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DICTIONNAIRE 


“PORTATIF ET DE PRONONCIATION, 


ESPAGNOL-FRANCÇAIS 


ET 


FRANÇAISESPAGNOI, 
À L'USAGE DES DEUX NATIONS. 


COMPOSÉ et rédigé fidellement d'après la dernière édition du Dictionnaire 

de l'Académie Royale Espagnole, et les meilleur& Dictionnaires Français ; 

x aussi complet et plus correct que tous les Dictionnaires Espaguols-Frauçais 
qui ont paru jusquà ce jour. 


AUGMENTÉ, 1.9 d'une méthode defbrononciation facile étsûre , appliqués 

4 à’ chaque mot de ces deux langues ; 2. d'un Vocabulaire dévcertains mots 
nouveaux introduits dans la langue française ; 3.9 d'un Vocabtlaire gé0gtas 
phique de la France et de l'Espagne , etdes noms des'aülres pays» 
fleuves , etc. dont l'orthographe diffère dans les deux langues. À 


S SECONDE ÉDXPION, 


AUGMENTÉE des élémens defla langue Espagnole à l'usage d'un Français. 
et de ceux de la langue Française À l'usage d'un Espagnol ; on ÿ à joint 
un tableau de l'ancienne êt de a nouvello division de la France et ds 
l'Espague. 
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AVANT-PROPOS.. 


lu connaissance des langues étrangères, considérées soit dans leurs rapports 

< les sciences et les arts, suit relativémeut aux relations commerciales 
des peuples, devient d'une utilité d'autant plus grande , que, ces peuples 
sont plus rapprochés , et que leurs liaisons politiques et industrielles sont 
plus étroites, C'est ainsi que l'étude des langues espagnole et française est 
aujourd'hui indispensable aux deux nations, 

Mais cette étude est naturellement sèche ct aride ; ceux qui s’y adonnent 
ne peuvent en surmonter les dégoûts, et faire des progrès rapides , qu'au 
moyen de méthodes simples et extrêmement analytiques. Rieu n'est plus 
propre À remplir ce but qu'un Dictionnaire où les mots sonf définis avec 
clarté et justesse, ct où les élèves perçoivent sans effort les rapports des 
signes avec les idées : l'esprit se trouve infinimeut soulagé , et le discours 
acquiert cette élégante précision qui eu fait pour ainsi dire tout le prix. 

lusieurs Dictionnaires espagnols et français ont paru successivement en 
France. L'un des plus connus est celui de Sobrino, qui fut publié au com- 
meucemeut de ce siècle ; mais dans la langue espagnole et la française , ainsi 
que dans toutes les langues vivantes, là différeuce des mœurs et des usages , 
les changemens qui s'opèrent dans les besoins, ÿ iatruduisent saus cesse des * 
mots nouveaux, qui doivent trouver leur place dans un Dictionnaire dés que 
l'usage ou la raison les ont consacrés. François Cormon, mon aïeul, travailla 

compléter le Dictionnaire de Sobrino, devenu suranné et incomplet ; 
ceux de Séjournant et de Gattel parurent après , et reçurent l'un et l'autre 
du public un accueil favorable et mérité. 5 

Mais on s'y est pou où du moins très-imparfaitement occupé de 11 partie 
la plus essentielle et la plus difficile daus l'étude des langues étrangères 
je veux parler de La prononciation. Tous ceux qui , par goût ou par besuin » 

donnent à cette étude, sentent combien leur serait utile un traité , je ne 
dis pas complet et sans défaut , je le crois impossible , mais assez s0igncu- 
sement travaillé pour les guider , et leur faire sentir la différence de la langue 
pariée à la langue écrite , en représentant par les mêmes signes Les sous divera 
qui frappent leur oreille. 

Ou aura pu remarquer aussi que les Dictionnaires que j'ai cités plus hant ; 
sout volumineux et peu commodes, sur-tout pour les voyageurs, Ce reproche 
est d'autant plus mérité qu'ils ne duivent en très-grande partie leur grosseur » 
ainsi qu'il est aisé de s'en convaincre daus la partie espaguole et française 
qu'à une inhaité de mots ou de phrases latines souvent” insiguifiantes ; de 
termes qui ne sont en usage que parmi les Bohémiens , les voleurs , etc. 
et d'un plus grand nombre encore qui sont tout-à-fait inusités. Je couviens 

ue cela peut présenter quelqu'avantage à l'observateur , ou au petit nombre 
do péréonses cul .font uno rude appaoudio des langues » 8 oneure das ce 
cas vaudrait-il mieux avoir recours aux Dictionnaires nationaux, 

Elevé par des pareus, libraires à Lyon , et destiné par eux À voyager en 
Espagne , où ils faisaient uu commerce très-étendu , je m'appliquai à con 
aaître la langue espagnoie , et je m'attachai sur-tout à la prononciation; le 
goût que j'avais pour cette langue majestueuse et pleine d'harmonie, et 
un lonz séjour.eu Espagne , m'ont fourui les moyens d'y perfectionner mes cou 
naissances, Pendant mon voyage, je fus journellement témoin des difficultés et dos 
dégoûts que faisait éprouver à mes compatriotes le défaut d'étude où 
Yusige de la prononciation ; je sentis avec eux la nécessité d'un ouvrage 
qui eu facilitat la connaissance, Plein de cette idée , j'en méditai l'exécution , 
et un examen réfléchi me fit apercevoir la possibilité de réunir aux avan- 
tages d'un Dictionnaire portatif et bien fait , l'avantage inappréciable de la 
prônonciation, Dés-lors, je me déterminai 4° travailler à celui-ci, qui à 

our but, 

Le 1.9 De faciliter l'étude de la prononciation dans l’une et l'autre langue ; 
Tome I. . “ 



























































AVANT-PROPOS. 

manière À_pouvoir se dispenser d'un maître, ou du moins, d'avoir 
peu besoin de son secours dans cette partic 

2.9 De réunir le plus de choses dans le moindre volume possible, et d'être 
ainsi d’une utilité plus générale, 
, Puissamment secondé par un littérateur Espagnol, homme éclairé et 
judicieux , qui a fixé pour quelque temps son séjour eu France, j'ai 
exécuté mon plan de la manière suivante. 

J'ai renfermé mon ouvrage en deux volumes in-8.®, parce que ce format 
est le plus commode et le plus portatif. 
+, Le premier volume contient l’espaznol expliqué par le français. On trouvera 
à côte de chaque mot espagnol, la prononciation écrite à l'usage d'un 
Français, et représentée par les signes el les sous correspondans et "connus 
de Ja langae française : la simplicité de l'orthographe de la langue espagnole, 
et les changemeus heureux qu'y a faits depuis peu d'années l'Académie Rovale 
Æspagnole ,” en la rendant presque conforme à la prononciation auriculaire , 
m'ont permis de poindre chaque son par un ou plusieurs des signes ordinaires 
de l'alphabet. Cependant, it est dans l'espagnol un de ces sons nationaux 
qu'il est impossihle de définir, et encore moins de représenter d'une manière 
exacte ; c'est celui de ia letire J, et dans certains cas, des lettres G ot X. 
AL à falin l'indiquer par un signe (x) nouveau et commun à ces trois lettres 
lorsqu'eiles ont le même son guttural; ce signe , qui par sa forme diffère 
des autres signes de l'alphabet , sera un avertissement suffisant pour faire 
remarquer au lecteur français, qu'il doit produire une articulation étrangère à sa 
































langue, Ce même sizue aura de plus, l'avantage d'indiquer d'une manière pré- 

cise daus quel cas les lettres G et X doivent se prononcer comme le J. 
Le scout volume cratieut le frauçais expliqué gar l'Expagnol ; on trouvera 
re a prononciation des mots français , écrite à 


aussi de la même man 
l'usage d'un Espagnol. Je n'avais pas d'abord formé le 
prononciation dans cette partie ; j'en étais détourné par l'impossibilité où je 
me trouvais do la joindre à tous les mots, comme dans la première partie. 
La langue française à plusieurs sons caractéristiques, tels que coux d 
lcttres ch , emuct, g. j, u, gou s, celui des nasales, etc. qui, pour être repri 
sentés aux yeux d'un Espagnol, auraient exigé une foule de signes nouveaux , le: 
quels, en surcharpeant la mémoire et fatigant l'attention, auraient fait naître 
souvent le dézoût et quelquefois la confusion, Cependant , ne vuulant pas faire 
perdre aux Expazuols cet avantage précieux, Je me suis déterminé à ne 
représenter que la prononciation des mots pour lesquels il ne fallait pas 
employer des signes étrangers à la langue espagnole. Le succès a surpassé 
mes espérances ; un trouvera les trois quarts des mots et plus, avec la pronon- 
cation écrite. 

Pour peindre la prononciation , j'ai suivi la méthode conseillée ou em- 
loyée par quelques lexicographes français ; comme la plus facile st la plus 
à a portée de tout le monde ; elle consiste à répéter entre deux paren- 
thèses () chaque mot, en y retranchant où ajoutant les signes qui 
doivent indiquer aux élèves la prononciation auriculaire de la langue qu'ils 
étudient, d'après Ia valeur, la quantité et les sons qu'ils attachent aux 
lettres et aux syllabes de leur propre langue. J'ai aussi placé à la tête de 
chaque volume, des élémens de prononciation , pour en faciliter l'intelligence 
et donner les dévelappemens nécessaires à cette méthode (1). 

J'ai rejeté tout le latin , comme absolument inutile à la majeure partie des 
élèves , qui l'ont oublié où ne l'ont jamais su ; je n'ai conservé dans la parti 
espagnole et française, des mots qui ont vieilli ou qui sont peu eu usag 


» jai divhé des mov par 
LE re ea 
re nr don Er de tee 
qu'un Français prononce ordinairement eoune: un € 
J'articulatjon gspagnoic, 
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AVANT-PROPOS. ëÿ 


que ceux qui se retrouvent quelquefois dans certains auteurs encore 
généralement lus ; j'eu ai supprimé tout ce qui appartient au langage des 
Bohémiens, des voleurs, etc., appelé chez nous Argot, ct si l'on en 
retrouve encore quelques-uns (à et la, je ne les ai laissés subsister que pour 
eu faire connaître l'inutilité et le ridicule. 

J'ai remplacé cela par nu très-grand nombre de mots qu'a insérés l'Académie 
Royale Espagnole. dans la deruière édiiion de son Dictionnaire, et. qu 
avaient été omis dans les précédentes éditions, J'ai aussi ajouté une infinité 
de mots français qui manquaient À la partie française et espagnole. Je puis 
donc assurer que dans l'uu et l'autre volume mou Dictionnaire contient plus 
de 9000 mots, qui ne sont ni dans Séjournant, ni dans Sobrino ; et plus de 
4500 qui ne sont point dans Gattel, sans parler des exemples utiles et des 
acceptions nouvelles, mises à une infiuité d'articles. 

J'ai presque toujours traduit chaque mot par celui qui lui est propre ou 

ui lui correspond , et j'ai rappelé ensuite ceux qui ont quelque sÿnouÿmie, 

ueun des Dictionnaires connus n'est aussi complet et aussi soigné dans cette 
partie importante, pour laquelle j'ai été efficacement aidé par mon collaborateur 
espagnol. J'ai puise dans le Dictionnaire de l'Académie Royale Espagnole et 
dans les meilleurs Dictionnaires Français , des définitions choisies , précises 
pour tous les mots qui l'exigeaient. J'ai indiqué aussi avec soin les différentes 
acceptions dans lesquelles un mot peut être employé, en les séparant les 
unes des autros, par un signe qui empéchât de les confondre. Il est cependant 
un certain nombre de mots, tels, par exemple, que le verbe français donner , 
ou le verbe espagnol dar, qui , quoique employés dans différentes acceptions ; 
doivent toujours se traduire l’un par l'autre. Pour éviter à cet égard l'emploi 
d'un espace à-peu-près inutile, je me suis contenté de mettre le mot propre , 
en ajoutant pour le premier volume, Çauns les acceptions du français ) 
et pour le second , (en las aceptiones del español) afin d'avertir le lecteur 
que c'est celui qu'il doit employer habituellement en parlant ou en traduisant. 
Mais lorsque quelques acceptions ne peuvent être traduites dans l'autre languc 
ue par le mot qui en marque positivement le sens, j'ai eu soin, après le petit 
avertissement ci-dessus, d'y placer le mot qui doit être employé , ou de 
mettre des exemples. Au réste , je n'ai fait qu'un emploi très-modéré de cette 
espèce d'abréviation , et seulement dans les mots le plus généralement connus; 
l'usage est souvent d'un plus grand secours que les meilleures définitions. 

J'ai ponctuellement suivi pour l'espagnol , l'orthographe moderne , adoptée 
par l'Académie Espagnole ; je me suis aussi conforme daus l’autre partie de 
ce Dictionnaire , au système de l'Académie Française, et si j'y ai quelquefois 
dérogë pour quelques mots, j'ai eu soin d'indiquer la manière dout l'Aca- 
démie les écrit; j'en excepte cependant ceux dont la syllabe oi a le son 
de là ouvert, et que j'ai écrit par ai, Je ne me suis écarté de l'orthographe 
de l'Académie Française, que d’après l'opinion des lexicographes et des plus 
célèbres écrivains français, qui ont adopté et consacré les changemens qu'on 
trouvera dans certains mots. 

Le Vocabulaire géographique que j'ai placé à la fin de chaque partie, ne 
contient que ce qui appartient à la géographie de la France et de l'Espagne, 
et je n'y ai ajouté que les noms des diffé 



































érens peuples, et ceux des pays: 
fleuves, etc. dont l'orthographe diffère dans les deux laugurs, le reste 
n'étant pas de l'essence d'un Dictionnaire de langue, 

On trouvera à la fin du second volume un petit Vocabulaire des mots 
introduits, depuis douze ans, dans les actes, les lois et les Constitutions 
françaises ; ils sont nécessaires aux étrangers , qui les rencontrent à chaque 
instant dans les ouvrages périodiques , etc, 

On ne trouvera dans ee Dictionnaire que les participes passifs qui ont 

uelques acceptions qui différent de celles du verbe. Je m'étais proposé de mettro 
Fa déte de chaque partie un tableau de ces participes pour lex deux langues 
avec quelques conjugaisous des verbes irréguliers, etc. mais ces objets appa 
tiennent plutôt à-une Grammaire qu'À un Dictionnaire ; et leurs, ce 
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2 AVANT-PROPOS. 


n'eût été être utile qu'à demi, car celles qui existent actuellement 
l'usage des Français, suit à l'usage des Fxpaguule, sont tellement à 
faites, et si souvent fautives et contraires à l'orthographe et aux règles 
de l'une et l'autre langue ; qu'il est indispensable de les refaire entièrement ; 
dans ce moment nous nous eccupens , mon collaborateur et moi, à 
rassembler les matériaux nécessaires à ce Havail ; nous publierons d'abord 
la Grammaire Espaguule pour les Français , l'autre paraîtra ensuite. 




















Sur cette seconde édition. 


JE publiai, il y a près de trois ans, la première édition de ce Dictionnaire : 
de plan absolument neuf d'après lequel il était rédigé, devait me donner 
l'espoir qu'il obtiendrait la préférence sur tous les Dic 
Français connus j e jour, Mon aitente n'a point été trompée 
rapide de la prem ion tirée à un grand nombre d'exemplaires, est une 
preuve incontestable que mon travail a eu l'assentiment général, et que le 
public, en lui faisant un accueil aussi favorable, a reconnu son utilité. Cette 
bienveillance de sa part m'a pénétré de reconnaissance, et je ne pouvais lui 
en donner un témoigaage plus réel qu'en redoublant d'efforts pour donner à 
cette seconde ëdition toute la perfection que me permettent mes moyens ; le 
littérateur Espagnol qui m'avait secundé de ses lumières dans mes premiers 
travaux, a bien voulu m'aider encore, 

L'édition que je publie aujourd'hui est conforme à la précédente en tout ce 
qui a rapport au Dictionvaire proprement dit ; je me suis contenté d'ÿ faire 
quelques correctious , quelques légers changemeus que j'ai cru nécessaires. I 
am'eût été facile sans doute de donner une plus grande étendue à ce Dictionnaire, 
et je n'avais pour cela qu'à le remplir de latin, de phrases proverbiales, de 
mots suraunés, de locutions populaires, ete. ; mais cela n'eût été d'aucun 
avantage pour le commun des lecteurs. J'ai cru ne devoir m'écarter en rien de 
mon premier plan, dans lequel j'avais pour but de ne donner que ce qui 
était vraiment utile, afin que le prix de mon ouvrage fût à la portée de tous 
les acheteurs. 

Avaat que d'entrer dans le détail des additions qui distinguent cette nou- 
veile édition, je dois répondre à l'espèce d'attaque que dirige contre moi le 
cit. C. M. Gattel (1), attaque d'autant plus inattendue , qu'il était au-dessous 
do lui de chercher à jeter de la défaveur sur les travaux d'un homme qui a 
embrassé la même carrière que lui, Lorsque d'après les motifs exposés au 
commencement de cet avant-propos, je me déterminai à publier un nouveau 
Dictionnaire Ecpagnol et Français, je n'eus d'autre intention que celle de bien 
faire, que celle de faire mieux que les autres s'il était possible ; et dédaigoant 
l'âclat d'empront que pouvait me douner la nombreuse série des fautes que 
j'avais trouvées dans celui du cit, C: A1. Gattel, je passai sous silence tout ce 
qui était étranger à mon plan : je w'oubliai point comme il vient de le faire, 
les égards que l'on se doit réciproquement ; et quelque avantage qui eût pu 

alter pour mui en publiant ce qui pouvait lui être défavorable, je m'abstius 
de tout ce qui était étranger à mes vues, Mais le cit, C. A1, Gattel, malgré 
quelques paroles emmiellées et sun tuu doucereux, en m'attaquaut d'uus 
















































C3) En a790 lo citoyen ©. M. Gertel publia un Diet: 
ii vient, douée ans aprés , d'en publier une 





maire Espagnol-Françeis en 4 vol. Int 
conde edition en à vol. ini. La mane de cet 








ouvrage est composées 1.8 de ce qui composait Le pu 3.9 de tuutes les concetons 
et de toutes les augmentations de la premiere édition de mon Dictionnaire ; 3.° de la prononcia= 
Lien écrite à mon imitation ; 4° de proverbes, de Locutions, de phrases qui toutes ont ct 





traduites du français en espagnol par un de mes parens : $.* du ibleau de Is nouvelle division 
da Frances dus Lequel es Dépariemens qui Component 1e Pie ne sont Point compris» 
puree ques dit le cit. €. M Gartel, lors de Fimpression de son ouvrage y ce Paÿs m'était Point 


Fnters Faut à le Face, coke peut otre à as ourquol ne uouve-Eou gas dans 1a Late Les 
faue Dirstagun du hui ” ER MU 




















AVANT-PROPOS. » 
manière si peu digne de la modération que j'avais montrée , m'oblige à placer 
ici quelques mots pour ma défense. 

Le citoyen C. M. Gattel , dit en parlant de mon Dictionvaire, qu'il n'est 
presqu'en totalité qu'une copie littérale du sien. Pour toute réponse, je lui 
demänderai si san Dictionnaire n'est pas aussi une copie littérale de ceux do 
Sobrino , de Séjournant et de l'Académie Espagnole ! si ses définitions ne sont 
pas une traduction ou une copie littérale de celles de ce dernier ? Je ne préume 
Pas qu'il ait eu l'intention de nous persuader qu'il a tiré son Dictionnaire de 
son cerveau (1). J'ai suivi les mêmes modèles que lui, j'ai sans doute été 
plus soigneux; car, si l'on veut prendre la peine de comparer les deux ouvrages, 
Où jugera si mon travail est moins correct que le sien, et si les auzmeutations 
annoncées sont en aussi petit nombre que le cit, C. M. Gattel voudrait le donner 
à enteudre. 

En parlant de la pronénciation écrite, le cit. C. M. Gattel dit, j'ai employé 
des moyens d'exécution fart differens de ceux du cit. Cormon. Les moyens 
employés pour cela par le cit, €. M. Gattel ne sont qu'une imitation de ma 
méthode, méthode qu'il devait d'autant plus suivre que n'ayant qu'une connais 
sance théorique de la langue et de la prononciation cspagnale , il avait besoin 
d'un modèle , et il est aisé de s'apercevoir au premier coup-d'œil que je lui en 
ai servi. Quant aux changemens qu'il a cru devoir y faire, j'en dis quelques 
mots dans les élémens de prononciation placés ci-après et dans chacune des 
parties de cet ouvrage ; jy renvoie le lecteur. C'est Ià que je rends compto 

les motifs qui m'ont engagé à employer, pour la prononciation écrite, tel ou tel 
signe ; c'est encure Là que je parle de plusieurs orreurs du cit. C. M. Gateel (2). 

Je vais user ici du droit de récrimination que me donne lo cit. C. M. Gattel. 
Quoique son ouvrage soit également destiné aux Français ct aux Espagnols , 
1 développement de son plan , l'exposé de sa méthode, le détail qu'il donne 
des moyens mis en usage pour indiquer la prononciation des deux langues, 
tout cela est eu français ; il laisse au lecteur Espaguol le soin do faire la tra 
duction de ce qui peut le concerner, À l'excoption de quelques ligues qui 
précèdent le Vocabulaire des mots nouveaux , et sur lesquelles j’aurais plu 
d'une observation à faire, il n'y a de texte espagnol dans son ouvrage; que 






































C1) Je suts fondé à dire que le cit. C. M. Gattel à êré réduit à copier er à faire des versions s 
parce qu'il ao connait la langue Espagnole que par lerude qu'il en à faite dans son cabinet » 
Et quels lecture dos Gramisires » des Dichonnairess_ et. ne suffit pris quelles que soient 
&'silleurs les dispositions qu'on apporte à cette étndo. Pour parvenir à égriro ét à parler parfai- 
tement une langue étrangère , 12 pratique est indispensable. 

C2) Comme dans les Élémens de pranonciation qui appartiennent à ce volume, je ne réponds 
au cit. ©, M. Guitel que sur ce qui à rapport à 1x langue Espagnole, je dois mettre le lecteur 
Français à même de juger si sa critique, à mon égard, est plus fondée en ce qui concerne 
a pranonelstion Françate. 

e cit. C. ML. Gusrél dit qu'aucun avertissement » qu'aucune indication ne tiennent en garde 
1e lecteur Espagnol, pour les mots dont je n'si gas peint la prononciation dans mon Dietlor 
maire. J'ai dejà dit plus haat que là hngne Françaises plusieurs sons erractéristiques , et qu'il 

© impossible de représenter ÿ j'ai donc préferé ne point écrire la, prononciation des mots 
Français où se trouvent ch ; e muet, £» jo» 5» U» Lo et les navales an, éns in, On» Us €ic. 
Mais, pour qu'un Espagnol ne donnit pas à ces lettres le même son qu'elles ont dans va langue 
ai place dans mes Éleinens quelques ltructions pour en fire apercevoir là diférence dans 

1 deux langues ot en faciliter l'emploi. 11 parait que le cit. C. A, Gutiel ne ler à Pas lu. 
1Ù sjout+ emuite, qu'éludant la dificulté qu'offre la représentation des sons ci-dessus, j'ai 

mieux aimé n'en pas parler. Sans chercher à prouver que cette difficulté oxistait plutèt pour 

Jui que pour moi, je vaiss par quelques exemples, faire connaitre les moyens qu'il à 

ployts pour Li lever. On trouve dans son Dictionnaire la prononciation des mots AISANCFS. 

ÉHANSON, CHOSE, HEURE, ROBUSTE, etc. écrite par (e-gmse) (chan-son) (chô-te 

Cei-re } Cro-bus-te). On voit par là que ses moyens comsistont à repéter on lettres italique » 

celles dont le son n'a point d'equivalent dans la langue espagnole. 1 me semble qu» pour 

cela elles ne changent pas, de valeur; que cer avertissement ne suffit point pour faire 
aire Leu vrl son à l'léve Éspgnt et que funenreller lacs sens deuus déous ct lève 
ferait entendre Ç je parle à des Français) é-çant-ce, téhane-sone » feho=cé » doute à 1o-housetés € 
at la bon qu'il doit donner à chaque leure qu'il voit le mème son qu'elles ont eu 
spagnol. D'apres co petit nombre de citations ; je me crois fondé à dire que » non-seuement 
Z 2 diieuhé subsiste toujours , mais qu'il y à de plus confuslan et erreur. 

































































DA AVANT-PROPOS. 


et voici les fautes que j'ai eu occasion d'y 





remarquer, 

Ligne 8, lextcografés. Ce mot n'est pas Espagnol ; il n'est pas même dans 
la nomenclature du Dictionuaire du cit. C. M. Gattel, qui cependant y a fait 
eutrer plusieurs mots dérivés d'autres langues , quoique l'Académie Espaguole 
u'ait pas jugé convenable de les adopter, 

Lignes 8 et 16, ambas, lisez ambas, 

Tijue 10, gramatica , lisez gramatica, 

Jigue 19° yen que se referieren, il faudrait plutôt en el qual, etc. 

Ligue avant-deruière, calle San-Domingo, il faudrait calle de Santo Do- 
mingo , où tout au moins calle Santo Domingo ; par la raison que si l'adjectif 
santo perd sa dernière syllabe devant tous les noms propres de saints, il 
la conserve dovaut Domingo, Tomas, Tomé, Toribio. Je ue pousserai pas 
plus loin les uombreuses remarques que je pourrais faire, et je ne leur dounerai 
plus d'éteudue par la suite. qu'autant que le cit. C. Af. Gattel m'y forcera. Je 
prie le lecteur de me pardonner cette digression ; il ne me reste plus qu'à 
l'entretenir des additions que j'ai faites à cet ouvrage. 

Lors de la publicatiou de la première édition ,j'aanonçaiqueje donneraisbientôt 
une Grammaire Espagnvle et une Grammaire Française: d'autres occupations 
ru'en out empêché jusqu'à ce jour ; et quoique je compte publier au plus tard 
dans trois mois le premier de ces ouvrages, je n'ai pas voulu différer plus 
loug-temps de m'acquitter envers le public, au moins d'une partie de ma 
dette. Les Elémens de l'une et l'autre langue que je joints ici n’eu contiennent 
que les principes généraux ; je ne pouvais pas leur donner plus d'étendue sans 
dépasser les bornes de cet ouvrage. Je n'ai eu d'autre hut dans ces deux abrégés 

ue de dispouser les élèves qui out un bou maître d'employer une autre 
Grammaire, ou de rappeler à coux qui ont déjà quelques connaissances , les 
vrincipales règles de chacune de ces deux langues. 

Quelque déplacé que paraisse au premier aburd, dans un Dictionnaire de 
langue, une description géographique , mon ouvrage étant, sur-tout par sa 
forme et par son contenu, destiné aux voyageurs, j'ai jugé utile de placer 
à la fin de la partie espaguole et frauçaise, uu tableau de l'ancienne division 
de l'Espague et celui de sa division actuelle. Par la même raison j'ai joint 
à la partie Française et Espagnole celui do la France à l'époque de 1789, 
et la liste des 108 départemeus qui composent présentement son territoire, 

Aucun des Dictionnaires publiés précédemment n'a eu, comme celui-ci , 
l'avantage d'être corrigé et revu scrupuleusement par un Éspaguel : aussi n'y 
trouvera-t-on pas les fautes contre l'usage, la syntaxe, etc, dont tous fourmilleut, 













































sur-tout daus la partie Française et Espagnole. Nous avons aussi veillé soigueu- 
sement à la correction typographique , objet d'une importance majeure dans 
les vuvrages en langues étraugères , et nous avons lieu de croire qu'à cet égard 
le nôtre laisse peu à désirer. Les nouveaux soins que nous avons dounés 
mon collaborateur et moi À cette édition, et les additions dont elle est enri- 
chie, nous font espérer que le public voudra bien l'accueillir avec autant 
d'indulgence que la pr 


édeute. 
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ÉLÉMENS DE GRAMMAIRE 
ESPAGNOLE, 


A L'USAGE DES FRANÇAIS 





GRAMMAIRE. 


La parole n'est autre chose que la voix modifiée par les organes que la 
nature nous a donnés à cet eflet, Cette modification de la voix produit 
les mots. 

Les mots sont les sigacs de nos idées ct de nos pensées. 

Ou nomme Grammaire la science qui apprend à bien parle 
à se servir de mots choisis, de termes usités , d'expressions justes, de 
constructions autorisées par lo géaie de la langue. 

L'Académie Espagnole divise les mots eu neuf espèces, et les place dans 
l'ordre suivant : Article, Nom, Prenom , Verbe, Participe, Adverbe, 
Prépusition  Conjonction ; Interjection. 

Do ces neuf partics du discours , l'Adverbe, la Préposition, la Con- 
jonction et l'Interjection u'éprouveut aucun changement dans leur orthographe, 
‘quel que soit leur emploi ; on les nomme indéclinables. L'Article , le Nom: 
le Pronom et le Participe se déclinent , c'est-à-dire qu'ils varient dans leurs 
terminaisons suivant le genre et le nombre. Les Verbes so conjuguent, 
Conjuguer un verbe , c'est lui donuer les différentes infexions ou terminaisons 
qu'il doit avoir suivaut le nombre, les personnes , les modes et les temps. 


DU GENRE. 


Suivant “l'aéndémie , ‘la laigue espagoule à cinq genres, Masculin; 
Féminin. Neutre, Epicène et Commun. | | 

Dans l'origine dés langues, le geure masculin était pour les substantifs 
qui désignaient le mâle, ‘et le genre féminin pour ceux qui désignaieut la 
femelle ; dans la suit, on a fait du masculin et du féminin d'autres 
substautifs, quoiqu'ils n'eussent aucun rapport au mâle ou à la femelle, 
Le genre neutre ne s'applique ni aux personnes , ui aux choses, mais 
à certains adjectifs ou pronoms, lorsqu'ils «0 preunent dans un sous 
indéterminé ou indéfini. Ex. Lo bueno , lo malo , lo justo, lo mio, etc. esto, 
exo, quelle. L'Epicène est ls genre de certalus noms Qui, sans Changer 
de terminaisons ni d'articles, sout communs aux deux sexes. Ainsi, on 
dit : el raton, el milano, soit qu'ou parle du mâle ou do la femelle, Le 
genre appelé Commun , est” celui de quelques mots qui, quoique communs 
aux deux sexes , preuneut l'article masculin ou féminin, suivant le besoin, 
Eu parlant d'un homme , on dit + ef sirgen, el martir, en parlant d'uus 
femme , on dit : la cmurgen, la martir, 


DU NOMBRE. 
























TI ya deux nombres, le singulier et le pluriel. Lo singulier désigne ueo 
seule gorsunne ou nue seule chose, Le pluriel en désigne plusieurs. 
ai 
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DE L'ARTICLE, 


L'Anticle se place dovant les substantifs pour en désiguer le genre et le 
“nombre. La langue espagnols a trois articles, el, la, lo. 


DÉCLINAISON DE L'ARTICLE MASCULIN, el, le. 


Sing. Nom. El. Plur. Los. 
Gén. De el, ou del. De los. 
Dat. À el, ‘ou al; para eh 4 los ; para Los, 
Ace: El; à el, ou al. os; à los. 
Abl. Con, de, en, por , sin, Con, de en, etc, lon, 
sobre el. 


Quoique , suivant les règles de la grammaire, l'article e! ne doive être 
employé que devant les subatantifs masculins , l'usage veut cependant qu'en 
le place au singulier, devant certains noms féminins qui commencent par 
un 4. On dit: el agua, elalmu, el ala, el dguila, cl ave, au lieu de 
da agua, di alma, etc. Mais si, ea faveur de l'harmonie et pour éviter 
l'hiatus que formerait la reucontre des deux a à, l'usage a autorisé À déroger 
aux règles de la Grammaire pour los mots ci-dessus et pour quelques autres » 
il nel'a pas permis pour sous, car on dit : lu abeju, la aldea, la ale- 
gria, etc. 

Quuique . d'après l'Académie , j'aie séparé, dans les quatre derniers cas 
de Ta déclinaison de l'article masculin, l'aticle el de la préposition de 
as observe qu'on éœit ordinairemut et qu'on prononce toujours 

el, al, 


DÉCLINAISON DE L'ARTICLE FÉMININ, 4, la 





Sing. Nom. La. Plur. Las, 
Gén. De la. De las. 
Dat. 4 La ; para la, À las ; para las, 
Acc. La; à la. Las ; para 
Abl. Con, de, en, por, sin, Con, de, ac. lus, 
sobre la. 


DÉCLINAISON DE L'ARTICLE NEUTRE, do, le, ou ce qui. 


Sing. Nom. Lo. Ace. Lo; para la. 
Gén. De lo, Abl Por LA 
Dat. 4 lo. 


Cet article est sans pluriel, il se place devant l'adjectif pris substanti. 
vement, 
DES NOMS. 


Du SUBSTANTIF. 





On appelle nom substantif, tout mot qui réveille l'idée dune substance 
animée ; vu inanfmée, d'une chose qui existe. On distingue le aubstantif. 
commun et le substantif propre. 

Le substantif commun où appellatif est le mot qui exprime toute ure classe 
de subétances , qui convient à plusieurs choses de même espèce ; tels sont 
ombre, casa, planta, ciudad. Le aubstantif propre est celui qui ne rappello 
qu'uue substance , qu'une chose unique ; tels sont les noms do fa: 
de rivières, de royaumes, de provinces, etc, Queredo , Yriarte , el 
España, Castille vont des subotantifs propres, 

















A L'USAGE DES FRANÇAIS. ix 


Les substantifs ont ordinairement un singulier et un pluriel. On forme 
le pluriel du singulier de la manière suivante. Les noms qui se terminent 
au singulier par une voyelle brève, prennent une s au pluriel. Carta 
dlave , anfuelo , etc. font au pluriel cartas , Îlaves , anquelos. On ajoute es 
pour former le” pluriel des noms qui finissent au singulier par uno voyelle 
longue, Albalà , aleli, borcegui font au pluriel albalies , aleles , borceguies. 
Maraved à trois pluriels, maravedies, maravedis et maravedises ; on ne se 
sert que des deux derniers. Enfin les noms qui ont uue consoune à la fin, 
forment aussi leur pluriel en ajuutaut es. Verdad, raçon, relox, etc. au 
pluriel verdades , raçones, reloxes. Les noms qui se terminent par un 4 
comme vez, vof, etc. font au pluriel veces, voces, etc. 

Les noms se déclineut en y ajoutant les articles. 


DE L'ADIECTIF, 


Toutes les substances, ou , si l'on veut, tous les objets s'offrent à nous 
avec des qualités qui les distinguent lés uns des autres. Ces qualités sont 
exprimées par l'adjectif , lequel par conséquent se joint toujours au substantif. 

Il y a des adjectifs qui 'unt qu'une terminaison , et d'autres qui en ont 
deux. Les adjectifs de deux termivaisons finissent ordinairement en o pour 
le masculin, et toujours en a pour le féminin. Holgaçan , mamanton , haron, 
hampon , aragoncs, andaluf, etc. ont aussi deux terminaisons , et font au 
féminin holgaçane , mamantona , etc. Lorsque les adjectifs vont qu'une ter- 
mixaison , elle est commune aux deux geures, Ces adjectifs finissent ordi. 
nairement en €. Grande, grave, etc. Îl ÿ en a cependant qui se terminent 
eui,lin,r,s,ettf. 

Dans l'emploi des adjectifs d'une et de deux terminaisons, il faut observer 
que bueno, malo , uno , alguno , ninguno , primero et postrero perdent l'o devant 
les substantifs auxquels ils se joignent, On dit : buen señor, mal hombre , 
un rey, etc. 

L'adjectif santo perd la dernière syllabe devant les noms propres de saints. 
On dit sam Pedro, san Pablo, san Juan, etc. Il faut excepter de cette règle 
les noms de Dominga , Tomas , Tome et Toribio devant lesquels on ne retranche 
point cette syllabe. On dit santo Domingo, santo Tomas, etc. 

Grande lorsqu'il précède un substantif, perd quelquefois sa dernière syllabe, 
et d'autres fois 31 La comerve. Ainsi l'on dit gran cuballo, gran caballero ! 
et grande hombre, Pour l'ordinaire il ne la perd pas lorsque le substantif au- 
quel il est immédiatement jqnt ; commence par une voyelle, Grande amigo, 
grande alma. Il la conserve aussi lorsqu'il est employé au propre, et qu'il 
signifie étendu en dimensions, en quantité. 

‘On retrauche quelquefois lo de tercero, mais on peut également dire al 
tercero dia, et al tercer dia. . 

Pour que ces retranchemens aient lieu. il n'est pas nécessaire que les subs- 
tantifs suivent immédiatement les adjectifs ; lors même qu'il y aurait quelque 
mot entre les deux, cela ne changerait rien. Ex. Un habil profesor , un sabio 
médico (1). 


























DU PRONOM. 


Le pronom est une partie de l’oraison, dont la fonction est de rappeler un 
substantif exprimé dans uue phrase antérieure, ou de remplacer un uom 
sous-entendu. On distingue quatre espèces de pronoms , personnels , démons- 
gratifs , possessifs et relatife. 

Les pronoms personnels tiennent la placo des poréannes, ou des choses 














C1) Dans mog traité général de Grammaire, je donnerai plus d'éeudue à 
particle des noms. Ce que j'en dis icl suit pour remplie Le but que je me suis 
gsoposé dans ces édnense 
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considérées comme personnes 
sout du geure masculin et féminin , 
siugalier, Quant au troisième , on 








et l'autre pour le féminin. 


1 ÿ en a trois , Jo, té 
ia , ils ne chaugeut pe 
it él au masculin, et ella au fé 
Tous les trois ont deux terminaisons au pluriel , l'une pour lo muas: 





él. Les deux premiers 
de terminaison au 








PRONOM DE LA PREMIÈRE PERSONNE, Jo » jo, mo, 


Sing. Nom. Yo. Ace. 
Gin. De mi. Abl. 
Dat. Me; à mi. 
Masculin, 


Plur. Nom, Nos, ou nosotros. 

Gén. De nosotros 

Dat. À, ou para nosotros ; nos. 
Acc. Mos ; à nosotros, 

+ Por nosotros, 


Me ; à mi. 
Por mi ; conmigo. 


Féminin. 


Nosotras. 

De nosotras. 

A, où para nosotras ; no8 
Nos ; nosotras, 

Por nosotras. 


PRONOM DE LA SECONDE PERSONNE, &, tu, toh 


Sing. Nom. Té. Ace. 

Gén. De ti, Voc. 

Dat. 4, oùparatijte. Al 
Masculin, 

Plur. Nom. Vos, ou vosotros, Plur. 


Gén. De vosotros. 
Dit. 4, ou para vosotros ; vos. 
Acc. A'vosotros ; os, 

Vos. Vosotros. 


Tes dti. 

Ti. 

Por ti; contigo. 
Féminin 

Vosotras. 

De vosotras. 

A4 où para vosotras ; 90%; 

A! vosotras ; 08. 


Vosotras, 
Por vosotras, 


PRONOM DE LA TROISIÈME PERSONNE, dl, il. 


Ellos. 

De ellos. 

A, ou para ellos, Rs. 3 
A ellos ; los, 

Por ellus. 


elle. 
Elus. 





Por ellus, 


Le pronom neutre est ello et lo, il se décline au singulier de la même 


PRONOM RÉCIPROQUE, si,se, soi, 


Ab. Por vosotrot, 
Masculin. 
Sing. Nom. El. Plur. 
Gén. De él. 
Dat A, oupare dl; Le, 
Ace. 44: Le. 
Abl. Por él, 
Féminin, elle, 
Sing. Nom. Elle. Pur. 
Gén. De ella. 
Dat 4, ou para elle, le, 
Acc. Aella ; la. 
Ab. Por elle. 
manière, 
Gén. De vi. Ace. 
Date A, ouparast;e. Ab, 


Se; à si. 
Por si ; consigo, 


Ce pronom est des trois geures , il n'a poiat de pluriel, 


A L'USAGE DES FRANÇAIS. x 


: Les pronoms démonstratifs montrent , indiqueut la personne ou la chose 
à laquelle ils ont rapport, IL ÿ en a trois. 


SINGULIER 


Masculin, Féminin, Neutre. 

Este, esta, esto. 

Es, esa, so. 

quel, aquella , aquello, 
PLURIEL. 

Estos, catas, Ils n'ont point de neutre au 

Eos, esas. 

Aguellos, aquellas , pluriel, 


Este indique la personne ou la chose qui est près de celui qui parle. 
Ese se dit de la personne ou de la chose qui est plus près de celui à qui 
ou parle que de celui qui parle. Aguel s'emploie lorsqu'il est question 
d'uue personne ou d'une chose également éloignée de celui qui parle et de 
celui qui écoute. 

De ces trois premiers pronoms on en forme d'autres en y joignant l'ad- 
jectif otro. Ex, estotro, estotra, estotros , estotras ; esotro , eSotra , €sotros 
ésotras à aguél euro: aquela obra aquello oûro au neutre + aguellos otre» 
aquellas otras, Quant à ce dernier, il ne paraît pas devoir entrer dans le 
nombre des mots composés. On trouve quelquefois dans les anciens auteurs, 
et sur-tout dans les poëtes, aqueste, aquese, au lieu de este etese; mais ces 
mots sont inusités parmi les écrivains modernes, 

Les pronoms possessifs sont ceux qui marquent possession. Tele sont mio, 
auÿo , suyo. 





SINGULIER 
Masculin , 








Mio, 

Tuyo , 

Suyo, 

Nüestro nüestre , 

Pucstro, puestra , do vuestros 
PLURIEL. 

Mios, mias. 

Tuÿos , tuyas, 

Suÿos, suyas, 

Nuestros , nuestras. 

Vuestros , vuestras, 


Mio , tuyo, suyo, mia, tuya , suya , perdent leur dernière syllabe lorsqu'ils 
précèdent les noms substantifs, mi padre ; tu patria ; su fortuna. Au plu- 
riel on dit mis ; tus ; sus, Mis padres ; tus haciendas ; sus desgracias. 

11 semblerait que les pronoms nuestro, nuestra , et vuestro, puestra , no 
devraient jamais se rapporter qu'à plusieurs personnes; cependaut l'usage permet 
que l'on s'en serve au singulier, sur-tout lursqu'il s'agit d'un personnage 
éminent, de Dieu, des Saints. Le Roi dit nuestro consejo, En adressant 
uue priére àla Vierge, aux Saints, on dit: vuestro amparo , vuestra inter. 
cesion. 


Les pronoms relatifs sout ceux qui out rapport À un substantif précédent. 











x ÉLÉMENS DE GRAMMAIRE 


Que, qual, quien , cuyo sunt pronoms relatifs. Les trois premiers n'üme, 
quune terminaison ; mais euyo fait au féminin cuya, Que ct qual joints ai 
ifférens articles sont des trois goures. Quien est du masculin ct du féminin, 
ct s'emploie sans article: Ex. Hombre es quien viene, muger es quien Sale. 
‘Tous ces pronoms, excepté que , ont un pluriel. 

Cuyo a quelquefoisslasiguification du pronom possessif. Ex. Aquel cuya 
aea la liacienda la eutdessaquel cuyo es el provecho tenga el ne Les 
pronoms que, qualWiquien cessent d'être pronumx relatifs dans bien les 
cas: Ex. Que buses Mjnien es ! qual es tu intencion ? que Îluevx, que no Ilüevas 
Qual con vez duléer qual con voy doliente. 

On forme des pronoms qual et quien ; les composés qualquier où qe 
quienquier (peurusité ) ou quienquiera, Le premier fait au pluriel guélesquis 
et qualesquiera, 





DU VERBE. 


Le verhesiétt à exprimer l'action , où l'état du substantif, L'Académie divise 
les verliés Eneubsrantifs , actifs, cheutres et réciproques. La langue espaguole 
n'a pas, ainsique la langue latine, de verbes passifs proprement dits; on 
firme cettefiauifcation en joignant , aux temps du verbe ser, le participe 
du prétérit des verbes acti 

Les Verbes subétantifstsont ser, estar, haber, On les appelle ainsi parce 
au'ilemarquentlexiMtience , ou la non existence d'une chose ; d'une substance. 
On lesnommé aussf auxiliaires lorsqu'ils aident à conjuguer les autres verbes. 

Le vérberactif oMtransitif est celui dont l'action passe du sujet à un autre 
chüse qui esbsonobjet, Ex. amar à Dios , aborrecer el vicio, Le verbe neutre ou 
intransitif est celui dont l'action ne asie que À un autre objet , où qui marque 
uu état ; tels iqueliacer ; morir, andar, descansar , dormir, Le verbe est réci= 
proque. proprement dit , Jürsque l'action est de plusieurs sujets qui agissent 
les uns sur les autres. Ex. El agua ÿ el fuego sc destruyen. 

L'Académie paraît méttre au nombre des verbes réciproques ceux dont 
Vaction retombe sur le’sujet , et que nous appelons réfléchis ; Ex. Yu me 
amaño ; ‘tn te arrépientés® Pedro se abroquela. 

On distingue daus les Verbes le nombre , les personnes , les modes et les 
temps, + 

Quand le verbe se rapporte À un seul substantif, il est au nombre singulier. 
Yo amo ; quand ill sekapporte à plusieurs , il est au nombre pluriel , nosotros 
amamos, 4 

Il ÿ à trois perfontes. la première, celle qui parle, jo amo , nosotros 
amamos ; la seconde ,Jéelle quiNéconté, ou à qui l'on parle, tu amas , 
vosotres amis lantroisièmemMelle dont on parle, él ou ella ama, ellos 
ou ellas ama, 

Dans le stylo ordinaire etdansilæ conversation , on emploie , en espagnol 
lo verbe à latritémenpertlane loraqu'on écrit ou qu'on parle à quel- 
qu'un , en yéajoutan tout Kingülier et ustedes pour le pluricl; co 
mot est une  #YDEOPI Æbyuestras mercedes, 










































firmution pet Duteute + incertaine , si l'époque de l'action 
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Bien déterminée par la forme du verbe , et que celui-ci soit sous la dépen- 
dance d'un verbe antérieur, il est au mode Subjonctif. J 

Enfu lorsque le verbe n'indique ni affirmation , ni ombre , ni personnes, 
il se trouve au mode Jnfinitif. 


DES TEMPS. 


Les temps soht des terminaisons différentes des verbes qui indiquent si 
d'action et présente , “passée ou future. On les divise en temps simples et en 
ecnps composés, Les temps simples expriment d'un seul mot l'époque de l'action + 
sans avoir besoin, comme les temps composés ; d'emprunter le secours des 
verbes auxiliaires. 

Findicatif à six temps. Présent , prétérit imparfait ; prétéri parfait , pré- 
adrit plusque-parfait , Jutur parfait et futur imparfait. oi 

Le présent marque que Paction a lieu dans le moment actuel, Zeo’, je lis. 
Le prétérit imparfait marque, que l'action avait lieu en même temps” qu'une 
autre. Llegô mi hermano al tiempo que yo le escribia , j'écrivas"à. mon frère 
lorsqu'il arriva, Le prétérit parfait marque que l'action est entièreñieht passée. 
ll yen a de deux espèces , un qui indique que l'action gen.lieu dans une 

érlode écoulée où trés-éloigade. Vo sé al rey el año pusado je vis le rot 
Pan passé ; l'autre indique que: l'action a ou lieu dans une pérfode qui dura 
encore, qui est peu éluignée , ou à une époque indéterminée. Ex:%oy he visto 
al rey ; aujourd'hui j'ai vu le roi. Ce prétérit à encore ue, troisième termi- 
naisén composée du verbe auxiliaire hubeet du participe du prétérib » et toujours 
précédée des adverbes de temps , despues que , lucgo que, asi que. Ex. Despues 
que hube visto las fiestas , sali de Madrid . après que j'eus vu les fêtes, je 
sortis de Madrid, Ce temps sert à marquer une époque antéribure à une époque 

uidure encore ; c'est ce que nous appelons le prétérit on le passé antérieur. 
La prétérit Blusiue-parfait indique qu'une chose était déjà faite quand une 
autre se fit. Yo habia leido la carta quando Ilegé mi hermano , j'avals déj lu 
la lettre lorsque mon frère arriva. Le futur indique qu'une chose sera, se 
fera , arrivera. 11 y a deux futurs , l'imparfait et + parfait Le futur imparfait 
marque que la chose arrivera à el aïo sera abundante , l'année sera ahoudante. 
La guerra cesara; a pnerre couern, Le futur parfait marque qu'une chons 
aura lieu , lorsqu'une autre chose arrivera. Habrd cesado la guerra, habrée 
mos hecho la pat, quando tal 6 tal cos suceda ; la guerre aura cessé ; nous 
aurons fait la paix, quand telle ou telle chose arrivera. 

L'impératif n'a qu'un temps, qui est le présent. Lleva esa carta , porta 
cette lettre. $ j. 

Le subjonctif a cinq temps, Prévent; prétérit imparfait , prétérit parfait , 
prétérit plusque parfait , ot futur. La définition de ces temps étant la mêma 
$ renvoie le lecteur ; leur formation et 























que celle des temps de l'indicatif, 
le complément de leur signification dépeud toujours d'un autre verbe qui les 
précède , et des conjonctions qui les régissent. 

J'observerai seulement que le prétérit imparfait de ce mode à trois termi- 
naisons. Amara , amaria , amase ; leyera, lecria y leyese, dont l'emploi -est 
réglé de la manière suivante. 1.9 Lorsque la phrase n'est précédée d'aucune 
conjouction conditiunnelle , on se sert de la première ou de la seconde 
terminaison , et si le second membre qui complète le sens de la phrase est 
au même temps , on fait usage, pour celui-ci , de la troisième terminaison, 
Ex. Fortuna fuera, ou seria que Iloviesse ; bueno fuera , où seria que lo man 
dasen. Ye hiciera, où haria que obedeciesen. 2,9 Si ce temps du verbe est 
précédé d’une conjonction conditionnelle , telles que si, sino, aunque, bien qui 
dadoque, ete. où d'une intéricetion qui marque désir, souhait , on se servira 
de la première où de la troisième terminaison. Ex, Si hubicra, ou si hubiese 
buena fé ; aunque habiera , où aunque hubiese pat ; oxalu fuera, ou oxala 
fuese cierto. Dans ce cas, si le verbe du second membre de la phrase est 
au même temps, onge servira , pour ce deruier, de la seconde terminaison . 














xiv ÉLÉMENS DE GRAMMAIRE, etc. 


Ex. Si hubiera, ou si hubiese buena fé, seria mayor la solide{ de los cen- 
tratos. Aunque hubiera , ou aungue hubiese paf, no cesarian pronto los daños 
de la guerra. 3e Lorsque le prétérit imparfait du subjonctif est précédé de 
l'an des roi prétéris de l'indieatif des verbes qui signffont parler ou penser 
on y ajoute la conjonction que. Ex. 


Ë 
Decia , Viniera, 
Dixo, que Vendria. 





Habia dicho. Viniese. 
Pensaba , Viniera. 
Crevo, que Vendria. 
Habia jufgado. Viniese. 


4.9 Si 1e prétérit de l'indicatif appartient à un verbe qui signifie souloir 
désirer, on se sert de la première et de la seconde terminaison du préterit 
imparfait du subjonctif. Ex. 


Quris, : 
iso + que À Viniera, où Viniese, 
Habia querido, 


L'infinitif a , outre le présent , le prétérit parfait , le prétérit plusque-parfait, 
ct Le futur , il a , dis-je , le gérondif, le participe du présent, le participe du 
étés, 1e partiripe futur, Quant aux cinq premiers ÿ'iL est utile de répéter 
la définition que j'en ai donnée en parlaut des temps de l'indicatif. 

Le gérondif peut marquer que l'action est présente, passée ou future ; ce 
qui le précède ou ce qui le suit détermine sa vraie signification. 

La dénomination des trois participes de l'infinitif indique assez leur emploi. 





— 


DE LA CONJUGAISON. 


Conjuguer un. verbe c'est le faire passer par les différentes inflexions at 
terminaisons qu'il doit avoir, selou les modes , les temps, etc. 

Tous les innitifs des verbes se terminent en ar, er, où ir. Les verbes 
qui xe terminent en ar, sont appelés verbes de la première conjugaison ; 
ceux qui se terminent en er, verbes de la seconde conjugaison; et 
enfin ; les verbes de la troisième conjugaison sont ceux qui 5e ‘ter- 
minent eu ir. Je donne ici le tableau de ces trois conjugaisons , que 
je fais précéder de celui des verbes auxiliaires , qui , comme je l'ai déjà dit, 
serveut à la formation des temps composés des autres verbes. 

Je donnerai dans mon traité général de Grammaire, le tableau des verbes 
Srréguliers , que leur éteudue ue me permet pas de placer dans ces élémeus. 














mm 


CONJUGAISON 


du Verbe auxiliaire Haber | Avoir. 





INDICATIF PRÉSENT. 








Sing. Yo he. Plur. Nosotros hemos. 
ti has. Vosotros  habeis, 
aguel ‘ha. Aguellos han. 
PRÉTÉRIT IMPARFAIT. 
Sing. Yo habia. | Plur. Nosotros habiamos, 
Tü habias, Vosotros  habiais, 
Ag. habia. Ag. habian, 
PRÉTÉRIT PARFAIT 
Sing. Yo he ou hube habido. Plur. Nos hemos ou hubimos habido 
Tü has ou hubiste habido, Vos habeis où hubisteis habido: 
Ag. ha ou hubo habido, . Ag- han ou hubiéron habido, 
PRÉTÉRIT PLUSQUE-PARFAIT. 
Sing. Yo habia hubido. Plur, Nos habiamos habido, 
Tü habias habido. Vos habiais habido, 
Ag. habia habido. Ag. habian habido. 
FUTUR IMPARFAIT. 
Sing. Yo habré, Plur. Nos habrémos, 
Ti habräs, Vos habréis. 
Ag. habré. Ag. habrän. 
FUTUR PARFAIT. 
Sing. Yo habré habido, Plur. Nos habrémos hal 
Tü habräs habido, Vos habréis hab: 
+ Ag. habrä habido. Ag. habran habidoe 


Il n'a point d'impératif comme auxiliaire. 


SUBJONCTIF PRÉSENT. 


Siug. Yo haya. Piur. Nos hayamor. 
Tü häyas. Vos hayais, 
Ag. hya. Ag. hayan, 


PRÉTÉRIT IMPARFAIT. 


Sing. Yo hubiera, habria et hubiese. 
Tu hubieras, habrias et hubieses, 
Ag. hubiera ; habria ct hubiese. 

Plur. Nos hubiéramos, habriamos et hubiésemos. 
Vos hubierais , habriais et hubieseis, 
Ag. hubieran , habieran et hubiesen. 


PRÉTÉRIT PARFAIT. 


Sing. Yo haya habido. Plur. Nos havamos habido, 
Ti hayas habido, Vos hayais hab.do. 
Ag. hja abido. Ag. häyan habio. 











xvj 


Sing. 


Plur, 


Siag. 






Sing. 


Sing. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


CONJUGAISON. 


PRÉTÉRIT PLUSQUE-PARFAIT. 





Yo hubiera , habria et hubiese. 
Ti lubieras , habrias et hubiesas, 
Ag. hubicra , habia et hubriese. 


“opravu 





Nos hubieramos ; hab 
Fos hubierais , habriais 
Ag. hubieran , habrian et hubiesen 

FUTUR DU SUBJONCTIF. 
Yo hubiere habido, Vlur. Nos hubiéremos habide. 
Tu hubieres habido, Vos hubiérais habido, 
Ag. hubiere habido. Ag. hubieren habido. 





FINITIF. 


+ «+ « haber, 
haber habido. 





parfait et ri parfait: 
GTR ; 





rires: hainde, 





Conjugaison du verbe auxiliaire, Ser, Être. 


INDICATIF PRÉSENT. 


Yo say. Plur. Nos somos, 
Tu eres. Vos soi 
Ag. es. Ag: son. 
PRÉTÉRIT IMPARFAIT. 
Yo era. Plur, Nos éramos, 
Tu eras. Vos érais. 
Ag. era. Ag. eran. 
PRÉTÉRIT PARFAIT. 
Yo fui ou he sido ou hube sido. 


Tü fuiste on has sido ou hubiste sido, 
Ag. fué ou ha sido ou hube sido. 

Nos fuimos où hemos sido où hubimos sido. 
Vos fuistcis où habeis sido où hubisteis 
Ag. fuéron où han sido où habiéron sido. 


PRÉTÉRIT PLUSQUE-PARFAIT. 








Yo habia sido. Plur. Mos Jar He sido, 

Tu habias sido. Vos la! lo, 

Ag. habia sido. Ag. habian vid. 
FUTUR IMPARFAIT, 

Yo seré, Plur. Nos serémos. 

Tu seras, Vos seréis. 

Ag. serai ; Ag. serän. 


haber de haber. 


. ha no de haber. 











Furcur | 





CONJUGAISON: 


FUTUR PARFAIT. 
Plur, Nos habrémos sido, 





Sing. Yo habré sido 


Ti habräs sido, Vos habréis sido. 
Ag. habré sido. Ag. habrän sido, 
IMPÉRATIF PRÉSENT. 
Sing. Se 4. Plus Sed vosotroe. 
Sea aquel. Sean aquellos, 
SUBJONCTIF PRÉSENT. 
Sing. Yo sea. Plur. Nos seamos. 
4 seas, Vos seais. 
Ag. sea. Ag. sean. 


PRÉTÉRIT IMPARFAIT. 


Sing. Yo fuera, seria et fuese. 
Tüfueras , serias et fueses. 
Ag. fuera ; seria et fuése. 
Plur. Nos fuéramos , seriamos ct fuésemos, 
Vos fuérais , neriais et fudseis, 
Ag. fueran, serian et fuesen. 


PRÉTÉRIT PARFAIT. 


Sing. Yo haya sido. Plur. Nos hayamos sido. 
Tü hayas sido. Vos hayais sido. 
Ag. haya sido. Ag. hayan sipo. 


PRÉTÉRIT PLUSQUE-PARFAIT, 


Sing. Yo hubiera, habria et hubiese 
Tü hubieras , habrias et hubieses 
Ag. hubiera ; habria et hubiese 
Plur, Nos hubiéramos , habriamos et hubiésemos 
Vos hubiérais, habriais ct hubiéseis 
Ag. hubieran ; häbrian et hubiesen 


FUTUR 





“op 











Sing. Yo fuere , où hubiere silo. 
Tü fueres, où hubieres si 
Ag. fuere , où hubiere sïdo, 
Plur, Nos fuéremos, ou hubiéremos sido. 
Vos fuéreis ; ou hubiéreis s'do. 
Ag. fueren où hubieren sido. 


INFINITIF. 


Présent et imparfait. . . . + . : . . . . Se. 
Prétérit parfait et plusque-parfait. . . . . . haber sido, 





Futur... + + « « haber de ser: 
Gérondif. , . # + + + + + + + + « à siende, 
Participe du prétérit. . . , , . . . . . . sido, 
Participe du futur. . . 4 4 2 + + habiendo de ser, 


vahe estar, être, est employé comme verbe auxiliaire devant le 
gérondif des autres verbes. Je donnerai sa conjugai.on ; daus la gram- 
amaire guo je vais publier, en donnant celles des verbes irréguliers” dont 
1 fait Partie ; je joindrai en même temps plusieurs observations importantes 
sur l'emploi Hs ce verbe ; que les Frauçais confondent sans cesse avec ser. 
ome 








avi CONJUGAISON. 
CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE 


Tener, Tenir, Avoir, 
INDICATIF PRÉSENT. 


Sing. Yo tengo. Plur. Nos. tenemos, 
Té tienes, Vos teneis. 
Ag. tiene. Ag. tienen. 





PRÉTÉRIT IMPARFAIT. 


Sing. Yo tenia. Plur.… Nos teniamon, 
Tu tenias, Vos tentais. 
Ag. teni, Ag. tenian. 


PRÉTÉRIT PARFAIT 


Sing. Yo tuve où ha tenido ou hube tenido. 
Tu tuviste ou has tenido ou hubiste tenido. 
Ag. tuvo où ha tenido où hubo tenido. 

Plur. Nos tuvimos où hemos tenido où hubimos tenido, 
Vos tuvistéis on habeis tenido où hubisteis tenido, 
Ag. tuviéron ou han tenido où hubieron tenido. 


PRÉTÉRIT PLUSQUÉ-PARFAIT, 





Sing. Yo hakia tenido. Plur. Nos habiamos tenido, 
Ti habias tenido, Vos habiais tenido. 
Ag. habia tenido. Ag. habian tenido, 
FUTUR IMPARFAIT, : 
Sing. Yo tendré, Plur, Nos tendrémos. - 
Tu tendras, Vos tendré: 
A9. tendr, A4. tendrin, ! 
FUTUR PARFAIT, 
Sing. Yo habré tenido, Plur. Nos habrémos tenido, 
Ti habräs tenido. Vos habréis tenido. 
Ag. habrà tenido. Ag. habrän tenido. 
IMPÉRATIF PRÉSENT. 
Sing. Ten ti. Plur. Tened vosotros. 
Tenga aquel. Tengan aguellos. 
SUBJONCTIF PRÉSENT. 
Sing. Yo tenga. Plur. Nos tenpamos, 
Té tengas, Vos tenais. 
HQ. tenga. Ag. tengan. 


PRÉTÉRIT IMPARFAIT, 


Sing. Yo tuviera, tendria, et tuviese. 
Tu tuvieras , tendrias et tuvieses, 
Ag. tuviera | tendria et tuv 
Plur. Mos tuviéramos , tendriamos 






tuvidsemos, 





Vos tuviérais , tendriais et tuvidseis, 
Ag tuvieran , tendrian et tuviesen. 





Sing. 


Sing. 


Pur. 


Sing. 


Plur, 


Présen! 


Prétérit parfait et plusque- rarhit, 


Futur. 


Partic 


Participe du futur, : + à 


Sing. 


Sing. 





« os amamos , où hemos amado , où hubimas 


CONIUGAISON À: x 
PRÉTÉRIT PARFAIT. 
Yo haya tenido, 


Tä hayas tenido. Vos havais tenido, 
Ag. häÿa tenido. Ag. haÿan tenido. 





PRÉTÉRIT PLUSQUE-PARFAIT. 


Ta hubieras, habrias ct hubieses 
49. hubiera , habria et lubiese 


Yo hubiera, habria et hubiese | 
os et hubiésemos j 


“opruat 





ct hubiéseis 
Ag. hubieran ; habrian et hubicsen 


FurTur. 


Yo tuviere, ou hubiere tenido. 

Tü tuvieres, où hubicres tenido 

Ag. tuviere , où hubiere tenido. 

10 tuviéremos , où hubiéremos tenido, 

Vos tuviéreis, ou hubiéreis tenido, 

Ag. tuvieren, où hubieren tenido. 
INFINITIF. 

t et imparfait. . . Lee toners 

L 5 2 | haber tenidé, 

2 I 2 2 haber de tener. 





je du prétéri S'ames tenido. 


+ habiendo de tener, 





Géronif, {à ee 00 0. 0: LI tniendue 


Première Conjugaison: ù 
AMAR, AIMER. 
INDICATIF PRÉSENT. 


Yo amo. Plur, Nos amamos, 
Tu amas. Vos amais. 
Ag. ama. Ag. aman, 
PRÉTÉRIT IMPARFAIT 
Yo amaba, Plur. Nos amitamos. 
Ti amabas, Vos amabais, 
Ag. amaba, A Ag. amaban, 


PRÉTÉRIT PARFAIT. 


Yo amé , ou he amado , ou hube 
Tü amaste, ou has amado, ou lubiste 
Ag. amé, où ha amado, ou luto 





8 
ë 


cis, où habeis amado, où hubisteie. 
Ag amäron, où han amado , ou hubréran 








zx 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Pur. 


Sing. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


CONJUGAISON. 


PRÉTÉRIT PLUSQUE-PARFAIT: 








Yo habia amado. Plur. Nos habaimos amada; 

Tü habias amado, Vos habiais amado, 

Ag. habia amado. Ag. habian amado, 
FUTUR IMPARFAIT. 

Yo amaré. Plur. Nos amarémos, 

Ti amaräs, Vos amar 

Ag. amard, Ag. amarin. 

FUTUR PARFAIT, 

Yo habré amado, Plur, Nos habrémos amado, 

Tü habris amado. Vos habréis émado, 

Ag: habrä amado, AQ. habrän amado. 


IMPÉRATIF PRÉSENT. 


Ama ti. Flur. mad vosotros. 
Ame aquel. Amen aquellos. 


SUBJONCTIF PRÉSENT, 


Yo ame. Plur. Nos amemos. 
Ti ames, Vos ameis, 
Ag. ame, Ag. amen, 


PRÉTÉRIT IMPARFAIT 


Yo amara , amaria et gmase. 
Ti amaras, amarias et amases, 
Ag. amara, amaria et am 

os amardmos, amariamos et amisemos, 
Vos amarais, amariais et amaseis, 
Ag. amaran , amarian et amasen. 


PRÉTÉRIT PARFAIT. 





Yo haya amado, Plur. Nos hayamos amada 
Ti hayas amado. Vos hayain amado, 
Ag. haya amado, Ag. haÿan amados 


PRÉTÉRIT. PLUSQUE-PARFAIT, 


Yo hubiera, habria et hubiese 

Tü hubieras , habrias 8t hubieses 

Ag. hubicra, habria et hubiese 

Nos hubiéramos , habriamus et hubiésemos 
Vos hubiérais , habriais et hubidseis 

Ag. hubieran, habrian et hubiesen 


ropeue 





FuTur 
. amare , ou hubiere amado. 








Fe maré , On hubiere amado, 

Nos amiremos , ou hubiéremos amado, 
Vos amäreis, ou hubidreis amado, 
Ag: amaren ; ou hübieren amado, 





CONJUGAISON. , mi 


li 
INFINITIF. 
Présent et Imparfaït, . « « + 


Prétérit parfait et plusque- parfait. 
Futur, 4 4 4 ee 


amar, 
haber amado: 
haber de amar, 


Gérondif, . . . . . . on amando. 
Participe du présent. ©: ©: : . amante. 
Participe du prétérit, . . . . “+ amado. 


Participe du futur. : RÉDPRS habiendo de amari 


Seconde Conjugaison. 
TEMER, CRAINDRE. 
INDICATIF PRÉSENT, 


Sing. Yo temo. Plur. Nos tememos, 
Tü temes, Vos temeis. 
Ag: teme. Ag. temen. 
PRÉTÉRIT IMPARFAIT, À 
Sing. Yo temia. Plur. Nos temiamos, 
Ti temias. Vos temiais. 
Ag. temia, Ag. temian 


PRÉTÉRIT PARFAIT. 


Sing. Yo temi, ou he temido, où hube 
Tü temiste, ou has temido , ou hubiste 
Ag: temié , où ha temide, où hubo 
Plur. Nos temimos, où hemos temido , où hubimos 
Vos temisteis ; ou habeis temido , ou hubisteis 
Ag. temiéron', où han temido , ‘où hubiéron 





‘opiuRz 


PRÉTÉRIT PLUSQUE PARFAIT. 


Plur. Nos habiamos temide, 
Vos habiais temido, 





A9. habia temido. Age habian temido. 
FUTUR IMPARFAIT. 
Sing. Xo temeré. Plur, Vos temerémoe, 
Tü temerds. Vos temeréis. 
Ag. temerd, Ag. temerdn. 


FUTUR PARFAIT. 





Sing. Yo habré temido. Plur. Nos habrémos temido, 
Tühabrés temido. Vos habréis temido. 
A9. habrä temido. Ag. habrän temido. 
IMPÉRATIF PRÉSENT. 
Sing. Teme té. Plur. Temed vosotros. 
Tema aquel, Teman equells. 
ii 


xxij CONJUGAISON. 
SUBJONCTIF PRÉSENT: 


Sing. Yo tema. Plur. Nos temamos. 
Tü temas, Vos temais. 
Ag. tema, Ag. teman, 


PRÉTÉRIT IMPARFAIT. 


Sing. Yo temiera , temeria, ct temiese. 
Tü temieras , temerias , et temieses. 
Ag. temiera, temeria ; et temiese. 
Nos temiéranos, temeriamos, Gt temiésemos, 
Vos temiérais temeriais ; et temiéseis. 
Ag. temieran , temerian , €t temiesen. 


Plur. 


PRÉTÉRIT PARFAIT. 





Sing. Yo haya temido, Plur. Nos hayamos temido, 
Ti haÿas temido. Vos hayais temido. 
Ag. laya temido. Ag. hayan temido. 


PLUSQUE PARFAIT. 


Sing. Yy hubiere, habria, et hubiese. 
Lu hubieras , habrias , et hubrieses. 
Ag. hubiera } habria et hubiese. 
Plur. Nos hubiéramos , habriamos , et hubidsemos, 
Vos hubriérais , habriais , et lubiéseis. 
Ag. hubieran ; habrian, &t hubieser. 


FUTUR. 


Sing. Yo temiere, ou hubiere temido. 
Tü temieres, où hubicres temido. 

Ag- temiere, où hubiere temido. 

Nos temiéremos ; où hubiéremos temido. 
Vos temiéreis , ou hubiéreis temido. 

Ag. temieren ; où hubieren temido. 


INFINITIF. 


Plur. 


Présent et imparfait. temer. 





Prétérit parfait et plusque-parfait. . . . . ... . haber temido, 
CROP RS NE EE LUE « + haber de temer. 
RP EE ES 
Participe du prétérit, . . . . . .« . . . . . . temido. 
Participe du futur, . + . . . . . . . . « habiendo de temer. 


Troisième Conjugaison , 
PARTIR, PARTAGER, DIVISER. 
INDICATIF PRÉSENT. 
Sing. Yo parto. © Plur, Nos partimos, 


Vos partie. 
Ag. parten. 








w 


Sing. 


Plur. 
Sing. 


Sing. 


CONJUGAISON. À lv ui 


PRÉTÉRIT IMPARFAIT. 


. Yo partia. Plur. Nos partiamos. 


Ti partias. Vos partiais. 
Ag. partia, : Ag. partian. 


PRÉTÉRIT PARFAIT. 


Yo parti, ou he partido , ou hube 

Tü partiste , où has partido , ou hubiste 
Ag. partio, ou ha partido , ou hubo 

IVos partimos , ou hemos partido , ou hubimos. 
Vos partisteis , ou habeis partido, ou hubisteis 
Ag. partiéron, où han partido , ou hubieron 





“oprued 


PRÉTÉRIT PLUSQUE-PARFAIT, 


Yo habia partido Plur. Nos habiamos partido. 
Tà habias partido. Vos habiais partido. 
Ag. habia partido. Ag. habian partido. 


FUTUR IMPARFAIT. 


Flur. os partirémos. 
Vos partireis. 
Ag. partiran. 





FUTUR PARFAIT. 





Sing. Yo habré partido Plur. Nos habrémos partido: 
Tu habrés partido. Vos habréis partide. 
Ag. habrd partido, Ag. habrän partido. 
IMPÉRATIF PRÉSENT. 
Sing. Parte ti. Plur. Partid vosotros, 
Parte aquel. Parten aquellos. 
SUBJONCTIF PRÉSENT. 
ŸSinge Yo parta. Plur. Nos partamos, 
Ti parts. Vos partais, 
Ag. parte. ‘Ag. partan. 
PRÉTÉRIT IMPARFAIT. 
Sing. Yo partiera, partiria et partiese, 
ä partieras, partirias et partieses. 
Ag. partiera, partiria et partiese. 
Plur. Nos partiéramos, partiriamos et partiésemos, 
Vos partiérais , partiriais et partiéseis. 
Ag. partieran ; partirian et partiesen. 
PRÉTÉRIT PARFAIT. 
Sing. Yo haya partido, 5 Plur. Nos hayamos partido, 


Ta hayas partido, Vos hayais partido. 
Ai: hâÿa partido, Ag. hajan partido, 


aiv ÉLÉMENS DE GRAMMAIRE. 
PRÉTÉRIT PLUSQUE-PARFAIT. 


Sing. Yo hubiera, habria et hubiese 
Tü hubicras , habrias et hubieses. 
Ag: hubiera, habria et hubiese. 
Plur. Nos hubiéramos, habriamos et hubiésemos, 
Vos hubierais , habriais et hubieseis. 
Ag. hubieran ; habrian et hubiesen. 








FUTUR 


Sing. Yo partiere , ou hubiere partido. 
Tü partieres, où hubieres partido, 
Ag. partiére, ou hubiére partido. 
Plur. Nos partiéremos , où hubiéremos partidô. 
Vos partiéreis, ou hubiéreis partido. 
Ag. partieren, ou hubieren partido. 


INFINITIF. 


+ 
. aber partido. 
= haber de partir. 
© partiendo, 
+ partido. 
habiendo ‘de partir. 


Présent et imparfait . . . - + 
Prétérit parfait et plusque-parfait . + . 
Futur . 

Gérondif . . . . 
Participe du prétérit à 4 à « + » + « 
Participe du présent . . . 


DU PARTICIPE. 















du prérent » 
se en actifs 


de ser obedecido, ù 

Les participes du présent de la première conjugaison fistent en ante: 
amanteS ceux de la seconde et de la troisième conjugaison finissent en ente : 
obediente , oyente. Û FR 

Les participes du prétérit, où participes passifs de la première conjugaison 
se terminent en ado, Ex. Amado. Ceux 'de la seconde et de la troisième en 
ido. Ex. Escogido , partido (1 + 

Les participes du futur, actifs , ‘se forment de l'iufnitif du verbe en y 
ajoutaut habiendo de, Ex. Habiendo de amar, On ajoute habiendo de ser aux 
es du futur , passifs. On forme aussi pour la troisième personne des 
Participes passifs du futur dans tous les temps de l'infnitif , en ajoutant lo 
jo réciproque se au présent de l'infinitif habiendo de comprarse la casa, 
la maison devant être achetée. 








———_—_——_——————…—————————— 





(x) Je donnerai dans ma Grammaire le tablesu des particiges da prétérit qui 
me se terminent pas en ado ouido, ainsi que celui des verbes qui ont deux de çes 
paticipes. 


a 
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DE L'ADVERBE. 





L'adverbe est une partie de l'oraison, qui se 
quelque circonstance , pnur en modifier la sigifcation. 

Les adverbes se divisent en simples ct en composés. Les adperbes composés 
sont formés d'un adverbe et d'une syllabe ou d'un mot qu'on leur a joint ; les 
adverbes simples sont ceux qui n'ont subi aucune adjonction desyllabe ou de mot, 
Mas , ménos, léjos, cerca , dentro , aq » no, peor, mejor , etc. sont des 
adverbes simples, Amas , demas , ademas, asimismo , adonde , enfin, buena- 
mente, malamente, et tous les adverbes terminés en mente, sont des adverbes 
composés. 
On met aussi au rang des adverbes les expressions , ou phrases emplo) 
verbialement, Ex. De repente , de veras, por delante, à sabiendas, à diestro 
3 Siniestro, etc. ù 
dverbes se subdivisent encore en plusieurs classes : les adyerbes de lieu , 
qui indiquent une circonstance de lieu , tels sont, aqui , all , faera, arriba, etc. 
Les adyerbes de temps, qui ajoutent à l'action une circonstance de temps 
comme : hoy, luego , tarde, presto, jamas| mientras , etc. Les adverbes de 
manière qui indiquent de quelle manière l'acfjon se fait. Ex. Bien, mal , asi, 
guedo, recio, despacio , etc. Les adverbes de fuantité, ajoutent à l'action uno 
idée de quantité , comme : mucho , poco, muy, bastante , tanto , harto, etc. 
Les adverbes de comparaison , comme : mas, ménos, mejor | peor, etc. 
Les adverbes d'ordre, comme : primeramente , sucesivamente , dntes, despues, CIC. 
Les adverbes affirmatifs, comme : si , cierto , verdaderamente, etc. Les adverbes 
de négation, cvmme : no. Les adverbes de doute , comme : acaso , quifa. 

Je joindrai à mon Traité général de Grammaire quelques observations de 
V'Académie Espagnole sur l'emploi de certains adverbes, 


DE LA PRÉPOSITION. 


La préposition est une partie de l'oraison , qui se place ontre deux mots , 
st qui indique Le rapport auront ensemble ‘les deux dés énoncées par cos 
mots. Ex. Este libro es de Pedro, ce livre est à Pierre. La préposition de, 
marque le rapport de propriété existant entre libro et Pedro. 

Il ÿ a deux sortes de prépositions ; celles qui entrent dans la composition 
d’autres mots, et celles qui par elles-mêmes ont une signification , d , ante , 
con , contra , de , desde jen ; entre , hdcia , hasta , para , por , segun , sin , sobre, 
£ras, (Dans lo traité général de Grammaire , je parlerai de l'emploi de ces 
différentes prépositions, ) 


DE LA CONJONCTION. 


u verbe pour y ajouter 



































La Conjonction sert à lier los phrases, en indiquant les rapports qui 
existent entr'elles, L'Académie espagnole divise les conjonctions eu copu- 
datives , dijonctives , adversatives , conditionnelle, causatives où causa- 
Les, continuatives, ( J'ai traduit littéralement le nom da continuativas que leur 
donne l’Académie , comparatives , finales. 

Les copulatives out dos mots avec d'autres , unfssent des phrases entr'elles + 
telles sout : y, 4, ni, que (1). Les disjonctives servent à disjoïndre , À 
séparer, comme : 6, d. On met à au lieu de 6, lorsque le mot qui suit 
commence par 6. Les adversatives marquent une espèce d'opposition ; de con- 
trariété entre ce qu'on a déjà dit et ce qui rente { dire. Mas, pero y quando ; 
aunque , bien que, dado que , sino sont des conjonctions adversatives. Les 























C1) On met é au lieu de y » Jorsque lu mot qui suit cette conjonction commence 
par un à, 


{ 
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conditionnelles sont si , como, con tal que , qui désiguent une espèce de con= 
dition. Les causatives ou causales précèdent la phrase explicative de ce 
qui a été dit auparavant, comme: porque, pues , pues que, Les continua- 
tives , sont, pues, asi que, puesto, supuesto que. Les comparatives servent 
à établir une comparaison. Como , asi, asi como sont comparatives, Les finales 
marquent le but , l'objet de la proposition, comme : para que, porque, à Jin de que. 


DE L'INTERJECTION. 








L'interjection est un mot qui exprime un mouvement de l'ame produit 
ar la douleur, la joie , la surprise , le mépris, elc. ah, aÿ, ce, chito, en, 
ho, he,0, ol, ta, ta ua, ta te, 








ÉLÉMENS 
DE PRONONCIATION 
DE LA LANGUE ESPAGNOLE, 


A L'USAGE DES FRANÇAIS. 


Loxrnocrarne de la langue Espagnole est, à quelques exceptions près 
conforme à la prononciation auriculaire. Cette perfection dont jouit cette seule 
langue , est due en partie à l'utile réforme qu'y a opérée l'Académie. En 
faisant jouir ses compatriotes d'un aussi grand avantage , l'académie royale 
espagnole n'en mérite pas un moindre tribut de reconnaissance de la part 
des étrangers, pour qui elle a aplaui en grande partie les difficultés que 
présente ordinairement cette partie de l'étude des langues. 

D'après ce que je viens de dire, chaque signe de la langue espagnole 
écrite ayant un son distinct , et qui lui est propre; en doit tous les articuler , 
en faisant entendre toutes les lettres sans en excepter pour les diphtongues ; les 
iriphtongues , et même pour les consonnes fiuales. L'usage permet cependant 
que dans les mots terminés en ado, on fasse très-peu sentir le d'; il ÿ a 
encore quelques autres exceptions , mais elles varient suivant les localités , 
ct la pratique seule apprend à les cannaître. 

En adoptant les mêmes caractères pour former leurs mots, les différens 
peuples n'y ont pas attaché la même valeur, les mêmes sons. Les élémens 
que je place ici sont destinés à faire apercevoir ces différences entre la langue 
rançaise et la langue espagnole , et à indiquer, autant que cela est prati- 
cable, par quels signes de sa propre langue le lecteur pourra obtenir Les sons 
de la langue qu'il veut étudier. 

Toutes les lettres de l'alphabet espagnol sont du genre féminin. 


ALPHABET. 


A,b,e,ch,d,e"f,ph,ij,k,l,l,m,nf,o,pqor, 
1, uv, x, y 
C 


La lettre Ca, comme en Français, deux sons di ts , l'un doux devant-e 
et à, et l'autre semblable à celui du K. Dans le premier cas, je l'ai laissé 
subsister tel, pour la prononciation écrite ; et dans le second , je l'ai repré- 
senté en substituant un K au C, 
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CH 

LE C joint à l'H est en Espagnol une lettre double , qu'il faut prononcer 
comme si elle était précédée d'une, saus appuyer cependant d'une manière 
bien marquée sur ce * ajouté. Mais le CH a le son du k, lorequ'il est suivi 
d’une consoune ou d'une voyelle marquée d'une accent circonflexe , comme 

dans christiano , chimia , etc. L À 
Le citoyeu C. A. Gattel , dans son discours préliminaire, dit au sujet 
du CH , en plaçant un t devant , et en écrivant tch , j'ai désigné trés-clairement 
sa prononciation Espagnole. Je ue dois pas présumer qu'il ait voulu s'attri- 
buer par-là l'honneur de l'invention ; le citoyen €, M. Gattel sait le contraire. 


L'ACADÉMIE Espagnole n'attribue qu'un seul son à cette lettre ; l'oreille 
Française cependant en aperçoit deux biens distincts, l'un semblable à 
notre é fermé, celui-ci est le plus général, et l'autre semblable à celui do 
notre é ouvert, ce qui a lieu lorsque dans une même syllabo cette lettre est 
précédée des consonnes r, + , 4. Dans la pronouciation écrite, j'ai surmonté 
cette lettre d'un accent aigu ou d'un accent grave, suivaat le son qu'elle 
doit avoir. 

Le citoyen C. M. Gattel donne trois sons à l'e Espagnol; outre les deux 
dont je viens de parler ci-dessus, il en distingue un troisième dont le son est 
très-ouvert, et qu'il marque d'un accent circonflexe. Pour peu que cette 
envie de donner du neuf gagne, il est à craindre que celui qui viendra 
après nous n’en découvre un quatrième. Ce rafinement puéril est plutôt fait 
pour nuire à la science que pour en hâter los progrès. 

Les Espagnols ne font aucun usage de notre e muet, et celui que j'a 
placé dans la prononciation écrite, à'ia fn des mots terminés par les nasales 
an, en, in, on, un, n'est destiné qu'à fic prononcer la consonne d'auo 
manière très-distincte, Dans le même but, je l'ai placé aussi à la fn des 
anots terminés par d, 5, £, ainsi que dans un très-petit nombre d'autres 
Gccoustances, 

Le citoyen GC. M. Gattel est étonné qu'ayant marqué la prononciation de 
Pan, Bien , Rajon , etc. par pane , biéne , ra-çone, je n'aye pas écrit, ainsi 
w'il l'a fait’, celle des mots Pandero, miente , continuo , etc. par ( Pane-dé-ro ) 
iêne-té) (cone-ti-nuo ). Son étonnement cessera, lorsqu'il saura que la 
consonne de ces syllabes se fait bien moins soutir dans le milieu qu'a la fn 
d'un mot. L'élève qui se conférmera à la méthode du citoyen C. MA. Gauel 
prononcera ces mots d'une manière ridicule. 


G 


Le G adeux sons différens , l'un confotme à celui du Français devant a . 
©, u, ou devant une consunne ; l'autre guttural et semblable à celui du 
des Espagnols. Voyef cette lettre, 

H 


Lorsque l'Æ n'est pas précédée d'un Cou d'un P, elle doit être considérée 
moins comme une lettre que comme un signe d'aspiration ; et encore cette 
aspiration est-elle si peu sensible , qu'elle est considérée comme nulle , même 
lorsqu'elle se trouve entre deux voyelles. L'Académie Espagnole dit que cette 
aspiration se fait cependaut sentir lorsque l'H précède la syllabe ue, et 
qu'alors elle preud un peu du sou du G. 





























Cetto lettre appelée jota ou ijota, est un de ces caractères dont lgs0n , 
particulier à la langue Espagnole , ne peut être représenté , et dont on° ne 
peut se former une juste idéo , qu'en l'entendaut prononcer par un Espagnol , 
où par un bon maître. Sarrabasa , écrivain Espagnol , le définit {de la manière 
suivante : « le son de cette lettre, dit-il , s'obtient en retenant son haleine au 
» passage de la gorge , et en ne la poussant que peu à peu contre le palais , 
>, ce qui produit un Léger bruit semblable à celui que l'on fait en se gargarisant.» 


J'ajouterai qu'en même temps un Français doit faire entendre un très-ièger 
son du k, 
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Cette lettre, ainsi que G et X lorsqu'elles ont le même # se trouvent 
indiquées daus la prononciation écrite de ce Dictionnaire par (x). 

À mou imitation, le citoyen C. M. Gattel a indiqué la prononciation du 
Jota, etc. par un caractère nouveau , composé en partie de l'A, et eu partie 
du J, parce que, dit-il, le sun de otre h aspirée lui a paru y dominer 
seusiblement, et approcher un peu de celui qu'elle a dans les mots haine, 
héros, hideux , cte. Rieu n'est moins vrai, et le son du J n'a aucune 
ressemblance avec celui de uotre h. 


LL 


CE caractère, double dans sa forme, cst simple dans sa valeur, et soit 
qu'il se trouve au commencement ou dans le couraut d'un mot, ila le son de 
uotre L mouillée des mots fille , famille , etc. Mais comme en français on 
ue lui donne gs toujours” le même son , et qu'il est tout différent dins 
ville, tranquille, etc. j'ai été obligé d'employer uue nouvelle combinaison 
de signes pour tous les mots espagnols qui ont deux Il ; ce que j'ai fait en 
retrauchant une l et en ajoutant un g et un à, ainsi lave , muelle, etc. sont 
écrits (glia-ué) ( moué-glié ). C'est ainsi, ‘qu'à l'imitation des ltaliens, 
plusieurs grammairiens ou loxicographes ont représenté ce son. 


N 


CETTE lettre appelée par les Espagnols n con tilde, a le son du gn français 
des mots ignorer, digne , etc. D'après lés autorités citées dans l'article ci- 
dessus, j'ai indiqué cette prononciation en ajoutant un g etuui, ainsi pour 
niño, niñeria , etc, j'ai écrit (ni-gnio) ( ni-gnié-rr-a ), etc. Le citoyen 
C. M. Gattel à jugé convenable d'adopter cette méthode, 

S 

DANS aucun mot espagnol on ne trouve cette lettre double. Le soù qu'elle 
a est semblable d;celui que donnent les Frauçais aux deux ss, au ç, où à l' 
lorsqu'elle n'est pas entre deux voyelles, Mais pour obliger le lectenc 
Français à prononcer cette lettre d'une manière uniforme , je l'ai changée 
en g lorsqu'elle est entre deux voyelles et placée devant a, 0, u. Er. 
pesar (pé-çar }, glorioso ( glo-rio-ço ), presumir ( pré-gou-mir ). Je l'ai changée 
en € lorsqu'elle est entre deux voyelles et placée devant e ou à Ex. pasear 
Cpa-céar), basilica (ba-ci-li-ka ) Mais je l'ai laissé subsister lorsqu'elle 
s trouve au commencement du mot, ou qu'elle est joiute à une con- 
sonne. On doune quelquefois à l'e le son du 4 ( voyez cette lettre ) ; m: 
c'est par corruption, 

T 


La seule remarque à faire aur cette lettre . c'est que mise devant uni, 
elle ne se prononce jamais en espagnol comme dans les mots français attention, 
ineptie , etc. mais toujours comme dans pitié , tirer, partie ; etc. 





























CETTE voyelle se prononce comme ou en français ; mais elle est absolument 
muettelorsqu'elle est précédée d'un G& ou d'un Q et suivie des voyelles, e, à, ainsi 
que dans les mots qui commencent par quo , lesquels sont peu nombreux. Lur 
qu'elle est marquée d'une diérèse ou deux points (ü } comme dans argüir 
güestura etc. elle reprend le son ordinaire , et l'on prononce (ar-gouir ) 
Ÿ koues-tou-ra ), Dans la prononciation écrite , j'ai employé les mêmes signes 
dont déjà plusieurs se sont servis , pour représenter le son des syllabes gue , 

ui, en écrivant ghe, ghi. Quant au son des syllabes que : qui, et que 
lorsque cette dernière est au commencement d'un mot, j'ai écrit ke, ki, 
Ro. 11 était dificile de peindre leur prononciation d'une manière plus vraie. 


V 


CETTE lettre est appelée par les Espagnols » de Coraçon. Sa vraïe pronan- 
Gation est conforme à celle du» français. L'usage permet qu'on lui donne 
le son du B. Mais pour obvier à l'incertitude et à la confusion que cela apporte 
daus l'orthographe, l'académie royale espasaole veut que l'on donne à cette 
lettre Le sou qui lui appartient , et jinvite les élèves à s'y conformer, 











DE LA LANGUE ESPAGNOLE. mix 
Le cit. C. M. Gautel à jugé a propos de changer; daus la prononciation 
écrite de son dictionnaire , tous les » en b. 11 ignore probablement que cet 
usage, ou plutôt cette corruption de la prononciation, a ses limites ; et ä moins 
que ce ne soit dans le département de l'Itére, on ue se pots pas 
autre part de prononcer ave , lover , etc. comme s'il ÿ avait abe, llober, ete. 
On est doublement induit en erreur par le citoyen C. M. Gattel, 1° Il 
établit comme règle de la prononciation ce qui en est un vice et une corrup- 
#ion , contre lesquels il devait prémunir son lectour ; 2.° En supposant que 
cet are pât être transformé en principe, il devait en marquer les ex- 
ceptions. 
'ajouterai À ce que j'ai dit plus haut, qu'en Espagne les personnes qui 
pronpneent parement , et sur-tout les habitans de la capitale : donnent au » 
le même son que nous. Il n'est point étranger à la langue Castillane , comme 
le préteud le citoyen C. M. Gattel, L 


CETTE lettre appelée en espagnol equis, a le son guttural du J, ( voyezla 
Jettre J ) lorsqu'elle se trouve à la fin d’un mot, ou devant une voyelle; mais elle 
a celui des deux lettres reunies k s, lorsqu'elle est devant une consonne, où 
une voyelle marquée d’un accent circonflexe. 


-Z P 

LE son de cette lettre est celui de notre C ; cependant il faut faire entendre un 
Léger grasseyement semblable À celui des personues qui prononcent chose , etc, 
comme s’il y avait sose ; ce que le vulgaire appelle blesser. Dans plusieurs pro< 
Yiaces de l'És agas on donne assez généralement le même son au C devant e, i; 
l'Académie espagnole néanmoins 5e tait là-dessus, 

La prononciation espagnole des lettres, a, b, f,i,k,l,m,n,o, 
Pr dors Vo Yr est semblable à colle du français. 


DE la quantité des syllabes. 


Les syllabes d’un mot sont ou brèves ou longues. On coule vite sur les 
brèves. on appuie sur les longues, 

1.9 Chaque mot espaguul n'a qu'une syllabe longue, qui ordinairement est 
la pénultième ; dans les mots où elle se trouve être l'autépénultième ou la 
dernière , elle est iudiquée par un accent aigu. 

2.9 Tous les mots qui se terminent par une consonne , ont la dernière syllabe 
longue ; mais pour éviter de multiplier l'accent aigu , l'Académie n’en à fait 
tags que sur a syllabe des mots qui fout exception à la règle, comme, érden » 
ütil, énfasis, génesis, elc, ctc. 

3.5 Où accentue aussi plusieurs monosyllabes, mais seulement pour éviter que 
par La conformité de leur orthographe ,ilsne puissent être pris pour d'autres 
parties de l’uraison ; ainsi on écrit é/ pronom personnel, et ef article; si pronom où 
particule afirmative , et ei particule couditiouuelle ;.dé temps du verbe dar, ct 
de prépositiva. On met aussi l'accent sig sur les voyelles ,a, e,0,u, quand 
elles servent de particules , non pour indiquer qu’elles sout longues , mais pour 
empécher qu'elles ue soienteonfouduer avec Les mots qu précédentou quisuivent. 

4° Les personne du parfait et du futur des verbes dunt la derniére syllabe 
doit être accentuée , conservent l'accent lors même qu'ou y joint un pronom 
personnel ; exemple , amaréte , escrivite , etc. el. 

Dans certaines personnes des autres temps des verbes , auxquelles on ajoute 
les pronoms , me ; te, se, nos, os, le, les, lo, la, los, las ; que les grammai- 
riens Espagnols nomment particules encliticas , on met l'accent sur Îa syllabe 
pénultième du verbe ; exemple, dmame, biscamelo , etc. 

5.9 Les adverbes formés des noms en y ajoutant mente, conservent l'accent 
sur la même syllabe du mot primitif, comme dans fici’mente , pacificamente , cte. 

Dans ce Dictionnaire , j'ai suivi avec soin ces règles que donne l'Académie 
Espagnole, et à cet égard le lecteur n'aura rien à désirer, 
































EXPLICATION 


Des signes et abréviations employés dans ce volume. 


HA Be 4 





—__—— 

Mot ou expression surannée. É 

Mot ou expression peu usitée. è 

Mot ou expression employée dans le style familier, badin ou burlesque, 

Mot ou expression basse et populaire. 

Mot ou expression figurée ou métaphorique. 

Séparation des différentes significations où acceptions d'un mot, 

Indique la prononciation gutturale du J, et des lettres G et X lorsqu'elles 
doivent avoir le même son. 











P._ Proverbe ou expression proverbiale, 

V. ou Voy. Voyez. 

— Pour éviter la répétition d'un mot placé plus haut. 

—__—— 
adj. adjectif. Mure. terme de Murcie, 
ads, adverbe. Nav. terme de Navgrre. 
and, terme de l'Andalousie. P«P. participe passif. 
Aräb. terme Arabe ou qui enest dérivé.p. ou pl.pluriel. 
Arag. terme de J'Ara poét. terme poétique, 
Ast terme des Asturies, prép. … préposition, 
Blas. terme de blason. pron. pronom. 
Cast, si. terme de la vieille Castille, Rio. terme de Rioxe, 
con. conjonction, substantif. 
dim. diminutif, substantif masculin. 
ÆEx. Exemple. substantif féminin. 
Ext. terme de l'Estremadure, terme, 
Gal. terme de Galice, terme de Tolède. 
Gram. terme do Grammaire, terme de Valence. 
Gran. terme de Grenade, verbe actif, 
inter. interjection. ‘ verbe impersonnel, 
ZLoc.lat. Locution latine. . mn verbe neutrè-” 
Blanch, terme de la Manche. ». rs. verbe réciproque. 
—————— 
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ESPAGNOL-FRANÇAIS. 





A 


A, première lettre de l'alphabet ; il a 
divers usages. 

A1 sert de préporition , à Dios ; à Carlos. 

JL désigne Vaction des verbes, voi à 
Madrid , je vais à Madrid, ete. 

1 sert à marquer le lieu, ie temps, La 
situation , le prix, Le distribution propo 
tronnelle, etc. ;à Va posado, à l'auberge 
à la una, à une heure ; à pie, à pied ; 
à veiote reales, à imge réaux j cinco 

ersSiente; à éing pour cent. ! 

É s'emploie quelquefois pour diférentes 

artieules , telles que con, por, el, 
sein, en, sin. Se fué à ellos, pour 
dire se fuê häcia elloe, ete. 

IL entre dans La composition de plusieurs 
verbes qui se forment de noms subsrantifs 
Qu adjectifs , comme abrasar, embraser, 
de brasa , Braite , ete. 

JE précède plusieurs adverbes cu façons de 
parler adverbiales ; & sabiendas, tout 
exprès ; à traco, en échange 

., pantido, bras dessus et brai 

A A sint exclumation de surprise. 

Aba,s. f. Petite mesure de Li surface 
les têrres 

Ababa , sf. Ababol, s. m. V. Amapola. 

Ab:ceria, sf ( s-bn-cé-ri-a) Boutique 
Là se vendent l'huile et autres denrées, 

Abncero, ra, subst, (a-ba-cé-ro) Celui 
qui tient Les abaceries. 

1, adj. Afbatial, 

em Terme d'areB. Tuilloir. 

Abud ,'s. m. Ablé. Abad beudito, abké 
qui exerce une sorte de juridiction” épis- 
copale. + — mitrado , abbé qui a droit 
de porter la mitre, ête. 

Abada, s. f. La femelle du rhinncéros. 

Abadeïo, 5. m. Ça-ba-dé-ko) Merluche. 
+ Roitelet , oiseau. 

Abadengo. ga ; adj. (a-ba-dén-g0  Abb 
tial. + Possesseur de biens abbatiaux. 

Abades,# m, pl. (a-ba-dèce) Cuntarides, 
en termes de maréchaux. 

Abadesa, #. f. Ca-ba-dé-ça ) Abbetse. 

Abrdia 5. f. Abbaye. 

Abadiado, s. m, Territoire dy l'abbaye. 

Tome 1, : 




































ABA 


Yÿ Abalado, da , adj. Gonflé , spongieu: 

Abalanzur, ».a.(a-ba-lan-çar) Mettre 
‘équilibre les balances. + Lancer , pousser. 

Abalanzarse, v. r. Se jeter, attaquer cvec 
impéuosité, + Avoir la hardieste de 

Y# Abaldonadamente , ad. ( a-bal-do- 
na-da-mén-té ) Injuricusement 

Abalear, ». a. (a-ba-léar) Vanner le grain. 

Ÿ, Abelgar, sm. Surfe de purgotif 

Aballestar ve a. Ca-batgliès-tar) Aster 
un cable, 

Abaloro, +. m. Grain de verre. 

Ÿ Abanderado, 5. m. (a-ban-dé-ra- do } 
Porte-enscigne ou bannière. 

Abanderizador , 5. m. (a-ban-dé-ri-ça-dor) 
Factieux. 

Abanderizar, va. (a-ban-dé-ri 
Cabaler, former des partis. 

Abandonar, v. a. Abandonntr, L 

Abandonane ; ». r. Se livrer à l'oisiveté 
au Libertinage. + Perdre courage. 

Abandono , s° m. Abandon. 

Abaniear , v. a Éventer, 

Abanicazo', sm. (a-ba-ni-ka-ço) Coup 
d’éventail, 

Abanico, sm. Eventail, ou + ce qui 
en à la forme. 

Abanino , s: m. Ancien ornement de ate- 

Abaniquero, # mase. (a-ba-vi-ké-ro} 














ar) 

















Æventaillist 
Abano, #. m. Grand éventail. 
Abanto, s. m. Oiseau ressemblant au 
vautoër. 


Abaratar, v. a. Diminuer le prix, rabaissers 

Abarca ,'s. fe Espèce de chauwure en 
cuir vert, 

Abarcador, ra, #. m- et f. V. Abarear. 

Abarcadura , 5. f. ( -ka-dou ra 3 

Abarcamiento, s. m, L'action d'embrasser, 
d'environner. 

Abarcar, v. a. Embrasser, environner. 
+ Entreprendre beaucoup à La fois. 
Abarcon, s. m. Anneau qui joint le timun 

au train. 
Abarquillar , verb. a. (a-bar- 
Fabriquer en gondole. 
Abaracane , ver Se bsraguer. 








2 ADBA 

Abarrado, da, part. p. Rayé, ondé; se 
dit d'une ape mal teint 

Abarrancadero, s. m. 
vo) Pidcipice. + Affaire embrouillée. 

Abarrancar , v. act. Creuter, rompre un 
chemin. À Mettre quelqu'un dans l'em- 

arras. 

Abarrotar, v. act. Garrotter ; remplir de 
ballots les chambres, le fond de cale, etc. 
d’un vaisseau. 

Abariote, 5 m, (a-bar-ro-té) Petit paquet 
pour ramplir les vides d'un vaisseau. 

# Abastardar , v. ae W. Bastardear. 

Abasteccdor , subst. m. (a-bas-té-cé-dor ) 









bas-té-cèr) Pour- 


Abastos 52m. Apgrorisionnement. 
Abatanar, v. a. V. Batanar. 
Abate, sem. (a-ba-té) Abbé en petit 
coliet et manteau cour! 
Abatidrmente , ad 
Bassement. + Avec al lement. 
Abatido, dus adj. Vil, bas, abattu. 
Abatimiento ; 5. m. (a-ba-ti-mién-to ) 
Renversement. © Abaissement , état 
d'hnmiliation, © Abattement , faiblesse. 
Abarir, v, a. Renverser. € Avilir, abait- 
ser. + Dériver. 





i-da-mén-té ) 




















cation, 

Abdicar , ». a, Abdiquer , renoncer volon- 
tairement.+ Arag. Révoquer , annulier. 

Abdomen , s.m. ( ab-do-méêne) Abdomen, 
membrane qui enveloppe les intestins. 








Z'Abecé, subit, m. Alphabet, croix de 
per Dieu, € Les premiers élémens des 
sciences. 





Abecedarin, # ms ( a-bé-cé.da-rio } Abé- 
cédaire. + Titre qu'on donne à tous Les 
ouvrages parordre alphabétique. + Table 
d'un livre, 

Abeja, sf. Ca-bé-ja ) Abeille, invecte. 
+ Constellation près du pôle antarctique. 

Abein machiega , abeille qui produit plus de 
males ou faux: bourdons que d'ouvrières. 

Abeiar, sm. V. Colmenar. 

Abejar, adj. (acbékar) Se dit d'une 
pèce de raitin u'aiment brauceup Les 
abeilles. 

Abciarron y Abejorro , s. m. (a-bé-jar- 
rone) Tuon, grosse mouche, 

Abcisrneo y Abejeraco, 5. m. ( a-be-Ka- 
rou-ko) Guépier , oiseau qui mange Les 
abcilles. € Homme ridicule e ennuyeux. 

Abejera , subsr. f, (a-bé-ké-ra) Mélisse, 
citronnelle. 
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Abéero, sm. (a-bé-ké-ro) Celui qué 
élève des abeilles. 

Abciica , illa, uela, #. f. dim. de Abeja. 

Abojon ; £. f. (a-bé-xone) Frelon.+ Sorte 





de jeu qüi consute à dunner et à éviter 
des soufflets, 

Abcjonazo ; sm. augm. de Abejon. 

Abejoneiilo, sm. dim. de Abejon: 

Ÿ Abellacar, y, a. Faire peu de cas. 

Abellacarse, v. re ( a-bé-glia-kar-cé ) 
Se pervertir ; devenir méchant. 

Aber. P, Haber, 

Aberenjensdo , da, adj. (a-bé-rén-Ké- 
na-do ) Violet où jaspé comme les mé- 
Longènes. 

Aberrugado , ds , adj. (a-bèr-sou-ga-do ) 
Qui a beaucoup de verrues. 

Abéstero , ra, adj. V. Abridero. 

Abertara ,5. èr-tou-ra ) Ouverture, 
brèche ; fente. + Action d'ouvrir ce qui 
est fermé. 

© Hablar con abertura, parler avec fran- 
chise, sans déguisement. 

Abctinote. W Aceyte abetinote. 

Abelo, #. m. ( a-bé-t0 ) Espèce de pin des 
montagnes de Balsuin. 

Abetunado , da, adj. (a-bé-tou-na-do 
Qui est tembluble au bitume. 

Abcurres , s. f. (a-bé-our-réa } Manière 
dont les hubitens de Biscaye marquent 
leurprise de possession d'un terrain public, 

Abezana, #..f. (a-bé-ça-na) And. Atte- 
lage de bæufs de lébour. 

Abicrra, adj. fém. Se dit d'une vache 

fcondée cu propre à l'être. 

Abiertemente , ady. (a-bièr-ta-mén-té} 
Quvertement ; avec franchise. 

Abigarrar, perd. a. Bigarrer, peindre de 
diverses ‘couleurs. 

Abigeato, s.m. (a-bi-kéa-to) Aüijeat à 
vol de"troupeaux. 

Abigeo, 5. m. (a-bi-kéo) Woleur de 

# Abigotado 


troupeaux. , 
da, adj. Qui a de grandes 
moustaches 
Abihares, sm W. Narciso. 


rs v. ue Abymer 
5. m. Abyme. € Chose incompré- 


























Abitaque, sm. Aräb. P. Quarton. 
Abito , s: m. V. Habito. 
Abitones, W. Escoteras. 
Abizcochado, da , ad). (a-bi 
Semblable à du biscuit de 

Abjuiacion, subst. f. 
Abjuration. à 

Abjuiar, v. a. Cab-kou-rar ) Abjurer, se 
rétracter. 

Ablandar, ». a. Amol 
rendre liquide. 
appaiser la 6 

Ablandar, », n. 
du temps. 

2 Ablandativo, va, y Ÿ, Ablandantes 
adj. dmollissant , adoucissunt. 











tr. + Humecter, 
& Caimer la douleur, 





Se radoucir, en parlant 





ABL 


. m. Ast. V. Avellano, 

Ablativo, 5. m. Ablatif, sixième cas des 
déclinaison 

Abiucion 








{a-blou-cione ) Ablution. 

A 3 5. f. (ab-né-ga-cione ) Abné- 
gation , renoncement à soi-même et au 
monde 

Abobamniente , sm. V. Embelesamiento 

Abobar, ». 4 V. Embobar. 

Z Abobas , «dy. Niaisement, sottement. 

Abocado, da, adj, And. Se dit d’un vin 
agréable à boire par sa douceur. 

Abocamiente, s. m. Abouchement entrevue. 

Abocar, ver. a. Prendre, saisir avec La 
bouche. + Abocar la artilleria, braquer, 
pointer Le canon. + Abocar las tropas, 
poster des troupes. s 

Abocar, ». n. Se die d'un Bâtiment qui 
commence à entrer dans un détroit, dans 
une rade, etc. 

« r. S'aboucher pour traiter 
























Abocardido , da , adj. Se dit d'une arme 
à feu dont La bouche est évasée en ferme 
de tromblon, 

Abochormar , ». m. C a-bo-tchor-ner ) 
Brüler, rétir. € Piquer , mettre en colère. 

Abochonarse , v. r. Se fâcher, se piguer 
aisément. 

Abocinado, da , adj. Surbaisté, en parlant 
d'un are, d'uné voñte, 

Abocinar, ve n. Tomber sur le visage. 

Abofeteador, ra, #. (a-bo-fé-téa-dor 
Celui qui souffstte, + L'auteur de tout 
autre outrage. 

Abofetear, v. a. (a-bo-fé-téar) Souf. 
fleter, donner des soufflers 

Abogacin ; 2. f. Profession d'avocat. | 

Abogado, s. m. Avocat, + Patron, in- 
tercesséur ; médiateur. 

Abogar, v, ñ. Éxercer la profession d'avo- 
eut. € Parler en faveur de quelqu'un. 

Aboketalo. V. Abuhado, 

Abolengo, 5. m. (a-bo-lén-go) Généalogie. 
+ Patrimoine, à 
Abolcion, sf. ( a-bo-li-cione) Aboltion. 

Abolir, v. a. Aholir, annuler. 

Abolladura , s. f. ( a-bo-glia-dou-ra } 
Buse faite à quelque pièce de metal 
flexible. + Ouvrage d'orfévrerie tra- 
vaillé en bosse, 

Abollar, ». ae (a-bo-gliar) Travailler en 
bosse quelque pièce de métal. € # Etour- 
dir, rompre la tête par de sots propos. 
€ # Confondre quelqu'un ; Le mettre dans 
l'impossibilité de répondre. 

Abollon , subsr. m. (a-bo-glione ) Arag. 
Bourgeon des plantes , et sur-tout de La 
























vigne. 
Abolionar , #. &. V. Abollar. 
Abollonsr, ». n (a-bo-glio-nar } Arnage 





Hourgeonner ; en parlant des plantes 
# Abolorio ; #. m. V. Abolengo. 
Abolsado, da , adj. Plissé, fronré comme 

une boure. 





ABO 3 
adject. (a-Lo-mi-na-blé } 
Abominable. 

nablemente , adv. (a-bo-mi-n3-blé= 
é blement. 
-bo-mi-na-cione } 
Chose abominable. 















‘aution , répondant. 


. F. Abono. 
) Se 


calmer, devenir sercin, en parlant de 
la mer ou du temps. 

Abonar, v. act. Approuver. + Bunifier, 
améliurer. + Assurer. + Porter en 
compte une somme reçue. + Abonar 4 
otro , répondre pour quelqu'un , se faire 
sa caution. 

Abono, 1. m. Approbation. + Engrais 
propre à bonifier Les terres. + Arrêté de 
compte; et sureté donnée pour Les articles 
en souffrance + Billet ou reçu de l'argent 
qu'on devait ou qu'on reçois. + Engage= 
ment par lequel on se fait caution de 








quelqu'un. : 
Abordador ; subst. m. Celui qui aborde um 
vaisseau. € Homme qui en accoste un 





autre avec trop de familiarité. 

Abordage, s. m. (a-bor-da-ké ) Abordage. 

Abordar , v. n. S’aborder , s'approcher, se 
joindre l'un à l'autre , en parlant de deux 
vaisseaux ou # de deux carrosses. 

Abordo,s. m. W. Abordage. & Atraque, 
choc ; effort pour venir à bout de quelque 
chose. 

Abordo, adr. W. Bordo, 

> Abordonar, v. n. Marcher en s'appuyant 
sur un Bâton 

Aborrachado , de , adj. (a-bor-ra-tcha-do) 
D'un rouge extrêmement vif. 

X Aborrascar, v. a. Exciter une tempête. 

Aborrocedor , ra , #. ( a-bor-ré-cé-dor 
Qui hait. 

Aborrecer, y. a. Ca-bor-ré-cèr) Hair, 
abhorrer. + Délaisser , abandonner. 
Aborrecible , adject. (a-bor-ré-ci-blé } 

Üdieux , ‘déiestable. 
Aborrecivlemente , udw, Ca-bor-ré-ci-blés 
ménsté } Odieutément, avec horreur. 
Aborreciniento , subsr. m. (a-bor-1 

imién-t0 ) Haine , aversion. 
X Aboitemiento, sm. W Aborto. 
Abortar; v. a. Avorter, accoucher avant 
terme. "© Avorter , échouer, en parlant 
d'une entrepi 
Abortivo, va Qui est venu avant 
terme, 4 Qui fait avarter. 
borto, 5. m. Avortement. + Avorton, 
€ Prudige, effet extraordinaire, 
Aboiiun sm. Cachortone) Quadruète 
a 
































4 ADBO 
né avant terme. + Peau des agneaux ; 
des faons , ete. ainsi nés. 

# Aborviarse, v. r. (a-bo-ron-kar-sé ) 
S'envelopper. 

Abotagarse , ». r. S'enfler comme uneoutre. 

Abotinado , da, adj. Fait en forme de 
Bottine, Zapato abotinado , soulier qui 
serre bien Le eoude-pied. 

Abotonador , 5. m. Tre-bouton , instru- 
ment pour Boutonner. 

Alotonar, verb. a. Bowiomner un Habit. 
+ Abotonar el eaballo, piquer un 
cheval avee l'éperon. 

Abotonar , +. n. Bourgeonner, en parla 
des arbres. + $e convrir de boutons ; en 
parlant des œufs qui cuisent dans de l'eau. 

Abovedar, v. bo-vé-dar) Woûter, 
faire une voie, 2 . 

Aboyado, da, adj. Se dit d'un domaine 
Gférmé avec Les beutiaux néceutaires 
pour le faire valoir. 

Abra ,s. f_ Havre ,rade, baie. + Vallon 
qui sépare les éminences d'une montagne. 
+ Fente occasionée par une évaporation 
souterraine , et qui indique une mine. 

Z Abracijo, #. m. dim. de Abrazo. 

% Abrahonar, v. a. Arag, Saisir avec 
‘force , se battre avec acharnemen 

Abrasadamente , ady. (a-bra-ça-da-mén- 
té) Avec ardeur. 

Abrasador, ra, 5. et adj. ( a-bra-ça-dor) 
Brélant , qui embrase. 

Abrasrmiento, s. m. (a-bra-ça-mién-to) 
Embrasement. 

Abrasar, verbe a. (a-bra-çar) Embraser. 
€ Dissiper son biens © Piquer, mettre 
en colère. 

Abrasarse , verb. r. S'enflammer, brûler 
d'amour, de colère, etc. 

Abrasilado”, da, adj.” (a-bra-ci 
De couleur de brès 

Abrazadera, s. fém. 
Anneau ; virole 

Abrazador”, ra, subst. (a-bra-ça-dor ) 
Celui qui embrasse. 

Abrazar, ve @. (a-bra-çar) Embrasser, 
+ Entourer, + Contrnir, enfermer. 
Abrao, #. me (a-bra-ço ) Érmbrasseme 
Abrego, s. m-(a-bré-go) Vent du su 

ouest- 

Abrevadero , subst. m. (a-bré-va-dé-ro) 
Abreuvoir. 
Abrevado, da, part. 
Ça-bré-va-do ) + 

de corroyeur. 

Abrevador ,s. m. (a-bré-va-dor) Celui qui 
mène boire les animaux, arrose ou mouille 
quelque chose.+ Arag. V. Abrevadero. 

Abrevar, s, de Ca-bré-var ) Abreuver, 
mener "boire les chevaux. 

Abreviacion, s. f. 
Action d'abréger. 

Abreviader , 5. m. (a-bré-via-dor) Celui 

ui abrége. + Secrétaire des brefs 
Pons le tribunal de La nenciqiure, 





























ass. de Abrevar. 
ouillé, en termes 


Ca-bré-via-cione ) 








ABR 

$ Abrevindos, s. m. plur. Bôtardr: 

Abieviar, v. a. (a-bié-viar) Abréger ÿ 
raccourcir, + Hôter, presser. 

€ Abreviarse, #’Aumilier, s'abaisser. 

Abceviatura , °s. f. ( a-bré-via-tou-ra } 
Abréviution , retranchement de quelques 
lettres dans un mot. 

# en Abieviatura , promptement. 

Abribonarse, ». r. S'abandonner à la 
luineantise ; au Libertinage. 

Abridero, sm. (a-bri-dé-ro ) Sorte 
de pêche qui s'ouvre aisément. 

Aluidéro, ra, jadject. Facile à ouvrir. 

Abridor, #, m, Celui qui ouvre. + Graveur! 
+ Gréffoir de jardinier. + Fer qué 
servait à plisser les anciennes fraises. 

Abrigaño, s, m. Ca-bri-ga-goio) Lieu 
à l'ubt des iniures de l'air. 

Abrigar, ve a. Abriter, mettre à l'abri 
4 Protéger à défendre! 

Atigo, 5 m. Abri, + Le lieu qui est 
à l'ahi. € Protection , lieu de sureté. 

Abril, subst. m. Avril. € Parecer un 

abri, êrre beuu, bien paré. 

Abrillantar, verb. à. Ca-bri-glianctar } 
Brillanter un diamant. 

Absmiento , subst. m. Aetion d'ouvrir; 
ouverture. 

Abrir , v. a, Ouvrir, fendre, diviser, 
étendre. + Graver. + Donner le premier 
labour à une terre en jachère. € Abrir 
brecha , ébraaler, persuader. € — la 
cabeza, éionrdir ‘par de sois propose 
€ f -«l ojo, se renir sur ses gardes. 
€ su pecho, ouvrir son eœur ; cenfier 
sé secrets, 

€ Abinse, v. r. S'ouvrir à quelqu'un, 
le mettre dans sa confidence. + S'épaz 
nobir ; en parlant d'une fleur. 

Abrochador , 5, m. V. Abou 

Abrochamiento, subst. m. € 
imiéu-lo) Aécion de Houtonner, de 
lacer, d'agroÿer, 

Abrochar , ». a. Ca-bro-tchar) Agraffer 
boutonner ; later, boucler. 
Abrogacion ;_ subst."f. (a-bro: 

Abrogation. 

Abrogar, seb. a. Abroper. 

Abrojo , subst, m. (u-Lro ko) Espèce 
de charden et son fruit. + Chausse= 
trappe Four encloue les chevaux ennc— 
mis. + Espèce de petite chausse- nappe 
de métal que les disciphnans mettent 
au bout dé Leur fouet. 

Absojos , 5. m. pl. Leueils, 

Abronado, da, part. puss. de Aliomare 
+ Néburcux. 

Abiomse , », r. tre piqué par Les vers, 
se pourrir, en parlant d’un vaisseau, 

Abroquelarse”, ». r. (a-bro-ké-laisé 
Se couvrir d'un bouclier. € Se prévaloir 
de quelque moyen pour sà défense vu 
s0n ‘avantuge. 

Abiotano , subst, m. Auronne, plane 
médicingler 
































cione) 











ABR 

subst, Ca-brou-ma-dor) 

eux. 
brumar, v. a. (a-brou-mar) Accabler, 
surcharger. € Chagriner 

Abrutado, da, adjectif. (a-brou-ta-do) 
Abruti ; stupide. 

Absceso , ‘5. m. (abs-cé-ço ) Abcès, amas 
d'humeurs corrompues. 
Absolucion ; sf. (ab-s0-Jou-cione) 4bso- 

lution. : 

Absolutamente, adv. (ab-s0-lou-ta-mén-té) 
Absclument”,. d'une manière absolue. 
+ Tout-à-fait, entièrement y + sans 
aucun égard. 

‘Absoluto , ta , adj. ( ab-s0-lou-to) + 4b- 
sol , le contraire de relatif. € Absolu , 
impérieux , hautain 

Absolntorio , ria , ad). (ab-s0-lou-to-rio) 
Absolutorre, qui absout. 

# Absolvederas , 5. m. pl. ( ab-s0l-vé-dé. 
sace ) Trop grande facilité à absvudre 
en parlant'd'un evnfesseur. 

Absolver, ». a. Absoudre. + Absolver de 

stancia ; mettre hors de cour et de 




















sust, f. Cab-s0r-vén-cia ) 

Absorprion. 

Absorvente , ‘subst. m. (ab-sor-vénté ) 
Absurbant. 
Abnorver, v. aet. Absorber, dessécher 
dissiper l'humidité. &. Attirer fortement. 
> Absiemio, mia, cdj. Abstême , qui ne 

Loit pas de vin. 

Alitenérse , v. r. (abs-té-nèr-sé) S'abs- 
tenir. 

Abstergente ÿ Abstersivo , va, adj. Çabs= 
tèr-kén-té) Abstersif, qui nettoie, 
Absterger ; » ae (abs-ièr-kér ) Absterger, 

nettoyer 

Abstinéncia , subst. f. ( abs-ti-nén-cia ) 
Abstinenee. + Privation volontaire. 

Abstinente, adj. (abs. té) Absti- 
nent ; qui à La vertu d'abstinence. 

Abstinentemente , ddr. € abs-ti-nén-té- 
imen-lé) Avec abstinence. 

Abstragcion » sf (abs-trak-cions ) der 
tuetion, + Retraue, éloignement du 
monde. 

Abstracrivamente , ads, ( abs-tral ti-va- 
méu-té) D'une manière abstraite. 

Abstractivo, va, adj. Abstructif. 

Abatragte , la , adj. Abuirait. + Ve Abr- 

Lo 


























Absiraer, ». ae Abstraire , faire abstrac- 
tion 

Abstraer de , v. n, Laisser de ebté, omettre 
de dire où de foire 

Abstraerse , v.r. Se rétirer en soi-même , 
détourner son attention des objets maté” 
riels et sensibles. 

Abstraido , dn , p. de Abstraer, + Eloigné 
du cammerce des hommes. 

Absurdo, s.m. (ab-sour.do) y 3° Absut- 
didad ; sf Ahsurdité , chose contraire 

à Ja raison, 











ABU 5 

Abubilla, sf. (a-bou-bi-glia) Huppes 
oiseau 

Abuchonarse ; », r. W. Ahochonsise, 

Abuela ; 5, fi (a-boué-la ) Aieute. 

Abuelo , subst. masc. (a-boué-lo ) Aieul. 
8 Vicillard. 

Abultado , da ; adj. (a-boul-ta-do ) Gros, 
rrand. 

Abultar, y. 4, ( a-boul-tar } Grossir à 
augmenter, + Exagérer. 

Abultar, sen. Grossir, s'enfler, 

Abundancia , subsr. f. (acboun-tan- 
_Atondance. 

lante , sdj. (a-bouu-din-t6 ) Abo 

dant, + Gos, gras, replet: j 

Abundantemente ”, ady./( a-boun-dan-té« 
inén-té ) Abondamment 

Abundar, v.n. Ca-boun-dar) Abonder à 
avoir en grande quantité. 

Abuñuelar  ». a. ( a-bou-guioué-lar } 
Faire fiire en forme de baigne 

rar, verbe ae (a-bou-rar ) Cast. 
ler. 

> Abuclado , da , adj. Tanné, de couleur 
de bure. 

Abarrimiento , s m, Ca-bour-ri-mién-to} 
Enui , inquiétude , désespoir. 

Abucrir y. 2. Ca-boureris ) Chagriner, 
désuler gnelqu'un. $ Dépenser employer. 

Aburujado , de, p. p. de Aburuiar. (a-bou= 
sou-kn-do) + Embrouilié, entortillé… 

# Abarajar , rer. à ( a-bou-rou-knr) 
Sérrer s rouler , mettre en peloton. ÿ AU 
se las aburujen’, qu'its s'errangent , ue 
leur ofaires 

Abusar, ve ne ( a-bou-çer) Ahuser. 

Abusiow, 5, f. (a-bou-cion: Ÿ Catuchrète, 
Jigure de Fhétorique. 3 Augure, divi 
nation. 

Abusivamente, ady. (a-bou-ci- va-mén-té 
Abusivement. 

Abusivo , va , adj, (a-bou-ci-vo } Abusifs 
contraite aux régles. : 
Abaso , 3. m. (a-bou-ço) Abus, mauvais 

usage. 

Acä ,“adv, qui désigne en général Le lieu 
où'est la personne qui parle ; Îci s" defèe 
+ IL est aussi adverbe de temps. De 
ayer acä, d'hier à aujourd’hui. Desde 
enténces ac4, depuis Lors jusqu'à présente 

Acabalar, v.. Compléter , égaler ; finire 

Acaballadero, s, m. (a-ka-ba-slia-de- 
Le lieu et Le temps où les chevaux et les 
ânes s'aceouplent. 

Acaballado, da, adj. (a-ka-ba-plis-do) 
Qui tient Au cheval, qui lui ressemble, 
+ Qui a un poulain , mai vénérien. 

Acaballar, v. a. (a-ka-ba-gliar ) Se di- 
d'un cheval , Lorsqu'il saill 

Acaballerado ; da , adj. (aka 
do ) Qui a des manières nobles 

Acaballerar , v. cer. (aka-ba 
Faire que quelqu'un paraisse noble 

Acabar , ». a. Terminer , conclure , mettre 
la déraièremain,+ Ori r. € Acabar con 
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alguno , êter La vie à quelqu'un. € Acabar 
con aiguna c4 détruire une chose. 

Acebar, nr , se terminer, + Mou= 
rir. + S'éteindre , s'anéantir. + Tomber 
en defaitlance, + Âcabar de, achever de. 
Me acaban de dar, on vient de me donner. 
+ Acaboe, Ccie fini. 

Acabellado , da ; adj. (a-ka-bé-glia-do) 
Châtain clair, en parlant des cheveux. 
+ De couleur de cannelle , à l'égard des 
étoffes. 

Acabestrillar ,». n. Ca-ka-bèce-tri-gliur ) 
Chasser avec des bœufs emmurelés 

3 Acabildar, v. a. Réunir plusieurs per- 
sonnes pour une entreprise. 

‘# Acabosito , adv. Qui équivaut à 
Acabose, tout est dit ou fait 

Acacharse”, v. r. Murc, V. Agacharse, 

Acacia, s'f. Acacia, arbre. + Le suc 
des prunelles sauvages. 

“Academia, s. ff. (a-ca-dé-mia ) Acadé- 

Société de gens de lettres 

férences academiques dans les 

és. + Concours de poésie ou 
de musique. + Académie, figure des- 
sinée d'après un modèle vivant. 

Académico , s. m. Acudémieien , membre 
d'une académie, 

Académico, ca, adj. Académique. 

Acrecedero”, ra, adj. (a-kaë-cé-dé-ro ) 


î f a re 
CR TS a-kaéicér) Arriver, 
























Acaecer, ven. 
survenir en parlant des accidens, 
Acaecimiento , sm. (a-kaé-ci-miénto ) 





Evénement. 

Acal, s. m. V. Cano: 

Acalia , sf. PV. Malvavisco. 
, 3. a Ca-ka-gliar) Appaiuer, 

taire un enfens qui pleure. € Adou! 
êir, apaiser. 

«€ aAcslorarse, r. Travailler avec are 
deur. € S'éhauffer dans la i 

‘Acamado , da , adject. 
madas ,”blés éouchés par Le vent ou 
la plui RE ; 

‘Acanibrayado, da , adj. Se die d'une toile 
semblable à'celle de Cambrai. 

‘Acamellado , da, adj. (a 
Qui tient du chameau , qui lui ressemble. 

Acaämpaneuto, 5. m, (a-kam-pa-mén-10 ) 
Campemens , logement des troupes 1 
campagne. + Camp. 

“Acampar, v.a et n. Camper. 

ZAcampo , 5. m. Aiag, Ja portion des com- 
munaux assignde à chaque particulier 
pour y faire paftre seu ses bestiaux. 

Acamuzado. V. Gamur:do. 

Acana, s. f. Arbre des Indes. 

Acanalido, da, adj. Qui pusre par un 
canal, par une ouverture étroite. + Ce 
guia la forme de canal. + Ayre seana- 
ado, ven coulis 

Acanalador, 5, m. Warlope à onglet, 
cuil propre à faire des cannelures vu 
fruliures, 
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Acanalar, y a. Faire un canal ou quelque 
chose qui en ait la forme , canneler. 
+ Conduire par un canal. 

Acandilado, da , adj. Fait en bec de 
Lampe. 

Acanelado , de, adj. ( a-ka-né-la-do ) 
De couleur de cannelie. 

Acanelar, v. 2. Ve Acamlar. 

Acangienarse , ». r. V. Arangrenarse. 

Acantilado, da, adj. (a-ka-ni-glia-do } 
Se dit d'une étoffe mat tissue , mal 
fabriquée. 

Acantarar ; y. a. Mesurer par brocr, 
cumme on fait Le vin 

Acantilado, ‘da, adj. Se dit d'une côte 
taillée de manière que les vaisseaux peu= 
vent en approcher sans risque, 

Acantho; s.m, Acanthe , plante dont les 
feuilles sont semblables à celles de l'aube- 
épine. 

Acamo, s. m. Acanthe, branche ursine. 
+ Ornment du chapiteuu corinthien. 

Acuntonamiento , s, m. Action de te 
cantonmer, 

Acantonar; v. a. Cuntonner ; distribuer, 
Les troupes en difjérens quartiers. 

Acañaverear , y: a. (a- véréar) 
Blesser, tuer à coup de traits de canne. 

Acañonear , v. a. (a-ka-guio-néar) Ca 
nouner. 

> Acaparrossdo, da , adj. De couleur 
de couperose. |. 

Acaponado , da, adj. Qui ressemble à un 
châtre. 

Aeurar , v. a Ang. V. Ci 

Açardenalar , vs a Ca-kar-dé-na-lar } 
Meurtrir, 

Acardenalatse , », r. Se couvrir de rou= 
geurs semblables à des meurtrissures. 
Acarreador ra ,6, ( a-kat-iéa-dor) Vois 

turier, 





























Acarreïdura , s. f. y Acarreamiento, sm. 
V. Acarre: 
Acarrear, ve a. (a-kar-réar) Voiturer, 





charrier, transporter. € Occasioner. 

Acaneo , s. m. (a-kar-réo) Voiture, 
charroi. 

Aearteto, &. m. V. Acarreo. 

Ataso, s° m. (a-kasço) Accident, évé- 
nement imprévu. 

Acaso, adv. Pur hasard, accidentel- 
lement. 

Acastillege , 5. m. ( a-kas-ti-gliaté ) 
Acastillage, nom des deux châteaux de 
proue et de poupe. 

Acatainiento , 5. me (a-ka-ta-mién-to) 
Respect, convideratior 

# Acataise, ver. Se défier. + S’humit 
s'ubaisser. 

Acatarraise, v. r. S'enrhumer, prendre 
un cataire. 

Acates, 5. m. V. 
Acaudalado , da , ad) 
Riche, opulent. 
Acaudalar, y, de (a-kaowda-lar) Thé- 











kaou-da-la-do } 
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&avriser, accumuler dès richetses. + Ac- 
guérir ; ramasser. 
Acaudillador ; £. m. V. Caudillo. 
Acaudillar, ve act. € a-kaon-di-gliar } 
Conduire, commander des gens de guerre. 
Acceder, v. n. Cak-cé-dèr) Aévéder, 
adhérer. : 
Accesible, adj.{ ak-cé-ci-blé } Accessi- 
ble, de facile accès, en parlant des 
Lieux ou € des personnes. € Facile à 
obtenir. ; 
Accesion ; s. f. Ç ak-cécione ) Accession, 
adhésion. + Redoublement de fièvre 
Acceso , sm. (ak-cé-ço) Aecèr 
che. # Conjonction charnelle. 
d'accession. Y. Entrée, 
Accesorias, s. f. plur. (ak-cé-ço-n 
Petits bâtimens contigus à La moison 
principale ; et qui en dépendent. 
adv. Cak-cé-ço-ria- 
emment. 
3 adj. € ak-eé-ço-rio ) 























Accessoire, 
Accidentado , da, adj. (ak-ei-dén-ta-do ) 


Maladif, valétudinaire. 
, adj. Çak-ci-dén-tal) Ai 

dentel, qui ne-tient point à l'essentiel, 

+ Fortuit, casuel. + Claves acciden= 
les, clefs accidentelles en musique. 
ntalmente y Accidentariamente,adv. 
i-den-taf-mén-té) Furtuitement ; 

par harard. 

Z Accidentarse, v.r, (ak-ci-dén-tar-56 ) 
Tomber subitement malude. 

Accidentazo , 5. m. (ak-ci-déa-ta-ço } 
Maladie subite et 

nté) Acci- 


Accidente, sm ( à 
dent, qualité qui n'est puint estenticlle 
+ Accident , cas fortuit. 4 Aécident, 
maladie subite. 
Aceion, #. f. (ak-cione ) Action. + Ae- 
tion} contenance ; geste. + Aétion , 
Bataille, + Droit de Jaire une demande 
en justice. + Action, sujet principal 
d'un pcéme, + Actions somme mise 
dans quelqu'entreprise. 
ciouar, y. n. Gestieuler, 
joninta , s, m. Actionnaire ; proprié- 
Lire d'une action dans une entreprise. 
Acebadamiento y Acebadar. V. Enceba- 
damienio ÿ Enceb : 
Acebedo, sm (a-cé-bé-do ) Lieu planté 
de houx. 
Accbo, rm. 
Accuchal, adj. V. . 
Accbuchal y #, me C a-eé-bou-tchal) Lien 
planté d'oliviers auvages. 
Accbucho , re m. (a=cé-bou-tché ) Olivier 
sauvage. 
AcchueBeno , na ; adj. (a-cé-bou-tché-no) 
Lise dit sur-tout de l'olivier qui dégénère. 
Acebuchina ; 5. f. C a-cé-bou-tcbi-pe 
Fruit de l'olivier sauvage. 
Accchador , ra , 8 ( a-cé-icha-dor ) 
Espion , curieux. 
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Acechar, v. act, (n-cé-tchar) Epiers 
Buetter , Observer en cachette. 

Acéche, #. me (arcé-tehé ) y tierra dé 
Sevilla, espèce de terre prüpre à faire 
de l'encre. 

Acecho, sm. ( a-cé-icho ) Action de 
Buetter , d'épier. 

g'Acechon, ma, aubrt, W. Accchador, 

Acecinar, pe @. (a-cé-ci-nar) Saler de 
la viande, et la faire sécher pour La 














© Acecinarse , y. r. Devenir maigre, sec, 

Acedar , v. act, (a-cé-dar ) Aigrir, 
rendre aigre, € Troubler, chagriner, 

Acedera , 5, f. (a-cé-de-ra) Creille. 


Acedera ilrestre ; omille sauvage 
+ de las Indius ; oscille des Indes. 

Acederilla , sf. ( a-cé-dé-ri-glis) Plantes 
PV. Alelaya. 

Acedia , 3. f. (a-cé-dia) Acidité, quae 
lité de ce qui est acide. + Aigreur de 
l'estomac lorsqu'il digère mal. € Rudeure, 
dureté dans Les propos ou dans les ma 
nières, + Carrélet , poisson de mer. 

Acedo, da à udj. ('a-ec-do ) Aetde à 
aigre. € Dur, intraïtable. 

Acétalo, la, adj. Acéphale ; qui n'a 
point ‘de chef, parlant d'une commu 
nauté, d'une scetes 

Aceleracion ; 5. f! (_a-cé-lé-ra-cione } 
Accélération y cd'érit 

Aceleradamente , dv. ( a-cé-l6-ra-da- 
mén-té } Promptement , avec vitesse, 

Aceleramiento, s.m. P. Accleracion. 

Acelerar, v. a. (a-cé-lé-rar ) Aecée 
lérer, “hôter "presser, faire vite. 

Acelga”, s. f. Botte, poirée. ÿ Cara de 
acelga amarga , vhage béme , jaunbtre. 

Acémila ; s. f ‘Mulet de Lx: ÿ Arage 
Impôes sur les mulets. 

Acemilar, adj. Ca-cé-mi-lar ) Qui & 
rapport au mulet ou au muleticr. 

Acemileria , #. f. (a-eé-mi-lé-ria) Ecurie, 
local destiné au logement des mulctse 
+ Emploi de l'Offieier du Palais chargé 
de veiller sur Les mulets. 

Acemilero , sm. ( a-cé-mi-lé-ro) Mu= 
letier, 

Acemiléro, rx, adj. Qui concerne les 
écuries de mulers. 

Acemita , 5. f Ca-cé-mi-ta) And. Pain 
de son! 

Acemite ; sm, (a-cé-mi-té) Son où i 
reste un peu de farine. + Aud, Potage 
ait avec du blé grillé et à demi-mouls, 

AGendrar , v. a. (a-cén-drar) Affiner; 
purifier un métal dant le creuñec. € Epur 
rer, ter toute tache ; tout défaut. 

Aceniuar ; , a. Ca-cén-souar) Charger 
une propriäié d'une rente. 

Acento, fem, (a-cén-to) Accent, élé- 
vation de la voix. + Accent , petité 
marque mixe sur une voyelle. + Accent , 
manière de prononcer particulière à cha 
que preyinses 

A & 
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Acentuacion, 5. f. ( a-céa-toua-cione 
A.tion d'accentue 

Ace: tuar , v. a. (a-cén-tonar) Aecentuer, 
pronimcer avec les accens convenable: 
+ Alurquer d'un accent 

Actüa, sf. (a-cé-gaia ) Aräb. Moulin 
ä eau. 

Aceñero , #. m, ( a-cé-gnié-ro) Mefnier 

Acepeion , 3. f. (a-cép cione ) Acecption, 
sens dans lequel un mot se prend.+ Acep= 
ion de personas , préférence , prédilec- 
tion , acception de personnes. 

fAcepilladura , s. f. (a-cé-pi-glia-dou-ra ) 
Action de rabvier. + Copeuux que dé- 
tache le rabor, 

Acepillar, v. a (a-cé-pi-gliar ) Raboter, 
unir avec Le rabot + Brosser, vergeter 
un habit. € F Polir les mœurs 

Aceptable , adj. Ca cép-ta-ble } Aecep- 
table , recevable. 

Aceptacion ; s. f. (a-cép-ta-cione) Accep= 
tation, + Approbation , upplaudisie- 
ment. 

Aceptador ; ra, subst. Ca-cépta-dor ) 
Celui qui accepte. 

Aceptar, ». a. Ca-cép-tar) Acecpter, 
agréer, consentir. 

; adj. Agréable, bien-venu. 

Acequia, 5: f. a)” Canal pour 
conduire l'eau , pour arrouer , ete. V. 
Nori : 

Acequiado , da, adjecr, C a-cé-kia-do 
Terrain coupé par des canaux. 

Acequiero , sm. ( a-cé-kié-ro ) Celui 
qui a soin de l'acequia. 

Acer, sm. (a-cèr) Erable , arbre. 

Acer , 5e fe (ascé-ra ) Le haut du pavé 
d'une rue, + La file de maisons d'une 


























rue. 

Acerndo , du , adj. ( a-cé-ra-do } Fait 
d'acier. Y dur. 

Acerar; #. @e (u-cé-rar ) Acérer , garnir 





acier. + Teindre une liqueur ave la 
ure d'acier. € Mettre dans l'eau 
de l'acier rouge. 

Acerbamente , sdv. ( a-cèr-ba-mén-té 
“Aigrement ; durément. 

Acerbidad , #. f, : a-cèr-bi-dad) Apreté. 
€ Rigueur , cruauté, 

Acerbo , ba ; adj (a-cèr-bo) Acerbe, 
pre au goût. € Cruel , rigoureux. 
Acerca de, prép. Ça-cèr'ka) Touchant, 

concernant. Y. V. Cerca. 
Acorear ; v. ae (a-cèr-kar) Approcher, 
mettre près. 
Acercen ; adv. (a-cèr-céne ) Tout près, 
à jond', jusqu'à la racine, 
0, sm ( i-ko ) Pelotte à 
re des épingles. + Oreiller. 
Aceillo, s m. Acerico. 
Acerino y na , adj. ( a-cé-ri-no) Qui est 
d'acier , où + qui concerne Ge metal. 
Aero, s: m. (a-cé-r0) Acier. + Toute 
arme blanche , et sur-tout l'épée.+ Tein- 
sure de Mars, médicament, + Esgada 
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de buenos aceres , épée d'une bonne 
trempe. 

Acerola , s. f. (a-cé-ro-la ) Agérole » 
espèce de fruit rouge, gros comme une 
cerise. : 

Acerolo, 5. m. (a-cé-ro-lo) Agérolier , 
arbre ‘qui porte les agéroles. 

Acérrimamente ; ad. ( a-cèr-ri-ma- 
mén-té) Avec opiniâtreté. 

Acérrimo , ma, adj. sup. (a-cèr-ri-mo) 
Tiès-obstiné”, opiniêtre. 

Acertadamente,adv. (a-cèr-ta-da-mén-té) 
Hibilement ; adroitement. 

Acestado , da j'ud) (a 
parfait, que a bien réuss 

Acertador”, ta, 5: { a-cèr-ta-dor) Tireur 
adroit, ‘qui atteint le but. 

Aceitar v. a. Toucher, atteindre, frap= 
per au but. + Réussir. + Rincuntrer , 
trouver. + Se vérifier, parlant de ce 
qui a éié prévu ou annoncé. + Arriver, 
survenir. + Deviner. 

Y Acertarse, ».r, Se trouver présent. 

Acertijo , sem. ( a-cèr-ti ko ) Espèce 
d'énigme qu'on se propose à deviner dans 
la_ conversation familière. 

Aceruelo, s. m.(a-cé-roué-lo) Sorte de 
selie anglaise. 
Acetäbulo ; s. m (a-cé-ta-bou-lo) Acé- 
tabule, eavité d'un os dans laquelle La 
tête d'un œutre os est placée. + Mesure 
pour les liquides, en usage dans Les 

Pharmacies. 





















Acetar, y, a. V. Aceptar. 
Acetosifla , sf. Ca-cé-to.ci-glia) Espèce 
de plante. 


Acete, 5. m. Ça. 
tatif. + Le goupi 
qui sert à puiser À 

Aceytar , ve a, ( acé-itar) Huile, 
oindre "avec de l'huite. 

Aceyte, s.m. ité ) Huile, liqueur 
onctueuse tirée de l'ulive où de tout 
autre fuit, fleur ou praine. + Accyte 
abetinote , résine ou téréhenthine qui dé 
coule de l'abeto. 

Acoytera , sf. (a-cé-i-té-ra ) Huilier, 
vaisseau à mettre de l'huile. 

Aceyterazo , 5, m ( a-cé 
d’huilier. 

# Aceylenia, s.f Lieu où se vend l'huile. 

Aceytero, ra, s. (a-cé-ité-ro  Murchard 
d'huile. + Corne de bœuf où les bergers 
mettent leur huile 

Aceytoso , sa ; adj. (a-cé-i-to-ço) Hui= 
leux , gras comme de l'huile , onctueux 

Aceytuna, 5. f. (a-cé-i-tou-ns } Olive, 
Aceytunas zapateras, olives gâtees qui 
ont l'odeur du cuir. f Liga à las 
aceytunas , arriver à la fin du repas, 
vante pour une affaire lorsqu'elle eut finie, 

Accytanado , da , adj. ( a-cé-i-tou-na-do) 

ivâere ; de couleur d'olive. 

Acgyianere » sm. € a-cé-i-tou-né-ro } 

élui qui resucille ou vend les clivese 


S-tré) Bénitier por- 
mn. + Perit chaudron 

























2.50 ) Coup 
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Aceytuno, sm. W Olivo. 

# Acero + =. me. Respiration pénil 
pressée ‘causée par la fatigue. 

NN AT 

Achacar, v, a. (a-tcha-kar) Imputer 
accuser à faux ou sans preuv 

Achacare ; v. r. S'attrtbuer Les actions et 

érites d'autrui 

Achacossmente , adv.  (a-tcha-co-ça- 
imén-te ) Ayée une santé faible, lan- 
guissante. 

Achacoso , sa , adj. (a-tcha-ko-ço) Ma- 
ladif , volétudimaire. 

Achaparrado , da ; adj. (a-tch-par-ra-do } 
Se dit d'un arbre qui a beaucoup de 
branches comme l'Yeuse. € Hombre 
acheparrado , homme gros ef court. 

Achoque, 5. m. (a-tcha-ke) Injirmité, 
indispesition habituelle. € Vice, défant 
ordinaire, + Amende contre les viola- 
teurs des priviléges des bergers. + Ac 
cusation ; dénonciation secrète, 

Achaquero, s m. (a-tcha-ké-ro) Fer 
mier des umender, 

Achaquiento , ta , adj. V. Achacoso. 

Achaquillo, ito ,”s. m. (a-ccha-ki-gtio ) 
Légère infirmité. 

Achicador, 5. m. (a-tchi-ka-dor) Celui 
qui rapetisse, diminue ; ouvrier dont ia 
Jonction est’ d'épuiser l'eau des mines 
+ Ecope, sorte de pelle creuse pour 
vider l'eau d'un bateau. 

Achicadura , # f. (a-tchi-ka-dou-ra) 
Action de rapetisser. 

Achicar, v. a. (a-tchi-kar) Rapetisser, 
réduire à un moindre volume. + Lxout- 
£er l'eau d'un navire, ou d'une mine 

Achicharrar , v. 4. Ca-tchi-tcher-rar) 
Rissoler , rôtir , fire à trop grand feu. 

€ Achicharrarse, ver. Se brûler , se 
riller au feu où au soleil. 

Acbichiuque , sm. { a-tchi-tchine-ké ) 

vrier employé à dessécher Les mines. 

Achicoria, s. f. Ca-tchi-ko-ria) Eadive 


















































aêre. 

Achocar , 5. a. (astcho-kar) Hiurter 
furtement quelqu'un , Le pousser contre 
Un mur , le frapper avec un btun, une 
pierre. $ Entaster de l'argent dans un 
coffre. + And. Ÿ Descalabrar. 

Achote , 5. m. V. Arhiote. 

# Achulado, da, adj. Ca-tchou-la-do ) 
Qui dans son avr ct ses maniéres à quel 
que chose de bouffon et de plaisant. 

Acia. V Häcia, 

Aciago, ge, adj. Malheureux , de mau- 
vais augure. 

Acial, sm. Morailles, instrument pour 
serser Le nex a'un cheval. 
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Acianos, sm. P. Extrelle: 

Acibar,"s. m. Sue qu'on retire de Palces 
€ Amertume ; dégoût, chagrin. 

Aaibarar, ». a. lettre de l'alcäs dans 
quelque chose. € Chagriner ; causer &e 
L'enni 








Acibarrar , w. a, Extr. Lancer avec force 
un Lorps contre un autre plus dur, 

Acicalador, sm. L'ourbisseur. + 

ir, instrument qu sert à pol 

Acicalädura , sf (a-ci-ko-la-dou-ra ) 
y Acicalaniento , 5, me Fowbinue, 
polissure 

Acicalar , ve a Fourbir , polir, affier 
une arme branche. » 

Acicalatse , v.r. Ajuster sa coiffure avec 
affectation, s'adoniser. 

Acieate , sm. Ca-cikaté) Eperon 
Turc jou à La genette. 

Aciché ÿ's. m. (a-ci-tché) Huchette de 
carreleur. 

Acido , sm. Acide, sel. 

Acido, da, avj. Acide ; aigre. 

Acierto, sm. P. Acertar. Con aciertos 
Avec succès , avec adretse, avec pru 
dence. 

Aciguatado , de, adj. (a-ci-coua-ta-do) 

aune, pâle, défait. 

Acrguatene , ve re (a-ei-gous-tar-sé) 
Etre atteint d'une cspéce de jauniste, 
qu'on contracte en mangeant eertaix 
poisson du gulfe du Mexique. + Là se 
dit du poison même quand il a cutte 
maladie. 

Acijado, da, adj, (a-ei-ka-do) De cou- 
leur noirâure, de l'aceche. Voy. ce met. 

Aciie ; 5. m. P. Aceche. 

Acijoso , sa , adj. (a-ci.ko-ço) Qui tient 
de La nature de l'aceche. 

Acimboga , sf. Murc. 
L'arbre ; soit Le fruit. 























Cédrat ; soit 








# Acimentarse , v. r. S'érablir ; se fixer 
quelque part, < 

Acimiéuto. V. Hscimiento. 

Ai. V. Hacina. 


ÿ Acimurer, P Ceñir. 

Acion, s. f (a-cione) Etriviére, cour- 
roie à laquelle sont attachés les étriers. 
Acioneïo , 5. m. (a-cio-né-ro) Fuiseur 

d'ésivières , bourrelier. 

Acipado, da, adj. Se dit d'une étoffe, 
d'un drap Bien serré. 

Acirate 4 s. m. (a-ci-ra-té) Borne , li- 
mite ‘pour la division des champs. 
+ Plate-bande de jardin. 

Acitara, s. f. Cloison de briques et de 
Chaux. + Murs qui forment les côtés 
d'une maison. Ÿ Arçon de selle. 

Aciuon, s. m, (a-ci-nonc) Hspèce de 
gros citron confit. 

Acivilar, v.a. V. Envilecer. 

Aclamacion , 5. fém. (a-kla-ma-cione) 
Acclamation. 4 Epiphonème , figure 
de Riécorique. 

Aclamador, sm, Celui qui applaudit, 
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Aclamar ; ». a. Applaudir , approuver | Acogombrar , ». a. W. Apore: 


par des batiemens de main, par, des 
ris de joie. + Proclamer quelqu'un, 
Lui décerner à l'unanimité un honneur à 
un emploi. + En terme de fauconnerie ; 
rappeler Les ciseaux. 

Aclauar , y. a. Éclaireir, distiper l'o 
eurité, € Découvrir ; manifester ; expli- 
quer. + Aclarar la vo, élever la voix, 
prononcer distinetement: 

Aclararse, ».r. S'éclaircir en parlant du 
temp 

Ÿ Aclarccer , W, Aclan 

Aclocarse , ver. Couver ; em parlant de la 

le. 

Alobardar , ». a. Troubler, jntimider, 
faire perdre courage. 

Acobdar , V. Acodar. 

Acobdiciar, Ÿ. Acodiciar. 

Acoceador, ra , subit. (a-ko-céa-dor } 
Cheval ou mule qui rue. 

Aoceamiento , sm: (a-ko-céa-mién-to 
Action deruer. + Ruade. 

Acocear, ». a Ruer , donner der coups 
de pieds, © Traiter ‘avec mépris » ou- 
tragtr. 

Acocharse, ».r. Gal. VW. Agacharse, 

# Acochinar , ». a. Ca-ko-tchi-nar) 
Tuer à épcrger comme ler cochons. 
© F Etoifer une affaire criminelle, 
L'accommoder pour de l'argent. 

Acocotar , ve a. V. Acogotar, 

Acodudura ; sf. Ca-ko-da-don-ra ) Ae- 
tion de s'accouder. + Action de marcot= 
ter, de provigner. 


























Ÿ Acodar, ». a. S'accouder , s'appuyer | Acomodable 


aur le coude, + Marcotter ; provigner. 
“+ Mettre deux règles en” équerre sur 
der extrémités d'une pièce de bois pour 
l'équarrir. 

Aodillar ;_v. a. Ca-ko-di-gliar) Couder, 
plier en forme de cvude. 

Acedo , 3° m. Marcotte , braneke ou jet 
que lon couche en terre pour y prendre 
racines 

Acucer , ve act. (a-ko-kèr) Recevoir; 
recueillir accueillir ÿ loger cheç soi. 
€ Protéger , défendre. + Acoger, €\ga— 
ado , admettre un troupeau dans un 
pâturage. 

Acogene, ve re Seréfigier, se retirer; 
se mettre à couvert. 

Aconida , sf. (a-koki-dn ) Accueil, 
rsraite , asile, protection. + Amas de 
diverses choses , et sur-tout des eaux 
dans un même lieu. 

Acogido , s. m. (a-ko-ki-do) Manch. 
Troupe de jumens ou de mulets laissés 
en pâtis sous La garde de quelqu'un. 
+ Troupeau étranger admis dans un 
Féurage. 

Acogimiento, sm. V. Acogida 

Acogoilar , v. a, (a-ko-go-sliar) Couvrir 
des plantes délicates; paur es ééfinäre 
du froid. 
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Acogotado , di 
pre. 

Acogotar, y. a, Tuer d'un coup sur la 
ae, 

Acolat, v.a. terme de blason. Accoler , 
joindre deux écus. 

Acolchar , v. 3, (a-kol-tchar ) ouetter, 
Pt 

#'AGolar, 9. n« Faire effort de haut en 
: 

Acülito , s.m. Acolyte , clerc qui a Le 
premier des quatre Ovdres Mineurs. 
+ Jeune enfant de chœur qui sert les 
messes. f Celui qui sert à un autre d'aide 
t de second dans une entreprise. 

Acollador, s.m. (a-ko-glia-dor) Ride, 
cordage qui sert à bander les haubans, ete. 

Acollrado, da, adj. (a-co-glis-ra-do ) 
Paxaro acollarado , oiseau qui a les 
plumes du cou d'une autre couleur que 
celles du reste du corps. 

Acollarar ; v. a. (a-ko-glia-rar) Mettre 
le collier à des chevaux, à des chiens. 

Acomeiedor , ra , #. (a-ko-mé-té-dor } 
Attaillant | agrésseur. 

Acometer , a. (a-ko-mé-tèr) Atta- 
quer ; awaillir. + Entreprendre quel= 
qu'un de fait ou de paroles. € Acometer 
con dinero, tenter de corrompre quel= 
qu'un avec de l'argent. 

Acometimiento , #. mage, (a-ko-mé-ti- 
mién-to ) y Acemetida , 5. f. Attaque 
vive et prémpte. + Attaque, en termes 


d'escrime. 
adj. (a-ko-mo-da-blé) 
Accommodable , qui peut s'urranger, 

Acomodacion , s. m. P. Acomodo. 

Acomodadamente ; dr, (a-ko-mo-di 
da-mén-té) Avec ordre, d'une manière 
convenable. + Commodement. 

Acomodado ; da, adj. Propre , conve- 
nable. + Opulent. + Qui aime ses aises. 
+ Precio acomodado , prix modéré , raie 
somnable. 

Acomodador , 12, s. Celui qui ajuste, 
qui arrange. + Personne chargée au 
spectacle de placer Les femmes dans la 
cazuela, W. ce moe. 

Acomodadors , s. f. Meneute , femme 
chargée du soin de chercher des nour- 
vices. 

Acowodamiento , s. m. (a-ko-mo-da- 
mién-to ) _Accommodement ; accord. 
X Commodité , convenance. ? 

iger y ajuster, 

manière convenable. 
+ Placer dans un endroit commode. 
À Accommoder une affaire, un procès. 
+ Donner ou procurer un emploi. + Poure 
soir aux besvins de quelqu'un. 

Acomodar ,». n. Accommoder ; convenir. 

Acomodarts à»: 7, Se conforme du tem 
timent de’quelqu'un. + Acomodarse al 
tiempo, se conformer au #emps, 





» adj. Opprimé, serré, 
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Acomodaticio, cia, adj Ex. Sentido 
acomodaticio , sens d'un mot où d'une 
phrase autre ‘que son acception propre 
et litérale. 

Acomodo , s, m. Commodité, convenance. 
+ Emploi , destination. 

Acompañado da, ad. (a-kom-pu-gnia 
do) Se dit d'un Juge, d'un Notaire, 
d'un Médecin appelé pour adjoint dans 
une affaire ou dans une maladie. 

Acompañador, ra, #. ( a-kom-pa-gnia 
dor) Compagnon. È 

Acompañamiento , #. m. (a-com-pa-gni 
mién-10) Accompagnement, action d'ac- 
compagner. + Suite, cortège. + Per- 
sonnages muets dans une représentation 
dramatique. + Accompagnement , terme 
de musique. 

Acompañar , ». a. (a-kom-pa-gniar) 
Accompagner. + Joindre, astortir 
+ Entourer la principale figure d'un 
tableau d'accestoires qui la fassent res- 
sorur. + Accompagner, chanter ou 
jouer un accompagnement, 

Acompañarse, v. r. Se dit des Avocats, 
des Médecins, ‘etc. qui s'assemblent 
pour consulter. 

Acompasado, da 











adj. (a-kom-pa-ça-do) 





mpassé, fait, mesuré au compas. 
Acomprexionado , da ; adj. V. Comple- 
xionado. 


Acomalar. V. Acumular. 

# Aconchar ; ». a. Accommoder , ar- 
ranger ; équiper une galère. + Pousser 
entrainer un vaisseau contre un écuti 

Acondicionado, da, adj. Hombre bien 
© mal acondicionado , homme de bon 
ou méchant caractère, de bonnes où 
mauvaites mœurs, 

Acondicionar ;_». 
vertu ou qualité. 

Acongojar, ». a. (a-kon-go-jar) Oppri- 
mer, fatiguer, ufliger. 

Acénito , s+ me’ Aeonit ; plante veni- 








act. Donner quelque 








» 9. a. (a-con-cé-kar) Con- 

Aciller , donner conseil. 

Aconsejarse , v. r. Consulter, demander 
conseil, 

Aconsonantar, . a. Employer dans son 
siyle des consonnances vicieuses. 

Aconur , y. a. V. Contar y Apuntalar. 

Acontecer, ». n. imp. (a-Con-té-cèr) 
Arriver; survenir, en parlant d'un évé- 
nement. 

Acontecimiento , 5. mase. Ca-kon-té-ci- 
mién-to) Evénement , cas imprevu. 
Acopar, v. ne S'arrendir en forme de 

coupole ; en parlant du feuillage d'un 
arbre , où d'une plante. 5 
Acopetado, da , adj. (a-ko-pé-ta-do) 
Fait ou mis en formé de toupet. 
Acoriamiento , s. m. W. Acepio. 
Acopiamientos, s. mase. pl: (ako-pi 
auén-toce) Répartisions dans une pille eu 
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village d’une chose dont on doit prendre 
une quantité déterminée , telle qu'est le 
sel, etc. 

Acopiar, v. a. Amaster ; rasrembler en 
quantité des grains , des provisions ; ete. 

Acopio, 5. m. Amus de grains, appro- 
visionnement ; etc. 

Acoplar ve a. Assembler des pièces 'de 
charpente , de menuiserie , ete. + ATaR. 
Auteler des chevaux ; des baufs. + Ac 
Gorder ; réunir deux personnes divirées 
par une querelle , ete. 

Acoquinur , v. a. (ad 
vanter ; eFrayer. 

Acocharse ; ve r. (a-ko-tchar-sé) Se 
dessécher, en parlant des fruits, ou d'un 
membre paralysique. 

Acordablemente, ad». V. Acordadamente. 

Acordadamente ; adv. (a-kor-da-da-mén-té) 
D'un commun'accord. 

Acordadb , da p. p- de Acordar. (a-kor- 
da-doy + Lo acordado , désret des 
Tribunaux pour faire exécuter Ce qui 4 
été antérieurement résolu. 

Acordantemente , adverbe ; Pr. Acordada- 
mente. 

Acordar ; #. act. Aecorder une grace, 
un emploi , acquicseer à une demande. 
+ Rappeler à la mémoire de quelqu'un , 
déterminer, résoudre d'un commun accord 
+ Ext. Éveiller. 

Acordar , v. n. Convenir , se conformer , 
être d'accord. 

Acordarse , v. r. Se souvenir , se rappeler. 

Acorde » ‘adject, Ca-kordé} Confme. 
+ D'accord. | 

Acordemente, ady. W. Acordadamente. 

Acordonado ; da, adj. Fait , disposé en 
forme de cordon: 

Atordomar, ». act. Cerner par un cordon 

m.. ( a-kor-né 


de troupes, cte. 

Acomeador , 1, -der } 
Animal qui donne de la corne. 

Acoinear; v. act. (a-koi-néar) Donner 
frapper de lu come. € # Maliraiter 
quequ'un, 

Acoro, 5. m, Acorus flumbe , plante sem- 
Blable au lis. 

Acouralar , v. ace, Enfirmer les trou 
peaux duns un endroit clos. € Litimider 
quelqu'un. € Le presur , Le réduire au 
point de ne savoir querépondre. 

Acorrucar, y. a. V, Arrugar. 

Acoirucanse 4 w. & Ÿ. 0, 
acorralar |" dant sa dernière acception. 

Acortadiso ” 1: m, (a-korta-di-ç0) Arag- 
Rognure de papier , de gants. 

Acortämiento , 5. m2 (a-kor-ta-mién-t0 } 
Différence entre la distance du centre du 
monde au centre d'une planète, et celle 
du centre du monde au point de l'échip- 
tique où la planète est supposée. Ÿ Rac- 
coureissentent , diminution. 

Acortar, ve st. Racccurcir ; diminuer, 
abréger. 





o-ki-nar ) Epou- 
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€ Acoïtarse , ». récip. S'intimider , se 
troubler. + En termes de Manége , se 
replier. 

Acorullar ,». act. (a-ko-rou-gliar) Retirer 
en deduns Les rames d'une galère. 

Acosador , ra, #. (a-ko-ça-dor ) Celui 
qui poursuit ; persécuteur. 

Acosamiento , 5. m. (a-ko-ça-mién to 
Poursuite , persécution 

Acosar , v. act. (a-ko-çar) Poursuivre 
avec chaleur. € Persécuter , vexer. 

Acostado , da; adj, (a-kos-ta-do) Sti- 
pendié j'eage. 

Acostamiento, s. m. (a-kosta-mién-to ) 
Action de coucher ou de 1e coucher. 
Y Solde, paye. 

Acostar , ». 4 Coucher quelqu'un , le 
mettre au lie. 

Acostar, v.n. y Acostarse, ée. Se 
coucher, se mettre au lit , ete, s'incliner , 
pencher d'un côté, se dit sur-tout d'un 
édifice. 

Acostambrar , v. 4. (a-kos-toum-brar) 
Accoutumer, faire prerdre l'habitude. 

Acostumbrar sn, Avoir couture. 

Acotacion , 5. f. (a-ko-ta-cione ) Bornuge, 
action de poser des bornes , ou limites. 
€ Citation , note , renvoi mis à la 
marge d'un livre, d'un registre. 

Acotar, va. Poser, planter des bornes. 
+ Marquer, fiser. # Prendre ie 
chose au prix qu'on y a mis. # Cier 
quelqu'un en témoignage de ce qu'en 
avance. + Murc. Etêter un arbre. 

Acotarse , ». rée. Mure. Se mettre en lieu 
de sureté, se sauver dans le ressort d'un 
autre Tribunal. 

Acotillo, s. m. (a-ko-ti-glio) Espéec de 
gros marteau. 

'Acoyundar , v.r. Atteler les bœufs pour 
Le charroi ou le labourage. 

Acie ; adj. (n-kté) Acre. © D'un carac- 
1ère dur; sauvage. 

Acrecentador ; 1: m. (a-kré-cén-ta-dor } 
Celui qui augmente. 

Acrecentamiento , sm. Ca-kré-cén-ta- 
rmién-10 ) y Acrecencia ; 5. f. Acerois- 
sement ; augmentation. 

Acrecentar ; ÿ a. (a-krécéntar) Aug- 
menter , accroître, amplifier. 

Acrecer, V. Acrecentai 

derecho de Acrecer, droit d’accroistement 

Acretimiento , s. m. W. Aumento. 

Acreditar, »_'aer. (a-kré-di-tar } Aecré 
dite; confirmer un bruit. + Mettre en 
crédit , en réputation. + Approuver 

Acicedor , re, # (a-kré-é-dor) Créam- 
cier. © Personne digne d'un emploi, 
d’une récompense. 

‘Acrreer, v. n, Prêter , donner à crédit. 

Acremente , adv. (a-kré-mén-té ) Aigre- 
ment ; durement. 

Acribadura , 5 fe 
Action de ersbier. 

Actibladarss , 5. fe pl. Criblures, 












































m. Ca-kri-ba-dou-r1) 
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Acribat , v. oct. Cribler, nettoyer le grain 
avec Le crible. © Cuibler ; trouer. 

Acribillar , y. ace. ( a-kri-bi-gliar ) 
Cribler, percer comme un crible. € Fa 
Euer; molester. 

Actiminacion , s._f. (a-kri-mi-na-ciene ) 
Action d'imputer ; d'exagérer un crime. 
Acriminador , s, m, Celui qui exagère une 

A datée où un'erime ; 

Acriminar ; v. ace. Agraver, exagérer 
an dal y une Jeu 

Acrimoia”, 5. f. Acrimonie, âcreté, 
© Dureté de euractère ou d'éxpressions y 
causticité. 

Actisolar, », a. (a-ki-ço-lar) Affiner, 
passer par le creuset. € Épurer, éclaireirs 
découvrir la vérité, 

Acritud , 5. f. P. Acrimonia 

Acronicto, ta ; adj. Achronique. Astron, 

Acréstico , ca ; adjece. Versos Acrostil 
vus acrostiches ; dont Les lettres 
forment un nom. 

Acrotera , 5. f. (a-kro-té-ra) y Ÿ Aerotere, 
5. m. Acrotère ; espèce de petit piédestal 
que l'on met d'espace en espace dans les 
frontispices ee les balustrades. 

Acroterio, 5. m. (a-kro-té-rio ) La partie 
La plus élevée des trois qui compvsent le 
Jrontispice. 

Acroy , 5. me (a-kro-i) Gentilhomme dé 
la Maison du Roi. 

Acta, 5. f. y mas commanmente, Ac 
pl. Actes , délibérations insérées dans le 
registres. + Actas.de los Santos, actes 
des Saints , procès-verbaux de leur vie et 
de leur mort. + — de los Concilios ; 
des Conciles. 

Actimo, s, m. Ja doujième partie du 
point et la 1728. du pied géomeurique. 
Actitadero, ra, udj. (ak-ti-ta-de-r0)Arag. 
Cause où proièe en état d'être instruit. 
Actitar, ». act. Arag. Actionner, intenter 

un procès , et + l'instruire. 

Actitud,, 5. f. (ak-ti-toude) Attitude. 

Activamente , adv. ( ak-ti-va-mén-té ) 
Activement. € Avec activité, premp= 
titude. 

Actividad, s. f. Activité, vertu d'agire 
€ Vivacité, promptitude. 

Activo, va, adj. Actif, qui agit ou peut 
agir. € Diligene , qui ugit aves promp- 
titude ou avec force. 

Acto,,s. m, Acie, Action. Acte de co- 
médie. Voyty Jordana. + Acte , thèses 
soutenues dans une Université. + Con 
jonction charnelle. 

Actor, s. m. Acteur, comédien. + De- 
mandeur duns un procès. 

Actriz, s, f. (ak-wice) Aetrice, eomé- 
dicnne. 

Actuado; da adj. V. Exercitado , Acos- 
tumbrado. 

Actual , adj. Cak-tonal) Actuel. 

Actualidad, s. f. Cak-toua-li-drd) Etat 
au d'une chose, 
























































ACT 


enr, v. act. (ak-toua-li-çar) 
uter effectuer. 

lmente ,, udy. (ak-tou:l-mén-té ) 
ullement. 


Act 
A 








A 

Actuar, ve aet. (ak-touur) Digérer les 
alimens, ou € une affaire, la bien mé- 
diter, +’ Instruire un procès, + Donner 
des instructions, des renseignemens dans 
une affaire. + Soutenir des thèses publi- 
ques dans une Université. 


Aciaatio, s. m, (ak-toua-rio) Arag. 

Netaire. 

Actnoso, sa , adj. (ak-touu-ço) Actif, 
ditigent , appliqué. 

Acubado, da, adj. (a-kou-ba-do ) Fait 
en forme de cuve. 

Acuchyrado, da , adj. (a-kou-tcha-ra-do) 
Fait en forme de cuiller. 

Y Acuchilladizo , 5. m. Breteur, fér- 
rilleur. 

Acuchillado, da, p. p. de. Aeuchillar. 
Ca-kou-tehi-glia-do) € Expéimenté, 
expert. 

Acuchillador ; s. m+ W. Pendenciero. 

Acnchillar , v. get. (a-kou-tehi-gliar ) 
Tuillader , balafrer à coup d'épée, de 
sabre, tee 

Acudimiento , s. m. (a-kou-di-mién-to) 
Secours, aide. 

Acudir, ven. (a-kou-dir) Venir à temps, 
arriver à propes. + Fréjuenter hal 
tucllemenc un lieu. + Assister, secourir, 
+ Recourir à quelqu'un , implorer son se- 
cours. + Produire, en parlant de la 
terre. + Être docile au frein , en par- 
lant du cheval. 

Acuerdo, 5. m. (a-kouër-do) Accord. 
+ Jugement, connaissance , usage de La 
raison.Bolver en su acucrdo, revenir à soi, 

Acuernar, n (a-kouèr-nar) Buisser 
la tête, ets. menacer de la ccmme, en 
parlant d'un taureau. 

Acutebrinado, da, adj. (a-kou-lé-b 
na-do ) Se die d’un canon d'arme à feu 
qui par sa longueur ressemble à une cou 


r. Ca-kou-glia > Ià, par-là, 
de ce côté-là. Ir ac y acullà , errer ça 
et là. 

Acumulacion , s. f. (a-kou-mou-la-cione ) 
ÆAccumulation, + Réunion des pièces 
d'un procès. 

Acumulador , ra, #2 (a-kou-mou-la-dor } 
Cclui qui accumule, qui ammasse, 

Acumular, v. act. (a-kou-mou-ler ) 
Accumuler, entasier. + Imputer un 
crime. + Joindre ensemble les pièces d'un 

roc. 

‘Adamalätivamente , adv. V.Aprevencion, 

Acuÿacion, #. f. (a-kou-gnia-cione ) 
“Action de batire monnaie. 

Acuñador, ra, # C a-kou-gnia-dor ) 
Monnayeur. 

Acuñar, v. act. (a-kou-goiar) Frapper, 
amurquer à un coin dy la mgnraie ; ds 
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jetons ; et, + Serrer, féndre avec 
des coins. Ÿ Acuñar dinero , entasse 
de l'argent. 

Acorrucarse , v. rée. (a-konr-ron-kar-5é ) 
S'envelopper dans ses habits peur 1e 
défendre du froid. 

Acurullar, . a Ca-kour-routsliar ) 
Ferter, plier les voiles d'une galère, 

Acusscion , s. f. Ca-kou-ça-cione } “decu= 
sation 

Acusador 
sateur 

Acusirs v. act, (a-kou-çar ) Aecusers 
intenter une action criminelle. + Blämers 
reprendre , reprocher. 

Acusative . Accusatifs 

Acusatorio, 1ja ; adj. (a-kou-ça-to-rio ) 
Chose qui aecuse, comme une dénon- 
ciation, ete. 

Acutaugulo , adj. ( a-kon-tan-gou-lo ) 
Asutangle , qui à tous ses angles aigus. 

Ada, sf. V. Fada. 

Adafna ,6 Adeëna, s. f_ Ragoit autrefois 
ea usage parmi les Jin ” 

Adagio, s. m. (a-da-kio ) Maxime, 
sentence. + Adagio, terme de musique. 

Adala, 5 À Tuyau qui conduit l'euu dé 
la pompe hors du vaisseau, 

Add yŸ Adalil, sm. Arab. Chef 
cummandont de gens de guerre. Adañi 
maÿor, officier dent l'emploi répondait 
à celui de Mestre-de-Camp général. 

Adimadillo, la, adj. Ca-da-ma-di-glio) 
Joli, gentil, dameret. 

Adsnadé, da, adjecte Mou, délicat à 
eféminée 

Adimsseado , du » adj. Damasté. 

Adaptable , adject. Uadar 6) Qui 
peut s'adapter; propre, convénable. 

»/Adatacion s + fe Action d'adaptere 

D Adaptadamente , adv. Avec justesse à 
d'une manière convenable. : 

Adaptar, verb. act. Adapter, appliquer, 
acrommeder. 

Adarge, sf. Ecu, boucliers 

Adargarse , ». r. Se couvrir de son bou- 
clier. €'Se précautionner. 

Aûne 0,3. m(a-dar-ga-ço) Coup de 
eucliere 

Adsrruille, sf. (a-dar-ghi-glia) Paie 
ouctier. 

Adarme , subst. m. (a-dar-mé) Demi- 
drachme, sixième partie d'une once. 

€ por Adarmes, adv. Merquinement. 

Ÿ Adarvar, v. 0, Etonner, étourdire 

Adaive, sm. (a-dar-vé) L'espace où 
chemin qui règne sur les anciens murs, 
derrière Les créneaux. 

Adaur, v. a Tenir registre de ses af 
faires, ete. 

Ada , 3. f. (a-da-ça) Arag, Espèce 
de panis, semblable ou mois par sa tige, 
et au millet par son grair 

Adecensmiento, s.. mare. (a-dé-cé-m 
amifn-to) étion d'asémbler par éixain 








ra,s. (a-kon-ça-dor) Aceu- 
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Adecenar, v. a. (a-dé-cé-nat) Astem- ? Adéqureion , s. f. Egalité, proportion. 


bler 





ranger par 
58 $C 
ce qu'on donne en sus d'un 


Ca-dé-lan-ta- 





lamente , ads. 
da-mén-té > Par anticipa 

Adelanradillo, adj. (a-de 
Tol. Se dit d'un vin fait avant le temps 
der vendanges avec les raisin Les plus 
mûrs. 

Adelantado , 5, m. (a-dé-lan-ta-do } Ma- 
gistrat donc l'emploi correspondait à celui 
de Corregidor. 

Adelantador , ra, + (a-dé-lan-ta-dor ) 
Celui qui presse, qui hôte. 

Adclontemiento , 5. masc. (a-dé-lan-ta- 
mién-to ) Avancement , aecroissement, + 
Dignité et département de l'Adelantato. 

Adclantar, v. ae (a-dé-lan-tar) Hâter , 
rester. + Avancer. + Anticiper un 
payement, € Augmenter, étendre, € In- 
venter, ajouter à ce qui a été dit. 

Adelantarse, ». r. Dévencer, prendre les 
devans. € Surpasser. “ 

Adelante, adv  (a-dé-lan-té) Avant, 
plus loin, au-delà. + En adelante, ete. 
dorénavant. 

Adelfa . s. f. Laurier-rose , arbrissean. 





























Adelfai, 5m. Lieu plunté de Lauriers- 
roses 

Adefgazador s: Ca-del-ga-ça-dor ) 
Celui qui aménuise 








fgazrimiento, s. marc. (n-del 

to) Action de rendre menu. 

mar, ve. à, Ca-delga-çer) Amé- 
muser , rendre menu, délié, subtil. 
% Dégager une matire des parties 
Etrangères qui y étoient mélées l'épurer. 
€ Disceurir avec subtilité. ÿ Diminuer, 
anni 
dema. W. Ademe. 

Aenndor à 2m Ca-dé-ma-dor) Faiseur 
d'etaies, d'étançons piur les mines 

afeas, sms (ardermane) Geste , 
maintien , mine. + Atritude. En ademan, 
on POHUTE, 

Adenhars ve as (a-dé-mar ) Etayer, éran- 
onner L'intérieur d’une mine. 

ademas, mdve (a-dé-mace) Outre, de 
lus, à Trop , excessivement. 

ae um, (a-dé-mé) Etaie, étençon 
our les 7 0 

Adenologia , 5: f. (#-dé-no-ll a) Adé- 


” partie de la Médecine qui traite 


Adi 























Ca-dén-té-gliar) 
Mordre, prendre avec les dents. Ÿ 
À Médire de quelqu'un. + Adentell 
una pared , laisser des pierres d'atteni 
de in mur. 
Ademos lady. Ca-dén-tro) Deduns, 
‘au dedans + © De botones ntentro, 
fatérieurement. + Tierra adentio , où 
cœur du Royaume, de la Province , ete. 
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Adequadamente ; adv. ( a-dé-koua 
men-té) A propos; avec juster: 

Adequado, da ; adj. (a-dé-kous-do ) 
Propre ‘à quelque chose, capable, en 
état de 

> Adequar , v. a. Egaler, proportionner, 
ajuster. 

Aderezur , v. a. (a-dé-ré-çar) Arranger, 
crner , 'embeltir. + Aecommoder | rac= 
commoder. V. Enderczar. Adereznr la 
comids , appréter le diner 

Aderezo ,"s. m (a-dé-ré-ço) Parure, 
ajustement, embellissement, + Apprét 
donné aux toiles, aux étoffes, ete Ÿ Pré- 
paration , arrangement. + Aderezo de 
mes , service de table. +- de diamantes » 
auortiment , garniture de diamans. 

Adorra ; s f. (a-dèr-ra ) Arag. Corde de 
jones dont on entoure le marc de raisins 
sous Le pressoir, | 

Adeshora , adv. Ca-déce-o-ra ) À heure 
indue , hors de saison. 

Adestrado, de, adj. ( a-dèce-tra-do > 
terme de Blason. Adextré, qui a une 
autre pièce à sa droite. 

Adestiador; ra, subst, V. Adientrador. 

Adestrar , v. a V. Adiestrar. 

Adeudaise, v. r.(a-déou-dar-s6)S'endetter, 

# Adevino, sm. V. 

Adherencia , # ) Adhé- 
rence , connexions + Liaison de parenté 
ou d'amitié. 

Adherente, adj. (a-dé-rété) Parent, 
allié, ami. 

Adhesentes, s. m, pl. Les objets ou ins- 
trumens nécessaires à une profession ; à 
un ouvrage. 

Adherir, v.n. (a-dé-rir) Se joindre, 
adhérer au sentiment de quelqu'un , date 
tacher à son parti. 

Adhesion , 5. f. (a-dé-cione ) Adhérence 
+ Adhésion. 

Adiamantado , da , adj. Qui a la dureté 
ou quelqu'autre qualité du diaman 

Adicion, #. f. (a-di-cione } Addiri 
augmentatitn ; supplément. 
tion ; règle d'Arithnétique. 

Adicionador , s. m, Celui qui additionne, 
qui ajoute. 

Adicionar, v. a. Ajouter, mettre des 
additions à un ouvrage + Additionner 
faire une addition en Arithmétique. 

Adicto , ta ; adj. Enclin, adunné, 

Adiestrador, 12, subse. Celui qui dresse 3 
5e dit ordinairement d’un Ecuyer. 

Adiestrar, ». act. Dresser, in 


























uire , 
a. (a-diétar) Mettre à 


Adinas , s.f V. Adivas. 

Adinerado, da, adj. V. Acsudalado. 

Adintclado , da, adj. (a-din-té-la-do } 
Se die d'un arc'alongé presque en ligne 
droite. 








ADI 

Adiposo, #2, adj. Ca-di-po-ç0) Adipeux, 
terme d'Anatomie. 

Adir, v. a. Arag. Distribuer, répartir, 
+Adir la herencia, accepter un héritage. 

Aditamento , sm. ( mén-to) Aug= 
mentation , "addition 

Aditicio, cia ; adj. Joint , a outé, 

Adiva, d Adive, s, m. Animal d’Afri- 
que; qui tient du chien et du renard. 

Adivas, s. f pl. Avives, maladies du 
cheval , dont Le siège est dans la gorge. 

Adivinacion, #. f. (a-di-vi-na-cione ) 
Y Adivinamienio, #. m. Divination, 
art de deviner ou "de prédire. 

Adivinador, ra, 5. Devin, devineresse. 

a, V. Acertijo. 

“ae Deviner, prédire l'avenir. 





















+ Conjecturer ce qui dore arriver + De- 
viner une énigme ; résoudre un problème. 
Adivino, na, # D. j 


vin. + Qui juge par 


doit arriver 





Adi 

Adjudicar ; ». a. (ad-kou-di-kar ) Ad- 
juger. 

Adjuntes ; 5. m. pl. (ad-koun-toce ) Ad- 
joints , personnes commises pour prendre 
conjointement connaissance d'une cause ; 


d'une affaire. 
Adminiealar, ». a. (ad-mi-ni-kou-lar ) 
Aider, fortifier pur des udminicules. 
Adminicalo , 5m. ( ad-mi-ni-kou-lo ) 
Adminicule. 
Adminitracion, sf. (ad-mi-nis-tra- 
cione) Administration, 
Administrador, ra , 5. m. Administrateur. 
Adiministrar , ÿ+ 2 Administrer ; régir 
gouverner. + Exercer un ministère, un 








» adj. Qui conctrne 
Iministration ou l'administrateur. 
Admirable , adj, (ad-mi-ra-blé) ddmi- 
rable, merveilleux. 
Admirablemente ; adv. Cad-mi-ra-blé- 
én-té) Admirablement, 
Admiracion , #. f. 
ir Ati lerveille, chose admirable. 
Admirar , + ae + Admirer ; regarder avec 
‘étonnement. 
Admirarso , v. r. Etre saisi d'étonnement , 
d'admiration, 
Admisible , adj. (ad-mi-ci-blé ) Admis- 
sible, recevable. 
-mi-cione) Admission. 
ir. + Ace 
























Adimision , s. f. 
Admitir , v. & Admettre ; recev 
cepter. 
+ Admonicion , #. f. V. Amonestacion. 
Admonitor , "sm. Celui qui admonête ; 
ui avertit. 
Adnatt, 5. f La tunique extérieure de 
l'ait. 
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Adé, adv. V. Adonde. 

Adobado, s. mare. Chair de pore salée. 
Ÿ Ragoûr, 

Adotar, v. "a. Raccommoder, réparer, 


radouber. + Mettre les viandes duns de 
La saumure , Les assaisonner. + Tanner, 
corroyer les peaux. 

Adobe, s. m. (a-do-bé) Biique.erue. 

Adobetia, #. f. (a-do-bé-ria) Briquet- 
terie, lieu où te font les briques. V. 
Teneïi: 

Adobo , s. m. Raccommodage , réparation. 
+ Süumure. + Apprêt, assaisonnement. 

Adocenar, v. a. (a-do-cé-nar ) Compter 

jar douçainer. € Exagérer. 

Adolecer , v. n. Ca-do-lé-cèr) Tomber 
ou être malade. ÿ Etre atteint de quel- 
que pastion vivlente, 

X'Adolecer , v. 3. Faire du mal , faire 
tort. 

# Adolecerse , ». réc. S'affliger, com= 

atire 

Adolescencia, s. f. Ca-do-lèce-cén-cia ) 
Adolescence. 

Adolescents, 5. me. (a-do-lèce-cén-té ) 
Adolescent. 

Ÿ Adonarse, » r. S'accommoder , 1e con- 

former. 

Adonde, adv. (a-don-dé) Où? 

Adonico y Adonio , adj. et s, m. Adonien à 
espèce de vers latin. 

Adopcion y Ÿ Adoptacion, #. f. Ca-dop= 
cione ) Adoption. 

x Adoptador ; s. m. Celui qui adopte. 

Adoptar, ». a. Adopter , choisir quelqu 
pour fils. € Embrasser une  opinin. 
© Ÿ Enter, greffer un arbre. 

Adoptivo , va, ad). Adopti 

Ador, sm. Âtag. Temps marqué pour 
larrosage. 

Adorable ; adj. (a-do-ra-blé » Adorable. 

Adoracion, s. f. (a-do-ra-cionc) Ado= 
ration. 

Z Adorador, #. m. Adorateur. 

Adorar, v. 4. Aldortr, honorer; révérer, 
+ Aimer avec passion. 

Adoratorio, s. m. Tempie d'Idoles. 

Adormecedor, 5. m. Ca-dor-mé-cé-dor } 
Assoupissant ; somnifère. 

Adonnecor , verb. act (a-dor-mé-cèr ) 
Assoupir, endormir. 

Adormecerse , » re S'endormir, sas 
soupi 

Adorn 
mién-to) Action d'endormir cu de s’en= 
dormir, assoupissement. 

Adormidera , s. fem. (a-dor-mi-dé-ra } 
“Pavor, planté somnifère. 

Adornaciones , de Theatro, décorations de 
Thédtre. 

Adornar; v. a Orner , parer, embellir, 

Adorno  # me Ornement, pérure , eme 
bellissement. 

3 Adauiridor , s. m. À 

Adquir, », &. Arqué 
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quisicion , 5. f. Cad-ki-ci-cione } ee 

quisition, 

Adra, sf Cat. Vie Ordre établi entre 
Les divers quortiers d'une ville où d'un 

l'assiette d'un impôt , lexer= 

municipale , 

les, sm. pl. Ca dra-lèee ) Ast. 
Ridelles ; côcés d'une charrette en forme 
de rarelièrs. 

Adele, adv. 
dessein. 

ÿ'Adredemente, P. Adrede. 

Adriätico , adj Mar Adrâtico, 
Adriatique. 

Adivar , ve ae (a-dri-çar) Redresser un 
navire qui est sur le Lôté 

# Adrubedo , da ; adj. V. Gibado. 

Aduuna, 5, fem Ca-dour-na ) Douane , 
dieu et droits qui se payent sur les mar= 
chandises. € # Maison ouverte à tous 
ailans et venans. 

Aduanar, # ul oua-nar } Visiter 
et enregistrer les marchandises à la 
doume. + Ln payer les droits 

Adnanero , subit mare. (a-dous-né-ro ) 
Douanier, Directeur, Commis de la 
douane. 

Aduar, 5m. (a-douar ) Tentes sous les 
quelles viventles Arabes errans. + Came 
ement des Bohémiens dans un endroit. 

Aduear, s. (a-dou-kar) Espèce d’éroffe 
de sole commune fort épaitse. 

3 # Adurndado , da, adj. (a-dou-én- 
di-do } Qui ressemble à un lutin, à un 
esprit foie 

Adutzz 
















Ca-drédé) Exprès, à 


mer 





















ue du tambour dr barque. 
, %. @. (a-don-kar) Rouer un 

de, le plier en rond. 

as,”s. f. pl. (a-dou-kace) Les plis 

un "ebie roué. 

Adula, #. f. Cn-don-hn) Ang. Terrain, 
canton qui n’est pas arrosé. 

Adulacion , s.f. (a-dou-la-cione) Adu- 
iation , flutterie. 

Adulsdor, 1a , se (a-dou-la-dor) Adu- 
lateur 3 Jlatteur 

Aduiar, v- 4. (a-dou-lar) Fiatter, louer 
avec excès. 

Z'Adulatoro, ria, adj. Flatteur, doux, 
caestant. 

Adulear , v. n. Ca-dou-léar ) Arag. Crier 
à que-tête. 

Adulero 
AR 
las, etc. 

Aduleracion , s: f. (a-donl-té-ra-cione } 
“Altéation } Jalsifieatiun. 

# Adulierar ; %. n. Commettre un adul- 
ère. © Atiérer, faliifier. 

Aditeriao ms 44, (a-don 








subst. mare. Cx-dou-lé-10 » 
Condueteur de troupeaux de mu- 








ADU 
Adutrin, né d'un adultère € faux} 
conirefaie. 

Adulerino , sm. Adulière, 

Aduiteso, la, #. (acdoul-té-ro) Adult 
tère ; qui viole La foi conjugale. 

Adulto, ta, udj. (a-dont-10) Adulte 
qui cit parvenu à l'âge de l'adolescence, 

Adutrur, ». a (a-doul-çnr) V. En 
duizar, + Adulzar los metales , rendre 

As métaux plus maniobles. : 
lambracion ; 5, f. (a doum-bra-cione 
Ombres. Trme de Peine 

3 Adunacion , s. f. Réunion, 

3 Adunar, y! a. Joindre ; réunir. 

Adustion, s. f. (a douce-tione } Adus= 
tion , inflammation excessive du sang ou 
des humeurs. 

Aduuivo, va , adj. (a-douce-ti-vo) 
Briülant , caustique; inflammable. 

Adusto, t&, adj. (a-douce-to) Brélé, 
enflummé” € Afélancolique, intraitable, 

Advenedizo, a , ady. ( #-de-vé-né-di-ço } 
Se dit par mépris d'un étranger sans 

rofession ni emploi. 

Advenimiento, sm. V. Venida. 

Agre taja, 5. f. (ad-ven-ta-xa) Arag. 

éciputs 

Adventicio, cia, adj. (ad-vénti-cio ) 
Jnatendu , incspéré. + Bienes adven- 
ticios , biens adventifr. 

Adverbial, adj. (ad-ver-bial > Adverbial. 

Adverbialmente | adv. ( ad-vèr-bial 
mén-té) Adverbialement, 

Adverbio, #. m, Adverbe. 
Adrersamente, udr, (ad-vèr-sa-mén-té ) 
D'une maniére contraire cu nuisible. 
Adversario, 5. me Cad-vèr-sa-rio) Ad- 

susaîre ; antagoniste , enne 

Adsersarios , s. m. pl. Tablettes, journal, 
répertoire. 

Advsrsativo, va, adj. Particula adver- 
sativa , particule adrersstive 

Adversidad , #. f. Cad-vèr-si dide } Ad- 
versité. 

Adverso , sa, adj. (ad-vèr-s0) Adverse, 
contraire | Cpposé. 

Advertencia , #. f. (ad- vèr-tén-cia ) Con 
sel, avis, instruction, + Attention , 
réflexion. 

Adveitidamente , adv. Cad-vèr-ti.da- 
imén-té) À dessein , de propos delibéré. 

Advertido, da, adj. (ad-vèr-ti-do) iix- 
pert, avisé, 

Y Advertimiento , s. mase. Woy. Adver- 
rencia. 

Advertir, v. a, (ad-vèr-tir ) Remarquer, 
Juive attention. + Avertir, conseiller, 
instruire 

# Adveuirse, ve re S'apereevoir, prene 
die gaïde. 

Adviento, s. m. (ad-vién-to) Avent. 

Advocacion ; #. Jém. (ad-vo-ku-cio.ne 
Nom sous lequel une Eglise, une Cha 
gelie a éié xmserée. < 

Advoatorio , via , adje V. Convoraterios 

Adyacente 















































ADY 
ddyacente, adj. (ad-ia-cén-té) Adjs- 
éunt, situé auprès. 

Acchadero, s. m (aé-tcha-dé-ro) Lieu 
où L'on crible le blé. 
Aechador, ra, subst. 

Cribleur: 
Aechaduras , sf. pe (aé-tcha-don-race ) 
Ciblure: 
F, v. æ Caë-tchar) Cribler, 
rex, adj, (a-é-réo), Aérien 
: € Qui 4 peu de consistance. 
eromancia } subst. f. (aé-10-man-cia } 
“Aéromaniie , rt de deviner par le magen 
le L'air. 
Aeromäntico, celui qui sait , qui enseigne 
“ééromancie. 
Acrohlacios , s. m. p. Grandes concavités 
sonterrainés “et pleines d'air. 
Afalilidad , s. f. AFabilité. 
Afable, adj. (a-fa-blé) Afable. 
Af:blemente ,  adv. (a-fa-blé-mén-té ) 
Aves affabilité. 
Afca, s. f. Sorte de verce sauvage. 
Afamido, da, udj. Voyez Famoso. 
F. Hambriento. 
Afimar, y. a. Faire un nom, rendre 
célèbre. 
An, m. (a-fane) Travail, fatigue 
excestive, + Peine, sollicitude, 
Afavadamente , av. (a-fa-na-da-mén-té) 
_Avec peine ; anxiété. 
Z Afanador , ra, s. Qui travaille avec 
trop d'activité, d'empressement, 
Afanar , v. n. Se fatiguer, travailler avec 
anxiété, + Etre peiné , inquiet. 
Afanoso, sa, adj. ( a-fa-no-ç0) Fâcheux , 
qui fatigue , qui tourmente, 
X'Afeador, 10, s V. Afear. 
Y Ajeamiento, s. m. Action 
+ Laideur. 
Afesr, ve a, (a-féar) Enlaidir, défi. 
gurér. € Dénigrer , blämer. 
Y'Aicblecerse, ÿ. »° Devenir maigre, 
sait 
Afeccion , 5. f. (a-fék-cione) Afection ; 
penchant, + Réserve que fait celui qui 
confère un bénéfice ecclésiastique. 
Alectacion, s. f. Afrctation. 
Afectadamente , “ady.  ( a-fék-ta-d: 
inén-té) Ave affectation 
rs 12 3 5. Qui ufec 
Afectar , v. a. Affecter, user d'uffectarien , 
mettré trop de rechérche dans ses dis” 
cours. + Feindre, + Unir, annexer. 
Ÿ Désirer | poursuivre avec ardeur. 
illo, s. m. (a-fék- io) Lé, 
ection, j. Afraif 
vo, va, adj. Afectif, 
co, & me Afectioe, amour, inélinae 
tion. + Passion. +Impreision fächeuse 
dans Le corps. + Éxpreuion d'un 
tableau, 
Afecto , ta, adj. Affectionné. + Enélin, 
sujet + Afficié, annsxé , atta: 
+ Afesté malade. 
vue L. 


Caé-tcha-dor ) 























‘enlaidir. 
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Afecmosamante , adv.  (a-fék-touo-ça- 
ménté) Afectueusement. 

Afectuoso , sa , adj. (n-ték-touo-ç0) Afc- 
eueux ; qui marque de l'affection. 

Afelio, #.m. (a-lé-lio) Aphélie, plus 
grande distance du soleil. 

Afélpado , da, adj. Peluche, É 

 Aieminacion, sf. Aetion de devenir, 
ou d'être féminé. 

Afeminadamente, adv. (a-fé-mi-na-da- 

D'une manière efféminée. 
nadillo , Îla ; adj. (a-fe 
glio) Plus mou, plus füible qu'une 
















amiento, s. m. W. Afeminacion. 

mar, v. act. (a-fé-mi-nar) Effé- 

miner, donnér La faiblesse , Les goûts d'une 
Jemme. 

Aferesis, 5. f. (a:fé-ré-cice) Aphérèse, 
retranchement d'une lettre ou d'une syl= 
labe au commencement d'un mot, 

Aferrador, ra, s. Celu qui prend, qui 
saisit. 

Aferamiento , 5. m. (a-fèr-: 
Action de prendre ; de 

Aferrar , v. a, Prendre , saisir avec force. 
+ Ferler les voiles , et les umarrer aux 
vergues , jeter l'ancre, 

Afernne, v. r. Se saisir, + S'accro 
cher, parlant de deux Eûtimens. 

Afesravelas , 3 f. p Ca-fèr-ra-vé-lace } 
Rubans, petites cordes qui servent à 
attacher les voiles aux vergues. 

Afeytar , v. a. (a-fé-i-tar ) Racer , faire 
la barbe. 4 Farder. + Seigner, paigner 
un jardin. + Faire le crin aux che 
vaux , aux mules, etc. ÿ Orner, parer s 
embellt 

Afeyte, sm. (a-fé-ité) Fard. 

Afanzar , y. 4. Ca-fan-çar) Répondre 
pour quelqu'un , être sa caution. + As- 
surer avec des Cordes, des clous, 

Aficion, s. f. Ca-fi-cione) Afféction, 
inclination 

Aficionadamente, adv. (a-G-cio-na-da- 
mén-té ) Avec afféction, 

Aficienar, ». aût. nspirer de l'affection 

our quelque chose; en donner envie. 

Afcionarse, v. r. S'offectionner , s'at. 
racher. 

Aficioncilla, 5. fém. ( a-G-cione-ci-elia ) 
AfFection légère. 

Aflar, ». a. Affiler , aiguiser. C AGlarse, 
v. re Prendre le piste cffité. 

adj. Fait en filigrane. 
-lone } Fusil, morceau 


mién-t0 ) 





























À nf: (a-fi-nacione) Perfes 
tion, dernière main mise à un ouvrage. 
+ Affinage des métaux. + Accord d'un 
insirument, 

\finado , da, adj. Achevé, parfait 

Alwador, 5! m. Clui qui erfetionnee 
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+ Affineur. + Accordoir; clef pour 


accorder la harpe, le eluvécin etc. 

Afmadura , s. f. y Afuamiento, sm. 
V. Afnacion, 

Afinar, ». a. Perfectionner , finir un ou- 
vrage. Afnar los metales , affiner les 
métaux. + — un instrument, accorder 
un instrument. + — la vor, metre sa 
voix au ton. 

Y/Afncado, da , adj. Ve Vehemente 
Efcaz. 

# Afncar, v. act. Vouloir, poursuivre 
quelque Chose avec _ardeur. 

Afnidadad , s. f. Affnité, alliance par 
mariage. € Analogie , conformité, 

Afr, s m. Remède avec La graine de 
genièvre, 

Afrmacion, #. f. Ca-fr-ma-cione ) 4s- 
aurance "protestation. 

x Afirmadamente , adv. Avec fermeté. 

> Afirmador , ra ,5. m. Celui qui affirme, 
qui ossure. À 

AfGrmamiento, #. m. P. Afirmacion. 

Aliumar, v. à. Aÿermir, rendre solide. 
© Affirmer ; assurer. ? 

Afrmasse, ». re S'affermir sur les étr 
se mettre en garde, ferme d'escrime. 

Afirmativamente , adr. (a-Gr-ma-ti-va- 
ménté) Afhrmativement, 

Afinnativo, va, adj. Affirmatif. 

Aüstolar , y. a. Rendre une plaie fistuleuse. 

Afliccion, sf. ( a-flil-cione } Affliction. 

Aflictivo, va ; udj. Pena aflictiva, peine 
efflictive, corperelle. 

Afligidamente, adr. ( a-fi-ki-da-mén-té) 
Avec chagrin ; avec peine. 

V. Afliccion. 
xir) Affliger ; cha- 























Aflirimiento, se me 
Afigir, ve ae ( 








beaucoup. 

afollade, da , adj. (2-fo-alia-do ) Se die 
d'une cipèce de grande eutoite à Là Suisse. 

‘Afollar , ». a. (a-fo-gliar ) Soufler feu 

% Aoudar , v. a. et n. Cuuler à fond. 
Ÿ. Ahondar. 

Aforador, s. me. Jaugeur. : 

Aiocumiento , sem. (a-fo-ra-mién-to) 
Jaugeuge. 

Abe Ge a Jauger le vin 
des marchandises peur la 
droits royaux. + Donner ou prendre à 
redevance féodale. # Accorder des pri- 

. vilèges. 














, 5 f. Maladie qui, dans les 
ux ; répond à l'anéviisme dans 








AFO 
Aforismo , £. marc. Aphorisme , maxime 
énérale mot usité parmi les medecins. 
Alowo , 1° m. Jaugeage du vin, ete. 
Aforrar , v.a. Doubler un vêtement. ÿ Af 
franchir un esclave. + 
#'Aforrarse ,», r. Se bien couvrir d'habits. 
$ © Bien boire, bien manger. 
Aforso, s. f. Doublure. 
Afortunado , da, udj. (a-for-ton-na-do } 
Heureux | foriuné. 
Afrancesado ; da , adj. (a-fran-cé.ça-do } 
Qui affecte les manières Françaises. 
Afraylar, v. a. And. Etéter un arbre. 
Afrecho ; 3. m. And. y Extr, V Salvado. 
Afienillar , ven. (a-fré-ni-Rliar) Arrêter 
attacher les rames lorsqu'on ne #'en SerË 


pas. 

Afrenta , s. f. (a-fién-ta) Affrons,, ou 
trage; déshonneur , infamie. + Forces 
frentar (a-fréntar) Outra; 

Afrentar, v. æ. (a-frémrar) Ou ; 
diffamer, faire aÿronts PE 

Afréntarse , v. r Avoir honte, rougir, 
rester court. 

Afrentosamente , _adp. (a-fién-to-ça- 
mén-té) Jgnominieusement, 

Afrentoso , sa, adj. (a-frén-to-ço) Hon- 
teux , ignominieux. 

Afretad , da, adj. (a-fré-ta-do ) Sedit 
des pains gui imitens celui qu'on appelle 
en Espagne Fies. 

Afietar, » act. Ca-fiétar) Fauberter, 
balayer, nettoyer. 

Y'en, sf ppât pour étourdir ct 
gendre Le poisson: 

Aficot, s. m. . Abrego. 

lo, da, adj, (a-fri-ço-n 

Gros, massif, épais comme Le 
Frison. 

Afrontadamente, ady.(a-fronta- 
Æfjrontément, 

Y Atrontamieoto, s. m. W, Y Afrontar: 

Y Afrontar, y. a. Mettre deux choses en 
Jace l'une de l'autre. + Confionter des 
accusés et des témoins. Y Reguérir, 
citer en justice. Ÿ Reprocher en face. 

Ÿ Afrontar, v. n. Fuire face. 

Afuer, de, adv. (a-fouèr) Comme, en 
qualité , "à titre de... ÿ Selon Le droits 
la coutume. 


























cheval 








énté) 












Agrchadira à #. fem. ( 2-8a-tcha-di. 
Bécassin 

# Hncer là agachadiza, se cacher pour 
n'être pas vu. | 

Agacharse , werb. r. (a-ga-tchar-sé) Se 
baisser se lapins 











A GA 


adj. V. Galbanèro. 

glia) Noix de galle, 

naît sur le chêne. 
cyprès. 

Agallas, sf. pl Ca. ace) Amyg= 
Rest Ebnte pels sun does cs 
de là gorge. + Ouies des poissons. 
Enflure qui survient à Lo gorge.+ Tue 
meuré aux jointures des jambes des che- 
Vaux. 

Agillado, da, adj. € a-ga-elin-do ) is 
dans une préparation de noix de Ralle. 

Agallon, s masc. (a-ga-glione } Grosse 
noix de gall | 

Arallusla s #. f (a-e-glioné-la) Petite 
noix de galles 

Agamitar Ov. æ Contrefüire Le cri du 
Veune daim. 

Adimasados da , adjs {a-a-mou-ça-do) 
De couleur de chamois. 

Agsibane, v. r. Se cacher, se tapir; 
il se dit sur-tout du lièvre. 

Axireno, na y adj, (a-ga-téno) Des 
éendane d'Agar. +. Mahoméian. 

ASârico, sm Agarie , sorte de cham- 
pignon. 

Agarradero, s. m. (a+gar-ra-dé-ro) An- 
Srage , lieu propre et commode pour 
amcrere 

Asrrado, da, adj Avare, mesqui 

Agarradoc , sms Qui prend , qui saisit. 





exerolssance qui 
Asalla Cipres ; pomme 


























res 

#'Agarro, #2 m. Action de saisir , d'em- 
poigner. +" Rapine. 

Ajarrochar ÿ aparrochesr ; #. à. (a-gar- 
rotchar) Blesser avec un dard, un 
javelot. à 

Agarrotar; v. 4. Garroter, lier forte. 
“ment avee des cordes. 

Agasajador, ra , subie. (a-gu-ça-ka-dor) 
Qui caresse, qui fait bon accueil. 

Agssainr, voa. (a-ga-ça-kar ) Aecueillir 
avec bienveillance; caresser. # Faire 
des présens, 











Agasajo, # me (a-ga-ça-ko) Accueil 
“gracieux | careste, + Collation qu'on 
Sert l'aprèr-dinde. 
sata, 8e . Agathe , pierre précieuse. 

Agavanta, #. fe (a-gavan-ça) Arbou- 
sien, arbr 

Agavillar, ». d. Ca aliar) Enger- 
er, mettre en 

CAgavillanse, ». r. S’attroupers 





verb. act, (a-pa-ça-par ) 
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Agenciar, ÿ. @. (a-kén-ciar) S'octuprr 
avec chaleur d'une affaire , travailler à 
la faire réussir. 

#7 Atenciono, 58 , adj 





{a-kén-cio-ço ) 

ficieux. 

ké-no) Qui est # 

opposé. 

Agente, sim. (a-xéu-té). Agent, qué 
agit, celui gui fait les affaires d'autruis 
Agente fiscal, Procureur fiscal. 

Auenuz, s. mañe. (a-ké-nouce ) Nielle ÿ 
planté. 

Agerato, r. me Ca 
ressemble à l'origan. 

Ages, 5. m. pl. (a-ké) Infirmités habi 
tuelles. 

Agestado , da [ bien 6 mal ], adj. (a-kèse 
ta-do) De bonne ou de mauvaise mines 

Ageste, 5. m. V. Cauro. 

Agis 5. m. (ai) Piment, et sauce 
wsitée en Amérique. 

# Agibilibus, ss ( 
telligence activité pour ses inté.êts. 

Agible, adj. V. Factble, 

Agigantado, da, adj. (a-ki-gan-ta-do ) 
Gigantesque , qui tient du géant. € Pros 
_ digieux ; cxiraordinaire, 

Agil, udj. (a-kil) Agile, prompt 











sa-to) Plante qui 











bou-ce) Ina 

















Agllidad ,#. J. Ca-ki-li-dad) Agilitéÿ 
légéreté, promptitude 
agilitar st. Ca-ki-litar) Rendre 








ugile, expéditif , donner des facilités 

pour une afaire. 

Azilmente , adv. (a-xil-mén-té) Agie 
lement. 

* Agironar, v: a. Garnir un habit dé 
pièces découpées ; tailladées 

Agitacion , #. f. ’(a-ki-tascione) Agia 
tation. 

Agitanado ; da, adj. (a-Ki-ta-na-do ) 
Qui ressemble aux Bohémiens par La 
couleur , Les manières. 

Agitar, #. a. Ca-jistar) Agiter. CAgie 
tarse nna question 6 negocio , discuter 











de théâtres 

Agnocaito, s. m. Agnus-castus, arbrisseau: 

Agnus Dei, subst.” m. (ag-nouce-Dé-i ) 
Agnus , relique sur laquelle est em 
préinte la figure d'un agneau. + An 
clenne pièce de monnaie de La valeur 
d'un maravedis. 

Agobiar, ». a. y Agobiorsé, v.r. Courber ÿ 
%e cowrber jurqu'à terre. € Accabler 
abattre, opprimer, 

Asgolar, v 8, Férler 1 voiles 

a 
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# Agolparse, ». r. S'assembler, 4e porter 
en foule. 

Agondies ; adj. pl. Ca-go-na-lèce ) Fes 
que céétraient Les Romains en l'honneur 
de Jinur 

Agone [in 1du Lat. (a-go-né) À l'agonie 

Agoua , sf. Agonie. € Peine, affliétion, 
angoisses 

Agonizante, # me (a-go-ni-çan-té ) Re- 
igieux qui assiste les malades à l'aponie. 

Agsnizar, ». à, (a-go-ni-çai) suter 
un mourant, Estar agonizaudo , être à 
l'agonie. 

Asorena, sf (a-go-ré-1i 
art de prédire. 

Agorero, sm. (a-po-ré-ro) Augure 
devine + Fa nom que Les puëtes 
donnent à certains oiseaux l 

Agorgojarse , ver. (a-gor-g0 jar-sé) ire 
‘attaqué par les charançons ; en parlan 
du bé. = 

Agostadero, # me (a-gos-ta-dé-ro) Lieu 
à lon Jate paitre ie bétail prndant l'été. 

Agostar ; ve a Derséeher ; flénir l'herbe, 
des fieurs, etc. © Glter, détruire, 
dissiper. + Auag. Labourer les terres au 
mois d'u 

Agoster el ganado , mener paître les 
troupeaux dans les champs nouveliement 
moissonnés. 

Agostero, #. m. (a-Ros-té-10) Journalier 
qui aide ler morseonneurs. # Nom qu'on 
donne aux religieux qui quêtent au mois 
d'août dans les eampepiese 

Agouizo, za, adj. Ca-gos-ti-ço) Né au 
mois d'ait. 

Agosto, s. m. Août. + Le temps de le 
moisson , et la, moîssen elle-même 

Agotar, v. a. Epuiser l'eau d'un puite; 
le mere à see. + Dissiper son bien. 
€ Epuiser som talent, 307 savoñ. 

Agraceio , sem. (a-gra-ce-ko ) And. Olive 
tombés avant su maturité. à 

Agaceño, fa, adj (a-gra-cé-gnio) Qui 
appartient au verjue , qui en a la qualité. 

Agracera, s. fem. (a-gua-céia) Vase à 
mettre du very : : 

Agracera ; udj. f. Se dit d'une espèce de 
vigne dont le raisin ne mérit jamais. 

Agrscisr, v a. Rendre agréable, donner de 
fa grace.+ Gratifier, accorder une grace. 

Agraduble, v#j. Ca-gra-da-ble) dgréa- 
ble, qui ploite 

Agradar, ». a. Plaire, agréer. 

Agredecer, ve ue Cu-gra-dé-cèr ) Recon- 
naître un bienfait , où + Le récompenser. 

Ag «decido, da, jar. p. de Agradecer. 
Qucgra-téci-do ) + Reconnaiisant 

Agradecumento , subst. m. (a-gra-dé- 
mién-to Ÿ Grarinde, reconnaissance. 
grado, s.m: Agrément, bonne grace, 

Douceur. + Paionté, fût. 

Agridulce, adj. V. Agriduice. 

Agramadera , subse. f. (a-gra-ma-dé-ra 
“Broie instrument peur breyer le chanÿré, 











2) Divination, 
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Agremador, ra, s Celui qui broie ou 
teille le ‘chanvre. 

Agramat; ». ae Brayer le chanvre. 
Agramilado, dr, adj. (a-gra-mi-la-do ) 
“Hrqueté y peint en forme de brique. 
Agranirs, à f Ca-gre-micça) La tige 
du chanvre. + La partie la plus gros= 
sière du chanvre; qui s'en détache lors= 

qu'on le broie. 

Agrandar, v. a. Agrandir , aceroftre. 

Agravacion à 3. Je (a-gre-va-cione ) 
Agravamiento, £. m. Aygrave, addi= 
tion de censures. Ÿ Surchar 

Agravat, v. a. Surcharger ; charger avec 
excès. + Aggravrr. + Exagérer. 

Agravatorio ; ris, adj. Se div d'un acte 
par lequel un’ Juge où un Tribunal 
somme une personne de faire ce qui « 
dié crdonné. 

Agraviador, ra ; subst. Qui injurie, qui 
cutrage. . 

Agraviar, y. a. Injurier, offenser; faire 
zor. 

Apraviaise , vs r. Se piquer, s'offenser de.… 

savio , subit. m. Injure ; ofente ; dom= 

mages 

Apravioso , sa , adj. Fâcheux , nui- 

sible ; dommageable. 

Agraz ,s.m. (a-grace) Verjus + Arbre 
qui dient de l'obvier et du frêne sauvage. 

Gen Actes, adv. Hors de iso, male 

propos. 

Agrszada , e. f. (a-gra-gn-da) Eau com- 
posée de verjus ct de suër:. 

Agiazon, 5. m. (a-gra-çone ) Raisin de 
la lambrusque ou vigne sauvage. + Les 
greppes qui ; dans Le: vignes ordinaires à 
Re viennent jamais à maturité. € Cha 
grin, mecontentem 

Agregacion ,5. f. (agé 
‘pution. 

Agiegado , s. m. Ca-gré-ga-do) Assem- 
blage , amas. 

Agscgar ve a. Unir, joindre , assembler, 
ao 

# Agiesion, # f. Agression, 

Agresor , sm. (a-gré-çor) Agresseur. 

Agreste , adj, Ca-prev-te) Agreste s qui 
n'a point étéculivé. © Gréssier, sans 
éducation. 

agree, sm. (agréé) Goût aigreler 
"et agreable de quelques frutts et liqueurs. 
+ La liqueur qui al ce goût. 

> Agrete, adj. V Agrillo 

Agriamente , aév. (a-gia-mén-té ) Ai 
gremint, durement. 

Agriai, ve a. cligrir, faire devenir aigre. 
€ Aigrir ; ariter 

Agriculter , #. m. (a-gri-koul-tor) La- 
houreur, cultivateur, 

Agricultur» , 5. f (a-gri-koul-tou-ra } 


Agricuiture. 
Agridulee , adj. (a-gri-doul-cé ) Aigre- 


Agrifolio, s, m. W. Acebo. 
































cione) Agré- 
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Agrillado , da, adj. Ca-gri-sl 
atiache avec des chaînes, 

Aurilarse los panes. (a-pri-gliar-sé) Se 
dit des blés qui , ne pouvont percer une 
terre trop dure , se replient sur leur 
racine 

Agriilo, la, adj. Ca-pri-slio) Aigreter 

Agrimensor ; s,m. (a-gri-mén-s0r ) Ar- 





-do) Lié, 








pe 

Ari ; sf. Ca-gri-mén-soucra) 
Arpentage. 

Agrhmonia”, s. f. Aigremoine , plante 








médicinale. 

Agrio ; in, adj. Aigre. € Rude, sau- 
vage. 4 Apre , raboteux , escarpé. 
+'Aigres cassant, ea parlant des mé 
taux. + Se dit d'un coloris dur et 
éésagréable. 

Agrio, s. m. Le sus aigre de certains 
Jiuits, 

Agripalma , s, f: Agripaume ; 

Agrura, s, f. (a-grou-ra) y Ÿ Agror, 
8. m Aigreur , quaiité de ce qui est 
aigre. + Le suc aigre de quelques fruits 
et plantes. Ÿ Apreté d'un terrain 

Anus, sf. (ngour) Eau. Agua ar- 
diente ,‘eau-de-vie, — de cerrajas, ce 
qui n'est bon à rien. 

Aguas, pl. Ondes de la moire, du ca- 
melot, ête. + Reflets des pierres pré= 
cieuses. 

Agua, abaxo 6 atriba, adv. Suivant ou 
contre Le fit de l'eau 

Agua va, interj. Gare l'eau. 

Agurcate, sm: (a-goua-kacté } Fruit 
ydes Id. 






















Ajascere, oua-cé-ro ) Ja 
vasse s subite et abon- 
dente. 


X'Aguacha, 5. fe Atek. Eau corrompue. 

Aguschirle  s. f. Ca-goun-ichir-lé ) Li 
Queur sans force ÿ qui n'est que de L'eau 
feinte, 

Aevacibera, s. f. (a-goun-ci-bé-ra) Arag 
"Terre qu'on arrose après gw'elle à été 
ensemencée, 

Aguacil. V. Alguacil, 

Agusda, s. f. (a-goun-da) Aiguade, 
provision d'eau douce pour un vaisseau 
Lieu où l'on fuit aiguade, + Cou- 
Teur simplement détrempee avec de l'eau. 
D. Destin, esquisse cn camuicu 

Apuaderas, 8. f. pl. { a-gouu-cé-race ) 

jèce 45 paniers dent on chorpe les 
détes de semme ,, et où l'on méêt des 
cruches pleines d'eau, + Panneaux, 
larges plumes de l'aile du faucon ; qui 
viennent après Les pennes. 

Aguadero, subit. m. P. Abrevadero y 
# Aguador. 

Aguado, Par. p. de Agüar. + V Abs 
temioe 

Agcador, 5. m, (a-goua-dor ) Porteur 
d'eau. 
































AGT 


Aguaducho, #. m. P. Apnacero. 
Aguadura ,#, f. (a-youa-dou-ra ) Fours 
bure, maladie des chevaux fourbus. 
Aguage, . mase, (a-gour-ké ) Courant 

rapide. 
Aguamanil, 5. m. (a-goua-ma-nil) Ai 
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guière. 
Agnamanos m. (3-pous-ma-noce 
ÆEau pour laver Les muias. 





gurmeindo, da , adj. (x-poun-imé-lu-do) 
“Mouitié , trempé dans de l'hydrumel. 

Aguomiel 5. m. Ca-gour-miél ) lHydro= 
mel, breuvage fair de miel et d'eau. 

Agunnafa, se fe Cmpous-nt-fa) Mure. 
Eu de fleur d'orange. à 

anieve , sf. (a-grua-nié-vé) Exte. 

Sorte d'oiseau qui ressemble d ia pie 

# Aguanoridad 5. f. Sévosité, humeur 
aqueuse. 

Aguanoso, sa , adject. (a-gona-no-ç0 ) 
Jumide, aqueur. 

Agusntar, p. a. (a-gouanctar ) Suppor- 
ter, souffrir, emdurer. 

Agsante, sm. (a-gouancté ) Force, 
vigueur, € Courage , fermeté, patience. » 

Aguañon, s. m. (a-goua-gaioue) Cons- 

teur de machines hydrauliques, 

Asuayie. (a-goua-pié) Pignette. 

Auar , y. a, (a-goutr }. Mettre de l'eau 
dans du vin ou quelque autre liqueur. 
€ Troubler un plaisir, y mêter quelque 
amertume. 

Aguarse, v. r. Etre inondé, submergé , 
en parlant d'un terrain. + Semorfondre, - 
devenir Jourba en parlant du cheval. 

Aguacdar, ve as (a-gouar-dain) Attendre, 
espérer 

Aguacdenterin, sf. ( a-gouar-dén.té- . 

j tva) Boutique où l'on vend-en détail 

À de l'exu-de-vie. 

Aguardenteio, ra ; s. (n-gouar-dén-té-r0) 
Vendeur d'eau-de-v - 

Aguridiente m. (a-gonar-diéncté } 
“Éau-de-vie. 

Aguardo, sm. ( a-gouar-do ) Affüe, 
lieu propre à attendre le gibier. 

Aguatras , #2 f. (a-gouar-race ) Esprit de 
té. ébenthine, 

Agustocha , sf. (a-goun-to-teha ) Grosse 
sringue pour Les incend 

Agurtocho , #. m. ( a-gona-to-tcho ) F7. 
‘Aguatocha. + Mure. Hourbier, endroit 
fangeux. k 

Aguaxaque , s. m. (a-gous-ja-ké ) Sorte 
de gomme médicinale. 

 Agunytador, 12 , 8. ( a-poua-i 
Celui qui gate”, qui épi 

À Aguaytamento , 5. m. C a-goua-i-ta- 
mica-to) Aetion de guetter. 

XL Agueytar , ve et. ( a-gouu-ictar ) 
Guctter ; epier 

Aguaza , 5. fem. ( s-goua-ça ) Humeur 
‘aqueuse qui se forme sous La peau. 
agueux qu'on retire par incision de csr- 
sains mbrts. 
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AGU 


‘Aruazal, s. m.Ca-goua-çal) Mare d'eau. 

Agurzre, v.r. V. Enchareurse. 

Aguazo [pintura de ] (a-goua-ço) Pein- 
ture en détrempe. 

Aguazoso, sa, adj. P. Aguanoso. 

Asndamente , ‘adv. ( a-gou-da-mén-té 
Vivan-ne , sensiblement, € Avec finesse, 
subritité. 

Agudeza Ca-gou-dé-ça > Pénerr. 
Lion , vivacité, pointe d'esprit. + 
nesse de La pointé ou du tranchant d'un 
outil , d'une épée. 

Agudillo, ito, adj. ( 
peu aigu 

Asudo, da , adj. (a-gou-do ) Aigu , qui 
se termine en pointe ou en tranchant. 
€ Fin, ingénieux, mordant. + Per. 
gant, fin, én parlant de La vue, de 
l'uuie. F° Prompt , expéditif. 
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gou-di-glio) Un 

















Aanens + 1 f Casoué-ia ) Arag. Rigole 
pour ‘conduire les eaux de pluie duns 
Les champs. 

'Aguero, s. muse, (a-goué-ro ) Augure, 





présa, 


ge. 
Aguenido , da, adject. ( a-ghér-ri-do ) 





di ù 

4%: ra, 8. me (a-ghi-ka-dor) 
lui qui aiguillonne. 

Agsirdur f. (a-ghi-ka-dou-ra ) y 
Ÿ Agujamiento, 5. m. Action d'ai- 
guillonner, 

Aguïjar, v. a. Ca-ghi-ker) Aiguillonner, 
piquer avec l'aiguillon ; © exciter 
pousser, animer. 

Aguijar, . n. Marcher avec âte. 

Aguijatorio, tin, adj. ( a-khi-ka-to-rio ) 

e dit des lettres adressées d un Juge 
inférieur pour 
ordre précédemment envoyé. . 

“Aguijon , # m. (a-ghi-ko-ne) Aiguillon 
de l'abeille, de la gutoe , ete. + V. 
Aciente y € Estmalo. ÿ Dar coces 
contra el aguïjon ; regimber contre 
d'épercn. 

Aguionazo , #. me ( 
d'aiguillon. 

















abi-ko-na-ço) Coup 


Aguñonear y # Aguiionar, v. a. Voy. 
Aguijar. 


shicla) Aigle. + An- 
d'or. X Habite filou 
fa; adject. À a-gh } 
» en parlant d'un net 
l'aigle. ÿ Qui appartient d aigle. 
Agailille ,'r. f. Petit cigle. 
Aguilucho y Ÿ Aguilocho , 5. m. Ca-ghi- 
lou-tcho ) Aigion. + Aigle bâtard. 
“Aguinaido , #. me (a-ghi-val-do) Etren- 
nes qui se donnent en Espagne la veille 
de Noël ou des Rois. 
Asuia, subit, f. ( a-ponkn ) Aiguille, 
+ Aiguille ou flèche de clocher; obé- 
disque." + Sorte de pété long et mince, 
+ Aiguille, poisson de mer, + Ang. 



















hâuer l'exécution d'un, 





AGU 
Grefe prise d'un arbre pour être entée 
sur un ‘autre, + Baguete pointue pour 
soutenir les rayons de miel dans une 
ruche, Aguia de marear | aiguille ai- 
mantée , boussole. + — de hacer media , 
aiguille à tricoter. + — de pastor, bec= 
de-prue, plante. € ÿ Saber bien la 
agua de marear, savoir se conduire » 
entendre ses intérêts. 

Aguias , pl. Côtes antérieures d'un animal. 
+ Muladie qui survient aux jambes et 
au cou du cheval. © Vin piquant. 

Ÿ Agujadera , s. f. Tricuteuse. 

Ÿ Agujar, v. a, Piquer, coudre avec une 

iguille. € PV. AR 

Anuazo, 5 mase. Ca-gou-ka-ço) Piqére 

aiguille, 

Aguicrazo , 5. m. (a-gou-ké-ra-ço ) Grand 
trou. 

Aguierear, y Agujerar , ve a. (a 

téar ) Percer ; trouer 

Agujero , s, m. C'a-gou-ké-ro ) Trou. 
+ Euiseur, vendeur d'aiguilles. + Ai. 
guillier , étui à mettre des aiguilles. 
+. P. Aiflere: 

Aguicta ; s. f. (a-pou-ké-ta) Aiguillette. 

Agujctas, plur. Guides , ce qu'on donne 
‘au postillen. + Douleur qu'en sent durs 
les nerfs après un exercice violent. 

Aguictenia , s. f. ( a-gou-ïé-t ) Me 
tier et Boutique de celui qui fait des 
aiguillettes. 

Aguitero , sm. Ca-gou-ké-té-ro ) Fak 
seur, vendeur d'eipuillettes. S 

Aguion , s.m. (a-gou-kone) Grosse ais 

il 

Agosidad, sf: (a-gono-ci-dad ) Humeur 
‘aqueuse qui se forme dans le corps. 

Aguoso, sa, adj. P. Aquoso. 

Agustino , y Agustiniano, sm: (a-gous- 
ti-no ) Augustin, religieux. 

Aguradera , sf. (a*gou-ça-décra ) Pierre 
à aiguiser 

Aguzadero, s. m. Lieu où le sanglier se 
retire pour aiguiser ses defenses. 

Aguraduta, s. f. (a-gou-ça-dou-ra ) y 
YAguzamiento , #. m. Action d'aiguiser. 

© V Esnnale. 3 

Aguranieve , +. fèm. ( a-gou-ça. 

“Hoche-queue , oisca 

















ou 
































des oreille, 

Les dresser ; en parlant des chevaux , ete. 

Aguzonaro, sm. V. Hargonazo. 

Ah! inter. qui marque Là douleur. AK! 

Ÿ Ahaeado, da ; adj. Se dit d'un cheval 
qui par la tbe ressemble à un bidet. 

Z'Ahajer, va. V. Ajar 

Ahechar, P. Acchar, 

# Ahedo, 5. m. Lieu planté de Hétrer. 

# Ahelear, v. @: Donner du fiel à boire à 
rendre amer avec du fil. 

* hcleur, verb. neut Avoir le goût du 
el, 





AHE 
Abembrado, adj. (a-ém-bra-do) Mouj 
cjéminé. 
Ÿ Abe: 
Ÿ Aher 
aux fers. 
Abervorarse, v. r. (a-dr-vo-rar-sé) Se 
dit des blés qui se brülent à la trop 
rande ardeur du soleil. 
Ai, adv. (a-i) Là + Porabi , par-là. 
Ahidalgado, da, adj. Qui à les senti- 
mens, Les manières nobies. 
Ahiiado”, da; adj. (a-i-xa-do) Filleul. 
+ Celui qui à un parrain dans une 
tte un tournois. 

Abijar,_v. u. Adopter quelqu'un pour 
fils. +" Metre chaque agneau avec sa 
mère pour qu'elle l'élève, € Attribuer, 
émputer à quelqu'un ce qu'il n'a pas fait. 

Abijar, v. n. Faire des petits, en parlant 
des bestiaux, ff Pousser des rejetons , 
en parlant des arbres et des plantes. 

# Ahilar, on. Mareher à la suite de 
quelqu'un , aller à Lu file. 
hilarse , v.r. Tomber en défaillance 
faute dé nourriture. € Se pamer d'ad- 
miration. + S'aigrir, en parlant du 
levain, du pain ou du vin. 

Abilo, s. m. Défaiilance. 

Ÿ Abincar, ». a Faire effort, travailler 
avec ardeur. # Presser vivemint, pousser 

s à bout. 

Akinco, subst, m. Effort, ardeur, dit 

J ; gence: 
S Afitar, v.a. Fatiguer, surcharger l'es- 
É 7 romac, 





». a+ Marquer avec du fer. 
5 vs a. Énchaîner, mettre 














2 ” digestion: 
Ahito 
€ Las, ennuyé, dégoûté. 





on ne peut les avaler. Carne ahoga- 

viande sufoquée. 

Ahorado, de, adj. Euroit , resserré, où 
Pair ne cireule pas, Carnero ahogado , 
mouton à l’étuvée.+ Dar mate ahogado, 
donner échee &t mat. 

# Ahogador, sm. Ancien collier de 
femme 

Ahogamiento , #. me (a-o-ga-miéa-to ) 
Sufjocatiun. 

Ahogar, ». a. Etouffer, faire perdre la 
respiration. € Etoufer , x dis- 
siper. © Fatigur  iourmenter, € Gèter, 
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détruire Les plantes , en parlant d'une 
ie excess 

Abogune, ver. Senoyer. 

Ahoso, sm. Chagrin » éffliction, an- 
poisse. ° 

Alog 








3m, Ca-o-shi-k 






des feu 

X # Abombrado, da , adj. Hommane, 
qui tient de L'homme, 

Allondar, v. a. l'ouir ; creurer. € Appro= 
fondir ‘une affaire. Ahondar , », nent. 
Pénétrer bien avant ; commé font les 
racines d’un arbre. 

Ahora ; adv. À présent, présentement. 

F Ahoïcador , 5. m. Bourreuu ; Celui qu 
pend vu fait pendre. 

#'Ahorcadura , 5. f. Action de pendre. 

Ahorcajarse , w, re ( a-or-ka-kar-sé ) 
Monter à ‘califourchon. 

Ahorcar, v. æ. Pendre, faire pendre. 

€ Ahorcarse, v. r. S'impatienter , être 
duns une violente colère. 

Ahonmar » va djuster, donner La formes 
mettre en forme ou en moute. € Dressers 
réduire quelqu'un. + Mettre un habit 
des soutiers neufs pour leur faire prendre 
un bon pli. : 

# Ahoinagamiento , s.m. Dommage que 
Jait aux Blés une trop grande chaleur. 

# Alomagarse, ». r. Être brûlé, brouë 
par la chaleur; en parlant des bles, 


des fruits, ete. è 

Ahornar, v! a. W. Enbornar. 

Ahornarse, v.r. Cast. vi. Se dit du pain 
surpris par la chaleur du four, et dont 
La croûte se brûle sans que Le dedans cuire. 

Ahorquiflado , da , p. p. de Ahorquillar. 
(arokalie-do ) + Eu en Jourche 3 
ourchu 


Aborquillar , v, a (a-or-ki.gliar) Erayer, 
soutenir les branches d'un arbre trop 
chargé de fruits. 

# Ahorradamente ; adv. ( a-0r-ra-da- 
mén-té) Librement , sans obstacle. 

Ahorrado, da , adj. Débarrassé , libre de 
tout embarrai 

Ahorramiento, s. m. (a-or-ra-mién-to } 
Affranchissement d'un erclave. 

Ahorrar, v. a. Affranchir un esclave. 
+ Ur d'épargne dans sa dépense. 
€ Epargner sp ins , ses pas. + Don. 
mer ou maître berger d'un troupeau Le 
Pouvoir de faire paître, libre de tous 
droits, ua certain nombre de moutons. 

au 

# Ahorrativo, va, adj. Ayare, chiche 
vilain. 

# {r4la ahorrativa, aller à l'épargne 

Ahorro, 5. me. page, 

Ahoyador ; 5, m. Aud: Celui qui fait des 
fosses pour planter. 
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Y Ahoyadura, s. f. Action de creuser. 
Trou fait en terre. 

Ahoyar,; ». a, Creuser, faire des trous 

Ahuchador , ra, subst. (a-on-tcha-dor) 
Celui qui serre son argent. 

Æ Ahuchar, v. a. (a-ou-tchar ) Serre 
son argent, le parder avec soin. 

‘Ahuecamiento, s. m. ( a-oué-Kka-mién-to) 
Aition de creuser. + Creux. 

Ahucear, . a. € a-onékar ) Creuser, 
caver. + Rompre les muttes d'un champ. 

ŒAhuecarse , v. r. S'eufler, s'énorgueillr. 

Abumadz , 4. J. (a-ou-mata ) Signal 
donné par lé moyen de la fumé 

Alwmar , ve a. Ca-ou-mar) Fumer, 
enumer. 

Abumar, v. n. Fumer, jcter de !4 f 

Abun , Ahunque , udy. W. Aun, Aunyne. 

Abusar, vas (a-ouçar) Rendie aigu , 
pointu comme un Juseau. 

Ahusarse, ver, Se terminer en fuseau. 

Ahuyeatador , ra , 5, Ca-bu ién-ta-dur) 
Cilui qui met en fuite. 

Ahuyentar,». à. (a-ou-ién-tar } Chasser, 
mettre en fi 

Ai, adv. V. Ali. 

. Extr. W. Aguïjada. 

meute , ady. (ai-ra-da-mén-té ) 

Aves colère. 

irado, da, pepe 

6 muger de la 
ou femme débauchée ; 
rodomont. 

Airarse, v.r. Se fècher, se mettre en 
colère. 

Aislar, v. a. (a-islar) Entourer d'eau 
+ Lsoler un bâtiment, 

Ajadn, 5. f. (a-ka-da) Espèce de sauce 
4 l'ail 

# Ajado, da, adj. Où il y à de l'aik 

Ajsmiento , s. m. (a-k:-mién-10 ) Afa- 
niement d'une chuse qui la ternit. € In- 
jure , outrage. 

Ajur,d.m. (a-kar) Térre semée d'aulx. 

Ajar, va. Tirnir une chose à force de 
La manier. € Injuvier, maltraiter de 
paroles et d'actions . 

Ajazo , s.m. Ca-ka-ço) Gros ail. 

Ajero, s. m. (a-ké-10) Vendeur d'aulx 

Ajete, sm. (a-ké-té ) Ail vert, tendre ; 
F sauce à l'ail. 

Ajiaceyte, sm. ( a-kia-céi-té) Com- 
osition d’aulx pilés et d'huile. 

Ajicolz, #. f. Ca-xi-ko-la ) Colle fuite 
avec des rognures de anis et de ail. 

ZX Aiilimoge y Agilunogili, sm. Sauce 
au puisre ef à l'ei : 

Ajillo, s. m. Ca-ki-glio) Petit ail. 

jo, s.m. (a-ko) Ail, toute sance ser 
sant à astaisunner les viandes. € 2 Af. 
faire qui se traite entre plusieurs. 

Ajobar , v. a. (a-ko-bar ) Charger, perter 
un fardeau sur ses éraules. 

Ajobo,s. m. (a-ko-bo) Action de charger 

































de Aiarse. # Hombre ; 
vida airada , homme 
cu fanfaren ; 
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AJO 
sur son dos. + Poids, fardeau. € Peineÿ 


.embarras. 
Ajolio, s. m. (ako-lio) Arng. Sauce à 
l'ail et à l'huile. 








devant soi. 
cas, V. Axorcas. 

Ajordar, ven. (a-kor-dar) Are Crier 
jusqu'à perdre haleine, À s'enrouer 
Ajoinalado , da , adj. (a-xor-na-la-do) 
Test, payé à" la jonrné 
ÿ 581 P aec) Eparvin, 

avart , maladie propre «ux chevaux 

Aïouanetado , da, udj. { a-Koua-né-ta.do) 
Qué a des cons aux pieds. € Cara aÿ 
notada, visage où les os dés joues sont 
trop saillan 































r) Montrer 
ou prendre du jugement à ïe conduire 
avec prudence, avec maturite. 

Ajustadamente ; ad». (a: Kous ta - da 
iméneté ) Avec justesse, proport 
stado, da , adj. (a-kous-ta-do) Droit, 

quirible, ‘integre, 

itador Vs. mr. (a-kous-ta-dor) Ca 


















Me 
et de comptes 
ar) Ajusters 

éeler ses mœurt , sa 

+ Arranger mme afftire , ae= 

commoder un diférend. + Liquider un 
apte. + Convenir du prix d'une chores 

Ajustarse, ve rs Faire uu accord, S’ar= 
comrauder. € Se ranger à l'avis de quete 
qu'un, + Arag. S’approeher 

Ajuste, sm. (n-kous-té) Assemblage de 
pièces de charpente où de menmseries 
+ Convention , accord. 

Ajusticiar, va. (a-kous-ticc'ar) Jus- 
ticier, éxéeuter à mort. 

aeope de la préposition à jointe avec 

l'article el, aû. È 

Ala, sf. Aile, + Flanc de fortification. 
+" Aunée, énula-campana , plante mé: 
dicinale. + V. Alero. 

As, pl. Voiles latines. 

Alim, Arab. Dieu. 

Alabado , #.m. Mots: qui se chante lors= 
qu'on renferme le Saint. Sacrement, 

Alxbador ; ra, subst. Celui qui loue. 

Alabandina , 3. f. Manganaise ou magré= 
sie ; ou pierre minérale. 

Albarza, sf. Ca-la-ban-çe ) Louange. 

Alabar , #, a, Louer, donner des louangtse 

Alaba cr. $e vanter, 
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“Alabarda, 5. f. Hallebarde, 
Alabardazo, sem, (a-lar-bar-da-ço) Coup 


arde. 
bar-dé-ro) Hal- 


Alabardeso , #. m. (al 
Lebardier. 

Alsbanrado, da, adj. Semblable l'al- 
bâtre. 











bâtre. A 
Alabastro, s. masc. Albâtre. € Extrême 


blancheur. 

Alabe,s. m, (a-la-bé) Branche d'arbre 
courbée jusqu'à terre. + Aube d'une roue 
de moulin, Ÿ Le bord d'un houclier. 















Alacran, 5. m. (a-la-krane) Scorpion. 
+ Crocher qui tient Le mors attaché à la 
tétière.+ Chaînon de boutons de manche. 
Alacran cebollero, insecte venimeux , 
lus semblable à la cigule qweu score 
pion , qui naît dans les lieux humides, 
X'Alacranado, da , adj. Piqué d’un scor- 

pion. € Infecté de quelque vi 

lacranera , 5. f. (a-la-kra-n 


pigide. 

Afda, 3. f. Mouvement des oiveaux lors 
qu'ils batrent des ailes. 

Aïadares, sm. pl. Ca-la-da-rèce) Che- 
veux dés faceke 

Alndo, du, adj. Ailé , qui a des ailes. 

Aladroque , m. (a-la-dro-ké }) Murc. 
Anchois qui n'a pas dé salé. 

Alfa, 1 m Atb. Pardone 

Ale, sf Espèce de froment 

X Alrgadiro, za, adj. Plein d'étangs, 
de marais. 

#'Alagr, v. a. Remplir un canton de 
Lacs, d'étangs. 

Aleguitro, tas adj. V. Alearero. 

Alagartado, da, udj. De couleur de 
Léçard. 

Alaica, s, f. Arag. Fourmi citée. 

Alain Alajar, ete. D. Alhoja y Alha- 


Alajt, # m, (a-la-kou) Pâte faite avec 
des ‘amandes , des noix , du pain 10ti, 
des épiceries et du. miel! 

Aluma ; 5. f. Arag. Espèce de toile argent 
et soie. 

Alamar ; 5 m. Agrément d'or, d'argent, 
cc qu'on met aur Les habits en guise dé 
buurcnnière ; brandrbourg. 
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Alambicado , da , part. p. de Alambieare 
Donner peu à peu «t avec éparane. 

> Alambicar, v. a, Disiiller, tirer par 
l'alambie le sue de queique corps. € Exe= 
miner avec une attention minutisuses 
€ Alambiquer. 

Alumbique , 5. me (a-lam-bi-ké) Aïom- 

ïe, vaisseau pour Les distillarions. 

7 alambique ; peu à pen, lrtement, 

Alambor, s. m.'"Prtie convexe d'une 
voûte. 

Alambre, #.me ( 
autrefois airain ; br 
métal. + Sonna 
pour un troupeat. 

Alameda , 5. f. (a-la-mé-da ) Lieu planté 
de peupliers. 

Alamin , # mase. (a-la-mine) ©! 
commis à L'examen des pids et ru 
Nav. Juboureur chargé de veiller aux 
eaux desiinees à l'arrosement. 

nina ; #, J. dmende que payaient au=/ 

efois Les potiers de terre qui chargeaient 

men les Pi 

Alamire sf. Ca-la-mi-ré) Second ton 
de la musique dans le système de Guy 
Aretin. 

Alamo , sm. Peuplier, arbre. 

Alamparse , y. r. Avoir une grande envies 
un besoin extrême, sur-tout de manger 
ou de boire. 

Alamud , sm. (a-lu-monde) Barre de 
Jer pour fermer les portes et fenêtres ; 
verrou. 

Alnnceador, s. mass. (a-lan-céa-dor 
Qui lance des javelots, ou frappe aveo 
La lance. 

Alancear, v. a. (a-lan-céar) Frapper, 
percer avec une lance. 

Alendal , Alanis, V. Ailandal, Afb: 

Alano , na, s. Dogue, espèce de chien. 

Alaoada. Aramis. 

Alaqueques. P, Alfnqueques. 

Alar, 5. me Allier, filet à prendre Les 

erdrixe 

Alar, ve a. V. Hilar 

Âlara [huevoen] Aräb. Œufsans coque, 
qui n'a que sa première peau, 

Alaraca , Alaraquiento. V. Alhares 
Albaraquiento 

Alarbe, 5. m. (a-lar-bé) Rustre , grossier. 

Alarde, s. m, Ca-lui-dé) Revue de gens 

+ & Hacer alarde, faire mon= 
de de quelque chose. 

; ven. Fañre la revue 

3 Alardoso , 4a, adj. V. Ostentoso. 

Alargador, subse. m. Celui qui alonges 
und. 

Alargamiento*ss. m. (a-lnr-ga-mién-t0) 
Action d'alénger, d'étendre. + Délai, 
remise, protogation. 

Alargar ; ». as longer , étendre, lâcher. 
2 Céder , remtttre im emploi, ÿ Tendre à 
Quelqu'un ce qu'il n'aurait pu atteindre. 
CAlargar el salatioyeugmenter Le salosres 





Jam-bré } Cuivre et 
tes cte.+ Fil de 
les, Clochettes, clés 
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+ el eabo, filer le cable. € # el 
ps» alonger Le pas, marcher plus vite. 
Alerearse, ». r. éloigner, changer de 


route. + Croître, s'alonger , en parlant 
des jours ou des nuits. 

Alaiguez, s. m. (a-lar-ghèce) Eglantier, 
rosier sauvage. 






fe. 

À Arab. Archi 

8 des bêtimens. 

Alarixes, s. fe pl. (a-la-ri-kèce) Espèce 
le gros raisin rouge. 

f. Alarme , cri , signal Pour 
fr aux armes, + Attaque subite 
22 imprévue. 

Donner l'alarme , crier aux 








armes. 

Alastrar,y. a. Baister, coucher les oreilles 
Le long du cou, en parlant des Chevaux ; 
muless, ete. 

Alastrarse , v. r. S'abattre, se tapir contre 
terre ; parlant des animaux 

Alaton, 5. me (a-latonc) Arag. Fruit 
de l'alisier. 

Alatonero, 5. m. Arag. V. Almez 

Alatron , 5. m, (a-lactrone ) Lcume de 
salpêtre. 

Aleran, adj. (a-la-çanc) Aleçan. 

Alazo, 5 me ictao. 

Alazor, se m.(a-la-gor) Carthame, safran 
Huard, plante. 

Alba , sf. Aub: , pointe du jour.+ Aube, 
vêtement ecclériartique, 

Albaca. PV. À bahscs 

Albacez ,# me Cal 
teur téstamentaire. 

Albnceazgo , s. mase, ( al-ba-céace-po ) 
Fonction ; emploi d'exécuteur testamen- 
taire. 

Albacors ; #. mi. Arâb. Poisson de mer, 

semblable à la bonite. V. Breva 

Albada , s. f. Arag, Aubade , concert donné 
à la pointe du jour. 

Albahacha ; sf. (al-b 
giunte odoriérante. 

Aibahaquero ,s. m. (al-ba-a-ké-ro) Vase 
où lon mel du basilic. 

Albahsquilla del rio, s. f: (al-ba-a-ki- 

glia) Calament , plante. 

Abbé, re muse. Arab. LArag. y Val. ] 
Aequit, pastarant pour Îrs marchandites 
déclarées à lu douane. 4 Billes, recon- 
naistance , promesse. # Privilege, 
Brevet accordé par le Ro 

Albanegn, & f. Cal-ba-ué-ga ) Adb, 
CTol. } Réseau sous lequel on enfèrme 
Les cheveux, + Filet, lacet pour prendre 

Afat y À (al-ba-gnial ) 
Alañs nat, £..me (al-ba-gnial 
Égoût” ÿ Albañsar) ve ne Mupiiners 








-céa) Aräb. Exécu- 











tcha ) Basilie, 
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Albañil , subst, m, (al-ba-pnil ) Arib. 
Magon. 

Albañileria, subst, f. (al-ba-gni-lé-riu} 
Art du maçon. 

Albar, adj. Hiane, blanchôtre. 

Albaran, subit. m. (al-ba-rane) Aräb. 
CArag ] Ecriteau de maison à louer. 
“+ Billes sous seing, privé. 

Albarazado, da y af. (al-ba-ra-ça-do) 
Attuqué de là° lèpre Hunche. + Qui 











blanchi qui devient blanc. + Espèce 
de ratsin jaspé. 

Albarazo, a. m. (al-ba-ra-ço ) Ardb. Lèpre 
blanche, 


Albarca, #. f. V. Abarca. 
Albarcoquero ; #. m. Cal-bar-ko-ké-ro ) 
Mure. Abricotiér, arbre fruitier. 
Albarda, se f. Bt, selle pour les bêtes 
de somme. € Barde, tranche de lard. 
Albardndo, da , part. p. de Albardar. Se 
dit d'un "animal qui a Le poil du dos 
d'une autre couleur que celui du reste du 


corps. 
Albardar, ». a. V. Ensbardar. € Barder 
a) Rue 


un oiseuu, 

Alburderia 4 s. f. Cal-bar-dé-ri 
maison , butique où l'on fait et rend 
des bats. + Métier de Hi 

Albardero, #. m. ( 
faiseur de büts. “3 

Albardilla, 5. f. Calebar-di-glia ) Pitie 
bëe. + Chaperon d'un mur destiné à le 
défendre de la pluie. + Fipèce de selle 
dént on se sert peur dompter Les jeunes 
Chevaux. + Laine qui eroit l'hiver sur 
Le dos des brebis. + Bouc ou terre Qué 
s'attache au 50€ de la pere P: 
composée d'œufs, de farine et de sucre. 

Aïbardillas ; PS ani de boue que 
les pastans forment dans LA sentiers, 


Lorsqu'il à plu. 
bar-dine ) Espèce de 


Albardin ; se m. 
jonc. 
Albardon, #. m, (al-bar-done Panneus, 
espèce de selle plate sens arçon. 



























Aïbardoncillo , 8. m. Cal-bar-don-ci-glio) 
Petit panneau. 

Alburcio, 5. m. Cal-ba-ré-xo ) Manche 
Espèce de blé très-blanc. 

Albaricoque , s. m. (al-ba-ai-ko-Lé) Aräb. 


Abricoe, frait. 
Albarigo, "5. m. V. Albarcjo. 
Albarillo’, s. m. Espèce d'abricot blanc 

d'une odeur exquise. + Air de guitare 

vif et gai 
Albarino, #. m. Blanc qu'employaient 
autrefois les femmes pour se farder. 
Albarrada, £. f. Arab. Enclos, mur de 
cléture  retranchement d'un camp. 
Albarrana [ ecbolla ] (al-bar-ra-na ) 

.Aäb. Espèce d'oignon ou poireau sau- 

vage. Tone albairana, tour tâtie par 

des Maures, à quelque distance des murs. 
Albarraz, s. me Arab. W. Albarato y 
Yaba piojera, 
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Albatara,#. f. Aräb. Tumeur qui se forme 
à l'entrée de la matrice. 

a , s. f. Sorte d'arbrissiau dont les 
feuilles servent dans le royaume de 
Murcie à nourrir les vers à soie 

3 Albayaldado, da, adj. Fardé ; peint 
avec de La céruse. 

Albayalde y Ÿ Albayaque, 5. m. (al-ba- 
jabdé) Cérue, chaux de plomb 

Albazano , na ; adj. (al-ba-ça-no) Bai, 
rouge brun. 

Albazo, s..m. Cal-ba-ço) Assaut donné, 
attal je à La pointe du jour. 

Aïbez Blanquear. 

Albedrio, sm. 
arbitre, faculté de se déter 
tence arbitrale.+ Volonté qui n'a d'autre 
régle que la passion ou Le caprice.+ Li- 
berté d'agir à sa fantaisie. 

Albedro , # me At. Pr. Madroño. 

Albelion, 5. me. Arag, De Alba 

Albenda , #. f. (al-bén-da) Espèce de 
tapisaie de fl tragailée en, entele 

# Albeders , 5. f. Faiseute d'albendas 
€ Femme peu laborieuse , qui n'aime 
qu courir. : 

Albensala , sf. Cal-bén-ga-la ) Espèce 
d'énge de soie fort mince, done Les 
Daüres se servaient pour leurs turbans. 

Albértola, sf Cal-bén-t0-la ) Filet de fi 
très fin pour prendre les petits poissons. 
Pers Bof Cab) Rhavair: 

Bassin! + Cast, vi. Egoûr. Casa en al 
berca. [ And. ] Afaison qui n'et pas 
encore couverte. 

Albérchige ; s, f 6 Albérchigo , s. asc. 
Ç al-bèr-iehi-ga ) Grosse pêche de pavie 
jaune. + L'arbre qui porte ce fruit, 

Albercon, sm. (al-bèr-kone) Grand 
réservoir. 

Alberengena ; sf. V. Berengena. 

# Albergada, 5. f. Enclos ; retranche- 
ment. 

Alberxador, sm. (al-bèr-ga-dor) Celui 
qui reçoit , qui loge quelqu'un chet soi. 
Ÿ Ve Mesoeros : 

Aïbergar, ». a etr, (al:bèr-gar) Rece- 
voir, loger quelqu'un cheq soi. 

Albergue ÿ Ÿ Albergo , sm. (al-bèrghé) 
Auberge, tout lieu'cù l'on se retire 
pour être à couvert des injures du temps 
etc. + Maison de refuge et d'éducation 
pour les orphelins ct les enfans aban- 
donnés. + Auberge, quartier affecie à 
Malte aux chevaliers de chaque langue. 
€ Lieu, espace, emplacement, 

-# Albergueria , 5. f. Hôtellerie. + Hôpital 
pour les pauvres passans 

Ÿ Alberguero , sm. Aubergiste. 

Albero, s. ms (al-bé-1o) Terre Blanche. 
+ Torchon pour essuyer la vaisselle. 

Alberquero ; sm. (al-béi-ké-r0 ) Homme 
gréporé d'la gude d'u rouoir. 

Alberquiila, s:f. (al-bèr-ki-glia) Petit 
ré.ervoir. 
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Albeytar, #. m. (al-béi-tar ) Ardb. Artiste 
vétérinaire, 

Albevteria, # f Cal-béitéria) Are 
vétérinaires 

> Albicante adj. Blanchôtre , qui tire sur 
le blanc. 

Albigense, #. m. (al-bi é) Albigeois 

Albihar, # m. Œil-de-bœuf, buphtalnum, 


plante. 
Albile Çava ] Cal-bi-ie) Espèce de 
isin blane ; précoce et srès-agréable au 














raisin 


te. 

Afilio [ vino] (al-bielio) Vin fait 
avec le raisin appelé Albi 

Albin, s. m. (al-bine) Sanguine , pitrre 
de couleur rouge. + Couleur rouge faite 
avec La sanguine. 

Albina, sf. Lieu bas où se ramassent les 
eauxen hiver, et qui se sèche l'été. 

Albino, na, adj. Nègre bianc. 

Albitans , sf Contreséirave où contre 
étambord, courbes qui liens l'etrave où 
l'étambord à la quille. 

Albo , ba, adj. Bian. 

€ # Quedarse in albis 
rancés trompée 

Albogue, s. m. (al-bo-ghé ) Aräb. Espèce 
de flûte ou de hautbois. + Sorte de 
cymbale. 

Ÿ Albogaear, v. ne Jouer de l'albosue. 

Alboguero, ra, s. (al-bo-ghéro ) Joueur 
ou faiseur d'albogues. 

Abohol, s. m. (al-bo-ol) Liseron où 
liset , plante. 














voir ses erpé- 








Aïbor, sm. P Albura y Albe. 
Alkorada , sf. dube du jour.+ V. Albazo 
© y Albada. 

atboreur y ÿ Alborecer, ». ne (al-bo réar) 
Commencer à faire jour: 

Albores , #2 f. Chaursure de cordes de jone, 
en forme de sandales. 

Aïbornia , sf. Arab. V. Aljofyna. 

Albornoz;s. m. Arab. Éxpéce de drap 
grossier et velu. + Manteau à capuche 
contre la pluie. 

Alboronia ; +. f: Aräb. Mets composés de 
mélongèner, de pommes d'amour, de 
citrouille ef de piment. 

Alboroque y Alborec , sm. (al-bo-ra-ké > 
Anib. Vin du marché, repas que font 
ceux qui viennent de conclure une affaire. 

Alborotadamente ; ad». ( al-bo-ro 
mén-té) Confurément, sans ordr 

Alborotado y Alborotadizo , za, adj. 
dit d'un hümme qui se trouble , s'inquiète 
de tout. + Ombrageux ; en parlant d'un 
cheral, mulet, etc. 

Alboretador, ra, 5. Personne inquiète, 
remuante } séditieuse } bruyante. 

Alborotar , ». a. etr. roubler, attérer, 
inquiéter; soulever, ameuter. + Faire 
du érait en parlant. 





























28 ALB 


Alboroto y # Alborore, 5. m. À 
cation | tumulte , émeute.+ 
oecasioné par un grand concours de 
munie. 

Alborozador , ra, 3 





Ç al-bo-ro-ça-dor ) 











Personne paie, jeviale & 
Alborczar , ve ue (al-bono-çr ) gayer, 
réjouir 
Alborozo, rm. (al-bo-ro-ço) Gaicté, 
ment, jois 
, sub, f pl. Cal-bri-ciace ) 





uno. Hrértée dim it super 
dune dose nat 

Albudeca , 5. f. And { Val. ] Pr Bride. 

Albufera , aubse J. Cal.bon-h-ra Ÿ Arab 
LAUDE fn de pue Le: re 

Aibéfinco” nous a. ( el-Lon-tinée ) 
Qui ressemble ‘au bene d'œuf 

Albuhera s 2. fem. (al-bourécri) Joe, 
lagune d'ou d 

Albur ,#. me. Cal-bour ) Garden , poisson 
de rivière. 

Albura, ee (al-bou-ra ) Exnême Han- 
par 
#Albura de huevo, blanc d'œuf V, Clarn 

Albureuo , 5. me (a-bou-ré-10 ) Celui Gi 
joue au jeu apprit Albures. 

Afbures, sm. pl. Cal-b 
cartes, asseg sem table au lani; 

Alcabaia , 5. f: Aiab. Drait qui “£" Jean 

ur out de qui se vend, +. Kâlcen 

Alrabala del viento, droir d'entrée que 
payent les marchandises forsines. 

Alcabalatorio , s. m. Recueil des lois et 
ordonnances vel. à l'Alcabrla, 
RG pour Li prresption de ce droit 

alesbalero rm (ai kacbe-lécro) Fere 
mier de BAlesbaln , cte. + Commis pré 

osé à sa perception. 

Aabor, s m. Mure. Le vide intérieur 
qui forne le manteau d'un four ou d’üne 
cheminée, 

Alcabuz, 5. m. W, Arcabar. 

Aleacels à Alcarer ; ee m. Arab. 























rèce ) Jeu de 
enet. 




























Moisten 





de grains en herbe et sur-tout de l'orge 
vert. 

Alexchofa ; #. f. (al-ka-teho-fa } Arte 
Ariichaut, plante potagère. + Tête de 





Ka-tcho-frl) Terre 

lartée d'artichaues. 

Afexchofazo, s. m. (al-ka-tcho.fa-ço 
Coup d'ertichaut. 

Aleahaz, sm, Cal-ka-nce ) Arib. Cage 
d'oiseleur. + Celle à l'en garde ta 
volaille qu'on enpraitse 

>'Aleshezada , 5. m. Nombre d'oiseaux 
enfermés dars un alevhaz 

>'Aleabuzar, ve a. Enfermer, garder 
des oiseaux en cage 

Alcabutle, se me et f. Cal-ka-oué-té } 
Arab, Alaguereau, maguerelle. C $ Celui 
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gui facilite à quelqu'un les moyens de 
une chose sans qu'on le 












ñiry ge 
Alibueiilo, la, s. Cal-ke-oué- 
Peur maguereon 





ny Alcakuetrzo, 5. m. (al-ka- 
tone ÿ Insigne maquéreau. 

5. fem. Abus d'outorité d'un 
le. C F Action, discours où l'on 
Mrcte un au d'entcrité, 
ide, sm. Cal-kal.dé ) Espèce d'agent 
ai, ou de juge de paix, Qué 

nec dans son quar= 
titre que l'on 
















re ur surreil 
tier. + Magiser 
jvxes de d' 
vivant la désrpnation qu'en 
mène certaines danses, 














; le 
€ F Teuer ch rdre Alealde , se sentir 
F et s'en prévaloirs 
ldcsa , s_f ( al-kal-dé-ça) La fimme 
de l'Alénde. 
Aleda , # f. Office d’Alcade. + Son 
résine 
AlesErado, da 
Qui à Les pripriérés des alealis. 
Alcam , 5. m. Arab. Cologuinte, plante 
médicinale. 
Alesmonias, #. f. pl Diverses sortes de 
graines emplryées dans les apprèts, telles 
que l'anis , etc. ÿ V. Alahucie 











a-do ) 






















Alcance, sf. cé) Action de 
poursuivre, d'at + Re- 
liquas de compte. Pirtanee à leçquelle 


Le bras peut eticingre. + Portée d'une 
arme. + Attente; entretaillure ; coup. 
qu'un cheval se d! en marchant. 
+ Courrier extraordinaire, € Hombre 
de grandes aleances, homme qui a de 
grands talen: 

Aleancia, # f. Atëb. Türe-tire, petit 
vaisseau de serre cù l'on met de l'ai 
+ Por-à-feu, per de fer rempii 
ice duns en'se sors à La guerre. 

Aleunciazo , s, m. (al-kan-cia-ço) Coup 
d'alcancis, 

Alcindarn , #. f Axéb. Perche sur laquelle 
se mettent des oiseaux de fanconnerie. 
Alcandia, sf Ab. Prame sembluële 

au mille. 

Aleandial, 5. m. Terrain où l'en a semé 
de l'alesndin. 

N'Aleandors , 5. fém. Aräb. Feu qu'on 
altume pour servir de s'nal, + Espèce 
de vêtement blanc en forme de chemise. 

Alcanfor, sm. Camphre, espèce de 
gomme. 

Aleanforado , du , adj. Cumphré. 

Alcantera, # f Arab. Onire militaire, 
+ Cassètte pour recevoir le velours de 
dessus Pensuples 


Aleamtarille, 5. fe Cal-kan-ta-ri-glia > 















artie 
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And. (Petit pont étroit. + Canal sou- 
terrain pour recevoir les eaux de pluie 
et celles des ruisseaux des rues 
Aleantanilado , + mure. (al-ken-ta- 
} Ouvrage fair en are ou en voûre. 
radiro "22, adj. Facile à at- 








3 Aleaurador , ra , ». Celui qui poursuit, 
qui atteint. 

Aleantadura, #. f. (al-kan-ça-dou-12 ) 
Biessure que fait au picd d'un cheva 
un coup de pierre. + Atteinte ; entre- 
taillure 

Alcanzuniento , s. m. F. Aleznce. 

Aleanzar ; ve a: (al-can ; 
joindre ‘queljwun. + Attcindre ; prendre 
une chose en érendent Le bras. 4 Obe 
zenir. + Savoir , entendre, comprendre. 
+ Avoir la force , la veriu , le pouvoir. 
+ Demeures créancier d'un reliquat de 
compte. 

Alcartar, y. me Toucher reparder, 
importer à quelqu'un.+ Suffre.-+ Porter 
plus où moins loin, en parlant d'une 
arme à feu.+ Se donner des atteintes, 
s'entretailler, en parlant d’un cheval. 

Alespaura, & f. ÿ Afeaparro, sem. Arab. 
Cüprier  arbrisean + Cpre, son fruit. 

Alcaparrado , #. m. Ragoñt où il entre des 
cbpres. 

Aleaparral, 5. me Lieu planté de chpricrs. 

Aleaparron, #. mate. (al-ka-pa-oue ) 
Serie de êagre, fus du cer. 

Alcapariosa. 2 aparrosas 

Alcarahueya , sf. Arag. Ve Alkaraven. 

Alcravan, subie m. (al ka-va-vane ) 
Arab. Butor, oiseau, # Picrnas de 
alearavan cornido , jambes grêle, 
menues. à 

Alcaravanero , adj. Cal-ka-ra-vané-ro) 

fe die du faucon dressé à la chasse du 




















Alcaraves y Alesrovea, sf. ( al-ka- 
ra=véa ) Ardb. Caivi, plante, 

Alearceñn , sf. V. Yerros. 

Alcarchoia”, s. f. V. Alcachof 

Aleareit ; sm. And. Artichant sauvage. 

Alcarracero, 12, s. (nl-kai-ra-cé-10 ) 
Faiseur ou vendeur de cruches de terre. 
+ L'endroit où on les met. 

Alearraza , #. f. Petite cruche ou por de 
terre blanche. 

Aleatifa , s. J. Arab. Espèce de tapis fi 
+ Couche de mortier qui sert à un un 
piancher qu'on veut carrelers 

Aleatraz, 5m. (alkastiace) Ouocro- 
tale, pélican. 

Atcaucil y # Alcauci. W. Alcarci 

Alcaudon , s. m (al-caou-done ) Oiseau 
à longue queue, qui sert d'appeau pour 
en attirer d'autres dans lis filets. 

Alcayata, s. f. Ardb. : rocher. 

Alcayatuto , 5. m. Ql-ka-ia-ua-ço) Coup 
de croches. 

Alcayceria , 5° f (al-ka-i-cé-ria ) Arib. 
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Marché où se vend La soie non tra- 


». 
Aleuyde , 5. me (al-ka-i-dé ) Aräb, Gou- 
vereur de place. + Guolier de prison. 
Aleuydeun , # J. Cal-kai-dé-çs) Femme 

de gouverreur ou de geolier. | 

Aleaydia , 5. f. Emploi, district de l'A 
eayde ÿ Droit qu'on payait pour le 
pussape d'un troupeau. 

Acarar, sm. (al-ka-çar) Aräb. For- 
teresse, maison forte. + Palais. + Ti 
Ilac de vaisstau, 

Alcedon , s,.m. W Alcion. 

Aichimia, Fe Alquimia 

Alcino, £. m, Basilie sauvage. 

Alcion, # m. (al-ci-onc) Alcyon, oi- 
seau de mer. 

Alecba, s. f. Aräb. Alcove. + Anse où 
ehisse de balance. 

Aicobas , pl. (al-ko-bace) Assemblée de 
plain que tiennent hey les recteurs 
les étudians de quelques universités à 
aux fétes de Noël et au carnaal. 

Alcobaza, #. f. (al-ko-ba-ça) Grande 
alenve. 

Aïcobilla y Alcobita , s. ft (al-ko-bi-glia) 
Petite alcove. 

Alcohol, s. m. Aräb. Antimoine , minéral. 
+ Alcohol, poudre ou esprit d'anti- 
moine. 

Alcoholudo, da, adj. Se dit d’un animal 
qui a le‘tour des yeux d'une couleur 

lus foncée que le reste du eurps. 

Alcoholdor, ra, s. Qui peint avec la 
teinture d'antimuine 

Alcoholar, ». a. Peindre, tcindre avec La 
teinture d'antimoine. + Alcwhotiser, ré= 
duire en poudre impalpable, ou 1èeti= 
her besprit d'une liqueur 

Alcoholar , y. n. Se dit d'un chevalier 
gui dans un carrousel dérasse lu qua- 
duille ennemi 

Aleubolora , sf. (ai-ko o- 
sean où l'on tient de L'anti 
l'elcohol, 

Alcoholizar; v. a. V. Alcoholar, Aico= 
holieir 

Alcementas. PV. Alcomonias. 

Alcon. V. Halcon 

Alcorna, s. m. (al-ko-rane) Asäb. A1 
soran ; livre qui contient la loi de 
Mahomet. 

Alcoranista , sm. Docteur Mahométan. 

À cornceal "#. m. Liu planté de liège. 

Aicorauque , #. me (ai-kor-no-ke } Liége, 
arbre 

Aicoiequeño, fa, adj. (al-kor-no-ké- 
gnio} Le liège, qui appartient au liège. 

Alcorza, s. f (al-kor-ça) Pâte de sucre 
4 d'amison + Ouvrage fait de certe 

te. 

g'Aionar, ve Couvrir , glacer avec 
de la.phte de sucre. % Orner, enjoliver. 

Aicotan, s.m. Auäb. Lanier eu émeriiion, 
ciseau de proie. 
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Alcotann , #. f. Déceintroir de mi 
espèce de marteau à deux taillans 
sement. tournés, 

Alrotancillo, s. m. (al-co-tan-ci-glio } 
Petie lanier ou émérillon. 

Alcrebite, s. m. Atäb, V. Azufre. 

Alcrivis, 5. m. (al-kri-vice) Espéce d'en- 
tonnoir où s'engage le tuyau des soufflets 
danses fourneaux de fondirie, 

Aleubilla ; sf. Gran. V. Arca de agua. 

Aleucero, ra ; 5. (al-kou-cé-10) aiseur, 
vendeur d'huiliers. 

Alceill sf, Calkowci-glin) Petit 

lier. 

X Aleurnia, s. f. Ardb. Race, lignée, 
“famille, extraction. 

Ÿ Alcuño , s. m. Surnom. 

Alcuza , s. f. (al-kou-ça) Huilier, vase 
à mettre de l'huile. 

Aleuzada ; sf ( -ça-da) Quantité 
d'huile qu'un Huilier peut contenir. 

Aleuzezo, s. m. (al-kou-ça-ço) Coup 
d'uilier, 

Aleuzcuz ÿ Aleuzeurn, sm, (al-kouce- 
kouce ) Arab Pâte en grains faite avec 
de la farine crue 

Alenzon ; subst, m, Çal-kou-çone ) Grand 
Huilier. 

Alda. V. Halda, 

Alba, 5. f Arib. Heurtoir, marteau 
de porte. + Barre de fer pour fermer 
des portes et fenêtres. 

Aïdabada, s. f. Coup de marteau donné 
d'une porte. € Frayeur subite, pressen- 
timent , avertissement intérieur. 

Aldabazo, s. m. (al-da-ba-ço) Grand 
coup de marteau, 

x'Aléabenr, ». 1. Frapper à La porte. 

Aldabias, sf. pl. (al-da-bince) Pièces 
de bois qui servent à soutenir Les briques 
d'une cloison. L 

Adabilla, sf Cal-dabi-glin) Petit 
marteau de porte. 

Aldabon, s. m. (al-da-bone) Marteau 
de porte cochère. € Main ; anse de fer 
placée aux côtés d'un cufre, 

Aldabouazo, W. Aldabaze. 

Aldea , # f: Cal-déa) Village, hameau, 
métairie. 

Aldeansmente, ady. (al-dén-na-mén-té) 
Selon l'usage, d là manière des villa- 

rois. 

Aldeano, na, adj. (al-déa-no) Villa- 
geois 'qui à rapport au village ou qui 
T'habites 

Aldear. V. Haldear. 

Aldebaran. (al-dé-ba-rane) Arb, Aide- 
baram , nom d'une étoile. 

Aldehuela , #. fe (al-dé-oné-la) Petit 
hameau. 4 
Aldeorrio ) #: m (al-dé-or-rio) Petit vil- 
lage , village jadis considérable, et qui 

n'est plus qu'un méchant hameau, 

Aïdiza, se f: (al-di-ça) Espèce de jonc 
dont'ont fait les balais. 
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Aldran , #, nr. Cal-drane) Extr. Homme 

ui vend du vin dans les pâturages. 

Aldnear, #. me (al-dou-far ) Soie gros 
sière et de qualité inférieure, 

Aldudo. . Haldudo. 

Aleacion, », f. (a-léa-cionc) Alliage s 
mélange de. métaux. 

Alear , #. a. (a-léar ) Allier, mêler dif 
ferens métaux. 

Alear, ». n. Mouvoir les ailes. € Remuer 
les bras en guise d'ailes, mouvement 
familier aux enfans. € Se rétabiir d'une 
maladie. € Reprendre haleine après quel- 
que fatigue. À Aspirer à quelque Choses 

Alebrarse ; Alebrastarse y Alebrcstarse ; 
ver. Calé-brar-sé) Se apir contre terre 
comme les lièvres. € S'e rayer, perdre 
courage. 

> Alebronarse, y. ré Se troubler, se 
décourager 

Alece, sem. (a-lé-cé) Ragolt fait avee 
des foies de poissons. 

Aieche. V. Haleche. 

Alechugar ; ve a. -lé-tchon-gar) Plisser, 

froncer en forme de feuilles de laitue. 

Alectoria, s.f. Pierre alectorienne ou de cog. 

Aleda. V. Cera aleda. 

Aleduïo, sa, adj. Proche, voisin, contigue 

Alefanginas ; adj. f. p. (a-lé-fan-xi-nace) 
Nom de certaines pillules purgatives. 

Alefris, subst. m. (a-lé-frice) Mortaise » 
terme de charpentier. 

Alegacion, 5. f. (a-lé-ga-cione) Allégation. 

Alegar, ». a. (a-légar) Allépuer des 
risons ÿ une autorite , ss services 

Alegato, #. m. (a-lé-gato) Consuitation y 
mémoire d’un avocat dans un procè 

Alegonia , 5. f. (a-lé-go-ri-a ) Allégurie 
figure de rhétorique. 

Alegôricamente , udy. ( a-lé-go-ri-kas 
mén-té ) Alégoriquement. 

Alegorico , ca , adj. (a-lé-g6-ri-ko) Allée 

brique. 

Alegorizar, p. de (a-lé-go-ri-çar ) Allé- 
gorirer , interpréter, expliquer dans ur 
Sens allégorique. 

Alegrador ; s. m. (a-lé-gra-dor) Celui 
qui réjouit. $ Bouffon ; plaisant. f Mor= 
écau de papier avec lequel on ravive La 
lumière d'une chandelle. 

Alegrar, »e de (aclé-grar) Réjouirs 
donner de la joie. € Enjoliver , donner 
de la grace, de l'éclat. € Alegrarse , 
se metire en point Ê 

Alegre , adj. (a-lé-gré) Joyeux, gai, 
content. € Gai, agréable, qui plate, 
qui réjouit. f Alegre de cascos, tête sans 
cervelle. 

Alegremente , ady. (a-lé-gré-mén-té } 
Joycusement , gaiement. 

Alegria y Ÿ Alegreza , 5. f. (a-lé-gri-a) 
nie, alégree. + Sésane ou jugoline y 
plante. Aleguas à PL. Réjuissances pu” 
bliques, + Nougat fait avec de la grains 
de sésame ct du misl, 
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# Alegron , subit. m. (a-lé-grone) Joie 
inopinée que cause une nouvelle dont on 
reconnafe ensuite La faurseté, € Feu clair 
et de peu de durée. # Darse un alegron, 

rendre quelque reläche ou récréation. 

Alciamicato , ‘sm. (a-lé-ka-mién-to } 
Etvignement. 

Alejar, ». a etre ( 

Aldur, sm. V. Akj 

Aïclado. F. Asimplad 

All, 5 m. Arab. Giroflée, fleur. 

Aleluya , 5. f. (alé-lou-ia). Loué soit 
Dieu. # Joie, aiégresse. # Le temps de 
Pâques. + Alléluiaipain à coucou, plante. 

Alcluyas, pl. Petites images qu'on jette le 
Samedi - Saint à ceux qui sont dans 
l'église. 








jar) Eloigner. 














lento,s. m. Boun- 





Convention pour un pâturage. 
Aenguar, ve de (a-lén-qouar Pair 1me 
convention, un traité pour l'usage d'un 


pâturage. 

Alentada, &. f. (a-lén-tada) Le temps 
compris entré une respiration ct La sui= 
vante, 

Alentadamente, ad. (a-lén-ta-da-mén-té) 
Courageusement avec vigueur. | 

Aleatado, da, adj. (a-lén-ta-do) Pi 
goureux , courageux. : 

Aféntar, ». me. (a-léntar) Respirer, 

rendre haleine, 

Ame 3 Ye a. et r. Animer, encourager, 
rtifier 

Alera foral, Ca-lé-ra) { Arag ] Droir 
de pâturage que des communautés voi- 
sines ont les unes sur.les autres. 

Alerce , s.m. (a-lér-cé) Espèce de cèdre. 

Alero ;5. m. (a-lé-r0 ) Subgronde , saillie 
d'un toit sur la rue. 

Aleros, pl. Tubliers de cuir attachés aux 
poitires , pour défendre des delaboute 
sures, + Espèce de piépes qui servent 

à conduire les perdrix dans Les filets. 

Alerta , interj. et adv, (a-lèr-ta ) Alerte. 











Esté V m. alerta 4 teneq- vous ur vos 
garder. 


mente, adv. Avec vigilance, 





v. a. Rendre attentif, vigilant. 
ta, adj. Alerte, vigilant, 
Alesna, sf. (a-lèce-na ) Are. 
Alesnado , da, adj. (a-lècema-do) Pointu 
comme une”alêne. 
Aleta , s. f. (a-lé-ta) Peite aile. + Ai- 
Lcron. + Nugeoire de poisson. Alctas, pl. 
Courbes d'arcasse dans un vaisseau. 
Aletada, sf { a) Mouvement 


des ail 
Aletgzo, sm (a-lé-ta-ço) Coup d'éile. 
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Aletear, v. a. Ca-lé-téar) Mouvoir les 
ailes avec force et rapidité, 

Aleto, s. m. Ca-lé-10) Espèce de faucon 
des "Indes. 

3 Aleton, 5. m. Grande aile. 

Aletria , sf Mure. V. Fideos. 

Aleve, adj. (a-lé-vé) Traître, perfide, 
déloyal. 

Alerte; sf. (a-lé-voça) Tumeur qui 
vient aux œufs sous La Langue. 

Alevossmente, ady. ( a-lé mén-té) 
En trahison’, avec perfidie. 

Alevosia , s..f.Ca-lé-vo-gi-a ) Trahison , 
perfidie. . 

Alevoro, sa; udj. (a-lé-vo-ço) Tiaître, 
déloyal. 

Alexias, s. f. pl. (a-lé-ji 
faite avec de la farine 
de l'huile et de Leu 

Alexi 


















härmaco, ea; adj, (a-lé-i fâr- 

ma-ko ) Alexipharmaque , cu alexitère. 

Alfibético, ea, adj. Cal-fa-bé-ti-ko) 
Aihabeiique. 

3'Alfabetista, #. m. Celui qui étudie l'als 
phabet et l'orthographe. 

Alfabero, & m. CaL-béto) Atphater, 
ilet ordre des lettres d'une langue. 

Alfadia, 5. f. Atib. Woy. Cohecho, 6 
Soborno. 

Alfsgia, sf: (al-fa-ïia) Pièce de bois 
pour Les porter et fenêtres. 

Alfahar, Alfaharero, Aräb, . Alfar 
Alfarero. 

Alfsharerit , s. f. And. Voy. Alfarerins 

Alfajor, s. m. (al-fa-kor) Voy. Alajs 
+ Espèce d'hippocras. 

AB sf Pr Mile. 

















Alfana , 5. f. Gros cheval, fort et vi. 


oureux + 
Alfaneque , s. m, (al-fa-néké) Faucon 
blanc, ÿ Tente ou pavillon de campagne. 
Alfange, £. m. (al-fan-ké) Épée Lrge 
ct courbée, cimetère. + V. Per espadis 

Alfrnjato , 3. m, (al-fan-ja-ço) Coup de 
cimetère. 

Alinque, #. me Cal-faké) Banc de sable, 
écueil: 

Alfar , 2 m. Atelier et boutique de potier, 
v. n° ÿ Alfar, adj: Se die d'un 

1 qui lève trop lesjamber de devant, 

et n'a pus un mouvement réglé. 

Alfraces, adj, Cal-fa-ra-cèce) Ar4b, 
Chevaux que monte La cavalerie légère 
des Maures, 

Alfarda, s. f. Arag, Droit qu'on paye 
pour Parrotement des terres, 4 Pour + 
solive qui traverse d'un mur à l'autre, 
Ÿ Ornement de fmme. 

Alfarders, 5. m. (al-far-dé-ro) Arage 
Commis préporé à La perception du droé 
d'arrotage. 

Alfrrdilla , sf Cal-far-di-glin ) Arnge 
Ce qu'on paje pour le nettoyement ave 
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- petits canaux d'arrosage. + Ruban de 

soie. 

Alfudon , s. m. Cal-far-done } Rondelle 
de fer passée dans l'essieu , entre La roue 
et le corps de La voitures + Arag. Ve Al 
farda duns sa première acception. 

Aliarero, 5. m. (aijaneno) Ouvrier 
cu vaisselle de terre 

Alfuge, sm. (al-farxé) Batsin de 
pierre où se pose la meule ou rouleau 
du moulin à huile, + Ab. Lambns 
<’appartements 

Alfargin ss. f PV. Alagin. 

sf. aa. V. Albargema. 

# Alfediearse, v. re (al-fé-gni-ke 
Eure le douillet, le délicut. 

Alfcüique, s. m. (allé-gni-ké ) Pâte fuite | 
avec du sucre et de l'huile d'amandes | 
douces. Se 

a 38 f. (al-féré-ci-a ) Epitepsi 
m eonvutsive.-+ Emploi d'enseigne. 

Allerez y. Alfierz, sm. (al-férèce) 

A ib. Enscigne , porte-étendard , cor- 


























Alleicz mayor, officier qui porte l'étendard 

royal aux proclumations des rois. 
Allcya,s. f. (al-fé-i-a) Arab. Pourtour 
A 









uverture d'une ports ou fenêtre; baie. 
rar , ve a. (al-ie-i-çar) Faire de ces 
s6rLS d'ouverturese 

Alficoz, s, m. V. Cobombro. 





Aisis dm. Arab. Fou, pièce du jeu 
d'échecs. 

Aller y 5m. Cal-fcler) Epingie. 

Alôleres ; Cal-h-lénèce > Fensên qu'en | 





Vars ue Dames pour leur entretien ou 
eurs menus plaisirs, Dar por alhicres, 
dénner des étrennes à une servante a'au- 
huge, ce. 
Alfiermro, sm. (al-f 
“épingle. + Grandes 
Alflctero, s. m. 1 fi-i 
mattre des épingles. L, 
Alice, & me Qal-f-tésté) Arab, Pâte 
lable à celle du vermiceili où de 
l'aleureur. PRO 
Alfohs & m. Grenier publie. + Grenier 
à sel l 
Allumbra, sf. Amib, Tupis peint de 
verses couleurs. € Pré emaitlé de fleurs. 
© Rougeole. pee x 
Mfowbrars 1e a Couvrir de tapis. 
Ares af. Cal-fomr-bra-çx) Grand 


Altnbiero, s me (al-fom-bré-1o) Fai- 


eur de CA 
Afonbrillas #27. Cal-fom-bi-glia ) Per 
tapis. © Rougeole, maladie de la Peau, 
Aïtfnfi ceuj. Num d'une rapèce de mana 
vadis fabriqué sous L: roi D. Alphonse. 
AlfunËgo, s. m. Pistechier ; arbre qui porte 
des pistaches, + Le fruit du pistachier 
Afonfua , 5. f Thèses sotennelles de th 
dogie de médecines duns lunivers.: 
d'Alent 
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{Alger 


ALF 

Alforia, #. f. (al-for-xa ) employé plus 
communément au pluie. Besace, f C Sue 
car les pics de fas alfcrjas, rompre le 
silence qu'on gardait par égard ou par 
criinte, 

Alioriero, sm. (al-for-ké-ro) Fsiseur 
ou vendeur de besaces. + Celui qu'on 
charge du sac contenant les provisions 
de bvuche, + Frère quéceur. + Chien 
de chasse qui garde Les besaces des chat 
seurs 

Alforjilla , Alforjita y Alforjuela , s. féme 
Cal-foi-ki-gliu ) Perite besace. 

Alfouza , 5. f. (al-for-ça } Aräb. Rempli 
fait à’une jupe, à une robe, te. © 

Ales 5. f. Algue, pionte. 

Algulabs , sf. Arab. Coutouvrée , plante, 

Algalia , 5. fe Civerte , animal qui produit 
Lo muse. + Muse. + Algalie , sonde 
qu’on introduit dans la vessie 

# Algaliur, ». a, Parfumer de muse. 

# Algara sf. Arabe Forti de cevalerie 
qui coure et devaste le poys ennemi. 
+ Excursion , ravage qu'i fait. + Pete 
lieule d'œnf, d'oignun, etes 

Algarabia, 5, f. Langue Arabe, € ÿ Dis- 
cours où écrit inivteiligible € $ Cla- 
meur, bruit confus de gens qui parient 
sans s'entendre. + Genét, arbrisseau. 

Algarada , s, J. Arab. Cri poussé pur un 
parti de cavalerie qui tombe à l'impro= 

Siste sur l'ennemià Baliste, catupultes 

machine de guerre des anciens. 

Aigareador ;s. mosc. Commandant de 

l'Algar 

# Algaiear, v. à. Crier. 

# Algaïeuo 14, adj. Crieur.+ Babillard. 

Atatiaba, 5. f. Conduite des taureaux aux 
lcges où ils doivene être enfermes jur= 
qu'au moment des courses, + Courses de 
taureau en plein np. # Buliste. 

Aïgarroba , 5. f. Arab. Céroube cu carouge, 

+ Pesce , pains 

Alginobal, sm Lieu plunté de carou- 
biere 

bo, sm. y Alpartobera , s. f: Ca- 

roubier ÿ arbre qui porte des cars uhes. 

Algayda , 5. f. (al-çaci-du ) Aud. mas 
de sable sûr le berd de la mer. ÿ Arab. 

ain couvert de Hailicrs. 






































eme 
Algcbena, 5, f Arab.[ Mare. ] P Aljofaynae 
Algcbra 5. j. Cal-jé-bra ) Arab, Algebre s 

partie dés mathematiques. + re dé 

















remettre les membres dislequés, 
Algebrisia , £ m. (alki-bris-ta ) Aigée 
briste, qui soit l'algèbre + Bailleul ; 





tri des dislocstions. 


chirurgien g 
Algeceria à 


ABG 


Aleceeria , s.f. (al-xé-cé-ri-a) A: 
erière, PR fait ou vend 
Algecero ; 5. m. V. Yesero. ; 
Agente , adj. (al-jén-té ) Terme poéti- 
xtrêmement froid , glacé 
usc. (al-xèce ) Arb. [ Arag. 
Mure. ete, ] Plâsre en pierre. 
Algezar, sm Atag. Mure.etc. V. Yesar. 
Algezon , s, m. Arag Mur. etc. V. Yeson. 
Algible 5. m. (al-ki-bé) Aräb. Cisorue 
Boveda de Algibe. PV. Ésquifada. 
Algibero, 5, m. (al-xi-bé-r0 ) Celui qui 
a soin der eiternes. 
> Algimifrado, da, adj. Fardé. 
Algo, pronon. Quelque chose , quelque peu. 
Algo, adv. Un peu. 
Hodon 2. ee (al-go-do-ne) Ardb. Co- 
tonnier, arbuste. + Coton. É 
Algodonal, 5. m Cotonniers + Terrain 
lanté de cotonniers. 
Alkodonero , 8: m: ( 
chand de coton. 
Algorin, #. m. (al-go-ri-ne) Arag. Re- 
tranehement pratiqué dans un moulin à 
huile , pour ÿ déposer les clives. 
Algoritmo , sim V. Aritéticn 
Algoso, sa, (al-g0-ço) Terme poé- 
tique! Plein d'algue. 
Algrinal, V. Alquinal 
Alguacil , 4: mase. (al-poua-til) Ardb. 
Alguatil, huissier; sergent; archer. 
Alguacilazgo , 6. m. { al-goua-ci-lus-go ) 
Emploi ou' office d'alguatite 
Alguarin, s. m. (al-goua-rine) Arag 
Petie cabinet qui sere à enfermer diffé- 
rentes chos 


PIà- 
plâtre. 





























9-do-né-ro ) Mar- 






















foie. 
Albahacæs 


Alhagars 
Alhafa 


chemens un app 

Albajucla ; sf. (al 
meuble, "ehose de peu de valeur. - 

#'Albamur, 5. m. Arab. Couverture dé 

ste Laine rouge. 

Alhamel, s#. m. Aräb. [And.] Bête de 
somme. + W. Arriero. 

Albandal, #, m, Aräb. Coloquinte ; plante. 

* + Pomme de coloquinte. 

Alharaca , #. f. Aräb. Cri, clameur que 
fait pousser pour une cause légère La 
solère, lajcie, ete, 

Tone L. 
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2 Alharaquiento, ta, adj. Crisilleurs 
ui me fuit que cr : 
Alhärgama ÿ (Armg.] Alharma, s, fémes 
a à. Rue sauvage, plante, 
el 


V. Ale 

Alhoña , s. f. (al-é-gnia ) Ari 
arbrisseuu, + Rouille ou niell 
des blés 

# Alheñar, ». act, Teindre avec de la 
oudre de troëne. 

Alheñarse, y. réc. Cal-é-gniar-sé) Se 
rouiller ; en parlant des blés. 

Alhocigo ÿ s, m. F. Alloncigo, 

Alhoja, s. f. (al-o-xa) Espèce de petite 
alouette. 

Albolva, s.f. Arib. Fénu-grec, plantes 

Alhondiga , 5. f. Arab. Edifice publie pour 
la vente" et Pachat au blé, des comesà 
tibles où murchandisess 

Albondiguero , 5. m. ( al-on-di-ghé-ro} 
Celui qui a'soin de l’Alhond 

Alhorre , 3. m. (al-or-ré) Croûte de la 
râche bénigne ; maladies des enfans noi 
veaux nés. 

Alhostico , 5: m. W. Alfonsigo. 








Troëne j 
,maladis 


























CraD; 8, M, 















Alburema’, subst. À Arâb, And. ] Voyi 

Éspliegos 

Aliabierto, ta , adj. Se dit des oiseaux 
qui ont'les ailes étendu 

Alaean y Al b. (Mare. ] 
V laerici 

Aliacanado , dt adj, Mc. Qui a Le 
aunisse. 

Aliaga, s. f. Genbt, arbrisseau. 

À  Ga-li-an-ça) Alliance, union 
de plusieurs états, + Traité, convention. 
+ Alliance ; ution par mariages 

ÿ Alianzise, V. Aliarse, 

Aliara, s. f. Vase fait de la corne d'ut 

œuf. 

Aliara , #° f. Aliaire ; plante. 

Aliarso, y. r. S'allier, Punirs 

Alias, adv. (a-liace) lat. Autrement, 

Alicays. f, Petite aile + Houillie faite aveé 
de ‘La farine d'épeaun 

Alicaido, da ; ad. Se dit d'un oiseau ou 
d'un. chapeuu qui à les ailes abattues. 
€ Faible; débile. © Déchu d'un état 
fivrissant. 

Aüicantara, 4 f. Espése de petit létard 
très-venimeux à 

Alicante ; 5. fem. (a-li-kan-té) Serpent 
exttémement fort et féroce des environs 
de Séville. 

# Alicantina , 4.7. Ruse, finesse , astuéea 

Alicatsdo , s. m. And. Lainbris de carreaux 
de faïence de diverses couleurs. 

Alicates, #. m.pl. (a-li-ka-téce} Arib, 
Pinces, outil de chalnetier ; d'hoile< 
Ber, etc 

y'Alicer, #. m. V. Aliza 

Aliciente , #. m: (a-li-cién-16) Chose qui 
engage ; qui incite ; attrait. 

Alidnda, s. f. Alidude, règle mobile à 
d'ussge des géoméètres. 
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Y Alienar, y. a. V. Ensgenar. 

Ÿ Alienasse, ve re Tomber , être er extase. 
Alieato, s. m, (a-liéa-to } Haleine , res 
piration. € Force d'espit, ecurage, 
Ÿ Alier, s. m. Soldat chargé de Là dé- 
fene des plats-hurds d'un vaisseau, 

+ Rumeur , en termes de gaière 
fe, Ca-li-fa-fé) Courbe , en. 
Pure ‘qui vient eux jambes des chevaux. 
£ Infirmité hulituelle. 
Aller, v.a, Maoch. Uir, lisser, pair. 
Aligacion , 5. f. (a one ) ÿ£ Ati- 
gamiento, &. m. Liaison ; union ; jonc 
tion de plusieurs choses. 
regla de Aligacion, régie d'alligge en 
arithm 
Aligar ; ». a. Lier , attacher vue chose anse 
une autre. € Obliger ; attacher par un 




























bienfsie : 

Aligerau iento , sm. (a-li-ké-ra-mién-10) 
Allégement Ü À 

Alpernr, ve get. Ca-li ) Aliéger, 


Faune partie d'un ferdesue 
le mat, la douleur, € Accé- 
dérér, peser, Hô 

Aligero! ra, adj. Terme poétique. V. Alado 
y Veloz 

Aljador, s me (a-li-ja-dor) Celui qui 
allége ; ete. : | 

Aliar, 3. at. (a-likar) Alger, dé- 
charger un navire. + Sépurer le coton 
de là graine 4 laguelle it est attaché 

Alio, s. mas. o) Allégement 
d'un vaisseau. : 

Alilla, # f. Petite aile, + Nageoire de 

| poisson, 

>'Alimentacion , 5. 
Action d'alimenter. 

Alimensr, v. ae. er. (a-li-méretar ) 
Alinenter, nourir, emiretisir quelgu'en 
+ Cultiverune p'ante. € Fomenser l'an 

Brion ; la haine 

Alimentario ÿ A 
mén-ta-rio) Celui 
climens 

Alimenticio, cia ; adj. (a 
Qui a rapport à la nourriture , à 
tretien. 

Alimente , #eme (a-li-méu-to) Aliment, 
nourruure; au propre ce du figuré 
Alimentoso ÿ sa, adj. Ca-li-mén-to-ç0 ) 
Nuuritif. ; 
Ÿ Alimpisdero, s. m. Egoût, conduit 

mmondiset 

Alimprar , v. @ Pe Limpiar. 

Alindsdos day part. p. de Alindar. 
(a-line-da-do) Y D'unebeauté, d'une 
jarure trop recherchée 

afndars ve aera-tine-dar) Fixer Les bornes 
d'un champ, y planter des limites. + Alin- 
darel ganado [ Ast-], mener poîne un 
troupeau sur Les confins d'un dumaine. 

% Aliade, #. m. Tain, mercure prépaté 
pour l'étamage des glaces + Æspejo 
de alinde. # Esrcjo, 




















a-li-mén-ta-cione) 














sm; (ali 
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Alifador, s,m. (a-li-gnia-dor) Celui qui 
orne, embellit. 

Aliñar, ». act. (a-li-gniar) Arranger, 
orner, embcllir.+ And, Appréter; assai= 
sonner rs viandes, 

Aliño , #. m. (a- 
rûre, ajustement. 

Y Alifoso, « 
gncux , avisé 

Abonin, 5. m. (a-lio-ni-ne) Mésange 
bleue Ou monpette, oiseau. 

alor sm. V. Mémo. 

Alipede, adj. (a-li-pé-dé) Terme poétis 
que, Qui a Vire ue Pie 

Alipte, 3. m: (a-lip-té) Ceini qui che 
lis Grecs fortait d'huile et d'esences 
les personnes qui sortaient du bai 

Aliquanta [pre], (a- 
partie aliquante , qui m. 
ment contenue dans le tout 

Aliquota [ parte }, € 
quote , qui mésure exactement son tout. 
lrones ; s. m. pl. Mure. V. Aloncs. 

Alisador ; s. m. (a-li-ça-dor) Rouloir, 
url de buis qui sert à polir les ierges. 











io) Ornement; pa- 
+ Préparatif , apprêt. 
adj, Paré, ajusté N Soie 





























Alisad .(a-liça-don-1a) Polissure, 
Alisadnras , pl. Copeaux de buis, recoupes 
de pierres. 


Alisar ; par (a-li-çar) Polir, unir, lisser. 

Alisar, sm. Lieu planté d'aunere 

Alisma”, sm. et f. Alisma, espèce de 
doronte ; plante. 

Aliso, s muse. (a-li-ço) Aune, orbre. 
+ 'Abyssun , plante. 

Alirtado, da, adj. $e dit d'un ruban, 
d'une étofe rayée. 

Alstador, sm: Celui qui fait des notes, 
qui tient registre de quelque chose. 
Aus, vd er Ember un soldat. 
+ Préparer, dispenr, tenir préc, 

Atfeaciens &f. À. Anominecions 
2 Alviodor, + m. Celui qui alkge , qui 
seulige. 


Alivi: 























a. Alléger un fardeau. € Sou- 
er, adoucir les peines. + Accélérer 








s.m. Altégement, soulagement, 

adoucissement. 

Ÿ Alixaces, pl. V. Exido. 

Alixarar, veu. Ca-ti-ka-rer ) Divirer des 
incuites pour les défricher. 

10,5. m (a-i-ka-ié-re } Celui 

qui défriche une portion de terre incults, 

Alixaricgo , ga, dj. (u-li-ka-rié-go) 
Qui à rapport à un ter culte. 

Alaba, 5.1. (al-ka-ba) Aräb. Cerguois 

Aljarfa, d'Aljaife, sf (al-jcur-fa ) Arab. 
Espèce de filet goudioné pour la pêche. 
+ La partie la plus épaisse d'un filer. 

Aljofar , 3. m. (al-Xo-lar } Aräb. Serence 
de perles. + Pertes de forme irréguiière. 
€ Terme poét. Gouttes de rosée; peurs 
où dents d'une ferme, 

Atjofarar, s. act. (al-xo-fa-rar) Tailler, 
Jisonner en perles 


















A LJ: 


Abofsyna , #. f. (al-xo- 





-na) Arib. 






Juste. de fa 
Aboëfe, #. Ko-f-fa) Arib. Tor- 
chon de laine pour frotter les carreaux 





d'an plancher. 
Aljofifar ; ». a: (al-ko-f-far) Frotter, 
essuyer avec un torchon le paré d'unt 
salle, un plancher carrelé, etc. 
Aljonge. V. Alion L 
Aljongero , adj. (nl-xon-ké-ro ) Se dit 
de la carline Manche, jon 











Aickenge ; 
ftueres, ou coguerelle » plie. 





Alhsimes, ms (alkèrinéce ) Confie- 
tion faite de perles, de lapis , d'aluès, 
de cannelle et de sirop de Kermès. 

Alis, odv. (a-glia) Zë. + I est quel- 
quefois “adverbe de lien et dé terps. 
Allä en la Indias, Jà bas, dans Les 
Indes. # Aila en mis mocedades , autre- 
“fois, dans mon jeune à; 

3 Allinador, 5. m. Celii qui aplanit. 

Allansmicnto”, 5, m. (a-glia-na-mién-10 ) 

: Aplanissement. + Accommodement , ar- 
rangement, 
laaar, », act. (a-glia-nar) Aplanir, 
rendre uni. € Aplanir , lever un obstacle 
€ Pacifer, appaiser. € Soumettre , 
astujettir, 

Allanarse , v.r. 
+ S'écrouler de fond en comble. 

Alariz, sm (a-gliacrice) Espèce de 
toile fabriquée à AUari 

Allezndizo, 22, adj. (a -ço ) 
Aimassé sans "choix , et seulement pour 
faire nombre. 

Alleerdos, s, mare, pl. (a-glié-ga-doce ) 
+ Ailiés , soit par mariage , soit par con- 
Jedération. 

Allegsdor, ra, se Ca-glié-ga-dor) Celui 
qui amasse. 

Alleear, va. Amaser , attembler, en- 
Lasers + Approcher, mettre proche. 
Allende y Aquende. (a-glién-dé) Derà 

et delè. 

AIli, adv. (a-gli) Ià, en ce lieu là. 


+" Alors. , 
Alloza, #. fe (a-glio-ça) Ardb. Amande 
verte. 
Allozo 
sauvage. 
Alma. 5. f. Ame, principe de la vie. 
€ Personne, indiidu. € Ce sur quoi 
une chuse est principalement fondée 
€ Conscience. € Vivacité, énergie. 
+ Ame de canon creux où lon met La 
oudre et Le boulet. + Ame de violon 
Afmeaére , #. m. (al-ma-kaé-ro ) Surte 
de pêcheur duns larivière de Séville. 











Se rendre, te soumettre. 














mas. (a-slio-ço) Amandier 
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Almacen , #..m. (al-ma-céne) Aräb. Ma 
gasin. À Amas de muaitiens de guerre. 

















Alec: «a. (al-ma-cé-nar) Em: 
magasiner. 

# Afmaceria , #. f. Mur de clôture d'un 
ardin ; d'un pare, ete. 





Almacige, sf Mautic, gomme du Len 
tisque. + Pépinière d'arbres , lieu d'un 
Jardin potager où l'on sème ce qu'on veut 
transpianter. 

Alnacigar, v. a. Purfèmer avec du mastic, 

Alwäcigo , sub«e. masc. Aus de plantes 
semees pour être transplantées.+ Vuyeg 
Leatisco, £ 

Alinaciguero , ra , adj, (al-ma-ci-ghé-ro) 
Qui appartiené dû mastie. 

Alwadana , 5. fém. Arib. Maste de fer à 
findre dés pierres, 

# Almaden, 5. m. Ar4b. Mine , mi 
de métal. 

Alnadena, 5. f. PV. adann, . 
Almadia ; &f. Éspève de canot ou de 
radeau. 
Almadiado , 
de cœur ; 











da, adj. Attaqué de maux 
étourdissemens. 





Almadiero , 5. m. Cal-ma-dié-ro) Con- 
di 





cteur de Eanots, ou de radeuux, 

Almidine , #. f. V."Almadans. 

Almadraba , 5. f. Aräb. Pêche du thon, 
et l'endroit cË elle sie + Le files 
dont on s'y sert. Ÿ V. Tei 

Almadræbero , # me ( 
Pécheur de’thon. P. Tejer 

# Almadraque, 5. muse. Ardb. Coussin, 
matel 

Almadraques , pl. Cancvas brodé en soie 
ou en laine, pour couvrir des carreaux 
d'estrade. 

Almadraqueta [ Estr. ] s. £ (alema-dra- 
ké-ta) Petit coussin où matelas, 

Almadieña, subit. f: (alma-dré-gaia ) 
Sabot, chaussure de bois. 

Almaganeta 5. f. V. Almadana. 

Almagesto, 5. m. ( 
geste, collection d’abservations attro= 
nomiqu 

Almagrar; v. act. Téindre, rongir avec. 
de l'ocre. # Bleser de manière que ls 
sang coule. 

Almagre, sm. (al-ma-gré) Atag. Ocre 
rouge. 

Almaiual,s. m. (al-ma-i-çal) Echarpe 
qu'on met sur le cou du prêtre pour pren= 
di Saint Sacrement. 

Almairar, 4. m. Cal-ma-içar) Aréb. 
Coiffure de gaxe rayée ; qui pendait jus+ 
qu'aux genoux, 

Almaïaneque ; d Almajaneque, 5. mañe. 
Çal-ma-ka-hé-ké) Ancienne machine 
de guerre pour les sièges, 

Almalafa ; s. f. Arab, Épèce de eapote ; 







































mante ou voile que portent les Maures 
par-dessus Jeurs vêtémens. 
Almasak, dAlmapaque, 5, m. Almanach, 


calendrier. 


Ca 
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Almsnaquero, 5. m. (al-ma-na-Kè-ro ) 
aiseur, où + vendeur d'almunachs. 
Almanta ,‘s, f. Espace compris entre deux 
rangées de ceps ou d'oliviers.+ Portion 
de terre enfermée entre deux grands sil- 
lons pour diriger la temailles + Voyex 
Almäciga , pépimière 
Almarade , 5. f. Aräb. Espèce de poignard 
triangulaire sans tranchant. 
lmatéhs 8 fem  Cal-mat-tcha ) Ville, 
es etc. situé en pays plat. 
Ram Ÿ. Armor 
, sm. Lieu où croît l'Almarjo, 
Almaro 5. m. Auib. [ And ] V. Sosa. 
Almaro, sm. Marum. V. Ainaio, 
Almarrses, sm, pl. Cal-macra-èce) Les 
instrumens qui servent à étouper ; lustrer 
le coton. 
Almarraxe y Almarreze, 5. f. (al-mare 
ra ka) Aiab. Espèce d'arroroir de verre, 
Alnärtiga , Almästega y Almartiga, 5. f 
Lithurge, mélange ‘de plomb ‘et de 
scories d'argent. 4 Licou de cheval. 
Almustigado, da, adj. Où il envre du 
mastie. | 
Almatiero, 5. m. Pécheur au filet destiné 
jour les’ aloses et merluches. 
Afmatriche , 5. masc. ( al-ma-tii-tché) 
Canal , rigole pour l’arrosement. 
Almazara, # fem. (al-ma-ça-ra) Atäb. 
CMure y gran.] Moulin à huile 
Almazaïero, 5. muse. (al-ma-ça-ré-10 ) 
Muic. y G: Maître ouvrier dans un 
moulin à Huile. 
Almazarron, 5, m. W. Almagre. 
Âlmea ; s. m Écorce du storax ou styrax. 
Almea, s.f. V. Alisma 
Almear, é Âlmisr, 5. masc. (al-méar) 
Meule de foin , ‘de paille. 
Almecina, 5.f. And. W. Almeza. 
Almocino , #. m. And. V. Almer. 
Almeia, 5. f. Cal.-mé-xa) Moule, petit 
visson à coquille, ee 
Alneles. s. fi Ext. y And. Sillon tracé 
pour diriger celui qui laboure , où qui 
sème. 
Almens , subit, f. (al-mé-na) Créneuu 
de. mur. 
Alménrge, s.m. Assemblage de créneaux. 
Alménados, 5. m. pl. V. Alménage, 
Almenar , v. act. (al-mé-mar) Créneler. 
garnir de créneaux. + Fagonner en cré- 

































3 m Pied de fer sur lequel on 

it des torches de bois résineux 
pour éclairer Les rues. 

Y'Almenara, s. J. Grosse lampe à picd 
de chandelier t à plusieurs mêches. 
+ Arag. Canal par &à Le surplus 
eaux des acequias | retourne à la rivière. 

Almendia , 3. f. (al-mén-dra) Amande, 
fruit. + Le dedans de tous les jruits 

à noyau. + Diamant tailié en forme 

d'amande. + Cocon de ver à soie ge la 

prmière qualité, 
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Cal-mén-dré-ro) 
bassin , etc. dans 


Alinendrilla y Almendrita , 

sf. Cal-mencdrika) Pete amande! 

Almendrilla, (al. mén-dri-glia) lime ovale 
en forme d'amande, 

Almendro , s._m. (al-mén-dro) Amun- 
dier , arbre fruitiers 

Almendrolon , [Manch. ] y Almendron , 
s. m. V. Almendruco. 

Almendraco, 5. m. (al-méndrou-ko) 
Amande verte 

Almenilla ; # f Calmé-ni-glia) Petit 
créneau, + Pente de lit découpée en 
éréneaux. + Espèce de falbala , ou an 
cienne garniture d'habis. 

Almete , 5. m. (al-mé-té ) Casque, armure 
de tête. + Soldat armé d'un casque. 

sm, Arab, V. Aleura. 











Almetoll 






1e, Pl 

tures. 

Almibarar, ». act. Confire, mettre dans 
du sirop. € Adoucir son fon, sa voix; 
user de paroles insinuantes. 

Almicantaradus ÿ Almicantarath , s. f. pli 
Cercles Admicantarats , parallèles à 
L'horiton, 

Almidon , #. m. (al-mi-done ) Amidon. 

Almidonado , da , part. p- de Almidonars 
Fardé. € Empesé ; composé, affecté 
dans son dir et ses’ mamères. 

Almidar, ». a Empesr, accommoder 
Le linge avec de l'empois 

Almiarero, sm. (al-mi-ka-ré-ro) Es 
pèse portier dans les mines. 

Almilla, 5. f. (al-mi-glia ) Camisole ; 
chemisette ; corset. + Echinée , morceau 
du des d'un cochon. + Cotte-d’armes. 
+ Tenon , bout d'une pièce de buis qui 
entre dans une mortoise. 

Alimiranta , s. f. Vice-amiral, second vaise 
seau d'une floite. + Femme de l'amiral. 

Almi m. Cal-mi-ran-tace-go ) 
Amirauté ,'aiège de La j ion 
l'amiral, + Droit qui se paye à l'amiral. 

Almirante, sm. (alemi-rancté) Aréb. 
Grand-umiral, chef et juge de tout ce 
qui concerne la marine. 

Almirantesa, 5. fem. (al-miüan-té-ça } 
Fenune de l'amirals 
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Almirez, s,m. (al-mi-rèce) Ardb. Petit 


mortier de bron: 

Almiron, s. m. Ar: And:] P. Achicoria. 

Almizclar, y. a, ce-klar) Musquer. 

Almircle y # Almizque, s.m. (al-mice- 
kié) Aräb. Muse. 

Almizcleño , fa , adj. (al-mice-klé-gnio) 
Musyué ,"en parlant de certains fruits 

doriférans. 

uclera , 5. f. (äl-mice-klé-ra) Rat 

d'eau dont la peau sent le muse 

Almirclero, ra, adj. Imiscléo. 

Almizteca , 5. f' V. Alma 

Almocaden , s. m. (al-mo-ka-déne ) Aräb. 
Capitaine d'infanterie. + Officier chargé 
de soutenir les fourrageurs 

Almocafre, s. m, Cal-mo-ka-fié) Aräb. 
Sareloir , outil de jardinier. 

# Almocaïabes, s. m. pl. Atäb. Orne- 
mens en forme de lucs dont on décorait 
Les anciens édifices. 

Almoceds , 5. f. Nav. Droit d'arrosage. 

Ahnocrate, sm. W. Almohatre. “ 

pAlmolon, sm Fleur de farine 
limodrote, 5. m, (al-mo-dro-té ) Sauce 
pour les mélongènes, faite avec de l'ail,etc. 
€ Pot-pourri , ramas de plusisurs choses 
assemblées sans ordre 

Almofar, 5. masc. Purtie de la cotte-de- 
maille qui se repliait sur le cusgue. 

Almofin, #.f. Arab V. Aljofayne. 

Almofréx , s.m, Aräb. Mall à mettre un 
Lit de voyage. 

Almogosmz , s. f. Dernière pièce de boi: 
employée à la poupe et à la proue d'un 
vaisseau 

Almoavar Almogsrave, s. m. Aréb. 
Ancien soldat dont l'unique emploi était 
d'aller en parti. + Paysan qui se joi- 

nait à d'autres pour faire une incursion 

Almogavaria , subst. fém. Troupe d'Almo- 



































sage, pierre saillante taillée en oreiller. 
+ Catlosité qui se forme sur le ganot 
d'un cheval. 

‘Almohadillado da;adj. (al-mo-s-di-alis-do) 
Se dit des ornemens d'architecture faits 
en coussinet. 

Almohadon , sm. Grand , gros cousin. 

Almobatre , s. mase. (al-mo-ha-tré) Sel 
ammoniac. 

Almohaza, 5. fém. (al-mo-a-ça ) Aräb. 
Etrille pour les chevaux. 

Alnohazador, s, m. (al-mo-a-ça-dor } Pa 
Lefrenier. 

Almohazar, ». a. (al-mo-a-çar) Eriller 
un cheval. 

Aimojäbana, s. fém. (al-mo-ka-ba-na } 
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Aräb. Espice de tourte, + Gaufre où 
gâteau fai avec du beurresete. + Beignet. 
. F. Almohatre. 








vente à Venchà 

Almoued v. à. ( al-mo-né-déar ÿ 
Vendre à l'emcun, 

Almoradux , s, m. Arib. V. Mejorant 
y Sändalo: 

Almoravides, s, m. pl. (al-mo-ra-vi-dèce) 
Nom des Maures venus en Espagne sous 
Alphonse VI , Roi de Castille. 

Almori , © Almuri, subst, m. Gâteau fait 

- avec de La farine, der dattes, ec. 

Âlmoronia , s. f. V. Aiboronta. 

Almorranas, 2. f. ple (al-mor-ra-nace 
Hémorroïdes. 

Almorrefa , 5: f. (al-mor-réfa) Espèce 
de pavé ën mosaïque. 

Almortas , s. f. pl. (al-morsta-ce} Espèce 
de pois carré 

Almorzada , sf. D Almuers. 

Almorzar , ». de (al-mor-gur ). Déjelner, 

Almotacen , 5. m, (al-mo-ta-céne | Aräbe 
Inspecteur public des poids et mesures. 

Aimotacenazgo, sm. (al mo ra-cé-nacea 











40 ) Office, emploi d'Almotacen. 
Almotazania, s. f. W. Aunotacen:289. 
Almoxarifazgo sm. C alemo-ka 


face-go ) Droits que payent toutes Les 
marchandises à leur entré. ou surtie du 
royaume. : 

Almoxarife , #. me (al-mo-ja-ri-fé y 
Aräb. Reseveur des droits d'emirée ct de 
sortie. + Anciennement c'étais Le surin= 
tendant des Jinances, 

Almozarsbe ; “5. m. (al-moçé-ra-bé } 
Chrétien soumis à la domination des 
Maures. 

Almad, y # Almudejo, s. m. (al-moud) 
La duuqième partie de le fanèpue. 

Almud de tierra [ Maoch. j, espuce dé 
terrain où l'on peut semer une demi- 


fanèeue. 

Afmadada , s. f. (al-mou-de-du) Espace 
de terrain qui peut contenir un almud 
de semence. 

# Almudero , s. m Celui qui a la garde 
des mesures pour Les grains et les fruits 
secs. 

Almudi ; y Almudin, 5. m. (al-mou-di} 
V. Alhôndiga. + Arag. Mesure qué 
contient six cabices, 

Almuérdago, s. m. ( al-moud-da-go ) 
Gui de sapin. 

Almuerza , y Ÿ Almueza , subit, f. (al 
mouër-ça) Jointée , ce’ que les deux 
mains jointes ensemble peuvent cont 

Almuerto, #. m. (al-mouèr-ç0 
jeûner. + Cassette pour les tasses, les 
caferières , et tout ce qui sert à. déjeüners 

YAla, “f V. Ana. 

Alnadilk #5 dim. & Je 
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Alnado, da 

Aloaria 2. f.] 
acception. 

Alobudado, da , adj. Se dit d'un animal 
mordu du loup ; eu qui a des tumeurs. 

+ V. Lobado. 

Alobunado, da, adj, (a-lo-bon-na-do ) 
Qui ressemble au loup. 

Alocadamente , ad». (a-lo-ka-da-mén-té) 
Inconsidérément ; à l'étourdi 

Alocado, da , adj” Etourdi, inconridéré, 

Alodial ; adj. Ailodial , qué est en frane- 
aleu. 

#'Aloëio, r. m. Frane-aleu, fonds exempt 
de tous droits sergneuriaux. 

Aloe y Y Aioes, sm. (alé) Aloès, 
pisnte. + Le sue amer qu'on en retire. 
V. Acibar. + Aloës , arbre qui croît 
dans les Indes, 

Aloinniento , 32m. ( a-lo-ja-mién-t0 ) 
Logement." + Campement de treupes, 

© 4 Pont, étage d'un vaisteuu. 

Alojur, ». à. et n. (a-lo-xar ) Loger. 

Alomaëo , da ; adj. Se dit d'un cheval 
qui a le de arqué 

Alomar , r. a, Distribuer également la 
Jorce dun cheval par La manière dont 
‘on le fait agir. 

Alomarse , 
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. Beau-fils , belle-fille. 
V Pechina ; dans ra seconde 

































Un étalon 
Alon, sm. Ca-lono) Aile de volaille. 
/g Aion, inuerj. Aliens , courage. 


Aloncitio, 5. m. (u-lone-ci-glio) Petite 
aile. 

Alonda , #. f. Alouette. oiseau. 

 Alongadera , se f. Pr Large. 

Ÿ Alongar ; ». a. ctr, Eluigner , écarter, 
alonger, prolonger. 

Alopecia ss. f. (a-lo-pé-ci-a ) Alopécie 
où pelade, maladie qui fait tomber Le 
poil. 

Aloque , adj. (a-lo-ké ) Aräb. Se dit d'un 
vin claires, ou d'un mélange de vin blanc 
et de rouge. 

Aloquin , subst. m ( a-le-kiue } Cordon 
de pierre dont on entoure La cire qu'on 
fair blanchir au saleil. 

Alosa , s. f. V. Sibalo. 

Alosnr, 5: m. Absinthe commune, 

Alouar, va. PV. Arirar. 

Alotones ; 5, m.pl Amp V. Almers. 

Aloxa, 5. f. (a-lo-ka ) Boisson composée 
d'eau , de miel et d'épices. 

Aloxeria, 5: f, (a- 
«à se vend l'alox 

Alexero, sm. ( a-lo-ké-ro) Faiseur ou 
vendeur d'aloxa. + Loge au-dessus de 
la cxzuela, 

Alpañata , sf. Cal-pa-gnia-tn ) Morceau 

dr'dont les potiers se servent pour 
polir leurs cuvrages. 

Alparceria ,#. f. V. Apareeri 

Aipargata ds, f. Arab. Espè 
sure faite dé chanyre où di 














a) Boutique 
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{ Aioargatado , da , adj. Se dit d'un soulier 
aie en forme d'alpargata. 
Alpargatar, v. a. Faire des alpargatas. 
Alpargatuzo , sm. (Cal-par-gata-ço ) 
Coup d'alpargat 
















Alpargateria , . ga-t 
Boutique où vend de al- 
pargatase 

Alpargatero … Cabpar-gacté-re ) 
Fuiseu se 

Alparatilla , 5 fe Calpar-ga-ti-glia) 


Pate chaussure de chanvre. € # Celui 
qui cujole quelqu'un pour en vbtenir ce 
qu'il veut. 

Alpechin, s.m. (al-pé-tchine) Eau qui 
découte" des olives après qu'on en à ex- 
primé l'huile 

Aboes . sm. pl. (al-pèce) Alpes. 

Alpicoz ; #:m. Mure. J”. Cohombro. 

Aipiste , sm. (al-pisté > Alpiste , 

ne fr De 

Alristela y Alpistera ; + f él 
Gätrau fait avec de la férine de millet, 
des œuf , etc 

Alpiitero, adj. (alpisté-ro) Se dit du 
crible destiné à nettoyer la grain 
d'alpiste. 

Alguequenie , s. m. P. Aikunquegi 

Alqueria , sf. (abké-u-a) Mérairie, 
ferme. 

# Alquerque, s.m. Ar4b. Espèce de jeu 
de dumes. + Pierre de moulin à Huile ser 
Lagueile on place , pour les presser ÿ Les 
chats d'olives écratées. 

Alquez, s.m. (al-kèce ) Aräb. Mesure 
de vir qui contient duuge cäntaras, 
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Alquicel y Alquicer , s. m. (al-ki-cel ) 
Hubillement maure en forme de cape. 
+ 


Espèce de couverture ou tapis dé 
Alquiladiro , za, adj. Cal-ki-la-di-ço) 
Qui peut ‘se louer; qui est à louer. 
Alquilador, s. m. (al-ki-la-dor) Loueur, 

sur-tout de voitures et de chevaux. 
Alquilar y verb. a, Cal-kilar) Louer; 
donner ‘ou prendre à louage 
Alquiler , sm. (al-ki-lèr) Arab. Louage. 














+ Loyer; prix du lousge 
2% Alquilon, na , adj. Ce qui re loue. 
Alquimia, &. f. 'Cal-ki-mia) Aräb. A 


chimie. + Bronte, laiton, etc. qui à 

été soumis aux opérations de l'alchimie, 

Alquimila , 3. f. (al-kiani-la) Pied. 
lion, plante 

Alquimista , s.m. (al-ki-mis-ta) AI 
miste. 

|Alquitara, sf. Arib. V. Alambique. 

 Alquitarar, w. a. ( rar) Distiller, 
tirer par l'alsmbic. 

Alquitira , 5. f Cal-kiti-ta) Arab. 

omme adrsgante, 

Alauitran , 5, m. (al-kictrane) Atib, 
Goudron", cxpèce de gomme et de poix. 

Alquitrauar”, v. a. (alki-tra-nar } Goue 
drcnner ; euduire de goudron, 




















. AL Q 

Algcival. V. Alquiral 

/Alrodedores ; & m. pl. (al-16-d6-do-rèee) 
ÆEntours, en 4 

Alrota , &. f. Espèce d'élcupe grossière. 

Alsine, subit. f Cal-cine ) Morgeline, 
mouron des petits niseaux. 

Alta, sf. Ecpèce du danse, + Exercice 
de danse, où le matire fait repaster à 
ses éculiers toutes les danses qu'il leur 
a apprises. + Assaut d'armes. + Note 
détaillée de chaque soldat sur un rôle 

militaire, 

Altabaque, 1. m. V: Tabaque. 

Altabaquillo, sm, Herbe V. Cortegiela. 

Altamente, ‘ady. (alta-mén-té) D'une 
manière distinguée , supérieure. € Voy. 
Hononfcainente. 

Alta 58, V. Ace 

Altanerin , 1: fe Calcta-nécnes) Vol élevé 
de certains oiseaux. + Chasse au vol 
avec Le faucon, etc. € Fierté, hauteur. 

Altaners , ra, ad}. (al-ta-né-ro) Se dit 
des viscaux qui ont le vol élevé. € Or- 
Œucillrur, Raueerae 

Alar, sm. Autel, 

Alarm, 5m. € é10} Celui qui 
fais dés repornirs pour les procetsionr. 

Altarico, sm. Petit autel. 

Altea, sf. V. Maivavisco. 

Alterbitidid, sf. Calcté-ra-bi-li-dad ) 
Qualité de £e qui ess ultérable. 

Alierablo, ad. (alté-rabié) Aitérable, 
qui peur être altéré. 

Aïeration , sf. (aLté-rarcione ) Aek 
ration, changement de bien en mal. 
+ Aliération, émotion d'esprit.+ Emeute 
populaire. + Puntillos de aiteracion ; 
Points d'altération dans La musique. 

Aïterado, da, part. p. de Alterar. (ale 
té-ra-do ) Caldo nlterado, bowsilon fait 
rec de herber, cle. 

Aterador, sm. Calté-rador ) Celui 
altère. 

Aderar, verb. aet. Cal-té-rar) Altérer, 
chanter de Ben en male + nouvo, 
Pod, 

Alercscion, #. f. ( al-tbi-ka-ciono } y 
Altercado, s. m. Altercation, débat. 

Aïtrcado, 6: m. (ai-t6r-ka-do) Sentemse 
sur une cause uecestoire d'un procès. 

Altercador, ra, # Duputeur ardent ; 
opiniâtre! 

Altercar, ve m (altèr-kar) Disputer, 
débattre. 

Altermacion , sf. (alaèr-na-cione } Ac 
tion en vertu de laquelle plusieurs choses 
Se succédent alternativement, $ État de 
ces choses. 

Alrérnadamente , adv. 
nent. 

Alierner, ve a. Cal-tèr-nar) Dire où 
faire plusieurs chores alternativement. 

Alornar, v. n. Parler ou agir alterna- 
tivement avec quelqu'un + Se succéder, 
Amir alernabiyenenss 





















































V. Aliernativa- 


ALT  % 


Altermativs, #. f. Alternative, incertitudes 
+ Voix altérnative. 

Alernstivamente, ady. (al-tèr-na-ti- 
va-méncté) Alternativement ; tour à 








stivo y. Alterno , adj. Alterne 
ef Caltégr) Aline, titre 

mineur. 

Altibaxo, #m/(al-ti-ba-ko ) Coup d'es 
tremaÿon, donné de haut «a bats 
fendant. 

Aïtibavos ; pl. Terrain inégal. € Vicissie 
tude de la fortune. 

Alilio, Ua, adj. Cal-ti-glio) Ua pes 
dieré. 

Alnllo, s. m. Colline, montieute. 

Altimetris , sf. Calti-méatri-a) Altée 
mérrie , partie de la. Génmérie. 

Alisuno, sm, Le Trèr-Haut , Dieu. 

Altisonante, adj. ( al-ti-ço-nan-té ) Se 
dit d'un style élevé, pompeux. 

Altisono, na , adj, Cal-ti-go-no ) Se dit 
en poésie des vers sublimes et pomp:uxe 

Allivamente , adj. (al-ti-va-méa-té) Are 






















Orguë 

Altivo, va y, ud) 

Alto, ta, adj: Haut; éleré.+ Excellent 
sublime, + Elevé, éminent. + Dificile 
à exécuter, à atteindre. + Enorme, en 
parlant d'un crime, 

Alto, 5. m. Hauteur, + Colline.+ Vois 
de'dessus. 

Alto, interj. Halte. + Paix-1à. 

Altobordo, s. m. Vaisseau de haut bord. 

Altoraniflo , s. m. (al-to-ça-ni-grio) Petite 
colline, 

Altorao, sm. (al-to-ça-no) Hauteur, 

















colline, tertre. 

Altramur', sm. Caltra-monce) Lupin, 
pie À fleurs légumineuses. 

Afrramuces , pl. Petius limaçons dunt on 
se sert pour voter dans quelques chapitres. 

Aleura , subst, f. (aktou-ra) Houteurs 
élévation. 

Alturas , pl Sommets des montagnes, des 
collines , ete. # Les cieux, 

Albia, s. f (a-lou-bia) Arab. Huricor, 
plante légumineute. 

Alucinar, veu. Ve Ofuse 

Alueinarso, ve r. Se faire illusion 

A'ucen , s.°m. {a-loù-kone) Espèce de 
Hibcu” on de fresaie, 

Aluda, sf. (a-lou-da) Fourmi ailée. 

Audi, ». ne. (a-lon-dir) Faire allusion. 

Alumbrado , da, adj. Ca-loum-bra-do) 
Alumineux, 4 Puis de vin, 

Almbrado , 5. m, Assemblage de lumières. 

\umbradey, pl. (a-lonm-bra-doce ) Hu 
minds, sorte d'hér tiques. É 

Almmbrador, ra , #. (a-loem-bra-dor y 
Personne ou chote qui éclaire. 

ZX Alunbismiento,s, ms ée d'élairen, 

Lu 
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Alombrar; #: a. Ca-loum-brar) Eslairer, 
répartit de a lumière porter un fl 
beau devant quelqu'un. + Rendre la vue 
à un aveugle. © Ecluirer, instraire. 
'Atuner ne off. + Déchauser des 





) Mine 


+ adj. Ca-lou-mi-no-ç0) 
neux , qui contient de l'alun, 
Alrinno , s. m. (a-loum-no) Nourrisson, 


élève. 

Alan, 3 m. Arag. V. Alumbre. 

Alunido , du, adj. ( a-lou-na-do ) 
Caballo’alunado, cheval qui a un rétré- 
cissement de nerfs. + Jabali alunado, 
vieux sanglier dont les défenses forment 
un croissans. + Tocino alunado [Extr.], 
salé corrompu , gâté. + V. Lunätico. 

‘Aluquete, s. m. (a-lou-ké-té ) Arâb. 
Allumette. 

Alsion , s. f. Ca-lou-cione) Allusion. 

Alusivo, vas adj. (a-lou-ci-vo ) Qui fait 
allusion. 

Alustrar, ». &e (a-louce-trar) Lustrer, 
donner le lustre. 

Alt: 















Alverja y 
Alvidriar, 
Ales, subite. Hausse, alonge, 

morceau de cuir qui sert à rendre lu 
forme d'un soulier plus haute ou plus 








Longue. 
Arscmello ; subit. m. Cal.ça-coué-gho ) 
Porte-collet. 


Alrads, 5. f. Cal-ça-da) Ast. Ville ou 
village situé sur une hauteur. 
Alsadamente ; adv. ( al-ça-da-mén-té ) 
n gros. 
Anders,» J. Espèce de contrepoids 
dont on se servait pour sauter. 
fAlzado, s. m. (al-ça-do) Plan ortho- 
graphique , élévation d'un bâtiment. 
"Afrados, pl: Cal-ça-doce } Tout ce qu'on 
met en réserve, pour s'en servir au besoin. 
3 Alzadura , s. f. Action de lever. 
Alzamiento 5. m. (al-ça-miéh-to) 4c- 
sion de lever. ? Enche: 
LAlrapaño, Fm. (aleça-pa-p 
de métal , qui sert à ten 
relevés 
# Alrapié 
prendre L 
Alzaprima , 
levier pour 








Croissant 
des rideaux 
















$. Cal-ça-prioma ) Pinee!, 
alever un fardeau» 


#. m. Lacrt, panneau pour | 


ALZ 


Alraprimar ; ». a. (alça-pri-mar) Soz- 
lever ; remuer avec la pince , etc. 

Alapuertas , subit. m. ( pouèr-tace) 
Valet muet dans une comedie, 

Abar, ». a. Cal-çar) Lever, haussers 
relever ; Gter. + Lever un interdit , une 
excommunication. + Couper au jeu des 
cartes. + Assembler des feuilles d'im- 
pression.+ Donner au maçon le plôtre où 
mortier, en parlant du manœuvre. +Ja- 
chérer ;” donner le premier labour à une 
terre en jachère. 

Alzarce, v. r. Se soulever, se révolter. 
+ Quitter Le jeu sans vouloir denner la 
revanche, eouper cu. 

Ama, s. f. Nourrice. + Maîtresse du 
logis. + Maitresse | propriétaire d'un 
bien. + Gouvernante. 

Amabilité, 

adj. (a-ma-blé) Aimable. 

Amablemente , adv. (a-ma-blé-mén-té ) 
Afectuensement , avec amitié. 

Amaca. , Hemaca. 

Amacena ‘8, f. (a-ma-cé-na } Espèce de 
prune de Domas. 

Amachamartillo , adr. Querer amacha- 
martillo, vouloir absolument. 

Amador ; ra, subit, Amoureux , amateur. 

Amadriss, ÿ Amadriades ; Voyet Hama 

ram, : 

Amadrigarse, y. r. Se retirer dans son 
terrier, en parlant du lapin ete. € Mener 
une vie retirée et solitaire. 

Amadrinar, ». ae Accoupler , atteler en« 
semble deux chevaux ou mules. 

Amadronado, da, adj. Se dit d’une espèce 
de chapelet dont les grains ressemblent 
à des arbouses. 

Amaestrado , da , p. p. de Amaestrar. (a 
mabce-Ua do) Arificiemsement arrangé. 

Amsestrar , ». de (æ-maëce.trar) En 
seigner , instruire, dresser. 

Amagar, va. Lever la main , le Bâton, 
en signe de menace, © Donner à en- 
tendre qu'on veut dire ou. faire quelque 
chose ; sans en avoir l'intention. 

À Amagarse, v. r. Arsg. V. Agacharse 
y © Acobardar: 

Amago, sm. Signe, geste menaçant. 
+ Fausteté, duplicitée + Goût déra= 
Rréable qu'a quelquefois Le miel. 

Amahaca. V. Anaca, 

Amajadar , ». n. V. Majsdear. 

Amalgems y 8. f Analpame. 

Amalgamacion, s. f.(a-mal-ga-ma-cione) 
Amalgamation, 

Amalpamar , v. 4. Amalgamer. 

Amamantar , v. a. Allaiter. 

Aumancebado, da ; p. p. de Amancebar 

a-do). 

ebamiento , sm. € a-man-cé-ba- 
mién-to ) Concubina 

Avancbans, ve r. Pivre dans Le come 
cnbinage. 

Amancillar ÿ y, act. (a-man-ci-gliar) 




































AMA 
Tacher. # Blester , maltraiter, € Ternie, 
défirure 
manecer, », #. Ca-ma né-cèr) Com 
mencer à jour. + Paraître , arriver 
au point du jour. 
Amanecer, v. a. term. poét. Eclairer. 
al Amanecer , adv. Au point du jour. 
> Amaneceres , s° m. Aube , point du 














#' Amamantento, s. m. Action d'appri- 
voiser. 
Amanat, ». a. Apprivoiser. € Adoucir, 
Pacificr. ù 
ZX Amantar, ».a. Wétir d'une couverture. 
V. Manta, 

Amantenienie , adv. (a-man-té-nién-té) 
De toute sa force. 

Amantes, se m. pl. (a-mau-tèce) Amarres 
d'un vaisieau. 

Amantillar, v. 8, (a-man-ti-gliar) Ma- 
nœuvrer avec les balunc 

Ammaatillo, s. m. Ca-man- } Batan- 
cine, cordage qui descend du haut de 
La hune à chaque bout de La vergue. 

Armanuense , sm, (a-ma-nonén-eé ) Co- 
piste, écrivain à qui on dicte. 

F, v. a. (a-ma-gniar) Cast, vi, 

Faire une chose avec adresse ; habileté. 

Amañarse , ». r. S'accoutumer à faire une 
chose avec facilité, avec adresie, 

Amaños, s. m. pl. (a-ma-gnioce ) Jnstru. 
mens nécessaires pour, une manœuvre. 
€ Dispositions ; moyens pour l'exécu- 
sion d’une entreprise. 

Amapola, s. m. Coquelicot , pavot sauvage 

Amar, 9. a. Aimer, chérir. € Estimer, 





es 












wo ; [Ungiento], Onguent de 

Marjolaine. 

Amaraco , #. m, 

Amaranto , £. m. Amaranthe ; fleur. 

Armargalejn , sf. (a-mar-ga-lé-ka) 
Espèce de prune, d'un golt Bpre et amer. 

Amarganente , adr. (a=mar-ga-méneté ) 
Amérement, 

‘Amargar , v. n. Etre amer au goût, 

€ Amargar, ». a. Causer de l'amertume, 
de l'ennui 

Ame, #2 adj. Amer y dérogréobte au 
goûr. © Ficheux , qui cause du chagrin. 

Amargo, s. m, V. Amargor. 

ZAmargos, pl, Confitures d'amandes amè 
$ Confection cemporée d'amers. 

Amargon ; #..m, (a-mar-gone) Arag. 
Espèce de chicorée sauvage. 

Amargor , s. m. Amertume. € Peine, 
chagrin 

Anurguillo, lla, adj. (a-mar-ghi-glio) 
Un peu amer. 

Amorgun , sf. V. Amargor, 

$ Amaucado, da, adj. Éfféminé. 


V. Mejorana. 
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Amarillez, 8. f. ( 
jaunêtre. . 

Amatiilo, Îla , adj. (a-mari-glio) Jaune. 

Amaïillo ; s. m. Maladie des vers à joie 
qui les rend jaunes. 

Amaro, sm. Marum, plante, 

Amara, 5. f. Amarre, chble de vaisseau, 

Amarradero , s. m. (a-mar-ra-dé-ro) 
L'endroit où l'on amarre un bütiment. 
# Point fixe où l'on attache quelque 
chose. 

Amarrar, v. a, Amarrer; attacher avec 
une amarre , lier fortement. 

Amarrazon , ‘subit, m. (a-mar-ra-çone) 
Assembtages d'amarres. 

Amarrido , da } adj. Triste, mélancolique, 

Amartelar, va. (a-mar-té-lar) Ama- 
douer ; cajoler. 

Amartillar, vs ae (a-mar-ti-gliar) Bander 
une arme à feu. + V. Martillar, 

Amasadera , s. fém. (a-ma-ça-dé-ra ) 
Périn , huche à pétrir 

Amasador , ra, 5. (a-ma-ça-dor) Celui 
qui péurie. 

Amasadura , #, f: (a-ma 
Action de pétrir. 

Amasamiento , £. m. (a-ma-ça-mién-to) 
Union, ustemblage. 

Amasar, v. 4. (a-ma-çar) Pétrir. € Pré. 
parer ; disposer d'une manière convenable, 

Amasio'y Amasadijo , 5. m. ( a-ma- 
Pâte. farine pétrie pour faire du pain, 
+ Mortier de terre, de piûtre, de 
chaux, ete. € Mélange de choses dis= 
parates. # And. Lieu où l'on pétrit. 

Ÿ Amatar , y. a. Effacer , dissiper ; faire 
disparaître. 

Amatista; # f. Améthiste , pierre pré- 
cieuse. 

Amatorio ; ria, adj. Qui appartient à 
L'amour où propre à l'exciter. 

Amaynar *, v. ae Perter où carguer Les 
voiles. € Se modérer | ée départir. 

Amaytinsr, # a. (a-ma-i-tisnar ) Obser 

lérer avec attention, 

f. (a-ma-ço-na ) Amaone. 

Femme de haute stature et d'un ca- 

















dou-ra } 

















+ Æ 
ractère mêle. É 
32m. Ambre jaune ; succin.+ Ame 






ambre gris. 
mbrer , parfumer avec 








y EE m-bi-cion ) Ambi- 


Z Ambicionar ; v. &. Ambitionner, 
Ambiciosamente , 4dv. ( ain-bi-cio-ça- 
mén-té ) Ambitieusement . 
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Ambicioso , sa, adj. (am-bi-cio-ço) 
Ambitieux. 2° Qui désire ardemment. 
Ambréexio ; tra; ay. (aun-bi deke-tro) 
Jnbidextie, qui se sure egalement des 

deux mains. 

> ambiente 

Aunbiente , 

Aubigu, 5. m. (a 

Ammbiguainente, ad. (as ré) 
lubiqument, d'une manière ambigue. 

Ambigu-dad , 5. fém. (am-bi-goué- dad ) 
A nbiguitée 

Ambiguo , gua ; adj. ( am-bi-gouo ) Am- 

biau ; douteux 
mbito', s. m, Céreuit , enceinte. 

Y Amblador , subie. in. Cheval qui va 
d'amble, 

#Amblir , ven. Alter l'amble, en partant 
d’un cheval. 

Aubiéo, s m. Evpèce de flambleau, ou 
de torche de cire. 

Aubos y Ambos à dos. F. Entrembus, 

Ambiollar, v.u. V. Embroliar. 

Aimbrosue , 5 F {auvbrois) Ambroitie ; 
nourriture des dieux de La fabte. € Vian” 
de, mets, bousonesquise, + Anbreise ; 
plante. 

Ambuiaote , adj. ( am-bou-lan-té ) Se dit 
de certunes substances inanimées qui 
semblent se mouvoir et marcher. 

Ambuar , v. n.(am-bou-lar ) term. pot, 
Marcher en se promenant. 

Ainbulaivo, va , adj. (am-bou-la-ti-vo) 

dit d'un homme qui à l'humeur vaga- 

onde ; qui ne se plait qu'à courir. 

Amebeo', 5 me Carmé-bé-o) Pièce de 
v215 en dialogue. 

Amedrectador à €. m. (a-mé-drén-ta-dor) 
Celui qui fraic. 

As. 'rentar, v. a. (a-mé-drén-tar) Ef- 

« *, épouvanter. 
Au :.f Raie, entre- deux des sillons. 
Ace, da, p. p. de Amelgar. Trigo 
x do , bié qui ne vient pas eguie- 
do, s. m Are. Bornage, action 

A jianter des limites 





adj. Qui environne. 
m. L'âir ambiant. 




























































Ameigir sv, ae Hracer des sillons , de 
ia cu'on puisse semer ézalemen 
D Ame. Planer des limites dans un 
champ 

Anelo  # m Ca-mé-lo) Espargoute , 
plante. 

Amcionado , da, adj. (a-mé-lo-na-do 





ui à a form "du melon. 
Auien, Amen, ainsi soit-ils 
Amonaza , 5. .f (u-mé-nu-ça) Menace. 
Amenszador, ra , 5, (a-mé-na-ça-dor 
Celui qui menace. 
Amenxzar, vd: (a-mé çar) Menacer, 
Y Amenguar , v. a. F. Menguar, 
Anenidad , 5. f. (a-mé-ni-dad ) Amé- 
mé d'un Éitu , d'une situation, € Apnée 
ment d'un discours ; d'une conversation, 
Amenisar , », @4 (a-mé-ni-çar ) Donner 

















AME 


de l'aménité, € Orner un ditceurs; y 
mettre de l'érudition , de l'agrément. 

Ameno , na, adj. (a-mé-no) Se ait d'un 
leu, d'ane situation agréable, où € d'un 
discours orné. 

Améos , £. m. (a-mé-oce) V. Ammi. 

Anierar , y. a. (a-mé-sar) Aisp. dfeitre 
de deau dans du vin un queiqne aure 
liqueur. 

Amerarse , ver. Ca-mérar-sé) Mure. 
Deverir humide. 

Ametildo , da , udj. (a-mé-ta-la-do) 
De coufeur de fuiton. 

Ana, sf. Poisson. V. Bonito. 

Anueuta, sm, y Amianta, 5. f. Amiante, 
merière minérale et incombustible. 

Amicdo , ad. W, De micde 

Amiento, 4. m. (a-mien-to ) Courroie 
de casque ou de soutier. + Celle qu'en 
atrachait à une lance pour la davéer avec 


pus de fe r. 

AE, 5 . École de filles. : 

ble, adj. (a-mu-ga-ble) Amisble , 7 
doux jumical, JA se die aussi de deux 
Choses qui se repportent lune à L'auir 

Anmgnbleurnte | saverte (a-n 
méo-té} Amicalement , armiablement. 

Amine, ea, #. Amis amie. + Personne 
vivant dans le concubinage. 

Amigo, pa , adj. V. Amistble y Aminoso. 

Amigaillo, Ma , subit. Ca-mi-ghi-gho) 
Pet umi : 

Auilanar, ». a. Effrayer, épouvanter. 

Aunllatamiente , # me (a-rri-glu 
mién-to) Impusitiun sur les biens à raisen 
de tant par mille. 

Amillsrar, vue (a-mi-gliacrar ) Répartir 
cette imposition dans une communeute. 

X Amillonaéo , du, adj. Sujet au droit 
connus sous le nom de milicues. Voyez 









































ce mot. 
Amistd, s, f. Amitié. 4 Concubinage. 
Y Grace , faveur, 


Ainistar , v. a. Réconcitier des personnes 
brouiliées. 

Amistane , ». r. V. Amsnccbarso 

Amistosamente , udrerb. Ca-mis-to-çae 
mén-té) sfvee amitié, 

Aimistoso adj. Ca-mis-to-ç0) Qui 
uppartiént à l'amtié qui eu a Le ca- 
ractère, ; 








Ano, 
pro, 
mari de la nourrice. 

Ameditn , sf. Ammodjte, espèce de 
serpent très-senimeux, 

Amodorraise rs (a-mo- 
S'assoupir ÿ s'endormir. 

3 Amedorrida, da , adj. Assovp 
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Se dit d'une montagne csearpée dont le 

sommet est plat. 

Amohecerse, v. r W. Eamohecerse. 

Amohinar , tr. Ennuyer , fatiguer, 
rompre la tête. 5 

2 Amojamado, da, adj. Muigre , sec, 
décharné. 

Amojonador , s. m. (a-mo-xo-na-dor ) 
Ceiui qui plante des limites. 

Amoionamiento , subst. m. ( à 
mién-to) Bornage, action de planter 
des limites. + Linie. 

Aunojonar , v. a. (a-mo-Ko-nar) Plunter, 
poser: dés limites. 

Amoladera [ piedra ] ; ( a-mo-la-dé-ra ) 

ierre à aiguiser, meule. 

Amol:dor, s. m. Émouleur. + Mauvais 
cocher. 

Anroladura, s.f. (a-me-la-dou-ra) Action 
d’aguiser, 

Ameladuras, pl. Espèce de poussière qui 
se détache de La meule lorsqu'on s'en sert. 

Aunolar, ve a. Emoudre , aïguiser. 

Awnoldar, v. a. Mouler, jeter en moule. 
& Réjormer Les mœurs de quelqu'un. 

Amollador , ra, 5. (a-mo-gliador ) Celui 
qui gane” 

Amollar, v.n. (a-mo-eliar) Ganer au 
jeu de eurtes, laisser aller La main. 
“Amolletado , da , adj. (a-mo-glié-ta-do) 

Euit en forme de pain moliet. 
Amoino , s. m. Amome, plante. 
À Amondongrda , adj. Se dit d'une femme 

grosse , noire , de mauvaise façon, 
Armonedar , v. ü, (a-mo-né-dar) Afon- 

nayer, faire de la monnaie, 
Amonestacion , 5, f. (a-mo-nès-ta-cione) 

Avis, conseil | remonuance, + Ban de 

mariage, 
‘Amonestador , ra 

qui conseille, 
Amonestar, v. act. Avertir, conseiller. 

+ Publier Les bans de mariage, 
Amoniaco, F, Sal. 

Amontarse, ». Fr. ÿ Amontar , v.n 

S'enfuir } se retirer dans les montagnes. 
Amentonador, ra , 5. Celui qui entasté ; 

qui aecumule. 
Amontonamiento, s. m. Amas , monccau. 
Auoutonar, v. 4, Entasser | amonceler 
# Amontonaise | v. r. Se fächer sans 
vouloir rien entendre. 
Amor, 1. m. Amour, ufection. + Amor 
mio’, l'objet aimé. 
Amor imio , s m, Plante semblable au 
nareisse, À Bardane ou glouteron, plante. 
Amoradux , 3. m. V. Mejorans. 
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Amorossmente , adv. (a-mo-ro-ça-méên-té) 
Amoureusement. 

Amoroso , sa, adj. ( a-mo-r0-ç0 ) Amou- 
reux ; tendre. 

# Amoriar, y. n. etr. Baisser, ineliner 
la tête. 

Amortajado , da, p. p. de Amortaiar, 
Ca mort er do Je 

Amortaiar, ». a. (a-mor-ta-jar) Ense- 
velir un corps mort. 

Amortecerse | », r. (a-mor-té-cèi-sé ) 
S'évanouir”, réster comme mort. 

Amortecimiento , #. me ( a-mor-té. 

to) Pämoison , défaillance ; éva- 












































Annrtiguacion, W. Amortigaamiento y 
Amortiguar. d 

Amortiguar,v. a. (a-mor-ti-gouar) Laisser 
comme mort, € Amortir ; témpêe + 
€ Amortir des couleurssen offaiblir l'éclas, 

Amortizacion ; 4. f. (a-mor-ti-ça-cione ) 
Amortistement, pouvoir d'acquérir dunné 
à des gens de main-morte. 

Amoitizar, ve a. Amortir une terre; un 
ficf, ete en donner La possession à des 
gens de main-morte. 

Amoscar, v. 4. etr. Emucher , chatser 
les mouches. f Amoscarse, s'en air 
en colère, 

Amosquilado, da, adj. (a-mos-ki-gtia-do) 
Eur. Se die d'un animal qu 36 fiune 
pour chasser les mouches! 

>” Amostachado, du, adj. Ca-mos-ta= 
tcha-do) Qui a des mwustaches. 

# Amostrane , ver. S'accoutumne 

Amotinador , sm. Matin, séditicux. * 

Amolinamiento, subie. me ( a-m0 
inién-to) Soulérement, édition, 1 à 

Amotinar, ». & Soulever, exciter à lt 
révolte. € Porter Le wouble dans Lume. 

Amovible, adj. (a-mo-vi-blé} Amor: 

Amp V Hampre + 

Ampara , 8. f. Ausg, Saisie, réquestre 
de biens-meukles, Pr. Seqüestro. 

Amparador ; ta , # Protecteur , défenseurs 

ÿ Amparamieni) , 5, m. V. Ampa 

Amparar, v. a. Favoriser , protéger 
défendre. 4 Ârag. Séguestrer. Awiparat 
ea La posesion , maintenir en possession 

Ampanre , sr. Campa-rarsé) Se 
mettre sous La protection de quelqu'un » 
s'étayer de son appui. ‘ 

Amparo, subse, mu Protection, défense. 
+ Asie, réfuge. f Avocat ou procureur 
d'un prisonnier, 

Amphibio , Amphibelogia ,etc. W. Aufibio, 





























Personne qui avertit, 






























: Aufbologis , ete 
Amoratado y Amorerado , da , adj. Se | Amphisbena, 6 Amphisibena, s. f. (amm-fs- 
dit d’un teint plomb, qui tire sur Le violet. | béns ) Amphisbène, espèce de serpent. 


Amorgsdo, da, adj. Se dit d'un poisson 
endormi par Le marc d'olives. 

Amorgonar, y. 4. Arag. V. Amugronar. 

Aunoriscado , da, ad}: ka-do ) 
Qui ressemble aux Maures par lu soulsur | 
où les manibrss, 


Amphiscios ; sm. plur, (amn-bt-rioce) 
Amphiseiens , habitans de Li 

Torride. 

Amphiteatro, V. Anfiteatro. , 

Ampliacion , s. f. (a plia-cione ) Action 
‘amplifier ; d'étendr 
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Ampliador , ra, s. Celui qui amplifie. 

Ampliamento, adv. ( am-plia-mén-té ) 
Amplement. 

Ampliar, v. a, Amplifir, étendre , aug- 





ajoute. 

Amplificacion , s. f. (am-pli-fi-ka-cione ) 
Augmentation , extension. + Amplifica- 
tion de rhétorique. 

Amplifcar, v. a, Ve Ampliar. + Faire 
une ampl ion de rhétorique. 

Amplio, lia, adj. Ample, étendu. 

Amplitud , r. f. Cam-pli-toud ) Gran 
deur , étendue, ampleur, amplitude. 

Amplo, qe, adj. V. Amplio. 

Ampo de la nicve , blancheur de La neige. 

Ampolla, s. f (am-po-glia) Ampoule. 
+ Fiole , petite bouteille. + Bulle qui 
s'élève sur l'eau bouillante. 

Ampollar, v. a. (am-po-gliar) Donner 
des ampoules. + Enfler, ditater. 

Ampollarte , v. r. ( am-po-gliar-sé ) 
Prendre des ampoules. + Îl sc dit quel- 
quefois des élévations qui se forment sur 
L'eau agite parle vent ou dans lagulle 
il ple 

Ampalleta , #. f. (am-po-glié-ta ) Petite 
role. + Sablier ; horloge de sable : les 
marins disent ampoulette. 

Amprar, v. n. Ârag. Emprunter. 

Amputacion ; 5. f. (am-pou-ta-cione ) 
Amputation. 

Amputar, vd Amputer ; couper. 

Amuchachado , adj. (a-mou-tcha-tcha-do) 
Qui à l'air ou l'esprit jeune. 

Arno s.m,. W. Amojonsmiento. 

a, 



































) Largeur d'un 
seau ; au quart de sa longueur , du 
de la proue. + Couet , grose corde 


(a-mou-ra-da) Côté où 
en dedans. 





Amurea , s. f. V. Alpechin. 

AAmesgar , ÿ. a: (a-mous-gar) Chauvir 
des oreilles ; tordre la bouche ; en parlant 
d'un cheyal qui veut mordre: 

Ana, 8. f. Mesure d’un peu plus de demi- 


aune, + Caractère de médecine. 
Auabaptiste , 6 Auabatista, 1. m. Anabap- 

tiste, espèce d'Héréti 
Anatadine , 5. f, Confection d'anacarde, 





ANA 


Avacardo, subst, m. Anacarde, fruit des 
grandes” Indes. 

Anncefaleosis ; 5. f (a-na-cé- 
Anacephaleèse ; récapitulation. 

Aracoreta ko-ré-ta ) Ana 
chorète y solitaire. 
Anacorétio , ca ; adj. Qui a rapport à 
l'anachorète. : 
Anacreoncio , & Anacreéntico , ca ; adj 
Anacréontiques 

Anacronismo, s. m. Anachronisme , faute 
contre la chronologie. 
nade , 3. m. et f Ca-na-dé) Canard, 
eane } oiteau aquatique. 

Anadear , v. ne Ca-na-déar) Marcher 
comme les canes. 
Anadeja , +. f. Ca 
Petite ou jeune cane. 
Anadino, na ; #. C. 
canard'ou éane. 
Ansdon, s. m. V. Ânide. 
Anadoncillo , 5. m. Ca-na-done-ci-glio) 

Jeune canard. 
Anafiya, # f. Sorte d'étoffe , autrefois 
de coton , et aujourd’hui de soie. 
Anafe, 1. m. Ca-na-fé ) Espèce de four- 
neau pértatif. ; 
Anäforal, 5. f. Anaphore , répétitions 
figure de rhétorique. 
Ansçalide , sf. (a-na-ga-N-d6) Mouron, 
ice ) Anagyris 


plante. 
Anagiris, #. f. Ca. 

ou bois-puant , arbrisseau. 
Anaglifos , s. m, (a-na-gli-foce) Vates, 

ouvrages ornés de figures en relicf. 
Anagogiä y Anagoge , 5. f. (a-na-go-i-a } 

Anagogie , sens spirituel et mystique. 
Anagoricamente ; ady. ( 2-na-p0- 
Dans un sens anagogique 

j. (a-na-go-ki-ko } 





éo-cice} 












déja } Canerte, 





on , canette , jeune 
























f. Anagramme. 
Ofrande anniversaire pour 








un mort. X Anales. 

Analema , a-lé-ma } Gnom. 
Aralème, 

Analéptico, ca, adj. Analeprique ; for= 
tifiant. 

Anal 






annales. à 
Analitico, ca, adj. Analytique , qui tiens 
de l'analyse. 


ente ; adv. P. Analogicamente. 


Anil 
alog lo-ki-a) Analogie , 


Analogia , 5. f.{ a 
rapport. 

Anâlogicamente , adv.. ( 
mén-té) Par analogie. h 

Analogico ; ex , y Anälogo, ga, adj. 
Ca-va-lo-ji-ko) Analogique , analogue. 

Ananas, sm. Ananas , plante et fruit 
des Indes. 

Amapelo, s. m. (a-na-pé-lo } Aconit e2 
tue-loup, plante penimeuse. 


à J2 #1 a 








i-kan 








ANA 


Anapesto , 5. m. Anapeste, pied de vers 
latin. 





me Ca-na-kél) Rayon, ta. 

armoire. 

Anaranjado , da , adj. (a: do) 
Qui tire aur Poranger. É 
Anarquia, s. f. (a-nar-ki-a) Anarchie, 
défaut de chef et de gouvernement dans 

un état. ; . 

Anärquico , ca , adj, (a-när-ki-ko ) Anare 
chique. 

Anmscote , 4. me (a-nas-ko-té ) Serge 
d'Aeot, tof. 

Anastomosts, 3. f. (a-nas-to-mo-cice ) 
“Anastomose , embouchure d'une veine où 
d'une artère dans une autre. * 

Anastrophe , 5. f: (a-nas-tro-fé ) Anas= 
trophe, inversion vicieuse, 

Anatn, sf. Revenu annuel d'un bénéfice, 
d'un emploi ‘ 

media Anata, Aanate, Le revenu de six 

"premiers mois payé au roi par celui qui 

#st nommé à un bénéfice, ou dignité 
ut. 

fe Cacnatéema ) y X Anne 

m. Anathême ; excom- 








run 




















Bat. m, La personne ana- 





Anatematiear, +. 4. (a-na- d-çar) 
Anathématiser | frapper d'anathème. 
+ Maudire. : 

Avatista, s. m. Officier de la daterie , 
chargé” du registre des annates. 

Auatocismo, 5. m. Anatocisme , usure où 
lon prend intérêt de l'intéét. 

Auatomia, s. f. Anatomie. + Squeleie. 
€ 4 Homme maigre, décharné. 

Avatémicamente , Ca-na-to-mi-ka- 
mmén-té ) Anatomiquement. 








Amatomico ; ca adj. (a-na-té-mi-ko ) 
Anatomique. 
Anatomista , Anatémico , s. m. Anato- 






miste, qui fait l'anatomie. 
Anatomizar , v. @. ( a-na-to-mi-çar ) 
Anatomiter , faire l'anatomie. + Mar- 
Quer avec exactitude dans un tableau les 

os es les muscles des figures. 
Croupe ; train de derrière d'un 





Ancsdo, sm, Maladie qui consiste dans 
une contraction douloureuse des muscles 
at des nerfs. 

Anchamente ; ady. (an-tcha-mén-té ) 
Largement , amplement. 

auch e. À Cniehéite ) Pacotille. 

# Anchicorto, ta, adj. Se dit de toute 
chose lurge’et courte. 

Ancho, ch, adj. Large. 

Ancho, s.m. PV. Anchura 

Auchoa y Anchova , 5. f. ( 
“Anchois. 

Anchura , #. f: (an-tchou-ra ) Largeur. 
# Andar à sus anchuras ; prendre aps 
aises , ne pas se gêner, 














tcho-a) 
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Anchuroso , se , adj, (an-tchou-ro-ço) 
Ample , "spacieux, 

Anchusa, s. f. (an-ichou- 
plante, 

Aucianar , ». a V. Envejecer. 

# Anciania, subst. f. V. Ancianidad y 
Antigüedad. 

Ancianidad , s. f. Ancienneté, vieillesse à 
âge avancé. 4 V. Antigucdad. 

Ancisno , na, adj. Ancien, vieux, d'un 
âge avancé V. Antiguo. 

Ancla,s. fm. Ancre de vaisseau. # La 
main. 

Anclage, 5. m. (an-kla-xé) Ancrage, 
lieu propre et commode pour ancrer, 
+ Droit d'ancrage. 

Anclar, v. neut. Ancrer, mouiller, jeter 
l'ancre. 

Ancon, #. m. (an-kone) Havre, rade, 
baie. 

Ancora , sf. V. Ancl 

Ancora, y. 

Ancla 


Ancorar ÿ. n. : 
de ganso, mouiller em 


) Orcanette, 











Ancorar à p 
patte d'oie, mouiller sur trois ancres 
disporées en triangle. ; 

Ancorca, 5, f. Terre de couleur jaune 
préparée po, La peinture. 

Ançusa , subse, f. (an-kou-ça) Buglose. 

Bortaxa. 

Audabatas, 5, m. 
re £3 

Andaboba, 5. f. Jeu de cartes. V.. Parar. 

Andada, # f: And, y Extr, Pain trèrs 
mince et presque sans mi 

Andadas, pl. Traces, piste du gibier. 

Andaderas, 3. fm. pl! (an-da-dé-raco } 
Roukerte d'enfans, machine pour leur 
apprendre à marcher. 

Andadero, ra, adj. (an-da-dé-ro ) Se 

dit d'u lieu génie, d’un pays aisé 

Parcourir ; etc. + V. Andariego, 

g'Andado, eme P. Aires e 

Andado , da, part. p. de Andar, + Se dit 
d’un chemin battu , où + d'un habit use. 
ZX Commun , ordinaire, à 

Andador , 1, s. Grand, Bon marcheur. 

Andadores , 5. m. pl. (an-da-do-rèce) 
Lisières ‘d’enfans, + Arag. Ailécs de 


jardin. 
£ (an-da-dou-ra) Marche, 


Andadui 

RES £. 
ndamio ,s. m. Echafaud, échafüudage. 

Andana , %, f. Rang, rangée. À File de 
canons , où batterie de vaisseax, 

Andamada , s, f. Bordée. Dar 
nada, (cher une bordée. 

Anduninos. W. Andadores. Lisières, 

Y Andanza, 5. f. V. Suceso. # Le han 
dado buena andanza , on ne l'a pas mul 
arrangé. Se dit en parlant de quelqu'un 
qui a éprouvé quelque désagrément , ou 
de l'ennemi qui a té batiu 

Andar, v.n. Marcher, s'avancer d'un lieu 
à un autrs, + S'écouler , en parlant du 


latest 





Pl Andabates, glas 




















andam 
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temps. + Procéder, aller, faire, être 
venir, ete, + Lorsqu'il est joint à 
quelque adverbe ou adjectif, tuivant 
de sens Qu'ils y ajoutent. 

# Andar éalle arribn y calle 
battre le paré. 

Andarle # uno 
observer de près. 

Aude inter). pour marquer notre colère 
centre quelqu'un , et notre plaisir de lui 
voir arriver quelque chose qui nous venge. 

Andarsge, sm. (an-da-ra-jé) Roue 
de la noria , à laquelle tient la chaîne 





2X0 3 


los aleances , épier 











qui porte les seaux, 
# Andaraya , subir. fm. Espèce de jeu 
de domus 


Audancso, gn, adject. (an-da-rié-g0) 
Banveur de paré 
# Andarin, 5. m. (an-da-rine ) Courerr. 

Andarines, pl. Can-da-ri-nèce) Espèce 
de pâte en grains. 

Andaño, sm. Hoche-queue ou berge- 
ronnette ÿ oiseau. 

Audas, sf. pl. (at-dace) Brancard 
Va porter des reliques, Les morts, etc. 

Anden, subst. m. (an-déne) P. Vasar 

Anaquel. + L'espace où se meuvent 

= Tes chevaux qui font agir une pompe. 

Andero, subst. m, Can-dé-10) Porteur 
de brancard. 

Ândito, s. m 
d'un édifice. 

Andola , subit. f. Mot employé dans 
des refrains de chansons, et qui n'y 
“a pas de signification plus préciie 
que le Ton lan fa des nôtres, 

Aïdolina, 6 Andorina, 5. £ V. Golondrina. 

ÿ Andorga (llenar la], Cast. vi. Manger 
Beaucoup, se remplir la panse, 

Andosro, €a, adj. Se dit d'un agneau 
de deux ans. 

Andraïo, sm. Can-dra-jo) Haillen, 
gueniile. €  Pasonne ou chose dont 
.on fait peu d'état. k 

# Hacer andsajos, mettre en pièces, en 
lambeaux. : 

Andrajosamente , adverb, (ag-dra-ko-ça- 

mén-té) En guenilles ; en haillons. 

(an-dra-xo-ço ) 








Galerie qui régne autour 











Couvert de Haillonr. 
Andriana, subst. fém. Espèce de robe 


de chambre de femme. 
Andrina y Andrino. V. E 
Androgeno, 6 Androgino , s. m. (at 
Ké-no ) Androgyne , hermap ro 
Ardromeda , subst. f. Andromède, cons- 
teliation. 

Apdrosaces , subst. f. Cai 
VAndrosace , plante. 
Androseme , 5 m VW. Asciro, 

Anduar, s. m. V. Aduar. f 

# Andularios . #. m. pl. (an-dou-la-rioce } 
Tong habillement. 7 

Andullo, s, m. Can-dou-glio) Tubac 
en rouleau , carottes + V Pandero. 









ça-cèce ) 


AND 

Andurriales , s. m. pl. (an-dour-ris-lèce } 
Lieu où il n'y à point de chemin tracé. 

Anen 5. f. (a-néa 3 Herbe qui eroît dons 
la mer et au fond des rivières. 

Anenge , 5. m. ( a-néa-ké ) Aunuge , me= 
surage à l'aune, 

Anear”, v. a. Ca-néar) Auner, mesurer 
à l'aune. + Bercer un enfant. 

, va. V. Anubl 
ro , za , adj. { a-né-gn-di 
| dit d’un terrain sujet aux incndations. 
L'Anegar a. et r. Submerger , noyer. 
© Anogaïse en Ilanto ; se noyer dans le 
pleurs. 

Anémone, s. f. (.a-né-mo-né) Anemone , 


| fleur. 
4 


Anemoscopio ; #.m, Anemoscope , instru 
ment météorologique. 
aneqnin , v de anequin, adv. (a-né-kine) 
Marché pour rondre un troupeau à tant 

par tête. 

Anearisma , 5. mate, ( a-né-ou-ris-ma ) 
Arévrisme. 

Ancxar , »e act, (a-né-kar) Annexer, 
joindee. Ÿ 

Anexidades, #. f. pl. ( a-nék-si-da-dèce ) 
Annexes } dépendances. 

Anexfon y Ÿ Anexacioms. f. (a-nék-sione) 
Union. 























Anexo , xa , adj. (n-nf-ÿo) Annexé, uni. 

Anexo , sm. Annexe. 

Anfbio , ia , dj. Amphibie, qui vit sur 
la terre et dans l'es: 

Anfbologin , #. f. Cu 





X -bo-lo-kia } 4m- 

phiboligir , discours susceptible de deux 

sens diférens. 

Anfibeloaico , ca ; adj. (an-6-bo-lo-ji-ko). 
Amphiboiogique. 

Anfbraco , s. m. Amphibraque, pied com- 


























posé d'une brève entre deux longües. 
Anfimacro , s. inasc. Amphimacre , 
Anfon, s.m. Can-fone) Num qu'on 
donne dans les Indes à l'opium. 
HAT »5.m. (an-fi-tea-tro ) Amphi- 
ngauillae , s. f. pl, (an-pa-ri-gliace) 
de curdes pour transporter sur une bête 
de s0mme des choses fragiles. + Porte 
huilier, + V, Xamul 
Angarillon , s. masc. (an-gani-glione ) 
Ang JS Espèce de toile grossière, 
rayée de différentes couleurs. " 
-lace ) Se 
dit des ornemens recherchés ou des cou- 
Angaro,s.m, Feu ou fumée servant de. 
nee, + ms (an-kél) Ange. + Ange, 
+ Ange, boulets à l'ange ou à chaîne. 
Angélica, 3, fém. Can-Ké-li-ka ) Angé- 


composé d'une longue entre deux br 
Avbsbena. W. Amphisbena. 
Argril 
Civière, brancurd. + Espèce de panier 
Œas y Aguuderas. 
Grande civière. 
Anagatipolas, pl. Can-ga 
leurs trop voyantes d'un habit. 
signal, 
f 
Poisson de mer semblable à la raie. 





ANG 


, dique ; plante. + Eau angélique, espèce | Anirg, #. fm. Ma 


dé pu gai. 
Angélica calins , carline, plente. 
Angclical y Angélico, ca } «dj. (un-k 
) “Angélique. 
Angélicslmente, udvers. (ae 
mén-té ) Agdiquement, à 
purcté d'ange. 

Arseliro y Angelito, # me (an-ké 
Peut ooges em parlant d 
Ansclote, 5m. Can-ké-lo-ts) Sruue, 
igure d'ange en grand. € Hafans gro 
RE Gus, € d'un carastre deux. 
Anges. .m (an-kéo) Lspèse de grotse 
tuile qui viens de. La province d'Anjou. 
Angina, #. fem. cu ) Angine, 

maladie dé la 
Augla , sf P. É 
Aosrameste, ady. (an g08-12-mén-16 ) 





























a. Etréiür, resserrir. 
adj, Cangos-ti-glio ) 





Un peu étroit. 
Angosto , 12, ad), 
Sntt se L, (omsetoute). Pirée 

cissement, + Détroit de montagne. 
Ana, sf V, Ensrnads, 
Avguarina, # f. (an-goua-ti-na) Sorte 

de cas.sque qui descend jusqu'aux genoux. 
Aogila, sf Cawbicia ) Arguille, 
poisson. 
Amguili de cabo. V. Rebenque. 
Anguilazo, s. m. V. Rebencazo, 
Amguina ,"s. fém, (an-ghi-na) eine 
inguinale. | : 
Anaülar, adj. (an-gou-lar) Anguiaire, 
qui à ün où plusieurs angles + Piedra 
argular, pitrre angulaire. 
Angalsrmènte  adr Can-gou-lrr. méncté ) 
An 














n angle , ‘en forme d'aigier 


lens ; #. J. Can-gou-lé-ma) Toile 








d'Angoulême. 
Ansuto, subrt. m, (an-gon-lo) Angle. 
neurria , sf. Va Sandia. 





Augustia , 5. fl (an-gous-tia) Chagrin, 

angoisse. 3° Prison, 

Angustisdamente , adv. (av-po 
mén-té) Avçe chegrin ff 

Angustiado, da, part. p. de Angustiar 
Can-gous-tia-do) € Ÿ Avurc, vilain. 
$ Prisonnier 











Angastiar, ». 4. Cz?n-rons-tiar ) In 
quicter ,” chagriner, effifer. 
X Angustior, v. ne et rés. Avoir de 









Pinquiéule, du chagrin; etc 
# Angustioso, sa, adj. (an-gous-tio-t0 
Echo, affligeant, + Chaprin 
Auhelar, y. nent. (an-e-lar) 
À avec grdeur. + der 
Aubéliw, sm. Ve Respiracion. 
Anheto, subit. masc, (an-é-lo) Désir 
ardent. 
Agheloso , sa, adj. (an-é-lo-5o) Qui 
se fait avec 'empressement , où se désire 
avis ardeur. 











ANI 


Sataire annuel 
dun Taboreur. 

Auidar, v. re ÿ Anidarse, v,r. Nicher, 
faire sou nid © Loger, habiter. € f Ana 
dar anidando, 1e it d'une fenune en- 
crinte et prête d'uceoncher. 

GAnidar, v. a V, Abig: 

Aoieblar , y. 2. V. Anublar, 

Anilala 5. f. Pain de ton. 

Anilléjo y Amilete , s. mt. (a-ni-glié.ko) 
ES anneau. io) 4 É 

Anillo, 5. m. (a-nl-glio) Anneau, bague. 
+ V'Asrsle. Ed 
nina, s. J, Fr Alma. 

Auimes, pl (a-ni-mace) Avertissement 
que donnent les cloches , à l'entrée de La 
ruie, de prier Dieu pour les trérasés. 

Auimacjon , 5. f. (a-ri-ma-cionc ) An 
mation à union de Pme au eorpre 























Auimador, 5. m. Qui anime, qui donnè 
la vie 

X Animadye. fém. Observation , 
remarque civique, 





Animadvertencia , s.f. W, Advertencix. 
1 . Animal. € Animal, per= 

’ de ‘vu prourière. 

Animal, adj. Animal, qui appartient 
à l'animal. 

© Animalaro, # m. (a-ui-ma-la-ço ) 
Gresse bête, gros lourdaud. 

Animalejo , £ ‘me (a 
animal, animeleule. 

Auimulico y Animalillo, s. m. W Ani- 
maleio. 

Animalon y Auimalote, s. m, (a-ni-mae 
ione) Gros animal. € V. Animilazo, 

Animar, ». 4. Animer, donner une me, 
une vie.+ Animer, exciter , encourager. 

Anime, 5m. (a-nicmé } Gomme à 

Animero , s. m, (a-ni-mé-r0) Celui qui fait 
la quête pour les ames du purgatoire. 
nimo, 3. m. Ame, esprit. + Paleur, 
seurage. L ntentic ; ‘volonté, 

Auimo , 0 Buen énimo , inter. Cove, 

Animosamente, dy. (a-al-mo-ça-m 
Courageusement, 

Æ' Animosidad, sf. (a-ni-mo-ci-dad } 
Courage , hardieis 

Animoro, sa, dj. (a-ni-mo-ço) Cou- 
rageux, have, 

Aniñadnmente, ady, ( a-ni- 
té) Puérilement 

Anifarse, » r. Ca-ni-gniar-cé ) Se come 
duire en enfant. + Prendre les manières 
enfantinas. | 

Aniquilable, adj, (a- la-blé) Qui 
peut être anéinti 

Aniqailacion, s. fém. (a-ni-ki-ls-cione} 
y Aniquilamieno, $, m. Anéontisse— 
ment, destruction. 

Aniquilador, ra, 5. ( a-ni-ki-la-dor ) 
Déstructeur 

Aniquilar, y. act. et r. (a-ni-ki-lar) 
Aneantir , réduire au néant. € Détruire 
entièrement, 






















mia-da-mén- 











ANI 

nice) Anis, plante. # Llegar 

a los anises, arriver tard. 

Anisillo , #. m. (a-4 >) Pait anis 

Anivorsatio, 5, m. Anniversaire, service 
annuel pour ua défunt. 
Aniversalo, ria, adj. Anniversairs 
qui se fait tous les ans une fois. 
Ano, s. m. Anus, extrémité du rectum. 
Anoche , ad. (a-no-tché) La nuit dernière 
Anochecer, ». n. (a-no-tché-cèr) Se 
faire nuit. 

al Anochecer , ad. Sur le soir, à nuit 
tombante. 

Anochecerse , verb. r. 
S'obseurcir. 

Anodinar, ». a. Appliquer des remèdes 
unodins. 

Anodino, na, adj. Anodin. 

Anomalia, sf. Anomulie, irrégularité 
dans une déclinaison ou "conjugaison 
À Irrégularité apparente dans Le mou- 
sement d'une planète. 

7 Anomalidad , 5. f. V. Irregularidad. 
Anomalo, la, ’adj.  Anemul, irrégulier 
dans sa déclinuison ou conjugaison. 
Anominacion, s. f. (a-no-mi-na-cione ) 
Puranomasie , similitude de mots dans 

différentes langues. 
Anon, s. m. Ca-none) Arbre des Indes 
qui porte l'anona. 
Anna, #. f. Anona , fruit des Indes. 
Anonadacion , 5. J. (a-no-nu-da-cione 
ÿ Anomdamiento, sm. Anéantisse- 
tion. + Humitiation, 
abjection de soi-même, a 
Anonadar , ». a. et r. Anéantir. € Dimi- 
auer considérablement. 

Anônime, ma, adj. Anvnyme. 
Anotacion , #. f. (a-no-ta-cione) Anno- 
tation, note faite sur un ouvrage. 
Anotador, ra, subst. Celui qui fie des 

annotations. 
Anotar, yerb. act. Faire des notes ou 
"annotations sur un ouvrage. 
Anotomia ; se f. V. Anatomi 
% Anqueta Cestar de media ], (an-ké-+ 
Etre mal assis, n'être cssis que sur 
une fesse. : : 
Anquiboyune , adj. Can-ki-bo-iou-no 
Se dit d'un cheval qui a La naissance 
de la queue très-relevée, et Les hanches 
en pointe comme les bœuf. A 
Anquiseco , ca , adj. ( au-kiçé-ko) Qui 
a les anches” maigres et décharnées. 
# Ansa,s. f. V. Afa. Anse. 
Anar, subst. marc. Oie, oiteau. 
Ansareria , #. f. Can-ça-re-ri-a) Lieu 
où on élève des oies. ‘ 
m. Celui qui a soin des oies. 
oison 
étique. 








Terme poétique. 






































Ansarero , 5. 

















Can-ça 
Fatigue, douleur, peine de 
pris, + Désir violent. 


ANS 


Ansias de muorte. (an-ciace ) Angoitses 
de la mort | agoni 

Ansiado, du, part. pass. de Ansiar. 
# V. Anioso. 

Ansiar , verb. ace, Convoiter; désirer 
avec ‘urdeur, 

Ansiosamente ; ady. (an-clo-ça-mén-té ) 
Ardemment, passionnément péniblement. 

Ansioso , sa j'adj. (an-cio-ço) Qui désire 
avec ardeur, 3 Triste, chagrin. 

Anta, #. f. Anta, animal du Piraguay. 

Antas, pl. Cao-tace ) Antes, pilastres 
d'encoïgnure que Les anciens mettaient 
aux extrémités de leurs temples. 

Antagonista ; subst. mate. Antagoniste, 
adversaire. 

Antamilla , sf V. Altamis. 

# Antana | llamarse], chanter la pali- 
nodie , nier avec opinitreté ce qu'on 
a dit ou offert. 

# Antañiona, s. fém. (an-ts a) 
Vieillotte, femme qui commence à vieillir 

Artätico , ‘ea, adj. Anrartique. 

Antares, 5. me (an-tarèce) Antarès, 
étoiles. 

Ante, prép. Can-té ) Devant, en pré- 
sente. + Antc todas cosas, avant tout. 

Antec, subst, m. Peau de buffle ou d'elan 
préparée, V. Principios. 

Anteado, da, adj. (an-téa-do ) D'un 
jaune pôle 

Antenyer, udv. (an-té ) Avant 
hier. + Il n'y a pas long-temps. 

Annébraso , 5, m. (an-t-br-ç0) Avant 

rase 

Antecama, #. f. (an-té-ka-ma) Espèce 
de tapis qui se met devant Le lit. 

Antecamara . s. fém. (an-té-ka-ma-ra) 


f.Cantéks-macri-glis ) 

pièces qui précèdent l'anti- 
chambre du roi. 

Antecedente , subst. m. (an-té-cé-dén-té) 
y Anteccdencia, 5. f. Antécédent. 
Antecedentemente, adv. Ÿ. Anteriomente. 

Anteccder , verb.' act. V. Preceder. 

Antecesor ; ra, subst, (an-té-cé-çor ) 
Prédécesseur } devancier. ÿ Chose qui 
en a précédé une autre. 

Aniecesores, piur. (an-té-cé-ço-rèce } 
Aieux , ancêtres. 

Antechinos, #. m. pl. (an-té-el 
Dioutures concaves , gorges. 

Antechristo, subst. m4 (a 
Antechrist. 

ZX Antecoger, verb. a. (an-té-ko-jèr } 
Prendre, porter pardevant. + Ata8. 
Cueillir avaat la maturi 

Antecolumna , s, f. (au-té-ko-lonm-na } 
Colonne de’ péristile , de portique, etes 

Antecoro, 5. m. ( an-té-ko-ro) Espace 
qui précède le chœur. 


































roce) 


-kris-to } 











Aniecos } # me pl. Cam-té-koce) Antre 
Antéciens. 
Antedata ; #. fe (ansté-dastn) Antidate, 


date 


ma | 


ANT 


te d'un acte antérieur au jour où il est 
pasté. à 

Antedatar, ». 4. (an-té-da-tar) Anti- 
dater, mettre une _antidate. 

æ'Anteïglesia , 5. f. Can-téi-glé-cia ) 
Porche d'égiise. 

> Antelucano , na, adj, (an-télow-kano ) 
Se dis de là pointe du jour. 

Antemano sm. (an-té-me-no) Pré. 
sent que lon fait d'avance pour se rendre 
quelquun favorable. 

de Antemano, adv. D'avance, à 

Antemeridiano, na, adj. (an-té. 
dia-no) Qui se fait avant midi. 

Amtemaral ; #. ms (anté-mou-ral) y 
# Antemuralla , #: f. Rocher, forte 
resse, ete. servant de défense. € Rem 
part, appui 

 Antemuto, # mare. 
# V. Falsabrage. 

Antena, 5. f. V. Entents 

Antenoche , adr. (anténo-tché) L'arant- 
dernière nuit, 

Antenombre , 5: mare. (an-té-nom-bré } 
Prénom, nom qui précéde celui de familles 

Anteojo , 5. m. (an-té-o-ko) Lunette , 
instrument pour aider La yue. + An- 
teojo de larga vista , Lunette d'approche. 
+ de puño , Lorgnette, 

Ancoios, pl. Lunettes à mettre sur le net. 
# Œilières, ronds de cuir placés à côté 
des yeux des chevaux. 

















V. Antemural, 























. pl. Aïeux , ancêtres 
Antepecho , -pé-tcho) Purapet, 
mur à auteur d'appui. + Portière des 
anciens coches de terre. + Poitrail, 
Partie du harnais du cheval. + Petit 
os dont on garnit le haut d’une noix 
d'arbalète. À 
Antczenültimé , ma, adj. ( an-té-pé- 
noul-ti-mo ) Antépénultièmi 
Anteponer ,.. a. (an-té-po-nèr ) Mettre 
avant où devant. + Préférer. 
Antepucrta, 5. f. Can-té-pouèr-ta } Por- 
tière, rideau mis devant une porte. 
Antépuesto, ta, part. p. de Anteponer, 


















Anterior, adj. (an-té-rior) Antérieur. 
Anterioridad, sf, ( an-té-rio-ri-dad 
Antériori 






mente ; «dy. (an-té-rior-mén-té) 

Antérieurement. 

Ântes, prép. Can-tèce ) Avant. 

ntes, adr. Plutôt, auparavant, 
Précédent. # Ântes con 

itamment. 

tistia, 5 f. (an-té-ça-kris-tica ) 

èee avant la sacri 












Antestatars ; . f. Can-tès-te-toucra) An 
see anche Jar le 
avse des paliudes 8 des 146 de tue 
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ANT  # 
Antevisperd, s. fm. (an-té-vis-pé-ra } 
Surveille ” avant-veille. 
Ania, 5. f. V. Lumpugs. 
Antibiquio, £: me (ai Kio) Antii 
bachique," pied composé de deux Longues 
et d’une brève. 

# Anticémara. P Antecimara 
Anticardenal, s. m. (an-ti-kar-dé-nal ÿ 
Anticardinal ; cardinal schismatique 
Anticipacion ; #. f. (an-ti-ci-pa-cione) ÿ 
Anticipamionto ; s. m. Anticipation , ac 
tion d'anticiper. + Figure par laquelle om 
réfite d'avance ce qui peut être objecté. 
Anticipada, s. f. Nom d'une botted'escrimes 
Anticipadamente , adv. ( an-ti-ci-pa-da 

én-té ) Par anticipation. 
Anticipador, ra, #, Celui qui anticipe, 
Anticipante ; adj. (an-ti-ci-pancté ) 38 
die d'un accès de fièvre qui devance. 
Anticipar, y. 4. etr, Anticiper , prévenir ÿ 
faire avant le temps marqués 
Antidoral, adj. V. Remuneratorto. 
Antidotario, s. m. Antidotaire, pharma 
copée. + Lieu où l'on met les antidotes. 
Antidoio ; 5 m. Antidate } Contré-poisoms 
€ Préservatif contre une erreur, un vices 
Atier, ady. V. Anteayer. 
Y Antifaz, nm. Voile où autre chosæ 
qui couvre Le visages 
Antifons , 5. f. Antenne, 
Antifonal,, 6 Antilonatio , #, m. Antiphôn 
nair , livre d'église qui contient lee. 


























; 5. me Canati-fo-né-ro ) CeluË 

qui entonne au chœur Les antiennes. 

Antifrasis, sf. (an-ti-fra-cice) Antin 
Phrase à contre-érité. 

Antiguade, da, parts pe de Antiguar. 
Y_V, Antiguo. 

Antigualla ; 5. f. Can-ti-gouniglia } Antia 
quité, monument antique, + Au 
usages maintenant abolis, Ÿ Antiquaille s 
en parlant d'un vieux meuble, etc. 

Antiguaiente , ad. (an-ti-goun-mén-téX 
Anciennement. 

Antiguxmiento, &, ms (an-ti 
Vé.drance, 

Antiquar, v. n. Devenir ancien , vétéran à 
émérite dans un corps ; un collège , ste 

2'Aaqnar, ve 6e Roidre anciis 

die, sf V. Vanguardia. 

1 sf: Can-ti-goué-dad) Ana 

tiquité, ancienneté. 

Antiguo , gur, adj. (an-ti-gouo) Ana 

antique. + Vétéran , émérite d'un 











joua-rmién-to} 















 f. (anaii-lo-ji-a ) Antitogi 
ion dans un discours, 








Antimonio ; #. m. Antimoine, demi-métat, 
Antinomia; s. f. Antinomie, contradicti 
réelle où apparents entre deux loi 
Anlinoo, #. m. Antinoüs , constellation 

Anüpapt , sm. dadpapes 











ANT 


mare. Qualité on dignité 


Bo 


Antipapado , 
d'antipape. 
Antipara , #. f. Ecran , paravent, et tout 
ce qui an fait les fonctions. y Espèce de 
guêtres où de bottines qui ne couvraient 
que Le devant de la jambe et du pi 
Antiparistasis , 6. f. Can-ti-pa-ras-1a-cice) 
Antiparastase , figure de rhétorique. 
#'Antiparero , 5. m. Soldat qui portait 
pour chausure des antiparas 


Antipasto, s. m. Antipaste, pied de vers 
composéde deux longues et de deux brèves. 
Antipatia , #. fém. Antipathie, avertion 
naturelle. : k 
Antipätico, ea, adj. Antipathique , con- 
traire, oppo 
Antiperistasis , sf. (an-ti-pé-rice-ta 
“Antipéristase ; action de deux contraires, 
dont l'un augmente La force de l'autre. 
Artiphona , etc, V. Antifona, ete. 
Antipocs , #. fém. Arag. Reconnaissance 
d'un cens, d'une rente, etc. 
Antipocar, ‘v. « Arag Reconnaître une 
redevance de cens ét de rentes, 
Antipoda, s. m. Antipode. € $ Se dit des 
rsonnes Qu choses opposées entre elles. 
pontificado, # m. V. Antipapado, 
fCan-tip-to-cice) Antip- 
































Antitesis, 5. . (an-ti-té-cice ) y Antiteto 
5. m. Antthèse, oppositien , figure de 
rhétorique. + Changement d'une Leutre 
en une autre. 

Antitipo , s. m. Antitype , ce qu'en subs- 
titue au vype ou à la figure. + Copie 
faite sur original. 

iyer, adv. V. Anteayer 











) Caprici. usement. 

Antoiadixo , 22, adj. (au-to-xa-di-ço 
Capricieux , fantasque, 

Antoado, da, part. p. de Antojarse. 
Çan-t0-xa-do ) Qui, ordinairement , a 
une. signification active. + adj. Qui 
désire, qui à fantaisie. 

Anbjarse, ver. (an-to-jar-sé ) Désirer 
avec ardeur ét par caprice, 
scie à uno alguna cosa , avoir fanta 
d'une chou 

Antojera , (an-to-ÿé-ra ) Etui de 
lunettes + Œillère de cherai ou de mule, 

Autoio, 5, m. (an-tc-ko) Désir ardent à 
fantaisie, caprice, envie de femme grosse. 
+ Jusenr por antojo, porter un jugemgnt 
peu réfléchi, + V. Anygojo. 

















ANT 


Antolnelo , #. m. Can-to-xoné-lo ) Léger 
désir, ete. 

Antoriano y Antonino , sm. “Antonin, 
religieux: 

Antonomasi 








, sf. Anionomate, figure 


de rhétorique. 
Antonomasticumente, ady. (an-to-no-mäs- 
ti-ku-men-té) Par untonmase. 
Antonomastico, ca , adj. Qui appartient 
à l'antoromaue, 





flambeaë. 
Antoria ; 





Découverte du pre 

mier Vendeur d'une chose volée. 

m. Terme poët. Anire , carern 
0, 1. m. AntrOpophage , man- 

geur d'hommes 

Antropologia 
Anthropologie ;‘figur 

Antruëjnr, de de 














3'Antuvion ; s. m. (an-tou-vione } Coup 
où attaqué imprévue. 

# de Antuvion, ady. Inopinément. 

Anval, adject. ( a-noual) Annuel, qui 
revient sous les ans, ou d’une année à 
l'autre. 

Annalidad , #. f. (a-nous-li-dad } Ætct 
ou qualité d'une chose annuelle. 

Anualmente, adv. ( a-noual-mén-té } 
Annuellement. 

Anubada, 1 f Ca-nonba-da) Espèce 
d'ancien impôt. 

Anubarrado, da, adj. (a-nou-bar-ra-do) 
Se dit d'une étiffé moirée ou ondée en 
foume de nuage. 

Anublar ,».a.etr. (a-non-blar) Obreurcir, 
rendre” sombre. © Obseurcir, ternir 
fletrir, + S'évanouir | s'obseurcir, 

Anudar, v. a. (a-nou-dar) Nouer , faire 
des nœuds, € X Joindre , unir. € Anu= 
darse la voz, ‘ne pouvoir parker. 

Ammencia ; #. f. V. Condescencia. 

Anulable ; adj (a-nou-la-blé) Qui peut 
être annulé, 

Anulacion , 5, f. (a-nou-la-cione) Abro= 
gaion , cassation , suppression , ete. 
Avalador, ta , 5. (a-vou-la-dor) Celui 

qui annule. 

Anular, ». a ( a-nou-lar ) Annuler, 
rendre nul, 

Aoular, adj. Fait en forme d'anneau. 

J Anuhtivo, va, adj. Qui annule on 
peut annuler. 

#'Anuloto , 12 ; adj. (a-nou-lo-s0 ) Com- 
posé d’anneaux. + Fait en forme d'an= 
neau. 

Anunciacion , #. f. Ca-noun-cia-cione } 
V. Anuncio. + L'annonciation. 

Anunciudor , 12 , subst, Geluj qui annonce. 











ANT 


Anunciar ; sa. (a-noun-ciar ) Annoncer 
présager. P Annoncer, faire saroir une 
nouvelle. $ 

Anansio, 5, m. (a-foun-cio) Augure , 


présage. The 

7 Anuo, nua, adj. V. Anual. 
10°, 5. mase. (an-ço-lé-ro) Arag. 
‘hamegont, 


sm. (a 









Axzuelito -goué-listo) Petit 


hamego 








m. (a-gnixeal) Celui qui 
porte du Blé au moulin. 
#'Añacales ; pl. Planches sur lesquelles on 


transporte le pain du four au logis. 
Aÿadidura ; s. f. Ca-gnia-di-dou-ra) y 
Ÿ Afadimenio, s. ms Addition, aug- 
mentation. . L 
dir, ». 4: (à-gnia-dir) Ajouter à 
une chose, l'augmenter. + Amplifier une 
nouvelle ; ete. 
Aüafea [ Papel de]. P. Estrasa, 
Aüabl, s. f.(a-gnia-fl) Éspèce de trom- 
perte en usige chey les Maures. 
Añañilero, s. m. (a-gnia-f-lé-ro ) Celui 
qui sonne de 
Afagaza, 6, f. Ca-goia-ga-çu) Appeau, 
oiseau qui sert au chasseur à en prendre 


Aï 














Añal, 5, m, Ca-gnial) V. Aniversario. 
+ Offrande mise sur la tombe a'un dé. 
funt, depuis le jour de son enterrement 
jusqu'à La fin de l'année révolue. 

Afnlejo , r. m. (a-gnia-lé-ko) Ordo, 
livre à l'usage des ecclésiastiques 

Aüata, s. f. Fête, divertissement annuel, 

Añciar, v. a. Ca-gniékar) Wieillir 
rendre vieux, ancien. 

Añeiarse , v. ne (a-gnié-kar-sé) Vicillir, 
devenir vieux ; en parlant du vin , etes 
Añcio , ja, adj, (a-gnié.ko) Vieux , se 
dit sur-tout du vin, de l'huile, ete. 
Æ'Añicos, sm. pl. dime de Años. (a 

koce } _# Fulano tiene sus aû 
un sel n'est pas jeune. f Hacer añicos, 
mettre en petits morceaux. 

AGil, sm, (a-gnil) Pastel ou guesde, 
plante, + Cocagne, pain de pastel. 
+ Indigo, couleur. 

Aüivero, #. me (a-pni-né-ro) Ouvrier 
ou commerçant en peaux d'agneaux. 
Aüinos, s, m. pl. Peuux de jeunes agneaux 
avec la Laine. + Leur laine ou toison. 
Aûo, # m nio } Anaée, + Nom 
qu'on d:nne à celui que Le sort a nommé 
La veille du nouvel an pour être Le eava- 
dier d'une dame. + Año nuevo, nouvel 
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an, jour de l'an. + Cclebrar, dar los 
eñcs iébrer Le icur de ia naissance de’ 
quelqu'un , le complimenter, 

0,5. m.(a-gnio-ko) Veau d'un am. 
ar, » a Voy. Anablar. f Voye 
Cubrie 
€ Afublarse, v. r. Changer sa joie em 

tristesse, 

Aüublo, 5. m. (a-gniou-blo) Rouille où 

elle, maladie du bi 

Aüudador , #. m. (a-gniou-da-dor ) Celuë 
qui nous’, qui fait des nœuds. 

> Aüudadura, subit f. y. Afudamiento à 
s. m.. (a-goïou-da-mién-to) Actions 
ou effet de nouer. 

Aüudar , ». act, et ». € Joindre, unir, 
associer etc. V. Anudar 

Æ Añuigar, verb. neur, (a-goious-gar } 
Etrangler, s'étrangler, avoir Le gosier, 
embarrassé. € Avoir de l'ennui 

Aocar, v. a. V. Abuec 

Aojudor,, subit. m. (a-o-ka-dor ) CaluË 
qui fiscine, qui charme. 

Aojadura , 5, f. y Aojamiento, s. m. Voye 
Aojo. 

Aoiar , #. a. (a-o-kar) Fasciner, entor= 
celer._ par son regard. + Charmer à 
éblouir par un faux éclat. € Gbter, dé= 
truire. Ÿ V. Mirar. 

Aojo, subst. m. (a-o-ko ) Enchantement à 
ensorcellement par la vue. 

Y Aobtarse, v. re Acquiescer , se donner, 
pour content: 

Aorta, 5. f! Aorte , gronte artère. 

Aovado , da, adj. (a-0-va-do) Fait comme 
un œuf. 

Aovar ; v. neut. Pandre, en parlant des 
oiscaux , des couleuvres , etc. 

X Aovillarse, » rs (a-o-vi-gliar-sé) Se 
ramasser, e mettre en peluton. 

Apabilar, v. a. Préparer la mêche d'un 
cierge ; d'une bougie, etc. pour qu'elle 
s'allume plus aisément. 

3 Apabilarse, ». r, S’obscurcir, en partant 
de la flumme d'une chandelle dont la 
mêche est trop longue. € $ S'éteindre, 
en parlant d'un muribond. 

Apaceutador, sm. Beger, pasteur. 

Apacentamiento, subst. mase. (a-pa-cêne 
ta-mién-to ) Action de mener paître. 
+ Pâturage. 

Apacentar , v. aet. et réc. Mener pattre 





















































un troupea Enseigner ; inatruire. 
€ Bone frere die une 
passion. 


Apacibilidad , 5, f. Afabilité, douceur 
de saractère. 

Apacible, adject. (a-pa-ci-blé) Doux ; 

fable. € Agréable, en parlant des 

Choses inanimées. 

Apaciblemente , adr. (1 
Avec douceur. 

Apaciguado: 
PPafcatel ‘ 

2'Apiipuamient, sm, Pacifction. 

2 











pa-ci-blé-mén-té) 





subst. (a-pa-ci-goua-dor) 
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Apscigner, 9. a (a-pa-ci-gouar) Pacte 
ur, apparters 

APidtnanor, ra, s: Protecteur , définteur. 

Apadrinar , va Servir de parrain à quel 
qu'un dans une cérémonie, etc. + Pro- 
téger, defendre. 7 

Lace do, da, adj, (a-pa-ga-do) Se dit 

d'un homme lâche, mou 

AGagndor ser m, Celui qui éteint. + Etei- 
ee 

a Égarenoles , & me pl. (a-pa-pa-pé-no- 
Rae) Cargurs. manœuvres Qui servent 
à carguer ou ferler les voile 

Apmsts ve a, Étindre, amortir, +Ap 
Pass y calmer € Ruiner» détriure, 
abolir. + Apagar la vos, meitre une 

je à un instrument. 

Againelado , du, ad). (a-pa-i-né-la-do ) 
aie en ave à ou pautdt en demi-clrpré 
Apalabrer, ve a. et r. Donner rendez 
vous pour une affaire. € ‘Traiter de 

2 Jai. 
nfahnear x ». a. Soulevers remuer avec 
une pince, un levier, etc. 
Apalesdor , ta, aubst, Donneur de cou 
de baton + Celui qui remue le bi 
dans un grenier. f Apaleador de sar- 
dinas, pat, gaiérien. u 
Apalesmiente , em. (a-pa-léa-mién-to) 
Brstonnade. 













































à pleines mans, 
Apalmada, dy. Se dit, en termes de blason, 
une moin ouverte la paume en face. 


“Apancora , 2 f. Espèce de coquillage de 
mer qui sastache aux rochers. 

A pañdiflar ; ve ae (apancdi-pliai) Former 
des partis, exciter des troubles. # Tri 
cher au jeu 

‘Apantuflado , da , adj. (a-pan-ton-fla-do) 
Se dit d'un soulier fait en forme de 
pantoufle. £ À 

“apañador , ra ,#. (a-pa-gnia-dor) Celui 
qui empoigne , qui vole, etc. V. Apañar. 
gañamiento, #. m. V. Apaño. 

Apañar , v. a: (n-pa-gniar )} £mpoigner, 
prendre ; saisir avee là main. € Prendre, 
S'emparer.+ Voler, fiiouter + Nettryer , 
arranger. + Couvrir , enveiopper. 

fApañarse , ve r. Se disposer ; se préparer 
à quelque chose. 

UApañe, #. m. PV. Acañar. 

# Toner, buenos 6 malos apaños , avoir ou 
n'avoir pas de l'aptitude , de ia facilité 
pour quelque chuïe. 

# Apañuscador , ra, s. (a-pa-gnons-ka- 

er) Qui gites frs ca mamans. 

pañuicar, » a (a-pa-gpious-kar 
Clare rire cfa mustian) 

Arapagayado, du , dd. Qui tient au per- 

roquet, 56 dit créjuujrnens du net. 
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Aparador,s. m. Buffet pour Le service d'u 
table. + Crédenée pour celui de l'autel. 
+ Atelier. 

Aparar, v. a. Tendre les mains ,50n man- 
teau, son tablier; etc. pour prendre ou 
recervir quelque Chose, + Serfour les 
plantes d'un jardin,+ Coudre l'empeigne 
d'un souher avee la semelle. 

Aparatado ( bien o mal], adj. Bien ou 
mal dispose 

Aparato , subat, m. Apprét, préparatif. 
+ Appareil, pompe. + Indice, symp= 
tômes. 

Aparceria, s. f. Ca-par-cé-ri-a ) Société, 
association 

Araiccio, 5. m. Ça-par-cé-ro ) Associé de 
<ommerce. + Cohéritier. 

YŸ Apaciarse, ». r. Sassocier. 

2 Apsiear ,». 2. Asiortir, épaler, ajuster: 

Aparearse, y. r. (a-pa-réar-s6 ) S'assem= 
bler deux à deux. 

Aparccer, 5. n, (a-pa-ré-cèr) y Apare- 
censc, ‘v. r. Apparaître en songe, et. 
+ Paraftre, se montrer. 

Aparecin 

















, adv. V. Aptamente. 

Ararciado, da, adject. (a L 
Apte. # Prépare, disposé, + Propre 
à une chose, 

Aparciador, ra , subst, Celui qui prépare, 
apprête. 4 Appareïlleur, princrpal ou= 
vrier d'un atelier de maÿonnerie. 

Aparcjar, s. a Préparer, apprêter, dise 
poser, À Enharnacher un cheral.+ Gréer 
un vaisseau. + Imprimer une toile pour 
un tableou. + Appareiller , préparer des 
pièces de charpente, cte. 

Aparejo, 5m. (a-pa-récko) Apprêt, 
préparatif.+ Harnais de cheval. + Agrès 
de vaisseau, + Moufle, eatiorne. 

Aparejos ,pl. Appareil, instrumens, outils 
nécessaires pour un ouvrage. + Ce qu'un 
peintre emploie pour imprimer ses toiles. 

Aparentado da , part. pass. de Aparentar. 
V. Emprentedo, 

Aparentar , ». a, Faire paraître ce qui 
n'est pai. € Feindre 

Aparente ; adj. (a-pa-iéo-té) Apparent, 
visible. + Apparent, qui n'est qu'a 
apparence. + Propre, convenable. 

Aparentemente , adÿ. ( a-pa-rén-té-mén-é) 
En apparence 

icion, #. f. (a-pa-ri-cionc) Appa- 
n 











rition. 
Aparioncia, sf. (a-pa 
rence, ce qui paraît au drhers. 


ién-cia ) Appa- 





Apariencias , pl. Conjectures, probabilités, 
2 Dinan de tte 

Aparnido, da, adj. Se dit des arbres tor= 
iueux, comme la vigne, ou € d'un homme 
qui téent Jort à une opinion 

Aparroquiar, verb. a. Ca-par-ro-kiar ) 
run s dimener des ehalands dans ane 
outiqu 


Apartadijo ,s, my (a-par-ta-di-ko) Pate 
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portion détachée d'ur tas, d'un morceau. 
+ V. Apartadizo, 

Apartidio, 5. m. Ca-par-ts-di-ço) Petit 
“cabinet | bouge , retranchement. 

Ÿ Aparadiro , za , adj. Retiré, solitaire, 
misanthrope. 

Apartado, da, adj. (a-par-ta-do ) Eloïgné 
Se disait d'un commissaire chargé 
d'instruire un procès , à l'exclusion des 
juges ordinaires. 

Apartado , 5, m. 
tement. 

Apartador, ra, 5, Celui qui sépare. + Ce 
ui qui assortie Les poits , Les luines, ete. 
+ Berger qui sépare les brebis apparte- 
nantes à différens troupeaux. + Agartador 
de gansdo , voleur de troupeau. 

Apartamiento, 5. m. (a-par-ta- mién-to ) 
Séparatiun , division. + Dénstement 
+ Apartmionto de ganado , vol de 
troupeuu. 

Apartamientos, pl. estar en apartamientos ; 
être au secret, en parlant d'un prisonnier. 

Arartar, v. a. Séparer ; désunir, diviser. 
€ Dinsuader , détourner, + Oter quel- 
que chose d'un'endroit pour le débarrasser. 
+ Se dit d’un chien qui suit La piste d'un 
animal sans la quitter pour d’autres. 

Aranare ; se re Sumtir, Péleigner d'un 
endroit. + Se séparer , faire divorce 
# Se désister d'une action judiciaire. 
© Apartarse de si mismo, se livrer à ses 
passions , vivre dans le désordre. 

Aparte , adv. et subst. Séparément , à part. 
+ Aparté , ce que dit un acteur, sans 
que les autres soient supposés l'entendre. 

PAparvar, ve act. Arranger les gerbes sur 
l'aire pour les battre. € P Amenceler 
mettre en tas. 

‘Apasionadamente , «dy. (2-pa-cio-na-da- 
mété) Passivinement. 

Apasionado , da , adj. (a-pa-cio-ns-de ) 
Passionné. + Afecté, souffrant ; en 
parlant d'un membre, 

Apasionar, y. a. et rés, ( a-pa-cio-nar 
Exciter* quelque passion ; passionner. 
# V. Atormentar. 

# Avastuco } subst. m. ( a-pas-tou-Lo ) 
Ornement parure. ÿ Aug. Becogné 
mal faite, bousillage. 

Apaysado , da , adj. Ca-pai-ça-do) Se dit 

un tableau” moins haut que large, sem 
Blable à ceux de paysage. 

Apazote , s,m. (a-pa-ço-té) Espèce de 
basilic qui vient des Indes. 

Apea, sf. (a-pér) Cast: vi. Entraves 
pour les chevaux. 

Apedero, 5. m. (a-péa-dé-ro) Montoir, 
Pierreou Bilioë pour monter plus aisément 
à cheval, + Pied.à-terre , Logement pris 
en attendant. 

Areador, 5. m. Arpenteür. 

Apeamiento, 5. m. + W. Apeo. 

Apear , ». &.et réc. Ca-péar) Arpenter, 
régler Ke limites d'un bérisage, + Des= 














ièce écartée d'un appar- 
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cendre de cheval ou de voiture ; mettre 
picd à terre. + Arag, Caler une voiture ; 
mettre une pierrecontreles roues. + Etuyer 
Un mur, une maison. + Boisser. dépla.er 
quelque partie d'un édifise. € Dissuuder , 
faire changer d'avis. € Surmonter , 
vaincre une diffisulté. Apear à aiguno de 
un enpleo , dépouiller quelqu'un d’un 
emploi; te. 

Apechugar, verk. neut. Ca-pé-tchou-gar) 
pousser avec Lx poirrine , serrer cuntre 
son sein, € À Entreprendre une chose 
avec ardeur ; avec audace. j 

Apedzar , ». de (a-pe-daçar ) Rupiécer: 

Despedazar. 
x 'Agedernalado , da , adj. Dur comme un 


caillou. 

Apedrar ; ». a V Apedres: 

Aredreadero , 3. me Ca-pé-dréa-dé.10) 
Lieu où les enfans s’assemblent pour se 
Battre à coups de pierre 

# Apedredo , da , adj. Taché , moucheté 
de diverses couleur: 

Cara apedreada , visage marqué de petite 
vérole. ss 

2'Apadreador ; 6. m. Celui qui jette des 
pierres. re 

x Apedieamiento , 5. m. Action de jeter 
des pierres. 

Apediear , y. a. (a-pé-dréar) Jancer ; 
jeter des pierres. + Lapider ; tuer à coups 
de pierre. 

Apedrenr ; we n. Gréler fortement. 

Apediearse, v.r. Se dit d'un arbre » d'une 
vigne endommagée par la prête. 

>} Apedreo, s.m D Pedrea. 

Apeso , subit, me go) Adhérian. 
+ Affection , inclination, penchant. 
Apelacion , r. f. Ca-pé-la-cione) Appel, 

‘appellation. 

Apelido , da, adj, (a-pé-la-do ) Se dit 
‘des chevaux ou mules de même poil 

Apelambrar, verb. act, (a-pe-lam-brar) 
Plamer un cuir en faire tomber le poit. 

Apelar, ve der. (a-pé-lar) Appeler d'un 
jugement. © Recourir à quelqu'un. 

Apelativo [ nombre], Ca-pé-la-ti-vo ) 
Nom appellatif , commun & un genre où 
à une espèce. Ÿ V. Renombre. 

F'apeldar ; v. me Fuir, s'échapper. 

Apelde, ». me (a-pél-dé ) Fuite, évasion: 
4 Cloche que sonnent les Franciscai 
avant le jour. 

Areliotes ; V. Subsolano. 

Apellar , ve a. (a-pé-gliar) Corroyer un 






































eu 

Apellidamiento, subst. m, Ca-pé-cli-da- 
mién-to) Action d'appeler, de prosla- 
mer, etc. 

Apellidar , ». act. etrée, (a-pé-gli-dar) 
Appeler, nommer, + Proctamer. 

Aÿehdero, sem. (a-pé-gli-dé-ro) Soldat 
convoqué pour une expédition militaire. 

Apellido , s. mase. ( a-pé-sli do ) Nom de 
famille où de maison, gone + Nom 
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des choses, + Epithète, + Y Cri ou 
signal de guerre. # V. Convocacion , 
Clamor & Invocacion. 

Y À voz de Apellido , par convocation. 

Apelmazar , v.aet 1éc. (a-pélema-çar ) 
Comprimer ; eundenter ; rendre dur, 
serré. 

lApénas , adv. (a-pé-nace) Avec peine, 
difficilement, + À peine à aussitôt que, 

Aréudice y Apendix, 5. me (a-pén-di-cé ) 
Anpendiee , addition , supplément. 

Apeñuicar, » a. W. Apañuicar. 

Apco, s. m. Ca-péo ) Arpentuge, l'instru- 
ment dont on sé sert pour arpenter. 

+ rai d'un mur , d'une maison 

‘Areonsr , v. neut. (a-péo-nar) Troiter, 
evurir ; en parlant de certains oiseaux , 
et sur-tout des perdrix. 

“Arerndor, s. m And. Afétayer, fermier. 
+Manch yMurc. Charron de campagne. 

Apérar, ». a, Ca-pé-rar) Manch. y Murc, 
aire le mêtier de charron de campagne. 

Apercebir, F. Apercibir 

Apercibintieno,s. m. (a-pèr.el-bi-mién-to) 
“Appareil, apprét ; préparaiif. Ordre. 
avis. + Ajournement , sommation juri- 
dique 

Avercibir , v. act. Préparer , disposer, 
+ Avertir. + Sommer juridiquement. 

Apercion , 5. f. V. Abertura. 

À Apercollar , v. a. Colleter , prendre au 
collet. € X Prendre, enlever subitement 
er à la dérobes. À Assassiner ; tuer en 
trahison. 

Aperitivo, va, adj. Apéritif. 
Apernador , s.m. Chien qui 1 
ox le bériul par le picd. 
Ajemar, v. a Saisir , happer le gibier 

rar lu patte. 

‘Apero , s. m. (a-pé-ro ) Attiruil de labou- 
rage. + Instrumens , outils nécessaires 

our l'exercice d'un art ou métier. + V. 
Kiajada. 

Apertear ; ». a. Livrer à des chiens furieux 
qui déchirent et dévorent, 

Apareare, v. réc. (a-pèr-réar-sé) Se 
fatiguer; s'exceder de tra 

Apertura 5. f. V. Abertura. 

Apesadumbrar y JP Apesarar , y. act. 
Ca-pé-ça-doum-brar ) Chagriner, af. 
Hliger 

3" Aresaradamente , adv. Tiistement, 
d'ine manière affigeante. 

> Avesgar , ». a. Charger, affisser. 

Avessanse , verb. récip. Devenir lourd 
pesant. 

AAvestado , da, part. p. de Apestar. 

Ajestar ve 0. Empster ; infecter de 
pate. + Répandre , communiquer ure 
mauvaise odeur. + Pervertir , corrumpre. 
€ À Futiguer, ennuyer. 

Apetecedor , ra, 5, (a-pé-té-cé-dor) Celui 
qui désire. 

Apereeer , v. a. (a-pé-té-cèr) Désirer, 
ambicnnsr, 

















e Le gibier 
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Apctecible y # Apetible , adj. (a-pé-té- 
blé) Désirable. (Si 

Apetencia , s. f. (a-pé-tén-cia) Appétit, 
désir de manger. # V. pet 

# Apetite, 5. m. Kugot , sauce piquante, 
qui excite l'appétit 

Apetito , s. m. Ca-pé-tito) Appétit, 
Sacutté, mouvement de l'ame par lequel 
elle désire. + Ce qui fait naitre, excite 
cet appéit. 

Apetitoso, sa, adj. (a-pé-ti-t0-ço ) Ap- 
pétissant. 

Apezviñar ;_v. nm. Ca-pe-çon-gniar ) Se 
dit d'un’ cheval qui appuie fortèment Le 
pied , lorsqu'il fait quelque effort, ou 
qu'il grarit. 

> Apiadador , ra , # Qui a püié , com 
patissant 

Apiadise ; v.r. Avoir pitié, compatir. 

Apiaradero, £. mr. ( Éé-10) Compte, 
ou note que tient le berger ; des differens 
troupeaux 

Aviastro, sm. Citronnelle , plant 

ÿ Aricaiado, da, ad). (a-pi-ka-ra-do} 
Ejjionté , impudent | vaurien. 
pice, sm. (ä-pi-cé) Sommet , foire, 
pointe. © La plus petite partie d'une 
chose. © Le point Le plus épineux ou 
le plus délicut d'une affaire. Ÿ Estar ea 


























los âpices , être au fuit d’une chose , La 
connaître à fond. 
Apiladas, V. Castañas apilidas, 
Apilador; sm. Celui qui , lorsqu'on 





tend un troupeau ; met la line en tas. 

Apilar ; », 4. Amonceler; mettre en tas 
ou en pile. 

F pyishduta , 6. y Apitamiento, sm. 

 Apidur. 
mp. 

rer, presser plusieurs choses les unes 

contre les autres. 

Apio #.m. Céleri, plante potagère. 

Apio de 1isa , V. Fanunculo 

Agiolar, v. a. Armer un faucon de ses 
Jets ou attaches. + Aitacher par les 
picds un lièvre , un lapin mort, + En- 
lacer par le bec et deux à deux des 
seaux. € Prendre , saisir quelqu'un, 
Le tuer. 

Apisonar, v. a. (a-pi-ço-nar) Battre, apla- 
ir La terre ; le payé, ave la demoiselle. 

Avitonamiento, subst” m. (a-pi-to-na- 
inién-10 ) Pecmière éruption des cornes. 
V. Apitonar. 

Apitonar ; ven. Se dit des cornes des ani- 
maux, lorsqu'elles commencent à poindre. 
+ Bourgeonner , en parlant des arbres. 

Apitoner ;_v. de Piquer ; percer avec un 
outil pointu, cu a 
Les oiteaux font à l' 
one cvuvés. 

€ & Avitonanre , . r. Se queréller, 4e 
dire des injures. 

Aplscable ; adj. (a-pla-kä-blé) Facile 
darrat 
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7 Arlicacion , sf. V. Aplacamiento. 

Alacador, ra, 3. Celui qui appaise. 

Aplacar , y. dt, Appaiser à adoutir, 
calmer 


tar, ». act, Cauver de La joie, 





sm. V Placer. 

Aplanador, s. m. V. Allanador, 

Aplanamiento, s. m. Aplanisiement. 

Aplanar, v. a. Aplanir. € # Laisser 
queluun inerdis, stupéfai. 

Aplansrse, ver. S’écrouler. 

Aplanchado , 5. m. ( a-plan-tcha-do ) 
Linge d repasser ; où déjà repasté 

Aplanchadora, sf (a-plan-tcha-do-ra } 
“Repasteuse de linge, 

Aplancher , v. a. (a-glantchar) Re 
passer du linge. k 

Aplantillur , #. act. Ca-plan-ti-gliar) 
Tailler une pierre, ete. d'après le plan, 
ou modèle. 

Aplastar , verb. act. Aplatir , écraser. 
€ # Confondre , laisser sans savoir 
que dire ni répondre. 

Aplsudir ; verb. a. (a-plaou-dir) Ap- 
plaudi 

Aplauso 
sement. 

Aplayar, v.n. Arsg. Déborder, sortir 
de sen Lit, en parlant d'une rivière. 

X Arlazamiento , s. m. Convocation ; 
ajournement , assignation. 

X'Aplezsr, va. Convoquer , ajourner, 
assigner. + V. Cercar y Emplarar là 


cars. 
Aplicable , adj. (a-pli-ka-blé) Appli- 
ation , action 


cable. 

Aglcacion , sf. App 
dapplque. + Auention ; soin. + Com 
paraison d'une chose avec une autre. 

blicacion de bienes 6 haciendn. Woye 

‘Adjudicacion. 

Anliar , va. Applique , metre dessus. 
€ Appliquer , adapter un passage, une 
maine. € Auribier, impaters Ÿ 
juger , delivrer par autorité de justice. 

Aplicars , ve r. S’appliquer d l'étude 
à quelque exercice. € Farre valoir son 
industrie, ses talent, ete. 

Arte à de, eue Cardlemaday 
‘Plombé de couleur de plomb. 

7 Avlomar, v. 2. Surcharger ; accabler, 
abattre pür la pesanteur. 

Aplorer dy. 2e Etre à plomb où en ligne 
perpendicuiaire. + Voir avec un plomb 
si une muraille est droite. 

Aplomarse ; ve r. S'écrouler de fond en 
comble. 

Apocs » 4. f. Arag. Quittance, acquit, 
us 

x» Érocadamente, adv. V. Poco. » Base 
sement, Hhchement. 














m. (a-plaou-ço) Appleudis- 
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lorsqu'il est rond, ou qu'ily a peu de 
corne 

Apoendor , ra , subrt. Celui qui dimin 

Apocalisis ; 5. m. Apocalypse, un 
livres canoniques. 

Apocamiento , 5. m. Pusillanimité. 

Apocar , _».'aet. Diminuer ; amoindrirà 
C Réduire, resserrer restreindre. C Abat 
tre l'esprit, le courage. 

Apocanse , v. a. S'abaisser , s'umilier 

Re D nincsas auslaue ch 
pocopar, v. a. Retrancher quelque chuse 
à La fin d'un mot. * 

Apécope y # Apocopa , s. f! ( a-po-ko-pé } 
Apocope, retranchement d'une lettre où 
d’une syliabe à La fin d'un mot. 

bé Agücrilamente 3 adv. Sur des fonde- 
mens faux ou incertains. p 

Apéerifo, fa , adj. Apoeryphe , incertain 
fabuleux. à 

Apodador , #. m, Railleur , plaisant y 
dcnneur de sobriquets. 

Apodar , y. a. Donner des sobriquets. 
“ Railler ; tourner en ridicule, # Appré= 
ier ; évaluer. 

Apodeneado , da ; adj. Qui tient du 
Podenco, qui lui ressemble. 

# Apoderadamente , ady. Avec puissance, 
poele, à de Apod 

Apoderado, da, part. pas. de Apoderar. 
F4 Fondé de préewration, 

Apoderar , v. a. Ca-po-dé-rar ) Donner 
pouvoir ; fonder de procuration ; livrer y 
remettre”, mettre en possession. : 

avoderarse , ver. S'emparer. Ÿ Devenir 
Puissant et riche, et se prévaloir de ses 
forces et de sa richesse. C'est une ancienne 
acception. à 

Apodo , sm. Sobriquet ,_ surnom ordi- 
nairement burlesque. +" Raillerie, bon 
mot; plaisanterie. 

Apotilladuræ , sf. (a-po-li-alia-dou-ra } 
Mangeur de téigne. . : 

aol, wa acpoli-gliar) Se dit 
des teignes qui rongent une étofe , ue 
livre, ete. 


Apolillarse 
el Se 

















ver Se gôter, se pourrir. 
sen parlant des biens mal 





o-lo-Ké-ti- ko) 


Apologiu , s._f. (a-po-lo-xi-a ) Apologie 
Fiseours où derét pour la définse de 
quelqu'un. ; k 

X'Asolügico , ca , adj. Qui appartient 
à l'apologue. 

Agologista, s. me (a-po-lo-kin-te) Apo= 

ist. 

Aroloso ; # m. Apologue , fable mcrale. 

D 'Apuiogo , ga, adj. Va Apoligico. 


Avocado ; da , adj. (a-vo=cs-do) Faible, | Apoltronarse ; v..r. Deverir lèche, fais 


Pusitlanimes + Se die du sabot du cheval , 


néan ; Fereseuve 
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Apomazar; v. a. Polir ; unir avec la pierre 
ponce une toile imprimée pour peindre. 

Hpoplético , ea, adj. Apoplectique. 

Aoplesia, #. f. (a-po-plé-ki-a) popierie. 

LAporcadura , .} Ca-por-ka-dou-ra ) 
“Levée de terre qu'on fait autour du 

: céleri, des eardes, etc. 

“Aporcar, v. a. Enchausser, couvrir de 
terre des cardes, du céleri, de La chi 
corée, ete. pour les faire blanchir. 

Mporisma, s. m. Echymore , tumeur pro- 
duite par du sang épanché dans le tissu 
graiseux, 

fBporismarse, v. r. Se dit de La partie 
où se forme une échymore. 

Aporracear, ve. act. ( a-por-ra-céar ) 
Frapper ; battre à coups redoublés. 

# Aporrar, v, ne Rester interdit, ne 
savoir que dire. 

3 Avorane, ». r. Se rendre importun. 

Agorreumiento , #. m, V. Aporreo. 

Aporrenr , y. as etr. (a-por-1éar ) Battre, 
frapper , donner des coups de bâton , etc. 

© Z Aporicarse en la jaula , se fütiguer, 
se tourmenter beaucoup et inutilement. 

Aporreo, s. m. Action de battre , de 
frapper. + Coup. 

Aporrillane, ». r. ( a-por-ri-gliar-sé ) 
Se dit des jambes des chevaux , Lors- 
qu'il survient aux articulations des tu- 
meurs qui en empêchent le mouvement. 

iAportaderas, 5. f. pl. (a-por-ta-dé-race } 
Æspéce de coffre avec un couvercle, 
pour voiturer à dos de mulet des hardes, 
des provisions , etc. 

Aportadero , sufst. me (a-por-ta-dé-r0) 
Endroit cù l'on peut aborder, 

Aportar, v. n. Aborder, prendre terre. 
€ Arriver dans une maison, un village, 
etc. après s'être égaré. 

# Aportellado, 5. m. Ancien juge qui 
tenait son siége à certaines portes des 
villes ou bourgs. Cest aussi le nom de 
sa dignité. 

Apontillar, v. a. Ca-por-ti-gliar) Faire 
une ouverture , une brèche à un mur, 
une haie, ete. € Rompre , défaire. 

# Aporillarse, ». r. Se dit d'une mu- 
raille dont une partie s’écroute. 

Aposentador, #. me (a-po-cén-ta-dor ) 
Celui qui marque les logemens , maréchal 
des logis, fourier. + Emploi de 
différens officiers de La maison du roi 

ÆAposentamiento, s, m. ( a-po-cén-ta- 
mién-to) Action de loger, logement. 
# V. Aposento. 

“Aposentar, v. a. et r. (a-po-cén-tar) 
“Loger ; donner logement. 

shposentillo, s. m. (Ca-po-cén-ti-glio) 
Petit appartement. 

Aposento, s. m. (a-po-cén-to) Chambre , 
appartement, + Auberge , logemnt. 
+ Loge de comédi 

Aposesionudo , da, p. p. de Aposerionar, 
 a-po-sé-cic-na-co) ÿ V, Haccndado, | 























APO 


Avoseslonarse , v. r. (a-po-cé-cio-nar-sé 
Se mettre en possession. 

Aposicion, 5. f. (a-po-ci-cione) Appo= 
sition , "suite de plusieurs substantife 
joints ensemble sans conjonction. 

Aposiopesis, #f. (a-po-cio-pe-ciee) Apo- 
iopèse ; réticence , figure de rhétoriques 

> Avospelo, ady. À contre-poil. € À 
rebours, à contre-rens. 

Apoita , y 2 Apostadamente, adv. Exprès, 
à dessein. 

Apostadero, 5. m. (a-por-ta-dé-ro } 
Poste, endroit où cst posté un soldat, 
un détachement , etc, 

Agosul, 5. m. Ant. Lieu commode pour 
a péche. 

Apostaleos , 5. m: ( a-pos-ta-léoce ) 
"Madriers qui, dans là chambre de 
poupe, serven£ de table, etc. 

Agostary y. as Gager, parier. + Poster, 
“placer dans un poste. 

Apostnrse, Ÿ Apostarlas, 6 Apostitselas ; 
5e piquer d'émulation. é 
Apostasia , 5. f. (a-pos-ta-ci-a) Apostatie. 
Apostata , subit, m. Apostat , coupable 

d'apostusie. . 

Aposta a. Aportasier. 

Apostelar, +. 4. V. Apostillar. 

Apostema; y Ÿ Apostemacion à subst. fe 
Ca-pos-téma) dpostème , abcès. 

Apostemar, .. def. ( a-pos-té-mar } 
Causer un abeès. ‘ 

Apostemarse ; ». r. Se dit de la partie 
où se forme un abcès. 

Agostemero, # m. ( a-pos-té-mé-r0 } 
"Histouri propre à ouvrir les abcès 

Apostemilla , sf. Ca-por-té-mi-glia ) 
Pete abeër. 

Apostemoto, 12, adj. (a-pos-té-mo-ço ) 

ui concerne Les 2postèmes. 

Aponilla, 5. fe Ca-pos-ti-glia ) Apor- 




















tille, petité addition ou note. 
> Apestillar, Mettre des apostilles. 
Apostillarse "se couvrir de teigne, de 





eroûtes , êtes 

Apéstol , 5. m. Apôtre. 

Arostolado, y Ÿ. Apostoladgo, #. 1, 
“Apostolat , ministère d'apôtre. + As- 
semblée , collége des apôtres. + Images 
des doute apôtres. 

Apostolicamente ; udy. (a-pos-te-li-ka- 
mén-té) Apostoliquement. 

Apostélico ; ca, adj. Apostolique ; qui 
vient des apôtres ou du pape. 

Aposrofe, 5. f. Apostrophe, figure de 
rhétorique, 

Apéstrofo, #. m. Apostrophe , note qui 
marque l'élision d'une voyelle. 

# Apostura ; sf. Air, maintien agréable. 
# Ordre, arrangement. 

# LArote, adv. Abondamment. 

Apotegma, s. mr. Apophtegme, dit no- 
table d'ène personne illustre. 

Aporeésie, {a-po-teo-çice) Aps- 
théoss à désfications 
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Apoteme , #.m, (a-po-to-mé) Apotome, 
Terence des nombres incemmensurables: 
“+ Ce qui reste du ton entier, dont on 
a Gé le demi-ton majeur. 

Apoyadero, s. m. V. Apovo. 

Apoyadura , subst. f. (a-poia-dou-ra ) 
“Æfort que fait le lait pour sortir, au 
moment où une femme al'uite. 

Apoyar, ». a. Ca-po-iar) Appuyer, 
“soutenir, étuyer ; au propre et au figuré. 
À Se di dé cheval qu appuye la tête 

Ale mo ee time la bide endue. 
poyo, 5. m. Appui, soutien | support. 

Appui fer proton 

Aprecisble, adj. Ca-pré-cia-blé) Esti- 
mable. À Appréciable, qui peut être 
apprécié. 

Apreciador, ra, #. m. (a-pré-cia-dor) 
Appréciateur. 
Apréciar, v. a. ( 

priser ; évaluer. 

Aprechativo va, adj. ( a-pré-cia-ti-vo ) 
Qui concerne l'appréciation. 

Apiecio, s. m. (a-pré-cio) Appréciation, 
estimation de la valeur d'une chos 
+ Estime , approbation. 

Apreherder ; ». a. Prendre , saisir, ar- 
sêter. + Imaginer , croire sur un léger 
Jondement. + Avoir l'idée d'une chose 
sans en porter de jugement. 

Aprehension, 5. f (a-pré-én-sione } 
Ation de prendre, ete. V. Aprehenter. 
# Saillie, repartie vire. + A1 
Saisie de biens 

Aprchensiro, va, adj. (a-pré-én-si-vo) 
Qui conçoit vivement les choses. + Ti- 
mide , éraintif. 

Aprehento, sa, p. p. de Aprehender 

Apremiador, sa, s. (a-pré-mia-dor ) 
Celni qui "contraint, qui feit violence. 

Apiemiar, v. a, (a-pré-miar ) Presser ; 
serrer avec force. + Contraindre par 
justice. 

Apremio , 5. m. (a-pré-mio) Action de 
presser. + Contrainte , violence, + Sen- 
tence , jugement qui ablige à faire une 
chose. 

Aprender, ». a. (a-prén-dèr) Apprendre, 
aequéri® quelque connaissance, + Ap= 
prendre par cœur. P. Decorar. 

Aprendiz, y | Arag. ] Aprendigon, s. m. 
Ca-prén-dice } Apprenti. 

Agrendizage , 8m. (a-prén-di-ça-ké ) 
Apprentissage. 

dprensador, subrt. m. Ouvrier qui met 
en presse. 

Aprensar, ». a. (n-prén-sar) Mettre en 
presse. € Chagriner, tourmenter. 

Apresader, s. m. (s-pié-ça-dor) Corsaire. 

Apresamiento , 5. m. (a-pié-ça-mién-to ) 
Prise , capture. 

Fr, a (aæpréçar) Prendre, 
saisir, se dit sur-tout des oiseaux de 
proie ct des chiens de chasss, + Préndre 
2n rasta sanpmie 




















ar) Apprésier, 
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Aprestar, ». a. Ca-près-tur) Apprêters 
préparer, mettre en état. 

Apresto, 3 m. (a-piès-to ) Apprét » 
préparatif. # Préparation. 

Adresuracion , y Ÿ Apresura ; ef Voye 
Apresuramieuto. 

Aprouradmente, adre ( a-pré-çou-rr- 
du-men-té) Promptement , avec préc 
pitatione 

Apresurado , da à 





art. pe de Apresurar , 

€ gou-rar do ) + Qui agit avec 
précipitation , inconsidéré. 

Apresuramiento, 5. m, ( a-pré-çou-ra- 
mien-to ) Jûte , diligence. 

Apresurar; v. a. ét réc, (a-pré-çou-rar ) 
Presser ; hâter , accélérer. é 
ctadamente , «dy. (a-pre-ta-da-mén-té) 

Etroitement.+ Durement , avec 

Apretaderas , 5. f! pl. Ca-pré-ta-di 
Courroies ; Cordes ; ete. C-+ Instances 
raisons , sollicisationr pressantes. 

Apretadero, s. m. P. Braguero. 

Ÿ Apretadéro , ra, adj. Propre à serrer. 
* V. Astringente. À 
 Apretadillo, lla, adj. (a-pré-te-di- 

lio) Un peu pesé, serré, f Aprc- 
tadillo de salud, un peu incommodé. 

Y Apetadizo , zu ÿ adj. Facile à serres 
à etreindre. 

ZX Apretado, do, adj. Tâche, pusilla 
mme. € ervé, chiche ;” mesquir. 
$ Estar muy apretado, être en groid 
danger. + Lance, caso, 6 Uance 
aprétado , cas urgent, extrémité pres 
sante. 

Apretador, s. m. (a-préta-dor) Ceini 
qui presse, qui serre. + Paveur, + CI 
misette sans manches, corset. + El 
de bande qui tient les enfans serrés, ct 
à laquelle sont attachées les lisières. 
+ Sérretbte, bandeau pour tenir 14 
cheveux serrés, + Presse, machine peur 
resser 

Agretadurs , #..f (a-pré-ta-dou-ra ) Prese 
sion , serrement | étrcinte. 

Apretamiento , s. m. W, Apricto. ÿ Avc- 
rice ; mesquineri 

Apretar, v. act. (a-prétar) Presse, 
serrer, éteindre. © Serrer de près, 
poursuivre vivement. © Chagriner ; 
tourmenter. + Agir avec chaleur. + In- 
sister fortement. ÿ Apretar à correr, 
prendre la course , et © se retirer sub = 
tement, # — con uno, saitir, artêttr 
quelqu'un. # — el paso’, doubler le pc: 

Apreton, s. m. (a-pré-tone ) Foie 
“dura. € Angoisse , affiction. # Besoin 
pressant d'ailer à la garde-robe. + Course 
rapide et de peu de durée, + Ombre 
renforcée dans quelque partie d'un 1a- 
bleau. 

Apretura ; s. f. (a-pr 
+ Lieu resserré ; érroi 

Apriera, dy. V.'Aprisa, 

Apricto, 5 me (a-prié-lo) Etat d'un 
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homme pressé dans la foule. + Danger, 
extrémité pressante, embarras. + Disette. 








ir, ve ae V. Comprimi 
Aptisa , ‘ad. (a-pri-çu) Promptement. 
2 Apisar, ». à, Ÿ. Apresurar. 





Apriscadero , 5. me C'a-pris-ka-dé-ro 
VF. Aprisco. 

# Aprisear , ». a. Renfermer le bétail 
dans l'érable. 

Aprisco, s. m. Bergerie, étable. 

Aprisionrdo, da; p. p: de Aprisionar, 
Cazbriio-na-do + Tèrme poétique. 
Auaché, où soumis. 

Aprisiouar, y. a. Ca-pri-cio-nar) Em- 
Prisonner. 

Aprosr, v. n. Tourner la proue du 
côté uù l'on veut aller. 
Anrobacion ; 3. f. ( a-pro-bi 
Probation. + Año de apro 

de noviciat dans un ordre religieux. 

Aprobsdor , ra ; subst Approbateur. 

Aprobar , #. a. Approuver , agréer. 

Aprocbes, s. m. pl: (a-pro-tchèce) Ap= 
proches, travaux qu'on conduit par 
tranchées jusqu'au corps d'une place 
assiégée, 

SAprontar ; v. a. Préparer premptement. 

Apronto ”s. m. Préparation , et prépa 
ratif fait avec célérité. 

Z Apropiacion, 5. f. Appropriation. 

Apsopiadumente, ady. ( a-pio-pia-da- 
men-té) D'une manière propre , con- 

are. à 
propiar, v. a. Donner en propriété. 
Ve Asemejar, € Accomméder, ape 
pliguer au sujet que l'on traite, des 
maximes ; un événement. 

Apropiarse ! v. r. S'approprier , usurper 
La propriété. 

Aprovriar, y, a. W. Apropiar. 

Aprovecer, v. a-pro-ve-cèr) Ast. y 
Gal. Profiter, faire des progrès. Ÿ S'éten- 
dre, se répandre. 

Aprovechable, adj. (a-pro-vé-tcha-blé } 
Proficable utiles 

Arovechadamente , _ady. ( a-pro-vé- 
teba-da-mén-té )’ Utilement , avanta- 
gcusement. 

‘Aprovechado, da , adj. (a-pro-vé-tcha-do) 
Sordidement économe, qui profite de tout. 

Aprovechamiento ; #, me ( a=pto-vé-tcha= 
mién-to) Profit, utilité, avantage. 
+ Progrès 

Aprovechamientos , pl. Communaux , ph- 
turages en commun, 

Aprovechar, v. m (a-pro-vé-tchar) 
Profiter, servir ; dre utile, faire des 
Progrès. 

Aprovechar, v. a. Employer utilement, 

Aprovechanse , ». r. Profiter , tirer avan 
rage, se prévaloir. 

Aptides, s. m. pl. (ap-si-dèce ) Astron. 
Apsides, 

Aptamente , ad», (ap-ta-mén-té) Con- 
vencblement, à propos 
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Aptitud, y # Apteza, sf. (ap-ti. 
Aptitude; disposition ; capacité. 

Apto, ta, "adj. Propre à une chote. 
+ Convencble, É 

Apuesta , 5. f. (a-pouès-ta) Gageure, paris. 
# Lr de apuesta, être en concurrence ; 
avoir les mêmes prétentions. 

Apuesto , ta, p. p. de Aponer. (a-pouès-to) 
# Paré, œusté ; d'un air, d'un main 
tien agréable. : 

Apalgarar, ». a. (a-poul-garar) Faire 
effort avec Le pouce. 

#'Apulgararse , ». r. Se dit du linge 
qu'on a plié humide et qui se couvre dé 
petites taches noires. . 

Apunchar , ». a. (a-poun-tehar ) Evider, 
“former les dents d'un peigne. 

Abuntacion , subst. f. (a-ponn-ta-cione) 
“Action de pointer ; de désigner, etc. 
V. Apantar. + Note de musique 

Apuntado, da ; p. p. de Apuntar. (a-poun- 
ta-do) + Terme de blason. Appointé, 
qui sé touche par la pointe. 

Arbo apantado. Pr. Arc. . 

Apuntador , s. m. Emouleur. + Pointeur.. 
+ Souffcur de comédie. + Celui qui & 
soin d'ajuster l'étalon avec la jument. 
+ F Apuotur. # V. Ar 

Aguntalar ; v. 8. (a-poun-ta 
étançonner. 

Apuntamiento ; #. M, (a-ponn-ta-mién-to) 
Note, remarque. + Précis ; extrait d’un 
acte, d'un procès. V. Apuntar, 

Apuntar, v, act. (a-poun-tat) Pointer, 
viser, mirer. © Désigner , indiquer. 
+ Noter un passage d'un livre, etc. 
+ Faire l'extrait d’un cuvrage. + Mon- 
trer avec le doigt. + Insinuer ; toucher 
légérement , effieurer. + Donner la 
pointe d un outil, L'aiguiver. + Plier 
€t pointer une pièce de drap. + Aita= 
cher, clour légérement. + Souffler un 
acteur. + Poindre, commencer à pa- 
raitre,. + V. Panctuar. Y V. Apune 
talar, # Apuntar y no dar, promettre 
et ne pas tenir. 

Apontanse, ver. S'aigrir , en parlant dt 
vin. 4 tre en pointe de vin. 

Apunte’, 5. m. V. Apuntamicnto. 

Apunto, 4. m, ( a-poun-to ) Voix de 
ouffeur dans une représentation. 

Apvuñidar, v. a. (a-pou-pnin-dar) Arag. 
Donner des coups de poing. 

Aruñetear, ». act. (a-pou-pnié-téar ) 
Frapper avecle poing et à coupsredoublés. 

F Apuradamente, adv. (a-pou-ra-da- 
mén-té) Ponctuellement, à point nommé. 

Apurado, da, adj. (a-pou-ra- do) 
Pauvre, indigent, + Evident, mani- 
Jeste. + Excellent. u 

Apurador, s. m. (a-pou-ra-dor) Celui 
qui purifie, qui examine , ete. V. Apurar 
And. Celui qui ; après que l'olivia & 
éé battu, fait tomber les vives restées 
sur d'arbres 




















r) Etayer, 
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Apuramiento, 5. m. (a-pon-ra-mién-to ) 
Recherche y examen , vérification. 
Apurar, ». act. Cu-pou-rar) Purifier, 
épurer. € Eclaircir , verifier. + Con- 

sumer, épuiser. 

© apurar Ja paciencia , impatienter, 
pousser à bout. 

Apurarse, v. r. S'affliger. 

# Apurativo, va, adj. Qui purifie. 

Apuro, subit. me (a-pou-ro) Disette. 
+ Affiiction. 

Avartir, ». @. (a-pour-tir) Donner, 
tendre’ une chose à quelqu'un. 

AGaadrillar, v. act. (a-kous-dri-eliar ) 
Former, conduire des quadrilles. 

Ÿ Aguantiar , ». act. Imposer un contri- 
Buable proportionnellement à ses fa- 
cultés. 

Aquario, s.m. Ca-koua-rio) Le verteau, 
signe du {odiaque. 

Jado, da , p. p. de Aguartelar, 
ouar-té-la-d6) + adj. Terme de 
on. Ecartelé, 








































im curps de 

troupes dans ses quartiers. + Les quar- 
tiers eux-mêmes, 

Aauartelar, », a (a-konar-té-lar) Dis- 
tribuer des troupes duns des quartiers. 

Aquartillar, v. ne (n-konar-ti-gliar ) Se 
dit d'un cheval dont Les jarrets plient 
en marchant, soit par faiblese, sois 
pour être trop chargé. 

Aquätil y Aquätico, ca , adj. (a-koua-til > 
Ajuatique.  * 

Aaueducto y # Agüeducho , s. m. (a-koué- 
douk-10) Aquédus , canal pour conduire 
Peau d'un lieu dans un autre. + Canal 
de communication entre la bouche et 
l'oreille. 

Aquejar, ». a. (a-ké-kar) Chagriner, 
affliger , tourmenter. 

Jaune, v. r. Se Hâter. 

a 








Aquel, Aguella, Aquello, pron. ( a-kel, 
a-ké-glia, a-ké-glio) Lui, elle; celui-là, 
celle-là , il lui-même , elle-même, ce: 





cette, ce qui, 11 se dit des personnes où 
des choses plus éloignées que d'autres. 

Auuele, la, lo, V. Aquel. 

Âqueo, adj. (a-koué-o) Aqueux, qui 

- est de la nature de l'eau. Humor »qüeo , 
humeur aqueuse , une de celles de l'œil. 

Aquerenciane, v."r. (a-ké-rén-ciar-se ) 
Se plaire dans un endroit. 

Anuese, sa, 50, pron. (a-ké-cé) Qui 
se dit d'une personne ou d'une chose un 
peu plus éloignée qu'une autre, Celui-là, 
celle-là. 

Agueste , ta, to, pron, V. Este, ta, to. 

Auris ddv. (a-ki) Lei, dons cel endroit. 

laqui à tes dias ; d'aujourd'hui en 

trois jours, 

Aqui , interj. Ecoute, faites attention. 
+ Hé agi, o vesagu. Poilà 

Aau de Dios, del 1ey, de ja justieis, 





































AQU 
manière d'attester, d'apyele - 
cours Dieu, le roi, la justice. ÿ Aqui 
fué troya. Se die d'une chose dont il 
me reste plus vestige, où d'un endroit 
a se met la confusion et le désordre. 

Aquiescencia , s, fém. (a-kiès-cén-cia } 
Aequiescement , consentement. 

Aquietar, ». act. (a-kié-tar) Calmer 
‘appaiter. 

Aquila alba , sf. Ca-ki 
mercure sublimé doux. 

Aguilatar, v. a. (a-ki 
de l'or, de l'argent; 
titre. € Examiner, vé 

Aquilea, 8. f.(a-kicléa) 
plante, 

Aquilifero , 5. m.( a-ki- 

er chargé de porter l'aigle roma 
no, na, adject. Terme poétique. 

Agui k 

Aquilon, 1. m, Ca-ki-lone) Aquilon, 
vent du nord , septentrions | 

Aquilowal. Atuilouar y Ÿ Aquilonari 
ia. adj. Ca-ki-lo-nal ) Srprentrional. 
€ Tiempo aquilonal, l'Aiver. 

# Aquitibi, à Alquitibi , se m. Sobriquer 
que le peuple donnait à ceux qui duns 
des processions de la semainc-sainte se 
Loudient pour porter Les instumens de 
14 passions 

Aquosidad, #. f. (a-kouo-ci-dad ) Qua- 
Lté de ce qui est aqueux. 

Aquoso , sa; udj. (a-kou-ço) Agueux. 

Amy se f. Autel. + Pierre sucrée sur 
laquelle on étend ie corporal. + Autet, 
constellation, + Acogerse à las aras, 
chercher un asile dans une église. 

Axäbigo, ga, y Ardbico, ca, adj. Arabe, 
ou Arabique 3 qui appartient à l'Arabie. 
# Esaren Atäbigo. Se dit d'une chose 
obseure , difficile à comprendre. 

Arada, sf. Terre labourée. 

Arsdo, sm. (a-ra-do ) Charrue. 

Arador, s.m. Laboureur, + Ciron, insecte. 

Aradorcico, 5. m. Petit ciron. 

Aradto, 4m, Arag. V Arado. 

Aradura , #. f Ca-ra-dou-ra ) Labourage. 
4 Ast: Ce qu'une paire de bœufs peut 
labourer en ‘un jour. 

Aragan. V. Haragan 

Aramia, 5. fêm. Ga 
ensemencée, 

Arana, s. f. Ext. Fourberie, fraude, 
surprise. 

Arancel, # m. Réglement, tarif pour 
la perctption des droits ou le prix des 
denrées. € Règle, plan de conduite, 
instruction. 

Aranduno, #. m. Espèce de. come où 
so1be sauvage. 

Arandela, 5, f. 
de chandelier. de métal dont 
on garnie intérieurement ie moyeu des 
roues. + Faux saburd. 

Anndillo, s. m..And. V. Cadorillas: 



















a) Aquila alba 


v) Essayer 
déterminer le 


Mie-fruille , 












































L Terre prête à être 








6o ARA 

Araniégo, adj. (a-ra-nié-p0 ) Se dit d'un 
épervier pris à lo. 

Aranzada , 1. f. (a-rancça-da) Mesure 
de terre qui équivaut à peu près à la 
fans: 

Araïn , 5. fém, (a-ra-gnin) Araignée , 
insecte, + Vive, dragon de mer.+ Lus- 
tre, chandelier” à plusieurs branches. 
+ Araignée, poulie vù passent les cor- 
dages nommés martinets ou. articles. 
"Mure. Sorte de jeu d'enfans. Ÿ Es- 
pèce de filet pour chasser aux oiseaux 
# Es uoa araüa , se die d’une personne 
active, soigneuse attentive à es intérêts. 

Arañadot , 5. m. (a-ra-gnia-dor) Celui 
qui égratigne. 

Arafamiento, #. m. (a-ra-gnia-mién-to 
Action d'égratigner. 

Aañar, y. 4. (a-ra-gniar) Egratigner. 
+ Rayer du verre, de la vaisselle. 
€ # Ramasser de tous ebtés avec soin 
et petit à petit ce dont on a hesain 
# Araïar la cubierta, s'acerocher à 
tout pour se tirer d'embarras. 

Arañazo, 5. m. (a-ra-gnia-ço) Large, 

A refonde égratigrur 
raño, s. m, (a-ra-gnio) Egratignure. 
+ Biessure légère Fe 

Arañon, 5. m. V. Endrina, 

Arañuelo, s. m. (a-ra-rnoué-lo) y 
Arañuele , sf. Sorte de filet trèt-délié 
Pour Lu chasse aux oiseaux. + Espèce 
de petite araignée nuisible à la vigne, 
à l'olivier ; ete. 

Auar, ». a. Labourer. 

X Aratorio, rie ; adj. Qui concerne le 
Labourage! 

Wibelo, 5. m. (ar-bé-lo) Figure eurvi- 
ligne, composée de trois arës où 5eg- 
mens de cercle, 

Aibitana , sf. V. Albitans. 

Aibitrador , 5. m. Juge arbitre. 

Aibitral, adj. V. Arbitrario. 

Aïbitramento y X Arbitrage, s. mase. 

ar-bi-tra-mén-to ) Arbitrage. 

v. a. Arbitrer ; juger par ar- 
bitrage. + Aigrir , décider arbitraire. 
ment, + Imaginer ; proposer des moyens à 
des éxpédiens. 







































vention pour. mettre une affaire en er- 
éitrage, # V. Albedrio. + Arbitrio de 
juez , pouvoir Limité que la loi donne 
aux juges de décider les cas qu'elle n'a 

Pas prêvus, 

Abies, pl. Deniers d'octrois ; droits 
que Le prince permet aux villes de lever 
Sur certaines denrées, 





ARB 


Abitrista, £ m. Donneur d'avis, faiseur 
de projets peur le bien de l'état 
ibitro, sm. Arbitre, juge choisi par 
les paries pour terminer un différend. 

+ Celui qui peut agir d'après sa propre 
volonté. 

Arbol, 5! m. Arbre. + Mt de vaisseau. 
+ Arbre de moulin, de pressoir , etc. 
+ Foret , outil d'horloger. + Corps de 
chemise sans manches. ÿ Le corps hu- 
main. + Arbol de las raedus , essieu de 
roue. + — enxerto, urbre enté, grefé. 
+'— pagano, arbre sauvage , sauvageon. 
+ sec ; mât qui porte toutes ses 
voiles ferlées ; et Ÿ verge d'huissier ou 
d'atpuatil. 

Asboldo , da ; part, p. de Arbolar. 
Car-bo-la-do ) # Se dit d'un lieu planté 
d'arbres ; ou # d'un homme de haute 
taille 

Aboladura , s. fém. (ar-bo-la-dou-ra } 
Môture, ansemblege de tuus les mâtE 
d'un vaisseau. 

Abolar, a. V. Enarbolar. 

Aïbolar el navio, mârer un vaisseau. 

Arbolarse el caballo. V. Encabritarse. 

Atbolre 5. me Car-bo-la-so) Grand 
arbre 














Arbolito , sm. 
rbrisseau 
a) Lieu 





5. fem. (ar-bo- 
planté d'arbres. L 
Aubolejo, #. m. V. Arbolcico. 
Arbolete, sm. (ar-bo-léré ) Branche 
our la pipée. 

Arbolico , Aibolillo y # Arbolcico, Voyez 
Arbolecico. 

Arbolista , subst. masc. Jardinier pour les 
arbres. 

Atbollon, s. m. Ca-bo-glion) Bonde, 
écluse. : 1: 

Aboreo, rem, adj. Car-bo-réo ) Qui 
appartient où ressemble à l'arbre. 

Aïbotante, s. masc, Car-bo-tun-té ) Are 
Boutant } où arc-butant. f 

Atbustillo”, s. masc. (ar-bous-ti-glio ) 
Petit arbuste. 

Axbusto, s. m. ( ar-bous-t0 ) Arbusre. 

Aica, 5. f. Grand coffre, caisse. + Uine 
sépulcrale, tombeau. + Arche, partie 
d'un four de verrerie. + Cordage mis 
en double dans une poulie pour hisser un 
fardeau. Ÿ Battage , ou plutée art 
nuge de la Laine, + Arga de agua réservoir 
d'eau, etc. # Sangrarle à uno de la 
vena ‘del area ; suigner la bourse de 
quelqu'un. 

Areas , pl. C'est dans les tréroreries royales 
P'endroit où l'on tient l'argent. + Ca- 
vités en are qui, dans le eurps humain , 
se trouvent au-dessous des dernières côtes. 
+ Hacer areas , füire l'ouverture des 
coffres dà roi, pour y mettre de l'argent 
où en retirer. 

Æ Aucabucear, y», act, Tirer des coups 








ARC 


d'arquebuse. + Fusilier, passer par Les 


armes. 








Arcabucer -ka-bou-cé-ri-a ) 
Troupe . # Décharge où 
assemblage d'arquebuses. + Lieu ‘où se 








vendent Les arquébuses 

Arcabucero , #. mase, (ar-ka-bou-cé-ro) 
Arquebusier , soldat armé d'une arque- 
Buse, l'ouvrier qui les fait. 

Arcabuco, 5. m. (ar-ka-bou-ko) Pays 
montueux , rempli de précipices ; couvert 
de bois, etc. 

Arcabuz,s. f. (ar-ka-bonce » Arquebuse, 
sorte d'arme à feu. 

Arcsbuzazo , 5. m. Car-ka-bou-ça-ço ) 
Arquebusade ; coup, d'argucbuse. 

Aeacil, sm! Espèce d'artichaut. 

Areada "sf. Nanïée, envie de 

Acsdas, pl Arcades d'un 
arches’ d'un pont. 

Arcador. V. Arqueador. 

Arcaduz , s. m. (ar-ka-douce) Canal, 
suyau y aguedue, + Seau ou godet de 
la norla. € > Moyen pour parvenir à 
une fin. 

3° Arcaduzar, » act. Conduire l'eau par 
des canaux! 

Arcsismo, 5. m. Mélange , introduction 
de vieux mots dans le langage ordinaire. 

Acängel, s. m. Car-kan-Kel) Archange. 

Arcanidad , s, f Mystère profond , secret 
important, 

Arcano, ma, adj. Caché, mystérieux, 
secret 

Areane ; s. m. V. Arcanidad. 

Arcar, v. act. Battre ou arçonner de la 
Laine. 

Arcaz, 5. mate, (ai-kace) W. Arcon. 
+ Ang. Bière, cercueil. 

Areas, 5 Je V2 Aicon. 

Aice, sm. (ar-cé) V. Acer. ? Espèce 
de fortification en pleine campagne. 

Arcedianato y Ÿ Arcedianazgo , r. mate. 
Car-cé-dia-nato) Arehidiaconat, di 
gnité d'archidiacre. + Archidiatoné , 
district d'un archi, re. 

Arcediano, subit. masc, (ar-cé-dia-no 

re. 

#'Arcba, sf. Car-tcha) Arme d'hast 
en forme de éoutelas , dons te servaient 
des archers de la 

‘Archero, se m. (ar-tché-ro) Archer de 
la garde. + Archer du frand prévôe. 

Archiducado , #. m. (ar-tchi-dou-ka-do ) 
Archiduché. 

ærchidueal, adj. (ar-tchi-dou 
appartient à V'archidue , ou 
duché. PRIE 

Archiduque ; es, s. m. etf. (ar-tchi- 
d ) dus, 














mr 
ment y 



































Archiduc , archiduchesre. 

3 subit. masc. (ar-1chi-laoud } 

Archiluth instrument à cordes. 

Archimandrita , sm. (ar-tcbi-man-dri-ta) 
Archimandrite | supérieur de certains 
Wonastéress 
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# Archipimpano, s. m. Premier moutar- 
dier du pape. 

Archipiélago, s. m. (ar-tchi-pié-la-go > 
Archipel, étendue de mer entre-coupée 
par plusieurs iles. 

Archisina gogo, 5. m. (ar-tebi-si-na-go-go) 
Prince ou chef de la synagogue. 

Aichivar, v. act, (ar-tchi-var) Déposer 
ou garder dans Les archives. 

Aïchivero y arcbivista , s m. (ar-tchi- 
vé-r0) Archiriste , garde des archives. 

Archivo, s. m. Archives, lieu où l'on 
garde es titres, Les chartes, etc. 
€ Cunfident , dépositaire des secrets de 
quelqu'un. À 

 Areidriche, s.m. Echiquier. V.. Tablero. 

Arcilla ; sf. (ar-ci-glia ) Argile , espèce 

terre. 

Arcilloso, sa , adject. (ar-ci-glio-ço) 
Argileux. 

Arciprestazgo, d Arciprestadgo , subst. me 
Car-ci-près-tas-go ) Archiprêtre. 

Axcipreste, 8, m. { prés-té ) Archi= 
prêtre, titre de dignité ecclériastique. 

Arco, 5. muse. Arc, arceau , arcade , 
arche, + Arc à tirer des flèches. + Ar= 
chet de vivion , ete, + Cerceuu ou cercle 
de tonneau. 

Arcos, pl. Terme poétique. Sourcils. 

Arcola, s. f. Arag. Gros toile de lin: 

Acon,s. m. Caï-kone) Grand coffre, 

_ grande cais 

Ârctico , ca , adj. Arctique, septentrionals 

Auctoflax, d Arctohlace , s. Le bouvier, 
constellation. 

Aïcturo, #, m. (aïk-tou-ro) Arcturuss 
étoile, 

Areuado, da, ad. V. Arqueado. 

Aïda, sf. V. Ardilla. 

Ardalear, ». n. V, Ralear. 

Æ Ardentia, s. f. V. Aidor. + Erpèck 
de lumière qui sort des flots agités par 
les vents. 

Aider, pen. (ar-dèr) Brûler, s'enflam= 
mer , 'embraser, € Brûler d'amour , etc. 


€ Ard 


rdes 










































Ardiente ; adj. (ar-dién-t6) Ardent ; 
enfammé, € Ardent, a. 

Ardientemiente , ad». (ar-dién-{ 
-drdemment. 

Ardilla , s. f. (ar-di-glia) Ecureun 

Ÿ Ardimiento y # Ardimento, s. mascd 
Æmbrasement, € Valeur | intrépidité. 

Adi : 54m, (ar-dj-t6) Anficgs mennaïg 
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de Castille, Il y en a une de ce nom en 
Catalogne, qui vaut une cbole. f No 
vale un'ardite, il ne vaut par une obole. 

Ardor, s. m, Ardeur , chaleur exnême. 
© Vivacité avee laquelle on se porte à 
Quelque chose. 

Arduamente , adv. ( 
Diffcilement, ‘avec peine 

Arduo, dua, adj. (ar-douo ) Difficile, 
pénible. 

Auea, 5. f. Aire, surface d'un triangle, 
d'un cércle, ete. 

Arena , s.f. Ca-ré-na } Suble, € Arbre, 
dieu destiné au combat des gladiateurs,ete 
€Sembrar en arena , semer, bâtir sur 
de suble, travailler sans fruit. 

Auenas , pl. (a-ré-nace } Petits graviers 








qui se forment dans les reins. 

Arenal, sm. (a-réenal) Lieu, terrain 
sablonneux. 

Arenar, v. a. V. Enarenar. 

Y Atencar, v. a. Saler, préparer des 
sardines comme des harengs. 

Aiencon 


# mase. (a-réa-kone) Gros 





rén-ga ) Harangue. 

Arengar, ». n. (a-rén-gar) Haranguer. 

Aïenica y Atenilla, s. fém. (a-ré-ni-ka 
Sable fin, sablon. 

Arenillss, pl. (a-ré-ni-gliace ) Salpêtre 
préparé et réduit en petits grains comme 
du sable, Espèce de dés marqués seu- 
lement d'un côté. 

Arenisco, ca ; adj. (a-ré-nis-ko } Se 
dit d'une terre sablonneuse , ou d'un ou- 
vrage de poterie, etc, dons lequel il 
entré du sable 

Arenoso, suad). (a-ré-no-ço) Sablonneux 

Auenque , s. masc. (a-rén-ké ) Hareng, 
poisson. 

Areopagita ; #. mase. ( a-réo-pa-fi 
Aréopagite , juge de l'arévpage. 

Areopzgo , 5. m. (a-réo-pa-po ) Aréopage, 
tribunal d'Athènes 

Arestin , sm. ( tine) Sorte de 

} gale farineuse des chevaux 

Arestinado, da , adj. (a-rès-ti-nado) 
Atiaqué de cette espère de gale. 

Arfada , s. f. Tungage, balancement d'un 

sséau dans lé sens de sa longueur. 

Arf: n. Tangur , balancer de poupe 
à proue, 


Al, P AIS. 
Argadillo y Argadijo, sm. (ar-ga-di-glio) 
+ Devanadera, € Homme remuant, 

inquiet , intrigant, + Ang Grand 
nier d'osier. € La charpente du corps 
RE Phi done sous se dur 
qui ; lorsgwelle est habillée, La fait pa- 
rattre de grandeur naturelle. 

Argado, 5. masc. (ar-ga-do ) Ast. Rure, 
finesse. 

Aigalia , sf V. Alelis. 

Argallera , 54 f Car-gu-glié-ra ) Espèce 
de scie à main, 
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Argemandel , 5, mate. Car-ga-man-dél) 
laillon , chiffon. 
#Argamandijo , 5. m. (ar-ga-man-di-jo) 
Amas de babioles pour la toilerte des 
femmes , ou pour quelqu'art. 9 Daeño , 
6 señor del argamandijo , maftre absolu. 
Agemasa , #. fe (ar-ga-macça ) Mortier, 
mélange de chaux et de sable. : 

Argamasar, get, (ar-ga-ma-çar ) Faire 
du mortier. 

Argamason , 5. m. (ar-ga-ma-çone ) PI4- 
tras , vieux morceaux de mortier: 

Arganula, #. f. PV. Amelo. 

X' Argana, £, f. V. Argano. 

Arganas, pl. ( ace ) Sorte de panier 
d'os 

Aganel, 5. m. Petit anneau de métal qui 
entre dans la construction de l'astrolabe. 

Arganco, 5. m. (argenéo) Arganeau 
où organeau gros anneau de fer , dont 
on fait usage sur les vaisseaux. 

Argano ; #. m. Espèce de grut pour élever 
de gros fardeau : 

# Aïtayo, s. m. Manteau que les domi- 
nicains portent en hiver sur leur habit 

Argcl, adj. (arkel) Se dit d'un cheval qui 
a une balqane , seulement au pied droit 
de derrière, € ÿ Malheureux , infortuné. 
“+ Angel quedralbo, cheval également 
balçun des quatre pieds, + — trabudo , 
balqan des deux pieds droits. +—trastrae 
bado , Bulçan du pied droit de derrière, 
et du pied gauche de devant. +-tre 
salbo , balçañ du pied droit de derrière 
ct des deux pieds de devant. | 

Argema, 5. f. Lacie } Dragon , taie 
qui se forme dans l'ail. 

Aigémonc, 5. m. (arké-moné) Arge 
mone , pavot épineux. 

Agen ,"s. m. Argent , un des émaux du 
blaçon. # V. Diners. 

> Argentador ; 5. m. Ouvrier qui argente. 
ÿArgentcar, v. a. V.Platcar. + Garair 
d'argent. +° Terme puétique. Donner la 
couleur et l'éclat de d'agent. 

# Argeniario , sm latero. ÿ Direc 
teur de La monnaie. 

Argenteria, s.J. (ar-Ken-té-ri ) Broderie 
d'or ou d'argent. € Discours , raisonne= 
ment qui a plus d'éclat que de sulidité. 

Argentero , 5. m. . Piater 

Argentifodina , s.f. (ar-xén-ti-fo-di-na ) 
Mine d'argent. 

Agento , s. m. Terme poétique. V. Plata, 

Argento vivo sublimado. W. Soliman. 

Agile, 5, f. V Areill 

Argolls , s.f. Caï-go-glia) Gros anneau 
de fe. + Jeu qui consiste à faire passer 
une boule à travers une espèce de gros 
pivon fiché en terre. Y Ancien collier 
de femme. 

CS Echaïle à uno ura argolla , s'attacher 
quelqu'un par des bienfaits. 

Argolleta , Augollica y Argollite. # fe 
Car-go-glié-ta ) Petit cnneau, 
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Argollon ; s. m. Car-go-glione > Tiès- 
8r0s aaneau, 

Argoma , 5. f. Tilleut, arbre. 

Argomal, s.m. Lieu planté de tilleuls. 

Argomon , £. mañc. ( aï-go-mo-ne) Ast. 
Grand "tilleul. ; 

Argonave, #. f. (ar-go-na-vé ) Le navire 
Argo, ‘constellation. 

Argonautas, 5. m. pl. Cat-go-naou-tace) 
Argonautes. 

A, 5. m. Argus. 

Arguaraque , 5. masc. (ar-goua-ka-ké) 

omme ammeniaque. 

% Argucia,s. f. Éxirême subtilité dans 
une pensée, ün raisonnement, 
sue, s mase, (ar-goué) Vindas ou 
cabestan. 

Argnellarse , verbe réc, (ar-goné-gliar-sé ) 

Maigrir , dépérir , n'avoir point 














de san 

Arguello, sem. ( 
dépérissement. . 

Argueüas , sf. pl. Voy. Anparillas. 

Arguir, ». n. (ar-Rouir) Argumenter , 
disputer. + Faire voir; donner à con 
naître. 

Arsüirle à uno m conciencia, avoir der 
remurds de conseience. 

Aruma, Ÿ. Argoma. : 

Argumentacion,s. f (ar-pou-mén-ta-cionc) 
Argumentation, + Argument. 

2° Argumentador , sm. Argumentant , 
argumentateur, : 
rgumentar, », n. V. Argüi 

Aïgumentillo , s. m. (ar-gou- mél 
Petit argument. 

Argumentistas 4. m. D Arpumentador. 

Argumento , #. mañc. ( ar-gou-mén-to ) 
Argument raisonnement, objection. 
+ “Argumentant. + Aigument, sujet 
d'un ouvrage. + Argument, indice, 
preuve. 

Atia, sf. Ariette ; pièce de mus 

Aticar ; ». a. Caste vi, V. 

Aridez , 5. fêm. C 
sécheresse. | 
rido, da; adj. Aride, sec, au propre 
et au figuré 

Ariento; 5, m.(a-rién-ço) Arag. Voyez 
Adarme. Ÿ Ancienne monnaie de Castille. 

Aries, sm. (a-rièco) Le Belier, signe 
du {odiaque. FE 

Arieta, sf. Ca-riésta ) Petite ariette, 

Avicte ; sm, Ca-rié-te ) Bélier, machine 
de guerre des anciens. 

Ÿ Arifarso , s. m. Caraque de gros drap. 

Aria, V. Harija, x 

Auo ; ja ; adj. (a-ri-ko) Se dir d’une terre 
smeuble ; légère ; aisée à labourer. 

Aïillo, sm. Ca-ri-glio) Petit anneau. 
Atilles , pl, Pendans d'oreilles. € Hacer 
fntrar & ane por el arillo, amener quete 
qu'un à embrasser un parti, une opinion. 

Arimez, #. masc. (a-ri-mèce) Suillie, 
arvnt.corps d'un Fâtiment. 





toué-glio ) Maigreur, 




















-elio) 
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Arisaro , 5 me (a-ri-ça-ro) Pied-de- 
veau, plantes 
Arisco, ca, adj, Se dit d'un animal 
age, farouche, ou € d'un homme 
aile à vivre , Intraitable. 
V. Aritmétiea. 
Atisprielo ÿ Arisnegro, 5. me ( acris= 
Bié sarrasin”, ou blé noir. 
Arista , # f. Barbe ou pointe d'épi. 
Aristsïco 5. muse, Aritarque, éritique 
sévère, 
Aristino, V. Arestin. 
Aristocracia 
nement où Les grands dominent, 





sau 
di 


















Qui 
doctrine. 

Aritmética, s. f. Arithmétique, science 
dis nombres. 

Aritmético , sm. Arit 

Aritmético', ca , adj, Arithmétique , quê 
appartient à Parithmérique. 

Arlequin, s. m. (ar-le-kine } Arlequin. 

Arlequinillo , 52m, ( ar-lé-ki jo) 
Petit arlequin. 

Arbo, s.m. Arbuste, dont La racine sema 
blable à celle de la réglisse , sert à teindre 
les cheveux en couleur rousse. 

Arlota, 6 Alrota, s, f. Etoupe qui se 









détache du chanvre ou du lin , lorsqu'on 
l'espade. 

Arms, 5. f Arme | tous instrument qui 
sert à attaquer ou à se défendre. Avna 





arrojadiza, trait. + — [als faune 
attaque. Æ'Anna arma, aux armés ; ré 
de guerre. 

Atma$, pl. Armées, + Armes , armoiries, 
af Atmas de Le ges, een celéiase 
tiques.  — del rey, argent monnayé. 
4 Dexar las arm quéer de née 
+ Echar las armaÿ à ticrra ; mettre 
Les armes bas , se rendre, CHacerse à las 
armas , s'accoutumer à faire comme Les 
autres + Jugar las armas , fire des 
armes. + Maestro de armas , maître 
d'armes. + Pasar por lasarmas”, paster 
par les armes, funiller. € Poneise ea 
arma, Se prépârer pour quelque Choses 
+ Rendir las armas, mettre Les armes 
bas , te rendre. + Tocar al arma , 
sonner l'alarme. + Tomar las armas ? 
56 metire sous des armes pour faire kon. 
neur à quelqu'un. 

Aïmacion, s. f. (= 
concert de 





mascione } Air ou 











Armada , ée navale, Y Escadre, 
# Troupe commandée pour une battue. 


# Friponnerie que font les escrocs aù 
Jeu des cartes. 
Aïmadera ; +, f (ar-ma-dé-ra ) Une des 
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grosses pièces de bois qui servent à former 
le corps d'un vaisseau. 

Armadir ; s.f. Radeau , train de bois. 

Aumadijo , s. masc. (ar-ma-di-ko ) 
Ÿ Armadija, sf. Trape, trébuchet, 
piège 

Admdille , 2. mate. ( ar-ma-di-glio ) 
Armadille où Tatou, petit quadrupède 
des Indes , couvert d’écailles en fee 
de cuiras 

Armado , da , p. p. de Armar. (ar-ma-do) 
+ adj: Se dit de L'er ou de l'argent p- 
pliqué sur un autre métal. 

Aunado , s. m. Homme armé à l'antique 
qui garde le tombeau de N. S. les jours 
de l2 semaine sainte. 

Arnrador , sem. Armateur , celui qui arme 
un vaisieau pour aller en course, + Celui 
qui loue des hommes pour la pêche de la 
baieine. 

Armsdura , subit. fém. ( ar-ma-dou-ra) 
Anmure ; armes dont on se couvre. 
Charpente de toit, bois de lit, etc. 
+ Squelerte. 

Anmajal , sm. Mure. PV. Meral. 

Amaiara, 5. f. Car-imi-ka-ra ) Mure. 
Portion de ‘terre minée et fumée pour 
une pépinière, 

Armamento , #. mate, ( ar-ma-mén-to ) 
Armement, appareil de guerre. 

Cornes , bois, 




















hicion, ourdir , machiner une trahison. 
+= le ba 
d'arc, + — una 
pente d'une maison. + 
ser une vigne. 

“Armarla , tricher au jeu. 

Armario, sm. Armoire. + Espèce de 
niche en brique, servant de ruche. 

Armatoste , 5. m- (ar-ma-tos-té) Ouvrage 

rosier, massif , moins utile qu'em- 
urrassant. 

Armaron , s..fém. (ar-ma-ço-ne) Voyez 
Armadura. ÿ No tener mas que In arma- 
20n , n'avoir que la peu et les or. 

Axmella, s. f. (ar-imé-glin ) Clou dont 
‘a tête est percée en anneau , 

Armelluela, 5. f. Car-mé-gliou 
piton. : 

Aïmeri , s. fém. (ar-mé-ri-a) Arsenal. 
ÿ Art de V'armurier. Y Blason, art 
héraldiques 
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Armero , # marc. (ar-mé-ro) Armurfets 
ouvrier en armes. + Garde d'arsena 
++ Armero mayor , surintendant de l’ar= 
senal du roi. 

Amigero , ra, adj, Car-mi-xé-ro ) Bellie 


érrier: 

FEsfora arm, 

Ïla » f. (ar-mi-glia ) Tore 4 anneau 
de la base d'une colonne, 

# Armigado , da adj. (ar-mi-pnia-do ) 
Garni d'hermine , où + qui lui ressemble 
par la blancheur. 

Arno y io , #. m. Car-mi-gnio) 
Hermine , petit quadrupéde. 

Armhños, plur. Hermine, une des deux 
fourrures du blason, 

Aimipotente, adyece. (ar-mi-po téncté } 
Lerme poéiique. Vaillant , redoutable à 
la guerre, 

Acmisiicio, # me Armistice , suspension 
d'armes, 

Armosia, subst. f. Harmonie, accord dé 
divers tons. € Union , rapport, convee 
nance , harmonie. 

Aimonuico , s.m. Gomme ammoniaque. 

Aumonico , ea , adj. Hurmnique. 

Armoniosamente , nd». (ar-mo-nio-ça 
mén-té ) Hurmonieusement. 

Armonioso , sa adjecs. ( ar-mo-nio-ço } 
Harmonieux, € Où il y à de l'harmonies 
de l'accord , de la symétrie 

Armuelle, 3, m. Car-inoué-glié ) Arroches 
plante. 

Arna , se f. Arags V. Colmena. 

# Aruequin, subit, mare. V. Maniqué 
y Arlequin. 

Arnes ; 5: m. (ar-nèco ) Armure complète. 
€ f'Arneses , pl. Aitirail de chasse , de 
pêche, ete. ÿ Echar mano $ los arnesess 
mettre l'épée à la main. 

Arnilla , #. f dimin. d'Arnas 

Auo, s.'mase. Cerele de fer , de bo 

Le pison de fer qui sert au jeu de 
l'argolla. + V. Yaro. 

# Meterle 4 uno por el aro, 6 arillo, 
amener adroitement quelqu'un à faire ce 
qu'on détires 

Arocu , s. f. Espèce de toile de lin. 

Around , 5. f. Fleur de l'arbre atomo. 

Aroma ; 1m. ÿ Ÿ Aromates , pl. Aro= 
mate, drogue oduriferante. 

X Aromaticidad , 5. f. Parfum , senteur 
aromatique. É 

Aromätico , ca, adj. Aromatique. 

Aromatizar , verb act, (a-10-ma-ti-çar } 
Parfumer , aromatiser. 

Aromo , subit. m. Sorte d'arbuste aroma- 
tique. 

Aron; 5. m. Cacro-ça) Maftre garçon 
d'une forge. 

Arpa ; sf Harpe ; instrument. + Ongle 
eroëku , griffe. + Croc , min de fer. 
+. Oiseau ‘de proie qui ressemble au 
vautour. 


Argador 4 5. m. Jouçur de harpe. 
































; eee 


Père 
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Arpat, ».a. Déchirer, mettre en pièce. 
+ Egratigner. : 

Arpella, s.f. Car-pé-slia ) Oiseau de proie, 
espèce d'épervier. 

Aïpia, s.f. Hurpie , oiseau fabuleux. 
Æ CF Femme avide, affamée du bien 
d'autrui, + Méchante femme. f Sergent, 
archér. fe 

Arpillera, s. f. Car-pi-glié-ra ), Serpillière, 
cspèce de grosre tuile. 

Arpista, sm, Joueur de harpe. 

Arpon, 5. m. (ar-pone) Harpon ; dard 
dont la pointe est accompagnée de deux 
croes recourkés. 

Arqueade, sf: Cai-kéa-da) Coup d’ar- 
cher. 

Arqueador , 5. m. (ar-kéa-dor) Ouvrier 
qui bat où arçonne les laines 

Arqueige , Arqueamiento , subst. musc. 

. Arqueo. 

Arquear, ». a, (ar-ké-ar) Courber en arc. 
+ Battre, arçonner la laine. +' Prendre 
Les dimensions d'un navire pour en estimer 
de port. 

# Arquear las cejas , froncer les sourcils 

Arqueo , 5. m. (ar-kéo) Courbure en arc. 
+ Jaugeage d'un vaisseau , évaluation 
de ton port , ses dimensions. 

Arqueria, subst. fem. ( ar-ké-ria ) Ouvräge 
composé d'arcade , de portiques. 

Arquero , 5. m. (ar-Ké-ro) Faiseur d'arcs 
ou de cerceaux, + Trésorier, caissier. 
# Arcker, 

Arquota , 5. fém: (ar-ké-ta ) Petit coffre, 
cassette. 

Arqueton , se m. (ar-ké-toné) Grand coffre. 

Arquetoncillo ; &.m. V. Arquetas 

Arquibanco ,5°m. (ar-ki:ban-ko) Espèee 
de coffre long et étroit , servant de ban. 
quette. 3 

Arquiepiscopal, adj. W. Arzobispal. 

Arquilla, sf" V. Arqueta. 

Arquillo , 5m. (ar-ki-glio ) Petit arc: 

Arquimesa ; sf. (ar-kime-ça) Arag 

spèce “e per ou secrétaire. 

Argnita ,5.f. V. Arqact k 

Arquitecto, sm, (ar-ki-ték-to ) Archi 
Lecte. 

Arquitécténleo , ea ; adj. Car:ki-ték-t6- 
ni-ko } Qui appartient à l'architecture. 

Arguitectura , subse. f. (ar-ki-téketou-ra ) 
Architecture ; art de bâtir, 

Arquitrabe, sm. Car-ki-tra-bé) Archi 
crave ; partie de l'entablement, at-desrôus 
dela frise. * tes ds 

Arrabaly À [ Cast. si. ] Arrabalde'; 5: m, 
Faubourg d'une ville, ÿ Le ‘derrière: 
# Contar una cosa con lindéros-y arra- 














grand détail. 
# Arrabisdrmenté > adv. Avec rage, äveé 
fureur. 
Arracada, #. f. Pendant d'ortitle, 
CF Arracadas, pl. Les petits enfaht qu'un 
hommeen mourant laisse à sa cuves 
Towe L 



















FY Arras, s 
bales raconter une choïe-ins ut trop | 


É Arrasar ;” veif. 
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Arratadilla ,subee. f. Car-ra-ka-di-glie ) 
Petit pendant d'oreille. 

Airacife , s. m. V. Arrecife, 

Arracinarse , v.r. Se' rassembler , s'unir 
en forme de grappe de raisin. 

Arracz , 5. m. (ar-raëco ) Arab. Capin 

patron d'un bâtiment Maure... 

ezur, ve n. Se gâter, sepourrir ÿ 

en parlans des grains y des fruits , etc. 

Y Arrafiz , 5. m: Cardon, plante potagére. 

Atramblar, v. à. Ant.y Ast. Ravager le 
terres ; les couvrir de gravier et de sable 
en parlunt d'un torrent débordé. € Enles 
vers emporter tout, 

Arranca , sm. Action d'arracher le chan« 
vre , le lin, etc. 5 





x Arrancada, 5, f. Départ , sortie gré 


cipitée er forcée, 
Arrancadero , 5. m (ar-ran-ea-déro) 
Culasse d'un canon de fusil. a. 
Arrancado , da , p. p. de Arrancar,-+ adj 
boga arrancada , à force de rames: 
Arcancados , plur, Arrachés ; se dit, en 
terme de blason ; des arbres” dont les’ ra 
cines paraissent ; et des têtes ou membres 
d'animaux qui ne sont pas coupés nets 
Z'Arrancador, va 5. Arracheun 
#Arrancadura, 5, f: ÿ Ÿ Arrancamiento ÿ 
s-m. Action d'arracher. à. 
Arrancar, verb. avt. Arraëher , déraciners 
€ Enlever, ravir avec violence, +-S'élans 
cer , prendre sa course, # Quitter un lieu» 
gagner au pied. Ÿ V.Vencer. € Arrancaë 
À uno algunx cosa ; extorquer une chosÀ 
à force d'importunités. + In esprda 
mettre l'épée à la main. € # Arrancär= 
sele 4 uno el alma , el coraton ; las en 
trañias, Etre touché d'uncextrême douleu 
d'une vive compassion, ete. : 
Arranca sf. Catirañ-kea-eibega 3 
' er le blé ou l'avoinetrog 
court por tre scid. & Arag: Querellé s 
dispute où Von ve dit desinjures. - 1° 
Arranchaise ; 4, 14e, (agsranctcharas & 
Chambre se Loger Bar chambréeryer 
parlant def toldats, + 1 
Arranciarse , y. r. V. Entanélérsé: 
Arranqué , sübst, m. (at-ran-ké.) Aéblon 
d'arracher., de déraciner: € Mouvement 
impétueux #" Arrathbnent ; naitrancé 
d'arc ou de yhäte. + Cärbon de. arran- 
que; charbon fait: de Pacines d'urbrét 
arrachée Et : 


Arrapiéroy Artapo, # m. (ai 5) 
Haine! C' Homme de paité. 
taillé, de'ntafaite miñé et dont on faie 
Peu de compte?" 

» Arrhes je qu'on donnè 

our avérer, l'exécutioh ‘d'un: rarrhe. 

“+ Les tfeiçe pièées der Münmaie que le 

mari remet à l'epohrée du. moment de. là. 

cérémonie, 4° Cé que Le mari assure A6 
femme , en cas de survie." pRS 
a4 (ar-racqar) Aploiré 

+ Raïer , abatrg reg pid ras 
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à € Ruiner, dévaster un pays. + Remplir 
un vate jusqu'au bord , en parlant d'une 
liqueur. + V Rasar. 

Arnsar, ve my Asrasarse, ver. Se dit 
au ciel lorsqu'il devient serein et que Les 
nudes se d'ssipent. + Arrasarse los ojos , 
devenir humides ; se remplir de larmes , 

. en parlant des yeux. 

Arrastradamente , ady. (ur-ra5-tra 
méncté) Défectucusement, # Pénible- 
ment ou malheureusement. 

rado ; das p pe de Arrastrar, + a 
Vida arrastrada, vie pénible, malhe 
reuse, On dit dans le même sens, Andar 
arrastrado. : ; 

Arrastrar, ». a. Traîner, tirer après soi. 
€ Entraîner quelqu'un. dans son senti. 
ment, + Jouer uns carte de la couleur de 

«da wiomphe. €  Hacer alguna cos 
arrastrando, faire une chose de mauvaise 

grace, et en rechignant. € Llevar, ÿ 
Eaer la sogs arrastrando, traîner son 

diem, sa corde après soi en parlant d'un 
malfriteur échappé à la justice. 

Acrasuo , sm. (ac-ragtré ) Coup cù 

carte de la triomphe. + Vi- 

que fait un candidat 




















en justice. - 
GrAtraygarse, ver. S'établir quelque part, 
‘y acquérir desbiens Junds. € S’écablirss'en= 





CRaciner, en parlant d'uns coutume ; d’un 


“abus. 
Biens fond! 





immeubles. 








uygo » F 
ee Care) Mo dr de sérensje 
à charretiers pour faire avancer leurs che- 
Sn e die haies Mas vale decir 
éme aie, H yaut mieux avoir à 
retenir «les gens qu'à les pousser, # Lise 
scalgano sin decir cho ni ant, s'en ulier 


: sans dite adieu, 
ere pue Careréar) Aübimer des che 
vaux à ht h 
£ Aurebañadura + 8f. € 
as S'AcHion de ramasser , etc. 

rrébañai : ; 

LÉ de Caicrpbeeesiar) Ra- 
SAREREET, à robe sas soin. qusique 


“chose sans en rien Hatier 
ba-ta-da- 


) Ed fénen, 
à tado. 
ago 2e 0 PRE pan-do) 


















à nie tape RS 
f 
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Car-ré-ba-tasdor ) 


ur 





ARR 


amiento , subse, m. (ar-ve-ba-bae 
=t0 ) Enlèvement. € Transport 
causé par quelque passion violente. 
Anebatar , ve as (ar-ié-ba-tar ) Enlever, 
arracher, ter avec violence. +S'emparer 








d'une chose avec précipitation. € Aitirer, 
enlever, ravi 


transporter d'admiration. 
Se à Le 






rouge des mage , au lever et au coucher 
Li 


Arrebolar ; ». a. 
poétique. Rougir , rendre rouge. 

Arébolnse, ve re Mestre du rouge » 38 

farder. 

Ÿ Arrébolera , £. f. Petit pot à mettre du 
rouge. + Extr, ÿ Gran. Femme qui vend 
du rouge. + Belle-de-nuit , fleur. 

Anebollarse , v. re Car-ié-bo-gliar-sé } 


Ant. Se précipite 
F . (ar-ré-bo-ça-da ) 


Arrebozada ; subst. 
Lssuim d'abeilles. 

Auebozar, v. a. Car-ré-bo-çar) Glace 
des viandes ; des confitures à etc. 

Arrebozanse , ».r. W. Embozaise. + Se 
dit de abeilles ,, mouches ou fourmis qui 
5e groupent en Jorme de raisin. + £ Ât= 
rebuceic con ello, se dit à quelqu'un 
qui, après avoir refusé ce qu'on lui 
manñdait , l'accorde enquite lorsqu'on n'en 
a plus bésoin. ! 

Arseboro, s. m. V. Emboro, 

> Aurebujadamente , ad». Confusément, 
d'une manière embroui le 

Arrebujar , ». a. (ar-ré-bou-kar) Affier, 
entasser sans ordre du linge, des ha 
bit etc. 

Arrebujarse , v. rée. (ar-ré-bou-kar-st) 
S'envelopper dans les draps et ls çou- 

. verturé 

Arrecale , 2 m. (ar-ré-ka-fé ) Aräb. 
de chardon épineuxs 

Arreciar, y, neut, (ar-ré-clar) Grobure, 
augmenter ; redoubler. 

À. Recouvrer as forces, 


X Arecianse, ver. 
se rétablir. 

Argcife, subit. m. (ar-ré-ci-fé) Arib. 
Dee pavé , chausiées + Resaif , 
buts 

Arrecinse, verb. ». Ca-ré-oltesé) Dire 
enguurdi par le froide 























Sorte 
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Arrédondear y # Arredondar, verb, act, 

. P. Redondear. à 

Arredramiento, 5, m, (ar-ré-dra-mién-10) 
Aition d'élvigner , de rejeter, 

Arredrar, ve a: (at-ré-drar) Elvigner, 
rejeter. + W, Atemorivar, 

Arrcdro, adv. V. Atras. 

€ Arreguzndo , da , dj. (ar-ré-gn-ça-do) 
Se dit d'un nez retroussé. 

Arregazarse, verb. r. (ar-ré-ga-çar-sé ) 
Trousser sa robe, sa jupe ; ete. 

Arresli v. a. (ar-ré-gler) Régler, 
mettre én ordre. 

Arreglanse, ». r. Se conformer à la règle, 
à Lu loi, ete. 















,,».8. Car-ré-hackar) Donner 
un second [sbour aux terre 
détruire les mauvaises herbes, 

5 4e f. (areré-ka-da) Curette , 

instrument de fer pour nettoyer le s06 d'uns 
charrue. 

Arrelde y Ÿ Arrel , # me (ar-rél-dé) 
Poids de quatre livres. 

Anellanarse , vs réc. (ar-ré-glia-nar-é ) 
S'asseoir nenchalamment , en s'appuyant 
aur le dossier de a chaise, € Vivre tran= 
quille et content de von dtut. 

Arremangado, da, p.p. de Arremangar. 
€ Artemangado de marir , de ojo, etc. 
qui a Le net retrousé , les paupières 
relevées, et. 
rremungar , », att, (ar-ré-man-çar) 

letrousser ses manches } sa robe , etc. 

CZ Arremangarse | v, rdc. Se déterminer 
à quelque chose ; Pen occuper sérieu- 
sement. k 

YAriemango, . m. ( ar-ré-man-£o) Action 
de retrousser ses manchessete.+ Tioussis, 
li fait à une robe, une jupe j été. 

Arremedador , 144 3. Car-ré-i-da-dor } 
Jmitateur. 

Arremedar , v. a, V, Remedar, * 
Arremetedero , s. m. Lieu par où se füit 
l'attaque d’une place. 

Arremeltdoe à 60 me Cartré-mé-té-dor } 
Astaillant. 

Arremeter , ». a. Car-vé-mé-tèr) Atio- 
quer ; usraillir. + Se jeter sur quelque 
éhose, Pen saisir brusquement. ÿ Cho- 
quer la vue, déplaire, + Anemeter un 
<sballo, peñsser un cheval ave viteue. 

Arremetida ; sf. (ar-ré-mé-ti-da ) Ala- 

uption. + Galopade courte #t 




















messe 

APemolinndo, da , adj. oye Remo- 
Jinado. 

Arrempujar, v. a. W. Empuiar. 
sremueco , # m. W. Anunaco. $ 

Arendable”, ‘adj. (ar-cén-da-blé) Qui 
peut s'affermer ; ou aceoutumé de l'Étre. 

Arrendacion, 5, fm, Arag. V. Arrenda- 
mento. 

Arena, 6 m, Car-réa-dr-dé.r0 ) 
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Anneau de fer qui sert à attacher les chen 
vaux auratelier, 

Arrendado , da , adj. (av-rén-da-do ) 
Se dit d'un cheval docile au 4 

Aricadador , 5 m. Car-rén 
mier, amodiat.ur. + V. Atrendade 
# Celui qui achète des choses voléc: 

Arrendadorcillo , £. m. (ar-rén-da- 
ci-glio) Petit fermier. 

Arrendajo , s. m: Ça: 
d'oiseau qui imite 
cfreau mogueur. + Celui qui comurifait 
les gestes, les âctions d'autrui; bouffon 
singe. 

Arrendamiento ,s. m, (ar-rén-da-mién-t0 ) 
Arrentement , bail , amodiation, 4: Prix 
de ferme. 

Arrendar, ».a. (at-tén-dar) Arrenter, 
affermer ; donner ou prendre à ferme 
+ Acer un cheval par la bride. 
+ Contruire la voix , ls actions 
d'aurrui. + Ast. Sarcler' un champ , 
un jardi 

Anendatario, #.m. Woy. Arrendador, 
fermier. k 

Ÿ'Arrentado , de, adj. Bien renté , qui 
a de gros revenus 

Arieo , 5. m. (ar-| 
ment, parur 

Arreos ; pl. Accessoires, dépendances, 

dArreo , dv. De suite , sans inter= 
ruptions 

Anrepäpalo , s.m, (ar-ré-pé-pa-lo) Es= 
pèse de beignets 

Arrepäsate aca compadre, Jeu semblable 
à celui des quaire coins. ÿ 

Arropentidas , 5. f. pl. (ar-ré-pén-ti-dace 

epenties ; Jemmes qui entrent dans un 
monastère pôur expier leurs pechés. 

Arregentimiento , 5, m, Cara 
imién-t0 ) Repentir, 

Ancpentirse | y, r. Car-ré:pén-t 


Se repentire 
Vas ar) Rafe 






























do) Ornerent y ajus= 















Arrepistar , v. a, (ar 
Jiner , broyer une seconde fois la ma= 
tière déjà éjilochée dont on fait le papier. 

Arrepisto , 5. m. (ar-16-pis-to ) Kuffr. 
nage ; second broyement des chigons 
destinés à former Le papier. 

Arrépticio , Cia, adjeer. Car-rép-ti-cio) 
Possédé du démon. 

Arrequile , s. m. (ar-té-ki-fé) Prite 
pointe de fer pour dplucher ie co 
#'Ariequives ‘, plur. Car-ré-ki-vèce ) 
Ajuuémens , parure. € Circonstances 

Chots nécessaires ; et, 

Artestado , da , adjeet, Car-vès-ta-do 3 
Hardi , intrépide. 

Anrestar , v. a. (artèstat) Mettre en 
prison; ardonner les arrêt 
Anestuse, ».r. Entreprendh 
diese quelque chose de di 

périlleux. 

Anesto , s. m. Car-tès-to) Hardiess-, 
audasé à entreprendre, + Bison, urrds, 




















avec har= 
cile ou de 
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Arrexaque , Arrexaco, s. m (ar-ré-Ka-k£) 
y Ÿ Arrexaca, s. f. Aräb. Trident, 
Enstrument à trois pointes. + V. Ven: 
cejo,martinet 

Arrezafe, s.m. (ar-ré-ça-fé) Lieu cou- 
vert de ronces ct de buissons. 

Arriada, 5. f And. Crue d’eau. Voye 
Avenida , Crecida 

Arriano, na, adj. Arien, espèce d'hérétique. 

Anar, v. a. Amener. baisser Les voiles 
eu le pavillon. + Filer le câble, le 
lécher peu à peu, V Arroyar, + Arriar 
en banda , frler Le eble bout par bout , 
le l&:her entièrement. 

Arriate, sm. (ar )y Arriata , s. f. 
Axäb! Plate-bande garnie de fleurs. 
+ Chemin pavé, chaussée. 

Artistes, pl. (ar-ria-tèce ) Treillages 

















, adv. En haut, sur, dessus, 
au-dessus, par-dessus. + Ci- devant, 
ï-dessus, 2 Lx agua arriba , remonter la 
ivière | aller centre Le écurant , et 
© agir contre son gré, son inclination. 
€ Estar arriba , avoir Le pas, la préée 
minence. 

Atibada , ef. y Aribage, s.m. Abord , 
arrivée dun vaisseau au port. Venir de 
arribada , se réfügier dans un port, 
crainte du mauvais temps ou de quel 

autre dangtr. 

, vs ns Aborder , prendre terre, 

56 réfugier dans un port ; crainte de Là 

tempête ou de l'ennemi. + Arriver quel. 

que part. € Rétablir sa santé ou 6 

5. ff Parvenir au but , ob 
ce qu'on désirait. + Arribar gober- 
mando , arriver , manœuvrer pour obéir 
au vent. 

Arribo , 5m. W. Llegada. 

Arricises ÿ sm. (ar-ri-ci-cèce ) Etri- 
vière, courroie par laquelle les étriers 
sont suspendus. 

Arriedo, adv. V. Atras. 

5. m. "V. Arrendamiento. 

ar-riéeri-a ) Emploi de 


ri-ko ) 

















Anierico; Ulo, to, s.m. (ar-rié- 
Chéiif muletier. 

Arriero, sm. Car-rié-ro) Muletier, 

nducteur de bête de some. 

Arriesgadamente , ady. ( ar-riès-gn. da 
imén-16) Husardeusement , avec risque 
et péril. 

Arriesgado , da, part. p. de Arriesgar. 

ga-do) + Se dit d'un hemme 

vec lequel il est dangereux l'être lié. 

Arriesgär, v. a. Car-riès-gar ) ‘Risquer, 
hasarder. 

Arrimadero , s. m. (a -ma-dé-r0 ) 
Chose sur laquelle on monte , on sup 
puie pour en mieux voir une autre. 
r'imadillo , sm. Car-ri-ma-di-glio ) 
Natte ou tapisserie dont on revêt Les 
murailles d'unç ch 
























jArimadiro , za, adj. (ar-ri-mr 
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Destiné, propre à Etre appli 
que part! € Il se die aussi d'un parasite 
€ de tout homme que son insérée propre 
attache à [a suite d'un autre. 

Arrimado ; da, p. ps de Atrimar. + adj 
Tener animado © arrimados , être pos 
séé du démon 

Artimador , 5. m. Cast, vi. Grose bâche 
qu'on met au feu et sur laguelle s'ap= 
puient les autres. 

# Antimadura, s. f. Approche, action 
d'approcher. 

Ariimar, v. @. Approcher , mettre près y 
ivindre, + Cesser de 1e servir d'une 
chose. + Quitter, poser , abandonner. 
CAriimar à uno, destituer, ou décharger 
quelqu'un d'un emploi. + — el clavos 
énelouer un cheval en Le ferrant. + — las 
espuelas al caballo, piquer un cheval, 
donner de l'éperv 

Artimarse , v, r: S'appuyer , se reposer 
sur quelque chose, + Se Joindre , se 
réunir en un seul corps. € S'étayer de 
la protection de quelqu'un. 

Ariimo, sm. Bâton, canne et tont ce 
qui en fait la fonction. € Faveur » 
protection , appui. + Mur sur lequel 
ne repose aucune autre partie d'un bâti- 
ment. + Nouvelle charge ou aceutation, 

# Avtimon [ Hacer el Ÿ (ar-ri-mone } 
S'appuyer contre Les murs en marchent y 
comme font les ivrogues ; ete. 

Arrinconado, da , F. p. de Arrineonar. 
Y Eloigné. 

Avinconat, v, a. Mettre , jeter, pousser 
dans un "coin. € Priver, depouiller 
quelqu'un d'un emploi , ete 

Antinconaise , sr. Se retirer du monde. 

Artiscademente , <ady. ( ar-ris-ka-dee 
mén-té ) Hurdiment ; avec audace. 

Arriseado , da , adj. Car-vis-ka-do } 
Hardi ;'audacieux , imtrépide + Qué 
a l'air dégage , la démarche firme, 
assurée. Ÿ°S€ disait autrefois des mon= 
tagner pleines de rochers. 

Avieador , sm, Celui qui ramasse ler 
olives qui te détachent de l'arbre au 
temps de la récolte. 

 Arrisear, ». a, Risquer , hasarder, 
mettre en danger 

Arrisearse ; ver. Sélever, s'énorgueillir. 

Arsitranea 4 se f. V. Retranea. 

Arriar, v, ae Carcri-çar ) Prendre un rire 
raccoureir La voile, + Amarrer les anvrez 
ou le canon, + Mettre la chaloupe dans 
Le vaisseau et l'y amarrer avec les dor= 
mans, + Lier , ‘attacher quelgi 

Arroba , 5. f. Arrobe, pois de 25 livres 
de 16 onces chacune, + Espèce de 
mesure pour les liquides. © # Echat 
por arrchas , amplifier à exapérer. 
$ Venir por arrobas , fe dit par ironie 
de ceux qui arrivent montés gur dt 
mulets de voituritrs 
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# Arrobadiro., 22, adj. (ar-ro-ba-di-ç0) 
Qui ait temblant d'être en extase. 

# Aurobador, 5. m. Celui qui mesure et 
vend par arrobes. 

Arrobamiento , 5. m. (ar-ro-ba-mién-to) 
Extase, ravissement d'esprit. + Trans- 
port d'édmiration. 

Ÿ'Arrobar, v. a. Peser ou mesurer par 
arrober. 

Arrobarse , ». r. Etre ravi, tomber em 
extase. + S'extasier, être saisi d'ad- 
miration. 

# Arrobero , s. m. Personne qui vend du 
pain par arrrbe, 

Arrobira, s. f. Le même que l'arroba 
quant au poids, mais sous un petit 
volume. 

Arrobo, #. m. V. Arrobamiento. 

Arrocero, #. m. (ar-ro-cé-10) Celui qui 
cultive "où vend du rit. 
rrocinado, da, p. p. de Arrocinarse, 
(ar-ro-ci-na-do) + adj. Semblable à 
un âne, 

Arrodclarse, ». rdc, (ar-ro-dé-lar-sé) 
S’armer ,°se couvrir d'un bouelier. 

Arrodillamionto, 5. m. ( ar-ro-di-glia 

) Action de se mettre à genoux 

Arrodillar, y. n. (ar-rodi-gliar) Plier 
Le genou jusqu'à terre. 

Arrodillarse , ver S'agenouiller , se mettre 
à genoux. 

Arrodrigonar, y. a. Echalusrer une vigne. 

Arrogacion , 5. f. Car-r0-ga-cione) Ae- 
tion de s'arroger, de s'attribuer, etc 
+ Aüoption, 

Z Arcogador, s. m. Celui qui s'arroge, 
qui s'attribue , ete. 

AÂrrogancia , 5. f. Arrogance. 

Arrogante, dj. (ar-ro-gan-té ) Arrogant. 
+ Courageux ; fort ; robuste. 

Arroganiemente , adv. ( ar-ro-gan-té- 
mén-té) Arrogamment. 

Ariogarse , ve r. S'arroger, s'attribuer, 
s'approprier. 

Asoïdamente, ady. (ar-ro-xa-da-mén-té) 
Audacieusement. 

Arrojadizo , za, adj. Car-ro-ju-di-ço ) 
Facile & jeter, ou fait pour l'être. 
+ Ÿ. € Arrojado. 

Arojado, da, p.p. de Atrojar. (ar-roe 
Ka-do) € adj- Courageux, intrépide, au- 
dacieux, 

Arrojar, v. a. Car-xo-kar) Jeter, lancer 
avec force. + Répandre de la lumière 
axkaler des odeurs , des vapeurs, etc. 
Æ Pousser , germer , bourgeonner At. 

P. Arroxar. + Arrojar la vayna, jeter 
Le_ fourreau et © entreprendre une 
affüire avec la ferme résolution de ne 
= point reculer. : 

ZArrojarse, v. r. S'élañcer, se jeter avec 

impétuosité, affronter le danger. € En- 

treprendre une chose sans ÿ avoir bien 
réfléchi 
Arsojémelas, ÿ Arrojésclas , se dit de 
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| due peser qui se diner munele 
lement leur fai 

|Arôjo, sm, ( 

| audace ; intrépidité. 

| Arroller, v. a. (ar-rogliar) Router , 
plier en rouleau. + Rouler , entrainer , 
ainsi que l'eau fait Les pierres ; etce 
€ Défaire ; mettre en déroute. € Cons 
fondre son adversaire , le réduire à ne 
savoir que répondre. 

Arsomadizar, v. a. Car-10-ma-di-çar } 
Ænrhumer ; causer un rhume. 

X Arromanar, ». a. Traduire en langue 
Éspagnoie. 

X Arromar, y. a. Emousser. 

F Arromper , défricher. 

Arrompido, s. m. Novale, terre nouvel. 
lement défrichée, 

# Arrompimiento, s. m. Défiichement. 

Arsonzar v. a. (ai-ton-çar) Lever l'une 
ére, mettre à la voile. 

Arropamiento ; #. m. (ar-ro-pa-mién-t0 
Action de ybtir ; de couvrir , etc. 

Anopar, v. ue Vêtir, couviir avec des 
habits, ou des couvertures. + Arropar 
el vino, mettre du moût cuit dans du 
vin, + = las vigas, couvrir avec des 
balayures, dei chiffons, etc. les ra- 
cines des éeps. 

F Aurépato que sudas , se dit ironiquemene 
à queiqu'un qui n'a vien fuit et qui 
feint d'être fatigué 

Arrope , sm. Car-vo-pé ) Mode de sin 
cuit au feu. + Extr. Sirop fait avec du 
miel.+ Atrope de mouas , sirop de mûres. 

Arropea ,#. f. Caï-ro-péa) Fers, chaine 
qu'on met aux pieds des criminels. 

Arropia ; 5. f. And. V. Melcocha, 

Arrostrar, v. a. Agréer, recevoir avec 

laisir à et. le ‘témoigner. + Autostiar à 
los peligres , 4 la muerte, cie. affron- 
ter les périls, la mort, ete. 

Arostrarse , v.r, Faire face à l'ennemi 
d'attaquer, le combattre de front. 

Arroxar , v, a. Car-ro-jar ) Âst. Chaufer 
un four, jusqu'à le faire rougir. 

Avroyar, v. ae Jnonder un champ où 
entraîner La terre, en parlant des pluies 
abondantes. 

Arroyarse, y. r. Mure. Se die des blée 
qu'attaque la nielle ou le charbon. 

Anroyico, y Arroyuelo, subst. m. Petit 
ruisscau, 

Arioÿo, sem. Ruisseau. 

Arroz, 5. m. (ar-roce ) Rix, espèce de 

ra 

Adoul, # m. (arsoçal) Ritière, 
terre semée de riz. 

Arruar, v. nm Car-rouar) Grogner, en 
parlant d'un sanglier poursuivi. 

Anufadura , #. Ji (at-rou-fa-dou-ra } 
Tonture ou relèvement des pnts d'u 
vaiseau. h 

X Arrufaïdado, da, adject. Retrousiés 
+ V Auufanado, TR 


ü-ko) Hardiesse à 
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Arrufar, ve a. ( ar-rou-far ) Courber, 
plier ën are. 

Ÿ Arrofarse, v. r. Gronder, en parlant 
d'un chien’ en” colère 

Arrufanudo , da, ad). (ar-ron-fin-na-do ) 
Qui à La mine, Le façons d'un coquins 
impudent. 

sf. Car-rou-ga) Ride, + Pii 

fait un habit, ou qui reste à uaë 









jente, s. m_Car-rou-gr-mién-10 ) 

“Action de rider; frenceme 

Arugar, v. 6. Car-rouger) Rider, 
“froncer. € Plisrer un habit, du linge; etes 

# Arrugar la frente, fioncer Le sourcil 
+ Medins de srruger, bas qui for 
maent des plis a la jambe. 

# Anar, »e re Mouri 

Arrogin, sf (arrou-kia) Jfine d'or 
rrés-prefonde. 

> Arruinamiento, s. m. Ruine, des- 
ruction. 

Arruiuar ; ». a. (ar-roni-var) Ruiner, 
détruire, renverser. € Ruiner, faire 
un dommage ; un tort conridér alle: 

Arrullador , ra”, subst. ( ar-rou-glia-dor ) 














Flatteur, qué endort par de belles pa- 
reles. 
Auullar, v. @. (ar-rou-gl 


un enfant, chanter pour 

+ Roucouler, en parlant du pigcon 

de la tourterelle. + Se dit autsi des 

ajoleries que se font les amons 

Arrallanse, verb. récip. S'endormir en 
chantant. 

Arrallo, 5. m. (ar-vou-glio) Roucoutement 
du pigeon, © Chanson avec laquelle on 
‘endort un enfant. 











#_Arumaco , #. m. (ar-rou-ma-ko) 
Mine, air ‘carestant ; démonstration 
l'amitié, 


Arrumoge , sm, (ai-rou-ma-ké ) Arr 
mage, disposition de la curgaison d'un 
vaisseau, 

Arrumar, ve ae (ar-rou-mar) Arrimer, 
arranger la cargaison d'un vaisteau. 
Arrumazon, 5. f. (ar-rou-ma-çone ) 

V. Arrumage. + Amas de nuages dans 













Gr-roum-ba-dace) 


Mettre dans un endroit à part Les chos 
inutiles, € Convainere , confondre quel- 

+ qu'un dans une dispute, + Transvasr 
du vins 

Arrumbane, v, r. (ar-roum-bar-sé ) 
Mettre Le cap à la route, 

Arrumblar, ve a. V. Arramblar. 

# Arramusco, 5, m. V. Arrumac 

Arrunflaise, ». re Car-roun-flar-sé) Se 
die des cartes d’une même couleur, lors 
qui s'en rassemble plusieurs de fuites 
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Arsenal, sm, (ar-sé-nal ) Arsmal de 
marine, 

Arsenical , adj. (ar-sé-ni-kal) Arsenicat, 

+ qui tient de la qualité de l'arsenie 

Arsenico, 5. m. (at-se-ni-ko) rsenic s 
poison minéral, 

Aïtalejo, y Artalete, £. ma C 
Tarteteite. 

Anle, 1. m. et f. (arté) Art. + Arte 
adresse, dexténté, + Rue, artifice. 
+ Livré où sont contenus les précéptes 
d'un art , grammaire, rudiment,+Obra 
de arte mayor , chefid'œuvre , ouvrage 
difficile et bien fais. + Versos de arte 
mayor ; anciens vers de douxe syllabes. 

Artecillo, s. m (aï-té-cl-glio) Art peu 
important , peu contidérabie. 

Artefacto, sm. (ar-té-fak-t0) Ouvrage 
mécanique , fair selon les règles de l'art. 

Autejo, 5, m. (a ko) Article, jointure 
des doigts. 

Artemisa, 6 Astemnisia, s. fe (at-té-mi-ça) 
Armoise, plante. 

Artemon , ‘#. m° (ar-té-mone) Artimon, 
second mt d'un vaisieau. 

Ariera, 5, f. (ar-té-ra) Instrument de 
fer aves lequel on marque le pain , avang 
de le prrter au Jour. : 

Autoria . s, f. (ar-té-ria) Artère, vai 
scau qui porte le sang du cœur vers les 

_ extrémités 

Âspera arterla, trachée-artère, canal de 

tion. 

27 Aiterioso sa » ad (r-té-ial) 

qui appartient à l'artère, 

Anteriola,"s. f. Carté-rio-la) Perte 
artère. 

Artésa. 5. f. (ar-téçn ) Huche à pétriès 
+ Pirogue , canot fait d'un tronc d'ar- 
bre creusé. 

Anterano, 5. m. (a-té-ça-no) Artisan, 
homme ‘de métier. - 

Artesilla, sf: Carté-ci-glia) Petite 
huche. + Aige ou basche où se vident 
des godets de la noria. + Jeu qui con- 
site à renverser au galop et sans 
mouiller un baquer plein d'eau sous lequel 
on passe. 

Aueson, 5 m. (ar-téçone ) Espèce 
d'ange en rond cù l'on lave la vaisselle. 
+ Lambris. 

Artesonado , da, adj, (ar-té-ço-na-do ) 
Lambrissé, 

Artesoncillo, # m. Çar-té-çon-ci-glio) 
Petite auge. 

Artesuela , 4. f. Car-té-çoné-la ) Petite 
huche. 

Antética. P. Got artéics. 

Artéiico, ca, adj. (ar-t 
qué de la goutte arti. 2 

Ânico, ca y adj. W. Arctico. 

Articulation , 5, f. (ar-ti-kon-la-cione } 
Articulatien , jointure des 05. + Pro- 
noñciation distincte. 

Anticular , v. a. (ar-tivkou-lar ) Articulers 









































ti-ko) Aita- 














prononcer distincte 1 
“articles d’un interrogatoire juridique. 

Artieuler, y Ÿ Articulerio , rin, adject. 
Articulaire, qui a rapport aux jointures. 

Aticule, s. m. (ar-u-kou-lo) Article. 
+ Particule qui indique le genre, le 
nombre et le cas des noms. À Jointure 
des os, + Exception, incident par lequel 
on retarde Le cours d'üne affaire. 

# Articulos, pl. V. Dedos. 

Autifee, 1m. (artifreé) rite. 
€ Homme qui a tout l’art qu'il faut 
pour parvenir à son but. 

Artificial, adj. Artificiel, qui se fair 


te, ad. (ar-ti-f-cial-mén-té) 

Artistement ; avec art 

> Artficiar ve ace, Faire une chose 
avec am. 

Artificio, #, m. drtifice, art, industrie. 
€ Ruse , déguisement , fraude. + Ma- 
chine. 

Astifcioramente, adv. Car-ti-6-cio-ça- 

én-té) Artistement.+ Artificicusement, 

Antifcioso, sa, y Ÿ Artfico, ca, udj. 
Car-ti-fclo-go ) Fair avec art. + Ari 
Jicieux , plein ae. 

Aïtiga , 3. f. Arag. Norale, terre nou 
vellement défrichée 

Autillar, v. à. ( 
vaitseau de canvni 

Srüllerie, sf ( ia) Artil. 
Lerie. +" L'art qui apprend à en servir. 
# Équipage d'une machine. € Poner 
6 asestar todu la artilleria ; mettre tout 
en œuvre , faire usage de tous ses moyens 
Pour parvenir à ses fins. 

Astillero , #, m. (ar- x0) Professeur 
d'artillerie. + Artilleur , canonnier. 

Astimaña , 5. f. (ar-ti-ma-gnia ) Lucs, 
piège, filet pour La chasse. € $ Ruse, 
tromperie. 

Artimoa , sm. (ar-ti-mone) Ancienne 
voile de galère. 

Autista, s. im. Artiste ou artisan, + Etu- 

ant d'université. qui fait son cours da 
heaux-erts. 

Antizado, da , adj. (ar-ti-ça-do) Ins- 
truit, savant dans un art. 

Antrodia , # f. Arthrodie, espèce d'ar- 

‘ulation des es. 

Aitaña, 5. f (ar-tougnia) Brebis qui 
vient” de mettre bas ; et dont l'agneau 
est murt, 

&rula, sf. (ä-rou-la) Petit autel. 

Arüspice, sm. (a-roùs-pi-cé ) Aruspi 

Arnspicina ; # f._ C a-rons-pi-ci 
Sciences des aruspices. 

6. £.( 


sm 























lier) Gurnir un 























a) 


-vé-ja ) Kerce , légume. 
ar-vé-kal) Terre semée 
de vesces. 


Arvojo , sm. (ar-vé.jo ) At. Sorte de 
pois seniblable à la vesce. 

Asvejon, sm. (at-vé-jone) Espère de 
Bou yesce 
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Aro, s: fe Car-véla) Martin-péeheur. 
F. lspida. 

Auytenn, 8e f. Ca-ti-téna ) Le larynx. 

Arza, 9. fs Car-ça ) Espèce de moufle en 
usage sur Les vaisseaux. à 

Arzoblspado , sm, (ar-ço-bi 
Archevêché , étendue de La 
d'un archevêque. + Dignité d'arche- 
véques 

Arzobispal, adj. (ar-ço-bis-pal) Archié- 
piscopal, qui appartient à l'archevêque, 

Araobisno ; 5. me Cargo-bis-po ) Aréhee 


véque. 
anelle, s. f. Murc. V Almendrucos 
+ Manch. Ment 
m, Car-çone) Arçon de selle. 
5 arte. 
Anse d'un 




















ot, d'un 
Oreille. 











de ri 

Asadero, ra, adj. (a-ça-dé-ro) Propre. 
bon à rôtir 

# Asadero, s. m. Voy. Ardor. 

Arado, s me (agçado) Rôti, vianda 
rôtie. 

Asador, #. ms Broche à rôtir. + Tour- 
nehroche. 

# Paroce que come asadores. Se die d'un 
Lomme qu marche Le corps roide &t tout 
d’une pièce. 

Asadorazo, # m. (a: 
de broche. 

Asadorcillo, +. me 
Petite broche, 

Asndara , s f. Ca-ça-dou-ra ) Entrailles à 
fressure d'un animal. + Asadua ÿ 
Asaduria, droit pour Le passage des 
bestiaux. 

Asndurilla , #. fs (a-ça-dou-ri-glia Ÿ 
Petite fressure: 

Araeteador, sm. Archer, arbalôtrier. 

Anactear , 7. a: (a-çaé-téar) Attaquer 
Mlesser ; tuer à coups de flèches. 

Asalariar, v. a, (a-ça-la-riar) Guger, 
donner ‘des gages, des appe . 

Asaltador , 7m. (a-çalta-dos) Soldat 
qué monte à. l'assaut, + Woleur de 
grand chemin. : 

Asaltar , v. a, (a-çaletar) Dénner l'assant 
à une place. + Atiaguer , surprendre, 
en parlant d'un voleur dé grand che 
min, ou + d'aue maladie, d’un acti 
dent”, etc. 

Asalto, sm. (a-çal-to) Arraut donné: 
d'une place. + Attaque imprévue d'à 
role de grand cheri ; d'e malade, 

+ 











do-1a-ç0) Coup 
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d'un accident, etc. € Assaut , sollici. 
falion s tentéton vive, et prenante. 
+ Assaut, en termes d'escrime. 

‘Asamblea (a-çam-bléa) Assemblée. 
+ Tribunal, dans l’ordre de Malte, où 
se jugent Les procès dés chevaliers. 
+ Assemblée | rappel, batterie de 


tambour. 
r. Ca-çar) Rôtir de La 
lu poisson , ct 
Asarabicars , y Ÿ Astrrabacar , subri 















(a-ça-ra- sa) Cabaret, oreille 
d'homme , plants, 
Asargado, da, adj. (a-çar-ga-do) Se 





dit d'une étoÿfe qui imite celle appelée 

Sarga. V. ce pese qe 
m. V. Annbi 

; mes adj. (as-bès-tino) Qui 

appartient à l'asbeste, où amiante, 

Asbesto, #. m. (as-bès-to) Asbeste, 
amiante ; matière incombustible. 

x Ascalonia ; subae. f. Échalote, expèce 
l'ail. 

Ascendencin, #. ft Cas-cén-dén-cia 
Ligne ascendante, en terme de & 
néalngic. 

Ascendente , #. m. (as-cén-déncté } A5- 








cendant ; horoscope, degré de l'équateur | 


ui monte sur l’origon , au mument de 
la naissance de quelqu'un. 
> Ascender, v. m. Monter. € Obtenir 
un emploi, un poste plus élevé. 
Ascendiente, 5. m Cas-cén-dién-té) Ar 
cendant , parent de qui l'on descend. CTe- 





ner ascendiente sobre alguno , avoir de | 


V'ascendant sur l'esprit de quelqu'un 

Ascension, #. f. (as-cén-cione ) Action 
de monter. XV. Ascenso. 

Ascensional , adj. (as-cén-cio-nal) A1- 
censiennel , qui à rapport à l'ascension 
des astres. 

Ascenso, sm. (as-cén-10) Elération 
à un emploi ou dignité plus considérable. 

Ascético, ca, adj. (as-cé ti-ko) Ascé- 
tique ;'qui à rapport aux exercices de 
La vie spirituelle. 

Ascios, sm. pls Asciens, habitans de 
La Zone torride qui n'ont point d'ombre 
à midi. 

WAsciro, #. m. Ascyron , espèce de mille- 
pers, plante. 

Asclepiadéo , 5. m. Cas-Llé-pis-déo) 4e 
clépiade sorte de vers latin 

Asco, 5. m. Dépot , nausés ; soulère- 
ment de cœur. 

ig Es un asco. Se dit d'une chose mépri- 
sable ou dégoûtante. # Hacer awcos , 
mépriser , dédaigner, 

# Asconder; v. a. V. Esconder 

fAscendide, de; part. de Arconder. 
‘en Ascondido, ad. Én cachette. Voy. 
À escondidas. 

+ Ascosidad , sf. Saleté dégoñtante. 

YAscoso, sa , adj. Dégoisant, qui fait 
soulever le cœur, 
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Aseut ; 8. f. (as-kona ) Braîre , charbont 
ardens. : 

#° Ascuas ! interj. Ouf! je me brûle. 
© $ Estar en ascuns , êtreftur les épines, 
s consumer dans l'attente de quelque 
chose. CEstar hecho una ascua, 6 echar 
ascuas, avoir le visage tout en feu: 
# Sncer el ascua con mano agena » 
tirer les marrons du feu avec La patte 
du chat, 

Axeadament Fo Ca-céa- 

bec propreté, élégamment. 

Por aear , (#-céa-do) 
£ ad). Fait avec art, propreté, élégance. 

Asear, ». act. (a-céar) Orner , enjolivers 
arranger proprement. 

Y fes te Ré, Qui tend des piépes 
des embüches. 

Ascchamiento, Ÿ_Asecho, s. m.Y 
chanta , 5. f. (a-ce-tcha-mi 
Piège, embüche. . 

# Asechar, v. act, Tendre des piégess 
des embüches. : 

#'Asechrs0 , B; adj. Insidieux , propre 

À a tremper, à surprendre. 

Aétdado, ds di. Eécé-da-do) Seyeuxs, 
Jin et doux comme de Le soie. 

Asedar, ». ace. (a-cé-dar) Rendre une 
voile; une étofe soyeuse. Ÿ Remuers 
Gter de sa place. 

Asediar, v. act. ( a-cé-diar ) Assiéger 
eq une. Pr Si6 

X Asedio, s. m. Siège, V. Sitio. 

Œ Aserlorase, v. re (a-cé-8la-rar-té > 
$e relâcher, prendre les mœurs sécu 
ières , en parlant d'un religieux. 

Asegundar, verb. ucr. (a-cé’| 
Réitérer, faire une seconde foi 

> Aseguracion ; s. f. (a-ce-gou- 
Assurance , garantie , cauticanement. 

> Aseguradumente , adv. (a-cé-gou-ra- 
da-mén-té } Surement , certainement 

Asegurador, 5, m, Ca-cé-gou-ra-dor } 
Aisureur ‘dans le commerce maritime. 
+ Celui qui assure , qui affirme. 

Aseguramiento , s. mas, ( 
mién-to ) Assurance , caution, sauf- 
conduit. 

Asgurar  v..æ. Assurer , offermir ; rendre 
solide. + S'assurer de quelqu’un ; l'em- 
prisonner. € Assurer , affirmer. € Pré- 
server, dtfendre , mette à couvert. 
€ Garantir, être eaution , donner des 
assurances, 4 Assurer un vaisseau , 
répondre des marchandises dont il est 
chargé. 

Asemefar, ». a. (a-cé-méjar) Imiter, 
assimiler. 

Asemojarse, vs r. Ressembler. 

Ascndereado, da , adj. (a-cén-dé-réa-do) 
Se dit d'un chemin battu, fréquenté. 
V. Sendereado. 

Aseudeicar, v, a. (a=cén-dé-réar ) Pour= 
suivre quelqu'un , l'obliger de fuir par des 
semiers. + Ouvrir, pratiquer un sentier. 











méa-té } 
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Asengladura, #. J. V. Singladurs. 

Asenso sm. (a=cén-ço ) Consentemunt. 

# Asentada [deuna ], adv. D'un seul 
coup , d'une seule fois. 

# Asentaderas ,5. f. pl. (a-cén-ta-dé-race) 
Les fesses. 

Asentadillas, ad, (a-cén-ta-di-gliace ) 
Maniere d'aller à cheval assis. 

Asentado, da, part, p. de Asentar, 
Ca-cénta-do) ÿ Situé ÿ Doux, 
paisible. 

Asentador, 5. m. (a-cén-ta-dor ) Maçon- 
Poseur; celui qui dans un bâtiment 

dirige ‘la pose des pierres , ou les pose 
lui-même. 

Aventamiento, 5: m. (a-cén-ta-mién-to) 
Yasentadura , s. fém. Etablissement. 
+ Envoi d'un créancier en possession 
des biens de son débiteur. + Siège, 
situation , sol, emplacement. + Enre- 
Zistrement, + Engagement , enrbiement 
de soldats. 

Asentar, verb. act. (a-cén-tar) Asscoir, 
maitre, placer sur un siège. + Présup- 
Poser. + Asurer , donner pour certain. 
+ Contracter , faire une convention. 
+ Nc enregistrer, + Assurer ; 














our, 
affermir | rendre solide. + Envoyer un 
créancier en postersion des biens de son 
débiteur. Ÿ Asseoir une rente sur un 
fonds. 

Atentar, v. n. Convenir, quadrer , se dit 
d'un vêtement etc, qui sied bien. +S'éta- 
dlir, se fixer quelque part, + Asentar 
easa, lever mairon , 16 meitre en md. 
nage: + — con amo, e louer à un mai 
tré, + — con muestro, se mettre en ap. 
grentissage. 4 — el jalei, commencer 

avoir du jugement, se former l'esprit. 
# — el rancho, s'arrêter dans un en- 
droit pour y manger ou 1e reposer. 
+ — los reales 6 el campo , mestre poser 

4 Son camp quelque pars. 

ntarse el aparejo, se dit des bêtes de 
charge , lorsque le be les blerse. 
en el estümago alguna cosa , charger 
l'estomac , en parlant d'un aliment indi- 
gene. 

Aséntir, v. nent, (a-céa-tir ) Convenir, 
demeurer” d'accord | donner son appro- 
bation. 

Asentista, s, m. (a-cén-tis-ta) Muni- 
tionnaire d'un camp , entrepreneur des 

vivres. 

{Asco, s. mase. ( a-céo ) Propreté, parure, 
ajustement, | 

Asequible, adj. (a-cé-ki-blé) Qu'il est 
possible ou aisé d'obtent 

Asercion, s. f. (a-cér-sione ) Astertion , 
proposition qu’on soutient vraie. 

Acrradero, & mate. (3-cèr-ra-dé-10) 
Endroit où l'on seie du bois, 

Aserradizo, 1a, adj. (a-cèr-ra-di-ço } 
Se dit d'une pièce de bois propre a être 
cie, 
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Asérrador , s. m. Scieur. 

Aserradura, 1: fm. (a-ebr-rt-dou-ra ) 
Siage, action de scier.+ Ouverture faite 
avt la sie. 

Aerraduras , pl. Sciure , ce qui tombe en 
poudre d'un corps qu'on scie. 

Asérrar, v. aët. Seiers couper avec la 
scie. 

Asetivo , adj. V. Afrmativo. 

Aserto , s, m. W. Aserc 









trahir quelqu'un. 
Asesinato , 5. m. 


sinat. € Perfidie 





cé-ci-na-to ) Assas- 
trahison. 
Asesino ; 5 masce (a-cé-ci-no) Assansin. 





£ Traître. 

Asesor, s. masc. (a-cé-çor) Assesseur, 
ficier de robe , adjoint à un juge prin= 
Gipal, 

Aster re, #, Se die par emo dà 
toute personne qui en conseille une autre. 

Asesorarse , ».r. (a-cé-ço-rai-sé ) Prene 
re un assesseur , s'aider de es conseils à 
en parlant d'un juge. 

Asesoria, s. f. (a-cé-ço-ri-2) Emploi, 
fonétion d'assesseur. “+ Ses appoimte= 
mens ou honoraires. 

Ascstadero, 5. m. 

Atestadura”, 5. Jém 
Action de viser; 











ag. V. Sostendero. 













Aseveracion, 5. f. (a. one) Affir- 
mation ; action d'affirmer , d'assurer. 
3 Aseveradamente, adr. Affirmativement, 
Aseverar, v. a. (a-cé-vé-rar) Affirmer s 

asiurer. 

An, odv. (a-ci) Ainsi , de cette manières 
+ Pie à Dieu que. + C'est pourquoi , 
de sorte que. + De même, également 
+ Bien, fort bien. 

Asi, asi, la la, médiocrement. 

Asidero, s. masc. (a-ci-dé-ro) Anse, 
manche ; tvut ce qui sert à prendre une 
chose. € Occasion, prétexte. 

Asido, da, part. fe Asir. (a-si-do) 
€ adj. Arraché , affectionné, attaché à 
son opinion , à s0n argent. 

ZX Asiduo, dua, adj. Assidu. 

Asiento , £. m. ('arcien-to) Siége , meuble 
Qui sert à P'asseoir + Séance, place qu'on 
a, ou qu'on a droit de prendre dans une 
compagnie réglée, + Situation , assiette, 
position, + Assiette d'une pierre , d'un. 
meuble, d'un édifice, + Pied de vate, 
de chandelier, ete. + Sédiment d'une 
liqueur, + Contrat, convention , bail. 
+ Note remarque, jugement, prétence. 

Asentos, "pl. Pirles plates d'un côié , et 
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ondes de laure. + Poiguee; cols, 
ourlets de chemise, + Embouchure d’un 
mors de cheva 

Asiento de estômago , indigestion. + — de 
molino, o de atahona ; meule de moulin. 

Avignable”, adj, (a-cig-na-blé) Qui peur 
être assigné. 

Asignacion ; 5, f. (a-cig-na-ciono) Des 
tination 

Asignar, v. act. Ca-cig-nar) Atsigner, 
destiner. 

Asigratura , 5. f. (a-sig-na-tou-ra) Pro- 
gramme annonce de ce qu'un professeur 
doit enséigner pendant l'année. 

Asilla, s. fêm. (a-ci-glia) Petite anse. 
€ » Léger prétexte. 

Asilläs, pl. Les clavicules. 

Allo, . matc. Ca-ci-lo } Aile, lieu de 
refuge. € Protection , faveur. 

Asimesmo, ad», V. Asimismo. 

3 Asimieato, #. masc. Action de saisir, 
d'empoigner. € Penchant pour une chose, 
attachement, affection. 

Asimilar, v. n. (a-ci-mi-lar) Resserm- 
Bler, avoir de la ressemblance, de la 
conformité. 

X'Asimilativo, va, adj. Capable de rendre 
june chose semblable à une autre. 

Añimismo , ad. (a-ci-mis-mo ) Aussi, 
de même , de la même manière. 

Asimplado , da , adj. Ç a-cim-pla-do) Qui 
a l'air gémple et niuis. 

4 Asinino ,?na , adj, Ca-ci-ni-no ) Qui 
appartient à l'âne. 

Ars v, aus. (arcir) Saisir, empoigner 

Asir, 5. n. Prendre racine ; en parlant 
des planter. 

Anne, v.r. Se disputer, se prendre de 
paroles, en venir aux mains, € Asirse 
de algana cosa , saitir une oceation , 

ire quelque chose. 

one ) Extr. Espèce 

































Ca 

Sison. 

ss f. (a-cis-tén-cia) Asie 

tance , présence. + Ce qui revient à un 
curé, à un chanoine, etc. pour sen 
assistance. Arsisrance , aide, secours 
+ Asistencia de Sevilla, charge qui 
répond à celle de corrézidor. + Asisten- 
cias, pl. Secours assignés à quelqu'un 

Our sen entretien 

Asistenta , sf. (n-sis-tén-ta ) Femme de 
l'auistant de Séville. + Femmes qui 
servent les dames d'honneur, d'atour ete. 
ou attachées au strvice des religieuses 
des ordres militaires. 

Asistente , sms (a-cis-tén-té ) Anistant , 
ou corrégidor de Séville. + Assistant , 
celui qui uide Le supérieur général dans 
les fonctions de sa charge. + Evêque 
qui assiste celui qui en consucre un autre. 

Aclstr , ve. m Astister , Être présent. Fréz 
quenier, hanter une maïsen. 

Asistir, v. a, (k-cis-tir) Assister, accom- 
pagter dens une cérémonies 4 Seryire 






m, 
y. 
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ler , secourir. + Protés 

+ Traiter un mulide, 

en prendre soin. 

Aswa , 5. f. Asthme, maladie. 

Y Asmars ve act. Juger par conjecture. 
Ÿ Estimer, apprécier. : 
Asmätico , ca, adj. Aithmatique , qui & 
un asthme. : 

2 Asna, sf. Anesse, femelle de l'âne. 

Asnas, pl. Cheyrons d'un toit. 

Asndo 5m. Blais de mine 

> Asnaly # Asnar, adj. Qui appartient 
à l'âne € S Euute Gant 

Asnazo, #, m.(as-na-ç0) Grand, gros 
âne. € Sot A grossier ; brutal , stupide. 
# Asneria , se fm. (at-nô-ri-a ) Troupe 
d'ânes. 

Ÿ Asnero ,1. m, conducteur d'ânes. 

Asuico, #: m. Petit âne; ânon, ÿ Arag. 
Chenet à cran pour soutenir la broche » 


landier. . 
Aunilla 4 &. f. (as-nf-glia } Espèce d'étaie 
pour les édifices qui menacent ruine. 
Aunillo, sm Cas-ni-glio) V. Asnico. 

+ Sorte de ou alles. 

#'Asnino, na, udj. Qui appartient ou 
ressemble à Pânes 

Auno, 2m Ane, baudet, € Homme atu- 
pide, ignorant, grofsier. 

asobarede, 8. mate, Ça-ço-bar-ka-do } 
Crocheteur,porte-faix. 

Asobareado , de, parte p. de Asobarears 
+ Estar asobareado , avoir ses habits re- 
irousés jusque aour Les aisselles, 

Asdbarcar , ve a. (a-go-barckar) Lever 
gueique hote de terre, et le mettre sous 
fon bras, 

#'Asobinne , ver. Tomber La tête entre 
des jambes, corime Les bêtes de er 

Asocarronado, da, adj(a-ç0-kar-10-na-do) 

» rusé matois. 

Asociacion ; 4. f. Ca-go-tia-cione) Ano- 
ation. 

Asaclado, sm. (a-ço-cia-do) Adi 
dant un emploi , une commistion y ete. 

Asociar, ve au et ?. Caçorciar ) Asiocier 
à un’emploi, à une dignité dans le 
commerces 

y'Asolacion , sf. W. Dewslacions 

Auolador, ra, #. Ca-ço-la-dor) Dettrus- 
teur , qui rain, qui ravages 

> ‘Asolamiento , 3. mase. Degt, ruine, 
destruction. La 

Asolanar, 9. 8. (a-ço-ln-ner) Se dit du 
“dommage que le vent d'Eut fait aux 
Dés, aux fruits y etc. 

Aolar, ve a. Ravager , détruire, ruiner à 
abattre. 

Asolane; v. r. Arib, S'épurer , s'éclair- 
ir, en parlant des liqueurs qu'on laisse 
reposer. _— 

#'Asolazar , v. act, Récréer, réjouir 
divertir. 

Asoleur y ÿ Asoleier, ve a, (a-ço-létr) 
Mittre, exposer au solcil. 
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Asoloarse, v. r. Se Hâler, se noircir, 
se brôler au soleil. 

Y Asollozado , da , adj Interrompu, entre- 
coupé par des sanglots 

Asolvamiento , s. m. (a-çol-va-mién-to) 
ÆEngorgement ; embarras formé dons un 
tuyau, dans un canal. 

Édolars va. Taper y Llenar. 
solvare , v. rée. (a-çol-vai-sé ) S'en- 
gorger s'en parlant d'un tuyau, d'un 
Canal 

Asomnda , #. f. (a-ço-ma-da) Brusque 
et courte apparition. Ÿ Lieu d'où Pan 
commence à découvrir un objet. 

Asomado, da, adj (a-ço-m-do) Se 
dit d'un'homme qui commence à être pris 
de vin. 

Asomado, da, part p. de Aomar. 
©+ Estar asomedo à buens ventaua ; 
être à la veille d'hériter de grands biens, 
ou d'obtenir un emploi ; une dignité con= 
sidérable. 

Asowar, v. n. (a-ço-mar) Commencer 
à paraître , poindre. 
omar, verbe uct, Montrer, faire voir. 
C9 Éndiquer, effleurer. 

Atomarse , verb. réc. Se prendre de vin. 
+ Asomarse à la ventana, mettre Li 
tête a la fenêtre, 

Asombradizo, za 

% Aswmbrador, 
épouvante. 

Asombramiento , #. m. V. Aombro, 

Asombrar, +. aet, et r. (a-çom-brer ) 
Æpouvanter, efrayer. + Etonner. 
+ Terme poétique. Ombrager , obseurcir. 

Asombro, 5. m. Ca-çom-bro) Terreur, 
épouvante. + Etonnement , surprite. 

Asombroso, s2, adj. (a-çom-bro-ço) 
Surprenant, étonnant. 

Asono, 5 mate. (a-çoimo) Marque, 
indice, signal. + Soupçan ou conjecture. 
ni por Asomo, adv. Nullement, en au- 
cune manière. 

Ÿ Avonada , sf. Assémblée tumultuaire 
de gens pour commettre quelqu'hostilité 
ou troubler l'ordre public. 

Ÿ Asonadin , s. fém. Hostilité, désordre 
commis par une Asonada. 
Asonancia , s. fêm. (a-ço-nan-cia) As- 
sonance ; ressemblance de sons où de 
mots, Dans la poésie Espagnole , se dit 
des rim:s qui ne se Fessemblent que par 

Les voyelles. 

Asonantar ; ». act. (a-ço-nan-tar) User, 
en poésie, de muts qui ne riment que par 
Asonancia. V, ce mot. 

Asonar, v.n. (a-ço-nar) Se dit de deux 
sons qui forment consonnance. + Se dit 
autsi des rimes qui se ressemblent par 
Les voyelles seulement. 

Ÿ_Asonar, y. a. Rassembler tumultuai- 
rement des gens pour commettre quel- 
gu'hostilité , ou troubler le repos public. 
Ÿ Maure en muique, 








adj. V. Espantediso. 
ubst, masc. Celui qui 
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* Arniarsvess act. Assourdir, rendre 
sourd. 

Asotanar, y. a. (a-ço-ta-nar) Construire , 
creuser des_eaves. 

Aspa , s. f. Pièces de bois jointes en forme 
de X: + Dévidoir. + Ailes de moulins 
âvent,+ Aspedesenandres, croix d'étoffe 
rouge, en sautoir, que portent ceux que 
l'inquisition a réconciliés à l'église. 

Aspado, =. marc. (as-pa-do) ne 
gêné dans ses habits, jusqu'à ne pouvoir 
Femuer Les bras. 

Aspalato, s.m. Aspalath, bois de rose. 

Aspalto, subit, mase. Sorte de couleur. V. 


a. Dévider du fit. + Attacher 
sur une croix de Saint-André. 
CS Mortifier, maltraite 

# Asparse à gritos. S'égosiller. 

Aspaviento , se masc. Éffroi, étonnement 
qu'on témoigne d'une manière marquée. 

Aspecto , s. masc. Aspect, + Air; mine » 
contenance. + Position d’un édifice, 
relativement aux quatre points cardi 
naux. + Situation des planères, les 

unes à l'égard des autres. 

speramente, ady. (àr-pérra-min-té } 
Aprement ;' durement, sévèrement. 

3 Asperear ; ». n. Etre apre, ou acide 
au goût ; en parlant d'un fruit, d'une 
liqueur ete. 

# Asperear , v. a. We Exisperear. 

# Apercte, s, m: P. Asperillo. 

Aspereza , 5. f. Cas-pé-ré-ça } Apretés 
qualité de ce qui est pre , dans toutes 
les acception de ce mot. V. Aspero 

3 Asperges, loc. lat. (as-pèr-kèce ) Æ- 
persion. # Quedarse asperges , demeurer 
frustré de son attente. 

Aperiega ; s. f. Cas-pé-rié-ga) Espèce 
de pomme d'u goût un peu dpre. 

Aperillo , s. marc, (as-pé-ri-glio) Perie 
goût âpre , aigre où acide qu'ont cer= 
fains fruits” avant Leur maturité. 

# Aspérjar, ve act. V. Rociar. 

Âspero, 5. m. Aspre , monnaie du Levant: 

Aipero, ra, adj. Câs-pé-ro ) Apre , rude 
au toucher. + Raboreux , ‘em porlant 
d'un chemin. € Apre au goût. € Dur à 
l'orills. € Austère , Jacheux. 

V. Arteria. 


sc. (as-pé-ronc } Pierre à 









































one} Aipersions 

À Cas-pèt-so-rio) Asper= 

soir , goupillon. 

Amhalto,s m. Casfalio) Asphalte, 
espèce de bitume, 
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X Aspiradamente , ady. Avec aspiration ; 
en aspirant 








: Aspirer ; attirer l'air exté- 

uvec la bouches + Aspirer, pré 

tendre. + Aspirer, prononcer de La 
gorge fortement. 

XAsquear, y. act. Dédaigner, rejeter 
avec dégoût. , 

Asquerotmente , 
méa-té) Sslement, mal-pro) 

Z Asquerosidad , 5. f. Sacré dégoütenre. 

Asqueroso , sa , "adj. (as-ké-ro-ço ) Dé- 
giant ; qui'eause du dégoût, à Sujet 
& avoir des nausées ; et € dédaigneux , 
qui ne trouve rien ‘de bon. 

Asa, sf. Bois, hampe d'une pique, 
d'une hallcharde”, ete. + La pique 
même. + Perche , tronc d'un bois de cerf. 
+ Hampe, bois d'un pinceau. à Dépipé. 

Astas , pl. Cornes de taureau, de bélier, ete. 

© FDaise de Las astas, se disputer, 8e 
dire des paroles piquantes. 

Astaco ; 5. m. Espèce de canére où d’é 
visse, 

Asterisco, s. m. Cas-té-ris-ko) Astéris 
que, petite marque en forme d'étoile 
dont se servent les imprimeurs. 

Asterismo, s.m, Cas-té-ris-mo) W. Cons- 
telacion: 

Astil , sm. Manche de hache , de pioche, 
de coignde, æe, + Bois de flèche, de 
javelot. + Fleau de balance. % Pied de 
fable, de chaise , de lit, ete. 

Astilla , sf Cas-tlglin ) Éclat, copeau 
de bols, ÿ Peigne de tisserand. € Piperie 
au jeu. 

Astillar, ». act. (as-ti-gliar) Rompre, 
diviser en éclats 

Asillazo , s. m Cas-ti-plia-ço ) Coup que 
donne blessure que fait un éclat de bois, 
€ Eclat que fuit une faire. 

Atillejos y Astéi me pl. (as-ti-glié- 
face) Deux cites tra-brillantes des 
gemeaux. 

Astillero , 5. m, Cas-ti-glié-10) Endroit 
où se metent Les lances ; les piques ; etc. 
+ Arsenal pour la construction des vais= 
seaux Ÿ Faiseur de peignes de tisserand. 
Y Fond de vaisseau. 

“C'poner en Astillero , élever quelqu'un à 
ur poste, un emploi , une dignité émi- 
nente. 

Astillies , ita, #. f dimin. de Astilla. 

Asträgalo , subst. m, Astrugale , ornement 
d'architecture en forme de baguette. + Âs- 
tragale , espèce d'anneau que entoure Le 
corps du canon. + Astragale ; un des os 
du talon, + Plunte légumineuse. 

Astral, adj. Qui appartient aux astres. 

Ÿ Astreñir , v. a. Astreindre , assujet 

Astriccion, se Jém. (as-trik-cione) Come 
pression d'un Eorps,resserrement des pores. 

Adringente , ais (as-bin-kérté) A6 
tringene , se die de curtains remèdes pro- 
pres à resserre. 
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Y Astrivgir, v. a. Comprimer, resterrer. 
Astro, s.m. Astre. + Constellation , signe 
du zodiaque, 
Atrolabio, 
d'astronomie, | 
# Astrologal, adj. V. Avtrolégico.… 
Astrologia , 5: f. (as-tro-lo-ki-a ) Astro 
logie judiciaire. 
Astrolügico , ca ; adj. ( 
Astrologique. 
Attrologe, 5. m. Astrologue , qui profesce 
l'asrologie judiciaire. 
# Astrologo , adj. V. Asnolôgico. 
Astronomia , s. f Astronomie. 
Astionëmico , eà , adj. Astronomique. 
Astronomo , £.m. Astroncme , qui profeste 
L'astrenemi 
Astrosamente , adv. (as-tro-ça-mén-té } 
Mal-proprement , sans soin ; sans gracée 
#'Astroo , sa, adj. V. Desasuado. 
fl. Cas-tou-cia) dsuuce , ruse, 


m. V. Haca. 
; ady. (as-tou-ta-méncté ) 








m. Anrolabe ; instrument 





-tr0-l6-ki-ko } 











Afturion , 

Astutamen 
Avec astuce, 

Astuto , ta , adj. Cas-tou-to) Fin, rusé, 
qui use d'astuces 

'Asubiar, v. n. Se garantir, se mettre 
à couvert de la pluie. 





F Asuelo, s. m. V. Desolacion. 
Asacto, £. goué-to) Jour de vacance 








de férie. 
r, ea. V. Surear. 
Asumirse , v. r, D. Arrogarse, 





Asuncion ; 5. f. (a-çoun-cione ) Eléya- 
tion à une dignité. Y Action de prendre 
+ pour soi, de s'approprier. 

Asunto, sm. (a-soun-to) Objet, ma 
tière ; sujet d’un ouvrage. 

Asuramiento, 5.m. (a-çou-ra-mién-10 ) 
Action de se brüier. V. Asurarse, 

Asurare , ver. (a-çoucrar-sé ) Se dit de 
La viande qui se ble daus une mermite 
une cawercle ; ete. faute de bouillon où 
de sauce. 

Asurear, ve aet, (a-çour-kar ) Sillonner y 
tracer des sillons en lubourant, 

Asustar, ve act, Ca-çous-tar) Éffrayer, 


épouvanter. 
ta-ba-ka-do ) 


Atebacado ; da; adj. ( 
De couleur de tabac. 

Atebal, s. m. Ab. V. Timbal. 

Atabalesr, ».n. Se dit des chevaux qui, 
en trépignant , semblent imiter le bruit 
des timbales. 

Atcbalejo y Atabalillo, s. masc. (a-ta-baz 
lé-ko ) Petite timbale, 

Atabalero, 12,5. (a-ta-ba-léro) Time 
bilier. 

Atcbanado , da , adj. (a-ta-ba-na-do ) Se 
dit d'un cheval moucheté de blanc sur la 
eroupe et sur le cou. 

Atabardillado, da, adj. (a-ta-bar-di- 
glia-do ) Se dit d'une espèce de fièvre qu 
a les caractères du poupres 
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Atabe, s.m. (a-ta-bé ) Soupirail, regard 
d'aqueduc, de tuyau de conduite”, etc. 

Atabernado, da, adj. (a-ta-bèr-na-do) 
Se die du vin qu'on vend à pot et d pinte. 

Atablar, v. a. Are. y Muc. Herser, 
aplanir La terre après qu'on a semé le 

rain, 

AuÉcado, de, part. p. de Atnear, € Indécis, 
ivrésolu. + Pusillanine. # Tue à coups 
de poignard + Calzas atreadas , ancien 
haut dé chavese qui couvrait aussi les jam 
es. © Hombre de calras atacadas, 
homme attaché aux anciens usages ? 
où de mœurs sévères. 

Atacador, s. mass. Agresseur , assaillant, 
+ Refouloir. ÿ Poignard, "V. Puüal. 

X'Atacadura ,s.f. y À Atacamiento, 5. m. 
Action d'attacher. & 

Atacar, v. a. Attache sonhaut de chaussé. 
ses bus, son jupon , ete, + Borrer une 
arme à feu. + Artaquer,assaillir. € Pres- 
ser, pousser fortement dans une dispute 
# Atacar bien la plazs , manger de bonne 











spéit. ; : 
Atadero, 5. m, Ça-ta-dé-ro) Lien, ce qui 
sert à lier, à attacher quelque chose. 
+ L'endroit où on l'attache. 
# notener Atsdero, se dit d'un discours , 
d'une conversation décousue, sans suite 


# Audio, s.m. (a-ta-diko) Paquer, 
balto petit et mal fair. 

Aridito, ta, adj. Attaché avec goût , avec 
Rrace. 

Atado, s, m. Paquet , ballot. 

Atado! da, part. p.'de Atar. € adject. 








Lüche, pusillanime. ‘ 
Atador, subst, m. Moistonneur qui lie les 
PA . 





Atsdura à sub. € (xta-donrra ) Aetion 
d’attucher, + Nœud, lien, € Union , 
diaison , enchaînement. Ÿ V. Ligadura! 

Atadnras, pl. Ligamens d'un corps animal. 

Antap ge a. et. Etourdi jusqu'à faire 
perdre l'usage des sens. € # Fatiguer, 
© mportuner. k 

Atafetanado , da, adj. (a-ta-fé-ta-na-do ) 
Se die d'une ét0ffe semblable au taffetas. 

Ataharre, s. m. Ca-ta-ar-ré) Croupière 
de cheval. 

Atahorma , #. fm. (a-ta-or-ma) Aréb. 
Jean le blanc ou oiseau de Saint-Martin, 
aspèce d'aigle à queue blanche. 

Ataïrar, v- a. Orner de moulures Le cadre 
d'une porte; d'une fenêtre. 

Ataire , sem. (a-ta-icré) Moulure baguette 
formée autour d'une porte. 

Ataiadizo , s. m. (a-ta-ka-di-ço ) Cloison, 
retranehement fait dans une grande pièce 
+ Bouge, cabinet formé de Cette manière. 

2° Ataiador , aubst, m. Celui qui ferme le 
partage. Ÿ Arajador de ganado, voleur 
de troupeaux . 

Ataiar, ve ne Ca-ta-jar) Abréger, prendre 
Le chemin le plus court, 
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Ataïar, y. a, Couper chemin à quelqu’ 
lui fermer le passage, + Rétrécir, dimi 
nuër un espace par un rétranchement, 
© Arrêter, empéeher de passer outre, 
suspendre ; retarder. 

Atajarse, y. r, Ætre interdit , rester court 
en parlant. de ; 

Atajo, 3. m. Ca-ta-ko) Sentier qui abrége 
chemin. $ Porcion de rouprau. Paye 
CHatajo.+ Parade , en termes d'escrime. 
CEchar por el atajosprendre le plus curé 
chemin pour sortir d'embarras. € Sali 
alataio, couper la parole à quelqu'uns 
prévenir ce qu'il allait dire. 

Z' Atalantar, ». @ PV Atuidir. 

Atalantar , ».n. Etre au gré, convenir. 

Aulaya 5. f. Aräb. Tour construite dans 
un endroit élevé pour découvrir ce qui 
se passe aux environs. 

Atalaya, subit. m, Sentinelle placée dans 
l'atalaya, & Voleur, 

X Atalayador, ra, 5. V. Atalaya, senti 
nelle. € ÿ Personne sans cesse aux aguets, 
qui cherche à découvrir ‘tout ce qui 1€ 
passe. 

# Atalnyamiento, sm. Aetion de faire 
Le guët , d'être en sentinelle. 

Atalayar y Ÿ Aralear , v. a. Faire le guet, 
être en sentinelie, observer d'un endroi 
élevé ce qui se paste auxenvirons. C Guet= 
ter, épier les actions d'autr 

# Atamiento, s. m. . Atadurn, f Pusil= 
lanimité, manque de courage, € Y Obs= 
tacle; embarras, V. Obligacion 

Atanasia , s.J. (a-ta-na-cia) Tunaisie où 
herbe aux vers , plante. + "Nom d'une 
espèce de caractère d'imprimerie. 

Atancarse, v. r. S'emberraster dans ur 
endroit ÿ ne pouvoir en sortir. + Rester 
court dans undiscours ou une conversation. 

Atanquia , £. f. Ca-tan-ki-x) Arb. Dép 
latoire ‘drogue pour faire tomber le puil 
+ Bourre de soie. 

Araque, subst. mase. (a-ta-ké) Attaque ; 
assaut , etc. + Tranchée de sièges 
C Attaque d'apoplexie, de paralysie, etc. 

Ataquiza , sf. (a-ta-kiça ) Action de 
provigner une vigne. 

Atquizar , ». 4 Ÿ. Amugromar. 

Atar, v.a. Lier, attacher, € Lier un dise 
cours. © Ariêter , suspendre, mettre 
ebstacle. 

Atarse , ».r. S'attacher à une chose , s'y 
réduire ; s'y restreindre, € S'embarrasser, 
ne savoir Comment se tirer d'affaire. 

Atrracea s. f. y Atarace, 5, m. V. Ta 
racea. 

Ataracoar, v. a. V. Taracear. 

Atarantado, da, adj. (a-ta-ranta-do) 
Piqué , mordu de la tarentule. + Homme 
sans cesse en mouvement. € Etcurdi, 
étonné ; stupéfai 

Atarazant , sf. (a-ta-ra-ça-na) y J Atae 
vazanal, sm. V. Arsenal, + Espèce 
de hangar sous lequel les cordiers tra- 
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vaillent à couvert. + And. Cave pour le 
vin. # Maison où Les voleurs cachent ce 
qu'ils dérobent. 

Atarazar , ve uct, (a-ta-ra-çar) Mordre, 
saisir , déchirer avec les dents. 

Atarear, v. act. (a-ta-réar ) Donner une 
tâche à des ouvriers, à des enfans. 

Atarearse , ve r, S'aceuper fortement d'une 
affaire sy livrer tout entier 

Atätquinar , ». a. (a-tar-ki-nai) Remplir, 
couvrir de boue 

Atarragar , v. a. Ardb. Donner à un fer 
à cheval la forme du pied. 

Atarrajur , va. Ça-tar-tackar ) En 
termes de serrurerie , former Les arêtes et 
les pas d'une vis. : 

Atarugar . act. Presser avec des ccins. 
+ Cheviller , joindre avec des chevilles. 
Boucher, tamponner un vaisseau plein 
de quelque liqueur. € # Confondre 
quelqu'un dans une dispute | le mettre 
hors d'état de répondre. 

Atasxéa , 8. f. (a-tar-ké-a) Espèce d'en- 
caissement en briques, dans lequel on 
enferme Les tuyaux de ‘conduit. + Canal 
qui conduit l'eau d'une maiton dans le 
ruisseau où l'égole. 

# Atarajado, da ; adject. (a-ta-ça-ka-do) 
Se dit d'une personne couchée, étendue 
sur un cheval, 

Atasajar, ve a. (a-ta-çu-jar ) Couper de 
La chair en morceaux pour la saler. 

Atascadero, subst. m. Ca-tas-ka-dé-r0 ) 
Bourbier | fossé fangeux qui barre un 
chemin, € Obstacle, embarras. 

Amsear , » a. Etouper, boucher avec de 
l'étoupe , de la fiiasse, etc. € Mettre 
obstacle à une affaire, en arrêter le cuurs, 

Atascanse , ». rés S'embourber , £e jeter, 
s'engager dons un bourbier, € S'embar= 
rasièr dans un discours, un raitonnement, 
ne pouvoir plus s'en tirer. 

ad, sm. (a-taoude  Ardb Bière , 

Y Sore de mesure pour les 

































adusias sf (a-Hou-jts) Damasquinure. 
Atauxisdo , da, adj. Damasquiné. 
Ataviar, ‘». a. Orner , parer v embellir. 
Atavillar , ve act, (a-ta-vi-eliar ) Ârag. 
Dédoubler , déplier une pièce de toile ou 
d'étoffe, de manière que les deux lisières 
paraissent. 
Atavio, 5. m, 
tement, à 
Atodiarse, ve r. (a-té-diar-s6 } S'attiédir 
dans là dévotion. € S'ennuyer ; se dé- 
goûter d'une éhose. + 
Ateismo , s. m. (n-té-is-mo ) Athéisme. 
Atesta, sem, Ca-téista) Athée. 
Ateorrar ; rérb, act. Ca-té-mo-ri-çar) 
Effrayer , intimider. 
ae 6.f. (a-tém-pa ) Ast, Pâturages 
en plaines ; où dans Les licux bas. 
Atemperar, y, ae (a-tém-pé-rar) Time 
gérer, modérer; adousirs 


Ornement parure, ajut- 
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Atenucenr y Atenazar, v. a. (a-té-na-céaÿ 
Tenailler un criminel, © Chagriner à 
Jatiguer, importuner. 

Aïeneion, £.f. (a-tén-cione) Attention 

cation d'esprit. + Attention, sain 

eux, égerds. + Contrat pour la 
vente et l'achat des laines au prix-qui 
aura licu dans les ventes postérieures. 

+ En atencion à sus méitos, en consi- 

dération de son mérite. 

sn. (a-tén-dèr) Etre attentif. 

, avoir égard. + Réféshir 

sur une affaire, l'examiner avec at- 
tention. 

ÿ Atenebrarse, ». r. S'obseurcir , se faire 
nuit. 

Atenenso, v.r. Ca-té-nèr-sé) S'attacher 
à une personne , embratser un parti, s 
tenir à une opinion, à une résolution. 

Arentado , 5. m Ca-tén'ta-do ) Procédure , 
jugement contre les règles. + Attentats, 
crime , délit graves 

Ateotado, da , dd). Avisé, prudent, cir= 
conspect. +'Qui se fait en silence sans 
bruit, sans éclat. 

Atentamente , adverb. ( a-tén-ta-méo-té) 
Attentivement. + Civilement , poliment. 

Atentar, v. 4. (a-tén-tar ) Artenter, com 
mettre quelque délit, + Tôter , 1ätonnér. 

#'Atentaïse ,». r, Aller doucement dans 
une affaire ; se conduire avec prudence 
et circonspection. 

Atento, ta , udject. (a-tén-to ) Attentif. 
+ Poli , ‘honnête. 

Atento, adv. Eu égard à... , en considéra- 
tion 

Atenuacion, subse. -té-noua-cione } 
Aiténuation , affaiblissement. 

Atenuar , +. 4. (a-té-nouar) Aéténuers 
affaiblir ; diminuer. 

Atco, 5. m. V. 






































Aterillado, da , adj. V. Dermenuzade. 

Aterimiento, subst. m. ( a-té: 
Erpaudisiement tremblement causé 
le 

Ateriise , vire (atérirsé) Transire 
trembler de froid. 

Atérramiento , #. m. (a-tèr-ra-mién-to ) 
Action d'abaure, € Accublement , con 
fernatien , cffiois 

Atertar, verb. act, Ca-tèravar ) Atterrer » 
abattre, renverser par terre. € Con 
terner | efrayer. 

Aterrarse, v. re Aitérir , prendre terre. 

Aerronaise , v. r. ( a=têr-ro-nar-8é ) Se 
grumeler se mettre en grumeaux. 

Alérroiizar, v, a. etr. Ca-tèr-10-ri-çar) 
“Éffraÿer y épouvanter. 

Atesar 4 v. ue (a-té-çar) Foy. Aticsar. 
+ Tendre, bander Les vpiljs on de 
cordgges d'un bôjingns., 
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Atesorar, v. a. (a-té.ço-rar ) Thésauri- 
ser, amasser des trésors. € Posséder , 
réunir un grand nombre de talens ; dé 
vertus, ee. k 

Atestacion ; subit, fém. (a-tès-ta-cione 
Témoignage ; déposition, attestation. 

‘Atestados da, adj. V. Testsrudo 

Atestados , se me pl. V. Testimoni 

SAestadura 4 subse, f. Ca-tès-u 

X Atestamiento , s. m. Aetior 

ên pressant. + Vin qu'on verse 








fans 

une cuve pour remplir le vide causé 
par la fermentation. ; 

Atestar ; v. a. (astèrtar) Remplir un 
sac, un coffie, etc. en pressant ce qu'on 


met" deduns, X Mere ; introduire 
une chose dans une autre. “+ Cast. Re- 
mettre du vin dans une cuve pour rem- 
placer la quantité dont elle a décru, 
+ Témoigner, attester 

Atextiguacion , 5. f. (a-tès- 
y Atestiguamiento , se m 
déposition de témoins. à 

Atestiguar; ». ae (a-tès-ti-gouar) Té- 
moigner”, déposer, uttester. 

Atetar, v. 6. (a-té-tar) Allaiter ; sur-tout 
en parlant des animaux, 

Ateillar, ». ae (a-té-ti-gliar ) Creuser 
autour" d'un arbre, en ne laissant qu'un 
peu de terre attachée au tron 

Afezamiento , 5. m. Ca-té-ça-mién-to ) 
Action de noirelr. + Noireeur. 

Auezar, ». act. (a-té-çar ) Noircir , bare 
bouiller de noir. : 

Atiborrar, v. 4. Rembourrer, garnir de 
bourre. 

Atico, sm. T. d'Archit. Attique. 

Âtico, ca, adj. Attique , se dit d’un style 
pur élégant , etc. : 

Aticurge ; adj. f. Ca-ti-kour-ga ) Se dit 
de La base d'une colonne attique, 

Atiesar, v. a. (a w) Ændurcir, 
rendré ferme , sulide. 

Auifle , #. m. (a-ti-fé) Espèce de support 
en trépied, dont les putiers de terre se 
servent. 

Atildadura , subut, f. € a-til.da-dou-ra ) 
Ornement , parure, agrément. 

Atildar, », a. Ponetuer ; mettre Les points 
et Les virgules. € Observer, remarquer 
aves soir ; critiquer, + Orner , parer. 

Atinadamente , ady. (a da-mén-t6 
Adroitement, habilement, 

Atinar, ». ne Frapper au but. + Deri. 
ner juste dans une affaire. 

At #.m. Borax espèce de sel. 

Antiplar, v» a. Huusser Le sun d’un ins- 
trument , jusqu'à 6e qu'il donne le dessus. 

Antiplarss”, v.r. Paster du ton grave à 
L'aigu , prendre Le dessus, en parlant 
des voix et des instrument, 

Atiriciarse, ver. Prendre la jaunisse, 

or, ra, 8. Celui qui guette, qui 


% Atsbadurs, 5. f. Astion d'épi 








un. cione } 
noiensge y 
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Atisbar, v. «. Gustier, épier. À 

Atisuado, da, adj. (a-ti-çoua-do) Se dit 
d'une 'étcffe semblable à celle appelée 
Tisu. Voyez ce mot. 

Atizador, #,.m (a-tisça-dor } Celui qui 
attise le Jeu, + Pincettes propres à 
cet effet. + Ouvrier qui, dans les mou- 
lins à Huile, met Les (olives sous la 
meule. 

Atiaar, we a, (a-ti-çar ) Auiser le feu, 
rapprocher Les tiscns pour les faire mieux 
brüer. © Fomentr la haine ; la co- 
lève ; aigrir les esprit 

Atizoër , ÿ. act. (a-ti-ço-nar } Joindre 
€ faire chevaucher lune sur autre les 
pièrres d'un mur, pour le rendre plus 
solide. © Faire enter l'extrémité dune 
poutre dans un mure 

Aflate, 5, m, (at-lan-té) Atlas, Se dit 
€ d'un minisire qu porte tout le poids 
du gouvernement. 

Atlantes , pl. Aiklantes, statues d'hommes 
servant de colonnes pour porter Les eme 
tublemens, 

Aantico , ca, adj. Atlantique. + érden. 
aäntico, ordre d'architeeture qui à des 
athlantes pour colonnes. 

Atliatides, subst, f. pl. (at-lin-ti-dèce ) 

. Atlantides eu Vergilies , constellation 

Atlas, s, m. Atlas, recueil de cartes gé 


raphiques. 

Adera, sm, Catléta) Athiète. 
Atmosfera , sf. (at-mos-fe-1a ) Mimi 
phère , la masse d'air qui environne la 

terre, 

Almosférico , ca, adj. Atmosphérique. 

Atoar, ». a. Touer un vaisseau. 

Atobar, v. act. Arag. Etonner, dtourdir. 

Atocha, 5, m. (a-to-icha ) Aräb. Genér. 
V. Espario. 

Atochul , o Atochar, #, m. (a-to-tchal ) 
Lieu planté de génêts. ù 

Atochar, y. a. (a-to-tchar ) Remplir €: 
Genêts, 

Atocinar, v. act. Fendre un cochon et 
deux pour le sale. 

Atolladero, ÿ Atollad y [Extr. ] Atol- 
Jar, # m (a-to-glia-dé.ro ) Bourbier, 
lieu plein de fange. € Embarras , obe= 
tacle. 

Atollar Ca-to-gliar) S'embourbers 

€ Atollarse, ». r. S'embarrasser dans une 

re, duns une difficulté 

Atolondrar, v. a. V. Aturdir, 

% Atomecer, F, Entumece 
Atomis, ». n. V. Helarse. 
tomista, 5, me. Purtisan du système des 
atomes 

3 Atonistico , ca ; adj. Qui concerne la 
doctrine des’ atomes , ou s45 partisans. 
tomo ; subit. muse, Atome, eerps. 
+ Aiome , ehose extrêmement petite. 
+ No exgeder en ne dromo , se conférer 
exactement aux ordres qu'on & iecus, 
ou à ce qu'en dois faire, + Reparer 


















































80 ATO 


‘en un dtomo , faire attention aux moin- 
dres actions. 

Atondar, v. a. Piquer un cheval , donner 
de l'éperon. 

Aténito ; ta, adj. Etonné, effrayé, sty- 

Atontademente » adverb. ( a-ton-ta-da- 
mén-té) Etourdiment , inconsidérément 
sottement, 

Atontamiento, s.m. (a-ton-ta-mién-to ) 
Etourdissement. 

Atontar y Ÿ Atontccer , »erb. a. Etourdir, 
V. Atardir. 

Atorado, da, part. p. de Atorar. # V. 
Continuo. “ 

Atorar, ven. y [Extr. ] Atorarse, ver 
W. Atascarse. 

Atormentadamente , ady. (a-tor-mén. 

mén-té) Avec peine,douleur,tourment. 

Atormentador, 5. m. (a-tor-mén-ta-dor ) 
Celui qui tourmente , bourreau, ques- 
tionnaire, 

Atormentar, ». a. (a-tor-mén-tar) Tour- 
menter , faire souffrir quelque tourment 
de corps ou € d'esprit. Ÿ Donner la 
question à un criminel. 

#'Atortolar , ve act. Troubler , intimider, 
érourdir , faire goée la tête. 

Atorterar, v. a Eortifier avec des bouts 
de cble le côté d'un navire qui a souffert 
quelque dommage. 

X Arortuiar, v. a. Aplatir une chose en la 
pressants . 

Atorzonarse, v.r, Ca-tor-ço-nar-sé) Se 
dit d’un cheval qui a des tranchées, 

Atosigador, 5. m. fat-ci-gsdor) Em 
poisonneur. 

Atosigumiento, s. m. (a-to-ci-ga-mién-to) 
Empoisonnement. 

Atosigar, v. act. (a-to-ci-gar ) Empoi- 
sonner. € $ Presser, frtiguer ; harcelers 

7 Atrabançar, ». a. Faire un ouvrag 
à La hâte, sans se mettre en peine qu'i 
soit bien ou mal fait. ù 

X Atrabanco, s. m. . Atrabancar. 

Atrabilario , ra , y Atrabilicso , sa , adj. 
Atrabilaire, plein d'une bile noire. 

Atrabilis, # f. Bile noire. 

Atracar , v. a. Approcher un vaisseau du 

” rivage ou d’un autre bâtiment. 

© # Atracarse, v. r. Se gorger de nour- 
riture. 

Atraccion , 5. f: ( actrak-cione ) Aitrac 
tion , action d'attirer. 

Auactivo, vas ad}. Auractif, qui a la 
force d'attirer, + Atrayant; Jui attire 
agréablement. : ne 

Aunctivo, subie, me Attrait , ce qui attire 
d’une manière agréable. à 

x'Aactir, 5. fi Force, vertu attractive. 

Aerser, v. à. (actra-èr) Aitirer, tirer à 
soi. € Gagner quelqu'un , l'attirer à sen 
parti, l'amenèr à son sentiment. 

Atragantarse ,.r. S'étrangler, se 
qu'une arête ou un os reste dans le 
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© # Se troubler , demeure court em 
parlant. 

Araidoradaméñte , ady. (a-tra-i-do-ra« 
da-mén-té) Traftreusement, en trahison. 

Atraidorado, da , adj. Qui se. conduit en 
traître, qui en à les manières. 

Atraillar) ve d. (a-tra-i-glar) Mettre des 
chiens en laisse. + Suivre une pièce de 
gibier, guidé par un chien qu'on mène 
en lasse. 

X Atraimiento, se r@. Action d'attirer à 
ou effet de cette action. 

Atramparse , ve re Tomber dans un piège. 
+ Se boucher, s'obstruer, en parlant 
d'un conduit. Îlse dit aussi d'une porte 
qui s'est fermée en dedans ; en sorte qu'on 
ne peut plus l'ouvrir, © S'embarrasse 
dans une affaire, de manière à ne pou= 
voir plus s'en tirer. 

Atrancar, v. a. Fermer une porte avec une 
barre. £ Alonger le pas , faire de grandes 
enjambées. © # Lire à la hâte, sauter 
des mor, des articles entiers: 

# Atapar; ve a. Attraper , atteindre, ar= 
rêter quelqu'un qui courts 

Atres, adv. (a-tracé) Derrière , en ara 
rière, après, * Avant; ci- devant; pr 
cédemment. Hacerse atras, reculer. # Hä- 
cia atras , bien loi , 
contraire. © Volversi 
manquer à sa parole, 

Awrasados , subst, m. pl. (a-tra- 
Arrérages d'une rente, d'une pensionere, 

Atrasado , da, part, p. de Atrasar, + adj, 
Atrasado de medios , appauvri, devens 
pauvre. 

Aïrasar, v. as (a-tra-çar) Très-peu urité 

ropre, (laisser en arrière ) signifie 
€ Barrer le chemin à quelqu'un, l'em= 
pêcher d'avancer sa fre + Rene 
Foyer à différer une chose, + Atrasar € 
relox, retarder une montre. 

Auasarse , y. r. Demeurer en arrière. 

Atasmano, ads. Après coup, trop tarde 

Atraso, 5. m, Ca-tra-ço) Ketardement ; 
délai. + Perte, dommage, diminution 
de biens. 

Atravesado , da , part. p. de Atravesar. 
(a-tra-vé-ça-do) + adj. Qui a les yeux un 
peu de travers, à demi-louche. € Mal. 
intentionné , qui n'a pas des intentions 
droites. € Métis, en parlant d’un chien , 
eu (And. ] d'un homme. V. Atravesar. 

Atravesaño , 5. m. W. Travesaño, 

Atravesar , . a. Ca-tra-vé-çar) Mortre 
une chose en travers. + Traverser ; 
percer de part en part. + Traverser un 
chemin , une rivière, Une montagne, 
+ Joucr.en sus des enjeux une queus 
contenue , ou parier pour un des joueurs, 
+ Couper au jeu de earte. 

Atravesarse, ver. Se mettre em travers, 
au milieu d’un chemin, barrer le pas= 
sage. € Interrompre uñe conversation 3 
en venant sy mêler, + S'entremettre , se 

méler 


























tout au 























mêler d'une affsir 
verse, apporser quelqu'oh 
une querelle avec quelqu 

© Atravesar el corzon, percer le cœur, 
exciter une vive pitié. + — el pie, 
donner un croc en jambe. 

ÿ Atreguado, da, adj. Se dit de deux 
états en guerre qui ont fuit une wève. 
V. Lunätico. : 

# Atreguar, ». de Faire une trève 

# Atrever, ‘v. 2. Rendre hardi, entre- 
prenant. : 

Aureverse, v. r. Ca-tré-vèr-sé) Oer, 
se hasarder , avoir l'audace, 

lamente”, udverb. ( a-tré-vi-da- 

) Hardiment, avec audace ou 

té, : 


tacle? Avoir 











intrépi ; Pa 
Atrevidillo, la , adj. (a-tré-vi-di-glio ) 





Un peu trop hard : 

Auevido, da padje Castré-vi-do) Hardi, 
entreprénant , audacienx. 

Atrevimiento , 5. m. (a-tié-vi-mién-ta) 
Audace , hardiesse. à 

Atribucion” s. fem ( a-tri-bou-cionc } 
Attribution. 

Atibuir , ». a. 





Ca-tricbouir) Attribuer. 

2 Atribular, v. a. Affiger ; fourmenter. 

Aribularse ,'verb. r. Ca-tri-bou-lat-sé ) 
Eprouver quelque affliction. 

auibaios 2 me Ua-1-boueto ) Auribut. 

Ariceses, subi. m. pl. (a-tri-cé-cèce ) 
Ouvertures dans lesquelles passent les 
étrivières. Œil de l'étrier. 

Aticion , £ f. Ca-tri-cione ) Attrition , 
douleur d'avoir offensé Dieu, par la 
crainte de #25 chitimens. 

Auil, sm Pupitre, lutrin. 

Atilera, # fém. (a-tri-lé-ra ) Légile, 
écharpe dent on couvre le pupitre sur 
lequel on chante l'evangile. 

Atrincheramiento , s. m. V. Trinchera. 

Aurincherarse , v. r. (a-tin-tehe-rar-sé) 
Se retrancher, se mettre à couvert du 
feu de l'esseni. : | 

Airio,s. m. Éârche, portique, vestibule. 

Atrito, ta, adj. Qui à l'attrition. 

Atro, tra, udj. Terme puétique. Noir, 
sombre téndbreux. 

Atrochar ; v. me (a-tre-tchar } Aller par 
des sentiers , par des chemins de traverse, 

Atrocidad , 1. f. Airocité. 

aurofia , 5! f. Atrophie, dessèchement de 
quelque partie du corps. É 

Atrobco, ea, adj. Qui a une atrophie. 

Atromgetado’, da , adj. (a-trom-pé-ta-do ) 
Fait en forme de trompette. 

Atronsdamente , ad. (a‘tro-na-da-mén- 
té ) Précipitamment, sans réflexion, 

à l'étourdie, 

Atronado , da, part, p. de Atronsr. 
+ Qui agis à La hâte, sans réflexior 

4 Se die du sabot d'un cheval , lorsqu' 
a de blessé par. quelque atteinte. 

Atronador ‘ra, £ Criailleur à brailleur, 
qui purdie ‘en parlant 

Tin 1.77 
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{ Ÿ Atrocsmiento, s. m. Bruit du tonnen, 
2 Etourdissement causé par quelque 
coup. + Blessure faite au saboc au 
cheval, par un eoup , une atteinte, e:c. 

Atronar ,v. a. Faire grand bruit , à limi= 
tation du tonnerre. + V. Aturdir. 

Atronarse , ». r. Se dit des vers à soie, 
des poulets non encore éclos ; etc. que 
le bruit du tonnerre étourdit et tue. 

Atronerar, v, a. (astro-né-rar) Ouvrir 
des canonnières | des meurtrières dans 
une muraille. 

Atropado , da, parts pe de Atropar. + Se 
dit des arbres et des plantes unies atta= 
chées les unes aux autres, 

Auopar, v. act. Attrouper , assembler cn 
troupe. 

Atropellidamente, adv. ( a-tro-pé-glin- 
da-mén-té) Tumultucusement, en dé- 
sordre), à la Hâte. 

Atrepellado , da , adj. (a-tro-pé-glia-do ) 
Qui parle avec rapidité ; où agit aves 


























présip tion. 

Atropellador , ra, #. Cactro-pé-glia-dor 3 
Celui qui renverse , qui foule , ete. 

Atropellar , ». a. (a-tro-pé-gliar) Rou= 





verter ÿ fouler, faire choir, pass 
pardessus quelqu'un. + Passer par- 
dessus les ‘lois, les difficultés, etc 
€ Maltraiter quelqu'un de paroles, sans 
lui laisser la liberté de répondre. 

Atropellarse, ». r. Parier ou agir avc@ 
trop de précipitation. 

Atroz, adj. (a-troce) Atroce, énorme à 
cruel. 

# Éstatura atros, taille excessive, dé 
mesurée. 

Atrozar, y. def. (a-tro-çar) Amarrer læ 
vergue au mât. 

Atrozmente, adverb, (a-troce-mén-té } 
Avec atrocité, d'une manière atroces 
F Démesurément , avec excès. 

Atufadamente , adv. (n-tou-fa-da-mén-1é) 
En colère," avec dépit. 

Atufar, v. act, (a-tou-far ) Fâcher, 
dépiter. 

Atufarse , v, r. Se dit d'une liqueur, et 
sur-tout du vin qui s'évente. 

Atun, 5. ms (a-toune ) Thon, poisson 
de mer. 

Atumara, $. mt. (a-tou-na-ra) Endroit 
où se pêche et se prépare le thon; 
madrague. 

Atunera, se fêm. (a-tou-néra) Gros 
Hamegon pour la pêche du thon. 

Atunero, s. me (a-tou-né-ro ) Pécheur 
ou marchand de thon. 

Aturdimiento , s. m, (a-tour-di-mién-to } 
ÆErourdissement, vertige. € ÆEngourdis= 
sement, léthargie, défaut dactivi 

* dans une affurés 

Aturdir, ». a. (a-toni-dir } Etourdir, 
£roubler les sens € Causer de l'étonnemens, 
de l'embarras. 

% Aturrullar , »: a. Cnfondre quelqu'un 
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Le mettre au point de ne savoir que dire: 

Atusador, #. m. (a-tou-ça-dor ) Perru- 
quier pour la coupe des cheveux. 

Atusar, verb. a. (a-tou-çar) Couper; 
faire les cheveux. + Tondre des char- 
milles , des buis , un guton.+ Arranger ; 
unir ses cheveux, en passant la main 
dessus, € Aiguiser espr 

€ At és. Se parer avec affec- 
tation. 

Atatia , sf. (a-toucti-a) Tutie, espèce 
de suie métallique, 

f. Ang. V. Oca. 

5. f. Caou-da-cia) Audace, 
hardiesse excessive. 

Audaz , adj. Caou-duce Audurieux. 

Audiencia , 3.f (aou-dién-cia } Audience, 
dans toutes ses acceptions. + Audience, 
éribunal érable en Espagne pour la 
ministration de La justice. + Commi 
saires nommés par un juge supé 
pour La vérification de quelque fa 

Audiencia de los grados, Cest l'audience 
royale de Séville. +" eclesiasticz, 
cour d’eplise ; officialité. + — pretorial, 
tribunal des"Indes qui, du moins pour 
certains effets ; n'est point soumis à l'au- 
torité du vice-roi. 

Auditivo, vas 
Auditif, 
Pouie. 

# Audito, s. m. Ouie. V. Oido. 

Ÿ Auditor, #. m. Auditeur, celui qui 
écoute, 

Auditor de guerra , 6 de marina, juge qui 
connaît en première instance des causes 
relatives à la guerre ou à la marine. 
+ de la Nunciatura , auditeur ou 
secrétaire de Nonciature. + — de la 
Rotr , auditeur de lu Rote. 

Auditoria ,5. f. (aou-di-to-rin ) Emploi, 
dignité du juge nommé auditor. 

Auditorio, s, m. (aou-di-to-rio) Audé- 
toire , assemblée d'auditeun 

Auditorio ; .ria ; adj. V. Anditivo, 

Auge, 5. m. (aou-ké ) Le fuite des gran- 
deurs ; des dignité. + Apogée d'une 
planète. 

Auguracion , s.. fem. ( aou-gon-ra-cione ) 
iviaation par le vol des oiseaux. 
Augural, adj. Caou-pou-ral) Augural, 

qui appartient aux augures. 

Augures , 5. m. pl. (aon-gou-rèce) Augures. 

Augastos tas adj. Caou-gous-io) due 
guste ; respectable. 

lAëla, #f Caou-l) Salle d'université, 
claise de collège. + Cour, palais d'un 
suuvera.n. 

Aulags , 5 SV. Aliage 

Aülico, eu; adj, (aoû-li-ko ) Aulique, 
qui appartient à La cour ou au palais. 
+ Courtisan. 

Auilidero, “subit: m! (tou-glia-dé-ro ) 
Endroit "où hurlent pendant {a nuit des 
loups rassgmbiéss + " 
































adjeet. (aon-di-ti-vo ) 
, qui appartient à l'organe de 
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Aaollador , ra , subst. (aou-glia-der ) Celui 
qui hurle. 

Aullar , v. m Caou-gliar) Hurler. 

Aullido y Aullo, s. masc. (aou-gli-do ) 
Hurlement. 

X Aumentacion , s. f. V. Aumento. 

Aumentador , ra, $, (aou-mén-ta-dor ) 
Celui qui augmente, qui accroîe, ete. 

Aumentar, #. a. (aou-mén-tar) Aug- 
menter ,” accroître, agrandir 

Aumentativo , va, ad}, (tou-mu 0) 
Augmentatif, se dit de certaines p. 
Qules ou terminaisons qui augmentent 
Le sens des noms ou des verbes. 

Aumento , s. m, Caou-mén-to) Augmene 
Lation , accroissement. 

Aumentos, pl. Acroissement de biens ou 
d'honneurs. 

Aun ; adve (roue > Mme, soit comme 
augmentatif, soir par opporition.+ V. 
(Tambien y Tod: 

Abna, adv, (aou-nn ) Ensemble, de 
conéert ; de compagni 

Aunar y Y Anugar, ». act. (aon-nar} 
Unir; assembler. 

Aunque , adv. Quoique, encore que. 

Aupay{aou-pa) Mot dont on se sert pour ani. 
amer les enfans à se lever. Allons courage. 

Aura , #. J. C(aou-ra ) Terme poët. Vens 
souffle léger, xéphir. 

€ Aura popalar, applaudissement, faveur 
populaire. 

Aureo , 
naie” d'or, 

Aureo , rex , adj. Qui est d'or ou doré. 
+ Aureo numero , nombre d'or , période 
de 19 ans, : 

Aureola, 4 fém. (aou-réo-la ) Auréole, 
cercle de lumière autour de La tête des 
images des Saints. 

Auricaleo, 5, m. 




















. (aou-réo) Ancienne mon+ 











Lrton. 


Aurieula 5. f: (aou-n kou-la) Oreillette 





Aurifero , ra, adj. Caou-ri-fé-v0) Terme 
puét. Qui contient de l'or. 

Auriga , 5, m. Terme poét V. Cochero. 
+ Erichtonius , ou le Cocher, consiel= 
lation. 

Aurora, 5. fm, ( aou-ro-ra ) Aurore. 
+ Terme poét. Naissance, commence 
ment d'une chose, + Boisson comporte 
de lait d'amande et d'eau de cannelle. 
Aurora boreal, aurore boréal 

Aurrgido, da ; adj. (aour-ra-ga-do } 
Se dit d'un champ mal labouré. 

Ausencia ,subst, fem. (aou-cén-cia ) 


Abtence, 
Ausentarse, ver. (aon-cén-tar.sé) Sub 
senter 

Ausente y Ÿ Ausentado , di, adj. (aou 
énté) tAbrent. 

0, 99 nf, (aons-pi 
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augure tiré du vol des oiseaux. € Pré- 
sage d'un événement. : 

Auspicios , pl. Auspices, appui ; faveur , 
protection. 

Austeramente, ad. (aous-té-ra-mén-té ) 
Aurtérement. 

Auseridad, #, fém. ( aous-té-ri-dad 
“Ausrérité , rigueur qu'on exeree sur son 
Corps. + Séverité 

Austero, ra, adj. (aous-té-ro) Austère, 
‘propre à mortifier Le corps ou l'esprit. 
À Sérère, rude de 

Austral, y poétique Austrino, na, adj. 

san) déstral, méridional 

Ausrro, subit. m. Caoustro) Vent du 
sud. 

Auténtica, s. f. (aoun-tén-ti-ka) Authen- 
tique, nom de certaines lois du droit 
Romain. + Acte criginal qui fait foi de 
La vérité d’une relique, + Copie aurhen- 
cique d'un citre, d'un acte, etc. 

Antenticacion, s. f. (aou-tén-ti-ka-cions) 
Action d'authentiquer. 

Auténticamente, adv. ( aon-tén-ti-ka- 

é) Authentiquement. 

Æutenticar, verb, act, (aou-tén-ti-kar) 
Authentiquer , rendre authentique. 

Autenticidad , 3. f. (aou-tén d) 
Authenticité. 



























gement rendu par 

Cfcio , jugement d'office rendu sans l'in- 

tervention des partie 

Autos, pl. Actus, pièces d'un procès. 
#_Éstar en los”autos, poséder une 
affaire, La connatrre à" fond. 

Auivgrafo , s. m. ( aou-to-gra-fo) Auto- 
graphe ; original d'un contrat, d'un 

- fraité, ete. 

Automato , subit, mase. (aou-to-ma-to) 
“Automate. É 
Autor, ra, 5, (aou-tor ) Auteur. + Di. 

recteur d'une troupe de comédiens. + V. 
# Demandeur dans un procès, 




















personne illustre. 
Autoritativamente, adv. (aou-to-ri-tai 


tievazméate) Avie dutor 
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Autorizable, adjecr. ( aou-to-ri-ça-blé } 
Qui peut être autorisé. 

Autorizacion , se f. (aou-to-ri-ça-cione } 
Autorisation, ‘action par laquelle on 
autorise, 

> Autoriradamente ; ad», Aves autorité, 
faste ou certitude. 

Autorizado, da , part. p, de Autoriaare 
C aou-to-ri-ça-do ) + Respectables 
recommandable par ses qualés, 508 
rang , ete. 

ZX Autorizador , s, m. Celui qui autori, 

Autorizamiento, 5 m. V. Autoriracion 

Autorizar, v. à. (aou-to-ri-çar ) Auto 
riser ; donner autorité ou pouvoir.+ Lé= 
galiser un acte. + Confirmer ce qu'or 
avance par des autorités, + Accréditer, 
réhausser, illustrer. 

Z Autumnal, adj. Automnal ; qui est de 

l'automne. 

re , ra, subst. (aouk-st-lia-dor } 
ï qui aide, qui secoure. 

w. act, (aouk-st-liar) Aider; 
secourir , protéger, favoriser. 
Auxiliar, "adj, Auxiliaire, qui vient au 

secours. Verbo auxiliar, verbe auxi- 
liaire ; qui sert à conjuguer les autres, 

Auxiliatorio, ra ; adj. ( aouke-st-lia-to-rio) 
Se die des crdonnances par lesquelles une 
cour supérieure enjoint l'exécution des ju= 
gemens rendus parun tribunal subalierne. 

Ausilio, s. maïc. (aouk-st-lio) Aide, 
secours, 

Avucado , da , adj. Se dit d'un cheval ou 
d'une mule qui à Le ventre et lencolure 
d'une vache. 

3'Avadarse, v. re y Avader, verbe ne 
Devenir guéable, en parlant d'un tor= 
rent, d'une rivière, 

Avahar , y. 4. Echauffer avec la vapeur 
de quelque liquide chaud. + Funers 
flésrir une plante. 

Avalar, ».n. Gal. Trembler, en parlant 
de la terre. 3 

Avalentado, da, adj. € a-va-lén-ta-do } 
Se dit de l'air, de la démarche d'un 
Sanfaron. 

# Avalar; v. a. Entourer de palissades, 

Avalo, s. asc. Gal. Léger mouvement. 
+ Tremblement de terre. 











































Avalorar , v. a. Piiser; évaluer. + Vanter, 
exalter, relever le prix © Animer, 
encourager. 

Avalote, Fe ms (a-va-lo-té) Arag. Emeute, 





sédition. 
Avambr10, #. maïc. Ca-vam-bra-ço ) 
Partie du brassard qui couvrait l'avant- 
bras. : 
# Avampies, s. m. Partie de la guêtre 
qui couvre le dessus du sôulrer, 
Avance, s. marc. (a-Van-cé) Aitague, 
assaut. + V. Avanzo. 
Avantal, s. m. V. Devantal. 
Avantalillo +, mase, (a-van-ta-li-glio) 
Peuis tablier, È 
; a 
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Avantren;-#. m, (a-van-tréne ) Arant- 
train d'un affüt de canon 

Avanzar, v. a. etn. (a-van-çar.) Avan- 
cer, aller en avant. + Marcher à l'en- 
nemi , attaquer. + Rester d'un compte, 
excéder ; être en surplus. 

Avanzo, 5. m (a-van-ço ) Compte, sup 
putation en gros. + este ; reliquat de 
compte. 

Avaramente, adv. 
Avec avarice. 

Avaricia, 5. f. Avarice, 

Avariente, ta, ÿ Avaro , 12, adj. (a-va- 
rién-to) Avare, avaricieux. 

Avarraz. V. Albarraz. 

Avasaller, ». a. (a-va-ça-gliar) Sou 

, assujettir. 

Ave, sf. (a-vé) Oiseau. + Volaille. 

Avechucho, 5. m. (a-vé-tchou-tcho ) 
Se dit en général de tout oiteau laid ou 
mal-propre , et € # d'un homme de 
mauvaise mine ridicule dans ses ma- 
mières, etc. 

Avecica y Avccilla, 8. f. Ca-vé-ci-ka ) 
Petit oiseau. 

# Avecinar, 9. a. Approcher une chose 
d'une antre. 

Avecinarse , v. r. S'approcher. € Se lier 
d'amitié avec quelqu'un. 

ZX Avecindamiento, s. mase. Action de 

établir quelque part. + Domicile, 

séjour. k 

Avecindar, #. act. (a-vé-cine-dar 
“Admettre au nombre des habitans d’un 
lieu. 

‘Avecindarse, werb. r. S'etablir dans un 
endroit. + S'pprocher de quelque chose. 

Avecita, # f. V. Avecica. 

Aveientarse ; verb. re (acvé-kén-tar-sé ) 
y Avcjentar, ». n.. Se dit d'un homme 
que ses infirmités font paraître vieux 
avant qu'il Le soit récliement. 

Ÿ Avelar, v. a. Garnir un vaisseau de 
ses voiles. 

Avellana, s. vé-glis 
aveline, fuit du coudri 

Avellana indica , 0 de la India, myrobo- 
lan , cspèce de fruit des Indes orientaies 

Avellanado , da ;'adj. (a-vé-glia-ua-do ) 
De couleur de noisette. 

Avellanar, s. m. (a-vé-glia-nar) Cou- 
draie, lieu planté de coudriers. 

Avellanarse , v..r. Se rider, devenir sec 
comme une noisette. 

Avellanera , s. f. V. Avellano. 

Avellancro ; ra ; subit. (a-vé-glia-né-ro) 
Vendeur ‘de noisettes. 

Avellanica, 5. f. (a-vé-glia-ni-ka ) Petite 
noisette. + 

Avellano, s. m.. (a-vé-glia-no) Ni 
tier ou coudrier, arbre. 

Ave Maria, 5. fe (a-vé-ma-ri-a ) Ayé 
ou Avé-uria. 

Al Ave Maua , adv. A l'entrée de la nuit, 
à l'heure où Von sonne 'Angelus. # En 








Ca-vacra-ménaté 




















na) Noitette, 





























AVE 


san Ave Maria, duns l'espace d'un Avé- 
Maria , en un instant. 

Avena,s. f, Ca-vé-ns ) Ayoine. + Terme 
poétique. Flûte champêtre, chalumeau. 
+ Ast. Fer brut sortant de La mine. 

Avenado, da, adj. (a-vé-na-do ) Q: 
a par interrailes des aveës de folie 

Avenal , s, marc. (a-vé-nal) Champ semé 
d'avoine. 

Avenamiento, 5. m, (a-vé-na-mién-to} 
Action de donner un écoulement aux 
eaux. 

Avensr, v.n. (a-vé-nar ) Donner un 
écoulement à des eaux stagnantes. 

Avenale , #. me (acvé-na-te) Espèce de 
boisson où il entre de l'avoine. 

Avencncia, #, f. (a-vé-nén-cia) Con 
vention, accord. + Conformité d'hu- 
meur et de volonté. 

Aveniceo, ce1, adj. (a-vé-ni-céo ) Qui 

artient à l'avoine. 

Avenida, #. J: Ca-vé-ni-da) Crue subite 
d'eau. € Concours, assemblage, amas. 
+ Arag. V. Avenencia, 

Avenidas , pl. Avenues ; chemins qui con- 
duisent dans un endroi 

Y Avenidor, s. m. Médiateur dans une 
affaire, querelle , etc. + Arbitre dans un 
procès. 

Avenir, ». a. (a-vé-nir ) Accommoder 
un diférend , accorder, remettre en bonne 
intelligence. 

# Avenir, ». m. Avenir, survenir, arriver. 
# Déborder ; en parlant d'une rivière. 
Avenirse, y: r. S'accommoder, s'arranger, 

£ember ‘d'accord , se convenir, 

#AÏli se lo avenge, 05e las avengz, 
qu'il s'arrange, je ne m'en mêle plus. 

Aventader, 5, m4 Ca-vén-ta-dor) Espése 
de fourche dont on se sert pour séparer y 
Lorsqu'il fait du vent , la paille d'avec 
le grain. V. Bieldo. À Celui qui se sere 
de cet instrument, + Evensoir de jenc , de 
forme circulaire ; propre à souffler le feu. 

Aventaja , #. fém (a-vén-ta-ja ) Ang, 
Portion que le mari vu La femme , qu 
survit, peut prendre sur Le mobilier avant 
le partage. 

Aventajadamente, ady. ( a-vén-ta-ka- 
da-mén-té ) Avantageusement. + Ex- 
ceilemment. 

Aventaiado, da , adj. (a-vén-ta-ka- do) 
Parfait ; bien exécute , exceilent. + Ap= 
pointé, haute-paie. 

Aventujar , v. a: (a-vén-ta-kar) Aroir 
l'avantage ; surpasser. + Devancu 
passer devant. + Etendre, augmentery 
améliorer. 

Aventar ; v. a. Ca-vénctar ) Evenur, 
faire du vent en agitant l'air. + Vanne 
le blé. + Pousser, emporter quelque 
chose en parlant du vent. € + Eioi- 
gner , chasser quelqu'un. 

Aventure, webs r, Se remplir de vents 

À + S'enfuir, 
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Aventarse las ournes , [ EAtr. ], #'éventer, 
s€ fâter, 3e corrompres 

Acentara ,"#. f. (a-vén-tou-ra } Aven- 
ture “accident , événement. inopiné. 
+ H:sard. + Sorte de droit seigneurial. 

Aventurado, da, (bien 6 mal], adj. 
(a-vén-tou-ra-do) Heureux où mathen- 
reux. 

Aventurar, v. a. (a-vén-tou-rar) Aven- 
turer, risquer, hasarder. 

Aventutero ; 5. masc. (a-vén-ton-ré-r0) 
Aventurier , chevalier errant, + Parasite, 
piqueur de table. 

Aventwero, ra, adj. Se dit des soldats 
de recrue ‘et nôn encore diseiplinés , eu 
des volontaires qui servent sans solde, 

Aver. F. Haber 

Avergonzar y Ÿ Avergoñar, ». a. et. 
(a-vér-pon-çar) Faire honte, frirerougir. 

Avena , ..f. Ca-ve-ria ) Avarie, dom- 
mage arrivé à des marchandises ou den- 
rés. # Toute espèce d'accident facheux, 
de perte, etc.+ Avarie, droit que payent 
dans le commerce des Indes les marchan- 
dites embarquées. 

Averiarse, ver. (a-vé-riar-sé) Se dit 
des marchandises ou denrées qui se gâtent, 
qui souffrent quelque dommage sur mer. 

Averignable, adj. (a-vé-ri-goua-blé 
Qu peur bre Vérifie 

Avériguacion , s. f. (a-vé-ri-pous-cione ) 

© y Averiguamiento, s. me Verification, 
recherche ; examen. 

Averigurdamente, adr. (a-vé-ri-gona- 
da-méa-té) Cérrainemen 

Averiguador, ra, 5. {a 
V'énificateur. 

Averiguar ; va. (a-vé-ri-gouar) Wér 
fier , examiner; s'assurer de la vérite. 

Aterio, sem. (a-vé-r1.0) Arag, Bére de 
somme ou de labour.? Troupe d'oiseaux. 

Averno, s. masc. (avèrno) L'averne, 
l'enfer. » 

Aversion , se f. (a-vèr-cione) Aversion, 
répugnance. 

Z Ave, sa, adj. Méchant , pervers. 

Avestruz, ë. me (a-vés-trouce )‘Autruche, 


oiseau. 
ep de Aviar. + Se dit d'un 

















ri-goua-dor } 

















Aviado, 
homme à qui on a avancé des fonds pour 
exploiter une mine 

Avindor, #. m. Celui qui prépare , qui 
dispose pour ‘un voyage. + Celui qui 
avance des fonds pour l'expivitetion 
d'une mine , ete, + Petite tarière dont 
on se sert" duns Ja constrution dis 
vaisseaux, 

Axiar, v. à. Préparer, disposer pour un 
voyage. + Dépêche’, presser l'exécu- 
tion D'une Chose, AViar, vite, vite, 
dépêchons. Vamos aviando, ulions, 
dépé:hons-nous, 

ÿ Aviarse, ver, S’acheminer 

Aviciur, v. a, Donner ds ja force à un 

arbre à le faire porter. 
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Avido, d les 
Aviento ; én-to) Arag. Grande 
fourche qui sere à charger la paille de 


‘aire sur Les charsettes. + V. Bieldo. 

Aviesamente, dv. (a-Vié-ça-mén-té ) 
Méchamment. 

Avieso ; sa, adj, (a-vié-ço) Tortueu 
de travers, qui ne va pas dioit, € Dé 
chant, pérvers , déréglé. à 

Avigorar, v. a. Donner de La vigueur. 
© Animer, encourager. 

Avilantez y'Ÿ Avilanteza, sf (a-vie 
anctèee } Audere, arregante, 

Avilanado , da, adj. (a-Vi-glia-na-do) 
Qui appartient aux gens grossiers , ou 
qui en a les mœurs. 

Avillamarse, y. re Ca-vi-elia-nar-sé) 
Déroger ;dégénérer de sa noblesse 
sabaisser, 

Avinagrado, da, p. p. de Avinagrar. 
+ # Se dit d'une personne dure, in= 
traitable. 

Avinagar, . act. etree, Aigrir , rendre 

gre. 

Av0, #. m. Préparatif, apprêt.+ Fonds 
avancés pour Pexplotsation d'une mine à 
un défrichement , ete. 

Avion, #. m. (a-Vione ) Espèce de mar= 
since, oiseau. 

X Avisadumente, 
avec réflexions 























ady.. Prudemment s 








Aisado, da, adj. Ca-vi-ça-do) Aviséi 
prudent. 
Avisador, # mm, (a-vi-ça-dor ) Celui 
qui donne avis. ÿ Délatur. Voyex 
emunciador. 








x) Donner avis, 


Avisar, ve a. Ca-vi- a» 
conseiller. 


faire" savoir. + Avertir, 
# Observer avec attencion. 
Afiso, 6. me Ca-vi-ço ) Avis , avertisse= 





ment. + Prudence; circompection. 
XF. Rofan. ; 
Avio, 6 nave de avico, aviso), petit 


navire qui porte des dépêches. + Fstar 0 
andar sobre aviso, être, se ténir sur 
565 gardes, 

Avispa , 5. f. Guêpe, iasect : 

# Avispado, du, adj. Vif, éveillé à 
% Déjiant, circonspect. 

Avispar, », @. Dresser, animer un cheval 
avec Le fouet ou l'éperon. # Exumi 
observer aves attentin. Ÿ Épouvanter. 

CAvisparse, v. r. S'inguiéter , se trou 
Bier | s'émouvoir. 

Avispero, sm. (a-vis-pé-ro) Guépier, 
ruche des guêpes; + leur m 

Avispon, sm. (a-vis-pone) Grosse 
Ruêpe. 

Avistar, w. &. Voir, regarder. 

Avistarse , v. ré, Se voir, s'uboucher 
pour une affaire. 

Avituallar, v. act, (a-vi-tour-gliar ) 
Avitailler, pourvoir de v da 

Avivadamente, adps (a-vi-va-da-mêreté) 
Hivement, 

F3 
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Avivador ; #. m. Celui qui anime, qui 
excite. + Feuilleret , espèce de rabor 
Aviva, ». 4. Animer, exciter, aiguil 
donner. € Echauter, enflemmer. € Ren- 
dre une couleur plus vive. + Faire 

éclorre des vers à soie. 

Avivar, v. n. S’animer, prendre vi 
Avivar el paso , hâter, doubler le pas. 

 Avizor, sm. Éspion qui guette pour 
donner avis. 

4F Avitorar ,». a. (a-vi-ço-rar) Epier, 
êire aux aguets. 

Avocacion ; #. f. y Avocamiento , #. m. 
Evocation d’une cause. 

Avocar, ». a Evoquer une cause, la 
tirer d'ur tribunal d un autre. 

Avos,s. m. Fraction arithmétique. 

Avucasta, #. f. (a-vou-kas-ta ) Espèce 
de poule d'eau , où de canard sauvage. 

 Avacastro, s.'m. Se dit d'un importun, 
d'un fâcheux ; ete. 

Avutaida , s. f. (a-vou-tar-da } Outarde, 
oisea 

fAvurardado , da , adj. Ca-vou-tar-da-do) 
Qui ressemble à l'outarde. 

# Axaquecarse , v, r. Avoir la migraine. 

Axe, s. m, (a-ké) Infirmité habituelle. 

Axa”, 5 f. (a-kéa) Espèce d'arbris- 
seau, qui croît en abondance dans la 
province de Totè. 

lAxedrea, #. f. (a-Ké-drée) Sarriette, 
plante. 

fAxedier ,s. m. (a-ké-drèce ) Jeu d'échecs. 
+ PF. Xareta, garde-corps. 

Axedrezado, da , adj. (a-xé-dré-ça-do) 
Paint de ‘deux couleurs alternées en 
Jorme d'échiquier. 

fAxenabe, s. m. ( a-ke 
sauvage. 

lAxenjo , subst. m. (a-kén-xo) Abiinthe, 
plante. 

Axenur. V. Agenus. 

fAxerquia, s. f. V. A 

Axi,sem.(a-ki) Poivre rouge. 

Aximez, sm. (a-xi-mèce) “Ardb. Fe- 
nêtre cintrée, et soutenue dans le milieu 
par une colonne, 

Asloma ; sm. Cak-st-o-mx) Axiome, 
maxime, proposition reçue ct établis 

Axorcas, #. f pl. (a-Kor-kace) Espèce 
de bracelets. 

lAxuar , y Y CArag.] Axovar, subst. m. 
(a-xouar) Trousseau et rte da 
femme apporte en se mariant. + Ce que 
chacun a chex soi pour son habillement 
et son usage , mobilier. 

y inter). (ai) AR hélas ! 

Ayae VHaya, | ; 

Ayanque, sm. (a-ian-ké) Drisre, cor 
































bé) Moutarde 























Aage qui sert à amener la vergue Le long 
du mât. 

#'Ayear, ». mn. Gémir, pousser des 
Kélai 


ayers adv. Hier. + Dernidremént , ré- 
ment, 


AYO 


Ayo, ya,s. (a-io) Précepteur, goui 
verneur gouvernante. Y Neunicier , 
nourrice. 

Ayrato, 5. me Ca-ira-ço) Went fort, 
impétueux. 

Ayre; sm. (a-i-ré) Air, un des quatre 











élémens, + Air, vent. Ayre en la 
müsies , air de musique 
+. Cantar, 6 toear con ayre ; chanter » 


jouer d'un instrument avec grace. + Dar 
ayre 4 una cosa, donner de l'air, de 
la grace à quelque chose, € De buen 6 
mal ayre, de bonne. de mauvaise 
grace ou humeur. + Echarce el ayre , 
tomber ; cesser, en parlant du vent. 
$ Estar con un pie en el ayre, avoir 
sans cesse le pied en l'air, Être toujeurs 
prêt à courir, ÿ star en el ayre, 
être en l'air, se dit des choses qui n'ont 
point de solidité # Hablar ai syre, 
parler en l'air , séns fondement. + Mudsr 
ayres, 6 de ayres , charger d'air , de 
sejour, d'habitation. Ayres maturales | 
air natal. © Müdarse à qualquier ayre , 
tourner à tout vent. € #  Ofenderse 
del ayre, s'offenser, se piquer d'un 
rien. # Temerse del ayre, s'afrayer de 
tout, avoir peur de son ombre. € f Terer 
la cabeza ena de ayre, avoir La téte 
gliine de vent, tre vain: grésomptueux. 

are ayre, se tirer d'affaire. 

Ayrearse , ve r. (a-i-réar-sé) Prendre 
Vair, en parlant d'un malade ou d'un 
conralescent. 

Ayrecico y Ayrecillo, s. m. Ca-i-ré-ci-ko) 
Air; vent doux et léger. : 

Ayron, 5. m, (a-i-rone) Vent fort et 
violent. + Aigrette, cspèce de héren, 
+ Aigrette, panacke, bouguet de plume, 

Ayrosamente, adr. (n-i-ro-ça-mên-té ) 
Avec grace , gentillesse, ete. 

Ayrosidad , s. J:{ a-i-ro-ci-dad) Grace, 
Bentillesse , bonne mine , maintien 
“agréable. 

Ayroso , sa, adj. (a-i-ro-ç0) Aéré , exposé 
au grand air. € Gracicux ; qui a bon air. 

Ayuda, s. f. (a-iou-da) Aide, secours, 
Javeur. + Lavement , clystère. + Se 
ringue. + Aide, second dans l'exercice 
d'un emploi. 

Ayudas, pl. Aides, en termes de manége. 

Ayuda de cémara , ‘valet de chambre. 
ar à pedir favor y ayuda, préter où 
demander maïa-forte, secours, assistance, 

Ayudador , ra , 5. (a-iou-da-dor) Celui qui 
aide, qui sécourt. + Second berger qui 
garde les troupeaux en l'absence du 





























Premier. 
Ajudante , 5. m. (n-iou-dan-té) Adjue 
dant , aile de camp, aidc-major ; etc. 
Ayudar, re de (aou-dar) Aider, se 





courir , favoriser. 

Ayudarse; v. r. Prendre ler moyens, faire 
Les diligences cenyenables à là fin'qu'en 
5e propeses 





AYU 


Ayudar à misa , servir La mesfes 

Aÿunader, ra, subit, (a-iou-na-dor ) 
Jcüneur. 

Ayunar, ». n (a-iou-nar) Jeûner, 
Sabrtenir de manger. 

en Ayunas, à jeun. € Estar 6 quedar 
en ayunas de una cosa, ignorer une 
chose, n'en rien savoir ‘ou n'y rien 
comprendre. : 

Ayuno, sm. (a-iou-no) Jeûne, abs 
RTE OU 8 ë 
yuno, nt, adj. Qui ert à jeun, qui 
Ya rien mangé de la journée, ? € Qui 
36 prive de quelque plaisir, qui y re- 
nonce volontairement, € Qui ignore ce 
dont on parle, 02 qui ny entend rien. 

Ÿ'en Ayuno , adv. V. En ayunus. 

Ayunque, 3: m. V Yunque. 

Y Ayunüble, adj. Qui peut s'unir, 1e 
joindre. 

#'Ayantador, ra 
qui unit. 

#”Ayanternionto, s. m. V. Ayantacion. 
Y Auemblée. "# Coît , accouplemen: 
du mêle et de la femelle. + Conseil 
de ville. 

casa de Ayantemiento , maison de ville. 
lieu où s'assemblent es cfficiers muni 
cipaux. 

# Ayantarso, v. re S'uniry s'accoupler 
pour la génération. 

+ Ayauto, s. m. W. Junta. 
2. V, He. 

An. Ve Haras 

Azabachado, da , adj, (a-ça-ba-tcha-do) 
Qui ressemble au jais. 

Azabache , s. me (a-ça-bactché) Jais, 
substance Birumineuse, noire et brillante. 

Atabaches, pl. Colliers, boutons et autres 
ouvrages en. jais. 

Azabara, 5. fe Mure. V. Zäbida. 

Azacaya, subst. J. (a-ça-ka-ia) Gran. 
Canal ; tuyau. de conduite pour les 
eaux. # V: Nora. 
Arache, adj, Ca-çactché) Se dit d'une 
espèce de soie d'une qualité inférieur e. 
Azada, # f. ( a-ça-du ) Houe, hoyau, 
instrument d'agriculture. 

Aanda de dosdienres, houe à deux brenches. 

Azidica y Azadilla, s. f. Ca-ça-di-ka) 
Petite huue. 

Asrdon, 5. m. Ca-ça-done) Pioche, ins- 
erument propre d'fouir la terre. 

Aadon de peto, (a-ça-done ) Pioche 

< done un bout ‘est Large et tranchant 
et l'autre pointu comme le pic. 

Eso lo apaitarä , 6 aczbaré la pala y el 
Azadon. Se dit d'une liaison , d'une vielle 
habitude que la mort seule peut détruire 

Aradomada,. #. f. (a-sa-donm-da ) y 
Azadonszo, 5. m. Ccup de houe, de 
hoyau , de pioche, ete 

€ à la primera Azadçnada. Se dit d'un 
homme qui obtient du premier coup tout 
ce qu'il désire, 

















2. Celui qui joint, 
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3 Aadonsr, v. a. Creuser , fouir avec 
la pioche. 

Azadoncillo, s. m. ( a-ça-done-ci-glio} 
Petite pioche. 

Azadonero , s. m. (a-ça-do-né-r0 ) Celui 
qui travaille avec la houe, la pioche, et6. 
+ V. Gastador , pionnier. 

Anafata, 5, f. (a-ça-fa-ta) Dame du 
palais dont l'emploi repond assex à 
celui de dame d'utour. 

Azafate, 5. m. (a-çn-fa-té ) Aräb. Espèce 
de corbeille plate d'osier, de paille etc. 

Anafran, 5 m« (a-ça-frane) Suffan ; 
plante:+ Jaune doré , couleur. 

Azafrao romin, W. Alazor. 

Avafranado, da, p. p. de Azafranar, 
Ça-ça-fra-na- do ) € Safrané, jaune, 
de couleur de safran, 

Arafraoal, sm. (a-ça-fra-nal) Lieu 
semé de'safian 

Asafranar, + ae (a-ga-fra-nar) Safraners 
jaunir avec du safran. 

Atagaya ; subst. f. (arça-ga-ia) Arbe 

Laguie , sorte de jeveloi. 

Aragayada , s. f. (a-ça-ga-in-da ) Coup 
de Zagaie, ; 

Arahar, 5. f. Ca-ça-ar) Fleur de l’orane 
ger où du eitronnier. 

agua de Azabar , eau de fleurs d'oranges 

Ÿ Ataleja, 3. m: V. Toalla. 

Azamboo , s. m. (a-çam-bo-o) Espèce 
de coignassier ; qui produit la zamboas 
V. ce mot. 

Vanoris ; y Ÿ Azanahoria, sf. Ve 
Zanahoria. 

Azanoriate , 5. m. (a-ça-no-tia-té) Arng 

ure de carottes. € Paroles offec= 
complimens étudiés, 

a; Aiañeria, etc. V. Hazañay 

eria, etc. 

. m. Ca-çarŸ Hasard , accident; 






















Azar 
malheur imprévu.+ Malheur”, guienon, 


sort contraire au jeu. + Au Jeu de 
billard , chacun des côtés de la blouse 
qui regardent le tapis, et à celui de 
paume, tout ce qui fait faire hasard 
à la balle 

Arabe, s. me (a-çar-bé) y Azarbas 
8. Jém. Mure. Rigole par ‘où s'écoule 
d'eau qui reste après qu'on a arroté. 

Azaïcon, s. m. Ca-çar-kone) Cendre 
ou terre bleue stirée du plomb calciné, 
+ Orangé vif, couleur. 

Azarmele, s. m. (a-gar-né-fé) Espèce 
de poison. 

Azarossmente , ady. (a-ça-ro-ça-mén-te) 
Malheureusement. 

Auaroso, sa, adj. Ca-ça-ro-ço) Male 
heureux ; funeste, fatal. 

Azaroïe , sm, (a-ça-ro-té) Surcocolle, 
ou colle - chair, espèce de gomme” 
résine. 

#'Azconn, sf: y Ÿ Azcon, 8. m. Durdé 
javelot, 

Axconilla 














f. Pait javelot. 
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Arimo, ma, adj. (à-çi-mo) Atyme, 
1e dit du pain sans levain. 

Atimuth, 5m, (a-çi-monte ) Agirut , 
cerele vertical. 

Arimathal, adj. (a-çi-mou-tal) Asi- 
mutal, qui appartient , qui a rapport 
à l'atimue. 

Aznacho, sm, Ca-ce-natcho) Pin de 
Genève eu d'Écorte. 

Axofayfa ; Avofaylo Voye Arufayla , 
Arufayfo. 

arofar, sm. Voyez Laton. 

‘Azoieyfo, s. m. Voy. Arufayfo. 

Azogadamente, ady. Ca-ço-ga-da-mén-té) 
Avec célérité et agitacion 

“Arogamiento , 5. m. (2-5 

iction d'étamer les miroirs. + Agi- 
tation extrême. 

Auegar, ve a. Ca-çogur) Jtamer un 
miroir en à le derrière de v 
argent, Azogr la cal, éteindre la chaux 
dans de l'eau. 

fArosarse, v. r. Etre attaqué de convul- 
sions, d'un tremblement causé par l'usage 
ou letrarail du mereure. CP Etre in- 
quiet , troublé, ne savoir ce qu'on fuit 
ni ce qu'on doit faire. 

Axopue, #. m. Ca-ço-mhé) Mercure, 
vi argent. Ÿ Anb. Place publique ; 
marché. 

Azcaues, pl. Vaisseaux destinés à trans. 
porter le mercure d'Espagne en Amé- 
rique. 

Es un azoquo, se die d'un homme in- 
quiet, agité ; toujours en mouvement. 
Azoguorie ; sf. Ca-ço-ghé-ri-a ) Endroir 

où l'on prépare le mercure pour Le travail 

des mines d'argent. 

eo, 5 me (a-ço-ghé-ro) Ouvrier 
qui fait cette préparation. + Celui qui 
commerce en vif-argent. 

Asolr, v a (a-ço-iar) Unir, planer 
une pièce de bois aves l'herminette. 

y Asoivar, v. a. Boucher un conduit, 
ur canal. 

Auot, 5, m. (a-çor) Autour, oiseau de 
proie % Voleur à grandes entreprises. 

Azormmiento, 5. m. (a-ço-ra-mién-t0 ) 
“Lrouble, épouvante. 

Azcrar, va. (aeço-rar) Troubler, épou- 
vanter. C7 Pousser, exciur. 

Assgramiento , 5. m. ( a-çor-ra-mién.t0 ) 
Grande pesanteur de 1êt 

Asoïrarse, ». re (8-çor-rai-sé) Avoir La tête 
pesante, jusqu'à 1omber dans une espèce 
d'assoupissement, 

Aztsdo, #5. me (a-ço-tado) Criminel 
Jouerté pubtiquement par ordre de la jus- 
tice. + And, Flagellant. Voy. Disci- 
plinante, d 

Asotador , ra, #, (2-ço-ta-dor ) Fcuet- 
teur, celui'qu fouette. 

ÿ Azotamiento , sübst, mate. Action de 













































as ,ve a, (a-go-ter) L'actter, denner à Azutiador ; em. (a-çeu fra-der ) 
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des coups de fouet. + Faire claquer ua 
fouet en l'air. 

# Auotar calles , battre le pavé 
d'autre veenpation que de courir les rues. 

FArouyna, sf. Ca-ço-ta-i-na ) Chi 
timent, correction à coups de fouet. 

Azotazo ; s. m, (a-ço-ta-ço) Grund coup 
de fouet. 

Azote, s, m. (a-çoté) Fouet, ce 9 
sert ‘à fouetter. + Coups de verge cu du 
plat de la main dout on ckâtie les 
enfans. € Affiction , disgrace, punition 

Personne incommode , importune ; 

ne. + Mano , ü vuclta de azotes ; 

Jessée, nombre de coups de fouet qu'on 

donne ou dont on menace. 

Auctea , sf Ca-ço-téx) Terrasse, plate- 
Jorme pratiquée en haut d'une maison. 
Atoton, s. m. W. Azote1o. 

Atoveio, s. m W. Azoguejo. 

Y Aue,s. m. Erable. V.Acer 

Azua, 5. f. (a-çoua ) Boisson féite avec 
de la farine de mais. 

Azücar, sem. Ca-çou-ear) Sucre. Azücar 
de pilon, sucre en pain. +— de lustre, 
sucre fin en poudre. + — de quebrados , 
sucre rompu en petits morceaux. mas. 
cabado, sucre de qualité inférieure et 
de la dernière cuite. + — piedra, o 

cande, sucre candi. 

Anicar y canela, Se dit de La conteur 
de quelques chevaux dont le poil ext 
d'un blanc mêlé de roux. 

Azuearado, s. m..(a-çou-ka-ra-do ) Es- 
pèce de fard pour les femmes. 

Azucarado da, p. p. de Arucarar. 
Ca-çou-La-ra-do) € Doux, offable. 

Arncnrar, », @. (a-çou-ka-rur) Sucrer, 
mettre du suere dans quelque chose. 
© Adoucir, 

Amncarero, 5. m, (a-çou-ka-ré-ro) Su- 
crier, vase à metire du suere. + Vale 
V. Confiter 

Axucena, 5. m. Casçou-cé-na) Ari, 
Lis, fieur. 

Arud 5, f Ca-çoud) Arag. Mure. y 
Val. Lévée pretiquée dans un ruisseau, 
pour arrêter l'eau et la faire écouter 
Par des ouvertures dans les canaux d'ar- 
rosement. 

Azuda, sf: (a-çou-da) Grande roue 

de pots de terre, qui sert à 

des rivières Veau” nécessaire à 

F'arrosement. 

Atuela , s. f. (a-çoué-la ) Herminerte, 
outil de charpentier, en forme de hache 
recourbée. : 

Azufyfa y Arufeyfa, sf. (a-çou-fa-i-fa) 
Jujube , fruit. 

Azufaylo y Azafeyfo, s. m. (a-çou-Fa-i-fo) 
Jujubier , arbre qui porte les jujubes. 

Azulrado, da, adject. ( a-çou-fra-do ) 
Suifureux ; qui lient de le nature de 
soufre. 
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de cage sur laquelle on expote à La 
vapeur de soufre le linge qu'on veut 
blanchir. 

Arufiar, ve ct, (a-çou-fiar) Soufier, 
enduire ; frotter de soufre, passer sur 
La vapeur de soufre 

Azufre, 5. m.(a-çou-fré) Soufre, mi- 
néral 

Azufroso, sa , adj. (a-çou-fro-ço ) Sul 
furcux qui contient du soufie. 

Azul: adj, (a-çoul) Bleu, couleur. 
# Darsé un verde con des Âzules, se 











couleur hleue , semblable au lapis 
€ Jatousie. 

Azular; va. (u-çou-lar) Terme poéti- 
que "Peindre ; teuvdre en bleu 

Avulear, ven. (a-çou-léar) Etre bleub- 
tre, rer surle Heu. 


Auïcio, s. m, (a-çou-lé-ko) Carreau 
de Hollande, carreau de faience propre 
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à faire des compariimens, + Evêque, 
uiscau d'Amérique. 

Azumar, vd. (a-çou-mar) Teindre ses 
cheveux, les froiter de quelque drogue 
qui les rende luisans. 

Y Azumbar , 5. m. Storax , espèce de 
rennes 

Azumbrado ; da , adj. ( a-çoum-bra-do) 
Qui semesure par azwmbres # Pris devine 

Arumbre, 4 f. Ca-çoum-bié) Mesure 
pour les liquides ; qui est la huitième 
partie de l'anoba: 

Aruquero , sm And. P. Auearero. 

Azar, adj Ca-çour) Aqur, email bleu 
des'armoiries. 

Auica, s#. f. V. Auotea. 

Az m. (Ca-çou-té-ro } Arage 

iui qui à soin des Aundas. V. Azada 

Azuzudor , ra, #. Ca çou-ça-dor) Celui 
qui anime, qui excite, ete. 

Azutar, ve act (a-çouçar) Animer, 
exciter des chiens à se battre. € dgucer y 
exciter ; irriter. 
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B, sonde tere de l'alphabet et Le 1 Bobor, s.m. Bas-brrd , côté penche d'un 


première des consonnes. 

B'évaie chex les anciens une lettre numé- 
rale , qui signifisit 300 , et avec un petit 
trait dessus, 3,006. 

BrorB,y CporC, adv. Se dit d'une 
affaire dont en raconte, ou dont on 
connaît jusqu'aux moindres détails. 

Babar, 5. f. Buve, salive. 

Babada, 5. f. Os des iles ou des hanches. 

Babudero, s.m Bavette , linge qu'en met 
aux enfons an-devont de l'estomac. 

3 8. Berline; espèce de carrosse. 

222, 5. f. (ba-ba-çn) Buve épaisse 

et abondante. + V. Baboss. 

Babzorro, 5. m. (ba-ba-çor-1o) Arag 
Lourdaud , rustre ; grosrier 

Babear, v. n,(ba-béar) Buver, jeter de 


la bar 
m. (br-béo) Action de Haver 

: f Cba-bécra) y Bberol , sm. 

Mentonnière | partie du casque qui cou 
vraie Le menton et la bouche. 

Babero, #. m. V. Babadero 

£ Babin ['estar en ], être dstrait ; pemser 
à autre chose qu'à ce dont on vout parle. 

# Babicea {es un ] (Ea-bié-ka) Se die 
d'ün homme idiot, stupide, 

Babilla, sf. Peau’ mince et déliée qui 
reunit” Les ffancs du cheval à la hanche. 

# Babilonin [ es una]: Exprime la confie 
sion ; Le désordre qui naît d’un grand con- 
cours e personnes rassembl 
































vaisseau, en allant de la poupe à la 


proue 

Bibesa , sf. (ba-bo ça ) Limos ou limace 
suns coquille 

Baboser, » act, (ba-boscéar) Remplir, 
couvrir de bave. 

Babosille , #. fem. (ba-bo-ci-glia) Ver. 
Ÿ. Babosa. 

Babositio, la ; udj. (ba-bo-ci-glio) Un 
peu baveux 

Beboso , sa, adj. (ba-bo-ço) Baveux ; 

ui Bave 

%'Beces, p. Air de guitare dont le mou- 
pement est très-vif. ; 

Y Breada , s..f. V. Caïdn y Batacazo. 

Bacailao , 3m. (backa-gliao) Merluche. 
V. Abidejo. 

Bacan«l, ad). Rachique. qui appartient 
au Dieu Barechus. € Gros mangeur; 
buveur déterminé. 

Bacanales, pl.( basez-na-lèce) Baccha= 
males, Jétes qui se celébraient en L'hon= 
neur dé Hacch 

Bcarr y Bacatis, se f. Gantelée, gants 
de Noire. Dame , grande conise, plante. 

Bacunt , ady. Couvert de peau ; en parlant 
d'un ‘bouclier. 

Baccta, #. f (ba-cé-ta ) Les cartes qui, 
at jeu du revers, forment Le talon. 
Bache, sm. Cba-tché) inégalite 

Pur chemin. + Jtabie cù Von jait sue: 
des Lôtes à laine avant La tonte. 
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Bachtco, ca, adj Cba-ki-ko) Terme 
poétique. Buchiqu 
achiller, 8m. (bactchi-glièr) Buche- 
lier, celui qui est promu au Bacca- 
lauréat. 

Bachiller ; ra, s, Personne qui parle beau- 
coup et hors de propos. 

X Bachilleramiento , s. m. Action de 
prendre le grade de bachelier. 

Bachilierato , #. me (bu-tchi-lié-ra-to 
B iécalauréat, premier degréqu'on prend 
dans une facult 

Bachillerear , v. n, (ba-tchi-glié-réar) 
Babiller, parler beaucoup, discourir d 
tort et d travers. 

Z° Bachillerejo, s. m. Babillard. 

£ Bachilleris 5. f. Babil, caguet. 

Bachillerillo, Ha, #. (ba-tehi-glié-ri-giio ) 
Babillard. 

Bicia , s. f. Grand bain de terre ou de 
métal. + Piat à barbe. + Bassin de 
fontaine. 
ciga, s. m. Jeu qui se joue avec trois 
cartes : on appelle baciga, celui des 
loueurs dont les trois cartes n’excédent 
pas neuf. 

Bacin,s.m. (ba-cine) Bassin de chaise 
percée. 

Bacinn, +. f Extr. Basrin, taste, tre- 
lie de quêteur O1 de mendiant. 

Bicinads , 2. f. Exerémens contenus dans 
un bassin de chaise percée. 

Bacinejo, s. m. dim, de Uacin. 

Bacinera , #. f. Nav. cie. Femmes qui 
dans les paroisses quêtent pour l'entretien 
de la lampe. 

Bacinero, #. m. (ba-ci-né-ro) Quéreur 
pour quelque œuvre pie. 

Bacineta, 5. f. (ba-ci 
ou bassin pour quêter. 

Bacinere , s: m. ( ba-ci-né-té) Bassinet, 
armure qui couvrait La 1ête. ÿ Cuirassier , 
soldat armé d'une cuirasse. 

Bacinica, illa , s. f. Petit bassin de quê- 
teur. + Celui dont les femmes et les 
enfans se servent pour leurs beroins. 

Bäcnlo , s m. (ba-kou-lo) Hüron sur 
Lequel on s'appuie en marchant. € Appui , 
soutien ; consolation, + V. Cruz géo 
métriese 






































ta) Petit plat 

















Badajazo, 4. m. aug. de Badajo. 

Badajo, s. m. (ba-de-jo) Battant de 
eloche, € À Bavard , qui parle d tort 
et à travers. à 

Badajuelo, 5. m. Cb-da-koné-lo ) Petit 
battant. 

Badal, 5. m. V. Bora 


dans sa première 

reception. + Ang. LAräb.] Chair de 

épaule ct des côtes du mouton, ete. 
+ V. Acial. 

Badens, re J. Barane, peau de mouton 
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préparée. #'Zurrar la badana , maltraiter 
quelqu'un de coups cu de paroles 

#"Badanado , da , adj. Couvert, doublé 
de basane. 

Badea ,5.f (b: Sorte de melon d'eav, 
dont la chair est molle et insipide. 
€ Homme mou, lâche, qui n'est bon 
à rien; chose sans sauveur. 

Baden, sm. Cba-dé-ne) Ravin, fossé 
creusé par une ravine, un torrent , etc. 

Bagile sabse. m. y Badila, s. f. Pelle 
à feu. 

Badilazo, sm. (ba-di-la-ço) Coup de 
pelle. 

Badina , s. f. Arag. Mare d'eau au milieu 
d'un chemin. 

Badulaque , sm, ( ba-dou-la-ké) Espèce 
de ragoût. V. Chanfayna. € F Homme 
de peu de sens ou sans consistance. 

. Corde avec Lquelle on 
re d’une bête de somme. 
Bagage ,s. m, ( ba-ga-ké } Bête de char, 

+ Bagage équipage de gens de guerre, ei 

Bsgagero, s. m. (ba-ga-ké-r0 ) Conduc- 
































de proies 

Bahia, sf. Baie, espèce de golfe où les 
vaisseaux sont À l'ubri du vent. 

Bahorrina , sf. Amas de saletés , d'orduress 

populuce, canaille. 

Bahono, ma, adj, Vil, méprisable, em 
parlant d'un homme de La Lie du peuple. 

Bajoca , 52 f. ( ba-ko- ka ) Mure. Haricut 
vert, + Mure. Ver à soie mort de maia= 
die y et qui ressemble d une gousse de 
haricot. 

Bala, 5.f. Balle de fusil, boutet de ca= 
non, ete. + Balle ; ballot de marcha 
dises. 4 Boule creuse de cire remplie 
d'eau, qu'on se jette réciproquement à 
la tête les jours de carnaval. Bala en- 
ranada , balle ou boulet ramé.+-roxa, 
boulet ruge, 

Balas, pl. Grosses dragées rondes.+ Balles 
d'imprimeurs qui servent à metire l'enercs 

Bladi, adj. Se dit d'une chuse de peu de 
cunsitance où de peu de valeur «t légère, 

Balndor , ra, s. étant, qui bêle. 

also, 4. m.(ba-la-dione) Fanfaron, 
faux-brave, 

Baladronada; s, f. Fanfaronade , rodo- 
montade. 

Baladronear, y. n. Fuire le fanfaron. 

Halagar , s.'me Ast. Pile, meule de foin. 

Balago 5. m. Foin ou paille de seigle, 
+ Ecume de samn, + V. Balaguer 

CF Sacudir, o mencar el baiago , barre 
bätonner quelqu'un. 
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Bilaguero, 5. m. Cba-la-ghé-ro ) Paille 
rassemblée en monceau dans l'aire où 
L'on bat Le bté. 

Balance, s. m. (ba-lan-cé) Balancement 
d'un corps. + Roulis d'un vaisseau. 
+ Balance, état final ou solde d'un 
livre de compte. # © Balance, doute, 
suspension. 

Balancear, lan-céar) Balan- 
cer ; chanceler. ler en parlant d'un 
vaisseau. € Balancer, Être en suspens. 

Bilsncear , v. a. Peser, mettre en balance. 

Balancia,5.f. V. Sandia. + Areg. Espèce 
de raisin blanc, 

Balancica, s.f. dim. de Balanza. 

Balancin, s. m. (ba-lan-cine) Wolée, 
de traverse attachée au timon d’une voi. 
ture. + Balancier de munnayeur. 

Balancines, pl. Balancines, cordes qui 
descendent des barres de hune aux deux 
bouts de chaque vergue. 

Balandra, s. f. Bélandre ou belandre, 
petit bâtiment de transport. 

Baïandran, s. m. Balandran oubalandras, 
sort+ de casaque ancienne. 

# Sacudir el balandran , 

vps de bâton. 

Balanza , subst. f. (ba-lan-ça ) Bassin de 

balance, + La balance elle-même. C Ba- 

lance. comparaison qu'on fait de deux 
choses. 




















donner des 








. Cba-lan-ça-rio ) Ajus- 
qui donne aux flans à 
monnayer le poids convenable. 
Bélanzo , s. m. W. Balance. 

Balar, v. neut. Béler. Se dit de la brebis. 
© # Andar balando por alguna cosa , 
désirer une chose avec ardeur. 

Balaustra , s. f.(ba-laous-tra ) Balauste ; 

eur du’ grenadie 

Balaustrada , subst. f. (ba-laous-tra-da ) 
Balustrade : rang de balustres 

Balaustrado y Balaustriado, da , adj. Orné 
de Ealustres , ou qui en à la forme. 

Baleustre , sm. (ba-laous-tré) Bulustre , 
sorte de‘ petit pilier façonné. 

Balaustria , 8. f. V. Balaustra, 

Balaustrillo, 5. m. dimin. de Balaustre, 

Balax , sm. (ba-lakce) Aräb. Rubis- 
balais, pierre précieuse. 

Balszo , subre. m_ Cba-la-ço) Comp d'un 
arme à feu chargée à balles. 

2° Balbucencia , subst. f. Difficulté de pro- 
noncer ; bégaiemer 

Balbucieute , adj. (bal-bou-cién-t6) Qui 
balbutie , qui béguie. 

Balcon, subst. m. (bal-kone ) Balcon de 
Senêtre. 

Bilconage , s.m. Cbal-ko-na-ké) Rang, 
file de balcons. 

Bileonsro, +. m. augm. de Baleon. 

Balconcillo , #, m, dimin, de Ualeon, 

Balconeria 5. f. V. Baleonige. 

Baldar ,». act, Rendre perdus, priver 


teur ; ouvrier 
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de Putage de quelque membre. + Aïng. 
Dépareiiler des livres, des gants , etc. 

Balde, s. m. (bul-dé ) Écpèce de seau de 
cuir dont on se sert sur mer. 

de Balde, adv. Gratis, gratuitemunt, 
en Bold, ady. En vain , vainement. 

Baldés, s.°m, Cbal-dèce } Peau passé: en 
mégie pour des gants; ete, : 

Baldio, dia , adj. Se die d'un terrain en 
communes , et qui n'est point défriché. 
# Vain, sans motif, sans fondement. 
Ÿ Vagabond, visif, sans emploi. 

Baldo, adj, et's. m. Renonce au jeu de 
cartes. W. Fallo, 

Baldon , subst. m. (bal-done) Reproche 
injure; outrage 4 

# Baidonada, adj. f. Prostituée. 

# Baidonadamente , adv. Injurieuement, 
outrageuremei 

Y Baidonamiento , #. m. Action d'outra- 
er; d'injurier. 

Bufdonar y # Haldonear , v. a. Jnjuriers 
outrager de paroles, reprocher. 

Baldow, #. f. (bal-do-ça) Espèce de 
carreau de brique fine. Ÿ Sorte d'ins- 
trument de musique. 

Baldrés, s. m, V. Baldés. 

Baleria ; 5, f. (baclé-ria) Pile de bou= 
lets , 'amas de balles. 

Baleta , sf. (ba-le-ta) Petite balle ou 
ballot de marchandises. 

Balido ; s. m. Bôlement de brebis. 

Balijà ; subse, . (bi-lika) Valise de 
voyageur. + Malle ; valise de courrier. 

Baliion » subs£, m. Cba-li-jene) Grande 
valis 

Balitadera ; subrt. fm. ( ba-li-tn-dé-ra ) 
Appeau pour la chasse du daim. 

# Balitar, v. n. Béler fréquemment. 

Ballena , subit. f. (ba-glic-na ) Baleine, 
poisson. + Baleine ; constellation meri 
dionale. 

Ballenato, subst, mase, (ba- 
Baleineau, le petit de La ba 

Ballener, sm, (ba-glic-aèr y Espèce de 
vaisseau en forme de baleine 

Ballesta , subsé. f. Cba-gliés-ta) Boliste, 
ancienne machine de guerre. + Arba= 
lète, sorte d'arme de trait. 

© à tiro de Balesta, adv. À une grande 
distance, 

Ballestazo , 
d'arbalète, 

Bailesteador, sm. W Ballestero. 

Ballestear , v. a. (ba-gliès-toar ) Tirer, 
Bl rec Lerbalète. 

Ballestera , 5. f. (bn-sliès-técra) Crénean, 
meurtrière par où on tirait de larbalète, 

Bullesteria, 3. f. ( ba-gliès-té-ri-a ) Bulie. 
tique, are qui enteigne à ve servir des 
armes de jet + Amas d'arbalètes.+ Corps 
d'arbalètriers. + Bâtiment où:sont les 
équipages de chaste, ee où Logent des 
ballesteros. 

Ballesteso, subst. me ( ba-gliès-té-ro ) 
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sm. (ba-gliès-ta-ço) Coup 
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Arbalètrier , celui qui tire de l'arbalète, 
ou qui en fais. + Offrir du palais dut 
a soin des füsils du roi, et qui l'ac- 
compagne à La chasse. 

Hierba de Ballestero , ellébore noir. 

Bollestilla , sf. ( ba-gliès-ti-glia ) Berite 
urbalère + Espèce de flamme pour sai 
gner les chevaux. + Arbalestrille, ins- 
£rument pour prendre en mer les hauteurs 
des astres. + Sorte de tricherie au jeu 
de cartes. 

Bulleston, sm. augm. de Ballesta. 
Ballico , 5. m. (ba-gh-ko) vraie , mau- 
vaise herbe qui croit parmi le ble. 
Builucra , subst. f: (bi-giioué-ka } Arage 

Sorte d'ivraie semblable à l'av 

Baion , s. m. (ba-lone) Ballot de mar- 
chandises. + Ballon pour jouer: 

x Balota ; 5. f. Ballotte , petite balle dont 
on se sert pour donner Les suffrages. 
> Balotar, ». a. Voter avee des ballortes 
Balsa, sf Mare, amas d'eau stuznante. 
+ Sorte de radeau. + And. Tomneau 
ou futaille qui est La moitié de le bota. 
Voyez ce mot. + Euu dans laquelle 
vent se rendre le marc et les autres par- 
ties grossières des clives qu'on pressure 

Balsemerira , subit. f. ( bal-sn-mé-ri-ta ) 
Vase à mettre du arme, 

Balsamco, ca adj. Hairamique. 

Balsamina’, s. f. Balsamine , plante, 

Balsamita mayor ; s. f. Espèce de menthe, 
plante. 

Baisamo , subit, m. Baume, arbristeau. 
+ Baume, liqueur qui découle de cet 
arbre. 
es un Bilsamo. Se dit d'un vin, d'une 
huile, etc. d'une odeur, ou d'un goût 
exquis. 

Balsat, £. m. Terrain marécageux et cou. 
vert de halliers. 

Balsear, v. a. ( bal-séar) Traverser une 
rivière sur un radeau. 

Balsero, s. m. (bal-sé-ro) Conducteur de 
radeaux. 

# Balsopeto, #. mt Espèce de Bissac. 

Balaarte , sm. (ba-louarté) Bastion, 
boulevarts 

Balumba, sf. (ba-loum-ba ) Volume 
que forment plusieurs choses mises en- 
semble, 

Balunbo , subse. m. (br-loum-bo ) Chose 
d'un volume plus embrrassant que pesant. 

Dalza , sf. (baiça) Bannière, guidon 
des anciens templiers. 

Bambalear y Bambancar , v. neut. (bam- 
ba-léar> V. Bambolear. € Vaciller, 
chanceler, . 

Bambalina , subst. f. Pièce de toile peinte 
qui , tendue d'un côté du théètre à l'autre, 
forme le haut de ia décuration. 

Bambarria , subst. f: Coup de hasard au 
jeu de billard. , 

Bamboche, sm. Cbsm-bo-tché) Bam- 
dochade ; espèce de tableau a'un genre 
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grotetque. FEs, o parece un bambocke: 

e dit d'une personue trapue qui a le 
visage enlumin 

Bamboleurse , ». r. (bam-bo-lésrsé) y 
Bambolear ; v. neut. Se balancer, dan- 
diner , branler lc corps de côté et d'autre. 

Bainboléo y Bambonéo , subst. m. (bam- 
Lo-léo } Halancement! 

# Bamboila , s.f. (bam-bo-glia) Fuste, 
ostentation 

Banasta , sf Corbeille d'osier. 

Banastero , sm. (ba-nas-té-r0 ) Faiseur 
ou vendeur de corbeille 

Binasto, 5. m. Grand panier de forme 
ronde: 

Bauca, #. f. Aüb. Banc, siège. + Banc 
de lavandière. + Banque de basserte , de 
Pharaon , etc. 

Bancal , 5. m, Quarré long de terre préparée 
pour y semer des légumes, ÿ plante 
des vignes , ete. + Divers étages d'un 
jardin en terrasse ou en amphitheätre. 
+ Tupis qui couvre un banc. 

Bancalero , a: m« (ban-ka-lé-10) Ouvrier 
qui fait des tapis pour les bancs. 

Bancarrota , 5, f. Banqueronte , faillite. 

Bancs aa , 6. f.(Bancka-ça )y Bancazo,s. m. 
Grand banc, 

Banco , subse. m. Bone, siège. + Etabli 
de menuisier; etc. +" Banc de galère. 
+ Banque, lien où l'on place sen argent 
à intéét. + Bunquier. Bances "pl. 
+ Branches de mors. 3 Raron de pie de 
banco , raisunnement faux ou absurde, 

Banda , 5. J. Echarpe que portaient autre- 
Jois les Officiers. + Côté. V. Lado, 
+ Terme de Blason. Bande , pièce qui 
va du hant de la partie éroite de d'éus 
au bas de la parte gauche. + Bande, 
troupe, compagnie. + Bande, parti, 
ligue. + Ÿ.Bandoda. Arag. Bande de 
Jer autour d’une roue. De binda a ban- 














da, ad. D'un cèté à l'autre. 
Bandada , s. f. Vote, bande d'oiseaux qui 





volent ‘ensemble, 

Bandarria , 5. f. Marteau en usage sur 
les vaisseaux. 

2 Bandear, v. a. Traverser, percer de 
part en Part. 

Bandearso , y. r, (ban-dénr-sé) Se core 
duire avec sagésse , savoir se 

Bandeja , s..f. (ban-dé-xx) Pat, 
d'argent plus iong que large. 

Baudefa y & Je (Danrdé-ra. Drapeau y 
enseigne “d'infamaerie. + Ticupe qui 
combat sous un, drapeau. +. Pavillon 
de vaisseau. € À banderas desplegadas , 
ouvertement avec piriae liberte. € $ Dar 
la bandera ; céder d'avantage , La supé- 
riorité. € Levantar bandeïa , sé Juire 
chef de pas É 

Banereta ; subst. f. (ban-dé-ré-ta) Peit 
drapeau 

Banderica , illa , 
V. Bandoreta. + 
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ère. + Petit dard orné d'une Ban 
, dont on se sert dans les courses 

de taureaux. 

&'£ Poner a uno una banderilla , dir 
une parole piquante ; donner un brocard. 

Bnderizar, v. a. V Abanderizar, 

Banderiro | 24 , adject, Cban-dé-ri-ço) 
Fueteux , cabaieur. 

Bandesola , s. f. (ban-dé-vo-la ) Bande- 
rele, espèce de petit étendurd, 

Bandibula, s f V. Quixada. 

Iine se dit proprement que du cheval. 
Bandido, # m. Bandit, voleur, assassin. 
ÿ Bandir, v. act. Condumner par con- 

tumace. 

Bandita , s. f. Petite bande , bandelette. 

Bando se m, Bun  mandement fait à cri 
public. + Faction, parti. 
echar Bando, publier une loi , etc. 

Bandola, s. f. Mandore , espèce de petit 
luth. 

Bandolera, s. f. (ban-do-lé-ra) Ban- 
doulière’, sorte de haudrier. 

Bandoiero, s. m. (ban-do-lé-ro) Ban- 
doulier ; voleur de grand chemin, ete. 

 Bandujo , #. m. Sorte de gros boudin. 

Bandurria , s. f.(ban-dour-ria) Mardo- 
line, instrument de mutique. 

# Baaïdo, da, adj. Arag. Aecusé cité à 
son de trompe de comparaître en justice. 

Bänova ; #, f. Atag. Courtepointe, cou- 
verture de 

Barquera , s.f. Cban-ké-ra ) Arag. Ruche 
découverte. + L'endroit où les ruckes 
sont placées sur des banes , les “unes 
à côté des autres. 

Banquero, 5, m. (ban-ké-ro) W. Cambista. 
+ Banguier au jeu du pharaon , etc, 
Baraca # {. (bra-kéte) Ercabeau, 

escabelle.+ Banquette, petite élévation le 

Aong du parapet en dedans de La place. 

uete, #, m, (ban-ké-té) Banquet, 
festin. + V. Banquillo. 

# Banquetear , ». n. Donner, faire un 
Banquet. 

Banquillo, #, m. dim. de Banco. 

Banzos, #. m. pl. (ban-ços) Ensuples 
du métier à broderie. 

Bañadera , s. f. (ba-gnia-dé-ra) Ecope 
ou escope ; pelle de bois creuse en urage 
sur Les vaisseaux. 

Bañndero, subst. m. ( ba-nnia-dé-ro ) 

sf. Bauge, lieu fangeux cù 

jer se couche. 

Bañado, da, part. p. de Bañar. 

Bañado de suela. Se dit d'un soutier dont 
La semelle est trop large. 

æ Bañador, ra, subst. Personne qui en 
baigne une autre. + Abyme , espéce de 
cuvier à Pusage des chandeliers. 

Bañar, verb. act, (ba-gniar) Baigner, 
mouiller ; arroser. + Glucer des confi. 
tures , dés massepains, ete. + V. Éa- 
sanchar. + Glacer une"ecuieur, uppli- 
quer dessus une autre couleur brillante 
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et transparente. + Eclairer ; Hlluminer 
en parlant du soleil 

Bañero , sm. (ba-guié-ro) Baigneur, 
qui tient des Rains et étiüves 
il, sm. (ba-gnil } Bauge de san 

glier, ete. marc où les bêtes Jauves vont 
se baigner. 

Buüño, s. m. (ba-gnio) Bain, action de se 
baigner + Eun ou cuve dans laquelle on 
se baigne. 4 Pôte de sucre pour placer 
des eonfitures, des biseuits, etc.+ Action 
de glacer une’ eouleur. + Bagne où sont 
renfermés les esclaves. 

Baños, pi. Bains, eaux thermales. 

Laos, s. m. pl. Baux , poutres posées d'un 
flanc du vaisseau à l'autre pour soutenir 
Les tillaes 

Baptismal, Baptismo , etc. V. Bautismal, 

autismo ; et 

Baqueta, se f. (ba-ké-ta ) Baguette d'arme 
à Jeu + Baguene, houssiné de cavalit 
# Mandar à baquers, o à la brquet 
commander à baguette, impérieusement ; 
avec hauteur, 

Baquerear , v. a. (ba-ké-téar ) Passer un 
soldat par les baguettes. 

Baguio, # m. (ba-kio ) Bacquique, picd 
de vers composé d'une brève at de deux 
Longues. 

Barahunda , #. f. Cba-ra-oun-da ) Confü« 
sion, tumulte, rumeur. 

# Barahustur, » a. Troubler, confondre. 

Barahuste, sm. V. Balaustre. 

Baraja , sem. (basra-ka ) Jeu de cartes 
complet. ÿ Querclie , dispute ; début. 
Barajaduras, sm. pl. (ba-ra-ka-dou-race ) 

Contestaticns, débats. 

Barajar, ve a. (ba-ra-kar ) Méler, battre 
Les cartes, + Rompre le dé au trictrae 
ou à d'autres jeux, € Brouiller ; mêler, 
confondre. Y Fouler aux pieds ;'écarters 
Oter de son chemin, Barajar un negocio ; 
embrouiller une affaire. + — una propo 
sicion , rejeter; réfuter; combattre une 
proposition. Barajarle à 2lguno una pro 
tension ; croiser quelqu'un dans ses pré= 
tentions, traverser ses desseins. V. Pa= 
ciencia ÿ Barajar, se dit d'un accident 
d'une position où il n'y a d'autre parti à 
prendre que de s'armer de patience, 

Baranda , subse. f. Balustrade d’autel, de 
balcon’, d'escalier, ete. ÿ Echar de ba- 
randa ÿ exagérer,” vanter outre mesure. 

Barandal , s. m. Pièce de bois ; de fer, ctc. 
dans laquelle sont enchssés les petits 
pilius qui forment une bulustrade. 

Barandilla, #. f. dim. de Baranda, 

Baranguay, s. m. Bâtiment à rames en 

age dans les Indes. 

Baras, ». n. Echouer, donner contre un 
rocher, un bane de sable, etc, 

Barata, 5. f. V. Baratura. + Marche que 
tient’ un joueur de dames pour aller à 
dames. Ÿ Marché, troc, échange frau= 
duieux, 












































4 
# Baratear”, y. aet. Vendre une chose 
au-destous de 14 vaïeur. 
Baratijas, if (ba. 
Bugatelles , babioles, ch 

valeur, 

Baratillo, s. m. (ba-ra-ti-glio ) Marché 
où l'on ne vend que des bagatelles. + Les 
choses qui s'y vendent. 

Baratillo, Ila, adj. dimin, de Barato, 

Barato, s. m. Don, présent que font les 
joueurs qui gagnent, aux domestiques 
qui ont fourni les cartes. ÿ Fraude, 
tromperie. 

Barato, ta, adj, gi est à bon marché, 
à oil prix € V. Fil. 

Barato , adv. À bon marché. 

€ f. Dar de barato , accorder une propo= 
sition, la laisser passer, quoique dou- 
teuse. ÿ Hocer barato, faire bon mar- 
ché. € # Ni juega, ni da barato , se dit 
d'un homme indifférent, qui ne prend 
parti, ni Pour, ni contre. 

Bintro, subit, masc. Terme podique. 
L'enfer. 

Baratura, 5. f. (bi 
d'une marchandise. 

Baba, s. f. Barbe , poil du menton. + Le 
menton lui-même. + Premier jet ou es- 
saim qui sort d'une ruche. + Le haut 
de La ruche où se portent les abeilies 
Lorsqu'il se forme un nouvel essaim. 

Barbas , pl. Cherelu, petits filamens atta- 
chés aux racines des arbres , ete. + Barbe, 
excroissance de chair qui vient dans le 
canal «t sous la langue du cheval. 

Barba, s. m. Acteur qui joue les rôles de 
vieillard. 

Baïba cabruna, barbe-de-bouc, plante. 
+ de auron, pied-de-veau, plante. 
+ — silvana, plante qu'on confond avec 
l'alisma ou le plantin aquatique. 

Baïba à barba, füce à face. + À barba 
regada , à tasses pleines, avec abondance. 
+ Escotar tanto por barba, payer far 
par tête, + Echar à la buena barba, 
Sharger un convive de payer La dépense 
commune de tous. + Lievar à uno de la 
bacba mener quelqu'un par Le net 3 le 
gouverner, f Sucar ia barba, 6 el pie del 
Sodo , tirer quelqu'un d'embarras.  Su- 
birse à las barbas, s'élever, se révolter 
contre un supérieur. Ÿ Vener buenas bar- 
bas, se dit d'une femme qui à bonne 
mine, un visage agréable. f Tener pocas 
barbas, être fort jeune, ou manquer 
d'expérience. 

Barbacana, 5. f. Fausse-braie ; ouvrage de 
fortification.# Petit mur dont on entoure 
Les places qui sont au-devant de quelques 
églises. 

Butbada, s. f. Dessous de la ganache 
du cheval, + Gourmette , pièce de murs. 














tou-ra ) Bas prix 
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+ Barbue poisson. Agua de la Barbada 
eau des Barbades, liqueur. 

Barbadiilo , Lla, adjéce, ( bar-ba-di- 
Qui ya peu de barbe ou peu de racines. 

Bbado, de ; adj. Barbu, qui a de La 
arbe, 

Baïbado, s. m. Homme. + Plan de vigne 
ou garbre avec des racines, + Rrjeion 

l'arbre. 

Barbaja ,#..f: (bar-ba-ka) Barbe-de-bouc, 
plante. 

Baibajas, s. f. pl. Premières racines que 
pousse ‘une plante. 

Baibalia. W. Barbaja. 

Barbar ; v.n. Commencer à prendre de la 
barbe. + Essuimer, produire un esssim, 
en parlant des abuilles. + Pousser dés 
racines, en parlant des plantes. 

Barbaramente , dy. (bar-ba-ra-mén-té) 
Barbarement, +. Grossiérement. + Te- 
mérairement. k 

Barbara [Santa ], Sainte-barbe, partie 
d'un vaisseau où est La soute aux pou- 

















adi. V. 
» adject. 





contraire au bon sens, 

Barbatie, s. f. (bar-ba-rié) Barbaries 
rossidreté, manque de politesse et de 
Culture. 

Baibarismo, s. m. Jarbarisme, faute 
contre la pureté de (a langue. # Ali 
tude de barbares. + V. Barbarie. 

> Barbarizar, verb. a. Rendre barbare, 
grossier, cie. 3 

Baibaro, ra, adj. Barbure, cruel, inbu- 
main. + Barbare , grossier ; sans po 
tesse. + Audacieux , téméraire. 

Barbaiote, 5. m. augm. de Bärbaro. 

Barbaza , . f. Cbar-ba-ça) Barbe longue, 
épaisse, 

Baïbear , v. n. Aiteindre quelque part ave 
de menton, 

Barbechar, ». 4. (bar-bé-tchar) Jaché- 
rer, donner le premier labour à une terre 
qu'on veut ensemencu: 

Baibechazon, s. f. V. Barbechera, dans 
sa seconde’ acception, 

Barbechera, subit. f. Cbar-bé-tché-ra ) 
Assemblage de labours. + Saison propre 
à donner le premier labour aux terres. 

Baibecho, s.m. Cbar-bé-tcho) Premier 
Labour , première façon qu'on donne à une 
terre en jachère.+ Cette terre elle-même. 

Babere aubst. f. (bar-bé-ra ) Femme de 

biere 

Barberia , se f. (bar-bé-ri-a ) Boutique cu 
+ metier de barbier. 

Barboillo, s. m. (bar-bé-ri-glio) Mé- 
chant bardier. 
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Barberito, s, m. Char-bé-ri-to) Jeune, 
gentil barbier , barbichon. 

Barbero ,s. m. Barbier. 

Baibeta | subit f. Cbar-bé-ta } Burbette, 
espèce” de plate-forme sans épaulement , 
d'où l'on tire du canon à découvert. 

Birbiblanco, cu, adj. Qui à la barbe 
blanche. 

Bubica , s. f. Petite barbe. 

Baibicacho , subse. m. (bar-bi-ka-tcho ) 
Extr. And. , etc. Ruban, ete. attaché 
sous le menton. 

Barbicano , na, adj. Qui a La barbe grise. 

Bubihecho , cha, a, (bar-bi-é-tcho ) 
Qui a a brbe nouvellement faite. 

Baïbilampiño, da , adj. (bat-bi-lam- 

> Qui a La barbe rare, peu four! 

Barbilindo, da, adj. Qui à La barbe bi 
faite. + Joli ; mignon , dameret. 
billa, 5. f. (bar-bi-glia ) Petite barbe. 

+ Le bout du menton. + Tumeur qui se 

Lorme sou la longue des chevaux. Vo. 


s. 
illera, s. f. (bar-bi-glié-re ) Flocon 
d'étoupe qu'on met sur Le devant d'une 
cuve pour recevoir le mout que La fermen- 
tation fait couter. 
Barbilucio, cia , adj. Joli, mignon. 
arbinegro , gra, adj. (bar-bi-né-gro) 
ui à La barbe noire. 

# Barbiponiente, adj. (bar-bi-po-nién-té) 
Se dit d'un jeune homme dont La barbe 
commence à pouster. € Elève; apprenti, 
commençant, 

Barbirabio, bia, y Barbiroxo, x, adj. 





























Cbac-bi-rou-blo ) Qui a ja barbe rousse. 
Baïbicucio , cia , adjecr. (bar-bi-ron-cio) 
Qui a la’ barbe mêlée de poils noirs ët 





bianes. 

Bawbita ; +. f. V. Barbien. 

Bacbo, # me Barbeau , poisson. 

Barbon, 5. m. (bar-bono) Homme barbu, 
qui à beaucoup de barbe. + Frère char- 
true 

Baïboquejo, s. m. ( bar-bo-ké-ko ) Licou 
servant de bride. + Etai du mût de 
beaupré. 

Barbotar, v. a. Marmotter ; parler confu- 
sément entre ses dents. 

Barbote, s, m. V. Baber 

Barbudo , da , adj. (bar-bou-do) Barbu, 
qui a la barbe épaisse et touffue. 

Barïbudo, s. m. V. Batbado , plant. 

Barbulla", #. /: (bar-bou-giia ) Bruit que 
“font plusieurs personnes qui parlent à La 
Jois. 

Barbullar, y. a. (bar-bou-gliar) Parler 
en désordre, en criant et sans s'entendre. 

Barbullon, na, adj. C bar-bou-glionc) 
Celui qui parle de cette manière. 

Barca, 5, f. Barque de rivière. 

Barcada , sf. Passage d'une barque d'un 
bord de la rivière à l'autre. + La charge 
qu’elle porte. 


Baicage, sm: (bar-ka-ké ).Naulage, ce 
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qu'on donne à un batelier pour trarésser 
une rivière. + Sorte de bâtiment de 
transport. 

Barena, 5.f. (bar-ka-ça) Grande barques 

Barcato, 5, mase. (bar-ku-ço) Grande 
barque marine. 

Barcella, s. J. (bar-cé-glia) Arag. y 
Val. Sorte dé mesure pour les grains. 

Burceno, na, adj. W. Burcino 

Barceo, #. m. Char-céo  Jonc sec qui sert 
de naîte aux pauvres £ens. 

Barcina, sf. And. Filet de jonc pour 
transporter de la paille. + Grosse botte 
de paille. : 

Barcinar , y. n. And. Mertre les gerbes 
sur un’ char peur les porter à l'aire. 
Barcino , na , adj. Rousiôtre, qui tire sur 

le roux, 

Barco, #. m. Barque de mer à quil 
vaisseau, 

Barco logo , barque longue qui va avec 
une voile ;' ou avec des ramer. 

Barcote , s/m. (bar-ko-té) Espèce de 
barque. 

Barda , s. f. Barde , armure dont on cou- 
vrait Le poitrail et Les flancs d'un cheval. 
+ Fagots dont on couvre les murs er 
torchis pour les garantir de La pluie. 
Ârag. Haie de clôture. 

Bardado, da, adj. Burdé, couvert de 
bardes , en parlant d'un cheval. 

Bardago ; s. m. Câble attaché au mât de 
misainé. 

Bardal, s: m, Mur de clôture en torchis, 
et couvert d'épines ; etc. Salra bardales y 
3e die d'un jeune homme hardi, pétulante 

Bardar, v. a. Couvrir un mur de sarmens 
ou d'épis 

Bardoma , s. f. Arog. Boue, fange. 

Bardomera, s. f. Mure. Débris dont les 
torrens se chargent dans leurs cours. 

Barga ; s..f. Berge , bord de rivière relevé 
ou escarpé. ÿ Chaumière. 

Baritono, s. mase, Baryton , concordant à 
voix entre la taille ét La basse. 

Barjoleta , y  Barjoleta, s. f. (bar-jou= 
Lé-ta) Havresac de voyageur. + Arage 
Espèce de besace dons on se sert dans 
quelques chapitres pour faire les distri= 
butions. 

Barloar, », n. S'acerocher, en parlant 
de deux vaisseaux, 

Barloventear, ». nm (bar-lo-vén-téar ) 
Louvoyer ;"bordayer. € Errer de côté 
et d'ausre ; n'avoir point de demeure fixe. 

Barlovento, #. m. (bar-lo-vén-toÿ Le 
dessus du'vent favorable à la navigation. 

Barnabitas , s, m. pl. Barnabites , sorte de 
cleres réguliers. 

Barniz ,s. mate. (bar-nice) Vergis , come 
position gluante, dont on enduit le bois , 
de fer, etc. + Vernis, gomme qui dé 
coule du genevrier. +" Ferd dont utent 
les femmes. + Le vernis pour faire 
l'encre d'imprimeur, 
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Barnisar, +. act, (bar-ni-çar) Vernir, 
vernisser. 

Barometro, sm. (ba tro) Baro- 
mèsre, énstrument de logie 

Baron, 5. m. (ba-roue) iron, trive de 
d'grité 

Baronesa , #. f. (ba-ro-né-ça ) Baronne 

Baronia, ». f. Baronnie, seigneurie; terre 
d'un Bron. 

Berquear, v. n. (berkéar) Traverser 
ue rivière dans une barque. 

Barquero , # m, (bar-ke-ro) Batelirr, 

Barquichuclo , Barquito, y Ÿ Barqueie , 
sm. (bar-ki-tehone-lo ) Petite barque 
mar.ne. 

Besquillero , #. m, (bar-kiglié-ro) Ou- 














Blieur, Jéiscur et vendeur d'oublies ct 

de gaufres. ÿ Gaufiier,, fer dans iequei 
euire Les gaufres. 

Buquillo, 5. m. (bur-kiglio) Oublie, 





aufre, espèce de pâtisserie srès-mince. 

Ps Bsrquichuele , 

Barqain , 5. mase. y Baïquinera, 5. fém. 

Larline ) Souper de forge. 

5 8e f. Barre, levier de jer.+ Linge 

d'or, d'argent , ête. + Passe de billard. 

+ Bonc de sable qui barre une rivière 
ou un port.+ Raie d'une étoffe. + Terme 
de blason ; barre , pièce de l'écu qui va 
du haut de La partie gauche au bas de 
la partie droite. 

Bartas , pl. Barres de cabestan. + Arçons 
de bâte + Lattes qui entrent dans les 
ensuples du métier à broder. 

Burras éerechas, exprime la franchite 
la benne foi avee Laquelle on parle où 
on agit. Ç Estivar la barra, ‘dire tous 
ses «jjorts pour venir à bout d'un projer 
€ Tirar la barra, vendre le plus cher 
qu'on prut 

Burraca , 1. f. Barraque, cabane. 

> Barsachel, s. m Commandant, capi- 
raine d'Aiguagiis. 

Barraco, sim, V. Verraco. 

Barrado, da , adj. Rayé, en parlant d'une 
étoffe.+ Barré , en termes de blason 
Barragan, s. m, (bar-ra-gane) Bourracan, 
sorte de gros camelot. Ÿ Jaune homme 

non mérié. 

Barraganeria, y Barragania, s. f. V. 

Amancebamiento. = 
raganctes, sm. ple Char-ra-ga-né- 
tèce) Alonges , piéces ou membres d'un 
vaisseau qui servent à en alonger d'autres. 

Barral , #. m. Arag. Grange dvuteille con 
tenant à-peu-prés Le poids de 25 livres 
d'eau, etc. 

Barrancs , s. fe Fondrière , creux profond 
“formé par un torrent. : 
Baranco, y Ÿ Bawanol, sm. Foy. 
Banznca, € Difieuhé, cmbarres , 

ubstaele. 

ncoso , sa, adj (bar-rau-ko.ço) 

n de fondrières 

Fariaque. Ÿ. Traque Barraque. 
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Parrsquerr, v. n. W. Verrsqesr. 
Bacagulla, £ fe dim de Batiaca. 
Lauar, ». a. V. Embarrn. Ÿ V Barrezr: 
Basrear, ÿ, @. (bar-réar) Burrer, barri- 
cuder. Rarrer ; biffer ; rayere 

















Bariear, ve n. Se dit d'une lance qui glisse 
su l'armuré sans le percer. 

Bancarse, v, r. Ext. Se vautrer dans sa 
bauxe ‘en parlant du sanglier. + V. 
Auincherarse, 

Burseda, se f. V. Barrera. 

Barredeïas , 1. f. pl. ( Ear-ré-dé-race) 
Bornertes, petites voiles qu'on attache 
au has des grandes. 

Burredero, #. m. ( bar-ré-dé-ro) Ecouvil= 
ion ; linge attaché à un long bâton pou 
netuyer le Jour 

€ Barrodero , ra, adj. Qui emporte, qui 
entraine 1out ce qu'if rencontre. 

Red Darredera. V. Rod. 

# Barredor, ta; s. V. Barrendero. 

Bisredura , se f: (bar-ré-dou-ra ) Action 
de balayer. 

Barieduras, pl. Balayures. + Restes , 
criblures , épluehures , etc. 

Barrena , sf. (bar-té-na ) Tarière, vrille, 
+ Foret de Mineur. 

Barrenado, da, p. p. de Barrenar. C Bar- 
renado de cascos, homme de peu de 
capacité, 

Bariener, v. a, (bar-ré-nar ) Percer avec 
une taïière, un foret, € Traverser les 
desscins de quelqu'un. 

Barreadero , ra; 5. Cbat-tén-dé-ro ) 
Balayeur. 

Barieno, #. m. (bar-réno) P. Barsens. 
La premier de ces mots signifie plus pa 
ticulièrement une grosse tarière. + Trta 
Jait avee une tarière, cù un fores de 
Mineur. € Vanité, présemptie 
Dar Barreno, Trouer un vaisseau pour le 
couter bas. 

Barr me (bar-re-gnio) y Ÿ Barreüa, 

ne , vaisseau de terre grossière. 

Barreñon, s. m. Cbar-ré-gnione ) Grande 





























{ 7) Balayer, nettoyer 
avec un balai. € Emporter, entrainer 
tout ce qui se présente 
Barrera ;, s J. (bar-ré-ra ) Glaisière, eme 
a'uù l'on tire de la plaise. + Terre 
lessivée. + Armorre, aise 
selle de terre. + Barrière, ouvrage de 
fortification. + Barrière qui entoure la 
Place destinée aux courses des taureauxs 
+ Barride ; borne , limite d'un Etat. 
Baretn, sf (bar-ré-ta) Petite barre, 
+ Bunde de peau blanche qui se coxd 
tout autour ef en dedans des quartiers et 
oreilles de souliers 
Bartrica ; ». @. (bar-ré-téar) Fortifier 
avec des barres de fer une malle, un cc$re 
Jor: see. ù 
Bartctère, sm (bax-ré-té-ro) dineur 
qui 
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qui ve sert de Barres de fer , de coins; 
de pies, etc. 

Barreton , subre, m. ( bar-ré-tono) Grosse 
barre, gros levier de fer 

Barretoncillo , 4. m. dim. de Barreton. 

Barriada, 5, f: V. Barrio 

Burrica ,” subst. fm. Barrique , espèce 
de tonneau. 

Barido, 5. 


Bree subit 





P. Barredura, 

 Vientie y preñado. 
+ Ventre, partie la plus renflée d'un 
tonneau , d'une bouteille, etc. 

# Volverse la albarda à a baniiga, Ex- 
prime qu'une chose est arrivée LOUE autre. 
ment qu'on ne sy attendai 

Baurigon, s. me dugm. de Barrig 

do , da , adj. (bar-1i-gou-do ) 






















À Astem- 

blage de bail. 

Barnilete, #, m. (bar-ri-lété) Vale, 
oil de menuisier qui asmjeitie Le boit 

sur l'établi. + V. Bari 

Éarrilla , sf. (bar-ri-glia) Soude, plante 
+ 





Barrcta, 
Barrillar , 1m. ( bar-vi- gliar) Forte dans 
laquelle on brâle La soude pour faire La 
pierre de soude. 
jo, 5. m. Quartier d'une ville. + V. 
rabal. # Andar de barrio, 6 vostido 
de barrio ; être vétu simplement , sans 
Jaçon. # 
Bérnioudo , adj 
parlant du vin. 
Ban, s J Petite barre. 
Barriral, 5m. C bar-ri 
argileux où arr 
Barro, subat, m. Glaise, argile, terre d 
potier. + Cruche où tasse de terre 











Arag. Vert, âpre , en 





Terrain 





odoriférante. 

Barros, pl. Tuches rouges qui viennent 
au virage, 

Baron, £. m. V. Barreton. 


Basroso, sa, adj. (bat-ro-ço) Argileux. 
+ Se dit d'un visage couvert de Barres. 
Voy. ce mot. + Rousiâtre , qui ure sur 
le roux , en parlant d'un bœuf. 

Barrote, 5. m. (bar-ro-té ) Grosse barre 
de fer. + Brre de bois mise en travers 
d'autres barres ou planches ; pour Les 
soutenir et les renforcer. 

Barrueco , #. m. Perle baroque, qui n'est 
pas parfaitement ronde. 

Barrumbada , subre, f. Cbar-roum-ba-da 
Dépense excessive faite dans un transport 
de juie où par pure ostentat 

ador, ra, 3. (bar-roun 

ué devine, et 

ubse. m. ( bar-roun-tae 

miéu-to) Action de conjecturer, de deriner 
Tome I, 
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Barrantar, ». a (bar-roun-tar) Conjece 
turer , augurer ; deviner , prédire. 

Barrunto ,s.m. (bar-roun-t0) Conjecture ; 
prédiction de ce qui doit arriver. 

CBartulos ; #2 m. pl. Afaires. 

Ÿ Brrruca » ef. Rure, Jiaude, artifice. 
Barulé , 5. m. (ba-rou-fe) Bas routé sur 
Le genou. Ce mor est purement français. 

Barsou , sm. V. Bartonear. 
Barzoncar, v. n. (bar-ço-néar) And. 
nur. Ever jd et à sans objet et par dé 


Basa, s. f. (ba-ga ) Base de colonne , ete. 
©'Baie, fondement ; principe d'un 
chose. F 

# Bascar, verb. neut, Avoir des nausées, 
€ Soufrir, avoir quelque peine de corps 
où d'esprit. 

Bascas , #. fém. pl. Nausées , envie de 
vomir. 

Bascosidad , #. f. (bas-ko-ci-dad ) Saleté, 
mal-propreté, immondice. 

# Bascoso , sa, ud). Qui a des nausées 
€ Qui souffre. 

Base, s. f. (bazcé) Bure. 

Base de distinccion, foyer d’une lentille. 

Baslica, s. fém Maison royale, palais 
+ Basilique num qu'on donne à quelques 
églises principales. 

ven Basilica. V. Vena 

Basilicon , #. m. ( ba 
licon , espèce d’onguent 

Basilio ;#. m, Basilien, religieux de l'ordre 
de Saint Basile. 

Basilisco, s. m. Basilic , animal fabuleux. 
Y Busilie, espèce de Canon du plus gr08 
calibre. 

Basis, s.f. V. Basm. 

wear v. n. Avoir des nausées, 

Basquilla, #. f (bas-kiglia ) Maladie 
des bêtes à laine, causde par une surabon= 
dance de sang. 

Basquif , s. f. (bas-ki-gnia) Jupe noire, 
que les femmes Espagnoles mettent par= 
dessus les autres vêtemens quand elles sore 
tent a pied ou qu'elles vont à l'éplie. 

Bastia, subse. fém. Fausse couture à longs 
points. 

Bastas, pl. Points d'aiguille qu'on fait de 
distance en distance à un matelas. 

Bastage , s.m Atag. V. Ganapan: 

Bastantemente, y Y Bastadamente, adv, 
€ bas-tan-té-mén-té ) Sufisamment ; 
ane. 

Bastantero , #. me (bas-tan-té-ro ) Officier 
de quelques tribunaux chargé d'eximiner 
la validité des pouvoirs et proeur ations. 

Bastar, ven. Sufire. 

Bastarda , sf. Lime bâtarde , entre la rude 
et la douce. + Espèce de selle entre Le 
selle à La royale et la selle rase. 

letra Bastarda. P. Le 

Bastardear, ».n, Cbas-tar-désr) Sud 

tat-dé-lo) 























co-ne) Basi= 





























tardir , dégénérer. 
Baturdelo , ‘subst, mase, ( 





8 BAS 

Arag. Répertoire des actes de notaires où 

greffers. 

Bastardia , y Ÿ Bastarderia , 5. f. Bt 
dice , qualité de Btard. € Parole , ae- 
tion peu convenable à l'état ou’ aux 
devoirs de celui dont elle pare. 

Letra bastardilla. V. Letra. 

Bastardo, da Hätard, né hors de 
légitime mariage. + Qui s'abtardit ; 
qui dégénère. 

Bastardo , subtt, m. Espèce de serpent gros 
comme le bras ; et très-vénimeux. 

Baste, sm. Ares. V. Baso 

Bastear, v. ae Cbas-téar) Faufiler, Bâtir 
un habit. 

Bastero , sm. (bas-té-ro) Bôtier, fai- 
seur de bits. 

# Bastida , s. f. Ancienne tour roulante 
pour les siége 

Bastidor, s. m. Métier pour faire de la 
broderie. + Coulisse de théâtre. 

Bastilla, sf. (bas-ti-glia) Ourter. 

Bastimentar, ». set. (bas-ti-ménctar ) 
Approvisienner. 

Bastimento,s. m. (bas-ti-mén-to) Provision 
de ivre. 

Ja 

Basto, 5. m. Bât 
+ (di de tre 

Bastos, pl. Bôvons ou treffles, Lune des 
quatre couleurs du jeu de cartes Espagnol. 

Basto , ta, adj. Grossier ; brut , qui n'est 
pas fasonné ; rustre, Y V. Abastecido. 

Baston, s. m. Cbas-tone) Bâton, canne 
sur laquelle on s'appuie. + Bâton de 
commandement d’un général, ete, € Au- 
torité, commandement militaire. Basto= 
nes, plur. Terme de blason , Pals. Dar 
baston , remuer avec un bâton le vin qui 
s'épaissit et s'engraisse. 

Bastongzo ; 5, m. € bes-to-na-ço y Bas- 
vonada ,'subst. f. Coup de bâton, bas- 
tonnade. 

Bastoncillo , subst. m. ( bas-tone-ci-glio 
Petit bâton. + Galon étroit, 

Bastonear, v. a. V. Dar baston. 

Bastonero s m. ( bas-to-né-r0 ) Maître 
de ballets, + Guichetier, valet de geolier. 

Basara ; subst. f. Cba-çou-ra) Balayures 
d'une maison ; le fumier des éeuries. 

Basurero , #. m, C ba-çou-ré-ro ) Celui qui 
porte Les balyures et autres ordures à 
la campagne. + L'endroit où on les 
dépose et entasse. 

Bain, 5. f. Robe de chambre. 

Batcazo, subie, m. (ba-ta-ka-ço) Coup 
violent'qu'on se dunne dans une chôte 
imordvue,+ Discrédit, perte d'un emploi. 

g Batahola , 5. alla 

Batalla, #. f.(basta-glia) Bataille, combat. 
Y Corps de bataille. + Assaut, combat 
au flures. + Agitaion | inquidude- 

Batallador, ra; subit. (ba-ta-glia-dor } 
Combattant. 

Batallar, ven. (bata-gliar) Combattre , 


S, 























on, #. m, (bas-tionc ) Bastion. 
selle de bête de somme. 
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en venir aux mains, + Escrimer, faire 
des armes. € V. Disputar. 
Batallon , s, m. (ba-ta-glione } Bataillon 
d'infanterie. 
Batan , s.m. (ba-trne ) Moulin à foulen. 
Batanar ; v. act. Fouler les draps , les 
mettre"au foulon. © V. Batenear. 
éar) Battre, 





Bataner0, #. m. (ba-ta-né-ro) Foulon, 
ouvrier ‘qui foule les draps. 

Batata, 4. f, Patate ou Datate , espèce de 
pomme de terre. 

Batatin, sm. Cbs-tatine ) And. Petite, 
mauvaise patate. 

Batea, s. f. (ba-téa ) Cabaret , sorte de 
Plateau pour les tastes à café,etc.+ Auge 
de bois servant à divers usages. 

Bategüela , #. f (ba-tégoué-la > Petit 
cabaret. W, Batea. 

Batel , 5: m. Chaloupe , bateau , canct. 

Bueo, 5. m. V Bau 

Baceua , subst. f. ( ba-té-ri-a ) Batterie de 
canons. + Aétion de battre. V. Batir. 
€ Tout ce qui fait une forte impresrion 
sur Pesprit. © Instances, sollicitations 
redoublées. Bateria de cocina , batterie 
de cuisine. 

Batero , ra y, subat. (ba-té-ro ) Tailleur, 

Hatida , sf. Battue dans une chasse. 

Batdera , +, f. (bætidé-m) Houe eu 
rabot de fer pour détremper le mortier. 

Batidero , 3. me (ba-ti-dé-10 ) Batterment, 
choc eontinuel d'une chose contre une 
autre. + Inégalités d'un chemin raboreux 
ou rompu. Batideros , pl. Gorgères cu 
taille-mer ; partie inférieure de V'éperca 
d'un vaisseau. Guarder los batideros ; 

€ se précautionner contre les obstaeles 
deurter Les difficultés. 

Batido, subit, m. Pâte dont on fait les 
biscuits, 

Batido, da, adj. Se dit d'un tufetas où 
autres étoffes de soie changeunte. 

Batidor, 5. m. Coureur , batteur d'estrade. 
4 Celui qui Jait la battue durs une 
chasse. + Garde-du-corps qui précède 
le caresse du roi, Batilor de 810 y © 
de pluta, batteur d'or. V. Batihoïs. 

Batiente , 52 me (ba-tién-té ) Barsant de 


parte. 
Batihoja y [ Arag.] Batifalla, subst. m 
Ka ) Batteur. d'or ou d’argente 









































Cba-ti= 
+ Ouvrier qui réduit le fer, le”cui- 
vre, cte. en lames ou feuilles. 

# Batimiente , subit, m. Atag. Action de 
battre, sur-tout en parlant de La mon- 
naie. 

Batir , ». a. Battre le papier, le rirageseic. 
+ battre, renverser. + ‘Agiter, remner 
ane vitese, battre dés ailes, etc. 
+ Battre des œufs , du chocolat. + — el 
campo, battre la campagne ou lestrade. 
+ — elsoro, 6 el monte , battre le bois, 
la montagne,les parcourir en chassantieté. 
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- los hijares, donner de l'éperon ; 
piquer des deux, + — moreda. baîtré 
monnaie. Batirse, v. rée. V. Abatirse. 
€ Batirse el cobre, battre Le fer pendant 
qu'il est chaud. : 

Bat, subit. f. Batiste , sorte de toile 
srès-fine. 

% Bstuda,s.f. W. Huella. ; 

Baturrillo, 5. m. (ba-tour-ri-elio) Sami. 
gondis,mélange;ragoüt de sieurs riane 
des. CF Conversation à Éâens rompus. 

Banl, subit, m. (baoul) Bahut, espèce 
de cofre. # Le ventre. ë 

Baulilo, subst. m. Cbaou-li-glio) Petit 
bahu 

Bauprés, s. m. (baou-prèce) Beanpré, mât 
de vaisseau Le plus avancé sur a proue. 

Bausan, na, subir, (buou-çane) Figure 
d'homme remplie de paille ee armée, mise 
sur un rempart pour tromper l'ennemi. 
CBadaud, idiot , qui regarde la bouche 
béante et sans rien dire. 

Bautismal, adj. Buptismal, qui appartient 
au baptême. 

Bautismo, s.m. Baptème, le premier des 


Bsutisterio, s. m. (baou-tis-té-rio) Lieu 

où sont Les fonts baptismux, 
Bautizar , v. a. (biou-ti-çar) Bapriser , 
donner le baptême. € Appeler une per- 
ou une chose d'un autre num que 




















le sien. 

Baux, 5. m. Bucha, titre de dignité che 
ls Tures. 

Baxa , 5. f. ( ba-ka ) Robuis, diminution 


de prix. + Sorte de danse introduite en 
Espagne par les bar Allemands. + Note 
sur Les registres militaires, qui constate 
L'absence d'un seldar + Billet d'Hbpital. 
++ Dar de baxa alguna eosa , tomber dans 
Le discrédie , perdre de ta valeur. 

Baxada , subst. f. (ba-ka-da ) Descente , 
action de descendre , ou + penchant par 

lequel on descend. 

Bite fe Çba-ka-mar) Basse mer, 
reflux. 

Bsxamente, adv. ( ba-ka-mén-té) Baste- 
ment, avec bassente. 

# Baxamiento , 5. m. Descente ou action 
de déscendre. à 
Baxar , y. n. (ba-kar) Descendre. + Bais- 

ser ;' diminuer. 

Baxar, ». a, Detcendre , baisser, abaisser, 
mettreou rendre plus bas. + Bairer,adou 
cir une pente, une montée. + Rabattre, 
diminuer le prix. + Déduire , rabattre ; 
défaiquer. + Rubaisser les tailles, les 
monnaies , le taux des denrées ,'etc. 
+ Humilier, rabaisser lorgueil, ete. 
Baxar de ley , se dit de l'or ou de l'argent 
qui n'est pas au titre prescrire, Baxarse 
de la querella, se désister d'une pour- 
suite, d’un procès, ete. : 

Baixei, s m. (ba-Kél) Vaisseau, navire, 

Baxelero, 5. m, (ba-ké-lé-ro) Patron, 
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maître de navire. + Propriétaire a’un 
vaisseau, 

w Baxero, ra, adj. V. Baxo, 

Baxere , 5° m.'W. Baritono, 

Baxeza y Ÿ Boxer , subst. f. ( ba-ké-ça ) 
Bassessequction vile et méprisable. Y Lieu 
bas ou profond. 

Baxio, 5, m. (baki-o) Basse, banc de 
sable ou rocher caché sous l'eau. € Dé= 
clin, décadence , en parlant de la fortune, 
des affaires , etc. ju 

Baxo ,'xa, y Baxio, xit , adj, (ba-xo) 
Bas, le contraire de haut, + Bas , pro 
Jend. € Bas, vil, méprisable. + Bus 
incliné vers la terre. + Bas. Se die 
d'un style sans noblesse et sans élévation. 
—+ Faible, sans vivacité, en parlant d'une 
couleur, 

Baxo de loy, de bas aloi, en parlant de 
l'or ou de l'argent. 














Baxo | adv. Bat } sans bruit, à voix basse. 
+ Ÿ: Abaxo y Debaxo. 
Baxo, s. m. Voix ou instrument , qui 





en musique , fait La basse. + V. Baxioe 
+ Sabot dù cheval. 

Baxos , plur. Vêremens de dessous d'une 
femme. + Pieds du cheval. 

Baxon , s. m. ( ba-jonc ) Busson , instru= 
ment de musique et celui qui en joue. 

Baxuelo, la, adj. diminutifde Baxo. 

Baya , sübse. f. Bsie de genévrier , de Lau= 
fier”, ate, + V, Vaÿna. 

Bayal, s. m, Sorte de levier composé de 
deux pièces de bois assemblées par un 
tenon de fer. 

Bayal , adj. Se dit du lin non arrosé. 

Bayeta, subst. f: (ba-iéta ) Bayette, 
pèse d'étoffe de loine. 

Bal; 8. f. Truite de mer, poisson. 

Ÿ Bayladeïo, ra, adject, Se dit d'un air 
dansant , propre à la danse. 

Baylador , ra, subie. Danseur. # Voleur. 

Baylar, ».n. Danser. # Tourner rapide— 
ment sans changer de place, comme une 
toupie, etc. Ÿ Voler. Voyez Hurtère 
# Baylar el agua delante , faire tous 

des eforts pour plaire à quiquen De 

Lobliger. 

{ Baylarin, na, se (ba-i-la-ri-ne) Danseur 

celui sur-sout ar état, 

Bayle, &. me (ba-i-lé) Danse,ete, + Bal, 
ussemblée de danse. + Intermède des con 
médies Espagnoles | môlé de chant es 
de danse. + Arag. "Bailli, juge orâi= 
naire d'un lieu. Z Voleur. Voyez 
Ladron. 

| Bayle de boton gordo , à esscabel porto , 

| bal de villageois, de gens du peuple , e 


















; Baylia, s. f° y Bayliargo, #. me. À 
Bailliage, restoré du aile + Las 
toire d'une commanderie. 
3, m. Cba-ilia-xé) Dignité 
de bailli dans l'ordre de Malte, 
B:ylio, s. m. Bailli, chevalier de Malte, 
di à un baiiogé, © 
2 








Baylia, 
ir. 
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Bayo, ya s adj. Bai, rouge- brun , en par- 
dant du poil du cheval. 

Baÿo s sm Cast. vi. Espèce de papillon 
qui sert d'appât aux pécheurs. 

Bayoco, y Bayoque,s. m. Baivgue, petite 
imonnaie d'Italie. + Figue qui n'est pus 
mûre. 

Biyona ( arda} Sert à marquer combien 
nous nous soutions peu de dépenser beau- 
coup dans une circonstance , lorsque ce 
m'est pas à nos frais. 

Beyoneta, sf. ( ba-io-né-ta ) Baïon- 
nette, arme OfFensive. 

ealar Ia Bayoneta. V. Cala: 

Boyonct=20 , 1. m. (ba-io-né-ta-ço ) Coup 
de baronnerte. 

Bayuca, subst. f. (ba-iou 
cabaret. 

Bayvel, sm. Béveau ou biveau, instru- 
ment competé de deux règles , dont une 
et même toutes deux sont courbes en 
dedans où en dehors. 

Baïa, sf. (ba-çs ) Levée, main au jeu 
‘de cartes. € # No dexar”meter baza, 
parler sans cesse, ne pas laisser à un 
autre le temps de dire un mot. 

Bazo, s. m. (ba-ço) Rate, partie du 
corps humai 

Bozo, za, adj. Brun , couleur. Pan ba20, 
pain bis. 

Bazofa, s.f. (ba-ço-fin ) Restes , débris 
‘de choses à manger , étés et confondus 
ensemble. © Chuse mal-propre , dégoû- 
tante. 

Bizvear, ». a. Cba-çou-kar) Remuer, 
mêler, troubler une liqueur. 

Bazuqueo , s. mm. ( ba-çou-kéo) Action de 
remuer, etc. V. Bazucar. 

ë, cri d'une brebis qui bêle. 

s. f. Chéa-ta) Béate, espèce de 

religieuse séulière set par ironie, bi- 

cagote, fausse dévote. 

ef. Chéa-té-ri-a) Bigoterie 








a ) Caire, 






Beatério, # m. ( béa-té-rio }. Maison cù 
vivent’en communauté certaines béates 
Beatico, ca , s. (béa-ti-ko) Petit beur, 










se dit irontquement d'un faux devot, 
Beatifcacion, 5. f. ( béa-ti-b-ca-cionc ) 
Béatification. Beatifcar 





Bestifienr, ve æ. Cbéa-ti-f kar) Béati. 
Jicr, méttre au nombre des Bienheureux. 

Beatilla, sf. ( béncti-glia } Toile de 
lin, très fine et némelaire. 

Beatitud , sf. (béa-ti-toud ) Béatitude , 

ne. nee fis guère que de Le 

cé éternelle, + ivre qu'un donne 

au papes 

Bento , ta ; adj ( béa-to ) Heureux, bien- 

ue + Hienheureux , en parlant des 

18, + Héat ; dérot, vu irenique- 

















ro) Auger, 
vase dans lequel on donne à boire aux 
ciseaux 68 à la volaille. + Endroit cà 





BEB 
les oiseaux vont Boire. Y Bec d'ai- 
wière. 

Bebede:os, plur. Bandes de toile dont les 
tailleurs' doublent les bords d'une étcÿfe 
pour Les renforcer. 

Bebedero , ra ; ad. Potable; qui peut se 

qree 

Bcbedizo , s. m. ( bé-bé-di-ço ) Médecine 
peur les animaux. + Phitre , breuvage 
umoureux , breuvage empoisonné. 

Bcbedizo, 22, adj. Potable. 

Bbedo ,’da ; adj, Ast y Gal. V. Bor- 


!, 13 , subat. (bé-bé-dor) Buveur, 

jui aime à boire. 

Beher, v. a. (be-ber) Boire. + — de 
codes, boire à son aise et avec déiices, 
+ — el ficao ,mächer son mors , en par- 
dant d'un cheval. Beberse ci sc30 , user 
le cervsau à force d'étudier. # — las lie 
amas, réénir ses larmes, cacher ua 

“nes. 

Bébida, y # Bebienda , s. f ( bé-bi-da) 
Buisson s breuvage Ang. Heure qu'en 
donne aux journaliers, manœuvres ete. 
pour leurs repas. 

Bebido [ bien Je adj. À demi 
duux vins. 

# Beborrotcur, v.neut. (bé-bor-ro-téar) 
Buvoter, Bohe à peiits coups réitérée 

Ecbiage, 5. m, P. Brcbage. 

Beea; sf. (bé-ka ) Marque distinetire 
qué portent sur leurs Babits les pen 
sioanaires ou boursiers de coliége. C'est 
une large bande de drap. 4 Bourtes 
place dans un collège. + Prébende. 

Deces, plur. Cast. Vi ordures dé vee 
ours etc. qu'en me: aux manteau: 

Becada » 8, f. Pr. Chocha perdie. 

Becafgo, s. m. Bee-figue, oiseau. 

Beealyo canapiuo , faurcite Babillarde. 

Becaidon, s. m. Arag. V. Agachadira, 
cecrrillo, Îla , subie (bécerti-glio ) 
Veau de lait. + Cuir de jeune veau 

prépar 

Bécerro, ta, subst. Ché-cèr-to) Ver, 
genissé d’un an. + Veau , cuir de rest 
üppiêré. + Registres de commumauta , 
de chapitres } ete. où s'incrivent tous 
les actes et délibérations du courant 
de l'année. 

Beceno marino, vean marin , phocat. 

# Becoquin, sm. P. Pepelina. 

Bedel, subst.m. Cbé-dél } Dedeau d'unie 
vashé. 

Bedelia , # fe (bé-dé-lia } Emploi , fônee 
tion de bedeuu. 

Bedija ; 5. f. ( bé-di-ka ) Flocon de laine, 

Bedijero, ve, subut, Cbé-di ké-ro) Ccleb 
qui ramasse la laine qui tombe lorsqu'on 
fond Les brebis. 


















re, entre 






































uerie , raillerie 
da. 
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La gamme de l'Aretin , que les Franqais 
appellent si. ; 

Befar, verb. a. (bé-far ) Railler, se 
moquer. 

Borar, ». ne Se dit d'un cheval qui remue 
Les lèvres pour sainr son murs. 

# Bcfodad , 5. fém. Défaut des personnes 
cagneuses. 

Befo, s. m. (bé-fo) Jèvres du cheval ct 
de quelques autres animaux. 

Begaido , da, subtt. Béguard , hérétique 
du treiqième siècle 















Begin,e.m (bé-kine) Vresse-de-loupespèce 
de faux champraven, € Homme colère , 
qui se fèche € Enfant qui 





€ sujet 

bé-ghi-no) Héguin; 

hérétique du qu'itorqième siècles 

Beheirie ; subse. f. Cbé-hé-tri-a ) Villes 
Bourg» village dont Les habitans étaient 
Libres 'et pouvaient reconnaître qui ils 
voulaient pour seigneur. © Confasion ; 
dérordre 

logar de Behetria, ville on village à 
d'on ne reçoit aucun noële, à moins qu'il 
ne partage les charges communes. 

Bejucal, sm. ( bé-Kou-kal } Lieu abon- 
dune en jones. 

Bojaco, s. m. ( bé-Kou-ko) Espèce de 
jonc frés-détié. 

Béjuauillo, 5. m. ( bé-kou-ki-glio ) Petite 
chaîne d'or queles femmes portent au cou. 
+ Ipecacuanha , racine du Brésil, 

Beldad, sf. Ve Bellere 

Boleño, #. m, (bé-lé-pnio ) Jusquiame, 

+ Ÿ. Veneno. 

Bolerico , #. m: P. Mirabolano, 

Beléo, #°m, ( bél-fo) Lévre inférieure 
du cheval. 

Belfo, fa, adj. Qui a La lèvre inféricure 

oise ei péndante. 
diente Belfo , dent qui n'est pas égale 
aux autrts, 
Belhez, s. f Cbél-èce) Grande cruehe 
ou jarre pour le vin où huile. 
cihero, sm. V. Belhez. 
Bélico ea , adj. Guerrier ; qui appartient 
à la guerre. A 
Belicoso, sa, adj. (bé-li-ko-ço) Belli- 
uen. 
Bchgero, ra, adject. Terme poétique. 
V. Guerrero. 
JBelivre, adj. Belitre, coquin, gueux. 
YF Beliacnda ; s. f. Troupe dé coquins. 
4.V. Belliqueria. “ 
Bcilscnmente, adv. ( bé-slia-ka-mén-té ) 
Méchamment ; vilainement ; honteuse- 
mont, 
Bellaco, # me. ( bé-glia-ko ) Coguin, 
maraud | vaurien. ; 
Bellaco , ca, adj. Méchant, pervers + Fin, 
rusé. 

Bellacon , y Bellaconazo , s. m. ( bé 
Lac) Grand coquin, maitre fr 
+ Homme très-fin, trés-rasé, 
































lBeilaeuens , # f { bé-glia-ke 
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Bellamente, ady. (bé-glia-mén-té) Joie 
ment, avec grace , parfaitement. 
Belliquear, v°n. (be-glia-kenr) Fuire 
quelque tour , où mener un. vie de ec quin 
a) Fri 








ponnerie ÿ tour de coquins 

Beiieza , 1 fem. (be-glie-ça) Beauté 
agrément. Decir bellezas, die de joiics 
choses, parler bien ct avec fruce. 

Bio. la, udy. (ié-ulio) Beau, para 
ait”, accony 

Bellorio, adj. ( bé-glio-rio) Se dit d'un 
cheval poil de souris. 

Bellora , s. f. Cbé-glio-ta} Giand, fruit 
du chêie + Petit vase en forme de 
gland , où lon met du baume ; du musc. 

Beiiote , s. m, (be-glio-té ) Bouton; sorte 

le gros clou à tête. 

Belloïear, ». n. (bé-glio-téar ) Manger 
du gland, en parlant des cochons. 

Beilotera , s. f. {be-glio-té-va ) Giandée ÿ 
récoite du gland nps ch elle se faite 

Bellotero , + m. € “té-r0) Temps s 
saison de la plandée. + Lieu où lee 
cochons yont à la glandée 

Bellotoro ra , s. Celui qui vend ou ramasse 
Le gland. 

Beliotica , s. f dim. de Bellota.- 

Beloites,”s. f. pl. Anneaux «t boulons de 
Jer qui jixent la flèche d'une eharrue eu 
trai de devant. 

Bemol, s. m. (bé-mol) Bémol, caractère 
de musique. 

Bemolado , da, adj. Se dit d'une clef où 
d'une note où il y a un bémol. 

# Bendecidor ; sm. Beuu disewr, beau 
par Leur. 

Sendecir , +. a. (bén-dé-cir } Bénir une 
église un abbé, des drapeaux , ses 
enfens, etc. + Bénir, louer, exalter, 

Y Bendicera Femme qui, avec des 
signes de éruix et des prières superati 
tieuses , prétend guerir les malades. 

Bendicion , subst. fém. Cbéu-di-cione } 
“Bésédietion. 

s >. a V. Ben 

Bendito , ta , adj. Cbén- 
reux , saint. 

fes un Bendito, se dit d'un homme 
simple , ingénu, benêt. 

Benedicite, loc. lat. Permission que de 
mandent lex religieux Espagnols, en s6 
servant de ce mot. 

Benedicta, s. f. ( bé-né-dik-ta } Sorte 
d'électudireou de confe tion stumachique, 

Benedictino, na ; adj. Dénédicnn. 
enedito , ta, part. p. irrég. de Bendecirs 
eneractos ; 5. m. P. Brenhechor, 

Benefcencia , 4 f. Cbé-né-h-cén-cia ) 
Bienfaisance. 

Benefciaco , #. mate. (bé-né-f cin-do 
Bénéficier, qui jouit d'un benéfice cecté- 
siastique, 










































ir. 
Lo) Bienheus 











ne | 3 Denchciador ; ra , subrt, Administrateur 


soigneux , économe. 
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Beneficial , adj. (bé-né-f-cial) Bénéficiat, 
qui concerne les bénéfices. 

Benefciar, v. a. (bé-né-fi-ciar) Faire 
du bien’ à quelqu'un. + Bonifier , faire 
valoir une terre exploiter une minc, cie. 
+ Obtenir un emploi à force d'argent. 

Beneñciar los efectos ; libranzas y otros 
créditos, céder à perte des billets, des 
leures de Change, ete 

Bencfciario, 5. masc. (bé-né-f-cia-rio) 
Feudatairé , concessionnaire , qui possède 
un bien en fief, ou par concession du 
seigneur. 

Benebcio, s. m. (bé-né-fi-cio) Bienfait , 
grace , faveur. + Bénéfice, privilége 
“accordé par Le prinee ou par les lois. 
+ Culture, exploitation ;. amélioration. 
+ Bénefice , gain, profit. + Présent 
Jait pour obtenir un emploi. + Perte 
sur un billet qu'on négocie. 

Beneficioso, sa, adj. (bé-né-f-cio-ço ) 
Viile , avantageux, 

pe ca, adj. Cbé-né-fi-co) Bien. 
faisant. 

Bénemerencia , s. f. (bé-né-mé-rén-cia ) 
Service rendu ét qui mérite récompense. 

Benemérito , ta, adj. ( bé-né-mé-ri-to ) 
Digne de récompense par son mérite 
ou 5e service: 

Bepcolacho,. s. mare. (béné-plci-to ) 
Bon pleisir ; agrément, approbation 
Snvolucies ef (blebrre née) 

Bienveillance ; affection , bonne volanté. 

Bencvolo, la, ‘adjeer. C bé-né-vo-lo 
Bienveillant. 

Benigaamente , adv. ( bé-nig-na-mén-té ) 
Bénignement , avec bénignit( 

Benigaïdad , #°_fém. ( bé-nig-ni-dad 
Bénignité , douceur ; humanité. € Dou- 
eeur de l'air, du temps , de la saison. 

Benigno, adj. (bé-nig-no) Benin, Hu- 
main , affable. € Doux, en parlant du 
temps, de l'air, etc, 

Denito, ta , subst. (bé-ni-to) Bénédictin, 
religieux de l'ordre de Saint Benoît, 
Benjui, s. mase. (bén-kou-i) Benjoin, 

gomme cromatique. 

‘Bequadrado , s. mase. ( bé-koua-dra-do ) 
“Réquarre ; caractère de musique. 

Reque , s mas, (bé-ké) Lucrines de 

vaisseau, 

Pequebo , #. mate. (bé-ké-bo } Oiseau. 

V. Pico. 

Berbena. V. Verbena. 
Béiberis y, Bérboro, s. m. (bér-bé-rice) 
Lgine-vinette, arbrisseau. 

% Boibi, adj. Nom d'une espèce d'étoffe 

Besbiqué, sm, Cbèr-bi-ki } Pélebrequin, 
eutil qui sert à pereer. 

+ Berceria , 5. f. Marché, boutique , etc. 
où l'on vend des herbes. 

Bercero, 124 8. P. Verdulero. 
Lerengesa , 5. f. (bé-rén-ké-na ) Mélon- 
gène; maïenne , ou aubrrgine , plante. 
Bcreugenado , da ; ad. 













































‘Aborengenado, | 
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Bereugeral, s. m. (bé-rén-ké-mal } Lieu 
planté de mélongènes. 

Berengenato, 5. im. (bé-rén-ké-na-ço 
Coup de mélongène. 

Berramota sf Bergame espèce de paire. 

Bergamoto y. Bergamote , 5. me Poirier 
qui porte Les Bergamotes. 

Bergante, # m. (bérgar-té ) Brigand, 
impudens , efronté, coquin. 

Bergantin , 8, m, (bé gantine) Brigantin, 
cipèce de vaisseou. 

Berraminejo, 5. m. dim. de Bergantin. 

Berganton y” Bergantons2o, sm. aug 
de Bergante. 

Berilo y Y Beril, s. me (bé-ri-lo) Berit 
au aiguc-marine, picrre precieuse. 

Berlina 4 sf. Berline, espèce de voiture. 

Berlings, # f. And, Piquet perpendi- 
eulaire auquel on attache Les cordes 
d'étendagt 

Berma , 5: Jém. Berme ou relais, chemin 
entre le pie du rempart et le fossé. 

Bermeiear ÿ Ÿ Bermejccer , ». n° ( bèt-mé- 
Kéas ) Ltre vertueux , tirer sur le rouge. 

# Bermejerse , vs rs Rougir , derenir 
rouge , vermcs : 

# Bcimejez, s. fém. Rouge, vermeil, 


# Borme 
nuisible. : 

3 Bermejiro, za, adj. Rougeâtre , qui 
dire sur le rouge. 

Bermejo , ja ; udj. (bèr-mé-xo ) Vermeil. 

Y Bermejon, s. m. V. Bermellon. 

à Bermejon, na, adj. Vermeil, ou gui 
tire sur cétte couleur. 

Bermejuela ; 5. fém. Cbèr-mé-Koné-la } 
Espèce de petit poisson de rivière. 
Bermejuelo , le; adj. dim. de Bermeje. 
4 Bermejnra , s. f. Couleur vermeilie. 
Éermelion , s. 'm. ( ber-mé-glione) Ver- 
millon, minéral de couleur 1rès-rouge. 
# Bernaudinas , 4. f. pl. Fanfaromaëes 

gasconnades, 
Bernardo, da; #. Bernardin, religieux 
de l'ordre de Saint Bernard. 
Bomeçal, s. m. Cbèr-né-gal) Espèce de 
tasse plate, 
Bernia, 5. f. y Y Berio, s. m. Gres 
drap de laine, de div 
+ Manteau fait de certe érofe. 























4 5. fém. Ruse malicieuse et 

















Berra ;' s. f. Cresson monté en graine. 

Berrara , 5. f. ( bèr-ra-ça ) Espèce de 
cresson plus gros que le cresson ordi- 
naire. + Voy. Berra. 
erreur, verb. n. ( bèr-réar ) Mugir, 
beugler, en parlant d'un Feuf, ete. 
€ Criailter dans une dispute. 

Berreguetar, +. neut. ( bèr-ré-ghé-tar ) 
Filouter, tricher au jeu. 

Berrenchin , sm. (bèr-rén-tchine) Odeur 
forte. qu'exhale le sanglier furieux. 
€ Colère, dépit, pleurs d'enfer 
iendcarsc, pe r. Cbèt-réu-déar-sé ) 














BER 

And. Se bigarrer prendre divertes cou- 
Leurs; en parlant du blé. 

Beendo , day adj. (bèrrén-do) De 

urs. + Aud. Bigarré, en 
parlant du blé. + Mure. Se dit d'un 
ver à soie de couleur brune. 

Berrera, s. f. Voy. Berrara, 

Berrido ; s. m. Mugissement , beuglement. 

Bertin, s mase. Cbér-rine) Enfant qui 
pleuré ; qui se dépite. 

Berio , 5. mase. (bèt-10 ) Cresron de fon- 
taine ; plante. + Andar à la flor del 
Berro”, mener une vie oisive , errante, 
Yegabonde. 

Bersoqueñs , adj. ( bèr-ro-ké-pnia ) Se 
dit d'une'espèce de pierre dure et d'un 
gs tacheté de no 

# Berrueco, s.m. Rocher.+ V. Barrueco. 

+ Espèce de tumeur ou glande qui se 
forme dans l'œil. 

Berruga , s. f (bèr-rou.ga) Verrue , sorte 
d'excroitsance, 

Berrugaza ; 5. f. aug. de Berruga. 

Berrugoso ; sa ; adj. (bèr-rou-go-ço) Qui 
à des verruer, 

Berza, s. Jém. Cbèr-ça) Chou, plante 
potagére. Berza de perro, encentière 

Voy. Cenito. Estar en berzs, être en 
Herbe, en parlant des blés etc. 

Berzaza, s. f. aug. de Berr 

Besamanos , #. mate. ( bé-ça_ma-noce) 
Baisemain ; cérémonie cn usage dans 
certaines cours. + Manière de saluer en 
portant La main droite à la bouche, 

Besane , 5. f. Cbé-ça-na ) Premier sillon 
qui sert de règle pour tous les autres. 

Besar, v. act, (boçar) Baiser. € F Se 
dit d'une chose qui en touche une autre. 

€ F Besarse, ». r. Se Feurter La tête, 
le front l'un eontre l'autre en courant. 

Besar la mano, exprestion d'hennéteté 
done on se sert envers un homme ; aux 
dames ont dit : Besar los pies. € Besar 
el azote, recevoir un châtiment avec 
rési praièn et humilité. Baiser la main 
qui frappe. 

Bdice, Ho ss, me dim. de Bero. 

Beso, #. masc. Cbé-ço) Baiser. € Coup 
violent que deux personnes se donnent 
à La tête en se heurtant, 

£ dar un Beso al jarro, Boire un eoup. 

-teruela, 5. f. dim. de Bestin. 

Besia, s. f. Bôte, animal. IL se dit sur- 
sout'des animaux domestiques. € Bête, 
Lourdaud , stupide. Gran bestia , nom 
que les Espagnols donnent par ’anto- 
nomase à l'élan. 

Bestial, adj. Bestial, 

Bestial, s m. Arag. Se dit des bœufs, 
waiches, chevaux , ânes et mulets. 

Bestialidad, s, f. Détise, V.. Brutalidad. 

Betialmente, adv. € bès-tial-mén-té ) 

:. Bestialement , à la manière des bêtes. 

# Betitme, sm, Troupes de bêtes de 
éiarge, 
























qui tient de la bête. 
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Bestiecica, cilla, cita, uela y ÿ Bestihuela, 
anela ; #. J: Poy. Beserucin, 

Besion, sm. Grose bête + P. Bastion. 

# Besucador, 5. m. (bé-çou-ka-dor ) 
Haïseur , qu se plett à baiser. 

# Besucar, v. act. (bé-çou-kar) Bai- 
sotter ; Baiser souvent. 

Bosugada , sf. (bé-çou-ga-da) Repas 
lie avec des Besugos. V. ce mo 

Bésugo , s, m. ( bé-çou-go ) Poisson trèr= 
délicat , abondant sur les côtes de 
Biscaye et de Galice. € ÿ Ya te veo 
besugo, je te vois venir, je devine tes 
projets. + Ojor de besugo ; yeux tournés. 

Besuguero, s. m. (Lé-çou-shé-10) Mar= 
chand de’ besugos + Ast. Aumegon pour 
les pécher. 

Besngnete , sm. (bé-çou-ghé-t6) Rouget 
poisson de mer. 

Beta , 5. f. (bé-ta) Monœuvre , cordage 
de "vaisseau. + Arag. Morceau de corde 
où de fil. 

Betarraga ; 5. (bé-tar-ra-ga ) Detteraves 
racine potagère 

Betlemite , sm. ( bét-lé-mi-ta) Derhlé- 
mite , religieux de la nouvelle Espagne. 

Betünica , 5° f. Cbé-tu-ni-ka) Béoine 
plante. 

Béton , Y Berum y_Ÿ Betamen , 5. me 
Bitume.+ Mastie fair avec de la'chaux, 
de l'huile. Betun de colmenas, propol 
matière gluante dont les abeilles endu: 
sent Le dedans des ruches. 
































Betaaar, v. a. V. Embetunar. 
Beuna, s (béou-na) Arag. Vin de 
couleur d'or, fait avec une espèce de 





raisin qui porte le même nom. 

But, # m. (bé-out) Sorte de poisson 
de m : 

Benanice, ea, ad. Po. Rezoirdico. 

Bezante, #. ms (béçan-té) Besane, ancienne 
moñnaie, + Terme de blason: Besant 
pièce d'er où d'argent ‘sans marque. 

Bezar, Bezaar y Besoar, se m, (bé-çar } 
Héçoard , pierre qui s'engendre dans Le 
corps de certains animaux. 

Bero, s. me (bé-ço) Grosse lèvre. 

Bezoärdico, en, adj. (bé-ço-ar-di-ko } 
Béçoardique ; où 1£ entre du béçoard, 
ou qui appartient à cette pierre, 

Bezon, #..m. W. Ariete. 

Bezoto, s mase. Cbé-ço-té ) Anneau que 
Les Indiens portent en guise d'ornement, 
à la lèvre inférieure. 

Bezado , da ; adj. Cbé-çou-do) Qui a de 
grossés lèvres, lippu. #$e dit aursi d'une 
Paie dont les lèvres sont enflées , etc. 

Biusas, #. V. Biranas, 

Bibaro » s. m. Bièvre, animal amphibie. 
ibero ; s. m. € bi-bé-ro ) Sorte de toile. 

Biblia ; s. f. Bible 

Biblico, ca, adj. Qui appartient à le 
Bible. 

Biblioteen , s. f. (bi-blio-té-ka ) Biblio. 
rhèqué ,'assimbloge de livres et le lice 

4 
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où on les tient, + Bibliothèque , récueils 
€t compilations d'ouvrages de même na- 
ture ; et encore , catalogue raisonné des 
auteurs d'une même nation , et 
Bibliotecario, sm. ( bi-blio-u 
Bibliothécaire ; qui à soin d'u 





rio) 
Le biblio- 








kabitudes vicieuses ou dangereuses, 

Bicoca, s. f. Guérite de sentinelle. + Bi- 
coque , place peu comsi térable. € Chose 
de peu de valeur. 

Bicoquete , s. m. (bi-ko-ké-té) Espèce 
d'ancien bonnet où chapeau 

Bicorne ; adj. ( bi-kor-né ) Terme poé- 
tique. Qui a deux cornes ou pointes 
fourchu: . 

Bicos, s. m. pl. Petite houpe d'or qu'on 
mettait aux anciens bonnets de velours. 











Bidente ,s. m« (bi-dén-té) Jzrme poét. 
Houe à deux branches. Y V. Carnero 
y. Oveis. 


Bidigeza , subit, fém. ( bi-di-ga-ça ) En 
Diseaye , een La marque pa laquelle 
on prend possestion , sur Le bord d'un 
ruisseau, d'un terrain public, pour ÿ 


bâtir et y avoir le droit d'arrosage. 
Biclda, s. f. ( biél-da ) Grande fourche 
qui sert à charger la paille de dessus 


l'aire dans les Charriol 

Bieldar, ». a. ( biél-dar } Séparer de 
la paille le grain qu’ 

Bicléo y Bielgo , sm. ( 
qui , lorsqu'il fa 
sur l'aire Le gre 

Bien, s. m.(biéne) Bien, ce qui est bon. 
+ Bien ; utilité, avantage. 

Bienes, s. mase, pl. (bié-nèce) Biens, 
richesses. 

Biencs adventicios. V. Adventicios, et 
de même tous les mots auxquels celui de 
bienes se trouvera joint. 

Bien, adv. Bien, comme il faut. + Avec 
“plaisir, de bon cœur. + Bien, très 
fort, beaucoup. Bieu estä, cela est bien, 
cela va bien.+Hombic de bien, homme 
de bien, honnête homme. 





















Bienal, ad) iennal, qui dure deux ans. 
ÿ Bienandante, adj. Heureux. 
Bienandanza y # Bienandancia , #. fé 





nu-ça ) Bonheur, prospérité. 


ién-an-d 
Gras De Boune mine , 


# Bienaparente ; adj. 
de belle apparence. : 
Bienaventaradamente ,adr. (bién-a-vén- 
foucra-da-mén-té) Heureutement. 
Bienaventurado , da , adj. ( bién-a-vén- 
tou-ra-do ) Bienheureux , en purlant des 
Saints, + Heureux, € Flomme excessi- 
vement simple et crédule. 
Bienaventuranza , 5, J. ( bién-: 





én tou- 








BIE 
ran-ça ) Béatitude , féli 
+ Bonheur, prospérité. 

Bienaventuranzas , pl. Les huit béatitudes 
dvangéliques. 

# Bienfamado , da , adj. Bien fumé , qui 
a me bonne réputation. 

# Bienfeetria y ÿ Bienfetria, s.f. Foy. 
Bebetria. 

Bienfortunado , da , adj. V. Afortanado. 

Biengramada ,” s, f. Bouys ou piment, 


plu 

Bienhablado , da ; adj. (bién-a-bla-do) 
Qui perle dvee honnérté douceur» ete. 

# Bienhadado , da , adj. Ÿ. Afortunado. 
+ Fin, rutd, mali 

Bienhechor, s.°m. Cbién-é-tchor ) Bier- 
Jaiteur. 

Bienio, sm. (bié-nio) Espace de deux 
ant. 

Bienquerer, v. a. (bién-ké-rèr) Fouloir 
du Fien y avoir de l'affection. + Eti- 
mer, faire cas. 

Bienqueser , s. m. W. Volunud y Cariño, 

Bienqaisto ;ta , adj. ( bién-kis-t0} Bien- 
voulu ; estimé de tout le monde. 

Bienvenida , 5. f. ( bién-vé-ni-da } Come 

it à quelqu” 


un sur son Heureuse 

.f. Arsg, V. Binra. 

Bierzo } FR Para. 

Biforme , adj. ( bi-for-mé ) Terme poëti 
que. Qui a deux formes diférentes. 

Bifronte , adj. ( bi-fron-té ) Terme poéi- 

Qui a deux faces, deux visages. 

mix sf: Second mariage. + Bigimie, 

mariage avec deux personnes en même 
tempse 

Bigamo, s. m. Veufremarié. + Celui qui a 
épousé une veuve. + Bigame , qui est 
marié à deux personnes en même temp 

Bigsrdia, sf Distimulation , tromperie. 

Bigardo ;"#. m, Nom injurieux qu'en donne 
aux moines déréglés. 

Bigaro, s. m. At, de Santill. Grosse limace 

de mer. à 

igarrado , da , odj. V. Abigarrado. 

; ta”, ad}. Se dit des pièces de moe- 
naie” qui ont un char à deux chevaux 
pour empreintes 

Bigorneta ; s. f. (bi-gor-né-ta } Petite 

bigorne. 

gornis ; #. f. Bigorne, sorte d'enclume. 

Bigotazo, s. masc. ( bi-go-ta-ço ) Grande 
moustache « 

Bigore, s mase, (bi-go-té) Mourtache, 
+ Hombre de bigote , homme grave, 

+ El bigote al ojo aunqne no 
un quarto, Se dit d’un homme gui 
dépense avec orientation au-delà de 1e 

moyens. € Tener bigoles, Étre ferme, 
coustant dans fes résolutions. 

Bigotern , 5, f. (bi-Ro-té-ra) Sorte de 
bourse d'enfermer les moustaches. + Nœrds 
de rubans que les fmmes portaient au 
cou, + Sirapontin de voine. # Pesar 





éterneWe. 
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una Bigotera ; croquer de l'argent à | Birrete , sm, Vry. Gorco. 


guetsutan. £'Tenes bucnas bigoteras , | Birretina , 


tre jolie femme 
L$ F. Aci 

Bilioso, sa , udj. ( 
abondant en bile. 

B . f. Bile, humeur du corps humai 

Billalds y Billarda, s. f. Ci-glial-da ) 

Jeu d'enfant, V. Tale. 

Billere, 5m. (bi-glié-té) Billet, petite 
Lattre missive, + Billet de change, à 
ordre; etc. 

Billeico , s. mase. (bi-glié-ti-ko) Petit 
billet. 








50) Bilieux , 











sm. V. Algbrista. 

4 # f. Rondelle, anncau , virole 

de fer. Jeu de paysans semblable 

la Chucca. F. ce mot. 

Bilorto , sm. Bâton recourbé pour jouer 
ë ta bilorta. 

# Bilirotear , +. n. V. Corretear. 

Bilrotera, s. f. (bil-tro-té-ra) Femme 
qui ne fait que cour 

Bimestre, s. et adj. (bi-mès-tré) Es- 
pace de deux mois, où qui en a la durée. 

Binador , s.m. Celui qui bine. V. Binar. 

Binar, y. a, Biner , donner une seconde 
| fason aux terres Qu aux vignes 

Binario, s, m. Nombre binaire , composé 
de deux unités. 

Binazon, s. f. (bi-na-çone ) Binage, 
seconde facon dennée aux terres. 

Binoculo. W. Antrjo binoculo. 

Binza, s. f. Cbin-ça) Pellicule d'œuf, 
d'oignon ; etc. 

Bicmbo, s. m. Paravent. 

Bipartido , da, adj. Terme poétique. 
Coupé en deux. 

Bar, v. a. Virer de bord, changer de 
route. + Virer au cabestan , en tourner 
Les barres. 

is, s. m. Biribis, jeu de hasard. 

Biricu, s. mase. (bi-ri-kou) Ceinturon 
d'épée. 

Birilla , se féme (bi-si-glis) Bord d'or, 
d'argent , ete. pour Les souliers de femme: 

Bila s.j. Arag. V. Bolo. 

Birlador ; 5. m. Celui qui rabat aux quilles. 
F. Birlar, L 

Birler, ». a. Rabattre au jeu de quilies , 
jouer la boute de l'endroit où elle s'est 
‘anrêtée. + Abattre d'un coup de fusil. 
€ Déposséder d'un emploi. 

# Birlos, s. m, pl. Quilles V. Bolo. 

Birlocha , #. f. (bir-lo-tcha) Cerfvolunt , 


jouer” d'enfant. 

Biron, s. m. (bir-lone) Arsg. Quille 
AE 

Birlonga, s. f. Espadille forcée au jeu 
de Paule E Aides à le bons 
agir au hasard, à l'aventure, 

Birola, s. f. Virole, petit cercle de fer, 
“de cuivre, ete. 

Birreta , 5. fem, Cbir-véta) Barrette, 
bonnet rouge des cardinaux. 


























Î 
1 





à 


f. CBir-ré-tiena ) Bonnet de 





grenadier 

Bisa, #.f. Plante de Bengale. 

Bisubugle , la, 4. (bice-s-boné-le) Bi. 
iul. 

Bisagra, & f. (biçacgra) Gond, pen- 
ture de porte ou de fenêtre. +" Buis, 
eut dé cordonnier pour lisser leurs 
ouvrages 

Bivalto, subrt. m. Arag. y Nav. Pois, 
légume. 

# Éiarma, sf V Alabarde. 

Bisbis, sm. V. Biribis. 

Bisel , #. me ( bi-cél) Hiseau , extrémité 
taillée en talu 

Bisiesto y Bisentil , adj. Bistextile. Se 
dit d'une année de 5C6 jours. Mudar 
bisiesto, à de bisiesto, changer de 
batterie ; employer de nouveaux moyens. 

Bisilabo. V. Dinlabo. 

Bisoio, ja; adj. Chigo-ko) Bigle, 
douche. 

Bisonte , #. me (bi-çon-té) Bison ; buffle 
sauvage. 

# Bivoñada y Bisoñerin, s. J. (bi-ço- 
goia-da } Chose faite ou dite au hasard , 
sans connaissance, 
isoño, fa, adj. (bi-Go-gnio) Soldat, 

troupe de recrue. € Homme neuf dans 

une profession, dans un emploi 

Bispon , sm. (bis-pone) Roulcau de 
toile eirée à usage des fourbisseurs. 

Bistorta, 2, f Bistorte, plante. 

Bitacora, # f. Boîte dans laguelle est 
enfermée la boussole. 

Bitas, sm. pl. Biues, pièces de bois 
mi"soutiennent Les eûbles lorsqu'on jette 
'acre où qu'on amarre. 

Bitoque , sm, ( bi-to-ké } And. Bondon 
de ronnean. # Ojos de bitoque. Se dit 
d’une personne louche. 

Bitor, s.m. Roi des cailles, oiseau 
+ Bitome y Ÿ Birumen çs. m. V. Betun. 

Bituminoso , sa y Ÿ Burn 
(bi-tou-mi-n9- 

Bivar, sem. Oie mêle, 

Bira , 5. f. V. Bonito. 

Bizrriamente , udv. (bi-çar-en-mén-t 
Courageusement ; valeureuseme 

Bizurrear, v. nm. (bi-çar-réar) Se con- 
duire avec courage , vigueur , ete. 

Bizacrins 5. f. Cbi-car-ri-a ) Coura; 
valeur, grandeur d'ame. + Genérosi 
mapnificence. 

Binarro , ra, adj. (bi 
valeureux. + Géné 





















































=çar-ro ) Brave, 
, magrifi. 








Bitazas , #. fém. pl. (bi-ça-çree) Sac, 
Havrezsae, sacoches de voyageur. 

Bisco, ca, adj. W. Bisojo. 

Bircochada , 5. fém. (bico-ko-tcha-ds ) 


Soupe faite avec des 
laie, ete. 

Bizcochar, v. æ Cbice-ko-tchar) Faire 
du biscuit, 


biscuits, du 
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Bizcochero, adj. (bice-ko-tché-ro } Se 
dit des tonneaux où est enfèrmé le biscuit 
qu'on embarque. 

Bizcochillo, ito , s. m. (bice-ko-tchi- 
glio ) Petit biveuit , biscotin. 

Bizcocho , #. m. (bice-ko-tcho) Biscuit 
de mer. + Biscuit , sorte de pâtisserie. 
+ Plâne fait avec des platras. 

Bizcochuelo , . m. V. Bizcochillo. 

Bizcotela , sf. (bice-ko-té-la } Sorte de 
“biscuit très-mince, 

Bizma, 5. f. (bice-ma) Cataplasme, 
emplâtr 

ï, v. a. (bice-mar) Mettre, ap- 
pliquer un cateplasme. 

Bérnaga, 5.:f. (bico-nacga) Persil sau- 
.vage Ou de montagne. 

Biznitto, ta, 5. (bice-nié-to) Arrière- 
petit-fils où petite-fiile. 

> Bizucjo, ja! a3j 7. Bisio. 

# Bago, s. m. V. Biculo y Bordon. 

Blanca ,‘s. f Espèce de petite monnaie. 
+ Murc. W. Picaza. + Blanche , note 
de musique. No tener blanca, 6 cstar 
sin blanca, m'avoir pas le sou. 

Blanco, ca ; adj. Blanc. 

Blanco, sm. Terme d'imprimerie, le 
premier côté de la feuille que l'on tire. 
2 Marque blanche d'un cheval. + Blanc, 
But où l'on vise , au propre et au figuré 
Æblanes ride gén lens à debie 
dans une écriture. Ÿ Interméde de co- 
médie. V.: Intermedio, 
armado en Blanco , 6 de punta en blanco 
gemé de pied ên. cap. € Dar en € 
Blanco, deviner juste. + Dexar en 
blanco, laisser en biane, omettre. $ Dexar 
en blanco 4 uno , tromper, trahir les 
gipérances, de quélquun. 4'Finmar en 
blanco, donner son blane seing. # No 

si falano es blanco à negro, je ne 

Le connais ni en blanc ni en noir + Que- 
durse en blanco, être frustré de son 
attente. 

Blancura , subst. fem. Cblan-koa-ra) y 
> Blancor, s, m. Blancheur. Blancura 
del ojo , tais ; pellicule blanche qui se 

« forme sur l'œil. 

Biaodamente, adv. (blan-da-mén-té ) 
Mollement ; doucement , délicatement. 
€ Avec douceur , afabilité. 

Blendeador, ra, #. Qui vacille, qui 
chancelle. V, Blandear. 

Blandear, v. n. (blan-déur) Waciller , 
chanceler ; n'être pas ferme dans ses 
résolutions. + Mollir , se relächer. 

Blandear , ». a. Engager . déterminer 
quelqu'un à changer de sentiment. Blan- 
dear con otro, fe prêter aux idées de 
quelqu'un. Condescendre. 

Blandearse, ». r. Branler, se mouvoir, 
être agité de côté et d'autre. 

* Blandicia, 5 f. V. Lisonja. 

Æ Blandiente, adj. Branlint. 

Blandillo, la, edj. dim. ce Blando 
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Ÿ Blandimiento, s. m. V. Livonie: 

Blandir, v. a. Branler , brandir une épée ; 
une lance , ete. 

Blandirse , v.r. P. Blandearse. 

Blando, da, adj. Mou, doux au toucher. 
€ Doux, affable. + V. Bemolado. 
Blando de boca , se dit d’un cheral qui 
a la bouche tendre , et d’un homme qui 
ne sait rien taire. À = de corason ; qui 
a le cœur tendre, compatissant. Hombre 
blardo , homme mou , cffeminé , ou d’un 
caractère affable et doux. 

Blandon , s. m. (blau-done) Flambeau 
de cire. + Chandelier sur lequel on le 
pose. 

Biandoncillo , s, m. (blan-done-ci-glio } 
Petit. chandel 

Blandura ; 5. f. (blan-dou-ra) Mollesse 
qualité de ce qui est mou et doux an 
toucher. € Douceur, affubilité. € Mol- 
deste , délicatesse. + £mplôtre, cata- 
plarme émollient. + Ceresse, flatterie. 
+ Sorte de fard pour blanchir la peau. 
+ Douceur de lai 

Blandurilla ; s. fem. (blan-dou-ri-glia ) 
Pommade où fard pour rendre la peau 
douce. ; 

Blanqueacion, s. f. W. Blanquicion. 

Blanqueador ; ra ; subst. (bian-kéa-dor ) 
Blanchisseur. : 

Blanquesdura, s. f. y Blanqueamiento ; 

‘s. m. W. Blanqueo. 

Blanquear, ». a. et neut. (blar-kéar) 
Blanchir , rendre ou paraître blanc. 
Blanquecedor, 5. m. (blan-ké-cé-dor ) 
Ouvrier qui Hunchit la monnaie. | 
Blamquecer, ». a. (blan-ké-cèr) Blanchir 
La monnaie, des pièces d'orfévrerie ; ete. 

+ V. Emblanquecer. 

















| Blenquecino , ma} adj. (blan-ké-ci-no ) 


“Blanchôtre, qui tire sur Le blanc. 
Blanqueo , sm. (blan-kéo ) Blanchiments 
bianchissuge , action de blanchir. 
Blanqueria , 5. f. (blan-ké-ri-a ) Blan- 
cherie, Lieu où L'on blanehit les toiles. 
Blanquero , sm Arag. P. Cuntido: 
# Blangueta , # f: Sorte de grosse éteffe 
de laine. 

Blanquicion , s. f. (blan-ki-cione } Bian- 
chiment dé la monnaie. 3 
Blançuilla , #, J. Cblan-kiglia) Petite 

monnate d'orgent. + Aivg. Espèce de 
raisin blanc.” 
Blanquillo, adj. dim, de Blanco. 
Blanquimiento , £. m. ( blan-ki-mién-10 
“Blanchiment des pièces de monnaie où 
d'orfévrerie. 
Blanquizco, ce, adj. Pr. Blanquecino. 
Blao, 5 m. V. Azul. 

Blasfemable , adj. V. Vituperable. 
Blaslemador; ra, se (blas-fé-ma-dor) 
Blasphémateur, k 
# Blasfemamente, adr. D'une manière 
Blasphématoire, 4 Outrageusement ; in- 

Jurieusement, 
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Blasfemar, ». n. Chlas-féemar) Blar- 
phémer ,proférer des blasphèmes. + Par- 
der mal'de quelgw'un , le déchirer dans 
see propos. 

x" Biasphematono , via ; adj, Blasphéma- 
toire , qui contient des Blasphèmes. 
Blasfemia, s. fem. (blas-fé-mia ) Dlas- 
phème, parole ; discours impie. + Pro= 
Pos injurieux, auisible à la réputation. 
Bléslemo. V. Blasfemador y Blasfematorio. 
Blason , #, m. (bla-çone) Blaron, art; 
science des armoiries. + Blason, ar: 
moirie. + Honneur, gloire. 
‘hacer Blason. V. Blasonar , v. n. 

Blasonador, ra, #. Qui fair parade , etc. 
V. Blasoi 

Blasouar, #. a. (bla-ço-nar ) Blaroner , 

peindre cu expliquer les armoiries, 

BlÉronar, v. ne Fire parade de quelque 
chose, en parler avec ostentation Bia- 
sonar del ares, Juire le finfaron, 
vanter des prouesses imaginaires. 

Biédo, sm, Cblé-do) Bleue, plante 
Pare. 

€ 5 No dérsele un bledo. mo importer, 
6 no valer un bledo. Sert à marquer 
le peu de cas qu'on fait d'une chote 
ou ‘son peu de valeur. 

# Bleo, sm. Lie tendu sur des claies. 

Blonda , ‘s. f. Blonde , espèce de dentelle 
he 

Blondina, s. f. Bionde très-étroite. 

Blondo, da, adj. Blend, couleur des 
cheveux. 

Bloquear, ». 4. (blo-kéar) Bloquer une 

lace, en occuper toutes les avenues. 

Biôqueo”, # me (blo-kéo ) Blocus d’une 
place . 

Bos, 5. f. Boa, serpent monstrueux. 

Bout, sm. Fuste, optentation, Ÿ Cri 
d’acclamation. 

Bchada, sf. W. Boberia. 

Bobrmente, y # Bobiticemente, ady 
Cbo-ba-mémité ) Sortement. + Sans 
Péine, RS OR, Sant UC, 

#/Bobaico , en, cdj. Dit où fait s0t- 
tement, bêtement. 

Bobno, s. m. augm. de Bobo. 

Bcbear, v.n. (bo-béar) Dire, ou faire 
des stcises. © Perdre sun temps en 
niaiseries. 

Boberia, 8. f. (bo-bé-ria) Sortie, 
parole où ‘aëtion sotte et impertinente’ 

#”Bobilis bobilis [de], adv. Sans soin 
et sans peine. 

Bobillo, #. m. (bo- 0) Cruche de 
terre vernissde et à gros ventre. + Grand 
sour de gorge à dentelle, 

pcblle; loi 4m dim de Bobo. 
obina , s. f. Bobine, espèce de fuseau. 
C7 Ve bobo. Ë 


Bobo, ba, s. Sot, niais, idiot. 
‘# Bobo, 6. m. Bouffon de comédie, 
% À Bobas; adv. V. Bobamente. 


# Bobon, na, #. augm. de Bcbo, 
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# Boboncillo, la, <. dim. de Bobo. 

Bobote, 5. m. . Bobazo. 

Boca , 5. f. Bouche, partie du visage. 
+ Bouche de gmon, gueule de four où 
de sac, entrée d'un port, d’une rue , ete. 
embouchure d'une rivière, ete. + Bout 
en teuaille d'une patte d'écrevisse. 
+ Pointe, tranchant d'un outil.+ Goût, 
saveur; sur-tout en parlant du 

Bocas, pl. Espèce de cancre où de 
homard. 

€ Boca de escoryion , langue de vipère, 
homme médisant et mordant. € — 
espuerts , grande, large bouche. + de 
gachas personne qui parle dune ma 
nière inintelhgible, eu en jetant sœ 
salive, 

À boca, 6 de boca à boca , de bouche 
de vive voix. + À boea de costal, À 
plein sac , sans mesure, + Beber à boca, 
6 à pico de jarro, boire à rasse pleine. 
+ À pedir de boca, à à que quieres 
boca , à bouche que veux-tu. + Callarse 
la boca, We Callar. € Cerrar ; 6 ta- 
parle à uno Ja boca , fermer La bouche 
à quelqu'un ; le faire taire. C # Coserse 
la'boca, se taire, malgré une grande 
envie de parler, + Dexsr à uno con 
la palabra en le boca , tourner le dos 
à quelqun sans voulcir l'écouter. 
+ Écher bocas , refaire la pointe d'un 
outil, d'acdrer à etc, + Estar con la 
hoca ’abierta ; écouter attentivement, où 
demeurer la bouche béante, dans une 
sotte admiration. + Iuse de boca , dire 
tout ce qui vient à la bouche. + No 
decir esta boca es mia, n+ pas des- 
surrer les dents, ne pas proférer une 

arule, # No desperar, 6 no desplegar 
boca. A la même signification. f No 
tener que egar a la bôca y n'avoir pas 
un morceau & se metre à la bouche. 
+ Punto en boca, silence , chut.+Qui- 
târselo de la boca , couper la parue 
à quelqu'un , prévenir ce qu'il allait 
dire. ÿ Tapar bocas, donner un de- 
menti, 

Boczcaz, #. m. (bo-ka-kace) Ouverture 
faite au canal d'un ruisseau pour l'arro= 
sement, 

Bocaci 












































Bocacin, s. m. Boucanin espèce 
de toile. 

# Becnda, #. f. Pr. Bocado, 

Bocadear, v. a. (bo-ka-dear) Mettre en 






toile tr 
droit. + Li 
font avant 

Bocadite, subst, m, Petit morceau , etc. 
V. Bocrdillo. 

Bocado , s. m. Morceau, bouchée de pain, 
de viande, etc, + Morsure. + Mor: 
ceuu enlevé avec les dents où avec un 
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emporte-pièce. » Poison donné dans un 

aliment 3 boucon. + Embouchure de 

mors. +" Pos-d'üne, instrument pour 
ouvrir la bouche d'ug cheval. 

; pl. Morceauxte coin ; de poivre 

: + Tampons ou tapons de canon. 

n el bocado en la boca, le mor- 
ceau à la bouche, au sortir ‘de table. 
+ Contarle à uno los bocados, compter 
Les morceaux à quelqu'un , lui reprocher 
ce qu'il mange. 

Bocal, s. m. Bocal , espèce de bouteille. 
+ Entrée étroite d'un port. + Bocal, 
embouchure de trompette. 

Bocal, adj. V. Vocal. 

Bocamanga , s. fém. Bout, bord dela 
munche du côté du poignet. 

Bocanada , subit, masc. Coup, trait, 
gurgée d'eau ou de vin. € $ Bocanada 
de gente, foule, affluence de monde. 
+ — de viento, boufée de vent. 

Bocear, v.n. W. Boceza 

> Bocel, s. m, Bord d'an vese. + Boyel 
ou tore, moulure ronde. Cebillo bocel ; 
rabot pour les moulures. + Medio bocel , 
mmoulure dont Le profil et d'un demi 
cercle. 

Bocclar, ». a. (bo-cé-lar) Faire des 
moulures à un ouvrage, 

Bocelere, 5. m. (bo-cé-lé-t6) Petit tore, 
petite moulure. 

Bocelon, subst. m. (bo-cé-lone) Grosse 
moulure. 

Bocera, 5. fém. (bo-cé-ra) Ce qui reste 
attaché aux lèvres , après qu'on à mangé. 
cezar, v. n. (bo-cé-çar) Se dit du 
mouvement que font Les chevaux avec les 
lèvres en mangeant ou en buvant, 

Bocha, 5. f. Cbo-icha) Boule à jouer. 
+ Murc. Plis que fait un hab!t mal taillé 

Bochar, v. et. (bo-tchar) Türer , chasser 
une boule avec une autre. 

Bochazo, s. m. (bo-tcha-ço ) Coup qu'une 
boule dunns à une autre qu'elle chasse. 
Boche, sm. (bo-tché) Fossette, petit 
a Jait en terre pour jouer, + Voy. 

ote 




















Bocina , #. f. Cor , cornet , trompe , instru 
ment'à ent, + Porte-voix. + Buccia, 
coquillage du £: des cornets, + La 
paire oùse, évnstellation. 
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# Bocinar, ». n. Sonner du cor 

Bocinero , s.m. (bo-ci-né-10 ) Celui guà 
sonne du cor. 

Bocinilla, #. m. dim. de Bocina, 

# Bocolica, s. f. Manger exquis. 

Bocon , s. f. Cbo-kone) Qui a la bouche 
grende. € Grand parleur qui fait le ro= 
dumont. 4 Ancienne machine de guerre 
pour les siéges, 

Boda, s. f. Noce, mariage et les fères 
qui l'aécompegnent. 

x Bode, 5. m. Bouc. 

Bodega ,'s. f. {bo-dé-gu) Cuve, caveau 
cellier. + Abondance de vin dans une 
provinee , ete, + Magasin de morchan= 
dises dans un port de mer. + Fond de 
cale d'un vaisseau, 

Bodegon , y 4 Bodeso, 

argote ; méchant pet 
beau repi ésentant des s 
suns , ete. + Tiverne. 

# Echar el bodegon por la ventana, se 
Jâcher, se mettre en furie , où dépenser 
avec prodigalité , jeter tout par les fe 
ndtres. + En que bodegon hemos comido 
juntos, se dit à quelqu'un qui prend 
des airs trop familiers 

Bodegoncillo, s. m. de Bodegon. 

Bodegonear , v. n. (bo-dé-go-néar) Gar= 
goter  hanter les gargotes 

Bodegonero , 1a , subit. ( bo-dé-go-né-ro ) 
Gargotier , qui tient gergo ” 

Bodegucro, ra, s. (bo-dé-ghé-10) Qui 
a soin d'un cellier, ou qui en afferme Le 
vin 

Bodeguilla, s. f. dim. de Bodega. 

Bodigo, y # Bodivo , s. m. Pain de fleur 
de farine. Lise con la boda y lor bo- 
digos , emporter tout. . 

# Bodijo, 5. m. Cbo-di-xo) ‘Mariage 
inégal Ou + célébré avec trop peu d'ap= 
pareil, 


Bodccazo, #. m. Cbo-do-ka-ço) Corp 
de jalct d'arbalète, V. Bodoque. 
Bodolo, 5. m. Arag. Srrpe. P. Podon 
Bodoque, 5. m. (bo-do-ké) Juler, baile 
de terre cuite qu'on lançait avec l’arba= 
lète, € Homme de peu d'esprit et de 

talense 

Bodoquero, £. f. ( bo-do-ké-ra } Moute à 
jalet. + Petite corde de boyau qui sert 
à assujetur Le jalee, 

Bedoquillo, s. m. dim. de Bodoque. 

Bodrio, s. m. Soupe faite avec des restes 
que mi en B 

# Boé, sm. P. Buye. 
Bocruelo, 1m. CHE-sout-lo) Bas 
antinciel pour ekasser aux perdrix. 
Boic, &. m. Cbo-lé) Poumon, partie de 
da fressure d'un animal. 

Boféta ; y bofetan , #. mase, (bo-fé-tx) 
Sorte de toile délide et qui semble empesée. 

Bofctsda, subse. fém. ( bo-fé-ta-da } 
Souffle 

Bofcton , subst. m. ( bo-fé-10-ne) Grand 














m. (bo-dé.gone) 
cabaret. + 23 
ndes , des pois= 



















































BOT 
soufflet. + Décoration de théâtre qui 
représente une demi-purte. 
Bofctoncillo, s, m. dim. de Bofeton. 
Boaa , embst. J: Bogue, poissen de mer. 
+ Vogue, action de voguer. + Extr. 
Sorte de poignard à deux tranchans. 
Bosa, 5 me Vogueur, rameur, Boga 
arräneada. V. Arrancido, + Laiga, 
vogue alongée dans Laquelle Les rames dé 
crient un plus grand are. f Enar en 
boga aiguna cosa ; être em vogue, à 
En OU Fi 
opada , #. f. Chemin que faie une galère 
À chaque ee éeramne At Cole 
Bogxdor, s. m. Vogueur. 
Bogar, ven. Voguer, ramer. 
> Bogar, ve a. Fuire aller un vaisseau à 
Jorce de rames. Bogar à quarteles, ramer 
#0 tour, alternativement. 
nte 5. m, Vogue-avant, ou espa- 
lier ,rameur qui tient La queue de la rame. 
# Bosigansa , s. f Tioupe de comé- 
diens de campugne. 
Bohemie , 5. m. Cbo-é-mio) Manteau 
des archers de La gurde. 
# Bohordar, v. n. Courir les baguettes. 
V. Rohordo. 
Bohordo, 1. m. Baguette qu'on se lançait 
réciproquement dans des courses à cheval, 
asset semblables aux anciens tournois! 
À Dige du rotrau appelé maste d'eau. 
+ Tige du chou monte en graine. ÿ Bon- 
: dissement ; saut d'un cheval. 























% Boule. # Bourde, mensonge. 
bola , se dit à quelqu'un qui ne 
fait que rabâcher, qui repète sans cesse 
la même chose. # Eseunrir la bola, 
d'écamper sans dire mot. + Pie con bola, 
justement , ni trop ni trop peu. f Ruede 
la bola, arrive ce qui voudra, je m'en 
moque. 
Bolada, s. f. V. Bolazo. 
Bolado ; 5. me V, Azüca 
Bolantin ; sm. (bo-lai 
corde ou ficelle. 
Bslorménico, s, m. V. Bolo Arménico. 
Bolazo , s. m, ( bo-la-ço) Coup de boule. 
Bolea, s. f. (bo-léa) Votée de voiure: 
Bolear, ». n. (bu-léar) Jouer au billard 
_par amusement et sans que ce soit une 
partie réglée, + Parier à qui jettera 
une boule plus loin. + Murc. Dire force 
menteries. 
Bolero, s. m, Danse espagnole très.vive. 
Boleta, #. f (bo-lé-ta) Bitler d'entrée 
“pour un bal , une fête , ete. + Billet de 
Logement peur un svldat.+ Mandat pour 
recevoir ou prendre quelque chose. + V. 
Boletin. 
Bolctas, pl. Cornets de papiers dans lesquels 
des vendeurs de tabac en plient pour la 
valeur d'un sou enyireis 





rorado, 
tine) Évpéce de 
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Boletar, va. Cboléstar) Faire des 
cornes de tabac. 

Boletin , 5. im ( bo-lé-ti-ne) Mandement, 
rescription sur un fermier, un rece= 
veur ; ete. + V. Boleta, 

Boliche, s. m. (bo-li-tché) Petite boule 
qui sert de but au jeu de boule. + Menu 
poisson en général. Jucgo de boliche , 
trou-madamé, espèce de jeu. 

Boïchero, ta , #. ( bo-ii-tché-ro ) Per- 
sonne qui tient un jeu public de trou- 
madame. 

Bolilla , s. f: dim. de Bola. 

Bolillo } s. m. ( bo-li-glio) Petite quille. 
W.. Bolo.+ Fusezu à frire de la dentelle, 
+ Passe de billard. + Forme pour blan= 
chir Les manchettes des gens dé robe. 

Bolillos, pl. Espèce de massepains. 

Bolin, sm. P. Boliche dans sa première 
atcéptien. 

Bolian , s. f. Sonde de mer.+ Bouline, 
corde amarrée vers le milieu de chaque 
côté d’une voile. + Bouline , châtiment 
en usage sur mer, ét qui répond à celui 
es vetges vur tére. 

#'echar de Bolina, faire Le rodomont. 
+ ir äla bolina, aller à la bouline , 
ace un vent pris obliquement. 

Bolinete, # mme Cho-li-mé-té) Vis de 

















cabestan , ete. 
Bolisa, s. f. V. Payer. 
Bolla f. (bo-glia) Sorte de droit sur 


es de soie et de laine. 

Bollar, v. a. W. Abollar. 

# Boll s. m. Homme turbulent ; 
inquiet, factieux, 

# Bolliciar, v. a, Exciter du tumulte, 
des séditions. 

Ÿ Bollicio, s. m. V. Bullicio, 

Bollico , ito, s. m. dim. de Bollo, 

Bollido , da, adj. Pr. Cocido. 

Bollo, 5. m. Cbo-glio) Pain au lait > 
aux œufs et au suére. + Boste faite à la 
tête; au front, à une pièce de vaisselle, 
Bolio maimon , surte de massepuin. 

Bollos, pl. Frisure en boucles où marrons: 
+ Bollos de selieve , Bosse ou relief sur 
une pièce d'orfévrerie. 

Bollon , s. m. ( bo-glione ) Gros clou doré 
à tête ronde. Arag. Bourgeon , sur-tout 
en parlant de La vign 

Bollonado, du , adj 
Garni de clous dorés. 

Bollnelo, s.m. W. Boilico. 

Bolo, s.m. Quille à jouer:+Arag. Cous= 
sin pour faire de la dentelle. + Noyau 
d'escalier: + Toupie. 

Bolo Arméaico, bol d'Arménie , espèce de 

terre rougeâtre. 
Dar bolo, ser bolo , abattre toutes les 
quilles ; ou n'en abattre aucune. ÿ Es 
un bolo , se dit d'un idiot ou d'un igno- 
rant. 

# Bolonio, s. m. Jgnorant. 

Bolsa, & f Boure. + Sue à ouvrage, 


Les off 




















Cbo-glio-na-do } 
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aux heures, cte, + Sue de velours 
qui sert de porte-feuilie aux ministres en 
aiiant à l'audience. + Bourse à cheveux. 
Se fourré pour tenir les picds cl 
droit d’une mine où se trouve L 








68 corrompues. 

Bois, pl. Bourses, enveloppe des tes- 
ceuise + Pi que fai un habie mal 
saillé, 

Bolsa, de corporales , corporalier , bourse 
de corporal. + vota , homme prodigue , 
panier percé. 

castigar en la Bolsa, condamner à une 
peire pécuniaire, € Oùro mudo à Ia boisa , 
Se dit d'un homme qui résiste à tous les 
meyens qu’on emploiepour tirer de l'argent 
de lui. 

Bolsear, v. n. Cbol-séar) Arag. Faire 
des plis, en parlant d'un habit, d'une 
tapisserie, ete. 

» Bolseria, subst. f. Métier de boursier, 
# Amar où manufécture de bourses. 

# Bolsero, s. m. Caissier, trérorier. 

Bolsica , s. f. dim. de Bolsa® 

Bolsico, s. m. W. Bolsill 

Bohill, sf. PV. Bolcica. # Bourre où 
les fripons au jeu cachent leurs cartes. 

Bokillo, s. m.(bolsi-glio) Bourse pour 
L'argent. V. Bolsa. € Argent , revenus. 
+ Poche pour le mouchoir, la taba- 
fière, ete. Bohillo, 6 bolsillo secreto , 
somme que Le roi destine à diverses d) 
penses particulières : nous l'appelons la 











Bourse. 
Bolsones , pl. Annsaux de fer où passent 
er sont fixés les tirans qui servent à afe 
mie ane voie € Madriers qui Loue 
tiennent Le bassin d'un moulin à huile: 
Bomba , subst. fém. Pompe de vaisseau. 
+ Bombe d’artilierie. 
Bomba matina, trombe, tourbillon ou nuage 
creux pres de colonne. 
dar à la Homba, faire jouer la pompe. 
Bombarda , s. f. Hombarde, ancien canon 
de gros calibre. + Galiote à bombes. 
Bombardear , v. a. ( bom-bar-dear ) Bom- 
barder, jeter des bombes. 
Bombardeo , s. m. (bom-bar-déo) Bom- 
bardement. 
Bombardero, subst. m, (bom-bar-dé-ro 
Bombardier , celui qui tire des bombes. 
Bombasi , s. m. (bom-ba-ct) Bombasin, 
Juraine à deux envers. 
Bombazo, 5. m, (bem-ba-ço) Bruit d'une 
bombe qui éclats 
Bombear , ». a. V. Bombardear. 
Bonanciblo , adject. (bo-nan-ci-blé) Se dit 
d'un temps serein, doux , calme. 
Bonanza, #. f C bo-nan-ça ) Bonace, 
colme sur mer, € Bonheur, prospérité. À 
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ir en Bonarza, avoir le vent en poipe, 
eu propre ce au figuré. 

# Bonato, za, «dj. (bo-na-ço) Doux , 
paisible, de bon naturel. 

Bonéad , 5. £ Bonté, qualité de ce quê 
est bon. + Bonté, douceur de caractère. 

3 Bondadoso, sa , adj. Plein de bonté. 

Boncta ; s. f. (bo-né-ta ) Bonnette, petite 
voile qu'on ajoute aux grandes. 

# Bonetada , 5. f. ( bo-né-ta-da ) Bonne- 
tade, coup de bonnet ou de chapeaux 
pour saluer. 

Bonete, s. m. (bo-né-té) Bonnet carré 
d'ecchésiastique, de magistrat , etc. 
+ V. Gorro. + Prêtre séculier. + Bos 
nette, ouvrage de fortification. Ÿ Va 
seau de verre pour les gelées de fruits. 
4Comer , beber , ete. à tente bonete , & 
Hasta tente bonete , manger , boire, + 
avec excès. + Tirarse Los bonetes , 6 dis- 
puter avec chaleur, 

Boneteria ; s. f. (bo-né-té-ri-n) Bo 
de bonnetier. Y Bonneterie, pro) 
de bonnetier. 

Bonetero, s. 
ouvrier qui fait et vend s 

Bonetillo, s. m. (bo-né-ti-glio) Petit 
Bonnet. + Sorte d'ornement de tête pour 
les femmes. En 

Bonicamente, ady. ( bo-ni-ka-mén-té } 
Médiocrement bien, passablement.+ Pru- 
demment. + Secrettement. 

Bonico, ça, adj. Passablement bon. 

Bonifcar, v. a. Admettre, recevoir. en 
compte, passer en recette. + Bonifier ; 
améliorer. 















.Cbo-né-té-ro) Bennetier, 















Bonifcativo, va, adj. Qui bonifie où 
améliore. ; 
Bonina ; subst, f. Espèce de camomille. 

V. Maneani 





Bonitalo , s.m. Bonite. P. Bonito. 

. P. Bonicamente. 

Bonito, s. m. Honite, poisson de mr. 

Éonito, ta ; adject. V. Bonico. + Ji, 
mignon. + Mou , effeminé, darieret 

Bouva:on ,#. m. (bon-va-rone ) Seneser, 

prise. ci 2 f 
ofiga , sf (bo-gni-ga) Bouse, fiente 
de bœuf ou de vach 

Boñigar, adj. (bo-gni-gar) Se dit d'une 
espèce de grosses figues blanches. 

Boëtes, sm. (bo-Gtèce) Le bouvier, 
constellation septentrionale. 

, subst. f. (bo-kéa-da) Acrion 
la bouche. + Dar la postrers ; 
é üitima boqueada ; rendre le dernier 
soupir. 

Boquear, verb. neut. (bo-kéar) Ouvrir 
la bouche. + Rendre Dame, expirer. 








© 8 Tendre, roucher à sa fins en 
parlant d'une vffaire. 
Boquear , ». act. Prononcer , proférer.… 
. 


{bo-ké-:2) Ouverture fa: 
ur Parrosement ; ou [ Ast. ] 
d'un pâturage pour le pair 
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sage des bestiaux. + Bonton qui sur- 
vicnt aux coins de la bouche. + Ulcère 
qui se forme à la gueule des enimtux. 
joqueron , sm. (Bo-ké-ione) Grande ; 
Large ouverture. 

Boguete, s. m. Cbo-ké-t6) Entrée, pas- 
sage étroit. 

# Tomar boquete , s'enfuir, s'évader. 

# Boquiabierto, ta , adj. ( bo-ki-a-bier-10 ) 
Qui à la bouche ouverte , béante. 

Boguiancho, cha, adj. (bo-ki-an-tcho) 
Qui a La bouche large. 

Boquiangosto, ta, adj. (bo-ki-an-gos-to ) 
Qui a lu bouche étroite. 
Boquiconcjuno , adj. (bo-ki-ko-ne-kn-no } 
'e dit d'un cheval qui à la bouche 
comme le lapin. 

Boquiduro , adj. (bo-ki-dou-ro) Fort en 
bouche, en parlant d'un cheval. 
Bouifresco , adj. (boki-frès-ko) Che- 

val qui a la bouche fraîche. 

# Hogrifrancido, da , adj. (bo-ki-froun- 
ci-do) Qui fais des grimaces avec la 
bouche, où qui la rétrécit. 

Boquihendido , ‘adj. ( bo-ki-én-di-do } Se 
dit d'un cheval qui a la bouche grande. 

Boguihundido , da, adj. (bo-ki-oun-di-do) 
Qui a le bouche enfonce, 

Bcquilla, s. f. (bo-Ki-glia) Petite bouche. 
+ Ouverture inférieure d'un canon de 
culotte. + Ouverture pratiquée dans les 
acequias. W. ce mot. + Trou pour rece- 
voir les chevilles qui assemblent Les di- 
verses parties d’une porte; ete. 

Boquimuelle , adj. ( bo-ki-moué-slié) Se 
dit d'un cheval qui a la bouche tendre 
et délicate. € # Facile à gouverner; 
ou à tromper. 

Boquin, sm, (bo-kine) Sorte de bayette 
gross 

Boquinatural , adjeet. (bo-ki-na-tou-ral } 

'e dit d'un cheval dont la bouche n'est 
ri arop tendres né trup forte. 
quinegro, gra, adj. (bo-ki-né-gro) 
Marc. Se dit d'une espèce de eolimaçon. 

Bouirasgado , da, adj. (bo-ki-ras-gu-do) 
Cheval qui à La bouche trop grande. 

oquiroto , ta, adject. (bo-ki-ro-t0 

rand parleur ; hableur, 

Boguirubio , bia y adjer. € bo-Ki-roa-bio ) 

imple , facile, à tromper. 

Boquiseco , ca, adj. (bo-ki-se-ko ) Qui 

Re tuche ge an 

uisumido. P. Boquihundido. 

Boquita , s, f. dim. de Boca 

Boquiteeito, ta, adj. (bo: 

Qui a la bouche de travers. 

Borbollar, ».n. Chor-bo-gliar) Bouillon- 
ner, en parlunt de l'eau, ete. 

Borbolion ; aubsr. mase, (bor-bo-glione ) 
Bouillonnement , bouillon ; état | mou- 
vement de l'eau” qui bouilionne. * Aon- 
dance, fur de paroles. 

4 Borbollones, adv. À gros bouitlons, 
et © impétueusemeat ; en abondance. 
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3 Borbotar , v. n. V. Borbolar. 

Borbotou , s. m. W. Borbollon. 

Borcegui , #. m. ( bor-ce-ghi) Brodequin 
sorte de chaussure. 

Borceguineria ; s. f. ( bor-cé-ghi-ne-ri.a ) 
Boutique d'ouvrier en brodequins. 

Borceguinero , ra ; #. (bor-cé-ghi-n 
Easeur,, marchand de brodequins. 

Borda,. f. Nav. W. Choza. + Grande 
voile d'une galère. 

# Bordadillo, s. m. Taffetas double, 


fleurs. 


Tit 

















Bordar, ». a. Broder. + Faire guelgue 
chose avec grace, élégance, ete. 

Borde , 5. m. ( bordé) Bord, extrémité 
d'une chose, + Bârard , enfént naturel. 
€ # Jet de vigne qui'ne sort pas de 
l'ail. Borde de puente , gerde-fou, ap= 
pui d’un pont. 

Bordes , ad). pi. Se dit des arbres sau- 
vages non entés. 

Bordear, ». neut, ( bor-déar) Borduyer. 

Dar bordos, 

Bordo, subst. m. Bord , côté, flanc d'un 

vaitseau.+ Bord , le vaisseau lui-même. 

V. Borde, bord , extrémité. Dar bor-- 

os ; Burdayer , courir des bordées , pou 

verner tantbe d'un côté et tantôt d'um 

auve. € Aer, venir, courir fà 
et là. 

Bordon , #, m. (bor-done) Bourdon de 
péri, + La plus rose corde d'un ra 
trument, # Répéution fatigante de La 
même phrase dans une conversation. 
+ Refrain de chanson. © Personne qui 
en guide ou soutient une autre. 

Bordencico , cillo , subst. dim, de Bordon, 

X Bordonear, v. n. Tâter le terrain uyee 
un bourdon. # Donner des coups de 
bourdon. + Mener une vie errame ee 
vugabonde, : 

Bordeneria ; #. f. (bor-do-né-ria ) Wie 
crrante et” vagabonde. 

Bordonero, s. m. V. Vagamundo y Tosco, 

Bordura , 5. f. Cbor-dou-ra) Yerme de 
blason: Bordure. V. Boïdadura. 

Boreal , adject. (bo-téal) Boréal, seprene 
trional. g 

Boreas, #. m. ( bo-réace) Aquilon, vene 


du nord. 

#.f. Cbor-go-xhio-ta ) Bour- 
spèce d'armure de tête. À la 
orgoñota , 7 la Bourguignote. 

Borla, s. f. Houppe d'or, de soie, etes 
+ Houppe de laine qui distingue Le ben 
net de dueteur , et ce bonnet lui-même, 

Borlilla , jta , #. f. dimin, de Borla. 

Borlon ,”1. m. € bor-lone > Grosse Acuppes 
+ Espèce de toile de lin et coton. 
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Bornendiso, za , adject. ( bor-néa-di-ç0 ) 
Flexible, fucle à courber. 

Borneat , ». a. ( bor-néar) Plier, cour- 
Ber. + Tourner , retourner, changer de 
sens. Borneare la madera » se déjter; 
en parient du bo 

Boincos # m. (bo 
ment d'une éhos 





néo) Tour, mouve- 

qui change de sens. 

Bosnera , se . (bor-né-ra ) Sorte de pierre 
noire der On fais uler. 

Bomero, sdject. ( bor-ué-ro  $e dit du blé 
moulu avec la bornera. 

Borni ; #. m. Espèce de faucon. 

Borona , 5. f. Grain semblable au mais. 
+ Ast. Pain de millet ou de maïs. 

Boroma ; &. f. V. A'boronia. 

Borra, #. J. Brebis œ’un an, + Bourre, 
poil raclé de dessus certaines peaux 
écorchées. + Bourre , poil que Les ton- 
deurs tent des draps avec leurs civeau 
+ Lie, marc. + Impôt sur les bêtes 
laine.+ Barbe ou cheveux courts et épais. 
+ Bourre, partie La plus grossière de 
La laine. 

X Borracha, sf Outre à mcttre du vin. 

F Bourachear, ven. Jvrogner, boire avec 
excès et souvent. 

Borrachera , Borrackada 
8.f. (bor-ra-tché-12) 





















# Borrache:ia, 
fction des'enisrer, 






unce. 


x"“Borachez , subit, f: V. Embiisguez. 
; 


extrava) 


€ Avresse ; alienation d'esprit causée par 
une pastion violente. 

Borracho , cha ; adj. (bor-ra-tcbo) Ivro- 
gne, ivre, € Îvre s cransporté d'une pas- 
Sion’ violente 

Borrachon y Borrachens50, 1. m. augm. 
de Borracho. 

Borrachuelo , la , «dj. dim, de Borracho. 

Boersdor , subite m. Brouillon , ce qu'on 
écrit d'abord avant de le mettre au net, 
% Brouillard ou mémorial, line de 
marchand. ” 

Borragear, 9. a. (bor-ra-kéar) Faire des 
#raiés sur le papier pour essayer sa plume 
ou sexercer la maine 

Bouajo, s. m» And. y Extr. V. Rescoldo. 

Bonars verbe act. Rayer, efater , bifler. 
€ Obseurcir. Borrar, 6 borraïse de la 
memoria , oublier. 

Borrasea ; subst. f. 
€ Bourrasque 
prévue. € Péril. 

Borrascoso, sa y adject 
Orageux ; sujet à 

Borrax , £. me Ve Atini 

Borraxs , #. f. (bo 
plante! 

Borregada , 5. fém. ( bor. 
troupeau de bêtes à laine 

Borrego, ga; # (bor-ré- go 














jourrasque , temjête. 
ifieulié, vexauon im- 





Chor-ras-ko-go ) 
urrasques: 














ja) Bouwracke, 
é-ga-da } Gros 


Agneus 
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rant, # No hay tales borregos, se dit 
d'une Chose qu'on ne croit pas vraie. 

Borregucro, 5. m. Cbor-re-ghé-r0) Ber- 
ger ou marchand de jeunes azneaux . 

Borreguillo,, la ; s. dim. de Borreço. 

Borren , 3.”musc. Cbor-réne) Panneau de 
selle. 

Borricada , subst. . Troupe de bourriques. 
+ Cavaleude burlesque sur des ânes. 
CF Ancrie, sottise, 

Borrico, ca ; + Bourrique , âne, Gnesse. 
€ Ane, st, ignorant, # Trueca bor- 
ricos, Brocanteur qui fais sans cesse 
de nvuveaux troc 

Bonicon y Borricote , subst. m. augm. de 
Borrico. 

Borriqueño , fa, adj. (bot-ti-ké-gnio ) 
Qui appartient à l'ân. 

Borriquero ; s. m. (bor-ri-ké-ro) Gardien, 
conducteur de bourriques, nier. 

Boniquillo , la, ito , ta; subit. dim. de 
Bertico. 

Bos1o, s. m. Mouton qui a plus d'un ans 
et imvins de deux. € ÿ Jgnorant , stupides 
+ Droit sur les bêtes à laine. 

Borion , . m. Cbor-rone ) Rature.+Päté, 
goutte d'encre tumbée sur le papier.+ Es 
quisse , ébaucke d'un tabican.+ Défaut, 
imperfection. € Tache, action désho* 
neraute. 

Borronaz0 , 5. m. augm. de Borron. 

Borroncillo', 5. m. dim. de Borron, 

Bouoso, sa', adj. Cbor-ro-ço) Trouble, 
chargé de lie. + Arag. Se dit d'un maur 
vais ouvrier. 

lettra Borrosa , caractère qui n'est par net. 

% Bonufulla 5. f. Armg, Guenilie , chose 
de peu de valeur. 

Borrumbada ; 5. f. W. Barrambada. 

# Bouujo, sm: V. Orujo. 

Borujon , 3. m. P. Barujo 

Borusea ; sf. V. Seroi: 

% Bosar, v.a, V. Rebosar y Vomitar. 
©» Vomir des injures, 

Boscage, s. mase, (bos-ka-ké) Bocage. 
+ Paysuge , genre de tableau 

Boscar , v. 2. V. Buscar. 

Bosfore , 3. m. Bosphore . détroit. 

Bosque, se m, (bos-ké ) Borquer. 

Bosquecillo, s. m. dim. de Bosque. 

Bosqueiar ; v. a, (bos-ké-kar) Esquisser 
un tableau, + Ébaucher un ouvrage 
quelconque. 

Bosqueio, 5. m. (bos-ké-jo) Esquisre 
d'un tableau , croquis. + Ébauche, cu- 
vrage qui n'est que commencé, 

ÿ Bostar; subst. m, Étuble pour les êtes 
à curn 

Bostezador , subst. m. Cbos-té. 
itüilieur ; sujet à bâille 

Botezar, 9. neut. ( bos-té-çar) Béiller 
<'ennul , de sommeil, etc. 

feuero, sm, (bos-té-ço) äillement. 

Bo , 8. f Outre; flacon de cuir pour le 

























































Grebis qui n'a pas un an. € Neuf ,igue- À vin, + Bouie , grange futuille aavs 18 
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quellr onembarque l'eau douce. + Botte, 
chaussure pour monter à cheval. 

Borador , subst. m. Celui qui chasse, ete. 
W. Botar. + Pied-de-biche, sorte de 
ciseau pour arracher Les clous. + Davier, 
instrument de dentiste, + Gujfe, croc de 
Batelier. 

Botafucgo, sm, ( bo-ta-foué-go) Boute- 
Jeu, instrument pour mettre le feu au 
canon. 

Botagueña , s. f. (bo-ta-ghé-gnia) Cast. vi. 
Andouille , saucisse, saucisson de chair 
de porc. 

Botämen, s. masc. ( bo-tâ-mêne } Amas , 
provision de tonneaux pour l'usage d'un 
navire. 

Botana , s. f. Petit morceau de bois sem- 
blablé à une dame à jouer, qui sert à 
boucher l'ouverture d'une outre. + Em 
plâtre mis sur une plaie. + La cicatiice 
qui s'y forme. 

Botänica, subst, f. Botanique , science des 
plantes. 

Botanico , ca, adj. Qui appartient à La 
botanique, 

Botanista , s, m. Botaniste , versé dans la 
botanique 

Boranomancia, s. f. Botanomancie , divi- 
nation par ‘les plantes. 
tar , v. a. Chasiér, pousser dehors et avec 
force. + Gouverner , tourner le gouver= 
nail d bas-bord où à stribord, 

# Botar, v.n. V. Salir. + Bondir, en 
parlant d’une balle de paume. + Botarnl 
agua alguna ombarcacion, lancer um 
vaisseau à l'eau, 

Bota sm. (bo-ta.ra-té) Homme 
étourdi , peu réfléchi, inconsidéré, 
Botarel , 5, m. Ouvrage qui soutient la 

poustée d'une voûte, : 

Botarga ; sf. Espèce d'ancienne culotteou 
plutôt de pantalon. + Habillement ridi- 
Cule et bigarré des bouffons de comédie. 
+ Bouffon ainsi habillé. + Arag. Voy. 

ininguillo, + Sorre de gros saucisson. 

Botasela , s. f. (bo-ta-cé-la ) Boutc-selle, 
signal ‘qu'on donne aux cavaliers pour 
monter à cheval, 

Botavante, 5. m. (bo-ta-van-té) Boute- 
hors , défense , longue perche en croc où 
en dard pour empêcher l'abordage. 

Boite, 5. m, (boté) Coup de lance, de 
pique, ete. + Bond d’une balle de paurie. 

Chaloupe, esquif. V. Lancha. + Pot 
de faïence où {es apothicaires mettent 
leurs drogues. + Por pour le fard. 
% Fossette que les enfans fonc pour jouer. 
Voyer Hoyuclo. + Acticn de lancer un 
vaitseau à la mer. + Recueil, réper- 
toire. 

# Botecario, s, m. Sorte d'impôt établi en 
temps de Guerre. 

Botecico , illo, s. m. ( bo-té-ci-ko) Petit 
put à mettre des drogues ou du fard. 

Boïella, sf Cho-té-glia) Boucille de 

Tome I, 
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verre: + Bouteille de vin, quantité de 
vin contenue dans une bouteille. 
Botequin ; subir, m. ( bo-té-kine ) Petite 
chaloupe ou esqui 
Botero, s. me ( bo-té-r0) Ouvrier qui fair 
des outres. 











Botica , subrt. f. Aporhicairerie , b 
d'apothisaire. + Médecine, pi 
dicinale, 


Boticario, s. masc. Apothicaire # Como 
pedrada en ojo de boticario, se dit d'une 
chose qui vient à propos. 

Botiga, 5 f. Arag. Boutique de marchand. 
Voyx Tienda. 

Botiguero, #. m (:bo-ti-phé-ro ) Arage 
Marchand en Bontiqu 

Botiguilla, s. f. dim. de Botiga. 

Botija , #. f (bo-bi-ka ) Jarre, vaisseau 
de terre. $ Estar hecho un botija, pleurer, 
se dépiter , en parlant d'un enfant. | 

Botjero, sm. ( bo-ti-ké-r0 ) Ouyrier qui 
fait ou vend des jarres. 

la y Borijuela , s, f: dim. de Botija. 

Botijon, s. m. augm. de Botij: 

Botilla, s. f. dim. de Bota 

Botilleria, 5. f. (bo-ti-plié-ri-a) Boutigce 
de limonadier. ÿ Office ou dépense. 
Ÿ. Despensa. 

Botillero, ss m. (bo-ti-glié-ro) Limonadier 
qui fait et vend des rafraichissemens. 

Botillo , s. masc, (bo-ti-glio ) Perite outre 
pour ‘le vin, 

Botin , s. m. (bo-tine } Sorte de bottine 
courte , sans genouillère. + Guètre, 
Chaussure sans pied. + Butin, ce qu'on 
prend sur l'ennem : 

Botinero, #. m, ( bo-ti-né-ro ) Soldat qui 
garde Le butin, ou qui le vend. 

Botinico, illo, #. m. dim. de Botin. 

% Botiqueria , 5, f. Boutique de parfums. 

Botiquin, 5. m. (bo-ti-kine ) Droguier , ! 
boîte de remèdes portative. 

Botivoleo, s. m. ( bo-ti-vo-lé-o) Ccup où 
l'en prend ta balle entre bond et volée. 
Boto, la ; adj. Emousté, qui n'a pas de 
pointe. € Qui a l'esprit lourd et obtus. 
Boto, #..m. Ast. Hoyau de vache plein 

de graisse, 

Boton , s. m. ( bo-tone ) Bouton , bourgern 
d'arbre, de vigne , etc. + Bouton d'ha 
bit, etc. + Bouton, paenée pour tirer 
une porte. + Anneau de clef. + Pieu quê 
porte un gros bouton où l'on attache les 
toiles et filets de chasse. + Petite boule 
de cire garnie de pointes de verre et mise 
au bout d'une discipline. 

Botonsdura , sub. f. ( bo-to-na-dou-ra} 
Garniture de boutons. 

Botonazo ; #. m« (bo-to-n2-ço ) Coup da 
fleurers 

Botoncico ; illo , ito , #, me dim. de Botons 

Botonero ‘ra , s. ( bo-to-né-10 ) Bouturi= 
nier , qui fait ou vend des boutons. | 

Boioral ; adj, S4 dit d’un apostème très 
petit. H 
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Bouyite, s.m, Espèce de turie, V. Atatla. 

Boveda, 5 f. ( bo-vé-da ) Volte. + Cave 
creusée dans le roc. + Caveau souterrain 
Pour les sépultures, + Logement pratiqué 
sous terre. + Boveda de jardin , berceau 
de jardin. 

‘# Bovedar, v. a. V. Aboredar. | 
ovedilla , #. f. (bo-vé-di-glia) Petite 
voûte, berceau en plûtre dans L'entre- 
deux des solives d'un plancher. € f Su- 
Hirse à las bovedillas,sauter au plancher, 
être très-en colère. À 

Box, s. m. (box) Buis , arbrisseau.+Buis, 
outil de cordonnier,  V. Boxeo. 

Boxa,s.f. Mure. P. Abrétano. 

Boxar, #. a. (bo-xar) Faire le tour d’une 
Île, d'un cap y etc. + Oter le grain 
d'une peau, vu la décrasser avec l’étire. 

Box: v.n. Avoir tant de tour ou de 
circuit , en parlant d'une Île, etc. 

Boxear, y. a. et n. W. Boxar. 














Boxedal, sm. (bo-ké-dal } Lieu planté 
de buis. 

Boxeo y Boxo , 5. m. (bo-ké-o ) Action 
de faire le four d'une Île , ete. 

Boya, s. f. Bouée, boir ou licge flottant 
qui marque où on a jeté l'uncre , ete. 
"+ Morceau de liège attaché à un fhlet 





garde ou conduit les bæufs. 

Boÿezuelo, s. m. dim. de Buey, 

Boyuno, na , adj. (bo-iou-no ) Qui con- 
cerne Les bœufs 

Bozal,s. m (bo-çal) Moreau , espèce de 
sac qui renfe.me la bouche et les naseaux 
du mulet, + Muteuère pour empêcher 
des chiens de mordre ; et Les agneaux de 
seter, + Montant d’une tétièe ou licou 
garni de greiots. 

Bozal, adj." Nègre nouvellement arrivé de 
Guinée. + Paysan fraichement sort 
de sen village. © F Apprenti, novice 
dans un art. + Fougucux , sauvage, 
indompté , en parlant d'un cheval. 

Bozaleyo, 5: m. dim, de Boxal, 

Bozo , s. m. ( bo-ço) Poil follet qui vient 
‘au menton et aux joues des jeunes gens. 
+ Licou de cheval. 

Brbante, s. m. (bra-ban-té) Toile de 
Brabant. 

Besbio , s. m. Prix remporté dans les 
jeux ‘publics. 

Braceada, s. f. (bia-péa-da) Mouyement 
violent des brass 














BR A 
Bracvage ; ms (bra-céa-ké ) Fabrication 
de la monnaie. 
Bracear, v. n. (bra-céar) Remuer les 
bras avec violence. CS" 





qui donne le bras, la main à une autre ÿ 
écuyer. + Pionnier. + Homme qui 
lance avec force un dard, une pierre , etc. 

# Bracero , ra ; adj. Qui se jette ou se 
lance avec la main. 

Bracete , sm. V. Bracillo- 

Brachilogia ; subst. f. (bra-tchi-lo-xi-a ) 
Ssyle concis , serré ; laconisme. 

Bracil, s. m. Avant-bras, partie du bras 
depuis le coude jusqu'au poignet. ÿ Brès 
sard. V. Barak. 

Bracillo , ito, s. m. dim de Braro. 

Braco , ca, adj. Braque, espèce de chien 
de chasse. € Camard , camus. 

Brga, s..f. ras. Braie d'enfant. Voy. 
Metodor, 

















€ Calrarse las b: 
lortes , 4e dit d'un 
vec au api, 








da , 5. f. Cuisre de quadrupède. 
Bragsdo , da, adj. Se die d'un quadrupède 
qui a les cuisses d'une autre couleur que 


du corps. 

f. Cbra-ga-dou-ra) L'entre 

568 , Le point où elles se sé 

parent du tronc. + Ente-deux d'un 
haut-de-chausses. 

Bragazas, s. f pl. (bra-ga-çace) Grandes 
eulottes. € Homme facile à gouverner où 
à persuader. 

Braguoro , #. me (bra-ghé-ro) Brayer, 
Bunduge pour les hernies. + Brague, 
cordage qui arrête sur mer le recul du 
canon: 

Braguets, # f (bra-ghé-ta ) Brayette, 
jente de devant d'un haut-de-chausst, 
+ Hidalgo , de bragacta , homme jouis= 
sant des privilèges de la noblesse post 
avoir eu sept enfans mâles. 

# Braguetero , se m. (bra-ghé-té-r0 ) 
Liberun ; débauche, impudique 

Bragucton, s. m. ( braghé-tone ) Grande, 
large brayette. V. Bragueta. 

Braguilias , É pl. ( bra-ghi 
“Feu haut - de- éhausses. + Enfs 
qui on vient de meure les culoëtes & 
À pesit homme conerefait 

# Brahonera , s. SV. Brafonera 

# Biuhones , ‘sm. pl. Haut de manches 
Jroncé qui s’attuchait au pour point. 

Brama , # f. Temps du rut pour le 
cerfi ; etc. G 

Bramadera ; # f. (bra-me-dé-ra } Petise 
planche attachés à une corde qu'en fat 
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æoürner pour faire du bruit, + Instrument 

champêtre pour rassembler le bétail. 
+ Autre ingtrument pour lécarter des 
vignes, ete. 

Bramadero, tm. (bra-ma-dé-ro) Lieu 
Où les ceifs en rat viennent bramer ou 
raires ie , 

Bramader , ra, adj. Quibreme, qui me 

ie, etc V. Bramars € Terme poétique. 
eue de la mer Qui mag, du vent 
ui sie; etes 

Bee. Cbrasman-té) Ficele, 
Paie corde à Hit desole, 

BiËraur ven. Bramer srugir s magie, ete. 
‘en parlant du cerf,du Bon du taureau, ete. 
À Be metre en cobdre, en fureur. € Mae 
Er, dflr, en parlant de La mer et du 


vent. 

Bramido ,s. m. Rugisement , mugissement 
d'un animal, € Cri d'un homme irrité 
et farieux, € Mugisssement de La mer, 

sifflement du vent. à re 

Bramil, sm. Trusquin, outil de menuisier. 

# Bramona [ Soltar la] dire; vomir des 
injures. 

Bean de Inglaterre 


ego. 
Bracda , #, f Espèce de filet semblable 











m. Ancienne danse 











brañas, 

Braquillo , #. m. dim. de Braco, 

Brasa, 4 f. (braça) Braite, éharbons 
ardens ; 

G'Estar hecho unas brasas, avoir le vi- 
sage tout en feu, € Ésur en brasas, 
como de brasas, être sur les épines; 
inquiet, chagrin, ete. 

Branerico» illos it ;s, me dim. de Brasero. 

Brasero, 3. m. ( bra-cé-ro ) Brasier, bas= 
sin à mettre de la braise. + Lieu où 
L'on brüle Les criminels condamnés au 


feu. 
BA 3 sm (bra-cil) Brésil, bois 
rouge et pesant, + Sorte de rouge pour 
les jen. 
Brasifado , da, adj. (bra-ci-la-do) De 
couleur rouge ou incarnate. ; 
Brasilete , s. me ( bea-ci-lé-té) Brésillet, 
espèce de bois de Brésil 
Bravamente , ad». (bra-va-mén-té) Bra- 
vement ; vailamment. + Cruellement. 
+ Parfaitement. + Abondamment. 
Bravata , s. f. Bravade, menace inso- 
Lente. + Fanfuonnade , rodomontade, 
Brave, v. n. (bra-véar) Brave, 
menacer à faire des bravadis, 
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Bravillo, Îla, adj. dim. de Bravo. 

Bravio, vin , adj. (bra-vi-o ) Sauvage , 
féroce; indompté , en parlant des ani 
maux. € Sauvage, en parlant des arbres 
et des plantes. € ‘Grossier; sans édu- 
cation, sans politesse, + 

Bravio, 5. m. Férocité, V. Bravura. 

Bravo, va , adj. Brave, vaillant. + Brem 
vache, arrogant. + "Féroce , sauvage 
en parlant des animaux. + Terrifle | 
effrayant. € # Dur, intraitable, d'un 
éurattère difficile, + Bon , excellent. 
+ Sauvage, inculte, raboteux , escarpé. 
# Somprueux , magnifique. 

# Bravo, adv. V. Bravamente. 

Bravura ; s, f. (bravoure) Férocité 
d'un animal. + Bravoure, courage. 
+ Bravade. 

Bazas. fi (braça) Bratse, merure 
de lé longueur des deux bras , bu de sie 
pieds. 

Brazada, s, f Cbra-ça-da) Mouvement 
qu'on fait avec Les bras, en les étendant 
et les élevant. + V. Biara y Brazado. 

Brarado, 5. m. ( bra-ça-do ) Brasrée à 
autant qu'on peut contenir entre s& 
bras. 

Bratage, # m. (bra-ça-ké } Nombre de 
brasses du fond de la mtr à ta surface, 

V. Braccage. 

Brazal, s. m, ( bra-çal ) Mutcle bram 
chial. + V. Embrezadurs , y Brara= 
ler. + Brassard , armure du bras. 
+ Brassard pour jouer au ballon, + Ange 
Saignée, rigole faite à un canal. 

Brazalete ;s. m. ( bra-ça-lé-té) Bracelet s 
ornément qu'on porte au bras.+ Brassarde 
V. Brazal. 

Brazato, 5. m, augm. de Brazo. 

Brazo, 5 m. (braço) Bras , membre 
du corps humain. © Branche d'arbres 
€ Bras, force, valeur, puissance. 

Brazo de Guz , ‘traverse ou bras de Le 
groix & Croisillon. + 
la nobleza , etc. 
chrgé, dela 
royaume. + — seglar, 6 Æ° réal 
séculier , puissance, juwidiction des tri- 
bunaux éculiers + — , bras de 
fauteuil, + À todo brazo, à tour de bras y 
de toute sa force. CCruzados los brazos » 
avec soumission , respect , résignatione 
+. Etre les bras croisés, sans rien 
faire. 

Brazuelo , s. m. ( bra-goné-lo ) Petit Bras: 
+ Le haut de l'épaule des quadrupèdes ; 
puleron. 

Biea , subate f: ( brén ) Brai, comporitiore 
pour calfter les vaisseaux, # Toile 
d'emballage. 

% Breadura, + f. Action de brayer ue 
vaisseau. V. Embrear. 

Bresr, v. a. V. Embrear. € Chagriners 
molester, # V, Dar brega. 

Babe, 5, me Chré-be xd) rouvages 

2 























— ecleslästico, de 
ordre, députés du 
roblere aux états di 
Bras 
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buisson médicinale. + Breuvage, vin; 
cidre bierre pour l'équipage d'un vaisseau, 

Brecn, sf. (bié-ka) Abe ou ablene, 
poisson. : 

Biecha, sf. (bré-tcha ) Brèche, ouver- 
laure faite à une muraille, ete, € Im- 
pression que fait sur l'esprit une considé- 
ration , un raisonnement , etc. € Batiren 
brecha, battre en brèche, € Travailler 
à perdre quelqu'un. 

Bredo , sm. V. Bledo. 

Brexa ; subse. f. Cbre-g: 
€ Dar brega  railler y se moquer. 
Bregar ,v.n. (bré-gar) Se disputer , se 
quereller se battre, € Luier , se roidir, 
contre Les difficultés. 

Bepar, ve act. Cbib-gar) Pétrir avec 
un routeuu, Bregar el arco ; tendre ; ban- 
der un are 

Brenca, s. f. V. Culantrillo. 

Brencas , pl. (bién-kace) Barres qui assu- 
jetissent ct tiennent fermée une écluse. 

Breña, s.f. (bré-guia ) Ronces, brous- 
sailies entre des rochers. 

Breüar , sm. Chié-guiar) Terrain coupé 
de rochers, de precipices couverts de 
halliers. : 

g'Breñcso, sa, adj. Rempli de rochers 
et de broussailles. 

Broque , sem. V. Breca. 

Ojos de breque , yeux de travers. 

phesca , sf. (bièska) Arag. Rayon, 
“géteau de miel. 

Biéscadillo, subst, m. (brès-ka 
Cunnatille 

Brescado 
netiliese 1 

Bretaña ; #, f. Cbré- 
toile de Brétagre. 

Bret, s. me (brété) Fers aux pieds 
€ Détresse , embarras. + Mélange de 
Bdtel ; d'arcea , de cardamome , ete. que 
mächent sans cesse les Indiens 

Breton , # m. Cbre-tone) Tendron de 
chou. 

Breva 
“première figu 











Querelle , débat. 

















glio) 
tite Lame d'or et d'argent. 
adj. Brodé avec des cen- 








a-gnia) Sorte de 





m. Cbrésva ) Figue - fleur 
none 

#'Brevador , s:m. V. Abrevador. | 

Breval, sem (bre-val ) Ast. Figuier qui 
porte des figues-fleurs. 

eve, sms Chie-ve ) Bref du pape. 

Beeve, adj. Bref, cout. 

Bieve, 0 en reve, uv. Bref , pour le 

dire en peu de mots. k 
Brevecico , illo , iso ; adj. ( bré-vé-ci-ko ) 

Un peu bref. 

Brovednd , sf. (bré-vé-dad) Briéveré, 
le peu de durée d’une chose. 
Brevémente , adverbe. (bré-vé-mér-té) 

Brier.ment 
sm. P, Membrete. 

. M: (Bré-via-rio ) Bréviaire, 
“qui contient l'office divin. Ÿ Ta. 
ls, livre-Journal, memoire de de. 
penses à ete. Ÿ Abiègé, semmuie. 





















BRE 
Brero, subit. mare. ( bié.ço) Espèce de 


romarin, 

Briaga , 5. f. Grosse corde dont on entoure 
Le raisin sur le pressrir. 

Brial, s m. Espèce de jupe de femmes 
V. Tonelcte 

Briba, subst. f Oisiveté, fuinéantise, 
gueuserie. 

andar à la Béba, W. Bribonear. 

Bibia, # f. V. Briba, Echar la bribias 
représenter ses besoins, sa misère. 

Bribion, #. m. rl 

Biibon na, subst. (bri- 
vagabond, fainéant. 

Briboaada ,"s. f. Friponnerie ; action de 
gueux ; de coquin. 

Bribonaro , sm. augm. de Bribon. 

Briboncillo , s. m, dim. de Bribon. 

Bribonear ,'v. n. ( bri-bo-néar } Mener La 
vie, faire le métier de gueux. € Vivre 
dans la débauche; s'adonner à toute 
sorte de vices. 

Buibonera , #. f. (bri-bo-né-ri-n) Vie, 
métier de gueux. 

Bribonzuelo , s, m. V. Briboncillo. 

Bricho , sm. (bri-tcho ). Lame d'or où 
d'argent pour Les broderies, ete. 

Brida, CAE de cheval. À la brida, 
manière d'aller à cheval avec les érries 
£rés-longs. 

Bridar, ». a. W. Embridar, 

Bridon’, #, m. (bri-done) Cuvalier ge 
monté à cheval avec les étruers Jort 








ne) Gueux, 














longs. + Cheval harnaché de ceue 
manière. 
Brigada , 5 f. Brigade , troupe de gens de 


guerre, + Brigade de gardes-du- corps 
à Abri contre Lemauvaistemps. V.Abris. 
Brigadier, #. m, (bri-ga-dièr ) Brigadur, 
kef d'une brigade. 
Brillador, ra, adj. (si 











lia-der) Terme 





Brillar ; ». ne (bri-gliar) Briller  reluir. 
© Béiller par ses talens ; ses vertus , de. 

Brilio, 6. m. (bri-glo ) Lueur, brillant, 
eclat. 

Brineador, ra , subst. Sauteur. 

Brincar , ve n. Sauter, cabrioler. € Sar- 


ter» parvenir à un emploi sans passer par 

des degrés inférieurs » où y monter 6x 

préjudice de ses anciens. © # Sauter, 

pañser, omatire. € F Sauter aux nues, 
se metire en fureur. 

Brincho, sm. ( biin-tcho) Grand fur 
au jeu des Quinolas. V. ce mor. 

Brincia, s. f. Pelure d'oignon. 

Briaco, 5. m. Saut , cabriole , gambude, 

Brindar, v.n. Boire à la santé. € Ofrir, 
inviter, convier. 

Brindis ,‘s, m. (brin-dice) Santé qu'on 
se porte à table. 

hacer un Biiadis, W, Brindar, 








BRI 

Brinquillo,y Brinquiño, s.m. (brin-ki-glio) 
Denis bijou ouveyou. joujou. + Espèce 
de confitures très- délicates. Estar , 6 ir 
hecho un briaquiño, être paré comme 
une poupée. 

Brio, 5. m. Force, vigueur, € Courage, 
“fermèté d'ame, +" Bonne grace, vivacité, 
‘adresse. f. Baxar los brios 4 alguno, 
Humilier abaisser l'orgueil , rabaître Le 
caquet. 

» 82m Breuil, carque de fond. 

Briosamente , ady., ( brio-ça-mên-té) Vi- 
oureusement , courageutement, 

Brioro , sa ; ad). (brio-gô) Fort, vigou- 
eux, couraggux, + Vif, adroit, de 
bonne grace. 

Brisa , s. fem, Cbri-ça ) Vent de nord-ert. 
+ Ârag. Marc de raisin. V. Orujo. 

Brisca y Brie, 5. f: Brise , petit ventfrais 
qui s'élève vers le soir. 

Bnscado, da, adj. Se dit des fils d'or ou 
d'argent qui, mêlés avee de la soie, for- 
ment le fond'd'une étofe. 

Brisear, va, Tisser une étoffe avec ces 











ca, 5. f. Herbe britannique trèc- 

estimée” des anciens ; et qu'on croît être 

Le cochléaria ou la bistorte. 

# Brizar ; v. n. Bereer un enfant. 

Brizna, subst. fém. (brice-wa) Parcelle 
de viande qui se met entre les dents, 
+ Echarde qui entre dans la chair ; etc. 

Briznoïo , sa, adj. (brice-no-ço) Plein 
d'échardes où autres morceaux éxtréme- 
ment menus. 

% Brizo, s. m. Berceau d'enfant. 

Broca, #. f. Bobine de brodeur. + Foret 
de serrurier. + Clou à deux ou srois iêtes 
qui sert à assujettir Le soulier sur La 
ferme. ÿ V. Boïon ÿ Tenedor, four- 
chette, 

Brocadillo, s. m. dim, de Brocado. 

Brocado , s. m Brocart , étoffe brocée 
de soie es d'or ou d'argent. Y Cuir 
doré. 

# Brocadura , s. f. Morsure de l'ours. 

Brocal,s.m. Margellede puits. + Crochet, 
virole d'un fourreau d'épée. + Brocal de 
bota ; embouchure d'une bouteille de cuir. 
+—"del eseudo , bordure d'acier dans 
Les anciens boucliers. 

Brocamanton , 5. m. ( bro-ka-man-tone } 
Agrae, crochet, paud de diamans. 
Brocardico, 3. m.'Afaxime , axiome. de 

droit. d 

Brocatel, s. m: Brocatelle , espèce de bro= 
cart en’soie et coton. 

Brocato, s.m, Arag. V. Brocado.. 

Brocha , sf. (broictn) Brous de 
peine, À Dépipé + Ve Broche. 

Brochado , da, adj. ( bro-tcha-do }.Bro- 
ché, en parlant d'ane étof 

Brochadura , 5. f.  Cbro-tcha-dou-ra) 
Ansemblage, jeu de dus pièces qui for- 
Len uns agrafe, 















Brodista 














Bromo ; sm. Avoine noire où taurag: 
Bronce , sm. Cbton-c£ ) Bronge , métal: 


Broncear, v. a. Chron-céar} ronge, 


Brôncke, 
Bond 


Broquelillo ÿ 3° 


Brotano , 
Brotar, ‘y. n. Passer, Bourgeoaner ;, er. 
+ parlant des arbres. € Pousser, setir:, 0 = 
… parlent, des. boutons depetite vérale ete 






Brota, sm. Mus 
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Broche; subit, m. (bro-tché) Agrafos 


Jermoir. 


Brochica , chuela , subst. f. ( bro-tchi-ka} 


Petite ‘ograffe. 


Brochon, subite m. (bro-tchone ) Grosse 


agri 


geraÿe. + Grone boue pour blanchir 
les 


Ur. 





Bréculi , substi m. (brô-cou-li) Brocoli $. 


cspèce de chou, 


Bioaio , sm. V. Bodrio. € Mélange con- 


Sas ef sans ordre. 


4. m. Pauvre qui va chercher Le 
soupe À La porte des couvent. 


Broma, sf. Taricreou Taret, ver qui 


pique le bois. + Remplage ; blocage ; 
petites pierres dont les maçons rem 
plissent l'intervalle des gros moilons, 
“+ Soupe d'avoine écrasée. + Chose pa 
sante. f Esun broma, c'est un homme 
lourd et pesant. ÿ Meter broma ; conter 
looguement. 


Bromado , da, adj. Vermoulu , carid, 


piqué de vers. À Lourd, peant , en 


parlant d'un vaisteau mauvais voilier… 








+ Terme poétique. Trompette, claire 





peindre" en couleur de bronge. + Mettre 
des ornemens de bronqe. 


Bronceria, s. f. (bron-cé-ri-a) Asteri- 


bluge d'ourrage de bronte. 

. Fe Bosch. 
Cbron-Ki-al ) Bronchiat 3 
qui appartiens aux bronches. 








Bronchios , subst. m. pl. (bron-hi-oco) 


Bronches, vaisseaux du poumon qui re- 
goivent l'air. 


Proco , ea , adj, Brut , qui n'ett pointe 


travañlé." € Brut , rude, de caractère: 
difficile. Rude , dur; aigre , en parlant- 
d'une voix ou d'un instrument. 





Broquel, s. m. (bro-kél) Bouclier. C-Appuis. 


rrotection ; défense. 


# Broguelado. , ds, adj. Foyex Abro- 


quelado. 


Broquelaro , s me (bro-ké-læ-ço) Coup. 


de bouclier, 


Broquelero, 5. m (bro-ké-lé-vo) Faiseur< 


de boucliers, ou celui qui, en porte un. 
+ Querelleur , riine 

roquelete , sm. ( bro- 
kéli-glio ) Petit bouclier. +° Boucle 
d'oreille à laquelle est attaché le pendant. 





#-Brota , #. f. Œil de La vigne ; bourgean : 


ou rejeton d'arbre. 


Brotadura  #. f. Cbrosta-dou-ra }: Action 


de pousser, de bourgeonner,etc. 


7. Brotas. . 
m. W. Abrctano.. 


€ Parattre , se manifester. 
a, : c. H? Brianns, Past 
Aüesin, + F. Roots. 
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Broton , #. m. Agraÿfr du Sayo. V. ce mot. 
+ P. Breton. 

Broza, s. fe (bro-ça ) Débris , résidu de 

où d'écortes d'arbres rongées par 
Les pucerons, + Tout autre débris , co 
peaux ,recoupes , ete. € Chote inutile 
où de peu de valeur. + Broste d'impri- 
merie pour nettoyer les formes. € Gente 
de toda broza , menu peuple. 

Brozar , v. a. (bro-çar) Brorser , nettoyer 
avec la brosse une forme d'imprimerie. 
02050, sa ; adj. ( bro-ço-ço ) Plein de 

débris, ete! V. Bron 

Bruces (de, 6 à], ady. C bron-cèce ) La 

fuce contre terre 
aer , 6 dar de bruces , donner du neg en 
terre, en tombant. 

Brugidor , s. m. Cbron-xi-dor ) Grugeoir, 
outil de vitrier. V. Brugir. 

Brugir, ». a. Cbrou-kir ) Egriser le verre, 
en Üter avec le grugeoir les indgalités. 

Brugo , s. m. (brou-go) Extr. Espèce de 
puceron. 

Bulote , subst, m. (brou-lo-té) Brélor, 
vaisseau destiné à mettre le feu. 

Brume , subat. f. Cbrou-ms) . Broma. 
+ Brume , brouillard de mer. 

Brumal, adj. (bron-mal) Terme poéti 
que. Qui appartient à l'hiver 

#'Brumar , va. V. Abramar. 

Brumazon ; 5. m. (brou-ma-çone) Brume 
épaisse. 

Brumo , #. m. (brou-mo ) Cire bien pure, 
dans laquelle se fait la dernière trempe 
des bougies. 

# Brunete , 5. m. Sorte d'étoffe brune et 
gromières 

Bruno, na, adject. Cbrou-no) Brun, 
couleur. 

Bruno, s. m. Espèce de prune. 

Bruñidor , s. m. Cbrou-gni-dor } Brunis- 
soir , instrument propre à brunir. 

Brufir”, ve a. (bron-gnir) Brunir, polir 
Les métaux, etc. € Se farder. 

Bruscate, aubst.m. ( brouce-ka-té) Sorte 

d ragoñe. 

Brasco, subit. m. Cbrout-ko) Bruse ou 
brusque , myrte sauvage, + Ce qui 1e 
perd dans une récoite. 

Brusco , ca, adject, Ast. Brusque, rude, 
sauvage. 

Brutal, #.m, V. Biuto, 






























rutal } adj. ( brou-tal ) Brutal , qui tient 
de La brute. 
Brutalidad , s.f. Cbrou-ta-li-dad ) Qualité 





de lu brute. € Brutalité, vice ou action 
de l'homme brute. 

Brutalmeate , adverbe ( brou-tal-mén-té) 
“Brutalement. , 

Brutesco , W. Gratesco. 

Biuteze , 2. fe Cbrou-i 





r'ité de ce 


talidad, 





m. (brou-to) Brute, animal 


Bu , #. 
dsraisonnable. Ç Brute homme sans 68 À 


que ci bras non DA TAA Ve Bne, 


BRU 


prit, niräison , ou trè-déréglé dans red 








+ adj. Brut, qui n'est ni travaillé 
En Bruto ,'ady. Brut ou en brut. 





Bruxo, s, m. (brou-jo ) Sorcier. 
Brüxala ; #, f. Cbrou-Kou-la) Houssele, 


+ Bouton de mire d'une arme à feu. 
Mira por brüxula. P. Broxulear. 
Bruxülear, y. a. (brou-Kou-léar) File 
4e cartes, [es découvrir lentement et peu 
à peu. € Conjecturer , deviner. 
Bruxuleo, sm. (bron-kou-leo } Action 
de filer ses cartes, € Conjecture. 
Bruza, s.f. (brou-ça) Brosse pour les 
chevaux De bruzas ; adv. V. De bruces. 
Bua , s..f. ( boua ) Bube , pustule , bouton. 
Buato y Buurillo, s. m. (boua-ro) Bratier 
ciseau de proie. 
Buba , #. f. Chou-ba) Purtule, tubereule. 
Bubas, pl Maladie vénériennt , vérole ; 
poulains. 
# Bübalo , sm. P. Büfalo. 
Bubilla, sf. Chou-bi-glis » Perite Bube: 
Bubon , #. m. ( bou-boue) Bubon , grosse 
sumeur maligne» 




















im. 
ms Cboù 
une. 

y. a. (bou-céar) Plonger dass 
rer quan Chose 

0 ) Action de plonger 


Bucero , adj. {bou-cé-ro) Se dit d'un chien 
courant qui a Le museau noir. 

Buces [de] W, De bruces. 

Bucha ; 5 f P. Hucha. 

Cbou-tchar } Cacher , garder 
duns un lieu secret. 

Bucbe, #. m. (bou-tché) Jabor d'oisess. 
+ Ventricule de quadrupède. + Gorgée, 
da guentité de liquide que peut euntenir 
la bouche, + Anon qui tette encore. 
+ Pli que fait un habit mal taillé. ÿ Et 
t0mac de l'homme. € # Le cœur consi- 
déré comme le dépositaire des secrets. 

Æ& Hacer el buche , bien manger. # Hacer 
el buche à otro , nourrir quelqu'un comme 
äl faut. ÿ Sucar del buche à algumo, 
alguna cosa, tirer Les vers du nex à quel 
qu'un. 

Buchecillo , s: m. dim. de Bache. 
Buchots , s: me (bau-tché-té ) Joue enfiée 
par L'air dont on se remplit la bouche. 
Bucle ; sm. (bou-kle ) Boucle de cheveux. 

Buco , sem. Ve 

Bucülicn , subst 
gaorale. 

















BUC 


Bucélico , ea , adj. ( bou-ké-U-Lo ) Buco- 
dique, qui appartient à la poésie pasto= 


rale. 
Badion , subst. m. ( bou-dione } Chabot , 
poisson. 


ue 


, & féme (boué-ea) Ang, Borne, 





Buen, 5. m. ( bonêne ) Le même que Bueno 
devant un nom substantif. Buen año, 






gâté, ete, etc. 
ueno ; adv. Asset , suffisamment. 

Buenas artes, beaux arts, arts libéraux. 
4 Buenas letras, belles-lettres. 4 Buena 
Jey, reconnaissance , gratitu 
mano , réprimande correction sévèr 
“+ Bucnas pates , bonnes parties Ou qi 
dités. + Buena pasada , bon temps, qu'on 
se donne. + Buenas tarder, i 
salut de l'après-dtnéc. f À 
où ailey-vous ? + Venirse à buenss, 
s'uccominoder à l'amiable, 

# Bueüa, s. f. Sorte de boudin de sang 
de bœuf. 











Bueras , subst, f. pl. (boué-race) Marc. | 


Boutons qui viennent à La bouche. 

Bueso , 5. m, Homme vêtu ridiculement. 
ney , sm. (boué-i) Bœuf. f À paso 
de Buey, lentement et € avec circons 

ection et prudence. # No es bucy de 

urto , La faute n'est pas si grande. 

Bocyato”, 4: m. augm. de Buey. 

Bucyccillo , s, m. dim. de Bueys 

Bucyuno , na, adj. V. Boyuno. 

Bufado , da , adj. (bou-fa-do } Se dit d’une 
paité ampoule connue sous le nom de 
larme batavique. 

Fes , la, s. Cboû-fa-lo) Buffle, espèce 

le bauf. 

Bufar, ven. (bou-far) Beugler, mugir. 
€ Pémr dcslbe, deraie. À Rats 

sa respiration jusqu'a étouffer. + Répan- 
dre , Jeter de l'eau avec la bouche. 

Bufete’, 5. m. (bou-fé-té ) Table à écrire, 
bureau. 

Bufctillo , s. m. dim. de Bufete. 

Buhdo, 3. m. (bou-f-do ) Beuplement , 
mugissement du taureau. € Frémisse- 
ment ; transport de eclère. 
ufo , fa ; 3. (bou-fo ) Bouffon de comédie. 

Bufon , 5. m. (bou-fo-ne ){Boufoo , plai- 
sant, faséiicurs 
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4. f. (bou-fo-na-da ) Bouffon 
ie, action ou parole de bouffon. + Most 
satirique , sarcaime, 

# Bufonars , s. m. Grand bouffon. 

Bufoncillo, s. m.dim. de Bufon, 

Bufonaue, ver. ( bou-fo-néar-ie ) Bouf 
fonner , fa me 

Bufoneia } s. f. V. Bulonada. 

Ÿ Boxada”, sf Lessise. . Colada, 

Bognila Je Chougs-alis ) Noix de 

alle. 

Be sm Cake) Rondillé de fr 
dont est garnie L'entrée intérieure d'un 
muyeu de roue. x 

Bugia , #: f. (bou-xia) Bougie de cire 
Blanche, + Bougeoir ; petit chandelier, 
à inche. 

m, Ve Uxier. 

f. Cbou-ké-ri-a } Office du 





















palais. V Cereria. 

Buglosa , s. f Cbou-glo-ça) Buglose ; 
plante: 

Bubarda y Bohardilla , s. f. ( bou-ar-da 
Lucarne. V. Guard 


Bubarro , s. m. (bouar-ro ) Surte d'ofs 

seau de proie. 

# Buhedal ,# m. V. Pa 

Bubedo , #°m. (bo 
de terr 








an0. 
) Marne , ea 





V. Agajero y Tronera. 
. (bouse-ro) Qui a soir 








m: Cbon-o } Grand due , oiseau 
espèce de hibou. # Es un 


de nuit 
baho ; Cest un hibou , en parlant d'un 


homme qui fuit La société. 
Buhoneri: . (bou-o-né 
boutique poriative de merce 
Buhonero , #. m. (bou-o-né-ro) Porte- 
Balle, mercier de campagne. à 
CBuido, da, adj. (bou-i-do) Se dit 
d'une personne maigre et sèche. 
Bujarasol, #. m. (bou-ka-ra-çol) Mure: 
Espèce de figue , dont La chair est 
rouge 
Bula, £. fém. (bon-la) Bulle du pape. 
+ Bulle, petite boule qu'on pendait au 
cou des enfans, Y Bulle d'eau ou d'ai 








2) Balles 











“+ Bula de la Crozadn ; bulle de la croi 
sade, quiaceordaitauéois detindulgen 
ces À ceux qui allaient faire la guerre aux 





Infidelles , et aujourd'hui, à ceux qué 
donnent de l'argent pour cet'objet. # Te- 
mer Bula para todo , fe permettre tout 

erupule, . 

Balario, 6. m. Cbou-la-rio) Bullaire, 
recueil de bulles. < 

Balbo, sm. Cboul-bo) Bulbe, oignon 
de plunte. 

Bulboso , sa , adj, (bul-bo-ço ) Bulbeux 
de la’nature des bulbes, où qui 4 


vient. 
# Buldcæ»,s. m. W. Bidero. 














© Estar à diente como haca de bulÿore s 
mourir de faim, à 
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Bulero , # m. (bou-lé-ro) Disributeur 
de La bulle de la croisade. 

Buleto, sm. € bou-ié-to Bref du pape. 

Bolla, s. f. Cbou-glia) Bruit confus, 
murmure, Bourdonnement, + Foule, con! 
cours de monde. 

#'Meteilo à bulia , rompre Les chiens , 
‘empêcher que la conversation ne continue 
sur Le méme sujet. 

Bullador, sm. (bou-glia-dor) Churla- 
tan, bateleur. 

Bullage, sm. (bou-glin-ké) Concours, 
confution de gens assembid 

g'Builebulle, s. m. ( bou-glié-bon-elié ) 
Homme qui agit ésourdiment | hurlu- 








berlu 
Ballicio, subrt. m. (bou-eli-cio) Bruit 
confus de gens rassemblés. + Tumulte, 


émeute , sédition 

Balliciosamente ;\ adv. € bou-gli-cio-ça- 
méa-té ) D'une manière inquiète, tur- 
Bulente, ; È 

Ballicioso , sa , dj. (bou-gli-cio-ço) 
Inquiet remuant. + Fuctieux , sédi- 
tieux. + Term podt. Agitée en parlant 
de la mer. 

Bulle, v,m. (bou-glie) Bouillir, en 
parlant de l'eau , ete. © Boullonner , 
Soitr, élever par bouillons, € S’agiter, 
étre sans cesse en mouvement. € Se traiter 
avee chaleur , en parlant d’une affaire. 
% V. Revolcarse 

Bullon , sm. (bou-glione) Teinture 
Houi/lunte. ÿ Espèce de couteau. 

Bultillo ; sm. dim. de Bulto. 

Bulto, 5. m. (boul-10) Volume ou musse 
d'ux corps. + Curps qui , pour être éloi- 
gné duns l'obscurité, Gu couvert , ne 
Peut êne distingue. + Bosse  enflure , 
Aumeur. 4 Buste, statue, + V: Tümulo. 
+ Aras. Taie d'eréiller. 
€ à Buito, adv. En gros. 

Ÿ Boluli 6 Ÿ Bolula, s. m. Farceur 
de place, qui jouait à lui seul tous les 
rôles de ses pièces. 

Bunio, s.m. (bou-nio) Navet sauvage. 

Buñoleo , ra , #. (bon-gnio-lé-ro ) Fai- 
seur ; vendeur de brignets. 

Buñuelo , s. m. ( bou-gnioué-lo ) Beignet, 
sorte de pâte frite à la poêle. 

Buque, sm. C bou-ké ) Capacité d'un 
vaisieau , éte. + Le vaisseau lui-même 

Fate te eme bou-reto) Bat, sorte 
d'énife. + Voile transparent, 

Burba , sf. (hout-ba) Monnaie venue 
d'Afrique. 

Burbaur , # me. Cbour-ba-lour) Sorte 
de monstre marin 

Barbujs ; 2 f Chour-bou-kx) Bouteille, 
Eutle d'ean formée pur La pluie, ete. 

Bubwiear , ». #. (bour-bou-jéar) Se 
former des bouteilles dans l'eau. 

Bücbujita sf. (bour-bou-ki-m) Petite 
bouille cu bulle. 

# Buichaca s 3, /. Pr Parjacæs 
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Barcho, #. m. ( bour-tcho) Bâtiment & 
rames, sorte de grosse felruque. 

Burdas, s. m. pl. (boui-dace) Etais, 
cordages qui concourent avec les haubans 
à afermir Les mêes. 

Burdel, s. m. (bour-del} Bordel, lieu 
public de prostuution, 

* Burdel, ad). Libertin, débauché. 

Budo , da adj. ( bour-do )_ Grossier , em 
parlant des laines des étoffes ; ete. 

Burel , subsr, m. (bou-1el) Terme de 
blason , Burèle, fasce de huit pièces 
ou plus. 

Burctes | pl. Cbou-ré-lèce)  Hiloires 
pièces de bois qui bordent les éeou: 
filles , etc, 

Burengue , 5. m. ( bon-rén-ghé) Maure: 
Esclave mulôtre. 

Burco , s. m. (bon-réo) Tribunal pour 
Les causes de personnes attachées à le 
maison du roi. + Divertissement , ré- 
création. € ÿ Entrar en burco , s'assem- 
Bler pour traiter d'une affaire. 

Burga, sf. (bour-ga) Eux thermales. 

Burgalés ; 5. m. (bour-ga-lèce } + An= 
cienne monnaie fabriquée à Burgos. 

# Burges , adj. Qui concerne un Bourg 
ou qui y est né. 

# Burgo, sm, Bourg. ÿ Faubourg. 

Buriel, s. m, (bou-niél) Gros drap dont 
'habillent les paysans ; bure. 

Buriel, adj. De couleur de bure ; tannt. 

# Buriclado, da , adj. Qui appartient où 
ressemble à'La burs 

Buil ,s. m. ( bou-ril ). Burin de graveur. 

Burilada, s. f. (bou-1i-la-da ) Coup æ 
Eurin. + Moreau détaché d'un lingot 
d'argent pour l'essayer. 

Buriladura ; sf. ( bou-ri-la-dou-ra ) 

rayure”, action ; art , manière de 
graver.+ Gravure ,ouvrage de graveur. 

Burilar , ». a+ (bou-ri-lar) Burimer, 

















Engaño. 
Burlas , pl. Contes ; faustetés. + Bud 
pesada ‘raillerie”outrée et qui porte 
préjudice. + De burlas, pour rire, le 
contraire de tout de bun. + Dexadas las 
burlas , raillerie à part. + Echarlo en 
6 à burlas , se moquer de ce 
qu'on dit , n'en tenir aucun compte. 
+ No es Hombre , 6 amigo de burias, 
il n'entend pas raillerie, 

Burlador ; r2 , #. Ç bour-la-dor) Ruilleur, 
gui aime à railler. 

Burlador, sm. Verre ou tasse qui luirse 
échapper la liqueur par des trous secrets, 
et mouille celui qui boit. + Artifee 
hydraulique et caché pour mouiller ceux 

vi den ‘approshent. . f 

Buler, ve. (bour-lar) Railler, plais 
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santer , faire une niche, jouer un tour. 
+ Tromper , abuser; frastrer quelqu'un 
de, son attente, + Se moguer avec 
inépris. 

Bucléria , se f. (bour-lé-ri-a ) . Burla. 
+ Conte de rieilie. + Fourberie, trom- 
perie. p 

Barleco, en, adj. (bour-lès-ko) Jur- 
Lesque ; bouffon , facétieux + Ÿ. Burton. 

Burleta ils, ita, s. J., Cbour-lé-ta ) 
Petite raillerie etc. Voyex Burla ÿ 


# De Eurlitas, adv. V. De burlas, 
Burlon, na, #. (bourlone). Ruilleur 
qui aime’ railler, à faire des ni- 


Cbour-ra } Anesse. 

Burrada ; 5. f. ( bour-ra da) Troupeau 
d'ânes. € Anerie ; souise. € Cuup contre 
Les règles au Buno, V. ce mot. 

Burragear, v. a. V. Borragear. 

Burrajo, s. m, (bour-ra-ko) Fumer de 
cheval séché au soleil pour chauffer 
Les fours. 

Burazo, 22 , 5 augm. de Burro. 

Burrero, sm. (bour-ré-ro) Celui qui 
a soin des Bnetsses qu'on trait pour 
les malades. 

#ÿ Buwillo, #. m. V. Añalejo, 

Burro, sm. (bour-10) Ane. V. Borrico. 
€ Ÿ Ane, sot, ignorant. + Chevalet 
de scieur. + Maîtresse roue du moulin 
à mouliner la soie. + Jeu qui se joue 
avec trois cartes ; et qui resremble fort 
à la bête. € Celui qui ne fait aucune 
Levée à ce jeu, € Burro cargndo de 
letras, homme sans esprit, qui a beau- 

up étudié, 
cho, s. m. (bonr-rou-tcho ) Anon 
qui suié encore 52° mère. 
gurumbida, 5. f: V. Barrembada, 
urajo , s. m. (Éour-rou-ko) P. Ormio. 
X Marc d'olives. + Petit paquet de 
choses pressées ; serres avec le poinpyete. 

Burujon , sm (bou-rou-Kone ) Gros 
paque? , ete. . Burujo. + Bosse, cun- 
tusion à la tête. 

Barujoncillo, s. m. (bou-rou-xon-ci-glio ) 
Perte bosie à la tête. 

Busen, subit. f. (bous-ka) Recherche. 
+ Chien bon pour la quête. Troupe de 



























8. Celui qui aie des 


Buscapies, 5. m. (bout-ka-pièce ) Ser- 
penteau, petite fusée courante. € Propos 
Jeté en évant pour éclaircir de queljue 
house, 


recherches. 
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Buster, via. (boureur) Chercher, 
faire des rècherches. 

Buscaroidos ; 5. m. ( bons-ka-roui-doce ) 
Querelleur, qui cherche noise à tout 
Le monde. 

Buscavidas , subst. m. (bous-ka-vi-dace ) 
Curieux des actions d'autrui, qui va 
sans cesse les recherchant, 

Buscon, ma, #. (bous-kone) V. Bus- 
cador + Filou, voleur adroit. 

# Busilis, #. m, (bou-ci-lice) Nœud, 
point d'une affaire ; d'une difficulté. 
Busto, #. m. (bous-to ) Buste, statue à 

demi-corps sans bras. 

Butifarra ; #. f. ( bou-ti-farsa ) Sorre 
de boudin, 

Butiino, y Butron, #, m. ( bou-tri-no } 
Sorte” de filet pour les oiseaux. Voyet 

Bel e à. f. (bou-jé-de ) Baxeëil 
uxeda , #. f: (bou-ké-da ) Buxedal , y 
Buxedo, 3, m. Lieu abondant en buis. 

Buxerin, #. f. (bou-ké-ri-a) Chose de 
peu de valeur, babiole, 

Buxeta , y Ÿ Buxieta, s. f. (boutké-ta) 
uit de buis, ou même d'autre bois. 
+ Cassolette, ‘boîte à odeur. 

Buxctilla, s. f. (bou-xé-si-glia) Petite 
boite où casiolette. 

Buytre, sm, (bowitré) Vautour, 
oiseau de proï 

Buytrera , #, f. (bowi-tré-ra) Lieu où 
s'embusquent les chasseurs, pour tirer 
sur les vautours, lorsqu'ils viennent 
manger l'appät qu'on y a mis. + Es- 
tar ÿa para bruytrers, se dit d’une bête 
maläde prête à crever. 

Buytrero, #. m. (bou-i-tré-10) Chasseur 
au vautour, 

Buytrero, ra, adj, Qui appartient au 
Yautour. 

Buytron, #. m. ( bou-i-trone ) Naise, 
espèce de panier pour la pêche. + Sorte 

de filet ou de piége pour la chasses 
À Foumeu pou fondre la mire 
d'argent. | 

# Buz [hacer el]. (bouce) Témoigner 
sa soumission , sen dévouement ; l'envie 
qu'on a de plaire, ete. 

Büzano, # me { boü-ça-no) Sorte d'an< 
cien éanon. 

Buzo , #. me Cbou-ço ) Plongeur. + Buge 
ou buche , espèce de vaisseau 
de Buzos 4 adv. P. De bruces. 

Buzon, 4° m. (bou-çone). Canal par 
où se vide un étang, + Entrée de la 
boite aux lettres. + Bouchon, témpons 
bondon de citerne , d'étang , cie. + An= 
cienne mavhine en bois pour battre Us 
murs dés villes asriégéss, 
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C troisième lettre de l'alphabet , et] Caballerete, s. mase. (ka-ba-glié-ré-té) 


la” seconde 


des contonness C'est une 






à une mesure et 

Cabal, # m. 
qui revient à chacun. 
por sus Cabales. V. Cabalmente. + Sui- 
want sa valeur; s0n juste prix ÿ € selon 
L'ordre et Les règles. 

Cabala, 5. f. Cabale ; sorte de tradition 
parmi les Juifs. + Science superstitieuse 
pour deviner l'avenir. # Cabale, com- 
plots pratique secrète. 

Cabalgada, s. f. ‘Lroupe de coureurs, 
cavaliers détachés pour battre Pestrade. 
+ Obligation des vassaux de faire, d 
L'ordre du roi, des courses sur l'ennemi. 
+ Butin fait dans une incursion. 

Cabalgador, 5. m, Cavalier, homme à 
cheval. 

Cobalgndura, s. f. (ka-bal-gu-dou-ra ) 
Bête de somme. 

Cabalgar, verb. n. Aller, se promener à 
cheval, # Monter à cheval. + Saillir; 
en parlant d'un étalon, d’un taureau, etc. 
balista , s. m, Cubaliste , qui fait pro- 
fession de ‘la ‘cubale. 

Cabalistico, ca, adj. Cabalistique s qui 
appartient à Là cubale. 
balla , s. fem. Cka-ba-glin) Sorte de 
poisson d'un vert noirâtre. 

Caballada , 5. f. (ka-ba-glis-dn) Trou- 
peau de chevaux ou de jumens. 

Caballege, sm, (ka-ba-glia-ké ) Action 
du, cheval qui saillit La jument. + Ce 
qu'on paye pour foire couvrir une jument 

Caballar, adj. (Ka-ba-gliar) Qui appar 
tient, où qui ressemble au cheval 

Cuballejo, 5, m. Cka-ba-glié-xo) Petit 
cheval ; bidet. 

Caballerato, 1m; Cka-ba-plié-ra-to ) 
“Droit qu'a un séculier marié de postéder, 
moyennant dispense, des pensions ecclé- 
siastiques, + Chevalerie, degré de no- 
blesse en Catalogne. 

Cabaile: n. (ka-ba-glié-rar) Vivre 
een chevalier , vivre noblement. 

# Caballeresco, ca, adj. , Cka-ba-glié- 
sèce-ko) Qui concerne l'état de che 

valier. 






































ain de s0n état. 

Caballerin, # féme (ka-bs 
Monture’, bête sur laquelle 
4 Cavalerie, corps de soldats à che 
4 Ordre de chevalerie. + Exercices 
propres aux gentilshommes. + Cheva- 
lerie, dignité, grade de ceux qu'on 
armait cheraliers. + Corps de la noblesse 
d'une province. + Mesure de terre qui 
varie suivane Les provinces. 

#'Andarse en caballerias , s'épuiser en 
complimens , en honnêtetés. 

Caballerito, #. m. dim, de Caballe 

Caballeriea, s. fém. Cka-ba-glié-1i-ça } 
"Ecurie , lieu ‘où logent les chevaux. 
+ Ecurie , nombre de chevaux qu'entre= 
tient un prince, etc, et les gens qui en 
ont soin. 

Cabollerizo, s. m. Cka-ba-elié-ri-ço 
Ecuyer, intendant de l'écurie d'un 
prince ‘etc. | 

Caballero, sm. (ka-ba-glié-ro) Che- 
valier , gentilhomme de, race noble. 
+ Membre d'un ordre de chevalerie. 
À Cavalier , ouvrage de fortification. 
+ Surte de Balance. 

Cakallero, ra, # Andar, ÿ Caballeros 
Etre à cheval, cavalier. 

4 Caballero , ady. Au-dessus. # Meterse 
à caballero } faire l'homme d'importance; 
trancher du'grand seigneur. 

Caballerosamente , ad. (ka-ba-gliéro. 

mén-té) Nublement. 

Caballeroso, sa , adj. (ka-ba-glié-r0-60 
“Noble, propre à un homme de qualité. 
+ Qui à les mœurs; les manières d'un 
gentilhomme. 

g"Caballerote, s. m. (ka-ba-glié-ro-té) 
Gentilhomme épais et grotsiers 

Caballeta , s. f. PV. Salon. 

Caballete, 5. m. (ka-b-glié-t4) Faftage 
d'un toit. + Chevalet, ancien instru 
ment de torture. + Chevalet de peintre. 
+ Broie, instrument pour briser le chan 
vre. + Garniture de tuiles qu'on met en 
Haut des cheminées. + Terre élevée entre 
deux sillons, + Eminence d'un n4 
aquilin, + Chevalet du tympan dans 
l'imprimerie. 

Cibailico , ito, #. marc. (kn-ba-gli-co) 
Petit cheval. # Roseau , bôcon sur lequel 
Les enfans vons à cheval. 

Caballo, 5. mate. (ka-ba-glio) Cheval. 
+ Cavalier, pièce du jeu d'éche 
+ Carte où est peinte une figure à cher 
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et qui répond à la dame de notre jeu. 
+ Tréteau dont les mafons se servent 
pour leurs échafauds. + Poulain, bubon 
vénérien.+ Fil qui et embrouille 
un écheveau qu'on dévide, . 

Caballor, pl. Chevaux , gens de guerre à 
cheval. 

Caballo spuililla , cheval du Pérou 
cxtrémemens vite: + — padre, dater. 
+ = menor, petit cheval, constellation 
septentrionale. 

À caballo, à cheval f Hicer mal à un 
eaballo | eravailler , dresser un cheval. 
+ Huÿr à uña de caballo , se sauver à 
toute bride ; et © se tirer d'embarras par 

ï #Sncar bien 

in et souf d'une 

affaire; tirer son épingle du jeu 

Caballon, s, m. Cka-ba-glione ) Grand 
et gros cheval. + Eiévation de terre 
entré deux sillons. 

Caballoelo, s. m. dim. de Caballo. 

Caballuno ; me, adj. (ka-ba-gliou-no ) 
Qui appartient ou restemble au cheval. 

Cabalmente , adv. (ka-bal-mén-té) 4 





























Berger + 
de bEies de somme pour Le transport des 
grains. +Extr. Ration de pain, d'huile 
de vinaigre et de sel qu'on donne 
chaque berger pour toute la semaine. 
À Partie de billard où chaque joseur 
est obligé de toucher la bille de son 
adversaire sans sortir d'un espace con- 
venu, + Paysage représentant des cabu- 
nes, des troupeaux , etc. 

Cabata real, voral des troupeaux appar- 
tenans aux membres du conseil de lu 
Mesta. Voye ce mot. 

Cabañal, adj. V. Cabañil, 

Cabañil y Cabañoro , ra» adj. Ga-be 
Se dit des bètes de somme qui fo 
La cxbaña , et de ce qui leur appartient. 

Cabara 

. masc. Celui qui a soin de la 

ou de chacune des bêtes de charge 

qui Le composen 

Cabañnela , 5. f. dim. de Cabaña. 

Cabo, s: me (ka-bé ) Coup qu'une boule 
donne à une quire au jeu de P'Agoila. 

Cabe de palets , 6 de la paleta , coup de 
partie , occasion favorable et'imprévuc 
d'obtenir ce qu'on désire. 

€, Dar un œxbe, nuire, faire du 
mal. 

Cabeceado, #, m. (ka-bé-cés-do) Le 


Plein d'une lettre. 
Cabecear, verB. n. (ka-bé-céar) Branler , 
emuer La iête en signe 

















Hocher la tête. +. 
de désapprobation at de refus. + Penéher 
La tête de sommeil. + Pencher d'un côte 
plus que de l'autre. + Se dit d'un éhe- 
val sujet à donner des coups de tête. 
Cabecear, ye ae Former le plein dune 
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lettre. + Mettre des tranches- 
Livre. + Border une robe, une jupe, ete. 
+ Jeter sur du vin nouveau quelques 
pintes de plus vieux, pour Lui donner 
de la force. 

Cabeceo ; se m. Ckn-bé-cé-o) Branlement, 
hochement de tête. 

Cabecequia , s. m. (ka-bé-cé-kia) Ardg. 
Celui qu a soin des Acequias. V. cc 
mot. 

Cabecera , #. fe (ka-bécé-m) Le haut 
d'une salle d'assemblée | d’un tribunal, 
+ Chevet , traversin. Cabecera de eama, 
da iête ou le dossier du lit. + — de la 
mess , Le haut bout de la table. 

Cabeciancho, cha, adj: (ka-bé-ci-an- 
tcho) Se die d’un clou à large tête 

Cabecilla. ita, s. Cka-bé- ) Petite 
iêre.+ Bouton de plante. € Petite, mau- 
vaise tête, homme sans jugement. 

Cabelleïo, ico, ito, subst. m. Voyez 
Cabel uelo. 

Cabelera, 5. f. (ka-bé-elié-rs) Longue 
chevelure. + Cheveux postiches. 

Cabello, s. m. (ka-be glio) Cheveu, poil 
de la tête. 

Cabellos, pl. Nerfe ou tirans d’un collet 
de mouto 

Cabellos de dngel , conterve de citron coupé 
en filets très-aéliés. + Cabello de Berc- 
nice, chevelure de Bérénice, constelli- 
tion septentrionale. € # Llevar à 2lguno 
de ua cabeilo, gouverner, mener par 
le neç. © # No montar un cabello 
alguna cosa ; n'être d'aucune importance. 
© # Tomar la ocasion por los cabellos, 
prendre l'occasion aux eheveux , en pro= 


ter. 

Chéliudo, de , a. (ka-béglion-do) Che- 
velu, qui porte de longs cheveux. + On 
Le dit aussi d’une racine qui a poussé de 
Lones filamens déliès 

Cabelluelo, s. m. dim. de Cabello. 

Caber ; v.'n. (ka-bèr) Tenir, pouvoir 
être compris , contenu dans un espace. 
+ Echoir en partage , rencnir+ Avoir 
Place ou entrée quelque part. No cabe 
mas , signifie qu'une chose est portée à 
son plus haut période. € f No caber de 
4070 ; 6 contento, ne Pouvoir contenir 
sa joie + No caber el corszon en el 
pecho, être accablé de douleur, de ti 
tesse. € No caber en si, crever d'orgueil, 
© 3 Todo cube en falano ; un tel est 
capable de tout 

Cabero, s. m. ( ka-bé-ro) And. Ouvrier 
ui fait des manches de pioches, de 
fêckes, ete. 

Cabestrage, s. m. (ka-bès-tra-ké) Amos 
de licous. + Etrennes données à Celui 
qui vous amène le bétail que vous aveg 
acheté. 

Cabestrante , s,m. W. Cabastrante, 

Cabestrar , , act. (ka-bès-trar) Mettre 
un lieou, 
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Cabestrar, v. n. Chasser avee un boeuf 
emmuselé. 

Cabestrear, y. mn. (ka-bès-tréar) Se lais- 
ser mener; conduire par Le licou 
Cabestreria ,/#. f. (ka-bésiré-ri-a) Bouti- 

tique où l'on faitret vend des lieous , etc. 

Cabestrero, 5. m. Cka-bèrtré-r0} Ou 
vrier qu? fait ou vend des licous, ete. 
bestrero, ra, adj. And. Se dit d'un 
cheval , etc. qui commence à se laisser 
mener par le licou, 

Cabestrillo , 5. mare, (ka-bès-tri-slio) 
“Echarpe pour souteni un bras malade. 
+ Bney de cabestrillo , bœuf emmuselé 
pour La chasse. 

Cabestro, 5. m. (ka-béstro) Jicou de 
cheval, etc. + Bœuf apprivoisé , qui 
marche à La tête d’un troupeau de vaches 
et de taureaux. € Tract à algnno de 
cabestro, mener; gouverner quelqu'un 
à 14 fantaisie. 

Cabeza, s. f. Cka-béça) Thte, partie 
du corps humain. + Le sommet de La 
tête. + Commencement , bout , extré- 
mité d’une chote. + Tête de clou.-+ V'oy. 
Persons y Res. + Chef d'un corps 
d'une assemblée, etc. # Chapitre d'un 
livre, 

Cabera de ataqne, tête de la tranchée. 
+ - de cas, "6 linage, chef d'une 
maison , le premier de la branche aînée. 
+ — de la mave, proue de vaisseau. 
+ de partido, bando, etc. chef de 
parti, + = de reÿno , provincia y éepi= 
fale. + — torcida , rortrcolis  hypocrite. 

Cabers atado, s. m, Malade qui délire. 
# À un volver, 6 à una vuelt 
eabeza ; en un instant , en un clin d'œil. 
# Buena cabeza para chichones, Homme 
qui a une grosse téte et peu de sens. 
+ Echar, 6 burdir de cabezn las vides 
ÿotras plantas, provigner une 1 
+ En cabeza , d'abord , en premier lieu. 
+ Escarmentar en cabeza agent | deve- 
nir sage aux dépens d'autrui. € # No 
tener 4 quien volver la cabeza, ne 
savoir où donner de La tête. Poner lascouts 
pies con cabeza, mettre Les choses sens 
dessus dessous. + Vino de cabers 
piquerte. + Volver, quedar , 6 veni 






































con las manos en la cabera , reveni 
La tête cassée, 
Cabezada | #. f. (ka-bé-ça-da) Coup de 


tête. + Tétière de cheval où de mulet. 
+ Tangage, Palancement d'un vaisseau 
de la poupe à La prèue.+ Tranche-file ; 
petit rouleau que les relieurs mettent aux 
deux extrémités du dos d'un livre. 

Cabezal, 5. mase. (ka-bé-çal) Oreiller. 
+ Compresse pour les saignées. Ÿ Surte 
de matelas long et étroit sur lequel les 
paysans se couchent auprès du feu. 

Cabézales , pl. Moutons , piliers du train 
d'un carrotse qui serpent à en soutenir 
Les soupentes, 








CAB ; 

Cabezalejo , ico, illo, ito, # me dim, 
de Cabeza. 

Cabezo, s. masc. (ka-bé-ço) Pointe de 
rocher ; s0mmet de montagne. + Voy. 
Cabezon y Cuello. 

Cabezon, s. m. (ka-bé-çone } Rôle des 
impositions. + Col de chemise. + Ou- 
verture d'un vêtement par où passe la tête. 
+ Cavesson, demi-cerele de fer qu'en 
met sur le nex des Chevaux. 

Cabezudo , #. m. (ka-bé-çou-do) Tétard 
ou tétu ; espèce de meñnier ; poisson. 

Cabezudo, de, adj. Qui a une grosse tête. 
© f Tétu, opiniètre. 

Cabezuela , s. f. (La-bé-çoné-la ) Petite 
tête. + "Grosse farine qu'on retire du 

froment , après en avoir pris La fleur. 
+ Chardon-roland , plante. + Brut 
de rose dont on retire une eau qu'on 
appelle agua de cabezuela. € ? Tête sans 
cervelle. 

Cabezuelo , sm. (ka-bé-coué-lo) Sommet 
d'une colline. 

Cabial, s. m. Caviar, mets fait avec des 
œufa d'esturgeon salés. 

Cabida, s. f. Capacité d'une chambre, 
d'une” boîte ; etc. 

C'Tener eabida 
parte, 6 con alg: 
crédit”, en faveur. 

Cabido "adj. Se dit d'un chevalier de 
Malte qui cbtient une commanderie cu 
guelque ave dignité. Ÿ Bien ven, 

ien reçu. 

Cabildo, s. m. Chapitre, corps de cha- 
noines. + Conseil , sénat. + Chapitre, 
assemblée de chanoines, et le Lieu vù elle 
se tient, : 

Cabimiento, s. m. Cka-bi-mién-to) Foy. 
Cabide. + "Droit d'un ehevalie de 
Malte à une commanderie, 5; 

Certificacion de cabimiento, errtifieat fi- 
sant foi que le payement d'une somme 
cadre avec la valeur de la rente sur 
laquelle il est assigné. 

Cabio, s. masc. Linteau de porte os 
de fenêtre. 

F'Cabizbaxo, xa, adj. (ka-bice-ba-io) 
Qui porte la te base. + Pensif, 
rêveur ; mélancolique. 

F Cabiatuerto , ta, adj. (ka-bice-touèr-te) 
Qui a La tte de travers. € Hyporrit. 

Cable, s, m. Cka-blé) Câkle de navire; 
torticolis. 

Cabo, s. m. Bout , extrémité. + Manche 
de couteau, ete. + Bout, petit morceau 
de ruban . de corde, etc. + Marœuvre, 
cordage d’un vaisseau.+ Cap, promon- 
toire. # Commandant, Voy. Crudillo. 
€ Perfection; complément. + Au jeu 
du reversé, le deux ou la plus basse carte 
qui reste d’une couleur. + Arag. Cha- 
give, paragraphe, Fe Capilo. 

AÏ cabo, au bout , enfin, d la fin. Al 

cabo, 6 al cabo af cubo, à alcaboya 

















m cabida en slgonz 
persons ; Être en 











CAB 


Aa postre , 6 al cabo de la jornada, fina: 
dement , ‘au bout du compte. + Por 
mingun” cœbo, en aucune manière, 
+ Tener una materia tantos cabos, con 
tenir plusieurs points ou propositions. 
+ Volver à coger el cabo, reprendre le 
fil d'un discours. 

Cabra,.s. fém. Chèvre, femelle du bouc. 
+ Ancienne machine à lancer des pierres. 

Cabras, pl. Petits nuages blance qui flot. 
tent em l'air. + Maguereaux, Voyex 
Cabrillas. 

Crbrahigar y Cabrahigar , s. mate. Lieu 
abondant en figuiers sauvages. 

Cabrahigar, v. ae Faire l'opération de 
La caprification, suspendre des bouquets 
de figues sauvages aux branches des 
figuiers domestiques. 

Cabrahigo, sm. Figuier sauvage , capri- 
figuier. 

Cabrco, s. mate. Arsg. Voy. Becerro , 
registres fc 

Cabrero y Cabretizo, sm. (ka-bré-ro) 
“Chevrier ; qui mène paître les chèvres. 
+ Celui qui joue à quitte ou double. 

Cabresante, s. masc. (ka-brèce-tan-té) 
Cabestan ; machine à tirer de gros far= 
deaux. 

Cabiis , #. f. Arbre horigontal de la roue 
dans son essieu. + Chèvre, machine à 
élever des fardeaux. 

dal, # (me. Cheron. Dr Cabrio. 

brilla ,2/. (ka-bri-glia) Petite chèvre. 
+ Poisson qui restemble à La truite. 

Cabrillas , pl. Les pleïades , constellation, 

+ Maguereaux , taches quê viennent aux 
jambes quand on Vtt chauffé de trop 

rés 

Chbiis , # m. Chevron de toit. 

Cabrio ; a, adj. Qui concerne La chèvre. 

Cabriola, s. f. Cubriole de danseur. 

Cabriolar y Cabriolear y v. n. Cabrioler, 
faire des cabrioles. 

Cabrita , 5. fém. Petite chèvre, ÿ Peau 
de chevreau préparé. 

Cabritero, s. m. (ka-bri-téro) Mar- 
chand de chevreaux. Y Marchand de 
peaux de chevreaux préparés. 

Cabritilla, sf (ka-bri-ti-glia) Peau 
d'agneau , dé chevreau , etc. préparée. 

Grbrillo "se m. dim. de Cabrito. 

m. 
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Cabu, subst, m. (ka-bou) Ant. Terre 


stériles 
Cabucada , adj. Cka-bon-k: ) Se die 


d'une selle à la genette qui baise sur 


le devant. 

Cabujon, f: m. (ka-bouxone) Rubis 
eabochon, poli sans étre tai.ié. 

Cabuya, sf (ke Bou-ia) Pie, plante 
d'Amérique, V. Pita. + And! Corde 
de fil de pite. 


3. f. Caca , excrémens des petits 








55. f. Cacalia, pas-de-cheral, 

planté. 

Cacao, #. m. Cacaoyer , arbre qui produit 
Le cacao, + Cacau, sorte d'amande qui 
fait La base du chocolat. 

Cacaotal , s. m. Lieu planté de cacaoyers. 

Cacareader, ra, F. (ka-ka-réa-dor) Cog 
ou poule qui chante. € Fanfaron. 

Cacarear, v. n. (ka-ka-réar) Chanter, 
crier ÿ en parlant du cog ou de lu poule. 
€ Faire Le fanfaron , re vanter à ou- 
trance. 

Cacareo , s. m, (ka-ka-réo) Cri, chant 
du cog'ou de ia poule. € Fanfaronnude , 
vanterie. 

x Cacear, v. a, Tourner, remuer quelque 
chose dans une casserole. 

Cacera , #. f. (ka-cé-ra) Canal, rigole 
pour ‘conduire l'eau dans Les terres. 

Caceria , s fm. (ka-cé-ri-a ) Partie de 
chasse. + Chasse, tableau représentant 
une chasse, 

Cacerilla, #. f (ka-cé-ri-glia) Petit 
canal où rigole. 

Cacerina , s: f. (ka-cé-ri-na) Giberne 
de carabinier. 

Cuctta, sf. (ka-céta) Petit poëlon 
d'apothicatre. 

Cacha, s. fém. Cka-tcha) Manche de 
enuteaus 

Hasta las cachas, 
entièrement, 

Cachada , 5. f. (la-tchu-da ) Coup d'une 
toupie sur une . autre. 

Cachar, v. act. (kactchar) Cat. 
Mettre en pièces ; en morceaux. 
Cacharro, s. masse (ka-tchar-ro) Tée, 
morceau d'un pot de terre cassé, € Chose 
inutile. 1 
# Cachazn, s. 











adv, Tout-à-fait, 








, (ka-teha-ça ) Flegme 
















tranquillité, sang-froid. 

Caël 5. f.. (ka-tché-ra > Vêtement 
d'une étoÿfe grossière et velue. 
Cachetas, 5. fém. pl. (ka-tchè-tace) 





Dents qu'on fait quelquefois au pène 
d'une serrure. 

Cachete ; subst. m. (ka-tchécté) Joue. 
+ Géurmade ; coup de poing sur le 
visage. 

Cacheïero , s. m. ( ka-tché-té-ro ) Espèce 
de poignard. 

Gucherudo, da, udj. Cle-tché-tou-do } 
Joufu, "qui à de grosses jouçes 





sm. (ka-tchi-kane ) Cast. vi. 
“Matire-valet d'une ferme. 

# Cachicuemo, na, adj. Se dit d'un 
couteau, etc. à manche de corne. 

Cachidiablo, 3m. ( ka-tehi-din-blo ) 
“Masque habillé en diable. + Homme 
de mauvaie mine ou d'inclinations vi- 

Céliéerdete, y. Cachigord dj. 
chigordete, y Cachigordito, ta , adj. 
Chartehigor dété) Tiapur gros 4 














court, 
2 Cichilede, s. fêm. Ventrée, Voret 
Cachipolla) 5. f. Çka-tehi-po-alin ) Surte 


de papillon qui hante le bord des ri- 

vières. 

Cachiporra , sf. Cka-tchi-por-ra ) Bron 
terminé en boule , dont se servent les 
paysans. 

Cachivache , s. m. (ka-tchi-va-tché ) 
Débris inutile de meuble, de vaisselle, ete, 

# Personnage ridicule, fourbe ou 





Pièce ; mor- 


m. Cha-tcho 
ore de jeu qui 


ragment. + 


ceau, 
ressemble au brelan. + ÆEspéce de bar- 


beau , poisror 

Cacho , cha ; adj. V. Gacho. 

Cachones , sem, pl. (ka-tcho-nèce) Flots 
de la mer qui viennent se briser sur Le 
rivage. 

Cachonda , adj. (ka-tchonda ) Se die 
d'une chienne en chaleur. 

Cachopo , s. m. (ka-tcho-po) Ast. Tronc 
d’arbre desséché. 

Cachorrillo, ito ; #. m. dim. de Cachorro. 

Cachorro, #. me (ka-tchor-ro) Jeune 
chien ; Llonceau , louveteau ; ourson etc. 
+ Petic pistolet de poche. 

Cachucho , #. m. Cka-tehou-tcho ) Mesure 
d'huile,” contenant la sixième partie 
d'une livre. + Place de chaque flèche 








, 5 m (kaætchoué-lo > Sorte 
de petit’ poisson de riviè 
Cachulera , s. m. ( ka-tchou 
Caverne, ou tout autre & 
à se cacher. 
Cachumbo , 5. me (ka-tchoum-bo } Sorte 
Gocorier dont le bois est très-dur. 
Cachunde , sf. (ka-tchoun-dé ) Cachou, 
ue d'un arbre der Indes dont on fait 
des espèces de dragées. : 
Cachupin, s. m. (ka-t hou-pine ) And 
“Espagnol qui passe dans les Indes et 
et y étabii ie 
Cacicargo, s. me (ka-ci-kace-g0 > Digniré 
de Cucique , et le pays qu'il possède. 
Cacillo , io, # m. dim de Cr10.. 
Cacique”, 5 me (ka-ci-ké) Caciques 
prince Américain, 


















CAC 


€ Cuclques, pl. Grande seigneurs der 
état, principaux habitans d'une ville etc. 
Voleur adroit , par allusion 
t Cacus # Peureux ; craintifs 
J Cka-ko-ki-mia) Ca 
vice dans les humeurs. 
ko) 


, ca, adj. (ke-koe| 

Aitrint de eacochymie. 

Cacochimio, # m. (ka-ko-ki-mio) Ca= 
cochyme, ‘de mauvaise complexion. 

Cacofomia | s. f. Cacophonie , rencontre de 
syllabes désagréables d l'oreille. 

Cada , pron. Chaque. 

Cada que, Cada y quando, toutes les fois 
que, aussitôt que. + À cada pao, à 
chaque pas , fréquemment. 

Cada uno, exda qual, chacune 

Cadalecho , 5. m. (ka-da-lé-tcho ) Lit 
fait de branches d'arbres. 

Cadalso, s. m. Échafaud dressé pour me 
exécution à où Y pour quelque solennité, 
+ Lieu où , dans Les fêtes , l'on place les 
musiciens. 

Cadarzo, #. m. (ka-dar-ço) Bourre de 
soie , fleuret, ets. 

Cadévèr, 5. m. Cadavre, corps mort: 
€ Ruines , débris d'un ancien édifice. 
adj. Cudavéreux. 
La-dé-xo) Petit écheveau 
de fil ou de soie. + Portion de cheveux 
qu'on prend à part pour la peigner plus 
aisément, + Houppe de laine, de 

soie, ete, 

Cadens , s. f. (ka-dé-na ) Chaîne.+ As- 
semblage de madriers pour former un 
comble. € Chaîne, enchaînemens d'af- 

ires. € Chaine ; servitude, astu) 
tissement + Chaîne , troupe de galériens 
enchaînés. 

Cadencia , 5. f. (ka-dén Cadence , 

harmonie. + Arags Autorité, 


fe (ka-dé-na-ta ) Chaînette, 
le Broderie, 

ta, 2. f. Cka-dé-ni-glia)Chat= 
vetite chaîne. + Garniture de robe 


































nette, 
en chaînettes. 
Cadente, adj. Cka-dén-té } Chancellant, 


qui menace ruine ; cadue. + Cadencé 
qui a de la cadence. 
dentes, pl. La troisième, neuvième et 
seiqième maisons du thême céleste en 
asrrologi 

Cadeir , 5. f: Cka-dé-ra ) Hanche, pare 
tie du corps. 

Caderiiles, subse, f. pl. (ka-dé-ri-gliace) 
Petit panier bourlet pour grossir Les 
hanches. 

Cadete, #. m. (kn-dé-té) Cudet, jeure 

il comme simple s0l+ 


dillar, # m. Cka-di-gliar) Lieu abon- 

dant en glouterons, 

Cadillo, sm. (ka-di-glio) Gloursrons 
bardane , plantes 




















CAD 


Cadilles pl. Premiers fl de La chatne 
d'une toile. 

Ÿ Cadiz, #. m, Cadi 

Cadimia , ‘ f. Cudmie; 
tallique. 

Cado, 





sorte de serge. 
sorte de suie mé- 


m. Ang. V Muronera y Ma- 






lon-cé-o) Caducée , 
“Bison du roi et des 


Caducidad , s. f. (ka-dou-el-dad ) Cadu- 
i Legs, d'une substitution , ete. 








Caduco , ea , adj. Cka-don-ko) Caduc, 
vieux, décrépit. € Fragile, périssable. 

Mal caduco, mal cuduc, é; que. 

Ciduquer , sf (ka-dou-kèce ) Caducité, 
vieillesse, ‘décrépitude. ; 

Cuedizo, 1a , adj: (kaédi-ço) Faible, 
fragile, qui a peu de consistance ou de 
solidité. 





Cucdoura , s. fém. (kaé-du-ra) Ce qui 
19mbe où se perd du fil, dela laine, ete. 
mis en œuvre par un tisterand. 

Caer, v.n. (ka-èr) Tomber, € Perdre 
sa fortune, son état, etc. € Tomber, 
déchoir ; dépérir. € # Tomber quelque 
parts ÿ arriver sans se Pêtre proposé. 
€ # Tomber, échoir, en parlant du 
terme d'une rente, d’un payement , etc. 
€ £ Echoir, ‘tomber en partape. 
CX Arriver, ’aurvenir, € # Mourir. 
© # — bien à caballo , avoir bonne 

grace à cheval. € # — bien una cosa con 
Otra, 6 à otra } quadrer, convenir , aller 
bien, ÿ — en ello, entendre, comprendre 
une chose. # — en la cuenta , revenir 
d'une erreur. ÿ — en la tentacion , sue- 
comber à une tentation. ÿ — de änimo , 
perdre courage. € # — de maduro, 
tomber de décrépitude. # — de risa, 1 
pâmer de rire. 

© £ Caérsele äuno lacara de vergüonza, 
rougir de honte, 

Acertar à ner; arriver par hasard. + Al 
caer de la hoia, à La chôûte des feuilles, 
à La fin de l'autoomne. # No tener al 
guno 1obre que caerse muerto, être ans 
lu plus extrême pauvreté. 

Café, s. m. Café, sorte de féve, et le 
brebrage dont elle es la baie. + Café, 

Gen l'on s'assemble pour prendre du 
café. 

Cafetan, s, m. (ka-fé-tane) Cafitan, 
robe de diti heg les Turcs. 

Cafetera , s.f. ) Cafaière, 
vaitseau pour faire x k 

» sf: Troupe de gens , d'ani- 
auaux À ete, rasiemblée saga ordres 











Cagaaceyie , subrt.'me ( ka-ga--aoé-i-té ) 
seau qui rend une sorte de liqueur 


huileuse. 

Capachin, #. m. (ka-ga-tchine } Espèce 
de moucheron. 

Cagada , s..f. Cacade , décharge de ventre. 
+ Merde, étron , matière fécale. 

Cagadero, s. me (Ka-gu-dé-ro) Latrines ÿ 


privés, 
CE Casnill, io, +. m. dimimut. de 












Bèr-ro) Mâche= 


Cagajon, s.m. Cka-ga-xone) Fiente de 
cheval, de mulet , ete. 

Cagalaolla, £. m, (ka-ga-la-o-plie) Espèce 
de masque qui va avec Les danseurs des 
Processions, 

Cagalar, 5. m. V. Trip del cagalar, 

Cagalera, s. f. (ka-ga-lé-ra) Diarrhée; 
flux de ventre. 

Cagamelos , s. m. (ka-ga-mé-loce) Mous= 
sron , sorte de Champignon. 

Cagar, v. act. Chier, € Tache, salirs 
gbter. 

Cagaropa, 5. m. V. Cagachin. 

Cagarrache, 5. m. (ka-gar-ra-tché ) San 
sonnet , oiseau. + Ouvrier qui dansun 
moulin à huile lave les noyaux d'olives. 

Cagarria, 5. f. Sorte de champignon fait 
en pomme de pin. 

Cagaruta, s. f. (ka-ga-rou-ta) Crotte de 
chèvre, de brebis , etc. 

Cagatorio, #. m. Ÿ, Cagadero. 
æon, na, subst, (ka-gone ) Qui a le 
cours de ventre, ux. € Peureux , 
poitron. 

Cahiz, s. m, Arb. Mesure de grains con 
genant la charge d'un mulet. + V. Ca= 
izada, 

Cahirada , s. f. (ka-i-çs-da) Etendue 
de terre” où l’on peut semer un cahiz de 


grain, 

Caida, s, f. (ka-i-da) Chute, action de 
tomber. + Pente d'une colline, d'une 
montagne. + Hauteur d'une tapisseries 
d'un rideau, etc. € Chute, disgraces 

Caidos, s, m. pl. Ce qui est'échu d'une 
rente, d'une pension, etc. 

Caimiento, s. m, (ka-i-mién-to) Fai 
blesse, abattement de corps où d'esprit. 

Chaux, 


Cala, #2 f. Morceau qu'on coupe d'u 
melon , “etc. pour le goûter. + Cale 

abri entre deux pointes de terre. + O 
verture faite à un mur pour en connaître 
l'épaisseur et la quotité. + Suppusitoire , 
sorte de médicament 

Calabacero , s.m (ka-la-ba-cé-ro) ene 
deur de citrouilles. 


Cagbacica , illa , it, petite cigrouilles 
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Calabacin; s, m, Cka-la-ba-cine ) Sorte 
de petite citrouille tendre et délicate. 

Calabacino, # m. Calebasse , gourde à 
mettre du vin. 

Calabaza , 5. f. (ka-la-ba-ça ) Citrouille, 
sorte de fruit , et la plante qui la porte. 
+ V. Calabicino. 

Calubaza D Pete, diable! 

Calabazada , 5. f. Cka-la-ba-ça-da ) Coup 
donné avec la tête. # Coup qu'on boit 
à La eulcbasse. C ÿ Darse decalabazadas, 
se tourmenter à faire des recherches 


inutiles. 
sm Cla-le-beçar) Lieu 








Calabaza 
planté 

Culabarate, subrt, me -ba-ça-té ) 
Conserve de citrouille. + Morceaux de 
citrouille confits dans du miel ou du mou. 

Calabazona , #.f. (ka-la-ba-ço-na ) Mure. 
Citrouille” qu'on pete our L'hiver. 

Calabobos, s. m. Pluie douce et fine. 

Cslabozage , subit. m. ( ka-la-bo-ça-Ké ) 
"Drcit que paye au Ecolier ehaque priron- 
nier mis au cachot. 

Calabozo, 5. m. Cka-la-bo-ço) Cachot , 
basse fosse. + L'enfer. + And. y Extr. 
V. Calagoso. | 

Cobyoe dE me. Ga-lbro-té) Pat 
cable. 

Calaeanto , 5. m. Sorte de plante nuisible 
aux puces et aux souris. : 

Calad, s. f. Vol rapide d’un oiseau de 
proies Ÿ Chemin droit et raboteux. 
Hdction d'introduire  d'insinuer. V. 
Gaia. Dar uoa calada ; faire une verte 
réprimande. 4 

CT Seulpture à jour. Calados , 
‘pl. Dencelles ou galons d'un corps dé 
pe. 

Cher, sm. Celui qui perce, ete. V 
Cala. + Sonde de eirurgien: 

Cafadre, #.f. (ka-la-dré ) Espèce de ca 
landre où d'ulouette. 

Cats y Calafateador, s. me Cla-la- 

CEE) Calfat, ou calfateur de navire. 

Calafateria , #. fe (ka-la-fa-té-ri-a ) Cal- 
fatage de vaisseau. 

ché Calafateur, y. aët. (ka-la- 
Téctoar ) Éalfater un vaisseau, en boucher 
des fentes , ete. 



































Calafésqus # fe Suxifiuge, plante. 
Calor sm, Arag, V- Caxon y mivete. 
Calagozo ; € so) See, 





eutil de jardinier; LS 
Calahona se J. Maison publique uù se 
distribue Le pain en temps de diserte. 
Calaluz, 5. m. (ka-la-louce) Espèce de 
navire indien. 
Calamaco, s. me Calmande , étoffe. 
Calamar subit. m, Calmar, poisson de 
mer. } 
Calambre, sm, (ka-lam-bré ) Crampe, 
“eontraction des nerfi. 
Calambuco, 5. m. (ka-lam-bou-ko) Ca- 
lamba , espèce d'algég trés-cdonférant. 
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Calamento ; #. m.{ka-la-mén-to) Cales 

ment , plani 

Calrmidad, #. f. Colamité, malheur, 
misère. | 

Calamioa ; 6 piedra ealaminar, 4. fême 
Calamine ; pierre calaminaire substance 


minérale, 
Culaminta, s. f. V. Calamento. 
‘alamite, aimant. + Gre- 





Calamita , #.f 
nouille de mara 

Calamité , sf. (ka-la-mi-té) Grenouille 
de marais très-petite et trés-verte. 

Calamitoso , sa, adj. (ka-la-mi-to-ço) 
Calamiteux , malheureux. 

# Célamo , 5m. Chalumeau , espèce de 

it 








Cilamo aromätico, schenante , jonc ode= 
rant. 

# Calamocano [ Estar, 6 ir, ]. Se &t 
d'un homme gris, pris de vin, où d'un 
vieillard qui radote. 

Calamoco, 5. m. Glaçon qui pend aue 
toits, 

Calamon , s. m. (ka-la-mo-ne) Porphy= 
rion, oiseau pourpre, poule sultane , 
espèce de poule d'eau. + Ciou de car- 
rossier à tête ronde, + Chacune des deus 
jumelles du pressoir à huile. 

Calandrajo , s. masc. (ka-lan-dra-ko) 
Hailion ;'guenitle. C Homme impertinens 
et ridicule. 

Calandria, subst. fém. Calandre, espète. 
d'alouette, 

# Calandria de aguador , rossignol d’ Ar. 
cadie , âne. 














Calanis, sm. W. Câlamo aromätico. 
Calapatillo, #, mase. (ka-la-pa-ti-glio) 
Arag. Sorte de ver nuisible aux blés es 


aux fruits 

Calar, v. act, Percer, traverser , pénétrer. 
€ Pénétrer un secret, Le mouf d'une 
action, etc. 

Calarse  ». rdc. S'introduire , s'insinuer 
quelque part. + Fondre , descendre avec 
rapidité, en parlant d'un oiseau de proie. 

€ Caiar el can, bander une arme à feu. 
% — el puente , baister un pont-levis. 
+ — el sombrero , enfoncer son chapesz. 
+ la bayonera , mettre La baïonnette 
au bout du fusil. + las cubas, jauger 
les tonneaux + — la visera, baisser La 
visière d'un casque. 

Calar, adj. Se art d'un canton abondant 
en pierres à chaux 

Calaveia, » f. (ka-la-vé-ra) Tüte de 
murt décharnée, $ Mauvaise tête, té 
sans cervelle, 

ÿ Calaverada , s fém. (ka-la-ve-ra-da) 
Cränerie , extrarugunee 
# X Calaverear, »,n. Faire des cräneries, 

Caleanto, s. m. P. Caparosa. 

Caleañar, sm. Ckal-] F) Letalon. 

Calesuclo , 5. m. (kai-ka-grioué-le} 

Maladie ‘des abeilles. 
Calçar, v, act, Presser ; serrer, 















foules. 


ace , 
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Calce, s. mate. (kal-cé) Bande de fer gCaldéro , à. m. (kal-dé-ro) Chaudron 


qu'on met autour des roues. + Portion 
de fer où d'acier qu'en ajoute au s0c 
d'une charrue pour en refaire la pointe. 

Calcedonis | #. f. (kal-eé-do-nin ) Calcé: 
doine, sorte d'agate. 

Calees ,'#. m. Ckal-cèce) Ton on tenon , 
partie du mât entre lés barres de hune 
% le ehouguer. 

Calccta, s, J. Ckal-cé-ta) Chaussette , 
Bus de dessous. © $ Fer qu'on met aux 
pieds des forçats. 

#'Culceteria , 5, f. Métier ou boutique 
de fuiseur de bis. 

Calectero, ra, #. (kal-cé-té-r0 ) Raccom- 
modeur de vieux bas, ravaudeur, ÿ Fai- 
seur de bus. 

Calceton, #. masc. (kal-cé-tone) Bus à 


botter, 
sf. de Calza. 

# las, pl. Petit humme craintif. 

Calcina, se fem. Mélange de chaux , de 

sable de praviers ; ete. 

Calcinacion , 5. fém. (k 
Caleination 

Calcionr, verb. avt. Caleiner, réduire en 
ch. 

Colcites, #. f. Ckal-ci-tèce) Chalcite , 
minéral qui tient de l'airain. 

x Calculacion, s: f. V. Câlealo. 

Calculador, s.” masc. Ckal-kou-la-dor} 
Calculateur, 

Caleular, v. act. Ckal-kou-lar) Calculer , 
supputer. 

Cäleulo, #. m. (kil-kou-lo) Caleut, 
compte, supputation. + Calcul, pierre 
qui se forme dans la vewie. + Patite 
pierre “dont les Romains se servaient 
pour calculer. 

Culdu, s. f. Action de cheuffer, + Chaude, 
en terme de forgeur ou de vitrèèr. Ç Cha 
Leur qu'on sent dans le corps. 

Caidar, pl Euux thermales. 

Caidaria, L Ley], loi q 
l'épreuve de l'eau bouillante. 

Laïdesr , ». act. ( kal-déar) Faire rougir 
Le fer à la forge. + Chauffer, échauffer. 
© Echauder. 

Caldera, sf. (kal-déra) Chaudière, 
chaudron. Caldera de xabon, ravonne. 
rie, manuficiure de savon. 

Calderada , s. fém. (kal-dé-ra-da) Chau» 
dronnée, ce qu'un chaudron peut contenir, 

Caïderena , 5. f. { kaldé-ré-ri-a ) Bou- 
tique , ou Y métier de Chaudronnier, 

Callerero, #. m. (kal-dé-ré-ro ) Chau- 
dronnier. 

Caidereta , 5. f. Ckal-dé-ré-ta ) Perit 
+ chaudière, petit chaudron. + Bénit 
portatif. + Fricassde de poissons. 
Calderico, 5: m. (kal-dé-ri-ko ) y Cal- 
derilla,s f Petite chaudière ou chaudron. 
Calderilla : #. f. Ckal-dé-ri-glia ) Béni- 
sier, + Moneda de Calderilla, monnaie 

de billon. ù Es 











beton 
ci-na-cione ) 

















ordonnair 

















en forme de seau. 

€ Echar la soga tras el caldero , jeter Le 
manche après La coignée ; abandonner 
tout. 

Cilleron , s. mase. ( kal-dé-rone » Grand 
chaudron. + Caractère par Lgurl les 
Banniers désignent Les milles. + Cara 
tère d'imprimerie, + Caractère de mutij 
point d'orgue, Ast.+ Dauphin , pois 

Ciideneln à 5. f (kal-dé-voué-là ) Voyeg 
Culde-ico. + Sorte de Lanterne pour LE 

chasse aux perdrix ‘ 

Caldillo, ito, 5. m, (kalkdi-glio ) Sauca 
de ragoût 

Caïdo, 5. m. Bouillon , eau dans laguella 
a bouilli de la viande. 





















Cuentars 





rio, #. mate. (ka-lé fak-to-rio } 

Chuuffoir de couveni 

Calenda , s. f. (ka-lén-da) Leçon du 
martyreloge , contenant les saints dà 
chague jour, € Liste de noms ;cataicgue. 

Calendas, pl. Calendes ; premier jour dé 
chaque, mois che Les Romains. 

Calendario ; #. mase. (ka-lén-da-rio } 
Calendrier, almanach. 

Calendata, 5. f. Arag. Voy. Fecha. 

Csieatador, #. masc. Bassinoire de lité 
€ # Groste montre de poche. 

> Csleutador, ra ; adj. Chaud , qui donné 
de la chaleur, 

4 Calentemiento, s. m. Action de cheufa 
fr, d'échauffer. 

tar, y act. (ki 





tar) Chaufer, 

Per. + Retenir quelque temprunè 

Bulle de paume dans la main avant de 
da lancer. € Presser, animer. 

Calentaise, verée. Etre en chaleur, en 
parlant des animaux. C S'échaujjer danè 
une dispute. 

# Caleuton (darse un] , se chauffir à 
da hâte et en passant , prendre une poi= 

pnée de feu. 

Célentara ; mbt. fém. (ka-Lén 100.18) 

ère, 

Calenturiento , ta ; adj. (ka-lén-tou- 
tién-to) Éébricitant , qui a la fière, 

Calenturilla ; s..f. dim de Calentura. 

Calenturon ,"#. masc. (ka-lén-tou-rone 
Grosse fièvre. k 

Calera ; 54 f. Cha-lésra) Chaufeur, four 
à chaux. 

Calerin , 5. f. Cka-lé-ri-a) Endroit où 
l'on fait ee vend de la chaux, 

Calero, #.m. (ka-lé-ro ) Chaufournier ÿ 
ouvrier qui fie de la chaux. 

Caleco, 12 , adj. S'héo) De 
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tient à la chaux , ou qui participe de su 
nature. 

Calesa, subst. fêm. Ckæléça) Calèche, 
espèce de voiture, 

Calesero, #. m. Cka-lé-cé-ro) Celui qui 
mène une calèch 

Calesin, s. f. (ka-lé-cine) Culèche at- 
telée d'un cheval. 

Cilesinero, s. m. (ka-léci-né-ro) Voy. 








Petite cale ou 





ï (Ha-léé ) Jugement, 





Calibrar, ve act. Prendre, mesurer le 
calibre "d'une arme à feu. 

Calibre ; se muse (ka ) Calibre, 

mdeur de Pouverture d'une arme à 

. + Calibre, grosseur d'un boulet, ete. 

liche, s. mas, (ka-li-tché) Caillou 

laissé ‘dans une brique ; et que Le feu a 
réduit en chaux. 

Lalidad , sf. Qualité, propriété, état, 
condition d'une chose, € Qualité, no= 
Besse du sang. + Condition, clause 
d'un contrat. 

Calidades, pl. Conditions convenues entre 
des joueurs. 

Cilido, da | adj. Chaud , propre à échauf= 

r. + Ein, rus É 

Cüliente , adj. (ka «lién-té) Chaud , qui 

a de la chaleur, € Chaud, ardent, 









a 
Califa, s, mare, Arab. Calife , souverain 
Mahornétan. 
Calificacion, #. f. (ka-li-f-ka-cione ) 
ualification, ainilution d'une quai. 
2, ete. + Jugement , cmaure.+ Preuve. 
en Calificacion , ad. Pour preuve de 
cela. 
Califcador , ». m. Celui qui qualifie, etc. 
roy. Califc d 





Æalifesr, ve act. Qualifier, marquer de 
quelle qualité est une chose. C Approuver, 
Autoriser. € Anoblir , illustrer , aceré= 
diter. 

€Clifcanse , ver. Faire juridiquement 
ses preuves de neblesse. 

Caliga ss. fém. Chaussure des soldats 
"Romains. l 

7 Caliginoso, sa, adj. Sombre, obrear, 
€ x Obscur, difficile , embrouillé, 

Call, sf. dim. de Ca. 

Lalimaco , 5. mas. And. y Extr. Voyez 








5e dit des pierres Qu terres Qui peuyens 
«5 changer 6n Chauxa 





Cailo 
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ndo, adr. En cachette, 


lada ; adv. Secrétement, sans 
, à la "sourdine. 






a plis 
voix basse, ou sans bruit. 
Callar; 2 (kaelia ) Taire une che 

la cacher ; la dissimuler , La passer sous 
silence, 

Callar, #. n, Se taire, gurder le silence. 
+ Cesser de parler ou de chanter. 
+ Terme poétique. $e calmer , en pars 
Lant des vents , des flots , etc. 

$ Callar su pico, retenir 54 langue, 
€ Quien caila otorga , qui ne di riens 
consent. 

Calle, 5. f. (ka-slié) Rue. 

€ # Alborotar la calle ; troubler , inquiée 
ter le voisinage. € # Echar ; dexar 4 
uno en Îa calle ; mettre quelqu'un sur le 
paré, lui ter ‘son état, 
allear, v. a: (ka-gliéar) Arranger les 

ignes pour faciliter le passoge de 
vendungeurs. 

Calleja , 8. f. V. Calleiuella. 

Callejear, v. n. xéar) Courir 
lesrues, battre le pavé 

Callejero; ra, adj. (ka-glié-Ké-ro) Date 
teur de payé. 

Callejo, s: m. Cka-glié-ko) Fosse recome 
verte ‘pour servir de piége. 

Callejon, s. m. (ka-glié-xone) Passage 














F 





5. ms (k-glio) Cal, durillons 
+ Éponge, extrémité de chaque branche 
d'un fer de cheval. 

Callos ; plur. Tripes de vache, de mou 





sf. Cka-glio-ci-dad ) Cat 
e forme sur le bord d'une 





Plaie, et 
Calleto’, sa , adj. Cka-glio-go Calleux ; 
où 1 y a'des cals. 





Calma Calme, bonace. € Calme, 
paix , tranquillité. 
terres Calmas , serres où il n'y a aucune 


plante. 
Caimar, y. n, Etre ou devenir calme, se 
caimer. 


Calofiiado , da ; adj. Qui a des friuenss 





CAL 

Calofriarse y Calosfriarse , v. v. Avoir 
des fiissons. 

Calofno , s. m. Frisron. 

Calor, s. m. Chaleur. € Chaleur, ardeur, 
vivacité. € Chaleur, le fort d’une action , 
célérité, promptitude. 

dar Calor, pousser , animer 
€ Entrar en calor, se récha 


exciter. 
peu à 






en. 

2 Calorore, sa, adj. Voy. Caluroso. 

Calosfrios ,#. m, pl. Voy. Calofrio. 

Calostro , +. mase. Calostre, premier lait 
que l’on trait après que Les femelles ont 
mis bas. 

Caloro, 5. m: Débris d'une certaine clo- 
che d'Amérique , auxquels on attribue 

des vertus particulières. 

Calpizque, s. m. (kal-pice-ké) Recéveur 
des rentes jaler en Amérique. 
Calumnia , #. f. (ka-lum-nia ) Calom: 

fausse accusation. 

Calummlador , ra, s. Cka-loum-nia-dor ) 
Calomniateur, 

Calumniar ; y. a. (kacloum-niar) Ca- 
Lomnier "accuser faussement. 

Calummiosamente, ad». (ka-loum-nio- 

.,sa-mén-té) Calomnieusement, 

C:lumnios, sa, ad). (ka-lum-#io-ço) 
Calomnieux. 

adj. (ka-lon-ro-ço) Chaud. 
Way. Caliente. + Chaleureux ; qui a 
beaucoup de chaleur naturelle. 

Calva , 5. f. Chauveté, état d'une tête 
chauve. + Jeu qui consiste à abattre un 
but , avant d'avoir touché La terre avec 

son palet. 

Caivar, verb. à. Toucher; ui jeu de la 
Cal la partie supérieure du b 

Calvario , 5. m. Culvaire , petite élév 
représentant la montagne du Ca 

# Calratrueno , 5. m. (kal-va-troué-no 
The entièrement chauve. € F Mauvaise 
tête, 1ête sans cervelle, 

Calvara, 6. f. augm. de Cala. 

Calvero, s. m. (kal-vé-ro) Portion de 
terre entièrement stérile entre deux autres 
qui ne le sont pas 

Caivete, s mac. 
demi-chauve. 

Calvez, 5 f. V. Calva. 

Calvijar, itar. P. Calvers. 

Calvilla, s. f. dim, de Calva: 

Calvinista , &. m. Calviniste, qui aüit la 

doctrine ‘de Calvin, 

Calvo, va, adj. Chauve. € Ras, sans 
poil , en parlant d’une étoffe ; nu ; pelés 
sans arbres ni plantes ; en parlant d'un 
terrain. 

Calys, s. f. Orcanete, 

Cara, sf (kal-ça) 
culotte. 

Cala de arenss V. Arena. 

nlzas, pl. Chausses , culotte. # Bas. 
Voy: Medias. # Tomar las calras de 
Ailladiego, s'enfuir avse précipitation, 
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Calzada ; #.f. (kal-ça-da} Grand chez 
min pavé , chaussée, 

Calzadera , 5. f. (kal-ça-dé-ra) Ficelle 
avec laquelle on attache Les Abarcas. 
Voy. ce mot. 

Calzadillo , io, €. m. dim. de Calaidos 

Calzado, 5. ms (kal-ça-do) Chaussure. 
+ Tout ce qui rert à chauster ; souliers 3° 
bas , jarretières. 

Calzado , da ; adj. Se dit des oiseaux dont 
la patie est garnie de plumes, où d'un 
cheval qui a des marques blanches aux 

ieds. 

Ciirador, à. m. Chal.ça:dor } Causes 
pied , longe de cuir pour chausser aiséa 
ment’un soulier. 

€ Z entrar con Calzador | entrer avec 
peine. 

Calzadura ; subst, fém. (kal-ça-don-ra } 
Action de chausser des souliers. + Ktrens 
nes données À un garçon enrdonnier qu 
en chausse de nebfs. + Bois mis em 
guise de bande autour des jantes d'unt 
roue. 

Calar, verb. aët: (kal-çar) Chausrerÿ 
mettre des bas ou des souliers. + Gara 
nir, renforcer le bas d'an mur, ete. 
+ Caler une roue, mettre une pierre 
dessous pour l'empêcher de rouler. + Cal 
zar, las espuelas, los goanter, metrré 
des éperons ou des gants. +-— las mesasy 
sillas, etc. ealer ne table ; une chaise 
qui racille.., 

Calzar, v.n2 Chaüsser à tant de pointt 
porter des souliers d'une telle longueur 

Cazo , s. m. V. ,Calco. À 

Calzos', pl. V. Ganteless 

Dalton, 5. masc. y inas tornminnment, 

Calzones, pl. Culoïtes , haut de chausses_ 
> Sorte de jeu de cartes. V. Renegadod 

Cüizonatos, 5. m. pl, (Kal-ço-na-çoce Ÿ 
Grandes ‘culottes, + 

Calzoncillos , s. m. p. (kal-çone-cl-glioce}, 
Caleçons de toile. 

Cama ; s. f. Lit, meuble pour te coucher { 
+ Lit ; tour, garniture de lir, + Gi 
des antmaux", “terrier. ete, + Fon 
d'unecharrete, d’un chariot, etc.+ Plane 
che de chorrue, placée entre le soc e£ 
Le manche auquel elle tient. + Couche 
cbté du melon qui touche La terre + Cout 
che de lard, de fromage ; etc. 

Camas, pl Branches de mors. + Lét 
d'une jupes etc. + Chanteaux, pointes 
mises à un manteau, etc. , pour l'arrons 
dir. Hacèr eama garder le lit, être 
alité. A 

Camada , +. f. Ventréé , portée, tous let 
petits ‘qu'une femelle porte à lu Joisé 
€ Bande de voleurs. 

Camafeo, subst. m, (ka-ma-féo ) Camées 
pierre précieuse sculptés en relief. 

Cimat, subst. m. Licou de cheval, etes 
Y Chains aygÿ sn anneau pour ler et 


3 
derges ja 
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Manzanill 

#:/: (ka-män-dou-la ) Cha= 
pelet d'une où trois dixaines. 

Camandulense, ud). (ka-man-dou-lén-sé ) 
Qui appartient à 'rdre des cames, 

1# Camandulero , ra, adj. (ka-man-dou- 

lé-ro) Fourbe, hypocrite, 

Limara ,5. f. Chambre, salle, principale 
pièce d’un apparumene. + Chambre du 
roi, la chambre. + Pièce qui sert de gre- 
nier chex Les laboureurs. + Voy. Cilla. 

: + Chambre de poupe dans un navire. 
+ Chambre d'une arme à feu , l'espace 
gu'occupe la charge, + Excrémant hu- 
main. Moza de Câmara, servante su- 
Bordonnée à lu femme de chambre. 

ICimaras , pl. Flux de ventre, diarrhée, 

Camandi, sf. Cumarade , compagnon: 

Camarage; 5. m. Cka-ma-ra-ké) Loyer 
d'un grenier ou d'un magasin de grains. 

ICamaranchon , sm. (ka-ma-ran-tchone) 
Galetas, greni 

ACamarera ; 5. f. Cka-ma-ré-ra) Dame 
à la têve des femmes qui servent une 

princesse, etc. 

Camareria ; subst. fém. (ka-ma-r6- 
Emploi de premier vale 

Comarero , s. m. Cka-ma-ré-ro) Premier 
valet-de-chambre. + Garde d'un grenier 
publi 





























orcelaine ; ete. 
lembre du conseil 


Cam 





s. 

dengo , subst. m, (ka-mar-lén 
Grand chambellan des rois ro 

Cam: ma-rone ) Homard , 
écrevisse de mer. 

Camaronsro, 5. m. (ka-ma-ro-né-ro ) 
Pécheur où vendeur de homards 

srote, 5. m. (ka-na-ro-té) Petite 
chambre de vaisseau. 

Csmarroya, sf. Mure. y Val. V. Achi- 
coris. 

Camarroyero , #. m. (ka-mar-ro-ié-ro ) 
Celui qui vend de la chicorée sauvage 

4 Crinasiron , eubst. ka-mas-trone } 
Homme adroit et qui attend 
Les occasions favorables pour agir. 

3 Camastronazo , subit. mase. augm. de 
VE er dd Clan ba-iché 
Cambalache , #, my -ba-la-$e 

LEA échanges nb ù 




















tAM 
# Canbalachear y Cambalacher ; >: & 
Troquer , échanger. 
Cambas , subst. f/pl. Chanteaux. Voya 














Ca 

Cambisble , adj. (kem-bia-blé ) Qui peut 
s'échanger 

Cambiador, s. m. Trogueur. # Chargeur 





public pour Les monnaies. 

7 Camblamiento, 5. 
inconstance , instabilité 

Cambiante ; 5. m. (kan-bian-té) Variéé 
de couleurs d'une étofe changeante 
+ Draperies peintes de plusieurs cou 
Leurs non mélangée 

Cambiante de letras. V. Cambista. 

Cambiar, verb. act, Trogurr , échanger 
+ Changer, varier, + Faire La bançues 
Le commerce d'argent. 

Csmbija , #. f. Ckam-bi-jn ) Réservoir 
d'eau. + Ligne droite tombant perpenci= 

culairement sur une autre. 

Cambio, s: m. Troc, échange. + Changes 
lieu où l’on change les monnaies. Chane 
2e, banque, commerce d'argent.+ Chan 
&e ; intérét de l'argent prêté. + Change 
ment de valeur dans Les monnaies.+ Came 
bio seco, change sec, feint ouimpur y 
qui se fait par des lettres de change fie 
dves. + — por letras, change réel 08 
pur Lettres de change. 

Cambista , s. m. Celui qui fait Le change, 
banquier , cambiste. 

Cambray , s. m.(kam-bra-i) Toile de 
Cumbrai. 

Cambrayado, da, adj. Qui ressemble à 
La toile de Cambrai. 

Cambrayon , subst. m. (kam-bra-ione } 
Toile semblable à celle de Cambrai, 
mais moins fine. 

Cambron, 5. m. Ckam-brono) Ronces 
épine. 

Cambronal, s. m, Lieu , terrain abondant 





Changement 














#..f. (kam-bro-né-ra) Haie 

d'éptnes, 

Cambux, s.m. (kam-boux) Murc. TE. 
tière, petite cuiffe de toile pour les enfans. 
+ Loup, masque pour se gérantir du soleil. 

Camedafne , s. f. (ka-mé-daf-né ) Bois 
entil ou megéreon , arbrisscau. 

Camedris , 5. m. ( ka:mé-diice ) German- 
diée. plante. Camedris de agua, ges 
mandrée d'eau. 

Camelea, s. f. (ka-mé-lés ) Camelée à 
plante. S 

Cameleuca , s. f. ( ka-mé-léou-ka } Tussi- 
lage où pas-d'üne, plant! 

Camille, ass. ( ia) Chomesn 
Jemelle, + Jatte ou écuelle de bois pour 
traire les chameaux. + Jcug. W. Ga- 
mella. + Planche de jardin. V. Cas 
mellon. 

Camelicjo 

Camellens , s: 
Pl dé chemeli 














s. m. dim. de Cawello. 
(ka-mé-plié. 


er. + Bible 
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Laraelloro , s. m. (ka-mé-glié-r6) Cha: 
melier, conducteur de chameaux. 

Camello’, s. m. (ka-mé-glio) Chumeau, 
quadrupède. + Sorte de. canon gros et 
court. + Gros câble.+ Camello pardal, 
caméléopurd , girafe. 

Camellon , s. m. (ka-mé-glione ) Planche 
de jardin. + Terre élevée entre deux 
sillons. + Cast. vi. Auge pour abreuver 
le bétail, + W. Camelote. 

Con 3 52m, (ka-mé-lo-té) Camelot, 

offe. 
Caméral, adj. (ka-m6-ral ) Qui concerne 


le 

Camero, #. m, (ka-mé-ro ) Celui qui 
garnit, ou loue des lits. 

Camero 532, adj. Qui appartient à un 
is. 

Camesyse, s. f. (ka-mé-ci-cé) Petite ésule 
ou sithymale, plant 

Camilla , sf. (ka. ) Petit lie, 
+ Lit ‘de repos. + Machine à sécher Le 
Linge. + Sorte de lit portatif pour les 
malades. 

Caminador , ra, s. Grand , bon marcheur. 

Caminante , subst. masc. (ka-mi-nan-té) 
Voyageur. 

£aminar, y. n. Cheminer. Y V. Andar 












€ $e dit de la marche d'une planète , du 
gours d'une rivière, etc. € Avanéer, 
faire des progrès dant les arts etc. 

# Caminata ÿ s, f. Promenade un peu 





“+ Camino carretero , de ruedas , chef 
à voitures. + — de Berradura , chemin 
sentier pour les gens de pied ét Les che- 
aux. + — de santiago, chemin de Saint. 
Jacques, voie lactée. + — real, grani 
chemin ; chemin royal. 

de Camino, ady, Chemin faisant en même 
semps, par occasion. € Noticne camino, 
ça ne va pas, 

Eamisa , #. f. (ka-mi-ça.) Chemise.+ La 
dernière enveloppe de certains fruits ou 
Légumes. + Dépouille de serpent. +Che- 
mise , revêtement d'un rempart.+ Enjeu , 
nombre de jetons qu'on donne à chaque 
joueur. + Coup du jeu de la ferme oùles 
six dés sont blanes. CR Crépi d'une mu- 
raille.+Estäs en tu camisa Ÿ Es-tu dans 


4on bon sens 
Camisilla dim. de Camisa, 

ço-la ) Chemise 

“fiac et garnie qu'on met sur une plus gros= 
re. + Camisole de forçar. j 

Camison, s m, (Ka-mi-çone) Longue 

















dé mailles, sorts d’ancienng aires 
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Camita 5 8, f. Petit lit. 

Camon ,subst. m. (ka-mone) Grand lits 
“+ Sorte de tambour, ou de petit Gabinc® 
vie. 

Camones, plur. Pièces de chône vert quË 
servent de bande à une roue. 

Camoncillo, s. m. ( ka-rione- 
Petit tabouret d'estrade. 

Camera, 1e f. Ris, quelle, 
Camorrista , 5. m, Querclleur. 
more, sem, (ka-o-16) Sore de patata 














d'Amérique. 
batalla Campal, bataille rangée. 
Campamento, sm Ÿ. Acampamento. 
Campant , s° f. Cloche. € Églire, pas 
roiste, + W.Queda. + Cloche pour faire 


cuire de fruits, pour garantir des plans 
Les, éte. et en Bénéral tour ce qui est faie: 
en cloche. , 

Campans de buzo , cloche de plongeur. 

Campanads , s. f: Bruit , son de Là cloche: 

Campanario, 5. m. Clocher. 

Campanear ; v. n° (kam-pa-néar) Sonner 
Les cloches à coups répétés, carillonners 
€ Divulguer, rendre publie. € $ All# 
se las campancen, qu'ils fassent comme 
ils voudront , je ne m'en méle pas. 

Campanela , subst. fém. (kam-pa-né-la Ÿ 
Pirouette de danseur. 

Campanco, s. m. (kam-pa-néo ) Carrillong 
battement des cloches à coups répétésà 
€ f V. Contonco. 

Campanero, subit. m. (kam-pa-né-ro } 

Fondeur ÿ ou + sonneur de cloches. 

sf. Clochette, Voy, Cam= 


mpaoil, mésal composé propre 

à faire descloches. 4 

Campanilla, subst. f. (kam-pa-ni-glia $ 
Ciocheste ; sonnette. + V. Burbujita4 
+ La luette. + Liset ou liseron , plante. 
+ Ornement de compane ; en forme de 
cloche. 

Campanillazo, s. me (kam-pa-ni-glia-ç0} 
Signal que’donne avec sa sonnette Lg 
président d'une assemblée , et 

léur 3. 



















Campanillear, ». ne (kam-pa 
Sonner une clochette à coups répét 
Campanite , s. f. dim. de Campana. 

Campanudo, da, adj. Ckam-pa-nou-do 
Enflé , gonflé, en parlant des habits da 
fimme: € Bourwouflé, en parlant dus 
style. 

Camipaña ; se £ Ckam-pa-gnia) Campagne, 
plaine.“ Campagne, mouvement, came 
pement, action des troupes, où + [3 
Femps-qu'elles sont en campagne. + Came) 
pagne, temps pendant lequel une armée. 
naïale est em, mer. 

Campar ; »+ n..Ÿ. Acampar. + L'empore 
Ler à primer, 48 distinguer. ‘ 

ÿ Campeads, s. f. Course, incursion, 

Campear, v..neut. (kam-péar) Etre em 
campagne, en parlant d'une armée. # Se 
dit des animaue api sortent de leur te ou 
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ÆCamaleon , s£.m, (ka-ma-léone ) Camé. 





principale 
pièce d'un appartement, + Chambre du 
roi , la chambre. + Pièce qui sert de 
nier che Les laboureurs. + Voy. Ci 
« + Chambre de poupe dans un navire. 
+ Chambre d'une arme à feu, l'espace 




















qu'occupe la charge. crêment hu= 
main. Moza de Cir servante tu 
Bordonnée à la femme de chambre. 
ICimaras, pl. Flux de ventre, diarrhée. 
inarada ; se f. Cumarade , compagnon. 
Camarage; 5. m. Cka-ma-ra oyer 
d'un grenier ou d'un magasin de grains. 


MCamaranchon , s.m. (ka-ma-ran-tchone ) 
Galetat, greni 
ACamarera } 5. f. (ka-ma-iéra) Dame 
à la tête des femmes qui servent une 
princesse; ete. 
(Camareria } subst. fém. (ka-ma-ré-ri-a ) 
“Emploi de pramier valet-de-chambre. 
Csmarero , s. m. (ka-ma-ré-ro) Premier 
volet-dechambre. + Garde d'un grenier 
Camariento, ta ; adject, (ka-ma-rién-to ) 
ui a La diarrhée. 
Camaïilla, 8. f. dim. de 
Camarin, sm. (ka-m 
don serre les habits et joyaux dont on 
are les images de La Vierge, etc.+Ca- 
Binet de toilette. + Cabinet cù l'en nerre 
des crisaux , de la porcelaine, ete. 
ICamarista , subst. m. Membre du conseil 
royal, de la chambre de Castille , du 
conseil et chambre des Indes. 
Camarista , 5. f. Cameriste, femme-de- 
chambre ‘de lu reine ; d'une pri 
Camarita | 5. f. V. Camarill 
ÆCamarlengo , subst. m. ( 
Grand chambellan des rois 
Cam: 


écrevisse de mer. 
Camarounro, 1. m. (ka-ma-ro-né-10 ) 
Pécheur ou vendeur de homards. 
Caimarote, #, me. (ka-ma-ro-té) Petite 
chambre de vaisseau. 
Camarroya, sf. Mure. y Val. V Achi- 
ris 

































e sauvage 
Csinastron , aubat, m. (ka-mas-trone } 
Homme adioit et , qui attend 
Les oceasi pour agir. 





# Camastt mase, augm, de 
Camastron. 
# fans ; & me (kam-ba-la-sché ) 


CAM 
# Combalachesr y Canbalachar; »5 as 
Troquer , échanger. 
ces , subst. f pl. Chanteaux. Voyez 


a 
Cambisble , adj. (kam-bia-blé) Qui peut 
s'échange 


nl m. Troqueur. # Chargeur 

public pour les monnai 

# Camblamiento, 5. m. Changement , 
inconstanee , initabilit 

Cambiante , 5° m. (kan-binn-té) Variété 
de couleurs d'une étoffe changeantes 
+ Draperies peintes de plusicurs cou- 
leurs non mélangées. 

Cambiante de letras. V. Cambista. 

Cambiar , verb. ace. Trogurr , échangers 
+ Changer, varier, + aire la banque à 
Le commerce d'argent 

Cambija ; #. f. Ckam 
d'eau. + Ligne droi 

ment Sur ne autre. 

? #2 m. Troc, échange, + Change à 

eu où l'on change les monnaies.+Chan= 

&e, banque, commerce d'argent.+ Chan= 
Be s intérée de l'argent prêté. + Change 
ment de valeur dans Les monnaies. + Cara 
bio seco, change sec , feint ouimpur à 
qui ne fait par des lares de change fie 
tives, + — por letras, change réel ou 
par lettres de change. 

Cambista, 5. m. Celué qui fait le change , 
banquier , cambiste. 

Cambray ,°s. me (kam-bra-i) Toile de 

raie 


Cantbrayado, de, adj. Qui ressemble à 
la toile de Cambrai. 

Cambrayon , subit. m. (kam-bra-ione } 
Toile semblable à celle de Cambrai, 
mais moins fine. 

Cambron, #. me Ckam-brone) Ronce 
épine. 

Cambronal, 5. m. Lieu, terrain abondans 
en ronces. e 
Cambronera , #. f. (kam-bro-né-ra) Haïe 

d'épiness 

Cambux, #. m. (kam-boux) Mure. TB- 
tière, petite coiffe de toile pour lesenfuns, 
+ Loup. masque pour se purantir du soleil, 
mmedafne , #. f. (ka-mc-daf-né ) Bois 























jen ) Rétervoir 
jombant perpenai= 























mandrée d'eau. 
Camelea, s. f. (ka-mé-lés ) Cumelée ÿ 





plante. 
Cameleues , sf. (ka-mé-léou-ka } Tussie 
laxe ou pus-d'âne, Pl 





Camille , subst, f. (ka-mé-gli 
Jemelle, + Jatte ou écuelle de bois pour 
traire les chameaux. + Jcug. V, Ga- 
mella. + Planche de jardin. V. Cas 
mellon. 

Camelicjo, s. m. dim. de Camello. 

Camelleus , sf. (ka-mé-glié-1r 8 ) Eme 
Plei de chémelier. + bicble à chamcauxe 


CAM 

Lamselloro ; s. m. ( ka-mé-glié-r6) CRas 
melier, conducteur de chameaux. 

Cimello’, s, m. (ka-mé-glio) Chumeau , 
quadrupède, + Sorte de_ canon gros et 
court. + Gros câble. + Camello pardal 
caméléopard , girafe, 

Camellon , s. m. ({ka-mé-glione ) Planche 
de jardin. + Terre élevée entre deux 
sllons, + Cast, vi. Auge pour abreuver 
Le bétail. + V. Camelote. 

Camelote ; sem. (ka-mé-lo-té) Camelot, 
étuffe. 

Camera, adj. (ka-mé-ral ) Qui concerne 
Le fisc. 

Camero, s. m. (ka-mé-ro) Celui qui 
garnit, ou loue des lits, 

Cémero ; 1e, adj. Qui appartient à un 

is. 

Camesvse, s. f. (ka-mé-ci-cé) Petite ésule 
ou sithymale, plante. 

Camilla,s f. ê ka-mi-glia) Petit lit, 
+ Lit’ de repos. + Machine à sécher Le 
Bge, + Sorte de lit portatif pour les 
malades. 














Caminador , ra, £. Grand , bon marcheur. 
Caminante ; subit, masc, Cka-mi-nan-té) 
Voyageur. 
£aminar, v. n. Cheminer. Y V. Andar 
€ Se dit de la marche d'une planète , du 
cours d'une rivière, etc. € Avancer, 
faire des progrès dans les arts ; ete. 
Carminata , 5. f. Promenade un peu 






voie ; route. 
+ Voyage, allée ou venue d’un croche- 
seur , d'un voiturier, etc. pour notre #er- 
vice: € Etat, genre de vie. € Chemin, 
moyen; conduite qui mène à quelque fin. 
+ Csmino carretero , de ruedas , chemits 
à voitures. + — de Berradura , chemin, 
sentier pour les gens de pied ét Les che- 
maux. + — de santiago, chemin de Sain: 
Jacques, voie lactée. + real, grani 

chemin y chemin royal. 

-de Camino, adv. Chemin faisant en même 
semps, par occasion. € No tiens camino, 
Sa ne va pas, 

Carisa sf. (ka-mi-ça.) Chemise.+ La 
dernière enveloppe de certains fruits ou 
dégumes. + Dépouille de serpent. +Che- 
mise revêtement d'un rempart. + Enjeu , 
nombre de jetons qu'on donne à chaque 
joueur. + Coup du jeu de la ferme oùles 

dés sont bancs. CF Crépi d'une mu= 
raille.+Estàs en tu camisa Ÿ Es-tu dans 
10n bon sens ? 

Camisilla, s. f. dim, de Camisa, 

Camisola, s. f. (ka-mi-ço-la) Chemise 
fine es garnie qu'on met sur une plus grot= 
5e. + Camisole de força 

Camison, 5. m, (ka-mi-çpne) Longue 
chemise. 

imisoue , sem. (kn-mi-ço-té) Chemise 

. de mailles, sorte d'ancienag aupres, 
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Camita ; e, f. Petit lit. 

Camon ,'aubst. m. (ka-mone) Grand lits 
+ Sorte de tambour ou de pet eabinee 
vitré, 

Camones , plur. Pièces de chêne vert què 
servent de bande à une roue. 

Camoncillo , s. m. ( ka-mone-ci-glio X 
Petit tabouret d'estrade, 

Camoria , 3. f. Rixe, querelle. 












Camorrista , #. m. Querelleur. 
xmote, s. m. (ka-mo-té) Sorte de patatal 
d'Amérique. 


baralla Campal, bataille rangée. 

Campamento, sm Ÿ. Aeumpamente 

Csmpans, # f. Cloche. € Église 
roisse. + V. Queda. + Cloche pour faire 
Cuire des fruits, pour garantir des plans 
Les, etc. et en général tout ce qui est faie. 
en cloche. e 











Campanco, 5. m. ( kam-pa-néo ) Carrillans 
battement des cloches à coups répétéré 
€ F V. Contonco. 

Campanero, subrt, m. (kam-pa-né-r0 } 
Fondeur ; ou + sonneur de cloches. 

5. f. Clochette. Voy. Cam- 













panilla. 
metal Campavil, métal comporé propre 
ire des cloches. 
aubst, f: (kam-pa- x 
Clochette, sonnette, + PV. Burbujitaà 
+ La luette. + Liset ou liseron , plante. 
rem de campane, en forme dæ 
€ 
Campanillazo, s. m. (kam-pa-ni-glia-ç0} 
Signal que'donne avec sa sonnette Lg 
président d'une assemblée , etc. 
Campanillear , ». nr. (kam-pa-ni-gléar Ÿ, 
Sonner une clochette à coups répétés. 
Campanita , £ f. dim. de Campana. 
Campanudo, da, adj. Ckam-pa soe-do 
ÆEnflé , gonflé, en parlant des habits de 
firme EBoursouflé, en parlant dun 

















4. f. Ckarm-pa-gnia) Campagne, 

+ Campagne, mouvement, came 
pement, action des troupes, où + [3 
temps quellessont en campagne. + Came) 
pagne , temps pendant Lequel une armée 
naïale est em mer. 

Campar , em V. Acampar, + L'empore 
ser; primer, 6 distinguer: : 

# Campeada, #. f. Course, ineursion, 

Campear, vecneut. (kem-péar) Etre es 
campagne, en parlant d'une armée. + $e 
dis des animaux ui sortent de Leur Elie ou 
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+ L'emporter , te dis- 
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de leur tanièr. 
tinguer , briller. 





Campeche , s. m. Ckam-péstché) Bois de 


camplché pour La teinture 

Campton , &. m. (kam-péone ) Guerrier 
fameux par ses exploits. Y Champion, 

celui qui combattair en champ clos. 

Campero , ra ; adj. (kum-pé-10) Décou- 
vert, expoñé à tout vent, en pleine 
campagne. 

Camper0 , s. m. Religieux qui a soin de 
ce qui regarde les champs. Ÿ Messier, 
Paysan qui garde les blés, Les vignes , ete. 
+ Cochon nourri dans les champs d'her- 
Bes et de racines. 

Campesico, s. m. dim. de Campo. 

Campesino’, ne , Campestie , adj. Ckam- 

no) Champlire. + Campagnard. 

Campillo, 5. m. dim. de Campo 

Campiña; subit. f. (kam-pi-gnia) Cam- 
pagne, plaine découverte, 

Csmpio, ia ; adj. Errant, qui court les 
champs. € Vicleux . déréglé. 

Campo, subst. m. Chomp, campagne. 
+ Champ, matière, sujet, occation. 
+ Fruits, moissons, biens de la terre. 
© Champ , fond d'une étofe brodée, ou 
d'un éeu d'armoiries, + Champ clos pour 
Les combais singuliers. © Etendue de 
d'horiqon ou de lu mer, sol d’un édi- 
fice, etc. + Camp , armée campée , et le 
Zieu où elle campe. + Campo de batalla, 
champ de bataille. + Hacer campo, 
faire place. + Ir à campo waviero ; 
‘aller à travers champs. + Quedar en 
el campo, rester qur le carreau, être 
tué sur la place. 

Campronado , da , adj. Terme de blason. 
Cramponnd. 

Camuese ; #. f (ka-moué-ça } Culville, 
espèce de pomme , 

Eamueso , s. m. (ke-mouéço) Arbre qui 
porte les calvilles. € Sot, lourdaud, 
ignorant. . 

Camnuñas , 5. f. pl. (ka-mougniace) Me. 
nus grains. 

Comura ;- V. Gamura. 

Cauuzon, sm. augm. de Camuza. 

Can, s. m. Terme poétique. V. Perio 
Canicula. # Chien de fusil, etc. 
Perriilo. 

Cmn mayor, can menor, grand chien, 
“petit chien, constellations méridionales. 
= marino, chien de mer ;. poisson. 

Canes, pl. (ka-nèce) Consoles de poutre 
ou de corniche; corbeaux , modillons. 

Cana , 5. f. Canne , sorte de mesure d’une 
aune es tiers. 

Canss , pl. Cheveux blancs. 

€ F Peynar canas, Être vieux, 

Canal, s#. f. Canal, éonduit, tuyau, 
2 duge pour Les beniaux. V. Camellon. 
+ And. Tuiles creuses servant de chénau 
où de gouttière. + Peigne de tisserand, 
+ Cochon ; etc dons on a Osé Les entraile 





























CAN 
Lea. 4 Canal que forment Les hanches d'un 
cheval très- gras, + Trou par ou passe 
l'air ou l'eau. + Chanvre nettoyé a 
peigne. ÿ 
Canales, pl. Canelures, V. Estrias. 
Canal, s. m. Canal, détroit , bras de 


mer. 

Canxlado , da , adj. Pr. Acanalado, 

é lé-xa ) Petite auge 

pour ubreuver les bestiaux. 

Canalera, #. f. (kazna-lé-ra) Arag. Chée 
neau de toit. + L'eau qui en découle 
lorsqu'il pleut. 

Canalete , 5. m. (ka-nslété) En 
d'aviron dont se servent les Indieni 

Camalita, 5. f, Petit canal. 

Canalla, sf (ka-na-glia) Canaille 
vile populace. 

Canalon, s. me (ka-na-lone ) Gouttière 
de voit! + Espèce de gouttière qui verse 
Les immondices d'une muison dans La rue, 

Canapé , s. m. Canapé, sorte de meuble. 

Canario”, s, m. Serin de Canarie.+Sorte 

















seau d'enfant. 

Canastillo , # m. (ka-nas-ti-glio ) P. 
layette dont Les rebords sont à cl 
voie. 

Canasto, sm. Panier d'osier. 

Cancamo, sm. V. Anime. + Crochet 
auquel on amarre les manœuvres. 

Cancana , s. f, Banc de pénitence dans une 
classe , galère. 

Cancol, ‘5 m. Tambour d'église. + Sorte 
de portière en forme de paravent. + Pe= 
tite loge vitrée dans laquelle Le roi assiste 
aux offices divins. 

Canceladura, y Cancelacion , sf Chan 
cé-lw dou-ra ) Action de rayer, radia= 
tion. + Rature , eFaçure. 

Cancelar, v. a+ (kan-cé-lar) Ray, 
efacer, bifer, En terme de paiai 
cancellér. X € Supprimer , abolir. 

Cancelaria , 3. f. (kan-ce-lairni-a) Chane 


cellerie romaine. 
Cancelario, 5. m. (kan-cé-la-rio) Chan- 





















cclier d'université. 
# Canceller, s. m. Ancien chancelier de 
Castille. Y Chancelier, écolbre d'un 


chapitre. 

Y Cancelloria , s. f. Chancellerie, tribu= 
nal où l’on scelle Les lettres avec Le sceau 
du prince, 
ncer, s. m. Cancer, signe du yodia 
+ Cancer; chancre, fumeur maligne. 
€ Corruption de mœurs. 

Caxcorarse, y» r. (lan-sérar-sé) Etre 
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attaqué d'un chancre ou cancer. € Se 
corrompre, en parlant des maurs etc 
Eanceroso , sa , adj. (kau-sé-r0-30) Rongé 





à claire v 
iller, +. 








m (kan-ci-glier) Chance 
lier, grand offcier de la couronne. 

Cancilleresco, ca, adj. Ckan-ci-alié- 
rèsko) Propre à la chancellerie, qui 
dui appartient. 

Ÿ Cancilleria, s. f. Office de chancelier. 

# V. Chancilleria. 

Œancion , #. f. (kancione) Chanson. 
+ Pidte de poésie composée de stances 


4 85 f: dim, de Ci 

Cancionero ; 1. m« ( ka 
Recueil de chansons. 

Einero V. Cancer. 

Candadilie , io, subst. maic. dim. de 
Candado. 

Eandado , s..m. Cudenas, sorte de serrure 
vortative. + Extr. Pendant d'oreille. V, 
rcillo, € Echar, 6 poner candado à 

Jos labios, se taire ; garder un secret. 


ges «5 f. Arag.. V. Criba, 


3 adj. V. Candial. 
Eandela Chandelle, 


ef: (kan-dé. 
Vela.+ Fleur de châtaignier.+ And 





























ÿ. 
Le feu. € Inelinaison. de l'aiguille , ou |. 


Languerte d'une balance ; du côté Le plus 
pesant. € Acabarse la candela , 6 can- 


delilla. Se die de l'extinction de La 
bougie destinée & fixer le terme d’une 
enchère. 

Eandolabro, s. m+ V, Candelero. 





a 3. f. V. Hoguesa. 
ia, 5. f. (kan-dé-la-ria) Fête 
de la chandeleur. + V, Gordolobo. 
Cande'era , 5. f. (ka: 
chargée d'allumer les cierges dans une 












m. (kandé-lé-ra-ço ) 
+ Coup de chandelier. 





“asttre 
Velon. + Instrument où lon mes 
da lumière servant aux pêches de nuit, 


pharillon. 
Candeleion, rm. (kan-dé-lé-tone) Sorte 
Re suspendu au grand mêt. 
Caadelilla , ica, 5. f. Ckandé-li-glia) 
Petite chandelle. + Bougie pour tntro- 
duire dans l'urètre. + Bougie de tailleur 
er bougier du toffetas , etc. + Pi 








ete 
ugie ou mèche d'une lampe de nuit. 
+ Éleur de peuplier blanc et de quelques 
autres arbres. 
Candelizas, 5. f. pl. (kan-dé-li-çace) 
Cargucs de misaine. 
Cardial , adj. Se dit d'une espèce de blé 


(é-ra } Femme |. 
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Éd fait du pain trés-blane , et de ce pair 
lui-même. 
Candidamente , adv. (kan-di-da-mén-té) 
Avec sincérité ct candeur. 










x Candidato, s. m. Candidat , aspirant $. 
prétendant! 
Candidez , s. f. V. Blancura. € Can» 





Cändido, da, adj. 
qui a de la can 

tromper. 

Candiel , s. m. And. Sauce faite avec du 
vin blanc, des jaunes d'œufs, du su- 
ére, etc. 

Candil, s. m. Lampe de cuisine. € f Bord. 
d'un chapeau retroussé. € $ Pl irrégu= 
lier d'une jupe, ete. © # Arc que 
forment les lèvres lorsqu'on les fronce. 
+ Coronure ou sommet d'un buis de cerf. 

# Candilada, s. f. Portion d'huile qu'une- 
secousse fait tomber d'une lampe. 

# Candilano , s..m. (kan-di-la-ço) Coup. 
de Lampe. 

Candileja, 5 f ka) Partiede 
La lampe où l'on met l'huile et la mèche. 

Candilejo, s. m. dim. de Candil. 

Candilon, s. m. augm. de Candil. 

Candiota | subst. f. Petit tonneau ou bari 
+ Vaisseau de terre en forme de saloir. 
cù l'on met du vin, | ù 

Candiotero, sm. (kan-dio-té-ro) Fais 
svur et vendeur de candiotas. 

# Candonga , #. f.. Cajolerie dent l'ebjet 
est de tromper. + And. Moquerie, rail= 
lerie. + Vieille mule hors de service, 

Candongo , s m.. Mure. Voy. Candon 
guero, 
seda de Candonge , 6 de candongos 





















CMurc. } , soie fine. . 
# Candonguear, ». a+ (kan-don-ghéai 3 
Se moquer ; ratller. 





Candonguero , ra, adj. (kan-don-ghé-r0Y 
Qui cajole pour tromper. # Mogueur s 
railleur. 

# Candor, #: m. Blancheur éclatante 
€ Candeur ; ingénuité. 

Canecer, v. n P: Encanecer. 

Canela 's. f. Cka-né-la ) Cannelle 
d’écorce odoriférant 

Canelado, da , udj 

Canelon; #. m. (ka-ne-lone ) V. Cas 
malon. + Cannelas, dragée fuite avec 
de la cannelle. + Gliçon suspendu. 
eux gouttières. 

# Canelones, pi. Nœuds. qui forment les 
extrémités d'une discipline. 

# Cinez, aubst. f. Chevelure blanche, 

€ Vieillesse, 

Cange, sm. Ckan-ké 

c a Cha 















Acanelado. 
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Cangrejo, #. m. (kan-gré-ko) Cancre, 
écrevisse. 

Cangiejuelo , 5. m. dim, de Cangrejo. 

Cangrena , #° f. (kan-gré-na ) Gangrène , 
s0rte de maladie. 

Canarenarse, ver. (kan-gté-nar-sé) Se 











mn, f Chkaniglia) Tibia, os 
de la jambe. + Rayon où radiu 
de l'avant-bras + Os de l'aile 
oiseau. + Cannelle, robines de ten- 
neau, et6, + Bobi e de tisserand , et. 
+ Cunnelure d'et: fie. ÿ lrse como una 
eanilla, © de cumlla, avoir un flux 
de ventre violent 

Canillado , da, udj. V. Acanillado. 

Canillazo , #. m. (ka-ni glia-ço) Coup 
d'estramagun sur Les jambes, 

Canillera , 5. f (ka-niglié ra) Grève, 
ancienne armure de la jombe 

Canilleso, 5. m. (ka-n: glie-ro) Trou 
fait à un tonneau, pour ÿ adapter üne 
cannelle. 

Carina, s. f. Fiente de chien. 

ge, Casio , udy. Avec rage. 
saines me » adj. Qui aient du chien. 
Hambre canina, diente canino, faim 
où dent canin 

Cavinero, s. m. Cka-ni-néo) Celui 
qui ramaste la ficate de chiens 

Caninez, 5. f (K éce) Faim pres- 
sante à fiim anine. 

Canique, s. m. (ka-ni-ké) Toile de 
coton irès-fine. 

Cano, na, adj. Blanc, en 
cheveux. 4 Personne qui a Les cheveux 
dlanes © Terme poét. Mür , sensé, 

© prudent, € Vieux , ancien. 

Canoë , 5. f: Canot, bateau indien. 

Canoero, sm. (ka-noë-r0 ) Conducteur 
de canots. 
anoita , s. f. Petit canot. 

Canon , 5. me (Ka-none } Canon , décret, 
réglement ecclésiastique, + Concn des 
écritures ; catalogue des livres saints. 
+ Canon emphytéctique, rente annuelle 
que paye un emphytéute. + Liste, <a- 
talogue. 

Canon de la misa , canon de la este. 

Cänones , pl. (ka-no-nèce ) Droit canon. 

Caronesn, se f. (ka-no-né-ça) Cha- 


noineste 
Canongia, 3: f ( Ka-non-ki-a) # Cano- 
le, adj. Qui conceme Les 


“to, sem. Canomicat. 
# Canon 

A # ou les cononicats ; canonial. 
Canquicamente à dy, ka-no-ni-ka- 




































arlant des 















chano 
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14) Canoniquement , suivant eh 

suints canons, 

Canonico , ca , udj. Canonique , conforme 
aux canons. + Canonique, contenu dans 
le canon des écrit a 

Canonigo ; sm. Chanoi 
reglar , chanoine régulh 

s. m, Canoniste;, savant en 
droit canon, 

Cenenirable adj. ( ka-no-ni-ça-blé } 
Diyne d'être canoniré, 

Canoniracion , #. f. C ka-no-ni-ça-cione} 
Canonisation. 

Canonizur ; ». 4e (ka-no-ni-çar) Cano= 

ÿ € Que- 


. © Ar- 
applan 


; adj. Mélodieux , harmonieux : 
adj. (ka-no-ço) Chenu, 








+ Canénigo 






















damente , adv. (kan-ça-da-mén-té} 
D'une manière impertune, fat 
Cansado, #. m. (kan-çado) Pacha s 








abattement. 

Cansar, ve a. et r. Laner, fatiguers 
© Importuner , emnuyer, 

Cantable , adj. /(kan-ta-blé) Qui peus 
4e chanter. + Se die en musique, d'un 
air dunt le mouvement n'est ni trop lent 
ni trop précipité. 

Cantada , #. J. Cantate , pièce de musique. 

Cantador, sm. V. Cantor. 

Cantaleta, s, f. (kan-ua-lé-ta ) Raillerie, 
brovard! Ÿ Bruit confus de voix et d'ins= 
trumens discords. 

# Cantar,s.m Chanson, couplet, f Ese 
es otro cantar. Se dit de deux choses 
qui n’ent point de 

Cantares, pl. Ckan- 
des canttques. 

Cantar, ve a, Chanter. + Térme poët. 
Chanter, célébrer. € $ Crier, en par= 
Lant d'un essieu , d'une roue ; etc. $. Pu= 
Élier un secret. + Aceuser ‘son point à 
certains jeux de cartes. 

Cäntara, &. f. Cruche, V. Cântaro.+ Me- 
sure pour le vin contenant une arroba y 
eu huit arumbres. 

Cantarcico, eillo, s. me dim. de Canta 

Cantarera | subse” fèm. Ckan-ta-ré-ra) 
Planche aur laquelle on met Les cruches 


d'eau. 
ÿ# Cantnero , sm. PV. Alfarero. 
Cantirida , sf Mouche cantharide, 
Camarillo, 5. m. dim. de Cantaro. 
$ Cantarin ; #, me (kan-ta-rine ) Homme 
qui chante à tout propos, 
Cautarina , s. f. Chanteuse de théâtre. 
Cüctaro, s. im. Cruche. + Arag. Sorte de 
mesuré pour Le vin, + Urne où l'on met 
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des billets pour une élection, ete. 
# Llover à cäntaros, plcuvoir à seuux 

Cantatriz, se f. V. Cantarina. 

Cantazo sm. (kan-ta-ço) Coup de 
Pierre. 

Cauteado , da , 
bi. 








Cantera , sf. ( kan-térn ) Carrièri 
Lieu d'où l'on tire de la pierre. € Espri 
talent, capacité, 

Cantena, 5. f. (kan-té-rin) Coupe des 
pierres ; are de les tailler, ÿ Ouvrage 
de pierre de taille. 

Cantero, #. m. (kan-té-ro) Tailleur de 
pierres. + Angle , extrémité d'un corps 
solide , care. + Portion d'hérirage. 

> Canteron , s. m. Grand angle ou chan- 


Cantuo. 

# Canticio, 1 me 
fréquemment. 

Cäntico , 5. m. Cantique, chant spirituel, 

Cantidad , sf. Quantité, tout ce qui 
Peut étre mesuré ou nombré. + Quantité 
multitude , abondance, + Quant 
mesure des syllabes. 

Cantilena, 5. f. V: Cantinela. 

Csatillo , #. m. Petite pierre. 

Gntimplora , s. f. Chantepleure, siphon 
pour transvaser les liqueurs. + Vase 
pour faire rafratchir l'eau , etes 

Cäntina, #. f. Cave domestique. 

Cantiaa, pl, Cantimes , petite coffres 
en compartiment pour porter en voyage 
des bouteilles , te. 

Cantinela, 5. f.'( kan-ti-né-la } Chan- 
sonnette. + Répétition ennuyeute et 
fatipante. 

x Cantivero, s, m. Sommelier. 

à Cantizal , #.m. (kan-ti-çal ) Soi , terrain 

piareuxe 

“Cavto, s,m. Pierre , caillou. + Chant, 
astion Ze chanter. + Pointe , extré. 
mité, coin , côté. + Musique où poésie. 

+ Chant de poëme épique, + Sorte de 
poëme héroïque très-court, 4+ Grosseur , 
épaisseur, + Ex. y And. Chanieau de 

ain. V. Cantero, 
fo Canto, ady. De côté, de biais , de 
travers. 

Cantonada, #. f. Arag. V. Esquina. 

# Dar cantonada , quitter subitement quel 
qu'un en s'esquivant au coin d'une rue 
ét © se moquer, jouer un tour. 

x Cantonado, da, p. p. de Cantonar. 
+ Terme de blason, Camonné, 

> Cantonar, v. a. V. Acantonar. 

 Cantonearse , v. r. V.. Contonearte. 

4 Cantonco , s. m. V. Contoneo. 

Cantonera, 3. f, Ckan-to-né-ra ) Angle 
de fer, de cuivre, ete. qu'on met aux 
coins d'un ouvrage de menuiserie. Ÿ Cou- 
Hu, prositute. 











Action de chanter 
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Ÿ Cantonero , ra, adj. Oisif, fainéant, 
batteur de pavé. 

Cantor, ra , subit. Chanteur. Y Compo- 
sieur, sur-tout pour les pseaumes et 
cantiques. ° 

Cantoreillo, subrt. m, (kan-tor-ci-glio } 
Mauvais, petit chanteur. 

Cantorral , *#. m. Lieu plein de pierres. 

Cantueso 5. m. Ckan-toné-ço ) Siéchus à 
plante. : 

Canturie , #..f. (kan-ton-ri-n ) Musique, 

+ Genre, qualité , goût d’une compo- 

sition musicale, 

ar, » a, Marc. V, Encantusar. 

Caña, sf. Cka-gnin) Canne, roseaus 
+ Tige du blé, de l'avoine , etc 
+ Canne sur laquelle on s'appuie en 
marchant, + Tibia ou radius. V. Ca- 
nilla. + Galerie de mine. + Moëlle 
des of. + Fit de colonne. 

Cañas, 6 juego de las cañas, courte de 
cannes. 

Cañada , s. f. (ka-gnia-da) Gorge de 
montagne. + Chemin pour les troupeaux, 
à l'entrée et uu sortir des pôturages. 
+ Ars. y Ait. Sorte de mesure pour 


le vin. 
sita,.1. f: pl. dim, de Cañadn 
dans ra” tro acception. 

Cañafistola, s. f. (ka-gnia-bis-to-la) Casse, 
drogue purgatin 

Cañnfistolo , “sms ( ka-gnia-fis-to-lo> 
Cassier , arbre qui produit La casse. 

Cañahoja ; Cañaherla ,s. f. (ka-gnia-é-j2) 
Férule ; plante. 

Caïñal, #° f. (ka-gnial) Enceinte, bar- 
rière, claie de roseaux pour prendre du 
poinion, + Saignée, rigole pratiquée à 
un canal , un ruisseau, etc. + D. Ca 
faveral, 



































Cañama ; s. f. Cka-gnia-ma ) Régale- 
ment , répartition proportionnelle d'une 
taxe} eté. 


cogedor por Cañama , collecteur des tail 
Les, etc. dans un village. 

Cañumar, s. m. (ka-gnia-mar) Chene- 
vière, champ semé de chenevis. 
Cañamazo, s. m. Cka-gnin-ma-ço ) Toile 
faite d'éoupe de chanvre. +. Canevas 
à faire de la tapisserie, ÿ Etoupe de 

chanvre. 

> Cafñameno, na, adj. Fait avec du fil 
de chanvre. 

Cañamiel, 5. m. V. Cañn dulce. 

Cañamiz, sm, (ka-gnia-mice) Espèce 
de chaloupe ou barque indienne. 

Cañamira, s. f. V. Agramira, 

Cäñamo, # m, (ki-gnia-mo) Chanvre, 
plante. + Toile de chanvre. + Terme 

poét. Ouvrage fait avec du chanvre, 
mon ; sm. (ka-gaia-mone) Che- 

nevis, graine de chanvre. 

Caiar ’s. m. V. Cafavenl y Caüal 4 
Enceinte de roseaux. 


Cafageja 4 s. f Tol. .F. Cañaheja, 
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Cafuriego, gu , adj. (ka-gnia-lé-0) 
Se dit de la peau des bêtes à Laine, 
mortes en traversant les Cañadas. Voy. 

mot. 

oya , 8. f. Plante, V. Parictaria, 

Cañavers, à f. (ka-gnia-véra) Roseau 
sauvage 

Cañaveral, s. m. (ka-gn 
‘abondant en roscaux. € Affrire épineute, 

brouillée. 

ea à Ve 4. rer 

Cañao, &°m. Cha S Coup de 
canne. C'f Dar cañazo, couper la pa- 
role à quelqu'un en lui disant quelque 
chose de désagréable, ou qui l'intrigue. 

Cañeria , #. f. (ka-gnié-ri-a) Conduit 
souterrain pour les eaux. 

Caüeda, sf. V. Caüahcjs. 

me (ka-gnié-ro ) Extr, Pécheur 




























de toile 





a io) TL 4 
Caño, sm. (ka-gnio) Tuyau , tube, 
+ V. Albañal. & Force où 
quantité de l'eau qui s'échappe par un 
Auyau. + Caveau pour mettre rafralehir 
Toau , etc. ÿ Chemin , conduit souter- 
rain. + Arag. V. Vivar. + Conduit de 
la respiration. | : 

“y Cañocazo , adj. Se disait d'un lin rude 
et grossier. 

Cain, 5 me ( ka-gnione } Canon de 
fusil, de seringue , ete. Tuyau d'orgue , 
De lunette; etc. + Manche où pli d'un 
Habit. + Canon de plume à écrire. Plu- 
mme naissante d'un oiseau. + Partie de La 
Barbe où des cheveux plus proche de la 
racine. + Canon , pièce d'artillerie. 

Cañones, éanon d’une embouchure de mors. 

Cañon de »yuda , canule de teringue. 
= de chimenea ; tuyau de cheminée. 
TZ de cruxis ; coursier 4 gros canon 
de galère. 

à boen de Cañon, adv. De très-près. 

Cañonazo , 5. m. (ka-gnio-na-ç0) Gros 
“canon ete. + Coup de canon. 

Cañoncico , illo, ito, sm. dim, de 

añon. 














Cañone: 
de canonner nd + 

Cañonera , 4 f. (ka-gniocné-ra ) Canon- 
nière + LTÉE etc. + Canonnière ; 
sorte ‘de tente. 

Csfonerin, s. f (a 
d’orgues. 

Cañucelu y Cañuela ; s. f. dim de Caïn. 

Cañuteria , 8. f. (ka-gulou-té-si-a ) Ou 








gnio-né-ri-a ) Jeu 
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rage fait de petits tuyaux de verre y etc 
+ ÿ. Cañonen 

Cañatillo, s. m. ji 
de Cañuto. + Jais , petit tuyau de verre 
teint de différentes couleurs pour les bro- 
deries, etc. + Fil d'or où d'argent em 

forme ‘de tuyau pour les broderies; etc. 

Cääuto, s. m. (ka-gniou-to) Portion de 
canne comprise entre deux nœuds.+ Tout 
Ge qu est en Jorne de tube ou tuyau 
+ Ârg. V. Mbletero. + F. Soplon.. 

con y Cabane , 5. f. Grand arbre des 
1. 









Cuos, 5. m. Chaos, mélange confus des 
diémens. € Confusion , dBordre. 
Quadrupède de l'Amérique 





méridionale. 

Capa, sm. Manteau d'homme. + Cou- 
veriure, enveloppe. + Enduit. + Pcla 
ge, couleur du poil d'un cheval. € Pré- 
texte. CV. Caudal. ÿ Manteau, plumes. 
qui couvrent Le dos d'un oiseau, + Capa 
aguaders , manteau contre La pluie. 
+ — de coro, chape , manteau de chœur. 
des chanoines , etc. € # — rota, en- 


Es secret chargé incognito de quelque 
aire. 
va , paysan , laboue 


+ 
reur à ete. + Puerto de arrebata capes à 
lieu où le vent souffle fréquemment et 
avec force, € # Tirar à uno dela capas 
avertir d'un danger, d'un défaut, etc. 
# Traersu capa en el hombro , mener 
une vie oisive et vagabonde. 

# Capacear, v. ne Ârag. Donner des 
coups de manteau. 

Capacete, sm, (ka-pa-cé-té ) Cabasset » 
moriun”, sorte de casque. 

Capacha} 5. f. Charpe-tcbe ) Cabase 

ce And. Petit sata de 

jalmiér pour le fruit, etc. # Religieux 

2e Pordre de la charité où de Site 
Jean-de-Dieu. 

Capachazo , #, m. (ka-pa-tcha-ço) Coug 
de cabas. 

Capacho, 5. me C ka-pa-tcho } Cabas, 
‘espèce ‘de panier de jonc, + Sorte de 
édbas de cuir pour transporter du mor- 
tier. + Cabas de forme ronde , qui 
contient les olives mises sous le prestoir. 
+ Religieux de la charité, W. Capachas 
+ Sorte de hibou. 

Capacidad , subst, f. Capacité, étendue: 
€ Capacité, talent , habileté. € Lieu, 
temps, occasion favorable. 

# Cupada, sf. Ce que peut contenir Le 
pan d'un manteau mis sur les épaules. 
LCapador , 5. rm. Chétreun + Sifflet de 

châtreur. 


ente de capa 











Châtrer , ter les terticulese 
ue, rétranchu 


mr (ka-pa-ra-gone } Ca- 





€ 
Games 


CAP 


Paraçon de cheval. + Couverture, en- 
weloppe. + Squelette d'oiseau, les mem- 
res retranchés, + Mure. Cubas dans 
Lequel on donne à manger aux chevaux, 
mulet 

Caparra , 5. f. A: 
parrilla | 4. f. Cha-par-ri-glia) Petite 

ee qui attaque les abeilles. 

# Caparron, sm. Œil de vigne, bour- 
æeon d'arbre 

Cabarrosa , sf. (ka-par-ro-ça) y [Arog. ] 
Caparros, s. m. Couperose, vitriol, 
sorte de minéral. 

Capataz , sm: (ka-pa-tace) Celui qui 
est à lu tête d'un corps de métier , d'une 
troupe d'ouvriers, ete. + And. Maitre 
valet d'une ferme, + Directeur, chefs 
des monnayeurs. 

Capaz , adj, (ka-pace ) Capable de tenir, 
de contenir, + Vaste, spacieux. € Ca- 








Pable ; qui à Les qualités requises. € Ca- 
pable ; habile, intelligent. 
spaza , 5. f. Arag. V. Capacho. 


pazo, #. m. Cka=pa-ço) Panier , cot- 

beille, cabas de jone, 
pazon, +. m, augm. de Caparo. 

Capcioso, sa , adj. (kap-cio-ço) Cap- 
dieux , propre à surprendre. 
peador, s m. (ka-péa-dor) Voleur 
nocturne. V. Capear. 

Capear ,». act. (ka-péar) Woler, dé- 
trousser les pasans pendant la'nuit. 
“+ Présenter son manteau au taureau 
pour l'ugacer ; Le provoquer. + Capéer 
CL dure, mettre à la cape. 

2. 


allo, 

Cave, sf Chèvre, une 
des étoiles de la consieliation du Cochu 

Capelaidente , #. f. V. Capilla ardic 

Capellade , se f.. Cla-pé-glia-da) Pièce 
mise au boue d'une empeigne de soulier 
trouée. 


























Capellan , s. m. (ka-pé-gliane) Chape- 
Lin, deslairs dun “ spell Le Cfa 
pelain, aumbnier d'u 

Capellanta , subrt. fe ais) 





ou chapellenie, bénéfice d'un 


Capellar, 3, m. (ka-pé-eliar) Sorte de 
manteau à l'usage des Maures. 
Capelliva , 5... (ka-pé-gli-na ) Cabasser, 
morion ; ete. # Capuchon de berger et 
de paysan, 46. Cavalier armé d'un 
sie, 

Capclo, 5. m. (ka-pé-lo) Ancien droit 

perçu par les évêques sur Le bas clergé. 
Chapeau de cardinal. 

Eapeo , 5. m. (ka-péo ) Action d'agacer 
ün taureau en lui préventant un manteau. 
+ Course de jeunes taureaux qu'on se 
contente d'agacer de cette manière. 

Capeon , sm, (ka-péone) Extr, Jeune 








faureau qu'on agace avec un manteau, | Ca 


Gapuo, 5, me Cka-pé-0) Chapier, . 
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Cuperoles, #. m. pl. ( ka-pé-ro-lèce ) 

Plaus-bords , extrémités supérieures du 
bordage d'un vaisseau. 

Caperuza , 2 f. (ke-pé-rou-ça) Sorte de 





upérura. 
ça-do) dre 





€ 
à 
# Capicholn, 5, f. Surte d'étoffe grossière 


de soie. 






sm. Ast. y Gal. V. Capillo. 
on, y Æ Capigorrista, abs m. 
aor-ronc) Homme désœurré qu'on 
voit toujuurs un manteau sur les épauïes 
et son bonnet sur la tête, + Extr. Ecelé- 
siastique qui a les quatre moindres , et 
qui ne veut pas recevoir les orêres 
sacrés. 
rad). Capillaire. Se dit d'un tuyau, 
‘une veine tr 
Capilla ; sf. (ke 
manteau, de cupot, etc. + 











apuchon s 
capuce de moine, + Moine, religieux. 
+ Chapelte, + Chapelle, corps d'ecelé= 
siastiques qui servent dans une ehupelle. 
+ Chapelle, corps de chantres et de 
musiciens, +'Assemblée des boursiers d’un 
collège. + Chapelle, tous Les objets né 


cessaires pour dire la meste, qui sont % 
La suite des corps militaires. ÿ Balle 
d'avoine , coste au gousse de haricot, etc 
+ Epreuve d'imprimeur. 

Capilla ardiente, chapelle ardente autour 
de la représentation ou du corps d'ut 











défunt. 
Cagillada , 1. Jér, (ke-piali-da) Mae, 
Peut contenir un capuchon 
c 8. f. dim. de Capilla. 











33m. Petit béguin. + Echereau 
de soie tordue pour c0i 


SE 






morceau de cuir 
+ Chaperon de faucon, Voy. Capirote. 
Bouton de rose, cocon de ver à soie. 
 Capallo, + Poche de filet pour pren= 
dre des lapins. + Chausre pour passer 
la cire fondue. + Seda de todo capillo ÿ 
soie grossière et sans lustre. 
% Capilludo, da, adj. Fait en forme de 
capuchon. 
Capion de pue V. Estambor.+ De proz- 
Estrabe. 
pingot, .subst. m. Espéce de suriout où 
rédingete à chaperon, 
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Capirotada, s. fém. Sauce faite avec des 

*_ herbes ; des œuf, des aulx, etc. 

Capirote, 5. m. ( ka-pi-ro-té ) Chaperon , 
ancienne coiffure. + Bonnet de carton 
couvert de toile, que portent les discipli- 
nans. + Chaperon d'oiseau de faucom- 
nerie. + Espèce de camail que portent 
des docteurs. + V. Papirote. Capirote 
de colmena , terrine où panier dont on 
couvre une ruche. + Tonto de capirote , 
s0€, lourdond , stupide. 

Capirotero , adj. (ka-pi-ro-té-ro ) Se dit 
d’un faucon, ete. accoutumé au chaperon. 

Capisayo, #. m. (ka-pi-ça-io ) Sorte de 
s'Étement court qui tient tout à [a fois du 

yo et de la Capa. Voyez ces mots, 
yuelo, s.m, dim. de Capisiyo. 

Capiscol , # m, Capiscol, chantre d'un 
chapitre. 

Capiscolia, subst. f. Dignité de capiscol. 

# Capisterio , subst. m. Vase de serre 
commune. 

Capita, s. J. Petit manteau. 

Capitacion , #. f. Cka-pi-ta-cione > Capi- 
tation , imposition par tête 

Capital, s. m. Capital, principal d'une 
dette, d’une rente , etc. + Etat que donne 
de ses biens un homme qui se marie. 
+. Ville capitale. 

Capital, adj. Qui concerne la tte. € Ca- 
pital, principal. . 

Capitalmente , ady, (ka-pi-tal-mén-té ) 

Hortellement. 

Cavitan, s.m. (ka-pi-tane) Capitaine , 
chef S'une compagnie de soldats. + Ca= 
pitaine, chef, général d'armée. + Capi- 
Faine, chef de brigands, ete, + Ca= 
pitan à gnerra, aleade , cerrégidor, etc. 
qui connaît des cat militaires dans l'ab- 
sence du ‘ommandnt, + — de bandera , 
<ommandant en second d'une flotte, d'une 
escadre, ou même d'un seul vaisseau 
monté per un cfficier genéral, capitaine 
de pavillon. + — de liaves , Capitaine de 
portes dans une ville de guerre. + — de 
smaestranze , officier chargé dans un arse- 
nal du soin des munitions et des magasins. 
+ de mar y guerra, capitaine de 
vaisseau de haut-bord. 

Capitana , 5. f. Amiral, principal vais- 
seau d'une flotte. + Capitane ou capitai= 
nesse , galère montée par Le commandant. 

Z $ Capitanazo , 5. masc, Grand ; habile 
capitaine, 

enr, ».a. (ku-pi-ta-néar) Com- 
mander une armée , une flotte. + Guider, 
conduire. 

Capitanta , subst. f. Emploi de capitaine. 
+ Gouvemement militaire d’une pro- 
vince, etc. + Compagnie de gens de 
Buerre. 

Capitel, subst. m. Chapiteau de colonne. 
+ V. Chapiel. 

Capitolino, adject. Capitolin , surnom de 

fupiter. 























CAP 
Capitolio, +. m, Capitole , ancien temple 
le Rome. € Edifice élevé et mapestueur. 
Capiton ; 5. m. Cha-pi-tlune } Éspéce de 


muge ; poisson. 

Canitle, Le f. Cka-pi-tou-le ) Capitale, 

re leçon qui se dit à vépres ; ct 

acion, sf. (ka-pi-tou-la. 
Capitutation. + Convention , cé 
traité. 

Capital 
monia 

Capitular, #. me (ka-pi-tou-lar) Capie 
tulant étant ; qui à voix dans un 
chapitre ; une assemblée , etc. 

Capitular | adj. Capitulaire ; qui appare 
tient au chapitre. 

Caritular, v. a. Capituler, traiter ,tran 
siger, convenir. + Aceuser un homme 
public de concussion , malversation,, etc» 

Cäpimlar, v. n. Chanter Les eapitules au 
chœur. 

Cagitalario , #. m. ( ka-pi-tou-lario ) 
Livre qui consient Les capitis. 

Capitulsrmente , adrerbe (La-pi-teu-hr- 
imén-té) Capitulairement , en chapine. 

Capitulo , sm. (ka-pi-tou-lo } Chapitre, 
assemblée de religieux , de membres d'un 
ordre militaire, ete» + V. Cabildo, 
+ Chapitre d'un livre. + Charge, chef 
d'accusation contre un humme public. 

Capitulos matrimoniales , conventions ma 
trimoniales. Dar un capitulo, ré 
der ; faire une mereuriale en plein cho 
pitre. ù 

Capnitis , sf. Tuthie , spodi 

Carolrdo’, 5, me Arag "D Pics illo. 

Capollar y ». a, Auag. lacher de La viande 
+ Mure. Couper La tête , égorger. 

Capon, s..m. (ka-pone) Chôtre, eunu- 
que. + Chapon. # Coup donné sur la 
fête avec la jointure du doigt du milieu. 
+ Gal. Fagor de sarment, + Capons 
sorte de machine pour lever l'ancre. 

Capona , s. fém. Sorte de danse espagncle. 
Lave eapons, clef d'or que “donne le 
roi avec le titre purement honoraire dt 
gentilhomme de la chambre, 

Caponar, ve aet. Manch. Aetacher lee 
sarmens qui pourraient embarrasser L 
travailleurs. % V. Capar. 

Caponera , subst. f. (ka-po-né-ra) Mues 
cage à eagraisser de La volaille, © ÿ Lies 

où l'en à toutes ses aites sans qui «A 

coûte rien + Caponnière , ouvrage de 

Jortification. _# Éstar metido en 6apo- 









iones , pl. Conventions marie 




































mantéau , capot. € # Mine sévère & 
refrognée, © $ Brouillard sur une mon- 
tagne. 

dar Capote, faire quelqu'un capot a 
piquet, ct Ç S diner sans lui. 
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# Caroëillo, sm, Petit manteau qui ne 


descend que jusqu'à la ceinture, + 
tait de fm 


Capoton ; subit. m. (ka-po-tone ) Gros, 


and LEE 

x'Capotudo, da, a: 

Capricho, sem, (ka 
Soutade , fantaisie. 
podsie, de musique , ete. où l'imagination 
tient Lieu de règles. 

Caprichosamente, adv. (ka-pii-teho-ça- 
mée-té ) Capridieusemens Où cpinibirés 
ES ‘ 

Camichoso, sa , adiect, (ka-pri-tcho-ço) 
Cupricieux. + Opinièrre. + Fait par 
caprice. À Fale démapiaeion » en par. 
dant d'un tableau, etc. 

Caprichado, da s ad. Tôtu , opinidure. 
Ÿ. Caprichoso 


V. Ceñudo. 











Capricornio, s. m. Capricorne , dixième 


signe du todtaque, € Cocu , cornard. 
Case, ne, adjectif. Terme poétique. 
V. Cabrano. : 
Cartar ; veu. Capter , attirer à soi, 





à ptiverio. V. Cautivar , Cau- 
tiverio. 

Crntvidad, &. f. V. Cantividad. ÿ V. 
Conquist. 


Carivo, sm. V. Cautivo. Ÿ P. Cauti- 
verio. # Malheureux , infortuné. 
Ciptan , 5. f. Ckap-iou-rs) Capture, 
prise au corps. 
Capterar , ve act, Capturer , anêter, 





ait 

Capacha, sf. Cka-pou-tcha ) Aceent cir- 
cunjlexe. + Capuchon de manteau de 
firme. 

Capachina ; #. f (ka-pou-tchi-na ) Reli- 
&ieue capucine + Veste dont Le dos 
1 les manches sont d'une autre étoffe que 
le devant. 

Cagaehino , subst. m. (ka-pou-tchi-no ) 
Capucin. 

Cayuchinos, pl. Courbes placées au-dedans 
k La partie la plus étroite de La poupe et 





e La proue. 

Capacho, subre. m. (ka-pou-tcho ) Ca- 
Puchon. 

; # m. dimin. de Capullo, 

53: me (ka-pou-glio) Cocon de 

+ Paquet de lin noué en 

eon. + Bouton de fleur , et 

sur-tout de rose. € Chose dans laquelle 

ane autre est enfermée, + Etofe de fi- 

loselle, fleuret etc. Seda de capullos ; 
inselle, bourre de soie. 

apuz y 5. m. Espèce de long mntéau 

de deuil. Y Sorte de cape où manteau 

pour Le jours de cérémonie. € Temps 

sombre, obscur. 

Gun, sf. Face, visige. + Mine, 
sage bon ou mauvais, CZ Prétence 
d'une personne. + Face, façade de bti- 
ment. + Face , auperfiie dés chysss 
corset 
















lan 


cho) Caprice , 
+ Caprice , pièce de 








CAR x4x 
Cara 4 cara , face à face, en présent 

+ De caïa , en face, de front, f Cara 
de curton , virage sec'etridé. ÿ — de do 
mingo, visage rasé , débarbouillé , to. 
æ—dépalo, de colero , de vaqueti , 
impudent & 
rien. + 


























vièrnes, visage 
dar con la ca: 






















asage, 

ciates 

Cnsache, s. m. (ka-ratché) Sore de 
maladie propre aux pacos ou moutons d& 
Pérou, 

Caracia ; à Carancia ,s. f. PV. Balramisa. 

Caracoa”, 3. f. Caracore , espèce de galère 

des Philippines. 
racol,#. me Limaçon, insecte à coquilles 
+ Coquille de limaçon. + Escalier en 
caracol ou en limagon.+ Caracole , mou 
vement d'un cheval en rond. + Sôrse de 
danse en rond. 

Caracola ; s. f. Arag. Petit limagon blanc. 
+ Espèce de cornet où congre mai 
dont les Franciscains 18 servent en guise 
de serpent. 

Caracolear, y. m. Cka-ra-ko-léar) Carae 
eoler , fire des curacoles 

Garagolele à 54 m. V. Caracolite, 





. m. Cheyèche, V. Antillo. 
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Carncolero, ra, subst. (ka-ra-ko-lë-ro) 
Celui qui ramasse et vend des limacems. 

Cnracolilla , s. f. dimin, de Caracolla. 

Caracolillo”, s, m. Cka-ra-ko-li-glio) 
Ve Caracolito. + Caracole, plante, et 


sa fleur. É 

Caracolilles , pl. Espèce de garniture d'hg- 
bits de fémme. 

Caracolito, s. m. dim. de Caracol. 

Crdcter, 5. ms Cka-rdk-tèr) Caractère, 
cequi distingue un homme pour les mœurs, 
Pesprit , ete. + Caractère imprimé par 
Îe Baptème, etc. Caractère, titre, 
dité. + Coractère , lettre. "# Marque 
qu'on met aux troupeaux pour lei recon- 
naftre. 

Caracteristicemente ; adv. (ka-rak-té. 

-ka-mén-té ) D'une manière carac- 
térisées 

Caracteristico, cù , adj. Cka-rak-t6-ris-ti- 
Ko ) Caractéristiquel, qui caractérise. 

Cusctriar à ve de (ka-ral:téri-qar > 
Caractériser, marquer le caractère. + Cons- 
situer en dignité, revêtir d'un caractère, 

Carado, da, adj. P. Encarado. 

Caramanchon , subst. m. Voy. Cama- 
ranchon. 

Carémbano ; subst, m. Morceau de glace, 
glaçon. ge 

Caramboia , s f. Carambole, manière de 
joner au billard avec trois billes. + Coup 
‘du reversi où l'on force à la fois l'as de 
cœur et Le quinola; € # Tour : pièce 
qu'on joue à quelqu'un attrape. + Fruit 
des Indes, de lu grosseur d'un œuf de 
poule. 

Caramel , subit. m. Espèce de 

Y.. Caramelo. 

Caramelo, subit, m. (ka-ra-mé-lo) Pâte 
de sucre, d'huile ; d'amandes douces , etc. 
caramel. 

3'Caramente ; adv. Chèrements W. Cos- 
tosamente. + Voyez. Encarecidamente. 
P'Sérèremene , rgoureuement. 

Caramiello , subit. m. (ka-ra-mié-glio 
“Espèce de chapeau pour femme. 

Carzmilleras, sf. pl. V: Llarese 

Caramillo ; s. m. fjerromi-glie) Espèce 
de flageolet. + Monceau de choses entas- 
sées sans ordre, € Trompcrie , faux rap- 
port qui oceasione des querelles. 

Caramuzal , 5. m. (ka-ra-miou-çal } Cara 
moussal , Fâtiment de transport en utage 
chex les Turcs ct les Maures. 

# Carantamaula, sf. (ka-rao-ta-maou-la) 
Mosque hideux de carton. $ Homme 
extrêmement laid. 

g'Crantoñ, 5, f. V. Carantamaola, 
+ Femme vieille et laide qui se farde. 

Caramtoëas , plur. (ka-ron-to-gnince ) 
Caresses, flatteries, cajoleries. 

Carantoñero, 5: m. (ka-ran-to-gnié-r0 ) 

latteur, eajoleur. 

Caraña , 4. f. (ka-ra-gnia) Curogne, 
résine aromatique. L 
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Carsos. £, me Santé qu'on boit robis su 


ngle. 

Carätula , 4: f. (ka-ré-tou-le ) Masque de 
carton } te. + Espêce de chastis en fil 
de fer ; pour garantir le visage des cou= 
sine, etc. € Métier de baladin ; de firceur. 

Caratwlero, s. m. (ka: 19) Faiseur 
ou vendeur de masqui 

# Cirava, 3. f. Astemblée de paysans Les 
jours de fête. 

Caravana ,s. f. Caravane , troupe de voya= 
geurs , etc. + Caravane, campagne sur 
mer des chevaliers de Malte 

Caravero, sm. Cka-ra-vé-ro) Homme 
qui néplige ses affaires pour courir Les 
assemblées. 

Caay, 1m. V. Carey. 

À Carara , subit f, (ka-ra-ça ) Groste ; 
large fate. 

Carbon , #, m. (kar-bo-ne ) Charbon ÿ 
braite tinte ou enflammér. € Chose 
propre à noire la réputation. + Char 

m pour dessiner. P, Caitoncillo. 

Carbonada , subit. f Carbonnade , vidndé 
grillée sur les charbons. + Pâte faire 
avec du lait ; des œufs , des confitures ÿ 
et frite dans de la graisse. 

Carbonadilla  #. f° dimin. de Carbo- 


nada 

Caiboncille , aubst, m (kar-bon-ei-glio } 
Petit charbon. + Petit büton de saule, ete, 
réduit en charbon prur dessiner. 

Caibonerx , s. f. ( Lar-bo-né-ra) Chars 
bonnier , lieu où l'on tient le charbon, 
+ Charbonnière, endroit où on le fait. 

Carboneria , s. f. (kar-bo-né-ri-a ) How 
tique , ete. où l'on vend du charbon. 

Carbonero , 5. m, (kar bo-né-10 ) Chare 
bonnier ; celui qui fait où vend du 
charbon. 

> Carbonizar, ÿ, a. Rédifre en charbon. 

Carbanclo y Carbunco, sm. ( kar-bouns 
lo) Escurbouele, sorte de rubis. + Charë 
Eon , gros Juroncle. 

Carbuncoso, sa , adj: (kar-boan-Ko-go } 
De la nature du charbon ou füroncle. 

Carcajada, 5. f. (kaï-ka-xa-da) Eclat 
derire. 

# Carcama 

ce non de vieille, 
micañal, Carcañai Careaño, #. mi 
D Caleaan 7 




















#. m. Subriquet de vicillard ; 











dritre , ravin, Fm 

# Carcavar y Ÿ Careavear, 9. a. Creu- 
ser un fossé autour d'une place. 

# Carcavo , #. m. Carité du ventre d'un 
animal. 

Carcavon , sm. (kar-ka-vone) For 
large ou'profond. 

Careax ; #. f. (kat-kase) Carguoïs. + Rs4 
pêce dg Gçinqure sur laquelle on sppoig 
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Le bôton de la croix , dorsqwon la porte 
en procession. à 
Câreel, s. f. Prison. + Barrière ; enceinte 
pour une course, un combat, etc. Cast. vi. 
Deux charetdes de bois. + Sergent, 
outil de menuisier. + Châssis d'impriz 
marie. 
Carcelage , s. m. (kar-cé-la-ké) Geolage, 
droit de” go 
Carceleria , sf. (kar-cé-lé-ri- 
sion. + Ecrou d'un pri 
tion qu'il donne pour son élargistement. 
Curcelero, 5. m. (kar-cé-lé-ro) Geolier 
de priton. Fiador carcelero , celui qui 
se fait cuution d'un prisonnier. 
Cürcola , s. fém. Marche d'un métier de 
tisserand ; etc. : 
Carcoma , 5. f. Turière, artison, ver qui 
que et ronge le bois. + Poussière du 
is rongé par, les tarières ; vermoulure. 
€ Chagrin, souci rongeant. € Personne 
où chose qui conaume peu à peu les biens. 
Carcomer , ». act. Piguer, ronger le bois, 
en parlant de La tarière et de Partis 
+ Ronger , détruire peu à peu. € Mi- 
ner la santé, etc. 
Carcomense y"#. Carcomecerse, ». r, Se 
pourrir, e caréer , en parlant du boi 
da , sf. Tête de chardon à bonnetier. 
+ Carde , instrament pour carder la 
laine , ete. © # Remontrance , répri- 
mande, # Espèce de galiote. 
rdador, #. m. Cardeur de laine. 
Cardadan , sf. Ç Kar-da-dou-ra ) Action 
de carder La laëne. 
Cardimemo , #. m. Cardamome , herbe 
aromatique. 
Cadar , v. act, Carder de la laine, + Pei- 


















À Ckar-dén-teha } Chardon 

à Bonnetier ou à foulons plante. + Carde, 
Péigne de eardeur. 

Énchal, 5, mt, Ckar-dén-tchal) Lieu 
abondant én chardons à bonnet 

Cardenillo; sm. ( kar-dé- Vat- 
degris, rouille verie du cuivre; es la 
couleur qu'on en retire. 

Cardeno na, adj. (kar-dé-no) Wioler 

Joncé et obscur. 

Cirdiaes, se f. Agripaune, plante. 
idinco; ca , adj. Cardiaque , qui appar- 
tient au cœur, où propre à le fortiher. 

Cardialgia, se FC Kar-dival-kiea) Car- 
fialgie douleur d'stomas avec défaite 

Lance. 

Crrdiaico, ca, adj. ( 


rdi-al-ji-ko) 
Qui concerne cette malai 
Euidico ; to, & m, Pesis shardons 
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Cardio, #,m, PV. Cardico y Escardillo? 
Cardi dj. Cardinal , principal. Se 
dit des vents , des vertus et des nomb 
Cardinales, pl. Nom donné par les astro= 
Logues aux signes du bélier , de l'écre= 
viste , de la balance et du capricorne, 
Cardizal, s.m, (kar-di-çal) ‘Lieu fertile 
en chardons, 








Garde 5.m. Chardon plante. + Cardon 
Plante poragère, C: jongero. P'oy. 
Aljongero. 4 ito. Voyez Cardo 


santo. + — borriqueño ; chardon aux 
ênes. + — corredor, chardon roland ou 
à cent têtes panicaut, + — buso, 
espèce de sufian Mtard. + — santo 
Jechero 6 lechar , chardon bénit. + — 
tero , sorte de chardon toujours em 
ronné de beaucoup de champignont. 

Cardon, s. m. (kar-do-ne) Chardon à 
bonnetier. 

Cardoncillo, 5. m. (kar-done-ci-glio) 
Chardonette ou cardanette , espèce d'ar= 
tichaut saurape, 

Carducha , s. f. (kar-dou-tcha) Grande 
carde de’ fer. 

# Curdone y Cardumen , s. m. Troupe 
de poissons qui vont ensemble. 

Carduzador , ‘#. mase, (kar- 
Cardeur, 

Cerduzal , #. m. (kar-dou-çal) Lieu 
plein de chardons. 

Carduzar , w, a. Ckar-donçar) Voyeg 
Cardar, € Egratigner avec les ongles. 
Carear, ». a. (ka-réar) Confronter des 
accusés aux témoins, + Confronter 4 

comparer deux choses, 
rearse , ».r. S'aboueher pour une affaires 

Carecer, y. n. (ka-ré-cèr) Manquer de 
quelque chose. 

Carena , 5. f. (ka-ré-na ) Carêne , partie 
d'un vaisseau depuis La quille jusqu'd 
la ligue de floraisen. + Cardnuges 
radoub. + Terme poétique. Vaisseau. 
+ Dar carona ; donter carène, 4 Voyet 
Carenare € Réprimander à corriger. 
€ £ V. Dar matrac. 

Carennr, ». a. (ki-ré-nar ) Caréner ; 
donner carène, radouber Le fond d'un 
vaisseau 

Carencia ; #. f. (ka-rén-cia) Manque, 
défaût privation. 

Carénero’, #. m, (ku-ré-né-ro ) Carénage, 
lieu propre à donner curène, 

Carco , 5. m. (ka-réo) Confrontation, 

# Carero, ra, adj. Cka-ré-ro) Qui vend 
cher ses marchandises. 

Carestia , s. f. (ka-rèsti-a) Disette de 
grains , ete: 4 Cherté 

Careta , s. fém. (ka a) V.Mäscarss 
+ Petit musque en fil de fer pour se 
garantir de la piqûre des abeilles. 

Careto, ta , adj. Cka-ré-to ) Se dit d'ur 
cheval qui a Le chanfrein blanc. 

Carey, sm. (ka-ré-i) And, Ecaille de 

+ 08e 
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Bars, 2. fêm. Charge, faix ; fardeau. 
+ Mesure de grains de quatre fanègues. 
+ Charge ; “portion de poudre ; ete. 
qu'on mer dans une arme à feu.+ Charge, 
sorte de cataplasme pour les chevaux 
€ Charge, impostion. € Charge, obh- 
gation à épndaion enérause. À Soint , 
soucis. Ÿ Décharge simultanée de plu- 
Siars armes à fau. € Caiqa cents ; 
décharge générale. €. Réprimande 
vère. + —conceiil ; 6 de la repüblica , 
charge , emploi que doivent exereer tour= 
à-tour les habitans non privilégiés d'une 
ville, ete. 

à Cargas, en abondance , à füison. € À 
carga cerrada , sans réfiexion. € Dar 
een la caiga en tierra ; à en el suelo 
succomber sous la peine, sous Le besoin etc 
ou gôter une afaire ‘au mument de la 
terminer. € Echar la carga à otro , jeter 
da faute sur un autre, ou se décharger 
sur lui d'une obligation ; etc. 
juego de las Cargadas , jeu de cartes où 
Jon perd lorsqu'on ne fait point de 
Tevée, ou qu'on en fait plus que les 
autres. 

Cargndero , 5. m. (kar-ga-dé-ro) Lieu 
destiné pour eharger et décharger les 
marchands 

# Cargadilla , s. fém. (kar-ta ) 
Augmentation d'une dette déjà con- 
tractée. ? 

Cargado , sm. Sorte de pas dans La 
danse espagnole. 

€ Cargado, da, adj. Plein. 

Cargado de espaldas, qui a Les épaules 
trop hautes, € f Estar cargado, être 
pris de vi 

Cargador , se m. Néfociant qui embarque 
des marchandises dans un port , pour 
aller les vendre dans un autre, + Cre- 
cheteur, porte-fuix. Ÿ Voiturier ; rou- 
Gier. + Lanterne , instrument pour 
charger le canon. 

Cargur ; v. a Charger , mettre une 
“charge, un fardeau. + Charger, atta- 

uer l'ennemi, + Charger ; embarquer 
Àes marchandises, + Charger une arme 
à feu. + Mettre une Charge, un cata- 
plasme à un cheval. + Rasembler, 
Bceumuler, © Aggraver, augmenter le 
poids, € Charger ; imposer une charge ; 
Ene obligation, ete. € Charger un livre 
de compte d'une dette, etc, € Charger 
d'un crime , ete. imputer. © Couvrir 
une carte jouée avee une plus forte. 

Cargar , V. neut. Supporter un poids. 
+ Peter, porter, Être appuyé sure... 
C$e charger d'um soin, d'une affaire, etc. 

Cargarse , ». r. Pencher le corps d'un 
Côté. G' Se porter en compte, en par- 
lant d’une summe reçue , ec. 

Cargar mucho , demasiado, 

‘ger outre mésure. + — con 
na, 0 GOsa, EmMENEr Une PETSQNNE 5 






































emporter une . € — la mano; 
tancer , réprimander sévèrement , Cu 
prendre plus qu'il n'ess di. Cargärselo 
à uno la cabeza , avoir la tête pesantes 
© Z Curgasle à uno la burra , maitraiter 
de paroles , injurier, 

Cargazon, s f Ckar-ga-ço-ne ) Cargaisonms 
“charge d'un navire, + us , omas, 
monceau. + Pesanteur de ibte, d'esto- 
mac, ete, + Amas de nuages épais. 

Cargo, #. m. Curgaison. + Action de 
charger un vaisseau ; une charrette , ete 
+ Quantité de pierres pesant quarante 
arrobas où un millier, + Etat des som= 
mes qu'on a regues et dont on doit 
montrer l'emploi, + Partie d'un compte 
qui reste en souffrance à la charge du 
comptable. € Charge , emploi , dignité. 
€ Charge, obligauon. € Chorge, pou- 
vernement , conduite. + Charge résul- 
tante d'une information, eic. contre un 
accusé, + Piainte , chef d'uceusation 
contre un juge , etc. 

4 Hncer cargo à alguno de una Cosa , 
imputer , reprocher une faute. + Ha- 
cerse cargo de alguna cosa , entendre 
concevoir, comprendre une chose. + — de 
la razon ; entendre raison. 

ÿ Cargoso, sa, adj. Onéreux , income 
mude. 

œ'Carguero , re , adj. Qui porte une 
charge , un fardeau, 

Carguilla", ira, s. f. dim. de Carga. 

Carguio , 5. m, (kar-ghi-o) Quantité 
de marchandises chargées Où destinées 
à l'être ÿ charges 

#'Carmecdo , da » adj. (ka-ri-a-cé-do) 
Qui a Le visage sévère et courroucé. 

Cariado , da ; adj. Carié , en parlant 


# Carisguileño, fa, adj. (ka-ri-a-g 
lé-guio) Qui’a Le visage long et see, 

et le ne recourbé. 

# Cariampoll iampollado, da, 
adj. ( ) Jouffu, qui 
a de grosses joues. 

# Carïancho, cha ; adj. (ka-ri-an-teho } 

ï a le visage large. 

3 vers Se carier, re gter. 

ride, 5. f. (ka-ri-a-ti-dé ) Carias 

tide , figure de femme qui soutient sur 

sa tête; une corniche, etc. 

Caribdis ; s. . Corybde, gouffre dange- 
reux dins la mer de Sicile. 
€ Caribe, sm. Cka-ri-bé) Homme eruel 
et sanguinaire, par allusion aux Caraïbes. 
# Caribobo, ba , adj. Qui a l'air simple 


et niais, 
sf. pl. Ang. V. Judia de 


Cariess 
S. Careste. 
ameute. Y Caricioso , W. Ca+ 
tiñosamente ; Cariñoso. 
Caridad, s. f. Charité, + Charité, aumône: 
+ Confierig ; etc. dont l'insiiturion à 
pur 
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pour objet les œuvres de miséricorde. 
Ÿ Festin qui se fait aux funérailles. 
# Carifraneido , da ; ad): (ka-ri-froun- 
; do) Qui a le visage ridé. 


arigoido, da, adj. Qui a le visage 
f Sailrse, ga, adj. Qui a le visage 








gras, plein. 


4 

Carla ; sf (ka-ri-glin) Petit visage. 
+ Masque de fer- blanc pour se garantir 
de La piqüre des abeilles. + Petite mon- 
naie d'Aragon valant dix-huit deniers. 
+ Page. V. Llana 6 pagin: 

7 # Cuilleno , na ; ad). V. Carigordo. 

Carillo, Ua , aéÿ. dim. de Caro. 

# Carilacio, cia, adj. (ka-ti-lou-cio ) 
Qui a le vitage luisane. 

# Carinegro, gra , adj. (ka-ri-né-gro) 

Qui a le tint brun , basané. 

gnio ) Tendresse, 

ienreillance , affection. + Démonstra= 

tion , témoignage d'amitié. 

Cariñosamente ; adverb. ( ka 
mén-té) Afrctueusement 

Cariñoso , sa, adj. Cka-ri-gnio-ço) Ca- 
ressant”, undre , affectueux. 

# Carioso , a , adj. Carié , attaqué de la 


carie. 

# Cuiraido , da, adj. Effronté , im- 
pudent. 

# Cairedondo , da, adject. (ka-ri-ré- 
don-do) Qui'a le visage rond. 

Y Carisea , #. f. Éspece d'étamine d'An- 
eleerre. 

Carisma, #, m. Don , grace , faveur 
céleste, 

Carita, s. f. Petit visage. 

Gite, gr. (larri-teté-ro) An 

ienne dignité de l'église de Saragosse. 

Carine à 20 CN teen 

té) Charresblement. 

Cariutiso, va, adj. Charitable, qui a 
dela charité. 

Cala, 5. m. (kar-lane} Arsg. Personne 
exaÿant une juridiction ; jouissant de 
certains droits dans un territoire. 

5 f. Collier de chien. garni 






































ee 
C8 Tener carluncas ; être fin , rusé, 
dificite à tromper. 
nan , 5. J. Emploi ou distriet du 
Carlan, V £e mot. 
Carlear, y. a. V. Jadear. 
Cain ; #2 me (la 
mps de Charies-Quint. 
Curlisa , s. f. Carliné , plante. 
dlisgt , sf. Carlingue , la plus grouse 
&t la plus longue pièce de bois employee 
au fond de cuir. 
Cumel, 5. m. Plantain à longues feuilles. 
Cannet, s, met f. (kar-mé-li-ta ) Car 
me, ou carmélite, 
3 Carmelitano, na , adj. Qui appartient 
à l'ordre des carmes. 
Carmen, subst, me. (kär-mêno) Gran 
Tome 1, 











ne) Monnaie du 
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Maison de plaisance. + Ordre des 
carmes. 

Carmenador , s. me ( kar-mé-na-dor 
Cardeur de laine, 

Carménadurs , s. f. Ckat-mé-na-dou-1a } 
Action de carder. 

Carmenar , y. &. (kar-mé-nar) Carder 
de la laine ou du coton. © 7 # Voyez 
Repclar. € # Gagner l'argent de quel= 
qu'un au jeu. ) 

Carmesi y Ÿ Carmesin , adj. (kar-mé-ci 
Cramoisi , rouge foncé. 

Carmesi y Ÿ Carmeso, sim. Poudre de 
eochenille. 

Cannin, sm. Ckar-mine ) Carmin, 
drogue d’un rouge très-vif. +. Teinture, 
ou couleur semblable au carmin. + Rore 
sauvage d'un rouge foncé. + Carina 
baxo , carmin fait avec du plâtre et de 
la cochenille. + — fino , carmin fait 
avec de la cochenille et de l'alun. 

Z Carminar , v. a, V. Expeler. 

a, sf. Appêt de viande pour la 
pêche ee la chasse au lcup. 

Carnage , 5. m. (kar-un-ké) Provision de 
viande'salée pour un vaisseau. Y Car 
nage ; massacre. 

Carnal adj. Qui concerne lachair.+ Char= 
nel luxurieux, + Charnel , sensuel , ter- 
restre. + Hermano ; primo, sobrino tio 
canal, frére ; cousin , ete. du père ou de 
La mère. 

Carnal , s. m. Charnage , temps pendant 
Lequel on peut manger de la chair. 

d, s, f. Sensualité , appétit y 
plaisir charnel. 

Carnalmente , adv. (kar-nal-mén-té } 
Sensuellement , luxurieusement. 

Carnaval , 5. m2 V. Carnestolendas. 

Carnaza , 5. f. (kar-na-ça) L'envers 
d'une peau. # Abondance de viande. 

Care, 5. f. Ckar-né) Chair d'un ammal.. 
+ Chair ; viande de boucherie. + Côté 
d'un ostelét qui a La forme d'uneS. € Chair 
des fruits. + Chair , concupiscence. 

© F Carne de grajo , femme sèche et noires 
+ — de membrille, corignac, cunfaure 
de coins. + — de pelo , chair des lièvres à 

“lapins , ete. + — de pluma , chair des 
oiseaux de La volaille. 
Abir las carnes, blesser. $ Exchar carness 

“engraisser prendre de l'embonpoint= 
+ En carnes , ru , sans habits. € Poner 
toda la earne en an asador, mettre tous 
ses œufs dans un panier, risquer Hout 
son bien, à La foi 

2 , 5. f. dim: de Carne. 

2 f. Char-né-ei-glia) Petite 

ir. + V. Carnesiez. 

Carnerada , sf. (kar-né-ra-da) Troupeau 
de moutons. 

Camerage ; sm. (kar-né-ra-jé) Droit, 
impôt sur Les moutons. 

Curmerario , s. m. Ckar-né-ra-rio) Arag 
Fous ein, charmier- V, Caron 
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Camera, v. a. Ckar-né-réar) Mettre à 
l'amende pour quelque dommage fait par 
des moutons. 

æ Carnerero , 5. m. Berger d'un troupeau 
de moutons. 

Carmeril, adj. Ckar-né-ril) Se die des 
“pâturages affectés aux moutons. 

Carnero; #. me Ckar-né-ro) Belier on 
mouton. + Arag. Peau de mouton pré. 
parée. + Grande fosse de cimetière. 
Ÿ Charnier , Lieu où L'on empile les. os 











de morts. + Tombe dans une église. 


+ Camero ciclan, belier qui n'a pas les 
testicules saillans. + — de cineo quartos, 
belier d'Afrique à grosse queue et cornes 
droites. + — de simiente , belier réservé 
pour couvrir les brebis.“ — marino, 
mouton marin, poisson. + — verde, 
sorte de ragoût de chair de mouton. 

x Carnerano, na , adj. Qui voncerne le 
bélier; ete. "ou qui lui ressemble. 

Carnestolends , #. f. pl. (kar-nès-to- 
lén-dace ) Carnaval , carbme- prenant. 

Carniceria , s. f. ( kur-ni-cé. ) Bou 
cherie , endroit où l'on vend de la viande. 
€ Boucherie, carnage. 

cé-ro ) Boucher. 











Carmicero, # m. (kar- 

© Homme cruel et sanguinaire, 

Carmicero , ra, adj. Carnassier en parlant 
des animaux qui vivent de proie. + Se 
dit des lieux où pait le bétail destiné pour 
La boucherie. 
dibra Carnicera, livre qui pèse plus de 
seixe once 

Caimieol , 5. m. Cerne du pied des ani- 
imaux à picd fourchu. + Voy. Taba. 
+-Juego de las earniéoles,jeu des osselet. 

Carnivoro, ra, adj. Se dit d'un unimal. 
qui se rowrit de cadavres. 

.Carmosidad , sf. (kar-no-ei-dad) Car- 
notité , excroïstance. + Embonpoins 
excessifs 

Carnoso , sa , y Carnudo , da , adject. 
Car-n0-ç0 ) Charnu , qui a beaucoup de 
chair, + Abondant en moelle: 

Cao, ra, adj. Cher, qui coite beausoup. 
+ Cher, tendrement aimé. l 

Caro, adr. Cher, à haut prix. 

€ f Caro bocado, chose difficile à avoi 
# Costarle à uno caro, 0 cara 
Cosa , coûter cher, avoir des su: 
sibles ou facheuses. 

& Carocas ; s. f. pl. Cajoleries. 

Carocha , sf (ka-ro-tcha) Guf de la 
reine abeille, 

Carochar, v. de ( ka-ro-tchar ) Se dit de 
abeilles, lorsqu'elles font éclore leur 
œufr. 

Carolus, s. m« Cka-ro-louce } Carolus, 
sorte de monnaie. 

Cuiroma , 5. f. Partie de:la selle imme- 
diatement appliquée sur le dos du cheval. 
+ L'endroit du dos où La selle repose. 
# Bicer la çaroua  sondre un cheyal 
sur le dos, 
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Caroñoso ; sa , adj. ('ka-ro-gnio-ço } 
Blessé, écorché, en parlant d'un cheval. 

#7, Catomuero ,'ra , adj, Flatteur , ea 
joleur. S 

Carotidas , 6 earotides, s. f. pl. Veines 
ou artères curotides. 

Carozo ,.# m. € ka-ro-ço) Extr. Perite 
peau ‘qui enveloppe les grains de Le 
grenade. 

Carpa ; sf. Carpe, poisson. + Branche 
de cep chargée de raisins. 

Carpanel , D. Againelad 

Carpe 

Carpentear, 

Carpenteria, s: f. F. Carpinter 

Carpeta ,s.f. (kar-pécta) Tapis 
+ Espèce de porte-feuille. + Ar 
veloppe de lettre. 

Carpintear, v. n. ( kar-pine-téar) Tre 
suiller en charpente. 

Carpinteria , subst. f. ( kar-pine-té-ri-a) 
Boutique de charpentier. $ Charpenterie, 
art du eharpentier. 

Carpintero , s. m. (Kar-pine-té-ro) Char- 
pentier. 

Carpobälsam , s. m. Carpobslsame , fruit 
du baumi 

Caraca , s. f. y Carracon , s. m. Caraque, 
sorte de vaisseau. + Crécelle pour La 1e- 
mgine sainte, 

<o, ca, adj. Vicillard décrépit 
et maladif. 

Carral, s.m. Baril, tonneau à mettre sur 

charrette, 

lea, 5. f Espèce de.scarabée, 

Carralero, 5: m. (kar-ra-lé-10 } Ouvrier 
qui fait'des barils, ete. Voyez Carl. 

Carraica , 5. fe y Carrasco , s. m. Veuse où 
chêne-Ver£ qui repousre après avoir td 
coupé. 

Carncal, #. m. Bois planté d’yeutes, 

Carrascon, s: m: augm. de Carrastn. 

Carraspada , 5, J. Moisson faite avec du 
sin rouge trempé,du miel ét. des épiceries. 

Carsaspante , ad): (kar-ras-pan-té) Apres 
fort, piquant. Se dit du vin, etc. 

Carraspera, #. f. Ckar- a) Mat 
de gorge. 

Carrasqueño, a , adj. (kar-ras-ké-gnio) 

ï concerne l'yeuse. € Apre, rudes 















































, subst, f. (kar-récra) Course. 
+ Carrière, lice pour la course | etc. 
+ Grand chemin. + Rue, celle sur-tout 
qu'on a tendue pour une procession , ete. 
€ Allée d'arbres ; cours. © Suite, files 
rangée. € Courses à pied on à chevals 
et où l'on fait des paris. € Raie , 1épa= 
ration des cheveux sur Le haut de la tête. 
€ Carrière , cours de la vie, © Conduite, 
genre de vie + Voyez Carrerills dans 
Ses deux premières acecprions, + Maille 
échappée dans un bas. À carrera sbicita, 
o tendida , à bride abartue. + De c: 

tra , vite, avec célérité et © incon 
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dérèment ; sans réflexion. + Fatar 
Carrera , être en passe d'obtenir un e: 
ploi , ete. + No ser hombie de carrera ; 
n'avoir fait aucunes études. 

Carerilla, ta, subst, fe Ckar-ré-ri-gli 
Sorte de pas et de mouvement très-rapidi 
dans la danse espagnole. + Passage d'un 
Len à son petare , en conlant légérement 
les notes intermédiaires. + Petite course 
où carrière. 

Carrera ; aubst. f. Ckar-vé-te) Charette , 
+ Toi. Charios fermé par les cbtés et 
dont les roues n'ont point de bandes de 














er. 

Carretada , 5. f Ckar-ré-tada ) Charre- 
tée , charge d'une charrette. # Grande 
quantité, abondance. 

À carretadas, ady, En abondance, avec 
profusion. 

Carreie, s.m. (kat-rété) Petite bobine 
en forme de poulie pour l'or, l'argentete 
+ Bobine autour de laquelle Les pêcheurs 
devident laws lignes. Dar carrete, alon- 
ges filer la ligne, et © différer, user 
de délais. 
Canetear, y. a. Ckar-ré-téar) Charier, 

transporter sur une charrette. + Con: 
duire une charrerte, un chariot, ete. 

Caretesne, y. r. Se’ dit des bœufr, etc. 
attclés à une charrette , dont Les épaules 
se portant en dedans et les pieds en de- 
hors, Les font rêrer irrépulrèrement. 

Carretel, sm. {kar-ré-t6l) Extr, Bobine 
de pêcheur. V. Carrete, + Tour ou 
rouet de vaisseate pour faire. du bitord. 

Camera, "a fe € arrréstére ) Grand 
chemin. 

Canetena, s. f. ( Kar-ré-té-ri-a ) Grande 
quantité de charretter, + Charroi ou 
conduie d'une charrette. + Boutique 
de charron. 














.f. € kar-ré-ti-glia) Petite 

charrette. 4 "Roulette d'enfans , espèce 
de chariot pour leur apprendre à mar- 
der. + Serpenteau , petite fusée cou- 
rate. 

1 De carretilla, adv, A La hâte, sans 
réflexion, par habitude. # -Saber de 
Garretilla”, savoir par cœur et sans com 
prendre, 

Cirreton , s. m. (kar-ré-tone } Tombereau. 

Paite charrete ou tombereau à bras 
Pour les mendians estropiés. + Brouctte 
£e gagne-petic. + Petit chariot d'enfant. 
eiones , pl. Toi. Chars où sont les 


Atteuss des Autos sacramentales. V. ce 
mot, 


Citron de lémpara ; poulie d'une lampe 
es 
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Carreténeillo , 5. m. dimin. de Carretons 
Ÿ Cinicoche”, s. m. Charive couvert ; 

capèce de fourgon. + Vieux carrosse mat 
fait. + Mure. Tombrreau de boucur. 

Carr , 5eme Ornière ; trace profonde que 
laissent Les roues. + Chemin étroit chi 
ne peut paswer qu'une charette. + 

# Carrilada , 5,f. Orni 

Canrillada , 2. f, Cha-ri-gli 
ou moelle des joues du pore. 

Carilladas pi, Este Tôre de bœuf'et de 
mouton , sans cervelle et sans langue. 

. Cascos. 

Carrillado , da, adject. € kacri 
Joufflu , qui à de erosses juuts. 

Carillo ,«m. Petit char , ste. V. Carros 
+ Joue à partie du visage. + Poulies 
V. Gartucha, F Carrillos de monia bobas 
de trempeteso , ete. , grosses joues 

Carrilludo , da; adj. Ckar-ri-gliou-do 
Jouflu , ui a de grosse joues 

Carriola  subst. f. Bois de lit à roulettes. 
+ Sorte de voiture à trois roues qui sert 
à la famille royale pour se promener. 

Carsiral, s. me (kar-ri-çal) Lieu planté 
de glaïcuis 

Carifio, 5. m. (ka-xi-ço) Glaïeul , sorte 
de jonc. 

Carto, 5. m. Char ; éharior , ete.+ Train 
de carrosse. + Le chariot ou la grande 
Qurse,constel!a êon. + Caro de boguerons 
chariot à grandes claics pour La paille. 
+- deEzequiel , sorte d’ésymine.+ — de 
010 , camelut de Bruxelles, 3 — muyor à 
6 iménor, grande ou petite Ourse.V Osse 
# Untat el cario, graissér lu patte à 
quel qu’un. 

Carrocha ; #. fe (kar-ro-tcha ) Espèce de 
liqueur séminale dans lesabrilles Jemellese 

Cariochir, v. re. Ckar-10 tchar) Ponure ; 
en puriunt des abuilles, etc. 

Carrociila , s. f. dimin. de Carrera. 

Carsocin, "sm. V. Silla volante. 

Cartomato , 5. m. Chariut à deux roues 
trés-bas ét trés-léger. 

Canoña, sf (kar-10-gnia) Chair cor= 
rompue s charogne. 

Canoñar; ». de (kar-ro-gniar) Iaficter 
un troupeau, | 

Carroo, fa , adj. (kar-ro-gnio » Jufecr, 
Pourré, corrompu. 

Carroza; subit, f. (kar-ro-ça) Carrosse. 
+ Gaillard de vauteau. 

Carroage , rubst. m. (kar-roua-jé ) Cur= 
rosses ; chaises , chariots, ete. préparés 
pour un voyage 

Carrucha , sf. V. Garrache. 

Carsnco , subst. m. ( lar-rou-ko ) Petis 
chariot en usage dans les montagnes, 

Carrujado , du , udj. V. Encarrujado. 

Carta, # J. Lettre missive, + Acte par- 
devant notaire, + Lettres de chancel= 
lerie, ete. Carte de géographie, Ÿ Par 
pier à éerire. V. Papel. 

Cas ; pl. Cars à jen. 








a ) Graisse 





lia-do } 
























2 


148 CAR 


Carta abierta , lettres patentes: + — de 
amparo, 6 de seguro , sauf - conduit. 
de crédito, lettre de crédit. + — de 
creencia lettre de créance. + —de dote , 
evntrat de mariage. + — de espera 
detires de répit. +— de exhmen , Leteres 
d'examen ou d'admission. + — de gracia ; 
réméré. V.. Retrovendendo.+— de horto, 
lettre d'afranchissement, + — de natu- 
saleza lettres de naturalité. +— de pago, 
quittance par devant notaire. + de pago 
Ÿlasto , quittance donnée à celui qui paye 
Pour un'autre dont il était caution. +— de 
Vecindad , lettres de bourgeoisie. + —fa- 

lettre familière, + — forera , 6 
da, leures de privilépe \d'exemp= 
tion, ete. + — partida por ABC ; charte- 

partie, contrat , ete. entre deux per- 
Sonnes, érrit à double sur une même feuille 
et page, laquelle est ensuite divisée an 
deux parties égales, + Dar 6 echar ear- 
tas, donner les cartes. # Estar casado 
4 media cata , viyre dans le concubi- 
nage. C Porder con buenas cartas, perdre 

. à beaujeu , échouer avec tous les moyens 
de réussir. 

Cartabon, 5. m. (kar-ta-bone) Equerre 
le charpentier , etc. € # Echar el car- 
tabon , prendre sés mesures pour une 
entreprise. £ 

Cérano,se m. y Cârtama ,5. f. Carthame. 
Voyet Alazor. j 5 

Causgacio , subit. m. Registre livre de 
compte y de raison, ete. + Cahier ou 
+ porte-feuille d'écolier. : 

Carrapacios, pl. Paperastes vieux papiers. 

Carnaparuelo, 3, me dim. de Cartapacio. 

Cartapel ; 5, m. Pupier qui ne contient que 
des réveries ; des inépi 

#'Cartazo, #. m. Ckar-ta-ço ) Lettres , etc. 
contenant des plaintes graves , des re- 
proches durs ; ete. : 

Carteado, da ; pe p- de Cartear. + adj. Se 
dites jeux de cartes où chacun rassemble 
ses levées. 

Cartear , ». ne Car-téar) Jouer quelques 

ses cartes pour reconnaître La dispo- 
sition du jeu. 

Cartearse, v. r. Entretenir une corres- 
pondance par lettres, 

Castel, s m. Affiche, placard. + Cartel, 
accord pour la rançon des prisonniers. 
Ÿ Cartel , defit par écrit. 

ÿ Cartlear, v. a. Afficher des placards 
injurieux, 

Cantela , subst. f. (kar-té-la ) Sortes de 
tablettes en forme de bouclier. + Console. 

Cartelon, 4 m. augm. de Castel et de 


£. Ckartécra) Porte-feuille 
porte-Lettre. + Porte - feuille 
on écrit, + Patte d’une poche 
































Cartera , 
de poche 
let 
É bit. HS) E 
artero, #.m. (kar-té-ro ) Facteur, celui 
qui rend les lestres de le poste. nu 
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Carteta , #..f. (car-té-ta ) Sorte de jeu de 
cartes. V. Parrar. 

Cartica f. Petite lettre. 

XCartilagine, Cartilagen, Cartilago 
Cartilage. V.. Ternilla. 

Cartilaginoso, sa , adjeer. (kar-ti-la-xi- 
no-ço) Cartilagineux, 

Cuitilla, ia, sf Chkarti-glia) Pesite 
lettre. + 4, BC, Croix-de-par- Dieu. 
+ Lettre d'érdinatior 

ÿ Cantar à uno la cartilla, dire à quelqu'un 
son fait. 

Carton, sm. (kar-tone } Carton , assem= 
blage de feuilles de papier colléts à etce 
+ Fruiliage en fer-banc ; ete. 

Cartuchera , s. fém. (kar-tou-tché-ra } 
Giberne de suldas. 

Caitoucho ; Ckar-ton-tcho ) Cartouche, 
“papier ; ete. contenant la charge entière 
d'une arme à feu. 

Cartulario, s. m. (kar-ton-la-rio ) Car- 
tulaire , recueil des actes , des titres , etc. 
d’un monastère , ete 

Catalina ; sf. (har-tou-li-na) Petit mor. 
ceau de carton pour renforcer une brode- 
rie, cartisane. 

Caituxa , s. f: (kar-tou-xa) Ordre des 
chartreux. + Chartreuse. 

Caituxano , na adj. (kar-tou-ka-n0 } Qui 
concerne cet ordre. 

Cartuxo, sm. (kar-tou-ko ) Chartreux. 
# Homme retiré. et silencieux. 

> Carineula , s..f. Croûre qui se forme sar 
une plaie, etc. 

Carvallo , sm. (kar-va-glio) Sorte de 
robre où rouvre 4 arbre. 

Carvi, s.. me Carvi , plante, 

Casa à subse. f. (ka=ça ) Maison ; Logis, 

+ Maison, famille. + Maison , nombre 

de domestiques qu'on a à son service. 

+ Maison , race. + Maison, monastère. 

4 Tanière de bête sauvage , trou de 

serpent. + Cuse d'échiquier ou de tric- 

trac. Casa fuerte | maison puissante, 
iche. 

apartar Casa , se séparer , faire ménage à 

part. F Arrancas , o levantar la casa , 
déloger aller s'établir ailleurs. + De 
casa en casa , de porte en porte. # Des- 
hacer la casa, se ruiner. + Hacer casa, 
caser au tictrac, # No lener casa ni 
Roger , n'avoir ni feu ni lieu. 

Casaca y s. f. Casaque. F Volver casaca ; 
tournér casaque, changer d'avis où de 
parti. 

Casacion, #. f. (ka-ça-cione ) Cassation de 
testament , d'arrêt, 

Casacon , subst. m. (ka-ça-kone) Grande 


casaque. 

Casadero ra, adj. (ka-ça-dé-ro) Nubile, 
en âge d'être marié 

# Casalero, sm. Celui qui vit dans une 
metairie dans un hameau. 

Casamata , 5. f. (ka-ça-ma-ta ) Casemate, 
euyrage de fortifieations 
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Casamentero, ra, s. (lea-ça-mén-té-ro) 
Entremetteur d’un mariage. 

Casamiento , s. m. (ka-ça-mién-to) Ma- 
riage. + Couche, ce qu'on met sur une 
carte au pharaon’, etc. 

Casamuro , s. fe (la-ça-mou-ro) Mur, 
rempart”/sans terre-plein. 

Casapuerta , s. f. Cka-ça-pouèr-ta ) Ves- 

bule d'une maison 
aquilla, 5, f. (ka-ça-ki-glin) Petite 
casaque Ou juitaucorps. 

Casar, 1. me Voyex Ales. ÿ Ferme, 
métairie. 

Casar, (ka-çar)y Casarse, ». metre 
Se marier. 

Casa, v. 8. Marier, donner La bénédiction 
nuptiale, € Marier s unir , joindre deux 
choses, € Ajuster ,‘assortir. + Carter, 
annuller. Casar la pension , éteindre uné 
pension; racheter. une rente. 

Cascade, sf Ÿ, Tionda. 

Casca , #. f, Marc deraisin. + Tol. Pi- 
quette. V. Aguapie. + Tan, écorce de 
chêne pour tanner Les cuirs, + Sorte de 
massepain. 

Cascabel, s. m. Grelot, petite sonnette 
ronde. # Echar à uno el cascabel, se 
décharger sur un autre d’un emploi péni- 
ble. CZ Echar, o soltar el cascabel, 
jeter un propos èn avant pour sonder ler 
“esprits, # Tenes eascabel , avoir quelque 
sujet d'inquiétude et de souci. 

Cascabeléar , ver. act. (kas-ka-bé-léar ) 
“Bereer ; repaitre de vaines espérances. 

Cascabelear, verb. n. Parler où agir en 


étoure 
Cascabelillo , s. mas. (kas-ka-bé-li-glio) 
j-slio ) 


Sorte de petite prune mirabelle. 
Caseabillo, subit. m. ( kas-ka 
V. Cascabel. + Balle, enveloppe des 
grains de blé, d'avoine, ete, + Gobelet 
ou calotte du gland. 


# Cascaciuelas , re m. (kas-ka-ci-roué- 
lice) Homme inutile ; qui n'est bon à 

































18.f. Cascade, chfte d'eau 

Eascadas, pl. Petits plis d'une draperie de 
tableau. 

Cascado , da, p. p. de Cascar, € # Cr, 


énfirme. 
Cascadi f. Chas-ka-don-ra) Action 
de casser ,ete. V. Cascar. 
Cascaial y Caviar»: m. Clas-ka al) 
Lieu plein de sable et de gravier. + En- 
droit où l'en jette le marc de raisin. 
Caseajo , subsé. m. Ckas-ka-xe ) Gravier. 
# Tü, morceau de por cassé. P Vieux 
meuble”, antiquaille. + Amar, provi- 
sion de fruitssees. € ÿ Monnaie de bilion. 
© # Estar hecho nn cascajo., être vieux 
8 cassé. ; 
Caseaioso ; s2, adject. ( kas-ka-ko-ço ) 
“Plein , couvert de graviers, 
Cascamaiar, verbe ds. (kaska-ma-kar ) 
Arag: Concasser, 
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Cascamiento, s._m. ( Kaska-mién-t0 } 
Action de casser etc, V. Cascar. 

Cascar, v. a. Casser, rompre, 
fracaïser. ÿ Battre, frapper quelg 

Cascara , s. f. Evale où cuguille de noix , 
écorce de ‘citron, cosre de pois, etes 
+ Ecorce d'arbre, 

Cascaras ! Interjection qui marque l'éton- 
nement et l'admiration, 

Cascarela , s. fêm. (kas-ka-ré-la } Jeu de, 

cartes, espèce d'hombre à quatre. 

Cascarilla , ta, sf. Ckas-ka-ri-glia) 
dimin. de Câscars. + Peau mince qui 
gvebpre Les fruits à coquille. + Ve 

ina. 

Csicaron, s. mate. (kas-ka-rone) Coque 
d'œuf. + Voûte en quart de sphère 
remenée, + Baldaquin , niche où l'on 
expose Le Saint-Sacrement. + Sorte de 
Sep awjeu de la Cascarela. 

# Cascarron , na, adj. Apre, rude. 

Casearudo , da, adject. (kas-ka-rou-do} 
Qui a l'écorce, la coquille; etc. grosse 
ei épaisse. 

6 Cosesruleta , 3. f. Bruit qu'on fait faire 
aux dents en $e frappant le menton. 

Casco , se m. Crâne , os de la tête. + Tét, 
morceau de pot cassé. + Chacun des 
quartiers en quoi est naturellement par- 
ragée une orange, etc. + Peau d'oignon. 
+ Casque. + Bois d'une. selle. + Car- 
casse de vaisseau. + And. Tonneau. 
+ Corne du pied du cheval, etc. sabot. 

Cascos, pl. Téte de bœuf ou de mouton sans 
cervelles ni langue. 

Cusco de easa ; murs extérieurs et de refend 
“d'un édifice, £ Lavar à uno los cuscos, 
Slater cajoler. F Romper los cascos + 
rompre La tête, fatiguer, éwourdir de 
4018 propos. 

Cascoto, #. me (kas-koté) Décombrer, 
pltras , gray ; k 

#'Casescion, s. f. Action de se cailler, 
en parlant'du lait. 

Casera, s. f. (ka-cé-ra) Arag. Gouver- 
mante d'un veuf, d'un vieux garçon: 

Caseramente, udy. Cka-cé-ra-méncté 
Familièrement ; sans cérémonie. 

Caserin , subit. f. (ka-cé-ni-a) Métairie, 
ferme, maison de campagne. ÿ Ménage , 
gouvernement domestique. Y Soin des 
Poules, ete. élevées dans une basse-cour, 
+ F. Caserio. 

Coenio, sm. (ha-cé-rio) Assemblage 
des maisons d'une ville , etc. 

Caserna , subst. f. (ka-Cèr-na) Caserne, 
Logement de soldats, 

Casero, ra, subse. (ka. 
d’une maison. + Cel 






























ro) Propritiaire 
ui en à soin , Qui 





nage, qui sort peu. X Se disait. d'un 
ges Qu LS 
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arbre qu'on euve. Estar muy easera , 
se dit d'une femme sans toilelte , sant 
ture, 
Chieta, . fém. (ka-cé-ta ) Maisonnette, 
huttee : 
Cas, adv. Cka-ci) Quai, presque, peu 
s'en É: "2 È 
Cas , Casi, à très-peu près, + Casi con- 
Quasi contrato. 
x Casa, 5. JV. Cancla. 
Casicailla ,ita sf. Ckaccicka ) Petite 
maison. 
Casilles, + 














fr Cka-ci-gliace) Cases de 

Casa. € f Sacarle à uno 
de sus casillas , mettre quelqu'un hors de 
lui, lui faire perdre patience. 

Casillero, subse. m, (La-ci-gliévo) Bas 
domestique du paluis, chargé de vider les 
pots de chambre. 

Casillo, sm. (la-ci-glio ) Cas léger, 
peu important. 

Casiopea , s. f. (ka-cio-pé-a ) Cassiopée, 
constellation septentrionale. 

Caso, 5. m. (ka-ço ) Cur , accident , é 
nement. + Hasard, eas fortuit, + Ou 
sion ; conjoncture, + Cas ; matière à 
consulter. + Cas dans les déclinaisons 
grecques et latines. + Caractère d'écri- 
fure. 

Casoque, encore que, quand même. + Dado 
‘caso , suppoté que! + De caso pensado , 
de propos délibéré. + Es caso llano , la 
éhose est claire, évidente, + Es caso 
negado , cela est impossible, + Lstar, 6 
no extar en el caso, être, ou n'être pas 
au fait d'une chosë. + Vamos al easo , 
Senons au fait. 

# Casorio, 5. me (ka-ço-rio) Mariage 
fait à la hâte et sans réflexion. 

Caspa , 5 f. Craste farineure qui tombe de 
da tête. + Petite pecu farineuse qui se 
forme sur les plaies lorsqu'elles sont gué- 
res. 

Casquetaro, se m. (kas-ké-ta-ço) Coup 
donné avec La tête. 

Casquete , subst. m. Ckas-ké-té) Casque. 
+ Caloite.+ Emplètre pour les teigreux. 

Casquiblando, da, adj. (kas-ki-blio-do 
Se dit d'un cheval qui a Les.ibot tendre. 

Casquiderramado , da, adj. (kas-ki-dèr- 
ra-ma-do ) Cheval qui a le sabot large. 

Casquijo , s mase. (kas-ki-ko) Blocage, 
pravier, ete. 

Cosquilla , F. Ckas-ki-glia) Alvéole, 
ceilule où l'abcille mére ra pundre ses 
aus. 

Casquillo , subst. m. (kas-ki-glio) Petit 
crâne, te. asco. + Virole de fer 
mise au bas d'une hamspe de lance ; étc. 
+ Fer d'une flèche. - 

Casquilueio, cia, adj. (kas-ki-lon-cio ) 
Qui a la tête légère, 

Casquimuleño, fa , adj, ( kt8-ki-mon- 
Jé-gnio ) Se dit d'un cheval qui a [e sabot 
russerré comme çélui du mulere 
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# Casquivano , na , adj. (laÿ-Ki-va-no). 
Tête à l'évent , à l'eséarpolette. 
s.f. Race, lignée. € Espèce, qua= 
; nature d'une chose. Hacer Casta , 
faire des petits , en parlant des animaux, 
et Ÿ ies accoupler ; les apparier pour là 
génération. 
Caitamente , adv. (kas-te-mén-té) Char 











a, 5 f. Ckas-ta-gnia ) Châraigne, 

fruie. + foie a Vorme de chétasgne 
+ Les cheveux trcisés et routés en forme 
de chignon. Cnstaña enxerta , châtaigne 
entée ou marron. — pilongs , 6 apiladas 
châtaigne séchée à la fumée. + — vegol 
dana, mauvaise châtaigne provenant d'un 
arbre non enté. 

Castaüal y Castañar sm, Çkas-ta-gnial) 
Châturgneraie, bois de cHhtaignierr. 

Castañrz0 , s: me ( kas-ta-pnia-ço ) Coup 
de châtaïgne. + V. Castañetazo dans 13 
seconde acecption. 

Castañcdo, s.m. Ast. V. Castañal, 

Castañera , s. f. (ka: nié-ra } Ast. 
Endroit,canton abondant en châtaigniers. 

Castañero , ra , s. (kas-ta-gnié-ro ) Ven< 
deur de chôtaïgnes 

Castañeta , sf (kas-ta-gniéta ) Carta- 

ga. V. Castañuel 

















F + Bruit qu'on 
fait en frottant fortement le peuce contre 
le doigt du milieu 
Castañetazo , s. m. Bruit ou coup donné 

avec les castagnettes ou avec les doigts. 
+ Craquement des os dans leurs jointures. 

Castañeteado , s. m. (kas-ta-gnié-téa-do 
Air de castagnettes. 

Cavtañetcar , »érb. n. (kas-te-pnié-téar } 
Jouer aux custagaettes. € Se die de La 
rotule qui crague dans Les perscunes mai- 
æres, lorsqu'elies marchent. + Chanser, 
en parlant des perdrix. 

Castañeton, 5. m. V. Castañetaro. 

Castaño, sm. (kas-ta -gnio ) Châtaignier, 
arbre. & 

Castaño,, fa, adj. Châtain , de couler 
de châtaigne. 

Castañuela | subst. f. (kas-ta-gnioné-la 3 
Castagnette , sorte d'instrumenc. + And. 
Espèce de plante marécageuse. 

Castañuelo , Îa , adj. (kas-ta-gnioué-lo 
Chüsain ÿ se dit sur-tout des chevaux. 
V.. Casiño, 

Castellan , 5. m, (kas-té-gliane) Gourer= 
reur de Château. 

# Castellara, s. f. Couplet de romance, 
composé de quaire vers à rimes croisees. 

Castelamin , oubur. fe (has tégliacniea Ÿ 

Chôtellenie, territoire et juridiction d'en 
gouverneur de château. 

Y# Castellano , s. m. V. Castellan. + 
cienne monnaie d'or, + La cinquant 
parie du marc d'or. 

Castellauo, na, adj. ( kas-té-glia-no ) 
Se dit du mulet né d'un âne et d'une 
Jumgnu 
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Gastidud, s. f. Chartcté, pudicité. 
Gastifcar, v. a. Rendre chaste. 





 Castigrdamente, av. Correctement. 
Castigadera , 5, f. (k 
© ou courroie à laquelle vient Le bastans des 


sonnettes des Bétes de somme. 

ZX Castador , ra Celui qui châtie. 

Castigar , ». act. Châtier, punir , corriger 
+ Afiger , mortifier. € Corriger , châ= 
tier un ouvrage. 

Castigo , s. masc. Châtiment , punition. 
# Avis, réprimande, ic 

Castillage , s. m. P. Cast 

Castilleïo, sm. (kas-ti-glié-ko ) Petit 
cheau. + Roulette a'enfans pour leur 
apprendre à marcher. 

Castillersa , #. f. (kas-ti-glié-ria ) Péage 
qu'on lève dans une châtellenie. Ÿ. 
&nité , emploi de gouverneur de château. 

Castillete , 5 m. dim. de Castillo. 

Castillo, s, mase. (kas-ti-clio) Château, 
forteresse. + Château , gaillard de vais- 
seau, + Tour qu'on mettait autrefe 
sur Le dos d'un éléphant. + L'al'éole 
ou cellule de Ii reine des abrilles. 
€ Hacer eastillos en el ayre , 0 de 
viento , bâtir des châteaux en l 
fire des châteaux en Espagne. 

Cästizo, za, adj, De bonne race. Estilo 
castizo, siyle pur, eurrect. 

Casto, ta, adj. Chaste , pudique. + Se 
dit des Choses qui se conservent dans 
leur pureté et perfection primitive.+ Es- 
tilo casto, W. Castizo. 

Castor, s. m. Castor, animal amphibie. 
+ Sorte d'ésoffe de laine. 

Castor ÿ Polux, Castor et Pollux , feu 
Saint-Eime. ; 

Castoreo, se m. (kas-to-réo ) Castoreum, 
substance que contiennent des poches 
sitnces dans Les aines du ca.tor. 

s. f. Taille d'un arbre, action 










































imonder. 
X Castracion V, Castradura. 
Castradera , Ckas-tra-dé-ra } Cou- 


teau pour eHâirer les ruches. 

Custrador, s. m, Chütreur. 

Castradurs, s. f. (kas-tra-dou-ra) Cas- 
£ration , ‘action de châtrer. + Plaie, 
cicatrice que laisse ceite opération. 

Castrapuercas , 5: me (kis-tra-pouèr-bace ) 
Sigles de châureur, 

Cistiar, ve et. Châtrer, Oter Les vesti- 
eutes. +" Laver ; nettoyer une plaie. 
+ Émonder un arbre. Castrar las col 
menas, hâtrer Les ruches , Oler une 
partie des gaufres cit est le miel. 
strazon , 5e f. (kas-tra-çoue ) Action 
où + saison de chètrer les ruches. 

Castrense, adj. (kas-trén-cé ) Alilitaire , 
qui a rapport à lu guerre. + Bienes cas- 
trenses , 6 casicastrenses, biens qu'on 
acquiert à La gusrre ou dans la robe. 
V. Campo. + Gal. y Ast. Ruines d'une 
Place fortifiée, + Mérelie , eu marclle » 
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jéu d'enfans. + Action de ékâtrer les 
ruches. 

Z Casuon, sm. Bouc châné, 

Casual, a 1) Casnel , fortui 
acrident Se dit d’une vrdu 
nance, ée à prévenir une pro 
cédure attentatoire et il egale. 

Casualidad , 5. f (ka-çoua-li-dad ) Aeci- 
dent, événement inopiné. 

Casualmente , adv. (ka-çoual-mén-té ) 
Casuellement , fortuitement. 

# Casucha , sf Cha-çou-icha ) Mfau- 
vaise maisonnette ; calute. 

Casuista, #. m. (ka-couis-t) Cusuiste , 
théologien versé dans les cas de cons- 
gience. 

Casulla ; #e.f.. (ka-çou-slia) Chasuble , 
vêtement sicerdotal. 

Casullero , 5. m. (ka-çou-glié-vo ) Cha- 
sublier ouvrier en ornemens d'église. 

Cata, s°f. Essai d'un vin , dun fro- 
mage , ete. 

Cara, adv. Gare. 

Caiibulo, sm. (ka-té-boa-lo) Etable, 
écurie, 

Catador, #. m. Celui qui goûte , gourmet. 

Catadura ; 5, f: ( ka-ta-dou-ra) P. Cara, 
£ Air, mine, semblant. 

Catalcjo, *#. masé. (ka-ta-lé-ko) Lunette 
d'approche. V. Anweojo de larga vista. 

Catalico®, s. m. (ka-ta-li-kone ) Cathu 




































Catapulta , 5. f. (ka-ta-poul-ta ) Cata= 
pute, machine de guerre des anciens. 

Cuiar , vu. Goûter | essayer, + Obser= 
Ver, contidérer , examiner, + Pensers 
Grche, juger. + Chercher ; rechercher. 
% Respecter. # Voy. Guardar,teucrs 
Curar y mirar, È 

Cataraña, 5. f Cha-ta-ra-pnia) Cata- 

seau aquatique. 
s. aracte, maladie du. 
+ Cataracte , saut , chûte des 















Cararibein , £ 
Homme à-ehes: 


Catarral , adj. Catareux. Se dit sur- 
tout d'une espèce de fièvre 

Catarro, s. m. Catarre, fluxion. | 

Y Catagroso ; sa , adj. Atagué 
catarre. 

Catauro , sm. Imposition commune et 
“générale sur toutes Les espèces de biens 
austole, 5e fr (la-tas-tro-fé ) Catas 





d'un 
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trophe, dénouement d'une tragédie. + Ca | Catélico, #. m. Catholique ; qui profite 
taitrophe, Jin malheureuse, événement | | La religion catholique, + Titre des rois 
funeste. d'Espagne. 
Citaviento , = mase. ( ka: Catolicon , #. m. V. Canalicon. 
Girouerte de vaisteuu. Catopnien, ‘+. f. Catoptrique , séience de 
Catavino, 5. m. Tasse, etc, pour goûter | la réflexion de la lumière. 
Le vin, + Manch. Petite ouverture au | Catorce, adj. (ka-tor-cé) Quatorte, 
haut d'un tonneau, par où on tire du vin | | nombre cardinal. 
pour Le goûter. Catorceno , na, adj. € ka-tor-cé-no ) 
Catavinos, pl. Gens préposés pour goûter | Quatorième , nombre ordinal. + Vo 
Le vin. + Ivrognes qui vont de taverne | Paño catorceno. 
en taverne. Gate , sm. (ka-tré ) Lit de sangle 
> Cutear, v. ae Chercher, rechercher. Cauce, s. m. y Caucera, s. f. Port 
Catechizar, ete. P. Catequi Cacera. . 
Catecismo , #. mase. (ki Cauchil, 5. m. (kaou-tchil) Gran. Petit 
Catéchirme, réservoir d'eau d'où elle se distribue 
Cstecimeno , na, s. f. (ka-té-kou-mé-no) | divers endroits. 
Catcchumène ,'eelui qu'on instruit pour | Caacion ; 5. f. (kaou- 
le disposer au baptéme. page , surié. 
Catedia , 5. fêm. (ka-té-dra) Chaire de | Caucionar, r. 4. (kaou-cio-nar) Pow- 
professeur ou de prédieateur. € Dignité, | voir , setprécauticnner 2 
siége ; résidence du pape ou d’un évéque. | ? Cana , s, f. Queue traînante d'une 
Catedral, (ka-t6-dral) { Iglesia ], Eglise | chape, ete 


cathédrale. 
Cuicdralidad , sf. Cka-té-dra-li-ded ) 
té d'église cathédrale 














































vién-to ) 

















je) Caution s 








Ckaou-dal) Biens richet 

Abndonce. Capital due 

eic. V. Capital, Agua caudls 

, aigle royal. Hacer caudil 

alguna Cosa , faire cas, estimer. 

Caudalejo , s.'m. dim, de Caudal. 

Caudaloso, sa , adj. (kaou-da-lo-ç0) Se 
dit d'un fleuve où il y a braucoup d'à 
> Voy. Acaudalado. # Cenvenables 
Commode , lucratif, abondant 

Caudatario , s. m. (kaon-da-ta-1i0) 
dataire , officier qui porte la queue dx 
évêque. 

Candato ; ta, adj. (Kaou-da-to) Se dit 
d'une comète à queue. 

Caudillo , 5. mase. Ckaou-di-glio) CHf, 
commandant de gens de guerre. C#] 
d'une compagnie. 

Caudon, s. m. V+ Aleandon. 

Caulicolos, 5. m. pl. Ckaou-li-ko-lott) 
Caulicoles ÿ ornemens du chapites 
Corinthi, : 

Causa, s. f. (kaou-çn) Cause, ce qi 
produit un effet. + Cause, fin met 
raison, + Cause, intérée de Dieu . às 

rochain , ete. + Cause, procès. Hart 
Ja causa, faire Le procès à un crimird. 

Cansador , ra , s. ( kaou-ça-dor ) Auitrr » 
ou cause d'une chose, F 

Cawal, sf (kaou-çal ) Raison, mel 
sur lequel une chose est fondée. 

Causar, ». æ. (kaou-çar) Cauter Pr 
duire. + Causer ; occarioner, être cautt. 
+ Arag. Faire, intenter un procès. 

Causidico , ea , "adj. ( kaou-ci-di-c0 ) 
Qui concerne les causes et procès. 

Caïson, s. masc. (kaou-çone ) Sorte de 
fièvre‘ trés-ardente. 

Caüstico, ea, adj. ( kaoûs-ti-ko ) Caus- 
tique, brilant, corrosif. n 
Causto ; ta, adje (kaous-to) Cantérisés 
drüié ace un caustique. - 






Candal 





Di 

Cutedratico , 5. masc. Cka « 
Professeur à régenr d'ne université. 
+ Droit que les curés payent à l'évêque 
pour les saintes-huiles 

Catedrilla , sf. Petite chaire 

Capoia, sf. (ka-té-go-ri-a) Caté- 
gorie ; classe dans laquelle on range plu- 
Furvehoses. Ser bombe de categotle être 
distingué par ses talens, ses qualités, etc. 

Catesoricamente ; dv. (ka-t6-g0-ri-ka- 
mén-té) Catégoriquement, pertinemment, 
d'une manière précire. 

Cateporico, ea , adj. (ka-té-gé-ri-ko\Caté- 
gorique. Se dit d'une proposition , d’une 
réponse claire ; sans désour ni ambiguité. 

Catéquismo ; 5, mase, (ka-té-kis-mo ) 
Catéchisme , instruetion sur les vérités 
de La foi. 

Catequista, sm. C kn-té- 
chiste , qui enseigne le catéchisme, 
Catequirar , v. a. (kn-té-ki-gar) Caté- 
chiser, irstruire des prineipes de La foi. 
€ Catéchiser , tâcher de persuader une 
chose à quelqu'un. 

Caterva, 5. fem, ( 
rule ÿ mutiitude, 

Catete , 5. m: Ckactété) Cathete, ligne 

Leu rayon perpendiculaire 

Cätite, sm. Cka-tité) Petit pain de 
sucre trés-pur. 

Cato,s. m. Cachou, terre du Japon. 

Catolicamente, ady, Ga-16-li-ka-mén-té) 
Catholi 

Caolici 



























































tèr-va) Troupe, 








CAU 


Cantamente, adv.  (kaou-t# méneté ) 
Avec précaution. 
Cantela , s..f. Ckaou-té-la) Précaution , 
prévoyance. + Rue, finesse, artifice, 
Cautelar, v. a, Ckaou-té-lar) Se pré: 
cautionner, prendre ses mesures. 
Cautelosamente, dv. ( kaou-té-lo-ça- 
Prudemment , avec précaution. 
+ Ariificieusement , malicieusement. 
Caurcloso, sa, adj. (kaou-té-lo-ço ) 
Avisé, ‘prudent , cireonspect. + Caute- 
feux, fin, rus 
Cautenlo, s/ m. (kiou-té-rio) Cautère, 
bouton de feu. + Cautère ; ouverture 
Szite avec le bouton de feu ‘ou un caus- 
tique. € Remède, préservatif contre un 





















3... (kaon-té-ri-ça-cione ) 
on ; action de cautériser. 
Canterizador , 5: m. (kaou-te-ri- 
Celui qui cautérise. 
Cauterizar ,. a. (kaou-té-ri-çar) Cauté- 
river, faire ou appliquer un cautère. 
+ Brüler à la manière des caustiques. 
+ Marguer avec un fer chaud un escla- 
ve, ete. € Corriger avec aigreur et dureté. 
Cautivar, ». a, Ckaou-ti-var) Faire pri- 
sonnier de guerre. € Captiver , assujertir. 
Cautiverio,s. mate. (k: i-vé-rio) y 
Cautividad ; 5. f. Captin 
Caut » adj. ( kaou-ti-vo) Captif, 
prisonnier de guerre. 



























Cabo "a Céva-diiso) Se 
dis du s2ble qu'on tire en creutant. 
Carado, da, adj. Voy, Cuncavo. 
Cavadot , #. me Clef qui jouit ; ete. Voy. 
Cavar. + Fossoyeur. 
Cavadura ; #. f. Cka-va-dou-ra ) Fosie. 
+ Action dé jo etc. 
Cavallllo , s. m. ( ka-va-gli-glio ) Rigole 
pratiqués entre deux planches de jardin. 
Cavar, verb. a. Fouir, creuser la terre. 
€ Creuser, approfondir une affaire, ete. 
Cavar , verb. ne Creuter ; en parlant d'un 
absés , ete. qui corrompt les chaire. 
# Cavaton, 1, f. Action de ereuter. 
Caverna ,s. f. Caverne , antre. + Creux , 
cavité que jorme un abc dun es chirs. 
Caversilla ; 4, f. dim, de Caverna. 
Civermoro, sa, adj. CKa-vèr-n0-ço 
Caverneux , plein de caverner 
Csvidad, 5. /f} Cuvité, ereux. 
Cavilacion , 3. fe Cka-vi-larcione ) So- 
phisme, fausse subtilité. 
aviler, ve a. Ver de sophismes, de 
fausses subrilicés 
Cavillas, sf. pl. (ka-vi-gliace ) Cabit- 
lots, bouts dé buis, vu chevilles en 
usoge sur les vaisssaux, 
































Cavillador, s. masc. Cka-vi-glia-dor ) 
Celui qui tourne ies cabillot 

Cavilosamente, ad. (ka-vi-lo 
Captieusement, subtilement. 

Caviloso, sa, adj. (ka-vi-le-ço) Cap- 
tieux , ‘trompeur. 

Caxa , s. fêm, ( 











ja) Boîte, layette, 





cassette. Gaine , étui de couteau , etc. 
+ Bière, cercueil. + Caisse de tréso- 





+ Caisse de tambour, + Casse 
d'imprimerie. X Ecritoire de poche. 
+ Caxa de areabaz , escopets , elc. ; 
fit d'une arme à feu. + — de bomba ÿ 
de palo , endroit d'un vaisseau où sont 
les pompes. + — de coche, caiste de 
voiture. + — de correos, bureau de la 








poste aux lettres. + Estaren su caxa, 










fin. Clarkt-ta) Paie brie. 

ofte, tirelire de mendiant vu 

de quêteur. 

Caxetin, #. m. dim. de Caxa. 

ita, # im. de Caxa. 
Cha-ÿis-ta) Compositeur 






d'imprimerie. 

Caxon , 5. ms (ka-Kione } Grande caistes 
+ Armoire à plusieurs tiroirs. + Espace 
compris entre les rayons ou tablettes 
d’une bibliothèque. 

Casnela , sf. dim. de Caxa. 

Cayadilla , 3. f. dim. de Cayada, 

Cayado, s. m. y Cayada , 3. f. Houlctte 
de berger. + Crosse d'évéque. + Bston 
de riallarde 

Cayman, subit, Cka-i-mane) Caiman 
espèce de crocodille, € Homme adroit 
et dissi mul, 

Cayo, s. m. Geai, oiseau. 

Cayos, pl. Eeueilse 

Cayaue , subst. m. (ka-i-k{) Quuiche, 
petit Bâtiment en usage sur Les cbies de 

la Manche. 

Cayiel, #. mare, (ka-irél) Tour de 
cheveux postiches. + Garniture de robe 
en forme de frange. + Fil ou soie qué 
seré à tremer une perruque. + Grasse 
des ongles. 

Cayrelar, , a. Cka-i-ré-lar) Gurnir de 
ange ‘le bas d'une robe. 

Cat, 5m. (kace ) Canal ; rigole, + Ré- 
servoir d'eau, écluse de moulin: 

Cara, 5. f. Charça) Chasse, action de 
chasser: + Chasse, le gibier qu'on 
prend. Y Toile qui restemble à.de la 
rage. Casa mnyor, chatte aux bêtes 
Etes Cu noires. + — menor, chasse 
aux lièvres , lapins, perdrix, etc. 
+ Aves de cars, ciseaux de faucon- 
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nerie. © Espantar la cars, échouer 
par trop de précipitation, + Levantar 
Aa caza ; faire lever le gibier, et Clever 
Le lièvre, être Le premier à proposer quel- 

ue choëe, 

c,s. me (ka-çabé) Cassave, 

“farine de La racine de manioque, &i 
le pain quon en fait. 

Cazador, ra, #. (Ka-ça-dor) Chasteur. 
“Cazador de alforja ; chasseur qui ne se 
sert que de chiens, de filets, etc. er 
point de futil. + — mayor, grand 
fauconnier. 

Cazar, ». a, (ka-çar) Chasser; aller 
à La chaste. ÿ — con perdigones de 

















plata, acheter.du gibier, et dire qu'on 
Pa tué. 

# Carcalear, s. fém. (kas-ka-léar) Se 
donner beaucoup de mouvement pour ne 
rien 


faire. 








f. Cka-ço-le- 
Bastinet. V. Cazoleta. 
ka-ço-lé-ta) Petite cas= 
2 de fusil , etc. + Bosse 
bouclier. 








s. 
+ 

Cazoteta , 
serole.+ Bassi 
élévation au milieu d'un 
+ Garde d'épée. 

Caolilla , #. À dim. de Caruela. 

Carolon , 5. m augm. de Cazucia. 

Cazon , 5. m. (ka-çone) Lehryocolle ou 
grand esturgeon , poisson. Ÿ Suere bis. 

Catonal , 5. me (ka-ço-nal) And. 4p- 
pareil pour la péché des Iehsyocollés. 

. Cazon. 

Cazoneies , 5. m. pl. Sorte de poulies en 
usage sur les vaisseaux. 

Cazudo, da, adj. (ka-çou-do) Se dit 
d'un couteau qui a le dos épais. 

Caruela, 1 f. Cka-goué-la) Cuserole 
de terre. + Ragoit fait dans une catse- 
role. + Endroit où 1e placent les femmes 
an spéttacle. 

> Caïumbrer, v. a. Assembler, serrer 
avec une corde d'étoupes Les douves d'un 
tonneau. 

Carumbre , #. m. (ka-çoum-bré } Corde 
d'étoupes servant à relier un tonneau. 

Cazumbron , #. mase. (ka-çoum-bronc ) 
Tonnelier: 

Criur, 8. me (ka-çour) Plante grim- 
pante , semblable au lierre. 

# Cazurro , ra, adj. Cka-çour-ro ) Tu- 
citurne , mélancolique. ÿ Bas , grossier 
dans 15 propos. 

Ce, (cé) interjection qui sert à appeler , 

Jaire arrêter , à demander attention 
et'silence. Hols Lohl st, chu 

Cen, 5. f. (céa) W. Cia. + Épeautre ; 
sorte de b : 

Ceätica, s. f, V. Ciâtica, . ss à 


























CEB 

Cebada , sf: (cé-ba-da) Orge. Cebadar 
ladifla, orge dont l'épi ne contient que 
deux rangées de grains. Dar ceboda , 
faire repaire un cher 

Cébadal, 5. marc. (eé-ba-del) Champ. 
semé d'orge. 

# Cebadao, 22, adj. (cé-ba-da-ço ) 
Se dit de la farine, de la paille, du 
pain d'orge. 

Cébadera,, 5. f. (cé-ba-dé-ra) Espèce 
de sac dans lequel on fait repaître les 
chevaux, ete. , moreau. + Civadière, 
voile de heaupie. 

# Cebaderia , s. f Endroit où l'on vend 
de l'orge. 

Cebadeso } 4. m. (cé-ba-dé-ro) Fau- 
connicr celui qui. dresse et gouverne 
les oiseeux de proie. + Endroit où l'on 
met un appôt pour attirer le gibier. 
+ Bôte de somme qui porte la provüion 
d'orge. + Tobleau reprétentant de Le. 
volaille qui mange. + Vendeur d'erge. 

Cebadilla , sf. (cé-ba-di-glia ) Pousre 
d'ellébore. 

Cebado , adj. (cé-ba-do) Blas. Ravissant, 

Cebudor, #. m, (eé-ba-dor) Celui quË 
engraisse de la volaille , etc. 

Cebadura , s,.f. Ccé-ba-dou-mu) Acrion 
de se nourrir. 

Cebar ; ». a+ ( cé-bar) Denner à manger 
eux bestiaux , ete. , les faire repaire. 
+ Engraisser un cochon , de la vo- 
laille, ‘etc. + Appâter ; amorcer, at= 
tirer avec un appôt , avec une amorce, 
+ Amorcer , garnir d’amorce ue arme 
à feu. + Aug. Mettre le Jeu à une 
Jusee, ete. € Éntreenir Le jeu. € Fe 
menter une passion. 

€ Cebar, v. n. Péaëtrer , entrer avec 
force. Se dit d'un clou , etc. 

Cébarse, y. r. S'occuper avec chaleur 
d'une affaire. 

Cebellina, s. fe (cé-bé-glina) Marre 

ibeline”, ou souris de Moscovie, 

Cebo , s.°m. (cé-bo) Nourriture, pä= 
ture des animaux. + Engrais , pture 
des volatiles etc. qu'on engraisse.+ Ap— 
pt, amorce pour attirer le gibier. 
© Appôt, amorce, attrait. + Amurce 
de Just, etc. © Aliment du feu, d'une 
passion. + V. Cefo. 

Cebolla , 5. fém. Ccé-bo-glia) Oignon , 
plante potagére. + Oignon de jucinthe » 
de tulipe ete. + Ventre, capasirè 
d'une lampe. 

Cebollana , 5. f. (cé-bo-glia-na) Mure. 
Espèce d'oignon ou de ciboule. 

Cebollar, s. m. ( eé-bo-gli 
nière., ‘terre semée d'oignoni 

Cebollero , ra , #. ( cé-bo-glh 
chand d'oignons, + Russe, 'ssier. 

Cebolleta , sf. ( cé-bo-glié-ta Ÿ Cibonte + 
sorte de’ petie oignon. + Caieu de four. 

Cebollino ; #. me. (cé-bo-gli-o) Petit 
cignon prét à être wransplanté, 













































CEB 
Ccbollon , s. m. augm. de Cebolln. 
Cebon ; # m. (cé-boue) œuf ou porc 








de coulevri 

Cebaro [ mijo ]. W Aleandin. 

Cecear, ». a. (cé-céer) Donner aux s 
Le soû duc, ou plutôt du 2. + Appeler 
par Le mot'$t, 

Cecco, s. m. Ccé-clo) Action. de pr 
moncer les s comme les ©, ou + d'ap- 
peler, etc. Voy. Cecear. 

Ceceoso , sa , adj. (cé-céo-ço) Celui qui 
pronoñce Les à comme les e. 

Cecial, sm, (cé-cial) Merluche séchée 
à l'aire + Tout ce qué est maigre , sec, 
délié, menu. : 

Cecias , subit. m. (eé-ciacæ> Vent de 


urde Est. 

Cecilia, 4. f. (cé-ci-lia) Serpent sans 
yeux; sorie d'amphisbène. 

Cécina, #. f. Ccé-cina) Viande salée, 
séchée, boucanée. € Homme maigre 
sec, décharné. Echar en cecina , suler 
de la viande pour la faire sécher. 

Cecimar, v. a, Voy. 

Cedaceria, s. f_ ( 























Cedacillo, ito ; 4. m. dim. de Cedazo. 

Cedazo, #. me (cé-da-ço) Tumis, sa8, 
biuteau. 

Cedaruelo, s, m. dim, de Codsro. 

Ceder, v."a (cé-dèr) Céder, laisser, 
transporter. 

Ceder, v. n. Céder , se rendre, + Tourner 
au profit ou au désavantage de quelqu'un. 
+ S€ relâcher, diminuer ; en parlant 
dela fièvre, ete. 

Cedizo, za, adj. (cé-di-ço) Qui com- 
mencé à se corrompres 

Cedria, sf. (cé-dria) Cédria, résine 
du cèdre. 

Cedride , 5. f. C cé-dri-dé) Fruit du cèdre. 

Cedrino , na ; adj. (eé-dri-no ) De cèdre, 
qui concerne cet arbre. 

Cedro , #. m, (cé-dro) Codre, arbre. 

Cédula, s#. f. (cé-dou-la) Feuille de pa- 
pier ou de parchemin, cédule, billet. 

Cédulas reales, ordonnances royales, billets 
royaux. Echar cédulas ; tirer au sort. 
dulage, s. m. Ccé-dou-la-ké ) Droit 
pour l'expédition, d'un brevet ; et 

Cedulilla, ira, sf. dim. de Cédula 

Cefalica ; sf (cé-fa-lika } Wine cé- 
phalique. 

Ccfalo, 3. m. (cé-fa- lo) Drrmeur,poisson. 

Cétiro, 5. m. (cé-f-ro) Vent d'Ouest. 
+ Zéphyr; vent doux et agréable. 

Cefo, s. m, (cé-fo) Ceb ou cep, espèce 
de inge, 
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1 X Cegajear, v.n. Avoir mal aux yeux, 


ou La vue faible. 

Cérajo, s. m. (cé-ga-xo) And. Houe 
de deux uns, 

Cegajoso, sa, adj. (cé-ga-ko-ço) Chas- 
sieux , qui à les yeux malades où faibles. 

Cegar, v.n. (eé-gar) Devenir aveugle; 
perdre la vue. 

Cerar, v. a. Avengler, rendre aveugle. 
€ Aveugler ; ôter l'usage de la raison. 
+ Fermér, boucher, combler, 

# Cegarrita ; 54m. (cé ta ) Homme 
ui a les yeux faibles 

cegarritas, 6 à ojos c 
fermés. 

# Cegsto, ta, adj. (cé-ga-to) Quiale 
vue basse ; myope. 

> Cepstoso , st, adj. V. Cegaioso. 

Ceguecillo , 5. m. V. Cegueruelo. 

Ceguedad ,s. f. € cé-ghé-dad) Cécité, 
privation de La vue. € Aveuglement , 
obscurcissement de la raison. 

Ceguera , s. f. (cé-gl > Ophtalmie, 
maladie des yeux. + W. Ceguedad. 

Cegneznelo, sm. dim. de Ciego. 

Ceia. #.f. (eb-ka) Sourcil. + Passe- 
poil, bord , frange mise autour d'une 

robe, etc. + Sillet d'un instrument à 

cordes, + Amas de nuages sur le sommet 

d'une montagne. + Croupe , sommet de 
montagne. Cejas caidas , soureils épais; 

Bien fournis. # Quemurse las scias y 

appliquer ‘avec ardeur à l'étude. 

Cejadero , #. m. ( cé-ka-dé-ro) Recule- 
ment , ou bande de côté , partie du har= 
nais d'un cheval de carrosse, etc. 

Coiar, ». m. (cé-kar) Reculer, en par= 
Lans” d'un carroste, d'une charètte, «tc. 
€ Reculer, se désister d'un 

# Csjijunto ; ta ; adj. (cé 
Qui à les soureils joints. 

Cejo , s. m. (cé-ko) Amar de nuages 
sur une rivièr 

Ceinela , s. f. dim. de Ceja. 

Celada ; 5. f. Ccé-la-da) Salade, sorte 
de casque. + Embuscade. € Embûcke , 
tromperie. #+ Cavalier armé d'une salaà 

Celadilla; 5. f. Ccé- 
salade, 

Celador, ra 

5 









anites , à yeux 




































Cclages, pl. Nuages légers, colorés et 
rouge par le sole 

Celar, verb. act. et n. (cé-lar) Graver. 
+ Céler, cacher. V. Zelar. 

Celda , s. f. Cellule de religieux. + Cel= 
lule ‘d'abeille, alvéole. Ÿ Chambre du 
capitaine dans un vaisseau, 

Celdilla , ita, s. f. dim, de Celda, 

Celcbracion , subst. f. ( cé-lé-bra-cionc 
Célébration. + Applaudissement , acélam 
mation, ce 
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Clebrador , s. m, (eé-lé-bra-dor > Celui 
qui célèbre , qui loue , ere. V Celebrurs 

Celebrante ; 3."m. Ccé-lé-brancté) Célé- 
Brant, prêtre qui dit lu messe. 

Cclebrar ; ve ae (cé-lé-brar) Célébrer, 
louer ; exalter. + Céiébrer , solenniser 
une fête. + Célébrer un concile, un ma 
riage , etc. + Célébrer, dire la metse. 

Célebre’, adj. ( cé-lé-bré ) Célèbre, Ja= 
meux , renommé. €  Enjoué, plai- 
sant , agréable. 

Celebremente , ad». (cé-lé-bié-mén-té ) 
Solennellement. 

Celebridad , # J: (cé-lé-bri-dad) Célé- 
brité , réputation. + Célébrité , solennité. 

Celebrillo, sm dim, de Celebro 

Célebro , subit. m. (cé-lé-bro ) Cerveau. 
©? dugement, prudence. € Y Imagi- 
nation , faculté par laquelle on imagine. 

Celemin, sm. (cé-lé-mine } Mesure de 








Grains | qui eat La doutième partie de la 
fanègue. 





arfaitement. 

Calle, am. V Cale. 

Ÿ Celia, s. f. Boisson faite avec du fin- 
ment infusé. 

Celiaca , 5. f(cé-lia-ka ) Artère céliaque, 

Ccliaco, ca, ad). ( cé-lia-ko) Céliague. 
Se dit des maiudies qui affectent le bas- 
ventre. 

Clibato, £. m. (cé-li-ba-to) Célibue, 
état d’une personne non mariée. f Céli- 
bataire. 

Celibe , s. m. V. Celibato. 

X Célico ea, adj. Pr. Celesre. 

Celicola ,s. m°( cé-i-ko-la) Terme poët, 
Habitant du ciel. 

Celidonla , #. f. Ccé-li-do-nia) Chéli- 
doine , plante. Celidonia menor, petite 
chélidoine ou_ serophulaire. 

Cclita , aubst. f. (cé-li-ta ) Sorte de gros 
poisson du détroit de Gibraltar. 

Cella, s.f: V. Celda. 

Cellenca, s.f. Ccé-glién-ka) Femme pu- 
Mique, prostitu 




















CEL 
Célula, subst. f. (cé-lou-le ) Cellule 5: 
cavité de cerveau, des fruits, 
+ Petit endroit ou cabinet retiré. 


CA 





âque, 

Cémilor, de m (cé 
soupe, sur-tout si c'est avec e: 
+ Borseau, cabinet de verdurc dans un 










jardin. 

Cenagal , sm. (cé: 
lieu plein de boue. 

Conagoso, sa, adj.( cé-na-go-ço)Boueux , 

FT bourbeux. 

Cenar, ven Ccé-nar) Souper, prenire. 
le repas du 50 

Cenceño, fa ; adj. ( cén-cé. 
grêle, menu. 

pan Cenceño, pain sans levain. 

Cencerra , 5. f. V. Cencerro. 

# Cencerrada ; 5. fem. (cén-cèr-ra-da } 
Charivari qu'on fait aux veufs ou veuves 
âgées qui se remarient, 

3 Cencerrado , da , adj. V. Encencerrado. 

Cencerrear, v. n° ( cén-cèr-réar) Faire 
un bruit continuel avec des sonnailles. 
© # Jouer, toucher faux d'un instru 
ment. € # Crier en parlant d'une porte, 
d'un essieu, d'une roue. ÿ Faire charivari, 

Cencerreo , 5. m. ( cén-cèr-ré0 ) Bruir de 
sonnailles. 

x Cencertil , adj. Qui concerne les son 
noilles 

Cencerrilla, s. f. y Cencenillo , s. ma 
dim. de Cencerro. 

Cencerro , s. m. (cén-cèr-ro ) Clarine, 
sonnaille qu'on met au cou des baufs, 
mulets ; etc. € $ Instrument qui n'ese 
pas d'aceurd. + Cencerro zumbon à 

rosse sonnaille qu'on met au bœuf, mu 

Pc exc. qui vert de guide aux autres. 

# À Cencerros tapados ; adr. Secrétement , 
en cachette. 

Concerron , sm. (cén-cèr-rone ) Grappe 
deraisin qui reste dans une vigne ven- 
dangée. 

Cencerruno , na , adj. Ccén-cèr-rou-no ) 
Qui enétrne Le sennañlle ou Leur bruits 

x Cencido , da, adj. Inculte , qui n'esi 
pas euitivé. 

Ceuial, s. m. (cén-dal) Etoffe de soie, 
ou tole Je lin très-fine et transparentes 
+ Terme poet. Jairetière. + Barbe de 
plume, 

Cendales, pl. Coton qu'on met dans un 
enerier. 

Cendes ; #. f. Ccén-déa ) Nav. Assem= 
biées de plusieurs paroïsres. 

Ceadra, sf. (cén-dra) Cendrée, cou- 





a-al) Bourbier, 





gnio) Mince, 
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pelle pour l'affinage des métaux: # Ser 
na cendra, 6 vivo como una cendra , 
être extrêmement vi 

Cencfa, 5. f. Ccé-né-fa ) Bordure de ta- 
bleau', de tapisserie, éte. + Pente de 
dit. + La bande qui est au milieu d’une 
chasuble. + Terme poét. Bord , rivage 
d'une rivière, 

Cenicero, s. m. (cé-ni-cé-ro) Endroit 
où se mettent les cendres , cendrier. 

Ceniciento, ta, adject. (cé-ni- 
Cendré , de couleur de cendre. 

Cenit, 52m. Ccé-nite) Zénith, point 
vertical. 

Ceniza ; sf. (cé-ni-ça) Cendre. + Mé- 
Lange de cendres et de colle à l'usage des 
peintes. V. Cermada. 

Cenizo , s. masc. (cé-ni-ço) Encensière, 
sarriette, plante. 

Cenixo, 12, adj. W. Ceniciento. 

> Cenizoso”, sa, adj. Cendreux , plein 
de cendre. 

x Cenobita , 5 m, Cenobite, moine vivant 
en communaut 

Cenoil, s.m. (cé-no-kil) Jarretière. 

ZX Cenotaño, s. m. Cénotaphe, tombeau 

vide, élevé à la mémoire d'un mort en- 
terré ailleurs. 

Censal, sm. Arsg, V. Censo. 

Censal, adj. Arag. V. Ce: 























qui paye des cens et rentes. 

Censo , se m. (cen-s0 ) Cens ,rente due au 
seigneur d'un fief.+Cens , dénombrement 
que faisaient Les anciens Romains. + À 
Gien impôt par tête, Ÿ Redevance un= 
nuelle payée par chaque église à son pré- 
lat. + Censo, al quitar , 6 redimible , 
cens ou rente rachetable. + — de agun ; 
imposition que payent les hubitans de 
“Madrid pour avoir de l'eau chez eux. 

Censor , s. m. (cén-sor ) Censeur , magis- 
trat de l'ancienne Rome. + Censeur, exa- 
minateur de livres. X Censeur, qui re- 
prend , qui contrôle les actions d'autrui. 

Censual, adj. (cén-soual } Censuel, qui 
a rapport au cens. : 

Censulista y Censuario, 5. m. ( cén- 
soi 4) Seigneur censier à qui le 
cens est di. 

Censura , s. f. (cén-sou-ra ) Censure, 
“jugement critique d'un ouvrage. + Cen- 
sure, correction, répréhension, blûme. 
+ Censure, peine ecclésiastique, + Ceu- 
sure, digs nction de censeur chex les 

mains} Dénombrement, catalogue. 

Censurable, adj, (cén-sou-ra-blé) Cen- 
surable , digne de censure. 

Censurar, ». a. ( cén-sou. À 
critiquer , reprendre. + Porter son juge= 
ment sur'un ouvrage qu'on à exuminé. 
+ Faire le dénombrement, 

Centaurea y Centaura ; s. f. ( cén-taou- 
téa ) Centaurée , plante. Centaurea 
menor , Paule Gentaurée. 
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Centanro ; #. m. (cén-taou-ro ) Centaure, 
menstre fabuleux. + Centaure , conse 
teliation méridionute 

Centella, sf. (cén-té-glia } Etincelle, 
biuette de feu. + Foudre , éclairs 
CG Keste d'une passion mal éteinte. 

> Centellidor, ra ; adject. Brillant 3 
étinceline. 

Centellear  Centellae , 
gliéar ) Etineeler 

Ceniellica , ita ; #. f. dim. de Centelia 

Centena , °5, f. (cén-té-na ) Centaine à 
nombre collecsif de cent unités. ÿ Tuyau 

de seigle. 

nadas , 6 4 centenares , adv. Pzr 

centaines. 

Centenal, #. m. (cén-té-nal) Champ 
semé de seigle, 

Centenar, 5. m. W. Centena y Centena!. 

Centenario , s. m. Ccén-té-na-rio) Fé 
centenaire qui se célèbre tous les cent ans. 

> Centenario , ria, ad). Centenaire, qui 
appartient au nombre cent. 

Centenaza ( Paia ] , (cén-té-na-ça) Paille 
de seigle, 

Centeno, 5. m. Seigle, sorte de grain. 

Centeno , na , adj. (cén-té-no) Qui ren- 
ferme le nombre cent. 

Centencso, sa, adject, ( cén-té-no-ç0 } 
Mèlé de’seigle. 

Centésimo , ma, adj. ( cén-té-si-mo ) 
Centième. 





v.n. (cén-té- 
luire, briler. 
























pot. Q! 
Continela , s. f. (cén-tioné-la ) Senti= 

nelle ; soldat qui fait le guet. + Per- 

sonné qui guette ; épie, Observe. 

Centinodia ; "s. f. (*cén-ti-no-dia) Cen- 
tinode , ou renoue , plante. 

> Centiplicado, adv. Au centuple , cent 
fois autant." 

Centolla , 5. f. ( cén-to-glia ) Poison 
de mer dont les écailles sont tachetdes 
en forme d'yeux. 

Centon ; 5. m. ( cén-tone ) Grosse cou 
verture pour les machines de guerre. 
+ Centun, ouvrage entièrement com 

posé de veïs ou passages emprunter. 

Central y Centrical , adj. ( eés 
Central, qui appartient au centre. 

Cénico } adj. Puy. Punto céntrico. 

Centro , . m. Ceén-tro) Centre, point 
du milieu. + Fond d'un puits ete. 
4 En termes d'escrime ; point dens 
lequel La force du corps 1e'trouve réunie. 
€ Centre, but où tendent nes. désirs. 
€ Éstar en su ceatro , étre dans s08 
centre content , à son aise. 

Centuria, #. f. ('cén-tou-tia ) Centaine 
d'années. # Centurie ; compagnie de 
cent hommes che les anviens Romains. 

Centurion , s, m, (cén-tou-rio-ne ) Con 
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Aurion , centenier ; capitaine de cent 
homines. 

#.Centurionezgo, s. m. Grade , emploi, 
de centurion, 

Centaya, #.f. (cén-ça-ia) Riox. Ser- 
vante pour avoir toin det enfans ; Les 
porter sur ses bras, ete. 

> Ceüar, verb. nm. Froncer les sourcils 
en signe de colère. 

Ceñido, da , adj. ( cé-gni-do ) Modéré 
dans ses goûts. + Se die des insectes 
dont Le corps est Comporé d'anneaux. 

Ceñidor, +. m. Ceinture. 

Ceñir, a. (eé-gnir ) Ceindre , serrer 
autour du corps. + Entourer, envirouner. 
© Abréger , réduire. 

se, v. r. Retrancher de sa dépense, 

Ceño, # m, (cé-gnio ) Froncement de 
sourcils 3 air , mine refrognée. + Virole, 
petit cercle de fer, ete. + Sorte de pl? 
ou de ourlet qui se forme autour du sabot 
d'un cheval. + Terme poêt, Aspect désa- 
gréable, efrayant. 

Céoso , sa , adj. (cé-nio-ço ) Se dir du 
pied ou sabot d'un cheval entouré d'un 
Ceño. V. ce mot. + V. Ceñudo. 

Ceñudo , da, adj. ( cé-gniou-do ) Sombre, 
de mauvaise humeur, 

Ceo, sm, Ceéo) Poisson de mer des 
côies de Cadix. 

Cepa ; #2 f. (cé-pa ) Soucke, #ronc d'arbre 
planté. + Cep de vigne. € Souche ; tige 
d'une famille. + Pile de pont , pilier de 
voite, et. + Naissance , commencement 
des cornet, de la queue d'un animal. 

Cepa caballo, V. Carlina. 

Cepcion ; 1: m. ( cé-pé-xone ) Gros bout 
d'une Éranche d'urbre séparée du tronc. 

Cevilladors, s. f. pl. (eé-pi-glin-dou- 
race) Copeaux que détache le rabot. 

Copillat ; v. a. V. Acepillar. 

Cepille, », m. Ccé-pi-glio » Rabot , ontil 
de mouaiser. + Pre ete pour habits, 
+ Pit tronc d'église, V. Cepo. 

Cepita , #. f. dim. de Copa. 

Cepo, 5. m, (cé-po) Blot sur lequel 
est posée une enclume. + Sépeau , trone 
ou souche de bois où Les: monnayeurs 
porent leurs #as où pile. + Ceps ; Pieces 
de bnis entaillées entre lerquelles en met 
Les jambes ou le cou d’un criminel ; et 
qu'on ferme ensuite avec un cadenas. 
+ Sorte de rouet à devider de lu soie. 
+ Traquenard à piège pour Les loups. 
+ Tronc d'église, € Piége duns lequel 
on tomb. + W. Cefo. Cepo del ancla , 
essieu d'ancre, jas. 

Cepon, 3. m augme de Cepa. 

Écporro, = me Ced-por-ro) Vieux cep 
pour briier. 

Ceauf, sm: (cé-ki) Seguin, monnaie d'or. 

Cora ; #. f. Ccé-ra ) Cire, ouvrage des 
abeilles. + Cire, luminaire d'une cire. 
+ Tablettes de cire sur lerque rs cs 
anciens écrivaient. W. Ace:a. 
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Cerss, pl. Assemblage des alvéoles d'une 

ruelle, 

€ Éscribir en cers , oublier un service 
reçu. € # Hacer de alguno cera y pas 
bilo, faire de quelqu'un tout ce qua 
veut. € Ser una cera , 0 como una 
cœra , 0 hecho de cer ;'être souples 
dnéile, 

Cerafolio, sm, V. Peiifolio. 

Cera pez, s. f. Ünguent fait avec de la cire 
et de la poix , cérat. 

Cerasta , Ceraste, 0 Cerastes, sf Céraste, 
cspèce de vi èr 

Cesbatana, s. f Sarbacane, tuyau par 
Lequel on jette quelque chose en souffla: 
+ Corn:t acoustique. Voy. Trompe 
+ Espèce de coutevrine. 

ÿ Cerbelo, 5. m. V. Cercbelo. 

Cerca, sf. Clôture ; enceinte. 

os Cercas , #. m. pl. Objets placés ur le 
devant d'un tableau 

Corca, adv. Auprès, près. + Environ, 
autour. + À l'égard, pour ce qui 1t- 
garde ou concerne. , 

Cereado, #.m. Clos, enclos , pare, js 
din, ete. fermé de haies etc: + Lahaie 
ou le mur formant la clôture. È 

Cerendor , 5. m. Astiégeant ; qui antiége 
une place, 

Cercanamente , adv. (cèr-ka-na-mén-té) 
Près, prochainement ee 

Cercania ; #. f. Voitinage , proximité. 

Cercano na, adj. Voisin, proche. 

Cercar, v. a. Cinrre, enfermer , entountr 
de murs, de haies, ete, + Ainegirs 
investir une place, 4 Environner ; ne 
tourer quelqu'un, ; 

Cercenador, 5. m. (ebr=cé-ma-dor ) Celii 
qui rogne”, rogneur, 

Gercenadura , 5: f. ( cèr-cé-na-dou-rt } 
Action de ropner. + Rognure. 

Cerceusr, v. a. (cdr-cé-nar) Rogners 
couper tout autour. + Retranchur, d- 
minuer , abréger. A 

Cercera ,'s. f. Ccèr-céra ) Soupirail de 
cave. 

Cerceta , s. f. (cèr-cé-ta ) Cercelle, oista# 
d'eau Corectas de ciervo , dugues, Pré 
mier bois du cerf. ô 

Cercha, sf. (cèr-tcha, Règle flexisle 
pour Les Surfaces concaves «€ convertie 

Cochon, subir. m. ( eèr-tchone ) Cintre r 
srcade de bois ur laguele on és ut 
voête. 

Cercillos de vid , wrides de la vignt 

Tixeretas. 

Cercio, s. m. Sorte d'oiseau des Indie 

Cerciorar, v. a. Certifier, assurer ujfimr. 

Cerco, sm Cercle ; enceinte ; circvite 
+ Sié 


ge d'une place. + P. Giro, Al» 
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6 levantar el cerco lever le siége.+ Echs 





d'une remise ; et | 
piteco . subit. cér-ko-pi-té-ke2 
Ceropithèque, espèce. de singes 
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da, #. f. Crin de cheval, soie de san- 
glier, eic. + Blé coupé et non battu. 
% Poignée de lin qui n'a pas encore été 
peigné. Ganado de cerda , cochon. 

Cerdimen ; #. m. (cèr-da-méne ) Paquet 
de erins, de soies de sanglier , ete. 

Cerdazo, #. m. augm. de Cerdo! 

Cordear, v. n. (éër-déar € Boîter, en 
parlant des animaux. + Se dit d'une 
éorde d'instrument qui rend un son faux 
ou désagréable. € Se refuser à ce qu'on 
nous demande, chercher des excuses pour 

s'en dispenser. 

‘dillo, ito, #. m. dimir. de Cerdo. 

Cerdo , 5. m. Porc, cochon, poureeau. 
Cerdo de muerte , Cochon au-dessns d'un 
an: celui qui est au-dessous est appelé 
Cerdo de vid 

Cerdoso, sa, a (cèr-do-ç0) Couvert 
de crains Ou de soies. 

Cerdudo, da, adj. Cebr-dog-do) Por. 
Cerdoso. J1 se dit aussi d'un homme velu, 
plain de pois. 

Cerdudo , + me P, Cerdo: 

Cerebelo, s. m. (cé-ré-bé-lo) Cervelet, 
partie postérieure du cerveau. 

Cérebro, se m . Celebro. 

Cerecita , 5, f. ( cé-ré-ci-ta ) Petite ceris 

Ceremonia ; 5. f. ( cé- mo-nis } Cé 
monte religieute ou profane. + Cérémo- 
mie , civiiité outrée. De ceremonia , adv. 
Eu cérémonie , solennellement. + De , 6 
por ceremonia , par cérémonie, par 
compliment. 

Ceremonial , subst. m. (cé-ré-mo-nial ) 
Cérémonial , livre qui contient l'ordre 
et Les règles dés céémonies. 

Ceremonial, adj. Qui appartient aux té 
renonie 

Ceremoniäticamente , adv. (cé-ré-mo-ni- 

-ka-mén-té ) Suivant l'ordre et les 
règles des cérémonie 

Ceremoniitice , ca, adj. (cé-re-mo-ni- 
äti-ko) W. Ceremnonioso.++ Qui obsgrve 
exactement les cérémonies. bé 

Ceremoniosamente , adv. (66-r6- 


















































na, 
cirier. + Éndroit du pat, 
et où l'on distribue Les bougi 

Cerero , s. m. Ccé-ré-ro)"Cfier , Our 
qui travaille en cire. . 

Cereza, 1 f. (cé-ré-ça) Corire-, fruit. 

Cerezal, sm. Ccé-résçal) Cerisaie, lieu 
planté “dé cerisiers. : 

Cerego, subit me (cé-ré-ço) Crrisier s 
arbre. 

Ceibon, 6 Ceribones, à. m. V. Cesion 
de ! 














Cé-ri-glix) Perite bougie 
qui plie dive + Fard composé 
4e cireet d'autres ingrédieis. + Tabutte 
de cire sur laquelle on écrivait. 
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“Cermeüa , snbst. f. (cèr-mé-gnin) Poire 
murcadelle. 

Cermeño , s. m. (cèr-mé-gnio) Poirier 
qui porte la muscadelle. 

Cernada ,#, f. Cendres de lessive. + Mé- 
Lange de cendre et de colle dont on enduit 
les toiles pour peindre en détrempe. 
+ Emplâtre pour les chevaux , où it 
entre de la cendre. 

Cernadero, 5. m. ( cèr-na-dé-ro) Char- 
rier , pièce de grosse toile dans laquelle 
on met la cendre au-destus du cuvier. 

Cernoleso , #. me (cèr-né-dé-ro ) Tublier 
qu'on met devant soi quand on blute. 
+ Biuterie ; lieu où l'on bnte. 

Cerneiss, sf. pl. Ccèr. 
assemblage de crins 
rière des pieds d'un cheval. : 

Corner, v. a. Bluter , parer la farine au 
Bluteau. : 

Corner + v.n. Etre enfleur , en parlant 
des vignes ; du blé ; etc. + Tomberune 
pluie douce'et fine. $ Cernene , ce: 
ner el cuerpo, se balancer, remuer le 
corps de côté ef d'autre. + Cérnerso lan 
aves, planer, en parlant des ciseaux. 

Cernicalo, s. m. Crécerelle, oiseau de proie. 
€ Corer, 5 pillar un coraiealo ;#enivr 

Coridillo, # m. (cèr-ni-di-glio } Fin 
douce et fine. H Action de marcher vite 
en balançant le corps. 

Cemido , #. m. W. Cernidura. + Farine 
blutés. à 

Cernidura , # f° (eèr-ni-dousra) ‘ Action 
de bluter. s 

Cerniduras, pl, Ce qui reste dans Le blutoiré 

Cernir, v. & 

Cero , 3. 
tère arithmétique qui 
absolue 

Ceroferario , #, m. ( cé-vo-f 
qui porte Le chandelier à l'eglise, acolyte. 

Ceron +, m( cé-rone ) Cire grossière Qué 
reste d'une masse m ain 

Ecrote, sm, (cé-ro-té) Poix blanche de 
curdonnier, € # Peur excessive, 

Ceroto, km (cé-ro-to ) Emplétreodis 
entre de La cire cérate, 

Cerquillos, subit: m, ( cèr-ki-glio) Petit 
cercle , ete. V.. Corso. + Couronne au 
tonture: de: moi 


















Zéro , carac= 
point de valeur 



























À -Céiquira ,-s f dimins de Cerca: 


Cerquita ; adv. Fort près , à très-peu d'i 
tervalles : ÿ 
Cerrada. ; s..f. Peau du dos d'un animal, 
* Action de fermer. V. Cerradur: 
Cerradora ; 5. j. V. Cerradero | 
Cerradero, s: m. ( cèr-ra-déero ) Gâche, 
pièce de fer dans laquelle entre le pène 
d'une serrure. Ÿ Cordons de bourse. 
Cenadd, 4. my .F. Cercado. | 
Cerrado, da, adj. Caché, dissimulé, qu? 
parle peu. F Cesrado como pie de muleto, 
obuinéjqué ne veut rien entendre. + À 0j0ù 
cerrados ; u cerrades los cjos, oreuglés 
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ment , Sans examen, sans réflexion. € $ À 
puerta cerrada, secrètement , en cachette, 
Cerrador , 
ferme une autre, fer 
Cerradura , s.f. ( cèr-ra-dou-ra ) Action 
de fermer. 4 Serrure. 
Cerradurilla, its , #. f. dim. de Cerradura. 
ja.) Serrure. 














‘fém. Ccèr 








Cerrajeria ; sf. (edr-ra-ké-ri-a) Ser- 
rurerie ,aré du serrurier. + Boutique 
de serrurier. 

Cerraiero , 5. m. ( cèr-ra-ké-ro ) Serru- 
rier ; ariitan qui fait des serruves , etc. 

Cerramiento, s. m« (cèr-ra-mién-to } Ac= 
sion de fermer. + Clôture d’un champ, etc. 
+ Couverture d'un bâtiment, + Re- 











La marche. + Boucher. + enr 
empêcher. € Atiaquer l'ennemi en venir 


aux mains. € Cerrar con alguno, fondre 
sur quelqu'un ; lattaguer avec fürie. 
+ — la besta mular, 6 caballar, ne 
plus marquer, eu parlant d'un cheval,ete. 
“+ la cuenta , clore un compte. 
+= la mollera', 6 tener cerrad 
mollera , 6 cerrarse la mellera , se for- 
er, se consolider, en parlant des os 
pariétaux. € la mollera, avuir Le 
Jugement formé. + — la noche, se faire 
mit, 

CCerrarse , pr. Tenir ferme ; persister 
dans une résolution. € X° Etre contenu, 
renferme. © # Cerrarse de campifn, 
s'entêter ; s'opiniltrer ; ne pas démordre 
d'une opinion. + —elcielo , se dit du 
ciel Lorsqu'il se couvre de nuages. + el 
din , tomber; s'obseurcir, en parlant du 

ou ; 

Cérrason, #. f. ( cèr-ra-çone } Obreurité 
qui précède les orages. @ 

Cerreïon , s. mase. (cèr-ré-xone) Petite 
colline! 

Cerrero, ra, adj. ( eèr-rézro ) Errant 
‘de colline en colline, € X Haut , altier, 

sergueitleux. 

Cernil, adj. Seabreux, raboteux, en par 

. tant d'if terrain. + Sauvage ; non ap- 
privoisé, en parlant d'un cheval , ei 
© £ Rustres grossier. Puente cerril , 
parie pont étroit pour le passage des 
bestiaux. 

Cerrillo, #. m. dim. de Cerso. 

Cerriou ; 5: m. ( cèr-rione } Giggon , sus- 

és été. 
Cerro, s. m. , céteau. + Cou d'un 

‘animal. + Épine du dos, + Lis lvmbes, 

+ Lin ou chanvre peigné, # Como por 
































m. Portier. + Chose qui en 





CER 
Jos cerros de übeda , se dit d’un cog-à2 
l'âne, d’un discours, d'une réponse qui 
n'a dueun rapport avec ce dont il est 
question. € # Echar por esos cerios, 
Jaire un quiproque vu un coj-à-l'ancs 

Génreflle, 5. me Fe Hememets. 

Cerrojillo, ito, sm. dis de Cerrojo. 

jo ; 3. me Verrou de porte. 

€ Tenter cerrojos , éhercher Les moyens 
d'arriver à ses fius. 

Cerron, sem. (cèr-ione) Sorte de toile 
grossière. 

x Cerrolino , s. m. Chanvre peigné. 

Cerramado , du , adj. (cèr-vou-ma- do } 
Se det d'un cheval qui à quelque maladie 
aux jarrets. 

Ceruuus , 5. fém. pl. (cèr-rou-mace ) 
Jarrets d'un cheya! anxqueis est survenu 
un épervin ou quelque autre maladie. 

# Certamen, sm. Défi, duel, combat. 
€ Combat, dispute littéraire: 

Certero , ra, udject, (cèrté-10) Bon, 

. (cèr-té-çn) Certitude 


adroit'tireur, 

Center , s. fé 
assurance ‘pleine et entières 

Ceutidunbre , 5. f. W. Certeza 

Centificacion , # fi ( cèr-ti-f-! 
Ctificat, 

ZX Cerificador ; 5, m. Celui qui certifie. 

Certificar, ». a. Certifier, assurer, donner 
pour certain, + Prouver par acte, 
Y Fixer, indiquer, désigner d'une 
manière certaine, 

Cerüleo ; lea ; adj. ( cé-rou-lé-o) Bleu, 
bleubtre , raquré 

Ceruma , 5.f: V. Quauilla 

Cerusa , sf: V. Albpalde, 

Cervai y Cérvasio, via ; adj. Qui appar- 
tient au cerf , qui tient au cer) 

Corvatico , il, 5. m. 
biche, 

Cervato, s. m. Jeune cerf, daguet, 

Cerveceria, 5. f {uër-vé-cé-ri-a ) Brase 
serie, lieu cù l'un fait ec vend de la 
bière” 

Corvecero , s. m. ( cèr-vé-cé-ro ) Bras 
seur de bière. 

Cervedas, 1.,f. pl. (cèr-vé-dace ) Rio, 
Bouts des noces du cocho: 

Cerveza ,5. f (cer-vé-ça) Bière, liqueur 
faite aveë de l'uge et du houolon. 
+ Boisson tirée de cértains autres graunse 

Cervicabra , se f. Chevreite, femcile du 
chevreuil! 

Covigudo, da , adj. Ccèr-vi-gou-do ) 
Qui à beducuup'de graisse sur ie caipnom. 

Coiviz , subit, f ('ebr-vice ) Casgnen 
du cou 

Cervuno, na , ‘adj. ( cbt-vou-no ) Qui 
appartient au cerf. + Sc dit d'un cheval 
dont le pelage ressemble à ceui du cerf. 

Cesacion,s.f. (cé-ça-cione) y Cesamiento, 
s. m.. Cessation , diseontinuatton. 

Cesar, v, Be (cé-çar) Cesser, diseon< 
nur 
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César, 


CES 


Cars sm, Ceé-çar ) Cérar ; titre des 
empereurs Romains 
sareo sde Cré-çi-re-0 ) Qui con- 
ceme l'empereur ; l'empire, la majesté 
imperiale. Operation cesaiea, opération 

ne, 

Cesariano, na, adj. Qui appartient à 
Dre ane, eee tr de Tale 
César. + Partitan de Cérar. 

Cesion, s. f. ( cé-cione } Cession , trans- 
purt ; démission. 

Cesion de bicnes ; cession de biens à sef 
crénciers. 

Cesousrio, vin, adj. ( cé-cio-na-rio ) 
Cessionnaire , ‘celui en faveur de qui se 
fait une cestion. 

Césred y Céssede, sm. Moste de gaçone 
+. Écorce qui recouvre les incisions 
faites au sarment, + Herbe semblable au 
chierdent. 

Cespeders, 5. f. Ceès-ré-dé-ra) Pré d'où 
Lun tiré des mottes de puton 

Cu, s. f. Panier, corbeilie d'osier , etc. 

Geste, 8 f. (céscte-ri-a ) Endroit où 

it ét vend des paniers, ete. 

Cester, 2. muse. ( cès-té-ro) Vannier , 
Jaiseur de paniers, de corbeilles, ets 

Céstiea, illa, sf Petite corbeille, ete. 
corbilion. 

Cesico, illo, s. m. dim. de Cesto. 

Cesto, # m. Panier, mannequin d'osier 
non écurcé 

Ceston ,r. m. (cs-tone) Grand pumier, etc. 
Vey: Cesto. + Gakion , sorte de panier 
rempli de terre pour les sièges. | 

Cestonada , 5. f. Retranchement fuit avec 
des gabions ; 

Cest, sm. (ebs-tréo ) Poisson de 
mer sorte de mulet. 

Cesun', 5. f. Ceé-gou-ra) Césure de vers. 
taceo , ce, adj. (cé-tà-ceo ) Céracée , 
ve dit'des grands poissens de mer. 

Cetis, & m. Ucé-tice) Petite monnaie de 

ace, valane La sixième partie d'un 
mararedis. x 

Cetra , 5.f.( cé-tra) Ancien deu ou bou- 

clicr dé suir. 





























tre, sm, V. Acetre. Ja 
Cerrenis , 5.f. (cé-tre u-n) Faeonnerie, 
ars de dresser Les cissaux de proie. 
+ Chasse avec les oiseaux de fauconnerie. 
er, 8. me. Ceé-tré-10) Chanoine qut 
cfiise’avee Le Ceuro. V. ce mur. 
Ceinfero, adj. ( cé-ui-fé-vo) Terme pos. 
L sepire, surnom de Jupiter. 
, na, adj, Ccétri-no) Cirin, 
de couleur de citron. € Lriste, mélan- 
solique, 
10 , sm ! cé tro) Sceptre , sorte de 
bon qui est une des marques ds la 
royauté. € Sceptre ; pouvoir souverain | 
réa» empire. À Béten revêtu de 
ee d'argent que portent les deux cha- 
nones dignitaires qui accompañnent 
sn chave le prêtre à l'autel. + Bâton 
Tome I, 
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deré, peine , ete. ch urage dans Les con 
firéries de pénitens ete. À V. Aleandara, 

Ceyba , sfr Ceéi-la) Coiba ou scie à 
arbre cxirémement hante, et dont le Soi 
est épineux. + V. Algu 

Cha , 5. m. Nom du thé dans la nouvelle 
Espagne 

Chabacanamente, udv. { tcha-ba-ka-nu- 
méneté ) Groutiérenient 

Chrbacancria, 8. f. Ctcha-ba-ka-né-1é-a ) 
Grogrièreté ; manque d'art, de déliça= 
rese dans ‘un ouvrage. + Avaie, 
mesquinerie. 

Chobieano, na , adj. ( tcha-bu-ka-no ) 
Gronier- 

Chäbeta 4 1e f. ( tcha-bé-ta ) Chavetre 
sorte de petite cheville de fer; clé. qué 
paste au travers d'une plus grosse. pour 
L'anêter. + Petit verrou , petit pence de 
serrure. © £ Perder la chabela ; perdre 
l'esprit, le jupement. 

Chabram”, s. fém. (tcha-bra-ns ) Chem 
brante de porte, etc. 

# Chächar, sf. (tchä-tcha-ra) Per 
bioge ; abondance de paretes inutites. 

# Chacharesr , v. as ( tcha-tcha-rear } 
Parler beaucoup sans rien dire d'utile ; 
bavarder. 

# Chrcharero y # Chacharon , #. marc, 
Cicha-tcha-ré-ro ) Bavard, verbrageur, 
diseur de riens. 

4 Cbacho, sm. Cicha-tho) Vole au 
























) Extr. Cer- 
air de pure. 






velus, saucisse, etc. de 

Chacoli, 5. m. ( tcka-ko-li } Surie dé 
vin faible et qui se contrrie peu. 

Chacolotear, ».n, ( tcha-ko-lo-téar) Se 
dit du bruit que fait un fer de chevet 
mal attaché, lcier. 

Chacoloteo, s.'m. (téha-ko-lo-téo) Lé 
bruit de ce fer. 

Chacona, 5. fe (tcha-eo-na ) Chacune, 
sorte d'air de symphonie. + Danse sur 
un air de chacuune. . 

Chacota, s. fe (tcha-ko-ta } es 
Gris, Éclut de rire de gens qui 8% di @ 
tisser. 

Chucotear, #. m ficha-ko-téar ) Se ré ouir, 

€ à gurge déplosé 
$ Chacotero , ra , adj. (icha-ko-ié-ro ) 
Ga, enjoié, qui aimé à rire. 

Chaera, sf (icha-kia; ut , cabane 
d'indien. 4 

Chafaldetes., s. mpl. { teba-fal-dé-tèce 
Curgues où retraites de hure. 

Afallar, v. a. (teha-fa-gliar) Ra 
iécér , rascommoder grossièrement. 

F Chafallo, s. m. (tek fa-glio) Ravuu= 
due , répiéctage grossier. 

# Chafallon', ma’, 2 C icha-fi-gtione } 
Méchant ravaudeur É 

Chalar, ve a. (icha-far) Oter son Tustre 

au velours, ee. en en couchant le poifs 

+ Gârer y détruire, 
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Chafaroto; #. m ( tcha-fa-ro-té ) Cou: 
teau de”chatie, 

Chafarrioade , 5. f. ( tcha-far-ri-na-da ) 
Tache d'encre, ete. 

Chafsrinar , ve at. (tcha-far-ri-nar) 
Tucher , salir. 

Chafarrinon, s. m. V. Chafarrinada. 

€ $ Echar un chafartinon , imprimer une 
tache à son nom , faire unie action désho- 
norante. 

Chaflan, #. m. (tcha-fane) Chanfren, 
biseau’, arête abattue. 

Chaflanar , ea, Ctcha-fla-nar) Chan- 
freiner , couper en biseau, abattre les 
arêtes. 

Chalan, na, # (tcba-lane) Marchand 
habile dant Part d'attirer ; d'enjoler les 
acheteurs. : 

Chalancar, v.a. (teha-la-néar) Avoir 
cet art. 

Chaleco, #.m. (tcha-lé-ko) Gilet. 

Chalon } sm, (tcha-lonc) Eofe de 
laine fabriquée originairement à Châlons. 

Chalaps, sf. Crcba-lou-pa) Chaloupé 


Cbamarssen , 5, 
Menu bois "qui 
mais peu durable. 

Chamarillero , s. m. (tcha-ma 
Marchand de tableaux ; de 
bles, etc. + W.Tahur. 

narillon , Ctcha-ma-ri-glione ) 

eur mal-| Le. 

Chamariz, 5, m. Cicha-ma-rice) And. 
Verdier ; oiseau. 

Chamarra, 5. f. (icha-mar-ra) Sorte de 
vêtement grossier semblable à La zamarra. 

Voy. ce mot. 

Chamarreta , 5. fm. Ctcha-mar-ré-ta ) 
Espèce de casque. 

Chamberga, 5. f: (tcham-bèr-ga } Cara 
que à La Schomberg. + Nom d'un ré 
ment, + Espèce de stance composée de six 
yers dont le premier, le troisième et le 
cinquième sont de trois syllabes. + And. 
Sorte de ceinture de soie très. étroite. 

Chambergo , ga , adj. Se dit d’un chapeau 
rond et à bordé rabattus. 

Chambergo , s. m. Officier ou soldat du 
régiment nommé Chamberga. V. ce mot 

Chamerluco , sm. (tcha-mèr-lou-ko ) 
Sorte de robe de femme à colle ; et qui 
serre la tuile. 

Chamicera , 5. m. Ctcha-mi-cé-ra ) Bois 
arsins ; arbres dépouillés de leurs feuilles 
et noircis par Le feu, 

Chamicero , ra, adj. ( tehs-mi-cé-ro) 
Qui appartient au bois arsins , où + 
La plante nommée Chamira. Voy. ce mot. 
€ Se dit d'une personne noire at dégoi 
sante. 

Chamiza, sf. (tcha-mi-ça) Espèce de 
roseau d'étangse 

Chamuzon, s. me (teha-mi-çene ) Tison, 
reste de morceau dé bois brûlés 

















Crcha-mi a) 
fait une flamme vives 
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Chamorro , adj. (tcha-mor-ro) Espèce 
de blé, dont l'épi est sans barbe. 

X Champurrar y ve act. Mélanger deux 
diquewrs. © Méler des mots d'une langue 
avec ceux d'un autre. 








; mette ses souliers en 
pantoufle. 


Chanclo , s. m. (tcha 
sorte de chaussure de b 
Chanfayna, s. f. (tchan-fa-i-na) Raigcût 
de poumoms hâchés trèr-menus. € age 
telle, chose de peu de valeur. 

Chanflon, na, adj. (tcban-flone } Fait 
ærostièrement , maltravaillé. € Rustre, 
Brossier ÿ impoli, 

Chantillon , sm. (tchan-ti-glione} Cor- 
deau ; ligne, règle ; mesure , équerre. 
Chante ,‘s. m. Cichan-tré) Chante, 
dignité d’éplise cathédrale ou col'égiale. 
Chantria, 5. f. (tchan-tri-a } Chantrerie, 

bénéfice, dignité de chantre. 

Chanta , 5. f. Cichan-ça) Plaisanterie, 
bon met 

# Chanvoncta , 5. f. (tchan-ço-né-ta) 
Voy. Chanza # Chonsonnette, petite 
chanson. 

Z Chanzonetero, s. m. Fuiseur de chan- 
sons. À Diseur de bon mots. 

Chaos m. 408. 

Chapay sf. (icha-pa) Feuille où lame 
dé métal pour le placage, etc. + Rouge, 
vermillon des joues. + Petite bande de 
œuir qui sert au cordonnier à renforcer 
ses coutures. # Hombre de chapa , 
homme de sens ct de müite. - 

Chapadanza , 5: fèm. (icha-pa-dan-ça } 
Moquerie ;‘raillerie piquante, 

Chaparra, #. fêm. (icha-par-ra ) Voyeg 
Chuparro, + Sorte de grand carrosse dont 
L'impériale est tres-basse. 

Chaparrada , 5. f. V. Chaparron. 

Chapanal , 5m. Cichapar-ral) Boiss 
urrgin planté d'ycuses, 





Klo } Socque, 
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Chaparro , sm. (teha-pat-ro) Yeute, 

espèce de chêne. 

Chaparren ; 6. m. (tcha-par-rone } Gronte 
pluie de peu de durée, lavaste , averse. 

Chapear, ». act. (icha-péar) Couvrir 
orner de fuilles ou lames de métal ; 
pluquer. 

Clapeur ; ». me W. Chacolotear, 

Chanel, eubst, fé, Ctchu-pé-gli-na ) 
Ancienne monnai or. 

s. fm. ( 


yrage dé lames 








Chaperia 
cafe, 
plaquées. 

Chapeta, 5. f. (tcha-pé-ta ) Taches rouges 
qui vicanent quelquefois aux joues. 

Chapeton, s. m. (tcha-pé-tone ) Nom 
qu'on donne dans le Perou aux Euro- 

péens qui viennent s'y établir. 

Chapetonada , 5. f. Cicha-pé-t0-na-da ) 
Maladie qu'éprouvent ordinairement à 
Leur arrivée Les Européens qui passent au 
Pérou. 

Chapilla, 9. f. dim. de Chapa. 

Chapin , subste me (tcha-pine) Clague, 
espèce de sandale que les fmmes met* 
tent par-dessus leurs souliers. 

Chspina, 5. fêm. (tcha-pi-na) Murc 
Coquille de mer. 

Chapinazo, 5. m. (tcha-pi-na-ço) Coup 
de claqui 

Chapineria , s. f. (teha-pi-né-ri-a) Lieu 
cù l'on fait et vend des claques er des 
socques. + Mérier de ceux qui en font. 

Chapinero , subst. m. ( fcha-pi-né-r0 
Arisan qui fait et vend des elaques et 

des socques. 

Chapinito, s. m. dim de Chapin. 

Chagita, 5 J. Ÿ. Chapets. 

Chapitel, s. m. (tcha-pitél) Sommet 
dune (our de forme pyramidale. + Voy. 

apitel, 

Chapodar, ». a. (tcha-po-dar) Tüiller, 
émonder , élaguer un arbre. 

Chapotear,/#. a (tcha-po-téar) Aumecter 
avec une éponge ou un linge muuilié. 

peter, ven. Patrouiller dans l'eau, 
dans La'boue. 5 

Chapuceramente , adv. { tcha-pou- 
mén-té) Grossièrement. 

Chapuceria , 5. ém. / icha-pon-cé-ri-a ) 
Ouvrage fait grossièrement , sans goût 
tant déffraute. 

Chapucero, 5: mass. ( tcha-pou-cé-10 ) 
Cioutier ÿ taillandier ; ouvrier en fer qui 
ne fait que de gros ouvrages, € Ouvrier 
qui travaille grossièrement ; sans goût 
ni propreté. 

Chapuz, s. m. (icha-pouce ) Action de 
plonger La tête dans Peuu. + V. Cha- 
paceñia. + Jumelle, pièce de bois pour 
renforcer les môts. 

Chapuzar, ». a. (tcha-pou-çar) Plonger 
à quelqu'un la tête duns l'eau. 

Chrpuzar, v.n. Faire le plongeon ; en 
parlant d'un nageur, 
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Chaquete, #. m. (tcha-Lé-té) Jacquet s 
sorte de jeu de trictrac. 

Chaquira, 1 f. (tcha-ki-ra) Nom que 
Les Péruviens donnent aux semences de 
perles, aux grains de verre ou de jais 
que les Espagnols portent dans le 
veau Monde pour commercer. 

Charadrio, s. me. V. Calgudo. 

Charanguero ; #. f And. V. Buhonero. 

Chaca, s m. Crchar-ka ) Mare creusée 
pour recueillir l'eau et la convertir en 


Zlac 
m. (tchar-ko ) Amas d'eau 


haico, s 
stagnarte, more , ete. 

# Charla, s. f. (tchar-la) Verbiage, 
abondance de paroles qui ne signifient 
riens 

Charlador , ra s. W. Charlatan. 

# Charlar, v. ne (tchar-lar) Bavarder 3 
verbiager , parler beaucoup pour ne red 

ire. 

Charlatan , ma, subite Ctchar-la-tare ) 
Bavard, verbiageur, diseur de riens, 
+ Charlatan , vendeur d'orviétan. 

Z Charlatanear, y. n. V, Chatlar, 

Charlataneria , # f: V. Charla. 

Charneca , s. f. V. Cornicabra. 

Charnecal', 5. m, (tchar-né-kal) Lies 
planté de térébinthes, 

Charnela, s. f. (tchar-né-la) Charnière 
de boîte , de compas, ete, 

Charol, sm. (tcha-rol) Wernis de La 

Chine et du Japon. 

Chaiolear, v. a. (tcha-ro-léar) Vernisser 
avec ce vernis, 

Charolista , subst. mase, (tcha-ro-liseta } 
Vernisseur. 

Charpa, #. f. Cichar-pa) Sorte de baui 
drier au bas duquel est une poche carrée 
où l’on met des pistolets. 

Charçuillo, 5. m. dimin. de Charco. 

Charsada , 5. f. Cichar-ra-da ) Parole où 
uctin grossière. 

Charro, 1a, subst. Ctchar-ro) Rustre , 

ossier , Sans éducation. 

Charro , ra, adj. Surchargé d'ornemens 
de mauvais goût. 

Chaseo, # me (tchas-co) Tour qu'on 
joue, niche qu'on fait à quelqu'un.+ Bout 
de fronde ou de fouet qui sert à Les faire 
chiquer. € Lehec ; contre-temps, évé= 
nement contraire à'ce qu'on attendait. 

Chasquear , ». act. (tchas-kéar) Faire 
claguer un fout. 

Chasquear, v. ne Se dit du bruit que 





ous 







































fait une buiserie qui éclate en séchant, 
+ Tromper , attraper. 
Chasqui, s. m. (tcha-ki) Nom qu'on 


donne au Pérou à un courrier ou mes- 
sager à pied. Nous l'appelons pedon 
où savate, 

Chasquido, subst, m. (tchas-ki-do) Br 
é'une frende , d'un fouet qu'en fai 
quer. 4 Celui d'une boiserie qui 
sishante 

ha 
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Chato, ta, adj, (tcha-to) Camard, qui 
a le neg upplati, epaté. + Pat, en 
poriant d’un bateau, ete. 

Chaul, 3. m, (tchaoul) Sorte d'étoffe de 
soie de la Chine. 

Chaza, s. f. (icha-ça) Chasse, lieu où 
une Buile de paume finit son premier bond 

Charis pl Espaces qu'il y à entre Les 
cunens d'un Vaisseau. 

Chazador, 5. m. (tcha-ça-dor) Marqueur, 
celui qué marque les chasses au jeu de 
paume. + Celui qui sert de second au 
joueur qui prime. 

Chazar, ». a. (icha-çar) Chester, ren- 
vcyer la baile avant quelle ait gagné 
la chasse, + Murquer les chasses. 

Cherna , s. f. (ichèr-na ) Sorte de poisson 
de mer de la grandeur d'un saumon. 

Chérubin , 5. m, Voy: Querubi 

ÆCberva, sf. W. Higuera inferval. 

Cheurron, #. m. (tche-our-rone) Terme de 
biason. Chevron. 

Cheurronado , da, ad. (1ché-our-ro-na-do) 
Terme de blason. Chevroné. 

Chia, s: f. (ichia ) Ancien manteau court 

de deuil. + Svrte de bonnet ou chaperon 
que portaient les gens er dignité, et au- 
que pendaient deux longues bendes. + Es 
pêee de terre blanche médieinale 

Ghiba, 5. fe (tchi-ba ) V. Cobra, 

Chibalere , sm! tehi-ba-lé-té } Rang de 
cause, espèce de pupitre sur léjuel sont 
placées les casses d'imprimerie. 

Chibata , s. f. (tchi-ba-ta ) And. Houlette 
de berger. 

Chibators. m. (tchi-ba-to } Chevreau qui 
4 plus de six mois, et moins a’un an. 
Chibetero, sm. (tchi-bé-té-ro y Etable 

pour les jeunes chevreaux. 

Chibital, #. m. W. Chibetero. 

Chite, s. m, Ctchi-bo ) Jeune bouc qui n'a 
pas plus d'un an, chevreau. + Endroit 

l'on jette le more des olives. 

Chibor ; s. m. V. Ceio. 

Chicada , subst f. (tel 

d'arnesux malades qu'on fa 

Clucarrero, s. m. ( tehi-ca 
sonnier Pour es er fans: 

Chicha , sf. lichi-téha) Nom qu'on donne 
à la viande, en parlant aux enfens 
+ Boisson snadimns faite avec du mais. 
# Tener pocas chichas , être maigre 
n'avoir que la peau sur les os. 

Chicharo , 5. m, And, W. Guisador, 

Ébichana, sf. V. Cigarra. 

# Es uua chicharta , c'est un babillard , il 
jase comme une pie borgne 

Chicharrar , v. a. V. Achicharrar. 

# Chichaziero, s m. Cichi-tchar-ré-ro ) 
Lieu, dimat chaud, brétant 

Chicharro, sm. ‘tchi tcbar-ro) Petit 
thon. +" Poisson des côtes de Canarie, 
semblable au muet. 

Chicharren , ‘tchi-tchar-rone, C'e qui reste 
dans La poêle après avoir fait jondre Le 




























































CHI 
lard. + Tour ce qui est brûlé, et qui 
na plus de substance 

Chicherta, sf Crchi-tché-ri-a) Lieu où 
l'un vend la boisson apprlée ebicha. 

Chichisveo , subst. m. (ichitchis-ve_o ) 
Sigishée." + Cour assiduc que fait un 
sigishée. 

Chichon , sm, (tehi-tchone ) Bosse à la 
tête vecasionée par un coup 

Chichencito, illo, subst. m. dimin. de 
Chichon. 

Chicota [sin faltar],sans y manquer un iota, 

Chico, ca, adj. (ichi-ko) Perir. 

Chico, 5. m. Enfant , petit garçon. 

# Chicolear, y. n. (thi-ko-lear ) Plaie 
santer, dire de bons mots. 

Chicolco”, 5. m. ( tchi-ko-léo ) Plaisan- 
terie, Bon mot, douceur qu'on dit aux 
femmes. € Raillerie piquante. 

Chicoria, #. f. V. Achicoria. 

Chicortotico, iro, adj dimin. de Chico. 

F Chicoie ,ta, s. Cichi-ko-té ) Personne 
tès-jeune encore, mais scbusie et bien 











faire. 

Chicote , s. m. Bout de corde ou de cbble. 

Chicozapote , #. m. Cteht-ko-ça-po-té) 

rte de fruit des lades. 

ele, Je, subis, dim de Ce 

J Ttchifn ; Espèce de sifflet. 
af Assioir; out dre, < 
ifladera, sf Cichi-fla-dé-ra ) Siffer. 
LV. Chifa 5 

Chifladura , subse. fém. (rchi-fle-dou-ra ) 
Sitfement. 

Chiflar, a. (tchi-flar) Racler, se dit 
du relieur lorsqu'il se sert du racioir. 
Chifler, v.n Siffler , railler ; se moquer. 
À Avaler coup sur coup plusieurs verres 

de vin. 

Z Chiflaro, s. m. W Silbato, 

Chill, sem. (tchi-flé) P. Chifla, + Ap- 
peau pour les oiseuux. 

Cmfiere y Chiflo, s. m. V. Chifa 

Chuflido , se m. { tchi-fi do} Bruir , coup 
de siffle. 

Chilseayote, s. m. W Cidracayot 

# Chilindsima , 5. f. ! iehi lin dri.na) 
Bapateile, chos- de peu d'impintance. 

Chilindron , sm. Ctehi-hn-drone) Hoc, 
sorte de jeu de cartes. 

Chilla , s. f: (tehi-glia ) Appeau de chat 
seurTabla de chilla, ais extrémement 
mince, 4 Ciavo de chilln , petit cleus 
broguerte 

Chillado , #. m. Ctehi-glia-do) Se dir d'un 
soit en planches minces ; où | And. ] en 
briques , ou enfin en roseaux recouverts 
d'une couche de chaux 

Chiliador ; ra, udj. Ctebi-clia-dor ) Sif- 
fleur. + Criard ; piadieur. 

£ Chillador , ‘#. 

Chillar , ve me (tech 
aigu tt peiçant ÿ Criailler. + Piper 
appeler le gibier avec un appeau. + Pé 
tller comme la graisse qu'en jette sur 

































CHI 
Le feu, etc. + Crier , en parlant d'une 
roue mai engraissée, 

Chiilido, 5. m. {te 
aigu et pérçant. 
Chillo, s. m. Ÿ. Chilla. # Chjllon, s.m. 

Ctchi-glione ) Cris, piailleur. ÿ Crieur 
public. Chiilon real ; elou un peu plus 
&ros que La roquette ordinaire. + Clavo 
céhilen » érouect 
hilo, sm. V, Quil 
ü 5f Rbiéenée Cheminée. 
a, Chimerista. Voy. Quimera , 


imerista 
Cbimua y Chimica , #. f. ( K-mia ) Chi- 
mie , art de décomposer, d'analyser les 
Corps , te. 

mista , 5. m. (Kt-mis-ta ) Chimiste. 
à , se Jém. (tchi-na ) Petite pierre, 
petit caillou. + China, squine oucsquine, 
racine qui vient de la Chine. + Porce- 
laine. 





ali-do) Cri, son 




















Chinarro , #. m. (ichi-nar-r0) Caillou | 


un peu ‘gros. 
Chinateado, #. m. (tchi-na-téa-do ) Lit 
de menus cailloux qu'on met sur celui 
de moellons dans un Journeau de mines. 
Chinaro, sm. V. Chinur 
# Chincharrazo , sm. (ichin-teha-ra-ço) 
Grand coup d'épée donné dans une 
quereile, 
Clircharrero y Chinchorrero , subst. m. 
© Cichine-tehar-ré-ro ) Endroït où il ÿ à 
beaucoup de pun: 
Chinche , s, m. (tchine-tché ) Punaise , 
inscte. # Caer , u morir comochinches ; 
se dit d'une grande mortalité, 
Chinchero , subst. m. (tchine-tché-ro ) 
Claie à prendre les puncires. 
Chinehilla, # J!( tehine-tchi-glia ) Sorte 
d'écureuil du Péreu. 
Chiachon, 5. m. V. Chichon. 
Chinchorre , subsr. m. ( tcbine-tchor-ro ) 
Barque de pésheur Américain: + Sorte 
de flet dé pécueur. 
Chinéla, # / Ctchi-né-la) Mule, pan- 
soufe. + Claque. V. Chapin. 
Chimilla, ite , 5 f. dimin. de Chion. 
Chino , na; adj. Cichiono) Se die d'une 
espèce dé chien originaire de [a Chine. 
3. Somos chines À me prend-en pour un 




































Chiauero, sm. (tchi-ké-ro) Etable à 
cochon, + Entre Petite érabte pour les 
chevreaux. 

Chiquichaque , # me Crebi-Ki-tcha-ké ) 
Seieur de Long. + Bruit d'une chose qui 
frotte contre une uutre. 

Chiquillo, Îla, adj. dim: 

uifico , ile; Chiquirr 

Chiquirritin, adj. dimin. 

Chiquito, ta, adj. dimin. È 

Charibatil, se me (tehi-i-bi-uil ) Galetas, 
réduit extrémement bas et étroit. 

Chivigayra , 5, J. Ctchi-1i-ga-i-la ) Mure, 
Surte de citrouille. 
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Chirimia, &. f. (tchi-ri-mi-a) Hautbois 
clainette, instrument à vent. 

Chirimia, . m. Hautbois, clarinette; 
celui qui joue de ces instrument. 

Chirimoya , sf (tchi-ri-mo-ia) Sorte 
de fruit d'Amérique. 

Chirinola, 5. f. (ichi-ri-no-la Sorte de 
Jen de quilles. + Bagaislie, fanscle. 
# Estar dechisinola, étre de fête uu de 
belie humeur. 

Chirivia, sm. (ich a) Chervis, 
racine bonne à man, * Aguzanieve. 

dor) Celui 

















Chira , # 

Chirlador, ra 
qui erie y ete. ; 

Chirlar, ve ne Cichir-lar) Crier, parler 
trés-haut et trèt-vête, sans se donner le 
temps de prononcer ; bredouiller de co 
le, etes 





À Chiclar , we a Frapper , blesser. 


Charte "sms (ichi-lé) Sorte de raïsir 
sauvage. € Chuse qui n'a que l'appa- 
rence sans suidité Sn 

Chirlo, se m..(ichit-lo) Batufte , estafi 
lade'au visage 

Chirriado , 5. m. V. Chüurido. 











Chirriador y Chiniadero, ra » adj. Pé- 
tillant , ete. V. Chictiar. 
Chirriar ; ne (ichii-rirr) Pi en 





parlant de la graisse qui fond , de l'huile 
qui commence à bouillir , etc. crier jen 
parlant d'une roue, d'une porte mal grais- 
fée, ete. + Se dit du éri où ehant peu 
agréable de certains viseaux. # Chanter 
faux , détunner. 
Chirrichote ,s, m. Manch. W. Presumido. 
GChirrido, s:m. ( tchir-ri-do ) Cri, chant 
détgr éable de quelques viseaux. 
Chirrie , sm (ichür-rio) Bruit d'une 
roue qui crie 
Chirrien , s. m, Ctehir-rione) Tombereau 
de boucur qui fait beaueup de bruic. 
Chirrionero, subst. m (1chir-rio-né-r0 ) 
Conducteur de re rombereau. 
Chirumbela , sf. P. Churumbela. 
Chiurgico y dj. Ve Quirür 
À Cuimaravis, 8. 
Pesie homme mal bâti, inquiet et remuant. 
# Chisguete, sm. (iclis-ghé-té) Peris 
coup de vin. : 
Chisme, sem: (tchis-mé) Rapport fai 
à quelqu'un pour le brouiller avec un 
anire. 
#'Chisme, 6 Chismes , meubles , effets 
de peu de valeur. 
Linrear, va, (ichis-mésr) Chercher 
par de faux rapports à brouiller les 
lens, : 
Chismoso, sa , adj. (tchis-mo-ço) Rap- 
porteur ; fuiseur de rapporte 
éspn 35e fe Crchis-pa) Étincelle ;_bluette 
de feu. + Fusil fort court. + Diamant. 
L , carat. + Goutte de pluie. 
interjection qui exprime L'éconn 
ment, Piste ? malepeste La 
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Chispazo,, #e m. (tchis-pa-ço) Mouvement 
d'une étincelle qui jaillit, ou + l'impres 
sion qu'elle fait sur la peau, ete. € f Rap- 

orts, etc. V. Chisme. 

Chispesr ,» ne Ctchis péar) Etinceler, 
jeter des étincelles. + Pleuvoir très-peu, 
me tomber que quelques gout 








Chispero, s. m. (tchis pé-ro) Ouvrier qui | 
chauds , etc. | 


fait des pelles, pincettes, 

Chispero, ra, Gi. Se dit d'une fusée qui 
etre beaucoup d'éthcelles. 

Chrono, me (Ichis-por-ro-téo ) 
“Pétillement d'une chandelle, + Bruit 
d'une fusée qui éclate. 

Chisposo, sa, adj. (ichis-po-ço ) Se dit 
de tout ce qui étincelle er pétille beau- 
coup au feu. 

Chistar, v neut. (tehis-tar) Murmoter, 
chuchoter ; faire mine de parler. 

Chine, sm. Cichis-té) Bon mot, saillie. 
+ Rüillerie fine et délicate. + Aventure 
plaisante 

Chistera , s.f. (tchis-té-ra) Sorte de panier 
de pécheur ; beaucoup plus étroit en haut 
qu'en bas” 

Chistoso, sa , adj. Ctcbis-to-ço) Facé- 
tieux , diseur de Bons mots, + Plaisant , 
en parlant d'une aventure. 























i-ka-glie ) 











au jeu de 
palet. 











iChits , sf: Cichi-ta ) Oseler d'un pied 
de mouton ou de bæuf. € Tirar à dos 
chitas , courir deux Lièvres , prétendre à 
deux choses à La fois. 

# Chiticalla , subst m. (tchi 
Discrer, qui sait se taire. 

$ Chiticellar , ». ne (tehi-ti-ka-gliar } 
Se , &uvder le secret. ÿ Ir, o an- 
dar chiticallando, marcher sans faire 
Le mobmgre bruit. 

Chito, sm. (tchi-to) But 
pale. Juego del chito , jeu de 

Cbito! inter. V. Chiton. 

18 Vis à Chitos ; #2 dit d'un vagabond qui 
ne fait que courir les jeux. 

Chiton , interj. ( ichi-tone) Chut, qu'on 
ïe tai 

Cho! Ctcho) interject. dont se servent Les 
charretiers , ete. pour faire anêter leurs 
cheraux. 

Choen , 5. f. (tcho-ka ) Prdrix etc. prise 
par un fäucon , et dont on lux fait la eurée. 

Chocador, ra, s. (tcho-ka-dor ) Ceïui 
qui choque , ete. V: Chocar. 

Chocante , adj. Choguant , offensant, dé- 
sagréable. 

Choëzr , v. n. (teho-kar) Choquer , heur- 
ser. € Se choquer, combatire , en venir 






pression , fra) 
. Ctcho-kar-réa 
re ou faire ds bofionner 

subit, f. (tcho-kar-r6- 


Choesriero , subit. m. (teko-ka 
Boufun , qui dit des boujfonn eri 











ia) 





0) 





CHO 
Choearrèro, ra, adj. (tcho-kar-ré-ro 3 
Buffon { plaisant, 
Chocha y Chochaperdir , s. f. (tcho-tcha) 
écasie ; oiseau de pastuge 
| Chockear ; v. n. ( icho-tchear ) Radoter, 
en parlant d'un vicillard. 
| Chochez y Chechers , s. f. (teho-tchèce } 
Etat d'un viciliard' qui radote.+ Rado- 
tape, radoterie. 
Chocho, s. m. Cicho-teho ) F. Altramuz. 
+ Dragée à La cannelle , cannelas. 
; Chochos , pl. (icho-tcheco} Bombon qu'on 
donne aux enfans lorsqu'ils pleurent. 
| Chocho, cha ; adj. (reho-tcho) Radoteur. 
Chocilla , s. f. dim. de Chors. . 
; Chocler ; v: n. Ctcho-klar) C'est au jeu 
| “de Pagoila, faire passer la boule par 
| l'anneau. 
| Choclo ; #: m. F, Chanclo. . 
Choclon, #. m Ctcho-kione) Action de 
faire passer la boule par l'arsolla. 
{ Choco , subst. m. (tcho-ko) Gal. Petite 
| sèche, poisson de mer. 


























| Chocolate , sukst, mase. ( reho-ko-la-té ) 
Chocolat. 
Ckocotsteua , subst. f. Ctcho-ko-la-té-ra 


Chocclaière , vase où l'on fait Le cho- 
colat. 

Chocolatero , subst. m.( tho-ko-la-té-r0 } 
Faiseur de chocolat. V. Molendero. 

Chocoloïear , v. #. P. Chacolotear, 

Chofes , #. m. pl. V. Boles. 

Chofen, 5: f. Cicho-fé-ta) Petit réchaud 
de table. : 

Chofsta , 32 ms (tcho-fs-ta ) Homme qui 
vit de poumons , de fressures ; ete. 

# Cholla, sf. (icho-glia) Semmer de 
la tête. € Esprit , jugement, Capaci 

Chopa, subet. f. Ctcho-pa ) Petie poisten 
u'on trouvé au bord de la mer parmi 
fes roches + Paie logement pratiqué 
sur le haut de la poupe peur le timenrie. 

Chopo, 4 m. (icho-po) Aune, arbre. 

Choque, #: m. (teho-ké ) Choc, heurr de 
deux corps. + Choc , rencontre , combat 
degens de guerre. € Dispute, querelles 
débat. 

Choguezuela , subst. f. (1cho-ké-çoué-la } 
Rotule, 0% du genou. 

Chorchn 2. f Ve Chocha 

Chorden , 5. m V. Churdo! 

Choricero, sm. (icho-ri-cé-1o) Vendeur 
de saucissons, chareutier. 

Choiixo, 5. m (tcho-ri-ço) Saucinson, 
cervelas. 

Cheriito, # m. (tchor-li-to) Courir, 
courlieu ou corlieu ; oistau aquatique. 
+ Pluvier , oiseau 

Chorsear , ».n. (tchor-réar ) Dégoutter, 
couler goutte à gcutte. € # Venir len- 
tement; les uns après les autres. 

Chonera, s. f. (tchor-sé-ra ) Endrcit 
d'où sort une quentité d'ean Ou d'un 
autre fluide. € Cordon de l’ordre de 
Saint-Jacques, etc. , que portaient les 























CHO 


ekcvaliers , attaché au-dessous de La 
olile. + Jabot de chemie. 
orrillo, ito, aubst, m. (teho-ri-glio ) 
dim de Chorso. € # Déense continue 
et habituelle. 

Chorro, s. m. Ctchor-ro) Jaillissement , 
écoulement , bouillon d'une eau qui sort 
avec impétuosité. + Chorro de voz, 
éclat d'une voix forte et sonore. + — de 
sangre, flux de sang. 

À chorros, adv. Copieusement , avec 
abondance. 

Ehorron , subst. m. (tchor-rone ) Chanvre 
sorti pour la seconde fois des mains du 


eigneur. 

Chorteabres, sm ( tcho-ta-ka-brace ) 
Teue-chevre ou crapaud-voiant , oiseau 
de nuit, 

Chu, m. (tchoto ) Cheyreau de lait, 
cabri, 

Chotano , na, adj. ( tcho-tou-no ) Se 
dit d'un cheyreau qui tette, et + d'un 
agneau faible et malade. Oler à chotuno, 
pue le boue» exhaler une odeur sem 

Lable à celle de cet animal, 

Chova, 5. f. Cicho-va ) Espèce de geai. 

Éhoya ;s. f. Corneille, oiseau. V. Corncja 

Chozz, 5. f. (tcho-ça) Cabane, hutte 
de berger. 

Chozno, na , s. (tchoce-no ) Descendant 
au quatrième degré, fils de l'arrière. 
petit-fils. 

Choruela 5. f. ( tcho-çoué-la) Petit. 
hutte où cabane. 

Christianamente, adverbe. (kris- 
ménsté  Chrétiennement. 

Christianar , v. a. V. Bantizar, 

Christiandad , 5: f. Chrétienté, le pays 
chrétien. 4 Le corps des fidelles qui 
profestent Le christianisme, + Observa- 
tion de La loi chrétienne. 

Christianesco , ca , adj. (kris-tia-nès-Ko ) 
Se disait de certaines choses que faisaient 
Les Maures à l'imitation des chrétiens. 

ChristianiLlo, He, adj. Ckris-tia-ni-glio ) 

Nom de mépris donné aux chrétiens par 
Les Maures. 

Christianisino ; sm. Christianisme , relie 
gion chrétienne, + Le corps de ceux qui 
le professent. 

Christianirar , ». act. (kris-tin-ni-çar 
“Baire une chose conférmément aux Dré- 
ceptes , aux mages du christianiome. 
Christiano , na , adj. Chrétien ; qui appar- 

tient au christianisme, 

Cristiano, na, se Chrétien , 
La religion chrétienne. + 
y proximo. 

de christiano , foi de chrétiens 
Espèce de jurement. 

Ehrinto , #: me. (kris-to ) Chrise., le fils de 
Dieu fait homme. + Christ , figure de 
Notre-Seigneur attaché à la crotx: + ôr= 
den, o milicia de Cbristo , ordre de 
Christ ordre de chevglerie de Portugal, 
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Chubarbe, sf. Cichou-bar-ba } Arbuste 
de La montagne de Caipe ; près de Gi- 
Bralear ; sun fruit , qui porte Le même 
nom , restembie à la cérise. 

Chubasco , 4. me (tchou-bas-ko) Grosse 
luie accompagnée d'oruge. 

Chuca, 5. f. (tchou-ka ) Côté concaræ 
d’un osselet. 

Chucero, # me ( tchou-eé-ro ) Soldar 
armé d’un javelot. 

Chuchear, ven. (tchou-tchéar) Chanser 
su fl, à le pipés; « à tous autre 

espèce de petite chasse. + V. Cuchu< 


chear. 

Chucberie; #. £. Ctchon-tebérrire) Jolë 
colifichet , babiole délicatement tra- 
vaillés. Æ Friandise qui ne coûte pas 
Beaucoup. + Petite chasse aux filets » 
à La pipés , ete. 

Chuchero , a, m. (tchou-tché-ro) Chasseur 
au filet, à la pipée, et autres petites 
chasses. 

Chucho, sm, (tchou-tcho) Epèce de 
chouette ou de hibou, + Terme dont on se 
sert pour appeler les chiens. 

Chuchumeco , #, m. (tchon-tchon-mé-ko} 
Petit homme de mauvaite mine et qué 
1e conduit mal. 

Chueca , sf. Cichoué-ka) Os articulé 
avec un autre pour former une jointure. 
+ Jeu de La crosse. € # Tour, pièce 
jouée à quelqu'un. 

Chareuzo y subse. m. (tchout-ka-ço ) Coupr 
donné à la boule avec La erostes 

332 f Crchou-fa ) + Graine ou baie 

& espèce de souchet, dont on com 
pose une Boisson. # Echar chufas, se 
vanter , faire le rodomont A 

Chufeta ; #. f. (tchon-fé-ta }, Raillerie » 
laisanterie. : 

Chufleta, sf. Ctchou-flé-ta) Raillerie 
piquante , brocard. 

Chufletear, ve ne (ichon-flé-té-ar) Raillers 
brocarder. 

Chufletero, ra, adj. C tchoa-fé-té.ro } 
Ruilleur , brocardeu 

Chulada , 5. f. (tchou-la-da ) Bon mots. 
plaisanterie. + Bonne grace à faire 
ou dire quelque chose. 

Chulear, ÿ. a. Ctchou-léar) Plaisanter ÿ 
railler agréablement. 

f. V. Chulada. + Murcé 
Singerie. 
8. 


Chuleta , 5: f. (tchon-lé-ta ) Fricandeau y 
ragoñt , € Tranche de viande fort mince 
mhe sur le gril avec divers assaitonn 


mens. 
Ghulile: ie. # dim de Ste 
Chulla , 3. f (tchon-glia) Ars 
de emo Ÿe Lan k 
Chalo, la, s. (tchou-lo) Qui à de :& 
race à parler ou à agir. + Railleur 
Siseur de bons mots , donneur de brocar. 
+ Vale qui aide au boucher à renfermer 
68 auf, + Cell qui den lescoures 
4 
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de taureau , fournit des lanees aux torea- 
dures 

Z Chunga [Edtar de], être de belle 
Humeur plaisanter, ? badiner aprés 
blement. 

Chupa, 3. f. (tchou-pa) Weste de jus- 
teneorps 

3 Chogadero , ra, adj. Qui suce, ete 
V. Chupar 

vena Chupadera , veine émulgente. 








Chupado, du, part. p. de Chapsr 
Mon pa-do ) P Mrigre ; cxtdue. 
Chupados, ra, #. (ichou-pa-dor ) Celui 





qui suce, suceur 

Chupdor ; 5. m. Hochet d'enfant. 

Chapsduia , 5. fém. (tchou-pa-dou-ra ) 
Suceten action de sucer. 

Chupatancero , s. m. (tchou-pa-lan-dé-r0) 
Murc. Limaçon qu s'attache aux arbres 
er aux plantes. 

Chupar , v. at. etr. (tchou-par) Sucer, 
tirer un suc ; une liqueur avec Les lèvres. 
+ Pemper, attirer à soi l'humidité, 
ên parlant des arbres et des planes 
€  Sucer, tirer peu à peu le Bien, 

argent d'une personne. 

bpativo, va, adj. Qui a la vertu 
de sucer, d'attirer à 80 l'humidité 
absorbant k 

Chupeta , Îlla , s. f. dim. de Chupa, 

# Chupete { Sex alguna cosx de]. Se dit 
d'une chose déficate, de bon goñr. 

Chupain, s. m. (tchou-pé-tine”) Espèce 
de gèet. 

Chuyeton , #. m. (tchon-pé-tone } Action 
de sucer avec forces 

Chuçen, s, m. Ctchou-pone) Branche 
gourmande qui épuise où désourne la sève. 
# Sugon , écvure qu'on fait sur La peau 
en la suçant violemment, 

Charéou , s. m. (tchour-done ) Pâte faite 
avec des Jramboises et du sucre, 

Churla, # fêm. (ichour-la ) y Churlo, 
sm. Sac de toile recouvert d'un autre 
de cuir pour transporter La cannelle. 

Churie, 54m. (ichour-ré) Gruisse sale 
et épaisse qui dégoutte de quelque chose, 
ou ee qui lui résremble. 

£ Chursiburri, s.m. (tchour-ri-bour-ri » 
Homme de la lie du peuple. + Une chose 
de mauvaise qualité. 













































ién-to ) 








d Churrupear, v.n. Sirurer, boire à pesits 
eoups ; savourer Le vin, 

Churius, subst. m. Ctchour-rouce } Sorte 
d'étuife brochée d'un peu d’or ou aar gent. 

Churiuscatse , ».r, Ctchour-1ous kar sé) 
Commencer à se brüler ; en parlant du 
Pain, d'un rugoit, 66e 





CHU 


! Churrusco , #.m, (tchovr-rous-ko ) Mor= 

ceui de pain à demi biüle, 

Churumbela , s. f. € tchou-roum-bé-la ) 
Chatumeau de berger. 

Chusco, ca , subrt. Cichons-ko } Celui qui 

urle, qui agit avee grace. 

Chusma , 5, f. Ctchons-ma ) Ciourme , 
rameurs d'une galère. + Troupe, assem= 
biée de gens du commun. 

Cha3220; subst. m. Cichou-ça-ço) Long 
dard. 4 Coup de dard où de javclot. 

Chuzo, #. masc. Cichou-ço) Dard, ja- 
velo. # Lover à chuzos, pleuvoir à 
verse. 

Chuzon , 5. m. angm. de Churo. 

€ Chuzon , na, 5." etf. ( chou-çone) 
Fin , rusé, difficile à tremper. + Plai 
sant, railleur agréable. 

Ci, sf. Os de la hanches 

Ciabegs, 5, f. Tour, mouvrment d'une 
galère qui vire de bird. ÿ Hacer ciaboga ÿ 
fourner le des, s'enfuir. 

Cizeserrie, 5. im. (cia-ès-kour-ré) Re- 
mr que. 

Ciar, sn. Scier , ramer à rebours , revenir 
(sur sun seiage, 

Ciätiea , 5. f Seiatique, espèce de goutte 
dont le siège eu à là hanche. 


























cite 3. f. dim. de Cibers. 
Cibica ; s.f. Harre de fer dont on renforce 
n Espagne les essieux de voiture. 
Cibicon , sm, ( ei-bi-Kone } Barre de fer 
semblable à lu précédente, mais plus 
longue et plus grosse. 
# Cicateur , v ne (ei-ka-téar) Epargrer 
sordidement. 
Cicatena , se f. ( ci-ka-téri-a) Avarice, 
épargne sordide. 
Cicatero, 12, udj. (ci 
chicke, vitain, 
Cicstriz, 5. f. (ci-ka-Ui-ce) Cicarrice, 
marque qui reste après la guérison d’une 
plaie. € Impression Qui laisse dans 
l'ame un sentiment profond. 
Cicatrizacion, 5. f. ( ei-ka-tri-ça-cione ) 
À Action de cicatriser. 
Cicatrizal , adp. ( 
Lccraé la cicatiice. 
Cicattizar , . a, (ci-ka-ui-çar) Cica- 
tiser, Jomer une plaie, 
À Ciceronjano , na , adj. ( ci-çé-x0-pia-no ) 








té-ro) Arare, 










CIC 


Se du style de Cicéron et de ceux 
qui l'imitent. 

Cicion , s. f. Cci-cione) Fièvre intermit- 
tente, 

Ciclada , s. f. Sorte d'ancienne robe de 
chambre à l'usage des femmes. 

Ciclan,s. m. (ci-klane) Homme qui n'a 
qu'un testicule. 

Ciclo, subst. mate. 
temps 

Ciclo pasewsl, cycle pascal, rérolution 
de 552 ans, résultant des 19 uns du 
cycle lunaire, mulsipliée par les 
éjcte solaire. + — lunar, eycle lunaire. 
+ solar, cycle svlaire ; période de 
28 années solaires. 

Ciciope , 8. m. (ei-Klo-pé) Cyclope , gésnt 
fabuleux. 

Cicuta, s. f. (ci-kou-ta) Ciguë , plante 
prisé. + Espece de cholumeau d: 

erger. 

Era 5. f. Citron , fruit 

Cidracayote ; subit. m. ( ci-dia-ea-io-té 
Frait d'Amérique en forme de citrouille, 
calebarse. 

Cidrai, sm. Lieu‘planté de citronniers. 
+ P. Cidro 

Cidiia ,s. f Résine de cèdre. 

idro , s. m. Curonnier , ærbr. 

Cidronela, s. f. (ci-dro-né- 
nelle où métisse, plante. 

Ciexamente , dv. (cié-ga-mén-té ) Ayeu- 
Liément , sans réflexion 

Ciezo, ga ; adj. Areugle , privé de la vu 
€ {rcontidéré , qur agit sans réflexior 
€ Se dit d'un pain , d'un fromage qu: 
n'a point d'yeux- 

Cicso, #.m. Cœcuim , un des intestins. 

gas ,ady. Enaveugle. 

Cieo, Ciel. { Dans toutes les accep- 
fins des deux langues. ] 
cielo descubierto , à la belle étoile. 

+ Mudar Cielo, o de Cielo , changer 
d'air. # Tan facil como dar 
sn el Cielo. Mauque l'extrém 
Hiité d'une chose. 

Cien , adj. ( ciéne ) Cent ; on dit Ciento, 
quand il accompagne un nom, 

Cienaga, 5. f. V. Cenagal. 

Giencia , sf. Science. 

Cieno, s. m. Fange , boue, limon. 

Cieatificamente , adyerb. Ccién-ti-6-ka- 
mén-té) Scientifiguement , selon les 
règles d'une science ou d'un art. 

Cienhfico, ca, udj. Qui concerne une 
science , jou qui La possède ; scientifique. 

Ciento , adj. Cent. 

Ciento, s. m. Un cent, Un ciento de hue- 
v03 qua cent d'œufs, 

Cientos , pl. Drvit de quatre pour cent 
sur les marchandises, + Juego de los 
cientos , Jeu de piquet. 

Cientopics, sm. Ccién-lo-pièce) Mille 
pieds, insecte. 

Cieroe L Estur en ], être en fleur en parlant 





Cycle, période de 




















la) Citron 
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de la vigne, te. © Se dit d'une choïe 

encore Ps éloignée de ra perfection. 

Cierra España , ancien cri de guerre des 

spagnols. 

Ciertrmente ; adv. ( ta-mén-té ) Cer- 
tainement ; avec certitude. 

Cierto , ta } adj. Certain , indubitable, 
+ Certain, préfix, déterminé. + Cer- 
tain, quelque. Cierto dia ; un certain 














jour! + Se dis d'un chien de’ chasse rarc= 
ment en défaut. 
Cicrto, adr. V. Ciertrmente, 





icrva , sf Biche, femelle du cerf. 

Giervo ; sm. Cerf, quadrupède. 

Ciervo volante, Cerfvolant , sorte de 
scarubée, 

Cierzo, 1m. (cièr-ç0 ) Pent du Nord ; 

5e, 

Cilin ; s. f. Chiffre, manière secrète d'é- 
crire.+ Chiffre, entrelacement des letires 
capitales d'un ‘no. + Chi earues 
tère qui sert à exprimer les nombres, V. 
ANünnero. + F. Abreviatura. + Chiffre 
qu'un emploie dans la musique. 

En cifra , obscurément , mystérieusement. 

Cifrar , verbe a. etr. Écrire en chiffres. 














+ dbréger. 
Cigurra , sf. Cigale , insecte. 
ï ol. Verger clos de murse 






Cigare, 
me Cci-gar-ronc } Grosse 





m, (ei-go-gnial) Long bâcon 
pendieulaire, et qui sert à tirer de l'eau de 
Eéraias puits 

Cigoñino, s. m, Cci-go-s 
la cigogne. 

Cigouele , 5. f. Cci-go-gnoné-la ) Oiseau 
semblable à la cigogne, mais plus petits 

Ciguatera , 8. /. (et poua ter Ÿ Sorte de 
atsse qu'en cale en mAngrant 
certains poissons du golfe du Mexique. 

Giemn, 0, «8j. Pr. Éciguetade. 

Cigiente , adj. ( c-gonénité ) 
d'une espece de raisin blanc. 

Cisücéa, sf. Cei-goné-gnis ) Cicogne, 
oiuu”de-pastage, +. Pièce de fer qui 
tient au mouton de la cloche , et à la- 
quelle est attachée la corde pour la sonner 
À Maniveile detuur. 

j SC And] P. Cigôial. 

À Ciguerear , ven, Se dis au bruit que fait 
Ti eipogne vec le bre: 

Cigueño, 5. m. (ci-goué-gnio) Müle de 

GE nn € 
ja, subit. fe Cci-ka) Arage Cachot, 
“L'Grenier 

Cilantro , se m. Coriandre , plante. 

Gilicio , #. me Clice, large ceinture , où 
espèce de scapulaire tissa de poil rude 
et piquant, + Putite chaîne armée dé 
pointes qu'on porte sur la chair. Ÿ Gros 
Eissu de suie de sanglier dont on euuvrait 
Les murs d'une ville assiégée, 





-no) Petit de 

















Se dit 
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Cilindrico, ca, adj. Cilyndrique, qui a 
La forme d'un cylindre. 

Cilindro , 5. m. Cylindre, corps long 
et de forme ronde. 

Cilla, 5. f. Cast. vi. Grenier, cellier pour 
Les grains er les autres fruits de dixme, 

Cillago , 5. m. Cci glnce-go ) Droit 
que payent les intéressés aux dixmes 
Fou le lenée ct le pure de lurs 
grains , ete. 

Cillerero, s. m. (ci-glié-ré-ro) Celle- 
rier , dépensier, économe d'un couvent 
de berner. ou de béné: 

Cillerizs , 5. f. (ci-K 
éxonome dans les monastères de l'ordre 
d'Aleantara, 

Cillero, 5, m (ci-glié-ro) V. Cila, 
despensa y bodega. + Cast. vi. Ce'ui 
qui à à sa garde les fruits de dixme, 
et qui en rerd compée aux intéressés. 

Cima, sf Cime, sommet d'une mon- 
tagne, d'un arbre, etc. + Tendron , 
cœur d'un pied de cardon ou d'artichaut. 

Cimacio, subst. m. Cymaise , sorte de 
moulures à 

Cimarton , pa , adj, ( ci-mar-rone ) 
Sauvage”, féroce, indompté. 

Cimbalaria , r. f. Cymbalaire, plante, 

Cimbalillo, s. m. ( cim- lio } Clo- 
ehette ; sonnette 

Cimbalo, sm. Cymbale, sorte d'instru- 
ment. 

Cimbara , s. f. Espèce de faux. 

Cimbel ,”s m. Cordeau avec lequel est 
attaché au haut d'un bâton le pigeon qui 
see d'appeau. + Ce pigeon lur-même. 

Cimborio, s.m. Lanterne au-dessus de 
La coupole d'un dôme. 

Cimbru, s f Cintre, arcade de bois, 

{sur laquelle on bâtie nne voûte. 

Cimbrado Le Sorue de mouvement dans 
la danse agnole. 

Cimbrar, v. editer un fouet, une 
baguette flexible “qu'on tient à La main. 
C'Cimbrar à alguno, cingler Le wi- 
sage, ete, d'un coup de fout; den 
coup de houssine, 

Cimbrarse y Cimbrearse, y. r. Se plier, 
se courber, & k 
Cimbreño ; äa , adj. ( cim-bré-gnio ) 

Ficxible, pliant. 

Cimbria, 5. f. F.Cimbra. 

Cimbronaso , sm. ( cim-bro-na-ço ) 
Coup de fleuret. 

Cimentar, . 4. (ci-mén-tar) Fonder, 
jeter Les fondemens d'un édifice, € Eta= 
blir Les princiges ; les fondemens, d'une 
science, etc. + Cémenter , purifier l'or 
par Le moyen d’un cément royal. 

Cimenterio, s.m. (ci-mén-té-nio) Ci 
metière. 

Cimera , 5. f. (ci-mé-ra) Cimier de casque 
+ Terme de bason. Cimier ; figurs 
d'animal, ete. qui se met au-desius du 
dimbre. 

















CIM 
Cimero, ra, adj. ( ci-mé-ro 
3 au haug d'une chose éisvée. 
Cimiento, s. m. ( ci-mien-to) Fondement 
d'un édifice. © Fondement , base , prin« 
cipe d'une chose. 
Cimiento real , Cément royal , composition 
qui sert à séparer l'argent d'avec l'or. 
Cimillo , #. m. (ci-mi-glio) Sorte de 
piège pour prendre les pigeons. 
Ymitarra , s, f. Cimeterre. 
f. Morfondure, maladie der 








Cimora , #. 
chevaux. 

Cinabrio, . m. Sang de dragon , liqueur 
qui sort en larmes d'un arbre des Indes 
Orientales. + V. Bermellon. 

Cinamomino ; sm. Espèce d'onguert 
aromatique” 

Cinamomo , s. m. Cinnamme, arbres 
le même } à ce qu'en croit } que le 
cannelier. 

Cinca [hacer ] , Faire chou-blane au jeu 
de quille ; n'en abattre aucune, 

Cincel , subst, m. ( ci-né-cél) 
tailleur de pierre ; ete. 

Cincelador , subst: me ( cine-cé-la-dor ). 
Graveur ; ciseieur. 

Cineelar , ». 4. ( cine-cé-lar) Graver, 
ciseler ? tailer, 

Cincha 1 fe ( cine-tcha ) Sangle de 
cheval, etè. 

Cinchadura ; sf. ( cine-teha-dou-ra } 
Astion de sangler. 

Cinchar , ». a. (cine-tchar ) Sanglers 
ceindre , attacher avec des sangles. 

Cinchera } sf. C cine-tehé-ra > Partie 
du cheval qui est serrée par la sangle. 
+ Voine qui 1e trouve dans cette partie. 
+ Tumeur qui s’y forme. 

Cincho , s. m. (ene-tcho) Large cein= 
ture de cuir, de tissu de chanvre , etes 
+ Frette, cerele de fer qu'on met autour 
des muyeux des roues. + Clayon , éclisse 
à dgoutter Les fromages. + Cordon qui 
eniêure un édifice au-dessous des croisées. 
+ Pl, bourier qui se forme autour da 
sabot d'un chi 
uchon , sm. augm. de Cincho. 

Cinchuele; sf: dim. de Cincha. 

Cinco, s ing, nombre, + Cinq, 
euractère qui exprime ce nombre + Quille 
qui se place en avant des autres. 

Ciñeo en rama , # f. Quinte-feuille , 
plante. à 

Cincomesino ; na , adj. (cine-ko-mé- 
ci-no) De cing mois. 

Cinenenta , 5. m. (cine-kouén-ts) Cin= 
guente, nombre, 

Cincuenteno | na , adj. ( cin-kouén- 
16-20 ) Qui concerne Le nombre de cin= 
quante. 

Cingaro ; ra ; subut, V Gitano. 

Cingulo, s.m. Ceia-gou-lo) Cordon qué 
sert à attacher Paube. 

Cinico, ca, adj. Cynique , épithèie d'une 
ancienne sgcte de philosophes, 





sau de 

















CIN 


Clnife, s. m. Cousin. V7 Mosquite: 
Cinocéfalo, s. m. Cynocéphale , espèce 
de singes 
Cinosura , #. f. (ci-no-çon-ra ) Etoile 
polluire, une de celles de la petite 
use 








de vaisseau, longue pièce de bois duns 
le corps du bordage , qui sert à Lier 


Les membres, + Cinta gorda , gros filet 
pour la pêche du thon. + — manchega, 
srte de ruban de laine de différentes 
couteurs.+ Estar en cinta, être grosse 
où enceinte, 

Cintdero, sm. (cine-ta-dé-ro) Bout 
de l'arc d'une arbalête où la corde est 
amêrée, 

Cinteado , da, adj. (eine-téa-do ) Garni 
de rubans, ou qui en a la forme. 

Cintersro , 3. m. Ccine-té-ta-ço) Coup 
de plat d'épée. 

7 inter v. a. Frapper du plat de 
épée. 

Cinteo, sm. (cine-té-r0) Rubanier 
faiseur où vendeur de rubans. + Corde 
qu'on met autos des cornes d'un taureau. 
+Ang. V. Braguero. 

Cintill , s. f: dém. de Cinta, 

lo, s, m. Gcine-t-so) Cordon de 
chapeau , bourdaloue.+ Bague , anneau. 

Cinto, s. m. ( cine-to) Espèce de cein. 
ture'de cuir brodée en soie Ou en argent , 

qu'en met par destus le pourpuint 
+ Tirme poét. Le zodiaque. 

Cintrel, . m. (cine-trél) Cordon , ligne, 
règle, plomb , niveau. 
intra , s, f. ( cine-tou-ra ) Ceinture, 
l'endroit du corps où l'on attache la 
ceinture, ÿ Ceinture de femme. Voyet 
_Pretilla, 

Cinturica , illa, ita, subtt, f. dim. de 
Cintara! 

Cintaroa, #, me ( cine-tou-rone ) Cein- 
uren dépée! 

Ciprés, #. m. (ei-prèce ) Cyprès , arbre. 

Cire, #. m. (ci-pré-çal) Lieu planté 
de eypri 

Cipresino , na, adj. (ci-pré-ci-no ) Qui 
sppartient ou ressemble au cyprès. 

# Ciçairicata, s. f. ( ci-ki-ri- 
Caresses, cajoleries. 

Circense , adj. Ceir-cén-sé) Se dit des 
jeux , des spectacles du cirque. 
eo, s. m. Cirque, + Lieu environné 
de sièges | préparé pour quelque céré- 
monie eu solennité. 

# Cireuir, v. a. Æntourer, environner. 

. Cercar. 

Cireuito, 5. m, Ccir-kon-i 

contour. 




















acte ) 





) Cireuit, 
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€ Cireuîtos, pl. Détours, cireuie de 
paroles. 

Circulacion , #. f: ( cir-kou-le-cione ) 
Cireulation, mouvement de ce qui circule. 

Circalar, adj. (cir-kou-lar) Circulaire, 
rond , ou qui va en rond. Carta circulars 
lettre circulaire, 

Cireular, v. n+ ( eir-kou-lar) Cireuler, 
se mouvoir circulairement. + Circulers 
paster pur plusieurs mains. Circular la 
sangre, circuler , en parlant du sang. 

Cireular; v. a. Céindre, entourer. Foy. 
Cercar: 

Circularmente, ady. (cir-kou-ler-mén-t6) 
Cireulairement , en rond. 

Cireulo, #. m.'( eir-kou-lo ) Cercle, 
figure plane et ronde. + Cercle de la 
sphère. Cireulo vicioso, cercle vicieux » 
vice de raisonnement, 

Circumpolar, adj. ( cie-koun 
Qui est autour du pol 

Ciréancidar, ». @. ( 
Circoncire’, couper Le p 
retrancher une partie d'une chus 

Civeuneison » 2. f. (cir-koun-e cione 
Circoncision. + Fête de la circoncision 
de Notre-Scigneur, 

Circunciso, sa , adj. ( cir-koun-ci-ço ) 
Circoncis. 

Cireundar , v. a. ( eir-koun-dar ) Entou- 
rer , environner. 

Cireunferencia, £. f. ( clr-koun-fé-rén- 
cia ) Circonférence , ligne courbe qui 
termine la surface du cercle. 

Circunferenciel, adj. Ccir-koun-fé-rén- 
cial ) Qui appartient à la cireonférence. 

Cir ciaimente ; dv. ( cit-koun- 

l-mén-té )  Circulairement, 
+ Autour. 

Cireunflexo , adj. ( cir-koun-flé-jo } Cir- 
conjlèxe. Se dit d’un accent en forme 
de 5 renversé *.f Tortu, de travers. 

Cireunlocucion , £. f. (eir-koun-lo-kou- 
cione ) Circonlocucion , périphrase. 

Cireunloq m. (cir-koun-lo-kio ) 
Détour, cireuit de paroles. + Voya 
Penfrasis. 

3 Cieunseribir, v. a. Circonserires 
mettre des bornes à l'entour, 

Circumscripto, ta , p. p. de Cirennseribirs 

Cireunspeccion, #. f (cir-kouns-réL- 
clone ) Circonspection , prudence.+ Gras 
vité dans le maintien, dans les pa- 
roles, ete. 

Circunspecto , ta , adj. (cir-kouns-pék-ro) 
Circonspect , prudent.+ Grave, sérieux ; 
respectable. 

Circunstancia, #. f. (cir-kouns-tan-cia) 
Circonstunce.+ V. Calidad y Requisito. 

Circuustanciado , adj. ( eir-kouns-tan- 
cia-do ) Circomstancié. Se dit d'un 
fait , ete, dont on rapporte toutes Les 
circonstances. 

Circunstantes, adj. pl. ( cir-kouns-tans 
tèce ) Prdsens , assistuns, 




















po-lar } 





koun-ci-dar ) 
ce. € Rogners 
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Cireunvalacion ; sf. (eir-koun-va-la- 
cione Action d'entourer. + Circon- 
vallation , lignes fortifiées autour d'une 
plûée 

Giusci a nt Corkoun-va le) 
Entourer , environner , investir. 

Circunvecino , na , adj. ( cit-koun-vé- 
ei-no) Circonvaisin , proche , contigu. 

Circunvenir, v. n. V: Kodcar 

Girennyco!, ca, adj. (ci-ré-na-i-ko) 
Ce, nom d'une entame eee 
de philaiophes 

Cirial, s. m Chandetier d'église. 

Ciriales ; pl. (ci-tiu-lèce) Acolyres qui 
portent les chandeliers 

Z'Cirineo , s. m, Cci-rinéo) Celui qui 
en aide un autre dans un emploi, etc. 
aide, second 

Cino, sm, Cierge. 

inio, sm: Squirre sorte de tumeur dure 

et süns duuleur. À. T'oupet de cheval, 

Cirrono , sa ; adj. (cir-ro-ço ) Qui ap- 
partient au squirre , qui tient de 50 
Mature, Fgnirreux. 

Cirusia ,r À (ci-roué-le ) Prune, fruit 
+ uit Ho: peste, roma 
+ Ciruolas de Provensa, rignobs += de 
Frayle, espèce de prune jaune La moindie 
de toutes. 

Ciruclica , illa , ita, dim. de Ciruela, 

Giruclico ; illo , ito, 5. m. dim.de Ciruelo. 

Giruelo à 5. m, Velroud-lo) Pruniers 


arbre. 
f. Cci-rou-ki-a) Chirurgie. 
1. m. (ci-rwe-ka-no) Chi- 
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rurgien 

Cisca, o Sisca ,#, f. Mure, Surtc de roseau 
dont on couvre les tuits. 

Le Ciscar, sea, Salir, souiller, 
iscurse , y. r. Décharger son ventre. 
.# Cucarse de micdo , chier de peur. 

Cisco, s, m. Menus frigmens , poussière 
de charbon. 

Gision , 5 f V. Cisnra y Incision. 
isma , 5. m. Séisme. + Discorde, 
dissention dans une ville, ete. 

Cismätico, ca , adj. Schismatique. + In- 
quiet , remuant , séditieux, 

Cismontano, na, adj. Qui est en dejà 
des monts. 
isne, s. m, ( cis-né) Cygne , oiseau 
aquatique. + Le Cygne , constellation 
sépientrionale. € Pete, ‘musicien con- 

é dans son art. 

5. m. ( cis-ké-ro) Nouer de 
re de chaibon pour pencer un 












Cistel , u Cister ; 5. m. Ordre de Citeaux 
où de Saine- Bernard. 

Cisteicieme, auj. ( cis-tèr-cién-sé) Qui 
appartient à l'ordre de Citeaux 

Cisrerna , sf Citerne. Vey. Algike. 

Cisternica , illa , its , # f. dimin. de 
Cisterma- 

Cisura , 5, f. (ci-çou-ra) Petite fente 








CIT 


On ouverture ; celle sur-tout qu'on. fait 
la veine dans une saignée, 
Cita ; se f. Rendez-vous. + Citation d'un 





don. 's. f. (ci-ta-ciore ) Action de 
citer. V. Citar 
f Ciano,s. m. V. Zutino. 


Citar , va. Citer, ajourner , assigne 
en Justice, + Donner rendez - vrur. 
+ Citer, noter en marge Les 





dont on s'appuie. + Citer, aliéguer. 
Citara , #. J. Mandoline, + CI 
briques posées de champ. 
Citanista , subre, me et f. 
mandoline. 
Ÿ Cuarizar , v. a. Jouer de la mandolire. 
Citatorio, ia 


sun de 





Joueur de 


adj. Se dit d'une awi- 
ent 
or) Citérieur, 









(ci-to-kré-dén-té ) 





Créiuie, qui envie trop facéement. 
Coin, # fe Traquet on cliquer de moalin. 
SC -to-ié) Arsignation 


ler, Sergent éhargé 














Gba , nd. Qui ester dif 
Cinino, nn , adi. V. Cetrino. 
Ciudad! à À (ciustod ) TERRE 


+ Corps des vfficiers de ville. + Dé 
eaux Etats 

, na) # (ciou-d-da=mo) 
hcurgeeis d'une ville. + Vitré 
blesse en usage er Cata- 








qu dsgié de n 
logne” 

Ciuthdane , nas adject, PV. Gvil dés 
sa première acception. s 

Ciudadela , 5 f. (eiou-da-dé-la) Cite 
delle, 

Civivo', ea | adj. V. Doméstico. 

Civil, adj. Civil ; qui concerne les cicoyens. 
+ Civib, courtois , honnête. + Givi Se 
die en germes de pratique ; par vppesi- 


di nel. 

Civilidad , sf 
pulitetse! 

nte, adv. Cci-vil-mén-16) 
hon:étement, + Selon Îes régles 

et les formes du droit civil 

Civalla, se fm. (ci-ça-glis 
rognure qui reste de la mornate fabriquée. 

 Cl:mador, sm. Ceiut qui erte, enter. 

Cinrsar, v. ne Crier , jeter des éris, + Se 
plaindre. 

Clamer , 5. m. Cri, clameur. + Plainte, 
gémissement, + Ÿ. Clamoreo. Y Bruit 
public. 

Chamorear , v. ae (kla-mo-réar ) Jmplo= 
rer, réclamer Le secours de quelqu'un 
Clamorear, ». ne Sonner les cloches pour 

des morts. 











Civilité, evurtcisie, 








Cisaille 
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(Clla-mo-réo) Bruit des 
cloches qu'on sonne pour les morts. 

Clemoroso, sa, adjéct. (kla-mo-ro-ço) 
Plainti 

Clancestinamente , ady. ( klan-dès-ti- 
na-mén-té) Clandestinement, secrète- 

: ment. 

Clandsstinidad , s. f. Clandestini 

Chndèstino, na , adj. Clandestin , secret, 
caché. 

Clangor ,s. m. Terme poétique. Brui 
son aigu de La trompette. 

Clura , 5.f Cours intervalle pendant lequel 
le ciel s'écluircit, et La pluie cesse de 
tomber ; éclaircie. + Blanc ou glaire 
d'œuf. : 

Clsras, pt. Endroits d'une étofe plus 
clairs, moins serrés que Le reste. 

À la china, 0 à las claras , publiquement, 
À découvert. 

Chnboya , 5. f. Œil-de-bœuf, sorte de 
petite lucarne ovale où ronde. + Tribune 
d'église. 

Claramente , ady. C kla-ra-mén-té) Clai- 
remet , manifestement 

Clniéa , s.f. (kla-16-a ) Boisron composée 
de vin Blanc , de sucre, de cannelle, ete. 

Clarear, ».n. (kla-réar) Commencer à 
faire jour. 
larearse, verbe récip Etre transparent. 
CF S'éctuireir, se découvrir ;en parlunt 
d'une chose obscure où cachée. 

Clarccer, y. n. V. Amanecer. 

Clarete, adj, (kia-ré-t6 ) Clairet, en par- 
lont du vin. 

Claridad, s. f Ciarté , lumière, splendeur. 
+ Clarté, netteté de l'esprit. + Plainte, 
reproche; expression vive. + Clarte, 
une des quatre qua lités des corps glorieux. 
+ Clarié de vue 

Chrifescion ; sf. { Kla-ri-fi-ka-cione ) 
Ciarifestin d'une liqueur, + Action 

aneir, ete. V. Clarificar. 

X Chrifrar, ». a. Éclaireir , rendre clair. 
+ Débarrosser une chose de ce qui la 
cache où l'obseurcir. + Clarifier ame 
liqueur. Clariñear la sangre , pusifier 
Le sang. 

Chrifcstivo, va, adj. Propre à éclaircir, 
à purifier. 

Clarilla, sf And. Lessive. V. Lexia. 
latin , sm, (kKla-rine) Sorte de trom- 
pete qui à le son très-aigu, claivun. 
+ Celui qui sonne de cette trompette. 
+ Éspèce de voile crès-fine et très-claire. 

Clarinado, da , adj. Blas. Clariné. 
laringro , se m. (kla-ri-né-:0) Trompette, 
celui qui sonne de cet instrument. 

Carnet, sm. Cla-ri-né-té) Clarinette, 
tipêce de hautbois, et+ celui qui en joue 
ation, 5, m. (kla-rione } Crare ; crayon 
Bsne à l'usage des peintres. 

Ca sf. Eh ri-çs ) Clairiste, reli- 
Bieuse de sainte Claire, 
laro, ra, ady, Clair. [ Dans toutes les 
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-acceptions du français. ] + Se dit d'un 
Sheval qu pure bien tes janhes à et ne 
eraint pas de s'entretailler, € Qui à l'éte 
rit Jin, pésétrant. 

Chao, s. m. Œil-de-bœuf. V. Ciaraboya. 
+ Lacune dans un discours, cte. En 
tre-colonne , ou entre-colonnement , es— 
pace entre ‘deux colonnes. + Intervalle 
de deux fes de soldats , de deux rangs 
d'arbres, etc. 

Claro estä, cela est chair, certain, incon- 
testable. + Mientsas mes anipér, mas 
claros, signifie que c'est sur-tout avec 128 
amis qu'on doit être sincère + Obra 
hecha à claros, ouvrage fair à jour. 
+ Pasar de claro , 6 de claro en claros 
Percer de part en part. € Poncr en claro, 
éclaircir, maitre dans tout son jour. 
€ Sacar en claro , sirer La substance d'un 
discours. ÿ Vames claros, parions frane 
chement. 

Clsse , subst. f. Chla-cé) Classe, rang, 
ordre. + Classe de collège, soit Les 
decliers qui la composent ; soit la salle 
où ils s'astemblent, 

Clisico, ea , adj. (Klé-ci-ko ) Classique. 
Se dit d'un auteur qui fait autorité dans 
une matiere. 

Z Clandicacion , 5. f. Action de clocher. 

Claudicar, v. n° (Klaou-di-kur) Clochers 
boiter. € N'aller par droit dans ure 
affaire. 

Clustni, adj. Cklaous-tral} Epithète 
donnée à certains ordres et à leurs relie 
gienx. + Claustral, qui concrme le 
litre, + Se dit d'une volte faite en arc 
de cloître. 

Claustrico , #. m+ Petit cloître, 

Ciaustro, subst, me (klaous-tro) Cloftre 
d'église ou de monastère. + Arsemblée 
des membres d'une université. € Cavié 
qui contient une chose, Il se dit sur-tout 
du ventre d'une femme grosse. 

Clasula ,  f. Cklaou-çou-la ) Période, 
phrase qui contient un sens parfait et fini 
+ Clause, disposition particulière d'un 
acte. 

Claisular, ». a, (Klaou-çou-lar) Finir, 
terminer une période , un discours. 

Clausulilla ; #, f: dim de Claisula. 

Clausura ; s° f (klsou-çou-ra ) Clôture, 
enceinte d'un couvent où les personnes d'u 
Autre 56Ke le PEUVENE pas Entrer 

Clava, sf. Mausue, + Dalor , gout 
de vuisicau. 

Clavado , da ; adj, Armé , garni de clous. 
+ Fixe; exact; ponctuel 

Clavadura ; enbse. fem. (kia-va-dou-ra } 
Énelouure , blesiure faite à un cheval 
par un clou qui l'a piqué. 

Chvar, sv. a. Clouer, À Cloucr , attacher 
avec des clout. + Lnfoncer une chote 
pointue durs une autre. © # Tromper. 
+ Enchüsser un diamant , ete. dau de 
ler eu de l'argent, € Clavar el coyurons 
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percer le eœur.+-la artilleria , encloner 
? Le canon.+--los ojos ; 6 la vista , regar- 
der fixement. 
lavaïio, 2 








Val, Dignité de chapitre 

qui répond à celle de trésorier 

Clävazon ; s. f. (kla-va-çone ) Garniture 
de clous. 

Clave, subst. f. (Ka-vé) Clef de voûte. 
+ Cf pour l'intelligence d'un livre, 
d'un écrit en chiffre , ete. + Clef de 
musique, 

Clave, sm. V. Clavicordio, 

Clavel, s. m. Gillet, fleur, et la plante 
qui Là porte. 

Clavelina 














fimple où sauvage 

Clavelon , subst. m. (kla-vé-lone ) Gros 
aillet. + Œillet d'Inde. 

Claveque , s. m. (kla-vé-ké) Pierre qui 
ressemble au diamant, mais de peu de 
valeur j stras , ec. 

Clavera , 5. f (kla-vé-rs ) Moule pour 
“forger les têtes de clous. + Trou d'un fer 
‘de cheval pour recevair les clous. + Extr. 
V. Mojonera. + Terrain qui produit des 
œillets sauvages ; lieu planté d'aillets. 

Claveria, sf Ckla-vé-ri-a) Dignité de 
Clavero dans les ordres militaires. 

Clavero , ra, 8. Celui qui, dans certaines 
communautés , & les clefs du lieu où est 
L'argent; caissier ; 4 ésorier. + Giroflier, 
arbre qui porte Le clou de girofle.+ Che- 
valier des ordres militaires qui a en sa 

rarde les clefs de lu maisonet des archives. 

Chvete , 5. m. dim. de Clavo 

Clavetear, v. 4, (kla-vé-téar) Garnir, 
orner de clous , elouter. + V. Herrctear. 

Clavicordio, y # Clavicimbalo , subst. m. 
Clavecin instrument à clavier. 

Clavicula 32... Ckla-vi-kon-ln ) Cluvi- 
cule, es qui joint la poitrine aux épaules. 

Clavigera, s. fém. Ckla-vi-ké-ra ) Arag. 
Ouverture faite à un mur de clôture pour 
Laisser entrer l'eau; chantepleure. 

Clavige: =vi-Ké-r0) Pièce 
de bois dans laquelle sont fichés les che- 

ein 


Cl 

















vi-je ) Cherille. 
+ Cheville d'in . Clavija macs- 
tra, cheville-ouvrière d'un carrosse , ete. 
&$ Aprotarle à uno las elaviyes ; presser Ÿ' 
jousser vivement dans une dispute, etc. 
Chvillo, io, s me dim. de Clavo. 
se, CKla-vi 
, instrument 














Claviorgrno , 5. 
Clavecin vrgani 
et à vent. 

Clavo, s. m. Clou. + Cor aux picds, en 
forme de clou. + Plumasseau mis dans 
‘une plaie pour l'empécher de se fermer. 
% ou de giroile € Peine, suit à 
Chagrin. € Echar un clavo à/In sueda 
de là fortuna , ussurer sa fortune. + Ma- 
due cluvo, 9 de clavo, Glcu dé girfie 


-n0) 
cordes 
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qu'on laisse sur l'arbre jusqu'à l’année 
suivante. + Tener buen, à mal clavo, 
se dit dela fleur du safran lorsqu'elle est 
Bien ou peu garnie. 

Clemätide , s. ÿ. (klé-mä-ti-dé) Pervenche, 

lunte. + Clematite ou herbe oux gueux. 

Clemencia, s. f. (klé-mén-cia) Vert 
qui porte à pardonner, 

Clémente, adj. (klé-méa-té) Clément , quê 
a de la clémence. 

Clementemente , ady, (klé-mén-té-mên-té) 
Avec clémence. 

Clementina , subst. f. (klé-mén-ti-na ) 
Chacune des contitutions qui composent 
les clémentines. 

Clementinas, plur. Clémentines | recueil 
des décrétales de Clément V , fait par 
Jean XXH. 

Cierecia, s. f. Cklé-ré-ci-a) Clergé. 

Clerical , adj. (klé-1i-kal) Clérical , qui 
appartient aux clercs, aux ecclésias- 
tiques. 
lericalmente , adv. (klé-ri-kal-mén-té } 
Cléricalement , d’une manière cléricale. 

Clericato, # m. (klé-ri-ka-to) Clérica= 
ture, dat de clerc. 

Clericato de camara, Offise des clercs de 
la chambre. 

Clerieatura , subst. f. (klé-ri-ka-tou-ra ) 
Cléricature ; état ecclésiastique. 

Clérigo, s. m: (klé-ri-go) Clerc, eeclé= 
siastique tonsitré. 

Clerizon, s. m. (klé-ri-çone ) Enfant de 
chœur. 

Clerizonte, #. m. (Klé-ri-çon-té ) Laïque 
qui porte l'habit ecclésiastique. + Ecclé- 
siastique vêtu indécemment ou de mau- 
VAISEE MŒUrS. 

Clero, sm. (klé-ro) Clergé , ordre, corps 
des ‘ecclésiastiques. 

Cliente, #. m. (kli-én-té) Client, per 
sonne sous la protection d'une autre. 

Clientela , sf. Ckli-én-té-la ) Clientèle, 
protection accordée par le patren à 448 


liens, 

Cliéntulo, la , s. V.. Cliente, 

Cima, #. m. Climat, espace compris 
entre deux cercles parallèles de l’éjua- 
teur ; déterminé par La longueur rcspce- 
tive du plus long jour d'été. + Climat, 
pays considéré relativement à la tempé 
rature de l'air. 

Climaterico , adj. Climactérique. Se dit de 
chaque septième année de a vie bu- 

ine ; et sur-tout de La soixante-troi- 
sième. € Se dit d'un temps mal-soin ou 
que les circonstances rendent difficile at 
orageux , et ercore d'un homme de man- 
vaise humeur , qu prend mal ce qu'en 
lui dit, 

Climeno ; #. m. (Kli-mé-no) Toute-saine , 


plante. 
Clin, s. f. PV. Crin. 
Clivenodio , s. m, Ciinopodium ou faug 


éasihie; Llantes 
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Clister y Clistel , subst. m. Lavement, 
V. Ayoda 

x Clsterela ; #. f Donneuse de lavemens. 

Clisterizar, v. &. Donner un lavement. 

Clivoso , sa ,udj. (kli-vo ço) Term. poét. 
Penchant, en pente. 

Closca , #. f. giaque égout. 

Clocar ; ». n. V. Cloquear. l 

Cloque’, s. m. (klo-ké) Grappin pour 
accrocher un vaisseau. + V. Cocle. 

Clequear , ven. (klo-kéar } Glousser. Se 
dit du cri de la poule qui couve , ete. 

Cloquero , s. m. (klo-qué-ro) Pécheur 
de thons avec Le harpon. 

Clneca ; adj. (kloué-ka) Se dit de ia 
poule qui couve ses œufs. . 

© Clueco , ea , adj. (kloué.ko) Fuible, 
prerueimpotenkenp vrlant d’un icillard, 

Cluoiacerse , adj. Cklou-nis-cén-sé ) Qu 
concerne l'ordre , le monastère de Cluni. 

Cosccion, 5, f. Cko-ak-cione ) Violence 
faite à quelqwun pour Le foreer , le con- 

traindre. 

3 Coscervar, ». a. Entasser, amonceler. 
V. Amontonar., 

Coactivo, va , adj. Coactif, qui a droit de 
contraindre! 

Coadjutor, ra, #. (ko-ad-xou-tor) Per- 
sonne qui en aide une autre dans un 
emploi. è 

Coudjater, 5: m. Coadjuteur , prélat nom- 
mé pour aider un évêque, etc. dans 565 
fonctions; ee désigner son successeur. 

Cosdiatoria , #. f. Cko-ad-Kou-to-ri-a ) 
Dignité de coadjuteur. + Fonction de 
celui qui en aide un autre. 

X Cordiutriz, 5. f. Coadjutrice, religieuse 

à une dbberse , etc. 

Coudministrador , 5. m. Celui qui gouverne 

un diocèse , en vertu de pouvoirs accordés 
polos ou par le saïnt-siége, vicaire 

ral. 

# Coadusar, ». act, Unir, mêler, in 
corpar:r. 

Cosdyuvedor, s. m. (ko-ad-jou-va-dor) 
Celi qui en aide un uutre. 

lyuvar, ». a. (ko-ad-iou-var) Aider, 
secondrr, 

Cosgulacion | #. f: (ko-a-gu-la-cionc } 
Coapulation , état d'une chose coagulée. 
+ Action par laguelle elle se coagule. 









































t, ve a. (ko-a-gou-lar) Coagu- 
ler, cailler figer. 
agulo ,s. m. (ko-a-gou-lo) Sang caillé, 
coagulé. 


Coll, #.f. F Choche, 
Caaésol A Ce ee a dr 
X Coiptar, v. a. Proportionner , ajuster, 
adapter. 
Courrendador, 1. m. ( ko-ar-rén-da-dor ) 
elui qui afferme une rente , etc. avec un 


autre. 
f. Ali , pr 





Gosrtada , 4 résence d'une per- 
sonne dans ün lieu élrigré de celui où l'on 


Arétend qu'elle étais dans le même temps. 
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Cosrtado, da, adj. Se dit d'un esclave 
dont la rançon est convenue , et a déjà 
dié payée en partie. 

Conti y ar Border inéter, restreindre: 

Cobarde , adj. ( ko-bar-de } Tâche, pole 
tron. + Fainéant, paresseux. 

œ'Cchardear , y. Être lihe, manquer 
de cœur. 

Cobardemente , ad. (ko-bar-dé-mén-té} 
Lâchement, 

Cobardia, s. f. Jcheté, poltrennerie, 
pusillantmité. 

Cchertera , 5. m. (ko-bèr-té-ra) Cou- 
vercle de pot , de mermites 

Cobciteras , pl. Pennes du balai | deux 
piumes de la queue du faucon qui couvrent 
Les autres. 

Cobertizo , # m. (ko-bèr-ti-ço) Sub- 
gronde , saillie d'un toit sur la rue, + Pe- 
tit toit au-dessus d'une porte , pour 
mettre à l'abri de la pluie. + Passuge 
couvert. 

Cobe.tor, s.m. V. Colcha. 

Cobertara ,5, f. ( Ko-bèr-tou-ra ) P.Cu= 
biesta. + Action de se couvrir devant le 
roi, en parlant des grands d'Espagne. 

Cobija, s. f. (ko-bi-ka) Fairière, tuile 
courbe rerveriée sur deux autres à pour 
en couvrir le vuide.+Extr. Petit manteau 
de femme, 

m, ve ae PV Cubrir y Tapar. 

. f. And. y Esir, Jumens , am 
au nombre de cing, employées & 
Battre ; ou plutôt à foule Le bide 
Cobrador , subse, m. Receveur, collecteur: 

Perro cobrador ; chien de chasse quà 

rapporte. 

Cobranza , # f. (ko-bran-ça) Recouvre= 
ment , perception des deniers qui sOnt dus. 
+ Action de ramaser les pièces de 
£ibier qu'on a tuées. 

Cobrar , y. a. Exiger , percevoir une 
somme due. + Recouvrer une chose per= 
due. + Ramatser le gibier qu’on a tués 
+ Acquérir. Cobrar aliento, reprendre 
Haleine. + — änimo, valor ; espuita à 
prendre ou reprendre courage, + — fuer= 
£as , recouvrer ser forces , se rétablir. 

Cobrane, ». r. Revenir à’s0i, reprendre 


























es esprits, 
Cobre, sm. (ko-bré) Cuivre, métal. 
+ Batterie de cuisine en euivre. Cobre 





de cecial, couple de merluehes attaches 
ensemble. € # Batir el cobre , travailler 
fortement à une affure | battre le fer 
Pendant qu'il est chaud. 

Cobrizo , adj. (ko-bii-ço) Se dit d'u 
métal où il entre du cuivre. 

Cobro, 5. m. V. Cobranza. Poner cobro 
en alguna cosa , se donner des soins 
Jaire ses diligences pour recouvrer unë 
dette ; etc. + Poner en cobro alpuos 
eosa à mettre une chose en lieu de sureté. 

Coca, s.m. Coca où cuca, orbrisseau de 


d'dnéiique méridionale ‘+ Coque. du 
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Levant, On en fait une pâte qui enivre 

Le poisson. + Gal. Gros serpens ou dra- 
mn de carton , qu'on porte à La proces 

Sion de la Fête- Dieu. 

Cear , v. 4. Faire des primacer , des 
grses boudons ou mogueurs, € F Cie 

» Îer ; enjoier. 

Gorarar, v. a. Ramasser , re 
feuilles de coca . en faire prévis 

Coccion , #. f. CKok-cione ) Coetion 

Goceador, rà ; 5: Cko-céa-dor) Auimal 
qui rues 

Coceadura ,#. f. (ko-céa-dou-ra ) Ruade, 
coup de pied: 

Cocear, ». ue Cko-céar) V. Acocear. 

Récaleitrer, résister ; refuser de con- 





eillir les 











Cocedero , ra , y Cocedizo , za , adj. ( Ko- 
cé-dé-ro ) isé à cuire. 

Coredero , subit. mase. Endroit où l'on 
pétrit. Mo 

Cosedor, #. m. ( ko-cé-dor } Celui qui fait 
euire Le mout de vin. 

Cocedron , s. m. Cko-cé-drone ) Grand lit 
de plumes. 

Cocedura, +. f. (ko-cé-dou-ra ) Action 
de cuire où de faire cuire , cuisson. 

Coter, v. a, Cuire , préparer par le moyen 
du feu. 

Cocer, v. n. Bouillir , en parlant de l'eau, 
du chocolat. 

Cocerse 








Æprouver de vives et lon- 

gues voufrances , se dessécher, se con- 
sumer de douleur. 

Cocha, sf. (Ko-teha) Dans le Lavage 
des métaux, c'est un petit réservoir 
séparé du principal par une écluse, 

Cochambre } aubste mate, C ko-tcham-bré } 
Chvre sale et puante. 

Cechano, sm Cko-tehar-10) Taste de 

oise 

Coche , sm. (ko-tché) Carrosse. 

Cochear, ve n. (ko-tchéar) Méner un 
carrosse, 

Crchecillo, ito, s. m. dim. de Coche. 

Cochera , 5: f."(ko-iché-ra) Remise de 
arrosse. 

# Cocheril ; adj. ( Ko-tehé-ril » Qui 
appartient", qui est propre au cocher 

Cucherillo ; 3: m. dim, de Coche. 

Cachero ,s. m. (ko-tché-ro) Cocher, 
ccini qui mene un carrosse, 

Cochifiito , <. m. (ko-tchi-fri-to ) Ragole 
de viande à demi-bouillic , et envuite 
frite avec divers asraisonnemens. 

Cochinats , s: f. (ko-tchi-na-ta ) Porque, 
rièce de bois servant à lier celles qui for- 
ment Le ford d'un vaissea 

Cochinillu , #. f (ko-tchi-ni-glin ) Coche- 
fille, + Cinporte , insecte. 

Cochinillo , Île , # dim. de Cochino. 

Cochino ,'# me (ko-tchi-no) Cochon, 
pore, pourceau, * © 

Cochino , na, agi 
sale à mal-prét 























Se dit d'üne personne 





Coc 


# Cochite, hervite, se dit d'une chose 
faite à la Hôte, précipitamment, 

Cochurr , 5. fe 'Cko-tchousra ) Cuisson, 

née ; quantité de pain qui cuit à 

La Fois dans un four. 

Cocido , sm. Du bouilii 

Cocimiento ; s.m. { ko-ci-mién-to) Pey. 
Cotcion. + Décuetion médicinele, on 
+ à Pusage des teinturierse 

Cocina , s. f. Cuisine , endroit où l'on 
apprére les viandes. + Soupe de légumes. 

Cocinar à v. at, Apprèter les viandes. 
#7 Se mêter des affaires d'autr 

Cocinero, sa , 5. (ko-ci-né-ro) Cui 

Cocinilla', it, #. f dim. de Coeina. 

Cocle, s°m. (ko-kie) Croc de baretier. 


























Coclear”, v. a. (ko- 
darder, accrocher avec le harpon. 


mar) Harponner , 


Coclear, +. n, P. Cloquear. 

Coclearia , 5. f. (ko-kléa-ria ) Cochlearias 
plante. l 

Coco,, 1. m. Cocotier , arbres des Indes. 

+ Eoco , noix de coco, fruit du cocotier. 
+ Tasse, gobelet de coco. + Sorte de 
ver ou dé chenille qui ronge les fruits. 
+ Fantôme donc on fit peur aux petits 
enfans. 

Cocos, pl. Grains de coco dont on fait 
des chapelets 

Cocobolo , subit. m. Espèce d'arbre des 
Indes. 

Cocodrilo , 5. m. Crocedile , animal 
amphibie. € Homme double ct perfide.. 

Cocoliste , s. m. Cko-ko-lis-té) Maladie 
propre à la nouvele Espagne , qui est 
une espèce de pourpre dans les intestine. 

Cocoso, sa ; adj. (ko-ko-ço) éreux » 
piqué par le ver eppclé Coco 

Cacole, #m. Arag Prey. Cogo 

Cocuyo , 5. m. ( ko-kaio) Espèce de 
ver luisunt des Indes. 

Codadura ; #. f. (ko-da-dou-ra) Murcctte 
de vigne. 

Codal , 5. m. Armure qui couvrait le coude. 
+ Flumbcau de la hauteur d'une coudée, 
+ F: Mugron. + Coudée. V. Coo. 

Codal , adj. Haut, long d'une coudée. 
+ Fais en forme dé coude. 

Codales , ptur.  Equeire “de menuisier. 
+ Pièces de bois servant aux maçons 
qui font des murs en torchis , à contenir 
at régler leur ouvrage. Cpdales de seura ; 
traverses de scie. 

Codaste , s. m Cko-das-té) Traversin ; 
pièce de bois qua traverse La sainte-barbe ; 
et qui soutient le timom. 

Cods10 , 5. masc. (ko-da-ço) Coup de 
coude, : 
Codear , verb. n. (ko-diar) Coüleyer, 
donner des coups de coude. + Remuër les 

coudes fréquemment et ave: vis.sse. 

Codora , sf, (ko-dé-ré) Gus qui vient 

° au 




















COD 









richesses, VW. Apetito. 

ardent des bonnes choses. 
Codiciable , adj. (ko-di-d 
ne d'envie. 
erb. a, Désirer avec ardeur, 


blé) Dési- 











convoité 
Codicilar ; adj. Codicillaire , qui est eon- 
seau dans un codicille, où qui ya 
rapp 
Codicilo 
écrite d'un tes 





sm. Codicille ; disposition 
eur qui ajoute on change 


dim. de Codi 

0 ta , adj, (ko di-cio-ço) Dé- 
fireux , qui désire avec ardeur. € # La- 
borieux , ami du travail. 

Codigo , 1. m. Cude , reeucil , compilation 
des lois, 

Codillo , 5. m. Cko-di-glio) Partie de la 
jambe” de devant d'un animal, depuis 
l'épaule jusqu'à la jointure. + Coude, 
angle d'un mur, ete. + Partie d'une 
pièce de gibier , au-dessous de l'épaule 
Œauche. # Codille , au jeu de l'hombre. 
+ Partie d’une branche coupée qui de- 








do , sm. Coude, partie extérieure du 

$rat où ët se plie. + Coudée, mesure, 
lo geométrico, coudée géométrique ; 
mesure d'un pied et demi, + — real, 
mesure qui à erois doigts de plus que la 
<oudée ordinaire. € Ÿ Mcterse, oestar 
getido has Los codes en sens core, 
re engagé très-avant dans une affaire. 

Codon 4 om. (ko-done) Sac ou bourse 
de cuir pour La queue d'un cheval. 

Coiomiz , s. fe (ko-dor-nice) Cuille, 
citeat, 

fiente | #. me. ( ko-é-fi-cién-té ) 

en, multiplicateur d'une quantité 
algébrique. 
cpiscopo , #. me (ko-é-pis-ko-po) Se 
dit des érêques contemporains duns .une 
méme province écelesiastique. 

qual , adj. ( Ko-é-koual ) Sert à expri- 
mer la parfaite égalité des trois personnes 
divines, 

Corcion | s. m. (kobr-cione) Action 
d'arrêter | de réprimer un désordre. 
fineo, en, di. (kob-ta-né-o ) Con- 
Lemporain , du même Lemps. 

Corne y ne, adject, (ko-é-1bt-n0 ) 
Coëternél | qué existe de toute éternité 
uvee un autre. 

Coevo, va, adj. (ko-évo) De même 
âge, de même temps, contemporain. 

Coœrltencia, 5. f. Cko-ék-sis-tén-cia) 
Corxistence , existence iyulfanfse 

Tome I, 
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3 Coexdstir, v.n. Coexister, exister en 
même temps. 
Cofa , s. f. Réseau pour enfermer les che- 
veux. À Cuiffe de femme. 
Geznela , s. f. dim. de Cofia 
Cofin , 5. m. (Ko-fiue) Panier . cabar ete. 
Cofrade, da , subrt. ( ko-fra-dé ) Confière y 
membre d'une cnnfiérie. 
Cofradia , s. fem. Confrérie. + Sociétés 















Cofrero, #. m. (ko-fré-ro) Coffretier 
“friseur de erffres. ? 
Cogedera, s.f. (ko-xé-dé-ra) Ruche à 
bascule pour ramasser un esraim, 
Cogedero, ra, s. ( ko-ké-dé-r0 ) Celui qui 


cueille ; ete 
Cogedizo , z. 
aisé à cueillh 





dj. (ko-ké-di-ço, Bon, 


Cogedor , #, me ( ko-ké-dor) Celui qui 
Cueilie. + Caisse, etc. pour les balayures. 

Coredura, 5. f. (ko-ké-dou-ra } Action de 
cueillir ; de ramasser. 

Coger ; verb. act. (ko-kèr) Cueillir, ra= 
master les fruits ; ete. + Prendre, saisir 
avec La main. + Recevoir dans son sci 
en parlant de la terre , ete. + Conteni 
$ 











Oceuper | embrasser un espace de 
terrain. + Trouver, rencontrer. + Sur- 
prendre , en parlant de la nuit, de la 
Pluie, etc. 

# Coger à uno de manos à boca , sur 
prendre ; prendre au dépoursu + à 


uno la palabra , prendre uu mot. €— agua 
en cesto, £ravailler en vain. 4 — al pasos 
aucendré quelqu'un au passage, ou au 
jeu des échecs, prendre un pion qui a 
passé prise, + — el frio , calor, etc. 
sentir Le froid , la chaleur } ete. f — en 
medio , mettre au milieu. f — en men= 
tira , surprendre à mentir, f — entre 
puerias , surprendre quelqu'un pour le 
Jorcer à quelque chose. $ — o tomar las 
de villadiego, s'enfuir à la hôte, gagner. 
au pied. : 

Cogitbuado, da , adj. V. Pensativo. 

Coxiativo , va » ad}. (ke-ji-ta-ti-vo ) 
Binsant qui a la faculté de penser. 

Cogoacion , s. f. (cog-nacione } Cogne= 
Sion, Len de parente entre les cognais. 

Condo, da , adj. Cognat, 1e dit des 
descendans d'une même souche en ligne 
féminine. . 

Cognomento, subst. m. (kog-no-mérto } 
"Surnom. ; 

Cognoscitivo , va , adj. Capable de cons 
naître. 

Cogollico , ito , #. m. dim, de Cogollo. 

Cogollo , s. m. (ko-go-slio) Cœur de 
uitue , ete. + Jet, rejeton d'un arbre. 
+ Sa cime “ 
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Cogollos, pl. Ornrmens d'architecture dans 
La frise d'un bâtiment. 

Cogombradmia , s. f. V. Aporcadura 

Cogombtilio , Cogombro. F. Cohombrillo, 
Cohombro. b 

Couote, s.m. (ko-go-té) Derrière de La 
tête s'occiput. Ÿ Partie du panache d'un 
cusque qui répund à l'occ:put 

Ÿ Coxotera , sf. Cheveux du derrière de 
la tête frisés ef arrangés. 

Cogucho, sm. (ko-gou-tcho) Sucre de 
la dernière quulité. 

Coruiada , s. f. (ko-pou-ka-da) Alouette 
huppée où cuchevis, viteuu. 

Cogujon , 5. m. (ko-geu-xone ) Coin d'un 
matelas ; d'un carreau , etë. 

Conujoners , ra, adj. (Ko-gou- Ko né-ro) 
Qui a des coins semblables à ceux d'un 
matelas , etc. 

Cogulla, s. f. (ko-gou-glia) Vêtement 
de dessus des bénédictins, bernardins, ete. 
coule. : 

da , 5, f: (ko-gou-glia-da } Gorge 

longuier. 

itacion , 5. f (k 














i-ta-cione-) 


, v.n. Cohotiter , vivre en- 
semble comme mari et femme. 

Cohechador, sm. (ko-6-tcha-dor) Su- 
borneur. 

Cohechar ; v. a. Cko-é-tchar) Subor- 
mer ; corrompre par des prétens. Ÿ Se 
Laisser auborner, + Cohechar la terra 
donner le premier ou le dernier labour à 
une terre 

> Cohechazon, sf. Labour ; façon donnée 
à la terre. 

Cohecho ; rm. (ko-é-teho) Subornation. 
+ Temps propre au labourcge 

Coheredeïo } ra, #. .CKo 
Cohéritier y celui qui hérite avee un 
autre. 

Coherencia , 1. f. (ko-é-rén-cia) Cohé. 
rence , liaison ; connexion. 

Coherente ; adj. ( ko-é-réa-té ) Qui a de 
La cohérence. 

Cohcte , subst, m. (ko-é-16) Fusée d'ar- 
tifices 

Cainiero , #4 m. (ko-é-té-ro ) Artificier, 
“faiseur de feux d'artifice. 

> Cohibir ; v. a Reprimer , réfrémer, 
contenir. 

Cohol , sm. V. Alcohol. 

Cohombral , 4. m. (Ko-om-bral » Plan- 
che, couche de concombres. 

Cohombrillo ; sm (ko-om-bri-glio ) 
Petit concombre. + Concombre d'âne où 
sauvage. 

Cohombro , #. m. Concumbre. 

Cohorte , sf (ko-or-té) Cohoite, corps 

infanterie romaine. 

Coïncidencia ; 5, f: (ko-in-ci-dén-cia } 

idence. 

Coiucidir, r.n#. (ko-in-ci-dir) Coinci- 
der, s'ejuster l'un sur l'autre. 















Coîï 

Coitivo, va, adj. (ko-i-ti-vo) Qui cemi 
cerne Le coit 

Coito , s. m. ‘koi-to) Coit , accous 
plement du mâle avec la femelle, 

Coiudo, da, adj. (ko-Kou-do) Entiers 
qui n'a point été chôtré, 

Col, s. f Chou, plante poragère. 

Col, 5. f. Queue d'un animal. + Queue 
d'une robe ; d'une soutane , ete. + Celle, 
matière glüante et tenace. + Son trét= 
prolongé à la fin d'un air ete. 

€ à la Cola. V. Detraz. 

€ ÿ Hacer baxar la cola à algnno , Au. 
milier l'orgueil de quelqu'un. f lise con 
la cola entre las pieruas, s’en aller hen- 
feux et confus 

Colacion , s. f. Cko-la-cione } Cof/ation , 
action ‘de conférer la copie d'un écrit 
avec l'original. + Collation d'un Béré- 
ice. + Collation , souper léger qu'en 
fait les jours de juûne. Y Dessert , etes 
W. Postres. + District , étendue d'une 
paroisse dans une »: 

Colacionar , .». u. V. Cotejar. 

Colsda, s.f. Action de couler La Lessivi 

+ Linge mis à la lessive, + Collation 
de bénefrce, + space de terre listé libre 
entre deux champs ponr le passage des 
troupeaux. + Nem d'une épée du Cid, 
et F toute épée de bonne trempe. # Todo 
saldrä en la colada, tout se trouvera, 
5e payera, à la fr. 

Coluders , 5. f. V. Coladero, 

Coladero, s. m. (ko-la-dé-r6) Coufoi 
chausse, etc, pour passer une ligue 
+ Chemin , passage ‘trèr-étroit. 




















Colado, du , pe pe de Colar hieno 
colado , fer fondu. 
Colador * sufst. mare, Couloir. Voye 


Coladero. + Cotluieur de bénefiies. 
+ Buquet d'imprimerie pour Le levage 
des formes. 

Coladara ; sf. (ko-la-dou-ra) Action 
de pasur ; de filtrer une liqueur, file 
tretion. 

Colanilla , s. f. (ko-la-ui-glia ) Targerte, 
espèce de petit verrou. 

Colaña , 5. f. ( ko-la-pnia ) Pièce de bois 
de 18 à 20 pans de long , et de six pouces 
d'équarrissape. 

Colspez y Colupiscis, #. f. (ka-la-pèce ) 
Colle de poisson. 

Colar, ve a. Coulr , passer, filirer une 
liqueur. + Conférer an Féndfice. £ Boire, 
avaler une ratade, 

Colar, v. m r par un lieu étroit. 
# Se dit d'une nouvelle, d'une pièce de 
monnaie ; et6.  qut. Quoique Jausse, 
passe pour bonne. Colar la 10pa , couler 
la lessive. 

F Colarse ; ». r, Se couler, se glisser 
queique part. + Cas. vi. Se Jècher à 
se piquer. 

Colateral , cdi. (Ko-la-té-ral) Se dir dis 
parties d'un édifice plavecs à cle ds la 




















COL 


princhpale. + Collatérat , parent , héri- 
tier qué n'est pes en ligne directe.” 
<onsejo Colateral , trifunal sou de 
Naples , dont Les offiviers siégaient à côté 
du vice-roi. 








Colchero ; 5. m. (kol-tché-ro) Faiseur 
de courte-pointes 

Colchico, r. m. Ckol-tehi-ko) Tue-chien 
ou coichique ; plante. 

Colchon , 5. m. Ckol-tchone) Matelas. 

Coïchoncico , illo , ito , s. m. dim. de 
Colchon. 

Colchonero, re , subst. (kol-tcho-né-10 ) 
Faiseur de matelas. 

Coleaéura, 5. f. (ko-lé 
de remuer Là queue. 

Colear, v.m Cko-léar) Remuer la 
eue! 

Coeccion, sf. (ko-lék.cione > Colles 
tion, recueil , assemblage. 

Colecua , sf. Collecte, levée des deniers 
dela taille, eme. + Collecte, une des 
oraisens de la rmesse. 

Colectar , v. a. P. Recaudar. 

Colecticio , ea, adj. Se dit d'un corps 
de soldats de recrue ; mal apuerris et in- 
disciplinés, 
lectivamente ; adverb. (Ko-lék-ti-va- 
méxi) Colléctivement ; dans un sens 
cuire 

Colecivo ;'va , adj. Collectif. + Capable 
de rassembler ; de réunir. 

tot, 5. m? Celui qui ramasse, ras- 
sembie , etc. + Voyex Recaudador, 
+ Recereur de l'argent qu'on donne pour 
Le messes, 

Cokectari 5, f. ( ko-lék-tou-ri-a } Em= 
Ploi où + bureau de collecteur, da re- 
Seveur etc. sur-tout en parlant de l'ar- 
ent donné pour les messes. 

Colega, sm (ko-lé-ga ) Collégue dans 
un emploi, 

Cokgiado, da | adject. (ko-lé-kia-do ) 
Aug. $e dit d'un médecin, etc, agrégé 

au college de médecine, etc. 

Cokegial la , 5. (ko-lé-ji 
de ccllége , etc. 

Colcgial "adj, Qui appartient au collége. 
Telesia colegial, église collégiale, éha- 
pitre sans siège épiscopal. 

Coksialmente ; adw. (Ko-lé-xial-mén-té 

n communauté à en COrPSe 

Coleguta , 5..f. . Iglesia colegial. 





dou-ra) Action 























) Boursier 
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Colegiatara , subse. f. (ko-lé-kia-tou-ri) 
Bourse , place dans un collège. 

Colegio , 5. m, (ko-lé-kio ) Collége , lieu 
où lon enseigne ; moison d'éducution. 
+ Collége | corps ; compagnie de per- 
sonnes notables, en même qualité où de 
la même profession. 

Yÿ, Colegir , +. a. Recueillir, rassembler. . 
+ Conclure , déduire, inférer. 

# Coléo, . V. Coleadura, 

Côlera , s. f. Ckô- ) Bile , une des 
humeurs du corps humain. © Colère. 
Moatar en culera | se mettre en colère. 

Colérico , ca , adj. (ko-le-ri-ko) Qué 
concerne La bile, qui tient de sa nature ÿ 
Bilieux, € Bilieux , colère, colérique. 

Coletn, 3. f. (ko-lé-ta) Cheveux courts 
qu'on laisse aux prêtres espagnols au 
bas du derrière de la tête. + Queue 
cudenette, $ Addition ; appendiee à ur 
discours , ete. 

Coletero , s. m. Cko-lé-té-10 ) Ouvrier quë 
fait dés collets de Buffl 

Coletilla, &. f dim. de Coleta. 

Colctillo, sm. dim. de Coleto. 

Coleto , 5. m. ( ko-lé-to ) Collet de buffle 
sorte de pourpoint de peau de bufies 

# Le curps humain, ÿ Echaisc ao 
al coleto , manger ou boire une chute. 

Colgadero ,"s. m. (kol-ga-dé-ro) Croc y 

crochet à anneau , etc. où l'on pend”, 

où lon accroche quelque chose. 

Colgadiro , 5. m. (kol-ga-di-ço) Auvent, 
etit toit en saillie au-dessus d'uns 
outique , etc. 

Colgadizo, za, adj. Se dit de certaines 
choses qui ne servent qu'autant qu'elies 
sont suspendues. 

Colgador , s.m. Etendoir , ustensile d'im- 
primerie avec lequel on étend les feuille 
fraîchement imprimées pour les faire 
sécher. 

Colgadura ; 5. f. (kol-ga-dou-ra) Ten+ 
ture de éapisserie. Ÿ Action de pendre 
une chose, Colgadura de cama rideaux 
ciel ; tour de lit. 

Colgar , v. act. Pendre , suspendre. 
+ Tendre, tapisser un appartement. 
+ V. Aborcar. 

Colgar, v. n. Pendre, être suspendu. 

Colgajo , s. m. (kol-ge-ko) Lambeau ÿ 
loque qui pend d'un habit , etc. Colaio 
de uvas , grappes de raisins pendues 
au planchers + = de llaves, trousseau 
de clefs. 

Goliea , s. f. Culique ; sorte de maladie. 

Colicano , na , adj. W. Rabican. 

Culico y dolor cülico, s. m. V. Colica. 

Coliflor ,s. f. Chou-fleur, plante poiagère. 

Colicion 5. fm Ç Lo 
Union, afliancé confédération. + En. 
lacement, V. Trabazon. 

Coligado , da adj. Allié, uni, confédéré. 

Coligarse”, ver. S'unir ÿ s'alier , se 
confédérer. 

M2 
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Y Coligir , v. a. V. Colegir. 

Colilla, sf. (ko-li-glia) Petite queue. 
+ Queue d'une mante de femme. 

Colina, s. f. Colline, ebieau. 

Coliquacion ; 5. f.. Cko-li-koga-cione ) 

sion, lienéfastion. 

> Coliquar y # Cotiquesr ,». a. Fondre, 
diquéfier. 

Colirio , sm Collyre, sorte de médica- 
ment pour Les yeux. 

Coliseo, s.m. (ko-li-céo Colisée, an= 
cien amphithéätre de Rome. + Salle de 
comédie , ct sur-tout d'opéra 

Colision , #. f. (ko-li-cione ) Collision , 
choc. 

Colitigante , +. m. ( ko-Hi--gan-t6 ) 
Personne qui plaide contre une autre, 











plaideur. 
Collucion ; s. f. And. P.. Colacion. 
Ÿ Collada , rs. f. V. Cuello y Col 








Collndo 4° me (ko-glia-do) Co 
céteau. 

Collae, 5. m, (ko-gliar) Collier. + Carcan 
pour Les malfaiteurs. ÿ Collet , partie de 
l'habillement qui est autour du ec 








Collauejo, Collarico, ite, ++ m. dim. de 
Cala sm. (ko-gli ) Porte- 





collet. V. Alracuello, + Collet d'habit , 

de gilet, etc. 7 : 

Collatino , s, m. (ko-glia-ri-no ) Colarin, 
partie La plus étroite du füt d'une colonne, 
€t la plus près du chapiteau. 

Collezo, #.m. ( ko-glia-ço And. Valet 
de labourer à qui ceux-ci doment 
guelque portion de terre à cultiver pour 
30n compte. 





















Colicia, #. f. (ko-glié-ja ) Mche, herbe 
u'on” mange en salade. 
cellejus, pl Sorie de petites glandes on 


ris qu'on trouve dans les cous de mouton. 

Collera , 5. f..Cko-glié-ra) Collier d'un 
cheval de trait , ete. + Chaîne de 
galériens. 

Collera de yegnas. V. Cobra. 

Cclleta , + f. (ko 
chou, 

Colmademente, adp. ( kol-ma- 
“Abondamment , avec profurion. 

Colmar, » æ. Dambler, remplir jusque 
par-dessus Les bordt. € Combler de 
biens, etc. + Remplir un grenier, une 
fruiterie , ete. 

Colmens , s. fêm. (kol-mé-na) Rnche 
d'abeilles. f Tener la casa como una 
colmena , avoir sa maison Bien fournie 

Colmenar , 5. me (kol-mé-nar) Lieu où 
sont placées des ruches. 

Celmenero , #. m. (kol-mé-né-ro) Celui 

ui a soin des ruches , qui les châtre , etc. 
Osacolmenero, ours qui mangent le miel 
des rucher. 

Coïmillezo, r.m. (kol-mi-plia-ço) Grosse 
d'at canine. + Coup de dent canine, 
+ Biersure qui en résulre, 





Rioi. Petit 
-mén-té) 

















Cor 


illeje, #. m. dim. de Colmitlo. 

io , #. m. Ckol-mi-elio) De 
canine. © ÿ Mostar colmillos ; mor 
tres lee dents, résister à faire th 
© # Tener colmiltos , être avisé, pue 
dent . difficite à tromper. 

Celillado , da , adj. (kol-mi-gliou-de) 
Qui a de grosses dents canines, € Arisé, 
prudent. 

Colmo , s. m, Comble ; ce qui peut tir 
au-déssus des bords d'une mesure, dut 
vaisseau déjà plein. € Comble de ke 
meurs , des maux , etc. 

ä Colmo, adr. "Voyet Colmadiment. 
# Llegar una cora à colmo ; été porté 
au plus haut poire de pufestion. 














? Jon , colen, End 

Br0s intestins 

Colonfa, s. jf. Colanie, troupe de get 
envoyés pour peupler un pays. + dut 
de rüban de soie. 

Colono , s. m. Colon , habitant dm 
colonie. + Laboureur” qui cultive #% 
terre à bail ; fermier. 

Coloño, s. m. (ko-lo-gnio) Ast. de Sant 
Fagot qu'une personne peur porte 1 
Le dos. 

Coloquintida , #._f. (ko-lo-kine-ti-d } 
Coloquinte ; plante. 

Coloquio , 2 m. (ko-lo-kio) Colloque» 

A 

lors 5. m. Couleur. + Rouge , Pi 
de fard. + Toute cuieur ane {ar Le 
noir , en parlant d'un habit. : 

Colores , pl. Couleurs ; matières gun 
emploie pour peindre. + Couleurs d' 
Jeu de cartes, 

Color quebrado , couleur faible et pile. 

Colores primitivos, eonféurs primuriréf. 

+ dur Color à colores , peindre, colerir. 
+ Dar de color , mettre en couleur PME 
porte ; des chaises ete. + Salir ee 
lores. Se dit d'une personne qui remit. 
+ So color , sous conteur ; sous préfé#t 

Coloyacien , # fe (ko-lo-ra-cions) Rev 
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qui monte au visage. + Action de colo- 
rier un tableau. 

# Coloradamente ; adr. 
couleur on prétexte. à 

Eolorado , da, adjecte Rouge, vermeil. 
# Paneralguno , à ponerse alguno colo. 
sado , faire rougir quelqu'un ou rousir 
soi-même, + Titulo, à raton colorada ; 
titre, raison colorée, spécieuse. 

y. act. Colorer , donner de la 

& Y, V. Colorear. 


ñ. S'enfiamm 


Sous quelque 








rouge. 
Colorido, 5. m. Coloris 


effrt qui résulte 
de d'emploi et du mélange des couleurs. 


€ Couleur , prétexte. V. Color. 

Colorin , s.m Chardonneret. V. Xilguero, 
Tener muchos colorines, se dit d’ane 
dtcfe bigarrée, peinte de couleurs tran- 
chantes , ete 

Colorir , varb. a. Colorier., employer Les 
couleurs , dans un tableau, © Colurer. 

. Colorear. 

Colorista , #. m. Coloriste, peintre qui 
entend bien le coloris. 

Colosal, a4j. (ko-lo-çal } Colossat. 

Colosa., s. m. Cko-logo) Colosse, statue 
d'un£ grandeur démesurée. 

Columbrar , ». a. (ko-leum-brar) Aper- 
cevoir ; découvrir de loin sans distin- 
guer. € Conjecturer, connaîgie, juger 
Par conjecture. 

Colurona, s. fe (ko-loum-na } Colonne, 
sorte de pilier de forme ronde.+ Colonne, 
gortion d'une page divisée de haut en 
bus en plusieurs parties, + Colonne ; 
corps de, troupes rangés sur peu de 
front, ef beaucoup. de hauteur. € Co- 
Lonne , appui, soutien. A 

Colemnaris, ria, adj. (ko-loum-na-ria) 
Se dit des piastres frappées au Pérou 
avec deux colonnes pour empreinte. 

Colameata , #. f. ( koomu-na-ta ) y 
Colunario, s. m. Colonnude , rangée, 
suite de colonnes. 

Colompiar , 
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-loum-piar) Bula 
cer quelqu'un sur une escarpolette. 

€ # Colampiarse, y. r. Bulencer , branler 
Le corps en marchant, dandiner. 

Golumpio, sm (ko-loum-pio ) Escars 
polette, corde suspendue, sur la quelle.on 
se balance. 

Celuaa. V Colamm. 

Coluoica, illa, ita, 3. m. dimds Columqn. 

Colaro , 5. m. (ko-lou-ro) Un des grands 
cercles dé la sphère. : 

Colusion , s. m. (ko-lou-ciane) Collu- 
sion, intelligence secrète au, préjudice 
d'uu tiers, 

gs 5 #11. Virgule. 


nes, Pl Con 
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dûns lesquels on divise chaque ton en 
musique. 

Comadie ; # f. C Ro-ma-dié } Suge= 
femme , accoucheuse. + Commère. 

# Juéves de comadres , le jeudi gras, 

Comadreja, 5. f. ( Ko-ma-dré-xa )'Bétette, 
petit quadrupède. 

Comadrero , ra, adj. ( Ro-ma-dié-ro ) 
Se dit d’une personne oisive qui va jaant, 
de maison en maison. 

Comadion , subst..m« (ko-ma-dione } 






5 8. f. Commandement d'une 

province ; etc. + Provinces sous Les, 
ordres d'un commaridant militaire. 

Comandante ; sm. ( ko-man-dan-té ), 
Commandant d'une place , d'un puste 
d'un corps de troupes. 

Comandar, 2: 4. Commander une armée» 
un détachement dans une pluce | etc. 

V. Mandar. 

Comando , s.m. V. Mando. 

Comarca , #. f. Territoire d'ume. ville ; 
d'un bourg , ète. et de ses dépendances}, 
banlieue. + Frontière, confia. 

Comarçano, na , adj. Circonvoisin , con 
tigu , limitrophe. 

> Comarcar, ven. Confiner, être limis, 
trophe. 

Comarcar, v. a Planter dgs arbres er. 
quineonce. 

Coinaya,s. f. V.'Zumayr. 

Comba , #. f. Coutbure , eambrure. 

# Hacer combes, plier, balancer le 
corps de côté et d'autre. 

Combar, v. a. Courbe; cambrer. 

Combato , s..m. ( kom-ba-té ). Comb 
+Combar, trouble, agitation intérieure. 

Combatidor y Combatiente , s, m. Com 
Buttant, 

Combatir ; v. m. Combattre , se battre , 
en venir aux mains. + Gombatrre aveu, 
ses passions ; ete. 

Combatir,.» a. Combattre; attaquer, 
€ Se de lu mer, des vénts , e 

ui battent un vaisseau, êtc. € Co: 
attre les sentimens, les opinions d’ 
ados , subst. m. pl. Ckom-bé- 
loco) Banficirs d'une même 
lise. Ë \ 


és a“ 

Coibes , sum. (lom-béce) Espace qu'il. 
Ya sur Le lac ensré Le grand môk 6t Le 
PHéteau de proue, 

Combinable adj. (kom-bi-na-blé ) Qués 
peut se combiner, cte. V. Combi 

inacion, 2 f. (kom-bi-na-ciono >. 
jon. + Assemblage des articles, 
dictionnaire qui: commence par La, 

même syllabe. F 

Gombinido , da, adj. Cymbinés Se dir. 
de deux arméss, 61e, réunies pous une, 
même expédition & 

Combinar, v. a. Combinen,. oysmbler,, 
dispoter deux à deux ÿ etes Comparer. 
À Combine». séanit deux gym cc. 
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imatorio, ria, adj. Se dit de l'art, 

de la science des combinaisons. 

Combo, ba , adj. Courte , cambré. Voÿ. 
Combado. 

Combos, s. m. pl. Chantier , pièces de 
bois sur quoi on pose les muids de vin 
dans la cave. 

Comboi , Comboyar, Voyez Convoy , 
Convoyar. 

Combustible , adj. C kom-bous-ti-blé } 
Combustible, qui prend Jen aisément 
Combustion, subst. f. (kom-bons-tionc ) 

Combustion , embratement 

Combusto, 1a, adj V. Abrasado. 

Comedero , ra, adj. ( ko-mé-dé-ro ) 
Mangeable , Bon à manger. 

Comedia ; s. f. (ko-mé-dia } Comédie, 

Comediante, ta, s. (ko-mé-dian-té ) 
Comédien. 

Comediar ; v. a, Cko-mé-diar) Diviser 
un fardeau, ete. en deux également. 


V. Promediar. 
Comedidamante ; ad. ( ko-mé-di-da- 











Comedio, s. m." ( ko-mi 
milieu d'un royaume, d'une province, etc. 
Ÿ Intervalle de temps entre deux époques. 

Y Comedir, v. ae. Penser, préméditer, 
prendre ses mesures. 

Cémedirse, ver. Se régler , se modérer, 
se contenir. 

Comédor, ra ,s. (ko-mé-dor) Mangeur, 
qui mange beaucoup. 

edor , rm. Sulle à manger. 

Comendador , 5. m. ( ko-més-da-dor 
Commandeur , chevalier pourvu d'une 
commanderie. + Supérieur d'une maison 
de l'ordre de La Merci ou de St-Antoine. 

Comendadora , s. f. (ko-mén-da-do-ra ) 
Supérieure d'un couvent de l'ordre de 
la Merci. 

Comendatarto , #. m. (ko-mén-da-ta-rio) 
Commendataire , qui possède un bénéfice 
en commende. 

Comerditicio, cia , adj. € ko-mén-da- 
ti-cio) Se dit d’une lettre de recomman- 
dation. 

> Comendatorio, ria , adj. Qui concerne 
Les lettres de recommandation. 

Comendero , s. m. (ko-mén-dé-r0 ) Celui 
à qui le roi a donné une ville, une 
place, etc. en commende, ou pour ÿ lever 
queiques droits 

Comentador , subse, m.( ko-mén-ta-dor ) 
Commentateur. 

Cuentar ; y. a. ( ko-mén-tar } Commen- 
ter, gloser, éclaircir un auteur. 

Comentario 5 m. ( ko-mén-ta-rio ) Com- 
mentaire ; glose, explication, 

Comentarios, pl. Commentaires , mémoires 
qu'ont laissé certains siieuis, 
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Comento , #.m. (ko-mén-to } Explica- 
ion , éélaircissement | remarques sur un 
au 





» verb. a. etn. (ko-mén-çar) 

Commencer, donner ou prendre commen 
cement, 

# Comienza y no acaba. Se dit d'un 
parleur éternel, 
mer, »: act. Manger, mûcher et avaler 
quelque aliment. F Manger; dépens 
© Detruire, dissiper , consumer. € De- 
manger. € Manger , ronger ; miner pe 
à pau. © Prendre une pièce au jeu de 
dame vu des échecs. 

#° Comer à dos csrrillos ; manger à deux 
rateliers , tirer du profit de deux empiois 
différens® ÿ — de mogollon, manger: 
vivre au dépens d'autrui. + — y calar 
exprime les égardi , la déférence qu'er 
doit à quelqu'un qui nous rourrite 

# Comerse de envidia , sécher d'envie. 
CP -la visa, d'empêcher de rire par 
égard , ete. © # — los dedes, perdre 
Feascoup de temps à un travail minutieux 
ou déticat. € F — lasnñas,, se ronger 
les ongles, rêver profondément à une 
those. € F — los codos de hambre, 
mourir de faim, être dans la misère. 
©_F Con su pan se lo coma , c'est son 
affaire, qu'il Parrange. © $ Tenerçue 
comer, avoir de quoi vivre, être à sen 
aise. 

ÿ Comer , s. m. V. Comids. 

Comertiable , ‘adj. € ko-mèr-cia-blé } 
Commerçable, qui peut être commerce. 
Sociable, doux d'un commerce agré2bi 

# Comercial, adj. Qui appartient , qui 
a rapport au commerce. 

Coinerciante, s. m. ( ko-mèr-cian-té } 
Commerçant, négociant. 

Comerciar , +2 n. Commercer ; trafiquer 
négocier. € Avoir commerce, commu- 
riquer. 

Comereio , #. m. Commerce, négoce, trefi=. 
+ Commerce , corps des Commereans. 
€ Commerce, communication. € Com- 
merce illicite de deux personnes de à fie- 
rens sexes. + L'endroit le pius freguenié 
d'une ville, etc. 

Commeres , subst: mase. pl. Voyez Comes- 
tibles. 

Comestible , adj. (ko-mès-ti-blé) Propre, 
bon à manger. 

Comestibles, s. m. pl. Vivres, alimens, 
comestibles. 

Cometa, s. im. € ko-mé-ta ) Comète , 
espèce de corps céieste. +. Cerf-voiant, 
juuet d'enfant + Cométe, sorte de jeë 
de cartes. 

Cometer, ». act. (ko-mé-tèr) Commetrre, 
confier , préposer. 

Comezon ; s. f. ( Ko-mé-çone) Déman- 

ne, espèce de picotement entre cuir 

CDémangeaisn , envie immo- 


























COM 


Cémicamente , ads. (kô-mi-kr-mén-té) 
A La manière des comédiens. 

Coinicios , #. m. pl. Comices | asemblées 
des anciens Romains. 

Comic, e8 , adj. Comique , qui appar- 
tient à la comédie. 

Comico, ca, subst. P. Comediante. 

Comida , se J. Manger, ce qu'on mange ; 
dont on se repait. + Diner, repas qu'on 
fait à midi. 

Comidilla , #2 m. dim. de Comid: 

Comido , da ; adj. Repu , rassasi 

# Comilitona ÿ comilona , s. f. Repas 
ôù il y a une grande abondance et diver- 
sité de mets. 

ÆComilon , na ÿ s. (ko-mi-lone) Grand 
mangeur, glouton . 

Comino, s/m. Cumin , plante. fNovale, 
© no monta un comino , cela ne vaut pas 
an feu, 

Comisaria ,s. f. (ko-mi-ça-ri-n ) y Comi- 
sariato , 5, me Emploi, fonction de 
comrméssai 

Comisaro , 52m: (ko 
mussaire, + — or 
ordonnateur. 

Comision, s, f. ( ko-mi-cione) Commis- 
sion , mandement , pouvoir donné par le 
prince, ete. à ua commissaire. + Com- 
mission , charge de faire quelque chose. 

Cemisionsdo 5: m. ( ko-mi-cio-na-do 
Député d'un corps , etc. 

Comisionar, ». a. Cko-mi-cio-nar) Dé- 
puter , envoyer avec commission. 

Comisionista, s.m. (ko-mi-cio-nis-ta } 
Personne chargée d'une commission ; à 
qui on recommande une affaire , etc. 

Comiso, s m. (ko-mi-ço ) Confiscution 
de marchandises de contrebande , etc. 

Cemistion , sf. V. Conmistior 

# Comistrajo, 5. m. ( ko-mis-tra-ko ) 
Mange confus et sans ordre de mets 
differens. 

Comisura ; #. f. ( ko- 
Jointure des 05 du er 

Comitiva , subst. fém. Suite , cortège d'un 
prinee etc. 

Cémitre , subst. m. (kô-mi-tré) Comite, 
bss-officier de galère. ÿ Officier qui 
commandait l'équipage d'un vaisseau 

Comiza , subit. m. (ko-mi-ça ) Poisson, 
espèce de barbeau. 

Como , adv. Comme , de même que. + Selon 
que, suivant que. + Afin que. pourvu 
que. + Comme , puisque. + En sorte, 
de façon , de manière que. + Comment ; 
pourquoi. . 

+ Comoda , s. f. Commode , espèce d'armoire 
faite en bureau. 

Comodable , adj. (ko-mo-da-blé } Qui 
peut se prêter. 

Comodamente ; adv. ( kô-mo-da-mén-té) 
Lommodément , avec commodit 

Comodatario , 5. m. Commodataire celui 
qui a reçu Le commodut, 

















d-ga-rio) Com 
euador , cummissaire 


























gou-ra) Suture, 
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Comodato , sm. Cummodat ; prêt gratuit 
d'une chose qu'il faut rendre sn nature 
après un certain temps, 

Comodidad , s. f Commodité , chose, état 
situation ; moyen commode! + Jutérêt > 
utilité, avantage. 

> Cémodo,s. m. Utilité, profit, convenence. 

Cémodo, da, adj. Commode, propre, 
convenable; d'un urage utile et frcile 

Comoquiera , adv. De quelque manière que 
ce soit ; quoi qu'il en suit. 

Comoquicra , que , adv. Encore que, bien 
que, nonobssunt que. 

Compadereiso ; v. re ( Kom-pa-dé-cér-s6 } 
Compatir ; prendre part atx maux d'au- 
trui. + Compatr, convenir , s'accorder. 

Compadrar , veb. neut. Devenir compère 
où ami. 

Compadrazgo , sm. Ckom-pa-drace-go } 
Compérage, affinité cmue compères ce 
commêre 

Compadre ; 5. m. (Kom-pa-dré } Comère 
4e dit dû parrain «un enfrat à l'égard 
de ser père et mère; et réiprequemient, 
+ And. Ami, camarade. Jucves de 
compadres , de jeuds-gras, 

Compadieria ; 5 f Ckom-pa-dré-ri-a } 
Ce qui se passe, ce qui se traite entre 
compères ct amis 

Compaginacion, s. f'komn-pa-Ki-na-cione) 
Assmbluge , liaison, enchaînement 

Coinpaginador , sm. {com-pa-Ki-na-dor ) 
Caui qui astemble, ete. P. Comprginar. 

Compaginar, ». ac. (komn-pa-ki-nar ) 
Assembler ; disposer avec ordre, lier, 
énchainer. 

Copaña ; 5. f. P. Familia 

# Hicer algünn cosa en amor y com 
paña, faire une ehose en société et avec 
Plaisir. 

Compañeria , sf. V. Mancebia. 

Compañcro, ra, ». (kom-pa-guié-re) Com- 
pagnen cel qui aectnagne+ Den 

re d’un même corps, collègue, confrère. 
camarade , ets. 4 Asscié au jeu , creu- 
pier, partenaire, + Compagnen de for 
tune:+ Parcil, en parlent de chacune 
de deux choses asremblées par pires ; 
pendant de tableau, ete, € Mis com- 
pañeros son los hibros, mes livres sont 
ma fidelle compagnie. 

Compañta, 4: f. (Kom-pa-gni-a ) Ce 
pagnie, sociésé. + Mari où femme. 
"Personne qui en accompogue une 
autre. + Compagnie, soci J 
merce. + Compagnie de sok 
de comédiens. Compañia de la legua , 











































troupe de comédiens de campagne. 





Compañon ; sm. P. Testicuio. 
Compañon de perso , testicule de chièn y 
espèce de satyriom, plante. 
Comparable , adj. Ckom-pa-ra-blé } Com 
parable , qui peutse comparer. 
Comparacion, #. fe: ( kom-pa-ra-cione } 
Comparaison, parallèle 
4 
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en Comparacion de, adv. En compa- 
raisun de. 

Comparar , v. a. Comparer, mettre en 
paratlèle. 

Comparativamente ; ady. ( kom-pa-ra- 
ti-va-mén-té ) Comparativement , par 
comparaison à quelque chose. 

Comparative , va, adj. Comparatif. 

du degré d'un nom entre Le posit 
le superlatif. + Qui tert à comparer. 

Comparecen: (kom n=cia) 












Compareado. 

Comparsa , sf. Suite ; cortége d'un per- 
sonnage de théâtre. 

Compare , 5. musc. et f. ( kom-par-té ) 
Pau tie avec un autre dans un même pro 

Comrartimiento, s. mec. (kom-par-t 
inén-to } Division , distribution , repar- 
tition. 

Compartir, web. a. Répartir, diviser, 
distribuer. 

Compas 5. mate. (koin-pace) Compas , 
instrument de mathématiques, € Ordre, 
règle de conduite, etc. + Mesure de 
musique, + Mouvement du corps , chan- 
gement de position dans l'escrime. 
+ Compas eurvo, mouvement du corps 
en ligne courbe dans l'esaime.+=mayor, 
mesure, mouvement à deux temps gra 
ves. = menor , mesure à deux temps 
»êtcs. Nous la nommons à deux quatre. 
+ — mixto, terme d'escrime, Mcuve- 
ment mixte, partie en ligne droite, 
partie en ligne courbe. + Échar el com 
pas, batir la mesure; et € conduire, 
diviger. + À Compas, adv. En mesure , 
en cadence. 

Coipassadamente ; ad. (kom-pa-ça-da- 
men-té ) Avec ordre ; règle et mesure. 
Compssar ; verb. a. Ckom-pa-çar) Com 
parter à mesurer avec le. compas 
€ Compasser , bien proportionner ua 
chose. + Marquer sur le papier les me- 
sures d’une pièse de musique. P Lier, 

attacher, forcer, contraindre. 

x Course ; dj. Pioyable , digne 

le pitié. 

Compasillo ,#.m. Compas meuor. 

Corspasion, #: f: Ckonr-pa-cioue ) Com- 

s'pitiés 

VO, va, adj. (kom-pa-ci-vo ) 
Compatissant. 

Compatibilidad , s. fém. Compatibilité, 
qualité des choses compatibles. 

Compatible ; adj. ( kom-pa-ti-blé y Com- 
“patible , qui peut se concilier; #'aecor- 

der; subsister ensemble. 

Compatriota ; 5. m. et f. Compatriote ; 
Gui «st du même pays 
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Compatron , na, subst. ( kom-pa-trone ÿ 
Fatron , conjointement avec un autre. 
Compatroaato , 5. m. Droit de patronage 

commun à plusieurs. 

Compatrono ; s. m, V. Compatron 

Compeler, # 2: (kom-pé-lèr) Foreer , 
obliger ; contraindre. 

Compendiador , s. m. (kom-pén-dia-dor } 
Abréviateur. 

Compendiar, verb. a. ( kom-pén-diar } 
Abréger , réduire. 

Compendio’, #. m. (kom-pén-dio ) Abrégé, 
sommaire ; précis. 

Compendiosamente , ady. (kom-pén-dio 
ga-mén-té ) En abrégé. 

Compendioso , adj. (kom-pén-dio-ço) 
Abrègé, succincte. 

% Compensable , adj. Qui peut ou doit 
être compensé, 

Compensacion  s. f. ( Lom-pén-ça-cione ) 
Compensation. 

Compensar, +. 4. (kom-pén-çar) Come 
penser ; dédommuger. 

Compensar , v. n« Faire compensation : 
jonir d'un bien qui compense un mal 
souffre, etc. 

Comsensarse uno à 
mager par ses mains. 

Compctencia ; s. fèm. (kom-pé-tén-cia 
Compétence , concurrence , prétention au 
même objet. + Voy. Pestenencia 6 
Jncumbencia. 
jacces do Competencias , membres du 
conseil de Castille nommés par le roi, 
pour juger les conflits de juridiction 
entre ee conseil et Les autres tribunaux. 

ä Competencia , adv. À l'envi. 

Competente , vdj. € kom-pé-tén-té  Cont- 
pétent , suffisant, proportionné, con- 
venuble Juer, 6 tribunal competente, 
juge, tribunal compétent ; 

Competentemente, ady. (kom-pé-tén-t 
imén-té) Compétemment , d'une manière 
compétente. 

Competer ,v. n. (kom-pé-tèr) Compéter, 
être de la compétence. 

Competidor , ra, # ( kom-pé-ti-dor } 
Compétiteur , concurrent, 

Competir, ». n. (kom-pé-tir ) Etre com- 
pétiteur, entrer en Compétence ou co 
currence. + Se dit des qualités diffé 
rentes qui se trouvent réunics au imite 
digré dans une personne ou une chose. 

Compilacion , sf. ( kom-pi-la-cione ) 
Compilation , recueil de plusieurs choses 
mises en corps d'ouvrage. 

Con v. act. Compiler, faire des 
compilations, 

Complacencia , s. f. (kom-pla-cén-cis } 
Guit , plaisir, contentement. + Com 
plaisance , déférence aux sentimens 
d'autrui. 

Complacer , +. a. Ckem-pla-cèr) Com- 
plaire, se conformer au goût de quel= 
qu'un pour lui plaire. 

















mismo , se dédom- 
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Cempheene, ». r. Se complai 
que chose , y mettre son plaisir. 

Complemento, s. m. (kom-plé-mén-t0 ) 
Complément’, ce qui s'ajoute à une chose 
pour sa perfection. 

Cempletamente, ad, (kom-plé-t»-mén-té) 
Complétement, pleinement, parfaitement. 

Completar, ». &. (kom-plé-tar) Con 
pléter, rendre complet. 

Complets ; #, f: (kom-plé-tace } Com- 
plies, dernière partie de l'office div 

Comploto , ta ; adj. (Kom-ple-to ) Com- 
piet , entier, achevé, parfait 

Complexion ; #: fém, €kom-plèk-stone ) 
Complexion , tempérament, 

Comslextonado [ bien 6 mal ] adj. (kom- 
plek- a-do) De bonne ou manvaise 
<onttitution. 

Complexioaal , adj. (kom-plèk-sto-nal ) 
Quia rapport à La complexion. 

Complexo , #. me (kom-plé-xo) Assem- 
Blage, union, Liaison, 

Cemplexo , adj. Complexe ; nom d’un des 
muscles de La tête 

Complicacion , 5. f. Ckom-pli-k1-cione) 
complication ; ‘concours de choses de 
différente nature, 
mplicar, v. a. Compliquer , embrouit- 
le, méler des choses de différente 
natire, 

Complice , sm. et f. (kôm-pli cé) Com- 
plce du crime. 

Comphidad , 5. f Complicité, partici- 
pation au crime d'un autre. 

gonedor , . mate. ( kom-po-ué-dor } 

iable compositeur, celui qui termine 
un diférend à l'amiable. + Compusteur, 
imtrument sur lequel le compositeur 
d'imprimerie arrange les lettres, 

Companenda , £. fém. (Kom-po-nén-da ) 
Componende , composition que fait un 
Binéficier ; etes sur Les droits dus à la 
«ur de Rore. 

Componer ; ». a. Composer, faire un tout 
de l'assemblage de plusieurs parties. 
+ Féndre , snventer une chose fausse. 
+ Arrenger, mettre en ordre. ÿ For- 
dfier , rétablir , refaire, rementre en 
Sigueur. + Ajuster, embellir, orntr. 

éconcilier des ennemis | accorder 
des plaideurs , ete, + Accommoder une 
affaire avec, de l'argent. + Régler, 
modérer; cohtenir. + Composer en mu 
tique, + Compouer un discours, une 
Histoire, des vers ; etc. + Composer, 
assembler des caractères d'imprimerie 
pour en former des mots, ete. € Com 
poner el semblante, 6 el rostro, com. 
poser son maintien , son visage } pren 
dre un air grave rt modeste. 

Cemponible , adj. (kome-po-ni-blé) Qui 
peut s'accorder , se concilier. 

Cmporta ; s. f. Rioj. V. Cuébano. 

Y Cmporable , ad). Sapporsable, tolé- 
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Comportilla, s..f dim. de Comports. 
X Composible , udj. V. Componible. 
Composiciou , s. f. ( kom-po-ci-cione } 
Composition ; action de composer. 
+ Ordre, arrangemunt, manière dons 
on dispose les parties d'un tout , cons- 
truction. + Composition, accord, ac 
éummodement. + Modestie , ete. Voyet 
Ccmpostrs. + Composition ea miss 
que. + Composition, ouvrage ; produc. 
tion d'esprit, + Composition, thème 
d'écoliere 
Compositor, #. m. (kom-po-ci-tor) Com= 
pasteur; celui jui compare en musique. 
se 




















retenue 
Compota 





Compra ; #. f. Achat, emplette. 

# Compnble, y 7 'Compradizo , 22, 
adj. Qui peut Sacheter. 

Comprado, y Compradillo, s..m. Sorte 
de jeu d'horibre. 

Comprador, ra, 5. Acheteur. 

Comprador ; s. mas. Pourvoyeur d'une 
maison. 

Comprar, v. aet. Acheter, acquérir à 
prix d'argent. 

Compreda , 5. f. Manch. Pr, Compra, 

Comprehendedor , ra , #. € Kom-pré-én- 
dé-dor ) Celui qui embrasie, e 

Comprehender , v. a. (kom-pré-én-dèr } 
Æmbraser y environner ,  entourer. 
++ Comprendre , contenir, renfermer en 
soi. + Comprendre , concevoir. 

Comprehensibilidad à” 5. Je ( kom-pré- 
duci-bi-li-dad) Qualité de ce qui est 
compréhensible. 

Comprehensible, adj, Ckom-pré-én-ci-blé) 
Compréhensible, concevable , intelligible. 

Compiehension , s._f. (kom-pré-én-cione) 
Action d'embraster , etc. V. Compte- 
Vender. + Comprehension, faculié de 
comprendre, concevoir. + Intelligence , 
connaissance d'une chose. 

Comprchensivo, va, adj. (kom-pré-ér- 
ci-vo) Se dit de la faculté de compren- 
dre ou concevoir. 

Comprehemor , ra, #. (kom-pré-én-s07) 
Bienheureux, qui jouit de La félicité 
éternelle. 

Comprehensor ; #. m. Celui qui embrasse, 
comprend , te. V. Comprchender. 

Compresbitero, 5, m, (kom-près.. 
Col'éque dans l'ordre de prêtrise. 

Compresion , 5. f. ( kom-pré-cione ) Com- 
pression. à 

X Compiesivamente , ady, Etreitymen 
Fey, Esuechamente, 
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Compresive , v 
Qui comprime! 

Conprimir ; v, a: Comprimer, presteravec 
force ; resserrer. + Képrimer, contenir 

Comprobacion ,.s. f. (kom-pro-ba-cione } 
Vérification. + Confirmation. 

Comprobar , verb. a. Vérifier ; prouver, 
confirmer. 
imprometer ; y. a, (kom-pro-mé-tèr ) 
Compromettre, faire, pasier un com- 
promis, + Obliger, enguger, rendre res- 
pronsable. = 

Compromisario, s. m. (kom-pro-mi-ça-rio) 
Commissaire arbitre d'un différend. 

X Co: nm, # f. Action de’ passer 
un compromis. 

Compromiso , subse. m. (kom-pro-mi-ço) 
Compremis, acte par lequel on soumet 
un différend au jugementd'arbitres. + Com 
promis;une des f rmeséablies pour lesélec- 
tions canoniques. + Poner à uno en com 
promiso, mertre quelqu'un en compromis. 
omprovincinl, udj. Se dit de tous les 
évêques sufragans d'une même métropole. 

Cimara de comptes { Nav. ], chambres 
des comptes. 

Compuerta , 5. f. (Kom-ponèr.ta ) Espèce 
de porte grillée qu'on met à l'entrée d'une 
maison. “+ Seconde porte mise à quelque 
distance de la première pour plus de 
sureté, + Bonde , éluse , vanne. 
# Rideau qu'on met aux portières des 
carrosses sans glaces, 

€ Compuertes ; pl. Les paupières. 

Compuestemente ; adv. ( komi-pouès- 
ta-mén-té ) Avéc ordre, arrangement , 
ajustement, 

Compuesto ; #. m. (kom-pouès-t0 } Com- 
poïé, tout résultant de l'assemblage de 
plusieurs parties. 

Compuesto , ta , adj. Orden compuesto , 
ordre composite. 

Compulsa , s. f. (kom-poul-sa ), Copie, 
extrait dun acte collationné sur l'original 
par ordre du juge 

Compalsar, v. a. (kom-ponl-çar) Com 
pulser , prendre communication des regil 
tres d'un officier public , en vertu d'une 
ordonnance du juge 

Compulsion , subst. f. (kom-poul-sione } 
Contrainte, violence exercée contre quel 
qu'un pur le forcer à une chor: 

Comrulso , adj. (kom-poul-«o) $2 disait 
d'un bénéfice, etc. qu'on ne desrervait 
que par force à cause de son peu de revenu. 

Compulsorio , rie , adj. ( kom-poul-s0-1i0) 
Compulsoire. Se dit de l'ordre du juge 
pour eompulser un acte. 

Compuncion , s. f. (kom-poun-cione) Com- 
ponction douleur intérieure de ses péchés 

Compungirse , ». r. (Kom-poun-Kir-s ) 
S'affliger de ses péchés, avoir de la com 
ponction, 

Compungivo, va ; adj. (kom-poun-ji-vo) 
Aiguillonnant piquant. 
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adj. (kom-pré-ei-vo) 
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Compurgacion, sf. Ji 
accusd d'après Les former juridiques. 

Compureñdor , s. m. ( kom-pour-$a-dor } 
Celui qui aitestait avec serment l'inno- 
eence d'un uceuté. 

Compurgar ; v. a. Se purger d'un crime, 
prouver s0n innocence, 

Compntacion ; sf. ( kom-pou-ta-cione) 
Compur , supputation de temps 

Compatar ; ». 4. (kom-pou-tar) Supputer 
Les temps. 

Computista , subst. m. (kom-pou-tis-ta 
Computiste ; qui suppute les temps. 
Computo , s. m. Comput , compte , calcul. 
Comulgar, v. a. et ne Cko-monl-par) 
Communier ; donner où recevoir La com- 

munion. 

Comulgatorio 
Lieu d'une gl 
communion. A 

Comun, adj. (ko-moune) Commun , qui 
appartient à plusieurs. + Commun”, fé 
néral, universel. + Commun , ordinaire, 
qui se pratique conmmunémenc. + Com= 
mun, de peu de valeur. Camun de dos. 
Nont du genre commun , maseulin et fé 
minin, sous une même terminaison +de 
tres, adjectif qui, sous une seule termi- 
naison , convient aux trois genres 

en Comun, en commun. + Por lo comun. 
V. Comunmente. 

Comun, 5. me Communauté, commune, 
corps des habitans d'une ville, s'un 
Bourg ; etc, 

Comuna , sf. (ko-mou-ns } Mure. Canal 
principal auquel on fait des saïgnées pour 
L'arrosement des terres. 

Comunal, sm. (ko-mou-nal) Commu- 
nauté. V. Coman. 

Comunero , wa , adj. (ko-mon-né-r0) Pe- 
‘pulaire affable envers tous. + Rebelle 
ou ce qui concerne ler factions les sédi- 
tions des communes de Cantille ; du temps 
de Charles V. 

Comunero, s. m. Celui qui a part à un 
bien ; à nn héritage. 

Comunicabilidad , sf. CKo-mou-ri-ka- 
bi-li-dad) Qualité de ee qui est com- 
municable. 

Comunicable ; adj. Çko-mou-ni-ka-blé} 
Communicable , qui peut se ccmmuni- 
quer. + Sociable, traitable , afjable. 

Comunicacion , 5. f” (ko-mou-ni-ka-cione) 
Communication. + Concubinage. 

Comuniear , ». a. (ko-mou-ni-kar) Com 
muniquer, rendre commun. + Cormmunt- 
quer, faire part ; apprendre, déclarer. 
+ Communiquer! avoir commerce et 
relation, + Conférer avec quelqu'un sur 
une cffaire. 

Comuniearse, ». r. Communiquer , avoir 
communication, en parlant de detre mai- 
sons , ete. + Se confédérer ; £e joindre + 
s'astocier. 

Comunicativo, va ; adj. (ko-mou-ni-kt- 

















m. Cko-moal-g2-t0-rio) 
e où l'on adnwnistre la 
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ti-vo) Qui se communique facilement ; 
commuaicatif. 

Comunicatorie, ria, adj. (ko-mou: 
ka-to-rio) Qui doit être communiqué ou 
notifié. 

Comunidad , subst_ f. (ko-mou-ni-dad ) 
Communauté de biens , etc. qualité de ce 
gui est commun + Communanté , corps 
des haëitans d'une ville, ete. V. Comun. 
+ Communaute , société de personnes 
qui vivent ensemble sons certaines règles. 
% Union!, asterablée des rebelles de 
Castille sous Charles V. 

Comunidades , pl. Soulèvement , sédition 
des communés de Castille sous Charles V. 

Comanion ,s. f. (ko-mou-nione } Purtici- 
pation à une chose commune. P Com 
munication , commerce , relation. V. Co- 
muaicacion. + Communion , réception 
du sacrement de l'Eucharistie. 

Comunmente . adv. (ko-moune-mén-té ) 
Communément ; ordinairement , généra- 
lement. + VW Frequentemente. 

Comuña, subst. f. (ko-mou-gnia ) Act. 
V.'Aparceria. + Cast. Vi. Mélange de 
froment et de scigle. + Ast Contrat de 
sociétéentre le propriétaire d'un troupeau 
et celui qui se charge d'en avoir soin. 

Con, prép. Avec. # Con declrrar, con 
hacer, etc. En déclarant, en feisant. 

Con que, Con tal que, pourvu que. à 
condition de. + De sorte ; de mnière 
que Con que, donc, par consé;ucnt. 

Con todo, 6 con todo eo, avec tout cela, 
néanmoins. 

Conato 5. m.. Effort.+ Tentative pour 
voler, ete. 
Concatedralidad , s. f. { kon-ka-té-dra- 
li-dad) Union , fratérnité de deux eplises 

cathédriles. È 

Concatenacion , s. f (kon-ka-té-na-cione) 
Liaison , enchafnement. 

Coneatenar, y. a V. Encadenar, sur- 
tout dans le sens figuré. 

Concavidad, Concava, subst f. y Côn- 
eavo, s. m. Concavité, vide d'une chose 
creuse. 

Concavo , va, adj. Concave , creux, 

Concebir, v. n. (kon-cé-bir) Concevoir. 
Se dit d'une femme qui devient groste. 
€ Concevoir, entendre; enmprendre. 
€ Soupçonner. € Inférer , conclure. 

Conceder ; v. a. (koa-cé-dèr ) Acceder, 
ectroyer”, concéder. + Aceorder , recon= 
naître pour vraie une propotition , etc. 

Concedido , da, p. p. de Conceder. Dado 
y no concedido, se dit d'une proposition 
qu'on laiste pawer, vraie on fautte, 
Lomme indiférente à La matière quon 
traite. 

Concei1, #. m. (kon-cé-jal } Conseiller 
membre d'un consil, ete 

Concejal , adv. V. Concejil. 

Concejeramente, adv. (kon-cé-xé-ra-mén- 
té) Publiquemens, 
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Concejil, adj. (kon-cé-jil } Qui concer 
Le public, le conseil de ville ; le corps és 
habitans, ete, 

Conceio , #. m ‘kon-cé-ko) Corps de villes 
conseil municipal. + Hôtel ou mais-t 
de ville. + Ast. District composé d'un 
certain nombre de communoutés , et 
gouverné par deux juges clectifs ; lee 
effciers municipaux, et un procureur 

général, + Manch Enfant trouvé. Con= 
écjo abierto, assemblee de ville au sa 
de la cloche, et où tous les habrra 
ont droit d'assister 

Concento , s. m. (kon-cén-to) Concert, 
accord ‘de plusieurs voix. & 

Concéntrico, ea, adj. (kon-cén-tri- 
Conerntrique, qui a ie même centre. 

Conception ,s. f. (kon cép-cione) Concer- 
tion, action de concevoir, en parlant 
d'une femme, ete + Conception de la 
sammte Vierge, l'immaculér conception. 

Concentenr, ÿ._m. (kon-cép-téar) Avoir 
des saillies ; être fertile en bons mots, 
en idé s ingénicuses. 

Conceptillo, mbst. m. (kon-cép-ti-glio 
Petite saïilie etc. W Concerto 

Concentista sm. Diseur de bons mets, 
frise en soillies , n pointe d'esprit 

Concepto, subst mase Concept, idér 
image que forme l'entendemens, + Tiées 
invention d'un tableau + Fœtus. V.eto. 
+ Saillie, pointe d'esprit, bon m 
+ Opinion ; jugement. 

Conceptaar , #° a. (kon-cép-touar) Penser, 
juger, estimer. 

Conceptuosumente, adv. (kon-cép-tou0- 
gi-men-té) Finement ; ingénieutemeur . 

ceptuoso , 52 , adj. (Hon-cép-ton0-70 } 

Sentencieux. + Ingénieux , plein d'er- 
prit et de saillies : 

Concernencia , s, f. (kon-cèr-nén-cin ) 
Rapport , relation. V. Respecto. 

Concernir ; v. imp. Concerner , apparte- 
ir ; avoir rapport. 

Concertadmente | adv. ( kon-cbr-ta-de- 
mén-té) En, ou avec ordre. 

Concertador, subst. m. Ckon-cèr-ta-dor ) 
Conciliateur | médiateur. 

Concertador de privilegio, personne char- 
gée d'expédier les lettres confirmatires 
d'un privilége. 

Coucertur, vd. Arranger ; régler , mettre 
en ordre. + Tiaiter, convenir du prix 
d'une chose + Coneerter un dessein tte, 
convenir des moyens de Le fire réussir. 
+ Concilier, accommoder ; terminer 
différend. + Acerder un instrument 
+ Comparer. + Faire une battue à 
chasse 

Concertar, v. m. Convenir, s'accorder, 
cadrer. 

Concertarse , v. r. Se concerter, agir de 
concert. 

Concesion, # f: (ken-cé-cione } Conert- 
sion, dot, oetroi, privilège, te. 
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Concesionario , s. m. Ckon-cé-cio-na-rio} 
Concessionnaire , celui qui a obtenu une 
concestion. 

Concha , subit. fém, (kon-tcba ) Coquille 
d'huitre , ete. écaille de tortue, + Huitre. 
W. Ostra. + Tout ce st fait en for- 
me de coquille. + Monnaie de cuivre 
valant huit marävédis. f Cobale, ligue, 
complot. 

Gonchabsr, r. &. Ckon-tcha-bar) Môler, 
confondre à la tonte d'un troupeau les 
diverses qualités de laine. 

Conchil , s. m. ( kon-tchil ) Pourpre, co- 
quitluge qui donne la couleur de pcurpre. 

Conchilla ; ita , 5. f. dim. de Concha. 

Conchudo’, da”, djeet. (kon-tchou-do ) 
Couvert de coquille ou d'écaille. € Fin, 
rusé, circonspe.t 

Conchucla , #. f. V. Conchilla, 

Concibimiento, subst. m. Concept , idée. 
V. Concepto: 

 Concibir , ». n. Concevoir, comprendre, 
penser. V. Concebir y Conceptuar. 

Conciencia ; #. f. Conscience , sentiment 
intérieur du bien et du mal. Ancho de 
conciencia, qui æ la conscience large , 
peu sérupuleuse. # Mecko, trabajado à. 
conciencia , fuit , travaillé en conscience, 
Le mieux qu'on a pu. 

Concienzndo, da , adj. (kon-cién-çon-do) 
Conscisncieux ; qui a la conscience dé- 
licate. 

Concierto, s. m. Ordre, disposition , ar- 
rangement, + Accord, convention. + Bat 
tue qu’on fait à La chasse. + Concert de 
musique, 

de Concierto, adv. De concert ; d'un com- 
mun accord. 

Concilisbulo ; #. m. Ckon-ci-li-d-bou-lo ÿ 
Coneiliabule , arsemblée convoquée pour 
une mauvaise fn. 

Conciliacion , subst. f. Ckon-ci-lia-cione) 
Conciliation réunion des esprits. + Rap= 
port , convenance , ressemblance.+ Ami- 
tié, faveur, protection. 

Concillador ; ta 1. Conciliateur, V. Con 
































x, #. a. Concilier, réunir Les esprits 
divisés, + Concilier, attirer acquérir 
La faveur, l'affection etc. + Coneilier 
aciorder des textes ;'elc. qui semblent 


opposés. . 
Conciliar , #.m. Membre d'un concile. 
Conciliar, adj. Qui appartient au concile. 





Conciliativo, va ; adj. Conciliant , propre 
à la conciliation. 

Concilio, s. m, Concile, + Décrets d’un 
concile: + Atemblée , conférence pour 
rraitr de quelque afaire. 

Concinidad , #. f. Nombre , harmonie qui 
sésulte d'un “certain arrangement de 
parol 

> Concino,na, adj, Nombreux;harmonieux. 

Concitamente’, adv. (kon-ci-ça-mén-té } 

iérement ; avec concisione 




















Conciso, sa, adj. (kon-ci-ço) Coneis » 
serré; en parlant du style, etc. 

Concinicion ; #. f. (kon-ci-ta-cione ) Ins= 
tipation incitation. Trouble} émeute, 
mouvement séditieux + 

Cencitdor , s. m, Instigateur , boute-fiu, 
fuctieux. 

Concitar , v. a+ Inciter, animer, pousser. 
+ Exciter des troubles, des séditions. 

Concitativo , va ; adj. Propre à inciter; à 
animer. 

Concindadano , s, m. (kon-ciou-d 
Conciteyen. 

Conclave , #. m. Ckon-kla-vé } Conclare , 
assemblée des cardinaux, pour d'élection 
d'un pape.+ Assemblée conférence pour. 
traiter d'une affaire 

Conclavista , 5, m. Conclariste , celui qui 
senferme dans le eonclive avec un cars 
dinal. 

Concluir, ». a. (kon-Hlouir } Conclure, 
‘achever , terminer. + Conclure, inférers 
déduire. + Convaincre, ne rien laisser à 
répliquer, + Terme de paluis, Conciwe, 
prendre des conclusions. 

Concluso , sa, adi. W. Conocible. > Con- 
tenu, enfermé. Dar la causa por conclusas 
donner une cause ; un procès comme suf= 
Jisamment instruit, en état d'être jugé. 

Céaclusion, 5, f. (Lon-klou-eione ÿ Cor. 
‘lusion. + Dernière conclusion pour par= 
venir à une sentence définitive. + Thèse, 
proposition qu'on soutient sur les bancse 

eu. Canclusion ; ad». Enfin ; pour cone 
clusion. 

Concluyentemente ; adv.. ( kon-klou-iére 
té-mén-t6 ) D'une manière concluante, 
convaincante. 

Concolega , sm. (kon-ko-lé-ga ) Cama+ 
rade de collège. 

Cantomerse , ». réf. Remuwer Les, épaules 
comme Lorsqu'on y sent quelque déman- 
geaison. à 

Concomimiento y Concomie ,.s. m." € kon 
ko-mi-mién-to) Afaurement des épaule 
lorsqu'elles démangent. 

Concomitarcia , subit. f Concomitance, 
accompagnement, 

Concordable ; adj. (kon-kor-de-blé ) Qui 
peut s'accorder, W.. Concordar. 

Concordancia, # f Concordance, rap= 
port ; convenance. + Concordance ; ma 
nière d'accorder Les mots suivant les règles 
d'une langue. + Accord de voix où de 
sons. 

Coucordaneias, pl. Concordance, index 
alphabétique” de, ous Les mots de La 

ile. 

Concodar , ». act. Accorder , concilion 
+ Accorder des voix ou des instrumens. 

Concordar, v. m S’accorder, Être conr 
fonne, semblable. à 

Ceucordato, sm. Cencordat , cpnyentions, 
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mransaction , sur-tout en matière ecèle- 
siastique. 

Concorde , adj. (kon-kor-dé) D'accord, 
du même avis. 

Concoidemente, adv. (kon-kor-dé-mén-té) 
D'un commun accord. 

Concordia , # f. Concorde , union, bonne 
intelligence, + Harmonie qui résulte de 
plusieurs instrumens d'accord.+ Accord, 
Accommodement entre deux plaideurs;etc. 
+ Traité, transaction, etc. 

de Concordia , adv. D'un’ commun accord 
ou consentement. 

Coneorpéreo , res ; adj. (kon-kor-pé-ré-0) 
Qui participe par la communion au corp 
de Notre-Scigneur. 

€ Concreur, v. a. (kon-kré-tar } Com- 
biner, accorder, concilier. 

Concreto, ta , adj ‘Ckon-kré-10 ) Concret, 
Se dit d'un terme qui exprime et Le sujet 
ct Les qualité qui lui sont unies. 

Coneubina ; #. fe Ckon-bou-bi-na ) Con- 
cubine 




















Contubinato, 4. m. (kon-kou-bi-na 
Concubinage. 

m. (kon-koubio) Heure 

coucher pour La plupart 


to) 





des hommes. 

Concübito, s. m. (kon-kou-bi-to ) Copu- 
lation charnelle , evit. 

ado , da , s. ( kon-kou-pnia-do ) 

Se dit de'deux personnes qui ont épouté 
Les deux frères ou les deux sœurs, beau- 
Jrère, belle-sœur. 

Concupiscencia, #. f. (kon-kou-pis-cén- 
cia ) Concupitcence, désir , appétit sen- 
sueliet déréglé. + Concupiscence de la 

chair. 

Concupiscible , adj. (kon-kou-pis-ci-blé) 
Concupiscible, qui nous porte vers un 
Bien sensible , qui nous le fait désirer 

Concurrencia ÿ £. f. ( kon-konr-rén-ch 
Concours ; uffuënee de monde. + Con- 
<ours , rencontres 

Concurrente ; aug. de Concuriir. 

Concurrente cantidad , ce gw'il faut ajouter 
pour compléter une somme ; appoint,ets. 

Concurir , werb. n. ( kon-kow-rir ) Se 
rendre , Le rassembler dans un même lieu, 

courir , coopérer ; opérer conjoin= 

+ Concntir varios sugetos à la 

pretension de una misma cosa , être 
concurent , compétiteurs. 

Concursar, y. act. ( kon - Kour- sar ) 
Ordonner ou faire La cession de biens. 

Concurso, #. m. (kon-kour-10 } Concours. 
À Concours disque réglée entre plu 
sieurs prétendans à une même chaire , etes 

Concurso de aereedores, V. Acreedor. 

Concusion , s:f. (kon-kon-cione ) Ebran- 
Lement , secousse, conunotion violente. 

Condado, #. m. Comté, terre qui relève 
d'un comte. + Dignité de comte, 
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Condal ; auj. Qui appartient au comte 
ou à sa quali 

Conde, s. m. ( Kon-dé ) Comte, titre de 
dignité, + And. Chef en second d'une 
troupe de manœuvres + Capitaine, chef 
de Bohèmiens. 

Congecente , adj. W. Canveniente y Cor- 
respondiente, 

Condecoracion, 8. f. (lon-dé-ko-ra-cionc) 
Décoration ; marque d'honneur , de 
digni 

Condecorar , +. act. ( kon:dé-ko-rar ) 
Deccrer, élever à une dignité. 

Condenable , adj. (kon-dé-nn-blé } Come 
damnable ; qui mérite condamnatior 

Condenacion ; #. f. ( kon-dé-na-cione } 
Condamnation , jugement qui condamne. 
+ Peine, châtiment infligé à un cou- 
pable. + Damnation éternelle. 

Condenado , s. m. ( kon-dé-na-do ) 
Damné , réprouvé. 

Condenado, da, part. p. de Condensr. 

r condenado en costas, sertir 
re ; maltraité sans qu'on dût 




















s'y attendre. 

Condenador , ra , ( kon-dé-na-dor) Celui 
qui condaïne. 

Condenar, ». a. (kon-dé-nar) Condamner. 

Condenarse, y. r. S'asouer coupable, ct 
venir de #98 torts ; passèr condamnation. 
+ Se damner, 

Condematorio , ria ; adj. (kon-dé-na-to-rio) 
Qui condamne en parlant d'une sen- 
fence, etes 

Condensacion , #..f. (kon-dén-sascione ) 
Condensation. 

Condensar, ». 4. (kon-dén-sar) Conden: 
ser, rendre plus dense , plus compacte, 
plus serré. 

Condensativo, ve, adj. (kon-dén-sa-ti-vo) 
Qui a la Verfu de condenser. 

Condesa , #. f. Ckan-dé-ça ) Comtesse. 














Condesudo 5. mare. (kon-de-ça-do ) 
Terre , ie. érigée en comté. 
Condescendencia ; s. m. C con-dès-cén- 


dén-ciu) Condescendance, complaisance, 
déférence. 

Coudescender , v. n. (kon-dès-cén-dèr ) 
Condescendre | ve rendre , déférer au 
sentiment, à" la volonté d'autrui. 

Condesico , to, îta, s. dim. de Conde, 

Condestable , #. m. C kon-dès-ta-blé 
Conféiable”, titre de digni 

Condestsblia } s. f. (kon-dis-ta-bli-a 
Dipnité , charge de Connétable 

! Gondicion , #. f. (kon-di-cicne) Condis 
tion , nature, état, quelite. + Caraca 
tère , génie. + Condiuon, qualité que 
donne la naissance. + Consitation pris 
mitive, fondamentale d'un état , etes 
+ Condition , clause d’une convention 
d'un acte, ete. 

tener Condicion, être d'un caractère dur ÿ 
rerêche. + Tener cordiciones être , caà 
Fricieux | fantasque ; inconstent. *" * 
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nlicionado, da, udj. V. Acondicio- 

mado. + Chnditionnel, qui porte , qui 
me certaines clauses ou conditions, 

Condicional , adj. Conditionnel. V. Con- 
dicionado. 

Condicioualmente , adv. {kon-di-cio-nal- 
méa-té) Conditionnellement , sous eun= 
dition. 

Condicionarse , ». r. Etre de même nature, 
avoir du rapport , de la convei 

Condicioncilla ; ta! 5. f. Ckon-di-cione- 
ci-glia ) Caractère dur , revêche, opi- 














Condigaamente, ady. (kon-dig-na-mén-té) 
Comme il faut , prepurtionnément au 
mérite 

Condignilad, subst.f. (kon-dig-ni-dad 
Proportion entre lé mérite et La récum- 
pense. 

Condigno ; na, adj. (kon-dig-no ) Corres- 
pondant , proportionné au mérite. 

Condimentar ; ». act. ( kon-diinén-tar } 
Assaisonner, 

Condimento , #. mase. Ckon-di-mén-to 
Alssaisonnement. 

scipulo , sm. (kon-dis-ci-pou-lo ) 

“ondisciple , compagnon d'étude. 

Condolerse , v2r. (Kon-do-lèr-sé } Com- 

prendre part à la douleur, etc. 
mn ; 4: f. (Kon-do-nacionc ) 

Pardon ; rémission. 

Condonar, v. a. Pardonner , remattre, 
faire grace. 

Conduill , subse. fém. Condrille , plante. 

Couduccion , 4. f. ( kon-douk-cionc ) 
Conduite  actiôh de eunduire , de mener . 

Conducencia, s: f: ( kon-dou-cén-cia ) 
Rapport d'un moyen à sa fin. 

Conduidor ; 5m. V. Conductor. 

Conducir, v. 2er. ( Kon-dou-cir ) Com 
duire à transporter des marchandises. 
+ Conduire ; mener, guider une per= 
sonne. + Conduire, diriger une affaire. 

Conducir , ».n. Conduire, être propre; 
convenable à une fin. 

Condueta , s. f Ckôn-douk-ta ) V: Con- 
duccion. + Transport d'argent; mu- 
leis , ete. y sur lequel on le charge ; cet 
argent lui-même. + Conduite, gouver- 
nement , direction. + Commission 
Lever des troupes. + Recrue que des 
ciers mênent à leur régiment. + Aage 
Abonnement avec un médecin pour Ls 
malades d'un canton , etc. et le salaire 
qu'en lui donne. E 

Conducivo , y Condutivo, va , adj. (kon= 
douk-ti-vo ) Qui sert ; qui est propre 
à conduire 

Conducto, 5. m (kon-douk-to ) Conduit ; 
canal pour des eaux. © Canal, voie, 
moyen , entremise pour une affaire 

Conductor , 5 m (kou-douk toi ) Con- 
ducreur. * Conduetor de Embaxadores ; 
introdueteur des ambassadeurs. 

Ÿ Condumio à 5.14 Hey mucho coydamio, 
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se dit pour exprimer un grand repas ; 

une grande quantité de fruits, étc. 

| Condutal , # m. Ckon-dou-tul) Tuyas 
d'écoulement pour les eaux pluviales. 

Coucjal , se m. ( ko-né-kal ) #. Conejera, 
CF Quartier, faubourg, cie. habité 
par du menu peuple, et üù il y à vrdis 
nairement beaucoup d'enfans. 

Conciar , s.m. (ko-né- kar ) Garenne, lieu 
habité par des lapins. 

Conciera ; 5 f. (ko-né-xé-ra } Clapier , 
terrier de lapins. Ÿ Caverne ou mine 
étroite et prolongée. € Mauvais lieu, 
maison de débauche. € Souterrain 
caverne servant de retraite à des bri 








6-10) Celui qui 

élève des lapins, ou qui en fair ccmmerce, 

Conciero, adj. 8e dit d’un chien dressé 
pour la'chaise des lapins. 

Conciillo, ito, # m. dim. de Conejo. 

Concjo, ja ; 52 (ko-né-ko ) Lapin, lapine 
ou hase. 

Concjo , adj. Se dit du fil de métal dont 
on fait des espèces de lacets pour prendre 
des lapins. 

Conejuelo , subst mase. V. Concjillo. 

Coutjuna ; sf. ( ko-né-kou-na ) Poil 
de lapin. 

Conejuno , na ; adject. (ko-né-Kou-no 
De lapin ; qui lui appartient ou lu 
ressemble. 

Conexidades ; pl. ( ko-nék-st-da-dès } 
Accessoires ; dépendances. 

Conexion ; s..f. (ko-uek-sione) Connexis 
liaison  dépindance, 

Conexivo, va , adject. (ko-nék-si-vo) 
Propre à établir de la connexion, de 
la liaison. 

Conexô , x4 , adj. (ko-nék-s6) Connexe, 
qui a de la liaison. 

Confabulacion, s. f. (ka-fa-bou-la-ciose ) 
Confabulation ; conférence , entretien, 
conversation. 

Contabular, +. act. ( kon-fa-bou-lar ) 
Confabuler ; conférer ; converser , ven- 
treténir. 

















Confalon , s. m. Ckon-fa-lone) Bannière, 
étendard, 
Coafalonier, s. m. Tisre des rois d'Aragen. 





V., Aiferez mayor. 

Confarreacion , 3. f. (kon-fer-rén-cione } 
Une des manières dont se mariaient les 
anciens Romains. 

Confeccion, 5 f. (kon-fék-cione } Con 
fection, médicament composé de plusieurs 
drogues. 

Conféccionar , v. at. Faire des con- 
fections. 

Couleteracion , #. f. (kon-fé-dé-ra-cione » 
Confedération, ligue, alliance, € Lin 
son ; dépendance, connexion. 

Confeuerato, s. m. ( kon-fé-dé-ra-2o } 
Confedéé ; qui 688 entré dans une cou 
délérasions 

















CON 


Confederarse, v. r, (kon-fé-dé-rar.sé ) 
Se cunfédérer } se liguer , s'allier. 
Conferenc: eia) Con- 
n. + Leçon particulière 
qu'on donne à un écolier hors du collége. 









Confetir, v. æ. (kon-fé-rir) Conférer, 
comparer. + Conférer, détibérer en- 
semble sur une afaire.+ Conferer , donner 
un emploi, une dignité, ete, 

Confesar , v.a. (kon le-çar) Confesser, 
avouer, déclarer. + Confesser, ouir un 
pénitent en confession. 

Confesion, s. f. Ckon-fé-cione } Confs- 
sion , aveu , déclaration. 

Confesionario ; s. m. (kon-fé-cio-na-rio ) 
Traité , été, contenant des règles pour 
1e bien confesser. + V. Confesonario. 

Confeso, sa , subst. ( kon-fe-ço ) Juif con. 
verhi, 

Coufesonario , s. m. (kon-fé-ço-n: 
Confessional. 

Confesor , s. m. ( kon-fé-çor ) Confesseur | 
Prête”qui à le pouvoir de confesser. 
+ Confésseur, saint qui n'a pas souffert 
Le martyr. 

Confadunente , ady. (kon-fa-da-mén-té) 
Avec confiance. 

Confrdo, da, adj. Cunfiant, présomp- 
tueux, 

Confiador, s. m. Répondant ou caution , 
enjointement avec un autre. 

Confanza, subst. f. Ckon-fian-ça ) Con- 
fiance, espérance ferme enquelqu'un , etc. 
+ Confiance, sécurité, hardiesse. 

Confar, v. n« Se confier , espérer ferme- 
ment en quelqu'un , etc, 
far, y. act. Confier, commettre au 
soin à la fidélité de quelqu'un. 

Conflencia , 4, f. P. Confianza. 

Coufidencial, adj. Ckon-f-dén-cial) Pro- 
pre à donner , à inspirer de la confiance , 
de la sécurité. 

ialmente , ady. Ckon-f-dén- 
} Con- 


) Avec confianci 
Confideme , 5. m. ( kon-fi-dén- 
“fident , celui à qui l’on confie ses secrets. 
+ Nom qu'on donne aux espions Maures. 
Confidente , adj. Sûr , fidelle, sur qui l'on 
peut compter. 
Coafidentemente ; adv. (kon-f-dén-té- 
mén-té) Confidemment , en confidence. 
Confguracion , 5. f. (kon-H-gou-ra-cione) 
Configuration, forme extérieure des corps. 
Configurado , da ; adj. (con-f-gou-ra -do ) 
De même’ forme , de même figure. 
Configurar, ». 4° (kon-f-gou-rar) Donner 
certaine forme ou figure. à 
Confin , s. kon-fine) Confins , limi- 
tes, frontière d'un état , ete. 
Confin ; adj. Qui confine "limitrophe. 
Confinar, v. ne Confiner ! étre frontière ; 
où limiwophe. 
%. a: Confiner. 


D 
Confuÿs ; 














io) 
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Confirmacion, s.f. (kon-fir-ma-cione } 
Confirmation, approbation , rat 
+ Confirmation , nouvelle preuve , nou- 
velle assurance. + Confirmation , un des 
sept sacremens de l'église. 

Contimadamente , adv. (kon-fir-ma-da- 
mén-té) Surement , avec assurance. 

Confirmador, s. m. Celui qui confirme , etc. 
V. Confrmar. 

Confinnar , ». &. Confirmer, approuver 3 
ratifier.+ Confirmer, donner des preuves 
ou assurahees nouvelles. + Confirmer 
afférmir, rendre plus ferme , plus stable. 
+ Confirmer ; administrer le sacrement 
de_ confirmation. 

Confrmatorio , ria, adj. Confirmatif, 
qui confirmes 

Confiscacion , s. fém. (kon-fis-ka-cione } 
Confiscati 


pire. 

Confitar , ». act. Couvrir de sucre peur 
faire des dragées. + Arag. Confire. Foy. 
Almibarar 

Conûte , s. m. Confites, pl. (kon-fi-t6) 

agées , amandes, etc. couvertes de 

sucre durci. 

Confiera , s. f. (kon-B-té-ra) Boîte à 
dragées, bonbonnière. 

Confiteria”, 5. f.( kon-B-té-ri-a ) Bouti- 
que de confiseur 

Conftero , s. m. (kon-fi-té-ro ) Confiseur , 
celui qui fait et vend des confitures. 
+ Sorte de vuse à pied et à anses , dans 
lequel on servait autrefois les confitures. 

Conhtico , illo, #. m. Ouvrage, piqüre 
en forme de petites dragées qu'on fait à 
certaines courte-pointes. 

Corhron, 4. m. aug. de Coufté. 

Confitura , 3. f: (kon-fi-tou-ra) Confi- 
ture, dragée, conserve, 

Conflacion , s. f. (kon-fla-cione) Fonte, 
fusion d'un métal. 

Conflagracion , #. f. V. Incendio. 

Conflicto, s. m. Conflit, choc , combat. 
€ Combat intérieur , ‘agitation , per= 
plexité. 

Conficto de Juridiccion , conflit de juri- 
dictions 

Confluencia, s. f. (kon-fluén-cia ) Con- 
fluent, jonction de deux rivières. 

> Conformacion, #. f. Conformetion , 
arrangement des parties d’un tout. 

Conformar , ». a. Conformer , rendre con= 








. Confisquer ; adjuger au 











conforme , con- 

venir, cadrer. + Avoir un avis , un sen= 
timent conforme. 

Conformarse, v. re Se résigner, se sou- 
mettre. 

Conforme , adj. Ckon-far-mé ) Conforme, 
semblable, proportionné , correspondant. 
+ De même avis qu'un autre, d'accont 
ave. lui pour une entreprise, + Résigné 
soumis ; patient, 
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aëv, Conformément , 
rme, suivant nous verrons. 
Conformemente ;  ady. _ ( kon-for 






mén-té ) Unanimement, d'un conun 


accord. 


Conformidad , +. f Conformité, ressem- 
Blance , rapport des choses conformes. 
+ Union, concorde , bonne intelligence. 


+ Résignation, souriission, patience, 
de Conformidad', ads. 
accord, + Entemble , de compagnie. 
en Conformidad, dv. Er 





ecla supposé. 

Confortacion , subst. f. ( kon-far-ta-cionc ) 
Confortation , corroboration. 

Confoitador ; ra , #. Ce qui conforte, etc. 
nfortar , v. a+ Conforter , fortifier ; cor- 
robcrer, + Encourager , leonsoler. 

Confortative , va , ad). Confortatif, cors 
rohoratif. 

Confortativo , s. m. Confortatif, médi- 
cament propre à fort 

Confraccion , s. f. { Kon-H 
ture , fracinre. 

> Confragureion , s. f. Mélange, alliage 


de métaux, 

Confaternidad , 5. f. V. Hermanded, 

Confricacion , ’#. f. (kon-fri-ka-ciono ) 
Frottement: 

nfricar, +. a. Frotter. 

Confrontation , s, f. ( kon-fron-ta-cione } 
Confrontation de témoins. + Confignta- 
tion , comparaison de deux éeritures, ete. 
+ Sympathie, convenance, incination 
naturelle. 

Confrentar, v. a. Etre ou mettre en pré- 
sence, vis-à-vis, + Confronter des té. 
moins, des écritures à cie. 

€ Confrontar, ». n. Sympathiter , avoir 
un rapport d'humeurs , d'inclination, etes 

Cenfiner ; être contieur 

Confandir , » 4. (kon-fouin-dir ) Confon- 
dre , mêler, brovitler. + Confondre , 
troubler, mettre en désordre. + Confon- 
dre eonvainére ;e Laisser rien à répon- 

re. 

Confundirse, ver. Rongir, avoir honte. 
+ S'humilier ; s'ancantir. + Se troubler 
en parlant. 
onfasamente , ady. Ckon-fou-ça-mén-té) 
Confusémen®, d'une manière confie, 

Confusiou, s. f. (Kon-fou-cione } Confu- 
sion. mélange confus , embrouillement. 
+ Trouble, inquiétude , perplexité. 
+ Confusion ; honte, embarras. 

Confaso, «8 , adj. Ckon-fou-ço) Confur , 
brouille , mblé sans ordre.+Confus , 0bs= 
£ur … embrouillé, + Coifus, honteux , 
embarraïsé. È 

en Confuso , adv. En confurion, con 
Fasément. 

Confutacion ; #._f. (kon-fon-ta-cione 
Réfutation. 

Confutar ; 





fak-cionc) Rup- 


























a. Ccon-fou-tar) Rfüte 





d'une 






















D'un commun 


En conformité 
de ; conformément à . + En conséquence, 
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Une opinion, etc. , prouver qu'elle et 
fausse. 

Congclucion, 5. fém. (kon-ké-la-cione } 
y Congelamiento , #. m. Congélatron. 
mgclar , v..u. (kon-ké-lar } Congeler 
durcir Les liqueurs; en pariant du froid. 

Congelarse, +. r. Se figer , se cocguler. 

Congelativo , va , adj. (kon- xé-ba-ti- 
Piopre à congeler 

Congeniar , ». neut. ( kon-Ké-ni 
de méme humeur ; de même caractere. 

Congeric , #. fém. (kon-xé-rié) Amar, 
morceau. 

Congcstion , s. f. Ckon-kës-tione ) Con 
gestion, amas d'humeurs dans quelque 

du corps. 
. mat. Ckon-kia-rio } Core 























Baie, distribution extraordinaire çue 
les empereurs faisaient faire au peuple 
Romain, 








sf. (kon-glou-ti-n: 
cione ) Congéutination. 

Conglatinar , y. uet. (lon-glou-ti-nar) 
Conglutiner:, joindre deux corps au moyen 
de matières gluantes et tenuces. 

Conglutinativo , va, y Conglutinoso , s1, 

. (kon-glon-ti-na-ti-vo)  Gluant » 
squeux , propre à conglutimer. 

Congoia, s. f. ( kon-go-ka ) Angoi 
Afiliction. 

Cougojar, ». 2. V. Acongojar. 

Corgoiosamente , ady,  Ckon-go-ko-çre 
mén-té) Avec angoisse ; avec chagrin. 

Congoicso , sa, adj. (kon-go-ko-co ) 
Affligeant , fâcheux. + Affigé, tristes 
chagrin. 

Congraciar , y. 4, Flatter, cajoler, faire 
sa cour, 

Congratulacion , 5. f. (kon- 
cione } Congratulation 

Congratular, y. act, Ckoa- 
Congratuler, féliciter. 

Congregacion ,s. f. (kon-gré-pa-cione ) 
Aisemblée de plusieurs personnes pour 
traiter d'offaire, + Nom de quelque 
anciennes factions, + Congregation, 
compagnie, corps de religieux on de 
sécuiiurs sous une même règle. + Voy. 
Cofredia. 

Congregante, #. ms et f. (kon-gré-gan-té} 
Congréganiste, membre d'une congré- 
ation ou confrérie. 

Congregar, ». as C con-gré-gar } Asseme 
Bier ; joindre. 

Congtéso , s. m. (komgré-ço) Congrès. 

Cougrio, subst. m. Congre , poisson de 
mc 














ra-ton-la+ 
tation. 
toucher } 




















a, subst, fém, (kon-grua) Titres 
reren 
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revenu que doit avoir un elerc pour être 
admis aux ordres. 

Congraencia , #. f: (Kon-grouéh-cia 
Csnvenañce , proportion | rapport. 

Congruente , ’udject. € kon-grouéncté ) 
Cengru. V. Congruo. 

Congruentemente , adv. ( kon-gronén-té- 
“men-té ) Congrément , convenablement. 

Congruo, graa ; adj. (kon-grouo) Congru ; 
convenable , propurtionné, 

Conico, ca, adj. Conique, qui appar- 

ent du cône. 

Conira } subie. F. Cko-ni-ça ) Herbe aux 
Queen Fe. Psion 

Conictura, #. f. Ckon-ké-tou-ta) Con- 
Secture , jugement probable. 

Conietanible, adj. (kon-ké-tou-ra-blé) 
Qui peut se connoître , se deviner par 
enjeu. 

Conieturador , ra ; #. ( kon-Ké-ton-ra-dor) 
Cclti qui conjecture, 

Conjtaral , adj, (kon ké-tou-ral ) Con 
Sectural à fondé sur des conjectures, 

Conicturalhuente , udy. (kon-ké-tou-ral- 
mén-té ) Conjecturulement , par con- 
Fraise. 

Conjeturar ; ve act. ( kon-xé-tou-sir ) 
Conjecturer , juger par conjecture. 
Coniutz , s. m. Ckon-xouèce ) Adjoine 

d'un juge. ; 
Conjogacion ; 5, f: ( kon-kou-ga-cione ) 
Conqairon der vmbes. Ve Conan. 
Coniaaf , adj. Ckon-kon-gal ) Comugal . 
Fa concerne l'union du mari avec la 
mme. 






















. f. ( Kon-koun-cione 
En onto à 





Conjoneti 
d'oraison 1 
. + Conjonction , rencontre 





Couiuntamente , adperbe ; (kon-joun-ta- 

imén-té) Conjointement , ensemble. 
juntivo, va, sai. € Lon-Koua-ti-vo) 
Conjonctif , qui a la force de 
tivo ,"#. m. Subjoncti 

jautivo. è 

Conjanto , ta, dj. (Kon-xoun-to) Con 
joint , joint uni. € Lié par le sang 
où l'amitié. 













8. f. Ckon-kou-ra-cione ) 
Cenjuration , conspiration. 
Conjurado , da’, subit. (kon-ou-ra-do ) 
Conjuré ; contpirateur. 
Conjarador , sm. Ckon-Kon-ra-dor 
Celui qui conjure, exercise. 
Coramtenx #. 4. (kon-Kou-r2-mén-tar) 
Otiger , lier quelqu'un par son sernent 
Conjuramentarse, ver, Vi Jaramentaur 
Tome 4, : 
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Conjarar , y. n. (kon-xou-rar) Conjurer, 
conspirer contre l'état, etc. 

Conjutar, v. a. Conjurer Le démon , ete. 
exorciser. + Conjurer | prier instam= 
ment 

Conjuio, s. m. (kon-kou-10) Conjura- 
tion , exorciame. + Conjuration magique. 

Conllevador , 5. m. (kon-glié-va-dor) 
Celui qui en aide un autre à supporter 
quelque travail. 

Coullorar ; v. a. (kon-glio-rar) Pleurer 
ayee un autre, 

Conmeinoracion , s. f. (kon-nmté-mo-ra- 
cione ) Mémoire , mention qu'en fait 
d'une personne , etc. 

Conmemorar ; 9. a. (kon-mé-mo-rar) 
Faire mention vu mémoire. 

Conmensal ; 5. m. (kon-mén-tal) Com 
mensal , “éélui qui loge chej un autre 
et mange à sa table. 

Conmensalia , s. fém. (kon-méa-sa-li-a) 
Société de commenceaux. 

Conmensuracion , s. f& (kon-mén-sou- 
ra-cione ) Mesure , justesse , proportions 

Conmensurar , v, 4: ( kon-mén-sou-rar) 
Mesurer avec justesse et proportion, 

Conmensurativo , va, adj. ( kon-mén+ 
sou-ra-ti-vo) Qui sert à mesurer. 

Coemigo ; adp. Avec moi. 

Conmiliton, #. mase. (kon-mi-li-tone ÿ 
Compagnon d'armes , camarade d'armée. 

Conminacion , s. f. (kon-mi-na-cionc } 
Menace , injonctien d'un juge à un 
accuté de dire La vérité, etc. 

Conminar, v. 4. Menacer } enjoiñdre sous 
quelque peine. : 

Conminatoro; ri } ad. Comminatoir à 























mi ixtion , mélange. 

Conmisto y Conmixto, ta, adj. Mélé y 
métangé. 

Conmocïon , 4. f. (kon-mo-cione } Com= 
motion ; émotion. + meute, soulève 
ment, mouvement séditicux. 

Conmover , y. a+ Emouvoir , troubler 
inquiéter, 

Conmatacion , s. f. (kon-mou- 





ne 
Echange ‘changements pas 
Commatable }, adj. (Kon-mou-ta-blé } 
Qui peut d'échanger, se commuer. 
Cormutar ; ». a. (Kon-mou-iar) Echan- 
ger ; changèr ; commuer une peine. 
Cohmutative, va , adj. (kon-mou-tn-ti-vo) 
Commutatif, il se dit de la justice qui 
regarde le commerce et les échanges: 
Connatural , adj. (kon-na-tou- ral Ÿ Na= 
turel, propre , conforme à La nature. 

5 vi r. (Kon-na-tou-rai 
li-çar-sé ) S'accoutumer ; habituer , se 
familiariser avec une chose: + Se faire 
naturaliser ; acquérir le droit de natus 


ali 
; ë 
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Connivencis, sf. (kon-ni-vén-cia ) Con- 
nivenc 

Conaotacion, #. f. (kon-no-ta-cione ) y 
Connotado, #. marc. Parenté éloignée. 
+ V. Relscion. 

Connotar, v. 4. Se rapporter;avair rapport. 

Connotativo, va adj. Se dit d'un mot 
dérivé d’un autre 

Connovicio, 5. m, Compagnon de noviciat 

Connubio , # m, Tipoér. V. Matrimonio. 

Cono, s. m. Cône ; corps solide qui a un 
“ceréle pour basee£ quise termine en pointe. 

Conocedor, s. m. (ko-no-cé-dor ) Connair- 
seur, +And. Muiure berger, V. Mayoral. 

Conocer, v. a. Connalire ; avoir une nv= 
tion de quelque chose. + Connaitre , 
éprouver, sentir. + Reconnaître avouer 
une faute, etc. + Conncer de una causa 
à pleyto s connaître d'une cause ; en tre 
Le juge. 

Conccene, ». r. Se connaître, se rendre 
ustice, apprécier à sa juste valeur. 
x/Couocible ; adj. Connaissable, aisé à 

connaître. 

Conocidamente , adr. ( ko-no - ei- da 
mén-té) Cluirement ; manifestement. 

Conocido , da } #. Cunnsistance, personne 
avec. laquelle on est lié. 

Conochnicato , 5: m. ( ko-no-ei-mién-to 
Connaissance, notion, + Connuissence , 

mitié , liaison. + Reconnaissance 
écrit par lequel on reconnaît qu'on à 
reçu quelque chose. 

Conque, sm. V. Condicion, Calidad. 

Conquists , 5. f (kon-kis-ta ) Comguêe , 
“action de cenquéir , et la chose cvn- 

uises € Action d'attirer une perionne 
L'on paris 

Conauistador , 5. me (kon-kis-ta-dor ) 
Conquérant. 

Conquistar , ve act. (kon-kis-tar ) Con- 
quérir ; s'emparer par la force des armes. 
€ Gagner une personne, l'attirer à son 
parti, € Faire la conquête d'une femme. 

cénbido, dus adj. Be dit d'une chote 
dont parlant | sans la remmer des per- 
sonnes qui enont déjà fait mention , où 
savent de quoi à dpi, 

Consbidor, ra, # Celui qi 
jointement aves un autre. 
Consgracion, #: fe (kon-sa-gra-cione ) 

Contécration. x 

Consagrader, # m. Consécrateur, con- 
sacrant. 

Consrgrar , ». a. Contacrer. + Sacrer un 
roi, un évêque, € Consacrer ; ériger un 
monument à La mémoire de quelqu'un. 

Comanrutnco, nea,adj.(kon-san-ghi-né-0) 
Contanguin , uni par le sang. 

Consanguinided, #. f \kon-san-phi-ni-dad) 
Contanguinité. parenté, descendence d'un 
même troncs 

Conseripto ,_W. Padie conscripto. 

Cosseeracien, Censecrar, Vi Consagracion, 
Consagiars 
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{ Consectario , 5. m, P. Colorai 

Consecucion", #. f. ( Kkon-sé-kou-cione } 
Action &’obtenir ce qu'on demande. 

Consecutivamente , ady. (kon-se-kou-tis 
va-méa-lé) Consécutivement , tout dé 
suite, 

Co weutivo, va ; adj (kon-s£-kou-ti-ve) 
Comécutif, qui est de suite, 

Conseguir , y. d. (kon-sé-ghir) Obrenir 
ce qu'on demande ; ct qu'on désire. 

Constja ; s.f. (kon-sé-ka } Fable ou corte 
moral, apologue. € Contes apoeryphes , 
mélés"à une histoire véritable. 

10} Con- 




















Conseiero , 5. m. Ckon-s 
seiller ; qui donne conseil. + Conseiller, 
membre d'un conseil, 

Conso, #..m, Ckon-sé-ko) Conseil, avis, 
+ Conseil tribunal composé de divers 
membres. 

Consentido , adj. Ckon-cén-ti-do) Se dit 
a'un enfant gôté,et- d'un cocuvolontaire, 

Consentidor , "ra , subst. ( Kon-sén-ti-dor } 
Celui qui consent. - 

Consentimiente,s. m. (kon-sén-ti-mièn-10) 
Consentement. 

Consentir , ». a. (Kon-sén-tir) Consentir 
acquirse 

Conséqencia , sf: (kon-sé-konén-cia 
Conséquence. 

en Conséquencis , adv. En conséquence, 
ensuite de, conséquemment à. ? Traer 
en conseqüencia ; ulléguer , citer pour 
exemple. 

Corsequente, s. m. C kon-sé-Kkouén-té ) 
Cunséquent seconde proposition a'un 
enthymême. + Conséquent , seeund terme 
d'une raison. 

Consesüente , adj. Ser consogiente , être 
conséquent, parler, 
conformément à ses princ 

Conseqicntemente , ady. (kon-sé Konér- 
té-mén-té ) Conséquemment , par one 
séquent , en conséquence, + Après, 
ensuite, 


























Conserge, s. m. Ckon-sèr-ké } Concierge 

ca létan, me 
msergeria ; 5e fêm ( kon-tér-Ké-ri-à 
Emploi , office de concierge : 

Comserva ; s, f. Conterve, espèce de con- 
fitures. + Conserve, compagnie de na 
vires qui fonc route ensemble. + Con 
serve , escorte de navires marchands per 
un vaisseau de fuerre. 

Contervacion , #. f: (kon-sèr-va-cione ) 
Conservation. 

Conservador, s.m. Conservateur, défra- 
<seur ; protecteur. 

Corservaduria, re f. (kon-sèr-va-dou-ri-a) 
Emploi, office de juge conservateur. 
Conserver, verb. act. Conserver , garder, 

maintenir. 
Comervativo , va 
pripre à conserver. 
Comervatoria , 4. f. Juridietion , autcrité 
d'un juge conservateur, 








adj. Qui conserve, 
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Conservetorias, s.f. pl. Lettres aposto- 
ljues , indults ; donnant pouvoir à cer- 
tdins corps de £e nommer des juges con- 
servateurs, + Lettres , dépêches aecor- 
dées par les juges conservateurs aux 
parties qui les requièrent. 

Coaservatorio, ria, adj. Qui conserve, 
qui garde , qui maintient. 

æ Conservero, fa, 4. Celui qui fait des 
conserves. 

Considerable , adj. ( kon-si-dé-ra-blé ) 
Considérable , digne de considération. 
+ Considérable , grand, excessif. 

Considerablemente , ‘dv. ( kon-si-dé-ra- 
blé-mén-té ) Cunsidérablement ; beau- 
coup , notablement. 

Consideracion, s. f. ( kon-si-dé-ra-cione) 
Considéraion action de considé.er. 
+ Considération réflexion, méditation. 
ea Cousideracion ; ady. En considération 
de, eu égard 

Camideracioncilla , #, f. dim. de Con- 
sideracion, 

Consideradumente , adv. ( kon-si-dé-ra- 
da-mén-té) Prudemment , avec cireons- 
pection. 

Considerado, da , adj. { kon-si-dé-ra-do) 
Prindent , véfechi, 

Considerador, ra, 5, (koa-si-dé-ra-dor) 
Celui qui considère. 

Considerar, v. a. (kon-si-dé-rar ) Con- 

idérer ; examiner avec attention, 

Consiervo, s. m. Compagnon d'esclavage. 

Consignacion , s. f. (kon-sig-na-cioue } 
Censignetion dépôt. + Semme ; fonds 
assigné pour le payement d'une dette, ete. 

Consignador , 5. m. Négociant qui remet 
des” marchandises à un correspendant, 

Consignar , v. a. Déléguer , assigner un 
Jonds pour le payemenc ‘d’une dette. 
+ Consigner, déposer entre les mains 
de La justice , etc. + Destiner un lieu, 
un emplacement à recevoir quelque chote. 
+ Envoyer, remettre des marchandises 
à un correspondant. 

Consignatario, s, m. Consignataire , dépo- 
sitaire d'une somme consignee. + Urean- 
cier qui jouit d'un domaine ; «te. dont 
on lui a désigné les fruits pour payement. 
+ Correspondant d'un négosiane , à qui 
celui-ci envoie ou remet des marchan- 
dises. 

Cousigo, adv. Apec soi. + Ensemble, 
de compagnie. 

Cunsiguiente , s. m. (kon-si-ghi-énté ) 
Ccaséquent, seconde proposition d'un 
enchymême. 

Consiguiente , adj. Dépendant , qui suit 
nécessairement d'une autre chose, 

por Consiguiente, 6 por el consiguiente , 
adv. En conséquence , contéquemment. 

Consiguientemente , ad». V, Por conse- 
gencia. 

Cousistencia , s.f. (kon-sis-tén-cia ) Con- 
sistance , stabilité à solidité, 
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Consistente , adj. ( kon-sis-tén-té ) Qui 
a de la consistance, stable, solide, 

Consistir, v. n. Cousister; résider en, 
dire fondé sur, 

Consistorial, adj. Censistorial ; qui appar< 
tient au consistoire. 

Consistorialmenre , advs (kon-sis-to-riaie 
mén-té ) Consistorialement , en consis- 
toire; scion les formes du eonsistoire. 

Censistorio, 1. m. Consistoire , assemblée 
des cardinaux convoqués par le pape, 
et Le lieu où se tient ordinairement cette 
assemblée, + Conseil que tenaient lee 
anciens empereurs pour Les affaires im 
portantes, + Conseil de ville où muni= 
cipal, + Maison de vilte. 

Consocio, s. m. Associ 

Consolable ; adj. { kon-s0-ln-blé) Come 
solant, capabie de consoler. 

Consolablemente , uv. (kon-so-la-blé- 
imén-té) D'une manière consolante. 

Consolacion , s. fém. (kon-so-la-cione } 
Censolation. + Consolation, Ce qu'un 
joueur paye aux cutres dunf certains 
coupe. 

Consolxdor, ra, subst. Consolateur. 

Consolsder, ra, adj.  V. Consolatorio. 

Consolar , ’v. act, Consoier, soulager, 
adoucir l'affletion ; ete, +" Cunforter à 
animer. 

Consolstorio , ria ; adj. Consolant , propre 

consoler. 

Consolida , s. f: Cunsoude , plante, Foys 
Consuelda 

Consolida real , grande consoude, plantes 

Consolidacion , s. fém. Consolidation. 
+ Consolidation , réunion de l'usufruit 
à la proprieté. 

Consolidar , v. ae Conselider, rendre 
Jerme , solide. € Consolider à afermir 
une union, un traité, 

Consolidatse”, ». r. Se consolider , se 
réunir à là propriéte, en pariant de 
l'usufruit, . 

Conoïdativo, va, adj. Propre à con- 
sutider. : A 

Consonancia , £. f: Consonnance , accord 
de sons qui plaïsent à l'oreille. + Con= 
sonnance ; uniformité de son duns la 
terminaison des mots qui riment ensembles 
€ Correspondance , accurd , conformité. 

Consonante , subst. m. ( kon-so-nan-té } 
Mot qui rime avec un autre, + Sun quér 
forme consonnance. 

€ Consonante , adj, Correspondunt , d'ac= 
cord , conforme. 
letras Consonantes, lettres consonnes. 

Consonantemente , adv. ( kon-s0-nan-té= 
mén-té ) vec consonnance. 

Consonar , v. n. Former des aecords , des 
consennances ; en parlant de deux ins 
trumens, etc, € S’accorder , être con 
forme. + Rimer, en parlant de deux 
mots. 


Cemsone, adj, F. Accorde y Conveniei 
Na 
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Consono ; na, adj. D'accord, en parlant 
de deux instrumens , de deux cordes. 
+ Qui forme consonnance. 
msorcio ; sm. Participation , asrocia- 
tion au même sort. + Société, liaison 
de gens qui vivent ensemble, 
msoite 4 #. meet f. ( kon-sor.té ) 
Compagnon de fortune. + Conjoint, 
en parlant de deux personnes mariées. 

Comsostes y Litisconsortes , pl. Parties 
d'un procès qui font cause commune. 

Coupisacion , subit. f. ( kons-pi-ra- 
cione ) Conspiration , conjuration contre 
Véut , ete. + Complot ; ligue contre 
une personne 

Conspuador y Comspirado, 5. m. Cons 
pirateur. 

Corspirar , v. n. Conspirer, faire une 
conspiration. + Conspirer "concourir 
au même eFrt. 

Consta sf. Constance , courage 

rmeté. + Constance , perslverante. 

Constante, adj. (kons-tan-té } Constant , 
fume. + Siable, solide , permanent. 
4 Constant, certain, indubitable.+ Cons- 
tante el matrimonio , durant le mariage. 

Constantemente , adv.  ( kons-tan-té- 
mén-é ; Constamment, + Constamment, 
certainement , indubitablement. 

Consuar, ». n: Etre certain , évident, 
conster. + Etre composé de. ? 

Constelacion ; s. f. ( kons-té-la-cione ) 
Constellution. + Climat, ciel, tempé- 
rature. 

Consteraclon a.£ (kans-1èr-na-cione) 
Consternation , abattement de courage, 
Consternar , ve a. Consterner ; abattre le 

courag 

Constipacion , 5. f. ( koms-ti-pa-cione } 
y Constipado #. m. Resterrement des 
pores qui empêche la transpiration. 
“+ Constipation , resserrement du ventre. 

Constipar , v. a. Resserrer les ports au 
point d'empêcher La transpiration, + Cons 
tiper ; resserrer le ventre. 

Constitucion, _s. f. ( Kons-ti-ton-cione 
Constitution | nature d'une chose ; ce 
qui La constitue. + Constitution , forme 
de gouvernement d'un état. + Const 
zution , ordonnance ; loi y réglement. 
+ Constiution ; tempérament , com= 
plexior 

Constituir, y» a. ( Kons-ti-touir ) Cons 

ituer ; former ; composer. + Constituer 
en dignité, établir juge ,ete. + Cons- 
tiuer, faire eonsister en 

Constitutivo, va , adj. (kons-ti-lou-ti-vo) 
Constitutif, qui constitue essentiellement 
une chose. 

Conshtuyente , sm. ( kons-ti-tou-ién-té ) 
Celui qui met en constisurion de rente 
qui consiitue ue dut , ere. 

Consteindamente ; sd». ( kons tre-gni- 
da-mén-té ) Avec contrainte ce viclenee. 

Cuastrenimiento 4 5, m, (bons-tré-gaie 
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imién-to> Contrainte, violence exercée 
contre quelqu'un. 

Constreñir , ve a. (kons-tré-gnir } Con- 
traindre } forcer, obliger. + Resterrer. 
Comrriccion ; + f. ( koms-trik-cione ) 

Constriction’, rétéérrement. A 

Constrictivo , va adj. Conitringent , qui 

resterre. 

Construceion , # fe ( kons-trouk-cione) 
Construction. 

Constructor , subst. m. ( kons-tiouk-tor ) 
Constructeur de vairieaux. 

Construir ? v. a. ( kom-trouir) Com- 
truire, Bâtir un édifice , faire un vais 
seau etc. + Consiruire ; arranger des 
mots” suivant les règles et l'usage d'une 
langue. + Traduire mot à mot. 

x Construpador , #! m. Celui qui viole 
une filles 

Construpar } v. act. € kons-trou-par ) 
Wioler, faire violence à une fille. 

Consubstancial , adj. (kon-souts-tan-cial) 
Consubstantiel , qui n'a qu'une seule et 
même subitance ; se dit ‘des trois per= 
sonnes divines. 

Consubitancialidad , s. f. € kon-soub- 
tan-cia-li-dud ) Contubrtantialité , unité 
et identité de substance. 
msuegrar , v.n. (Kon-soué-grar ) De 
venir mutuellement beoux-pères ou bel- 
Les-mères, V. Cownegro. 

Consuegro , gra +5. (kon-soué-gro ) Les 
deux beaux-pères ou belles-mères qui 
ont marié leurs enfans ensemble. 

Consuelds , 5. f: (kon-souél-da } Con 
soude , plante. 

Censuelo + 5: me Ckon-soué-lo) Como 
lation soulagement dans les peines. 
+ Joie, alézrene. 

: f sin Consnefo ; sans berne , sans mesure. 

Comtuets , 5. m (Kon-soué-ta ) Soufleur 
de comédie, V Apuntador. 

Comsueta , #. f. Aug. Ordo , Bref. Voy. 
‘Aialej | 

Consuctudinario , rin , adj. ( kon-soné- 
tou-di-na-rio ) Ordinaire, usité. + Se 
dit d’un pécheur d'habitude. 

Cunsul , 4 m. ( Kon-soul ) Consul. 

Comulsdo, 5. me Ckon-sou-la-do } Cons 
sulot. 

Contular ; adj. (kon-sou-lar } Consulaire, 
qui appartient au cuntulromain. + Come 
sulane ; se dit de la juridiction des 
consuls de commerce. 

Corsulta ; sf. (kon-soul-ta } Consufta= 
tion | conférence sur une affaire, etc. 
+ Consultation, avis par écrit d'un 
avocat, d'un médecin, + Compte que 
le conseil assemblé rend tous les ven- 
dredis au roi. + Représentation faite 
au roi par les tribunaux ; etc. au suÿes 
d'un emploi vacant , etc. : 

Consultable, adj. (kôa-soul-ta-blé ) Qué 
“demande } qui mérite d'Hre examiné dans 
une censultations 
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Consultar, ». a. (kon-soul-tar } Con- 
sulter , conférer ; délibérer.+ Consulter , 
prendre avis ou conseil. 

# Consultar con la almohada , consulter 
son chevet, attendre au lendemain à se 
déterminer. 

Consaltivo, va, adj. (kon-soul-ti-vo) 
Se. dit dés matières dont les tribunaux 
doivent rendre compte au roi. 

Consaltor, ra, s. (kon-soul-tor) Celui 
qui donns avis et conseil , consultant. 
Consumacion, #. f. (kon-sou-ma-cione ) 
Consommation ,. æchèvement ; accom- 
plissement , perfection. 
msumadaunente , «dv. ( kon-sou-ma- 
da-mén-té) Entièrement , parfaitement. 

Consamado, da, adj. ( kon-sou-ma-do ) 
Consommé, parfait. 

Consumado, "5 m. Consommé , sorte de 
bouillon très-sueculent. 

Coasumador, ra, 5. (kon-sou-ma-dor ) 
Celui qui consomme , qui perfectionne, 

asumar ; y. 4 ( Kon-sou-mar ) Con- 
s0mmer ; achever ; accomplir à mettre 
en sa perfection. 

Contamicion (kon-sou-mi-cione 
Dépense. V. Gasto. 
numido, da , adj. (kon-sou-mi-do ) 
Maigre, see, exténué. + Qui s'attriste 
qui S'aflige de tout. 
msamidor, ra, s. (Kon-sou-mi-dor ) 
Celui qui ‘consume ,, destructeur. 
msumimiente , #. me ( kon-sou-mi 
mién-to ) Consomption , destruction. 
nsumir, w. æ. (kon-sou-mir } Con- 
sumer, dévruire, user, réduire à rien 

+ Consommer des. vivres , des denrées 

+ Consomm.r , se dit du prêtre, Lors- 

lu messe, 

0, v. re Se consumer d'ennui, 

de tristesse. 

Consumo, 5. m. (kon-sou-mo) Consom- 
mation de vivres ; de denrées. 

Consoncion , subst! £ (kon-soun-cione } 
Consomption , espèce de phthisie.+ Dé- 
Péristement. 

mo, 

Contact! s, me 
de deux corps. 

Contadero, ra, adj. (kon-ta-dé-ro) Se 
dit de ce quê peut se compter, comme 
Les jours , les mois , etc. 

Contadero ;” s. m. Passage étroit où un 
Berger compte sans confusion ses mou- 
Los, etc. 

Contdo, da, adj. Rare, peu commun. 
de Conado, ads. À l'instant, sur Le 
champ. 

Contador, ra, #. Calculateur | personne 
versée dans arithmétique. 

Contador, 5. m. Celui qui tient état de 
La recette ét de la dépense d'une maison, 
des Jroits d'entiés et de sortie, ete. 
+ Personne nommée d'office, ou choisie 
Bärles parties elles-mêmes pour liquider 

























3 pe p; de Convami, 
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um compte, + Comptoir, table pour 
compter de l'argent. + Espèce de bu- 
reau, avee diverses séparations pour 
mettre des papiers, + Jeton qui sere à 
compter. + Toute personne chargée de 
veiller à la dépense d'une armée, d'un 
équipage ete. , à La rentrée des im= 
pôrs, à l'emploi der finances , etc. 

Contdorcito, s m. Petit, mauvais calà 
culateur, 

Coutaduria , #- _f=_ ( kon-ta-dou-ris Y 
Chambre des comptes. + Charge, emploë 
d'un officier aux comptes: + Bureau 
pour la vérification des camptes, des 
différentes branches de l'adininistration 
des finances, e1c. 

Contagiar , v. a. (kon-ta-iar) Infecter, 
communiquer une maladie contagieuse 
€ Anfecuer ; corrompre L'esprit ou les 
mœurs. ’ 

Contagio, subst, m. Clon-ta-jcio) Con 
tagi 

Contagion , +. f. (kon-t-xione } Progrès 
de la gangrène, d'une maladie can- 
cérense. À s 

Contagioso , sa; adj.  (kon-ta-jtio-ço 3 
Contagieux ;.5e dit d'une maluais , dut 
vice, ête, qui se communique, + Anfecté 
d’une maladie contagieuse. : 

Contaminacion, s. J: ( kon-ta-mi- 
cione ) Souillure. 

Contaminar, v. 4 Soutller, gâters 
salir. + Infecter. € Corrompre, alterer 
un texte. € Souilhr l'ame, ccrompre 
Les mœurs, + Profaner, violer la LoË 
de Dieu. 

Contante , #. m, Argent. comprants 

F Contantejo, #. m. dim. de Contante, 

Contar , verb. act. Compter, nombrer À 
+ Compter , supputer , calculer.+ Comp 
ter, tenir compte , porter en compte. 
+ Conter ; raconter. € Contar las vigas s 
estar contando, 6 ponene à contar las 
vigs, fixer Les yeux en haut d'un air 
pensif étrêveur, 

Contario, s. me Sorte de moulure ou de 
baguette faite en grains de chapelet. 

Contémplacion , #. f. (kon-tér jone) 
Contemplation action de contempler. 
+ Complaisance, condescendan 

Contemplador , s. m. (kon-tém-pla-dor) 
Contemplateur ; celui qui contemple. 
+ V. Contemplativo. 

Contemplar, v. aet. ( kon-tém-plar ) 
Contempler ;* regarder attentivement. 
+ Contemphr , "considérer; méditers 
+ Compiaire ,flatter. + Condessendre 
à certaines hotes qui, quoique peu 
importantes ; peuvent devenir nuisibles 

Contemplaivamente , ady. {kon tém-plas 
ti-va-mén-té ) Avec contemplation. 

Contemplative, va , adj. (kou-tém-pla= 
ti-vo) Contemplatif, méditsuf. | 

Contemplativo, sm Contemplatif, celus 
qui se dévous à la re Frans et dæ 
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méditation, 4 Complaisant , flatteur. 
+ F. Contemplados. 

Contemporanco, nea , adj. (kon-tém-po- 
râ-nco ) Contemporain , qui es du même 
temps 

Contemporizar , y. n. (kon-tém.po-ri-çar) 
S’aceommeder au temps , ou + au goût 
d'autrui. 

Contencion , #. f. (kon-tén-cione) P. Con- 
tienda + Combat d'érnulition entre deux 
concurrent. 

Contencioso , sa, adj. (kon-tén-cio-ço } 
Contentieux , qui est disputé ou qui peut 
d'être. + Contentieux , qui aime à dis- 
Puter , à contester. 

Contender , v. n. Ckon-tén-dèr } Se battre, 
avoir querelle. € Disputer ; débaure , 
contester. 

Contendor‘ÿ Contendender, #. m. C kon- 
téa-dor } Contendant , concurrent. 

Contentncia , 5. f: {kon-té-nén-cia ) 
Balancerent en l'air d'un oiseau qui 
plane. «+ Sorte de balunsé dans La danse 
espagne. 

Contener , . a. Ckon-té-nèr) Contenir , 
comprendre duns un espace. + Contenir ; 
anêur, retenir dns de certaines bornes 

Conteuide + (kon-té-ni-do } Contenu, 
ce que contient une lettre, ete, + Per- 
sonte dut test fait mention dans un ecrit. 

Contenids, da, adj. Retenu , modes, 

Contents, s. f'(kon-tén-ta ) Endessement 
d'are lettre de change. V. Endoso.+ Cer- 
sificas donné par l'alcade d'un lieu à des 
&ichpes ch marche, portant qu'elles n'y 
ont puint fait de dé: | 

Contestadizo, za [bieno mal], adject. 
(kon-tén-ta-di-ço ) Aisé où difficile à 
contemier 

Contentamiento ; subst. m. ( kon-tén-! 
mién-io ) Cuntentement ; plaisir ; satis= 
faction. 

Contentar, v. a. Cken-tén-tar) Contenter; 
satisfaire ; rendre content. + Endosser 
une lettre de change. V. Endosar. 

Contentible , adj, (kon-ténti-blé) Vil, 
méprisable. 

Contentivo, va, adject. (kon-tén-ti-vo ) 
Qui contient, contenant, 

Contento , ta , adj. ( kon-tén-to ) Content , 

, joyeux. 5x 

Contents , 5, m, Contentement, joie ;'plai- 
sir, satisfaction. + Lkeçu, quittance, 

a Conteato, ads À plaisir’, avec plaisir. 

Contera , sf. (kon-té-ra } Bouterolle, 
bout d’un fourreau d'épée. + Bouton de 
La eulaste d'une pièce d'artillerie. + Terme 
poét. V. Esuibillo. 

Conterräneo , nea , 5. ( kon-tèr-ra-né-0 ) 
Compatriote, du même pays 

Contestacion , 5. f. (kon-tès-ta-cione ) 
Témoignage ,dépostion conforme à celle 
d'un autres + Défense, réponse à une 
demande formée en justice, + Contesta- 
sun, dispuie , debat. 
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». act. Contester , débattre 
+ Déposer ; attesier Là même 








disputer 
chose qu'un autre, + Prouver , cun- 
firmer. 





Cont 


€ , adj. Ckon-tès-té) Se dit d'unté- 
qui dépose La même chose qu'un autre. 
> Contexto, s.m. Tissure, enlacement} 
enchin ment. € Contexture. 
Contextura ; subse, f. (kon-tés-tou-ra ) 
Cuntexture liaison enchainement. € Con- 
fzuration ; forme du corps qui indique la 
cumplexion d'une personne ; Eté 
Conticiaie , s.m, Le temps de la nu À 
tout est calme, 
Contienda , 8. f. Dispute , querelle, débat, 
contestation. p 
Contignacion , s. f. (kon-tig-na-cione ) 
Assemblage des poutres et solives qui fer= 
ment un plancher. 
Contigo , aäv. Avec toi. 
Contiguamente, dy. (kon-ti-Rous-mén-1é) 
ur proche”, immédiatement ouprèr. 
dd, 5. fem. (kon-ti goui-dad) 
Contigui.é, éat de deux choses qui fe 
touchent, 
Contiguo, gua , adj. ( kon-ti-gouo ; Cun- 
Lgu , qui touche immediotement. 
Continencia, #. f. (kon-ti-nén-cia ) Con: 
nence , privation des plaisirs de la hair. 
+ Modération , retenue , tempcranc 
+ Contenance , capacité , étendue. 
Continente , sm. (Kon-ti-uén-té ) Conte 
RuPt , ce qui contient, + Contenance, 
maintien. + Continent, terre ferme. 
Continente , adj. Continent , qui à La vertu 
de la continence. 
> en Continente ; aderbe, Incontinent 
l'instant. 
Coatinentemente , adrerb. ( kon-ti-né: 
mén-té ) Modérément ; avee retenu 
Contingencia , s. jém. {'kon-tin-kém-cir ) 
Casualité , hasard, évènement incertain. 
+ Kisque auquel sons exposées Les choses 
humaines. 
£ente , adj. (kon-tin-kén-té ) Con- 
RS NN 
sente, 5. m. Contingent , part que 
chacun doit fiurnir ou revoir 
Contingentemente , ady. (kon-tin-jén-té- 
mérité) Casuellement , fortuitement. 
Continuacion , s. f. Ckon-ti-noua-cione ) 
Continuation. + Durée continue , con 
tinui 
Continuadamente , adv. (kon-ti-noun-di- 
mencté ) Continuellement , sans cesse. 
+ De suite, sans interruption, 
Continandor ; #. m. (Kon-ti-noua-dor) 
Continuateur , celui qui continue ce qu'un 
autre à cummencé. 
Continuamente , adr. (kon-ti-noun-mênté) 
Continuéllement , sans cesse. 
Continuar, v. a. (kon-ti-nounr) Conti 
nuër , poursuivre Ce qui est commencé. 
Continuar , y, n. Céntinuer; durer , tk 
cesser pas 
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Continmarse ,v. r. Se continuer, se pro- 
Longer, s'étendre, 

Continaidad , subit. f. ( kon-ti-noui-dad ) 
Continuité, Haison des parties du contiau. 

W. Continuacion. 

Cotinuo, nus , adj. (kon-ti-nouo ) Con- 
1inu , continuil, qui dure sans interrup= 
tion. 3 Continu , dont les parties ne s0n8 
pas divisées les unes des antres, + Qui 
fait ordinairement , habituellement une 
chote. 

Continu , s. m, Continu , tout composé de 
parties unies entre elles. 

Costinue , de continuo, à la continua , ady. 
Continuellement. 

Contonea se, v.r. (kon-to-néar-sé) Mar- 
ch:r avec affectation, se donner des airs 
en marchant , se Carrer. 

Contonto, 4, m. (kon-to-néo) Démarche 
afectées : 
Comorcerse, v. re Se tordre, avoir des 

©" comtorsions. 

Costorsion, sf W. Retorcimfente. 

Contérnado, 42, adj. ar. Contourné 
tourné à gauche. 

Contornar , ». a. . Contornear. 

Contornest , #2. ( koa-tor-néar) Tüur- 
ner autour d'un lieu. + 
un cheval. 

Contorno, s. m. Contour ; éircuit enceinte. 
+ Contour d'une figure, ‘ligne qui la 
termine. 

en Contarno, ad». Aux enviräns , autour, 
à lenteur. 

Contorsion ;-s f.'{kon-tor-cione) Con- 
sorsjon , mouvement qui tord Les muscles 





























CEE mms 
ont, -prépes. Qui marque opposition. 
Contre. + Vis-à vis; à l'opposite, 





en Coatrs, af» Linie ss et aire, 

Contras, 5. m. pl. (kon-trace) Bourdons 
d'orgue. 

Contriamura , », f. CR 

= Cordage rervant à J. 
manœuyre des couts. 

Contssaptocher, subst. mi. pl. (kon-tra-a. 
peo“tchèce) Contre-approches, tranchées 

ue font les ussiépes pour vènir détruire 
les trayanx des ossiégeans L 

Coatrarmiños, subse, m. pl. (kon-tra 
ii-gniece ) Plas. Contre-hermine, 

Contrrataques ; subré. m. pl. (knnctra-a- 
ta-kèce) Lignes fortifiées qu'op porent let 
assiégés aux attaques des atsiéseans. 

Contrabalanza, # J. V. Convrareso. 

Contrabandista , s. m. Comtrebandier, qui 
fait La contrébande. 

Contrabando, s. m, Contrebande, eom- 
merce de marchandises prohibées, + Ces 
marchandises elles-mêmes. € Action illi- 
cite où qui semble l'Etre ; chose contraire 
aux nrages reçus, 

œ Contrabatesss , #. f. Contre-batterie , 
Ectterie dé canne opposée à une autre, 

Coauabatir, r. +, Tirer contre une baeerie, 





tra-3-mou-rs ) 
ter et assurer la 
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Ÿ Contrabaxo, subst. m. (kon-tra-ba-ko) 
Basse-contre, la plus grave de toutes 
les vorx. + Contre-basse, grosse basse 
de violon. 

Contrabanque, 1: m. V. Albitans. 

Contiabraras / se f. pl. (kon-tra-bra-çace) 

> Contre-fanons ; cordes smarrées eu mili-u 
de la vergue, du côté opposé à la heu 
line, pour carguer un côté de la voile. 

Contraeambio , 5. m. Rcchange, + Cou 
téchange, échange. V. Cambio. 

Contrsecion ; subsr_f. Ckon-trak-cione 
Contraction , retirement de nerfs, et 
+ Contraction , réduetion de deux s}l= 
Labes en une. 

Contiacebadera,#.f. 'kon-tra-cé ba-dé-ro) 
Voile de perroquet de beaupré. 

Contracédula , #. f. ( kon-tra- cé-douela 
Contre-lettre, acte secret par lequel on 
dérige à un autre publie. 

Conpacifra , s.ÿ. Clef de chiffre, alphabce 
convenu pour chifrer et'aéchiffrer Les 
dépêches secrètes. : 

Coatracodaste, subit. m, € Kon-tra-ko: 
dusté) Coñire-traversin , pièce de bois. 
qu'on ajeute aux aisseaux qui gouvtrnent. 
mal. 

Contracosta ; subst. f. Côte opposée à ung 
autre 

Contradanza , subst, f (kon-trs 
Contre-dante, 

Contradecir, v. a. (kon-tra-dé-cir} Con- 

Ttredire, dire le contraire. 

Contradiccion , s. f. (kon-tra-dik-cione } 
Contradiction action dt contredires+ Og + 
position aux discourss aux sentiment de 
quelqu'un. 

Contradichô, cha, part. pas. irrég. dé 
Cont 

Contradictor, s, m. Contradicteur, celui 

* qui contredit, 

Coutradieterismente, adv, ( kon-tra-dik- 
10-ria-mén-té) Contradictoirement, d'une 
manière confradictoire. 

Contradictorio, ria, adj. Contradictoire, . 
qui contredit. 

Contredicroria , Contradietoire d’une pro 
position , celle qui affirme ce que l'autre 


Rie. 
Contradique , #. m. (kon-{ 6) Dous!e 
ça) Seconde . 


digue contre Les inondatior 

Contradriza, s. f. (kon-tra-d 
drisse qui aide à la premièreë- amener 
la verpue. : 

Contradurmente, 6 Cortradarmiente , s,rz, 
Ckon-tra-dour-mév-té ) Une des verge 
on planches qué Jorment is Eordage in 
térieur duraisteau. , 

Contssemboscada, s. f € kon-tia-ém- 

-_ bosla-da) Embuscade opposée à ue 
autre. 

Contrser, v. a. ( kon-tra-èr) Cantracter, 
+ Etrécir , resserrer, joindre uge cs 
avec une autre. + Déterminer l'étendue 
d'une propositions. 

















dan-ça ) 
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Contraerse , ». r. Se consracter, en parlant 
des muscles et des nerfs. 

Contraescarpa , 5. f. Ckon-tra-ès-ker-pa ) 
Contrescarpes 

Centraescota , subst. f. (kon-tra-ès-ko-ta) 
Cordage qui sert à faciliter et assurer la 
manœuvre des écoutes. 

Contracscritura ; #. f. (kon-tra-ès-kri- 
tou-ra ) Contre-fetire, + Acte de pi 
testation contre un autre passé précé- 
demmeni 

Contracstaÿ s subrt. m. (kon-tra-bs-ta-i ) 
Cordage qui «rt à renforcer les étais, 
faux étai. 


Contrafaxado , #4 adj. Gon-tra-fa-xa-do) 














Blas. Contre-fascé. 





+ Contre-sanglon. + Contre-fort, mur 
contre-boutant qui sert d'appui à un mur 
de terrasse 4 ete, 

Contraguardia , 5. f. (kon-tra-gouar-dia } 
Contre-gurde , ouvrage de fortification. 

- Contrahacer, y. a. Contrefaire ; imiter, 
faire entièrement semblable. 

Contrahacerse , v. r. Se contrefaire, se 
déguiser. 

Contrshilera ; subit. f. (kon-tra-i-lé-ra) 
Seconde filé qui en renforce une autre. 
Contraindicanté , sub. m. (kon-tra-in-di- 
kan-té ) Symp:ôme qui indique qu'on ne 
doit pas employer un remède qu'on croyait 

d'abord convenable. 

Contraindicar , v. n. $e dit d'un symptôme 
qui indique le contraire de ce qu'un autre 
avait d'abord indiqu 

Contralor, s. m. Contrôleur , officier qui 
tient contrôle de certaines choses. 

# Contralorear, ». a, Conbôler, mettre 
sur Le contrôle. 4 

Contralto, 3. m Haute-contre en musique. 

Kontramacstre, 5. m. (kon-tra maès-iré) 
Contre. maitre; officier marinier qui com- 
mande sous le malure. + Esspeeteur, 
contrôleur de certaines manufacures dé 
draps, ete. 

Contrama!la y Contramalladera , subst. f. 
Çkon-ha-ma-glia) Double maille de 
filet de pêcheur + Filet à grandes 
mailles dont en enveloppe un autre filet 
à mailles plus étroites. 

Contramillar , ». a. (Kon-tra-ma-gliar) 
Faire de doubles maîlles. 

Contramandar, v. a. Contremander , 
donner un vrdre contraire 

Contromangas , s. f. pl. Espése de fausses 
manthes autrefois en urage. 

ÇContramarea , 1: fe Contré-marque , etc. 
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+ Droit sur certaines marchandises qu'on 
marque lorsquelles l'ont payé.+Contre- 
marque, marque ajoutée à une médaille 
Long-temps après sa fabrication. Cartas, 
é patentes de contramaica, lettres de 
contre-marque. 

Contramarear , y. 4. Contre-marquer à 
mettre une seconde marque 

Contramarcha , s. f. Ckon-tra-mar-tcha 
Contre-marehe: 

Contramarchar , v. a. Retourner sur ses 
pas , changer de mar 

Cortramatco ; s. m. Châssis de croisée reçu 
dons le dormant 

Contramarez , #. fe. (Komtra-ma-réa } 
Marée contraire à une autre ; reflux, 

Contramina , 4. f. Coatre-mine.+ Galerie 
de mine. 

Contramin 














mu 








v. as Contreminer ; faire 

: mines. € Eventer la mine, 
opposer ruse à ruse. 

Contramuralla , s, f. y Contramaro, s. me 
Fousse braie. P. Falsabraga. 

Contranatural, adj. ( kon-tra-sa-tou-tal ) 
Qui est ci € nature. 

Contraorden , sf. ( con-tra-6r-déne } Con+ 
tre-ordre , rérocation d'un ordre. 

Contragalado, da , adj. Terme de blason. 
Contre-palé. 

Contrapalanquin , subst, m. (kon-tra-pa+ 
lan kine ) Cordege destiné à remplacer 
au besoin une des palanquines. 

Contapasante ; adj. Terme de blason: 


Contre-passant. 

Contrapaiar , ». n. ( kon-tra-pa-çar ) Dé- 
seiter, passer chey l'ennemi, 

Conirapaso, s. m, (kon-tra-pa-ço) Pes 
contraire à celui qu'on à fait. + Contre= 
partie, second dessus d'ün ai 

Contropechar, v. a. (kon-tra-pé-tchar) 
Frapper du poitrail de son cheval celui 
du cheval de son adversaire. 

Contrapelo de adv. {kon-tra-pé-lo } 
“A contre poil ; contre Le sens naturel du 

oil 

Chirapesar , ». n. (kon-tra-pé-çar } Con 
tre-peser, contre-balancer , peter autant. 
€ Egaler une chose avec une autre. 

Contrapeso, s. m. {kon-tra-pé-ço) Con- 
tre-poids , poids qui en contre-balance un 
autre + Contre-poids d'un danseur de 
gorde, © Action de contre-peser, etes 
VF. Contrapesar. 

Contrapeste, . m. (Kon-tra-pès-té ) Anti 
dote contre la peste. 

Contrapilastra, 5. f. Pilastre qui entre 
dans le mur avec ime colonne de»ant lui. 
+ Gros astragalé mis au-dessus d'une 
porté, cte. pour empêcher l'air d'entrer. 

Contraponer, ». ae Comparer deux choses 
pour en connaître la difiérence. 

Coatreposicion, s. f (kon-tra-po-ci-cione) 

‘omparaison de deux objets, opposition 

différence qui en résulte. + Clair obscur, 

opposition des jours çt des emères. 
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Coniræpotenrado , da, adj. (kon-tra-po- 
tén-ça-do) Terme de blason. Contre- 
potence. 

Contraprueba , £. f. (kon-tra-proué-ba ) 
Seconde épreuve que tire un imbri- 
meur ; #16. 

Contrapuerta , s. f. V. Porton. 

Contrapuesto , ta , part. p. de Contra- 
poner. 

Contrapuatante, s. m, (kon-tra-poun-tan- 
té) Celui qui chante en cuntre-point. 
Contrapuntear, y. 4. ( kon-tra-poun-téar) 
Chanteren contre-point. + Dire à quel. 

qu'un des paroles piquantes. 

Contrapuntearse , ver. Se dire des paroles 
piquantes. 

Conirapunta , s. m. (kon-tra-poun-to ) 
Contre-point , accord de deux où plu- 
sieurs chants différens. 

Contrapanzon , £, m. ( kon-tra-poun-çone 
Poinçon à laide duquel on enfonce un 
clou que Le marteau ne peut pas atteindre. 
SE Murice qui sers à former les poinçons 
de graveur ct de monnayeur. + Contre- 
marque qu'un armurier met aux fusils 
qu'il fabrique. 

Contraquartelado , adj. (kan-tra-quar-té- 
la-do) Term. de blas. Contr'écartelé. 

Contraquilla , #. f. (kon-t f 




















Contre-quille, carlingue , pièce de boit | 


placée au-dessus de la quille , dans toute 
#4 Lo ro 

Çontraréplica , #. f. Réponse à une répli- 
que. 


Contrarestar , y. a! Prendre le service. au || 


‘jeu de paume, renvoyer La balie. + Ré- 
sister , tenir tête. 

Contraresto., .s. m, Joueur de paume à 
qui on sert La Balle et qui doit la renvoyer. 
+ Opposition, vontradiction, 

Contrariamente , ad. V. En eontraïio. 

Contrariedd , 5. f. (konua-rié-dad ) 

…Contrariété ; opposition, 

Cotrario , 5. m.. Ennemi ; adversaire, 
‘antagoniste. € Chose contraire, nuisible 
à quelqu'un. + Partie d'un plaideur , 
<ompéiteur ; concurrent. 

Contrario, rit, adj. Contraire, oppoté. 

al Contrario , porel contrario. adv.-Au 
contraire, + En contrario , «dy. En sens 
contraire. 

echar al Contrario, accoupler deux ani- 
maux de différente espèce 

Contraroda } 8. Fa Conire-rode de navire, 
‘pièce de bois qui-sers de doubloge à la 


, : 
Gontrsrondn , 5: ft Ronde d'officiers pour 
voir, si le Service des postes e4 les rondes 
prescrites se font avec exactitude. 
+ Contre-ronde,. seconde ronde qui se 
fait par une route opporée à La première. 
Contraseüx , s. f. {Kon-tra-cé-guia } Mot 
du guet. + S'gnal dont conviennent plu= 
sieurs personnes pour se reconnaître. 
Coouastar 4 ve a, Contrastere + Résister, 
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s'opposer , tenir tête, + Faire face à 
l'ennemi 
Contraste, s. f. (kon-trasté) Essayeur 
chargé ‘de vérifier le titre de l'argent, 
4 L'esai de l'argent. + Essaÿcrie. 
+ Personne nommée juridiquement pour 
échantillonner les poids et mesures, 
+ Poids public pour ia soie crue, € Dé- 
Bat, contestation. © Contraste, oppo= 











ion par 








5. f. (kon-tra-ta-cione } 
Commerce de marchandises. 
Casa de contratacion. W, Casa. 





ntratar ; v. a. Commercer; trafiquer. 

Contratela”, &. f. Secondes toiles tendues 
pour renfermuer le gibier dans une enceinte 
moins grande que Lx premicre. 

Contratiémpo , subss, m, Contre-temps, 
malheur, revers, 

Contrao , subse. m. Contrat , traité , con 
veution. ns 

Contratreta , s. f. Ckon-tra-tré-ta ) Stra- 
tagéme employé pour rendre celui d'un 
autre inutile, ” 

Contravalacion , subit. f. (kon-tra-va- 
la-cione } Contrevalation. 

Contravalar , ». a. Faire des lignes de cir= 
convallation autour d'une place. 5 

Coniravéncion, s.f. ( kon-tra-vén-cione 
Contravention ; infraction d’une loi etes 

Contraveneno, s. m. (kon -tra-vé-né-no ) 
Contre-poison , antidote. € Précautior 
contre un danger, etc. 

Contravenir, v. neut. (kon-tra-vé-nir } 
Contrevenir à une loi , etc. , l'enfreindre. 
À S'opposer, aller contre, traverser 

Contravehtana, 2. f. (kon-tra-vén-ta. 
Contre-vent de, fenêtre: 

Coutraventor, ra, s. (kon-tra-véu-tor } 
Celui qui contrevient ; infracteur ; trans- 
gresseu « 

Contravidriéta , sf. (kon-tra-vi-drié-ra } 
Doubles vitres ; contre-ehâstis. 

Contray , # me, (kon-tra-i) Drap .de 
Courtrai 

Contrayeba, s, f, Contrayerrg ou racine 
de drak ,” espèce de. contre- poison. 
€ Précaution contre un danger , etc: 

Contribucion ; s. f..(kon-t: ke 
Somme dont chacun contr: 
entreprise,.ete, quote-part , contribution. 
+ Ufnica"contribucion , capitation 

Contribuidor, sm. (kon-Wri-boui-dor } 

lui qui contribue 

Contribuir, ». a. (kon-tri-bonir } Contre 
buer, payer sa quote-part. + Donner 
librement une partie de la somme néses- 
saire pour une entreprise ; «10. € Con 
tribuer, concourir. : 

GContribulado , da, adj. V. Atribulado, 

Coruibutario , 8. m. (kon-Ui-bou-ta-rio 
Chacun de’ ceux qui payent une même 
imposition, 
















































CON 
ion , sf. ( kon-tri-cione ) Con- 
trition , “regret d'avoir péché, qui a 
L'emour de Dicu pour principe. 
aeto de Contricion , acte de centrition, 
Contsineante , sm. ‘ kon-trin-kan-té ) 
Cmpétiteur”, concurrent. 








outeitar, a. Conrister ; fücher, 
efligr. | É 
Coutio , ta, adj. Contrit , qui a lu 





eenaitin. 
Contioversia , s, f. Controverse ; dispute ; 
sur-tout en matière de religion. 
Controversinta , #.m. Controversiste, celui 
écrit sur des matières de controverse. 
Coatrorertible , adj. (kom-tro-vèr-ti-blé ) 
Qui peut êire disputé, débattu. 
Controvestir; v.n. Disputer sur quelque 
matière douteuses 
Contubernio ; # me (kon-ton-bèr-nio } 














Habitation”, avee un autre. + Concubi. 
nage. 
Conte f. (kon-tou-ma-cia ) 





Opiniätreté , obstination  ertétement 
+ Contumace ; refus ou défaut de pa- 
Lrsitre en justice. 

Contnmaz , vd). ( kon-tou-mace } Op 
niâtre, entré, obstiné dans s0h erreur, e 
+ Contunax, qui ne comparaît 

- après uvoir été éité. 

Coutumazmente ;… ddv. Ckôn-tor-mace- 
{ mêu-té) Opiniètiément , obrtinément 

Conwmeta 5. fém (kon-tou-mé-li 
dajure ; «Front | insulte. 

Contamelicsimente , adv. ! kon-tou-mé 
“ lio-ça-mên te ) njurécutemert. 

Contumelivso ; sa , edj. (kon-ten-mé 

- lio.ço) Offemsant”, injurieux, + Qui 
foit une insulee. 

Comundente', adj. ( kon-toun-dén-té } 
Cuntondant”, qui fait des conturtons. 
Contoudir ; erb. act. ay. Golpear y 

= Machacar. 4 | 

Contu:bacion , 5: f. { kon-tour-ba-cione ) 

L Srouble ; agitation , inquiftüde. 

Contwbider ; #..m. ( kon-tour-bs-dor} 
Peru buteur; aédiieux, qui, cause du 
trouble. 

Centutbar , y: 4, /( kon:toñre bar) Trou- 
bler, caurer du troubler, du déiordre. 
€ Trouber, effrayer. 

Contusien, sf. (kan-tou-cione } Contir- 
Sion, Méuréréssurei 

Contuso 4 8, p. p. de Cotundir, (kon- 
tou-ço ) Contus | meurt 

Contutor , 5. m.: (kon 
avec un autres 

Convalccencia ; s, f. ( kon-va-lé-cén2cia 
Convalescence, rétablisrement de lu sauté. 
+ Hôpital pour Les convalescenss 

Convalecer, v.m. (kon-va-lè-cèr ) Etre 
































u-tor) Tuteur 














en, convalescence, recouvrer ses forces. 
CiRenirér à ins son preraier état } repa 
ver res pertes 

7 Convileseer, r. neut. Croltre, se 


fertfur 















CON 


Convalidacion, » f. W. Confirmacion: 

Couyecino ; na , adj. (kon-vé-ci-ne) 
Voisin, proche , evntigu. 

Convele.se, v. r. (kon vé 
enirritation | er contractl 

Convenredor , ra ; adj. ( kon-vén-cé-dor ) 
Convancant ; propre à convaincre. 

Convencer ; verb. act. (kon-vén-cèr } 
C'onvainete. 

Convencible , adj. (kon-vén-ci-b'é ) Quë 
peut se conveinere 

Convencimiento, sgbst, m. (kon-vén-ci- 
miér-t0 } Conviction. 

Convencion ; #. f. Ckan-vén-cione } Con- 




















wention , Pacte, accord, rapport. Veyé 
Convenieai: 
Convencioual , adj, (kpn-vén-cio-nal } 


Convenu ,stipuie dans des conventions 

Conveicionalmente, adr. (kon-véa-cio— 
mal mén-té ) Pur convention. 

Convenibe, adj. (kon-vé-ni-blé) Dur 
commerce facile, qui 'acéommode cisé- 
ment avec un autres 

Conveuiencia , sf. (kon-vé-nién-cis 
Uüitité ; profit.+ Convenance , roprert » 
conformité. + Condition , service dans 
une: muison en qualité de domestiques 
+ Aises , commodités. 

Consenikncias ; pl. Ce qu'on donne à ue 
domestique en sus de ses gages. + Rere- 
nus ; biens , facultés. 

Couveniente ,  adv. (lkon-vé-nién-té } 
Urile , avantageux, + Convanable à 
décent”, qui est à propos 

Convenientemente, ady. ( Kon-vé-nién-té 
mérté} Diilement ; avantageusement. 
+ Convenablement, 

Convenio, # m. (kon-vé-nio) Accord, 
convention ; aécommbdemrht. 

Convenir , vin. (Kôn-vé-nir ) Convertir à 
s'accorder demeurer d'accurd, + Con< 

venir; Mressonforme, propre, conÿed 
nable, + Se trouver ensemble dans ur 
endroit." - 

Conveair ,-v. imp, Convénir, importer, 
étre expédien. - 

Conveniric , v. #.S'acrordér , s'accom- 

modern. ete à à 3 

Gonventicalo ; s; mt. © koa-véniti:kou: lo) 
y Conventieula,: #: fêm: Conventicale » 
assembuée geerête et Hlicite. 

Conventillo"., 5. m. % kon-vbn-ti-g) 
Petire meiçon de débauche. °°° 

Convento , #. m. Convert, Wronattère, 

Convenmal jan. -( kôn-vén-touni ) Con 
ventuel , ‘qui appartient au couvent. 

Conventual, sm. Religieux "conPentuel ; 
spécialement attaché à un coüvent. 

Conventniles, pl. Gonrentucls, certains. 
riligieux de SE- François; qui possédent. 
des rent 

Conventualidad ; £. fém. Ckon-vén-tonx 
Hidad y Coïventuxlité, état d'une nr. 
son religieuse où L'on fait nne régle. 

Conveatnihuente”, adv, (kou-vén-touxls 
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) Conventuellement , en commu- 





ut, 

Convergentes adj. pl. (kon-ver-kon-tèce) 
Cenvergentés. 

Conve:sible , adj. (kon -ver- sa blé) 
Doux , sable, traitable, + Commu- 
nicable. 


Conversacion ; se f. (kon-vèr-sa-cione ) 


Conversation, entretten familier.+ Com 
merce , communication: + Compagnie » 
scsieré. + V. Tertu 

Ceavessar, ve ne Converser, s'entretenir 
“famiiièrement. + Habis ï 
quelqu'un, + Etre en liaison , en soci 

Conversion ; s. f: (kon-vèr-sione ) Con- 
version ; transmutotion , transformation. 
+ Conversion , changement de vie. 

Convessivo, va, adj. Qui a la vertu de 
convertir ou transmuer. 

Converso, sa , adj. Converti à la foi. 
Y Frère convers où lai, V. Lego. 

Convertible, ad). (kon-vèr-ti-blé ) Con- 

vestible, qui peur être converti où changé. 
Proposicion convertible. V. Proposicion. 

Convertir, ». ae ir, éransmuer 
transformer, + Convertir à La foi, faire 
changer de vie, ete, + Convertir, em- 
loyer une chose à un autre usage 
eclui auquel elle ésait destinée. + Tour- 
ner, diriger 

Cenvextdid", subst. fe (con-vék-st-dad ) 
Couvexité. 




















Convexô, xû , adj. (kon-vék-56) Convexe. | 


Se dit de La surface extérieure de tout ce 
qui est cour bé. 

Conviccion , #. f. V. Convencimiento. 

Convictor y Convictorista , se m. Pension- 
nuire de collège. 

Convictorio , s.m. Pension , lieu où logent 
Les pensionnaires d'un collège. 

Cosvidedor , 18 , # Celui qui convie. 

Convidar ; #. a, Comsier, inviter, € Exci. 
ter, pousser. 
envidarse , #. r. 
Four une Chose. 

Conviacente , ad} 

Censaincant. 

Convineintemente ; ad. ( Kon-vin-cin- 
té-méa-té ) D'une manière convain- 
carte, 

Convite, sm. ( kon-vi-té) Initation 
+ Cérdmunie jet ,sur-tout ; festin auquel 
où eat conviés 

Z Conviviente , adj, Avec qui l'on vit. 

Convocacion , 's f. Ckon-vo-ka-cione } 
Convocation. k 

7 Convocadero, 1a , adj. Qui doit être 
convogué. 

Convocador ; s. m. Celui qui convogue. 

Convocur , +. a. Convoguer , faire astem- 
ble les membres d'un corps ; ete. Voye 
Aclamar. 

Couvocatoiis , s, f. Lettre de convocation. 

Convoy , subst. m-(kon-vo-i} Ce nyoi 

CF Suite , écnège, 








offrir volontairement 














il 


Ckon - vin cén-té) 
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Convoyar , v. a. Convoyer , etcorter. 

Convuissr, ven. (kon-voul-sar } y Con= 
valsarse ,».r. Se retirer ,en parlant des 
nerfs. 

Can aision , subst. f. Ckon-voul-sions } 
Convulsion. 

Convulsivo, va, adj. (kon-voul-si-vo ) 
Convulsif 

Convulso, sa, adj. (kon-voul-s0 ) Aita- 
qué de convulsions. 

Conyuges, s. m. pl. Ckon-iou-jèce) Le 
mari et Le femme ; époux. 

Cooperacion , #. Jr C Lo-o-pé-ra-cione } 
Coopération. 

Cooperadr , 12, subit. ( ko-o-pé-ra-dor } 
Cocpéateur. 

Cooperar, vin. ( ko-o-pé-rar ) Cropérer, 
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opérer conjointement avec quelqu'un. 

Cooperario, subst, mass. Voyez Cooge 
rador. 

Cocperativo; va , adj. (ko=o-pé-ra-ti-vo 
Qui peut coopérer, 

Cospositor, sm. Celui qui concourt peut 





une chaire ; un bénéfice, ete 
Coordinacion ; #. f. Cko=or-di-na-cione } 
disposition ; arrangement. 
meute , ady. Cko-or-di-na-daè 
mén-té) Avec ordre, 

Coordinar ; ve get. Ordonner , ranger 
disposer. 

Cora, s. f. Coupe, espèse de vase port 
boire. + Cine d'un arbre arrondi «a 
coupole. + Tête, forme d'un chapect. 
4 Brasicr ; bassin où l'on met du f:a 
pour échauFer une chumbre. 

Covas , pl. Une des couleurs du jeu de 
cartés Espagnol , cœur. + Bosséttes de 


mors, 

Corada , s.f. V: Cngujad: 

Copado» da, adj. Sc dit dun arbre dons 
la cime est fort touffue. k 

Copal, sm: Copal, espèce de résing. 
+ Vi Anime 

Copayba ,5. f. Copaïba ou eupayba ; aibre 
du Brésil. ? 

Copsza ; sf. augm. de Copa: 

Copazo ; 5. m..angm. de Copo, : 

Copela ; subst. fén. (ko-pé-la) Coupelle, 
vaisseau de cendres favées ; ou des cute 
cinés pour purifier les métaux. 

Copelar , ».u. PV. Acendrar, 

Copera, 5.f. (ko-pé-ra) Endroit 
enferme les coupes ; buffet. 

Copcrillo ; 5. m. dim, de Copero. 




























Coperniezno ; na-, adj, Qui conerrne qu 
qui suit Le tyuème de Copernie : 
Cone10, subse. m. (ko-pé-o) Échanren. 

Copero mayor del rey , grand échanson. 
x Coreta , 5. f. Petite coupe. 
Copete ; subat. masc. ( Ko-pé-té ) Toupet. 


+. Ornement mis au ‘haut d'un cadre de 
miroir, + Oueille de soulter. + Lu por- 
tion d'une boisson glacée qui surmonté 
de verre. 


as, v coger la cession por el Cogete , 
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saisir l'occasion aux cheveux, profiter 
d'un moment favorable. 

Copetudo , da, adj. (Lo-pé-tou-do ) Qui 
4 un toupet, + Fier de sa qualité, enflé 
de sa naissance. 

Copcy, s.m.(ko-pé-i) Arbre des Iudes” 
dont les feuilles servaient de papier à 
écrire et de cartes à jouer. 

Copi Quantité, abondance. + Copie, 
écrit transcrit d'après un autre. + Copie; 
imitation d'un tableau original, + Por! 
trait, + Liste des noms et des verbes 
dant une grammaire, ete. 

Copiante, sm. (ko-pian-té) Copiste 
celui qui eopi 
P4 . 4. 
























antiguo, del natural , copier 
que } d'après nature. 
Copica , sf. dim. de Copa. 
Corico ; &. m. dim, de Copo. 
Copilador, r: m, Compilateurs 
Gopilar, verb. act. Compiler ; ramaster 
recueillir des lois, cte. 
Copilla , s.f. V. Copica. 
Gopillo, sm, P. Copico. 
Copin "sm. (ko-pi-ne) Ast. Mesure qui 
est La moitié du celemin 
Cogiosamente sad. (ko-rlo.ca-mén-t) 
opieusement en abondance. 
Copioso , sa; adj. Cko-pio-ço) Copieux, 
abondant. 
Copista, #: m. Copiste. V. Copiante. 
Corine ; s. f. V. Con 
Corito ; s. m. V, Copico. 
Cogla sf. Couple de chanson  strophe 
lode, ête. + Bon mot, repartie vire 
et piquante. 
plear, ven. (ko-pléar) Faire, chanter, 
réciter des couplets , et. 
Coplero, Coplista , subst. m. (o-plé-ro) 
Fcissur de mauÿols couplets, 
Coplero, 5. m. Vendeur de chansons , de 
relations , ete. 
Copliez , illa , 5. f dim. de Copl 
Coplon, sm, (ko-plo-ne) Maurcis couplet. 
Copo, aubst. m. Quenouilte quantité de 
chanvre , ete. dont une quenouille est 
Chargée. + Flocon de nage + Voy. 
Aljaïla dans su seconde acception. 
Copon , s. m. (ko-pone) Grande coupe. 
+ Le saiñt-ciboire, 
Melle de la noix de coco. 
Cépula , 5. f. Cko-pou-la ) Lien » ce qui 
joint'et aitache deux choses, + Copulu- 
tion charnele. + Clef de voûte. Voy. 
Clave. + Verbe qui, dans une propo- 
sition, joint Le sujet avec l'attribut. 
> Copulur , ». a Unir; lier , attacher, 
7 Corularse, ».r. S'accoupler pour la 
génération. : 
Cépolativamente , air. ( ko-pou-la-tis 
imén-té) Conjointement. 




















Copra, # 
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Copulatiye , va ; adj. ( ko-pou-la-ti-vo} 
Qui joe” Le” arrache. Conjanrion » 
© pasicula Copalative , comjunction à 
particule copulativ 

Coqueu ,s.f Cko-ké-ta ) Arag. Coup de 
férule sur Le plat de La main, 

Coquillo , s. m, (ko-ki-glio) Petit ver 
ou chenille. P. Coco. + Fruit d'une 
espèce de polmier des Taies. 

Coguina, £, f (ko-ki-na ) And. Sorte de 
petit coquillage. 

Coquinero , subst. m. (ko-ki-né-ro ) And. 

cher qui ramasse ct vend des coqui= 
nat. Pays ce mot. 

Cogniio, 2m (ko-ki-to ) Puit ver , ete, 

! Coco. + Mine y Besie pour faire rira 
Les pet enfin È 

Gorscero sem. (o-ra-cé-r0 ) Cuirassiens 
soldat armé d'une cuirasse. 

Coracha , 8. Je kora-tcha) Sac de cuir 
pour transporter le tabac , ete. 

Goracilla ends. f. dim, de Cora. 

Coracina ; 5. f. i 

Corage, subit. m. Cho. 
valeur. + Colère 























Coral, 2éj. . 

Coralina, sf. Coraline, plante marine. 
+ Titre espèce de production maring 
semblable au corail. 

Corambre , sm. Cko-rambre) Cuir à 
peau d'animal. 

Corambrero , subst. m. ( ko-ram-bié-ro) 
Marchand’ de euir. 

Corascora, 8. f. Sorte de navire des grandes 
Indes. 

Corazr; #. fêm. (ko- 
espèce d'armure. + 

corédure se ë 
raznade : se fe (Ko-r a) Cœur, 
partie intérieure du pin. + Rage + 
fricassée de cœur. 

Corazun , # masc. Cko-ra-çone ) Cœur , 
partie noble de l'animal. € Cœur , valeur, 
gomrage. € Bienveillance , éffection. 
€ Cœur; milieu d'une ville ete. C Cœur, 

artie iniérieure d'un arbre, milieu d'ua 
Ent. De cmaroe , en rdlé, surement 
de bon cœur. ÿ tener pelos enel Corazon, 
être intrépide, avoir un cœur de lion 
ou être dur , inaccessible à la pitié. 
hombre de Corazon , homme de cœur, 

Corazonada , 5. Jém, (ko-rs-ç0-ns-da 
Mouvement avec lequel on se porte à 

quelque chose de haqardeux et de difficile. 

Ÿ: Asadura 

ena10 , #. m. augm. de Coraron. 

Corazoncieo', illo, Ho, 5. m. dim. de 
Cotazon. $ 

Gorazoncillo, s. m. (ko-1a-çone-ci-slia) 
Millepertuis ; plante. 





-ga) Cuirasse 
uirassier, soldat 
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Corbachada , s. f.’ kor-ba-tcha-da } Coup 
de nerf de bœuf. 

Corbacho, #. me. (kor-ba-tcho) Nerf de 

«bœuf. 

Corbas, s. f. pl. Ckor-bace) Wanneaux 
de l'aile des frucons. 

Corbata, sf. Cravate. 

Coibata, +. m. Conseiller d'épée + Sécu= 
lier est point homme de robe. 

Corbatin , s. m. ( kor-bo-tine } Col , sorte 









Corbaton , #. V. Curvaton, 

Corel, s m. Coursier ; grand cheval de 
bataille. 

Corchs, s. f. (kor-tcha) Sorte de vase 
de liée, etc. V. Corcho 

Corche ; #2 mare, (kor-tché) Espèce de 
sandale, 

Corchea , s.f. Ckor-tchéa } Croche, note 
de musique. 

Corchera ; s. f. (kor-tché-ra ) Seau de 
liège enduit de poix, etc. où l'on met 
de la glace pour rafrafchir le vin, etc. 

Cocbee, 2m (kor-tehé.té } Crochee 
agraffe. € Archer pour arrêter les vi 
En & Accolide, figure courbequi 
joint plusieurs lignes + Crochet de char- 
Pentier, outil qui arrête les bois qu'on 
dresse au rabot. " 

Corcho, #. m. (kor-tcho) Jiége, écorce 
de l'arbre de ce nom. + Voy Corchera 
y Colmena. + Bouchon de lidge. + Sorte 
de vase de liége où l'on met des châtai 
gs, cte, + Planche de liège pour 
meure sous Les picds. 

Coichos, pl. Claque. V. Chapin. 

Corcillo, Île, s. y Corcino, #, m. dims 
de Corro. 

Corcova, s. f. Bosse. + Bosse ; élévation, 
courbure. : 

Corcovado, da , adj. Borsu. è 

Corcovear n. (kor-ko-véar) Faire 









kor-ko-vé-ta) Petit 


it, 5 f. dim. de Corcov 

Corcovo, 3. m. Haut-le-corps , saut que 
fait un cheval pour désarfonner son 
cavalier. + Inégalité d'une surface, 
courbure, etc. 

# Coreusir, v. act, (kor-kon-cir) Rac- 
commoder un habit déchiré. 

Corda [estar el navio à la] 6 estar à 
la trinea, 6 pairando, être en panne, 

Cordado , da, adject. Terme de blason. 
Cordé. 

Cordage, #, m. (Kor-da-ké ) Cordage 
toutes les cordes qui servent à La manœu= 
vre d'un vaisseau. 

Codal, s. f. Dent de sagesse, qui ne 
pousse que dans l'âge viril. 

Gordato, ta, adj: Sage, prudent, 
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Cordel, sm. Cordeau, espèce de cordes 
+ Estar à cordel, être tiré au cordeaus 

Cordelado , da , (kor-dé-la-do) Cordelés 
testé , tissu en forme de corde. 

Cordelazo, 5 me (kor-dé-la-ço) Coup 
de cordeou 

Cordelejo , sm, {kor-dé-lé-ko ) Perit 
cordeau. € Raillerie, mot piquant, 
brocurd, 

Cordeleria , s. f. (kor-dé-lé-ri-a ) Cor- 
dei, lieu où. l'on fait et vend des 
cordes, + V. Cordage y corderia. 

Cordelero , s. m. Ckor-dé-lé-ro ) Cordier, 
celui qui fait des cordes 

Cordelico, illo , ito , #. m. dim. de Cordel. 

Cordellate ,5. m. (kor-dé-glin-té) Espèce 
de grosse étamine. 

Cordéiia , 5. fèm: (kor-dé-ri-a) Arsemæ 
biage de cordes. 

Corderico, ca ; illo, Ille, to, ta , subses 
Jeune agneau où brebis: 

Gorderille, #.m. { kor-dé-ri-glio) Peau 
d'agneau préparée avec 1 laine. 

Corderina , s. f. { kor-dé-ri-na ) Peat 
d'agneau. 

Corderino , na ; adjs Ckor-de-ri-no) Qué 
appartient à l'agneau. 

Cordero , ra , 5. (kor-dé-ro ) Agnean , 
petit de la brebis. + Peau d'agneau pré 
paré. € Agneau , personne d'humeur 

s-douce. + Cordero ciclan , agneat 

qui ma pes les testfcules saillans dé 

socesto. Foy. Lechal. + — endoblado , 
agneau qui, outre sa mère, tette encore 
une autre Brebis. + — lechal maganto s 
mMamanton, Voyeg ces mots. + — mucso 
agneau né avec les oreilles extrêmement 
Petites. + — recental, agneau né dune 
Le mois d'avril ou de mai, et qu'on tue 
ordinairement peu de jours apres. +-ren- 
<0s0 , apneau qui a un testicule saïilant 
et l'eutre caché. 

Cordemelo, la, s. W. Corderico. 
Corderuna , s. f. (kor-dé-1on-na ) Peau 
d'agneau 
Corderuno , na 
Cordete , 2. f. 

de jonc. 

Corderuela , s. f. (kor-dé-çoué-la ) Petite 
corde , eprdelette. 

Cordial, adi. Cordial , oféctueux, qui 
procède du fond du cœur. + Cordial , 
propre à conforter le cœur. 

Cordinl, s. m. Cerdial , potion cordiales 
Cordislmente , ady. Ckor-dial-mén-té } 
Cordiatement ,_nffeetneusement. 
Cordilu, 5. f.' Then récemment né. 
Coudilla, 5. f. (kot-di-glia) Treste de 
boyaux de mouton qu'on vend à la tri= 

perie pour Les chats. 

Coidillera ; s. f. (kor-di-glié-ra } Chaîne 
de montagnes, + Élévation de rerrai 
éminence prolonpée en ligne droite. 

Cordilo , s. m. Scine , scinque , ou stinx 
marin, espece de lard, 


























Voy. Corderino. 
é-ta ) Mure. Corde 
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Cordoban, # m.(kor-do-bane ) Mrro- 
quin, cuir de boue où de chèvre passé 
du pate. 

Cordobana [andar à la], aller tout nu. 

Cordoja, + me. (kor-do-Ko) Angoitte, 
aÿlicrio 

Cordon , s. m. (cor-done ) Cordon , espèce 
de corde de fil, de coton; 
+ Cordon, coiniure de quel}: 
+ Cordon , rang de pierres en taille 
eurour d'un ddifee. À Espèce de muue 
lure ronde, + Cordon ; suite de postes 
garnis de grouper 

Coidones , pl. Aiguillette que les cadets 
d'un régiment portent sur l'épaule droite 

Cordona2o , s. m. ! kor-do-na-ço ) Coup 
de curdon, + Grand ou gros cordon. 

Cordoncico ; illo, ito, 5. muse. dim. de 
Cordon, 

Gosdoncillo , s: mase. Ckor-done-ci-glio 
Cacinette, print de broderie. + Cordon , 
grenetis , peiit bord fgonué autour 
d'une pièse de monnaies 

Cordonen Ckor-do-né-ri-a) Com- 
merce en Cordons de soîe ; métier , bou- 
tique de celui qui les fait. + Assemblage 
de cordons ; de flocons, ets. pour une 
garniture, 

Coidonero, ra, # (kor-do-né-ro) Cu- 
vrier qui fait des cordons de soie, des 
Rocons , éte. + Cordier pour La marine. 

Cordula ; #. £ V. Cordillo. 

Corcura, se f. Chor-dou-ra ) Sugeste , 
prudence ; Jugement. 

Corea, 5. f Cho-iéa) Espèce de danse 
accompagnée de chant. 

Corado, de, part. ps de Corear Müsica 
coreida , musique d'église. 

Corear , deb. ae (ko-réar) Composer, 
Jaie la musique d'un chœur. 

Corecico , s. m. dim. de Cuero. 

Coreo , #/m. ( ko-rév ) Corée ou trochée, 
pied de vers composé d'une longue et 
d'une brève. + Accord ; ensemble de la 
musique d'un chœur. 

Corezucio, s. m. (ko-ré-çoué-lo) Petit 
cuir, + Petit cochon de lait. 

Coii , sm. Voy. Higérico. 

Corisimbico, ca , adjcet. Composé de c0- 
riambes. . 

Coriembo, s. m. Coriambe , pied de vers 
composé de deux brèves entredeux longues. 
uriandro , sm, V. Culaatro. 

Conbantes , sem. p. Corÿbantes, prêtres 
de Cybèle. À 

Corifes, se m. (ko-ri-féo) Curyphée, 
celui qui était à la tête des chœurs duns 
une pièce de thédure. © Celui guise dis- 
tingue Le plus dans une secte , dans une 
préfession, 

Corillo , s. m. (ko-ri-glio) Petit chœur. 

Corintio , tia, y Couatico, ea, ad). 
Corinthien. "Se dit du quatrième ordre 
d'architecture. “ : 

Corion x 5, muse, (ko-tione) Chorion, 
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membrane extéieure qui envelcppe le 
fœuus. 

Cris, sm. Religieux assidu au chœur, 

Conto, sm. Sobriquet donné autrefois 
aux Biscsyens ct Montagnards , et à! 
curd'aui aux Auturiens 

Corira , 5. f.( ko-ti-ga ) Espèce de chause 
sure de cuir dont usent les Astuiient. 

Corladura , sf. (Kor-la-dou-ra ) Sorte 
de vernis qui, appliqué 
lui donne la couleur de lors 

Corlear y Corlar, verb, ace, (Lor-léar) 
Dorer avec ce vernis. 

Corma ; 5. fén. Pièces de bois entailléer 
pour” servir d'entraves. © Entrares, 
embarras ; difficuite, 

Connrnos pl. Enfans qu'ont eu d'un 
Premier lit un veuf et une veuve qui 
36 marient, S 

Cornada, 4. f Coup de corne. + Horte 
Portée en relevant un peu la pointe de 
d'épec j flanconude. 

Cornadillo , s. m. dim. de Counado. 

Cermado , 5. m. Ancienne monnaie, dont 
204 valuient un réal, ÿ No vate un 
cormado , il ne vaut pas une ohole. 

Cornadurs', s. f. Voy. Cornsment 

Cornal, 5, m. Courroie qui sere à astacher 
un bœuf au jouge 

Cornameuta , 5, fem. Ckor-na-mén-ta ) 
Cornes de’ quelque animal que ce suit. 

Cornai a, #.f. (koi-na-mou-ça ) Cur, 
instrument à vent. 

Cornatil'o ,, subst. me ( Kor-na-ti-glio } 
Espèce a'ohve. 

Cômea, sf. Chôrené-a ) Corée, une 
des tuniques de l'œil, 

Corneador , 12,5. (kot-néa-dor ) Animal 
qui dunne de la evrne, 

Cormear, ve n. (kor-néar ) Donner de 
La corne, 

Cormecico, illo , ito, s. mate. dimin. de 
Cuerno" 

Corncia, 5, f. (kor-né-xa) Corncille, 
viseaur 

Cornejal, s. m. P.. Comni 

Cornejalejo , s. m. (kor-né-ka-lé-jo ) 
Cosse , gousse de pois, de Jeves s été. 

Cornejiilæ, s. f. dimin, de Corneja. 

Gencio, 4m. (kor-né fo) Corneille, 
ab. 

Cornerina y Y Cornelina, s. f Ckor- 
né-ri-ns ) Cornaline , espèce de picrre 
précieuse. 

Cosrcro de pan, chanteau. 

Corneta , sem. etf. (Korn 
à bouquin , instument à vent. + Celui 
qui en joue, +. Cornette, enscigne de 
cavalerie. + Campanie ‘de caÿaler, 
+ Cornette, pavillen fendu par le mi- 
lieu, propre aux chefs d'escadre, Core 
net de vacher, 

mm Ve Corneruelo. 

ica Ha ,ita, se f: dm de Cornetæ. 

+ Pr Bimiento de Carneillas 
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Cornetuelo, s. mase. (kor-ré-çouê-to )]. grand mût et à ceiui de misuine, cà 
Petite corne, + Corne de cerf aiguisée en | aboutissent les principaux agrès, 
lanectte pour saîgner les chevaux. Corousciou, s, f. (Ko-10-na=cione ) Cor= 

Coraial, adj. Fuie en forme de corne. | © ronnemenc d'un souvera: 

Cornicabra, s.f. Térébinihe , arbre. + Sorte | Coronaa [ obra ] , ouvrage couronné , à 

d'olive dont la pointe est en crochet. | couronne. k 

Co:niforme, adj. (kor-ni-for-mé) Se] ? Coronado, s. m. Clerc tunsuré. 
dit d'une comète dont la queue est re- | Coronador , ra ,s. Celui qui couronne, 
eoubée. Coronal ; adj. Coronal. Se dit de d'os simê 

Coraigero, ra , adj. (kor-mi-ké-ro) Terme] à La partie antérieure du crâne , etes 
poétique. Cornu, qui à des cornes. Coronamiento y Coronsmento ,; 5. + 

f. P: Cornisa. Couronnement , parie qui couronne ua 

m. (kor-ni-kal ) Coin, angle} etifice. 

d'une matson , ete. Corouar , v. a Couronner , mettre une 

Cortiemento y Cornijamiento ; subst, m. | couronne sur la tête. € Couronner, finir 
Voy. Cornijon. perfectionner, € Couronner | gérair 

Cornijon, s. m. (kor-ni-xone) ÆEnta- | orner la partie supérieure d'i Ace. 
blement, l'urchitrase, La fiise et la p 
eurniche prises ensemble, + Angle d'une 
maison sur La rue. 

Corniola, 5 Corerina, 

Corvisa  s or-ni-ça } Corniche. 

Conte y Cornison, sm. Voy. 

Coruisiea ;illa, ita ; #. f. dim. de Cornisa. 

Corno, 1. rm. Arbre, espèce de cerisier 
sauvage. 

Coraucopia , 5. fm. Ckor-non-ko-pia ) 
Corne d'abondance. + Sorte de chande- 
Lier ou de bras en forme de corne d'abon- 
dance, qu'en applique contre un mu 

Coraudazo, #. m uugm. de Coïnudo. 

Cormdico ; illo, io, 1. m. dimin. de 
Cornudo. | È 

Cornudo , da, adj. (kor-nou-do } Cornu, 
qui à des cornes. 

€ Cornudo , s. m. Cornard , cocu. 

Couo, 5. m. Chœur-[Duns toutes les accep- 
tions des deux langues. ] + Terme poët. 
Vent de Nord-ouest. + De coio, par 
cœur, de mémoire. + Ilablar, rear à 
coros, parler ; prier alternativement. 

Corocha’, s. f. (Lo-ro tcha } Extr. Surte 
de chenillé qui attaque la vigne. 

Coregraña , #.f. Chorographie , descrip- 
tion , représentation de pays. 

Corografcamente ; «dv. (ko-ro-grà f-ka- 
mén-té) D'une rranière chorographrque. 

Corografco, ca, adj. Chorographique, 
qui appartient à là chorographie. 

Coiografo, s mase. Celui qui décrit un 
pays, chorographe. 

Corolario , s. m. Corollaire , conséquence 
tirée d'une ou de plusieurs propesions. 

Corona , sf. Couronne. + Sommet de 
La tête. + Ancienne monnaie cù était 
empreinte une couronne, © Honneur, 
éclat, splendeur, + Cour ne, espèce 
de chapelles € Cercle de gens ras 
biés autour de quelqu'un, + Couron 
ou darmier, partie de la corniche qui 
est le plus en saillie. + Ouvraje à cc 
ronne, espèce de fortifisation. + Cornes 

mrbées en are ou en coureane, + Fin 
d'un cuyrage, “+ Gros câble fixé au 





























































Coronatia , 5. f. Artère coronaire. 

Coronmio; adj Qui appartient à La 
couronne, + Fin , pur, en parlant de 

Corondel , s. m. Règles d'imprimeur. 

Cororel , .m. Colonel. + Couronne d'ate 
moiies, 

Coronela , s. f: (ko-10-né-la } Colonelie 
compagnie qui a Le colonel pour capitaine. 
+ Femme du colonel. 

Coronica, illa, ita , s. f. dimu de Coron: 

Corëni LV. Cronica. 

Cosonilla , s. fe (Ko-ro-ni-glia } Somact 
de la tête, 

Corouiila real , mélilot , plante. 

Coionista ,5. m. W. Cronista. 

Coroza , sf. Clko-ro-ça) S:rte de bonnet 
en pyremide que portent les crimice!s 
condumnés par l'inquisition 

Corpanchos , subst. m. Ckor-yan-ichone ) 
Corps d'un volume démesuré, + Corps 

d'une pièce de volaille dont on a bié ks 
cuisses et l'estomuc. 

Corpecito , s. m. dim. de Cuerpo. 

Corpesuelo , 5. ms (kor-pé-çoué-lo) Cas 

misole, chemisette. V. Almiba. 

Corpiñe)o , s. m. dim. de Corpiños 

Cocpiño , ‘s. m. ( kor-pi-gnio) Corset de 
femme” sans manches, + Camisole, Ve 
Almilla, 

Corporal ; adj. Corporel | qui concerne 
Le corps. 

Corporales , # m. pl. Corporaux , lines 
bénits sur lesquels on met le calice 
et l'hostie. 

Corroralidad, s. f: Tout ce qui a la qua- 
lité de corps. 

Corporalmente, ad. (kor-po-ral-méa-té) 
Corporclement, d'une manère corporeiles 

Corporeidad , , #. f. ( kor-po-réi-dad ) 
Qualité de ce qui est éorporel, eorporcirés 

Coïporeo, rea , adj. (kor-po-ré-o ; Core 
porel, qui a un eorps , ou qui appartient 
au corps. 

Corps , 5. m. Terme français. Sumiller de 
corps, grand chambrlian. + Guardias 
de corps, gardes-du-corps. 

Coroutencia  swbse f. { kor-pou-lén-cia 
Curpulence , volume du écrpss 
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Coipulento, ta , adj. ( kor-pu-lén-to) Cor 
pulent , qui a beaucoup de corpulence. 

Côrpus sm. (Kor-pu-ce) Lat, Se dit 
pour désigner La fête et La procetsion du 
corps de Dieu. 

Corpusenlar [ Filosofia ] , ( kor-pous-kou- 
lar ) Philosophie corpusculaire. 

Corpusculista ; subst, m. ( kor-pous-cou- 
lis-ta ) Partisan de La philosophie cor 
pusculaire. 

Corpüsculo ; # m. ( korepois-cou-lo ) 
Corpuscule, petit corps. 

Gorragero , sm. Val. F: Guarnicionero 





Coral, s°m. Cour, encles découvert à 
L'entrée d'une maison , ete. + Basse-cour. 
+ Enclos pratiqué dans une rivière pour 
Prendre le poisson. + Salle de comédie. 
€ Fenêtre, lacune qu'un écolier laisse 
dans ses cahiers. - 

hacer Corrales , s'abrenter de La classe , 
‘faire l'école buissonnière. 

Corralero , #. m+ Ckor-ra-lé-ro) Proprié- 
taire d’une basse-cour , où il ramasre du 
fumier ; où il élève de la volaille , etc. 

Corralillo , ito, # m. dim. de Coral, 

Corraliza ; subit. f. Ckor-ra-li-ça ) Cour, 
basse-cour. 

Conéa, s.f. (kor-téa} Courroie ; lanière 
de cuir. 

© besar la Correz , se soumettre ; s'hu- 
milier forcément, + hacer Correa } se dit 
d'un sirop trop épais. 

Correage , 5. m.( kor-réa-ké ) Ames, 
assemblage de courroies. 

Correal , [Cover ] à labrar de correal , 
(kor-ral)Coudreavec de petites courroies, 

Correar, ». a. (kor-réar) Préparer La laine, 
La rendre souple , flexible , ets. 

+ Correccion , s. f. (kor-rék-cione } Correc- 
tion , réprimande. + Correction d’un 
ouvrage. + Correction , figure de rhé. 
torique. 

Conrectamente ; ads. (kor. -mén-té ) 
Correctement, d'une manière correcte. 
Corretivo, va, adj. Se dit de certains 
médicanens propres à tempérer à cor- 

riger. 

Couectivo, s. m. Correetif, ce qui sert à 
tempérer ; à corriger , à adoucir. 

Conecto , ta, adj. Correct, où il n'y @ 
point de fautes. 

Corrector ; + m. Correcteur , celui qui 
corrige, qui reprend, +Corrécteur d'im- 
primerie. + Correcteur, supéricur d'un 
couvent de minivus, + Correcteur de 
collège. 

Corredentor , ra ; #. (ko-ré-dén-tor) Celui 
qui rachète conjointement avee un autre. 

Corredera , # f ( kor-1é-dé-ra ) Place , 
lice , ete. pour les courses de Chevaux ; 
hippodrome. + Couisse, de julousie. 
+ Meule courante, celle qui se meut pour 
moudre Le grain. + Grillon ; insecte. 

4 Ru très-Dngue, $ Maguerelle. 

Coxrodilla 4 5: J: dim. de Couidar 
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Corrediro ;za , adj. (kor-ré-di-co) Facile 
à dénougr "coulant ; en pariant d'un 
nœud. 

Cortedor, ra, #. (kor-ré-dor ) Coureur 
léger à la courte. 

Corredor , s. m. Corridor , sorte de galerie. 
+ Courtier, entremetteur des ventes, 
achats , etc:-+Chemin couvert , Cuvr 
de fortification. + Arag. Crieur public. 
Voy. Pregonero. 

Corredoreiilo , s. m. dim. de Corredor. 
Corredura , 4. f (kor-ré-dou-rn ) Ce gui 
1erépand d'une liqueur qu'en muse. 
Correduria, y # Corredoria , s. f. ‘kor-ré+ 
d ) Courtage , entremise, négos 

de courtier € Maquerellage. 
(kor-réé-ria ) Meier de 




















fait des courroies. 

10, # m, (kor-réé-ro) Ouvrie 
qui fait des courroicr. 

Corregel, adj. Chor-18-Kél } Se dit d'une 
semelle de cuir d'Angleterre, ou qui y 
ressemble. 

Corregible, adj. ( kor-ré-xi-blé ) Capable 
de correction. 

Corresidor , s. m. Ckor-ré-jt- 
gidor , premier officier de ju: 
ville Où d'une province, + Correcteur. 
VW. Conector. 











Correpir, v. a. ( ir) Corriger, 
Gter les fautes. + Corriger, reprendre 
châtier. € Corriger, tempérer , adcueir. 

Coniegvela, s. f. Ckor-ré-goué-la ) Petite 
eourroie. +" Renoute, plante. + Jeu 
dans lequel un des joueurs plie une cour- 
roie étroite en plusieurs doubles, et l'autre 
met un petie béton dans un des anneuté 
qu'elle jorme : celui-ci gagne, lersqu'en 
tirant La courroie , le Bton reste pris. 

Correlacion , subst. f. (ker-ré-la-cione } 
Corrélation ; relatien réciproque. 

Correlativamente, adv. (Kor-re-le- 
mén-té ) Avec rapport ou relation. 

Correlativo , va, adj. (Kor-ré-la-ti-vo ) 
Corrélati] 

# Correncia, #. f. (kor-rén-cia) Cours 
de ventre; dévoiement. 

Cortentia , subst. f. (kor-rén-ti-a) Arag. 
Inondation artificielle d'un champ après 
la moisson, + V. Correncia 

Correntiar, ». a. (kor-téntiar) Ar 
Inonder ‘un champ nouvellement mois- 
sonné, 











va 





















en part, 
Correuton , na, adj. (kor- 
dit d'une personne qui court les fêtes, des 
parties de plaisirs, ou + qui prend brau= 

coup de tabac. 
Cuixeo, 5, m, (kor-réo) Courier. + Les 
leur 
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Lettres dontilest chargé. + Bureau de 
La poste. + Complice d'un erime. 
Corrcon, sm. (ko recu) Large , forte 
courroie. 
Corieoso , sa , adj. ( kor-r60-ç0) Souple, 
flexible, qui s'étend rans se rompre. 7 

Corier, v.n. Courir. + Recourir, avoir 
recours. + Agir à la légère, précipitam- 
ment, sans réflexion. € Avoir; suivre 
son cours | en parlant d'une ‘affaire 
+ S'étendre.+ Courir , avoir cours , être 
en vogue. + Se charger d'une affaire, y 
donner ses soins. ÿ Se jeter sur. enlever. 
C Se moquer, faue honte, confondre. 

Correrse , v. r Être honteux, confus, 

# Correr à alguno , courir api 
pour le battre , ete. + — à vienda suelia , 
courir à toute bride, à bride abattue. 
&—-con algano être lid d'amitié avec quel= 
qu'un +-la vor courir serépandre en par- 
Lane d'un bruit. +— la cinta ; cordon , etc. 
denouer une ceinture, un cordon ete. 
+ — la cortina , tirer le rideau. € Dé- 
voiler un mystère ; cacher , taire une 
chose. + — las amonestaciones, 6 pro- 
clamas , proclamer des bans de mariage. 
+ — las cosas à tal precio, être à tel prix 
où taux. + — las ligrims, pleurer à 
éhaudes larmes. +— monte, chasser aux 
Bêtes fauves ou noires.+ — parejas , surte 
de course de chevaux. Voyex Parejas. 
© sangre, se dit d'un événement récent. 
+ sin freno, lâcher la Bride à ses 
pastions. + — tal, 6 tal viento, souffler, 
régner, en parlant de tel ou tel vent. 
4 ua caballo, una yegua, pouster un 
cheval à toute bride. 

# Corran las cosas como corrieren, que 
Les choses aillent comme elles Le voudront. 
+ À mas correr, à todo correr , à toute 
bride, Le plus vlte qu'il est possible. 

Correria , subst. f. { Kor-ré-ri-a ) Course , 
incursion dans un pays ennemi, + Voy. 
Cortea y Correage. 

Correspondencia , subst. f. € kor-rès-pon- 
dén-cia , Correspondance [dans coutes Les 
acception du français. } + Proportion , 
symétrie dans un Éâtiment. 

Corresponder ; v. a. ( kor-rès-pon-dèr } 
Correspondre , répondre à l'amitié ; aux 
bons offices, etc.+ Concerner, appartenir. 

Corresponderse , ». r. Etre en correspon. 
dance , en commerce de letires. + S'ai- 
mer réciproquement. 

Correspondiente,udj. (kor-rès-pon-dién-té) 
“Correspondant , proportiunné , conforme, 
convenable. 

Correspondiente y Corresponnal , subst. m, 
Correspondant de commerce , ete. 

Corietage , #. m. (kor-ré-ta-ké) Courtage 
entremise, négociation de courtier. + Son 
droit ou salarre. f Maquerellage. 

Corretear, ». act. (kor-ré-téar) Courir, 
aller de rue en rue , de maison en maison. 

Correvedile, (kor-ré-vé-di-lé) Se dis d'un 

Tome I. 





s quelqu'un 
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semeur de faux rapports, où + d'un 
maquereuu 

#Corricortiendo, adv. Arag. En courant, 
à La hâte, sans réflexion. 

Conida, 1. f. Course. V. Cariers. 

de Corrida , adv. En courant , à La hôte. 

Corridamente , ud». V. Corrientementes 

Z Corridita, #.f. W Carrerilla. 

Corrido, sm. Sorte de romance chañtée 
ave un accompagnemen de fuite. 

Corriente, s. f ( koï-rién-té } Courant 
d'une rivière, ete. + Courant, endroit où 
l'eau coule avec le plus de vêtesse. € Cou- 
rant, cours des affaires. € Courant , cours 
ordinaire d'une chose. 

Corriente , adj. Courant , qui n'est poine 
arrêté, point retardé. € Courant, géné- 
ralement reçu, autorisé. + Coulant , er 
parlant du style. € Dexanse llevar del, 
6 dela corriente , se Laister entrainer a 
courant , faire comme les autres. + Estar 
corriente , avoir le dévoiement. € Irse 
con la corriente , 6 tras la corriente, 
suivre sans examen l'avis du plus grand 
nombre. 

Cortientemente, s. m. (kor-rién-té-mén-té) 
Couramment , sans difficulté, sans con- 
tradiction, 

Cortillero , 5. m. (kor-ri-glié-ro) Homme 
dérœuvré qui va de cercle en cercle. Voys 
Corrillo. 

Corrillo ,s. m. ‘kor-ri-glio) Cercle, assem= 
blée de nouvellistes , de frondeurs , etc. 
Cortimiento , subst. m. Honte , confusion. 
+ Cours de l'eau. + Fluxion sur les 

yeux , les dents. ete. 

Corro, s. m. Assemblée de gens qui forment 
un cercle, ÿ Éscupir en corro, ñe mêler 
de La conversation. + Hacer corro, faire 
faire place. € # Saline del corro, 
battre La campagne, dire beaucoup dé 
choses hors de son sujet. 

Corroboracion , s. f. (kor-ro-bo-ra-cione) 

‘orce, vigueur donnée à une personne fai- 
ble, ete. + Confirmation, nouvelle preuve. 

Corroborante, 5. m. Ckor-ro-bo-ran-té Y 
Corroboratif , confortatif. 

Corroborar , v° a. Corroborer , fortifier. 
+ Donner une nouvelle force à un argu= 
ment ; à une opinion. 

Courobra , sf. Cast. vi. W. Aiboroque. 

Corroer , ‘». a. Corroder ; ronger. 

Corrompedor , ra, s. (Kor-rom-pé-dor ÿ 
Corrupteur , celui qui corrompe. 

Corromper , ve a. Corrompre, gâter ; alté« 
rer. + Cérrompre , suborner in juge, ete. 
€ Corrompre, pervertir Les mœurs ; € 

Per, 3 Ve. Puer, sentir mauvai 

Corromperse, y. r. Se corrompre , se gâters 
se pourrir. 

Corrompidamente, adverb. ( cor-rom-pi= 
da-mén-té ) D'une manière corrompus y 
vicieuse. 

sompimiento , subst. m. Action de cor- 
rompres 
Lo 
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Corrosion ; s. f. (kor-ro-cione } Corrosion; 
L'asion es eff de ce qui ent corrouif. 
Corronvo, va , adj. (kot-r0-ci-vo ) Cor- 

resif ; Propre à corroder. 
srugacion , sf. ( Lor-rou-ga-cione 
Ride, pli formé sur la peau. 

Corrulla , #. f. Ckor-rou-glia  Couradoux 
de galère; espace entre deux ponts où 
couchent les soldats. 

Coirupeion , +. f. (Kor-ronp-ciene ) Cor- 
ruprion } [ dans toutes les acceptions du 
français]. + Dévoiement ; cours de 
ventre. 

Corruptamente , adv. Woye Corrompi- 
damente. 

la, subst, fém. { kor-roup-té-la 

+ Abus introduit contre 


Corruptibilidad , 5. f. (kor-roup-ti 
li-dad ) Corrupribilité, qualité de ce 
qui est corsuptibie. 

Corruptible, adj. : kor-roup-ti-blé ) Cor- 
ruptible sujet à corrupuion. 

Coruptivo , va adj. (kor-roup-ti-vo ) 
Propre à corrompre ou à détruire. 

Corruptor, s. m. (kor-roup-tor) Corrupteur. 

3 Cortusco , s.m. W. Mendrugo. 

% Corsa , #, f. Voyage d'un certain 
nombre de lieues le long de la côte. 

m. Corsuire ,. armateur. 
+ Corsaire. Se dit d'un 
















Corsé , 8. m. C kor-sé ) Curset de femme. 

Corsear, v. a. Ckor-séar) Faire course, 
aller en course. W. Corso, 

Corso s. m. Courte, chasse donnée à des 

irates, ou à des vairseaux ennemis. 11 à 
or, salir à Corso, aller en course. 

Couta , 5. f. Coupe de bois dans une forét. 

> Cortabolses , 5. m. Coupeur de bourses. 

Coradora , Ckor-ta-dé-ra ) Tranche 
à chaud , outil peur couper le fer rouge. 
+ Couteau pour ehâtrer les ruches. 

Cortadillo, s.m. Verre à boire , de forme 
cylindrique. 

Cortadillo , Îla , adj. ( kor-ta-di-glio ) 
Se dit de certaines pièces de monnaie 
à coins coupés ou earrés 

Cottado , da , adj. Blas. Coupé. 

Contador”, subst, m. Sorte de cabriole de 
danseur. 

Cortador ; ra , adj. Coupant 

Costador , 5. m. Boucher. V. Cernicero. 

Cortadores , pl. Dents incisives 

Cortadura, 5, f. (kor-ta-dou-ra ) Cou- 
pure, incision. + Coupure, fossé garni 
de retranchemens, 

Coitaduras , pl. Rognures, + Découpures. 
V Recorado. € Surte de broderie de 
pièces rapportées. 

Cortafrio, s. m. Truuche à froid, outil 
pour couper Le fer à froid. 

Cortamente , adv. (kor-ta-mén-té) Fru- 
galement ; svbçement , avee économie 

Cotante, sm. Bouchr, Ve Capicer. 














ui coupe. 
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# Cotapicos y eallares ; réponse qu’ 
fait aux enfans qui demandent ce qu'il 
ne convient pas qu'ils sachent 

Cortaplumas 5. m. ( Kor-ta-plou-mace ) 
Canif à tailler les plumes. 

Cortar, v. a. Couper , [dans toutes Les 
ecceptions du français. ] € Suspendre, 
interrompre. € Terminer , accemmoder 
une affaire. + Châtrer les ruches. Puy. 
Castrar. + Contar los pasos, barrer 
Le chemin à quelqu'un ; traverser 185 
desseins. # Ayre que Coita , vent froid 
qui coupe Le vi 

Cortarse, ve re 


en parlant, : 
Conte, #, me (kor-té ) Tranchant, fil 
d'une dpée, ete. + Coupure , incision. 
+ Coupe de bois. © Moyen employé 
pour terminer un différend. + Cour, 
résidence d'un souverain. + Cour ; cff- 
Giers s Scigneurs qui Paccompagnent. 
+ Cour de justice , chanedierte ; etc. 
+ Cour ; suite, cortége. Corte de ves- 
tido, de"jubon ; quantité d'étefe néces= 













HS 
SE roubler , rester court 





saire pour un habit, Dar un Corte 4 
un nepocio , uceommoder une affaire. 
+ Hacer Corte. V. Correiar. 





+ Manque de talens ou de lumières etes 

€ Pusillanimité. 

Corteiador, £. m. ( kor-té-ka-dor) Celri 
qui cvurtise ; courtisan. 

Cortejar, v. a. (kor-téjar) Courriser, 
foire La cour. 

Cortejo, s. m. (kor-té-xo) Corrége, suite. 
+ Présent , cadeau. + Celui qui courtise 
une femme ; galant. 

Cortes, s. m. Ckor-tè-ce ) Court 
gracieux, 

Cortesanamente , ad». ( kor-té-ça-ns- 
mén-té) Avec courtoisie. 

Cortesanaro, a , adj. (kor-té-ça-na-ço ) 
Courtois avec exeès et affectation. 

Cortesania, #. f. (kor-té-ga-ni-a ) Cow- 
tosie , eivrliié. 

Cortesano , na , adj. ( kor-té-ça-no ) 
V. Cortes. + /Avité, prudent. + Qui 
concerne la cour. Dama Cortesans, cour- 
titane, femme publique. 

Conessno , s. m. Courtitan 
de cour. 

Conteua ; 5. f. (Kor-té-cia ) Poliresse + 
égard, marque d'attention. + V.. Cor- 
tésanis, + Présent. + Délai accordé 

+ après l'échéance d'un biller, etc.+ Grace, 
Frveur + Diminution de prix. + Fer- 
mules d'honsêteté par lesquelles on ur= 
mine une leutre. 

Costesmente , adv. ( kor-tès-mén-té } 
Civilement, honnétement 

Coutera , 8. f Ckor-té-ça } Ecorce d'arbres 

d'erange, etc. + Croûte de pain, d8 





civil, 














+ homme 
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fromagé , etc. € Ecorce, superficie, 
apparince. € Rudesse , grossièrete dans 
des manières, + Oiseau qui ressemble 
à La para. 

Cortezon, s. m ( kôr-té-çone ) Grosse 
écorce ou croûte. 

‘Cortezoncito, s. m. Ckor-té-çon-ci-to ) 
Esorce mince ; lépère. 

Coniezudo , adj. (kor-té-çou-do ) 
Qui a beaucoup d'écorce. € Rustre, 
grossier. 

Conernela , #. f. dim. de Cortera. 
Conico, ca ; adj. Extrêmement eourt. 
V. Corto. E 
Cotio , subst. m. Clor-ti-ko) Mérairie, 

ferme 

Cortina , 5. f. Rideau de lit , etc. + Dais 
au-dessus du fauteuil du'roi. € Tout 
ce qui sert à cacher, à voiler. + Cour- 
tine partie du rempart eutre deux 
Bastions. 

Corier la cortinn, V. Correr. 

Couinage , s. m, Chor-ti-na-ké) Assem- 
bluge , assortiment de rideaux pour un 
appartement. 








. m. Champ clos de murs ; 


sub 
a, adj. Court, + De peu de 

Æ En peute quantité. € Qui 
à peu de talens ou de lumières. € Qui 
demeure court en parlant, + Timide, 
Pusillanime. Borné Corto de 
manos, lent, peu expéditif. + de 

enio, homme borné. 
4" Cort 0 à la large, adv, Tôt ou tard. 

Contoa, s. m, Ckor-toue } Éspèce de ver 
nuisible aux plantes. 

Coruscante, y Corusco , ea, adj. Terme 
poét. V.'Brillanté. . 

Coiva,s. f. Jurrets + V. Corvara. | 

Coivadura, s. f. (kor-va-dou-ra ) Cour 
bure, état d'une chose courbée. + Cour- 
Bure, partie courbée duns un arc , ete. 

Corval, ad) Se dit d’une sorte d'olive de 
formé alongée. 

Corvaza, 1. f. (kor-va-ga ) Courbe , cer- 
saine enflure qui vient aux jambes des 
chevaux. 

Coiveion ; 3. m. (kor-vé-kone ) Jurret 
d'un animal, + Érgot d'un cog. Voy. 
Cuervo marin 

Coiveta , 5. f. ( korvé-ta) Courbette, 
saut médioëre d’un cheval, 

Corviilo [ Miércoles] F. Miércoles. 

Corvins , s. f Espèce de congre, poisson 
de mer. 4 

Corvo , va, adj. Courbe. 

Corvo, #. m. Sorte de poisson dont le 
corps est recourbé. +Croc. V, Garabato. 

Corzo , 2,5, (kor-ç0) Cherreuil, che- 
vrette ; espèce de chèvre sauvage. 

Corzuelo , s..m. ( kor-çoué-lo) Grain de 

Frans qui ne perd pas su balle sous le 
'éau. 

Coia y subst, f. Cko-sa) Chose. + Cosa 

















cos tr 


raral exclamation d’iémiration et de 
surprise. + No es cosa, d'est peu de 
chose. + No hay tal cosa ; la chose 
n'est pas ainii , cela n'est pas wrai. + No 
tener Cora suya ; n'avoir rien à sois 
être très-ibéral. 
# Cosa de, dv. Environ, à-peu-près, 





près de..f Cosa de risa , éhose ridicule. 
4 Cosa de ver, chose d'yoir, curieus 
Cosario, sm. (ko-ça-rio) P. Cors: 





y pirata. + Voiturier, + Chasseur de 
Profession. € Celui qui fait habituelle 
ment la même chose, 

Cosrio, ria , adj. Qui a rapport au cor= 
saire Ou au pirate. + Battu , fréquenté à 
en parlant d'un chemin. 

Coscarana , 5. f. Arag. Espèce de tourte 
croquante. 

Coscoja , s. f: C Kos-ko-ja ) Sorte d'yeure. 
Qu de chêne vers. + Feuilles sèches de 
l'yeuse, 

Coscoial y Coscojar , #. m. € kos-ko-jal ) 
Lieu planté d'yeuses. 

Cosojo, ,s. m. (Los-ko-ko ) Espèce de 
grain d'un rouge vif qui se forme dans 
lécorée de La coscoja : il sert d'enveloppe 
àun ver de la même couleur. 

Coscojos , pl. Petites roues armées de 
pointes qu'on met aux mors des chevauX 
forts en bouche. 

Coscorron , s. m« (kos-kor-rone } Contu= 
sion à La tête. 

Cosceba , sf. Cko-cé-tcha) Récolte du 
blé, du vin, etc. + Récole; le blé, 
Le vin, «te, qu'on recueille. + Temps 
de la récolte, € Moisson, abondance 
de vertus, ete. 

# de su Cosecha ; ad» De son propre 
fonds , de sa tête, de on estuc. 

Cosechero , s. m. ('ko-cé-tché-r0) Celui 
à qui appartient une récolte. 

Cosciete , 5. m. Cko-cé ) Corselet , 
armure. + Piquier, fantassin armé 
d'une pique ou hallebarde. 

Cosér , . a. (ko-cèr) Coudre. ? Joindre, 
unir, coller. 

# Coser à puñaladas , percer , eribler de 
coups de poignard! € F Coeur la 
koca, avoir la bouche cousue , ue dire 
mot. 

Cosera, 5. fs Rio. Pièce.de terre qu'on 
arruse. 

Coetada , s. f. Course. P. Carrera. 

Cosica , Îlla, itas.s. f. dim. de Cosae 


















Cosicosa , 5. f. PV Quisicoss. 

Cosido , 5. m. ( ko-ci-do ) Linge accouple, 
mis en liass 

Cosido de cama, Le drap de dessus , et les 
couerares qu'en Espagne on eud où 
faufite ensemble, * 
sido, da, part. p. de Coset. Térine 
de blason: Couu, € $,Etar Cosido 





con hilo gordo, 36 dit d' 
avec peu de soin Qu d'adresse. 
Conmice , ca, adj, Cormigue. Se die d'un 
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auvre qui se lève ou se couche en même 
temps que Le soleil. 

Cosmogoms , 5. f. Cosmogonie, science 
ou système de la form tion de l'univers. 

Cosmografa , s. f. Cosmographie, des- 
cription du monde entier. 

Cosmograto , 1: m. Cosmographe , qui 
fait La cosmographie. 

Cosmologia , 5 f. (kos-mo-lo-ÿi a ) Cos- 
mologie , science des lois générales par 
lesquelles Le monde est gouverné. 

Coso,s m.(ko co) Énceinte pour les 
courses de taureaux, etc, + Artison, 
petit ver qui s'engendre dans le bois. 

Cosquilles , sf. pl. Ckos-ki-gliace 
Chatouillement et La sensation qu'il fait 
éprouver. Hacer cosquillas luna cosa 
piquer la curiosité , exciter le désir. 

Cosquilloso ; sa, adj. (Los-ki glio-ço ) 
Chatouilleux , sensible au chatouille- 
ment. €_ Peu endurant , aité à facher. 

Costs . s. f. Ce que coiûte une chose ; prix. 
+ Frais, depense, + Côte de la mer. 
+ Cief ou coin de bois pour élargir les 
souliers sur La forme bris 
4 Costa de trabajo , de fatigua ; de sudor , 

encia, etc., à La sueur de son 
front. + À toda Costa, à tour prix, 

à quelque prix que ce soit. 
ado, em. Le côté , le flanc.+ Flanc, 

aile d'une armée. + Côté, flanc d'un 
vaisseau.+  V. Lado. 

Costqdos, pl. Quartiers, différens chejs 
desquels on descend, soir du côté du 
pére , soit du côté de la mère. 

Costal,5. m. Sac à mettre du blé, etc. 
+ Batte, sorte de piton pour fouler le 
2orchis dont on fuit les murailles. Ÿ Esa 
eh de atto Costal , se dit à quel- 
qu'un qui s'écarte du sujet que l'on traite. 

Costalada, 5 f. Chüte sur le côté ou sur 
de des. lorsque le pied glisse. 

Costslazo, s. m. (kos-ta-la-ço) Grand 


+ Coup de sac. 
subit. mat. And. Porte-faix. 




































soliveaux 
Costanero 
est en penti 


Comar , v 1 








s adj. Ckos-ta-n 
enchont. 





Goûter ; être achetéun certain 
prix, € Goûter , être cause de dépense, 
de peine, ête. 

Conte , sm. V. Coste. 

à Coste, o 4 colo y costas ; ad», À prix 


d'emplette. 

Content, ra. Ckoy-téer) Faire Le fais 
pour un autre, ie défrayer. + Tirer 
d'une chose qu'on revend , l'argent quelle 
avait core, + Ranger la côtes enroyer. 

Costera , subst. f. {Kosté-ra) Côté d'un 
ballot j" ete. + Sorte de panier que 
portent” en bandoulière les pécheurs à La 
Ligne pour mettre leur poisson. + Mains 
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de papier de rebut qu'on met ordinairtà 
ment dans chaque rame. 

Costero, s. m. (kos-té-ro) Dosse, pre- 
mière planche qu'on retire de chaque côté 
en sciant un pin , etc, 

Costero, ra , adj. Se dit du papier de 
rebut 

Costilla , subrt. f. ( kos-ti-glia } Côte de 
l'homme ou d’un animal. € # Biens, 
richesses, V. Candal. 

Costillas, p. Les épaules, Le dos.+ Courbes 
de vaisseau. 

# Contiliage , #. me (Kor-ti-rlis-ké ) 
Assemblage de éütes. + Endroit où elles 
sont placées. - 

Costillar , sm. W. Costillage. + Extr. 
Côtes d'une moitie de pore. 

Costiller , s. m. ( kosti-glièr) Ancien 
officier de la mairon de Bourgogne. 

Costilliea , ia, #. fm. (kos-ti-eli-en ) 
Petite cÜte, + Portion d'une côte. 

# Costilludo , da ; adj. ( kos-ti-eliou- do 
Qui a Les épaules larges , Le rable épais 
Costino, na, adj. Qui apparint au 

custuss V. Costo. 

Costo, s. m: Prix d'une chose. # Frais ÿ 
dépense. Voy. Costa. + Costus , sorte 
de racine aromatique. 

Costosamente , ad». ( kos-to-ça-mén-té 
Chéèrement à grands frais. 

Costoso , sa ; adj. (kos-to-ço ) Coûteux ; 
qui coûte beaucoup. € Pénible, difficiles 

Costra , 5. f. Crofte, tout ce qui s'attac 
et s'endurcit sur quelque chose. + Ration 
de biscuit pour chaque forçat. 

da , 5. f. Tourte couverte d’rne 
croûte de pain , d'œufs et de sucre. 

# Costribar , v. n. Faire effort ; travailler 
avec ardeur. 

Costilla , sf. dim. de Costa. 

Costoso , sa } adj. ( kos-Ho-ço ) Qui a 
une ercûte. 

Costruir, #. a C Kos-trouir) Construire 
une phrase. V. Construire 

Costumbre , sf € kos-toum-bré) Cou- 
tume habitude contractée. + Coutume , 
droit autorssé par Pusage. + Règles, 
purgations mensuelles des femmes. 

Costumbres , pl. Mœurs d'une nation ou 
d'une personne. 

Costurm, s. f. ( kos-tou-ra } Couture, 
union" de deux choses que l'en coude 
+ Toute espèce de travail en linge. 
+ Union de deux cables en un. 

Costuiern, sf (kos-tou-ré-ra) Coutu- 
rière ; lingère. 

Costuron , sm, ( kos-tou-rone } Couture 
grossière. € Couture ; cicatrice. 

| Goïa . 5. f. Cotre où Jaque-de-maitles. 

+ Corte d'armes que portent les hérauts 
et des rots d'armes. Quute-part. Voyet 

Quota. + Peau des flancs et des épaules 

1 du sanglier impénétrable à ia batie. 

Cotana , 5. f. Mortaise , entaillure feise 

À duns une pièce de charpente. 
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Cotanza , t f. (kotan-ça) Toile de 
‘outance. 
# Cotanera ; sf. Cko-tar-ré-ra ) Femme 
qui ne fait que courir. 
Cotarro, #. m. Hôpital pour Les pauvres 
passans. + Lien de débauche. f Andar 
de cotarro en cotarro , passer son temps 








à faire des visites mutites. 

Cotciar, ». &. (ko-té-kar) Comparer ; 
confronter. 

Cotejo , s. m. (ko-té-ko) Comparaison , 
confrontation. 

amente, adv. ( Ko-ti-dia-na- 

é) Journellement. 

Cotidiano, na, adj. Quotidien, qui se 
fait ou revient tous les jours. 

Cotilla, s. f. (ko-ti-glia) Corps de 
jupe de büleines. 

Cotillero, 5. m. (ko-ti-glié-ro) Faiseur 
ou marchand de corps de jupe. Voye 
Cotilla 

Cou , s. m. Cko-tine) Revers ; coup 

rière-main au jeu de paume. 

Cotiza, 5 J. (ko-ti-ça) Blas. Cotice, 
bande étroite. ; 

Cotizado, de, adj. Ckoti-ge-do) las 

















v: 

Coto, 5. m. Pâturage clos 
défendu de laisser entrer le bétail. 
servanc de limite, + Ast. y Gal. Nombre 
de clochers dans une terre, + Taux , 
prix réglé d'une d nrée + Hauteur du 
poing en tenant la main fermée et levant 
Le pouce. + Rio ; sorte d’amende.+Cha- 
Bor, petit poisson de rivière. 

Coton", s. m. (ko-tone) Toie de coton 
pinte ; indienne 

Cotonada , s. f. Scrte d'étoffe de coton 
brochée. 

Cotoncillo , s#. m.. ( ko-tone-ci-glio ) 
Bouton que les peintres mettent au bout 
de Leur appui-main. 

Cotonia, s. f. Basin, futaine blanche. 

Cotorra ; #. f. Perruche , espèce de petit 
perroquet, + Pie V. Ürrata. 

ÆCotorrera, 5. f. (ko-10: a ) Perroquet 
femelle € Femme babillarde. 

Cotral, 5. m. Vieux bœuf pour la bin 
cherie. 

Cotufa , #. f. Cko-tou-fa } Sorte de fruit 
des des, + Kriandise. 

Cotarno, s. m. ( ko-tour-no) Cothurne, 
espèce de chaussure. 

Covacha, s. f. Cko-va-tcha ) Petite 
grotte Ou caverne. : 

Covachnela, 5. f. (ko-va-tchoué-la ) 
dim. de Covacha. + Bureuu , eabinet 
de La rterétairerie d'état 

Covachuelista, #. m. ( ko-va-tehoné- 
His-ta Commis de la srerdrairerie d'étut, 

Covanilla, 5. f. y Covanillo, s. mn. 
dim. de Cuévaro. 

Cm Lä le 9 4 x coxita , ady. (kok) 
A éloche-pied. + / 

son € koïéar } Boite, cle 
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cher. € Gauchir, me pas agir fran 
chement. # Saber de que pie coxea à 
connaÿre le défaut de quelqu'un. 

Coxera , y > Coxedad, #. f. ( Ko-ké-ra) 
Défaut de eclui qui’ boite. 

Coxijo, #. m. (ko-ki-ko) Plainte, alter- 
cation pour une bagatelle 

Coxijoso, sa, adj. ? ko-ki-ko-ço) Quê 
5e plaine ; qui se fâche pour des minutiess 

Coxin, sm, (ko-kine ) Coussin. +Cous- 
sin; eoussinet pour courir la poste. 

Coxinete, y Coxinillo, 5. m. dimin, de 
Coxin. 

Coxitranco, ca, adj. ( koi 
Boiteux ; sans ceste inquiet, 
ga et là 

Coxixo, sm. Pr. Sabändija : Bicho. 

Coxo, xa, adj. (ko-ko ) Hoiteux. 

CA Coxquearse , ». r. ( kok kear-s6 ) Se 
piquer, se fécher. 

Coxuelo , la , adj. (ko-koué-lo ) Un pen 
buiteux. ' 

Coymma ; # f. (ko-i-ma) Ce qu'on paye 
à un mañire de tripot. 

Coyme, 5. m. (Ko-i-mié ) Celui qui tieme 
une académie de jeu , meêtre de tripot, 
Coyunda, sf (Cko“ioun-da, Crurroie 
pour atiacher tes bœufs au joug. € Nœut 

du mariage. € V. Doininio. 

# Coyundado , da, udj. Lié avec une 
enurroie, ete. x 

Coyundillé, subst, f. (ko-ioun-di-glia ) 
Petite courroie. 

Coyuntura ; subit. f. ( Ko-ioun-tou-va ) 
Jointure | aruvulation des 05. € Con- 
joncture ; vecasion , temps favorable. 

Cor 5. f. (Koce) Ruude, Loup de pied. 
+ Recul d'une arme à feu. + Crosse 
de fusil. + Rebroussement , reflux de 
l'en qui rencontre un chstasie. À coces, 
à coups de pied, par force. $ Mandat 
4 coces, commander à baguette , impé= 
riensement, # Tirar coces contra el 
aguijen, résister à une force supérieure. 

Cranea , 5. m. (kia-néo) Crâne, os de 
la tête. 

Casiento, te, adj. V. Grasiento. 

Crsiud ra. £ V Gordurr. 

Craso, sa, adj. (kra-ço) Gros, gras 

UE Gronirs in parlepé Tan 
fats, d'une méprise, ete. 

Craticula, s. f {kra-ti-kou-la ) Ouver= 
ture par ‘où l’on communie Les reli- 
gieuse : : 

Crea, s. ft Ckrén) Sorte de toile asseg 


fine. : 

Ceable, adj! ( réa-blé) Qui peut 
être créé. 

Cucacion +. f. ( krér-cione ) Création 
action de créer. € Creation de charges 


eu: de cardinaux. 
Crear, v. a. (kié-ar ) Créer, tirer du 
néant. € Créer, établir de nouvelles 
charges, ete. ’ 
Crear, yen: Crofires V. ces 








-tran-ko } 
courant 






































214 CRE 

Crentura, 1. f. (kréa-tou-ra) Créatare 
d'un papes curdinal créé par lui. 

Crebol, s. m. Arag, Houx. V. Acebo. 

Crecedero , ra, adj. Ckré-cé-de-10) Se 
dit d'un habit d'enfant assey grand pour 
lui servir en grandissant. + Qui peut 
croître , grandir; etc. à 

Crccer, ve ne Ckré-cèr) Croître, grandir. 
+ Croitre ; augmenter. 

Creces , s. f. pl: Augmentation de volume 
dans du (TA ete. qu'on remue avec 
ane pelle. + Quantité de blé qu'un la= 
oureur doit rapporter au grenier public 
en sus de ce qui lui a été prêté. + Ac- 
croissement , avantage , excès. 

Crecida, + f. (kré-cida) Crue d'eau. 

Crecidamente , ad. Ckré-ci-da-mén-té) 
Abondumment , à foisoi 

Creciente, s, m. Ckré-cién-té ) Bios. 
Croissant. 

Crciente ,_#. f. Crue d'eau. + Muic. 

evain. Fermento. Creciente de la 
Juna, croissant de la lune. + — de la 
flux de la me 

Ciccimiento, s. m. Ckré-ei-mién-to ) Me 

éroissement , augmentation. Crecimiento 

le la calentura, redoublement de fièvre. 

Ciedencia , s. f. (kré-dé Crédence, 

tite table côté de l'autel pour les 
urettes , etc. + Buffet où L'on mettait à 























pour en faire l'essai, Le vin et l'eau 
destinés au roi, 

Ciedencial, adj. W. Carta eredencial, 

c F. Ckré-di-bi-li-dad 





red Ô 

Crédibitité, Ms À raisun de croire. 
Ïto, sm Foi, croyance qu'on 

oute” à une chose. 4 Créunee, dette 

active, + Crédie, réputation. € Crédie, 
autorité, considération. + Billet, lettre 
de crédit. 

Ciedos #. m. Ckré-do) Credo , symbole 
de le foi, + En un credo, dans un 
lin d'ail, dans un momen 

Credulidad ,aubse. f. Ckré-don-li-dad ) 
Grédulité: 

Ciédulo ; În ; adj. (kré-dou-lo) Crédule. 
Cicedeto , ra, adj. (kié-é-dé-r0 ) Creya- 
ble, vraisemblable Ÿ Digne de for. 
Cicencia y 1 fe (kré-én-cia) Croyance ; 








sentiment , “opinion. + Croyance, ce 
qu'on croit dans. une religion. 
Creendero, ra, subst. ( Kré-én-dé-ro ) 





Personne recommandée par une autre 
V. Recomendado. 

Crcer, ». a. (kué-èr ) Croire. 

# Creer à machu maitillo, à ojos cer- 
rados, à pie juntillas , à puño cerrado, 
croire” uveuglément ,” sans examen. 
+ de ligero , croire légèrement. 

Crei » 1 f dim. de Cica. 

Creible, adj. (kié-i-blé) Croyable, qui 
peut ou doit être cru. 

Cresblemente. adr. C kté-i-blé-mén-1é ) 

ubublement , vraisembiablement, 

Crema, s:.f. (kré-ma ) Ciême , partie la 
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plus grotte du lai. + Crème , sorte de 
mets fait avec du lait, des œufs et de 
La farine. + Tréma ; deux points qu'on 
met sur certaines lettres. 

Cremor , s. m. (kié-mor) Le suc Le plus 
délicat d'une chuse. 

Croncha , s: f. (krén-tcha) Portion de 
cheveux que laisse de chaque côté une 
raie Ou séparation faite au haut de 
la tête, 

Crepüseulo , subst. m. Ckré-pois-kou-lo } 
Crépurcuie. 

Cresu, #. f. Ckré-ça) Ver qui naît des 
aufs déposés par Les mouches sur La 
viande ete. + Œufi, d'abeilles. 

Cresrino , s. m. Sorte d'arbre. 

Crespo, pa, adj. Crépu, en parlant des 
cheveux. + Frisé, en parlant des feuilles 
de ceriaines plantes, € Obseur ÿ_entor- 

jé, en parlant du style. € Fâché, 
ité. 


té. 

Crespon, s. m+ ( krès-pone ) Crépor, 
sorte d'étoffe. 

Cresin , 5. f Crête de coq , de poule, ete, 
+ Huppe ; aigrette. € Âizar, 6 leventar 
Ia cresta , lever la crête, s'énorguillir. 

Cresado, da , adj. Qui a une crête. 

Grestie ,'ille , a, 5. f. dime de Crest 

Crestou , # me ( krètctone } Crête de 
casque, 

Crético , sm. Crétique ou amphimacre, 
pied de vers composé d'une brève entre 
deux iongues. 

Crerneja, #. f. Ckrèco-né-ja ) Petite 
tresse de jonc aplati. 

Cria, s. fm. Portée, ventrée, couvée 
d'animaux, + Petit d'an animal qui 
tette. # Enfant en nourrice 














Criada, s. f. Battcir de lessive. 

Griadero , 5. m Ckria-dé-ro) Pépinière 
d'arbres. 

Criadero, ra, adj. Fécond. 

Griadilla, #. ia-di-glia ) Testieule, 





+ Petit pain qui à la forme d'un tes- 
ticule de mouton. Y Petite servante. 
Criadillas , o criadillas de tiona, 


tr 

Criado , da, #.° Domestique , serviteur 
ou rérvante. 

Criado [ bien 6 mal ]; bien ou mal élev 

Hablar bieu eriado, parler en. per= 

sonne bien élevée. 

Crisder, 18, 4 
élève ; qui"nowri 

Crindor”, 5. m. Créateur, attribut de 
Dieu. + Valet de chiens, ou celui 
wi en élève. + Muttre d'un haras, 

Criaduela , s. f: ( kria-doué-la } Petite 
servante! 

Crianza, s. f. ( krian-ça ) Politesse 
honnêteté. + Education 

Criar, ve act. Créer, tirer du néant. 
+ Produire, engendrer. + Nourirs 
allaiter, alimenter. + Elever , donner 
de l'éducation. € Être cause à évnum 








Celui ou celle qui 
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Lieu. Criar cames, prendre de l'eme 
Bonpoint , engraisser. 

Crivtura, s. fi (kria-tou-ra ) Créature 
être crèé. + Enfant qui west pas encore 
Ré, ou qui ne fait que de naître. € Créa- 
£ure , personne qui tient sa fortune d'une 
autre. V. Hechura. ÿ Es una criatai 

à, en parlant d’une p 


2. fém. dim. de 









sonne très-jeuni 

Cristurica , illa, 
Criatara! 

#. f. Crible. 





Crimen, #. m. (kri-méne) Crime, déi 
+ Escribano del erimen, greffier er 
nel. + Sala del erimen , chambre cr 
nelle ;_tournelle, 

Criminal, adj, Criminel, qui a rapport 
au crime, + Qui impute tout à crime. 

Criminalidad, s: f. Ce qui rend une action 
criminelle. 

inalista ; adj, Criminaliste 

écrit sur les matières criminelle: 

nalmente , adw. (kri- 
inellement,, d'une mani 
procédure criminelle. 
m Kri-mi-no-ço) Cr 
minel , coupable d'un crime. 
inoso., sa , udj. Criminel. Voyex Cri- 























Crimno , s. m. Groste farine d'épeautre 
pour faire de la bouillie. 

Crin, 6 erines, s. f. Ckrins) Crinière 
de cheval, ete. Hacer los crines, faire 
Le poil à un cheval. 

Crinado , da , adj. Terme poétique. Che- 
velu, qui a de longs cheveux, 

Criollo , 5. m. (krio-glio) Créole, Euro- 
péen d'origine né en Amérique. 
nsis, sf. (kii-cice) Crise, effort de 
La nature dans une maladie, + Jugement 
porté sur une chose, après un mr 
examen. 

Crisma , s. m. Le saint-chrême. 

2° Crismar, ». a. Confirmer ; donner La 
goniemation, € ÿ Frapper; ester à La 
tête. 

Crismers, #, f. (kris-mé-ra) Vaisseau 
dans lequel on garde le saint-chrême, 
Crisoberilo, s. masc. Ckri-ço-bé-ri-lo ) 

Espèce de béril, pierre précieuse. 

Giisef, sm. Chrlcgol) Crest, vaisseau 
pour fondre le méraue. 

Crsolada, s. f. (kri-ço-la-du ) Quantité 
de métal fondu que peut contenir un 
creuset. 

Crisülito, sm. (kr-çé-li-to) Chryso= 
lite ; pierre précieuse. 

Crisopasio, sm. (ki 
soprate , pierre 

Crisopeya’, s. f. Ck L 
transmuur les métaux en or ; alehimie, 

Crispatua , 5. f: Cris-pa-tou-ra ) Cris- 
pation de nerfre 














-cio) Chry- 
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Crista , «. f. Terme de blason. V.. Crosta. 

Cristal, sm. Cristal. + Miroir, € Terme 
poétique. Cristal des eaux. 

Cristal tärtaro, crême de tartre. : 

Gistalino, na, adj. Cristallin, clair » 
transparent comme le cristal. 

Cristalizacion, s. f. (kais-ta-li-ça-cione) 
Cristallisation. 

Crisulizarse, v. re Ckris-ta-li-çar-56 ) 
Se cristulliser, se congeler en manière. 
de cristal. 

Cristel,, sm, W. Clister. L 

Cniica”, sf. Critique, are de juger d'um 

ouvrage d'esprit. + Critique , censure 
l'une action , ete. 

Critiesr, ». aët. Critiquer, censurer, 

Gritico, s. m. Critique, celui qui exa 
mine un ouvrage d'esprit pour en juger, 
# Puriste, esfui qu affecte La pureté 
du langage. 

Cuitico, Cas adj. Critique, qui concerne 
La critique. + Critique , Qui appartient 
à la crise. 

Crizneja , #, fém. (krice-né-xa ) Cordes. 
treste d'osier. 

Crocodile , s. m. W. Cocodrillo. 

Ciomatico, ca, adj. Cromatique , qué 
P de par Plusieurs semi-tons consé= 
cutifs 

Crünica , 5. fe y # Crônico, 8. m. Chro= 
nique, histoire suivant l’ordre des temps. 

Crénico, ca , adj. Chronique, 1e dit d'une 
maladie qui dure long-temps. 

Cronicon , #. m. (kro-ni-kone ) Annales 






































abrépécs. 

Cronista, sm. Auteur de chronique. 

Cionogralia, # f. Mémoires, histoires 
des temps. 


Cronégrafo, s. m. Annaliste. 
Cronologia ; s._ f. (kro-no-lo-ja 
science des temps. 
mente, ad». (kro-no-lé-jie 
té) Suivant l'ordre des temps. 
Cromolégico , ca ; adj. (kro-no-l6-xi-co) 
Chronologique, qui appartient à l& 
chronlogie. 

Cronologista ; y Cronologo , s. m. { kro-no— 
do-xiseta )'Chronologite, habile dans 
la chronologie. 

Crotorar , ». aët. Se dit du eri de la cigo= 
gne , ou plutôt du bruit qu'elle fait avec 
son bee. 

Crucera , #. f. (krou-cé-ra) Naissance 
des ebtes du cheval, garrot. 

Crucero , #: m. Ckrou-cé-ro) Bras d'une 
nef d'église en forme de croix. + Croi- 
sette où croisade , constellation méridio= 
nale. + Porte-croix. + Traverse, pièce 
de bois mise en travers, + Miseu d'une 
feuille d'impression où entre l'arditlon 
des pointures. 

Crnciata, se f. Ckrou-ci 
croisette ; plante. . L 

Cruciferario, #. m. ( krou-ci-fé-ra-rio } 
Porte-croix, V. cr 

à 





a) Chroe 















ta) Gentiane 
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Crucifero, sm. (krou-ci-fé-ro ) Porte- 
croix. W. Crucero.+Croisier, ou porte- 
croix , sorte de chanoine régulier. 

Crucifeio, ra , adj. Marqué où surmonté 
d'une eroix. 

Crmeificar , v. a. (krou-ci > Cruci= 
fier, atiacher à une croix. € Tour- 
menter ; incommoder excessivement. 

Crucifixion , s. Jém. (lrouei-fik-stone ) 
Crucifiement, action de crucifier 

Crucifso, sm. Ckrau-ci-f jo) Crne 
représentation de Jésus-Christ crucifié. 

Grucigero, ra, adj. V. Crucifero. 

Crueillo , 3. m2 (krou-ci-glio ) Pousserte, 
jeu d'enfant avec des épingles 

Crudamente , ad». ( krou-da-mén-té ) 
Crument , ‘durement. 

Crudeza , 5. f Ckrou-déça } Apreté 
d'un fruit, ete. © Rigueur, dureté. 
f Arrigance , fanfaronnade 

Crudezss, pl. Crudités d'estomac , indi- 
gestion: 

Crudo, da, adj. (krou-do ) Crus qui 
n'est pas cuit. + Vert, âpre, qui n'est 
pas mûr. + Cru, difficile à digérer 
“+ Cru, se die de la soie qui m'est ni 
Tavée , ‘ni teinte, + Cruel, dûr, sans 
pitié. + Fanfaron, arrogant. + Se dit 
d’un aposème qui m'est pos mûr: 
4 punto,6 tiempo Crudo,au mrment précis. 

Cruel, ‘adj. Ckronel ) Cruel, inhumain. 
€ Cruel, fécheux ; douloureux ; insup- 
portable. 

Cineldad , s, f. (krouél-dad } Cruuté. 

Cruelmente , adr. Ckrouél-mén-té ) Cruel= 
lement , avec cruuuté. 

) 

































Cruentamente , ady. (krouén-ta-mén 
vec cffusion de sang, d'une mamière 
sanglante. 

Crucato , ti, adj. (kronén-to) Sanglant, 
ensanglanté. 

Crüxiico, ca, adj, V. Pulratil. 

Cruxia , 5. f. Ckrou-ki-a ) Coursier, ou 
coursie de galère, passage de la proue 
à vla poupe entre les bancs des forçats 
€ Coiridor , galerie servant de passage 
pour allerà plutieurs appartemens. € Dre 
toir de couvent. € Salle d'hopital, ct: 

Cruxia de piezas, enfilade de pièces dans 
un \appartement. 

Cruxido, 5. masc. ( krou-ki-do ) Craque- 
ment ;'bruit d'une chose qui eraque. 

Cruxir, ve m. Ckrou-jir) Craquer, se 
dit du bruit que font certains curps,en 
se frottant , ou en éclatant. 

Cruz, s. f. (krouce ) Croix. + Garot 
de ‘eheval, ete. + Blas. crux, pièce 
honorable de l'éeu 

Cruces, pl. Leviers en eroix. ÿ Hacerse 
cruces, être saisi d'étonnement | d'ad- 




















miratien. #Hacerse craces , 6 esar 
por esta cruz de Dios, être à jeun 
n'avoir pas obtenu ce qu'on dérirait. 





Cruzada, 5. f. Ckrou-ça-da) Croisade , 
ligue , guerre contre Les ir fidiles, + In< 
























Cruzado, da » part. 


Crazarse, ». r. 


Cu: 


3 Cusjamiento, sm 
Cuajar, 5 


Cusiarcio , . m. W. Cuai 
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dulgences accordées pour cette guerres 
+ Troupe, armée de Croisés. 


Crazado, sm. Ckrou-ça-do ) Cruqude , 


monnaie de Portugal. + Ancienne mon= 
naie de Castille. + Croisé, celui qui 
prenait la croix pour aller à'la Croisade 
+ Chevalier decoré de La croix d'un 
ordre. + Croisé , certaine position des 
doigts sur la guitare. 

. de Cruzar.+ Base 
chargé d'une croix. 





Croisé, 





Crurar , 9. a. (krou-çar) Croiser, mettre, 


disposer en forme de eroix, + Croiser 3 
traverser un chemin. 

Prendre La eroix, entrer 
dans un ‘ordre milituñe, + Creiser 
les jambes en marchant. Se dit d'un 
cheval ; etc. 


da; sf. (koua-xa-da ) Cuillé , lait 








Cusudillo, sm. (oue-xa-di-glio) Ercfe 


de soie chargée de fleurs , derar=agessctce 
Cougulacion. 
ir) Caillette des 








m° ( koua- 
veau} d'agneau , ete 





Cusjar, va et r. (koua-kar) Cailler, 


iger , coauler. + Cha 
or de broderie , etè 
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Cuaivron; 5. m. rone) Gru- 
meau de sang. 

Cuxjo , se m. { Keua-ko ) Lait en grumesne 
qu'on trouve dans l'estomac des animaux 
qui tettent, + Caillement du lait, at. 
Yerba de curjo, caillelait ou gailrure, 


plantes 
Cuatequil, sm. (koua-té-kil ) Mit cu 
u Mexique. 


{ koua- 

















mali 

Cuba ; sm. (kou- 
neau , ‘ete. 

Cubebn’”, #. f. (kou-bé ba) Cubèbe, sorte 
de fuit cu de grain arcmutique des 
grandes Indes. K 

Cubero , se me (kou-bé-ro) Faiseur de 
euves, te. Lonnelier. À ojo de buen 
cubero , à vue de pays j en gros ÿ à peu 
près. 

Cubertura , sf. V. Cobertura. 

Cubeta , sf. (kou-bé-ta ) Petite cuve 
ou tonneau. + Espèce de seau de plan= 
chez très-mincer. 

Cubetilla , #. f. dim. de Cubera. 

Cubeto ; #. m2 ( kou-bé-to ) Petit tonneau, 
baril. 

Cubichete , #. m. Ckou-bi-tché-té } Aeco= 
tar, pièce de borduge endentée énire Les 
membres sur Le haut d'un vaisseou. 

Cübico, ea ; adj. Ckoü-bi-ko ) Cubigue, 
qui appartient au cube. 

Cubiculo, s. m. V. Aposento. 

Cubierra ; sf. (kon-bièr-ta) Couverture, 
tout ce qui sert à couvrir. + Couverte 
pont ou tillac de. vaisseau. 

Cubiertamente , ad. (kou-bièr-ta-mén-té) 
Ceureitemint , sésrétement, en cuclate, 








Cuve, muid , tone 
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Cabiento, sm. Couvert ; assiette, ser- 
viette, ete. pour chaque convive. + Cou 
vert ÿ lieu à l'abri des injures du temp 
+ Couvert ; ce qu'un soldut à droi 
d'exiger de celui qui le loge. + Service ; 
santité de mets servis à la fois. 

Cubil , sm. Ckou-bil) Gite des animaux. 

Cubiiete , s. m. (kou-bi-lé-té) Moule 
pour les petits pâsés. + Gobelet d'escu- 
moteur. + Gobelet de verre. + Viande 
hachée qu'en fait cuire dans un moule à 
pâtes. + Cornet à jour aux dés. 

Cubiletero , #. mase. Ckou-bi-lé-té-ro ) 
Mouie de pâtistier.  .Cubilete.+ Grand 
gobclet de cuisine. 

Cubillo, s. m. (kou-bi-glio ) Petit sceau. 
+ Espèce de cantharide. 

Cubital, [ Medida ] mesure d'une coudéc. 

Cabo, #. m. ( Kou-bi-to ) Peut seu. 
Prey. Cubo. + Cubitus ; un des os de 
l'avantebras. 

Cubo, #. m. (kou-bo) Cube, solide qui 
a pour faces six carrés égaux. + Cube, 
sroisième puissance d'un nombre, cte 
+ Seau à puiser de l'eau. + Moyeu de 
roue. + Réservoir , bassin, ete. pour 
rasembler l'eau qui doit faire aller un 
moulin. 

Cub:epsu, # me ( kou-bré-pane) Sorte 
de fourgon de pâtissier pour couvrir de 
feu les tourtes , etc. 

Cubrir , v. a. Ckon-brir ) Couvrir.[ Dans 
toutes Les acccptions du francais. } 

Cubrise, veb. réc, Se couvrir, mettre 
son chapeuu , ete. + Se dit d’un cheval, 
etc. qui erdise un peu les jambes en 
marchant. 

Cuca , s.f. (kon-ka } V. Chufa. + Es- 
pèce de chenille. V, Cuco. F Mala cuca , 
5e dit d'un homme méchant , de mauvais 
naturel. 

Cucaña , sf. (kou-ka-gnis ) Crcagne 
fée en lalie, dans laquelle on aban: 
donne au peuple des vivres posés sur 
un poteau élevé et graissé de suif, etc. 
€ Profit, avantage obtenu sans peine 
Cu aux dépens d'autrui. 

Cucañeio, 5. masc. (kou ka-gnié-ro ) 
Jimme’ habile à se procurer à peu de 
frais ou aux dépens d'autrui ce qui lui 
est avantageux. 

Cucaracba ; +. f. (kou-ke 
porte, insecte. Cucaracha 
sorte d'escabot d'Amérique. 

Cuearro , ad). (kou-kar-ro } Nom donné 
par les enfans a ceux d'entre eux que 
Leurs parens habitlent en moines par 
dévotion, 

Cachar, sm. (kou-tchar) Sorte d'impôt 
sur les prains, + Quantité de grains 
que contenait La mesure du même nom. 

Cuchar hersera , cuiller de fer. 

Cuchara, s. f. ( kon-tcha-ra ) Cuiller, 
ustensile de table + Cuiller de cuivre, 
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euvier ; ete, + Lanterne, instrument 
pour méttre la poudre dans le canon. 
+ Kcope, V. Achicador.” 

Cucharada , #+ fèm. (kou-tcha-ra-de } 
Cuillerée, ce qui peut tenir dans une 
cuiller. $ Der su cucharada , se mêler 
d'une conversation ; denner s0h avis sans 
qu'on le demande. 

Cucharal, 5m, (kou-tcha-sal ) Sac de 
euir à mettre des euillers. 

Cucharazo, 5. mase. ( kou-tcha-ra-ço } 
Coup de'cuiller : 

Cucharero ; 8e m. (kou-teha-ré-ro ) Celui 
qui fait où vend des cuillers. + Voye 
Cucharetero. 

Cachaiets , #. f dim. de Cuchara. 

# Cucharetear ,» mn. (kou-teba-ré-tésr ) 
Remuer avec ‘une cuiller ce qui est dans 

, etc, © Se méler des affaires 

















Cucharetero, s. m ( kon-tcha-ré-té-ro ) 
Celui qui fait ou vend des cuillers di 
+ Bande de toile, «te. percée de pi 
trous où l'on suspend Les euillers.+ Frange 
d’un jupon de dessous. V. Ensguas. 

Cucharica , illa, ita, s. fên. dim. de 
Cuchara. 

Cucharon ; subst. m. ( kou-tcha-rone ) 
Grande "euiller , cuiller à pot, à ra- 
goit, ete 

Cucharros , s, m, pl. ( kou-tchar-roce ) 
Morceaux de planches pour réparer les 
parties d’un vaisseau qui en ont besoin. 

Cuchichear , ».n. { kou chéar 
Chuchoter, parler bas à l'ercille. 

Cuchicheo , 2m. Ckoü-tehi-tcheo } Chu- 
choterie : 

Cuchichiar , ». n. ( kou-tchi-tchiar } 
Chanter , en parlant de la pur 

Cuchilla ; 3. f. (kou-tchi-glia } Couperet 
de boucher. + V. Aicha. + Terme 
peétique. Epée. + Couteau de relieur. 
Geute de.la enchilla, uuehers. 

Cuchillada ; sf. (kou-tchi-glia-da) Coup 
du tranchont d'une épée, taillade , esta 

lade. 

chhifadus pt Querelle, batterie.+ Tail= 
ladrs , coupures en Long dans un habit. 

Cuchillar, adj. C kou-tchi-gliar } Qui 
apparent au couteau, où qui en a le 
orme. 

Cüchillazo , subst. m. augm. de Cuchillo. 
+ Coup de couteau. 

Cuchilleria, s. f { Kou-tchi-glié-ri-a » 
Boutique de coutclier. + Rue, etc. , où 
il y en a beaucoup, + Coutellerie, art; 
métier du couteliera 

Cuchillero , subst. m. (kon-tchi-glié-ro) 
Coutelier , vuvrier qui fait et vend des 
couteaux. 

Cuchillico , to, #, m. dim. de Cuchillo. 

Cuchillo , #. me (kou-tchi-glio) Couteau. 
CPointe , chanteau d'étoff. pour élargir 
un habit, + Prtie portion de terre Qui 
demçure sans Etre lilcuiés À dorsqu' 
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arbre , une pierre, ete. oblige de détourner 

la charrue. 

hitlos , pl. Coutelas eu bonnettes en 
étui, sorte de petites voiles, + Les six 

rennes de l'aile du faucun qu viennent 
immédiatement après le cerccau. 

Cucbille de monte, couteau de chatse. 
+ Pasar à cuchillo ; passer au fil de 
l'épée. 

Cnchillon , s. m. aug. de Cuchillo. 

Cnchuchear , 12m, Ckou-tchou-tchéar } 
Voy. Cuchichear, € Rapporter ce qui 
se dit. 

# Cuchufleta , 5. f. (kou-tchou-flé-ta) 
Plaisanterie, pointe, bon mo 

Cuclillas [en j, adv. { kou-gli-gliace » 
Qui exprime la posture d'une personne 
accroupie. Sentarse de cuclillas, s'ac- 
croupir. 

Cuclille , #. m. (kon-kli-glio ) Coucou , 
oiseau” € Cocu , mari dont la femme est 
infidelle. 

Cuco, s. m. Ckou-ko ) Chenille qui ronge 
des arbres fruitiers. + Jeu du coucou , ou 
de l'as qui court, sorte de jeu de cartes. 

Cuculla , s. f. (kou-kou-glia ) Capuchen y 
ancien habillement de tête. 

Carurucho , sm. Ckou- kon-rou-teho } 
Cornet de’ papier 

Cudria , s. f. Ckou-dria ) Corde de jonc de 
la grosseur du doigt. 

Cuébano ; P. Cuévano. 

Cuelga,s. f. Raisins, etc. attachés ensemble 
pour être suspendus.+ Present qu'on fait 
À quelqu'un Le jour de sa naisssnee. 

Cuellierguido,da,adj. (koué-gli-èr-ghi-do) 
Qui à la tête Haute et le cou roide. 
elle , s. m. (koué-glio ) Cou , partie de 
l'animal. + Collet de soutane, de pour- 
point, de manteau.+ Fraise qu'on portait 
anciennement autour du cou.+ Cuello de 
camisa, ol de chemise, + Cuello de 
ccbolla, de ajo, ete. , tige d'oignon , etc. 

Cuelmo "5. m. P, Teu 

Cuenca y s..f. (kouén-ka ) Ecuelle de boir 
de pélarin. + Orbire de l'œil. 

Cuenco, subst. m. (kouén-ko } Sorte de 
vaistéau de terre. + Arag. Vase pour 
filtrer Les liqueurs. 

Cüenda , s. f. (kouén-ds) Centaine , brin de 
hi, etc. qui lie ensemble tous les fils d'un 
écheveau. € Muxeda sin cuenda , faire 
embrouillée , ou personne qui n'a point 
d'ordre 

Cuenta , s. f. (kouén-ta) Compte, caleul, 
supputation, + Compte , papier écrit 
contenant un compte, + Principal mât 
d'une tente. Cuenta con la euents ; aver- 
tistement qu'on donne de prendre garde à 
une chose sous peine de châtiment ou de 
mauvais succès. 

à Cuenta, en cuenta, à buena cnenta, à 
compte. + À ex cuenta , à ce compte-là, 
sur Ce pied-là. + À , 0 por la cuents , 
selon les apparences; à la fins, + Caer ; 
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6 daren la euenta , s'aprrcevoir d'ume 

chose ou La comprendre. + Con cuenta ÿ 

razon , exactement. + Dar euenta , rendre 

compte d'un événement. + Dar cuenta y 

razon rendre compte de on administre 

tion.+ Echar la enerta , faire un comptes 
un caleul.+ Estemos à cuentas, maraère 
de rappeler l'attention des gens'avec qui 
on traite d'affaire. + Hacer cuents, faire 

+ Hacer cuenta con 

pter avec 1a bourse, ne pas 
dépenser au-delà de ses moyens. + Hacer 
euenta sin la huésçeda , compter sans 10m 
Hôte. + Tener à cuenta alguna cosa , Étre 
utile, convenable, avantageux. + Tomar 
âcuenta, prendre à compte. Hacere 
euente. P. Hacerse cargo. 

Cuentecica, illa, ita , s.f. dim. de Cuentai. 

Caentecico, illo ;ito  #: m. dim. de Cuento. 

Cuentista , 4. m. et f. (kouén-tis-t2 ) Pere 
sonne qui cherche à brouiller Les gens par 
ses rapports. 

Cuento , r.m. (kouén-to) Million , sur= 
cout si Von compte des maravedis. + Bout 
d'une pique , ete. Pied-droit, étaie. et 
+ Conte , Histoire faite à plaisir. + Di 
pute, querelle , débat. + Jointure de 
l'aile dans Les oïeaux , l'endroit où elle 
































, million de millions, 

produit d’un million par un autre. € Révit 

embrouillé , affaire compliquée, ete.+ À 

Cuento, à propas. + Es enento largo , se 

dit d'une affaire longue , embrouiliée. 

# Ese es el cuento , c'est-là Le point, le 

nœud de la difficulté. + Venir à cuento, 

venir à propos , ou canveni 

de euentos, aller au fait , 

détour , cte., abandonner une affaire qui 

ne nous regarde pas. # Ser mucho cuento, 
être de grande importance. 

Cuern ; # J. (koué-ra ) Vêtement de peau, 
en forme de sur-tout. Cuerà de ambar à 
ce surtout est parfumé d’ambre. 

Cuerda , s. f. (kouèr-da) Corde , tortis 
de chanvre, etc. + Corde d'instrument, 

+ Corde, ligne droite qui joint Les deux 
extrémités d'un arc de cercle. + Mèche 
pour mettre Le feu au canon. + Chaine 
Ou corde de montre. . 

Cuerdas , pl. Piedt-droits qui soutiennent 
Les baux d’un navire. + Nofi du corps 
humain. € Afloxar la cuerda, lâcher La 
main , adoueir  tempérer la rigueur dela 
Loi , de la discipline. { Apret: 
redoubler de rigueur, de sévé 
cuerda , tirer une uffaire en Longueur. 
+ Trato de cuerda , strapade , sorte de 
supplie. 

Cuerdamente ; udy. (kouèr-de-mén-té) 
Sagement ;' prudemment. 

Cueraeciea ,” cilla , cita, ruel , s. fêm. 
dim, de Cuerda! 

Cuerdecito, ta , adj. dim. de Cnerdo. 

Cuerdo, da ; adj. ( Monèr-do ) Qui est 
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ans ton bon sens. + Sage, prudent, 
avisé. 

Cuerecico , ito, # m, dim. de Caero. 
Cuerezuelo’, s. mare. ( koué-ré-çoué-lo ) 
V. Cuerccico. + Cochon de lait. 
Cuerna, 5. f. (kouèr-na ) Vaisseau de 
corne pour traire les vaches ; ete. + Bois 
de cerfou de daim. + Cornét où sifflet 

de corne pour La chaste. 

Cuernecico , illo , ito, #, m. dim. de 

uerno. 
Cuernezuelo, £. m. (kouèr-né-çoué-lo ) 
V. Cuernécico. + Boutoir ; instrument 
tranchant du maréchal, 
Cuerno , #. m. (kouer-no) Corne de tau- 
reau de belier, ete, + Corne de lima- 
sons apene de papiion. ete, À Côté. 
Voy. Lado. + Corner. Poy. Coineta. 
% Poner Los euernos , faire porter les 
Gurnes à quelqu'un , Le faire coeu f Sobre 
cuernos genitencia , Les battus payent 
l'amende 
Cuero, #. m. (koné-r0) Cuir, peau. 
+ Outre à mettre du vin. + En'euer 
ô en enëros vives, tout nu. + Entre 
cuero y esrne , entre chair et cuir 
Cuerpecico, cillo, cito , suelo, dim, de 
Caerpo. 
Cuerpo ,s. m. (kouèr-po) Corps , [ dans 
toutes les acceptions du français. 
Cu » 8e fém. (kouèr-va ) Corneille, 
oiseau, 
Cueivecico, illo, io, s.m. dim. de Cuervo. 
ervo, 4. mate, ( kouër-vo) Corbeau , 
oiseau. + Corbeau, constellation méri- 
dionale. Cuervo calvo, carmoran , vi. 
seau pêcheur, + — marino, plongeon ; 
Giseau aquatique. 
Cuesco, 5. m. (kouès-ko) Noyau de fruit. 
+ erre ronde sur Laquelle on place Les 
£abas d'olives pour les presser. + Pet. 
Tirar un cuesco , faire un pet. 
Cuesquillo , #. m. dimin, de Cuesco. 
Cuesta ,s. f. Ckouès-ta) Côte, penchant 
d'une montagne. 
à Cuestes, sur Le dos , sur les épaules. 
CA sa charge ; sur son compte. € Esta 
al pie de la cuesta , commencer. une en- 
éreprite diffe. © le cuesta abaxo, 
aller en décadence , déchoir. 

Cuesteciea ,eilla, cita , zuela , subst. fm. 
dimin, de Cuesta. 

Cucva, #, f. ChouË-ve) Caverne, grotte 
souterraine , etc, + C 

Cuévauo m. (koué-va-no) Grand 
panier d'oëier pour porter la vendange. 

Cuevecica,cilla ,cita, sf. dim. de Cueva. 

Cuévero «'s. m: (koué-vé-ro) Celui qui 
foie dés euves, ca 

Cücso, sm. (kou 
du plätre, etc. 

Cuguirda, r.f. Cou-gou-ja-da ) Alouette 
ciêtée ,' oiseau. 

Z Cogulls, subst. fm. Vo. Copulla. 

Caidadico, illo,uo, £. m. dime de Cuidado. 












































Ego ) Auge à gâcher 
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Cuidido , subrt. m. (kouï-de-do) Soin 
attention. + Affaire dont on est chargé, 
dont on répond. ÿ Estar de cuidado ; 
être dangereusement malade , en danger 
de mort, 

Cuidadosamente , adv. (koui-da-do-ça- 
mén-té ) Scigreusement , ave 

Cuidadeso, sa, adject, ( Loui-da-do-ço ) 
Soigneux ; déligent , exact.+ Vigilant s 
attentif. 

Guide M (ui dan 
uita, sf. ( koui-ta 
affliction. 








savoir soin, 
éine, chagrin s 


Cuitadico, illo , ito , adj. dim. de Cuitado. 

Cuitado, da , adj. (koni-ta-do ) Afigé o 
chagrin, malheureux, € Faible, lâche» 
pusillanime. 

Culada , s..f. (kou-la-da ) Coup qu'on se 
donne en tombant sur le cul. 
Calantillo , subst. m. (kou-lan-ti-glio 

Capillaire ; plante, 
Culautro, 5. m. (kou-lan-tro ) Coriandre, 











Las 
Cala,» f. € kou-lata } Culasse d'une 
arme'à feu. + Vis de culasse. € Fond, 
derrière d’un carrosse. 
Celatazo , sm. ( Kou- 
culasse! + Coup oecasioné par Le recul 
d'un fusil en le déchargeant. 
Culazo, subst. mase. aug. de Culo. 
Culcusido , #. m. ( koul-kou-ci-do ) Chose 


mal cousue. 
Culebra , #_f € kou-lé-bra ) Couleuvre 
reptile. 








50) Coup de 





Culebra y mube , le Serpent ou Ophiucus 
cunstellation septentrionale. 

Culebrazo , subst, masc, (kou-lé-bra-ço) 
Anguillades qu'on donne duns l'obscurité 








“lé-bri-glia) Sorte 
de darire qui vient au menton, feu 
volage. + Crevasse, fente qui se Jai 
au canon d'un fasil y etc. 

Calebrina , subit. fem. Ç kou-lé-bri-na ) 
levrine, longue pièce d'artilleri 

# Culebro , aubst-mase. Voy. Culera 
bios ,°8. m. (kou-lé-bione ) Grosse 
et rusé. 


couleuvre. € Homm 
Fa, Se ) Tache faite 
aux drapeaux , à la braie d'un enfant 
par ses excrémens. 

Culero, #. m. (kou-lé-r0 ) Braie d'enfant. 
+ Bouton qui survient au croupion des 
petits oiseaux, n 

#. m. (kou-lo) Cul, partie de 
fond d'un verre, d'uñe 

, #6. # Culo d 

die de tour ce qui est tr mn 

ridicule. + Dar con el culo en tierra, 
donner du eut en tire , tomber. # Que 

Jo pagas el eule del frayle, à yo s0ÿ 
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el culo del frayle ? Se die lorsqu'on 
nous charge seul d'un fardeau qui devrait 
être partagé entre pluïieurs , par allusion 

l'aux moines qui se donnent La discipline 
pour les péchés d'autrui. 

Culpa, s. f.(koul-pa) Faute. Echar la 
culpa à oto, rejeter la faute sur un 
guire. Æ Yo teno le culpa, ets ma 
faute. 

Calpable, adj. Ckoul-pa-blé) Coupable , 
répréhensible. 

Culpablemente y Culpadamente , adverh. 
Ckoul-pa-blé-mén-té ) D'une manière 
coupable 

Culpado, 
pable 

Calpar, verb. act. (koul-par) Ineulper , 
acuuser d'une faute. 

Caltamente ; adverb. (koul-ta-mén-té ) 
Llégamment , purement. + Avec affcc- 
tatiôn, 

Calteranismo, #. m. ( koul-té-ra-nis-mo ) 
Secte des purister. 
ulterano , un , #. (koul-té-ra-no) Puriste, 
celui qui affecte La pureté du langage. 

Culterano, ne, adject. Qui concerné le 
purisme ou les purisies 








a, adj. (koul-pa-do) Cou- 











Calteris, subit. fim. ay. Caltedu 
Guitero }” #. m. Puriste. Voy Culteri 
Cultipariista , adj. (Koul-ti-par-lis-r 





Celui qui parle beaucoup et drec affec- 
tation. 
Caltivacioo , subst. fèm. Culture. Voye 
Cultura, $ 
Cultivador ; subit, me (koul-ti-va-dor) 
‘uitivateur. 
alivar , », a. (konl-ti-var)_ Cuitiver 
La terre, la labourer, ete. Cultivar à 
alguno | cultiver quelqu'un ; ménager , 
entretenir sa bienveillance. + — el ta- 
lento , el ingenio ; la memotia, etc., 
cultiver ; exercer l'esprit, la mémoire, cte 
Cultivo, ‘5. m, (koul-ti-vo) Culture de 
La terre. € Culture de l'esprit, des ta- 
lens , ete. € Soin , moyen qu'on prend 
pour entretenir, augmenter quelque chose. 
€ Instruction , ehscignement. 
Culto , subst. mare. (koul-to ) Culte. 
Culto ; ta, adj. Pur, correct , en parlant 
du style d’un écrivain , etc. + Cuitivé 
éclairé, en parlant d'un peuple ; etc. 
ZX Cultor , subst. masc. Cuitivateur. 
Cultura , s, f (koul-ton-ra ) Culture de 
laterre. € Culture destalens , de l'esprit. 
+ Purcté , élégance du style. 
Culturar, % act ( koul-tou-rar ): Arag 
Cultiver la terre. Voy. Cultivar. 
Cumbé, 5. m. (koum-bé) Sorte de danse 
moresque , et l'air auquel on la danse. 
Cumbre, £°m. ( koumbré ) Cime 


























met d'une montagne. € Faire des kon 
neurs, comble de la fortune, ete. 
Camplesños , 5. m. (koum-plé-a-gnioce } 





Jeur anniversaire de là naissance. 
Cumplidemente , aérerb, (kowu-pli-da- 





CUM 


mén-té) Complètement , entièrement } 
parfaitement. 

Cumplidero adj. (koum-pli-dé-ro) 
Convenable , propre, assorti , etc.+ Qué 
doit éxpirer, en parlant d'un terme ; 
d'une époques 

Cumplido, da, adjeet. (koum-pli-do ) 
Ample ; abondant. + Aeconpli , parfait. 
+ Aitentif, poli, rempli d'égards. 

Cumplido , s. m. Compliment, paroles 
civiles ,"obligeantes , etc. 

Cumplidor, sm. ( kou: dor } Celeë 
qui _accompüit, te. Voye Cuoplir. 
+ Exécuteur testamentaire. 

Cumplimentar , ». a. (koum-pli-mén-tar) 
Complimenter | faire compliment. 

# Cumplimentero, ra , adj. (kouur 
mén-lé-r0 ) Complimenteur , qui fait 
£rop de compliment, 

Cumplimiento, s. m. (koum-pli-mién-to 
Accomplissement , exécution. + Com 
pliment. V. Cumplido. + Complimenc, 
Jason , cérémonies. 4 Complément. 
Voy. Complemento. Estar, u ir de 
cumplimiento ; recevoir ou faire des 
visites de cérémonie. + Etre en habit 
de cérémor 

Cumplir , ». a: (koum-plir ) Accemplir, 
remplir ses obligations. + Pourvoir aux 
besoins de quelqu'un. 

Cumplir 























venir ; importer. 
être au jour 
anniversaire de sa naissance. + — con 
todos, ne manquer à personne. + — la 
abia ; remur 18 parole 
Cümulo, #. mase. (koi-mou-lo) Tai, 
munceau. € Multitude ; quantité. 
Cuna, s..f (kou-na } Hereeau d'enfant. 
+ Hôpital des enfans nourés. € Patrie, 
pays natal, € Origine , source , principe. 
Candido , s. m. (kouu-di-do) Quantité 
d'huile, de vinaigre et de sel qu’on donne 
aux bergers. + Üe qu'on donne aux en 
fans pour manger avee leur pain. 
Cundir, v. n. (koun-dir) S'étendre en 
parlant sur-tout d’une tache d'huile. +Se 
propager. + Croitre , augmenter de o= 
dume. 
Cunera , 5. f.( kou-né-ra } Femme chargée 
de bercer l'enfant d'un prince, etc. 
Cuneta ; 5. fém. (kou-né-ta ) Cunerte ox 
cuvette, fossé pratiqué dans le milieu 
d'un fossé 1e ù 
Cunica , i ,1.f. dim. de Cura, 
Cuña , #. f. (kou-gnia ) Coin , une des six 
machines simples. + Coin ‘à fendre du 
bois, ete. Metcise de cuña, sine 
duiré, se gliser petit à petit. 
Cuñaderia, (kou-gnia-dé-ri-a) Com— 
pérage , "affinité, spirituelle encre les 
parrain et marraine d'un enfant, 
ère et mère. 


dio , #. m. 4 
+ subsé, f. 





























kou-gnia-di-o ) y Cu- 
Affinité, alliance par 


fad 
mariages 
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Triadico, en, dills, Îla, dito; ta; | Curato; s. m. (kou-ra-to) Cure, Béné- 
dim, de Cuñado. ice à charge dames. + Paroiste, 
Cuñado, da, s. (kou-gnia-do), Beau- | Curcuma, 5. f. ( kour-kou-ma ) Cureuma ; 
frère belle-sœur. souchet ou safran d'inde ; terra merita 
Cuñete, 5. m. V. Cubeto. sorte de racine. 






















Cuño, s. m. ( kou-gaio ) Coin pour mar- | Cureña , ('kou-ré-gnin ) für de 
uer La monnaie , etc. + Empreinte que | canon:+ Für d'arbalète.+ À eureña rasa à 
iste Le coin. + Bataillon en triangle. | à batterie découverte, sans paraper , etes 

Cupé , 5. m. (kou-pé ) Carrose coupé. | qui la défende ; et © # suns défense à 


Cspiel Lrirar de], tirer une boule de 

»0l 

Cupresino, na , adject. (kou-pré-ci-no 
Terme poétique. Fair de boir de cyPrés 
où qui appartient à cet arbre. 

Cüpal® , 5. fém. ( koü-pon-la ) Coupole , 
partie concave d'un dôme. 

Cpalino ;, 5. m. (kou-pon-li-no ) Lan- 
terne, sorte de tourelle posée au-dessus 
d'un dôme, V. Lintern 

Cuquiller , s. m. Ckou-ki-glié-ro ) Mure 
Garçon d'un four bannal qui va chercher 
Le pain dans les maisons | et Le rapporte 
Lorsqu'il est cuit. 

Cuguillo, sm. Coucou, V. Cuclillo. 
Cuta ,5m. Chou-ra ) Curé de paroisie. 
re sans charge d'ames. 

Cana , 4, f. Cure , traitement d'une mala- 
die, d'une plaie. Cura de almas , charge 
d'ames, devoir d'un curé envers ses pa- 
roistiens. + Encarescer la curs exagérer 
ce qu'on faie pour autrui. + Tener eura, 
re vccptible de guérison. 

Canble, adject. (kKon-ra-blé) Curable , 
qui peut Étre guéri. 

Curacion , sf." Guérison. + Curation, 
traitement d'une maladie où d'une plaie 
Caradillo , s. m. Meriuche. V. Abadejo. 
Cursdo , da ; adj. (kou-ra-do) Fortifié , 


sans abri. 

Curesea, s. f. Ckou-rès-ka ) Bourre qu'on 
retire des charduns à foulon qui ont servi 
à peigner un dra] 

Curia, s. f.(kou-ria) Cour ou tribunal 
ecclésiastique. + Intelligence, pratique 
Ga aura 

Curial + adj. (kou-vial } Qui appartient 
à la cour ou contes de 

Carial, sm. Celui qui à droit de suffrage 
aux deuts. + Officer de La cour ou chars 
cellerie romaine. + Banquier cxpédition« 


naire en cour de Rome. + Agent, sol 
liciteur de procès. 


Curisna, sf (kou- 


























na) Grillon, 





Curiosamente , ady. (kou-rio-ça-mén-té) 
Curieusement, + Soigneusement, + Avec 
propreté et élégance. 

Curiosidad , s_fém. Ckou-rio-ei-dad ) Cu= 
riosité ; ‘dir, envie de savoir, eted 
+ Soin qu'on se donne pour faire une 
chose comme il faut. + Curiosité , chose 
rare et curieuse. 

Curioso , sa , adj. Ckou-rio-ço ) Curieux | 
qui a envie de savoir ; ete. + Propre à 
élégant. + Curieux , digne d’être vu 


Curruca , s. f. (kour-rou-ka) Werdon ; 
oiseau. 














mduri Beneficio ewado, benéfice à | Cursado , da, adj. (kour-ça-do ) Pers 
charge d'ame. dans une ‘science, rompu à un exer= 
Condor, 12,5. (Kou-ra-dor) Celui qui] cie, ete, 





ur, administrateur ; éco- | Cuisar, ». act, (kour-sar) Fréquenter, 
hanter. + Faire souvent une chose. 
+ Faire son eours d'études dans une uni 
versité. d 
Cursillo, 4: m. dim. de Curso. 
Cursivo, va, udj. (kour-ci-vo) Halii 
que , sorte de caractère d'imprimerie. 
Curso's. m. (kour-ço) Cours, course 
carrière ; voyage, chemin. € Co 
progrès succerif du temps des ujfai 
res ; ete. + Cours d'études , + Cours de 
ventre 
Cuntacion , £. f. . Acortamiento- 
Curtidos , 5. m2 pl. ( kour-ti-doce) Cuirs 
corroyés. 
». a, (kou-rar) Traiter une ma- | Cunidor , 5. m. (kour-ti-dor) Corroyeur ; 
+ Soigner un malade. + Saler, | _tanne 
Boucaner de la viande, du poisson: | Curtiduris , #. fém. (Kour-ti-dou-ri-a ) 
+ Faire sécher des bois avant de les | — Boutique de ccrroyeur ; tannerie.+Com- 
employer. + Blanchir des toiles, du | merce de tannerie. 
fils ate, € Guérir d’une passion , d'une | Cartir , ». a. (kour-tir) Corroyer , tanner 
erreur, etc. © Remédier à un mal. Les cuirs. + Endurcir la peau , ‘en par= 
va , adj. (kou-ra-ti-vo) Cu- | dant du soleil ou de l'air. € Accoutumer, 
ratif, propre à guérir. endurcir au trayail ; etc, 


nome; etc. 

Condor, sm. Curateur , personne nom- 
me pour administrer les biens d'un mi- 
mur, etc. + Médecin. + Celui qui 
Banchit des toiles, qui boucune de la 
riande, ete. V. Curar. 

Cuduria , #- f. (kou-ra-dou-ri-a ) Cura- 
telle, pouvoir et charge de Curateur. 

Caralle +. m. (kou-ra-glié) Cure , pilule 
pour purger ou curer un faucon 

Curandero, s. m. ( kou-ran-dé-ro ) Mé- 
decin empyrique. 

Cure ».n. Guérir, recouvrer la santé. 
































DAM 


délicatesse affectée , minauderie.+ Seru- 
pule , fausse délicatesse. 
Damisela , s. f. (di é-la.) Jeune fille 
éveiliée et jolie qui se donne des airs de 
dame. + Courtisane. 
Daimnable, adj. (dam-na-blé ) Condum- 
nable 
Damoacion , #. fm. Cdam-nâ-cione ) 
'amnation ; puñition des dumnés. 
Damnificar , v. a. Nuire, préjudicier, 
cauter du dommage. 
Danchado, da , adj. Blas, Dmché. 
Danta , s. f. Dante ou Béori , quadrupède 
da , adj. Btas, Dentelé. 


des Indes orientales 
Dentelado 

,5.f: dan-ça ) Dante. C Andar, 6 

‘entrer en danse; enga- 

ire, dans une intrigue 





























cr dans une à) une à 
& Bueaa va ladanza, Se dit ironiquement 
d'une chose mal concertée, etc. € Me- 


ter en la denza, mêler quelqu'un dans 
une faire. € Por donde va la danra ? 
où en sont les choses | quelle tournure 
prennent-elles ? 
zador, 5. me (dan-ça-dor) Danseur. 
ta, 8. Cdan-gan-té) Danseur ; 
danseuse dans les processions , etc. 
+ Etourdi ; qui veut se mêler de tout. 

Danzar, verb. neut, (dan-çar) Danser. 
+ Bouillir , bouillonner , sauter. 

sacar à Danzar, convier ; prier à danser. 

Daozarin, s. m.(dan-ça-rine) Danseur. 
+ Erourdi , qui se fourre par-tous. 

Daïador, ra , subit. (da-guia-dor ) Celui 
qui nuit, etc. V. Daüar. 

D Daiades , em. pl, Les denné. 
adar, v. æ. (da-guiar), Nuire ; causer 
du dommage , porter préjudice. + Ofen- 
ser, blesser, détruire en partie. 

Dañino, na, adj. (da-gni-no) Nuisible, 
se dit sur-tout de certains animaux. 

Daño, s.m. (da-gnio) Dommage, 
judite. Da, 6 tomar, dinero à daño , 
donner ou prendre de l'argent à intérét! 
+ Pena de daño, peine du dam. 

Dañoramente , adr. £a 






























dreir, etc. , se mettre 
rer, àrire , etes + — aguamanos, donner 
à laver ; donner de l'eau pour se laver les 
mains. + — al uraste , échouer , se briser 
contre un écueil , etc. € Ruiner, détruire, 
perdre | abandonner. 4 — à luz , accou= 
€her , enfanter , mettre au jour publier 
un ouvrage. + = alda, faire rougir le 
Jer à la forge. € Pousser , exciter, pi- 
quer d'honneur ÿ donner de l’émulation. 
%— calle, faire place. € Se faire jour 
à travers Vennemi , ete. © — color, 
colorer, couvrir de quelque prétexte, 
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+ con alguna persona en tierra, abute 
tre; terraser. + — cou la puerta en los 
ojos , fermer la porte au ney. + — consigo 
en elsuelo, se laisser tomber. + — con 
uno, rencontrer quelqu'un que l'on cher- 
chaît. + — de cogote , tomber à la ren 
verse. + — de comer; de escribir, da 
vestir ; etc. , donner de quoi manger, 
écrire, s'habiller, etc. + — diente con 
diente’ se dit d'un homme dont les dents 
claquent de froid ou de peur. + — el cui 
dado , donner Le soin, charge d'une 
chose, + — el lugar, céder la place. 
+ — el pérame , faire un compliment de 
condoléance. += el santo , donner l'or= 
dre , le mot du guet. + —el ükino vale, 
prendre congé, dire Le dernier adieu , où 
mourir ; expirer += pracias , rendre gras 
ces. + — grima } efrayer. + — higa la 
Mscopote 4 Pater à tre Jeux Jeu à en pars 
Lant d'un fusil, étc.+— la en hora buena, 
Jéticiter, faire compliment. + —la hora 

sonner l'heure ; en parlant d’un horloge. 
+ — las pascuas, souhaiter les bounes 
fêtes. + — la ültima mano, mettre le 
dernière main , finir. + — los dias, faire 
compliment à quelqu'un le jour de sa fête. 
+ — mal rato , causer du chagrin , dire 
une chose dure, désagréable, + — oidos 
prêter l'orsille. + — olor , sentir, avoir 
de l'odeur. + — pique détruire avec 
violence ; ruiner de fond en comble. 
+ Faire pie, au piquet. + — raron, 
rendre compte de ce qu'on à faite 
À — recado , fournir tout ce qui est née 
cessaire pour üne entreprise, +— 1ecados, 
aire faire ses complimens à quelqu'un 
+ señal, donner des arrhes,+ — señal à 
6 señales ; manifester ses sentimens , etc. 
“+ seûas , donner des preuves de 

qu'on avance. + — tormento , appli 
quer à la question. € Tourmenter ; fl; 
Ler. + — lraspics , chanceler , n'être pas 
Jerme sur ses jambes. + — tras uno, pour 
suivre avec acharnement, € = nna 
felpa, donner une volée de coups de Bä= 
ton , étriller d'importance, + — una fra 
vera , faire une correction fraternelle. 
+ — us sofrenada , tirer la’ bride pour 
Senir un cheval. € Arrbuer ; réflentr 
un caractère violent , ete. € — una 10= 
tana , rouer de coups, étriller comme 

faut.” #—un pan como nnas nueces, 
reprendre avec aigreur , chôtier, frapper: 
© = un paso, aller en avant dans une 
affaire. € — un stho, voler, dérober. 
# — un tiento, manger un moreceu ; 
Boire un coup à la hâte, en courant. 
€ Faire une tentative, + — un tiento à 
La expada ; dépuger son épée du fourreau 
pour s'en servir dans l'occasion. € — un 
xabon, laver la tête, faire une verie 
réprimande. + — voces | éiever la voix , 
crier ou appeler quelqu'un ; on encore 
AXDrimer par quelque crE un sentiment, ete 
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4 vueltas , tourner, se mouvoir en 
rond: + = vucltas el vino, tourner; en 
parlant du vin. +—xaque, donner un 
échec au roi. 

Darse, ver. Se rendre au sentiment , 1e 
soumettre à la volonté de, quelqu'un 
+ S'adonner à La vertu, à l'étude , ete. 
Darse à entender, soupçonner ; imaginer. 
4 — à la vela ; mettre à la voile. + à 
merced , se rendre à discrétion. + — à 
perros , frémir de rage. + — las manos, 
%e toucher La main en signe d'amitié, de 
réconciliation ÿ, se donner, se prêter La 
main , s'entraider, + — por bueuos, 1e 
réconcilier, + — por vencido , s'uvouer 
vaincu, + — por perdido , se croire perdu. 
Dares y tomares , disputes , altercations. 
# Note dé euidado , ne c'embarrusse pa y 
tu me La payeras. Menace qu'on fait à 
quelqu'un. ï 

Dasdo, sm. Dard, arme de jet. 

























Darsena , 5 f. (dar-sé-na ) La partie 
d'un port où l'on carène et radoube les 
vaisseaux, 


Data , 5. f. Date d'une lettre , etc. 

Datarin , sf. Daterie, un des tribunaux 
de la cour de Rome. 

Datario , #, m. Dataire , officier de la 
cour de Rome qui préside à la datirie. 
Dil , sm. Datte , fruit du palmier 
+ Sort de coquillage qui a La forme 

d'une datte. 

Datilado, da, adj. Qui 
dati, du qui en a la coule 

Dativo , sm. Datif , troisième cas de la 
déclinaison des noms. 

Dauco , s. mase, (dsou-ko) Daueus, 
earotie ; plante 

Dayfa , sf: (da-i-fa ) Arab. Amie qu'une 
autre loge et regale par amitié. + Fille 
entretenue ; coneubine. 

Daza , s. fem. Mure. V. Mielgae + Val. 
V. Paniro. 

De, prép. (dé) + Elle est le signe du 
génieif : la ley de Dios ; la lui de Dieu ; 
Ou de l'ablauf : vengo de Fländes , Je 
viens de Flandres. + Elle margue la 
matière dont une chose est fuite : un Vaso 
de plata , un vase d'argent+ Elle indique 
Le contenu d'une ehese : un vaso de agua ; 
un verre d'eau. + Elle équivaut à vor. E 
De miedo no pudo responder, La peur l'e 

&cha de répondre. 4 con. Ex. De intento 
Rhino il le fie avec intention. À desde, 
Ex. DeMadrid à Toledo , depuis Madrid 
jusqu'à Tolède. + Elle régit l'infinitif + 
%s hora de caminar , il est temps de 
marcher. + Jointe à queiques mots , 
elle indique Le temps : de madrugada , de 
grand matin ; de dia , de jour. ? Hiucée 
Éntre deux mots , elle donne plus de force 
à l'expression : la picara de esclave, 
la friponne d'esclave. + Elle indique 
uné liaison; une conséquence à de esto 
se sigue 4 él suit de Là 





semble à La 























DEA 

Des, +. f. Terme pot. Déesse V. Diosa: 

Dean , 5: m. (déve) Doyen de ctapisre. 

Deansio, 5. m. (déa-na-to) Doyenné, 
dignité de Doyen 

Debalde , adv. F. Balde. 

Debate , # m. (dé-ba-té) Débat, con- 
testation. 

Debatir 4 ». a. (dé-bu-tir) Débattre, 
contester. + Disputer une chose les 
armes à la main. 











filitement 


Debilitar , ». a. ( dé-l mr) Débiliter, 
rendre débile. € Debilitar las fuerzes del 
enemigo , affaiblir les forces de l'ennemi 
en Les divisant , ete 

Debilmente, ad” (dé-bil-mén-té) Dié- 
bilement faiblement 

Debito, sm V. Deude. 

Débits conjugal , devoir conjugal. 

Debo, me (de-bu à Outil de mégissier, 

Década, #.m. Décade, se dit des livre 
d'une histoire comptés par dixaines 

Décadeneis à fem. Cdé-ka. dé 
Décadence , commencement de la ruine 
d'un empire, «te. . 

Decaer , ven. (dé-knèr) Déchuir ; tomber 
dons un diat moinr bon. + Déive 
‘en parlant d'un vaisseau. 

Decsmpar ; v. a. ( dé-kam-par ) Décam- 
per, lever le camp. 

prenne», m. (Aka mate Décanat, 
emploi | dignité de doyen d'un corps. 
LV. Deunsto J ü 

Detano, sm. (dé-ka-no } Doyen. 

Decantar, ve & (dé-kenctar) Publier, 
célébrer”, exalter. + Incliner , penchi 
faire perdre à une chose son aplomb. 

Decemvirato, 5. m. ( dé-cém-vi-: 
Décemvi 

Decemviro , sm. (dé-cém-vi-ro ) Dé- 
cemvir , mugistrat de Rume. 

Decena ; s. f. { dé. na ) Dixaine.+Ae- 
eord compusé de l'octave et de la tire 

Deconsl, 24) dé-eé-nals Décemnal fai 
dure Où qué revient tous les dix ans. 

Décenario y Decenal, adj. ( dé-cé-na-rio) 
Se dit du nombre de di: 

Deceuario , sm. Dixain , chapelet evm- 
posé de dix grains 

Décencua ; 5.f. (dé-cén-éia » Décenie, 

Bienséance» 
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Deceuder ; etc. V. Descender etc. 

Decenio, #. m. (dé-cé-nio ) Espace de 
dix ans. 

Deceno , ns , adj. ( dé-cé-no ) Qui appar- 
tient au nombre de dix, dixième. 

Decentar, v. a. (dé-cén-tar) Entamer 
un pain, dépécer un mouton ;ete. 

Decentarse, » r. S'entamer , s'écorcher , 
en parlant d'un malade. 

Decente, adj. ( dé-cén-té)  Décent, 
honnête, juste convenable, modiste, 

Decentemente ; «dy. ( de. cen-lé-men- 
Décemment. 

Dechado, +. m € dé-tcha-do ) Modèle, 
exemplaire , patron, + Canesas dessiné 
pour faire de la tapisserie. 

Décible, adj. (dé-ei-blé) Qui peut se 
dire. + No es decible esto, cela n'est 
pas croyable. 

Décidero, ra , adj. ( dé-ci-dé-ro ) Qui 


peut se dire. 

Decidir, verb. a. (dé-ci-dir ) Décider, 
résoudre. 

Desidor, ra, #. (dé-ci-dor) Celui qui 
parle ‘ave grace et élégance; beau 
diseur, 















Décimo, ma, ad) , 

ordinat, Décimétercio, «te, treiçièmesetc. 

Decir, v. a. (dé-cir) Dire. + Assurer, 
persuader. + Dire, marquer, exprimer, 
en parlant d’un livre , etc. 

Decir de tepente, faire nn impromptu. 
+ Dixo, digo!' Mamière de rappeler 
quelqu'un qui nous quitte; un mot, 
éxouteg. Æ 

Decision , sf ( dé-ci-cione } Décision, 
avis. + Décisivn , jugement rendu duns 
une afaire. : 

Decisivamente , ad. (dé-ci-ci-va-mén-té) 

asivemen£, d'une manière décisive. 

Decisivo, va , adj. (dé-ct-si-vo, Décasif, 
qui decide. : 

Declamacion , 5e f. ( dé-kla-ma-cione 
Déclamatiun , discuurs prononcé en pu- 
bic. + Etoge, louange, panegjrique. 

Declamader ,subst. m.\ dé-kla-ima-dor } 
Déslamateur, crateur. 

damar, v. n° (de-kia-mar) Déclamer, 
réciter à haute voix. + Déclamer contre, 
invectiver ; blämer. 

Declamatorio, rie, adj. ( dé-kla-ma- 
to-rio ) Déclamatoire. 

Declaracion , #. fem. (dé-kla-ra-cione } 
Déclaration , explication éclaircis- 
sement. + Déclaration , dépoution juri- 
dique, 

Dechradamente , .adys ( dé-kla-ra-da- 
mén.té } Clairement , manifestemente 

Tone 4 




















) | Dechnable , adj. { dé-kli- 





Déclarer ; 
, faire connaître. + Expli= 
+ Décider, prononcer, 
rér; déposer en justice. 
clnrarse ; v. r, Se déclarer pour quel- 
qu'un, embrasser son parti. + Décla= 
raie à alguna persona , s'ouvrir à quel 
qu'un; lui communiquer ses desscins, 
laratorio, ri ; adj. (dé-kla-ra-t0-rio) 
Déclaratoire ; ‘qui déclare, qui ex 


plique. 
blé) Décii- 
nable , qui peut se décline) 

Declinacion , s. f._ (dé-kli-na-cione ÿ 
Penchant, pente. € Déclin , décadence. 
+ Déclinaison des noms. € Déclinaisore 
d'un astre, etc. 

Declinante , adj. (dé-kli-nan-té) S: die 
en gnomonique , d'un mur, d'un cadram 
qui décline. 

Declinar, v. n. (dé-kli-nar) Pencker 
d'un «ôté plus que d'un autre. € Décliners 
déchoir pencher vers aa fin. € Dégene- 
rer, s'abâtardir. Declinar la calentura, 
être sur son déclin, en parlant de 12 
ème. 

Déeclinar , ». a. Décliner , faire passer ue 
nom paf tous ses car. £ 

Declinar jurisdiccion, décliner une juri= 
dictiun , ne vouloir pus La reconnaître. 

Declinatoria, s. fem. ( dé-kli-na-to-1ia }® 
Déclinatuire  : demande en renvoi de 


juridiczio : 
Declinatori s.. m. Cdé-kli-na-to-rio > 
instrument pour trouver 
































Déclinat ire 
da déclinaison d'un mur. 

Declive , y Declivio, 5. me (dé-kli-vé Y 
Penchant ; pente d'un terrain , ou + ce 
terrain dl néme. i 

Declividud , s.f. (dé-kli-vi-dad) Incli- 
naisun ; pente. 

Decoccion , s. fe ( dé-kok-cione) Coetiom, 
sur-tout en parlant de celle des alimens* 
dans l'estomac. 

Decorrcion, sf. (dé-ko-ra 
ration ornement. 
théâtre” 

Decorar, ». a. C(dé-ko-rar) Déccrer J 
orner ; embellir. + Décurer, illustrer» 
en parlant d'un titre, d'une d'gnites 
+ Reciter par eœur une leçon, un dis= 
cours , ete. 

Decoro | s. mase. Cdé-ko-ro) Honneur ;! 
égard', respeet qu'on doit. à quelqu'un, 
+ Circonspeution , gravité, dignité dans 
le mainuen ete. + Désence, modestie, 


pudeur. 
€ dé-ko-ro-ça - 

















ione) Dés 
+ Décoration 








Decorosamente ; ad. 
mén-té) Décemment ; avec respect, 
égard, bienséance. - 

Dectemento, #. mass. (dé-kré-mén-t} 
Diminution , déchet, déciir 

Derépiue, 92 de (déladjnitur) Fute 
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calciner jusqu’à ee 
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décrépiter un sel ; 
qu'il ne pétille plus. 

Decrépito, ta, adj. ( 
crépit, extrimement 
et au pere 

Decrepitud,, 5. f. ( dé-kré-pi-toud ) Dé- 
crépitude ; extrême vieillesse. 

Decretal, #2 f. Cdé-kré-tal) Décrérale, 
Lettre d'un pape pour faire quelque règle- 
ment , ete. 

Decretales, pl. Le recueil des décrétales. 
Decretal , adj. Qui appartient aux dé- 
crétales. 
Decretar, v. ae (dé-kré-tar) Décider, 
résoudre, déterminer. + Décréter, dé- 
cerner un décret. ‘ 
>'Decretista, +. m. Commentateur, in- 
serprète du décret de Gratien. V.Decreto. 
Decreto, s. m. (dé-kré-to) Décret, ordre, 
ordonnance ; décision , détermination. 
Décret, corps de dioit cunon com- 
posé par Gratien. + Decretos de eaxon, 
réponses faites dans les recrétaireries 
aux mémoires , ete. qui y sont présentés, 
sans en rendre compte au roi ni aux 

tribunaux. 

Decretono , ria , adj. ( dé-kré-to-rio ) Se 
dit des jours où l'on peut juger d'une 
maladi 

Decubito, sm. (dé-kou-bi-to) Trans- 
“port de la matière morbifique d'une partie 
Qu corps dans une autre. 

Décuplo, pla » adj. (dé-kou-plo) Décu- 
pie, dix fois plus grand. 

Décuria, sf Cdé-kon-rla) Décurie, 
troupe de dix soldats, etc. chex les anciens 
Romains. + Nombre de dix éculiers 
subordonnés à un. 

Decuriate (dé kou-ria-to) Chacun 
des écoliers compris dans une décurie. 
Decurion , # m.. (dé-kou-rione } Déeu- 
von, ufficier Romain à la iête d'une 
décurie. + Officier revêtu duns les co- 
donies Romaines a'une dignité semblable 
à celle de consul. + Éeolier chargé 

de donner leçon à dix autres. 

Désues 8e pl. (dé-Kour-sace ) Rio. 
“Arrérages de cens. 

Decursoy ss m. (dé-kour-s0 ) Cours, pro 

rés suceessif du temps ,; du mouvement. 

DÉada , sf. (dé-da-da } Ce qu'on prend 
avec le doigt d'une sauce; éie. pour 


alter 
Ds. m. (dé-dal) Dé à coudre. 
SL Perit verre à boire. 

Dédiacions aubut. fe (dé. 
Dédicace, consécration 
Dedicar, verb. a. (dé- 
SE Destiner y appliquer à quelque uragi 
À Dédier un livre, un ouvrage à quél- 

une 
pélicane 4 algona eosa, se dévouer, 
Sadonner fortement à quelque chose. 
Dedicatori: subst f. Ç dé-di-ka-to-ria } 
pare dédicatoitge 
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Dedignat , v. a, (dé-dig-nar) Dédaignm, 
mépriser, 
Dedignanse, v. r. Dédaigner , ne ps 


daigner. k 
sm. (dé-dil) Dé er doigtier. 
m. dim. de Dedo. 

dé-do) Doigt. + La qua- 

rante-huitième partie de La vare Ca 

lane, c'est à peu près un pouce.+ D. 

petite portion d'une chore. + Dedo 

doige annulaire , Le quatrième de La mai 

+ = de en medio, doigt du milie 
indice , doigt index. + — meñique, 

gate doïgs, pale, Le pouce: 
lumarse ei dedo, se dit’ d'un imbé- 
Gille, d’un idiot. ÿ Tener cinco dedos 
en la mano , valoir autant qu'un autre, 
ne lui céder en rien. 

Deduccion, s. f. ( dé-donk. 
de conclure; d'inférer. + Déduction , 
soustraction y rabais. + Progression des 
six tons de la gamme, tanten muntant 
qu'en descendant. 

Deducir , s. 4, (dé-don-eir) Conclure, 
inférer: + Déduire , raconter au long 
par le menu. + Déduire ; rabaures 
soustraire. 

# Defeccion ,s. f. Déféction , désertiom, 
révolte. 

Defectible , adj. ( dé-fék-ti-blé) Qui 


peut. manquer. 

Defectivo, va, adj. ( dé-fék-ti-vo) 

Défectueux, imparfait. Verbo defectivo. 
verbe défectif. 

Defecto, s. m. ( dé-fék-o ) Défaut, 
imperfkction. 

Defectuoramente , ady. (dé-fék-tono-s2- 
mén-té) Défectueusement. 

Defectuoso , sa, udj. (dé-fék-touo-ç0 } 
Défectueux , qui à des défauts. 

Defendedor, s. m. . Defensor. 

Defender , v. a. (dé-fén-dèr) Défédre, 
protéger garantir. + Défendre 
hiber, interdire. + Défendre , 
la cause de gueteu'u » une opinion. 
Defender conclusiones ; un acte, sou 
tenir une thèse, 

Defenccimiento , 5. m. ( dé-fé-né-ci- 
mién-to) Arag. Arrêté de compte. 

Defensa , sf. (dé-fén-sa) Défense, ac- 
tion où moyen de se défendre. + Défense. 
appui, protection. + Défense, proki- 
bition, 

Delenvas, défenses, bouts de câbles qu'on 
laisse pendus le long d'un navire, pour 
empêeher que la chuloupe ne Cebme 
mage en le choquant. 

Defensable , adj. (dé-fén-sa-blé ) Qui peut 
se défendre est en état de résister. 

Défendony sf Ve Devcaigo 

Defensivo, 5: m. (dé-fén-si-vo ) Défense, 
garantie, sureté. + Défénsif, remède 
Lopique qui empêche l'inframmation. 

Defensivo, va , adj. Défensif, fait pour 

. la defense. 
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Defensor, ra, 4 (dé-fén-sor) Défen- 
seur, protecteur. + Avocat nommé par 
le juge pour défendre la cause d'un 
criminel ; ete. 

Détensona , 4: f. (dé-fén-so-ri-a) AMi- 
nisière d'un avocat nommé défenseur. 
Defensorio, subst, m. (dé-ien-s0-rio) 
Factum ; mémoire, marifeue pour la 

défense d’une caute , ete. 

Deférente , sm ( dé-lé-rén-té ) Cercle 
déféent”, qui, dans le système de 
Piolomée , porte la planète avec son 
éieyde. 

Delerir, we m (dé-fésir) Déférer, 
céder; condescendre. + Donner | céder 
une partie de son autorité , etce 

Defdacion , sf. V. Fealdad, 

î dé-f-ni-cione ) Déf- 
nition, "explication de la nature d'une 
chose. + Définition , décision , réglement. 

Defniciones ; pl. Statuts d'un ordre mi- 
litaire, , 

Debnidor, s. m. Celui qui définit, qui 
décide; ets. V. Definir. + Définiteur , 
titre de dignité duns quelques ordres 
religieux. 




















,. s. m. (dé-B-ni-to-rio ) Défi- 

nivoire, Chapitre tenu par les principaux 
cffciers d’un ordre religieux. + La salle 
où il se tient, 

> Defluxo, #. ms Æluxion, écoulement 
d'humeurs. 
forma , adv. V. Forma, 

ns, # f. Cdé-for-ma-cione) 
Altécation ans la forme extérieure. 

# Defomador ; #. m: Celui qui déforme ; 
qui défigure y qui rend difforme. 

Detcrmar , ”v. a. Déformer, défigurer, 
rendre difforme. & + 

Z Deformatorio , rià , adjest. Qui défi- 
gure, ec. P. Deformar. © 
orme, adj. Cdé-for-mé) Diforme, 
laid. 

Deformidad , s f. ( dé-for-mi-dad ) Dif- 
urmité , laideur, 

‘isadacion , 5; À € dé-fiaou-da-cione ) 

surpation , fraude. 
fandadoe , à m. € dé-fraou-da-dor ) 
Uiurpateur du bien d'autrui, 

Défaudar, ». a. (dé-fraon-dar) Usur- 
er  frauder. © Troubler un pluisir, 
ver ‘le repos , ete. 

Defuera , adv. ( dé-foué-ra) Dehors, 
en dehors, par dehors. 

Degeneracion ; s. f. ( dé-Ké-né-ra-cione 

on de” dégénérer, ete. V. Dege- 
nerar. 
a (dé-jé 


Degouerar 


























rar) Dégé- 
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nérer , s’abâtardir , se détériorer. + Dé- 
choir de son état, etc. + Se dit, en 
Peinture , d’une figure que la perspective 
fait paraître toute autre qu'elle n'est. 

Dégoilacion , s. f. ( dé-go-glia-cione ) 

écullation. 

Degolladero, s. m. (dé-go-glia-dé-ro) 
Le gusier. + Echafaud sur lequel on 
tranche La tête. + L'endroit où l'on tue 
de bétail. + La place de l'erchesire La 
plus proche du théâire. 

Degollador , s. m. (de-g0-glia-dor ) Celuë 
qui décupite, qui égorge. 

Degolladura , 5 f. Cdé-go-glia-dou-ra ) 

ure faite à la gorge ou au cous 

+ Abreuvoir ; intervalie laissé entre Les 
joints des pierres ou des hiques pour 
3 faire entre du mortier, + Echancrure 
d'une étoffe, coupure faite en croistant, 

Degollar, "v. a, ( dé-go-gliar} Décoller ; 
décapiter, +. Egorger. + Renverser, 
ruiner , détruire , au propre et au figuré. 
+ Abaure une voûte, en dérruisunt les 
arceaux sur quoi elle portes 

Degradacion , s. f. ( de-gra-da-cione ) 
Dégradation , ete + Diminution gra= 
duelle des figures d’un tableau en raisor 
de leur éloignement. 

Degradar ; ». 4. (dé-gra-dar) Dégrade 
destituer d’un grade, d’une dignité, 
+ Dégrader ; déponilter un ecclésiastia 
que criminel des marques de sun ordre. 

Deguello, s. m. ( de-goué-glio ) Action 
deg ræcr , de couper la gorge ou le co 
+ Partie la plus étroite d'une chos 
goulue de bouteille, ete. 
éhesa , 5 f. (dé-é-ça ) Pâtureges 
pôeuge, pésis.+ Dehes conscjil , pêtu= 
rage” commun appartenant à la com= 
münauté. 

Dehesar, v. a. (dé-é-çar) Mettre une 
terre labourable en pâturage. 

% Dehesero, s. m. Garde de fées. 

Deicida , 5m. ( déi-ci-da ) Déicide ; se 
dit des Juifs qui condamnèrent J. 
mort , ct, par extension ; de Leurs des- 
cendans. 

Deicidio, s. m. (déi-ci-dio) Déicide& 
homicide commis en La personne de N. Se 

Deidnd, s. f. (déi-dad) Divinité, ese 
sence ; nature divine, 

Delficacion , subst. f. ( déi- 
Déificucion , apothéose. é 

Déitear, ».'a (déi-fikar) Déifer, 
mestre au rang des Dieux, + Unir 
l'homme à la divinité, ce qu'epères 
Far participation ; le sacrément dq 
l'Eucharitie, 

Dafco, ca, adj. Divin 

Del , article du génirif maseulin , férmà 
par contraction” des moss de et el, Due 

Delacion , sf. (dé-la-cione) Délations 
accusation ; dénonciation. 

Delantal, sm. . Devantal.. 

Delante | adyerb, Cdélan-té ) Arañts 

a 
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devant | auparavant. + Devant ; ‘en 
présence. 

Délantera , s. f. C dé-lan-té-ra } Devant, 
jartie antérieure d'une chose. ÿ Coger 
a deiautera; prendre, gagner Les 
devans 

Deluntero , ra , adj, (dé-lan-té-ro ) Qui 

ou qui va duvant. 
. m.  Postilon d'une voiture 
ré chevaux. 

hé, se me (dé-la-sol-ré) Cin- 

quième note de la gamme de Guy Arctins 

Deiarable , adj. (‘dé-la-ta-blé ) Digne 
d'être déféré, dénoncé en justice. 

Deiatar , v. &. Cde-la-tar) Déjérer, dé- 

noncer en justice. 

Delater , s. f. (dé-la-tot ) Délateur, 
dénonciateur 

Dekerable, adj. V. Deleytable. 

Déelectacion ; s. f. V. Delcyte. 

Doiectar, va. Ÿ. Delcytar. 

7 Delecto, sm. Chux, elite. 

Delescron’, subit. f. (dé-le-ga-cienc ) 
Délégation , substitution de juridiction , 
d'autorité , ete. 

Delegudo, sm. ( dé-lé-pa-do) Délégué, 
qui exerce une juridiction par com 
missiure. 

Delegar, ». a. (dé-lé-gar) Déléguer, 
substituer , commestre ;: députt 

Delcueador ; 5. me (dé-le-tréa-dor } 
Celui qui dpèle. . 

Dékueur, v. @. (dé-lé-tréar) Epeler, 
assembier Les lettres pour en former des 
alibes. € Deviner; comceiurer, au 
æurer. + Connaître ; examiner , sond.r 
£e qui est ubseur, 

Deleyteble , adj. (dé-léi-ta-blé) Délec- 
euble. 

Delcytacion , #2, f. ( dé-léï-ta-cione } 
Déiectation , plaisir sayoure avec 16 











































flexion. 

Deleytar, a. et r. (dé-kéitar) Dé 
decter ; divertir; réjouir. 

Deleyte, s, m. (dc-leité) Plaisir, 


solupté, délice. Deieyte sensual, plaisir 
des sens. 

Déleyossmente , dr. ( dé-léi-10-ça- 
men-te } Délicieusem 

Déleytoro, sa, adj. (d 


cieux, agréables 
Fadjéet. € dé-lèce-na-blé ) 


Delesmable”, adjeet. 
Gissant. 

Delfin , subst. m. (dél-fine ) Dauphin, 
poisson de. mer. + Dauphin , Jus aîné 
des vois de France, + Dauphin, cons- 

: téllation buréale. 

3 Delgadainente ; adv. Délicatement , 
d'unc-manière délice. € Ingénicusement, 
subtilement ; firiement. 

Dolgadez y Y Delpadeza, 5. f: (dél-pa- 
déce) Qualisé de ce” qui est délié; 
acircatesse d'un ouvrage, ere. € Finesse, 
sutilué, vivacité d'esprit. 

Dosudito ta, adj, dim, dé Delgado, 








DEL 
Delgado, da, «dj. Dé 
+ Paie, mesquin. © Fin, rusé, eubrile 
Deliberacion, 5° f. { dé ta cione } 
Detératen; consultation. + Délbé- 
ration, révolution. 
Deliberadamente , av. ( dé-Vi-bé-ra-da- 
De propos délibéré , de dessein 








menu, délicats 















prémédité. 

Déliberar, we n. (dé-li-bé-rar) Délis 
bérer examiner, _eensuher. 

Deuberar ; v. a Déibérer ; résoudre ; 
déterminer. 

Deliberativo, vas, edi. (dé-li 
ti-vo ) Qui'appartient à la délibération ÿ 
délibératif. 

Delicadamente , adverb. ( dé-li-ka-di- 
mén-té } Délicatement , voluprueuse= 


dèce) Déli- 








ment , mollement. 







+ Délicatesse , mollesse 

Delicadeza , subir. f. ( dé- 
Suavité , bonne odeur. + Délicatesse 
qualité d'une chese délice fine 
fravailée. © Délicatesse "5 
finesse de l'esprit, circomspecticn. 

Delicae, da, adj. (dé-li-ka-do) Dé- 
lieat. | Dans toutes les acceprions d 
français. ] 

Delicia, subst, f. ( ia) Délice, 
plaisir, volupié. 

Déliciarse , v. r. V. Deleyrarse. 

Déliciosamente, udv, (dé-li-cio-çe-mén-té) 
Delicieusement, 
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Delineamiento , sm. (dé-li-nea-ciore 
Premier crayon d'un dessin y bouche , 
esquisse, + Alignement. 

Delnear, ». a. (dé-ii-néar) Dessiner, 











erayomuer ; tracer, esquister. + Aligner. 
€ Décrire en détail les beautés, ete. 
un objs 





Delinquimiento , aubat. m_ ( dé-lin-ki- 
miéu-to ) Crime, délit , fautes 

Delioquie , »- n (de-lu-kis ) Déinquer, 
feuiir, contreven 

Détinio, s. m. (dé-li kie) Pémiser y 
dérsilance 

Deitrar , v. n. (d 








di-rar ) Déiirer à 
être dans le de 
r de choses y 












Extraraguer , part 
n'entend pas. 

Delinid, sm. (dé-li-vio) Détire, 
rement d'esprit causé par maladie. € 
tite, extravagance. 

to, sm, Ldélito) Déiie, faute, 








ce 
Delio , della, mots fermés par contraction 


de de ello, de ella. 
ï V. Engañoso 


Délusorio, ris, u 
Demand ; s fe (dé-man-du) Denardes 








+ Demañde, 


4 Demande, questi ; 
ête d'église. 


action en justice. + Q 
Demandadero, ra 
Domestique’ d'un couvent de religieuses 
qui se tient en dehors du tour. 
emandador , s. m. (dè-man-da-dor } 
Quéteur d'église , ete. + Demandeur 
en justice, 

Demandar , v. n. Cilé-man-dar) De- 
mander, prier ; supplier. + Faire une 
demande en justice. + Demander , faire 
une question 

maaera , adv. W. Maner: 

Demvrcacion, s. f. (de-mar-ka-cionc ) 
Division de provinces, etc, fixation 
des limites qui Les séparent. 

Denaicar , v. a. (dé-mar-kar) Fixer 
Les iimites d'une province, ete. Demarear 
<l'ierreno, marquer un csmp. 

Demas, adv. (dé-mace ) De plus , par- 
desus en outre. + Outre que. Los 
demmas hombres , las demas mugeres , 
Les autres hommes , les autres femmes. 
amasia , 5. f. Cdé-marci-a ) Exces. 
+ Témerité ; audase. 

en Demasia , adv. V. Demasisdamente. 

Demasiadamente , 44». (dé- ia- da 
méu-té } Excessivement , avec excès, 
cutre mesure 

Demasiado , da , adj. ( dé-ma-cia-do 
Excesif, démesuré. + Superflu, inutile. 
+ Hardi, entreprenant ; audacieux. 

= Demisisdo } adv. Trop. 

'emediar , v. a. (dé-mé-diar) Diviser 

Par moitié ; en deux parties égales. 

Etre au” milieu de sa carrière , à 

ié de aa vie. + Faire perdre à 
ane chose , en s'en servans, la moitié 
des valeur. 

Demencia , s. fe ( dé-mén-cia ) Démence , 
lie, 
ementar , y. a.etr. (dé-mén-tar} Rendre 



































Jou, dre l'esprit. 
Mara PAU Cménté) Fou, 
ins. 

Demérto , subit. masc. (dé-mé-si-10 ) 








ér 
Demenitario , ria ; adj. ( dé-mé-ri-to-rio ) 
Ce qui rend digne de blâme ; ete 
mision, #, f. (dé-mi-cione ) Soumis- 
sion , humilité ,ubaissement. 
Democraeia , #. fe (dé-mo-kra-cia ) 


i-ko ) 












a » adj. ( 
Démocratique. 
De modo , adv. V. Modo. 
Demcter ; y. æ. Cdé-mo-lèr ) Démolir , 
détruire, abattre un édifice. 
Demolicion , 5. fém. (dé-mo-li-cione } 
Démolition d'un bétiment. 
emoniaco , ea ; adj. (dé-mo-nin-ko ) 
… Démoniaque , possédé du démon. 
Demnonio ; 4 m. (dé-mo-nio) Démon, 
diale. 
Dnomtg ; #. a V, Deinosttar. 





DEM c 
Demora , #. f. (dé-io-sa) Returdements 
delai 
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5. Cde-man-da-dé-ro ) | Demorar , ». n. (dé-mo-rsr) urder, 


demeurer, s'arrêter long-templ 

Demostrable ; adj. C de-mos-tra-blé > 
Démontrable ; qui peut étre dément 

Demostracion ; ‘4. fe ( dé-mos-tra-ciorc } 
Démonstration ; preuve évidente. + Dé- 
monstation , marque » éniprage. 

Demostrador , ta , 5. (dé-mios-tra-dor ) 
Personne où chose qué démontre ; qu 
prouve. 

Demosirar ; » a. (dé-mos-trar ) 
montrer. 

Demostrativo , va adj. (dé-mos- 
ti-vo) Démonstratif ; qui sert à dé 
montrer 

Demudacion 4 4 f. (dé-mon-da-cionc } 
Changement ; altération. 

# Demudar , "9. ae Changer ; varitrs 
altérer. 

# Demudanie, ». r. Changer de couleur à 
de visoges 

Denario ; #. m. ( dé-na-rio ) Denier, 
ancicnne monnaie remairie. + Le non 
Pre dix. 

Z Dende, adr. V, Deide, 

Dencyncion , s. Jém. { dé-né-ga-cione) 
Dénégation , déni, refur. 

Dencgar ; v._a. (dé-né-gar) Dénier s 
nier ou refuser. 

Dencgrecer , ve acte Cdé-né-gté-cèr ) 
ANoireir ; obseurcir , ternir. 

# Dencgiir, ». a. V. Deregrecer. 

Dengoso, sa, adj. V: Meïiuiresn. 

Dengue sm, (démghe) 44 
mine 3 manière, delisi 
+ Dintelet de femmes à 
ct qui couvre à peine les 

Dengucro , ra , ad). V. 1 

Denigracion "#5. f (di 
Dénigrement. 

Deudgrér , sr ae (dé-ni-grar) Dénigrer 
difamer , noircir la sépui 4 

Denigranvo, va, adj. Céé 


















































courageis 

Dénomiarclon y s. À ( démo-mi-avcione ) 
Nom de famille ete, surnon 

Denominader, 5. me (dé-no-mi-na-dor ) 
Dénemineteur ; nombre qui , dans une 














Jraction , marque en combien de parti 

L'unité est divisée. - 

Denominar, ». a. (dé-no-mi-nur”, x 
mer; Suvnomner à donner 1j À 
un surnom, 





'om- 
ca nom ou 






) 
Denstir, . 
QutrAgES de parole 
Denotar , v. de (déno-tar ) Dé 
O ; dé-no-tar } Dénoter 
désigner y marquer. 4e 
PS5 





{dé-nos-tar } Injürier 
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Denssmente , adverbe. (dén.sa-méneté ) 
D'une manière tuuffue , serrée, épaisse. 

Densidid , sf. (dén-si-dud ) Densité, 
quuite de ce qui est dense. © Obscurité, 
confusion. 

Denso , sa, adj. (dén-s0) Dente, épais, 
compacte } serré. 

Dewtado , da, adj. ( dén-ta-do) Denté , 
qui a des dents. 

Dentedura , 5. f. (dén-ta-dou-ra ) Den- 
sure, ordre des dents. 

Dental , 3. m. (dén-tal) Bois où est atta- 
ché le soc de la charrue. + Fourche à 
deux dents qui svt à séparer sur l'aire La 
grosse paille d'avec le gr. 

Dentar , v. a. Cdén-tar) Faire des dents 
à quique chose, aiguiser , refaire Les 
denis d'une seie j'etc. 

Dentellada, s: f.'(dén-té-glin-da) Cia 
quement de dents. + Dentée , coups de 
dents ; marque qui reste d'une morsure. 
4 Deniclladas , ad. À coups de dents ; à 
beiles dents. £ 

Dentellado , da, adj. (dén-té glin-do) 
Dentelé "qui à des dents , qui est taillé 
eu forme de derus 

Dentellar, ven. (dén-té-gliar) Claquer 
des dents. 

Deutellen , #. m. ( dén-té-g'ione) Denti- 
eule , sorte d'ornement d'irens.céture en 
forme de dents. + Grosse dent d'uneserrure 
double. 

Dentera ; :..f. ( dén-té-rn ) Agacement des 
dents. © # Dar dentera , 5e dit d’une 
chose dont la vue excite l'envie, l'appétit 

Denteruelo , sm. dim de Die k 

Deuticular ; 4j Cdén-ti-kou-lur) Qui 
concerne Les dents ou qui en a la form: 

Dentiveno , na, adj. (dén-ti-va-no ) Se 
dit d'un cheval qui a les dents longues et 
larges avec quelque vide entre elles 

Dexton, na, adj. (dén-lone) Qui a de 
grasses dents. Ê 

Dénton, subit. masc. Dantale , poisson 
de mer. 

Dentrambos , pron. Contraction des mots 
de Entranbos. : 

Dentro , adv. (dén-tro)' Dedans , au 
dedans , en dedans. 

Dentuda | 5. f. ( dén-ton-dn } Poisson de 
mer semblable à ia dentale, mais plus 
grand, . 

Déntudo, da, adj. (dé 
ds dents disprorortion 

Nenuedo , # m. (dé-noui 

#  urage, cintrépidité. : 

“os sm \dé-nonès-to) Injure, 
reproche offensant , cte. 

"v. V. Nuevo. 

f. Cdé-nonn- c 

































do) Hurdiesse, 


outrage 
Danuevo , ae 





jun , aceuration. 
-dor 








Den 
Dénonciateur ; dél 
Dénnnciar, ve a (dé 





délsteur.… | B 
noup-ciar) Avertir à 





DEN 


donner avis. + Dénoncer , déférer. en 





torio ; ria, adj. (dé-noun-cia 

to-1io ) Qui appartient à la dénonciation. 

Deparar ; v. a. (dé-pa-rar) Offrir pré 
senter ; donner ; envoyer. 





rit, déendue de La jar 
intendant de marine. 

Departidamente ; ad». ( dé-par-ti-da- 
méa-te) Distinetement ; séparément. 

> Departis, ven. Parler, converser , dits 
cour. +° Disputer , contester Mienie 
masque departe, ildit plus de mensonges 
que de paroll 

Denevdencin ; subst. f. (dé-pén-dén-cia ) 
Dependance, sujétion ;subordination. 
+ Kapport d'une chose à une autre dont 
elle dépend. + I iaison de parenté , d'af- 
finité. + Affaire. 

Dépender , v. n. (dé-pén-dèr) Dépen- 
dre, uvoir besoin d'une chose pour exis- 
ter etc + Dépendre, provenir, pro= 
cédir. + Dépendre ; s'ensuivre. 

Derlorable, adj. (dé-plo-ra-blé ) Déplo- 
rable , digne de compassion. 

Derlorar , v. a. (dé-plo-rar) Dépiorer, 
plaindre avec une vive compassion. 

Deponente ; adj. ( dé: po-nén-té } Dépo- 
nent, se dit de certains verbes latins qui 
ont La terminaison passive et La significs- 
tion active, 

Deponer , ». a: ( dé-po-nèr) Déposer, 
quitter, se démetire. + Déposer, décla- 
rer ; témoigner en justice. + Assurer, 
certifier. + Deposer, destituer d'un eme 
ploi , etc. + Déscendre, mettre plus bas. 

Berortacion , 5. f: (dé-por-ta-cio-ne } 
Dépontation , exil, 

Deportar , v.æ. Déporter, exil. 

Deroite ,"s. m. (dé-por-ié) Divertisse- 

création , passe-temps 

Deposicion, s. f. (dé-po-ci-cione) Action 
de déposer , de quitter sete. V. Deponer. 
+ Déporition , ce qu'un témoin dépese 
en justice. + Assurance qu'on donne de 
la vérité d'un fait. + Déposition , desti 
tution d'une Charge, etc. 

Dercsitador, s. m. (dé-po-ci-ta-dor ) Celri 
qui met en dépôt. 

Depotitar , v. a. (dé-po-ci-tar ) Déposer, 

7; mettre cn dépôt. 

Depositaria, subst. f. ( dé-po-ci-ta-ri-a) 

Ge , lieu eù l'on met de l'argent , etc. 













































Deostrie, mubat. m. (déporci-tacrie ) 

dépositaire | celui à qui on confie na 
déjbe. + Ce Qui conserve , garde, con= 
tigne quelque chose. 

Dedsue, & me Cdé-pé-cito) Dépôt, 
lieu où l'on dépose, où l'on garde certaine 
choses. + Depôt ; chose mise em dépôr. 

Deparacion sub: f Cdé-pra-va-ciene) 

Éprévation , con Mplion. 

Depravadamente 4 uv. ( déspra-va-dr- 








DEP 
ién-té ) Avec dépravation, malice ; 
méchanceté. 

Depravado , da, adj. (dé-pra-va-do) 
Depravé ; méchant , pervers. 

Depavador ; subst, me C dé-prasva-dor ) 

orupleur, destructeur. 

Depravar , ve a. (dé-pra-var) Dépraver, 
corrompre ; gâter , défigurer, 

Deprecacion , subst. f. ( dè-pré-ka-cione ) 
Supplication , instante prière. 

Deprécar , ». a: ( dé-pré-kar } Supplier , 
prier initamment. 

Deprerativo va , adj. (dé-pré-ka-ti-vo ) 
Déprécatif, qui est ou se fait en forme 

le prière, 

Deprésion , sf. Dépression , abaïsrement 
epresor à sm. Cdé-pré-çor) Celui qui 
abaite”, qui humilie. 

Deprimir; y. æ. (dé-pri-mir ) Abaister, 
abattre," + Déprimer srabaisser , avilir, 

Deparacion ,_#. fem. { dé-pou-ra-cione } 

ietion » l'action de dépurer, de 
purifer. 

Depurar, y. a. (dé-pou-rar) Dépurer, 
purifier, nettoyer, 

tar ,». a V. Diput 

Derecera ; subst. f. ( dé-ré-cé-ra ) Chemin 
droit, ou qui aboutit directement à un 
endroit, 

Derechainente , adv. (de-ré-tcha-méneté ) 

out droit ; em droiture , directement. 
+ Prudemment , judicieusement, + Jus- 
tement. 

Derechera, s. f. (dé-ré-tché-ra ) Chemin 
en ligne droite. 

Derecliero, s. m. ( dé-ré-tché-vo ) Commis 
préposé dans Les greffes de certains tribu- 
naux et chambres des comptes, à la per. 
Cepton des drois qui Y sont dû. 

# Derechez , 3° f. V. Derechura. 

Derecho , cha ; adj. (dé-ré-icho) Droit, 
qui-n'en pas courbe. + Droit; juste; 

quitable + Droit Lecontraire de gauche. 

+ Hecho y derecho, se dit d'une per- 

sonne accomplie , d'un ouvrage par- 























reche , #,_m. Droit, Loi écrite ou non 
écrite. % Droit , justice. + Droit , pré 
tention fondée à quelque chose.+ Endroit, 
beau e6:6 d'une étoffe. 

Derechos , pl. Droits, impôts sur Les mar- 
chandises etc. + Droits, salaire taxé 
pour certaines vacations Ë 

Derecburs , s. f. ( de-ré-tchou-ra) Chemin 
ou voie droite, où qui va en droiture. 
% Airene, deugié, 

Derivacion , 5. f. (dé-ri-va-cione) No 
tance , origine , source. + Dérivat 
derour qu'on fait prendre aux eaux , etc. 
crivar, v. a. Cdé-ri-var) Détourner un 

eau de sa source, un canal d'une 

re, ete. + Faire prendre un détour 
au sang , aux hume 

















» venir des, ; tirer 
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Derivativo, va, adj. (dé-ri-va-ti-vo ) 
Se dit d'un mot qui dérive d'un autre, 
Derogacion ; subst. f. ( dé-ro-gu-cione ) 
Dérogation à une loi, ete. V. Derogar. 

+ Déérioration , diminution 

Derogar, ». a. (dé-ro-gar ) Déroger , sta= 
tuer quelque chose de contraire à ce qui 
avoit été statué. + Réformer, buer, 
retrancher. 

Derogetorio, ria ; adj. ( dé-ro-ga-to-rio 
Dérogatoire ; qui déroge. 

Derrubadura , ”s. f. (dèr-ra-ba-dou-ra 
Blessure qui reste à l'animal à qui on 
a coupé ou arraché la queue, 

Derrama , subst. f. Répartition de tribus, 
d'impôts. 

Derramadamente, adv. (dèr-ra-ma-dae 
ménté) Avec profusion ; largement, 
libéralement. 

Derramador, subst. m. (dèr-ra-ma-dor ) 
Dépensier”, prodigue , libéral à l'excès, 

Der mamie à tube Le dèr-ra-mas 
imién-to ) Epañchement, efusi r0= 

Dispersion d'une famille, d'un 




















Jusion: + 

peuple. 

rramar , v. a. Répandre , verter , épan= 
cher. + Eparpiller , jeter cä et là, € Se 
mer , répandre des bruits. 





marse, v. rs Se disperser, se répandre 
gà et là sans ordre. + S'abandonner au 
vice , à la débauche. 

Deriame, 5. m, (dèr-ra-mé) Disripation, 
dégât | prodigalité. + Ce qui se répand 
d'une liqueur , etc. + Inclinaison du ter 
rain par où l'eau coule. 

Derramo, s. m. VW, Derrame. 

Derraspado, adj. Se dit d'une espèce de 
blé dont !'épi est sans barbe, 

Derredor [ al é en) adr. F. 

Derrengada , 5. f. (dè da ) Sort 
de variation uiitée dans Les danses de l& 























Dertiber, v. act, Démolir } abattre 
maison’, ete. + Térraster Jeter par terres 
+ Ressort, eulbuter, € Détruire biere 
faire perdre. 

Denibarse , ve r, Se jeter par terre. 

Derribo, sm. Démolitivn , renversement 
d'un édifice. + Décombres d'une maison 
démolie. « 

Deusear ». a. Démolir, revers un 

à 
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ésifice. © Faire perdre à quelqu'un sôn 
dtat, ete. 
Derochider ; # me (dèr-ro-tcha-dor ) 
Prodigues 
Derrochar ; ve a. (dèr-ro-tchar) Dii- 
per, prodiguer sa fortune. 
se, v.r. Sedéchirer le visage, 








Derrota , 5. f. Route , rumb de vent, che- 
min que tient un vaisseau. +, Route, 
chemin, sentier. + Déroute, défai 
sière d’une armée. 4 Ast Ouverture faite 
à La clôture d'un champ après la récolte ; 
pour y laisser entrer les Petiaux. 
errotar , v. a. Faire dérirer un vaisseau, 
l'écarter de sa route. 4 Appauvrir , rui- 
ner, détruire, + Mettre une armée en 
déroute. 
Dessotar, v. n. Arriver en déroute, en 
mauvais équipa 
Derrotero ,s.m. Kouticr, rreueil de cartes 
marines à l'usage des pilotes. 
Deruir, v. a. Fe Derribur. 
Derumbadero, sm. (dèr-roum-ba-dé-ro) 
Pré.ipice , lieu escarpe, chemin rompu. 
amiento ; s. Masc. ( dèr-roum- 
éu-to) Action de se précipiter ; 





















chute. 

Desrumbar , ». a. (dèr-roum-bar) Pré 
cipiter ; jéter du haut en Far 

Denubiar, v. a. (dér-vou-biar ) Manger, 


miner ses birds | en parlant d'une rivière. 

Des, (dèce) particule qui entre dans la 
compesition de plusieurs mots Dans la 
plupart elle est privative, Ex. Dicha, 
domheur ; desdicha , infortune. Dans 
é'aunes | elle augmente la signification 
du mot simple. Ex. Desojado , considé 
avec une attention exrême ; de ojado, 
regardé avec attention, ete. 

Desabalur, v. a. (dé-ça-ba-ar ) Evapo- 
ver, purifier. 

Decatarrancar, v. a. (dé-ça-bar-ran-kar) 
Désersbourber ; tirer hors d'un bourbie. 
€ Tirer d'un pas difficile ct embar- 
rassant, 

Desabastecer, v. act. (d 
Dépourroir , désapprer 

Desibojar, v. acr. (dé-ça- 
d:5 abeilles d'une r 

Desabollar, v. a. (de-ça 
Les bosses faites à ue pics 

© selle, cte., la dresser. 

Deraboño , #. m, (dé-ça-bo-no )} Pré 
dice ; tort fait à quelqu'un duns sen hone 
meur, ete 

> Desibor, 5 m. Insipidité d'un mets, 
déxcie du palais. € Langueur ; déguis 

© de l'espri 

# Desaborado , da , adj. Intipide , sans 





















a-bas-té-cèr ) 
Pur, ete 
-kar) Sortir 





























saveur ; ou de mauvais goût. 
Desibotonar, ». ae etr, (1é-ç2-bo-to-nar) 
Déboutonrer , défaire les boutons d'un 
habit, ete. € Eclire } s'épanouir, 6m 


gariant des fleurs. 
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Desbridamente , adv. ( dé-ça-bri-da- 
mén-te) Sérérément ; durement. 

Desabrido , da , adj: (dé-ça-bri-do) 
Insipide ;'sans géût, ni saveur. + Carac- 
tère dur'et peu traitable, + Se dit auui 
d'une aime 


Desabrirido, £ 








dti, dépouiller, metre à nu. h 

Desabrigo , 5. m. (dé-ça-bri-go ) Nudité, 
mangue des tement ou de couvert. € Aban- 
don ; solitude. 

Desabrimiento, s. m. (dé-ça-bri-mién 10) 
Ansipidité d'un mets. + Aigreur, durcté, 
rudisse de caractère. 

Desabrir ,v. a. (dé-ç 
causer de d'ennui. 
Dessbio hur, v. act. ( dé-ça-bro-tchar ) 

Dégrafrer défaire les agrofes. 

Desabrochane , +. r. € S'ouvrir, en parlant 
d'un bouton de fleur, d'un nucge , ete. 

Desscabalar ; ve a. Ve Desuabiiar 

Desacalorars.  Cdé-ga-ka-lo-rar-sé) 
Safi hir , se metre au frais , prendre 
le frais. 

Desacatadamente , adv. ( dé-ça-ka-ra-da 
mén-té ) Suns respect , avec irrérérences 
impulimenc, 

Desscutamiento, s.m. V. Deracato. 

D r, va, (dé-ça ka-tar) Manque 
derespect ; d'égard, ete. 

Dosacoto, sm (dé-çaka-to) Manque 
de respect envers un supérieur une chere 
sainte, etc. 

Desacerbar , ». a. (dé ar ) ddou 
air, Oier , diminuer l'aigreur. 
Desacertidamente ; udr.. (dé-ça- 
da-mén-té) Inconsidérément ; sans ré 

flexion. 

Desscertar, y. a. (dé-ça-cèr-tar) Er, 
se tromper. 

Desaciento , s. m. ( dé-ça-ci 
faute grossière , bès u 
Désacobärdar , y! a. (dé 

Oter la peur ,enhaidir. 

Desacollar, ».'a. (de ça-ko-gliar } Rio. 
Déchausser la vigne, faire autour des 
ceps de petits cieux pour recevoir ct 
retenir les caux. 

oiadamonte, ady. (d 

men-té) fnéommodément ; avec 

incommc 

comodséo , da, adj. (dé ça Ko-mo- 

lo) Qui murque des moyens couve- 

es à son etats 

Desncomoda: , ». 2. ( dé-ça-ke-mo-dar ) 
Ancommoder, mettre mal à l'aise. 

Desacumeodarse , +. r. Se dit d'un demes- 
tique qui surt de condition , qui quite La 
imaisun où il servait. 

Desacansejado, da , adj. (dé-ça-kon- 
ka-do) Imprudent, qui agit sans ré- 
flexion et par caprice. 

av. a. Déconseitler, dissuader, 

Desacoidadumente , ady. (dé-ça kor d- 













ir) € Fasiguer, 
































-t0) Erreur, 


ko-bar-dar 
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da-ménté) Jnconsidérément , impru- 
demment, 

esacordar , ». a. Désaccorder un instru 
ment. + Détonner. 

% Desacordar , ». n. W. Discordar. 
'esacordarseŸ ».r Outlier, perdre le 
souvenir, + N'êve pas d'accord , ne 
pouvoir s'ajuster , se convenir. 

Desacorde, adj. ( dé-ça-kor-dé } Discor- 
dant, qui n'est pus d'iéccrd, 

Desacorralar , y. a. (dé-ça-kor-ra-lat ) 
Tuer, sortir le troupeau de lu bergerie, 
Le œter palue, + Faire sortir; peur Le 
Combattre , un taureau hors de 52 Loge, 
ou d'in coin où il s'étoit cantonné. 

Desacostumbradamente , ady. (dé-ça-kos- 
toum-bra-da-men-té } Contre l'usage, 
La coutume, 

Desacosumbrado , da, adj. (dé-ça-kos- 
toum-bra-do ) 4 nusité, extraordinaire. 

Desacoswmbrar, v. a Cdé-ç1-kos-toum 
bia ) Desaccoutumer , aéshabituer. 

Desacotur, v 2. ( ko-tar ) + Oer 
La cibiure qui fermuie un pâturage , etc. 
+ Kompre un marché, 

Desacoio , aubst, masc. Voy. Desacotar. 

Desacieditar, 7. a. (dé-ça-kié-di-tar ) 
Décréditer”, Üter, faire perdre Le crédit, 

Desacuerdo , subst, m. ( dé-ça-kouë:-do ) 
+ Dissention ; discorde ; différend , 
+ Erreur, bêvue, 

Desadeiezar, ». act. (dé-ça-dé-ré-çar ) 
Dessjusier ; déranger. 

Desadeudar ;'», à ebr. (dé-ça-déou-di 
Payer, acquiter Les dettes de quelqu'un. 

Desadoiar, v. a. (dé-ça-do-rar ) Cesser 
d'aimer ‘avec autant de pussin , se 
refroidi 

Dessdounecer ,». a (dé ça-dor-mé-cèr ) 
Æviler, reveilier. + Dégourdu , ôter 
L'engourdrsument. 

Desadornir, »erb. act. ( dé-ga-dor-nar 
Depauuer une chose de ses oinemens ; 

parer. 

adoruo , s. m. ( dé-ça-dor-no) Munque 
de parure ou d'agrément , mauvaise 
grace 

Z Desrdvertido , da , adjece. Inconsidéré , 
étourd « 

£ Desadvertir, v. a. Foy. laadvertir. 

 Desuseus, v. a. Enlüidir, defigurer 
rendre à,fforme, 

aiecto , 8. me ( dé-ça-fék-t0 ) Inimitié, 
aersion", mauvaise volonté. 
'safecto, ta, ad. Contraire, opposé, 
mal uÿectionné. 
esaforiar ; v. a. (dé-ça-fèr-rar ) Désan- 
cner, lever es ancres. + Décrocher , 
détacher. 

X Lesansdero , .m. Lieu écarté où l'on 
se donne rendeq-vous pour se battre. 

Desafiador, s.m. (dé-ça fa-dor ) Celui 
qui en appelle un autre en duel. 

sausnzs, subse. fèm. Voy. Desafio. 

Desbar |». aet. (dé-ga-bar) Défier s 
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appeler en duel , provoquer au combat. 
Défier à la lattr, à de courte, ete. 
+ Piquer, provoquer , défier de faire 
une chose, 

Desafcion , s. f. Voy. Desafecto. 

Desshcionar , 4. 4. \ de-ça-fi-cio-nar} 
Deracher | degoûter d'une Chose , aliéner. 

Deshuar , ve (dé-ça-fi-nar ) Déconner, 
n'être pas d'accord, être dissonane. 

Desatio , s. m. € dé-ça-fro ) Défi, appel 
provocation au combat. + Défi à la 
course, ete. + Combat , querelle ; dis 
pute. 

Dessforadamente , dy. ( dé-ça-fo- ra-da- 
men-té y Désordennément, + Excersi- 
vement , outre mesures + Efroniément, 

Dessiorado, da , adj. ( dé-ça-fo-rt-do } 
Anvonsidéré , hümme sans frtin ; sans loi. 
+ Enorme , demesuré. 

Desalorar, va (déça-fo-rar) Over à 
une vil ej etc, ses privicéges, la dépouiller 
de ses droits ; etc. + Panir, en privan£ 
quelqu'un de ses droits ou privilèges. 

Desstorane , ». r. Kenoneer à ses droits , 
à 5.5 privilèges, 

Desxouar, ». aet. Dédoubler, Grer La 
doublure, 

Dessforiunado , da , adj. ( dé 
na-do ) Malheureux , infortuné, 
Desafuero, sem. ( doue-10 ) Injus- 
“tice, excès, action contraire à la loi 

où à'la raison, 

6 Desagarrar , v. a. Lâcher, délier un 
prisonnier , êtes È 

Désagraciar, act. ( dé-ça-gra-ciar 
Enuuair ,' défigurer , ôter les graces du 
visuge. ï 

Desagridable, adj. ( dé-ça-gra-da-blé) 
Desagreabie , déplaisant. 

Dessgrädablemente ; auv. ( dé-ça-gra-da- 
blé-mén-té ) Dessgréubiement. 

Desagiadar, y. a et re ( dé-ça-gra-dar 
Lesagréer , déplaire. 

Desaxradecer, y 4. Cdé-ça-gra-dé-cèr 
Ne pas reconnaitre un bienfaie ; être 
ingrat, 

Desagradecido, da , p. p. de Desagradecer, 
Cué-ça-gra-dé-ci-do) + adj. Ingrat, 
mécunnatsant. 

Dessgradecimients , # m (dé-ça-gra-dé- 
ci muén-to) Ingratitude, 

Desagrado , 3. me (dé-ça-gra-do) Apreté, 
agreur ; dureté ; rudetse de Garac- 
ière , et. + Dévagrément , déplaisir 
mécontentement. 

via, ve act. (dé-çn-gra-viar ) 

Képarer un tort, ‘une offemse faire 
sausfction. 

Desagravio, subst, m. (dé-ça-pra-vio) 
Satisfaction ; réparation d'une offen: 

Dessgregar , perb. act. (dé-ça-gre-gar) 
Désunir ; séparer. 

Dessruadero , s, me C dé-ça-goun-dé-ro ) 
Ægoût, gouttière ; onde, canal par où 
l'eau s'écoule, . 
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Dessguador , s#. _m. € dé-ça-gonu-dor 
Æcluse par où s'échappe l'eau qui duit 
servir à l'arrosement. 

Desaguar ; v. a. (dé-ça-gouar) Vider, 
cpuiser , faire écouter l'eau d’un endroit. 
esaguar , ». me Se jeter, se décharger 
dans la’mer ; en parlant d'un fleuve. 
€ Prodiguer ; dissiper son bien. 
esrguazar, ve act. ( dé-ça-poua-çar ) 
Egoutter , sortir l'eau de quelque part. 

Dee, am, (dé-ça-ehé) Erob ere 

Desaguisado , #. m. (dé-ça-ghi-ça 
Of ave, mauvais traitent , injustice 

Desshijar, ve a. (dé-ça-i-kar ) Sevrer 
des agneaux , 1@ séparer de leur mère, 

Desahijarse, v.r. Se dépeupler ; en par- 
Lant des rüches qui essaiment beaucoup 

Desahitarse, ». r. Cdé-ça-i-tar-sé ) Se 
guérir d'une indigestion, etc. 

Désahogedamente , dr. ( dé- 
mén-té ) Amplement, sans gêne, 
4 Insolemment , cFrontément 

ogado , da , nd). Impudent , effronté. 

ogar  vérb. act, ( dé-ça-0-gar ) 
Aliéger Les peines ; soulager les bei 
de quelqu'un. à 

Desahogarse, v.r. S'épancher, ouvrir son 
«œur.+ Se mettre à son aise, en quittant 
ou en déboutonnant ses habits. + Se 
dégourdir , s'enhardir. 

Desshogo, subit. me (dé-ça-0-g0) Sou- 
Lapement , adoueissement , consolatior 
Elargissement, augmentation de vide 
ou d'espace. + Hardiesse, liberté outrée, 
effronteri . 

Dérahuciar, v. a. (dé-çn-ousciar ) Déses- 
“pérer , ôter tonte espérance, + Désespé- 
Fer de la vie d'un malade , l'abandonner. 
% Renvoyer où retirer le bétail d’un 
pâturage ; après le terme expiré, 

Décahucio, sm ( dé-ça-ou-cio ) Action 
de renvoyer un fermier, un locataire. 

Desahumar , ve act. ( dé-ça-ou-mar ) 
‘Chasser La fumée d'une chambre ; etc. 

Dessinadura , sf. (dé-ça-i-na-duu-ra ) 
Gras-fondure ; maladie des chevaux, ete, 

Dessiner, ». ae (dé-ça-inar) Over la 

ue d'un animal, la subrtonce de 
quelque chose, É 

Dessjusur , ». act. ( dé-ça-koui-ter ) 

Bujuster faire qu'une chose cesse 

Lans ‘la justesse où elle était. 

Desajustarse , er. Rompre un marché, 
ure convention , se dédire. 

Desalabar , v. a. (dé-ça-ln-bar ) Biâmer, 
censurer ; reprendre. : 

Desalabear ; verb. aet. ( dé-ça-la-béar) 
"Redresser/une pièce de bois déjetée. 

Desalar , ». a. (déça-lar) Arracher, 
“ouper les ailes , en êter les principales 
plumes. + Dessaler , Oter la salure. 

C'Desalarse , v. re. Aecourir les bras 
ouverts, 

y Desalbardar, y. 8. Détâter, ôter Le bôt. 

Desaleutar, y. a. (dé-ça-lén-tar) etre 
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hors d’haleine , faire perdre la respira= 
tion, € Décourager , intimider. 

# © Desulforiarse , v. r. Lécher , débou= 
sonner ses habité, se mettre à l'aise. 
Desaliento , subst. mate. Cdé-ça-lien-to } 
Janque de force ou de cddrage ; défail= 

lance, abaitement, 








abondamment. 

Desalmadamente , adr. ( dé-çal-me-da- 
mén-té , Jahumainement , sans ame nË 
conscience. 

Desalmado , da, adj: ( dé-gal-ma-do ) 
Tnhumain”, dénaturé. 

Desalmamiento , subit: m. ( dé-çal-ma 
imién-to } Impiété, inhumunité. 

Dewlmarse, »,r (dé-çal-mar-sé 
Désirer une chose ardemment , se tour= 
menter pour l'obtenir 

Desalojar , v. a. ( dé-ça-lo-xar ) Déloger, 
chasser ‘les ennemis d’un poste. 

Desalojar , ». n. Déloger , quitter un loge- 
ment , Changer de demeure. 

Desalumbiadamente ; ady. (dé-ça-loum= 
bra-da-mén-té) Obscurément , aveu 
lément. 

Desalunbrado , da , adj. ( dé-ça-loum- 
bia-do) Qui a perdu le jugement, qué 
agit sans réflexion. 

Desalumbramiento , s. m. ( dé-ça-loum- 

to) Érreur, illusion , aveu 

















glement. 

Desamable , adj. (dé-ça-ma-blé ) Haïs 
sable ; indigne d'être ai 

Desamsr, v. act. ( dé-ça 
daim, + Hair, déceuu 

Desamarrar , v. 2. ( dé-çi 
Démarnr | détacher. 

Desimittarse , v. r. ( dé-ça-mis-tar-s6 ) 
Rempre avec un ami, 26 brouille 

Desamoldar, v. act. { dé-ça-mel-dar ) 
Changer la forme qu'une chose avait 
prise dans le moule. € Défigurer , airé… 
rer les proportions , la symétrie. 

Desamor , sm. ‘dé-ça-mor) Refroidisse- 
ment , mésintelligence ; haine , inimitié, 

Desamorado, da , 44). ( dé-ça-me-ra-do } 
Sans amour. 

Desamorar ; y. act. ( dé-ga-mo-rar ) 
Perdre ou faire perdre l'amêur ; l'atta= 
chement qu'on a. 

Desamoroso, sa , a 
Peu tendre, peu 

Desamorr 


























{ dé-ge-mo-rar} 
à lever la tête, à 
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Cester d'être mutin, rebelle; rentrer dans 
son devoir. 
samparador , # m. (dé-çam-pa-ra-dor) 
Celui qui abandonne , qui délaitse. 
samporer , 9e acte ( dé-çum-pa-rar 
Abañdunner , délaisser, laisser sans 
secours. + Désemparer | abandonner 
un lieu. 
Desamparo , #. m. (dé-çam-pa-ro ) Dé- 
Laistement, abandon, manque de secoi 
Desancorar », act. ( dé-gan-ko-rar 
Désancrer, lever les ancres. 
Dessndur, v. a. (dé-çan-der ) Retourner 
en crrière ; rebrouster chemin. € Desan= 
dar lo andado , refaire un ouvrage. 
Desandrajado , da, adj. (dé-çan-dra 
Ka-do) Déguenilié, vêtu de haillons. 
sangar , va. etre (dé fan = grat ) 
Saigner jusqu'a défaillance. + Saigner 
une rivière, détourner une partie de ses 
eaux. 
Desanidar , v.n. (dé-ça-ni-dar) Aban- 
donner 1ôn nid ; en parlant d'un oiseau. 
CDemaider , ». 2. Débusquer d'un porte. 
déloger. 
sanimer , ». a. Décourager, consterner. 
sanudar } verb, a ( dé-ça-non-dar } 
Dénouer, défaire un pt 
Desañudrdara , £. f. ( dé-ça-gniou-d 
dou-ra ) L'action de dénouer , de défaire 
un fard. 
Desasuder . Voy, Desanudar. 
Desapacibilidad | s. f. ( dé-ça-pa-ci-bi- 
li-dad, Dureté, ruderse de caractère, etc. 
Derapacible , adj. ( dé ça - pa - ei- blé ) 
Désapréable ; déplaisant , fâcheu 
Destpaciblemente, adv. ( dé-ça-pa 
mén-té ) Durement, rudement. 
Desaparear 9-4. ( dé.ça-pa-réar ) Depa- 
réiller , dérassembler déjoindre. 
Desaparecer, v. act. (dé-ça-ps 
Oier de devant Les yeux, fai 
rattre. 
Desaparecer , ». n. y Desaparecerse ,»,r. 
Disparaître tout à coup. 
parecimiento , #. m. ( dé-ça-pa-ré 
mit ) Diparition bite, D 
sapareiar à é-ça-pa-ré-jar 
Or à umc'bére de 1omme an aitbail 
son bât, ete. + Ouer les agrès d'un 
navire ÿ + les endommager. 
Desaparroquiane , v. r. Cdé-ça-par-ro- 
kisr-sé) Quitter un marchand pour un 
autre. 
Desapartar, ». act. Voy. Aparter. 
sapanonademente , dv ( dé-ça-pe- 
cio-na-de-mén-1é ) Sans patsion , ingé- 
nument ; avec vérité. 


Etcindre , déraciner une passion. 
Desapegarse, ver. (dé-ça-pé-gar-sé) Se 

détacher de sec. , ne plus 

y tenir par de si forts liens. 
Désapego , s.m. (de-ça-pé-po ) Désinté- 
- ressement s intégrité, publiés 
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ionar , » a. ( dé-ça-pa-clo-nar ) | D 
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Desapercibidamente , adv. (dé-çn-pèr-ci- 
bi da-mén-té } Au dépourvu , sans être 
préparé. 

Derapercibido , da, adj. { dé-s 
bi-do) Dépourvu , qui n'est point pré- 
paré, dispoié. 

Desapercibimiento, 5. me ( dé-ga-pèr-ci- 
bi-mién-to ) Désette, manque du né- 
cessaire, 

Desipestar , v. a. ( dé-ça-pes-tar) Guérir 
de la peste, purifier Les endroits où elle 
a régné. 

Desapiadadame: 








ans me 





Desapiudado , da , adj. { dé-ça-pia-da-do) 
3 impitoyable. 

Desapiclar ; verb. act. ( dé-ça-pio-lar ) 
Dénouer ‘Les lacets ; ete. avec quoi on 
a attaché une pièce de gibier. 

Desaplicacion, #. f. (dé-ça-pli-ka-cione ) 
Inapplication | négligence. 

Desaplicado, da, ad. Édé-ça-pli-ka-do ) 
Tnappliqué, négligent. 

Desapoderzdamente, ady. ( dé-ça-po-dé- 
sa-da-mén-té ) Impétueusement ; sans 
frein, sans résittance. 

Desapoderado, da , adj. ( dé-ça-po-dé- 
ado) + Furieëx, Mrèné, dérégle, 
Desapoderamiento, sm. ( dé-ça-po-dé- 
ra-mién-to } Violence , audace effrénée, 
Desapoderar , . a. ( dé-ça-po dé-rar } 
Déposséder | ôter la possession d’une 

chose, 

Desapolillar, » a. C dé-ça-po-li-gliar ) 
Oer Les teignes d'un habit , etc. 

€ Desapolillarse , ». r. Aller au grand air. 

Desaposentar, ». a. ( dé-ça-po-cén-tar ) 
Chasser, d'un appartement ; dévoger. 
+ Chaser ; éloigner de soi. 

Dosaposesionar , #4. (dé-ça-po-cé-cio- 
nar) Déposséd. ; 

Desapoyar, vu. ( dé-ça-po-iar) Détruire 
les fendemens, renverser la base d'un 
sysième. 

Desapreciar , verb. act. (dé-ga-pré-ciar) 
Déprécier ; depriser , estimer au-dessous 


de sa vale 
préna-dèr ) 
Dérapprendre, oublier ce qu'on a appris. 
Desaprensar, v. a. ( dé. én-sar ) Oter 
Le lustre, altérer la forme qu'une chose 
a prise sous la pressé. 
€ Desaprensarse , ». r. Se tirer de la 
presse, se retirer d'un mauvais par, 
d'une mauvaise affaire. 
Desapretar , v. a. (dé-ça-pré-tar ) Lächer, 
desserrer. € Tirer d'ermbarras. 
prisionar , ». d. ( dé-ça-p mar) 
“Tirér quelqu'un de prison, briser ses fers 
Desaprobacion , subit. f. ( dé-ça-pro-ba- 
cione } Improbation. 
Desaprobur ? ve act. ( dé-ça-pro-bar ) 
AImprouver,, désavauer. Rx 
Dosapropiamionto , s. m ( dé-ça-pro-pi- 
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mién-te ) Désappropri 
Laquelie on abandonne La ÿ 
chose. 

Desapropiarse , v. r. ( dé-ça-pr 
Se désapproprier;renoncer à la proprieté. 

Desanropio , subst. 28e. (dé-ça-pro-pio) 
Cession , transport de proprieté, renon- 
ciation à ses droits. 

Desaprovechadamente , ad. ( dé-ça-pro- 
vé-tcha-da-mén-té ) Inutilemenc , in- 
fructueusement. 

Desaprovechado , da , adj. ! dé-ça-pro-vé- 
tcha-do ) Inutile infructueux. + Qui 
ne fois aucun progrès dans l'étude , ête 
siprovechamiento, sm. ( dé-ça-pro- 
vé-teha-mién-to ) Défaut de progrès 

Desaprovechar, ». act. ( dé-ça-pro-vé 
tchar ) Perdre, mel employer. 

Desaprovechar, verh. n. Ne faire oueun 
progrès , reculer au lieu d'avancer, 
sapuntalar (dé-ça-poun-t2-lar 
Oùer les étais qui soutenaient un édifice. 

aponter, verk. aet, (dé-ça- poun-tar } 
Découdre. + Perdre ou faire perdre Le 
point de mire, en parlant d'une arme 
à feu. + Désarmer , débartder un fusikete 
+ Effacer les points marqués pour eause 
d'absence aux pflices. 

Desirbolar, v. "ace. Cdé-çr-bo-lar 
Dénâter, abattre, rompre les môts d'un 
vaisseau, 

Desarenar, ». a. ( dé-ça-ré-nar ) Ouer 
le sable d'un endroit. 

Desareno, 5. m. (dé-ça-ré-no ) Action 
d'ôter le sable. 

Desarma 
Dérarmement. 

Desarmar, v. à ( dé-çar-mur ) Désarmer, 
ôter , enlever lex armes. + Défendre le 
port” d'armes. + Désarmer , débander 
un fusil, une arbalète , etc. + Congé 
dier , licencier des troupes. € Désarmer, 
appaiser la cotère.+ Detendre un appar: 
sn, démonter un lit , dégarnir ; dé- 
aire. 

Désarmarse , ». r. Se dit d'un animal qui, 
en portant un coup à faux, perd, p. 
la force même de ce coup, la facilité 
d'en porter un autre plus 

Desarme, #, m, (dé-çar-mé ) Dérarme- 
ment d'un vaisseau. 

Desarrapado , da, adj. ( dé-çar-ra-pa-do ) 
Déguenillé 

Dossrayanr ; w- act. (dé-çu ar) 
Deratiner un arbre, ou une passion, etc. 
€ Arracher quelqu'un de fa patrie, 
L'expulter ; l'exiler. : 

-go) Dé- 


on, acrion par 
€ d'une 









































f. Cdé gar-ma-dou-ra ) 




















Desarraygo , sm. (dé-çur-: 
racincment. 

Desarichozar, v. a. (dé-çar-ré-bo-çar ) 
Se découvrir Le visage, sôter Le manteau 
de dessus le ney. € Découvrir, manifes- 
ter; divulguer. 

Derrtebujar, va. ( dé-çar-ré-bou-jar ) 
Dépiies, dérouler , démêler ; deurtiller. 











DES 
+ P. Desarropar. € Développer ; dé= 
Brouiller | expliquer. 

Desarregladamente, adv. ( dé-çar-1é-tlæ- 
da-mén-té ) Dérordunnément , avec 
excès. 

Desarreglado, da , adj. (dé-çar-ré-gla-do 
Glouton , dissolu. 

Desnireglarte, ver. (dé-çar-ré-plar-sé ) 
Vivre dans le désordre, se déranger 

Desarreplo, sm. (dé çar-ré-glo) Dé= 
sordre, déréglement, 

Desartimar, ». a. (dé-çar-ri-mar ) Eloi- 
gner, écarter. € Dissuader , détourner 
d'une opinion , etc. 

Desarrimo, sm, (dé-çar-ri-mo) Man- 
que d'appui , de soutien. 
Desarrollar . (dé-çar-ro-gll 
router, étendre ce qui érait roulé. 
Desarropar , verb. act. { dé-çar-ro-par } 
Déshabiller | dégarnir d'habits , etc. 

découvrir. 

Desarrugar , ». a. ( dé-çar-rou-gar ) Dé- 
lister, détirer , Gter les plis, les faux 

lise 

DRE, da , adj. (dé-ça-ça-do ) Se 
dit d'un por , etc. dont on a Üte ou roPrpu 
les anses. 

Desaseadamente,ady. (dé-ça-céa-da-mén- 
té ) Sans arrangement , sans agrément. 

Desasenr , , d. (dé-ça-céar) Oier à 
une chose sun ornement | s0n agrément. 

Desasentarse, v. r. ( dé-ça-cén-tar-sé 3 
Se lever de son siége. 

Desaseo , s. m. (dé-ca-céo) Dérange_ 
ment , défaut d'ordre , de propreri 

Desasimiento, s. m. (dé-ça-ci- n-t0 ) 
Dessaisissement , action de se dessaisir. 
€ Désinteressemunt. 

Desasir, ». à. (dé-ça-cir) Détacher à 
lücher, se dessausir. 

© Desasirse , v. r. Se détacher d'une 
chose. 

# Desasnar, v. a. (dé-ças-nar) Dé 
ser , rendre moins simple, plus ruse. 
Dessociable, adj. (dé-ça-ço-cia-blé ) 1n= 
sociable qui on ne peul vivres. 
Desssosezadamente , cd, ( dé-ça=ço-cé- 
1-da-méa-té) Turbulemment, d'unesna 

nice mrbulente , inquiète. 

Desasosegar , ». 4. Troubler, inquiéter 

Desasosicgo , subst. m. ço-cié-go } 
Tre inquiétude, agitation. 

Desastradamente , odv. € dé-ças-tra-da 
méa-té } D'une manière désastreuse > 
malheureusement, 

Desastrado , da ; udj. C dé-ças-tra-do ) 
Malheureux , infurtuné. 

Desastre, sm, ( dé-ças-tré) Dérastre à 
malheur. 

Dasatacar , verb. act. ( dé-ça-ta-kar ) 
Détacher, delier, denouer.+ Desatacar la 
escopeta , décharger un fus vec Le 
tire bourre 

Desstaéamente ; adverb, ( dé-ça-ta-das 
aua-té.).Libreruens , sans sujetiqu 
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Desatadura , sf. ( dé-ça-ta-dou-ra ) 
Action de dévacher ; de délier: 

Desatancar ; verb, act. (dé-çu-tan-kar) 
Nenoyer”, déboucher | dégorger un 
canal , ete. 

Desatar ; v, a. { dé-ça-tar) Déracher, 
délier , dénouer. + Dissoudre, délayer 
dans une liqueur. 

€ Desatarse ; ver. Pailer ; agir librement, 

à tore et à travers, € S'enhardir, reprene 
dre courage. 

Desatasear, v. 2. ( dé-ça-tas-kar) Dé- 
sembourber ; tirer de la bourbe. € Tirer 
d'embarras. 

Desataviar, verb. act. Cdé-ça-ta-viar 
Déparer; bre ce qui pare, déranger 
ordre, ete * 

Desatavio, sm. (dé-ça-tavio) Défaut 
de parure , d'arrangement. 

Desatencion , £. f. ( dé-ça-tén-cione ) 
Düstracuon , innattencion. + Munque 
d'attention 

Desatender , v.act. (dé-ça-tén-dèr) Etre 
distrais , ne pas faire attention, + Alé- 
priser, déduigner. 

Desatentadamente , ady. ( dé-ça 
da-mén-té) fnconsidérément , étourdi- 
ment. à 

Desateatado da, adj. Etourdi, inconsi- 
déré, + Excessif, rigoureux. 

Desstentamente » aüvert, (dé ça 
mén-té ) Impoliment , mal-honn 

Desatentar, ve a ( dé-ça-téa-tar ) Trou 
bler l'esprit , faire perdre le jugement, 

PDesatento , ta, adj. (dé-ça-tén-to ) Dis- 
trait , attentif. + lacvit, qui manque 
d'attention. ï 

Desatésorar ; v. a. (dé-ça-te-ço-rar) Faire 


cireuler ; où dépenser l'argent qu'on 





































Desatieato , 5, m. (dé-ça-tién-to) Trou- 
ble , aliénation d'esprit. 
Desarinadumente , adv (dé-ça-ti-na-da- 
mén-té ) Ingonsidérement , étourdiment. 
+ Excessivement , outre mesur 
Desstinsdo, da, adj. (dé-ça-ti-na-do ) 
Fou , insensé qui n'a ni sens ni raison, 
Desatinar, y. a. (dé-ça-ti-nar) Zroubler 
La raison , faire perdre le sens. + Réver, 
extravaguer. + Vaciller, chanceler, 
Desatino ; sm. (dé-ça-ti-no) Chgrerl= 
lement. + Folie, révérie, extravagance. 
Deratollar, ». a (dé ça-to-gliar ) Dé: 
serabourber ; tirer d'un bourbier. 
Desatolondrar , v, a. etr. ( dé-ça-to-lon- 
drar) Faire revenir à soi , reprendre ses 
sens. 5 
Desatontarse , y. r. ( dé-ça-ton-tar-sé ) 
Revenir à sui , reprendre son bon sens, 
Desatracar, ». a. (dé-6 
d'un vaisseau qui se sépare d'un autre, 
ou d’un endroit dont il approché. 
Desatrahillar , v. a. ( dé-ça-tia-i-gliar ) 
Desacher les chien, | 
Désatrampar, ve fe (dé-ca-tram-par ) 
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Dégorger ; neuoyer un canal, un 
tuyau , ete. 

Desatrancar ; v. ae ( dé-ça-tran-kar ) Dé- 
Bamer une ponte, Gus La barre qui Le 

me, 

Désaiufarse , er, r. ( dé-ça-tou-fat-sé ) 
S'appaiser , calmer sa colère. 

Desatutdir, v! de ( dé-ça-tour-dir ) Faire 
revenir d'un étourdissement. 

Desauiorizar, v. a. ( dé-çaou-to-ri-çar ) 
Faire perdre à quelqu'un l'estime , la con= 
sidération , l'autorité dont il jouissaits 

Dessyahado, da, adj. ( dé-ça-va-a-do 
Se dit d'un lieu'qui n'est point sujet aux 
brouillards , ete. 

Desavahar, ». a: (dé-ça-va-ar ) Décou- 

Ÿwrar une Chose , l'exposer à l'air pour en. 
diminuer la chaleur. 

€ Desavaharse, ver. Se réeréer, se 
divertir. 

Desavecindado , da , adj. ( dé-ça-vé-cine- 
da-do) Se dit d'une maison déserte , 
abandonnée. 

Desavecindarse ve a, ( dé-ja-vé-cine- 
dar-sé ) Délogsr ; déménager , changer 
de demeure, k 

Desavenencia, s..f. (dé-ça-vé-aén-cia } 
Discorde, dissenuion , contrariété. | 

Desavenido , da adj. { dé-ça-vé-ni-do } 
Qui ne s'accorde point, contraire, 
oppoié. 

Desavenir , #. a. et r, (.dé-ça-vé-nir) 

. Ne point s'accorder , bre en discorde où 
d'avis contraire. ; 

Desaventajadamente, adr. (dé.ça-vén-ta- 
Ka-da-mén-té } Déravantageusement. 

Desaventajado, a ; adj. (de-ça-vén-ta- 
ka-do } Désuvantageux ; muins avans 
tageux. | ‘ 
esaviar ; v. a. et r. (dé-ça-vinr) Détrure 
acer du droit chemin , égarer. 4° Refuser 
à quelqu'un ce dun? il'a bésoin, cu l'en 
priver. , 

Desvio , s. m. ( dé'ça-vio ) Egarement, 
méprise d'un voyageur qui s'égare.+ Man 
Que, “privation des moyens necessaires 
‘pour arriver à une fin. 

Désavisado, da, à 
Mul-avié , étourdi 
esavisar , va. { dé-ça-Vi-çar) Donner ; 
envoyer un avis contraire au premier, 

Desaÿradamente , ady. ( dé-ça-i-1a-da- 
mén-té ) Sans grace, dans agrément » 
de mana grace 

Desayrado, da ; adj. ( dé-ça-ï-ra-do ) 
Alaussadé , qui'a mauvaise grace. 

Desayrar , v de (dé-ça-i-rar) Faire peu 

de cas  dédaigner. + Ne pas éceirers 


refuser! 

Desayre , subst, m. (dé-ça-i-ré) Dédair 
+ Mauvais air, mauvaise grace 

Desayudar, v. a° et r. (dé-çi-iou dar ) 
Desservir , rendre de mauvais oflices. 

Dessyunarse , pe r, (dé ça-icu nar-sé) 
Déjur, 

























































238 DES 

Desnyuno , s. m. (dé-ça-iou-no) Dé. 
Juiiner où déjctné. 

Dosszogar , » act. (dé-ça-ço-ger ) Oter 
l'argent. vif d'une glace. 

Desazon , subar. f! ( dé-ça-çone ) Fudenr . 
insipidité d'un fruit ete. + Dégoût, 
mécontentement. + Langueur , imquié- 
rude, ‘mauvaise dispos 

Desazonado, da, ad. (dé-ça:ço- 
Difficile à vivre. + Indisposé, 
quelque altération dans la santé. 

Desazonar, v. 4. (dé-ça-ço-nar) Oer 
le goût , La saveur, affudir. 4 Cha- 
griner, facher. 

Désazonarse, v.r. Devenir, se rendre 
malade. 

Desbabar , #. n. Baver, jeter de la bave. 

Desbalijar, v. a. (dès ba-li-jar ) Deva- 
diser quelqu'un , lui-voler ton équipage. 

Debenears 2 Der le banés a 
galère, ete. + Débanquer, gagner au 
Jeu tout l'argent du bunquier. 

Desbandarse, ». r. (dès-ban-dar-sé) Se 
débander se séparer du gr:à de Parm 

Desbarat ; 25v. Cdèv-ba-ra- 




























bo, da , adj. Libertin , débau- 
ché, dissipateur. 

Désbaratar ; ». het. Renverser,_ abattre. 
+ Défüire une armée. + Disiper, 
prodiguer. 

Désbaratarse , v. r. Se troubler, se con 
fondre ; ne savoir plus ce qu'on dit , 

Désbarate ÿ Desbarato, 5. m.(dès 
Renversement. + Défaite, déroute. 

Desbarbido, da , adj. Qui’n'a point de 
barbe. € Blanc-bec 

Desbarbar, v. ae Faire la barbe, raser. 
+ Ebarber une plume , du papier, une 
racine, éte. 

Desbardar , ve a. Cdès-bar 
vrir un Mur, 

Desharrar ; rer. m,, Glisser , n'être pas 
fermes tomber. € Sortir des bornes d’une 
conversation, parler hors de propos. 

Desbarietar, #/a (dès-bar-ré-tur ) drra- 
cher les barres vu barreaux de Bois qui 
ferment une chose. 

# Desbarrigar, ». 8. Eventrer, percer, 
ouvrir le ventre. S 
Desbarro ‘5. m, Glisrade , chute. € Dit- 

parate | rérerie, extrardgance. 

Desbastar , #. a Dégrosir. 

Desbaste ,/s. me Cdes-bas-té ) Morceau 
de sculpture dégrossi. ; 
Désbocade , da, dj. De dit d'une pièce 
de canon plus cuverte à l'embouchure 
que dans Le veste de l'ame. € Indécent , 

peu réservé dans 368 propos. 

Desbocar , v. a. Égueuier une cruche ,une 
Bouteille, ets, cusser le haut du goulot. 

Desbocause, re Prendre le mors aux 
dents , en parlant d'un cheval. € S'em- 
porter, vomir des injures. 

> Debonchuse, 9. r. Ouer sen Bennet. 

















ar} Décou- 
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Desbordsr, y. neut. Déborder, passer 
par-dessus ses bords. Se dit d'une ri- 
vière , ete. 
Desborrar , v.3. Débourrer ; Gter la bourre 
d'un drap. 
Desbozar; ve d. (dès-bo-çar) Oum les 
moulures à une. pièce de sculpture ; ete. 
Desbragsdo, adj. Sans eujoites, Se dit 
d'un homme d'une pauvre espè 
Desbraguetado , adj. (dés-bra-ghe-ta-do ) 
à sa brayetie Ouverte, qui n'a pos 
fini de s'habiller. 
5 vs at. Tempérer, modérer, 


















réprimer: 

Desbrazarse , verb, réfls (dès-bra-çar-sé) 
Etendre extrêmement les bras. 

Desbievarse , ». réfls (dès-bré-var-sé ) 
Ferdre son feu , sa force , sur-tout en 
parlant du vin: 

Desbrizner, y. a. (dès-brice-nrr) Ha- 
Éhes, couper en petits morceaux. 

Desbrozar, v. a. (dès-bro-çer) Uier Les 
débris de feuilles , etc. V. Bron. 

Desbruer, ». a (dés-brouar) Dégraisser 
les draps avant que de les mettre au 


fouton 

Desbuchar , ». a. V. Desembacha: 

Desbulls , 5. f. (dès-bou-glia ) Écaille s 
débris d'huitre. 

Desboullar, verb. act. (dès-bou-eliar) 
Écuiller ‘des huitres. 

Descabalar, ». a. Rendre incomplet , ôter 
quelque chore d'un nombre , d'une quan= 
tité complète. 

Desesbalgar, ». n. Descendre de cheval. 
+ Descabalger la artilleria , demonter 
l'artilierie. ; 

Descabellado , da, adject. (dès-ka-bé 
glia-do) Écerrelé , etourdi. 

Descabellar, ». a. etr. V. Despeynar. 

Descabezsdo, da , udj. (dès-ka-bé-ça-do ) 
€ Ecervelé, étourdi, sans jugement. 

Déscabezar, va. (dès-ku-bé-çar) Décapi- 
ter à couper la téte.+ Ététer un arbre. 
€ aboutir , se joindre. € Surmenter 
des difficultés. €'Entamer ; Commenser. 

C'Descabezarso, v.réc. Se rompre , 1€ 
casser lu tête @ faire quelque chose ; s'y 
appliquer avec une extrême contention. 

Descabullirse, v. r. (dès-ka-bon-glir-sé) 




























S'échapper s'enfuir à La dérobée. € Elu= 
der une difficulté, une objection. 
Descaderar, v. a. ( dès-ka-dé-rar ) Rome 





pre ou disloquer les hanches. 
Desesdiilar, v. act. (dès-ka-di-gliar) 
Nettoyer la laine, en ôter les brins de! 
paille, les graviers, etc. ” 
Déstrecer, ven. (di &-cèr) Déchoir, 
20mber dons un état moins bon 
Descaecimiento  subst. m. (dès-ka-6- 
éi-mén-to ) Faiblesse, débilité, manque 
de Jurce. + Abattement de courage. 
Descuer , v. n. W. Decaer. . 
Descalabuzarse, y. r(des-ka-la-ba-çar sé) à 
Se fariguers 56 rompre ia ibe, 
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Dercalibradura, 5. f._ Cdëès-ka-Ja-bras ! those; dcorner, etc. + Diminuer, ra 

Sou-rs) Plaie, blessure, contusion àtatéte. | battre, défalquer, 

Descalabrar , +, a. Blesser légèrement à La scañonar , y. act. ( dès-ka-gni ar } 
tres ete. € Artaquer , bleer la réputa- | Plumer un neue + Passer une seconde 
tion, et. er dommuge, causer | Jois le rasoir sur Le visage. C £ Piumer, 
eu ehagtin. # Publier les bans de mariage, | “mettre à see, gagner jusqu'au dernier sou. 

Descalabro, 5. m. Echec, perte, contre. | Descapars vs 808 (dès. 5) Our à 
smps. quelqu'un son manteau , l'enlever. 

Descalcez, sf. (dès-ke -cèce ) Nudité | Descaperuzurse, y. re (dès-ka-pé-1ou- 
des pieds. + Ordre religieux où L'on va | çarsé) Se découpes la tête, dter son 
nu-pieds. : capuchon, ete. 

Descalostrado, da, adj. Se dit d'un enfant escaperuzo, 5. m. (dés-ka-pé-ron-ç0 ) 
qui a passé les dix jours du premier lais | Action d'ôtes jan capuchon etc. 
appelé Calostro. 2 Descapirotar , ». 4, Ouer le chaperon , 

alzar, ». a. (dès-kal-çar) Déchous- déchaperonner. 
ser, Gter la chaussure. + Oter La cale Descaradamente , ady. Cdès-ka-ra-da- 
quon a mise sous une fable, sous une | mén té) Efronténent impudemment. 
roue de voiture, ete. 'escararse , v r, (dès-ka-rar-sé) Parler 

Descalane, v. 7. Passer d'un ordre où | efrontémens à Auelqu'un , lui manquer. 
don et chausté, dans un autre cù l'on | Débear »,#.f. Décharge, déchargement à 
va nu-pieds. action de décharger. +"Décharge d'uné 

Desralto, za, adj. (dès-kal-ço) Dé- |. urme à fous 
£hausié s qui est ou qui va nu-picds. | Descargadaro: #. m. (dès-kar-ga-dé-ro ) 
saminar, v. 4. Tirer du droit che. | Lieu destiné à décharger des marchan= 
min. éurer. + Détourner quelqu'un de | dises , étape. 
son devoir, + Arrêter, saisir des mar 
chandises de contrebande, 

amino , s. m. Saisie, confiscation de 
marchandises de contrebunde. + Ces 
marchandises elles- mêmes. + Epare. 
ment, méprite d'un voyageur qui s'égare. 
€ Erreur, illusion, égarement. 
seamisado , da , ad), (dés-La- mi. ça-do ) 
Tadigent, pauvre ; qui manque de tout 

Descampado , da ; adj. Pat , uni, décou. 

vert, en parlant d'un pays. 
en Decampado , adv. Enrase campagne , 
en plein air. 
nsadammente , ad», (dès-kan-ça-da- 
mên-té ) Tranquillement, à l'aise, sans 
peine ni fatigue. 
cansadero , 5. m. (dès-kan-ça-dé-ro) 
lu propre à ‘se reposer. 
ansado, da, a Qui procure au 
repos, de La tranquillité. 
star, v.n. Se reposer, prendre du 
repos. + Fuire une pause , ‘ecsser d'agir 
pendant quelque temps. "+ Reposer | 
dormir. + Se soulager en communiquant 
se peines, ser chigrins, en ouvrant 
sen cœur. + Reporer ; être appuyé sur 
quelque chose. + Reposer, être enterré 
quelque part. 
eamo, s.m. Repos, cessation de mou- 
gement de travail. + Tout ce qui sert 



















































Descargadura , s. f. ( dès-kar-ga-don-ra 3 

tion de désosser La viande. 

Descargar, v. a. Décharger , ôter ou din 
minuer là charge. # Désirs Ôter Les 
95 de la viande, + Déchares dre 
une arme à feu, 

Descargaise, 9, ». Se purger d'une aecu- 
sation; se justifier. 4 Se démettre d'un 
cmploi. + Se décharger sur un autre 
d'üne fonction, ete. : 

scargo, substm. Décharge , action de 
décharger. 4° Décharge acquit de La 
Sonscience. + Décharge ; justification. 

Le dépense qui, dons un compte “ 
suit la recette, 

Descarifarse, y. r, ( dès-ka-ri-gni sé} 
Perdre lafection qu'on avait pour quel. 
qu'un. 
scarnador , sm. Déchaustoir , instru 
ment de dentiste. 
scarnar, ». a, Décharner, Gter læehair 
de dessus les os, € Diminuer, séparer, 
lacérer. Ç D. ‘couvrir ; dépouiller ; mettre 
à nu, + Eloigner détacher des chorcs 
terrestres, 

Dercaro , 5. m. Impudence, efronterie ÿ 


intolence. 
scartiar, ». a. Egarer , détourner du 
chemin. + Disperser un ‘woupeau. 



















































catriarse, sr. Se séparer des uns des 
À procurer du repos, du soulagement. | aug se disperter, € S'éloigner de ca 
pes, palier d'escalier, À Banc | qui eue pre raisonnable, 






Pi ie Porte d'une maison, Ÿ Aneien | Déseartar 3", Rojeter, dearter , éloigner 
pére de femme. de soi, 


€ Dercaitanse, vr, S'excuser de faire une 
chose. 

Descarte, subst. m. Cdès-kar-téy Ecart, 

£artes qui ont été écartées au piquet ere" 

Action de rejeter. ete. PA Dane 

À Cure me qu rébur à qué Ro qe 
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donne à rien. € Excuse pour se dispenser 
d'une chose. 

Descasar , v. a. (dès-ka-çar) Démarier, 
déclarer un mariage nul. € Dérruire, 
troubler l'ordre de certaines choses. 
+ Diviser, désunir deux personnes. 

Descascatar, "ve a. Ecoresr, peler ; 6er 
l'écorce où la peau. € Faire Le fanfa- 
ron 5e vanter. 
esascararse , ver, S'éculer , se peler; 
s'esailler, tomber par croûtes , par mor- 
ceaux 

Descaspar , v. a. Nettoyer la tête , en ter 
la craste. 
scasque ; 5eme (dès-kas-ké) L'action 
d'écorcer un arbre; ete. 

Descebar, werb. act. (dès-cé-bar) Orer 
Lamorce à une urme à feu. 

Descendencia, s. f. Cdès-cén-dén-cia ) 
Descendance ; extraction. 

Descender, ». n. (dès-cén-dèr ) Dereen- 
dre. + Tomber, couler , ete. + Des- 

: cendre, être issu, tirer son origine. 
© Procéder, dériver. 

Descender, ». a. Descendre ,mestre plus b 

Descendida , subit. f. (dès-cén-di- 
Descente, 

Desceudiente , p. a, de Descender. (dès 

: céu-dién-té ) + adj. Descendant  isst 

Drscendimignto, s. mase.  (dès-cén-di- 
mién-to ) Descente ; action de descen- 
dre, dé porter plus bas. 

: Descension ; sf. (dès-cén-sione ) Des- 
cente , action de descendre une chose, 

Descenso , 3: m. (dès-cén-s0) Descente 
action de descendre. + Penchant par 
Tequel on descend. + Chute d'un rang 
élevé en un autre plus bas. Fa 

Desceñir, w. @.  Mès-cé-gnir) Défaire, 
ôter La'ceinte . Desceñirse la espada ; 
quitter son épée. . 

Descepar, »-a: (dès-cé-par) Déraciner. 
“4 Arracher des ceps de vigne jusqu'à La 
racine. 

Descerar, v. a. (dès-cé-rær) Oter des 
ruches la cire inutile 

Descereado, da , adj. Ouvert , sans mu- 
railles ni clôture. L 

v. a, Abattre les murailles 
ire la clôture d'an pare. 
adp. Cès-cér-1a-ja-do) 
corrompu, vicieux. 
Descorrajar , v: a. (dès-cèr-ra-kar) Ar- 
rachur ; lever la serrure d’une porte, ete. 
+ Décharger , tirer une arme à feu. 
Descerrumarse , v.r. (dès-cèr-rou-mar-sé) 

Se déboiter , 1€ disloquer un pied, se 

Jouler un "muscle , “en parlant d'un 

cheval, ete. 

Decifrador , s. m. Déchifreur. 

Decifrar, v. a. Déchiffrer… expliquer ce 
qui est ecrit en chiffres. € Déchuffrer, dé 
mêler quelque chose d'obseur d'embarrasié. 

Descinchar, veb. a. (dès-eine-tchar) 
Dessanglere 























































Desélavar, ve act, Déclouer, Gter 
elous. 

Descoagular ; ». a Cdès-kon-gou-lar 
Faire fundre ce qui était figé, congelés 
coagulé. 

Descobajar , ». 4. ( dès-ko-ba-jar) Oer 
la grappe du raisin. 

Descobifar, v. a. (dès-ko-bi-kar) Dé- 
couvrir quelqu'un , le dépouiller de us 
habits, etc. | 

Descecadamente , udy. (dès-ko ka-dr- 
mén-té) Effrontément , insolemment. 

Descocar, v. a. Echeniller un arbre. 

Descocaise ; ». r. Perdre le respect , parler 
aveë insolence 

Descoco, s. m. Effronterie, impudence. 

Descoger , y. a. (dès.ko-kèr) Dépliers 
déruuler ; développer 

Descogollar, verb. 2. (dès-ko-go-gliar) 
Arracher les rejetons. 

Descogotado , da, adj. Qui alle cou nu 
et très-découvert 

Descogorar , verb. a. Couper Le bois d’un 
cerf. Voy. Acogotar. 

Descoiar, ve. Couper la quere à un 
animal , écourier | courtauder, + Couper 
le bautd’urc pièce d'étofe opposé à celui 
où est La marque du fabricant, ete. 

Descolchar , v. n. (dès-kol-tchar ) Dé- 
tordre un cbble. 

Descolgar, v.a. Dépendre , détacher ee 
qui etait pendu. + Descendre quelque 
chose au bout d'une corde. + Décendre 
une tapisserie, un lit, 

Descolgatse , v. r. Se couler du haut en 
has le long d'une corde. | 

Descolindamente , adv. Cdès-Ko-rlia-dr- 
mén-té } Avec résolution, hauteurs 
fierté. 

Déscollar, ve m Cdès-ko-gliar) ÿ Des- 
collane, v.r. Surpaster en hauteur, 
s'élever au-dessus. 

Descoimar , ». u. Ruser, ôter Le comble 
d'une mesure de grains , etc. 

Desculmillar ; ». a. (dès-kol-mi-gliar) 
Arracher , briser les dents canines, 

Descolorar ; ». a.etr. Décoiorer, ôter, 
effacer; cffaiblir la couleur. 

Descombrar , . a W. Escombrar. 

mente , ady. ( dès-ko-mé-di- 

té} Grossièrement; mal-hon- 
néieuent.+ Excessivement , sans retenne. 

Descomediéo . da ; adj. (dès-ko-mé-di-d0) 
Excessif, :disprepurtiennes : 

Discomedimiento , s.m. ( des-ko-mé-di- 
mién-to ) Émpolitste , grosnièrcté, ma- 
que de respect ; d'égardr 

Descomedinse , v2 r. (dès-ko-mé-dir-s6 
S'ubrier , manquer de respect 

Descomodidsd , 5. f. Incommodi 
judice ; désavantuge. : 

Descompadiar, v.n. Rompre , se brouillir, 
en pariant de deux omis à (ie. 

Descompasadamente , ad». D. Descome- 
didamente, 





























» pré 


Descompasado » 


DES 


DES 24t 


Déscomparado , da , adj. ( dbs-kom-pt- [  trarièté de tintiment, etc. + Différence, 


ça-do) Exeessif, démesuré, 

Descompasarse , v. r. (dès-kom-pa-çar-sé) 
Excéder, outre-passer les bornes de La 
raison, 

Descomponer , ». a. Troubler , déranger , 
mettre en désordre. + Brouiller deux 
amis. 

Descomponerse , v. r. ( dès-kom-po- 
mèr-sé ) S'emporter ; sortir hors des 
æonds , passer les bornes de la r 
+ S'altérer , se déranger ; en p. 

La santé , de l'estomac, etc. 

Descomporicion, s. f. € dès-kom-po-ci- 
cione ) Trouble, désordre, confusion, 
dérangement. 

Fa} 1 f. (dès-kom-pos-tou- 
ra) Mal-façon , dérangement , destruc- 
tion de forme. + Négligence, peu de soin 
de sa personne ou de tes affaires. + Man- 
que de respect ou de retenue. 
Descompuestamente, ady. (dès-kom-pouès- 
ta-mén-té ) {nsolemment, efrontément , 
TE Las me 
Descompuesto , ta , adj. ( dès-kom-pouts- 
te) Éfrond , insolene. 
Descomulgade, adj. (dès-ko-moul-ga-do ) 
Scélérat , pervers. 

Descomulgidor , Descomulgar , V. Exco- 

malgader, Excorulgar. 
onanal ; adj. ( dès-ko-mou-nal ) 
Enorme, excessif , démesuré. 

Descomunalmente , ad». ( dès-ko-mou- 
mal-mén-té ) Demesurément , outre 
mesure. 

Descomunion, s. f. V. Excomunion. 

Desconcertadamente , adv. ( dès-kon-cèr- 
ta-da-mén-té) Confusément , irréguliè- 

rement , en désordre. 

Desconcertado , da , adj. Négligent, 
qui manque d'ordre, 

Desconcertar , v. a, Troubler , brouiller ; 
déranger , mettre en dévordre. 
esconcerterse , v. r. Ne pas s'accorder 
sur le prix d'une chose. + Se disloquer , 
en parlant d'un membre. + Sortir de là 
règle en ce qu'on dit , ou ce qu'un fuit. 

Desconcierto , . m« Détordre, confusion , 
dérangement. + Négligence , manque 
de soin , de conduite dans ses affaires. 

Desconcordis ; s. f. Discurde ,contrariété, 
opposition. 

Desconfadamente , ady. ( dès-kon-fia-ds- 
mén-té) Avec défunce. 

Desconbado , da ; adj. Soupçonneux ; 


défiant. 

Desconfansa , # f. (dès-kon fan-ça ) 

Défiance , crainie. 

Desconfar , ».n. site se méfier. 

Descoaformar , ». n. N'être pas d'accord , 
être d'un sentiment contraire. 

Desconforme , adj. ( dès-kon-fo 
Opposé , contraire , 























mé ) 





L qui n'ait pas 
d'accord. 
Desconformidad , 2. f. Opposition , con 
Tome L 





disproportions 

esconocer , >: a. Méconnatire, nepat 

reconnaitre, + Ignorer entièrement , 

n'avoir aucune idée d'une chore, + Ne 
ien connaître quelqu'un, ignorer ce 

est. + Méconnaître, désavouer se8 

parens à un ouvrage. + Faire semblane 









s0n consentement. ‘ 

Desconsiderado, da , adj. (dès-kon-si: 
dé-ra-do ) Inconsidéré , étourdi. 

Desconsolncion , s. fém. "( dès-kon-s0-Ia- 
cione ) Désolation , affliction , tristesse 

Desconsoladamente , adv. ( dès-Kon- so-la- 
da-mén-té ) Tristement , sdns consus 
lation. 

Desconsolado, da, adj. Désolé, affigé. 
+ Triste, mélancolique. 

Desconsolar ; ». a. Affliger , désoler. 

Descontuelo ”, s. m. (dès-kon-çoué-lo 
Désolation ; affliction | tristesse. Descon- 
suelo del estemago, faiblesse 

Descontagiar , ». a. ( dè: 
Assainir ; purifier l'air pestiféré, etc. 

Descontar , v. a. Décompter , rabattré 
d'une somme. 

Descontentadizo, 12 , adj. ( dès-kon-tén« 
ta-di-ço) Facile à mécontenter, à Qué 
rien ne plai 

Descontentamiento, 5. m. (dès-kon-tén- 
ta-mién-to) Mécontentement, dégoñit, 
facherie. 

Descontentar , ». 4. (dès-kon-tén-tar } 
Mécontenter, fâcher , déplaire. 

scontento , #. m. (dès-kon-tén-t0) 
Mécontentement , déplaisir. 

Descontento , ta ;.adj. Mécontent , peu 
satisfait. + Mécontent , fastieux. 

Descontinuar , v. a. (dès-kon-ti-nouar } 
Discontinuer ; interrompre ; ne pus 
poursuivre, 

Descontinuo , a, adj. (dès-koi 
Qui n'est pas continu , séparé, di 

Desconvenible , adj. (dès-kon-vé-ni 
Ce qui ne cadre pas ; ne vas pas avec uné 


autre chose ; etc. 
Desconveniencia , +. fém. (dès-kon-vé 
nién-cia ) Incommodité , préjudice 


désavantagé. + Disconvenance | diffé- 


, ven (dbs-kon-vénir } 
Ne pas déceorder. + Etre dipropors 
tion! 










































dur , +. @. Retirer sa parole, 

révoquer , annuller. 

Descorazomar. . 4: ( dès-ko-ra-ço-nar } 
Arracher le sœur, € Décourager , intis 
midi, 6 
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Descorchador . s. m. Cdès-kor-tcha-dor) 
Celui qui écorce Le lige, etc. Voyez 
Descorchar, % 

Descorchar , (dës-kor-tchar) 
Dépouiller Le liége de son écorce. + Rom- 
‘pre les bouchons d’une ruche pour en Gter 
Le miel, 

Descorderar v. @. (dès-kor-dé-rar ) 
Sevrer | adparer les agneaux de leurs 
mères. 

Descornar, ». a. Ouer , arracher;rompre 
Les cornes d'un animal. 

Descorrear, v. n. (dès kor-réar) Se dit 
Lorsque la peau qui couvre Les crnichons 
du cerf, se détache. 

Descorrer, v.n. Couler, flucr. 

Doscontes? adj. Cdès-Lor-tèce) Incivil , 
grossier, 

Déscortesia , #. f. (dès-kor-té-ci-a }Jm- 
politeste Brossiéretés 

Déscortesmente, dv. (dès-kor-tès-mén-té) 
Impoliment ,' grossièrement. 

Descortezadura ; 6. fém. ( dès-kor-te-ça- 
dou-ra ) Action d'écuréer, ete. 

Descortezar, ». 4. et r. ( dès kor-té-çnr) 
Ecorcer un arbre, peler un fruit , éronîter 
‘ou chapeler du pain. 

Descoscdura , 5. f. (dès-ko-çé dou-ra) 
Décourure. 

Descoser, v. a. ( dés-ko-cèr) Découdre, 
défaire une couture, 

Descostillar | v. à. (dès ko-ti-gliar) 
Biiser | rompre les côtes à coups de 
poing 'ete. 

Déscostillerse , w. r. Se rompre, ou se 
démettre les côtes, 

Descostrar , v. a. Écreûter , Der la croitte. 

Descoyuntamiento , s. m.'dès-ko-ioun- 
ta-mién-to) Luxation, dislocation des os. 

Descoyunter, v. a..et r. ( dès-ke-ioun-par ) 
Débuter , disloquer les os. 

Descrecer , .n. (dès-kié-cèr } Déercftre, 
diminuer. + Décroftre ; buisser ; en 
parlant d'une rivière, 

Descrecimiento, (dès-kré-ci-mién-to) 
Décroistement , diminution, 

Descrédito, s,m. Discrélie, diminution, 
perte de érédit , de réputaten, ete. 

Desciestar, y. 4. Oier, couper la crête. 

Descriarse, v.r. Se décrier, s'abaisser, 
se dit sur-tout de quelqu'un dont les 
vues , les prétentions sont au-desrous 
de ses talens , de son méri 

Describir , ve a. Tracer, dessiner repré 
senter tous Les détails d'un objet. + Dé- 
cire représenter , depemdre par le 
discours. + Définir imparfaitement ; 
caraciériser par quelques propriétés gé- 
nérales. 

Descripcion, s. fe 
sein , represent 
+ Description, discours par lequel on 
décrit ou dépeint. + Description, défi- 
nition imparfoite, 

Desciptivo, va, adj. Qui décit, 
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Deserurar, v. a (dès-ko 
La forme'de croix à ce qui l'a 

Descuajar , v. a. (dès-Loua-jar) Fire 
Jondre ce ‘qui était figé, congelé , cos- 
gulé. + Oter, arracher Les plantes ete, 
d'une terre, pour la labourer. 

Desenaio ; sm. Ve Descuajar , à la 
deuxième acception. 

Descubiesta , 5. f. (dès-kou-bièr-ta } Tol. 
Sorte de qui n'a poinc de dessus. 
+ Découverte ; reconnaissance du pays, 
par un détichement de soldats. 

Deseubieit:mente , adv. ( dès-kon-bià 
ia-mén-té ) Ouvertement , à découva 

Descubiesto , ta, adj. Cdès-kou-bièr-t0) 
Découvert: Estar 0 quedar en descubieito, 
E:re au découvert , ne pas pouvoir renére 
compte de certaines sommes , etc. 

Dercubiesto, s. m. Exposition du Saint- 
Sacrement. 

Descubridero , #, m. C dès-kou-bri-dé-ro) 
“Lieu élevé d'où l'on peur découvrir une 

rande étendue de terrain. 

cubridor , #. m. (dès-kou-bri-dor } 

Celui qui fait une déouverte. I 1e dit 
sur-tout d'ua voysgeur qui découvre de 
nouveaux pays. + Coureur ; batteur 
d'estrade. 

Descubrimiento , #. mase, ( dès-kon-bii 
mién-to ) Découverte , auction de dé 





-çar) Our 


























y. ae (dès-kou-brir) De 
À Dans toutes les acceptions du 
français. 

Descuello ; sm. ( dès-koué-glio ) Srature 
excessive, hauteur démsurée 

Descuento ; subst. m. (dès-konén-te) 
Décompre ; ce que l'on à à rabatre 
sur une somme que L'on paye. 

Descuernacabias , 5 m. (dès. kouèr-na- 
ka-brace) Vent du nord très-violent, 

Descuidadamente , dv. ( dès-koui-da= 
da-mén-té ) Negligemment ; sans soins 
sans attentiv. 

Descuidado, da , adj. ( dès-koni-da-do) 
Négligent , paresseux. + Qui ne se tuent 
Das sur se5 gardes, qui 5e Laisse sur- 
rende. + Qui se néglige , qui 8 peu 
de soin de sa personne. 

Descuidar , ». n. ( dès-kos ) Etre 
négligent ; manquer de soin; 2 
4 N'égliger ses devoirs, ses affaires 
personne, 

Doouidar , ». a. etr. Décharger d'un 
soin , aider, joulager. + Empécher 
qu:lqu'un de re tenir vur ses gardes. 

Descuide , #. m. (dè-koui-do ) AN 
gence, manque de soin , d'exactitude, te. 
% Oubli à inadvetance. + -Monque 
d'attention ; impolitesse. 

Desde , av. Cdès-dé ) Depuis , dèss 

Desde xhora , dés à préent, 

Desde aqui, d'ici. 2 

2'Destecir, y. a. Dédire ; désarcutrs 
éémeutire 




























CDerdecir , v. n. (dès-dé-cir) Dégé- 
érer, s'abätardir. € N'être pas conforme, 
wavoïr point de rapport, € Déchoir 
tomber en décadence. + Perdre son 
aplomb , surplomber, Esto desdice de 
asted, cela vous fait peu d'honneur, 
Desdecirse , v.r. Se dédire , se rétracter. 
Desden , 5. m. (dès-déne ). Dédain 
mépris, rebut. + Insulte, injure, pa 
role offénsante. 
Dasdentado, da , adj. (dèt-dén-ta-do 
Edenté , qui a perdu les dents. 
sdentar, y. 4. (dès-dén-tar } Arracher 
Les dents. 
Desdeñar, v. a. (dès-dé-gnier) Dédai- 
ner, mépriser , rebuter. 
Désdetarse., ». r. Dédaïgner, ne pas 
daigner faire une chose. 
# Desdeño, s. m. Dédain ; mépris. 
Desdeñosimente, adv. (dès-dé-gnio-ça- 
ménsté } Dédaigneusement. 
Desdeñoso ; sa , adj. ( dès-dé-gnio-ço) 
Dédoigneux , méprisant. 
Desdicha, s. f.( dès-di-tcha ) Malheur, 
infortune. + Misère , extrême indigence. 
Desdichadamente , adÿ. ( dès-di-tcha-da- 
= mén-té) Malheureusement. 
Desdichado, da, adj. (dès-di-tcha-do 
Malheureux ; infortuné. 
Desdoblar , ». a. Dédoubler , déplier, 
dérouler ; étendre, 
Desdonado”, da, adj. Qui est sans gracer, 
déssgréable. 
Desdorar , ve a, Dédorer, der, effacer 
La dorure. € Tenir ; notreir la réputa- 
tion. 
Desdoro, s°m. Flétrissure ; tashe , dés. 
honneur. 
Deseble, adj. (dé-céa-blé) Désirable. 
Desexdor, sm. (dé-céa-dor) Celui qui 
désire. 
ser, we a, Cdé-céar) Dérirer , sou 
hoiter. + Prétendre , apirer ; soliieiter. 
Desecacion ; £. f. (dé-sé-ka-cione ) Action 
de desséhrar  dessivation. 
Dercear, y: a. (déteé-kar) Desséeher, 
rendre sec, € Arrêter , reta 
“Dssecatitivo , va, adj. ( dé-cé-k: 
Denicatif, propre à desséeher. 
Desechar , #2. (dé-cé-tchar) Dédaigner, 
mépriser ; faire peu de cas, + Rejeter, 
rebuter. 
secho , # m. :Cdé-cétcho)- Reste, 
rebue. À Chose vile ct méprisable. 
Deseilar , »: a. (dé-cégliar) Oxer un 
sceau apposé ; décacheter un Lettre. 
mballestar , v. act. ( de-cém-ba- 
eliès-rar ) Se dit du fruéon quand il se 
dispose à descendre. j 
Decembanastar , ve act, (dé-cém-b 
mas-tar) Tirer d'un panier, d'une corbeil- 
Le. © Parler sans réflexion ni jugement, 
embarszadamente, adv. (dé-éen-bas 
rags-da-iméa-té) Librerment, suns em- 
Barras ; sans bsraci 
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Desembarsrndo , du , adj. ( Aé-cém-ba- 
ra-ça-do ) Libre , qui n'a point d'eme 
Bras, qui est sn maître. 

Dévembaraar , v. ae (dé-cém-ba-rn-çar ) 
Débarrasser r les obstacles ; les 
embarras. + Evacuer , vider 

Desembaratarre, y. rs Se débarrasier der 
affaires ; y renoncer. 
esembarazo , s, me Çdé-eém-ba-ra-ço) 
Liberté, hardiesse dans le discours où 
dans les actions. 

Desemborendero , #e m. (dé-cém-bar-ka- 
dé-r0 ) Lieu propre à débarquer ; débar= 
cadour. 

Desembarcar , v. a. Cdé-cém-bar-kar) 
Débarquer ; désembarquer , tirer faire 
sortir hors d'un vaisseau. 

Desembarcar, ». ne Débarquer , rortir 
d'un vaisseau. € Descendre de carrosse, 

Desembareo , sm. (dé-cém-bar-ko ) 
Débarquement, 

Decembarger , »» a. (dé-cém-ber-gar) 
Donner main-lèvée d'une soisie, 

Desembargo ; 1m, ( dé-cém-bar-go 
Main levée d'un saisie. 

Desembarque ; #. m. Ve Desembarco 

Desembayrar  v, a. € dé-cém-bar-rar 
Décombrer ; déboucher , nettoyer un con= 
duir 

Desembaular, v. a. (dé-cém-bsou-lar) 
Tirer d'un coffre ; ete. 

Decembebecerse , p« 7. (dé-cém-bé-bé 
cèr-sé) Revenir à soi, reprendre ressens, 

Desembelesarse, » r. V: Derembebecerre. 

Dessmbocadero, #.-m. (dé-cém-be- ke 
dé-vo) y Desémbocsdura , s. f. Em 
bouchure d’une rivière , cte. 

Desemboear ,_» me ( dé-cémbo-kar» 

Sortir par une ouverture resserrée, vaincre 

ultés d’an patsage étreit ; dé- 

boucher. Desemboeat de la calle , sortir 
d'une rue. + — los 105 en la mar , se 
jeter , se décharger dans la mer, en 


parlant des rivièrers 
Desembolser , v. a.  (dé-cém-bol-çar) 
Débeurser tirer de l'argent de sa bourse. 
+ Débourser , donner de l'argent. 
Doscmbolso , sm. Cdé-cémr bol-so ) 
Déboursement , action de débrurier. 
Desemborrachar, v. a, etréc. (dé-cém- 
boc-ra-tchar) Désenivrer. 
Desembosezrse ve re (dé-cém-Los-ksr-sé ) 
Sortir d'un Bois , d'une embuscade 
Decmbozar , ». 4. ( dé-cém bo-kar ) 
Sortir les cocons de la bruyère ,etc. 
Desemhozar } y. 4. (dé-cém-bo-çer) 
Découvrir le visage , lever le voile, le 
manteau, ete. € Découvrir, dévoiler, 
révéler, 
Desemboro , , m. Ç dé-cém-bo-ço } Action 
de découvrir Le visage couvert avec le 
manteau, V. Derembezar. 
Desenbinvecet , v. ace, et r. ( dé-cém= 
bra-vé-cèr) Apprivoiter, rendré moins 
farouche, 
: Qa 
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Desembraveciniento, s. m. ( dé-26m-b 
vé-ci-mién-t0 ) Action d'apprivoiser 
où de dérapprivoiser. 

Desembraiar , v. a, (dé-cém-bra-çar) 
Lancer , jeter à tour de bras, de toute 
sa free 

Desembriagar , y. act. et r. ( dé-céme 
brin-gar) Désenivrer. 

Desembuchar , v. a. (dé-eém-bou-tchar) 
Dégorger ; ‘se dit d’un oiscau qui rend ce 
qu'il à dans le jabot. 

Desemeiante , adj. Dissemblable nt. 

Desemejanta , 5. f. (dé-cé-mé.an-çs ) 
Dissemblance , manque de ressemblance. 

Desemejnr, ».'a. (de-cé-mé-kar ) Etre 
dissembleble , ne pas résiembler. 

Desempacar ,” ve a (dé-cém-pa-kar) 
Déballer des marchandises 

Dosempacharse | »,r. ( dé-cém-pi 

LS) S'enhardir ; prendre du courage. 

Desempacho , sm. (dé-sém-pa-teho 

1» Hardieute , courage , uurancé, 

Desempalagar, v. -cém-pa-la-gar ) 
Neutoyer le palais , Gter le dégrüt, 
rendré Pappétit. + aire écouler l'eau 
qui empéche un moulin d'aller. 

Desempañar, ». a. (dé-cém-pa-gniar ) 
Remner un'enfant Le nettoyer , Le chat 
ger de Lange. + Nettoyer un miroir, 

Lime glaces 

Descmparelar, ». a. (dé-cém-pa-pé-lar } 
Oer Le papier qui enveloppe une chose. 

3 Pr a. (dé-cém-pa-r 













































Desemparvar , y. 


(dé-cém-par-var ) 
Amonceler sur [l 


le, 









ohms ee mate Older nano) 
“Action de dégager ; de retirer une chose 
mise en gage. + /Payement des dettes 
contractées par quelqu'un. +, Accor 
plitsument d'une obligation , d'une pro- 
meute, 

Descmpeorarse , ver. Se remettre , se ré 
tablir , reprendre des forces, 

Desemperezar, v. n. et r. ( dé-cém-pé- 
réçac) Chavser la parette , devenir 
diligent. 

Daseupolvoradure sf ( dé-cém-poli- 
vo-ru-dou-ra) L'action de sergeter. 
Desempolvorar , v. acts (dé-eém-pol 
voue) Ouer la boustitre verger à 

Srouneier. 
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Desemponzofiar , ». a. (dé-cém-ponuçés 
gniar) Guérir du poison. 

Desempotrar, v. aét. (dé-cém-po=trat.… 
Oter ce qui tenait une chose enchässes 
ou en tirer; en arracher cette chose elle 
même. 

Desempulgadura , 5. fêm, C dé-cém-poule 
g-dou-ra ) Action de débander une 
arbalète. 

Desempulgar , ». a. (dé-cém-poul-gar 
Débander, détendre une arbalète. 

Dosenalbardar , y. a. (dé-cén-ai-bar-dar) 
Débâter , ôter le Bât d'un mulee , etc. 

Desenamorar, ». a. (dé-cén-a-mo-rar) 
Oter , faire perdre à quelqu'un l'amour 
qu'il avait pour une femme. 

Desencabalgar , v. a. (dé-cén-ka-bal-gar 3 
Démonter l'artillerie. 

Desencabestradura, #. fém. (dé-cén-ka- 

















bès-tra-dou-ra ) "Action de dépétrer où 
de dégage 
Desencabestrar, y. ae (dé-cén-ka bès-tra r) 








'épêtrer , dégager un cheval empêtré 

dans son licou. 

Desencadenar , r. a. (dé-cén-ka-dé-nax } 
Déchaîner ; détacher de lu chaîne. 

Desencalabrinar , v. a (de-cén-ka-la- 
bri-nar) Désentêter dissiper les vapeurs 
envoyées à la tête par quelque odeur 











forte, etc. 

Désencaléar , v. a. (dé-cén-ka-léar) 
Lôcher ce qui est trop sérré. 

Desencallar , v. a. etr. (dé-cén-kae 


aliar) Remettre àflorun vaisseau échouée 

Desencéminar , y. a. W. Descsminar. 

Desencantar , v. a. Cdé-cén-kan-tar) 
Désenchanier ;. délivrer d'un enchane 
tement. 

ncantaracion , 1... (dé-cén-kan-te- 
racione ) detion et ct de Desen- 
cautarar. 

Desencantarar , v. a. (dé-cén-kan-ti-rar) 
Sortir de l'urne , etc. Les noms qu'en y 
avait mis pour quelque élection. 

otarse , v. r. (dé-cén-ka-po 

6) Dérider le front , défroncer Le 
sourcil | prendre un air serein. 

Descaraprichar, y.a. etr. (dé-cén-ka-pri= 
tchar) Désentéter, désinfatuer , faire 
revenir d'un caprice, etc. 

Desencarcelar , . (dé-cén-kar-cé-lar > 
Tirer, faire sortir de prison. € Tirer de 
peive ; d'embarras , été 

Desenearecer, y. n« ( dé-cén-ki 
Baisser , diminuer le pri: . 

Desencamnar , v. de Cdé-cén-Kar-nar } 
Æmpéiher les chiens de manger le gibier. 

Desencastillar , v. a. ( dé-cén-kasti-gliar) 
Chasser La garnison d'un château , d'une 
forteresses ©, 

Desencaxamniento , #. m. ( dé-cén-ka-ja- 
miénto ) Déboîtement des os , ete. 
Action de désunir , de désassemblers 
V. Desencaxar. F 

Deiencasar , ya acte ( dé-cén-ka-jar } 























ré-cer) 
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Déranir , désassembler , sortir une chose 
de 53 place , déboiter 
Descucaxonar , ». a. ( dé. mar) 
Tirer d'une caisse, d'un tiroir , etc. 
Desencerrar, ». a. ( décén-cèr-rar ) 
Donner La liberté à ce qui était enfermé. 
€ Découvrir, manifester. 
Desencintar ; »érb. 4. ( dé-cén-cin-tar ) 
délier Les rubans vu cordons qui 
attachent une chose. : 
ve a. V, Desclavar. 
a. (dé-cén-kla-vi-kar) 
Over Les chevilles d'un instrument. 
Desenclavijar las manos ; séparer Les doigts 
joints et croisés Les uns sur les autres. 
Desencoger , v. a. ( dé-cén-ko-kèr } 
Etendre , déplier , dérouier, développer. 
€ Desencogerse ,v. r. Perdre sa timidité , 
s'enhardir. 
€ Desencogimiento , s. m. (dé-cén-ko.Ki- 
miéa-to ) Liberté ; hardiesse , air aité, 
délibéré. 


















çar-sé ) S'apaiter ; calmer sa colèr 
Desenconar , w. a. eur. ( dé-cén-ko-nar ) 
Btmunuer ?, Gter l'inflammation d'une 
plaie. € Adoucir , calmer 1a colère, 
Desencono , 5. m. ( dé-cén-ko-no ) Action 
d'adoucir } d'apaiser La colère à ete, ; 
anquillité. 
F9 as ( dé-cén-kor- 
Or Les cordes d'un instrument , ete, 
Desencordelar , v. 4. ( dé-cén-cor-dé-lar ) 
Ouer, délier Les eordeaux qui astachaient 
une Chose. 
Desencorvar , ». act. (dé-cén-kor- 
Redresser ce qui est courbe ou tort 
Desendiablar , v. a. ( dé-cénedia-blar } 
Chasser Le diable du corps d'un possédé. 
Desenfadar, v. a. et r. (dé-cén-fa-dur ) 
Adoucir la colère ou l'ennui , cam 
desennuyer. 
Derenfado , 5. m. ( dé-cén-fa-do ) Liberté, 








at) 














a. 
. a. (dé-cén-far-dé. 
Déballer , dépaqueter. 
Desenfrenadamente , adv. ( dé-cén-fré- 
én-té ) D'une manière effrénée , 
ns retenué, 
to y subit. masc, Voyez 


Desenfrenar,  ». act. ( dé-cén-fié-nur ) 
© Débrider ;” Oter la bride ; le mors à un 


se, v.r. Lâcher La bride à ses 
jassions, se plonger, viyre dans le déré- 
lement. + S'emporter , entrer en fureur. 
Desenfieno, céa-fré-no ) Dé- 
bordement , déréglement 
Dsenfundar, », et. (dé-cén foun-dar ) 
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Tirer d'un sae , d'une poche , d'un four- 
reau,, ete. j 

Desenfarecerse , y. récip. ( dé-cén-fou-ré- 
cèr-s6) S'apaiser à calmer sa füreur, 
sa colère. 

Descnganchar, ». a. (dé-cén-gan-tchar } 
Décrocher ,” détacher. 

Desongañadamente ; udv. ( dé-cén-ga- 
gnia-daménté) Jagénument , franche- 
ment. + Méchamment , molicieusement. 

Desengañador, s. m. (dé-cén-ga-gnia-dor) 
Celui qui détrompe. 

Desenguüar y. a. ( dé-cén-ga-gniar } 
Détromper , tirer d'erreur. 

Desengañilar, ». a, (dé-cên i-far) 
Dégager des mains d'un homme celué 
qu'il tient saisi à la gorge. 

Desengaño, 5. mase. ( dé-cén-ga-gnio ) 
Désabusement | connaissance de son 

= Crqui désobuse. + KReproche s 


arrafar , ». a. ( dé-cén-gar-ra 

Lcher 6e qu'on tenait empoigné. 

Desengarzar ,». a. (de-cén-par-çar ) Dé 
filer, défaire ce qui est enfile. 

Desengastar , perd. a. (dé-cén-gas-tar) 
Démonter un diamant ; ete. l'ôter de soû 
enchâsture. 

Dose: 





















a. 
Kaou-lar } 





chambre. 
Desenlarar, werb. act. ( dé-cén-la-çar ) 
Délacer ; Gter ; défaire le lacet ou ruban 





qui tient une chose lacée. 
Desenloar , 2, (dé-cén-lo-sar ) Dépa 


ver ; Guer'le Lors. 
re (dé-cén-lon-tar ) 


Desenintar, + 
Quitter Le de 

Desenmarañar , y. at. ( dé-cén-ma- 
ra-gniar) Débrouiller , déméler. € Dé. 
brouiller , développer une chose obscure. 

Dessamohecer ; v. a. (dé-cén-mo-é-cèr } 
Dérouiller , ter La rouille. 

Desenmudecer, verb. ct, (dé-cén-mou- 
dé-cèr ) Dénouer là langue , rendra 
l'usage de la parole. 

Deienmudecer , v. n. Rompre le silence. * 

Desenojar , y: a. (dé-cén-o-kar } Apai= 

ser, désarmer la colère. 

Q 3 
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Desenojo , #. m. (dé-cé-no-xo) Action 
d'apaiser où de sapaiser. 

Desenqurdernar, v.4. W. Desquadernar. 

Desenredar, verb. net. (dé-céneré-dar ) 
Débrouiller ; démêler , mettre en ordre. 

Desenredare, ». r. Se démbler, se tirer 
d'un embarras. 

Desenredo , s. m. ( dé-cén-ré-do’) L'action 
ds débrouiller , de dégager. 

Desentollar, ». a. V. Desarollar. 

Deseasarjar, verb. act. (dé-cén-sar-tar) 
LDéfilee un ehapele un collier; te. 

Desensebar, verb. act. (dé-cén-cé-ber ) 
Dégraister un boue vivant, € Our, 

faire patrer le goût d'une chose qu'on à 
mangée , en en prenant une autre. 

Desenseñar , ve a, (dé-cén-cé-gniar) Foire 
oublier à quelqu'un ce qu'il a déjà appris, 
pour mieux l'instruire ensuite 

Deseusillar, ». a. (dé-cén-si-gliar) Der. 
seller, Oter la selle. 

Desensoberbecerse | v. r. 
bèr-bé-cèr-sé) Perdre son orguil, 0 
Jierié. : 

Déesentortijado , da, adj. (dé-cén-sor-ti- 
ku-do) Us déboité , disloque 

Desentablar, verb, aët. (dé-cén-ta-blar ) 
Défüiresenlever Les planches d'un endroit. 
€ Déranger , metire en désordre. 

Desentender , ‘v. n, ( dé dèr ) 
% Desentenderse, ». r. Feindre d'igno- 
rer, de ne pas entendre. 

Deseuterrador , s. m. (dé-cen-tèr-ra-dor ) 
“Celui qui déte 

Descnterrar , verb. a. ( dé-cén-tèr-rar) 
Déterrer | exhumer. € Tirer de l'oubli. 

Desoutierra muertos , médisunt. 

Desentoldar , v. a. (dé-cén-tol-dar } Orer 
Les Bannes tendues au-dessus des rues par 
aù passe une procession ; ete. 

Desentonadamente , ady. ( dé-cén-to-. 
da-mén-té ) Hors du ton naturel. 

Descntonamiento , s.m. (dé-cén-to-. 
mién-10 ).y Desentonacion 5. f. Déto- 
nation. 

Desentosar , verbe neut. ( dé-cén-to nar ) 
y Desentônarse , v. r. Détonner , sortir 
du ton juste. 'Elever la voix , parler 
plus haut quil ne fout. + Perdre son 
orgueit , devenir humble, baisser Le 1on. 

Desentono , 5. m. (dé-cén-to-no) Faux 
son, + Ton élesé qui marque de La 
colère ; etc. 

Desentorniilar, y. a. (dé-cén-tor-ni-gliar) 
Lûcher un clou à vis , ete. 

Dosemtorpscer , va. tr. (é-cén-tor-pé. | 
cèr ) Dépouräir , perdre son engourdisse- 
ment. © Se dégcurdir , se fogonner se 
former. 

Desentrañer, ». a. ( dé-cén-tragniar 
Eventrer, arracher les entrailles. € Ap- 
prefondir une matière. 

€ Desentreñarse , v. r. Se dépouiller en 
faveur de quelqu'un. 
seatonizar 3 Jeu, P, Destronsg, 
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Desentumecorse ; v. r. ( dé-cén-ton-mê: 
Get) Se dérenfler , tuméfaction qui 











5e dissipe. à 
Desenvaÿnus , ve 4. ( dé-cén-va-i-nar) 
Tirer l'épée du fourreau | éégainer 





Desenvoltura ; 
Hardiesse , liberté, franchisi 
délibéré, + Efronterie , insolence. 

Desenvolvedor ,s. m. (dé-cén-vol- vé dot} 
“Examinateur, enquêteur ; qui fait des 
recherches , qui visite. 

Desenvolver”, verb. u. ( dé-cén-vol-vèr} 
Dérouler , développer. € Débrouiller; 
développer , éclaircir. : 

CDesenvolverse, y. r. Perdre sa timidité, 
senhardir. + Prendre trop de liberté, 
devenir insolent, 

Deseavuclta , 5. f. C dé-cén-vonél-ta ) 
Femme excessivement libre , sans pudeur, 

Desenvueltamente , ad. ( dé-cén-vouél- 
ta-mén-té) Effrontément, impudemment. 

Desenvuelto ; ta , p. p. de Desenvolv 

Desenxalmar, Ÿ. 4. ( dé-cén-jal-mat } 
“Débâter , Oler Le bât. V. Enxalms. 

Desenzarzar ; va: (dé-Gén-çar-çar) Our 
des ronces ce qui y extaceroch 

Desco, 5. me (de-céo) Désir, env 
À medida del Deseo, au gré de ses désirs. 

Deseoso , sa , adj. (dé-céo-ço) Dévireur, 
qui désire avec ardeur. 

Desercion , s. f. (dé-cer-cione) Désertion, 
+ Désertion  abandonnement d'appel. 
Desortar, v..ne (dé-cèr-ter) Déserter, 

abandonner le service sans congé. 

Desertor , sem. (dé-cèr-tor ) Déserteur. 

Deservicio , subst. m. ( dé-cèr-vi-cio) 
Offense, perfidie envers son souverain. 

Desnvidor ; s.m. ( dé-cèr-vi-dor ) Celui 
qui manque à l’obligation où il est de 
servir quelqu'un. 

# Deservir ; v. de Manquer à son devoir 
envers son supérieur , etc. 

Deseslabonar, v. a. ( dé-cès-le-bo-nar) 
Couper les Liens ; rompre les Chaènes, etes 

Desespaldar, verb, act. (dé-cès-pal-dat } 
Demsttre ; casser l'épaule. 

Desesperacion -cbs-pé-ra-ciont) 
Désespoir , perte d'espérance. € Coière 
rage , fureur. 

Deseiperadamente, adv. (dé-cès-pé-ra- 
da-mén-té ) Désespérément. 

Desesperar , ver n. Dévespérer , perdre 
l'espérance. 

Desesperar , verb. act. C dé-cès-pé-rat) 
y descoperanzar. Oter , faire perdre 
d'espérance, 

Descsrerane , v. r. Se détespérer , attenter 
äsa vie. € Se mettre en colère , s'impa- 
tienter. 

Désesterar , v. a. ( dé-cès 
les nattes qui coufrent le plei 
Ghambre, ttes 
































x) Our 
neber d'un 
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Desestaro , #. m. (dé-cès-té-ro) Action 
d'ôter lei nattes. 








Derestimacion, 1 f: (Aé-cès-ma-cione) 
Descstimador, ra , 5. ( dé-cès-ti-ma-dor ) 


Celui qui mésestime , qui méprise. 
ssestinar ; verb. act. ( dé-cès-ti-mar ) 
Mésestimer, mépriser. 

Desfalear, ve ace, Défilquer, rabattre, 
déduire. € Désourner d'un dessein , faire 
changer d'avis 

Desfilco , s. m. Défülcation 

Desfallecer , verb. n. ( dès-fs 
Défailiir à s'uffaiblir , dépérir 

Desfailecimiento , subst, C dès-fa-g'ié-ci- 
mién-to ) Défaillance , faiblesse, lan- 
gueur. 

Deslavorecedor , #. m. (dès-fa-vo-ré-cé- 
dor) Qui nuit, qui cherche à faire de 
La peine ; qui est contraire. 

Desfivorecer , ». a. € dès-fa-vo-ré-cèr ) 
Disgracier, cesser de favoriser , de pro- 
aéger. + Rebuter, ne point agréer les 
services, etc. + Nuire , s'opposer, tra- 
verser. 

Desfaxar, », act. ( dès-fa-xar ) Ouer, 
défaire les Bandes, les rubans , etc. qui 
artachent , qui ceignent 

Desfiguracion , s, f. y de 
(dès-B-gon-ra-cione) 
de défigurer. 

Desfigurar , verb. act. ( dès-fi-gou-rar ) 
Défigurer. 

Desffachar, v. a. W. Deshi 
Desfladero , subst, m. (dè: 
Défiié, passage étroit. 
Desflar ». n. (dès-6-lar ) Défiler, aller 

à La file l'un après l'autre 
Desflecar , ». a. Cdès-flé-kar) Franger 
étoffe , en éfilant les bords. 
ven. (dès-flé-mar) Jeter des 
cracher de La pituite, 

ra. (dès-flé-mar) Vanter sa 
naissance ; ses prouesses , etc. 

Desfloramiento , 3. m. y Desfloracion, s. f. 
Défioration d'une vierge. 

Desflorar, ». a. Arracher , couper les fleurs 
d'u jardin, ete. + Ternir , Gcer le lurtre 
€ Défiorer , Gter La fleur de virginité. 

Desflorecerse, v.r. ( dèsflo-ré-cèr-sé ) 
Défleurir ; perdre sa fleur. 

Desfogar , ». a. Donner une isiue au feu. 





-glié-cèr ) 














amiento, 3. 
‘action ou l'effet 























+ Jecer son feu, exhaler sa colère, ses 
plaintes , etc. 

Désfogonar, v. a. et r. Ouvrir, élargir 
La lumière d'une arme à feu, 
tirer. 


Sorce de 





Destrenar , v. a. V. D: 
Desfrater, ». a. (dès-frou-tar) Epuiser 
un iarain, en recuesllir les fruits sans. 
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Péntretenir par une culture convenuble. 
 Epaiser un pays par des impb, des 
coniributiuns isfrutar. 

Desfrute , subst. m. ( dés-frou-té ) Usage; 
jouissance d'une chote. 

Dé'gaiadura, ». fém. (dès-ga-ka-dou-ra} 
upture d’une branche d'arbre , etc. 
Desgajar, v. a (dès-ga-kar) Arracher à 

séparer du trunc une branche d'arbre. 
<Desgiiarse , ». r. Se détacher, se séparer, 
1e démembrer. 

Desgalgade:o , sm. (dès-gal-gn-dé-r0 ) 

récipice. 

Desgelgado, da , adj. Qui a la ceinture > 
La taille dégagée ; étroite. 

Desgalgar, v° a. Piécipiter ; jeter de haut 
en bas. 

Desgana nf. Dégoñr duns le manger. 

# Desganar, v. a. Dégoiter, donner du 
dégoût. 

> Desganarse, #. r. Se dégoûter, se Lasscr 
d'une chose. + Perdre l'appétit. 

Desganchar, ». a: (dès-gan-ichar) Couper, 
arrceher les branches d'un arbre, lé 
brancher, 

Gifarse y Desgañitarse , ».r. (dè-grs. 
gni-far-sé) S'égosiller , s'enrouer à force 
de crier. 

Desgargolan, v. a. Egrener Le chanvre, le 
battre pour en détacher la graine. 

Desgaritarse , v. r. Dériver ; abattre , se 
éarter de sa voute;en parlant d'un vaisseau. 

Desgarradamente, aév. C dès-gar- 
mén-té ) Impudemment ; efrontément. 

Desgarrado, da, udj. Libertin ; qui mêne- 
une vie déréglée, : 

Desgarrador , va ; s. Celui qui déchire, 
eee V. Desgarare 

Desgarrar, ». acts Déchirer, mettre en 
pièces. 

Desgarro , s. m. Déchirure, rupture.+1m= 
pudence ; cfionterie. + Bravade , rodo= 
monta 

Desgarron , £. m. (dès-gar-rore ) Grande 
déchirure. + Lambeau d’habit qui reste 
dans La main d'une personne qui en saisit 
une autre. 

Desgustar; v..a. Consumer , miner petit à 
petit. + Pervertir, corrompre. 

Desgastar la comida ; los humotes, facili- 
ter La digestion, diminuer Les humeurs, 
à l'aide de l'exerci 

Desgaterse, ». r. S'affaibli 

Desgatar, y. a. Arracher d'an champ le 

où herbe aux chats. 

Dessayre , s. m. (dès-ga-i-ré) Négligence 
effectée, mauvaise grace dans Le port et 
dans les actions. + Geste de mépris, 
air dédaigneux. 

al Desgayie ,adv. Négligemment , non< 
chatarmment. + Avec mépris et dédain, 

Desglosar, v a. (dèsglo-çar) ter 
effacer les nutes mises à un écrit. 

Desglose , s. m. (dès-glo-cé } Action d'ef= 
ficer les noses. W. Desgiosar, 
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Desncbernado, da , adj. Qui geuvere mal 
ses affaires, qui n'a point de conduite. 
Dessobermadua , sf. ( dès-go-bèr- 

dou-ra) Barrement des veines d'un che- 
val. V. Desgobernare 
Desgobermar , v. ae Renverser, détruire, 
aroubler le bon ordre , La bonne adminis- 
sration, + Dislnquer , débolter les 0%. 
+ Gouverner mal un vaisseau, ne pas 
veiller sur Le gouvernail 
€ Desgobernarse , ».r. Affécter des mou- 
vemens ridicules en dansant, etc. 
Desgobierno , subit, m. Désordre dans Les 
five, mauvaire administration. Voy. 
eseobemadura 
Despolletar ,v.a. (dès-po-plié-tar)Egueu- 
der une eruche ; etc. en casser le goulot. 
+: Décolleter ; échancrer le haut d'une 
robe de femme’ où d'enfant. 
Dessorraise, v. r. Se découvrir, êter son 
hapeau ÿ tte. 
Dessoznar ; v. a, (dès-goce-nar) Ouer, 
arracher les gonds d'une porte, etc. 
C'Dosgornanse, ve r. Faire des contor- 
siens, des mouvemens violens. 
Desgracin , subir. f. Infortune , malheur. 
e, mouvaite grace dant 6e 
qu'on die, ete.; disgracé, l'acte de per 
dre la faveur de Quelqu'un. 
Dessraciadamente ; dv. C dès-gra 
té ) Malheureusement ; par 
malheur, 


Dessraciado, da , adj. Malheureux ; in- 
Jurtuné. 4 Désagréable, sans grace, 
sans agrément, 

# Desgraciar, ». ae FAcher, chagriner, 
faire de la peine. 

Déskiaciarse , v. r. Rompre, se brouiller 
avec quelqu'un , perdre es bonnes races 
de quelqu'un, n'être plus en faveur. 

Dessaamar, ve a. Arracher te chiendent 
qui croît dans un champ. 

Dérgranar , v. a. Egrener, ôter le grain 
d'un épi y etc. 
esgranzar sv. 2. (dès-gran-çar) Oter 
Les criblures du Blé, eto.+ Les moudre, 
Les broyer. 

Desgreüar , ». a. (dès-gré-gniar) Arracher 
les cheveux, décheveler. € Brouiller, 
déranger, mettre en désordre. 

Desguarnecer, ». act. (dè 
Dégarnir , ter La garniture 
€ “Dépouiller une chose de ses orne- 
mens. 

# Desuarnir, ». a, Dégarnir Le cabestan, 
1 ôter Le tournevire et Les barres. + Dé- 
æarnir un vaisseau, en Oter quelques 
à 
































Desguazar , v ae (dès-goua-çar) Dégros- 
sir avec la hache une pièce de bois. 

Dosguince, £. m. (dès-ghine-cé) Outil avec 
Lequel on coupe le chifon dans les pa- 
pére 

Dessuinder, v. 4, (dès-chine-dar) Ame- 
er, abaisser dessv iles un agrès ; étés 
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Desguindante, v. r. Descendre, se laisse 
ailer de haut en bas, 
Despninzar , v. a. W. Esquinra 
Desbabitar, ». a. Abandonner en pp: 
une maison , cesser de l'habiter. + De- 
peupler un pays, en transférer Les habitans 
ailleurs , le rendre désert. 
Desabitnacion , s. f. (dès-a-bi-tous-cione) 
Désaccoutumance. 
Deshabituar, verb. act. ( dès-: 
Déshabituer , désaccoutumer. 
Deshacer, v.”a. (dès-a-cèr) Dé 
{Dans toutes les acceptions du français.] 
Deshacer agravios, tuertos , etc. , venger 








i-touar) 











ne injure , un tort , etc. un enpaño, 
désabuser ; tirer d'erreur. += un entedo, 
Gembuste”, découvrir une fraude, unë 





supereherie. + — un yerro , corriger vue 
erreur. 

Deshacerse , ». r. S'affliger , s'inquiéter , se 
tourmenter. + Di: ir 
+ Se consommer à force de cuire. 

Desharrapadillo, ll, adj. dim. de Des- 
harrapado, 

Deshartapado , da , adj. Pauvre, dégue- 
nillé, couvert dé haillons. 

Deshavabar, v. det, Oter, dissiper la 
vapeur, la fumée. 

Deshebillar , erb. aet. Cdès-é-bi-gliar) 
Déboucler , Gter Les boucles ou Les rompre. 

Deshebrar , ». a. (dès-é-brar) Effler, 
défaire un tissu fil à fil ; tirer l'or, l'ar= 
gent, Les étendre en fils déliés. © Divi- 
Sr, "eouper en filets très-minc 

Deshecha, 5. f. (dès-éicha) Défaite, 
excuse artificieute, feinte , déguisement. 
+ Jssue d'un chemin, + Sortie honnête 
d'un endroit, + Rafrain de chanson, 
+ Répétition d'un pas de danse faiten 
sens contraire et avec l'autre pied! 

Deshechizar, v. aer. (dès-é-tchi-çar) 
Desensorceler ; délivrer de l'ensorcelle- 
ment. 

Deshecho , cha 
& tormenta 


























lieu. 

Desheredacion , s. f. (dès-é-ré-da-cione 
Exhérédation. 

Deshercdar, ». a. (dès-é-rvé-dar ) Exhée 
réder , déshériter. + Exclure d'une suc 
cession les parens qui re sont pas héritiers 
légitimes. 

Deshermanar, v.a. W. Desaparezr. 

Desherradura , #: f. (dès-êr-ra-dou-ra) 
Maladie que contractent à La sole la 
cheraux qui marchent sans fèrs. 

Deshersar , v. 4. (dès-èmmar) Oter les 
fers d'un prisonnier. + Défirrer  Gter le 
fer du pied d'un chevais 
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Desherrumbrar , ». à. (dès-dr-roum-brar) 
Dérouiller , ôter la rouille. 

Desbilachar y. act. (dès-i-la-tchar) 

ler une "toile en faire de la charpie. 

Deshilado, s. m. Sorte de broderie à jour. 

Deshilado , da , adj. Qui marche à la file. 

a la Deslilada ; ad. À La le, par pe- 

0 

Lesbilar, verb. a. Effler les bords d'une 
roile, te. en faire une cspèce de frange, 
de L'effilé. + Diviser, couper en filets. 

Deshinear, v. aët. Arracher , déclousr 
détacher: 

Deshinchar, v. a. ( dès-in-tchar) Désen- 
fier. + Décharger son cœur, dire à 
quelqu'un iout ce Qu'on a contre lui. 

Deshincharse , ». r. Se désenfler , cesser 
d'être enflé. 

Deshoiar, ». a (dès-o-jar ) Efeuiller un 
arbre, en Gter les feurli 

Deshollejar ; ». a. (dèr-0-glié-xar) Peler, 
éorcer y écorer. 

Deshollivador, 5 m, (dès-o-gli-na-dor) 
Ramoneur de cheminée. + Curieux , qui 
remarque , qui obrerve tout. 

Deshollinar, verb. ace. (dès-0-gli-nar ) 
Ramoner une chemunée. + Nettoyer ce 
qui est sale. 

Deshonestidad , #. fém. Action ou parole 
déshonnête ;” contraire à la pudeur. 
+ Immodeitie dans Le geste, dans le 
maintien , dans l'habillement. 

Deshonesto’, ta ; adj. Déshonnête , immo- 
deste , impudique. + Contraire à l'hon- 
nêteté, à lu raison. 




















Deshonor, s. m. Déshonneur. + Afient , | 


injure 
Deshonorar , ». a. Déshonorer , Gter l'hon- 
neur. + Priver d'un poste, d'un emploi 








honorable. 
Desbonra, s. f Déshonneur, discrédit, 
tache à Phonneur, à La réputation. Tener 


ä deshonra, tenir à déshenneur , juger 
déshonorant et honteux, 

Deshonradamente, ad». ( dès-on-1a-da- 
mén-té) Honteusement , d’une manière 
indecente, peu honnête, 


Deshonrador , s. m. Ceiui qui déshonore, | 


qui ourage, ete. V. Deshonrar. 

Deshonrar, v. a. Déshonorer, faire un 
affront, outrager.+ Traiter avec dédain, 
prendre des airs de mépris.+ Deshonorer 
ane fille , lui ravir l'honneur , en abuser. 


Deshonroto , sa ; adject, (dès-on-ro-ç0) | 


Honteux ; déshonorant. 

Deshors , s..f. Heure indue. 

Deshornar, y. a. Défourner, tirer d'un 
four. 

Decshamedecer, ». a. et r. ( dès-ou-mé- 
dé-cèr) Dessécher, Oter l'humidité. 
Deshuesar, y. a. (dès-oué-çar) Désosser. 
Desidersble , adj. (dé-ci-dé-ra-blé) De- 

able, qui est à désirer. 
Desidia "sf. (dé-ci-dia) Parerse , fai- 








néantise, : 
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Desidioso, sa, adj. (dé-ci-dio-ço) Pa- 
resseux ; ronchalant. 
ferto, s. muse. (dé-cièr-to) Désert, 
lieu inhabité. si 
Desierto, ta, adjeet. Désert , inhabité, 
dépeuplé. 
Designscion , subst, f. C dé. 
Désignation à un emploi : 
Desiguar, v.a (d ) Projeter, 
résoudre ; déterminer intérieurement. 
+ Désigner ; destiner à un emploi, etc. 
Designio, s. m. (dé-cig-nio) Dessein, 
résolution. . 
Desigual, adj. ( dé-ci-gouxl) Inégal, qui 
n'est point égal. + Dissemblable.+ Iné- 
gal, raboteëx ; en parlant d'un chemin. 
€ inégal , changeant , inconstant. 
Desigualar , ». a. (dé-ci-goua-lar) Rendre 
inégal , détruire l'égalité, La conformité 
de deux choses entre elles. 
Desigualarse , verb. r. Exceller, être où 


s'élever au dessus. 

Design Cdé-ci-goual-dad 
Jnégalité, défaut d'égalité. + Inégalité, 
inconstance ; légèreté, + Différence ; 
dissemblance. 

Desiguelmente, adv. (dé-ei-goual-mén-16) 
Inégalement. + Crucllement 

Desimaginar, y. 4, et n, (dé-ci-ma-jé 











cig-na-cione 
ete. 














nt) 











Effacer de l de la mémoire, ne 
pas se rappeler. 

Desimps r, v. a, (dé-cim-pré-cio= 
mar; imper ; désabuser. 





Desincorporarse, ». r. ( dé-cin-kor-po- 
1-6, Se désincorporer. 

Desinficionar , ». a. { dé-cin-fi-cio-nar) 
Our la contagion , la peste a'un lieu. 

Desinfls mar, »: a. (dé-cln fla-mar, Oters 
apaiser L'inflummation ; résoudre une 
tumeur. 

Desinsacular; v. a. (dé-cin-ça-kou-lar ) 
Arag. Retirer du scrutin Le nom de quel= 
qu'un. 

Desinteres ; subst, m. ( dé. cin-té-rèce ) 
Désincéressement , détachement de son 
propre intérêt. 

Desinteresadamente , ady. ( dé-cin-té. 
ça-da-mén-té ) Avec désintéressement. 

Desinteresado , da, adj. a-te-rée 
ga-do ) Défintéresté , dégagé de tout 
intérêt. 

miento, s. m. ( dé-cis-tl-mién-to) 

tement”, Getion de se désister. 

n. Cdé-cis-tir ) Se désister 

5e départir d'une chose. 

Desjarretadere , s. f. (dès-xer-ré-ta-dé-ra) 
Instrument tranchant dont on se sert 
dans les courses de taureaux ; pour leur 
couper les jarrets. 

Desjarretar, verb. act. ( dès-jar-1é-tar ) 

puiser à force de 






































Couper les jarrets. € 
saignées, etc. 

Desiarrete , #. me (dès-kar-ré-té) Action 
de couper les jarrets. 

Deslubouer, rs a Défaire une chaine, 
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chafnon par chaînon. € Briser Les nœuds 
de l'amitié, etc. 

Deslsbonaise’, ». r. S'éloigner d'une com- 
ragnie, se retirer d'une so-iété de com 
Bu FC ; Fompre LA CnEAGEENt , etc. 

Deshadrillar, v. a, V, Descaladrillar, 

lemar, »! à. Oter la boue, dévrotter. 

Deslastrar, ». 2. Délester, Guer Le lest d'un 
vaisseau. 

Deslatar, v. aer. Détatter, Oter les lattes 
de dessus nn toit, 

Deshvar, ». 4. Laver, nettoyer sup] 
giellument et à demi. + Délaver, à 

Er une couleur, ete. 

Dexiztamiento, y Deslszo, s. m. (dès-la- 
si-mién-to) Action de délier ; de dé- 
nouer. 

Deslirar, . a. V. Decenlarsr. 

Desleal, adj. (dis-lénl) Déloyal , traftre, 
pafide. 


Desléahmente, adr. ( dès-léal-mén-té ) 
Déloyalemint, avec perfidie. 

Deskealtad, sf: (dès-léal.tad) Déloyauté, 
perfidie, infidélité. 

lchugar ; ». a. (dès-lé-tchou-gar ) 

Epamprer; ébourgconner, tailler la 
rigne. 

Dosleidure , subst. fém. ( dès-léi-dou-ra) 
Déleyement, action de détoyer. 

, verb act. (dès léir) Délayer, 

dévremper, dissoudre dans une liqueur. 

Deslendrar,/». det, (dès-lén-diar) Ouer 
Les lentes de la tête, etc. 




















Desleoguado, da , adj. (dès-lén-rova-do) 
Qui n’a point de langue. € Médisant , 
mal embouché, 

€ Deslengramiento , 1. m. (dès-lén-goi 
mica-to } 





Babil, caquet, médisance. 





ce. 
sligar, v. a. Détier, dénouer , détacher. 
© Expliquer, débronilier , élaircir. 
€ Absoudre des censures ecclésiastiques. 

Desindador, 5. m. Celui qui plante des 
bornes, 

Deslindrmiento, subse. m, (dès-lin-da- 
mién-to) Bornage, abordement, action 
de planter des burnes. 

Deslindar, v. a. (dès-lin-der} Borner, 
aborner un Champ , etc., y planter des 
bornes. € Fixer le point, l'état de La 
question ; la réduire À ses vrais termes. 

Deslinde , 8. m. W. Deslindamiento. 

Deslidar ; v. a: (dès-bi-gniar) Nettoyer le 
drap, avant que de Le fouler. 

Desliz ; sem. (dés-lice ) Glissade, action 
de glisser. € Chute, faiblesse, fragilité 
humaine. 

Deslivadero, subir. m. ( dès-li-ça-dé-r0) 
Liu, chemin, pas güissant. 
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Hradiro, 21, adj. Cdès-W- 
Glissunt ‘eur quoi l'on glisse fac 
Deslizar , ».n. et r. (dés-li-çar) Glinur, 
€ Dire ou faire quelque choxe par inad- 
vertance, faire un faux pas 
Deslomadara, 5. f. (dés-lo-mu 
Rupture des reins. 
Deslomar, v. a, etr. Ereinter, fouter ou 
rompre Les reins. \ 
Deslucidamente , ad». (di 
méa-té ) Sans agrément , sans gi k 
Deslucido , da , adj. (dèv- lou-ei-do) Qui 
ne retire de sus dépenses ni honneur, 
ni profit. © 
Deslucimiento, r. m, (dès. lou-ci-miéa-to) 
Obseuriré, manque d'é:lut et de lustr 
Destucir , ». ae (dès-lon-cir } Obseurair, 
tenir, effactr l'éclat, Gter le luwre, 
€ Taernir, ncircir la réputation. 
Deslumbcamieuto, 5. m. ( dès-locm-bn- 
miéa-to ) Éblouissement. 
Deslumbrar , verb. act. (dès-loum-brar) 
Eblouir, cffusquer La vue 
Deslustrador, sm. (dès-lons-wra-dor } 
Celui qui ternit, ere, V. Deslustrar. 
Deslustrur , v. a. (dès-lous-trar ) To 
Gter Le lustre. € Flétrir ; ternir la vèpue 
tation. 
Deslustre, #. m. (dès-lous-tré) Tircke, 
obseurcissement, perte de lustre ou d'éclat. 
+ Déshonneur ; tache à la réputation 
Desmadexamiento , s. m. ( dès-ma dé-ja- 
mién-to) Langueur , faiblesse, abaitée 
ment, 
Desmadexar, verb. act. (dès-ma-dé-jar) 
Aÿaiblir ; diminuer Les frrces. 
Desmajolar, »erb, act. (dès-ma-ko-lar)} 
Arracher les vignes. € Lûcher , 
Les cordons d'un soulier. É 
Desmallador, suhtt. m. Qui coupe on qui 
ronge Les mailles. : 
Desmalladurs , subst. f. (dès-ma-g'ia- 
dou-ra ) L'action de couper, de songer 
les mailles. u 
Deimallar, va. (dès-ma-gliar) Couper 
rompre; défaire les mailles. 
esmamar , ». a, V. Destetar. 
Desmamonar , ». act. Oter les branches 
gourmandes d'un arbre, etc. 
Désman , 5. m. (dès-mane) Déréglements 
désordre. + Matheur , accident. 
Desruandmmiente , sm: Contre-ordre. 
Desmandar, v. 2. Kévoguer un ordre à 
contremander. + Révoquer un legs. 
Desmminderse, ve r. Sortir hors des règles 
s'écarter de la raison, de la justice , etc. 
+ Se débauder, en parlant des soldats. 
4 Se séparer du troupear 
Desmanear, ». a. (dès-ma-néar) Oter 
Les entraves à un cheval , ete. 
Desmangar,, ». act, Démancher, Gur le 
manche d'un instrument. D 
Desmanotrdo, da, adject. Läche, mous 
paresseux ,'mal-adroi 
Désmantelado ; da, adj. ( dès-man-té- 











dou-ra) 
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Va-do ) Edifice peu soigné , qui tombe 
en ruine. 

Desmantelar , ver, a. (dèrman-té-lar ) 
Demanteler une place ; en raser le 
fortifieations.+ Dégarnir quelque chose, 
démeubler une maison, etc. 

Desmaña , sf. ( dés-uu-guia } Mal 
adresse | manque d’habileté. 

Desmaiado, da , adj. ( dès-me-gnia-do ) 
Mal-adroit. 

Deumarañar ; verb. act. Voyez Desen- 
marañar. 

Desmarrido , da , adj. Faible, languinant. 
+ Fiéi, fanné. 

Desmayadamiente, ad. ( dès-ma-ia-da 
ménté) Faiblement, mollement, sans 
force , sans vigueur. 

Désmayado, da, adj. Pâle , en parlant 
d’une couleur. 

Desmoyar , ». m. Munguer de force et de 
courage ; se lisser abattre par le cha- 
grin , des 

meyer , ve a. Décourager, faire perdre 
courage. 

Desmayane, v.r. Tomber en défaillance , 

anouir: 

Desmayo, s m. Défaillance , phmoiron, 
dvanoursement, 4 Abattement , décou- 
ragement. 2 

Dermaralado, da ; adj. (dès-ma-ça-la-do) 
Faible, lâche, qui se laisse aller. 

Desmedidemente , dy. ( dès-mé-di-da- 
mén-té ) Démesurément. 

Desmedido , da , adj. (dès-mé-di-do » 
Démeué, PRET 

Desmedrar 'verb. neut. ( dès-mé-drar 
Décroître, diminuer | déchoir, 

Deunedrar ; v. a. Défériorer. 

Desmedro , sm. (dès-mé-dro) Perte, 
déchet , diminution. 

Deanciorar , »erb. act. (dés-mé-xo-rar ) 
Détériorer, dégrader, rendre pire. 

Desuelancolizar ; v. 4. (dès-mé-lan-ko- 
liçar) Egayer, réjouir, dissiper la 
mélancolie. e 

Desmelar, v. a. Cdès-mé-ler) Over le 
miel de 4 ruche, 

Desmelener, verb. act. ( dèsamé-lé-nar) 
Déchevelet , mature Les cheveux en dé. 
sordre, 












etdre Le souvenir. 


5, PF, Meopur. 
? subst, F{déeménti-de ) 


e 
Desmentida 
'émenté. 
Desmentidor, 5. m. ( dè: 
Céui qui dément, qui donne un démenti, 
Pesmentir , ». a. {dès mén-tir) Démen- 
dir, reproëber , convaincre d'avoir menti, 





n-ti-dor } 















Desmenuzar , v. a € 
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+ Cacher, ‘dissimuler, + Passer , sur- 
parier, vaincre 


Desmenurable ; adj. ( dès-mé-nou-ça-blé) 


Friable , aisé à réduire en poudre, 

Desmenurador, ra , subit. (dès-mé-nou 
ça-dor) Éplucheur , qui examine de près, 

dés au-çar } 

Fracasser, broyer , hacher, mettre en 
poudre ou en miettes. © Eplucher, 
examiner de près. 

Desmeollar , v. a. (dès-méo-gliar ) Oter 
la moelle d'un vs, ete, l'amande d'un 
noyau. 

Desmerecedor , #. m. (dès-mé-ré-cé-dor } 
Indigne d'une chose. 

Desinerecer , verb neut.( dès-mé-1é-cèr ) 
Démériter se rendre indigne de l'ami 
tié, etc. de quelqu'un. 

Deswereeimiento, #. m. V. Demérito. 

Desmesura , #. J (dès-mé-çou-ra ) Excèe 
désordunné ÿ manque de mesure et de 
roportion, 

Desmesuradamente ; adv. ( dès-mé-çou 
ra-da-mén-té ) Démesurément ; outre 
mesure. 

Desmesurado , da , adject. ( dès-mé-çon 
ra-do) Démesurd, gigantesque, colossal. 

Desmesurarse , ». r. (dbs-mé-çou-rar-sé) 
Parler, agir sans retenue , avec into= 
lence , etc. 

Decmigajar ; verb. act. ( dès-mi-gs-kar } 
Emi €mietter , réduire en mictte. 

Desminuie , ». 4. Ÿ. Diumiouir. 

Desmirriado , da , adj. Maigre , exténué. 
+ Tiiste "mélancolique. 

Desmocha y Desmochadura , subst. f. 
{dès-mo-tcha )_ Action de mutiler , de 
tronquer, ete. V. Desmochar, + Di 
nution ÿ” tranchement ; réforme consis 
dérable. 

Desmochar , seb. ace. (dès-mo-ichar ) 
Mutiler ; tronquer ; rogner par le bout. 

Desmoche, sm. W. Desmocha. 

Desmocho, s. m. ( dès-mo-tcho ) Amar 
des parties qu'on a coupées. 

Desmogar, y. a. Se dit des cenfi et des 
daims dont le bois tomb:. 

Desmogne , subit. m. € dès-mo-ghé ) La 
chôte du” bois des cerfs, ete. h 

Desmolado , da, adj, Qui na point de 
dents moluires 

Desmontar, v. act. Essarter , défricher 
en arrachant les bois , les-épines, ete. 

+ Enlever ; transporter des terrers 

+ Meure une arme à fu sur son repose 

+ Démonter , Gier à quelqu'un sa mon 

ture, Desmontar la arlleïia , démonter 

l'artillerie, buer La pièce de dessus s0n 
afüe. 

Desmoatar , y. n. Descendre de cheval, 
de voiture , etc, 

Desmonte , 5. m. .(dès-mon-té > Ce qu'on 
a Oté d'un terrain en l'essartant ; dés 
pouilles d'une forét. 

# Desmoëur, y. act, (dds-mo-gniar) 
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Ouer à une femme les cheveux qu'elle 
porte tresés en rond sur le haut de La 
tête. V. Moño. 

Desmotonadizo , za , adj. ( dès-mo-ro- 
na-di-ço ) Chancelant , prêt à tomber. 

Desmoronar, v. 4. Miner, détruire peu 
à peu. 

Desmotadera, s. f. ( dès-mo-ta-dé-ra 
Enoueuse , épinceuse , ouvrière qui énoue 
Les draps: V. Desmon 

Desmotador , s. m. Celui qui énoue une 








sv. a. Enouer, épincer une 

en Oter Les nœuds à les paillettes. 

sado, da , ad. Qui n'a point de 

Où qui Pa très-petit. 

ur, », a. Couper Le ney. 

«, ». a. Écrémer le lait. € Ecré- 

mer, prendre ce qu'une chose a de 
meilleur. 

Desuataralizar, v. a. et r. (di 
sa-liçar) Dépouiller des droits et des 
priviléges de citoyen ÿ bannir de sa 
patrie. 

Desnivel, s, m. Inclinaison , courbure , 
perte de l'aplomb , défaut de niveau. 
Desnucar , v. a. (dès-nou-kar > Déboiter, 

rompre la nuque du cou 

Desnudador, subst, m. ( dès-nou-du-dor } 
Celui qui déshabille 

Dépudamente, adv. ( -méu-té ) 

uement , clairement, ouvertement. 

Desnudar, ».4. (dés-nou-dar) Désha 
Biller, déponiiler , mettre nu. + Dé- 
pouiller une chose de ce qui l'omne ou a 
couvre. 

Desnudarse, v. r. Se dépouiller de son 
bien, se détacher d'une passion, etc. 

Desnudez, sf. ( dès-nou-dèce ) Nudité, 
manque" d'habis. 

Desnudo, da , adj. (dès-nou-do ) Nu, 
qui est sans vêtemens. + Mal habillé, 
vêtu indécemment € Dénué, dépourvu. 

Desnudo, s. m. Nu , figurer ou parties 
d'une figure qui ne sont pas drapéts. 
+-Düpotition des membres d'une figure ; 
telle qu'on l'aperçoit à travers les dra= 


; ve act. ( dé-ço-bé-dé-cèr } 


Desobediencia , s. f. ( dé-ço-bé-dién-cia ) 
Désobéissance. . 

Desobedientemente , ad». ( dé-ço-bé-dién- 
té-mén-té ) Avec désobéirance. 

Desobligar , v. aet. Dépager, affranchir 
d'une obligation. + Désobliger , faire 
de La peine. 

Desocupadamente , adv. ( dé-ço-kou-pa- 
da-méa-té )_Librement, sans embarras 
ni oecupation, 

Desocupar, verb. act. ( dé-ço-kon-par 
Débarrasrer évacuer ; rendre ou laisser 
un endroit Libre. 
esocuparse , v. r. Se débarrasser d’une 

affiire, d'une gesupasionx 
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Desojer ; »° a. (dé-ço-kar ) Casser la tête 
où l'œil d'une aiguille, ete. 

Desojarse, verb. r. Se fatiguer les yeux 

à force de fixer un objet. 

Desolacion , subst, fém. Cdé-ço-la-cione) 
Désolation , ruine entière destruction. 
+ Désolution ,.affliction ‘extrême. 

Desolado , da ; adj. (dé-ço-la-do) Désolé, 
affigé , sans consolation. 

Desolar, verb. act. ( dé-ço-lar) Désoler, 

















ente , adwerb. € dé-ço-glia-da 

) Ensolemaent , effiontément. 

Desolledo , da , adj. ( dé-çt -do) Inso= 
lent, impudent , efronté 

Desollador , subst. m, ( dé-ço-glia-dor) 
Écorcheur ; celui qui écorche. + Arte 
Écorcherie, lieu où l’on écorche Les bétes. 

Vs. f. (dé-ço-glia-dou-ra } 

Ecurchure. 

Dosollar, v. a. (dé-ço-gliar) Ecorcher 
dépouiller ‘un animal de 18 peau. 
Desopilar ,». a. (dé-ço-pi-lar) Désopiler, 

Gter les obstructions , les opilations. 

Deropilativo, va; adj. (dé-g0-pi-la-ti-vo) 
Désopilatif. 

Desoprimir , v. & ( dé-so-pri-mir) Tirer 
de S'oppression. 

Desérden , subst: m. ct f. ( dé-ç6r-déne 
Désordre ; confarion, + Extès , dér 
Blement 

Desordensdamente , adv. (dé-gor-dé-ni- 
da-mén-t) Désordonnément , sans ordre. 
+ Excessivement. 

Desordener , v. a. (dé-çor-dé. 
Re, mettre en désordre. 

Désordenarse , v. r. Se déranger , se déré- 
Bler, faire quelque excè 

orejar ; . L. (dé-ç0-ré-) 
couper Les 0 
Desorillar, v. a. ( 





















x) Déran. 











r) Essorille, 








es paturons relchées ou disloquées, 

jar; v. aet. (dé-çor-ti-kar ) Tro 

ler avec Le sarcloir ; des plantes aou- 
vellement transplantées , etc. 

Desosar, v. a. (dé-ço-çar } Dérorser. 

Desovar, v. n. (dé-ço-var) Faire ses 
œufs ; en parlant des poissons. 

Desive, s.m. Cdé-ço-vé) Temps où les 
poissons jettent leurs œufs. 

Desovillar, ». a. (déço-vi-gliar) Défrire 
un peloton de fil, ete. € Débrouiller, 
éclaircir, expliquer. 

Despabiladéras , r. fe pl. (dès-pa-bi-la- 

ace) Mouchettes. 

Despabilado , da, adj. Eveillé, alerte. 

Despabilador, subse. mase, Mouchun de 
chandelles. 

Despabiladure , s. f: (dès-pa-bi-la-doura} 
Mouchure. 

Despabilar ;_». act. Afoncher une chan- 
dés, et, C Dénécher, expédier, CExci 


















ver Pesprit âlar es ojos de 
tenir sur 468 gardes, 

Despachader ; 4. me ( dès-pa-tcha-dor 3 
Home explif, qufteprompienant 

Desachar » y. acts atr, (dés-pa-tehar ) 

Déphcher expédier , faire promptement. 

+ Expédier, terminer une faire. + Dé 
pêcher, envoyer un courrier, etc.-+ Ven- 
dre,débiter promptement sa marchandise, 

Despicho, sm. (dèr-parteho) Dépéche à 
expédition. + Expédition ; action de 
dépécher. + Bureau où l'on expédie les 
Gares, À Brevet, patente, letrés de 
Sommision , tee 

Despachurrar» ve 2. (dèt-pa-tcboar-rer ) 
“Aplatir, deraser à coups de marteauyete. 

Déspacio , ads. Peu à pou, lentement, sans 
de pra. 

Desgacio ; énterj, Doncement , ne vous 
Pratet Pas, Mallet par S v1û 

Despacito , ad. Très lentement. 

Desraciio interj. Doucement. V. Despacio. 

Despslar, v. a, ( dspa-kar ) Séparer Le 
grain d'avec la paille. 

Déaldaue y Despaldillarse , ».réfl. Se 
démetire l'épaule, 

Despalæidors sm. Carénage , endroit 
propre à caréner Les vais. 

Déetlmar, v. a, Éipalmer ou caréaer un 
vaisseau, l'enduire de suif, etc. + Parer 
Le pied d'un cheval pour Le ferrer. 

Dessampanador, aubst, manc. Celui qui 
epampre. 

Despampanadurs, 3. f. ( dès-pam-pa-na- 
doara) Epamprement, 

Derpsmpansrs ve. Épamprer, éhour- 



































Dessantarrar, ». a. (dès-pan-çour-rar) 
Crever le ventre. 
Despapar ,v.n. Porter an vent. Se dit 
d'un cheval qui porte la-tête trop haute. 
Z Desparejar , v. a. Dépareiller. 
Derparpaier ; v. ast. (dèr-pur-pa-jar ) 
Bouleverser ; mettre sens dessus dessous. 
+ Eparpiller , jeter gà er Là 
Desparrancador; ra, 4 jateur, 
Desparramar, ». a, Semer , jeter fà ct là, 
épandre. + Dissiper son bien. 
Desparramanse , ». r, Se livrer au plaisir 
avec excès. 

Despaitidor , y. 4 Pacificateur , conci- 
liateur, : 
Desparie, ». act. Dépantir, distribuer, 

diviter, partager. 4 Séparer des gens 
qui se battent, les pacifier. 
Desparvar, ». a! Délier, étendre les gerbes 
de blé sur l'aire. 
Déspiüuada à subste f, Pas de csraaines 
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dantes: € Hncer la despatarrada , s'étene 
dre par terreen contrefaisant le malade. 
spatarrar , y. a. Rendre muet , mettre 
hors: d'état de répondre. ; 

# Despatarrarse , v. r. Tomber les jambes 
en l'air, 

Despartillar, v. a (dès-par-ti-. 
des tenons" à une pièce .de ba 

Despavorirse, ».r. S'efrayer. 

Despcadura, s. f. ( dès-péa-dou-ra) Mal 
que cause aux pieds une marehe excessive. 

Despearse, y. r. (dès-péar-sé) Se faire 
mal aux pieds à force de marcher. 

Despechadamente, adv. Avec dépit. 

Despechador , #. m. ( dès-pé-tcha-dor ) 
Celui qui dépite, etc. V. Despechar. 
+ Exacteur dur , impitoyable. 

Despechar, ». a. (dès-pé-ichar) Dépiters 
impatienter , dérespérer. + Accabler, 
sureharger d'impôts. 

Despecharse , v. r. Se désespérer, perdre 
toute espérance. 

Despecho, s. m. (.dès-pé-tcho) Dépit, 
colère extrême , fureur. + Dégoût, tris 
tesse, chagrin. + Insolence ; emporte- 
ment, + Mralheur ;infortune. 

à Despecho, ad. Ën dépit de, malgré. 

Despechugadura ,.s. f. ( dès-pé-tchou-ga- 
dou-ra ) Action de lever l'estomac d'une 
volaille. V. Despechugar. 

Despechngar, v. ar. ( dès-pé-tchou-gar ) 
Lever le blanc, l'estomac, la poitrine 
d'une volaille, a As 

Despechugarse, ve re Se découvrir Le sein, 
montrer £a gorge. + 

Despedazamiento ; 5. m. ( dès-pé-da-ça- 
mién-to ) Dépêcement 

Despedazar , ». a. (dès 
cer, mettre en piè 
rise, crever de riné 

Despedida, sf C dès-pé-di-da) y Des- 
pedimiente , subit, m. Action de prendre 
congé, adien. 

Despedir , ». a, ( dès-pé-di) Jeter, lancer 
darder. + Congedier. + Reconduire ; 
accompagner jusqu'à la porte.+ Répandre 
de l'odeur , de la lumière, etc. + Refu- 
2er à quelqu'un ce qu'il demande, le ren 
voyer sans espérance de l'obtenir. 

Despedirse, v. r. Prendre congé dire adieu: 








liar) Faire 









































daçar ) Dépe- 
Despedasarse de 










À Se quister , se séparer, en se faisune 
des politesses. FA 
Despedrar y Despedregar ; v. a. ( dès-pé- 





drar) Epierrer , ôter les pierres. 

Desperiduus » 241% Cdès-pé-ge-dou-ra) 

'écollement. 

Désperemiento, £. m. V. Desnpogo. 

Desgesar, v. ae (dès-pé-gar) Décobler, 
détacher ce qui était collé. No despegar 
los labios ; ne pas desserrer les dents , ne 
dire mot. 

Despegarse, v. r. Se détacher de quelqu'un, 
rompre avec lui. 

Despero , # me ( dés-pé-go) Refroidisie= 
mens , Tupiure entre deux amis, 
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Despejadamente , adverb. (dès-pé-jet-da- 
méncté) Librement, sans embarrar. 
Despejado, da , adj. (dès-pé-xa-do) Franc, 
ouvert, quia des manières aisées. + Clair- 

soyant, vif, pénétrant. 

Despeiar, ». a (dès-pé-kar) Débarrasser, 
Gter Les embarras d'une rue, etc. 

Despeiarse , v. r. Se récréer ; se divertir. 

Despejo, s: m. (dès-pé-jo) Action de 

arrasser ; d'évaeuer un Lieu. + Viva- 
cité, bonne grace, air , manières «tirées. 

Despellejar ,v: a. Cdès-pé-glié-kar) Oter 
La peau ; écorcher. 

Despeluzer, v. a. (dès-pé-lou-çar) Dé- 
friver, mêler les cheveux. 

Déspelazarse y Despeluznarse, ve r. Se 
dresser , se hérisuer, en parlant des 
cheveux. 

> Despeluzo, #. m. Action par laquelle 
les cheveux se héristent. 

Despenadlora , subsr. f. ( dés-pé-na-do-ra) 
“Femme qui, par une charité mal enten- 
due , érouffaie les moribons. 

Despesar, v. aet. (dès-pé-nar) Tirer de 
peine. : 

Despendedor, eubst. m. ( dès-pên-dé-dor) 
Dépensier » qui dépense avec excès. 

Despender , ». a. (dès-pén-dèr) Dépenser. 
+ Dinsiper, prodiguer. 

Despenta , 5. f. ( dès-pén-sa) Dépente, 
office, lieu où l'on serre Le fruit, ete. 
À Provisions pour un voyage. + Pro- 
yisions d'avoine et de paille pour toute 
l'année. : 

Despenscro, ra , subst. Cdès-pén-sé-r0 ) 
“Mattre-d'hôtel, pourvoyeur , dépentier. 
+ Celui qui distribue, qui répartit des 
Biens qu'on lui a confiés pour cet effet 

Despeñsdamente , ad. (dès-pé-gnis-da 
mén-té } Avec précipiation ; témérai- 
rement, 

Despeñadero, s. m. (dès-pé-pnia-dé-10 ) 
Précipiee. € Affaire délicate, entreprise 
hasardeuse. 

Despeñamiento; £. m. V. Despeño. 

Despeñar, ». a. et r. (dès-pé-gniar ) Pré- 
eipiter, jeter de haut en bas. 

Deeñane, v.r. S'engager aveuglément 
ae mauvaises Gares à de plonger 
dans la débauche , etc. 

Despeño, 5 m: (‘dès-pé-gnio) Chute 
précipitée. © Perte de crédit ; d’hon- 
neur ÿ etc. + Coursde ventre ; diarrhées 

Despepitarse , v.r. ( dès-pé-pi-tar-sé ) 
Crier , s'égosiller. + Parier ; agir sans 
réflexion , à l'étourdie, È 

Despercudir , v. a. ( dès-pèr-kou-dir ) 
Nettoyer , laver » décraster ce qui ne 
Va pas été depuis long-temps. 

umente , adv, ( dès-pèr-di- 
‘cia-da-mén-té ) Avec profuriun. 

Desperdiciador y Desperdiviado , 5. m, 
Dissipateur , prodigue. | 

Desperdiciar , 9. a. Prodiguer ; dissiper; 
employer mal-à-proposs 









































Despordici 

























Desperezarse ; 


Desporezo , sm. ( dès 


Desperador, 14, # m. 


DES 


5m, Profusion pre! 
mauvgis emploi, is. 
ar, V. 4e Séparer, détunir, 


je, ». re Cdès-pé-ré-cèr-sé ) 

'ésirer avec ardeur, sécher d'envie , etes 
Desperecerse de risa, ererer de ri 

r. (dès-pé-ré-çat-sé ) 

S'étendre , s'alonger par lassitude où 

par envie” de dormi 





alité, 











&-ç0) Action 
de s'étendre, etc. V. Desperczante. 


Desperflar , v. a. (des-pèr-f-lar ) dou 


Gir, arrondir Les contours d'une figure. 


Despérmada , sf. Pas des dunes de 


paysan, 


Démemado , da, adj. Las, fatigul, 


harassé, 


Despernat , ». 4: Couper, rompre let 


jambes , en empêcher ; en Our l'usage. 

Celui qui en 
veille un autre, € Chose qui occupe, 
qui donne du sou » 686: + éveil 
horloge dont a sonnerie réveille à une 
heure marquée, 

Despertar, ». n. S'éveiller , ersser de 
dormir, + Devenir plus avisé, pius 
prudent ; plus entendu. 





Despessar à y ae ctr. Eveiller , réveiller. 


+ Exciter, émouvoir , faire ressouvenir 
d'une chose oubliée. + Ressuseiter rap 
peler à la vie. + Tirer d'erreur. 

Despestañar, v. a. ( dès-pès-ta-gniar } 
Arracher Les & 

Despestañarse , v. r. Pr. Desojsise. 

Lespoynar , ve a, (dèv-péi-nar ) Mélerÿ 
déranger les cheveux. 

Despezar, v. ne (dés-pé-çar ) Aller em 
diminuant , être plus mince au bout , 1e 
dit d'un tuyau quidoitentrer dans un autre, 

Despezar, v. a. Partager un plan ichno- 
graphique en parties proportionnelles. 

Déspezo , #. m. (dès-pé-ço } Dimination 
d'un tuyau à son extrémité, V, Desperar. 

Dopezos , pl. Coupes au moyen desquelles 
Les pierres te joignent ensemble 

Despezonar, ». a. ( dès-pé-ço-nar } Our, 
arracher la queue d'un fruit. + Diviser; 
séparer. 

Despezonarse , ». r. Se rompre ,en parlant 
de la queue d'un fruit, de l'esse d'un 
essieu de roue. 

Despicarse,.v. r. Se venger d'une injure, 
prendre sa reranche. 

Despiearar, v. à. Purger un lieu de 
coquins. 

Despicarazar, v. a. (dès-pi-ka-ra-çar ) 
Extr, Commencer à béqueter les figuts 
en parlant des oiseaux. 

Despichar, v. a. ( dès- bar) And. 
Égrener le rain pour aire de meilleur 
vin. + Chasser , jeter hors de soi l'he 
meur , l'humidité. 

Despidida , subit, f. Arag. Egout, dt 
Ÿ. Dessguadere, 
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Despiertemente, ady.(dès-pièr-1a-mén-té) 
Ingénicusement , finement, avee esprit. 

Despiesto, ta, adj. Eveillé, vigilant, 
soigneux , » ï 

Despiezo, s. m. (dès-pié-co) Assise. 

Despilfartado, da, adj. Déguenillé, 
couvert de Baïllons, 

Despilfarrar, v. act. Gâter, mettre en 
désordre, 

Despilfarso 
+ Mal-propreté. 

Desrinces y Despinsss. W. Pinrss, 

Despinter, v.-a etr. Effacer ce qui est 
peint, € Dégénérer. 

Despintarse , ». réc. Se tromper au jeu, 
prendre une Carte pour une aut 

Despinzadera, sf (dès-pin-ça-dé-ra ) 
Femme qui énoue Les étre. à Pincettes 
qu'on emploie à cet usage. 

Despinzar, v. a. ( dès-pin-çar) Epincer, 
énouer une étoffe en Oter les nœuds, 
Les paillettes. 
Despioisr, ». 2. ( dès-pio-kar) Epouiller, 
Gcer les poux. € Tirer ée la misère, 
Despique, #. m. Cdès-pi-ké) Sarisfac. 
tion, vengeance qu'on tire d'une injure 

Despizear, v. a. Cdès-pice-kar) Briner, 
réduire en petits morceaux. 

€ Despicarse, ». r. Mettre tous ses 
soins, donner toute son application. 

Desplacer, s. m. Déplaisir, chagrin, 
mécontentement. 

Desplacer, +. a. Déplaire, désa- 
gré 

Desplante, # m. (dès-plan-té) Terme 
d'escrime. Posture obliqu 

Desplatar, v. a. Séparer l'argent d'avec 
Les. autres métaux. 

Desplate, s. m. (dès-pla-té) Séparation 
de l'argent d'avee Les autres métaux. 
Desplegrdura, s. f. (dès-plé-ga-dou-ra ) 

Explication, éclaircissement. 
Desplegar , v. a: ( dès-plé-gar) Déplier, 
étendre ce qui était plié. € Expliquer , 
déve'opper ; débrouiller, + No desplegar 
Aa boca , © los labios , ne pas desserrer 
Les dents, ne dire mot. 
Desplegueur , v. a. V. Desfollonsr. 
Desplomarse, v r. Surplomber ; s'écarter 
de l'uplomb , faire ventre ; en parlant 
d'une muraille. + Tomber , crouter, 
Desplomo, subit. masc. Eloignement de 
Laplomb. 
Desplumar , verb. aet Cdès-plou-mar) 
umer , ôter les plumes. € Voker, 
dépouiller , dévaliser. À 
Despoblacion, 5. f. (dès-po-bla-cione) 
Dépeuptemens. 











m. Abus, mauvais usage. 

































Despoblado, s, m. Désert, lieu inhabité. 


Dessoblar, v. a. etr. Dépeuplers rendre, 


désert. 





Despojsdor, ra , s, m. Cdès-po-ja-dor) 


Célui qui dépouille. 


Desrojsr, v. a, (dés-po-kar) Dépouiller, 


déposiéder. 
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Despoisrse, v.r. Se dépouiller, se dés- 
habiiler, € Se dépoutller, se priver 
volontairement d'une chote, 

Despojo, 5. m. Çdès-po-ko) Action de 
dépouiller. 4 Dépouille, butin fait ser 
Les ennemis. + Dépouïlle, charge, béné= 
fice, succession d'un Romme déplacé où 
mort. + Le vintre, la fiesmre, le 
tête et les extrémités des animaux de 
boucherie. 

Despoios, pl. Desserte , restes d'une table, 
+ Menus abatis des volailles, béstilles. 

Despolvoiear y Despolvar, v. 4 (dès. 
gol-vo-réar) Époudrer ; époutseter , 
secouer la poussiére. € carter ; dissiper; 
éxcigner. 

Desnoitillar, v. act. (dès-por-ti-gliar) 
Egueuler ‘une cruche , ete. casser à 
ébrécher le goulot. 

Desporsdo , du, udj. (dès-po-ça-do } 
Qui a des merottes aux mains. 

Desposar, y. a. (dès-po-çar) Fiancer, 











Desprender, v. a. C dès-prén.dèr) Dé- 
sacher ; lâcher. 

Desprenderse , v. r. Se détacher, tomber 
avec rapidité. € Se detacher, se désp- 
proprier ; se désivter. . 

Desprevencion, s. f: (dèr-pré-véu-cione } 
“Manque de prévoyance, de préparatifs 

Desprevenido , da, adj. (dés-pré-vé- 

: nido) Dépourvu des choses nécersaires à 
qui mangue de prévoyance. 

esproporcion ; +, f. ( dès-pro-por-cinne! 
Diproportions négatité dico 

Desproporcionsdamente , adv. (dès pro 
por-cio-nu-da-mén-té } Ace dispres 
portion. 




















v. a. Rendre, dispro- 
portionné ; faire sortir des proportions, 
Despropositado, da , udj. C dès-pro-po= 
-do ) Absurdé , impertinent , hurs 

de propos. 
Despropôsito , 
Atsurdité à 









m. ( dès-pro-pé-ci-to } 
MPETÉNEREE à AO6HISE 
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Desproveer , v. 4. (dès-pro-vé-èr) Dépour- 
voir ; dégarnir de ce qui est nécessaire. 

Desproveidimente, ad». (dès-pi 
du-mén-té) Au dépourvu. 

Despueblo, #. m. V. Despoblacion. 

Despues , ady. ( dès-puoèce ) Après. 

Despuntadurs , 5. f. ( dès-poun-ta-dou-ra ) 
Aütion d'épointer. + La partie qui est 
émoussée. 

Despuntar , ». a, pointer, émoutsrr , 
ter la poiate-+ Doubler un cap. € Mon- 
trer de l'esprit ; de la vivacité. 

Desquadernar , v. 4. (dès-kona-dèr-nar) 
Défaire Le relitire d'un livre , le séparer 
par feuilles. € Défaire, ‘déranger, 
mettre en désordre, 

Desquadrillado, da , adj. (dè: 
glia-do } Qui'se sépare » q 
d'une quadri 

Desquadrillado , s. m. Maladie des che- 
vaux déhanchés. 

Desquadrillarse ; verb. r. € dès-koun-dri- 
gliar-se) Se déhancher en parlant d'un 
Cheval , ete. 
squartizar , v. de ( dès-kouar-ti-çar ) 
Ecarteler, mettre en quatre quartiers. 
+ Couper , dépécer des viandes. 

Desquexar , v. a. (dès-ké-xar ) Prendre 
des boutures. r 

Desquoxe , s. m. (dès-ké-xé } L'action 

















oua-dri- 
détache 

























quiierar, ». 4. é-rar ) Scier 

une pièce de bois jusqu'à l'endroit qui 
doit. former le tenon. 

Desquilatar, v. a. (dès-ki-la-tar ) Bais- 
ser le titre de l'or. + Diminuer La ra- 
leur, rabaisser Le prix d'une chote. 

Desquitar, ». a. etr. (dès-ki-tar) Se rac- 
quitter regagner ce qu'on a perdu au jeu. 
squitar , v. n. Se venger, rendre La 
pareille prendre sa revinche. 

Desquite ,'#. m. (dès-ki-té) Action de 
se racquitter ; recouvrement de ce qu'on a 








prrdu. + Vengeance tirée d'une injure." 


Desquixaramiento , 5. m. (dès-ki- 
én-t0) L'action de briser les mâchoires. 
arc, vers, act, (dès-ki-ka-rar ) 
mâchoires. 

Desrabotar, v. a. Couper la queue aux 
moutons. : 
Desranchar, v. n. ( dès-ran-tchar ) Quit- 

ter La chambrée, se séparer. 
Desrazomable , adj. ( dès-ra-50-na-blé) 


Déraisonrgble. 
Desregladamente, adv. V. Desarregla- 
damente. ï 

Desreglado, da, adj. W. Desarreglado. 
Desreglarse, v. r. VW. Desarreglarse. 
ZX Desriscarse , y. r. Rouler du haut d'un 


rocher, 1e précipiter. se 
içu) Déféiser, 

















r, ve a. (dès 
re da frisure, 
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Destiéamento , sm. (dès-ta-Lea-miên-t0) 
Détachement , portion d'un corps de 





#, ». a. Détacher, séparer d'un 

corps une partie des soldats qui Le com 
posents 

Destaiador, s. masc. (dès-ta-ja-dor) 
Espèce dé marteau de maréchal. 

Destajar, v. a. (dès-ta-jar) Prendre 
ou donner un ouvrage à forfait, à us 
prix convenu, + Faire son prix, sn 
marché pour une entreprise. 

Destajero , 5. m, ( dès-ta-Ké 











“ké-ro ) Entrepre- 
neur, celui qui prend un ouvrage 
Dentaio, # mas. (dès-ta-xo) 





forfait à 





clôture en torchis. = 
Destazador, s. m. (dès-ta-ça-dor } Celui 
ui est chargé de découper La viande de 
cherie, 
Destazar, ».a. (dès-ta-çar) Découper, 
mettre en morceaux de la viande , etc, 
Destechar, y. a. (dès-té-tchar) Découvrir 
une maison, en ter le toit. 
Destejar, v, a. (dès-té-kar ) Oter les 
tuiles d'un toit. € Laisser sans défense, 
Destello, s.m. (dès-té-glio ) Ecou/ement 
d'une liqueur goutte à goutte. € Etined- 
lement ; pétiliement. 
Destempladamente adv. C dès-tém-pls- 

















én-té) Sans ordre, sans règle, 
sans mes 
“| Destempl .f (dès-tera-plan-ç) 





Intempérie de l'air, froid , ou ehaleur ex- 
cessive. € Désordre, exvès, emportement. 
CDéréglement de mœurs. € Altération s 
Légére émotion dans le pouls. 

Dostemplar, va. (dès-tém-plar) Désaceor- 
der un imtrument , etc. + Déranger 
brouiller ; troubler l'ordre , l'harmonie. 

Destemplarse, ». r. Sortir des bornes de 
la modération , s'emporter , faire quelque 
excès. € Perdre Le fil, s'émourser, en 
parlant d'un enuteau , cte. 

Destémple , 5. m. (dès-tém-plé ) Faox 
aecurd , dissonnance dans Les cordes d'un 
instrument, + Indisposition Légère, 

Destefir ; y. æ. ( dès-té-gnir) Détrindre, 
faire perdre la couleur. 

Destornillaise , v. r. (dès-tèr-ni-gliar-sé ) 
Se rompre quelque cartilage. 

radero, 5. m. ( dès-tèr-ra-dé-ro) 
Lieu, maison écartée , éloignée de La 
ville; etc. 

Dester v. a Bannir, exiler, € Chaswer, 
bannir le chagrin, etc. 

Deserronar , v. act. Rompre les mors 
d'un champ à herser, 

Destetar» 


























DES 
Desterar, v. act. (dès-té-tar) Sivrer, 


retirer Le La mamelle. : 

Destete, s. mass. (dès-té-té) Action de 
sevrer un enfant. 

Desteto, s. m. Nombre d'agneaux ou de 
veaux sevrés. + Lieu où l'on enferiae Les 
animaux qu'on sèvre. 

Destexer, ve2. (dès-té-kèr) Désourdir, 
défiire ‘un tissu. 

Destierro , sm, Bannissement, exil. 

Destilacion, e. f. (dès-ti-la-cione) Ecou- 
lement dune liqueur goutte à goutte. 
+ Distillation, + Fluxion, chui d'hu- 
meurs du cerveau sur la poitrine, ets. 

Destiladera , subst. fe (dès ti-la-dé-ra ) 
Aiambic vaisseau pour les distillations. 

Destillador”, r. m. Dirillateur. + Gros 
mortier de pierre poreuse pour filtrer 
l'eau. + Voy. Alambique. 

Destilar , v. neut, Distiller , dégoutter, 
somber' goutte à goutte, 

Destilar, verb. act. Durtiller, tirer par 
L'alambie le sue d'une plante, etc. 
+ Filtrer de Peau dans un mortier de 
pierre poreute. 

torio , sm. Laboratoire pour les 

HLationse 

Destiacion, subst. f. (dès-ti-na-cione ) 

Destination. : 

Destiner, v. act. Destiner, désigner, 
marquer pour une fin. 

ino , se m. Destin, destinée, sort, 
fatalité. + Disposition; enchainement 
des causes secondes ordonné par la pro- 
vidence. + Destination. 

Destigo , sm. (dès-ti-gnio } Rayon un 
peu noir ou vert; que Les abeilles n’ont 


pas achi , 
K, 9. a. Lâcher , détendre , replier 
in avait étendu en tirant. 

aubst, f. (dès-ti-tou-cione ) 
Descitution. 

Destituir , #. a. (dès-ti-tonir) Destituer; 
priver d'un emploi, etc. 

Destoear , v. act. Décoiffer. 

Destorcer, ». a. Détordre , déplier ee 
qui était tors. + Redresser ce qui était 
tortue SEE 

Destorcerse , y. r. Se dit d'un navire qui 
se détourne de sa route. 

Destomiilar, y. act. (dès-tor-1 
Lächer ou sortir un clou à vis. 

Destoserse, v. r. Tousser sans besoin, 
feindre une toux qu'on n'a pas. 

Destouro , tra , Le même que , de este otro, 
de esta ot 

Destrabar , verb. act. Oer les entraves. 
+ Déracher, séparer, k 

Destrados, s. m. Arag. Etofe de laine 
dont on fait des tapis. 

Devrral, sm. Hache à fendre du bois, 

Destealein , s. m. dim. de Destral, 

Destramar , ». 8, éfaire la trame d'une 
toile, etc. € Découvrir, rompre une 
same , une conjuration, 


Tome I. 











































eliar) 
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a. Cdès-trén-çar) Déror- 
tiller , défaire une tresse de cheveux , cte. 

Destreza, 5. fe Cdèsré-ça) Dextérité y 
adressé, Habileté. + Escrime, art dé 
faire dés armes. 

Destripar, v. a. Éeriper ; ôter les tripes, 
“f Fouler, écraser aves ler pieds ; sure 
fout en parlant des mottes dun champs 

€ Destrizarse, v. r (des-Wi-çar-sé) 
consumer de'chagrin de ne pas pouvoir 





Destrenzar 











ré 

Destrocar, ». a. Défaire un troc , repren- 
dre chaeun ce qu'on avait troqué. 

Destron ; 5. m. (dès-trone} Conducteur 
d'aveugle, 

Destonar , verb. a. Dénôner, chatrer, 
Jéposséder du trône. 

Destroncamiento , #. m. Aetion de couper 
un arbre par le tronc. 

Destrencar, y, a. Couper, abattre un 
arbre par le trone, + Tronquer une 
statue, un livre , té. en rétrancher quel= 
que partie. 

Destrezador, ra, 2 (dès-tro-ça-dor } 
Celui qui brise ,'qui détruit, destructeur 

Destiozar, y, de (dès-tro-çar) river 
metire en pièces ; détruire. + Défaire, 
tailler en pièces ; mettre en déroute une 
armée. + Déperter sans réflexion ; avec 
prodigalité, 

Desuez, sm. (dès-tro.ço) Action de 
briser , "de détruire, destruction. + Car= 
nage défaite d'une armée. 

Dedtruccion , s. fém. (dès-trouk-cione } 

'estruction ruine totale, 

Destmetivo ; Va , adj. (dès 
Destruaif, qui détruit. 
Destrueco y Déstraeque, subst. m. (dès= 
troué-ko }_ Reutiturion réciproque de ce 
qu'on avait troqu 
Destruible , adj. (dè 

être dérruit. 

Destruiclon, ‘s. f. V. Destruccion. 

Destruidor , ra , s. (dès-troni-dor) Des= 
Hructeur, 

Destruir, y, a. (dès-trouir) Dérrui 
ruiner ; anéantir, + Dirtiper son bi 

Derubstanciar ; v. a. ( dé-soub-stan. 

ter La substance, le suc, affsiblir. 

Desuello, s. m. (dé-çoué-glio) Action 
d'éccréher. € Impudence, effronterie. 
€ Prix exorbirant, b 

Detukscion, 4. fém. (dé-goa ka-cione 3 











ouk-ti-vo } 


“troni-blé) Qui peut 
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Les ongles. € Arracher les vicilles racines 
des arbres 

€ Deuñerse , v. r. Se livrer tout entier à 
quelque désordre | persister obitinément 
dans une mauvaire Habitude , etc 

Desusadamente ; ad». (dé-gou-g 
wén-té } Contre l'usage. 

Desusar, r. a. (dé-çou-çar) Désaceou- 
tumer ; déshabiter. 

Desvahat, v. a. Emonder un arbre , une 
piante. à 

Desvaido, da, adj, Grand, mais faible 
et de mauvaise grace. 

Desvalido, da , ad). Délaisté, abandonné, 
destitué de tout secours. 

Desvalimiento, s, m. Abandon , délais. 
sement , privation de tout secours. 

Desvalor, s. m. Jâcheté, poltronneri 

Desvan , ‘#. mase. (dès-vane) Grenier , 
galetas, opportement sous Le 10: 

Dévanecer , verb. act. ( dès-va-né-cèr) 
Diviseren parties imperceptibles. € Faire 
évanouir , faire disparaître, € Détruir 
dissiper un soupçon , ete. € Enorgucil- 
dir, rendre vain, présomptueux, 

Desvanecerse, v. r. S'évaporer, se ré- 
soudre en vapeurs. € Avoir des vertigi 

Desvanecidamente ;_ adr. (dès-va-né-ci 
da-mên-té) Orgucilleusement , présomp- 
tuusement. 





























Desvanecimiento, s. m. (dès-va-né-ci- 
amién-t0 ) Vanité, orgueil, présump- 
tion. + Vertige . ‘étourdisiement. 


Desvaisr, ven. Démarrer, se relever, 
en parlant d'un navire qui a échoué. 
Desvariadamente  adr. (dès-va-ria-d) 
imén-té) Diféremment ; diversement. 
Desvariado, da adj. Qui extravague 
qui est dans le délire, € Qui s'écarte de 
ia règle, de l'ordre 








Desvartar, ». m Extravaguer, être dans 
le délire, avoir le transport au cerveau. 
élire ; réverie de malade. 








mén-té ; Soigneusement , avec vigilance. 

Desvelar,» a. dès-vé-lar) Tenir éveillé, 
empêcher de dormir. 

@ Desvelarse , ». re Etre vigilant , soi- 
gneux , attentif. 
Desvelo, s. m. (dès lo) Insomnie, 
privation de sommeil. + Vigilance, 

soin , attention. 

Desvenar, ». a. (dès-vé-nar) Séparer les 
veines de La chair. € On Le dit aussi des 
veines des métaux dans les mines, des 
fibres ou filets qu'on ôte de certaines 
Jenilles , ete. 

ncijar,». 2, (dès-vén-ci-kar) Désu- 

, séparer. 

Desvenciiarse ; 9e 
cente , une hernie. 

Desvendar , v. a, Cdès-vén-dar ) Déban- 
der, ôter une bande, un bandeau, 

















. Se causer une des- 
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Desventar ; ». a. (dèr-véa-tar) Faire rhrs 
tir l'air, le vent enfermé dans un endruit. 
Desventura ; subst, fem. (dès-vén-tou-ra } 
Malheur ; disgrace. 
Desventaradamente , adv. ( dès-vén-tou- 
té). Malheureusement. 
atarsdo, da, adj, (dès-v 
do) Malheureux, infértuné.+ Si 
idiot , imbésille. + Avaricieux , chiches 

Desvergonzadamente, av. ( dès-v 
ça-da-mén-te) Efrontément , sans honte 
ni pudeur. ù 

Dervergonzado, de , adj. (di 
g1-do) Impudent ,' cfronté 

Desvergonzarse, ». r.(dès- vèr-gon-çar-sé) 
Danquer de repect ; parer, agir êree 
impudence. 

Desverguensa , #. f. ( dès-vèr-pouén-ça 
Impudence , ranterie. + Parole, action 
impudente. 

Desviar , v. a. Ecarter, détourner de sen 
chemin , éloigner de sa place. + Parer 
une botte. 

Desviejar, v. act, ( dès-vié-jar) Séparer 
d'un troupeau les vieux moutons. 

Desvio ( s. m. Déviation. + Action de 
détourner , de se détourner de son che- 
min , etes 

Desvirar , ». as Polir, lister une semelle 
de soulier , empécher qu'elle ne déborde 
l'empeigne: 

Desvitenr , v. act,, Corrempre , ôter le 

té d'une fille. 

Desvirtar, ». a! (dès-vir-touar) Oter 
























-vèr-gon 











Desvolvedor , subs 
Tournevis. 














retarder, suspendre. 
Detenerse ; verb. réc. S'arrêter , tarder y 
s'amuser. 

Derenidamente, adr.(dé-t6-ni-da-mén-2) 


“Lentement , pesamment. 

Datenide ; da ; adj. ( dé-té-ni-do ) Lent, 
emburrané } irrérolu. | 

Detentacion  subst, f. ( dé-tén-ta-ciene } 
Détention du bien d'autrui. 

Detentador, #e m. ( dé-tén-ta -dor ) Détene 
teur; possesseur injutte. | 

Detentar , ».n. (dédténctar) Déteir 
retenir injustement, 
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Deterior, adject. (dété-rior) Pire, plus 
is , de moindre qualité. 
De’erioriacion , s. f. (dé-té- 
D'étérioratior 
Detcriorar, v. a. ( dé-té-rlo-rar) Dété- 
riorer, Blter, rendre pire. 
Zererminacion ; s. f. (dé-tèr-mi-na-cione 
Détermination, résolution, décition. 
4 Résolution ÿ audace , assurance. 
Determinsdamente , adv. ( dé-tèr-mi- 
da-men-te) Déterminément , courageu- 
sement , hardiment, + Déterminément , 
expressément, précisément. 
rermiaade , da ; adj. (dé-tèr-mi-na-do) 
Déterminé, hardi , courageux. 
verminante, adj. (dé-tèr-mi-nan-té ) 
Se dit en grammaire d'un verbe qui dé- 
termine Le mode ou le temps d’un autre. 
temiaar, y. ae ( dé-tèr-mi-nar ) Dé 
écrminer , résoudre, statuer. + Déter- 
rniner , fixer ; marquer. + Déterminer, 
donner une certaine façon d'être à ce qui 
de soi-même n'a pas celle-là plutée qu’une 
autre. + Juger , décider , rendre un juge- 


ment définit & 
Detcrminativo , ya , ad). ( dé-tèr-mi-ns- 
qui détermine. 


ti-vo ) Détermi: fr 
Detestable, adj. ( dé-tès-ta-blé) Détes- 
Cdé-tès-ta- 


table; abominable. 

Dereuablemente ,. adverbe. 
blé-mén-té) Détestablement. 

Detestacion, subst. f. (dé-tès 
Détestation, 

Detentar, v. act. (dé-tès-tar) Détester, 
avoir horreur. 

Detienchuey, 3. m. ( dé-tié-né-bouéi ) 
Arrête-bœuf, plante. 

Détraccion , s..f. (dé-trak-cione ) Détrac- 
tion, médisance. 4 

Detractor ,s. m. (dé-trak-tor) Détracteur, 
médisant 

Detras , adv. (dé-trace) Derrière. + En 
L'absence, A 

Detrimento , #e m. ( dé-tri-mén-to) Détri- 
ment , dommage , préudice. 

Deuda ? #3 fe (déon-da ) Dette , somme 
due, € Péché; faute | cfen: 
udo, da, s. Purent. V. Parionte. 

Deudo’, s.m. V, Parenteico. 

Deudor , ra, # Débiteur, celui qui doit. 

Devalar, ve neut. Dériver , sortir de sa 
route en parlant d'un vaiseau. 

dera , subit. f. ( dé-va-na-dé-ra ) 

Dévidoir ‘instrument à dévider.+ Sorte 

de décoration de théâtre, qui tourne sur 

ie , et dont les faces représentent 














































cione 


















diffêrens objets. 

Devanador , #. m. (dé-va-na-dor ) Dévi- 
deur qui dévide. + Papier , ete. 
sur quoi on roule le fil qu'on met en 


Dévider , mettre du fil, ete. 

en écheveau ou en peloton, 

Devanear, y. neut. (dé-va-réar) Rérer, 
TadouT y EXITAYSBUET, 








DEV  2f9 
Devsneo, #. m. ( dé-va-néo ) Réverie, 
extravagance. 
Devantal, #. m.(dé-van-tal ) Tablier de 
femme, d'ouvrier, ete. 
Devastacion , subit. f. Cdé-vas-ta-cione ) 
'évastation. 
Devastar , ve 4. ( dé-vi 
ravager ; saccage 
Devengar , ». 4. Cdé.vén-gar) Mfériter 
gagner par son travail , ses services, ets 
ù m. V. Prohibicion. + Voyez 





ar) Dévasters 








Devocion , £. f. ( dé-vo-cione) Dérorion: 
+ Affiction spéciale , dévouement. Exat 
ä la devocion , être à la dévotion de 

uelqu'un ; Être entièrement disposé à 
for sa volonté. 

Devocionario, s. m. ( dé-va-cio. 
Livre de dévotion, de prières 

Devocioncilla , cita ; subit. f. imin, de 
Devocion. 

Devolucion , subst. f. (dé-vo-lou-cione } 
Retour d'une choie à son premier état 
d'un droit , d'une propriété à celui à qué 
elle appartenait primitivement , dévo- 
lutivn. 

Devoluivo, va, adj. (dé-va-lon-ti-vo } 
Dévolutif. Se dit d'un appel, etc. qui 
PS un juge de La connaissance d'une 
affaire. 

Devolver, y. a. (dé-vol-vèr) Renvoyer 
une cause à son premier juge. 

Devorador, ra , s. ( dé-vo-ta-dor) Dévo= 





rio} 














Dexa, 5. f. (dé.xa) Tenon 


à et tout ca 
qui reste entre deux entuillures. 





Dexacion , 5. f. (dé-xa-cione ) Démise 
sion, abdication , abandonnement , re- 
nonciation. 

Dexxdo , da , adject. (dé-ka-do) Mu, 
lâche , négligent , paresteux.+ Abattu ; 
languissant. 

Dexatniento , subst. m. (dé-xa-mién-t0 ) 
W. Dexacion. + Negligence, mollsse , 
indolence, + Faibleue, abausment 
d'esprit. 

Dexar, v. act, (dé-jar) Laisser, | Dans 
toutes les acceptiont du français. ] Dexar 
4 bucnas nocbes, Laisser suns lumière à 
dans l'obseurité. € Jouer quelqu'un, trom= 
per son attente. + Mettre un joueur à sec, 
Aui gagner tout son argent. € — con in 
boca abiorta , laisser dans l'ésonnement , 
dant l'admiration. ÿ — en cacios, dé= 
pouiller, prendre à quelqu'un sout ce qu'it 
a. + — euel tinteso, laisser au bout de 
la plume, omettre. € — fresco, jouer 
quelqu'un ; tromper sen aitente. À No 

a 
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dexar à uno, suivre par-fout, fe pas 
abandonner d'un pas. 

Dexanse , ve r. Se negliger , avoir aucun 
soin de soi-même , de ses intérêts. 
exo, sm. (dé-Kko) Fin, terminaison. 
4 Paresse , négligence, + Goût que 
Laisse un mets, "une boisson. © Effet 
que produit une patsion, etc. 

Dexupir, ». a. (dé-jou-gar) Oer le jus, 
La substance à quelque chose. 

Dezmar, v. a. V. Diezmar. 

Dezmatorio , s. m. (dèce-ma-to-rio) Lieu 
üù se dépose les denrées provenant du 
dixme. + W. Dezmeria. 

Dezmeño , fa , adj. ( dèce-mé-gnio) Sujet 
à la dixme, decimable. 

Dezmeria , #. f. (dèce-mé-ri-a) Dixmerie, 
£erritoire dont La dixme apparsient à une 
église, etc. 
eimero, s. m. Pr. Diermero. 

Dezmero , ra, adj. V. Dezmeño. 

Dia, s, m. Jour, + Temps. 

Dia astroudmico , à del primer mobil 
espace de temps compris entre le moment 
où un point de l'équateur quitte un mé- 
ridien aëterminé, et celui où il y revient. 
+ — de años, jour de la naîssanee d'une 
personne. + ='interelar, jour interca- 
daire , celui qu’on ajoute au mois de fé- 
vrier dans les années bissextilles. + — de 
ia jo, Jours ouvriers ou cuvrables. Dias 
a, ilya long-temps, il y a plusieurs 
jours. Be din à a, de Jour là autre. 
+ Dodia en dia, de jour en jour. 
+ El dia de hoy, hoyendia, hoy dia, 
aujourd'hui. + Ea uia de Dios , Jamais 
au grand jamais. Éstar, 6 ser de dia 


























être de jour on de service à l'armée. | 


+ Hombre de dins, humme âge. 

Dixbures , s. f. ( dia-bé-tèce) Diaberès 
sorte dé verre à syphons 

Diabotice , s. f. (dia-bé-ti-ka } Diabetée, 
maladie qui emplshe de retenir son urine. 
à la Diabla , udv. A la diuble, 

£ Diablazo | sm. augm. de Diablo. 

Disblillo , s. m. Cdia-bii-glio ) Diablot 
petit diable, € Homme ennuyeux ; fati= 
gant. + Rusé, fin, adroit. 














Disblo, s, m. Diable, démon ; mauvais | 


ange. CDiabh, méchant homme, € Dia= 


ble, pertonne extrémement laide ; fine , | 
rurées maligne. + Hubo uns de todos | 


los diablos , i/ y eut une querelle, un 
tapage de tous Les diables. 

Diablura , s. f. (dia-blou-ra } Méchan- 
ceté ; audace diabolique, action témé- 

considérée ; etc 

mente , adverb. ( dia-bé-li-ka- 
men-té) Diaboliquement. 

Disbülico , ex, adj. Diabolique, qui 
ayrartient aû diable. 

Dixcatalicon , s. me ( dia-k ) 
Catholicon, sorte d'électuaire purgatif. 

Dicinen , #m. V. Acitron. 

Dincodion, aubsr. marc. ( dia-ko-diona ) 
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Diaeode , sirop composé de tltes de pas 
vots Blancs. 

Diacoloquintidos , #, m. (dia-ko-lo-kine 
ti-doce) Electuaire purgatif dont is 
coloquinte est la base. 

Dixconal , adj. Qui appartient au diacre. 

Disconato, # m. Diaconat, le second 
des ordres sacrés. 

Dincenia, 5. f. Département où l'église 
établissait autrefois un diacre pour rece= 
voir et partager Les aumônes entre Lee 
fidelies. 

Diaconise , £. f. (dia-ko-ni-ça) Diaco- 
nesse, veuve ou fille destinée , dans la 
primitive église, à certains ministères 
ecclésiastiques. 

Diâcono , subse, m. Diaere , ecclésiastique 
promu'au diacenat. 

Dindema, 5. (dia-dé-ma) Diadème. 

Dindemado , da , adj. (dia-dé-ma-do } 
Blason. Qui a un diadème. 

ï f. Diaphanéité; tranrpa- 


















ma, adj, Diaphane, transparent, 

Diafenicon ;’aubse. m. (dia-fé-ni-kone 
Diaphanix , électuaire purgatif qui à 
les dattes pour base. 

Diaforético, ea , udj. Diaphorétique , se 
dit des remèdes qui agissent par La transe 
piration. 

Diafragma , sm. Disphragme , musele 
très-large et erès-mince qui sépare la 

poitrine d'avec le bas-ven 

Disgonal, adj. Diagonol , qui va d'ut 
angle, d'une figure rectiligne à l'angle 
opposé ; en passant par Le centre. 

À Dingonalmente , adv. {dix-go-nal-mén-té) 

Diagonalement 
ialéctica , 5. fèm. 
raisonner. à 

Dinlécrico , ea , adj. Diatecticien, qui sait 
La dialectique. + Qui appartient à cette 
science. 

Dialecto ;e. m. Dialecte , langage partie 
culier d'une province ; et dérivé de Le 
Langue générale de La ‘nation 

Dislogismo , subst. m. ( dia-lo-Kis-mo } 
Dialogisme , sorte de prosopopée «à l'or 
noie qe ue me Jaiient Loir he 
des demandes et des réponses, 

Didlogo, sm. Dialogue, entretion de 
deux ou plusieurs personnes. 

Dialtea , sf. ( dial-téa ) Onguent d'altés. 

> Diamaniado, da , dj. Qui appartient 
ou ressemble ‘au diantant. 

Diamante, s, m. (dia-man-té ) Diamant à 
pierre précieuse. € Durcté , sohdités 
résistance, 

| Diamantino , na, a 

Diametral , “adj. "(dia 

tral, apparténan au diamètre. 

) 








Dialectique , art de 























Dismetralmente ; adverb. ( dia-mé-tral- 
mén-té) Dismérratement , d'un beut du 
diamétre à l'autre, © Se dit des chou 
directement contraires, 











Diimetro , sm. ( di-d-mé-tro) Diamètre. 

Diana, se f. Diane, sorte de batterie de 
tambour. 

Diapalma, s, f. Dicpalme, sorte d'empiô- 
tre dessicatif. 
iapason ; #. me ( dia-pa-çone) Diapason 
Ou octave, la première et la plus parfaite 
des consomnances. + Diapason , table à 
Pusage des facteurs où sont marquées les 
mesures des instrumens ct de toutes leurs 


rarties. 

Diapediris , 5. f. (dia-pé-di-eice) Dia- 
pedèse, éruption du sang par les pores 
dés vaisseaux, 

Diapente, 5. m, (dia-péa-té ) Diapente , 
nom donné par les Grecs à l'intervalle où 

mance que nous appelons quinte. 

is, sf. (dia-po-ré-cice) Doute, 

figure de rhétorique 

Dispres , s. f. C dia-préa ) Diaprée, 
espèce de prune 

Dispreado, da, adj. (dia-préa-do) Bus. 

pré. 

Disprünis , y Diapruno, s. m. Diaprun, 
électuaire dent les prunes font la base. 

Diaquiloa , 5. m.(dia-ki-lone) Diachi 
Lon , emplôtre composé de mucilage. 

Diariamente , adverb. (dia-ria-mén-té ) 
Journellement , tous les jours. B 

Dario, ria , aéject. De chaque jour, 























er. 

, sm. Journal, relation de ce qui 
se passe chaque jour. + Dépense journa 
lière. 

Diarrea, #. fém. (diar-réa) Diarrhée, 
dévoiement, cours de ventre. 

Diasen, s, m,Cdia-céne) Diaréné , élec- 
tuaire dont le séné fait la buse. 

Diaspero, y Diaspro, 5. m. ( di-As-pé-r0) 
Jasre, pierre précieuse. 

Diästole ; 5. m. (di-äs-to-lé) Diastole, 
mouvement naturel du cœur lorsqu'il se 
dilate. + Mouvement de dilatation du 
cerveau. + Diastole, figure de gram- 
maire par Laguelle où fait longue une 
syllabé brève de sa nature. 

Diatesaron, subst. m. (dia-té-ça-rone ) 
Diatessaron , nom donné par les Grecs à 
l'intervalle ou consonnance que nous appe- 
Tons quarte. 

Diaténico ,udj. Diatonique , celui des trois 
genres de Li musique qui procède par sons 
€t semi-tons m4 

Distônico eromätico ; genre de musique 
mêlé du diatonique et du chromatique. 
+ Diaténico cromätico ; enarmônico , 
autre genre composé des trois systèmes 
de musique. 

Distraganto, 5, m. Diatragante, élec- 
auaire dont la gomme de ce nom et 
la buse. 

Dibuxar, v. a, (di-bou-jar) Dessiner, 
faire un dessin. € Crayonner , dépcindre, 
Jaire connut à 

Dibuso, 5, ms (di-bou-ko) Dessin art 
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de dessiner. + Erquisse, croquis 
+ Dessin, représentation d'un objet au 
crayon ou à La plume. 

Dicacidad , s. f. Penchant , facilité à rail- 
ler; à dire des mots piguans. 

Diccion , s. f. (dik-cioue ) Mot, terme 
d'ue langue. + Diction , él-eution. 

Diccionario , s. m. Dictionnaire, recuel 
alphabétique des mots d'une langue , des 
germes d'un urt, ete. 

Dicha , s. f. (di-tcha) Bonheur, fé 
cité, événement heureux. 

gor Dicha, ady. Par hasard, par fortune. 

Dicharacho, 5. m. ( di-tcha-ra-tcho) 
Parole grossière ; indécente. 

Dicho, s m. Semence, apophiègme, 
mot, parole remarquable. 

Dicho’, cha, p. p. ir. de Decir, Dicho y 
hecho , sur de champ, fait en un cline 
d'œil. + Lo dicho dicho , ce qui est dit 
est dit 

Dichosamente , adv. (di-tcho-sa-mén-té) 
Heureusement. 

Dichoso, sa , ad. (di-tcho-ço ) Heureux, 
qui a du bonheur. + Heureux , qui con: 
tribue à La félici 

Diciembre , s.m. (di-ciém-bré) Décem- 

re, dernier mois de l'année. 

sm. Tire d'honntur où de 

tel que celui de duc,de comte, ete. 

Dictador, sm Dutatcur, magistrat 
uaique cr souverain duns l'ancienne R:me 

Dictadura, s. f. (dik ta-dou-ra) Dicta- 
ture, dignité de eur. 

Dictmen, 5. m. (dik-ti-mêne) Avis, 
opinion ; sentiment, + Inspiration , aug 

me 

Démos #2. Dictee ; plante. 

Dictar, v. a: Dicter , prononcer mot à mot 
ce qu'un autre écrit. € Dicter, inspirer, 
suggérer. LA u 

Dictatorio ; via, adj, Qui appartient à la 
dictature. 

Dicterio, se m. (dik-1é-rio) Mot piquant, 
Hroear k 

Didascälico , ea , adj. Didactique, propre 
à instruire. 

Diente, ñ. m: (dién-té) Dent, 



































Dientes, pl. Dents, pointes d'un peigne, 
d'une séie, etc. + Pierre d'attente dans 
un édifice. 


Diente do leon , dent-de-lion , pissentie, 
plante, + — de lobo, dent de loup, sorte 
de polissoir , ou + dé gres clou. + — de 
perso ; dent de chien ; ciseau de seulpieur 
fendu par le bout et términé en deux poi= 
Les. + Mure. Lspèce de grenade fort aie 
gre dont Les grains resterablent à des dents. 

cfuxir de Dientes, grincer les dents. 

+ Estar à diente, etre & jeun , mouri. 
de faim.+Hablar, 6 decir entre dientes , 
parler entre ses dents, murmurer + To- 
inar el fieno con los dientes , 0 entre los 
dientes , prendre le mors aux denis , au 
propre & au figure. 
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Dientecillo , dim. de Diente: 
Diéresis , subit. f. ( dié-ré-cice) Diérèse , 
igure de graminaire par Luquelle on divisé 
‘une diphtongue en deux syllabes. 

Diesi ; 4..f. (dié-ci ) Dière ou 
Diesua, #. f: Main droite, Juntar d 
con diestra , contracter amitié, s'unir 
Diestramente , adv. (diès-tra-mén-té 
Adroitement , finement , habilement 
Diéstro, tra , ad). Droit ; qui est du côté 

roi ereche, + Ziroir, habile. 

+ Fin rusé. + Fourbe , dissimulé, 

iestro, s.m. Es tr habile, adroit à 

faire des armes. + Bride, licous 

8. f. (diém) Diète, régime de 

vie pour le boire et le manger. + Diète, 

assemblée des états chey quelques nations. 

+ Salaire assigné pour chaque jour à un 

juge-commissaire. + Ce qu’on donne par 

Jour de nourriture aux convaletcens d'un 
Hôpital, 

Diciéutica , s. f. (dié-téon-ti-ka) Diété- 
tique , partie de la médecine qui apprend 
à guérir par le régime et la diète. 

Dies, r. m. (dièce ) Dix, nombre car- 

linal. 

Diezmar, v. ae (dièce-mar) Décimer, 
punir un sur dix, + Payer La dixme.+ La 

ercevoir. 

Dieumero , #. m. ( dièce-mé-ro ) Celui qui 
paye la dixme,+ Celui qui la lève, dix- 
meur. 

Dieumo,#. m. (dièce-mo) Dixième, la 
dixième partie d'un tout. + Droit de dix 
pour cent qui se paye au roi sur les mar- 
Chandises qui entrent en Espagne , ou 
passent d'unroyaume à un autre. Dixme 
qu'on paye à l'église, 

Difumacion, Difamar, ete. P. Disfama- 
cion, Disfamar, cie. 

Diferencia , sf. (di-fé-rén-cia) Diffé. 
rence. 

Diferencias, plur. Différends, démblés, 
altercations. + Variations d'un air ou 
d'une da 

4# Diferencia, adv. A la différence. 

Diferenciar, ». a. (di-fé-rén-ciar) Dif. 
férencier, distinguer, mettre de la diffé. 
rence. + Warier, diversifier. 

Diferenciarse , v. r. Différer, être diffé. 
rent. + Se distinguer du commun, se 
singulariser. 

Diferente, adj. C di-fé-réa-té) Différent, 
divers ; dissemblable, 
iferentemente , adyerb. ( di-fé-rén-té- 

mén-té ) Diféremment , d'une autre 

manière. 
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Difeultades, pl. Difficultés, obrevrité 
doutes , objections. 

Dificultar , ». a. (di-G-Loul-tar ) Faire o® 
proposer des difficultés. + Mettre , cher= 
cher des difficultés où il n'y en a point. 

Dificultosamente , adv. ( di-f-koul-to-ça- 
mén=té) Difficilement, avec peine. 

Difcultoso, sa, adj. (di-f-koul-10-ç0 } 
Dificile; mal-aié , pénible: 

(én-cis ) Manque 


Difidencia, s 
de foi, infidélité. 
Difidente, adj. (di-G-démté) Traître, 
perfide ; infidelle. 
Loir, etc. V. Def 











AE. 

Difandir , v. a. etr. (di-foun-dir) Epar- 
Cher, répandre , verser, étendre, € Ré- 
pandre , divulguer , publier. 

Difunto ,s. me Cadavre. 

Dfanto ; ta, adj. (di-fonn-to) Défints 
mort, 





rente , adr. (di-fon-ça-mén-té ) 
rément d'une manière diffuse. 
(di-fou-cione ) Diffusion, 






certains muscles. 

Diserible, ad. CAi-jé-t-blé ) Qui pet 
56 digerers 

Digerir, ve de (di-ké-rir) Digérer, faire 
La coétion des alimens. € Digérer; mé- 
diter , examiner. + Terme de chimie 
Faire digérer, mettre en digestion 

Dixestible ; adj. P. Digerible. 

Digestion, ef. ( di-Kés-tione) Digertic 
coction des alimens. + Digestion chimie 
que, préparation de certaines matières 
par un feu doux. 

Digestive, va, adj. (di-kél 
estif, qui aide à la digl 
estivos, 52 m. pl. Digestif: 
mens qué préparent la matière des plaies 
à La suppuration. 

Digesto, subst. m. Cdi-kès-to) Digestes 
recueil de lois Romain 

Disito, 3. m. (di-jd-to } Nombre simples 
au dessous de dix. + Doigt, doutième 
partie du diamètre du soleil on de La lune. 

Dignamente , adrerbe. (dig-na-mén-té) 

ignement. 

Dignarie, y, r. Daigner, avoir La bonté, 
vouloir bien. IL te dit d'un supérieur à 
l'égard d'un inféri 

Dignidad , s: f. Dignité , mérite, imper- 
tance. + Dignite , élération , dininctien 
éminente, Æ Dignité, charge, fie 
considérable, + Dignité, bénéfice 
cathédrale, etc. au dertus der 
chanoines. “+ l'archevêque ou é 

Digne, na, adject. Digne, qui mérite. 

+ Digne, correspondant , proporticnré, 

conforme au mérite; éte. 




































Digresion, s. f.(di-gré-cione) Digretsion, 
+ Eloignement d'un asie d'un point 
quelconque du ciel. 

Diluceraciou , #. f. (di-la-cé-ra-cione ) 
Ditacération. 

Düilacion, s. fem. ( di-la-cione) Délai, 
retardement, 
ilapidacion , #. f. C pi-da-cioue 

lupidation ; dépense folle et désor- 

donnée. 

Dilapidador , s. mare, Dilapidateur ; 
prodigue. + Fripon. 

Dilapidar, v. a. Dilupider | dépenter 
Jollement et avec désordre, 

Dilatsble, adj. (di-la-ta-blé ) Dilatable. 

Dilatacion , 5. f ( di-la-ta-cione) Dila- 
tation , extension, € Egalité. tranquit= 
lité, grandeur d'ame duns l'adversite. 

Dilatsdamente, adv. (di-la-1a-da-méo-té) 
Amplement ; largement. 

Diltado , da , ad). Nombreux. 

ilatar, v. 0. Dilater, étendre, élar- 

ir ; faire occuper un plus grand espace. 

% Diférer , retarder, suspendre. C Eten 
dre, porter au loin la réputation, etc. 
€ Dilater Le cœur , soulager , consoler. 

Dilurarse , ». r. S'étindre , entrer dans les 
détails d'une chose. k 

Dilstorio , ria, adj. Dilatoire , qui fait 
différer. à 

Dileccion , #. f. { di-lék-cione ) Dilection , 
amour à charité, 

Dilecto , ta, adj. Aimé, chéri, 

Dilema, sm. (di-lé ms ) Dilemme, 

Diligencia, di-li-kéncis) Di 
gene, activité, soin, exactitude, + Dili- 
Eence , célérité ; viusse, f Affaire, 
occupation. “4 ù 

Diligencias , pl. Diligences , poursuites 
dans un procès. 

Diligenciar, v. a, (di-li-xén-ciar) Tru 
vailler à une affaire , ÿ donner ses soi 

Diligenciero , 5. m,  di-h-Kén-cié-ro) 
Agent , procureur chargé des affaires 
d'autrui. 

Diligente, s. m. (di-li-xén-té) Diligent, 
atsentif, exact , soigneux. + Diligent, 
prompt fexpéditif. k 

Diligentemente , adverb. ( di-li-kén-té 

éa-té } Duligemment ; avec diligence, 

a ; 5. f. (di-lou-ci-da-cione } 
Eclaircisement explication, expo- 
sition. ges 

Dülucidar, v. a. (di-lou-ci-dar) Eclaircir, 
expliquer. 

Dilucidario , s. marc. ( di-lon 
Ecrit fait pour en écluirci 
commentaire, ete 

ae P. Desleir, 

v. imp. et neut, (di-lou-viar ) 
Anonder, pieuvoir comme au temps du 
déluge. k 

Diluvio, s#. m, ( di-lou-vio ) Déluge, 
inondation , grand débordement d'eau. 
€ Déluge , abondunce exccssiges 
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Dimanreion, 4, fém. ( di-ma-ma-cione } 
“Émanat 

Dimanar, v. m. Emaner. € Dériver, 
tirer 10h origine. 

Dimension ; s.f. (di-mén-cione) Dimen 
sion , étendue. + Mesure des Goips. 
+ Mesure en musiqu 

Dimensional adj. (di-méa-1io-nal ) Qui 

ppartient à une diméruion, à une mere. 

Dimidiar, »_ ae V. Demediar 

Diminueion, s. fém. (di-mi-nou-cione ) 
Diminuticn , amuindrissement , rabais, 
reranchement, + Retraire d'un mur, 
diminution progressive du diamètre d'une 
colonne , eie. 
imauir | v. a. P. Disminair. 

utamente , ad. ( di-mi-nou-ta 

méu-té ) En diminut 

i mente , ady. ( di-mi-nou-tie 

va-mén.té ) Ar employé d'un ma 

nière diminutive. 

Diminutivo, va adj. ( di-mb-nou-ti-vo ) 
Qui diminue ÿ qui amoindrit. 
iminativo, s,m. Diminutif , terme qui 
diminue où adoucit la forcé du mot dont 
alest fumé. 

inuio , ta, adj, ( di-mi-nou-to ) Dé 

Jctueux, inparfa 

Dimision ) s, f. (di-mi-cione) Démission , 
Action de 4e démettre d'un emploi, ete. 

Dimisorias, #. J. pl. (di-mi-ço-riuce ) 

iméssoire ; pérmistion écrite d'un évê- 
que à son diocérain de se faire ordonner 
par un auire préiat. 

Dimitir , v. a. Renoncer ; abdiquer , se 
démetire. 

Dinastia , #. f. Dinustie. 

Dimeuada', 3. f ( di-né-ra-da } Grande 
quantité d'argent. 
iutral , 4e me ( di-né-ral)Arag, Petite 
mesuré contenant pour un denier d'huile 
ou de vin, + Grande quantité d'argent. 
+ Denier ; poids. + Denier de fn où 
de Loi, titre de l'argent 

Dinerille , sm. (di-né-vi-glio ) Petit 
denier d'Aragon de La grandeur d'une 
lentille. + Se dit ironiquemens de l'argent. 

Dinero, s.m. (di ué-lo) Argent, toute 
espèce dé monnaie. 4 Denier, monnais 
de cuivre anciennement utitée en Espagne. 
+ Denier, monnaie de cuivre yatani 
la douxième partie d'un 1ou, 6t qui 63? 
aussi monnale de compte. 

Dineruelo, #. m. (di-né-roué-lo ) Perite 
somme d'arger 

Dintel, s. me Linteau, 

Dintorao , s, m. Destin der parties d'une 
Figure renfrmécs en dedans du contour. 
icesano , na , adj. ( dio-cé-ça-no } 
Diveérain , né, habitué dans un diocèie, 
+ Diocérain , se dit aussi de l'évêque du 

ère, 

Diécesis , #. f. Cdi-6-cé-ciee) Diocdee , 
étendue de pays sous La juridiction d'us 
évêque, : 

Ré 
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Dionisis, £. f. ( dio-ni-eia } Pisrre noîre 

sachetée de rouge. qui, dissoute dans 

l'eau , prend Le goût du vin , et que Pline 

regarde comme un préservatif contre 

Mivresse. 

Dioptia , 5. f. Quart de cercle , instrument 
pour prendre les hauteurs, 

Dhpriens sf, Dioptrique, science de 
la réfraction de la lumière, 

Diéptrico, ca, adj. Qui appartient à la 
dioptrique. 
os, 5. m. Dieu. + Dieu , faute divi- 
nité des patens, € Dieu, chose à laquelle 
en est fortement attaché. + Dios es tes- 
tigo , j'en prends Dieu à témoin. + Dios 
gaarde, 0 que Dios gusrde , que Dieu 
arde , "expression qu'on emploie toutes 
les fie qu'on nomme Le rvi. + Dios lo 
quiera , 0 Dioslo bagal Dieu le veuille! 
% Dies noslibre ! Dieu nous en préserve ! 
+ Dior se lo perdonc! Dieu vous le 
ardonne ! + Dioste ayude! Dieu vous 
























énise ! À Dies ; adieu. + À la mano 
e à la garde de Dieu. + Ay 
Dios Dios mio ! 44, Dieu ! ah, mon 





Dieu! KCamo Dior es servido, comme 
il plaît à Dieu. Se dit d'une chose qu'on 
fait malgré soi, qui arrive autrement 
m'en ne voudrait 4 En nombre de 
Dos, au nom de Dieu. + Plegue à 
Dies! Dieu veuille que Ÿ =. + Quando 
Dios sea servido, guand il plaira à Dieu. 
+ Quicra Dios, Dieu veuille que. 
Z Si Dios quiere , s'il plait À Dieu. 
ÆValgame Dios L Dieu me soit en aide à 














+ Vaya Vm. con Diot! Dieu vouraccome. 


gagne ! + Vive Dios ! voto à Dios ! vive 
Dieu ! jejure Dieu ! sorte de juremer 

Dion, se f. (dio-ça) Déette, divinité 
fibuleuse du sexe féminin, 

Diploe ,s.m. (&i-ploc) Dipioë, substance 
spongieute qui sépare les deux tables du 

ne. 

Dipioma , s. m. Diplôme, charte, + Di- 
plône, patentes du souverain , bulle du 
pape, expédition en parchemin de 1 
chancellerie. 

Diplomtiez , #. f. La diplomatique. 

Diplomatico ; ca , adj. Diplomatique, 

Dipsss » s. f. Dipsade, espèce de serpent. 

Dirsaco, 12m Chardor à Honnetier ou à 
foulon’, plante. 

Diptica, 5 mate. Dyptique, catalogue, 
registre. | 

Digtonço ; #. m. Diphtongue , réunion de 
deux voyelles en une-scufe sÿllube. 

Dioutacions #. fem. (di-pou-ta-cione ) 

éputation ; envoi avec commission. 
+ Dépuration, corps des députés. + Af. 
faire pour laquelle om députe. 

Diputacion general de los reynos, corpsdes 
dépuis des villes du royaumes qui ont 
droit de suffrage 

Diputado, sm. (di-pou-ta-do ) Député, 
Gelui qui est envoyé avec cummissions 
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Dipatado del reyno, député d'une ville auR 
états généraux. 

| Diputar, ve a. Cdi-pou-tar) Députer s 
envoyer avec commission. + Destiner, 
désigner, marquer pour une fin, un ussge, 

Dique, s. mase. (di-ké) Digue , rempart 
euntre Les eaux. 

Direccion , s. f: (di-rék-cione) Direction, 
conduite, + Direction de l'aiguille 
mantée, propriété qu'eile à de se diriger 
au nord. + Direétion , compagnie à 
assemblée d'intéressés à une même affaire. 
+ Direction, emploi d'un directeur, sur- 
tout militaire. + Direction , mouvement 
direct des planètes, à 

Directamente, adv. (di-réc-ta-ménté) 
Directement , tout droit. 

Directivo, va, adj. Qui dirige ou paut 
diriger. 

3 Directo , ta , adj. Direct, droit. 

Director , sm: Directeur, . 

Directorio , adj. Qui dirige ou qui 
est propre à diriger. : 

Divectorio, s. m. Livre , écrit, ete. qui 
contient l'ordre , les règles suivant les 

uelles on doit se conduire ; directoire. 

Ditigir, v.a. Cdiri-kir) Diriger , cu 
duire! + Diriger , montrer Le chemins 
empêcher de s'égarer. + Diriger, rer 
porter à une Ê5 4 Diriger, régurs 
gouverner. + Diri, 



























'iriger la conscience. + Dé 
dier un ouvrage. + Terme d'asrologie. 
Chercher l'arc de l'équateur compris entre 
deux points déterminés du ciel. 

Dirimente, adj. (di-ri-mén-té) Diriment. 
Se dit des empêchemens qui emportent 
a nuilite d'un mariage. 

Dirimir , ». a, Diviser, désunir, séparer, 
détacher.+ Terminer un différend.+ Di- 
livrer , afranckir, 

Dis, prép. intéparable : tantôt elle est né- 
gative, comme dans discordar : tartôt 
elle augmente la force des mots , comme 
dans discantar : tantô enfin elle marque 
diversité, division ou distribution, comme 
duns disponer , distiibuir. 























nte,s. m, ) Sorte de 

petite guitare. + Concert de musique, 
64 sur-fout d'instrumens à cordes. 

Disceptacion ; #. f ( dis-cép-ta-cione 
Controverse, dispute aur quelque poist 

- de doctrine etc. 

Discernimiento, s: m. Discernement, juge- 
ment exact qu'un porte des ehoses 
+ Nomination juridique d'un tuteur cu 
curateur.à un pupille. 

Discernir, v. 4. Discerner, distinguer » 
+ Nommer juridiquement’un tueur c3 
curateur à un pupille. 

Düciphna , 5. J. Discipline, 

















DIS 


Disciglinss , pl. Discipline, espèce de fouet 
de cordelettes ou de chaine. 
> Disciplinsble , adj. Disciplinable , do- 
cile , capable d'être discipliné. 
Disciplinademente, ady. (dis-ci-pli-na-da- 
mén-té) Avec discipline ; instruction. 
Disciplinado . da , udj. Jaspé, Jouctté, 
se dit des fleurs, et sur-tout des œillets 
menée de petites raies, comme de coups 














et 






qui se foutent publique: 

ment en foisant leurs stations à La suite 
des procéssins ; fagclluns. | 

Disciglinar, ». a. Discipliner , instruire , 
régler , former. + Discipliner , donner 
La discipline. . 

Discipulado , subsr. m. (dise pon-la-do) 
Nombre ; assemblée des écoliers qui font 
Leurs cours ensernble, + Doctrine ,‘ins- 
traction ; éducations 

Discipalo , la ; s.(dis-el-pou-lo) Diseiple, 
écolier  étève. 

Discipalos ,5. m. pl. Disciples, les apôtres. 
+ Les quatre tons pairs des huit qui 
comporent la gamme , l'ostave comprise : 
Les impairs sont appelés altos y maestros. 

Disco, 5. m. Disque, sorte de palet en 
usoge dans les jeux gymnastiques des 
anetens. + Disque , corps du soleil ou de 
1 lune, tel qu'il parait à nos yeux. 
+ Disque, couverture d'un télescope; 
grandeur de son verre. 

Dicolo, adj. Indocite , inquict ; turbulent. 

Disconforme , adj. V! Desconforme, 

Discontinuar , v. a. V. Descontinnar. 

Disconvenir ; v. n, W. Desconvenir. 

Discorduncia’, #. f Contrariété, diversité, 
oppotition d'avis , etc. 

Discordar, nm Ne pas s'accorder, Être 
contraire , différent | opporé. + Discor- 
der , être discoréant, en parlant de deux 

+ instfumens , ete. 

Discorde , ad}. ( dis-kor-dé) Qui ns point 
d'accord , contraire, appose ; différent. 
+ Discordant , dissonnont. 

Discordia, s. f Discorde, distention , 
division: + Contrariété, opposition. 
Discrecion , subst. fém, (dis-kré-cione 
Disc étion , prudence, circonspection. 
+ Vivacité, finesse, fécondité d'esprit. 
+ Raillerie fine , saillie ingénieure , ete. 
4 Diserccion , à lu discrétion , à la volonté 

d'autrui. re CA 

Discrepancia , 5, fm. (dis-kré-pan-cis 
"Diférence | ditconvenance , div a) 
disproportion. 

Diserepar ; ». n. ( dis-kré-par ) Diférer , 
n'être pas conforme, ne pas s'accorder. 
Discretamente , adv. ( dis-kré-ta-mén-t6) 

Diserètement ; sagement. 

Disererear  v. n. Cdis-kré.téar) Parler, 
railler Mbadiner avec esprit ct avec grace. 

Discreto ; a, adj. (dis-kré-to, Diserct, 
arisé, phudent , judicieux. + Spirituel à 
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éloquent , subtil. + Fin, ingénieux , en 

parlant d'une saillie ,éte. + Diet. 

religieux de certains ordres qui entre 
dans le conseil du supérieur. 

Discuimen , 5. masc, ( dis-cri-méne ) 
Différence , variété. 

Disculps , #f. ( dis-koul-pa ) Excuse. 

Diseutpable ; adj. (dis - Koul - pa - blé) 
Excurable, digne d'exeuse. 

Disculgacion , 5. f. (dis-koul-pa-cione } 
Justification , décharge d’une aceuration. 

# Disculpadamente , ady. D'une manière 
exeusable, avec raison. 

Diseulpar, v. ae Cdis-koul-par) Discui= 
per; excuser  tâcher de justifier une 
action. 

Discunir , v. n. (dis-kowr-rir) Courir 
gà et là + Diseourir , parler sur une 
matière avec quelque étendue, € Ex. 
miner ; réfléchir , peser les raisons de 
part et d'autre, tirer les conséquences 
d'un principe. Quien tal discuiriera ? 
qui le croirait ? 

Discurrir, verb. act. Inventer, trouver. 
Discanir an medio , etc. Trouver un 
moyen , etes 

Discursista , 3, mate, (dis-kour-sis-ta ) 
Discoureur , grand parleur , sophiste. : 

Dheunivo, Ve dde (dig/kaur-si-vo } 
Discursif, qui'tire une proposition d'une 
autre par le raisonnement, + Pensif, 
qui rêve profondément. 

Discurso , 5. me (dis-kour-so) Afarche 
route , (Chemin , course d'un endroit à un 
autre + Faculté de raisonner, de tirer 
une proposition d'une autre. + Acte de 
été freulté, raisonnement, + Virage 
dela raison. + Réflexion , conjecture ; 
rourgun formé ensuite de quelque idée. 
+ Discours | propos , raisonnement sur 
quelque matiere. + Discours, pièce; 
composition sur quelque sujet. + Espace 
de temps ; durée ou cours de la vie. 

Discusion ; s, f. ( dis-kou-cione ) Dir- 
eussion à examel 

Discatir, v. act. (dis-kon-tir) Diseuter à 
exuminer une question , ete. 

Disecacion , 4. Jém. V: Diseccion. 

Disecar, v. a. ( di-cé-kar) Disiéquer, 
faire l'anatomie d'un corps. 

Diseccion , subit. fém. ( di-cék-cione } 
Dinection anatomiqu 

Disector ,6, m. ( di-cek-tor ) Disréqueur, 
celui qui dissèque. 

Diseminar, ». a. (di-cémi-nar) Semer 
gà et là ; répandre. 

Disension , 3. f. (di-cén-cione » Dissen- 
tion , querelle, discorde. + Contrariété, 
opposition ; diversité. 

Disenso ,s. m. P. Disentim 

Disenteria , subst, fêm. ( di-cén-te-ria) 
Dyssenterie , espèce de flux de song. 

Disentérico , ea , adj. (di-cén-té-ri-ko) 
Dyssentérique ;” qui concerne la dyssen= 
eric, Où qui en 6st attaqué, 
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Disentimiento , s. m. (di-cén-ti-mién-to 
Différence , contrariété d'avis. 

Disentir,, v. n. (di-cén-tir) Etre d'avis 
contraire. 

Diseñador, aubst. m, (di-cé-gnia-dor ) 
Dessinateur. 

Diseñar, v. a. Cdi-cé-gniar) Dessiner, 
faire un deuin , tracer un plan, etc. 

Diseño, subst. m. (di-cé-gnio ) Dersin à 
représentation d'un objes au crayon ou à 
La plume. 

Disertacion , subst. f. ( di-cèr-ta-cionc) 
Dissertation, 

Disertar, ven. (di-cèr-tar) Disserter, 
fsire une dissertation. 

Disfamacion , +. f. (dis-fa-ma-cione ) 

iFamation. 

isfamador , s. m, Difamateur. 

Disfamar, v. a. Difamer, déshonorer , 
perdre de réputat 

Disfamatorio, ria, ad) 
qui difame. 
famia , 5. fêm. Infami 

mauvaise réputation. 

Disfavor, #. m. , mépris, + Dé- 
“faveur ; cessation de faveur. 

Disforme , ad). ( dis jor-mé ) Difforme , 
gui n'a pas La figure ou Les propersions 
convenables. + Diflorme , laid , hideux. 
+ Fort grand, démesuré. 

Disformidad , s. fêm. Vey. Deformidad. 
+ Grandeur excessive ; demesurée. 

Disfraz, sm. (dis-frace) Dépuisement 
état d'une personne déguisée. V. Disfra: 
zar. + Habit de masque. € Déguise- 
ment, artifice , dissimulation. 

Disfrazar, », a. ( dis-fra-çar) Déguiser, 
travestir, rendre méconnaisiable. € Dé- 
Buiter , ‘dissimuler ses, sentimens , etc. 
© Donner une autre couleur aux choses. 

Disfrutar, ». a. (dis-froutar) Jouir 
d'une chose, 

Diserégation ; sf. ( dis-gré-ga-cione ) 
Disgrégation ; aëtion qui sépare et éloi- 
gne Les choses les unes des autres. 

Disgegar , ». a. Cdis-gré-gar ) Séparer, 
désunir ; éloigner. 

Disgeegativo , va , adj. (dis-gré-ga-ti-vo) 
Qui à la veriu de séparer , de désuni 

Disgustar, v. a. (dis-gous-tar ) Dégoñter, 
Gier l'appétit, donner du dégoût. € Fô= 
chers aigrir donner de l'éloignement , 
de l'aversion. 

Dissustarse, ve r. Se dégubter.+ Se brouil- 

re fâcher Les uns contre Les autres. 

Disgastillo , s. m. dim, de Disgusto. 

Dissusto, 5. m. (dis-gous-to) Dépoit, 
manque de goût, d'appécit. € Dépoût, 
aversion, C'Déguût, déplaisir , chagrin. 
+ Démêlé, dispute, différend. 

Ga Disgusto, adv. Aréprét, à contre-tæur. 


























iFamatoire 


déshonneur , 

































Disilabo , subst. m, (di-ci-la-bo) Mor 
dissyliabe, de deux syllabes. 
Disumil, adj. Cdi-ci-mil) Distemblable, 





diférent , inégal, 


DIS 

Disimilar , adj. (di-ei-mi-lar ) Dinimià 
laire , de genre et d'espèce différente. 
Disimilitad”, s. fem. (di-ci-mi- 


Dissemblance, 
fi (di-ci-mon-la: 





Disimalacion 
Durimuletion ; | déguisement , Jeinte. 
+ Tolérance. 

Düimuladamente, adv.  (di-ci-mou-la- 
da-mén-té) Avec dissimulation. 

Disimulado , da, adj. (di-ci-mou-la-do) 
Dissimuld , fin , couvert ; artificieux. 

à Jo Disimalado’, sans fuire semblant 
riens 

Disimulador, #, me (di-ci-mon-la-dor } 
Celui qui dissimule, 

Ditimular , ». a. (di-ci-mou-ler) Dissi= 
muter  féindre , dépuiser. + Dissimuler, 
Jaire semblant de ne pas remarquers 
+ Déguiser, donner aux chows une 
autre apparence. + Tolérer  permetsre, 
excuser. 

malo, 5. m. (di-ci-mon-le) Dissi= 
mulation , déguitement de sa pensée. 

Disipacion, 5. fém. ( di-ci-pa-cione ) 

ion , dégât, folle dépense. 
+ Désunion totale des parties d’un tout. 
+ Dissipation , résolution d’une chose 
en vapeurs. . 

Ditipado, da , adj. W. Disipador. Dissipé, 
adonné aux pli 

Disipador; 8 me Ci 
ateur ,” prodigue, 

Dhirar dyPacte Cdbei-par) Déssiper , 
disperier, séparer les parties d'un tout! 

-Dirsiper prodiguersconrumer son biens 
palarse , v.r. V. Erisipelane, 

slate , sem. V, Disparate. : 

Disloca on 5, fr (dise ka-cione ) Dis- 
location , débcftement d'un os. 

Dislocadura. W. Dislocacion. 

Dislocar, ». d. Oter quelque choie de 

































pa-dor) Dissi- 








V. Diminucion. 
Cis-mi-nouir) Dimi- 
nuer, amoindrir.… 

Disoluble, adj. (di-ço-lou-blé) Disso= 
luble, qui peut être dissous. 

Disolucion , #. f. (di-go-lou-cione) Dis- 
solution , résolution d'un corps en par- 
ties imperceptibles. + Dissolution , dé- 
bauche, déréglement de mœurs. 

Disolutemente, adv. (di-go-lou-ta-mén-né) 
Dissolument, d'une manière dissolue. 

Disolutive, va, adj. Cdi-go-lon-ti-vo } 
Dissolutif. 

Disoluto, ta, adj. (di-ço-lou-to) Dissole, 
libre, licencieux , débauché. 

Disolvente , adj. et s. m. ( di-çol-vén-té } 
Dissolvant , qui a la vertu de dissoudre. 

Disolver, ». a. (di-çol-vèr) Dissoudre 
Pénétrer un corps solide ; et en séparer 
toutes les parties. + Dissoudre,rcmpres 
défaire un nœud, 
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Dison , subsr. mare, (di-çone) Ton aïgre 
ou discordant , faux ton. 

Disoaaneia ; #: f. ( di-ço nin-cia ) Di 

, faux Sccord. + Son désagréable 

aille. © Disconvenauce; dispro- 

portion, contrariété. 
hacer Disonani se dit d'une action 
contraire à d'ordre, à La raison. 

Discuante , p. a. de Disonar, ( di-ço- 
naa-té) Dhcsonant , discordant. € Con- 
traire, opposé, qui ne s'accorde pas 

Disonar”, v, ne (di-go-mar) Etre diss0- 
nant y vd. € N'étre par d'accord 
avec soi-même, être inconséquent dans 
12 conduite, dans ses propos 

Disono, ma, adj. V. Di 

Dispar , adj. Distemblable , inégal. 

Disparador , #. m. Celui qui décharge un 
fusil, qui tire une flèche, etc “+ Ant 
dans les armes à feu ; dans l'arbalète 
get La noix. 

Déparar, verb act, Tirer , décharger une 
arme à feu, + Tirer une flèche, lancer 
un javelot , ete. € Parler à tort et à 
sravers, déraisonner. 

Disparanse , ».r. Se débander , se lâcher, 
en parlant d'un ressort, etc. + Se lan- 
cer, se jeter ; courir précipitamment » 




























lamente, adv. ( dis-pa-r 
} Absurdement , impertinemmens, 
hors de raison. 

Disparatado , da , adj. Etourdi, qui parle 
et agit sans réflexion, hors de propos. 
Disparatar , ».n. Extravaguer ; dire où 

faire des sottises 
Disparate, s, me ( dis-pa- 
extravaÆance. 
Disparston , sm. augm. de Disparate. 
Disparatorio , s: m. Conversation , discours 
plein de sottises et d agances. 
Disparcialidad , s. f. Division, désunion 
entre ceux qui suivaient un même parti. 











té) Sottite 














Dispaddad , s. f. Dispurité, inégolité. 
Disparo, sm. L'action et l'effet de tirer, 
de décharger une arme. 

Dispendio , s. m. (dis- 
excessive, profusion, 

Dispensa , subit, f. (dis-pén-sa) Dispense, 
exemption de la règle ordinaire. + Bref, 
ete. qui accorde la dispense ; 

Dispensable , adj. (dis-pén-sa-blé ) Sujet 
à dispense. 

Disgensacion, 5. £  dis-pén-s2-cione ) 

ispense , permission du législateur ou 
du souverain , d'agir conire Le droit 
commun. 

Dispensador, r. m. (dis-pén-sa-dor) Ce 
qui dispense. + Dispensoteur , qui d 
tribue. 

Dispensar, v. a. ( dis-pén-sar) Dispenser, 
prempier de ls réple ordinaire. 

Dispersion , sf. ( dis-pèr-sione ) Disp 
sion , séparation ; division de 66 qui était 
jointe 









-dio) Dépense 
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Disperso, sa. adj. Dispersé, séparérépandu 

et d'autre. 

ar, Dispieito. Woyex Despeitar, 

Despierto. 

Disylacer , ». a. V. Desplace 

Disylicencia ; subit. f. ( 
Déptaisir , dégcit ; chagrin. 

Displicente ;adje (dis-pli-cén-té) Déplui- 

“sant , ennuyeux, + Chagrin , de mauvaise 
Humeur. 

Disponedor » ra , subst, C dis-po-né-dor) 
Celui qui dispoie ; qui ordonne , ordon= 
rateurs 

Disponer , ». act. D'sporer , arranger » 
mettre en ordre. + Résoudre , déliberer a 
ordnner. 

Disponer , sa neut. Disposer , faire d’une 
personne ou d'une chose ce qu'on veut. 
Disponerse, ver. Se disposer , se préparer 

mire en état de. 

Disposicion sf. ( dia-po ci-cione ) Dit= 
position. [ Dans toutes les acceptions du 
français. ] Disposieion ültima , disposi- 
tion prochaine , celle entre laquelle ct Le 
production de l'effet, gte. il n'y en & 

oint d'autre nécessaire. À la disposicions 
La disposition ; dans Le dépendance ; 
ave pouvoir d'en disposer. 

Dispositiva, subit. f. Way. Disposicion. 
Aptitude, 

Dispesitivamente, ady, ( dis-po-ci-ti-va- 
mén-té ) Avec drdre ee arrangement. 

hip ivo, va, adj. (dis-po-ci-ti-vo ) 
Dispositif, préparatoire. 

Dispuesto , ta , adj. (dis-pouès-to) Beau, 
bien fait, bien ajusté , mis avec gcût, € 

Dimuta ubs.f (dÿ-pon-ta ) Dispuie ; 
débat , contestation.+ Dispute, exercice 
sur quelque matière scientifique où lit- 
téraire. 

Dispatable, adj. (dis-pou-ta-blé) Dispu= 
sable, sur quoi l'on peut disputer, 

Disputador , #. m. (dis-pou-ta-dor ) Dit- 
puteur, qui dispute, qui aime à disputer, 

Disputar, ». act. ( dis-pou-tar) Disputer ; 
argumenter sur une matière, + Disputer, 
quereller. + Disputer, contester pour 
emporter ou conserver quelque chose. 

Se dit des écoliers qui s'exer- 
res qu’ils ont appr 

Ÿ Ce verbe est quelquefois meutre 
ôn le joint avec les particules sobre , de, 
acerea de, etc. ] 

Disquisicion, subit. f. C dis-ki-ci-cione ) 
Disquisition, examen , recherche exacie 
de quelque vérité. 

Distancia , s. f. Distance, espace , inter 
salle, éloignement. + Distance » diffé= 
rence, 

Distante , adjectif. (dis-tan-té) Distant, 
élvigné. 

Distantemente , «dv. ( dis-tan-té-méu-té) 
Join, de loin, au loin. 

Distar v. neut. Etre distant ou éloigné. 
4 Différer, être diférents 












-cén-cia } 
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Disterminar ,». act. Séparer , partager un 
territoire , en marquer Les limites, 

Distico, sm. Distique , deux vers latins 
on grees qui renferment un sens. 

Distilar, ere. V. Destilar. 

Distincion , #. f. ( dis-tin-cione ) Distinc. 
tion , différence. 4 Distinction, préfé- 
rence, prérogative, + Distribution , 
ordre, arrangement , elarté. + Distinc- 
tion , explication des divers sens qu'une 
gropotiion peut reccroir: À distincion, 

la différence de... + Hombre, 6 per- 
sona de distincion , homme ou personne 
de distinction, distinguée par sa nais- 
sance, qe ses dignités. 

Distinguible , ad). (dis-tin-ghi-blé | Ce qui 

eut se distinguer. 

Distinguir, ». a. (distin gbir) Distinguer. 
[Dans toutes les acceptions du français. 

Distinguirse , verb. r. Se distinguer ; 1e 

signaler par sa valeur, ete, 

Distintamente , adv. (dis-tin-ta-mén-té ) 
Distinctement , neïteme ü 

Distinivo, var adj. Distincrif, 
distingue. 

Disintivo, #. mase. Ornemens , marques 
distinctives. 

Distinto, ta, adj. Distinct, différent. 
+ Ditinet, clair , n 

Distraccion , 5. f (dis-trak-cione) Dis- 
traction , inattention ; inapplieation aux 
choses qui doivent occuper. + Liberté, 
licence excessive dans les mœurs, dans Le 
conduite. 

Distraer, v. a. Distraire, détourner de 
quelque application. + Détourner de La 
Sert , corrompre ; perreitir. 

Distraidamente, ady.(dis-tra-i-da-mén-té) 
Librement ; beencieusement , d’une ma- 
nière déréglée. 

ido , adj. (dis-tra-i-do) Dis- 

solu, libertin , débauché 

Distraimiento , 5 m. W. Distrnecion. 

ucion , # f. ( dis-tri-bou-cione ) 
Disrribution. + Distribution, figure de 
rhétorique , par Jaguelle on Jait uvec 
ordre la division et l'énumération des 
qualités d'un sujer. 

Distribuidor , se m« (dis-ti-boni-dor } 
Distributeur. 

Distribuir, ». a. (dis-tri-bouir ) Déseri- 
Buer, répartir, partager. Distribuer, 
disposer, ranger. + Disuibuer, remettre 
chacune” dans son cassetin les lettres 
d'une forme d'änprimerie qu'en a tirée. 

Distributivo , va ; adj. (dis-tri-bou-ti-vo) 
Distributif, qui distribue, 

Distrito, sm, Térritoire, étendue de 
rays.+ Distriet , étendue de juricietit 

> Disturbar, s. a. Troubler, interrompre, 
détourner d'une fin , etc. 

Disturbio, sem. (dis-tour-bio ) Trouble, 
dissentien , division. 

Disuadir , va. (di-çoun-dir ) Disruader 
détourner de l'exécusion d'un dessein, cte! 
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Disuasion , s. f. ( di-çoua-cione ) Dis 
suasion, avis, discours qui dissuade, 
ou l'effèt de ce discours. 


adj. ( di-çoux-ci-vo } 





Qui dissuader 

Disuria , s. f. ( di-çou-ria) Dysurie, 
difficulté d’uriner. 

Disyuucion , s. f. (dis-oun-cione } Dir- 
jonction séparation. + Conjonction c& 

articulé disjonctive. + Ditjoncrien + 

Fgure de rhétorique qui donnt à chaqu 
membre du discours un sens complet par 
lui-même, sans avoir besoin de ceux 
qui le suivent, 

Disyunta ; #. fe (dis-ioun-ta } Change- 

‘ment de ton, passage d'un mode à ua 
autre. 














Dita, s. f. Caution , effets désignés pour 
assurer Le payement d'une dette: 

Ditdo, s. m. Satire, pamphlet. 

Ditirämbica , s, f. Sorte de poème très 
court qu'on chante en darsant en même 
temps. 

Ditirimbico, ca, adj. Dithyrambique, 
qui appartient au dithyrambe, 

Diirombo, adj. Dithyrambe  esrêce 

‘honneur de Bacchus. 

m, Diton , intervalle de mu- 

ue”compusé de deux tons 

Dinrético, ea, adj. ( diou-té-ti-ko } 
Diurétique . apéritif, qui fait uriner. 

mo, ÿ Diurmal, sm ( diour-n0 } 

iurnal , livre qui contient l'office cano= 
nial de chaque jour, excepté matines, ete. 

Diurno, na, adj. Diurne, 

Dinturnided’, sf: (diou-tour-ni-dad } 
Longueur de temps, longue durée. 

Diuturno, na, adj. ( diou-tour-no } 
Long , qui dure Long-temps 

Divan, 5. m.(di-vane) Divan , conseil 
du grend-scigneur, et le lieu où il se 
tient, 

Divergencia , subst. f. ( di-vèr-kén-cia) 
Divergence ; état de deux lignes diver- 
gentes. , 

Divergente , adj. (di-vèr-kén-té ) Diver- 
gent, se "dit de deux lignes , de deux 
rayons de lumière , qué ront en s'écartant. 

Diversamente, ady. (di-vèr-sa-mén-té 
Diversement. . 

Diversidad, 5. fêm. Diversité, variété, 
diférence! + Quantité, abondance de 
chases de différente espèce, 

Diversificar , ». a. Diversifier. 

Diversion, #. f. (di-vèr-sione) Dirertie- 
sement , passe-temps , récréation, + Die 
































DIV 
version , attaque de l'ennemi de plusieurs 
côré 






ve , adj, Tout médicament 
employé à diviser une humeur, ou l'attirer 
quelque part. 

Diverso , sa, adj. Divers, différent. 
î , PL. Divers, plusieurs. 

a p=p- de Diverür.+Joyeux, 
Andar divestido , négliger se 
Gffaires pour se livrer à l'amour , ete. 
Divertimiento is ment. 








Divertir , v. a. Détourner, distraire + Di- 
ir à désennuyer , réjouir. 
isiders 1e, adj. (di-vi-déro) Din 








Diviser, partager, rép 

y désunir , mettre en 

Diviser , Jaire une division 

ithmétique. 

Divieso , #, m: (di-vié-ç0) Clou , furon- 
cle , espèce de tumeur. ; 

Divinamente , adv. (di-vi-na-mén-té) 
Divinement , par la vertu , la puissance 
de Dieu. € Divinement , excellemment, 
parfaitement. 












adj. Qui appartient 
yara Divinatoris , baguette, divinatoire. 
Divinidad , 5 f. Divinité essence, na- 
êure divine. + Divinité | faux dieu où 
déesse. Heu Le 
Diviniear , ». a. (di-vi-ni-çar) Divi- 
niser, reconnaître pour Dieu. + Rendre 
divin. 
Divine, ne, adj, Divin. 
Divisa ”, sf. (di-vi-ça) Héritage ou 
portion d’héris.ige qu'on tient de ses père 
Pt mère. + Terme de blason. Devise, 
marque ditinctive qu'un guerrier, etc. 
porte sur son cu , ete. + Terme de 
&lason. Fasce qui n'a que le tiers de sa 
Largeur ordinaire. + Devise, emblème , 
sentence mise à La tête d'un ouvrage ; ete. 
Divisar, va. (di-vi-çar) Voir eonfu- 
sément , entrevoir ; apercevoir sans 
distinguer, 3 Terme de Mason. Briser, 
distinguer ses armoiries en ÿ ajoutant de 
nouvelles pièves. : 
Divisero, 5. me (di-vi-céro) Hérisier 
rosurier. 
Divicibles adj. (di-vi-ei-blé) Divisible, 
Qui peut être divis 
Division, # f. (di-vi-cione) Division, 
séparation partage, distribution. € Di- 
vision , désunion , discorde, + Division, 
règle d'arithmétique. + Trait d'union. | 
Divaivo, va; adj. Cdi-vici-vo) Qui 


sert à diviser: 
Diviso , sa, adj. (di-vi-ço) Diviré, 
sénaré , détuni, qui n'est pas d'accord. 
Divisor , 5. mas. ( di-vi-çor) Diviseur, 
aombre par lequel ou en divise un plus 
grand, 
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Disisorio, vin, adj. C di-vi-ço-lo ) 
dit des jugemens sur les partuges. 

Divo, sm. Divin, surnom donné par 
les Romains à Leurs empereurs morts. 

Divorciar , v. @, Proneneer une sentence 
de divorce. + Séparer , déunir. 

Divorciarse , . r. Divorce, 1e sépare 
de corps et de biens , en parlant de gens 
mariés, 

Divorcio, #. m. Divorce. + Séparation à 
désunion, 

Divalgacion ; #, f. (di-voul-ga-cions 
Divulgation. 

Divulgador , ra , subie. (di-voul-ga-dor} 
Celui qui divulgue , causeur , babillard. 

Divulgar , v, a (di-voul-gar) Dival= 
guer } Publier, rendre publie. 

Dix, dixe, 5. me y Dixes, sm. pl. 
Réliquaires ; amuleutes , jouets à ete 
qu'en pend au cou des enfant. 

Dixes, pl. (di-xèce) Joyaux, 

Y Do, udv. F. Donde. 

Do joies W. Donde quiera, 

Dobla ,,5. f Double, ancienne monnaie * 
d'or d'Espagne. 

Dobladamente, ad. ( do-bla-da-mên-té ) 
Doublement ; au double, de deux ma= 
nières ,etc. € Avec duplicité. 














Dobladillo, lla ; adj. Gror ce court, trapus 


Doblidillo , # mase. Cdo-bla-di-glio 
Ourlet, repli que l'on fait à du linge, ete. 

Doblado ; da , adj. Gros y fort, tropn y 
vigoureux. € Double, dissimulé, tratuer 
Terra doblada, pays montueux , rompu 
couvert de halliers, etc 

Doblidura , 5. f. (do-Bla-dou-ra ) Piè 
d'une étfe etc. + Sorte de ragcët 
de mouton , ete. 

Doblar , ». 4. Doubler ; mettre Le double, 
rendre une fois plus grand. + Doublers 
plierymettre en plusieurs doubles, + Cour= 
ber, plier + Sonner pour ler morts à 
toute volée. Doblar à palos ; Hätonner » 
faire plier sous Le Bâton. € — la esquins ; 
S'esquiver au coin d'une rue. + — là 
rodilla , plier le genou , s'agenouiller. 
€ S'humilier , faire La cour. 

€ Doblar, v. me S'écurter de la justice s 
de la raison. 

Doblarse , ». r. Se plitr, se soumettre 
aux sentimens d'autrui. + Changer 
d'avis, se laisser suborner , en parlant 
d'un juge. 

Doble ; adj. (do-b'é) Double, qui vaut, 
gui père à qui contient une Jots autante 
+ Double, plus fort, de plus grande 
vertu, etc! + Se dit d'une sonñcrie à 
toute volée. + Double , fête dont l'efice 
st lus solénnelie que dans Les autres, 
+ Trapu, large d'époutes , fort, vie 
poueux. € Double, dissimulé, tratire. 

al Doble ; doublement , au dvuble. 

Doblegable, adj. V. Doblegadizo. 

Doblegadizo , za , ad). (uo-blé-ga-di-ço) 
Qui se double, se plie avec faciires 
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« Doblegar ; s act. (do-blé-gar) Plier, 
courber. € Gagner, ramener; vaincre 
l'obination , éte. 
€ Doblemente , adr. (do-blé-mén-té } 
Avec duplicité 

Doblero, s.m. (do-blé-ro) Arag. Petit 
pain valant deux deniers. 

Doblete , adj. Cdu-blé-t6) Se dit d'un 
taftas, ete, d'une épaisseur moyenne , 
entre Le double et Le simple. 

Doblere, s.m. Doublet, deux morceaux 
de cristal mis l'un sur l'autre ; avec une 
fuille colorte entre deux pour imiter Les 
émeraudes, lesrubis, ete, 

Dobler , 5. m. ( do-blèce ) PL, un ou plu- 
sieurs donbles qu'on fait à une étoffe, etc. 
+ Pl, marque qui reste à une étoffe 
pour syair été pliée. € Duplivité, mou 
vaise foi. 

Doblo , s. m. Le double ; une fois autant. 

Doblon , #, m. (do-blone ) Doublon où 

istole d'Espagne, monnaie d'or effec- 
tive. Doblon de 4 ciento , monnaie d'or 
du poids de cinquante pistoles ; et qui 
vaut eent éeus d'or. + — de 4 ocho, 
monnaie d'or du poids de quatre pisto 
des, et qui vaut huit écus d'ur. 4 — de 
À quatro, monnaie d'or de la valeur de 
quatre éius. + — de oro, monnuie qui 
vaut deux deus d'or. + — sencillo, mon- 
naie de change qui vaut 60 réaux de 
veillon ; et 8 maravédis, + — de vaca , 
gras-double, espèce de tripe qui vient du 
Premier venirieute du bauf. 

Déblonada , sf. Groise quantité de dou- 
blons ou pistoles. 

Doce . sm. ( do-cé) Doute , nombre 
cardinal, 

Docena , #. f. ( do-cé-na) Donqaine, 
nombre de doute. + Nav. Poids de 
douxe livres 

# Docenal , adj. Qui se vend par dou- 
gaines. È 

Doceno , na, adj. V. Duodécimo. 

Docientos, adj. V. Doscientos 

adj. Docile ; propre à re laïrter 

re où gouverner. + Maniable , 
tendre , aisé à travailler, en parlant 
d'un métal ou d'une pierre. 

Docilidad , #. f. Docilité. 

Décilmente , ads. (d6-cil-ménté) Do- 
cilement ; doucement , ficilement. 

Doctamente , adv. (doc-ia-mén-té) Doc- 
tement, savamment. 

Docto, ta , adj. Docte , savant. 

Doctor, s. mt Docteur. + Médecin. 

Doctora, s. m. La f: 
































mime d'un médeci 

Doctoral, adj. Doctoral , qui appartient 
au doeteur, 

Doctoral, s+ fêm. Canonicat des églises 
cathédrales d'Etnagne, qui ne peut être 
posséié que par un docteur en droit canon. 

iniento , #, maic. Réception de 





Doctorando, s. m. Celui qui a subi ses 
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examens, et qui est à La veille d'être 
recu docteur. 

Docterar , ». a. Donner le grade, le 
boanct de docteur. 

Doctorcillo, #. mare. (dok-tor-ci-glio } 
Petit docteur ; médecin ignorant. 

Doctrina , 5, f." Doctrine. + Naños de la 
doctrina , pauvres orphelins qu'on fait 
instruire haritablement. 








Dogrinal ; s.m. Livre qui contient les 

règles de discipline ecclésiastique et 
l'explication de quelques points de La 
doctrine chrétienne. 

Doctrinar Enseigner, instruire. 

Doctrinar caballos , dresser des chevaux. 

Doctrinero , s. m. (dok-tri-né-ro) Celui jui 
explique’ La doctrine chrétienne, caté= 
chiste. + Curéou religieux préposé dans 
les Indes pour instruire Ls peuples & 
leur administrer Les sacremens. 

Doctrine, s.m. Ecolier. 

Decumenio , sm. € do-kou-mén-to } 
Document , instruction , enscignement , 
précepte. 

Dodecuedio, s. m. (do-dé-kaé-dro) Do- 
décahèdre, corps suiide , régulier, dont 
la surface est formée de doute pentagones 
réguliers. 

Dodrante, s.m. (do-dran-té) Les troit 
quarts ‘d'une succession. + Poids de 
neuf onces, en suppcrant La livre de 
doute. + Afcsure de doute pouc 

Dogal, 5: m. Cercle qu'on attache au cou. 

Dogma , s. m. Dogme , point de doctrine. 

Dogmätico , ca, adj. Dogmatique , qui 
concerne Le dogme. 

Dogmatista , 54m. Dogmatiste , qui établie 
des dogmes , qui dogmatises 

Dog: ador y Dog zante, subst. m. 
dog-ma-ti-ça-dor ; Dogmatiseur , celui 

qui dogmatise. Il se dit surtout aes 
hérétiques. 

Dogmatitar ,». a. (dog-ma-ti-çar} Dog- 
matiter , enteigner une doctrine fausse , 
contraire à [4 foi. 

Dogs ; #.m. Dogue , espèce de gros chien 
fort'et courageux. 

Déladerns sf (do-la-dé-ra) Doloire. 

Dolador 5. m. Ouvrier qui dole, ete. 
V. Doiar. 

Dolames, s. m.pl. (do-la-mèce) Défauts, 

vices cachés d'rns un cheval qu'on achèee. 

Dolar, v. a. Doler, égaler, aplanir La 
superficie d’un morceau de bois 

Dolencia , #. f. (do-lén-cia) Maladie, 
infirmité, langueur, abattement, € Crimes 
infamie , déshonneur. 

Doler , em Sentir de La douleur , avoir 
mal quelque part. + Répugner , avoër 
de La peine à faire une chose. 

Dolerie , ». r. Etre fâché se repentir. 
+ Etre senrible , compatir aux mass 
d'aurai. 
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Voliente , adj. V. Enfermo. | 

Dolo, s.f. Dol , fraude , tromperie, 
poner Dolo , porter un mauvais jugement 

RC nr ne ss 

or, s. f. Douleur ; peine de corps 
où d'esprit, + Douleur, régret , re 
pentir. 

Dolorcillo, +. mdim. de Dolor. 

Dolorido da, adj. Triste, affligé. 

Dolorido, s. m. Plus proche parent d'un 
défunt ; qui mène le deuil. 

lorosamente , ad. (do-lo-ro-ça-mén-té ) 
Douloureusement , avec douleur. 

Doloroso , sa, adj. (do-lo-ro-ç0) Dou- 
loureux', affigeant , déplorable. 

Dolosamente , "adv. ( do-lo-ça-mén-té ) 
Frauduleusement | avec fraude. 

Doloso , sa, adj. (do-lo-ço) Fourbe, 
trompeur | artificieux. ë 

Domable , adj. (do-ma-blé) Domptable , 
qu'on peut dompter. 

Domador , ra , subst. Dompteur , qui 
dompte. 

Domadure, s.f ( do-ma-dou-ra ) Action 
de dompter. 

Domar , v. ae Dompter , assujetti , ap- 
Privoïser un animal. + Dompter , sub- 
Juguer , vaincre. € Dompter , réprimer 
5e passions. : 

Domeñar, v. a, (do-mé-gniar } Amollir, 
fléchir ; gagner, apaiser. 
mésticamente , adv. (do-mèr-ti-ka 
mén-té) Domestiquement , familière- 


ment. . 
Domesticable , adj. ( do-mès bé) 
Qui peut être privé , apprivoisé, etc. 

esticar, ». de Apprivoiser ; rendre 
doux , traitable , familier. Ë 
éstico, ea , adj. Domestique , qui 
er de la’mairon , qui appartient à La 
maïson. + Domestique , se dit des 
animaux privés qui demeurent dans Les 
maisons. 
Doméitico, sm. Domestique , serviteur. 
Domestiquez , sm. V.. Mansedumbre. 
ado , jj, Domicilié , qui a 
un domierle établi. 
Dormiciliario, subrt. m. Habitant d'une 
ville, etc. 

Domieiliarse, v. r. Fixer ; prendre son 
domicile , quelque part. . 
Domicilio #. m. Domicile , habitation , 

maitone ; 
Dominacion ; sf. (do-mi-na-elone 
Domination , puitsance ; empire, auto 
rité souveraine. 
Dorninaciones , pl. Dominations , un des 
ordres de La Hiérarchie des anges. 
Dominader , # m. Dominéteur ; qui 
domine, maître, seigneur. à 
Dominsnie , adv. (do-mi-nam-té Demi- 
sant, qui domine , qui ent au-dessus. 
+ Dominant , se dit em astrologie de 
L'autre qui domine , qui est Le plus fort 
dens un horoscope. 
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Dominar, y. a. Dominer , commander , 
avair autorité et puissance absolue. 
€ Dominar , v. n. Dominer sur ser pat= 
sions , etc, Les maîtriser. 
Dominativo, va, adj. V. Dominante. 
Démime, s.°m. (dé-mi-né) Nom latin 
dont les écoliers se servent en parlant 
à leur maître. 
Domingo , sm 
jour de la semaine. 
$ Dominguero , ra ; adj. (do-min-ghé-ro) 
Qui apparient au dimanche; ou qu'en 
ne porteque cejour là. Sayo dominguero 
habit des dimanches. 2 
Dominguillo, #. m. (do-min-ghi-glio) 
Figure de"soldat armée d'une lance 
qu'on met au milieu de la place dans 
les courses de taureau. 
Dominica, s. f. Voy. Domingo. 
Dominical”, adj. Dominieal , qui appar- 
tient au Seigneur , où au dimanches 
jour du Seigneur. ; 
ominicano ; na, y Dominico , adject. 
Dominican, de l'ordre de Saint Domi- 








manche premier 














, sm. Domination , empire» 

puissance, autorité, 

Don , pron. Dom ou don , titre d'honneur 
devenu très-commun en Espagne. 

Don, s.m. ( done ) Don , présent. Dones 
de’maturaleza, dons de la nature, Le 
beauté, la force, ete. + — sobrenatu 
rales , dons surnaturels , Le dun de pro= 
phétie , Le don des Lmgues, etc. 

Dons , 1°f. Voy. Dueña 

Donas, pl. Présens que 1e font mutuel= 
lement ‘deux fiancés, présens de noces 
À, Graification quün maltre de forge 

mne tous les ans à ses ouvriers ouire 
leurs gages. 

Donacivn , s. f.( do-na-cione ) Donation, 
don fait par un acte public. 

Donado , da , s. Frère-lai , sœur-converte 
d'un monastère. 

Donador, s. m. Donateur , celui qui fait 
une donation. 

Donar, v. a. Donner, faire don, 

Dons m. Douataire, celui à qui 
on a fait une donation. 

Donativo , s. m. Don gratuit fuit au roi 
pour les besoins de l'état. + Don volon= 
taire fait à une église pour le service 
divin , à un particulier pour quelque 
service rendu , etc. 

Donayre, #. m. { do-na-i 





















i-ro-ço } 
de la grace. 
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roi. + Garçon qui n'a jamais connu de 
femme. 

Doncelles , plur. (doa-cé-glièce) Corps 
de troupes composé de ceux qui avaient 
servi Le roi en qualité de pages. + Pino 
doncel , jeune pin dont le buis a peu de 
nœuds, 4 Vino doncel , vin doux , agrés- 


ble à Boire. 
8. f.(don-cé-glin) Pucelle, 





Doncella 
Jille qui n'a point connu d'homme. + Sui- 
vante, femme de chambre. 

Doncellezy # Doncelleria, s. f. Etat de 
virginité, tout le temps qu'une fille la 
conserve. 

Doncellicz , ita , #. f. dim, de Doncella 

Doncellidueña, s. f. (don-cé-gli-doué-g: 

Vieille fille qui se marie. 

Doncellueca , s. f. ( dou-cé-glioué-ka } 

Fille d'un certain âge , de trente-cing à 
quarante ans. 

Doncelluela , s. fém. ( don-cé-glioué-la ) 

Petite fille, terme de méps 
Donde ,adv. V. Adonde. Donde quiera , 
en quelque lieu que ce soit , où l'on vou 
dras donde ? d'où , de quel endroit ? 
+-Häcia donde ? où, jusqu'où , vers quel 
endroit ? + Por donde ? par où; pur quel 
endroit ? + Pourquoi , par quelle raison? 

Donecillo ; #, me (dome glio) Perir 

présent ou don, 

Donillero , s. m. ( do-ni-glié-ro) Escroe 
ui invite les gens à manger chex lui pour 
les engager au jeu et les filouter. 

Donosumente , ady, (do-no-ça-mén-té) 

Poliment, agréablement , plaisamment, 
avec grace. 

Donoio , sa, adj. (do-no-ço) Agréable, 
poli, Ralant , enjoué, de bonne grace. 
Donosura , 4. f: (do-no-çou-ra} Gentil- 
desse, enjouement , agrément , grace. 
Doña, #. f. (do-gnia) Titre d'honneur 
qu'on donne aux femmes ; il équivaut à 

dume où madame. 

Doradi 

plante 

Dorado , s. m. Dorsda y Doradilla , #. f. 

*” Dorade , poisson de mer. 

Dorado, da ; adj. Doré, qui a la couleur 

d'or. 

Dorador , # m. Doreur, ouvrier qui dore. 

Doradura , s. f. ( do-ra-dou-ra) Dorure. 

Doral, sm. Oiseau tout blune, de la 
grosseur d'une poule 4 et de la figure 
d'une cigogne : c'est une espèce de gobeur 
de mouches. ? 

Dorar, v. a. Dorer. € Pallier , couvrir, 
déguiser Les défouts. 

Dorar à sisa. Dorer à colle et à huile, 

Durico, ca, adj. Dorique, nom d’un des 

cing ordres d'architecture, 
da ,#.f. Temps de chaque mue 
je pendant lequel ils parais- 
sent dormir. + Le lieu où les animaux 
se retirene la nuit ; comme Le terrier a'un 
renard l'aire de l'aigle , ete 
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Dormideras , s. f. pl. ( dor-mi-dé-race } 
Facilité , disposition à dormir 

Dormidero ; ra, adje:t. (dor-mi-dé-ro } 
Somnifère ; soporifique. 

Dormidos , 5. m pl. Pièces de bois à 

lextrémitéde la quille,vers l'avanrrt vers 
l'arrière, sur lesquelles porent les feurcatse 

Dormilon, na , s. (dot-mi-loue) Grand 
dormeur , qui met tout son plaisir à 
dormir. 

Dormir ; ». n. Dormir , reposer , Être dans 
lesommeil. © Dormir , agir népligem= 
ment, + — à pierna suelta, dormir sans 
souci sur l'une et l'autre oreilles + — con 
os ojos abies:os, dormir Les yeux 0: 

ormir d'un sommeil léger. + — 
siesta, foire la méridienne , dérmir après 
le diner. - 

Dormirse , p. r. S'endormir ; s'arsenpir. 

Doguirias", 4m. Cligne-musdte ; Jeu 

en 

Dormitar ; v.n Sommeiller | dormir d'un 
sommeil léger ct imparfait. 

Dormitivo, s.m. Dormitif , remède qué 
Jait dormir. 

Domnitorio , #. m, Dortoir, galerie. où 
sont Les cellules des religieux ou religieu- 
ses. + Chambre à coucher 

Dornajo , #. muse. (dor-na-ko) Auge où 
L'on donne à manger aux bœuf er aux 
pourceaux, 

Dorso, s. me. Arag. Dos, dossier ,revers, 
derrière d'une choïe. 

Dos, s. m. (do-ce ) Deux, nombre cardinal. 

Dos à dos, deux à deux ; deux centre deux. 
+ À dos manos ; à deux mains. 

Doicientos , tas ,'ad) pl. Deux cents. 

Dosel , s. m. (do-cél) Dir , espèce de 
poËle en forme de eicl-de-lut que lon tend 
Chez les princes, ete. 

Doselera , #. f. (do-cé-lé-ra > Pente de 
dais. 

Dosis , sf. ( dé-cice) Dore, quantité de 
chacune des drogues qui entrent dans ua 
remède. 

Dotacion, #. f: (do-ta-cione) Doeaticn, 
fonds aivigré pur faire mister un 6x 
blistement, etc. Dotacion de navtes » 
équipage d'un vaisseau , ainti que tout 
cé qui est nécessaire à ton équipement, 
+= de presidios , garnison ci munitions 
nécessaire pour id'sureté d'une place 

Dotador, s m. Celui qui doie un éta- 
blissement, fondateur 

Doul , adj. Dotal, qui appartient à La 

ot. 

Dotar, v. a, Doter , donner la dot à ure 
fille. + Doter , assurer un certain revenu 
à une communauté , etc. + Douer , assi- 
gner un douaire à sa femme. + Douer , 
avantager, pourvoir, en parlant des dont, 
des graées qu'on roçoir du ciel, ae, 

Dote , s. m. et f. Cdo-té } Dur. + Nom 
bre de jetons que choque joueur prend en 
entrant au jeu; enjeu 

Dui 
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Dotes ; pl. Les quatre qualités des corps 
glorieux, + Dons de la nature, avan- 
£ages naturcls. 









Dovor, Dotoi etc. F. Doctor, 
Doctor: 1e. 
Devela, Douclle, partie 





courbé d'une voñe : Le côté ereux s'up 
pelle duuelle iméricure ; et le ebté con- 
vexe douclle extérieure. 

Dovelage , s.m. € do-vé-la-ké) Asvem- 
biage, suite de pierres toillées en douelles, 
voûtes, 

Doselar, ‘v, a. (do-vé-lar) Tailler une 
picrre en douelle. 

Dezavado, da , adj. (do-ça-va-do) Qui 
a douge côtés ou parties. 
ezavo . va adj. (do-ça-ve ) Douqième, 
La doutième partie d'une chose : ongdit 
aussi la dozava parte. 

Draba, 5. J. Drave, plante, 

Drema , #. f. Drachme, poide qui est là 
huitième partie de L'once. + Drachme ; 
ancienne monnaie Romaine. 

Diagante, 5. m, (dra-panté) Blason 

ce de dragon ou de serpent. 

Drago, s. m. Drugon-végétal, arbre. 

Dragon, 5. m, (dra-goue) Dragon , 
espèce de serpent fabuleux ; qu'on peint 
avec des ailes et des griffes. Dragon ma- 
rino , vive , poisson de mer. 

Drsgoues, pl. Dragons, soldats qui ser- 
vent à pied et à cheval. 

Dragona , 1. f. Aiguillette , nœud d'épaule 

Dragontes , 5. f. Serpentoire , plante. 

Dagontine, na, adj. Qui appartient , 
qui ressemble au dragon: 

Drama, sm. Drame, pièce de théâtre. 

Dismätico, ca, adj. Dramatique, qui 
appartient au'drame ou au théâtre. 

Driades , sf. pl. ( dria-dèce } Dryades , 



































nymphes des bois. 
Dino, 4. m. Espèce de serpent très-veni- 
eus 








Dés, sf. (dri-ça) Drisse, corduge 
qui tert à amener la vergue le long du 





mêt. 
Drizar, va (dri-çar) Hisser les vergues. 
Dioa sf. Drogue. € Trompurie , arti- 





ficen finesse ; ru 
Diceuêhis , sf. (dro-phé-ria) Bouti- 
Quésierc. où l'on vend des drogues. 
Dégnbto} sm: (dio-ghé-r0) Droguiste , 
KO CRT 
POEMEE ,#, m: (do ghé-té) Droguet, 
vdée d'étofe. 
C'Dibaiitn, 5: m. (dro-shis-ta ) Men- 
rempeur. V. Diogueto, 
da-rio) Dro- 
le chameau, € Cheval, 











l gene. £ 
DAME, rum. ( droui-da ) Diuile. 
DAME me (dou -bio ) Civic dun on 





ème J, 


É.. 







| Duende , 5. m. (dou. 
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Duendo , s.m. (dou-ka-do ) Duché, terre 
érigée sous ce titre. + Ducat , monnaie. 
Ducado de o10, ducar d'or : évalué À 
1458 muravedis ‘ee 515 de veillon.+-de 
platu, dueat d'argent, il vaut 562 ma- 
ravédis et 1l2. 

Ducal, adject, (dou-kal) Ducal, qué 
appartient à un düc. 

Ducho ; cha , adj. ( dou-tcho) Aesoutu- 
mé, “habitud 

Ducientos, tas, adj. V-. Doscientos. 

Duutil, adj. (douk-til) Ductile 

Daetiidad à sf. ( douk-U-li-dad ) Duc= 
tilité, x 

Ductor, 5. m. (douk-tor) Conducteur ÿ 
instrument de chirurgie. 

Dada , £. f. (dou-da ) Doute , incertitude. 
+ Dout, difficulté proposée sur une 

matière. e 

a Duda , adv. Suns doute ; asrurément. 

6) Douteux ; 























problématiqu 5 
Dadar , ». a, (dou-dar) Douter, être 
incertain, No hay que dudar , il n'y & 
point de doute, la chose est incuntertuble. 
Dudosamente , ad. ( dou-do-ça-mén-té ), 
Douteurement , avec doute. 

Dudoso , (dou-do ço } Jacertain à 
irrésolu , indésis, + Douteux, incertain 
problématique, ambigu. 

Duela , s.f. (deué.la ) Douve, planche 
servant à la construction d'un tonneaus 
+ Eeu, valant deux réaux et vingt= 
deux maravédis ct demi. 

“Duelita, adj. (doué-lis-ta ) Qui affrste 
de avoir touter lee loissur Le duel. Har« 
gneux, querelleur | susceptible, qui € 
pique et 1e fâche de rour. 

Duelo, 5. m. {doué-lo > Duel, combat 
singutier, + Deuil, affliction , triuesse. 
+ Deuil, ubrèques, funérailles , et sur 
cout les parens qui ÿ assistent. 

Duelos , pl. Peincs ; chagrins ; douleurs ; 
calamités 

Duelos y quebrantos [ Manch, ] Omelette 
faite avec des œufs et de la cervelle de 
mouton ou d’agueau, +, Hacer duelo 
de alguna cosa , 5e ressemir se plaindre 
d'une injure. + Hacer el duclo , mener 


Le deuil. 
Le) Esprit flet, 
démon familier; lu 


Duendeciflo , s. m. dim, de Dueude. 
Dueudo , da 























adj. (douën-do) Domes 
{out en pur lumt des pigeons. 
‘f. {doué-gnia) Dame. Foy. 
Señors. Femme , fille qui a perdu sa 
virginité. + Femme de mauvaite vie. 
Ducñas, pl. Nom de diverses religieutes ; 
aujourd'hui eluitrées , mair qui autrefois 
vivaient en communauté ; sans clôcure ct 
sans vœux. + Vues de condition , d'un 
âge mûr, dont l'emploi eat de veiller 
1 conduite des autres femmes emplryée 
dxas ls maisons de grand 





que pi 
Dueña , s 
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27. DUE- 

Dueñuza ; #, f. (doué-gnta-çs ) Vidlle 
femme, vieille sempiternelle qui fait peur. 

Dueño, s. mare. Cdoué-gnio) Maltre, 
seigneur, propriétaire ; il se dit aussi 
des femmes. Hacerse dueño de alguna 
cosa, s'approprier, fe rendre maître 
ou maîtrene, + No sec ducño de alguna 
cosa, n'être maître de rien. 

Duerno, #. m. (douer-uo) Assemblage , 
la quantité de feuilles qui forme chaque 
Cahier d'un livre. 

Duls, s.f.( dou-la) Arag. Troupeau de 
grot bétail appartenant à differens par- 
ficuliers d'un village, ete. Vete à là 
dula [Arag. ]ra-t-en ‘au diable. 

Dulce, adj. (doul-cé) Doux. { Dans 
toutes les acceptions du farsais. ] 

Dulcecillo, Ila, dim. de Dulce. 








Dalcemente, adv. ( doul-cé-mén-té ) 
Doucement, avec douerur. 
Dulcificar, verb. act. (doul-ci-f-kar) 





Dulcifier. 

# Duläsono, na, adj Terme poët. Qui 
a un son doux , agréable. 

Duloro, se me (dou-lé-ro } Arag. Berger 
qui garde la Dula. Voyez ce mot. 

Dalia® s. f. (dou-li-a ) Culte qu'on rend 
aux saints. 

Dulzamara ; subét. J. Cdoul-ça-ma-ra ) 
Douce-amère , plante. 

Duizayna, sf. (doul-ça-i-na) Instru- 
ment au son duquel on danse : il res 








semble à une trompette , ou plutôt à une 
flûte douce 





f. (doul-çou-ra) Douceur. 
y. Suavided y" Deleyte. 
Dulsorar, v. a. Cdoul-çou-rar) Edul- 
corcr , enlever par diverses lotions Les 
sels que contient une subrtance, 
Dunas, sf. pl. (dou-nace) Dune, 
collines sablonneuses le Long de La mer 
Dunets , s-f. ( dou-né-ta) Dunerte , plus 
haut ctage de l'arrière d'un vaitseau 
Duo, #. m (douo } Duo , ou morceau de 
musique chanté par deux voix , ou exécuté 
par deux instrument. ‘ 
Duodécimo , ma , adj. (douo-dé-ci-mo ) 
Donqième , nombre ordinal. 
Duodecuplo , pla , adj. (doue-dé-kou-plo ) 
Douxe fois double, * ou comme doute est 
à un 


na, adj. V. Duodécimo. 
f. Cdou-pla } Extraordinaire , 
qu'on donne certains jours aux 
pensionnaires d'un collége. 
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Duplicacion ,°s. f. (dou: 
Multipliceson par deux. 

“Duplicadamente ; ady. (dou-pli-ka-da- 
mén-té ) Doublement, au double, de 
deux manières. 

Duplicado, sm. (dou-pli-ka-do ) Du- 
licata y Le double d'une dépêche, d'un 
revet "ete. 

Duplicsr , ». a. (dou-pli-kar) Doubler, 
redoubler , augmenter au double.+ Dire 
ou faire deux fois. réréter. 

Duphice, adj. V. Doble. 

-dad) Du- 


Duplicided, sf! ( dou-pli 
pi 
Dale 3 ,Fle, adj. (doa-plo) Double , 
il 





-Kea-cione } 





i- 





licité , mauvaise foi. 











une fois plus grand. 
aque, sm (dou-hé) Due. 
Duqueait m. dim. de Duque. 
Duquesa , (don-ké-ça ) Ducheste. 
D: Duracion. 





sf. 

able , “adj. 
de durée. 

Duracion ; #. f. (dou-racione) Durée. 

Duraderamente , adv. ( dou-ra-dé-rae 
mén-té ) Longuement , long-temps. 

Dursdero, ra, adj (dou-ra-dé-10) 
Durable, de longue durée. 

Duramäter, subst. f. ( dou-ra-ma-tèr ) 
Dure-mère ; membrane qui enveloppe le 
cerveau. 

Dursmente , adrerbe.  ( dou-ra-mé 
Durement, avec dureté et rigue 

Durante, prép. (dou-ran-té } Durant, 
pendani 

Durar ve m. (dou-rer) Durer  ebsir, 

urazno 


Cdou-re-blé) Durable, 

















+ Arbre qui porte Les duracines 

Dureza , su é 
fermeté , solidité. té, perseri 
France, obstination. + Résistance. + Du- 
reté de pinceau , été, manière de peindre 
sèche et sans graces. 

Durezas ; pl. Dureté , tumeurs , callositäs. 

Duillo ; Île, adj. dim. de Duro 

Durillo, # me. (dou-ri-glio) Troëneÿ 
arbre. 

Durmientes , 5. m. pl. ( dour-mién-tèce 
Madriers ou courbes sur lesquelles porte 
debout des solivesappelées Baux. V.Buo. 

Duro, re, adj. (dou-ro) Dur.[ Dans 
toutes les acecptions du français. ) 

Dux, #. mate, (doux) Doge ; chef den 
républiques de Venise et de Gène 


















EBA 





E, cinquième lettre de l'alphabet, et 
La'seconde des voyelles. Elle servait uu- 
trefois de conjonction copulative ; on lui 
a depuis substitué Py , excepté dans les 
cas où le mot qui sit commence par 
un ji. 

Ea, interj, Courage, bon , sut, or sus, 
allons. Ea pues, hé bien, voyons! 
allous, 

Ebanism, s. m. Ehénirte, ouvrier qui 
travaille en. ébène, etc. 
bano , s. m. Ebène. 

Ebrancado, da ,adj. Ebranché. Se dit d’un 
arbre dont on. a coupé quelques branches. 

icion ; s. f. (é-bou-gli-cione } Ébul- 

lition , mouvement d'un liquide qui bout 
sur le feu, + Ebuilition , maladie qui 
éause sur la peau des élevures ou taches 




















FOURES. : 
race, nen ; adj. Cé-boir-néo ) Terme 
poér. D'ivoire. 


XEchacantos, 5, m Fanfaron méprisa- 
ble, qui n'a ni sens ni jugement. 

Echacorveria, s. f. V. Alcahucteria. 

Ecbacuervos, 5. m. ( é-tcha-kouèr- voce ) 
Imposteur ; hommeridicule et méprisable. 

Echada , s f: (é-teha-da ) Aetion de jeter. 
+ Chute, sur-tout lorsqu'elie est volon- 
taire ÿ action de se jeter par térre et de 
3e relever. 

Echadillo , s. m. Cé-tcha-di-glio) Enfant 
grouvé. 

Echadizo, za , adj.(é-tcha-di-ço) Aposté 
anvoyé pour découvrir quelque chose ; 
Zita, ete. + Contrair | upposd! 
apoëryphe. + Enfant trouvé. + Ce 
que, lon rejette » débris. - 

Echadura , 5. f. (é-tcha-dou-ra ) Couvée 
de poule. 

Echar,v.s.etr. (é-tchar) Jeter, lancer, 
pousser , repousser , éloigner de soi + Re- 
Jeter, chasser, faire sortir. +1Pousser 
des boutons , des fleurs , en parlant d'ur 
arbre, ete. + Acoupler des animaux. 
+ Emputer , attribuer, + Incliner , bais- 
ær, courber, plier. & Parier, gager, 
défier. + Donner, distribuer , partager; 

art 

Echar, joint avec quelques noms, a lasigni- 

_.fication des verbes correspondans à ces 
noms , ou qui en sont formés, Ex Échar 
maldiciones. . Maldecir. Echar sner- 
tes. W, Sortear , etc. + Suivi de La par- 
seule à et d’un verbe , il signifie queique- 
Fois Commencer. Ex. Echar à correr , à 
Aeir, lc, commencer, ou se mettre à 








Echar abaxo; & , 6 por tien 








courir , à rire ,ete. ; et quelquefois’, Etre 
cause.” Ex Echar à perder, être cause 
de la perte, gôter. ete. 


5 pot el 
suelo, etc. "ubautre, jus à bus; ren= 
verser. + — a buena , o wala parte | prena 
dre en bonne où mauvaise part. + — À 
fondo , 0 à pique, couler à fond , submers 
ger. € D'ssiper so fortun. , ruiner que 
qu'un. + à galeras , 4 las minas, Cte. à 
condamner aux galères, aux travau 
des mines, ete. # — ain cara, u en la 
Cara, reprocher enfuve. + —alayre, 
mettre à l'air, découvrir, dépoutllere 
€ F — à trompa y talega ; parler à toré 
el à travers, € aun lado un nepocio, 
mettre une ofaire de côté, la laisser 
là, cesser de s'en occuper. 4 — baldro— 
nailas, beruardinas , bravatas, ete. ; faire 
Le'fanfaron. + —bando. publier un hat , 
une ordonnance, € — bandoïes, envoyer 
à Lu découverte , mettre des cipions er 
campagne. + — çancadilla 4 algano , 
donner un er0c en jambe. € Tendre un 
piège. + — candador ; cadenasier.+=co- 
che, librea , vestido', etc., prendre ue 
carrosse ; une livrée, un hab neuf.-+ de 
repente, faire un impromptu. + — de 
ver, voir, considérer ; connaître , entenà 
dre, savoir. + — doblonadas , millara= 
das, montantdas , exagérer ‘sun bien, 
faire parade de ses richesses. + — cl ojo ; 
6 tante ojo una cos, regarder d'un œil 
d'envie, convoiter. € —'el pie atras, 
renoncer à une entreprise ; retirer s0 pa 
role, revenir sur tes pas. "+ — el testo ; 
coucher ; jouer son reste sur une cartes 
€ Jouer de sun reste , faire ses derniers 
efforts , employer ves dernières ressources. 
€ — en saco rolo , mettre une chose dans 
un endroit peusür, lu confier à quelqn'ure 
entre les mains de qui elle court de grandé 
risques, + — fucra , ne pas admettre, 
rejeter, — las entrañas, fastripas . etc.s 
wumir, f — les puôrtas abaxo , metire {à 
porte à bas; fraprer à coups redonblérs 
+ mano ; 6 lu mano, saisir, empois 
ner, + —iano à la Bols , mettre Là 
main à La bourte ; en tirer de l'argent. 
4 mano à la espada ; mere l'épés à Le 
main, + — margaritas à los puercos, 
parler science devant des ignorans, + nés 
nos ; trouver à dire , regretter , d'aperecs 
voir de la perte ; de l'absence. € = pot 
alto , 6 tan alto, mépriser, dédongner. 
++ — ris, prendre racine jeter Pous 
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er des racines, ab propre et au figuré. 

+ — sobre las espaldas. mettre, charger 

Les épaules ; et © charger d'une 
affaire. + Echarlo todo à roder , renver= 
ser, jeter tout par terre. € Sefücher, 
faire tapage. 

Echarse, »r. Se coucher, se mettre sur 
an lit. + S'adonner , s'appliquer à quel- 

ue chose. + Succomber à La peine, re 
aisser vaincre par les chstacles , perdre 
courage. CEcharse à cuestas , 6 al homme 
Éroalguno cosa , se charger d’une affaire. 
+ — Jos vientos, tomber, Pabattre ; 16 
calmer, en parlant du vent 

Æclesinstes , sm. (é-Mlé-cias-tèce) Ecclé. 
siaste , un des livres de ancien testament, 

Eclesiästicomente , adv. (é-klé-ci-ds-ti- 
ka-mén-1é ) Ecclésiastiquement. 

Æclesiastico , 5. m. ( é-Klé-ci-äs-ti-ko ) 
Ecclésiastique , un des livres de l’ancien 
testament, + Ecclésiastique , homme 
d'église, 

ÆEclestastico, ea , adj. Ecclésiastique , qui 
appartien 1à l'église. 

Ecliprar, v. a. Eclipser, chreurcir 

cepter la lumière. 

Eclipse, #. m. (é-Klip-sé) Eclipse, 

Ecipsis, s. f V.Elipais. 

Ecliptica , #..f. Ecliptique, Iigne qui par- 
sage la zodiaque en deux parties égales et 
que le soleil ne quitte jamais. 

Écloga, sm. W. Fgloga. 

Eco ss. m. (é-ko) Écho. + Echo ,répéti- 
tion de plusieurs noter qu'on vient de 
chanter ou de jousr sur un instrument. 
+ Cavité qui se ferme dans le robot 
d'un cheval, par le séjour des matières 
âeres , ete. 

Ecos, pl. Échos , répétition des dernières 
syllabes de certains vers. 

CHacer eco, cudrer, s'accorder, € Ser 
eco de su compañero. être l'écho de quel- 
qu'un , répéter servilement ce qu'il die, 

Economia , sf. Economie, ordre , règle 
dans la conduite d'un ménage, etc. Eco. 
nomie, disposition d'un dessin , crdon- 
nance d'un tableau. 

Econumicamente, adrerbe. ( 6.ko-n6-mi- 
Ka-mén-té) Economiquemunt , avec éco. 
nome. : : 
onüumico, es, adj. Economique, qui 
conesrne l'économie , le gouvernement 
d'une famille , etc. 

Ecénomo, s. m« Econome , celui qui est 
préposé pour régir des biens ecclésias- 
rique , etc. 

Ecotados , adj. pl. Blas. Ecotés. 

Ecoyce , ca ; adj. (é-ko-i-ko ) Qui a rap- 
port aux vers appel 
ct (ék-1a-cice) Figure de gram. 
Syllabe brève qu'on rend longue pour la 
mesure du Vers. 



















































ECU. 
# Ecüleo , sm. Chevalet, ancien instru 
ment de supplice 
Ecuménico, ca, adj. (é-kou-mé-ni-ko } 
Gcuménique ; se dit des euneiles gé= 
néraux, 
Ed, 5. f. (édnd) Age, 
Edecan , sm. (é-dé-knne) Aide-de-camp 
Edema } s fe (é-dé-ma ) Œdème , rspéer 
peur. CE 
lematoso , 12 , adj. ( é-dé-ma-to« 
Gdimatcus, de le neture de l'edinse 
Edicion & subsé, f.( & di-ciove } Edition, 


pf'étiection d'un liv 

cto, 5. m. Ç é- ) Edit , loi, or- 
donnonce, constitution du souveraine 
+ Placard, affiche. 

Edificacion , 5. f Cé-di-fi-ka-cione ) Edi- 

fication, construction d'un édifice. € Edi= 

tion, bon exemple. 

ifcador, 5. m. Édificateur , celui qui 

it ou fait bâtir. 

Edificar , v: a. Edifier, bâtir. Ç Edifier, 
donner bon exemple. 

Edificativo, va, adj. Edifiant, exemplaire. 

Edificio , subst. m. (é-di-f-cio) E. # 
bâtiment. 

Edil, subst, m. Edile, magistrat Romain 

ui avait inspection aur les édifices pu= 












































lier ; ete. 

Edilicio, cia , adj. Qui a rapport à l'édiles 

Édilidad, sf Edité, magistrature de 
l'édite 

Editor, #. m. Editeur. 

Eduencion, subi. f. (é-dou-ka-cione } 


Æducation, soin qu'on prend d'élever 
es enfans. 

Educador , ra #. (é-dou-ka-dor ) Pré- 
cepteur ; celui qui enseigne 

Educande” se f. Cé-dou-kinda ) Jeune 
pensicnnaire. 

verb act, Cé-dou-kar } Elever à 

struire les enfans. x 

Educcion , 5. f. Cé-deuk-cione > Action 
de tirer, ete. V. Educir. 

Educir, v. a. (é-dou-cir) Dürer, ex= 
traire une chose d’une autre, 

Efectivamente, adv. (6-fék. 


Effectivement 
Elfes if, réel, positif. 
ce qui est produit 








-mén-té) 









vo, va, 
Efecto, 5: m. pe 


EFI 
Bécncin , #. f. Effcace , eficacité, force, 


vertu. 

Efcaz , adj. (6-f-kace } Efficace , actif! 

print Pour agir , qui produit sn effet) 
cszmente , adyerb. ( é--kace-mén-t6 
Efficacement. 

Efcienc 













Ebhic, s 
représent # 
Efimera, sf. Cé-f 


mé-ra ) Fièvre dphé- 
mère qui ne dure qu'un jour. € Chose 





de peu de durée. 

Elimero ,ra, adj. ( &-f-mé-r0) Ephémère. 

Éfavios, #. m. pl. (é-fou-viote) Ema- 
nations , évaporations des parties insen. 
sibles des cor 

> Eduston, #. ÿ y Eluxo, s. m. Exha- 
Laison , éyaporation. 

Eloro , sübt, masc. Ephore, magistrat 
de Sparte. 

Efugio, sm. (é-fou-fio) Subterfuge , 

éfaite ; faux -fuyant. 

X Étundit , v. act. Verser, répundre, 
épancher® 

Efusion, 5. fèm. (é-fou-cione) Efusion , 
évanchement 

Eshope , #. f. (é-ki-lo-pé) Avoine sau- 
vage et bâtard. 

Egira ; subst, f (Eji-ra ) Arng. Hégire, 
époque d'où les mahométans commsncent 

. à compter les années. 

Éslona , r. f. Eglogue, sorte de poéii. 
‘'pauorale. 

Egregio , ia , adj. (£-gré-iio ) Insigne, 
excellent, éminent , parfai 

EH, Le, article du géare mareulin. On 


























qui commencent par un a. Exempie. El 
alina , l'ame, ete. 

El, els”, ello, pronom. Lui ; elle 3 celui. 
la, celle-là. 

Eh ,'adv, La voilà. 

Elacion, subit f. (é-la-cione } Hauteur 
fierté ; présomption. + Grandeur d'ame , 
magnänimité. + Elévation | sublimité 
de style. 

Eïami, subst, m. La, sixième note de La 

jamme de Gui Arétin. 

Elnsticidad , sf. Élasticité, propriété 
des cnrps à resort. 

Elstico , ca, adj. Elastique. 

Élatine,». f (é-la-ti-né) Velrote ou 
véronique femelle, plante. 

Ekche, sm (él-teh) Apostat , rendgat. 

Eléboro, s.m. Eliébore ; herbe médicinule. 

Éleccion, s.f Cé-lék-cione) Election , 
choix fait par plusieurs personnes, + Lie 
Berté, délibération, + Discernement ; 
Bon goût. 

Elccivo, va 
par étect : 3 

Ekecio, tu, part. irrég. de Elegir. Elu, 








adj. Etectif, qui se fait 
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choisi. Ce mot est employé substanti- 
vement. 
Elector , «5. m. Electeur , celui qui élit. 
Électores del imperio , Electeurs de l'em< 
pires 
Electorado, subit. m. Electorat, dignité 
d'électeur de l'empire, et les états qu’ur 
prince postéde en cetie qualité. 
Electoral , ad. Eleetoral , qui appartient 
à l'électeur | aux électeurs. 








Electriz, s. f (é-lék-trice) Electrice y 
femme d'un électeur. 
Electro 


sm. V. Ambar. + Orcèilya 

quième d'argent mêlé. 

jo , 5, ms ( 6-lék-toua-rio) Elec 
éspèce d'opiat. : 

f. (é-lé-fan-cia) Eéphan= 
tiasis, sorte de lèpre. 

Elefante, # m. Cé-lé-fan-té) Eléphant, 
le plus gros des quadrupèdes. 

Elefentino; na, adj. D'ééphant. 

Élegancia ,. f. (é-lé-gsn-cia ) Elégance, 

age. + Beauté; 




















jpeus Hre dl 
£leido, da, pe pe 
“ebidos , pl (é-Lé 
prédertinés. 
Elegir, ». a, Cé-lé-ji 


de Elegir. 
Ki-doce ) Les dlus , les 


) Elire, choisir. 





sert aussi pour les noms féminin] ÿ Élementado, da ; adj. Compoié de prins 


cipes, d'é‘émens. 

Elementsl y Elementar, adj. Cé-lé- 
ménetal ) Elementaire ; qui appartient 
à l'élément. + Essentiel , fondamental. 

Element , s. m. (é-l&-mén-io) Elément ; 
corpe simple qui entre dans La compotie 
tion d'un mixte, € Principe, fondement 
d'une- chose. à 

Elementos ; pl Priacipes d'un art, d'une 


science. 
m. (é-lén-ko) Index, table 


Eleuco , 
Elevacion , 5. f. (é-lé-va-cione) Eléva- 












d'un Liv 





Elevar, v. 8. Cé-lé-var) Elever, haute 
ser, exhausser. € Elaver é unedignité ete, 
€ Exaiser ; louer. ares exe, 
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rse, v. r. Etre transporté hors de 

ravi en extase. + S’énorgueillir. 

v. aet, Afaiblir une objection, 

= diminuer les charges , atténuer les preuves 
produites contre quelqu'un. 

Eluir, v. a. P. Elepir. 

Elipse, 0 El f (éip-sé) Ellipre, 
sorte de courbe ova 

Elpsis, s f. Cé-lip-cice) Ellipse, fig. 
de rhhvrique. 

Eliprico , ca , adj. Elliptique , qui tient 
de l'ellipse, 

ÆElseos campos , # m. p. (é-li-céoce) 
Elysée, champs élyrées, séjour des 
Bienheureux ; selon les poëtes, € Elysée 
endroit agréable, séjour délicieux. 

Elixir, s. m. (é-h xir) Elixir, liqueur 
spiritueuse exiraite des parties d'un 

Elo, ad € > Foyex l le 
« ady. Cé-lo) Woyex le ; voyez cela. 

Elocucion , # f. (6-1 ometione ) Elo 
euiom, 

Elosiar ; v. a. (é-lo-jiar) Louer, faire 
Pélige. 

Elorio , s. m. (é-lo-kio) Elnge, louange. 

% Elorista, s. m. Celui qui fait l'étoge. 
panégyriste. 
longacion , s.f ( é-lon-ga-cione) Elon- 
gation , différence entre les mouvemens 

le deux planètes qui ont des vhtesses 
inpuies. 

Eloquencia , #. f. ( 6-lo-kouén-cia ) Elo. 
quence , art de Bien dire. 

Eloquente , adj. (é-lo-kouén-té) Eto- 
quent , qui parle avec éloquence. 

Eloquentemente, adv. (é-lo-kouén-t8- 

té ) Éloquemment 

Elucidacion, s. f. Cé-lon-ci-da-cione } 
Éclaireisimene » explication: 

Elodie, v. act. { é-lou-dir) Eluder , éviter 
avec adresse & 

Emanacion, #. f( é-ma-na-cione ) Ema- 
nasion. 

Emanac, v, neut. (é-ma-nar) Emaner, 
tirer son origine. 

Emancipation , # f. ( é-man-ci-pa-cione ) 

- Emancipation. 

Emancipar , ». a. (é-man-ei-par ) Eman- 
ciper, mettre hors de la puissance pa- 
ternelle, 
















































sv. a. Cém-bactehar) Faire 

bétes à oine, pour Les wondre. 
Embadurer ; .a. Cém-ba-donr-nar } 
arbouiller , peindre grosièrement , en- 
äuir 

Enbaidor ; #. m. (ém-ba-i-dor) Trom- 
peur , fourbe, enjôleur. 

Enbainiento , #, m« (ém-ba-i-mfién-to) 
Séduction, Charme , enchantement , fit 
cination. + Subtilité , ruse ; tromperie , 
ariifices 

Embair, ». a. (ém-ba-ir) Séduire, trom- 
per par de faumes apparences, enjôler. 

Fmbalar, v. w. (émeba ler) Émhaller ; 
émpaquéter à mure duns une balles 














EMB 

Embaldosar, verb. a. Cém-bal-do-ai } 
Garnir de’ briques ou carreaux appelés 
buldosas. | 

lijar; ve ae Cém-ba-li-kar) Enfer- 
mer, mettre dans une valise 

Emballenador, s. m. ( ém-ba-glié-na-dor } 
Tüilleur de” corps garnis de baliines. 

Emballenar , v. acte (ém-ba-glié-nar } 
Garnir de baleines un corps de jupe , ete. 

Emballestado , s. m, (ém-ba-gliès-ta-do } 
Cantraction , vetirement de nerfs dans 
les jambes des chevaux. 

Emballestarse , v. r. (ém-ba-gliès-tar-sé ) 
Se préparer" à tirer l'arbalète. 

Embahadero, sm. Cém-bil-ia-dé-ro) 
Mare, amas d'eau stagnante 

Embalssmdor y Embalsamero s. mate, 
(ém-bal-su-ma-dor } Celui qui emtbaume 
Les corps morts. 

Embalsamar , v. act. (éin-bal-sa-mar 
Embaumer. L 
Embalsar, v. act. (ém-balesar) Faire 

entrer un troupeau duns une mare. 

Embalie, # mas. (ém-bal-sé ) Embau- 
mement. 

Embalumar , »erb. a, (ém-ba-lou-mar ) 
Charger inégalement, plus d'un côté 
que d'autre, sur-touf avee des choses 
d'un gros volume. 

Einbausster , verb. 4. (ém-ba-nas-tar ) 
Dfctre dans un panier, dans une écr- 
bcilie. 

Embaracillo, s. 

Embarazadamente, adv. (ém-ba 
da. mén-t6) Difficilement, avee embarres. 

Embarazado , ds , part p. de Embaratar. 

Emburazadn, fém. (ém-ba-ra-ça-da } 
Se dit d'une fmme enceinte. 

Embarazador, 5. m. (ém-bt 
Celui qui embarrasse. 

Embarazar, v. a, (ém-bacra-çar) Em- 
barrasser, causer de l'embarrôs ; metre 
des obstacles. 

Embarazarse , ». r. S'embarraster, s’em- 

. brouiller, engager dans une afjaire 

le etc. 

Emberato, 5. m. (ém-ba-ra-çco) Em- 
barras ,'obstacle, cmpéehement. 

Embarazosamente av. V. Embarars- 
dimente, 

Embarazoso , sa | ady. (ém- 

barrastant ; qui caus. 

imbarbascar, », “a. (ém-bar-bas-kar) 

Jeter dans l’eau certaines plantes cu 

graines pour étourdir le poison et le 

prendre. 

Embaibasesrse, v.r. S'embarrasser dans 
des racines des plantes, en pariant de 
la charrue, 

Embarcacion , 5, f. (ém-bar-ka-cione } 
Toute espèce de navire ; de barque, etes 
Navigation , temps qu'on est em mer 

Embarcadero , s. m. (ém-bar-ka-dé-10 
Lieu destiné dans les ports de mer pour 
l'embarquement êes personnes 6t des mate, 






































ra-ça-dor) 
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ehandises, + Le port lui-même où l'on 
s'embarque. 

Embarcador, #, ( ém-bar-ka-dor ) Celui 
qui embarque der marchandises , 616. 

acteur , commissionnaire ; ete. 

Embarear { v. a. etr, ( ém-bar-kar ) 
ÆEnbarquer | mettre dans la barque ; 
dans le vaisteau, etc, € Émbarquer 
associer à une entreprise , et6 





Embarco ; £ m. ( ém-bur-ko ) Embarque. 
ment ; action d'embarquer ou de sem 





rasser , empêcher , retenir. 
38. m. (émbar-go ) Séquestre , 

isie juridique. + Embargo. + Voye 

Empacho. 

sin Embargo, adr. Nonobitant. 

Embarnecer ;"verb. n (em-bar-né-cèr ) 
Engraissr , prendre de l'embonpoint. 

Embaraizar ,'verb. 4. ( ém-bar-ni-çar 
Wernir , ‘vernisier , enduire avec - du 








vernis. € Farder donner de la couleur , 
du lustres 


, m, V. Embarco. 
subst. m (éme 






Cém-bas-tar) Bôdir, 
coudre à grands points. 
sur le métier à broder. 
Embastecer , v.n. etr. V. Embarnecer. 

Embate, s masc. (ém-ba-té ) Choc des 


vagues contre un rocher ets, + Attaque, 


subite, 

€ Enbates , pl. Coups du sort , revers de 
Jartane ; contradictions, ecntre-temp» 

Esmbaucador, 12 ,5. (ém-baou-ka-dor ) 
Embaucheur. 

Embaucamiento , subst. m. ( ém-baou-ka. 
mieaio ) Émbauchage ; tromperie à 
réduction. 

Ermbauear , ». a. ( 6 kr) Embau- 
cher. + Tromper ; séduire ; enjôler. 

Enbsular, v. a. (ém-baou-lar) Mettre 
fermer dans un coffre , dans un bahut. 
€ Manger goulument. 

Enbansamiento , 5. m. ( ém-baou-ça- 
miéa-to ) Stupéfiction , aurte d'extase 
éaurés par l'étonnement l'admiration, ete. 

Embaxada , subst. féme (ém-ba- ka-da ) 
Ambassade. 

Embaxador , 
Ambassadsar, 

















mañc. ( ém-ba-ka-dor ) 
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Embaxadors , 5. f. Cém-ba-xa-do-ra } 
Ambassadrice. 

Embazadura , £. fém. (ém-ba-ça-dou-ra 
Téinture , ou couleur brune, obrcure. 
+ Etonnement, admiration, stupéfsetion. 

Embarar ,v. a, (ém-ba-çar) Brunir ; 
teindre d'une couleur brune ; obteurer 
€ Etonner , rendre interdit , stupéfier. 

3 Émbazar, ». n. Etre inter i 
+ Rester sans mouvement. 

> Embebecer, ». act. Etonner , éturdir, 
amuser pour mieux tromper. 

Embebecerze , » re ( ém-bé. 
Demeurer interdit | stupéfait. 

Embebecidamente , adv. ( ém-bé-bé-ci= 
da-mén-té ) Avée un éionnement stu= 
Pide ; niaisement , sottement. 

Embebecimiento , #. m. ( ém-bé-bé-ci- 
wién-to } Étonnement, stupéfiction. 

Embebedor, ra , personne ou La chose 
qui boit ; ou qui tire l'humidité 

Esubeber, ». a. (ém-bé bèr) S'imbiber 
boire ;'tirer l'humidité. + Contenir 4 
enfermer. + Zatroduire, enchsser , faire 
eñtrer une chose dans une autre, + Ser- 
rer y presser, réduire à un moindre volume. 
+ Tremper un corps poreux dans une 
liqueur pour qu'il s'en imbibe, 

Ennbeber , ». n. Se rétrécir , se raccourcir; 
en parlant d'une étoffe qui a été mouillée. 

€'Embeberse, v.r. Étreravi transporté, 
être hors de soi. € S'instruire d’une 
science , etc. 

Embelecador, ra , s. ( ém-bé-lé-ka-dor } 
“Trompeur. 

Embelecar , ». a. (ém-bé.lé-kar ) Trom- 
per , employer laruse , l'artifice. 

Embeleco, 1. m. (ém-bé-lé-ko) Trom- 
perie ruse , supercherie. 

Embeleäar , ver. à. C ém-bé-lé-gniar } 
Etourdir , endormir. 

Embeleñar, v. a. W. Embelesar. 

Erubelesamiento, s. m. W. Embeleso. 

Einbelesar , v. a. (ém-bé-lé-çar) Etonner, 
rendre interdit. 

Embeleso , s. m. (ém-bé-lé-ço) Trañs- 
port ; extate , ravissement d'esprit qi 
prive de tout sentimemt. + Objet qué 
produit ce ravissement. 

Embellecer , v. a. W. Hermosear. . 

Emberadas , adj. f. pl. (ém-bé-ra-da-te) 
Rio. Se dit des raisins qui commencent 
à changer de couleur, 

Embermejar , v. act. (ém-bèr-mé-jar) 
Tendre en rouge donner une couleur 
vermeille, 

Embermejecer , v. a. etr. V. Embermejar, 

Embermejecer ; ». ne (dm-bèr-mé-jé-cèr} 
Rougir de honte , ete. 

Enbe:o, s.m. (ém-bé-ro ) Rio. Couteur 
que le raisin prend , lorsqu'il commence 
à mür 

À Embertincharse , ».r. Se fâcher, se 
dépiter ; trépigner de colère ; comme font 
ler enfans. ë 

+ 
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m. (ém-bès-ti-da) Asraut, 

shec vettaque violente. € Instance im 
purtunité à demander de l'argent à titre 
de prêt ou d'aumêne. 

ÆEmbestidor , s. m. ( ém-bès-ti-dor ) Celui 
jui demande de l'argent, etc. Voyez 
mbestir. 

ÆEmbestidura , 5. f. y Embestimiento, #. m. 
F. Embestids. 

ÆEmbestir,, y. a. (ém-bès-tir ) traquer ; 
assaillir. + Demander de l'argent à titre 
de prêt ou d'aumône. 

ÆEmbetunar , verb. act, (ém-bé-ton-nar ) 

rir , enduire de bitume, 

ÆEmbijar, ». a. (ém-bi-xar ) Téindre avec 
du roucou, 

ÆEmbion , sm. V. Empujon. 

Embioncito , illo ;\s. m. dim. de Embion. 

Emblandecer , verb, ae. V. Ablandar, 

© Emblandecerse, y. r. ( émbian dé- 
cèr-sé ) S'adoucir, céder. 

Emblanquecer, y. 2. (ém-blan ké-cèr ) 
Bianchir , rendre blanc. 

Enblinguecerse, v.r. Hlanchir ; devenir 

inc. 

Emblema, #, m. (ém-blé-ma) Ouvrage 
de mosaïque, € Embième, sorte de figure 
symbolique. 

ÆEmbobamiento , s.m. (ém-bo-ka-mién to) 
Ebuhissement , étonnement stupide , sotte 
admiration. 

Æmbobar, v. a. (ém-bo-bar) Etonner, 
ébahir , stupefier. 

Embobarse , v. ré. Demeurer interdit, 
stupéfait. 

ÆEmbobecer, verb. neut. 
y Embobecerse , ». r, 
imbécile , perdre L'espri 

Eunbobecimiento 4 subst. 
mién-to) Stupidité, in 

Embocadero, 5. m.'( ém bo-ca-dé-r0 
Einbouchure d'une rivière , d’un canal. 

Æmbocadura , #. f: (ém-bo-ca-dou-re ) 
Action de paster par un trou; de faire 
entrer une chore dns une autre. + Em- 
bouchure de mors. + Embouchure d'i 
trument à vent, + Parlant du vin, signi. 
fic avoir bon got. 

Esmbocar , ». a, Jeter, mettre, faire entrer 
une chose dans une autre. € Entrer dans 
quelque passage étroit. € Prendre, taisir. 
C'Tonpe se duper, Jeirs erave ane 
frusseré. 

ÆEsnbocar , v. n. V. Engullir. 

Embocinado, da , adj. V”. Abocinado. 

ÆEunbolar, v. a. ( ém-bo-lar ) Gurnir de 
petites "boules les cornes d'un taureau. 
+ Coucher d'arsiette , appliquer une 
couleur rougeltre sur une pièce qu'on veut 
d'rer. 

Embolimal , adject. € ém-bo-lis-mal ) 
Embolismique, intercalaire ; se dit des 
mois insérés par les computistes, pour 
former le cycle lunaire de dix neuf ans. 

Eunbolismar , »e18, act. (ém-bo-lis mar) 
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ém-bo-bé-cèr) 
venir stupide , 
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Brouiller , troubler, mettre La confusion ; 
des entraves. 

Esmbolismo, s. mac. (ém-bo-lis-mo J 
Embolisme , intercalation. € Confusi 
désordre , embrouilement d'offa 

Embolo , 5. mare. ( ém-bo-lo ) 
pompe’, de seringue , ete, 

Embolsar , v, a. (éin-bol-sar) Embourser ; 
mettre en bourse, + Rembourser. 

Embcho , s. m. € ém-bol-s0 ) Action 
d'embourser, £ 

Embonar, ». a. (ém-bo-nar) Bonifier y 
améliorer. + Souffler un vaisseau, lu 
donner un second bordage , Le re 

Emboñigar, verb. act. (éru-bo-p 

» froiter avec de la bouse de 















vache. 

Emboque , s. asc, ( m-bo-ké) Passage 
d'une boule de PArgolla por l'anneau 
d'une bille de bilurd par la passe, etc2 
F. Embocnda 6 engañ 

Emboinales, s.m, pl. (ém-bor-na-léce } 
Datois , orgues ; ouvertures vu gouttières 
par où s'écoule l'eau de dessus le tillae. 

Enborrachador , ra, subit. (ém-bor-ra- 
tcha-dor ) Enivrant, qui enivre. 

Emborrachar ; w. a: ( ém-bor-ra-tchar Ÿ 
Ænivrer | rendre ivre. 

Emborracharse , sr. S'enivrer. 

Emborrar, ». act. ( ém-bor-rar) Rem 
bourrer ÿ garnir de bourre. + Drourser 
la laine "La carder une seconde fois en 
d'arrorant d'huile. © # Se gorger de 
nourriture. 

Emborruzamiento, #. m. (ém-bor-ra-çes 
mtién-to) Action de barder un oiseau, etc. 

Émborrszar, verb, a. (ém-bor-ra-çar) 
Barder un oiseau , du gibier , etc. 

Eunborrizar , ». a. (ém-bor-ri-çar) Carder 
la laine pour la première fois. 

Embôriullarse ;_ ». réc. (émn-bor-rou= 
slinr-sé) Se disputer, se prendre de 
paroles | eriailler. 

Emboscada , subst, fm. y Emboscadura. 
Embuscade, 

Emboscar , #. det. et r. (ém-bos-kar) 
Æmbusquer ; mettre en embuscade. 

Embotsdura , 5. fém. ( ém- bo-ta-dou-ra Y 
Action d’émousser. 

Embotamiento , s. m. V. Embotsdura. 

Embotar, v.a. (ém-boctar) Emouser 
Gter la pointe ou letranchant. € Enerver, 
afaitlir. © Engourdir Les sens , l'esprit 
abrutir, 

Embotellar , y. act. (ém-bo-té-gliar) 
Mettre en bouteille du vin , etc, 

Embotijar, v.æ. (ém-bo-ti-xar) Garnir 
un plancher de petites bouteilles de grès, 
avant de Le carreler , pour en êier d'hu= 
midité. re k 

© Embotijanse , ». r. S'enfler , se gonfler 
€'Segenfler de cite 8 

boxar, . a. (ém-bo-kar ) Arranger 
autour d'un appartement des branches 
de buis pour faire monter Les vers à soies 
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Emborndo, da, adject Vay. Envuelto 


6 cubierto. 
Enbozar, ». a. Se couvrir le visage jusqu'à 

La hauteur des yeux. + Déguiser 18 

pensée, parler en termes ambipus , ete. 

Embozo , 4. me Cém-bo-ço ) Ce qui sert à 
couvrir, à cacher le visage. € Tour de 
Phrase , figure qu'on emploie pour faire 
éntendre sa pensée sans la déclarer ouver= 
tement. 

# Embracilado, da, adj. € ém-bra-ci- 
la-do ) Porté 'sur Les bras, en parlant 
d'un enfant. 

Embravecer, ». a, ctr. (ém-bra-vé.cèr) 
rriter , mettre en colère. 

Embravecer, ven. Croftre, 16 fortifier, 
en parlant des plantes. 

Embravecimiente, sm, (ém-br 


mién-t0) 

Embrazadura, s. f. 
Anse on poignée d'un bouclier. 

Embrazar, v. a. (ém-bra-çar) Prendre 
un bouclier, le passer au bras. 

Embreaduta , fém, (ém-bréa-dou-| 
Action d'enduire un vaisseau de brai 
+ Ce brai lui-même. 

Embrear, ». ace. (émebréar) Brayer un 
vaisseau, l'enduire de brai. W. Brea. 
Embregarse , v. r. Cém-bié-gar-sé) Se 

disputer "se quereller. 

Embreñarse , vetb. r. Cém-bré-gniar-1é) 
S'enfinter , 1e cacher dans des buistons, 
dans des halliers. 

Embrlagar ,». act, ( ém-bria-gar) Poy. 
Embortachar. € Transporter, mettre 
hors de oi. 

Embrisguez ; subre. f. (ém-biin-guèco ) 
Ivresse. € Extae, ravissement. 

Embridar, ». a. (ém-bri-dar) Brider , 
enharnacher un cheval. 

Embrion , s. m. (ém-brione) Embryen, 
fœtus. + Chose confuse , qui na ni 
ordre, ni forme. 

Embrocar, v. a. (ém-bro-kar ) Verser 
d'un vaisseau dans un autre. + Dévider 
de la soie, de l'or sur des bobines pour 
Broder. + Üiouer un soulier sur la forme 
pour coudre La semelle avec l'empeigne 

Embrochado, da, adj. (ém-bro-tcha-do) 
Tissu d'or ou d'argent. 

Embrollador, re, 5. (ém-bro-glia-dor ) 
Celui qui embrouile, 

Embrollar, verb. act. (ém-bro-gliar ) 
Embrouiller , mettre de La confusion, cte. 

Embrollo, subir. masc. ( em-bro-glio ) 
Embrouillement ; embarras , confusion, 
imbroplio. 

Embrolion, s. m. V. Embrollador. 

Emnbromar , v. a. Cémebro-mar) Mettre 
Le trouble, la discorde. + Etourdir , 
tromper queiqu'un 

Embrotquilar, ». a. (ém-bros-ki-lar Arag. 
Énfermer les moutons dans l'étable. 

Embruteser , ». act. ( émebrou-t8-cèr ) 
“Abrutir, tendre stupide, 






































EMB 28 


Embachado, sm. Cém-bou-teha-do ) 
Panse de porc farcie avec Les rentes d'un 
cochon qu'on à salé. ; 

Embuebar, v. a. (ém-bou-tchar) Farcir, 
remplir Le jabot , l'estumac , engraisser. 
+ Nourrir un oiseau à la brochette ; lui 
demner la becquée. € Manger goulument, 
avaler sans mâcher. 

Embudar, ». a. (ém-bou-dar) Entunner, 
verser à P'aide d'un entonnoir, 

Embdista , subst. m. (ém-bou-dis-ta ) 
Fripon. é 

Embodo ; s. m. (ém-bou-do } Entonnoir. 
€ Fourberie , ruse, art 

# Emburujar ; v. a. (é 
Amonceler, entasser 50 

Embuste , s. m. Cém-bous-té) Mensonge 
artificieux , ruse, fourberie. 

€ Embustes, pl. Joyaux, bijous de femmes. 

Émbustear, v, 2. Cem-bous-téar ) Afentir 
souvent, + Tromper. 

Embnsterazo , s, m. augm. de Embustero. 

Embustero , ra, subst, ( ém-bous-té-10 ) 
“Menteur ; fourbe ;imposteur. 

Emnbutidera , subst. f. (ém-bou-ti-dé-ra} 
Instrument de chaudronnier. 

Embatido, s. m,(ém-bon-ti do) Ouvrage 
en margqueterie ; ou en mosuïque. 

Embutir, v. act, (ém-bou-tir) Mettre, 
presser une chose dans une autre. + Pla- 
quer de l'or, du bois, etc. sur un ouvrages 
travailler en marquererie. © Diblers 
entasser sans ordre. € F Manger Bou- 
lument , avec avidité. 

Emelga ; °#. f. (é-mèl-an) Grand sillom 
fait dans une terre labourée , peur diriger 
les semences ; et faciliter l'écoulement 
des eaux. : 

Emendable, adjeet. ( é-mén-da-blé } 
Corrigible. s 

Emendacion , subst. fém. (-mén-da-cione) 
Correction d'un ouvrage. € Amendement, 
réforme, changement de vie. 

Emendar , ». a. . Enmen 

Émergencia , s. f. ( é-mè 
nement qui dérive d’un autre , incidens. 

Emesgente, adj. (é-mèr-kén-té) Qui naît 
































ra-cionc ) 





Emigracion, #. f ( é-mi 

Emigration. 

Erminencia , sf. (-mi 
nence ; hauteur lieu élevé, € Elévation. 
sublimite , excellence. + Erminence , 
titre honorifique des cardinaux, 

Eminencial , adj. ( é-mi-nén-cial) Se dit 
de La cause qui produit un effet qu'elle ne 
cuntient qu'éminemment. 

x Eminencialmente , adv. Eminemment ; 
excellemment. 

Eminente , adj. (é-mi-néo-té) Eminent) 
haut, élevés + Lmunent , exccilents 
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Eminentemente , adverb. ( é-mi-néu-té- 
imén-té ) Eminemment , excellemment, 
ÆEminentsimo , adject. sup _ de Eminente. 
(é-mi-nén-ti-si-mo ) Æminentissime , 
titre qu'on donne aux cardinaux et au 

rand-maltre de Maite. 

sario, 5. m. ( é-mi-ça-rio ) Emi 

suire , envoyé secret 

Z Emision, 5. f. Emission, action par 
laquelle quelque chuse est poussée dehors. 

> Émiur, » a Mettre, pousser, jeter 
dehors 

Emoliente , adj. (-mo-lien-té ) Emol- 
lient , se dit d'un médicament propre à 
amollir. 

Emolumento , 5. m. (é-mo-lou-mén-to 
Emolument , profit ; avanto, 

Ermpacar , v. a. W. Empaquetar, 

Esnpachado, 41, adj. (ém-pa-tcha-do ) 
Pusillanime , faible, incapable. 

Esnpachar , v. a. etréeipr. (ém-pa-rchar 
ÆErmpécher, mettre obtuele, + Donner 
une indigestion ; fatiguer l'estomac. 
+ Déguiser, cacher. 

Empacharse , ». r. Avoir honte, rougir, 
se troubler. 

Enipacho, 5 m. Cém-pa-tcho) Trouble, 
embarras, honte, timidité. + Embarras, 
dificulté, obstacle. 

ÆEmmpacho de estémago , pesanteur d'erto- 
mac , indigestion. 

Empadronndôr ; #. m (ém-pa-dro-na-dor) 
Celui qui faic les rôles des impositio 

Empadronainiento , s. m. ( ém-pa-dro-na- 
mién-to ) Rôies des im 

Empadronar , verb. a. (én 











Eu 

















‘aire Le rôle d'une imposition , enregis- 
trer Les contribuables. 








canuyeuse, : 
Eugalar, v. &. Empaler , faire passer 
un pal aigu à traverse corps d'un homme. 
Emoaliada, sf. (émpa-lia-da ) Val. 
Teinture de tapisserie. à 
Empaliar, ve a. Val Tendre, tapisser 
une églite , etc. 
Envalizade 5. f. V. Estecada. 
Émpalmadura,#:f, (émrpal-me-deu- 12) 
Anemblage ; jonction de deux pièces de 
bois ,ete. V. Émpalma 
Empalmar ; ve. (ém-pal-mar) Assem- 
ler à joindre par leurs extrémités deux 
de buis , deux cordes , etc. 
Embalomar a. Garnir Les voiles de 
ralingues, V. Relin 
Emganada, +. fêm. 
€ Fraude séromperie, 


























a. 
Pâte, tourte, ue, 
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| Emvanadilla, s. f. dim, de Empanrde, 
CE do, da, adj. (ém-pa-na-d0 } 
Se dit d'une chambre obreure, cabinet 
noir qui n'est éclairé que par les pièces 
qui l'entourent. 
| Emvasar, v. ae (ém-pa-nar} Mettre em 
pâté, couvrir de pâte. 
| Empanarse los sembrados de trigo , ceba 
| da, etc. , s'étouffer ; en parlant des bles 














1roÿ épais. 

| Empander, v. a. (ém-pan-der} Courber 
par le milieu, tordre. 

Empantanse , + art. (ém- 





Submerger, remplir un terrain 
+ Embourber , embarrasser dans un 
marais, etc. € Embarrasser, arrêter 
Le cours d'une affaire. 

Erpañadura , 5, J. ( ém-pa.gn 
Langes,ce qui sert à emmailloter un enfant. 

Empañar, va. (ér iar) Emmail- 
Loter un enfant, € Ternir avecaon souffle 
une glace, un miroir. € Dénigrer, noir 
cir [a réputation. 

Empañar, el ayre 
nuages , obseureir Le 

Empapar, v. ae (ém-pa-par) S'imbiber » 
boire , tirer l'humidité. 

€ Empaparse , ».r. S'instruire d’une 
science , se pénétrer d’une doctrine. + Se 
Borger ; se sureharger l'estomac de nour— 
riture , de boissont 

Empapelr v.a. (ém-pa-pé-lar ) Enve- 
lopper dans du papier. 

£ Empagiroiar , ».a. V. Emperegilarse. 

Émprque , 5. m. (ém-pa-ké) L'action 
d'empaqueter, 

Emmpaquetar, verb. act, (ém-pa-ké-tar ) 
Empagqueter , mettre en paquet. 

Emparamentar , ». 0. (ém-pa-ra-mén-ta) 
Orner , parer un appartement , «tc. 

Emparamento 6 Emparamiento ‘subit. m. 

-ra-mén-10 ) Saitie, séquertre. 














éla lus , couvrir de 


























en parl.nt d'un monartère. 

Emparedar, v. a (ém-pacré-dar) En- 
fermer entre quatre murailles. 

Emparcjador, #. m. ( ém-pa-ré-ja-dor ) 
Celui qui égale , ete. V. Emparejar. 

Emparejadurs , sf. y Empaiciainiento » 
5. m. (ém-pa-ré-xa-dou-rs ) Action 
d'égaler , etc. 

Emparear; v. de (ém-pa-ré-jar) Ega- 
ler, appareiller, astortir, unir , apl 

Emparemtar, ». n° ( éntar ) 
Lier ; contracter alliance. 

Emparrado , 5, m (émper-ra-do ) Treiile 
de vigne. 

Emparvar ; v. a. (émpar-var) Mettre 
le blé, etes om tas. 
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Empastar, v. a. Empâtr, remplir de 
pâte. + Empâter un tableau, coucher 
Les couleurs avec l'abondance € La con- 
vistanee nécessaire, 

# Empatrdera , #. f. (ém \é-ra) 
Suspension d'un dessin causée par quel- 
que obstacle. # Opposition. 

Empater, ve de (émepa-tar) Egaler, 
rendre égal , se dit sur-tout du nombre 
de voix , de sufrages duns une délibé- 
ration. + Arrêter, suspendre une réso- 
lution.+ Interrorgpre le fil d'un discours. 

Empate, #. m.(émopacté ) Egalité de 
voix qui empêche de passer oùtre dans 
ve dtibhation, + Suspension due 
affaire. 

Li Dr 














bords d'un vaissqgu. 

Empavesar , v, aPct r. Garnir de ‘bas 
tingucs. + Pavoiser ; mettre le pavois 

à un raincau. 

Empecer, v. a. (ém-pé-cèr) Nuire, 
_ofener , causer du dommage. 

Eripedernirse ; we r. ( ém-pé-dèr-nir-sé ) 

e péirifier, se changer en pierre ; 

devenir dur comme une pierre. € Etre 
inflexible , dur, éruel, impitoyable. 

Empedrado } #. me ( ém-pé-dra-do ) Pavé 
d'une rue, ete. 

Enmedrador, sm, (ém-pé-dra-dor ) 
Paveur , ouvrier Gui pave. 

Empedrar, ». a. (ém-pé-drar ) Paver 
une rue, un chemin , ete. 












Enpegar, v. a. (ém-pé-gar) Poisser , 
enduire, frotter de poix, + Verniner 
de la potérée, etc. 

Enmpella, s. L,Emph-ahie> L'empeigne 
de devant d'un soulier. 

Empellar , y Empeller, ». a. V. Empujar, 
Impeler. 

Empellejar, v. act. ( ém-pé-glié-kar ) 
Couvrir | doubler de peau. 

Empellon , s. m. (ém-pé-glione) Coup 
donné à° une chose pour la chasser de 
sa place ; heurt , choc, 

ä Empellones , adv. Redement, avec 
violence, à coups redoubiés 

Empelotarse , ». r: ( ém-pé-lo-tar sé) Se 
guereller , 4e prendre de paroles; en venir 
dux coups. 

ire, 5. m. ( ém-péltré ) Espèce 
olivier. 

Empemachado, da, adject. ( ém-pé- 
tcha-do) Panaché, qui a des panuehes. 

Empentar , v. a. Arag. V. Empui 

Emyeñadamente , adr. (ém-pé-gni 

) Courageusement | vigoureu- 
tement, avec fermer. 

Emieüar , vs a (ém-pé- 





























jar) Engager, 
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donner , mettre en gage. + Engager 
déterminer , obliger ‘à faire une chose. 
Empeñar la palabia , engager, donner 
sa parole. 

Empeñarse , ». r. S'endetter. + S'engarers 
s'obliger "à faire une chuse. + S'opi- 
niâtrer dons sentiment , dans une en= 
treprise. + S'entremettre pour quelqu'un. 

Empeño, s. m. (ém-pé-gnio Fe 
ment, action d'engager. + Guge. + En- 
gagement , promesse, obligation. +Cons= 

meré. + Obligation de tirer 

satis/action d'une offense. + Protecteur. 
+ Obligation où est un cavalier de 
mettre pied à terre, et d'attaquer le 
taureau, l'épée à la main, toutes Les 
fois qu'il laisse tomber son chapeau , ete. 

Empcoramiento , subir m. (ém-péo-ra- 
mién-to ) Action d'empirer j détério- 
ration, etc. 

Empeorar, ve a. et m. (ém-péo-rar ) 
Émpirer , rendre ou devenir pire. 
> Empequéñecer, v. act. Amoindrir, 

diminuer. 

Emperador, subit. m. Cém-pé-ra-dor) 

mpereur, 

Emperatriz ; y Emperadort , s. fe (ént- 
pé-ra-trice) Impératri 

Emperchar, v. act. ( ém-pèr-tchar ) 

tendre, détirer un drap avec ou sur 





















v. a. V. Perdigur. 
Émperegilar, ve act. et r. ( ém-pé-tée 
F) Parer ; orner , ajuster avec soù 
Emperetar, ». m. (ém-pé-réçar) Etre 
paresseux à faire quelque chote. 
Emporgranse, 1: Cèm-pé-ré-sar-aé) 
'e livrer ; se luister aller à LA paresse. 

Empernar, y. a. (ém-pèr-nar) Clouer 
avec de grands clous à tête ronde , où 
des boulons, 

Empere , conj. adrersative. (ém-pé-r0 ) 
Cependant ; néanmoins. 

Emperrada , 2 f (ém-pèr-ra-da ) Jeu 
de cartes | espèie d’hombre à trois. 

Emperrarse, ver. Cem-pèr-rar-sé ) Deve- 
nir enragé comme un Chien , s'obs- 
tiner, ete. 

Emperador, s. m. (ém-pé-ça-der ) Espèce 
de balai dont 1e servent les tisierands 
pour unir Le fil de la chaîne. 

Empetro, # m. Cém-pé-tro) Empetrum , 
































plante. 
Empeyne, 2, m. (ém-péi-né) Le bas- 
ventre. + Le coude-pied. + Gratelle, 


dure vive, fin volage. 
Empeynoso, sa, adj. ( ém-péi-no-ço ) 
Convert de dartres. 
Empezar, ». a. (ém-pé-çar) Commeneer, 
Empicotar , v. a. (ém-pi-ko-tar) Monter, 
attacher un criminel à la potence. 
Empiero, #. m. (em-pié-ç0) Embarras, 
cbstucle , empéchement. 
Empinadura , s. me. (ém-pi-na-dou-ra 
de hausser, houssement. 
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Empinamiento , s. m. (ém-pi-na-mién-to) 
n de hausser ; de s'élever. 

nar, y. a. (ém-picner) Hauser, 

lever. + Boire en élevant et renversant 
bouteille, 

se, ver. Se hausser sur la pointe 

# pieds. + Se cubrer, se dresser; en 

parlant d'un cher A. + S'élever ; en 
parlant d'un arbre, d'une tour qui en 
surpasse d'autres. 

Æmpiolar, v. a. (émepio-lar) Mettre 
des jets ou attaches aux oiteaux de proie. 
+ Auacher , enf:rmer. 

Empuco , 5. m. (ém-pi-réo) Empyrée, 
ciel, empyrée , séjour des bicrheureux. 
Empiteo, tea, ad}, Qui appartient au 
ciel, empirée, + Terme poér. Céleste, 

divin. 

Empirico, #. m. (ém-pi-ri-ko) Empi- 
rique, médecin qui s'attache à l'expé- 
rience et non aux règles de l'art. 

Empizarrado, 5. m. Cém-pi-çarcra-do ) 
Couverture, toit d'un édifice couvert en 
ardoise, 

Esrpizarra, 

ir en ardoises, 

Emplastedura , s. f. ( ém-plas-ta-don.ra) 
y Emplastamiento . s. m. Fomentation, 
application d'emplâtres, ete. 

Esnplastar, ve a. Cém-plastar) Mettre, 
appliquer des emples. + Farder, 
plâtrer le visage. € Embarraster, ar. 
rèter Le cours d'une affaire. 

Emplastecer, ». a. (ém-plas-té-cèr ) 

tr , rendre égale une surface sur la- 
quelle on veut peindre. 

Emplasto, subit. m. (ém-plas-to) Em- 
piôtre. 

Eunplästrico, ca, adj. (ém-plés-tri-ko ) 
Gluant,, visqueux. 

Erpl dor, s. m. (ém-pla- 

'elui qui assigne en justice, qui 
une demande ; demandeur. + Huissier 
sergent qui donne l'assignation, 

Emplazamiento, s. m. (ém-pla-ça-mién-to) 
Ajournement , citation en justice. 

Emplarar, v. a. (ém-pla-çar) Asigner, 
citer parderant le juge. + Reconnaître 
un terrain pour une battue. 

Emplear, ». a. (ém-pléar) Employer, 
mettre en usage. + Émployer, donner 
de l'occupation 

Empleurse , ». r 
à quelque chos 

Empico, subit, m. (ém-pléo) Emploi. 
+ Emploi , occupation à fonction. 
+ Etat, profession, métier. + Mai- 
tresse, femme à qui un homme füit 
La cour. 

Eplumar, v a. ( ém-plo-mar) Couvrir, 
assurer ; sceller avec du plomb , plomber. 

Emplomar, », a (ém-plou-mar) Em- 
flumer ; garnir de plumes, © 

Eplumat ÿ v. n. V. Emplumecer, 

Lnplamecer, y. n. (éin-plou-mé-cèr ) 
















Cémepi-çar-rar ) 

























S'employer , s'occuper 
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Se couvrir de plumes, en parlant des 
oiseaux. 

Empobrecer ; v. act. ( ém-po-bré-cèr ) 
Appauviir, rendre pauvre. À 
Empobrecer ;"». r. S'appauvrir ; devenir 

pauvre, 

Eunpodrecer, vn.etr. VPudrir. 

Empollar, %. a et r. (ém-po-sliar} 
Couver, en parlant des oheaux. 

Empolvar! y Empolrorirtr, ». a. et r. 
Cém-pol-var ) Remplir”, couvrir de 
poussière. + Poudrer les cheveux. 

Einpouzoñador , ra, subst. (ém-pon-ço— 
gnis-dor) Empoisonneur. 

Emponzognmiento , sm. (ém-pon-ço= 
gnia mién-to) Émpoisonnement. 

Eunponzoñar, ». a. (ém-pon-ço-gniar}. 
Émpoisonnr ; donner du prison , enve= 
nimer, © Infecter, gâter, corrompre » 
endommager. 

Emporcar , v. a, Salir. V. Eusueiar. 

Emporio ,"s. m. ( ém-po-rio ) Ville , 
bourg où se tient une foire. € Ville 
ou lieu célèbre par ses manufacuures ; etes 

Empotrar, ». a. (énvpo-trar) Enfer 
mer, enchôsser dans un mur. 

Empobia, s. f. V. Alectoria. 

Empozar, ve 2. Cém-po-çar) Mettre ; 
icter dans un puit | 

Empradizerse, v. r. (ém-pra-di-çar-sé) 
Terrain qui se convertit en pré. 

Emprendedor , 5. m. (éurpréa-dé-dor } 
Celui qui entreprend. 

Emprender, v. a: Cém-prén-dèr) Entre- 
prendre , faire une entreprise, 

Emprefar, ». a. (ém-pré-gniar) Féconder, 

Empress ; #. f. (émepiéça) Devise » 
embléme. + Entreprise, dessein. 

Emprestar, ». à. Ve Prestar. 

Emprestito, s. me (ém-près-ti-to) Piées 
emprunt. 

ss imado, s, m. ( ém-pri-ma-do } 

nière façur qu'on donne à la laine. 

Emprimar, ÿ. a Imprimer, préparer 
une toile, ete. + Donner la dernière 
façon à la laine , pour la faire filer. 

Empuchar, (ém-pou-tchar). detre des 
écheveaux de fil à la lessive avant de 
les Hanchir au soleil. 

Empujer , ». a. (ém-pou-kar) Pousser , 
repousser , écarter avec force. + Débus= 
quer , chasser d'un emploi , ete. 

Empuje, s. m. (ém-pou-ké ) Pousée 
d'une voûte, ete. 

Empnjon, s./me Cém-pou-kone) Coup 
qu'on donne, effort qu'en fait pour 
pousser , pour’ écarter une Chose. 
d'Émmpujores. V. À Empollones. 

ulgadura , 5. f. (ém-pocl-ga-dou-ra) 
(ction de bander un are. 

Empulgar, ». a. (ém-poul-gar) Bander 
un are y une arbalète. 

Empalgucras , s. f. pl. (ém-goul-ghé-rece) 
Cochus faites aux deux bouts d'un ares 
Bour y attaclur Les extrémites de ia cordes 
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4 Instrument pour serrer Let pouces d'un 
criminel 

ÆEmpuñadura , sf. (ém-pou-gois-dou-ra ) 

oignée d'épés. Empuñaduras do las 
conseias , début d'un conte , paroles par 
Lerquelles il commence. 

puñar , v. a. (ém-pou-gniar) Empoi- 
‘gner , saisir. + Prendre par la poienée. 

Enalscion , sf. (é-mou-la-cione) Emu- 
Lion, noble jalousie entre des rivaux, de 
gloire, de setence, ete. 

Emalar , v. a. (é-mou-lar ) Etre émule, 
imiter, uivre les tracer. 

Emalgenie , adj. ( é-moul-kén-té ) Ermut- 
gent, qui porte le sang dans ler reins. 
malo”, la , "adj. (é-mou-lo) Emule 
rival”, concurrent, + Ennemi , con. 
raie y_ opposé. 

Emunetorios ; s.m. pl ( é-munk-to-1ioce ) 
Emonctoires ; plander servant à la dé- 
Charge des humeurs superfluer. 

En, prép. (éne) Dans. + Sur 

Enrgenable , adj. (é-na-ké-na-blé ) Alié- 
nable, qui se peut aliener 

Enagemacion , 2 f. ( é-na-ké-na-cione 
Aliénation”, transport de propriété 
+ Diniraction , étonnement. 

Ensgenamiento, sm. V. Enagenacion. 

Enagenar, vs de (é-na-ké-nar ) Aliéner ; 
transférer à un autre la propriété d'un 
Sonde, etc, + Aliéner , faire perdre 
L'esprie + Transporter mettre hors de toi. 

Enagexarse , v. re Perdre le jugement ; 
être hors de toi. 

# Enaguarchar | v. a. et rs (é-nn-pouar- 
tchar) Délaver , noyer d'eau , 1e dit 
sur-tout de l'estomac lorsqu'on a bu, ou 
qu'on à mangé beaucoup de fruits 

Enaurs, 8. f, pl. (é-na-guace ) Jupon. 
+ Espèce de jupe de frite noire que les 
Hommes portaient dani Le grand deuil. 

2 Enagusrar , verb. a. Couvrir , remplir 
d'eau, inonder. 

Evälage”, sf. Cé-ni-laké) Enallage, 
“figure de grammaire qui consiste à renver= 
ser lectemps,lesmodes, etc. d’une langue. 

# Enalbar , v. act, Chauffer du fer à 
blanc. 

Eaalbardar , ». a. (én-al-bar-dar ) Bôter, 
mettre Le Fât. € Couvrir un mets dégfgrine 
délayés avec de l'eau, der œuf, du 
miel, et. por le five fire à la pote. 

Enalmigear, v. a. Ÿ. Almagrar 

Enamoradaments, adverb. (é-na-mo-ra- 
da-ménté) Amoureutement , affectueu- 
sement, Lu 

#'Ermoradillo , Ila , adj. dim. de Ena- 
morado. 6: 

ÆEnsmoradizo, 22, adj. (6-na-mo-ra-di-ço ) 
"Enclin à l'amour , de complexion amou= 
reuse. 

Evemorador, subit. m. ( £-ne-mo-ra-dor) 
Celui qui vend amoureux , qui inspire de 
l'amour. 

Enamonaniento ; subit, m (É-n3-mo-14 
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miéa-to) Action d'inspirer de l'amour ou 
d'en prendre. 

Enumorar, verb. 4. et r, (é-na-mo-rar) 
Anspirer "de Pamour , fendre amoureux. 
+ Presser l'objet aiméderépondre à notre 
passion , de se rendre à nos dési 

#Enamoricarte, v. mo-ni-kar-sé) 
Devenir amoureux , s'amouraher. 

Enanchar, v. a. ssanchar 

Enano, sm. (é-na-no) Nain, homme 
extrêmement petit, 

Enano, na, ad. Nain, petit, bas, en 
parlant d'un arbre 

Enacbolar, v. a. (én 
élever, planter hi 

Enarcar; . a. ( 
tonneau, etc. 

Enardecer”, v. a. etr. (én-ar-dé-cèr) 
Enflammer de colère ; d'amour , ete. 

Enarenar, v. a. (é-na-ré-nar ) Subler à 
couvrir de sable. 

Enarmonar, v.a. (én-nr-mo-nar) Eleyer, 
dresser une statue , etc. 

Enarmonarse , v. r. Se cabrer, se dresser ÿ 
en parlant d’un cheval. 

Enarmnico ; adj. ( én-ar-mé-ni-ko ) 
Enharmonique . un des trois genres de 
la musique des Grees. 

Encabalgamiento ; 5. m. V. Ca 

Encsbalgar, verb. act. (én-ka-bal-ger } 
Rementer la cavalerie. 

Encabalgar la ballesta , ‘dresser ; ajuster s 
monter l'arbalète, 

Eucabellecerse , v. r. (én-ka-bé-glié- 
cèr-s6) Avoir de Longs cheveux , porter 
sc5 cheveux. 

Encabestrar, v. a. (én-ka-bès-trar ) Mettre 
Le licou.+ Conduire un troupeau de Feufe 
à l'aide de bœufs privés qui servent de 
guides. 

Encabestrarse , v. r. (én-ka-bès-trar-5é) 
S'empêtrer , s'enchesétrer dans le licou 
en parlant d'un cheval, etc. 

Encaberamiento ; 5. mt. (én-ca-bé-ça- 
mién-to ) Rôle de la taille et autres im= 
positions. + Somme que doit payer cha- 
que contribuable , taxe. 

Encabezar, +. 4. (én-ka-bé-çar) Faire 
Le rôle des impositions. 

Encabezarse , v. r. S'abonner pour Let 
tailles ; ete. € S'accommoder à l'amiable 
pour une dette, etc. + Supporter un 
mal pour en éviter un plus grand. 

Encabezonamiento , Encrbezonar, Voy. 

Encabezamiento ; Encabez 

Encabriar , v. a. (én-ka-briar) Poser, 
assembler la charpente d’un toit. 

3% Encachar , ». a. Ficher , enfoncer, 
enchässer dans le mur. 

Encadenadura , sf. (én-ka-dé-na-dou-ra 
y Encadenamiento, s. m. Eat de ce qui 
ést enchaîné. + Assemblage , liaison des 
anneaux d'une chaîne. € Enchaînement, 
liaison , suite , dépendan:. 

Encadenaï ; 7, @4 (éu-ka-dé-uai ) Enchafe 
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ner, lier, attacher avee det chaînes. 
€ Lier les parties d'un discours , etc. 
+ Asijetir, contenir quelqu'un, l'empé- 
cher d'agir. 

Enealabinar , #. &. (én-k 








-bri-nar) 


Eniêter ; envoyer à la tête. des vapeurs | 


incommodes. 

# Encalabrinanse , #r. S'entêter , s'opi- 
niâgrer à. 

Encaladors , subst. f. Cén-ka-la-dou-ra ) 
Blanchiment à ia chaux. 

Ecalar , v. a. Blanchir à la chaux.+ Bou 
cher , couvrir avee une sorte de bitume 
composée d'étoupes et de chaux vive éteinte 
dans de l'auile. + Mestre, enfermer dans 
un canon vu tuyau. 

Encailadero , # me (én-ka-glia-dé-ro) 
Banc de suble caché sous l'eau. 

Encalladura, #. f. (én-ka-glia-dou-ra } 

chouement. 

Encallar , ».n. (én-ka-gliar) Echouer 

sur un banc de sable, € Être arrêté dans 








ait d'une 

a fait ma 

Encalvecer , ». n. (én-kal-vé-cèr) Deve- 
nir chauve, 

Encamacion, s#. f. (én-ka-ma-cione 
ÆEchofaudage pour soutenir les gaicries 
des mines de mif-argent. 

Encamerar , v ae Cén-ka-ma-rar) Enfer- 
mer Le grain dans un grenier. 

#'Éncamerse | ver. Se coucher , se mettre 
au lit, + Seretirer dansson gfte , en par- 
lant d'un lièvre , ete. 

Encambijat , ». uct. Cén-kam- 

mduire eau par des réservoirs. 

Encambronar, v. a. (én-kambro-nar } 

rre d’ haie d'épinus € Garnir, 
renforcer avec du fer; etc. 

eff %v. acte (én-ka-mi-nar ) 
Guider, conduire , montrer Le chemin, 
aboutir à un. endroit. € Conduire, di- 
riger une affaire. 

Æncaminaise, ver. 
endroit. . 

Encamisads , 5. fém. (én-ka-mi-ça-da ) 

Cuisade , aitaque nocturne faite avec 

une chemise sur ses habits. + Fête 

nocturne dans léquelle on court les rues 

à cheval , avec une chemise Sur 566 

















S’acheminer vers un 
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Habits , et un flambeau allumé à La 
main. 

Encamisarse , y. r. (én-ka-mi-çar-sé D 
se revêtir d'une chemise sur ses habi 

Encampanado , da , adj. ( én-kam- 
ma-do) Se dit d'une pièce d'artillerie 
dont l'ame va en se retrécissant , em 
forme de poure ou de cloche. 

Encanalat , v. a. et r. (én-ka-na-lar 
Conduire par des canaux. 

Eucanarse | ». rée. (én-ka-nar-sé) Se- 
pâmer , e dit d'un enfant que la culère 
suffoque , au point de ne pouvoir pleurer 
où crier. 

Encanastar , v. a, Mettre dans un panier « 
dans une corbeille. 

Encancerarse, ».r. V. Cancerane. 

Encandecer , y. a. ( én kan-dé-cè1) Blam= 
Ghir quelque chose à force de frotter et de 
l'échaufes 

Encandelar , v.n. (én-kandéler) Se 
die du noyer lorequ'il fleurit, et dons 
La fleur est semblable à un épi. 

Encaudilndera y Encandiladora , s. fém. 
Céa-kan-di-la-dé-ra } Maguerelle. 

Encandilar , verb. act. (én-ka 
Éblouir  fusquer avec une lampe qu'on 
présente tout-à-coup aux jeux. ÎLse die 
aussi du soleil Lorsqu'on le regarde er fac. 
€ Éblouir stromper par de fausses Gppa= 












































larse , v. r. S'enflammer 
d'œil enflammé d'un excès de vin, ou par 
quelque désir effréné 

Encanecer, v. ne (én-kn-né-cèr ) Gri= 
sonner, blanchir de vieillesse. € Vieitlir. 
+ Se rouiller. 

Encanijamiento , subst. m. ( én-ka-: 
miéa-to ) Diminution de force, etc. 

Encanijarse , verb. r. (én-ka-ni-kar-sé } 
Diminuer” de force et d'embonpoine » 
maigrir; ete 

Encanilla”, ». a. 
ner, dévider du 
des bobines. 

Encantacion ; 8. f. V. Encantamiento. 

Encantador ra ; subst, ( éu-kan-ta-dor } 
“Enchanteur | séduisant. 

amiento ; y Encantamento , £. me 


























1, #2 as (én-kan-tar } Enchanter, 

charme ; ensorceler.+ Énchanter , char? 
mer ; ravir en admiration. 

Encavtarar, ». a. (éa-kan-ta-rar ) Mettre 
dans une cruche ; dans un pot. 

Eneanto , sm. V. Encantamiento, es um 
encanto, c'est un prodige ; une merveille. 

Encantutar ; v. a: (én-Knn-tou-çar } Ca 
“joler , gafner par ses caresser, et. 

Encañado 4 subit. me. (én-ka-gnia-do ) 
Canal , conduit pour les eaux, + Treit- 
Lage de cannes Où rosraux. 

Encañadors , s. Jém. (en-ka-gnix-do-ra ) 
Dévideure de soie sur des cannes. 

Eacañadura ; 5. f (éa-ka-gnix-don-1s) 
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Paille de seigle dont on remplit les pail- 

Lasses , etc. . 

jar”, v. a. (én-ka-gniar) Treillisser, 

déttreillages de canne duns un jar- 

Gimete.+ Condiire l'eau par der canaux. 
Encañar la seda , dévider la soie sur 
des cannes. + — loïganes, monter en épi, 
en parlant des bis. 

Encañizada } 5. f. ( én-ka -da ) 
Enclos de canne sur le bord de la mer, 
pour la pêche des muges. 

Eccañouar, verb. n. (éa-ka-gnio-nar 
Commencer à avoir des plumes ; en 
parlant des oiseaux. 

Encañonar , v. a. Plisser une jupe , des 
manchettes , ets, + Dévider lu soie sur 
des cannes en guise de bol 

Encañutar, verb. act. (én 
Plisser faire des plis. Encañatar lor 
panes. Voy. Encañar. 

Eacspacetado , da , adj. (én-ka-pa-cé- 
t3-do) Armé d'un casque 

Focspachadura , #. f. (énka-pa-tch: 
dou-ra ) Nombre de cabas pleins d'ol 
ves dcrasées, qu'on met à la fois sous 
le pressoir. 

Enenpachar , y. act, (én-ka-pa-tchar 
Mettre dans un cabas, 

Encapado , da, adj. én-ka-pa-do) Qui 
est enveloppé, ou couvert d’un manteau. 

Encapazar ; ». 0. V. Encapachar. 

# Encaperuzado , da , adj. ( éa-ka-pé- 
rou-ça-do ) ÆEncapuchonné. 

Encapiroado, da, adj. Sedis des disci- 
linans coiffés d'un Capirote. V- ee môt. 

Encapotadure , , #. f. W. Sobrecejo. 

Encapotamiento ; 5m. V. Sobrecejo. 

Eocagotar ; v. 4. (én-ka-po-tur) Cou- 
vrir d'un manteau , voiler , cacher, 
dérober à la vue. 

GEncapotarse , v.r. Froncer les sourcils, 
5e refrogntr Le visage. + Se couvrir dé 
nuages ; de brouillards. 

Encaporare los caballos, se dit des che- 
vaux qui baissent trop la tête. 

Encaprichanse , ».r. { én-ka-pri-tcbar-sé) 
“S'eniêter ; désirer fortement et par pur 
raprice. 

Encapochar , v. a. {én-ka-pou-tchar) 
Couvrir d'un capuchon. 

Eacarado, da, p.p. de Encarar. Bien, 
% mal encarado, Peau ou laid de viagee 

Encamarar, v. a etr. Lever, élever, 
“hausser. € Elever à un poste, à une 
dignité. € Exagérer, amplifier 

Encaramiento , 5. m. V: Encar 


















































Éncarar , ». n. et rdc, (én-ka-rar) Se 
placer en face de quelqu'un, le regarder 
ixement, Encarar el atcabuz , "eura- 





te, coucher quelqu'un en joue. 

> Encaratuiarse , Se couvrir le visage 
d'un masque , e masquer. 

Enearbo { perro de ] 5. m. (én-kar-bo) 
Chien de chasse conduit par l’odorat. 

Eocucarioar , y. 0. Anfectér, mpuantirs 
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répandre une mauvaise odeur, en par< 
dant d'une charogne. 

Encarcelacion , ». f. ( én-kar-cé-la-cione 

sunnement. 

ar, v, da. Cen-kar-cé-lar) Em 

pritonner. 

Encarecedor, s. m. ( én- -dor ) 
Éxagérateur, qui amplifie, qui loué 
avee excès 

Enemecer, yerb. aet. ( én-ka-ré-cèr ) 
Enchérir, hausser le prix, € Exupérer s 
amplifier”, louer avec exe 

Eacsiecidamente , adv. (én-ka-ré-ci-du- 
ménté). Avec exagération 

Encarecimiento , subst. m. (én-ka-ré-ei- 

ién-to) Ænchérissement , hausseme 
de prix. © Éxagération, louange 
excersive. 

con Encarecimiento ; avec instant 

Encargar, ». act, et r. (én-kar. 
Charger ; donner le soin , La commissions 

Encargo, 5. m Cén-kar-g0) Charge; 
commission ; ordre. + Charge , emplois 

Encarifanse ,». r. Cén-ka-ri-gniar-sé) 
S'attacker, s’uffectionner 

Encarna, #. f. {én-kar-na) Ce que l'or 
donne aux chiens , des intestins du gibier. 

Ençarnacion , 5. "f. (én-kar-na-cione ) 
‘Le mystère de l’Incarnation. + Carna- 
tion, reprétentation de la chair de 
L'homme pr Le culoris. + Mélange pro- 
pre à donner aux statues une couleur 
de chair. Encarnacion mate , 6 de pa- 
letilla ; camation matte, grostière. 

Encaraadino , na , adj. ( ém-kar-na-di-n0) 
Incamadin , incarnat pôle. 

Encarnado, ‘da, adj. (én-kar. 
Incurnat, couleur entre Le 
rose. + lacarné. V.. Encain 

Encarnadura , 2 f. ( én-kar-na-dou-ra } 
Charnure, chair considérée selon Les 
diférentes qualités qu'elle peut avoir. 
+ Blessure, ouverture dans les chairs. 

Encarnamiento, s. m.'én-kar-na-mién-t0) 
Se dit d'une blessure dont, les chaire 
reviennent, 

Encarnar , ». n. etr. (én-kar-nar) S'incar= 
ner, prenére chair dans le sein d'une 
femme, se dit du mystère de l'Incur- 
nation: + S'incarner ; se dit d'une plaie 
dont les chairs commencent à revenire 
+ Donner une couleur de chair à des 
statues. + Pénétrer dans les chaire, en 
parlant d'une flèche, ete. © Entrer 
fortement dans La tête , faire une vive 
impression sur Pasprite + Donner la 
curée aux chiens. € S'incorporer , se 
mêler, unir intimement, 

Encarnativo, va, adj. ( én- fi-vo) 
Incarnatif, propre à faire revenir, à 
réunir Les éhairs, 

Encarne , #. m. (én-kar-né, Curée. 

Énenrnizado , da , adj. (én-kar-ni-ça-do 
Rouge, enflammé , sur-sous en parlant 
des Jeux 
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Enearnigemiento , 5. m. (én-tr-nf-ça- 
mién-to ) Action de manger beaucoup de 
viande , d'étre curnassier 

Encarnizar, ». a. (én- 
ner, animer à irrit 

Encarnizarse , ». r. 
proie , en parlant d'un loup , etc. 
€ S'acharner sur quelqu'un , Le tour- 
menter. 

Euearo ; #. m ( én-ka-10) Action d'envi- 
suger, de regarder en face , regard 
fixe ct attentif. + L'action de” cougher 
‘n joue. + And. V. Trabuco. 

 aët. (én-ki-ri-gliar ) 

iture , ete, ; empêcher 

qu’elle ne s'écarte du chemin, € Arran- 
Ber » rétablir, remettre en ordre. 

Encarillarse "9. r. Se dit d'une corde 
qui sort de La gorge d'une poulie , tombe 
entre elle et L£ châsse , et l'empêche de 














Ts peavetr. Infécter, cor- 


se, ver. (én-kur-rou-kar-sé) 
Smile ; se tordre, en parlant du 

, ét 
Encnitacion , 5. fém. (én-kar-ta-cione 
Vey. Empadronamiento. + Vasselage , 
dépendance d'un seigneur, cens auquel 
il oblige etc. + Village”, etc. qui se 
choisit un seigneur, et lui paye , à ce 
titre, un droit de vasiclage , pendant 
tout le temps qu'il le reconnaît pour tel. 
Encaitaciones , #. f pl. Villages des mon- 
sagnes de La Biscaye, qui jouissent des 
léges et exemptions de cette pro. 





















nto, s. m. (én-kar-ts-mién-to) 

iption', condamnation d'un accusé 

contumace. + Sentence qui Lu prononce. 
+ V. Eccartacion 

Encartar, »- a. Cén-kar-tar) Proscrire, 
condamner par contumace, + Môler 
impliquer dans une affaire. + Inscrire 
au rôle des impositions , mettre au nom- 
bre des contribuables. £ 

Eacartarse , v. r. Se dit d'un joueur qui 
prend une carte qui gâte son jeu, et Le 
‘fait perdre. 

Escasamento, £. m. P. Nicho. : 

Encasamiento, #: m. (én-ka-sa-mién-to ) 
“Réparation faite à une maison. 

Encasar , ». a+ (éo-ka-çar) Remettre 
un os disloqué. 

Encascabellado, da, adj. (én-kas-ka- 

Lo) Rempli, garni, chargé de 


pfrsqueter , ve act. (én-kas-Ké-tar) 
Enfoncer son chapeau, € Faire croire, 
persuader , mettre dans la tête. 

Ea quetarse , ». r. S'entêter , s'obstiner. 

Eueastillado , de. adj. (én-kas-ti-glia-do ) 
“Rempli, fortifié de plusieurs châteaux. 
€ Hautain , orgucilleux. 


Encantillar ; ve act, (én-kas-ti 
























liar) 
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Se dit des abeilles , lorsqu'elles construi 
sent la demeure de leur re: 

Encastillarse , ». r. Se retirer enfermer 
dans un château. € Se retirer dans Les 
montagnes ; entre les rochers ; etc. pour 
1e dérober à La justice. € S’obitiner sans 
son sentiment. 

Enciustico , c« , adj. (én-kious-ti-ko ) 
Encaustique , genre de peinture. 

Encausto , #, m. ( én-kaous-to ) Peinture 
à l'encaustique. 

Encavarse, ve r. Se dit lorique l’oistau 
se loge dans quelque trou , eve. 

Encaxadas , sf. pl. (én-ka-ke-dice ) 
Blason. Enclavées. 

Encaxador 5, m. (én-ka-ka-dor) Celi 
qui enchôsse. 

Encaxadura , 5, fém. (én-ka-xa-dou-ra ) 
Énchôssure , action d'enchôtser. 

Encaxar , ». d. (én-ka-kar) Enchasser, 
embofter. + Faire entrér de force 
+ Anembler , joindre, coller, cimenter. 
+ Énfermer, mettre dans. € Introduire 
subtilement , fourrer , glisser. CEnchäs- 
ser, placer un trait d'histoire dans un 
discours ; ete. € Tromper , faire croire 
une ehose pour une autre. 

CÉneaxar la saya , trouver l'occasion 
favorable, + —un pistoletuzo , la es- 
pad, etc. blesser d'un eoup de pis 
iolet, d'épée, ete. 

Encaxatse , ver. Se fourrer dans un par- 
sage étroit } dans une foule, ete. + Se 
fourrer , s'mtroduire où lon n'a que 
faire. 

C'Encaxarse en la cabeza slguns cos, 
se mettre quelque chose en tête. 

m. (én-ka-ké) Enchônure, 

24 Jointure , liaison, anem= 
Blage. + Dimension qu'on donne à une 
chose pour qu'elle 'embolte dans une 
autre. + Dentelle. + Ouvrage de pièces 
de rapport. + Coup du jeu de las 
pintas , où le nombre que l'ôn compte se 
rencontre ave Le point de la carte, 

Eucases ; pl. Blos. Partitions de l'éeu 
enclavées Lev unes dans les autres. 

Encaxonado , #. m. (én-ks-jo-na-do ) 
Dur de torchis y renforcé de distance en 
distance par des bandes de briques. 

xonar ; v. a. (éuka-ko-nar ) Encof. 
“fier, mettre, serrer dans un coffre. 

Encebidumiento,r. m. (n-cé-ba-da-miér-t0) 
“Maladie des chevaux qui ont bu trop 
d'au après avoir mangé beaucoup 
d'avoine. 

Encebadarse , v, r. (én-cé-ba-dar-sé ) Se 
&orger d'avoine et ensuite d'eau , en être 
malade , en parlant d'un cheval. 

Enccbollado ; 5. m. (én-cé-bo-elia-do } 
Ragoït de viande coupée en morceaux 
avec beaucoup d'oignons , ete. 

Encella, «. fm. (éa-cé-glia) Eclisie, 
sorte de petit moule d'ouer à foire des 


fi . 
fumwgss as 
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Encellar, ». a. Cén-cé-gliar ) Faire des 
fromages sur l'éclisse. 

Encenagudo , da, part. p. de Encenagar, 

Agua encensgada, eau bourbeue, Gor- 
rompue. : 
magsmiento , s. masc. ( én-cé-na- 
&2-mien-to) Aetion de 3e vautrer dans 
La boue, 

Encensgarse , ver. ( én-cé-na-gar-sé ) 
Se jeter, re vautrer dans La boue 
couvrir jete. © Se plonger dans le vice, 
dans le désordre. | 

Encencerrado, da , adj. (én-cén-cèr.ra-do) 
Se dit des estiaux qui portent une son 
naille attachée au cou. 

Encender, y. a. (én-cén-dèr ) Allumer 
mettre le feu. + Embraser, + Echauf. 
fer, brüler. © Enflammer, ‘animer, 
exciter. € Fomenter une quérelle , une 
Scion. Éncender el horno , chauffer 
Le four. / 

C'Encenderse, v. r. S'échauffer. € S'en- 

mmer ; 5€ mettre en colère. 

€ Encendidamente , ady. (én-cén-di-da- 
mén-té) Ardemment , vivement, avec 
chaleur. 

Encendido, da , part. p. de Encender, 

ÆEncendido de color, haut en couleur , en 

. parlant d’une personne ; de couleur vive, 
€:larante , en parlant d'une étoffe. 

Encendimiento sm. (én-cén-di-mién-to) 

inflammation. € Viva- 
cité, violence d'une passion, 

Encenizar, ». uet, (eu-eé-ni-çar ) Cou- 
vrir ; remplir de cendres; salir avec de 
la cendre. 

Encentadura, #. f. ( én-cén-ta-dou-ra } 
Essai qu'on fait d'une chose non encore 
entamée, 

Encentar , y. a. V. Decentar. f: 

Encepador, s.m. ( én-cé-pa-dor) Ouvrier 
qui fait le füt des armes à feu. 
ncepar, v. a. (én-cé-par ) Mertre Le füt 
à une arme à feu. : 

Eocegar, ». n. Prendre racine , s'enraciner. 

ÆEnccrado , da, part. p. de Encerar, + De 
couleur de cire. + Dense, épais, con- 
densé. + Mollet , en parlant des œufs à 
ia coque. À 

Encerado ; 5. m. ( én-cé-ra-do ) Toile 
cirée. +  Châsis de toile ou de papier 
légèrement ciré. + Cerat , espèce de pom- 
made ou d'onguent. : À 

Encerar, v. a. (n-cé-rar) Cirer, enduire de 
cire, + Couvrir, remplir de cire ; en 
parlant d’un flambeau qui dégoute. 

Encernadado, da , adj. (n-cèr-n2-da-do) 

+ Se dit de tout ce qui est préparé avec des 
écndres. : 

Encerotar , », a. ( én-cé-ro-tar) Cirer 
du fil aves de la poix blanche. 

Eacerradero , 5. m. (en cèr-1a-dé-r0) Vo. 

Encierro Lieu cù ee retirent quand 1 pieut, 
Les bêtes à laine nouvellement tondues. 
Eacerrador, s. m, (en-cèr-ra-dor ) Bou- 

Tome I. 
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vier, celui qui conduit les œufs à ia 
boucherie, 

Encerramiento, 8, m. (én-cèr-ra-mién-to) 
Æncles, clôture ; barricade, barrières 
+ Action d'enfermer. + Garde d'une 
chose sous La clef. 

Encerrar ; y, u. Cén-cbi-rar » Enfermer, 

+ mettre en lieu sûr. + Fermer, enclorre. 
+ Renfermer, contenir ; embrasser. 4 Ne 
laisser à un'joueur de reversis que de 
Brosses caries en main ; lui faire faire le 
reste des levées 

Encerrarse, v.réc. Se retirer du monde » 
s'enfermer dans un cloître. 

Encerrona, 4. f. ( én-cèr-r0-na ) Retraite 
volontaire, 

Encestar, y, act. ( én-cès-tar) Mettre 
arder dans une corbeille, dns un panier. 

Enchancletar, y, a. ( én-tchan-kl é-tar > 
Prendre ses pantoufles. + Mettre ses sou. 
Liers en pantoufles 

Enchapinado , di, udj. (én-tcha-pi-na-do) 
Assis ; bôtè sur'une voûte. 

Encharearse , v. n. (én-tcbar-kar-sé) Se 
remplir d'eau, devenir comme un étangs 
Encharcarse de sgua, s'inunder l'estoe 
mac , boire beaucoup d’eau. 

Enchiridion, s. mas. (én-kt- 
Titre qu'on donne à certains 
maximes | préceptes , ete. 

Encia , 5. f. (én-ci-a ) Gencive. 

Eaciclopedia , s. f. (én-ci-klo-pé-din } 
Encyclopédie, enchaînement de toutes lee 
sciences, 

Encierto, 5. m. (én-cièr-ro) Cicture , 
enclos, + Retraîte , solitude, + Cucnoe 
de prison. + Action d'enfermer dans leurs 
loges les taureaux destinés pour Les 
courses, 
cima , adv, (én-ci-ma ) Sur, destur.: 
Ÿ. Sobie. + Au haut, dans la partià 
supérieure. + En outre, de plus. 

Encina , 5. f. (én-ci-na )'Yeuse ou chênen 
vert , arbre. 

Encinal y Encinar, #. marc, ( én-ci-nal } 
Bois d'yeuse , eh£naie 

Encintar, verb. a. (én-cine-tar) Orner ; 
gurnir de rubans. + Attacher avec und 
Crde Les cornes d'un taureau. 

Enclaustrado , da , udiect. ( én-claousa 
tra-do ) Cloitré | enfermé dans un 
clott.e. 

Enclavado, da , adj.(én-kla-va-do)Hlus. 


ÆEnclavé. 
»8.f. (én-kla-va-dou-ra) W, 























Enclavadu: 


Clavadura” La mortatse ou la partie pat 
laquelle deux piéces de bois se Joienent. 
Enclavar, ». a. (én-kla-var) Clouer, 

atta 


ler avec des clous. 









Fr) Arseme 

L 3 unir , Lier. Enélavijar un 

instamento , mettre des chevilles à un 

instrument. 

Evclenque , #. m. (éu-klèn-ké) Faibiés 
débile , exténué, . 
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ÆEnclocar,, v. n. (én-klo-kar) Glousser. 
Se dit d'une pouls qui veut couver. 

Encobijar, v. a. . Los à 

ŒEncobrado ; da, adjeet. (én-ko-bra-do ) 
Mérat qui contient des parties de cuivre. 
+ Ce qui a la couleur du cuivre. 

Encoger wa. (én-Mo-ker ) Retirer, rac- 
coureir, resserre. € Abattre le cuurage. 

€ Encoserse, ver. Manguer de résolution 
et de courage , n'oser parler ,etc. € S'hu- 
milier , abatsser. 

€ Encosidamente , ady. ( én-ko-i 
mén-té ) Lâchement , sans courage 

Encogido , da , adj. (én-ko-ki-do) Timide, 
lâche, pusillamme. 

Encogimiento , s. m. ( én-ko-ki-mién-to ) 
Rétirement , raceourcissement , contrac= 
tion, € Pusillanimité, manque dé cou- 
rage. : 

Encohetar, v. a. (én-ko-é-tar) Garnir, 
couvrir un taureau d'artifices, 

Encoladura, 4: fém. (éa-ko-la-dou-ra ) 
“Action de coller , et l'effet qui en résulte. 

Encolar, v.a. (én-ko-lar) Coller , atta- 
cher avee de la colle. 

Encolerizar, v.aecr. (én-ko-lé-ri-çar) 
"Fâcher , mettre en colère , irriter, 

ÆEncomendable, adj. (én-ko-mén-da-blé ) 
Ce qu'on peut recommander. 

Encomendar ; ver. a. (éu-Lo-mén-dar 
Recommander , donner le soin, charger. 
4 Céiébrer, faire mention d’une chose 
remarquable. + Maudire, donner au 
diable. Encomendar el alma ; faire la 
recommandation de l'ame. 

ÆEocomendar, v. n. Obtenir une comman- 
derie dans un ordre. 

Encomendurse, ». r. Se recommander , 
se mettre sous la protection, s’aban- 
donner à la volonté. + Se recommander, 
faire ses complimens, 

Encomendero , s. m. Cén-ko-mén-dé-ro 
Celui à qui on a confié ou commis quel- 
que choïe, facteur ,. commisstonnaire ; 
commis, + Celui qui jouit d’une com- 
manderie ou d'une rente viagère sur les 
revenus des Indes. 

Encomienda , sf. ( én-ko-mién-da ) 
Recommandation , commission. + Com- 
manderie , dignité , bénéfice des ordres 
militaires. + Commanderie ; territoire , 
revenus astignés à un commandeur + Ren- 
1e viagère accordée par le roi sur une 
ville, etc, + Soin , garde, appui, pro- 
tection, 

Encomio , #m. Louange. V. Alabanz 

Enconamiento , 4. m. (én-ko-na-mién-to) 
“Jsflammation ; ‘ulcération d'une partie 
malade. € Aigreur , animosité, 

ÆEnconar ; ve a. (én-ko-nar ) Enflammer, 
ulcérer, envenimer une pluie. € rriter, 
aigrir y ulcérer, 

Encono ;”s. mass, (én-ko-no) Aigreur, 
animosité. À 

Enconoso , sa 4 adj. ( én-ko-no-ço ) Nui- 
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sil, préjudiciable. + Méchant, nat 
veillant. 

Encontia 'ady. V. Contra. 

Éncontradamente , adv. (én-kon-tra-de 
inéu-té) D'une’ manière ou en sens sure 
traire. 

Encontrado , da , adj. ( én-kon-tra-do) 
Opposé ; vis-à-vis. 

Eucontrar ; ». n. (én-kon-trar) Rencontrer, 

. se rencontrer ; se heurter. 

Encontrar ; v. a. Rencontrer , trouver , die 
couvrir. 

Encontrarse, v. r. Se contrarier , se nuit 
mutuellement. + Se rencontrer ; se trou- 
ver ensemble. 

En contrario , dy, P. Contrario 

Encontron , #. m. (én-kon-trone) Heurt, 
choc , coup de coude qu'on se donne à 
courant. 

Encopetado , da , adj. (én-ko-pé-ta-do) 
Vain , présomptueux 

Encorachar, + a (én-Ko-ra-tchar) Ensae 
éher , enfermer dans des sacs de cuir, du 
tabac , du cacao, etc. 

Encorajarse , y. F. ( ényko-ra-jar-sé ) 
S'enflammer de colère | devenir furieux. 

Encorar , v.a. Courrir, garnir de cuir. 
+ Mettre, enfermer dans du cuir. 

Encorar , v. ñ, Faire revenir les chaire , ls 
peau d'une plaie. 

Encorazado , du, adj. (én-ko-re-ça-do ) 
Cuirassé ,. armé d'une cuirasse. + Fait 
en forme de euiratse, + Couvert de cuir. 

Encorchar, v. act. (én-kor-tchar) Ras 
sembler dans une ruche Les essais d'a 
beilles. b 

Encorchetar , ». ét. (én-kor-tehé-tar ) 

Mettre les crochets ; les agraffes 

Encordar , y. a. ( én-kor-dar) Garnir 
de cordes un instrument, + Lier, serrer 
avec des cordes. 

Encordelar , v. a. ( én-kor-dé-lar ) Garnir 
de cordes un bois de lit. + Lier ; garroter 
avec des cordes. 

Encordio , s. m. W. Incordio, 

Encordonado, da ; adj. Garni, omé âe 
cordons, 

Encordonar , verb. uct. (én-kor-do-nar) 
Metsre des cordons à une bourse, ets. 
+ Aitacher uvee des cordons une jupe; té 

Encorecer, ». n. V. Encorar. 

Encornijamento , s. m. V. Cornijamiento. 

€ Encornudar ,v. a. ( én-kor-nou-dar } 
Faire cornard , violer 1a foi conjugales 

Encorozar ; v. a: (én-Ko-1o-çar ) JMettré 
sur La tête d'un criminel Le bonnet appelé 
Coroza. V. ce mot 

lar) Enfir. 


Encorralar, v. a. ( én-kor- 
mer du bétail. 

% Encortiaar , v. a. Garnir de rideaux. 

Encorvada, sf (én-kor-va-da ) Actiem 
de plier ; de courber Le corps , de penche 
La tête. 4Sorte de danse dans laquelle ot 
courbe Le corps d'une manière més-inéès 
centes + Fère-de-leup , plante, 
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Æncotvedura, s.f. (én-kor-ya-dou-ra ) 
y Eucoivamiento ,s. m. Courbure. 

Ençorvar, 7e a+ (én-hor-var) Courber, 

lier. 

Rares ns Céshasee- dents) Aa 
Couture, assemblage d'une toile fine avec 
une plus grossière. 

Encostradura , s. f. ( én-kos-tra-dou-ra } 
Cicûte de pâté , etc. 

ÆEncostrar, ». act. (én-kos-trar) Couvri 
d'une croûte. 

Encovadura, 4. fm. (én-ko-va-dou-ra ) 
Encavement. 

Æncovar, v.aét. (én-k-var) Encaver, 
metre ”en cave, € Garder, enfermer, 
contenir. © Fermer ; obliger quelqu'un 
à se cacher. 

Encovaise , v.r. Entrer, descendre dans 
une cave, une caverne etc. © $e cacher. 

Encoxarse ; v.r. ( én-ko-xar-sé ) Devenir 
boiteux. "© Tomber malade. € Faire 
le malade. 

Encrasar , v. a. (én-kraçar) Engraisser, 
encratrer, rendre gras, craseux. 

Ænciespador, 5. mate. ( én-krès-pa-dor 
Fer à friser. 

Encrespidura, 5. f. (én-erès. 
Frisure , action , facon de frs 

Enciespamiento , £. pe (érès mién-to) 
Action par laquelle les cheveux se dres- 
sent , se héristent dans un mouvement de 
Jrayeur. 

Encréspar, v. a. (én-krès-par) river, 
crêper ; ‘boucler les cheveux. 

Encréparse, v. rée. S'enfler, s'élever, 
entrer en furie en parlant de amer. € De 
venir violente et furieuse ; en parlant 
d'une passion. © $e disputer, se que- 
reller. 

Eacrestado , da , adj, ( én-krès-ta-do 
Fier , orgueilleux , hautai’ 

Encrestarse , v.r. ( én-krès- 
La crête ; se dit d'un cog , et. 

ÆEncrucijada , 5. f. ( én-krou-ci-ka-da ) 
Carrefour ; endroit où se ercisent deux 
ou plusieurs chemins. 

Encrudecer , v. a. ctr. (én-krou-dé-cèr } 
Arriter ; envenimer une plaie, + Causer 
des crudités ; des indigestions. € Irriver, 
aigrir , rendre furieux. 

Encruelecer , v. act. (én-kroué-lé-cèr) 
Jrriter, animer , rendre erue + 
Encubar, v. a. (énkou-bsr) Encuver, 
mettre dans une cuve ; duns un tonneau 
+ Maitre un criminel dans un tonneau, 

sorte de supplice. 

Eacubertar, v. a. (én-kou-bèr-tar ) Cou- 
prir d'une couverture. ÎL se dit sur-tout 
des chevaux qu'on caparaçonne em noi 
dans Les deui 

Encubierta , s. f: (én-kou-bièr-ts) Fraude, 
tromperie. 

ÆEncubiertamente , adv. ( én-kou-bièr 
men-té ) Secrètement à en cachette. 
+ Fraudulsusements : 














dou-ra) 















6) Lever 
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# Encubredito, za , adj. Qui peut se cou= 
vrir , se cacher. 

Encubridor , s. m. ( én-kou-bri-dor } Celuë 
qui cache, ete. Receleur d’un larcin 

Encubrimiento , +. m. (én-kou-bri-mién-to) 
Action de couvrir , de cacher. 

Encubrir, v. a. (én-kou-brir ) Cacher 
celer , receler. 

Encuear, v.n. (én-kou-kor) Ast. Re 
eueillir et serrer lesnorx, les avelines, ete, 

Encuentro, s. m. (én-Logén-tro) Heurt, 
choc de ‘deux corps. + Rencontre de 
deux personnes. + Opposition, diffi- 
eulté, obstacle, + Rencontre à certains 
jeux ;-de deux cartes égales, tele que 
deux rois , ete, 

Encuentios ; pl. Partie des ailes d'oiseaux 
qui tient au corps ; ailerens. 

Enculntar ; ». a: ( én-kou-la-tar) Mettre 
un fond à une rughe. à 

Encumbrado, da , adj. (én-koum-bra-de) 
Haut , élevé 

Encumbramiento , s. m. (én-koum-bra= 
mién-to } Hauteur, élévation. 

Encambrar, ». a. (én-koum-brar) Lever 
élever ; niettre au sommet. 

Encumbrar , ». n, Monter au sommet d'une 
montagne ete. © lever en dignité, etc. 

Encumbraise ,». r. S'élever , en parlant 
d'une montagne , d'un astre. 

Encunar, ». a. (én-kou-nar) Mettre un 
enfant duns le berceau. 

Encurtir , ». a. (én-kour-tir) And. Confire 
dans du vinaigre. 

Endeble ; adj. (én-dé-blé) Fuible, débile: 

End masc. (éu-dé-kh-yo-no ) 

agone , figure de onge cOiés. 

Endecasilnbo } br, adj. (én dé ka-ci- 
la-bo ) Endécasyllabe, de onte syllabes 

Endecha y Endechas ; 5..f. (én- dé-tcha) 
Chant funèbre à La’ louange d’un mort 
+ Sorie de poésie funèbre composée de 
stances de quatre vers ; chacun de six & 
sept syllabes : lorsque le dernier vers de 
ces siances à onte syllabes. elles son€ 
“appelées Endechas reales ou Hndécati- 
abns. 

Endechadera , s. f. V. Plaïidera, 
Endechar, v. a. (én-dé-tchar) Chanter 
Les louanges d'un défant sur son Corps. 
Endemoniado, da, adj. (én-dé-mo-nia-do) 

Possédé du démon. + Endiabié , extr- 
mement méshant. É 
Endemoniar , r. act. (én-dé-mo-niar } 
Faire entrer le diable dans le corps de 
























quelqu'un, " . 
Endentado , da ; adj. ( én-dén-ta-do } 
Terme dé Bluson. Endenté. 


Endentar , 9. a. (én-dén-tar ) Enchässer 
une pièce de buis dans une autre. V. Ent 
trotexer. - 

Endentecer , ». n.-(én-dém-té-cèr ) Pous= 
ser des denté, éommencer à en ù 

Endeñado , da, udjecr. (én-dé-xnie-do ), 
Murc. Énommagé , rame. 

‘A 





292 END 


Eudereradamente , adv. ( én-dé-16-ça-da- 
mén-té ) Justement , légitimement ; rai. 
sonnablement. 

Enderezador , 5. m. (én-dé-ré-ça-dor ) 
Celui qui conduit , dirige ; redresse , ré. 
tablit l'ordre ete." V. Éaderezar. 

Enderczamiento, #. masc, ( én« 
mién-to )Redressement. 
derczar , v. a- (én-dé-ré-çar) Redresser 
ce qui était courbe, ete. + Raccommo- 
der, réparer, mettre en ordre. + Gui- 
der ; conduire , diriger. 

Enderezar, v. n. Se diriger vers unlicu , 
aller en droiture. 

Enderezarso, ».r, Se redresier , se tenir 
droit. + Se disposer, diriger ses vues 
sur un objet , viser à un but. 

> Enderezo , 8. m. Direction, 

 Endendarse «ver. S'endeter. V. Adeu- 

ar 

1# Endiablada, s. f. Mascarade burlesque 
de plurieurs personnes en diables, 

Endiablado, da, adj. Cén-dia-bla-do } 
CExcessivement laid , difforme. + Mé- 
chant, 

Endibia ,#. f. (én- 
de chicorée , plante. 

# Endilgador, ra, # Celut qui conduit, 
qui facilite une affaire. 

# Endilgar, v. a. (én-dil-gar) Diriger, 
acheminer, persuader, faciliter. 

€ Endiosnniento , subsr. m. ( ép-dio-ça- 
mién-to ) Orgueil , présomption, CÉx. 
tuse de dévotion , ravissement. 

Endiosar ; ». u. ( én-dio-çar) Déifier, 
egaler à Dieu , regarder ; adorer comme 
tel. 

€ Endiosanse, v. rée. ( én-dio-çar-sé 
S'enorgueilltr , s'enfler ; être bouffi d'or- 
gucil. € Etre ravi en extase 

Endusar, v. a. (én-do-çar } Endoster une 
lettre de change, mettre au dos l'ordre 
de payer. 

Endoro, s. m, ( én-do-ço) Endosement 
d'une lettre de change. 

Endriago , #. mare. (én-dria-go) Grosse 
couleuvre , serpent, dragon, monstre. 
Endrinx, # fém. (én-dri-na) Prune de 

Damas noire ; pruneile. 

Endrino, #. m. (én-dri-no ) Arbre qui 
porte les prunes de. Damas noires ; où 
prunelles | prunellier. 

ndulzar, ».2. (én-doul-çar) Adoucir , 
édulcorer ; rendre doux. € Adoucir, 
rendre moins fächeux , plus supportable. 
+ Adoucir ; affaiblir les teintes d'un 
tableau. 

Endurador, s. m. ( én-dou-ra-dor ) Eco- 
nome , avare ; chiche, mesqui 

Endurar , ». a. (én-dou-rar) Endurcir, 
durcir , rendre dur , épargner, vivre 
avec économie être avare ; chiche, 
vilain. € Endurer , souffrir supporter. 








ça 




















> Endive, espèce 



































€ .Différer , user de délai. 
ÆEndureçer; verb. atr. (én-dou-ré-cèr } 


END 


Ændurcir , consolider, rendre dur, tit, 
€ ÆEnduroir , aecoutumer au travail. 
€ Affermir dans une résolution ,endunéir 
dans Le mal, ete. 

Bodurecerse , "y. r. S'endureir le cœur i 
devenir cruel , méchant. 

Endurecidamente, adv. ( én-don- 
mén-té ) Avec obstination , dureté. 

Endurecimiento , s,_masc. ( én-dou- 
mién-to )_ Voy. Durers. € Obstinatint 
dans son sentiment; endurcissement dans 
le mal. 

Ene de palo, (é-né) La potence, qui en 
Espagne ; à La forme d'une n. 

Enea , 5. fém. (é-néa ) Jone ourosaus 
Plante marécageuse. 

Eneägono, subst. matc. (é-né-à-go-n0) 
Ennéagone , figure de neuf côté: 

Encätico, ca, adj. (é-né- 
appartient au nombre neuf. Di 
ticos , jours climatériques ou critiques 

Enebral, s:m. ( é-né-bral ) Lieu plenté 
de genevriers. : 

Enebro , subst, m. ( é-né-bro ) Grmevriet 
ou genièvre ; arbuste odoriférant. 

Eneldo , s. m. (é-nél-do ) Ath, planté 
qui ressemble au fenou : 

Enemigs , 5. f. (é-né-mi-ga ) fniritiés 





















V. Énemistad. 


né-rmi-ga-mén-té) 






ermi î 
Enemigo , ga , adj. (£-né-mi-go) Ennemi, 
contraire, opposé. as 
Enemiso, £.m. Ennemi , celui qui hait 
qui veut du mal. + Ennemi , celui à 4 
où fait la guerre. + Parricide 
qui tue un de ses parens jusqu'au qui 
trième degré. + Le diable. 
Entmistad | subit, fém. ( é-né-mi 
y enemistanza. ni 
Enemistar, v.r. 
ennemi. = 
Enemistarse , s. r. Rompre , £e brouille 
devenir ennemi 
Éneo, ea, géjr prêt. Cé-né.o) Qui et 
d'airain ; de bionge , ete. 
Eneca , 5. f. ( é-nèr- 
force d'un mot ete. 
Enérgicamente , ddr. 





















> Energie 
ka mé) 











Enervar, v. a. (é-nèr-var) Enervers 
Afaiblir , Gter les forces 

Enexar, v. act. (é-ué-kar) Mettre un 
essieu'à un carrosse , 

Enfadadiro, 25, adj. ( én-fa-da-di-ç0) 
Facile à irrriter , qui se fâche aisément 

Enfadar, v.a. (‘én-fa-dar ) Enntjur 
Jächer, importuner, 








ENF 

Enfido , 1. m. (én-fä-do) Ennui, dégoût, 

chagrin 

Enfadosmente, ad. (én-fa-do-ça-mén-té) 

nnuyeusement. 

Enfidoso, sa, udject. (én-fa-do-ço) 
Enniyeux , fâcheux , importun. 

Enfaldarso "y. récip. ( én-fal-dar-sé) 
Retrousser sa robe ; ses jupes, etc. 

Enfaldo, subst. m.'(én-fal-do) Action 
de retrousser ses habits. 

Eafardelador , #. m. (én-far-dé-lu-dor) 
Enballeur. 

Ænfardeladura , s. f. (én-far-dé-la-dou-ra) 

bullage. 

Enfardelar ; v. 4. Cén-far-dé-lar) Em- 
baller, emparqueter, faire des ballcis, ete, 

Énfasis , subst. f. (én-fa-cice) Emphase, 
manière pompeuse de s'exprimer ou de 
prononcer, 

Enfiticamente , adv. (én-fà-ti-ka-mén-té) 
Enphatiquement , avec empha 

Eofitico , ca , adj. ( ti-ko ) Empha- 
tique , qui à de l'emphase. 

tmar, , nm. (én-fèr-mar) Tomber 
malade, 

Enfermar , y. a. Rendre malade. € Nuire, 
cauter du dommage. € Affaiblir, ôter 
les forces. 

Enfermedad , #. fêm. (én-fèr-mé-dud ) 
Hhfrmité, maladie, indisposition. € Vice, 
défaut , mani 

Eofermeria, &. fém. ( én-fèr-mé-ri-a ) 
Infirmerie , lieu destiné pour Les malades. 
fermer ra ,. subst. (én-fèr-mé-ro ) 
Infirmier, eclui qui a soin des malades, 

7 Enfermitar  Enfermar. 



































inaire, qui a peu di 
+ Hal-sain, nuisible à la santé. 
fermo , ma adj. (én-fèr=mo } Infirme, 
malade. + Mal-sain. € Fuible, de peu 
de poids et de considération, € Güé, 
ue 
F,v. a. etr. (én-fèr-vo-ri-çar) 
Echauffer | animer , exciter. 
Enfeudacion, s. f. (én-féou-da-cione ) 
Hnféodation, 
Enfeudar, y. a. (én-féou-dar) Fieffer, 
inféoder, donner une terre pour être tenue 


adict,. Cén-fé-la-de ) 
















Ce qui ét m 
Euéladas , 2. f. 
de blason, 


“Enphgitose, sorte de bail à longues 
ah 

El, sm (énfé-n-t> Enr. 
te, lui qui jouit d'un fonds par bail 
snEaiques £ 





Fnfiteaticario , 

Enfitéutico , ca, adj € j-ko } 
Emphytéotique , qui appaitient à l'em- 
Phytéose. 

Enflaquecer, verb. act. (én-fa-ké-cèr } 
Amaïgrir , affaiblir, amoindrir , rendre 
maigre, faible, mince. 

Enflaquecer , verb: neut. Maigrir , devenir 














Enflaquecidamente, adv. ( én-fla-ké-ci- 
da-mé ) Faiblement, 
Enflaquecimiento , s. m. (én-fln-ké-cl- 


imién-to ) Amaigrissement , maigreur. 

Enflautado, da, adj. € én-flaou-ta-do } 
Gonflé, enf 

Enflechado, da , adj. Cén-flé-tcha-do } 

| Se dit de l'arc prét à décocher une flè. 
Enfoyado , sm. ( ça-do ) Terme de 
maréchal. Cheval fourbu. V. Aguarse. 

Enfoscarse , verb, réc. (én-fos-kat-sé) Se 
troubler s'agiter ; s'inquiéter , prendre 
de. l'humeur. + ‘S'absorber dans une 
Eire, #7 livrer tout enter. 

Enfraicemiento’, subre, mate. (én-fras-ka- 
mién-t0) Embrouillement, embarras 
confusion, : 

Enfrascarse, verb. réc. Cén-fras-kat-s6) 
S'appliquer , mettre toute son attention 

une affaire , etc. 

Enfrenador ; 5. m (én-fié-na-dor ) Celuë 
qui bride un cheval, qui le conduit par 
la bride, palrfrenier, cocher ; etc 

Eufrenamiento, 5. m. (én-fré-na-mién-to) 
Action de brider un cheval. 

Enfrenar, v. a. Cén-fré-nar) Brider un 
cheval. + Le mener par la bride. € Ré- 
Jiéner ; réprimer, mettre un fr: 

Eafrente”, ady. Cén-frén-té ) 

ice, à l'opposite, 

Enfiadera , subst, fèm. (én-fris-dé-ra ) 
y Enfriador , subit. m. Pate pour faire 
rafraîchir le vin , etc. 









S 


















vis à 











tion , ete, 

€ Enffiarse , ». r. Se refroidir, ne plus 
mettre La même chaleur dans une entre 
prise, 

Enfroscarse , verb, réeip. Woyez Enfras- 
carse. 

Enfundadura , s. f. (én-foun-da-dou-ra } 
Action d'emplir , de garnir, ete. Voy. 
Enfundar, 

Eofundar, »erb. act. ( én-foun-éar ) 
Mestre dans une enveloppe, dans un étui, 
+ Emplir, parnir , remhourrer. 

Enfaecer , ». a. (én-fou-ré-cèr > Lrriter, 
mettre em colère, en fureur. 

€ Enfurecene, verbs r. Devenir furieux, 

e déchaîner , entrer en furié , e dit 
des vents, de lu mer. - 

Eufutir ; » 2. Cén-fonrir 3) Fouker a 
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drap. ou un chapeau, le bien garnir de 

lame. 

Engoce, s. m. W, Engarce. 

Engafor, v. a. (én-ga-far) Bander une 
arbalète ; un fusil. 

Engalanar, v, à et r. (én-gs-la- 

ner; Parer ; ajuster ; arranger pro 

prement. N 

C'Ensallado , da , adj. ( én-ga-glia-do ) 
Divit , qui va tête levée comme les cogs. 

Enganchador , . m. Cén-pan-tcha-dor } 
Émbaucheur., celui qui emôle des jeunes 
Rens par adresse 

Ænganchamiento, aubat, m (én-gan-tcha- 
smién-to) Action d'embaucher , d'enrbler. 
des jeunes gens par adresse. 

Ængenchar , verg. act. Cén-gan-tchar) 
“Accrocher , saisir , tirer avec un eroc 
$ Amorcer , enjôler | engager par ca- 
























fapastor -gnia-pas-tor) 
Chevéche , oiseau de nuit. 

Engañar, ». a. Cén-ga-gniar ) Tromper, 
duper , faire croire ce qui n'est pas. 
Egrñarte, v. re Se tromper, s'ebuser, 

se méprendre. 

5 Enenñifa , se f. Cén-ga-gni-fa) Rue, 
fourberie ; piège, tour, pièce qu'on joue 
à quelqu'un. 

8e me (én-ga-goio) Tromperie, 












n te , adverb. Cén-pa-goio-ça- 
mén-té) Frauduleusement , artifisieu- 
sement. ; 

Engnfoso , 32, adject. Cén-pa-gnio-ç0 ) 
ux, trompeur, artificieu: 
# Engarabatar, #. 4. (én- 








Acerocher , saisir fortement , comme avec | 


un eroc. 
Engarabatarse, ver. Devenir erecku , en 
parlunt des doigts d'un goutteux , ete. 
Y Engarabitorse , verb, rée. (n ï 
taresé) Monter, 
> Engsrbuliar ; ver 
brouiller, confondre. 
Ægarce, 5. m. (én-gar.cé) Enchaîne- 
ment, livison , assemblage. V.Eogarzar. 
Eugargantar, V. act. (én-por-pun-tar 
jonner La” becquée ; etc. , enfoncer quel. 
que chose dans Le posie 
Ærgaritar , ». a. (én-pi 
r de’ guérites un éaifi 
Engarsafar, ». a. (én-gar- 
cher, saisir 
avec les griffes ou les 
ngariotar Yu. Ve Agariotar. 
gaizudor, ra, #. (én-gar-ça-dor) Celui 


qui encheine ete. VUE: 
Engarzar,.7. a, (én-gu-çar.) Énçhaîner, 

















tar) Garnir, 
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entrelacer , enfiler ; unir avec du fil d'or 
de laiton ‘etc 

Engastar , ». 4. (én ar) Enchäster, 
sertir ÿ monter en Or ; en argent ) ét 

Engaste,, subit. m. (Cén-gas-té) ÿ 
gastadnra , subst, fêm. Enchôvure de 
diamant ; te. 

# Engatado, da ,p. p. de Engatar. Filou, 
fripon. 

# Engatar, y. a. (én-ga-tar) Atraper, 
tromper adrcitement, 

Erguillado, da, adj. Cén-ga-ti 
e dit du Eh: val ; et sur-tout du taureau 
qui a le cou gros et élevé. 

Engatillar, y. 4. Cén-ga 
cher, asujettir avec des liens de far. 

# Engatusar , v. act. Cén-ga-tou-çur) 
Élatter , enjôler , pour tirer quelque chose 
d'une personne 

Engavillar, ». 

Engaytadot , sm. 

Engaytar , ». a. (én-ga 









































séduire par de belles promesses, ete 

Engazar , Engazador. Voye Eva, 
Engarrud 

3 Engendrable, adv. Qui prut dire eme 
gendré. 

Engendrador, ra, #. ( én-jén-dra-dor ) 
Éclui qui engendre, ete. Ÿ. Engeodure 





Eagendrar , v. a. ( én-Kén-drar ) Engtn- 
drer , produire son semblable, € Enge- 
der, occasioner , être cauté. 

Engendio, #. m. (én-kén-dio) Fétu, 
+ Embryon , avorton, monstre. 

Englandado, ÿ Ecglantado, de, 4 

















Cén-elanda-do ) Terme’ de Bass 
Englanté, 

Engolado , da , adj. (én-go-la-do ) Trt 
de blason. Engoulé. 

Engolfar , v. n. ( én-gol-far) Gagner ls 
pleine mer. 

CEngolfarse, v. r. S'enfoneer dons #t 





méditations. 

# Evgolillado , da, adjeet. (én- 
glis-do } Qui est toujours en oiile 
V. Golilla. 

Engollar, ». a. (én-go-gliar) Plat 
la tête d'un cheval; La lui faire bin 
porter à l'aide de la. bride. : 

# Engolletado , da , adject. (én-go-elié- 
ta-do) Haut, vair, orgueilleux. 

Engolletarse, ve. r. (én-go-glie-tar-16) 
S’enorgurilli 

# Engolondrinarse, v. r. ( én-g0-lr- 

L > Prendre de trop grands 














Eugomadura , #. f. (én-go-ma-don-r1 ) 
Action de gommer, + Effet qui 
résulte, 

Engomar , v. 6 (én-go-mat) Gommr 
une étoffe ete. : 

Engorar ; v. @. P. Egbuerar. 

Engordadeio , 8, m. (én-g0r- 
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Ze lieu ou le temps auquel on engraisse 
Les cochons. 

Engordador, # 
Celui qui emsraisse. 

Engordar , v. a. (én-gor-dar) Engraisser, 
faire dévenir gras, 

Esgordar, v. n, Devenir gras, s'engraisser. 
€ S'enrichir. 

# Engoro , s. m. ( én-por-10) Emburres, 
obsruc'e , 'empéchement 

Engorroso 1, ue. (énsor-ro-ç0) 

mbarrassant, penible, difficile. 

Eagoanar, v. a: (éa-goce-nar) Mettre 
des gonds à une porte, etc. 

Esgrandecer , ». a. ( én-gran-dé-cèr ) 
Ag: andir , rendre plus grand. € Agran- 
dir, rendre plus grand en Biens, en 
dignité, etc. € Exogérer , amplifier. 

Esgrandecimicnto , s. m. ( én-gran-dé-ci- 
mién-to) Agrandissement, accroissement. 

Engranerar ,v. act. ( Én-pra-né-rar ) 
Fermer le grain dans un grenier. 

Engranujarse , y, r. (én-gra-nou-Kar-sé) 

rener , devenir grenue 

ragar ; v. a. (n-gra-par) Aitacher 
guelque' choxe avee des crampons. 
Bazar, v. 0. (én-gra-çar) Éngraister. 
+ Ondes tatkeravse de Lo graitie. 
+ Donner'de l'epprét aux draps , etc. 

Engredir, ve a, (énécdar) Marquer 
avce de la erai 

Eagreimiento, 5, m. (én-gréi-mién-to ) 
Vanité, présomption. 

Eogrcir, ». ace. C éngréir ) Rendre 
crgucilleux vain 

Ensteirse , v. r. S'enorgueillir. + Se 
parer, s'ajuster avec trop de soin. 

Esarifarse, v.r. ( én-pi sé) Se 
crêper ste fiiser, se hérisser. 

Engrosar, . ne (én-gro-çar) Grostir 
devenir gros. 

Engrudador , 5. 

'elui qui'eolle. 

Engrudamiento, subit. m. ( én-grou-da- 
mién-lo), Action de coller. Effet de 
cette action, 

Engrudar, v. 4. (én-grou-dar ) Coller, 
attacher avec de La colle. 

Eagrudillo, s. m. (én-grou-di-glio > Colle 
légère, peu forte. 

Engrudo, s. m. Cén-grou-do ) Colle de 
Prin et dune 

Ebgrowecerse, ». r. (én-grou-mé-cèr-s6) 
Se metvre en grumeaux. 

ZX Engualdrapar ; ». 2. (én-gonal-dra- 
par ) Caparaçonner un cheval € 8 Cou- 
vrir , cacher. 

Esguañtado, da, adj. (én-gouan-ta-do) 
Ganté, qui porte des gants. 

> Erguedejado , da, adj. Ajusté, fiisé, 
fraîchement rasé y etc. 

Esguichadas ; adj. f. pl. Cén-ghi-tcha- 

ace) Terme de bios. Enpuichées. 

Ecguiiarrar, v. aét, (én-ghi 

Rarer aves des cailloux, 


m. ( en-gor-da-dor ) 





























m. (én-grou-da-dor ) 
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SAC 
pousser , aiguillonner. 

Engutlidor, ra, s. (én-gou-gli-dor) Givuton. 
Engullir , v. 4. (én-gon-glir) Engloutir, 
dévorer ; avaler sans mâcher. 

finrse ; Ve re ( én-gour-rou- 
8 er, être mélancolique ; 
de maüvaise humeur. 

Euharinar, ». a. (én-a-ri-nar) Enfe- 
riner , poudrer avec de la farine. 

Enhacinar, v. 4. V. Hacinar, 

Enhastiar, v. de Dégoëter, ennuyer, 
fatiguer. 

Enbastillar, v. a. (én-2. liar) Mettre 
les flèches dans le carguois. 

Enhatijar, y. à. (én-a-ti-kar) Enve- 
Topper Les ruches pour Les transporter. 

Enbebrar , v. a. ( én-é- ) ÆEnfiler une 

lle. # Enfiler, joindre, mettre à 

da suite l'un de l'autre des raisonnemens , 
des sentences , etc. 

Enbenar, w à Cén-é-nar) Couvrir ; 
envelopper de foin. 

Eaherbe 


























Enbieito , ta, ad). (én-iès-to) Droit, élevé. 

Enhilar, 9. a. Cén-hi-lar) Enfiler une 
aiguille , des perles , ete, € Enfiler dire 
des proverbes , sentenees , ete. sanfexa= 
miner si elles ont quelque rappuit. 
+ Mettre de l'ordre, de la suite dans 
un discours, un écrit. 

Enhorsbnena 's. {2 Cén-0-ra-boue-na 
Compliment de félisisasion. 

En hora buena , ady. À la bonne heure. 

Ea hora main , adv. A la malheure , sorte 
d'imprécation. 

Enhornar , v, a: (én-or-nar) Enfourner , 
mettre dans Le four. 

Enhuerar, v. a Cén-oué-rar) Pondre 
des œufs clairs. 

Enigma, £. m. (é-nig-ma) Enigme. 

Énigmähco, ca, adj. C-nig-mé-ti-ko ) 
"Énigmatique, difficile, obeur, mys- 
téieux. 

Eojaezar, + a. (én-jaé-çar) Enharnacher, 
caparogenner un cheval. 

Enjalbegador, #. m. (én-kal-bé-ga-dor ) 
Magon qui blanchit les murs 

Enÿslbegadura, s. f. (én-Kal-bé- 
Blancheur d'une muraille 

Enjalbogar, ». a. (én-xal-bé-gar) Blan- 
éhir un mur avec de la chaux , éte. 
€ Se farder le visage 

Eniaidisar ; v. æ, (én-kar-di 
le faucon dans un pré, etc. 

Enjrular, ». a Cén-xaou-lar) Encager , 
mettre ‘en cage. f Emprisonner. 

Enjorginanse , re r. ( én-Kor-ki-nar-5é ) 
Se ceindre , se barbouilier avec de la suis 
de cheminée. 

T{ 
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Enjoync, v. a. (én-ko-iar) Orner, 
richir de diemans , ete. © Enrichir, 
donner du lustre , de l'éclat. + Garnir 
de pierres précieuses. en enchâsser plu- 
sieurs ensemble pour former quelque orne- 
ment de tête ; etc. 

i# Enjuagadientes, s. m. (én-kous-ga- 
dién-tèce) Gorges d'eau, etc. qu'on 
prend après le repas pour se rincer 
la bouche. 

Enjuagadura, 5. f. Cén-koua-ga-dou-ra ) 
Astion de’ se rincer la bouche après le 
repas. + Eau qui a servi pour cet effet 
+ Rinçure , eau avec laquelle on a rincé 
un verre ; etc. 

Enjuagar , v. 4. (én-xous-gar) Se rincer 
La bouche après le repas. + Aigayer ou 
égayer du linge ; Le laver dans de l'eau 
claire, pour en faire soniir Le savon. 

Enjuague, s. m.(én-joua-ghé ) Eau , etc, 
pour se rincer la bouche. € Intrigue , ruse 
pour obtenir ce qu'on ne pourrait avoir 
par des moyens vrdinain 
ojuicier ; v. n. Cén-Koni-ciar ) Jastruire 
un procès, 

Eoiullo, s. m. (én-xou-lio) Cylindre sur 

+ lequel les tisserands roulent la toile à 
mesure qu'ils la fabriquent. 

Esjnncar, v. a. (én-koun- 
attacher avec des corde 





























Enlace, sm. ( 
enchaînement ; liaison. € Parenté. 

Laladrillado, sm. Cén-la-dri-gl 
Le pavé de carreaux 





do) 
Eahdilladura , subit £ Voyet Eale- 


dei 
Eola 3 ve ae (én-la-dri-gliar) Car- 
reler , paver de carreaux ou de briques. 
Enlmar, v: @. (a-la-mar) Couvrir Les 
terres de limon , en parlant des déborde 
mens der 
Enlanado, 
neux , Gouvert 
Falardar, verb, act. Frotter de lard, 
de praiite, ete. , la viande qu'on fait 
vôtre e 
Ealazsdor ; ra, adj. (én-la.çn-dor } Qui 
lie, quientrelace etc. V'Enlazar. 
Eolaramiento, £. m.'( én-la-ça-mnicu-to ) 
sÉ 5, fém. Entrelacement 
ünion de plusieurs Choses , enchaînemente 
< Liaison de parente , d'amitié, etc. 
Eniverr, ve ae (én-la ça > Joindre , unir 
par les nœuds de l'amitié, de la paren- 
CHA 























ENT 
va. (énlésiar) Mettre à 
la lessive, Lessiver 
Enligarse , v r. (én 
se prendre à la glu. 
Eniirar, v. a. Cén-li-gar) Ananger sur 
-haîne d'une toile Les fils appels lisus. 
V. Lixos. 
Ge Entiensr, ve. Ve Lens 
inllentecer ; verb. act. (én-glién-té-cèr) 
Amollir  adouc 
Enlodar , >. a. (én-lo-dar) Croter, rem- 
plir, couvrir de boue. + Temir 
réputation , etc. , déshonorer. 
Enloquecer , v. a. (én-lo-ké-cè) Rendre 
fou , aliéner l'esprit. 
Ealoquecer, ». me Davenir fou, perde la 
raison. 
Ealoar, v. a. (én-lo-çar ) Parer de 
pierres carrées ou en Losanger. . 
Enlucidor , #._m. ( én-lou-ci-dor ) Cehi 
qui blanchit. 
Ealueimiento , subst, masc. Voye Bln- 
quimieato : . 
Enlucir, v..@. ( én-lou-cir ) Blanctir ut 
mur. + Nettoyer, polir de la vaittlles 
des armes. k 
> Eulustrecer, ». a. Rendre clair lie 
sant, donner du lustre. : 
Enlutar, v. 4. € én-lou-tar ) Courir, 
tendre de noir , en signe de deuil. CUbs- 
curcir, dérober à La vue. 
Enmaderamiento , sm. (én-ma-dé-n- 
mién-to) Assemblage de planches ; boi- 
serie d'une maison ; charpente 6us 
e, ete 
Enmederar , ». a. (én-ma-dé-rar) dim 
Bler des pièces de bois, des planches 
pour foire un plancher, une eluison, tte. 
Enmagrecer, verb. a. ( én-ma-gré-cèt) 
Amaigrir ; rendre maigre ; 
Enmagiécer , verb. eur. Maigrir, devenir 
maigre. : 
Emnntar, 9. 4. Cén-manctar) Courir 
d'une mante, d'une couverture. | 
Enmarañar , verb. a. (én-ma-ra-grt ) 
Entortiller, embrouiller, méler es he- 
veux. € Embrouiller une cffaire, 
Eomarase , y. ar-sé) Gapur 
la pleine mer, s'éloigner de la cdte, 
s'alarguer. 
Enmaridarse , y. r. V. Casarse. 
Enmaromar;” yerb. 4. (én-ma-r0-mut) 
Attacher, lier avec une grosse evrdes 
sur-tout en parlant des taureaux. 
Enmascarar , ve a. etr. (én-mas-la-rat) 
“Déguiser } masquer , mettre un masque. 
Enmechar ,'». a. Emmortaiser. 
Eamedio , adv. V. Medi 
Enmelar ; ». a. (én-me-tar) Emmidien 
enduire de m ire du miel, 16 ét 
des abeilles. € Adoueir; rendre der, 








ar-sé ) S'engluer, 









































2 f. (én-mén-da-ciose) 


Correction. 
Enmendar ; v. a. et re ( éa-mén-dit 


ENM 


Corriger; ôter les dejauts. + Réparer 
les dommages. + Emender. 

Enmienda , 3 f. (én-mién-da } Correc- 
tion , amendement, + Récompense. 
+ Dédommagement. 

Eomocecer | v. ef. (éa-mo-cé-cèr) 
Rjeunir reprendre la vigueur de, la 
jeunesse. 

Ecmohecerse , 9. r. (én-mo-é-cèr-sé ) 
Se moisir , se rouiller 

Eomellecer ; v. a. Cén-mo-glié-chr) 
Amollir , ‘rendre mou. 

Eomondar ; v. a. ! én-imon-dar) Retondre 
un drap le tondre de nouveau. 

Eomudecer , v.n. (én-mou-dé-cèr } De- 
venir muet, perdre Lx parole. € Se taire, 
ne dire mot. 

 Ésmudecer, v. act. Faire taire , imposer 
silence. 

Eonegrecer, ». act. atr. (én-né-gré-cèr ) 
Notrcir ; rendre noir. 

Enaoblecer , v. a. (én-no-blé-cèr } Ano- 
blir, rendre plus noble, plus ilunire. 
€ Orner , décorer ; embellir, illustrer 

ÆEnsoblecimiento, #. m. (én-no-blé-ci- 
miéa-to) Gloire, renom ; splendeur , 
éclat 

Ennudecer, ». n. Se nouer. V. Anudarse. 

Enojadizo za , ad). (é-no-ka-di-ço ) Co- 
lère , colérique ; qui se Jâche aisément. 

Enojar , v. a. (éno-kar) Fâcher , irriter, 
mettre en colère. + Ennuyer , chagriners 
importuner. 

Enojarse , ve r. Se éourroueer , entrer en 
furie, en parlant de la mer, des vents, etc. 

Enojo , 5. m. ( é-no-xo ) Colère , courreux. 
+ Injure, offnse , dommage. 

Enojosamente , ady. ( 6-no-Ko-ça-mén-té) 
“Avec colère , peine ; chagrin 

Enojoso , sa , adj. (é-no-ko-go) Fécheux, 
cunuyeux ; déplaisant. 

Enorme , adj. (é-nor-mé) Enorme , ex 
cessif , démesuré, € Enorme, atro 

Evormemente , ady. ( é-nor-mé-mén-té ) 
Enormément , excessivement. 

Enormidad , #. f. ( é-nor-mi-dad ) Enor- 
mité, grandeur démesurée, € Enormité, 
atroëité d'un crime. 

ÆEnormisima , £. f. (é-nor-mi-ci-me 
Fraude énorme dans une vente, lésion 
d'outre-moiti 

Eu pos ; adv. V: Pos. 

En pro y contra ; ad. Pour et entre, 

ÆEnqusderaacion, 5. f. (én-koua-dèr- 
ma-cione) Rclibre. 

Ecquadernador, sm. (én-koua-dèr-na-dor} 









































v. a, (én-koua-dèrenar ) 

wre. € Ajuster | concilier 

deux personnes ; arranger une uffuire. 

Enquiciar, v. at. (én-ki-ciar ) Placer 
une porte, ete, sur ses gonds. € Asu- 
jettir, consolider , ete. 

Euguillotrarse , v.r. (én-ki-glio- 
 éhanger ‘6€ sransformer, 
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Enramada, #. f. (én-ra-ma-da ) Cabune 
de branches d'arbres, + Berceau de ver 
dure. + Ramée. 
, ve act. (én-ra-mar) Couvrirs 
garnir de branches d'arbres. 

Euranciarce , v. réc. (én-rau-ciar-sé) 
Rancir ; devenir rance, 

Enrarecer, v. cet. et r. (én-ra-ré-cèr) 
Eclairéir ce qui est trop épois ;ravéfiers 

Emsar Le 8, (énn-çar) Aplènir, 
rendre uni, égal, + Se dit des por- 
Les, ete, enrasées ; qu'on fait sans pan= 
neaux. 

Enrasar , v.n. Devenir ras , en parlant 
d'une étoffe usée. 

Entayar, v. & (énera-iar) Garnir une 
roie de ses rais Ou rayons. 

Entedadera, adj. ( én-ré-da-dé-ra ) Planta 
grimpante, qui s'attache à tout ce qu’elle 
rencontre, 

Euredador, s,m. (én-ré-da-dor) Per- 
sonnage turbulent ; inquiet, remuant. 
+ Brouillons , semeur de faux bruits, 
de divisions. 

Eouedar , ». de (én- 
duns des rets, dans des filets. + 
Brouiller , entrelacer , entortiller. € En- 
gager ; emburrasser dans quelque affaire 
épinense. + Etre inquiet, turbuls 
ne chercher qu'à faire du mal, en pas 
lane des enfons. € Embrouiller une of- 
fäire. € Brouiller des amis. È 

Eredo , subst. me (én-vé-do ) Entortille- 
ment, entrelacement , embrouillement. 
€ Mensonge, piège urtifieieux. € Nœud , 
intrigue d'une pièce de théâtre. 

Earedoso, se ; adj. (én-16-do-ço ) 
Jicile ; 'embrouillé ; plein d'embarras 
d'obscurités, etc. 

Earehojar , ». a. (én-ré-o-kar) Tirer du 
mortier ‘la cire qu'on y à réduite en 
feuilles pour la blanchir : 

Eaejado , s. m. Cén-ré-Ka-do) Treil- 
lage de'jardin. + Ouvrage fait sur La 
toile en pesits carreaux , ét en forme da 
dentelle. 

Euejar, v. act. (én-ré-jar) Griller une 
fenêtre , ete. + Garnir un jardin de 
treillages, + Garnir une charrue de ton 
ane, + Toucher, blesser Les pieds des 
Éôtes de labour avec Le soc de la charrues 

Enriar , 9. act. (én-riar) Rouir du lin 
dans un ruisseau , ete. 

Earidar, ». a. V. frrita 

Emiquecer , v. a. (én-ri-ké-cèr, Enri- 
chir, rendre riche. € Enrichir, orner, 
embellir. € Agrandir, augmenter. 

Eariquecer ; v2n. S'enrichir , devenir 
riche. € Orner , embellir. 

Emiseado , da, adject. ( én- 
Montucux , escarpé , rempli 
de précipices, 

Enriscar, ». a. (én-ris-kar) Elever au 
comble”, au sommet , au faîte. 

À Enricane , ver. Se retirer à se réfugier 
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au haus des montagnes, parmi let ro- 
chers et les précipice 

Enristrar, ». a. (en-ris-trar) Mettre la 
Lance en arrêt. + Aller droit à son but, 
parvenir à ses fins. 

Enristre, sm. (én-ris-tré ) Arrêt de la 
Lance. 

Eorizar, y. a V. Ri 
Enrocar, ». a. ( é 
jeu des échecs. 
Enrodar , v. a. (én-ro-dar ) Rouer, punir 

du supplie de La roue. 

Enrodelado , da, adj. ( én-ro-dé-la-do ) 
Armé d'une rondache , d'un bouclier. 

Enrodrigonar, v. a. ( én-ro-dri-go-nar ) 
Enchalasser une vigne , attacher un jeune 
arbre à un tuteur. 

Enronquecer , ». a.etr. (én-ron-ké-cèr 
Enrouer ; rendre La voix rauque. 

Earonquecimiento , 5, m. (én-ron-ké-ci- 

ién-10 ) Enrcuemene. 

Enroñar , 4. (én-ro-| 

rogne. 

Enroscadura , #: f. (én-ros-ka-dou-ra ) 
Action de plier en rond. V.. Enroscar. 
Enroscar , V- 4. (én-ros-kar) Plier, 

courber en rond une baguette, ‘etc. 

Entoxar ÿ Enroxecer, v. a. { én-ro-kar) 
Teindre en rouge foncé. € Faire rougir. 

Enrabiador, ra , 4. (én-rou-bia-dor } Ce 
qui teint en rouge. 

Enrubiar , v. a. (én-rou-biar) Téindre 
en blond doré; sur-tout en parlant des 
cheveux. 

Enrubio , s. m. (én-rou-bio) L'action 
deteindre en rouge. + L'ingrédient qu'on 
emploie à cet effet. 

Enruinecer, y neut. (én-roni-né-cèr) 
Rendre méchant , vicieux. + Perdre 
de sa valeur. 

Enssbanada , 5, fém, V. Encamisada. 

Ensabanar y. a. (én-sa-ba ner) En- 
velopper ‘dans un drap de lit, couvrir 
d'un drap. 

Ensalada , 8. f (én-sa-la-da) Salade. 
€ Mélange de choses diverses. 

Ensaladilln”, 5. fém. (én gli) 
Mélange de confitures sèches de difjé- 
rentes espèces. + Joyau eumposé de 
différentes pierreries. 

Ensilmador , ra, subst, ( én-sal-ma-dor ) 

nchanteur , qui guérit par enchante- 

ment. + Celui qui rhabille Les os ou 
les parties luxées ourompues, 

Easilmar , v.a.(én-sal-mar ) Guérir par 
enchantément, + Rhabiller les os, etc. 

Ensalmo, s. m. (éa-sal-mo) Charme, 
‘enchantement donc on se sert pour opérer 
de prétendues guérisons. 

Eosalobrarse , v. r. (én-sa-lo-brar-sé ) 
Se dis de l'eau qui se eprrompt, se pu- 
tréfie » en séjournant quelque p. 

Easalzador , 5. m, (én-sal-ça-dor } Celui 
qui loue ,Touangeur , panégyriste, 

Eusalzamiento ,s. m, (éa-sal-ça-mién-to) 














10-kar ) Roquer , au 











x) Donner la 
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Accroïstement | augmentation, édrst 
tion, + Louange excessive, exapération. 
Ensalzar ; v. a. Cén-sal.çar) Agrandir, 
étendre”, augmenter, +" Exalter, lour 
avec excès , exugérer. . 
Envalzarse, v. r. Se vanter , s'enorpueili 
Ensambenitar , ». a. (en-sam- 
Kesétir d'un Sambenito. V ce mot 
Ensamblador ; sm. (én-sam-ble-dot) 
Menuisier qui ne travaille qu'en mu 
lures et en reliefs espèce de seulpteur. 

Ensambladura , s..f. Cén-sam-bla-dou-ra) 
y Ensamblage , 5. m. Assemblage de 
menuiserie. 

Ensanblar, y. a, (éa-sam-blar) Ame 
bler ; joindre; emboîter , enchôate plu 
sieurs pièces de bois, 

Easncha ; sf. V. Ensanche. 

© Dar enranchas à alguua cos 
dans une affaire les bornes de La jutict. 
€ Tener muchas ensanchas un négotio 
se dit d'une affaire uès-étendur. 

Ensanchador , # m. (én-san-tcb-dor } 
Celui qui agrandie ; qui élargit. 

Easanchamiento, s. m. W Ensanche. 

Énsanchar , y. a. (6 tchar ) Agran- 
dir, étendre, élargir. ; 

GEusanchar ef corazon, décharger  ourrir 

eummuniquer ses peines à 66e 

Le chagrin La mélancolie 

CEnsancharse , ». r. Prendre l'air imptr- 
tant } 4e faire prier , etc. . 

Ensunche , 5. m. (én-san-tché) Exter- 
sion, agrandissement, + Elargiuerest. 

Ensandecer, ». n. (én-san-dé-cèr ) De- 

Re fou. : 

Ensangostar, y.a. V. Angostar. 

Énangtentar, ve de (éncsun-grén-ur ) 

anglanter ; couvrir , souiller de safe 

€ Énsangrentarse , ». rée. S'échanfirs 

soutenir son opinion avec opinistétér 

© Attaquer avec fureur , se venger sie 
eruauté, ete 

Ensnñar, ». a. etr. ( én-sx 
mettre'en colère. 

Ensartar, v. a. (én-sar-tar ) Enfile des 
perles, des grains de chapelet. € Enfil 
entasser paroles sur paroles , sans ordrté 
et sans suite, 

Easayndor , ‘#, masc. (én-sa-ia-dor) 
Esrayeur’des monnaies ; ec. + Cdi 

ui exerce Les acteurs d'une comédie 3 
épesiteur. 

Ensayar, v.a.etr. (én-sa-iar) Essayer 
éprouver. + Instruire , dresser} extrêtrs 
+ Répéter une comédie, + Faire l'es 
des monnaies , voir si elles sont au tit 
Preseri 

Eusaye , £. m, (én-sa-ié) Essai 
Se dit proprement des métaux. : 

m. (éa-sa-io ) Epreuve, ets» 

+ RKégéiuon d'une pièse de 



























































preuves 





9e ae (én-sé-bar ) Froiter enduit 
de graisse , engraisser. 


ENS 

Easeñada , 5, f. (én-sé-na-da) Baie, es- 
pèce de golfe où les vai à l'abri, 

Eusenado, da , adj. (én-sé-na-do) Qui 
a La forine d'un goife, d'une baie. 

Ensenar, v. a. (én-sé.nar) Mettre , cacher 
dans le sein. 

> Easeñador, ra, #. Personne ou chose 
qui instruit. 

Enseñamiento, s,m. V. Enseñanzo. 

Enzeñanza, sf. (én-sé-gnian-ça) Entei- 
gnement , instruction. 

Enseñar, ». a: (én-sé-gniar) Enseigner, 
instruire.+ Enseigner, montrer. indiquer. 

Enseñarse , v.r. S'accoutumer , habituer. 

Enseñorear, ». a, (én-s6-gnio-réar) Rendre 

maître d'un état , d'une province , ete. 

Enseñorearse, y. r. S’emparer ; 1e rendre 
maître de quelque chose. 

ÆEnserar, ». 2. (én-sé-rar) Envelopper 
couvrir quelque chose de natte, de jonc. 

Ensilar, 9. a (én-silar) Mettre Le blé 
dans des espèces de puits pour le garder. 
PF. Silo. 

Ensillado , da , adj. ( én-si-glia-do) En- 
selié , se dit d'un cheval qui a le dos 
enfonce. 

# Ensillndura ; s. f (én-si-glia-dou-ra ) 
Assiette de la selle sur un cheval. 

Ecsillar, v. a. ( én-si-gliar) Seller, mettre 
La selle. 

Ensoberbecer, ». a. ( én-10-bèr-bé-cèr ) 
Enorgueillir , donner de la vanité. 

Ensoberbecerse, ». r. S'enorgueillir.+S'en- 
fler , se corroucer , en parlant de La mer. 

Ensogar, v. 2. (én-so-gar ) Corder lier, 
entourer avec des cordes. 

Y Ensolver , ». a. Confondre, brouilier, 
mélanger ; enfermer une chose dans une 
autre. 

Ænsopar , v. a. (én-s0-par ) Faire La soupe 
tremper du pain dans du vin. 

ÆEnsordecer ,v. a. (én-sor-dé-cèr ) Assour- 
dir, rendre sourd. 

Ænsordecer, v.n. Devenir sourd. € Faire 
La sourde oreille, féindre de ne pas en- 
rendre, 

Ensordecimiento, subst. m. (én-sor-dé-ci- 
mién-to ) Surdit 

Easortijamiento, subst, m. ( én.sor-ti-ja- 
miéa-to ) Action de frirer ; de boucler les 
Cheveux. 

F3 7-8. ( én-sor- 
rond , former un anneau ; etc. , boucler les 
chevèux. + Se dit d’un cheval vigoureux 
dont Les yeux brilient d'ardeur , et se meu- 
vent rapidement dans leur orbite. 

Ensotne, ». r. (en-so-tar-sé) Enter, 
s'enfoncer dans un buis. 

Eosncisiiento, s m(én-sou-cia-mién-to) 
Tache , saleté, ordure, 

Ænsuciar, v. a. Cén-sou-ciur) Tueher, 
souiller , sallir. € Souiller l'ame en par- 
Lant du péché, etc. + Ternir la répu- 
tation, 

Easuciarse, y. r. Se salir , se décharger le 




































ar) Piier en 
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ventre dans son Lit , ete. ++ Se laisser cor- 
rompre par des présens , €t6. 

Ensueño , s. m. J, Sueñ 

Entablac{on , #, fém. (én-ta-bla-cione ) 
Registre que l'on tient dans une église, 
des fondations , ete. 

Entablado , s.m. (én-ta-bla-do) Plancher 
sur Lequel on marche. 

Entsbladura , #. f. (én-ta-bla-dou-ra ) 
Construction ; garniture de planch 

Entablar, v. a (én-ta-blar ) Planchéier, 
garnir, couvrir, entourer de planches. 
+, Arranger ses dames ou ses pièces, aù 
trictrae, aux dumes et aux échecs. C'Pré- 
parer; disposer , mettre en ordre. + En 
register ur fondation. 

Eotado, da , adj. (én-ta-do) Bl. Enté. 

Ectalamadura , s f. (én-ta-la-ma-douera) 
Banne où couverture qu'on met aux cha- 
riots pour garantir dutoleil,de la pluie,ete. 

Entalegar, ÿ. a. (éa-ta-lé-gar) Ensacher, 
mettre dans un 1ac, 

Entalingadura, s. f. (én-ta-lin-ga-dou-ra} 
Amarrage d'un câble à l'arganeau de 
l'ancre. à 

Entalingar, y. act. ( én-ta-lin-gar) Eta- 
linguer du tehnguer ; amarrer un câble 
à l'arganeuu de l'ancre. 

Entailable, adj. ( én-ta-glia-blé ) Qui peut 
être gravé. 

Eotallador ; subst. m. (én-ta-glia-dor) 
Sculpteur , sur-tout en bois.+ Graveur , 
ciseleur. 

Eutalladura , s. f. Cén-ta-gli 
y Entallamiento, subst. m 
+ Gravure. 

Entallar, y. 2. (én-ta-gliar) Seulpter 
sur-tout en bois. + Graver, ciseler.+ Cou- 
per, ajuster un Habit à la taille. 

Entallecer , ». n. (én-ta-glié-cèr ) Pousser 
des rejetons , en parlant des plantes. 

Entipizar, v. a. ( én-ta-pi-çar ) Tapister, 
couvrir de tapisseries. 

# Entarascar, v. a.etr. (én-ta-ras-kar) 
Surcharger quelqu'un d'ornemens | de 
bijour. 

Entarimar, ». d. ( én-ta-ri-mar) Plan- 
chéier , couvrir Le sol de planches. Voy. 
Tarima, 

Entarquinar,».4. (én-tat-ki-nar) Engrai- 
ser un terrain de limon , ete. + Croîter , 
remplir, couvrir de bou 

Ente, s.m.(én-té) Etre. Il se dit de tout 
ce qui existe, et par antunomase, de Dieu. 

Entecado, da, adj. V. Enteco. 

Enteco, ca , adj. (én-té-ko ) Malade, 
faible, débile. 

Entelerido, da, adject. Cén-té-lé-ri-da) 
Interdit, eFrayé. + Surpris | engourdi 
par le froid. 

Entena , 5. fém. (én-téna) Antenne, 
vergue de navire. 

Entenado , da , s, (én-té-na-do) Enfant 
d'un premier lit qu'à un veuf ou une 
veuve qui se remarie; beau-fils, belle. 
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ntendederss, sf, pl. V. Entendimiento. 

mtendedor, ra , 5. ( én-tén-dé-dor ) Enten- 
eur celui gui entend ; qu comprend 
tender , ». a. (én-tén-dèr) Fncendre , 
comprendre à concevoir. + Entendre , 
se connaître à une chose, y être habile, etc. 
+ Remarquer , s'apercevoir ; connaître. 
+ Diseourir à raisonner : purter son 
jugement, + Entendre , ouir. 

4 mi Entender , à mon avis 
éntiendo de es0, no lo entiendo , je n'en- 
sends rien à cela , je n'y comprends rien. 
+ Ya teentiendo je d'entends , je devine 
ton dessei 

Entenderse, y. r. S'entendre, avoir ses 
raisons pour agir. + Etre d'accord avec 
quelqu'un ; s'entendre-avec lui. 

Entendérsele à uno de alguna cosa, s'en- 
tendre à une chose, s'y connaître , y être 
habile, etc. + No se entiende eso con- 
migo }” cela ne meregarde pas. + Que 
se entiende ? como se entiende ? qu'en- 
tend-on par-là À quest-ce que cela veus 
dire ? 

Entendido , da, adject. (én-tén-di-do ) 
LEntendu , intelligent, expérimenté. 
Entendimiento, s. m. (én-tén-di-mién-to) 

ÆEntendement , faculté de concevoir ; de 
comprendre. + Capacité, savoir. 

Entenebrecer, v. 4, (én-té-né-bré-cèr 
Obscurcir j au propre et au figuré. 

Enteramente”, adv  Cén-té-ra-mén-té ) 
Entièrement , totalement , complètement. 

Eoterar ; y. as etr, (én-té-rar ) Înstruire, 



































informer. 
Entereza , #. f. ( én-té-ré-ça ) Intégrité 
état de ce qui est entier, complet, par- 


Sait.en son genre. € Intégrité , probité, 
droiture. € Fermeté ; constance; pere 
sérérances 
Enterixo , za , adj. ( én-té-ri-ço) Entier. 
Ænïbrnecer, y. a. etr. (én-ter-né-eèr ) 
Attendrir , amolir, € Attendrir, tou- 
cher de compassion. 
ÆEnternecimiento , 5, m. (én-tèr-né-ci- 
mién-to ) Astendrissement du cœur. 
Entcio, ra, adject. (én-té-ro) Entier, 
complet , qui a toutes ses parties. € Sain, 
robuste vigoureux. € Intègre, juste , 
droit. € Entier, opiniôtre. + Entier y 
se dit des animaux qui n'ont point été 
coupés. # Fort , ilide, en parlant 
d'une toile de ménage, et 
por Entero , adv. Voy. Enteramente. 
Enterrador 5. m. Woy. Sepulturero. 
Enterramiento , #. m, V. Enticuro. 
nerrar, vd. Cén-tèr-rar) Enterrer, 
inkumer un corps mort. € Enterrer, 
enfouir. 
r, ve 4, Cén-té- 
dir. 
Entibador, s. m. (én-ti-ba-dor) Celui 
qui étaye les mines. 
Entbar ; v.n. V Estribar, Apuntalar. 
Eatbiar, y. 4, (éuti-biar) diédir, 

















) Bander , tendre, 














ENT 
rendre tiède. € Refroidir, ralatr ln: 
de. 

C'Entibianse, y. re Serefioidir, ne pl 
agir avec La même activité. 

Eutbo y ee me (émai-bo) Are-boutant, 
Vey: Euribo. # Eiaie de mine. 

Entidid, 8 fe Cén-t-ded) Entité, 
qui constitue l'être ou l'essence d'une 
£hose. € Considération , poids, valur, 
importance, 

Eatieno em (én-tièr-r0  Encmemnt, 
inhumation, + Tombeau , sepulere. 

2 Entgrecenes ve. Énurer en fran, 
devenir comme un tigre. 

Entimema , s, m. (én-ti-mé-ma ) Enthÿ- 
mème , argument composé seulement de 
deux propoitiont. 4 

Fatima vue (émetiomur ) Téindre,demer 
ne Gin de 

Eutiatat, $. act. Taëher, norcir vs 
de l'encre, + Téeindre d'une couleur 
quelconque, ; 

Entiznar , v. @. (én-tice-nar) Noiréir ls 
réputation, difmer. Pr, Tama 

Entéléumlento 2e. m. Lupin. 
Entoldars | 

Eatoldars v. a. Cén-t0t-dar) Courir Lt 
rues aves de toiles, avec des Lens, 
banner.+ Tapisser, tendre une cglist ee. 

€ Énolanse y ver” Se parer de me 
manificence extraordinaire. 

Entoldanse el cielo, se couvrir ; obseutir 
en parlant du ciel. 

Batomecer » v. a. P. Entemeevr, 

Entomizar » y. a, ( én-to-mi-çar ) Clours 
entertiller de cordes de jone sur ls dbi= 
sons , pour que le plètre s'y attache 

Entonstion à a fé (én lo na-cione 
Antonation , action ou manière d'entenner 
un chant, V. Entono. 

Entonador ; subie. mare. (én-to-ni-der) 
Souffleur d'orgue: + Celui qui œané 
ii Face, . 

Entoramiento , #. m. Woy. Entonacion, 
Entono. 

Entonar pe act, ( én-t0-nar) Entomat 
donner le ton. + Chanter juste , arte 
art et méthode + Souffler Les erguts. 
+ Rendre l'action aux fibres relachés, dite 

€ Éntonarse re S'enfler d'orgue. 

Entonces, ady, (én-ton-cèce ) Alors pour 
dors. 

Enions, rm. Céntome) V Enend. 
€ Orgucil, préromption. 

Entntecer, 3e etre ( dacten-n-chr) 
Rimdre ttupide, héfôté. 

Entontecer , v. n. Devenir stupide. 

Entorchado”, subsr. m. (én-tor-tcha-do) 
Tresse ou cordonnet dont se servent les 
brodeurs. 

Entorhados , pl. Cordes fitées qu'en mt 
aus darts de musique, 

Entorchar ; ve (étor-tehar) Tirdre, 
tortitler. + Couvrir d'u fil de métal st 
corde dintramens, 

















Vo. 











ENT 


+ Cén-tornar) Tourner 





Entemaï, v. 
retourner. 

Entornillar , ». a. ( én-tor-ni-gliar ) Tour- 
ner, tordre en spirale comme une vis. 
+ Courber comme une bague. 

Entorpecer, » 2. (éa-tor-pé-cèr) Engour- 
dir, endormir une partie du corps. € En- 
gourdir l'esprit,lui Gter de sa vigueur,ets. 
lorpecimiento , subse. m. ( én-tor-pi 
mièn-to ) Engourdissement de corps ou 
€ d'esprit. 

Entortadura , #. f. (én-tor-ta-dou 
Action de tortuer, ete. V. Emtortar. 
Entortar, v. act, ('én-tor-tar) Tortuer 
rendre tortu, 4 Æborgner ; rever un 


Eutrada , s. f. (én-tra-da Entrée, lieu 
par oùon entre. + Entrée, action d'en- 
trer. + Entrée, réception dans une 
charge, dans un couvent. + Concours , 
afflurnce de monde. + Entrée , commen- 
cement. + Entrée, facilité, permission 
d'entrer chez quelqu'un. + Nombre de 


cames suffisant pour entrer en jeu 6 























tram-boce) 








Eotrmpar, ». a. (éi Attraper, 
prendre dans un piége. € Tromper adroi- 
tement. € Embarraster , embrouiller une 
affaire. € Engger son bien, Le charger 
de dettes. 

Entrampaise , ». r. S'endetter ; contracter 
des dettes 

Entraable , adj. (én-tra-gnia-blé) Intime, 
afrctueux | qui part du fond du cœur. 

blemente, adv. (én-tra-gnia-blé- 

mén-té ) Jntimement , affectueurement y 

cordialement. 

Eotrañarse , ». récipr, (én-tra-pniar-sé) 
S'unir intimement , étroitement avec 
quelqu'un. 

fias, subst. fém. pl. (én-tra-gniace ) 

Æurailles, intestins, viscères, + En 

frailles, Les lieux les plus profonds de la 

terre, € Ce qui est au milieu , au centre. 
€ Entrailles , affection, sentiers du 
cœur. Dar las entrañas, 6 hasta las 
aimer avec passion. + Este 
me Îlega à las entrañas , cela me pénètre 




















3 Entragigar , ve a. Aimzr avec tendreiss, 
avec parsion j, porter dans on cœur. 
Entrapada , #. f. (én-tra-pa-da ) Sorte de 

drap rouge trés-gros. k 
v. a. Cén-tra-pa-kar ) Bander 





une plaie. 

Entapar, ve a. Cémetra-par) Garnir les 
cheveux de poudre, de pommade ; les 
poudrer pour les faire sécher, + Fumer 
Les eeps avecdeschifjons. V. Entrapajar. 
traparse ; w. r2 Se couvrir de poustière ; 
surtout en parlant d'un drap, d'une 
énfe, 
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Entrax ; ». de (én-trar ) Faire entrer ; ine 
troduire , insérer; enchâsser. 

Eotar, v. n. Entrer. + Commencer ; 
prendre commencement. € Apprendre, 
commencer à entendre les principes 
d'un art, etc. + Entrer en jeu, faire 
jouer.+ Faire une main , une levée.+ En- 
trer, commencer à chanter dans un con 
cert”à l'endroit marqué. + Etre mis au 
rang , être compté au nombre.+ Entrer 
dans un emploi , en prendre possession. 

Entrar , suivi de la partieule à et d’un 
nitif, indique le commencement de l'ac- 
tion désignée par le verbe. Ex. Entrat à 
reyuar, commencer à égner. + Suivé 
de la préposition en et de quelques noms 

il murque ou un commencement d'action. 
Ex. Entrar en rezelo, entrer en soupçons 
commencer à soupçonner ; ou la part 
quon prend à une chose, Ex. Entrar en 

lspatas, entrer dans des querelles, y 
prendre part ; ou se résoudre, exposer, 
Ex. Entrar en el peligro , d'exposer at 
danger ; ou enfin , s'occuper de... s'adou- 
ner, s'appliquer dus 

Entre, prép. Céactré) Entre. 

Eutre año, en différentes fois , en différens 
temps de l'annce.+— dia , durant ie jour. 

Entiesbir , v. à. (én-tiéra-brir) Enire 
ouvrir } ouvrir à moitié. 

Eotreancho , cha, adj. (én-tré-an-icho ) 
St dit d’une étoffe qui n'est ni des plus 
darges, ni des pius étroites de son espèces 

Entiecanal , subst. f. (én-tré-ka-nal) La 
distance qu'il y à dune cannclure de 
colonne à l'autre. 

Entreclaro , ra, adject. (én-nié-kla-ro) 
Peu clair, légère obseurité. 

Entrecano, nv, adj.(én-tié-ka-no) Se 
dit dela barbe, des cheveux entre noir 
et blanc , et de la personne qui les & 
tels. 

Entrecavar ; ve a. (én 
légèrement , à demi. 

Entieccio , sm. (én-tré-cé-ko ) Entre- 
deux des sourcils. € Froncement des 
soureils , mine refiognée. 

Entrecogedura , s. f. (én-tré-ko-xé-dou-ra) 

lction d'arrêter, de saisir entre plusieurs. 
Ÿ. Entrecoger. 

Entiecoyer , v. a. ( én-tré-ko-jcèr } Cueillir 
par-ci, par-là. + Arrêter, saisir quel. 
qu'un entre plusieurs ,. de manière qu'il 
ne puisse s'échapper. 

Entrecoro , subst. m. ( én-tré-ko-r0) La 
distance qu'il y a du chœur au maître 

AT L 
ntrecubiertas y Entrepuentes, s. f pl. 
én-tré-kou-Mér-Uce) dre Er 
vaisseau , espace entre les pots. 

Entrecueyto nn me Vi Espinazo. 

> Entredecir ; v. a. Interdire, prohiber. 
défendre. + Interdire, ins Pate 
de l'église, l'usage des sacremens | eee. 

Entredicho , #. m, Cén-tré-di-rcho) Profs 























-ka-var) Creuser 
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bition, défense. + Interdit, eensure 
ecclésiastiques. 

Enrredobie , adj, (én-tré-do-blé) Se dit 
sur-tout d’une espéce de tafferus qui est 
entre Le simple et Le double. V. Doblete 

Eotrefino, na, adj. (én-tié-fi-no) Qui 
n'est ni fin, ni Bros; moyen, 

Entrega, subst. f. (én-tré-ga ) Livraison , 
action de livrer ; de remettre. 

Entregador , s. m. (én-tié-ga-dor) Celui 
qui livre, qui remet. 

Entregar , verb. act. (én-tré-gar) Livrer, 
remettre entre les mains. 

Eatregarse, v. r. Se mettre entre Les mains 

sa conduite. 

















laerr, 
“Æntrelido, # m. (én-tré li-gnio ) L'in- 
tervalle’ d'une rangée à l'autre de ceps | Entrerergionadura , s. f. (én 


do vigne, cte. 
Eutrelucir y v. ae (én 





mulieu de 

Entremes , 5. m. (én-tré-mèce ) Jntermède 
de comédie, entremets, 

SZ Entremesear, . a. (én-tié-mé-céar ) 
Jouer un rôle dans les intermèdes. 

Entremesista, 5. m. (én-tré-mé-cis-ta ) 
Acteur d'intermèdes. 

Entiemeter , verb. act. (én-tré-mé-tèr) 
M ttre une chose entre d’autres , entre- 
mbler. + Remuer un enfant , le changer 
de langes. 

Entremeterse , v.r. S'entremettre , se mêler 
de ce qui ne nous regrde pas. + Se char- 
ger d'une entreprise. Se 

Entremctido , da, adj. (en-tré-mé-ti-do ) 
Intrigant , qui veut se mêler de tout. 

Entemezclar, v. a. (én-tré-mèce-klar) 
Entremêler 

Æntcemiso, . m. Cénetré-mi-ço) Banc 
aur Lequel on fait des fromages. 

X lntremorir , v. neut. S'étcindre faute 
d'aliment , en parlant du feu, d'une 
lampe, 

Enheuzar, >, W. Tronsar. : 
Eativoir, »- a. (en-tré-o-ir ) Entrouir; 
Quir imparfaitement. $ 
Entraordinario , via, adj. (én-tré-or-di- 
na-rio) Commun , de moyenne qualité, 

ni bon, ni mauvais, 

Entrepalmadura , subit, f. (én-tré-pal- 
ma-dou-ra ) Jurart encorné , maladie qui 
vient sous La corne du cheval. 

epañado, da, ad). (én-tré-pa-gnia-do) 
Fait de plusieurs panneaux. 

Eouepaño, 5. m. (én-tié-pa-gnio) Pannçeu 
de menuiserie. 











é-louncir) Jui à | 
travers quelque ouverture X Luire à demi. | Entrexenglonar 

Entremedias , ady. Cén-tié-mé-diace) Au | 
| Eutresaca , 5. f. (én-tre-ga-ka } Coupes 
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Entréparecerse , ».r. ( én-tré-pa-1é-cèr-4é) 
Paraître imparfaitement, se laisser entree 
voire 

Eatiepelar , ». neut. ct r. (éa-tré-pé-lar) 
Avoir le” poil mélangé de souleurs éifé 
rentes, comme blanc et noir, cle. 

Eutrepernar, ». n. (én-tié-pèr-nar) Entree 
lacer ; entremêler ses jambes dans celles 
de la personne qui est assise vis-à-vis. 

Entrepeÿnes , s. me pl. (én-tié-pei-vèce ) 
La laine grossière qui reste dans le peigne 
Fra qu'on en a Oté celle qui dou Ëe 

ee. 

Eatrepiernas, 5. f. pl. (én-tré-pièr-mate) 
Ensre-deux des jambes. + Pièces qu'on 
met aux cultes dans l'entre-deux des 
cuisses. 

Eaticpretado , da , adj. ( éa-tré-pré-ti-do) 
Se dit d’un cheral ou mulet, blessé au 
poitrail où au paleren. 

> Entrepunzadura , 5. f. Picotement , dou 
Leur eusce par une humeur Bite, ae. 

> Entrepunzar, ye eut, Piçour, piquer 
légèrement. 























-rén-loe 
ma-douera) Note, correcron , teint” 


linésire. 
a. (én-tré-rén-glo-mur) 
Ecrire dans l'interligne. 





abattis des vieux arbres d'une fork pour 
l'éclaircir. 

Entresacar , ». a. ( én-tré-ça-kar) Tiers 
séparer ; cho: + ÆEbrancher, emon- 
dér un arbre. 

Entresijo , s._m. (én-tré-ci-jo) Més- 
tère, sorte de membrane. € Chose, 
affaire secrète; cachée, 

Entresuelo, subst. me (én-tré-gout-lo) 
Eniresol. 

Éutresuico , s. m. (én-tré-çour-ko ) Rae, 
entre-deux des sillons. 

Etretailadura , 5. fem. (én-tré-u-lit- 
dou-ra ). Sculpture en demi-rélufr 
bus-relie 

Entetliar, v. act. (én-tré 
Seuspter ‘en demi-relief, faire des 
reliefs. + Découper, déchiqueter, tail 
lader une éife. € Couper le chemin 
fermer le passage 

Entretelar , s.f. (én-tré-té-lar) Treilliss 
bayette , ete. qu'en met entre l'uvfe 
d'un habit et Lu doubrure. 

Eotretelar, ». a, (én-tré-té-lar ) Mettre 
du traiuis , etc, cmre une éoffe 6 
doublure. 

Eotietenedor , s. m. ( én-tré-té-né-dor) 
Celui qui ‘Puceupe à quelque cnok à 
ou + qui en émtretienc, qui en amat 
un autre. s 

Entretener , v. a. (én-tré-té-nèr) Dif- 
Sérer , retarder, suspendre, + Entretenir 
amuser ; empêcher d'agir. + Adour 
modérer , rendre plus sup portabte. + Di 
verir à récréer, faire passer le tonFs 
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Entretenerse, ». réc. S'amuser à jouer. 
+ Plaisanter ; foiêurer. 

Entretenido, da, adj. (én-tré-té-ni-do) 
Enjoué, plaisant, divertissant + Qui 
travaille pour un medique salaire, dans 
l'espérance d'avoir un emploi. + Terme 
de b Entretenu. 

Entreteaimiento , r. marc. ( énetré-té- 
mién-to ) Divertisrement , récréation ; 

+ passe-temps. + Bidinage, plaisanterie, 
petits jeux, etc. 

Entretexedurs , s. f! (én-tré-té-xé-dou-ra) 
Entrelacement : 
Entretexer , v, de (émtré-té-jèr) Faire 
un tissu, brocker une étoffe , ete, + En- 
Lacer, ‘entremêler. +. Entrelacer un 
discours , ete. de citations , de senten- 

ces, et. 

Eatreteximiento, s. marc. (én-tré-1é-ji- 
miéa-t0 ) Erurelacement , etc. Voyez 
Entretexer. 

ÆEatretiempo , subst. m. (én-tré-tiém-po ) 
Milieu du printemps où de l'automne. 

Eaticuntar, v. a, (én-tré-oun-tar) En- 
dure à dem 

Eotrevenarse, v.r. (én-tré-vé-nar-sé ) 

isinuer ,'se répandre dans Les veines, 
en parlant d'une humeur, ete, 

ÆEntrever, verb. neut, ( én-tré-vèr ) 
Entrevoir. 

Entreverado, da , adj. ( én-tré-vé-ra-do ) 
Entrelardè, mêlé de maigre et de gras 

Enrreverary } Entrexerir, v. a. (én-tré- 
vê-rir) Lnsérer ; mêler parmi, entremêler 

ta, subsé. fém, (éntré-vis 























# Entricar, ». a. Voy. Intrincar. 

Entiinado ; de, edj. V. Intrincsdo. 

Entrigado , ‘da ; adj. ( én-tri-pa-do ; Qui 
est dans les entrailles ; ou qui uppar- 
tient aux entrailles. + Animal mort 
et auquel on n'a point encore ôté les 
envraiiles. 

Eatristecer , vu, et réc. (én-tris-té-cèr ) 
Aurister, rendre wiste. 

Eniremeter ; v. a. W. Entremeter. 

Entroner , ‘v. 4. . Entronijar. 

Entroncar, v. a. (én-tron-kar ) Etre de 
la famille de quelqu'un, descendre du 
même trone. 

Entronerar , #. a. (énctro-né-rar) Bévaser 
une bille, La pourser dans La bloute. 

Eotronizacion , sf. (én-tro-ni-ça-cione ) 
Elévation au trône. 

Entonizar , y. a, (én-tro-ni-çar ) Placer, 
élever sur Le &iône, € Elever aux hon- 
meurs , à une dignité éminente, 

€ Entronizarse , v. r. S'enorgueillir de 
sa fortune. 

Æntroxar , ve de ( én-tro-kar) Enfermer, 
garder ses grains dans les puits, Voys 
Trox. 

Entruchsda , subit. f (én-tron-tcha-da 
Chose faite en cachette, et ordinairement 
avec malice. 
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Entruchsr, v. a. (én-tron-tchar) Attirer 
adroitement dans le piège, enjdi 

Entuento , s. m. W. Tucrto, Agravio. 

Entuertos , s. m. pl. (én-touër-toce) Don 

éprouvent Les femmes après l'ac= 
couchement. 

Entallecer, v. n. V7. Tullir. 

© Eniullecer, v. ace. (én-tou-glié-cèr } 
Arrêter, suspendre ; interrompre. 

Entumecer, ». a, (én-tou-mé-cèr) Enfler, 
engourdir un membre, en parlant d'une 
tumeur. 

€ Éntumecerse , y. re S'enfler ; se eour- 
roucer, en parlant de la mer. 

Entumecimiento , s. m. (én-tou-mé-ci- 
mién-to ) Enflure, engourdissement. 

Entumirse , veb, re (én-tou-mir-sé ) Se 
roidir, s'engourdir, se dit de quelque 
membre. 

Entuibiar , y. a. (én-tour-biar) Tron- 
bler , rendre trouble. € Obscureir ; em 
brouiller , troubler ; déranger, mettre en 
desorl'e, 

Entusiasmo, subst. m. (én-tou-vias-mo ) 
Ænthousiasme, transport , fureur poéti- 
que. + Pensée , idée singulière, exiraor- 
dinaire, 

Enanciacion , #, f. (é-noun-cia-cione ) 

Enonciation. 

Enunciar , ». a. (é-noun-ciar) Enoncer , 
exprimer, déclarer , manifester. 

Enunciativo , va; adject. (é-noun-cla= 
ti-vo) Enonciatif ; qui énonce. 

En uno , ady. W. Uno. 

F Envalentorar, v. a, Enhardir , animer 
RECU ARET. 

Luvanecer, y, ae (én-va-né-cèr) Enor= 
&ucillir, donner de la vanité. 

Eu vano, ‘adv. V. Vano. 

Envaramiento , s. m. (én-va-ra-mién-to ) 

E Coniraction, retirement de nerfs, spaime. 
nvarar, ». 4: et r. ( én-va-rar )'Éngour… 
dir, roidir un membre PE 

Envasador, 5, m, (én-va-ça-dor) Celui 
qui entonne , ete. V. Envasar, + Gros 
entonnoir. 

Envasar, v. a. (én-va-çar) Entonner, 
verser dansun torneau,duns une outre,ere. 
+ Mettre de la chair hachée dans des 
boyaux pour faire des saucisses, etc 
+ Entonner , boire beaucoup. + Mure. 
Mettre Le blé dans des sacs, ensachere 
Envasar à uno, passer son épée au tra 
vers du corp, l'enfoncer jusqu'à la 
garde. 

Envaynar , v. a. (én-va-i-nar ) Mettre, 
remettre l'épée dans le fourreau , ren= 
gaîner. 

Envedijarse, v. r. ( éri-vé-di-jar:sé 
S'entortiller, s'embrouiller , 1e mettre en 
peloton, se dit surtout des cheveux. 
€ Se disputer ; en venir aux mains. 

Eavejecer, v. a, (én-vé-jé-cèr ) Vieillér, 
rendre ou faire »sraître vieux. 


Envejecer, ».n. Wixillir, devenir vieux, 
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Envejecerse, v.r. Wicillir, en parlant 
des choses inanimées, + Durer ; subsister 
long-temps. 

Envejecido , di 

tué à 

Enveneador , ‘sm 
Empoitonneur. 

Enveuenar, v. a: (én-vé-né-nar ) Empoi- 
sonner. © Empoisonner un discours ; ete. 
L'interpréter en mal. 

dé-cèr) Ver- 
+ 


adj. (én-vé-xé-ci-do ) 
'abicué , expérimenté. 
(én-ve-né-na-dor 














Enverdecer , ven. ( én 
dir, reverdir , devenir vert. 
Euvergar, v. de Cén-vèr-gar) Enver- 
Buer, attacher les voiles aux vergues. 

Envergues, subre, m. pl. (én-vèr-ghè-ce ) 
Petites cordes qui atéachent les voiles 
aux vergues 

Enves,s.m Cén-vèce) V. Reves. + Le 
dos, les épaules 

Envesido, da, udj, (én-vé-ga-do) Qui 
est à l'envers. 

Envestidura , 5 f: Cémavès-ti-dou-ra ) 
Investiture, 

Envestir, ». a. Cénevèsctir) Iavestir, 
donner l'investiture, + Couvrir  enduire: 

€ Énvestirse, v+r. Prendre une habitude , 
un sentiment etc. 

Enviado, . m. (én-via-do) Envoyé, 
messager, député. 

Enviar, v. a. (éa-viar ) Envoyer, dépé- 
cher, députer. 

Enviciar , verb. a. (én-vi-ciar) Gâter, 
corrompre ; sur-tout en parlant des pas 
sions. 

Eoviciar, v. n. Se dit d'une plante qui 
poure beaucoup de feuilles et peu de 

its. 

Enviciaise, ». r. S'afectionner, se livrer 
à une chose avec exei 

Envidador , s. m. (én-vi-da-dor ) Joueur 
qui ouvre Le jeu, V. Envidar. 

Envidar, v. a Cén ) Ouvrir le 
jeu d'une certaine somme , ‘engager à le 
tenir , coucher, ponter. + Offrir quel- 
que chose, et désirer qu'elle ne soit pas 

tée. 

* ; subit, fém. Cén-vi-dia ) Envie, 
déplaisir qu'on à du bien d'autrui 

Envidiable , adj. (én-vi-dia-blé ) Dési- 
rable, digne d'envie. 

Envidiar, ÿ. ne (én-vi 
porter envie. + D. 

Envidiono, sa, adject. (én- 
Envieux, 

Envilecer, ». a. (én-vi-lé-cèr) Avilir, 
rendre abject ; méprisable. 

Envilecerse, ver. S'avilir ; se dégrader, 
dégénérer 

Envinar, ». 4. (én-vi-nar) Mettre du vin 
dans de l'eau , ete. 

Envirar , verb. aët. (én-vi-rar ) Clouer , 
“attacher avec des chevilles Le liége pour 
faire des ruches. 

Enviscamiento , 5, m.( én-vis-La-miénto ) 
Action d'enduire &e glu, + Gluou, 
































ar) Envier, 
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Envisenr ; v. a. (én-vis-kar) Englur! 
enduire de gl 

Enviscarse , y. r. S'engluer, se prendre 
à la glu. 

Envite 43, m. (én-vi-té) Action d'ourrir 
Le jeu. V. Envidar. + Uffie, invitation. 

Enviudar , v.n. (én-viou-dar } Devenir 
veuf ou veur 

En volandas ,ady. Woy. Volandas. 

+ Envolcarse , »erb. réc. V. Envolverse. 

Éavolterie ; #. m. (én-vol-to-rio ) Pagnet 
de linge, de hurdes, etc, + Tache, 
défaut d'un drap fabriqué avec des laines 
de différentes qualités. 

Envoharas, #. f. p. (én-vol-tou-race) 
Couches anges d'enfant. 

> Envolvedero y X Envolvedor, s.m. 
Envelopper, tout'ce qui sert a enveloppe. 

Envolver, v. a. (én-vol-vèr) Envelopper. 

Envolverse, ».r. S'engager ;s'embarrasrer 
dans une affaire. + Se mêler, en venir 
aux mains avec l'ennemi. 

Enxabonadura , £. f. Voy. Xabontdurz 

Enxabonar , verk. act. Cén-ka-bo-nar ) 
V. Xabonar. € Savonner ; laver La tête, 
réprimander , ete. 

Enxagüe , sm. (én-ka-goué) Se dit de 
l'adjudication que Les créanciers ou inté- 
ressés sur un vaisseau demandent qui leur 
soit faite, en payement de leurs créances. 

Enxalina , 2. f. (én-kal-ma } Sorte de Bât 
à la moresque. 

Enxalmero , subit. masc. (én-xal-mé-t0 } 
Faiseur , vendeur de bâts. 

Enxambraders , subst. fm. Pr. Casquilla. 

Enxambraderas, p. (én-jam-bra-dé-race) 
Abeilles qui, sur le point d'essaimer, 
font entendre dans la ruche un certain 
Sourdonnement. 

Enxambiar  verb. act. (én-xam-brär) 
Ramatser, rassembler dans une ruche 
un essaim” d'abeilles. 

Enxambrar, v. n. Multiplier, produire 
une multitude , un essaim. 

Enxambrazon , 5. f. (én-xam-bra-çone } 
L'action d'essaimer. 

Enxambre , s. me Cén-jamebré) Essaim 
d'abeilles! € Etiaim , troupe ; muntituäe. 

Enxarciar, v. ae (én-Kar-ciar ) Gréer ur 
navire. 

Enxebar, v. ae (én-xé-br) Tremperles 
draps dans une cipèce de lessive. 

Eoxebe, s.m. (én-ké-bé) Lessive dans 
laquelle on fait eremper les draps. 

# Enxergar à verb. ace. (én-kèr-gar) 
Commencer une affaire, la muttre em 
train. 

Enxerido, da, pp. de Enxerir, Cén-ké- 
doi And mt a fivid. 

Enxeridor, or) Celsi 
qui ente. V. Eoxerir. 

Enxerimiento , sm. ( én-k 
y Enxeridura , 5. 
erdier. 

Enxerir y Enxertar, pe a. (én- 

Énter ; 






































m. (én- 
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Ænter, grefer un arbre. © Insérer une 
chose dans un livre; ete, + Enxerir en 
escudete , enter en éeusron. + — de pue, 
greffer en fente. + — de cafuto, greffer 
en flûte. x 

Ensertacion, #. f. V. Enxerimiento. 

Enxertal , sm. (én-jèrtal) Lieu garni 
d'arbres entés, pépinière. 

Eoxkrto, #. m. (én-xèr-t0 ) Frs. grep. 
© Mélange de choses de différente espèce. 

Eoxeno, ta, p.p. de Enxertar. 

Enxugador , fm. Soufroir, V. Aznfrador. 

Enxugar ; v. a. (én-kou-gar) Sécher, 
rendre see. + Essuyer les larmes, le 
visage, etc. 

Enxngaise, v.r. Se destécher , maigrir, 

Eaxullo , s. m. V. Enjnllo. + Le cylindre 
d'un métier de tisserand , sur lequel est 
roulée la chaine. 

Enxutar, v. a. (én-koa-tar) V. Enxugar. 
Se dit de La chaux , ete. qui se sèche, 
Euxutas, subst. f. pl. (én-kou-tace ) On 
appelle ainsi itecture, les triangles 
où espaces que laisse un cerele qu'on à 

tracé sur un carr 

Enxundia , 5. f: (én-joun-dia) Graisse 
d'un croupion de poularde, etc. + Sain- 
doux ; et toute autre espèce de graitse. 

Enxato , ta , udj. (én-xou-to) Avare, 
mesquin. € Tuciturne , chiche de paroles. 

Enxutos , pl. Chenevottes, petits morceaux 
de bois sec pour allumer le feu. + Croû- 
eons de pain , ete. qui excitent à boire. 
CA pie enxuto, sans peine ni travail. 

Enyesadura , subte. f. (én-ié-ça-dou-ra 

ouehe , enduit de plâtre. 

Enyesar, v. a. (én-ié-çar ) Enduire de 
plôtre, plâtrer. « 
Enzamarrado , da, adj. (én-ça-mur-ra-do) 
Couvert d'une peau de mouton. Voyez 

Zamarra. . 

Enzarzado, da, adj, (én-çar-ça-do ) Se 
dit des cheveux entortillés ; embrouillés. 

Enzazr, ve d. (én-çar-çar) Mettre 
jeter dans des ronces , dans des épines. 
€ Brouiller les gens , semer des divisions. 

Enzarzarse, v. rs S'engager , s'embarras- 
ser dans des ronces, des broussaille 
ou € dans quelque afaire difficile et épi. 
neuse, € Se brouitter les uns avec les 
autres , avoir des contestations. 

7 Entardecer, verb. n. Etre ou devenir 

æaucher. V. Zurdo. 
Zurrôaar, verb. act. (én-çour-ré-nar) 
Mettre dans un sac de peau. € Mettre 
une chose dans une autre , réunir , 
assembler. 

Épacta , s. f. (é-pak-ta) Epacte, nombre 
de jours dont l'année solaire excède la 
lunaire, 

Epactilla , subst, m. V. Epacta , Afslejo, 

Æpanäfora , subit, f. Figure par laquelle 
plusieurs vers consécutifs commencent par 

E de méme mot. 
panalépsis, 

Tome I. 

















































. Epanalepse, répétition , 
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à'la fin d’une période , des mêmes paroles 
ou sentences par lesquelles on li com 
mencée. 

Epanästrofe , sübse, f. Cé-pa-nés-tro-fé 
“Répétition d'une même phrase, des mêmes 
mots dans uh ordre contraire à celui dns 
lequel on les avait employés. 

Epanortosis , subse, f. Cé-pa-nôr-to-cice 3 
Æpanorhose, figure par laquelle, en 
Jeignant de rétracter ce quon à dit 
comme trop faible , on ajoute quelque 
chose de plus fort 
péntesis , ‘subst. ce ) 
Epenthèse , addition d’une lettre ou d'une 

. syilabe au milieu d'un mot. 

Épicamente, adv. (é-pi-ka-mén-té) Dans 
Le genre du poëme épique, de l'épopée. 

Epiccdio , 5. m.(é-pi-cé-dio) Epicedion , 
poeme ; élégie qui se chantait ancienn. 
ment sur Le corps d’un défune avant de 
L'inhumier. 

Epiceno , na ; adj. (é-pi-cé-no ) Epicéne, 
5e dit des noms communs aux deux sexes. 

Epicielico, ca, adject. Qui appartient & 

_ l'épieycle 
Epicielo, sm. Epicycle , petit cerele qui a 
Son centre dans la circonférence d'un autre. 

Épico, ca , adj. Epique , héroïque, re die 
d'une sorte de poésie où de pme: 

Epicresis, s. f. (é-pi-kré-cico) Jugemens, 
censure, confirmation d’un discours, d'un 
raisonnement sur quelque matière. 

Epicureo, rea , ædject. Cé-pi-kou-ré-o ) 
Epicurien , séctateur d’Epicure, 

Epidemia, 5. f. (é-pi-dé-min ) Epidémie, 
maladie qui se communique par l'air, 

Epidémico , ea , y Epidemial , adject. 
(ép dé 0 ) Epidémique | qui tient 
de l'épidés 


Epifania , subst. f. Epiphanie , fête de Le 
manifestation de J, Caux PE ; où dé 
l'adoration des rois. 

Epifonema , subst. fém. ( 6-pi-fo-né-ma ) 
Epiphenème , sorte d'exclamation sen+ 
fentieuse, 

Epigiutrico, ca, adj. Epigattrique , qu£ 
“appartient à'la partie supérieure du 
as-ventre. 

Epiglotis, r.f 
languette qu 

Epigrfe, 

Es 










































A-glo-tice ) Epiglotre 
ouvre ct ferme la glotte. 
m. (é-pigra fé) Eprgraphe. 
ms et f. Epigramm 
io, ria, adj. Epigrammatique. 
subit, m. Épigrammatiste à 


















Epigramatista , s. m. W. Epigramätico. 

Kpilepsia , 2 f. (é-pi-lép-sia ) Epileprie 
mal cadue, . 

Epiléptico, ca, adject. (é-pi-lép-ti-ko } 
Epilcptique, qui appartient à l’épilepsie, 

Epilogar, verb. act. Résumer , reprendre 
sommairement ce qu'on à dit. 

Epilogismo , subat. m. Cé-pi-l 
Caleul , supputation. 

Euro 2. Éplogue, did par 








s-mo ) 
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d'un discours , conclusion , péroraiton: 
+ Abrégé , sommaire ; pre 

Æpimedio ; subst. masc. (é-pi-mé-dio } 
Epinedium , plante. 

ÆEpimone , #, f. (é-pi-mo-né ) Répétition, 
continuation d'uñe même sentence ou d’un 
même vers à la Jin d'une chanson , etc. 

Epipictide, subst. fém. (é-pi-pék-ti-dé) 
Éliéborine , plante. 

Epiqueya 5. f. (é-pi-ké-in) Zaterprétà 
tion de La loi aceommodée aux circons- 
tances. 

Æpiscopel , adj. Episcopal , qui appartient 
à l'évêque. 

Æpisconulogio , #. m. ( &-pis-ko-po-lo-Kio) 
Catalogue d'évêques , contenant abrégé 


de ieur vie. 

sodio , s, ms (é-pi-go-dio) Episode, 
incident ; digression. 

Ævistola, 5 SE Ephire , lettre misive , 
4 Eplire, leçon qui îe lie ou se chanté 
à La messe un peu avant l'évangile. 

Epistolar ; adj. Épistolaire. 


Æpisolario , subat. m. Recueil de lettren 
+ Livre contenant Les épitres de ehaque 


























lico, ca, adject. Voyet Epis- 


a subst_f. dim. de Epistola. 

tafo, #. m. Epiaphe. 

Epitalamio , subste m. Épithalame , chant 
nuptial. 

Epitasis , 5. f. (é-pi-ta-cice) La partie 
d'un. poème dramatique qui vient après 
exposition + 

Epiteto, 5, m. ( &-pi-té-to) Epithète, nom 
adjectif, désignant quelque guette. 

Epitima, # f: Cé-pi-ti-ma) Épithème ; 
Lopique spiritueux 

Epitinar, v. a, Faire des applications, 
appliquer des topiques sur quelques par 
ties malades. 

Epitimbra, s. f Fleur de sarriette, 

Épitimo, #. m« Fleur de thym. 

Épitomar , v. a. Abréger , réduire. 

Epitome } s. m. ( é-pi-tormé ) Abrégé, 
sommaire , précis. 

Epitrito, sem. Pied de pers latin , de trois 
Brèves et une longue. 

Egitrope , 5. f. Cé-pitro-pé) Epitrope, 
Jigure par” laquelle l’orateur accorde 
quelque chose qu'il pourrait nier. 
poca , subut. f. Époque, point fixe dans 
L'histoire, 

Epodo , sm. Epode , dernier vers d'une 
stance , répéié plusieurs fois , et qui doit 
être plus court que les autres. 

Epopcÿa, 5. f (é-po-pé-i-a ) Epopée, 
caractère genre du poëme épique. 

Equible, adj. Cé-kous-blé) Égal, uni 
forme ; en parlant du mouvements 
nacion, 8, 2.Cé-kouseciouo) Éguution 
glaire, + Équation algébrique. Voyez 
uutacions 

Egaador y Equator s 5. me (é-kouador ) 









































EQU 
Equateur , un des grands cercles dela 
sphère. 





Equiängulo , la , adj. (é-ki-än-gon-lo) 
Equiangle, qui a tons ses angle égaux. 

Equidad, 5. f Cé-ki-dad) Egiré, justice, 
droiture. 4 Equité, mustice exercée, non 
selon la rigueur de La loi , mais avec un 
adoucissemene raisonnable. + Bon marché 
fait à un acheteur. 

ÆEquidistar, verb. n Cé-ki-dis-tar) Etre 
équidistant ; parallèle. 

Equiläteto, ra, adjecr. ( -ki-li- 
“Equilatéral, qui a tous ses côtés époux. 

Equilibrer, 9 a. (é-ki-li-brar) Mettre , 
tenir en équilibre, au propre et au figaré. 

Equilibres, adj. p. ( é-ki-Li-brèce ) Se dit 
de deux corps en équilibre. 

Equilibrio, s. m. -brio) Equilibre, 
‘égale pesanteur de deux corps. 

Equimosis , subit. fém. (é-ki-mo-cice ) 
Echymese , tumeur. 

ultiplices, adj. p. € é-qui-moul-tis 
pli-cèce ) Equimultiples , se dit des 
nombres qui contiennent également ou en 
égal nombre de fois leurs sous multiples. 

Equino , 5. m. (-ki-no) Qursin de mer. 

Equino, na, adject. pot. Qui appartient 
au cheval, 

Equinos, pl. Echines ou oves , ormemens 
d'architecture. 

Equinoccial , adjeet. ( é-ki-nok-cial 
Æquinexial, qu appartient a l'équinexs. 

Equinccciales’, pl. Signes équinoxiaux 
le Belier et la Balance. 

Equinoccio , subst. marc. ( é-ki-nok-cio) 
“Equinoxe, temps de l'année où les jours 
sont égaux aux nuits, 

Equipage, s° m. (é-ki- 
bagage. 

Equipar , verb. act. (é-ki-par ) Equiper, 
pourvoir des ehoses nésess 

Equiparacion, s. f. ( é-ki 
Comparaisun , parallèle. 

Equiparar, vs ae (é-ki-pa-rar ) Comparer, 
mettre en parallè! 

Equipolado , da ;. adj. ( é-ki-po-la-do ) 
Terme de’ blason. Eguipolt 

Equipolencia , #..f F. E 

Edquipolente ; adj. V. Ea . 

Equiponderar, ». n. (é-ki-pon-dé-rar } 

. Peser également. 

Équis, sf: (d-kice) Nom de la letre X. 
#. Éstar echo una cquis. Erre ivres 
faire des S4 

Equitativo, va, adject. (é-ki 
Juste, équitable, k 

Equivalencra , sf. (é-ki-va-lén-ci ) 
Egale valeur, compensations 
































-ké ) Equipage, 

















-Hi-v0 ) 
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a-lèe ) 


chose pour ane autre. 

Equivocndamente , ady. (-ki-v 
méa-té) Faussément , sans raiton , sans 
réflexion. 

Equivocamente, adp. (é-ki-vo-ka-mén-té) 
D'une manière équivoque. 


o-ka-da- 








Equivocar , ». 4. (é-ki-vo-kur ) y Eqni- 
vocarse , #2 r. Équivoquer, prendre ne 
chose pour une antre. “ 
uivoco ; ca, adj. (é-ki-vo ko ) Equi- 
voque , ambigu, douteux , trompeur. 

Equivoco , 1. m. (é-ki-vo-ko) Equivogue, 
mot à double sens. + V. Équivocacion. 

Equôre , rea , dj. poët. € &-Rouo-ré-0 ) 
Qui ressemble , qui appartient à la mer. 

Œra, subit, fêm. Ere, point fixe d'où l'on 
commence à compter les annèes. + Siècle, 
Long espace de temps. + Aire, lieu où l'on 
Bat le grain. + Carré, couche, planche 
de jardin. 

Eral , subst, marc, Bœuf de deux ans. 

Erar , v. a. Former des couches, des plan- 
ches dans un jardin. 

Erario, 4. m. Tiésor publie, trésor royal. 

Era » dj. Tuillable, sujet à La 
taille. 

Ereccion , #. f. ( é-rék-cioné ) Erection 
d'un témpie, d'une statue. 

subit: m. Celui qui érige: Voyer 


























Éremits , #. m. V. Eunit 
remutico "ea, ddj. V. Soi 

Exemitorio’, sub, m. (é 
Ermitage , lieu habité par un où plu- 
sieurs ermites, 








guirse, v. 7 

, Ériato ÿ Etio,adj. Stérile, inculte , 
en parlant d'un terrain Ce mot est 
souvent pris substantivement. 

Eridano , subie. m. Eridan , constellation 
australe. 

Ecigir, ». a. (é-xi-kir) Eriger, élever 

un temple; üne stutue : 

Ærisimo , s. m» (é-ri-ci-mo) Erysime, 
velar ou tortelle ; plante 

Erisipela , #. f. ( 6-xi-ci-pé-L 
sorte de tumeur inflammatoir: 

Erisipelar» 5.9. Cé-ti-ci-pé-br) Causer 
uns érysipèle. 

Eritres réa, adjeers Terme pair, Voyeg 
Berméj y Roxo. 




















rai da, ad) 
le piqûres d'épinel 
Erizamiento 
L'action de se hérisser. 
Erzar, ve a. ar) Flérisser, dresser. 





Rrixo , 5, m. Cé-ri-ço) Hérisson , animal 
éuurert dé piguans, + Oussin de mur. 


“| 


ERA 4 
+ Enveloppe épineuse de la châtaigne ÿ 
celle de l'aveline, du gland. 





[Ermia, 8 f, Érmiage, 


rmitaño , subst. marc. ( èr-mi-ta-gnio ) 
Ermite,, solitaire retiré dans un désert, 

Emmitorio, sm. . Eunita. 

À Étours va. Désribuer, répartir ses 
en 

Exogatorio , s. m. Tuyau par où s'écoule 
La liqueur contenue dans un vaisecuts 

Erotico , e4 
L'amour 

Erotima, 1. f. V. Interwogacion, 

Erradamente ; ady. ( èr-ra-di 
Faussement; par erreur. 

Erradito ,2a, adj. ( dr ra-di-ço) Errant 
à et là 

Ecrado [ Andar ]. P. Errar. 

Érrar, ÿ. à. Érrer, se tromper ; s'abuser, 
+ Errer, manguer Le But , ne pas 
répoñdre juste, tte. + Alanguer à ses 
devoirs. 

Errar, ven. Évrer gà et là, ne point tenir 
de route certaine. + Erar €: camdno , 
s'égarer. + — el golpe , manquer 10 
coup, au propre et au figuré. 

Ecrata ; subst, f. Faué d'imprimeur ou 
de copiste. | 
atico , ca , dj. Errant, vagabond. 

Énratil adj. Chancelant , peu Hs pe 
solide. 

Errax , subgt, asc, ( èr-rox ) Charbon dé 
noyaux d'olives. 

Evrer, s. f. Cèr-ré) Son de la lettre Ré 

Ene que ere ; adverb. Opiniâtrément 
obstinément. 

Ecroneamente ; ady. ( èr-ro-néa-mén-té } 
Fausrement avec erreur. 

Enéneo , nea ; adj. (br-ro-néo) Erroné ÿ 
qui contient de l'erreur, c 

Enor, subit, m. Erreur , fauste opinion, 
+ Erreur, méprise. À Faute, man 
quement, : 

# Erubercencia ; #. f. Honte, pudeur; 

qu'elle produis. 

ion, s..f. Rot. V. Regüeldo. 

Eructar, y. n. (é-rouk-tar) Koter, faire 
des rots. 

Eructo, 5. m, Ÿ. Regüeldo. 

Écudicion , tubst, fm. { é-rou-di-cione ) 
Erudition , savoir profond. 

Eruditamente , ad». ( é-rou-di-t-mén-té) 
Avec érudition. 

Eradito, ta , adj. (é-1ou-di-to) Erudit, 
doce”, uvant. 

Eruginoso, sa , adj. V. Ruginoso. 

Esbatiniento, 3, me Ombre, en termes 


de peinture. 

Esbeltez: DA Cès-tél-té-ça ) Srature 
hause , noble, élégante. 

Esbolto , ta, adjeet, D'une stature haute 
et élégante, svelte. 

Esbirro, sm. PV. 'Alguacil. 

Esbozo, #. m. (ès-boç0) Érquisse, preé 
mie ébgache d'un tébeau 

4 











adj. Erotique; qui concerne 








én-té ) 
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Escabechar , verb. act. (ès-ka-bé-téhar ) 
Metre dans de la saumure , mariner 
Escabeche, s me ( ès-ka-bé-tché ) Espèse 
de saumure. + Poisson mis, conserré 

duns certe saumure. 

Escabel, sem. (ds-ka-bél) Escubeau , 
escabelle, petit siége de bois. 

Escabelillo , 5. m. dim. de Escabel. 

Escabiosa , s. f. (ës-ka-bio-ça ) Scu- 
bieuse, plante. 

Escabro ; #. m, Sorte de gule qui attaque 
les moutons; et quelquefois Les arbres et 
Les vignes. 

Escabiossmente , adv. ( ès-ka-bro-ça- 
men-té) D'une manière scabreuse , dif. 


























cite 

rente ver. Se fcher, se piquer. 

Escubrosidad , 5. f. (èt-ka-bio-ci-dad ) 
Inégalité, Apreté d'un chemin. € Rudesse 
de caractère. 

Escabroso , sa , adj. ( ès-ka-bio-ço) Sca- 
breux ;rüde ; inégal , raboteux. € Dur, 
âpre rude ; sauvage. 

> Éscabullimiento , subst. m. Action de 
glisser, de s'échapper des mains. 

Escabullirse, v. r. ( ès-ka-bou-glir-sé ) 
Glister , s'échapper des mains, € Dis- 
paraître, s'échapper sans Être aperçu. 

Escacado , ‘da, adj. V. Escaqueado, 

Escala, s. f. Echelle de bois ou de corde. 
+ Echelle, place de commerce sur Les côtes, 
dans les mers du Levant + Echelle gév- 
métrique pour la réduction des plans, ete 
+ Echelle, système de musique. + Liste, 
catalogue dés officiers , suivant Le grade 
lan rang d'ancienneté. + Ercala 

: francs » échéle franëhe » port franc. 

Escalada, s.f. Éscalade, assaut donné 
avec des échelles. 

Escalador , sm. Celui qui escalade. 

Escalsmiento,s.m. Esculade. V. Escalar. 

Escälamo, s.m. Tuulet ou tolet , cheville 
sur le plat-bord d'une galère , où l'on 
passe l'anneuu qui retient La rame. 

Esealar , v. a. Eseulader , monter à l’aide 
d'échelles. + Enfoncer une porte, etc 
pour s'échapper. + Lever la bonde de 
l'acequia. : 

Escalado , da, adj. Devenu prudent, 
avisé, circonspect par les dangers qu'il 
a courus. # Qui a été échaudé. Muger 
esculada , femme prostituée. 

Æscaldar, ». act. Échauder , luver d'eau 
bouillante, tremper dans de l'eau chaude, 
+ Chauffer du fer lui donner une chaude. 

Escaldrante, 5. m. Arc. boutant auquel on 
amarre les écoutes. 

Escaldufar (ès-kal-dou-far } Mure. 
Oer du ‘un pot trop plein. 

Escaleno , adj. ( ès-ka-lé-ro ) Séulène, 
se dit d'un triangle , dont Les mois côtés 
s0n€ inégaux. 

Escalentamiento, subst, m. (ès: ka-lé 
mié Maladie qui vient aux pieds 
dis chevaux , faute de des nettoyer, 
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Escalentar , verb, neut. ( ès-ka-lén-tat 
S'échauffer. € S'animer , s'enflammur ds 
colère etc. 

Escalentarse, verb. r. Se chauffir , 16 
| réchauffer. 

Escalera , s. f. (ès-kulé-ra) Degré 
escalier”, montée, + Echelle train d'un 
chariot. 

Escalerilla, sf (ès-ka-lé-ri-glia ) dims 
de Escalera. + Se dit lorigue dans ne 
levée Les cartes se suivent , comme rois, 
quatre et cing , ete. + Espèce de bail 
dont on se sert pour faire avaler aux 
chevaux , ête. quelque breuvage. 

Escalfado , da , adj. Pared excalfeds s 
muraille mal ‘blanchie , dont la chaux 
ou le plâtre se gerce , s'écaille. 

Escalfador , #..m. Coquemar pour faire 
chauffer de l'eau. + Peut réchaud de 
table, 

Escalfar, verb. a. On le dit sur-tout des 
œufs sans coquille, qu'on fai ceir 
dans de l'eau bouillante. + Ésalhrel 
pan, mettre Le pain dans un four top 
éhaud , le brûler par-dessus, sans Qu'il 
soit cuit au-dedans. 8 

Escalfarotes , 5. m. pl. ( ès-kal-fa-ro-tèce) 
Sorte de Bottines fourrées. 

Escalimarse, v. r. Se dit d'un vaisseau à 
qui la violence de La mer à fait podre 
son culfatage. 

Escalios , s. m. pl. (ès-ka-lioce) Teri 
abandonnés 

Escalmo, s. m. W. Escälamo. 

Escalofriado , da, adj. _W. Calofriado. 




















Éscaiofrio , #. m: V. Calofrio. 
Escalon , gré à 
marche d'escalier. é 





f. Écaille de poison, te. 

É ane arms pate Fee 
‘autre en forme d'écailles. 

Escamada , subit. J. Broderie en forme 


d'écailles. : 

Escamar , ». a. Ecailler , ter les éaillese 

Éseamar”, v.n. Travailler broder tn 
écailles, € Fâcher , effenser quelqu'un. 

Escamare  ». ». Avoir du renentiment 
contre quelqu'un qui mous a fait torts 
fuir sa société. 

ambronel, W. Cambronal. 

amel, sm. Outil de fourbiner. 

Éscamocho , s. masc. ( ës-ka-mo-tébo } 
Restes de viande qui demeurent sur ls 

















+ # f. y Escamonde, 5. me 
YF. Monda. 

Escamondar , ». a. Emonder , élaguer un 
pe + Nesoyer, dur ee qu'u y sde 
superflur 

Escamonéa, #, f. (ès-ka-mo-né-a) Sc3m- 
monée, plante. 

Escamoneado , adject. ( ès-ka-mo- 

lo) Qui appartient, qui rurale 
à la scammonée, 
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Escamonearse , ». r. Cès-ka-mo-néarsé 
Rechigner , refuser de faire une chose. 

Escamoso , sa , udject. (ès-ka-mo-ço ) 
Ecaill'ux , qui a des écaillei 

Escamotar, y. a. Eseamouer. 

Escampado, da , ad). V. 

Éscanpar 4 v. meut. Cesser de pleuvoir. 
+. Débarraser, évacuer un lieu , le 
Laisser libre. € Cesser de travailler. 

Ecamujar  verb. a. (ès-ka-mon-kar) 
Æmonder, tailler un olivier , en arranger 
Les branches, 

Escamajo , 5. m. ( ès-ka-mou-jo) Bran- 
che retranchée d'un vlivier qu'on émunde. 

Escunciador , ra , s. Personne chargée 
dans une table | du soin du vin, et de 
verser à boire. 

Escanciar, v. a. Werser le vin d'un vais- 
seau dans un autre , Le servir à table, 
donner à boire. 

anciar , v.n. Boire du vin. 

Escaoda ÿ Escandia , 5. fém, Froment 
extrêmement pur. 

Escrodalar, s.m, W. Escandelar. 

Ecandalizador, 5. m. (ès-kan-da-li-ça- 
dor } Celui qui scandalise 

Escondalizar, ». a (ès-kan-da-liçar 
Scandaliter, dunner du scandale. Y Cau- 
ser du désordre , du tumulte , des sédi- 
tions. : 

> Escandalisativo , va , adj. Scanda- 
leux. Voy. Escandaloso. 

Escandallar, verb. a. (ès-kan-da-gliar) 
Sonder jeter La sonde. 

Escandallo , s.m. ( ès-kan-da-glio) Sonde 
marine, © Épreuve, essai pour connaître 
La qualité d'une chose. 

Escindalo, s. m. Scandale. V. Alboroto , 
Tamalto. $ € Etonnement , admiration ; 
surprise. 

Escandalosamente , adv. (ès-kan-da-lo- 
ga-mén-té) Scandalewement. 

Escandaloso , sa ; adj. (ès-kan-da-lo ço ) 
Seandaleux , qui cause du seandaie. 

Æscandecencia , #. f. ( ës-kan-dé-cén-cia ) 

vortement, fransport de colère. 
ndecer, ». 4, etr. (ès-kan-dé-cèr ) 


Jrriter. 
, 8. m. (ès-kan-délar) Se- 














Descampado. 























Escandela 
conde chambre d'une galère , celle où 
l'on met la boussole. 

Eicandelaiete , s, m dim. de Escand 

Ecanilla , sf. P. Cu 

Æscaño, #.m. (ès-ka-gnio) Banc à dos- 
sier. + Lirie de vibord , étinte qui divite 
Le corps du vaisseau en œuvres vives 6 
en œuvres mortes. 

Escantillado , da ; adj. (ès-kan-ti-glin-do 
Se dit d'un mur sur lequel on a tracé une 
ligne à hauteur d'appui. 

Escantillar , verb. a. Cês-kan-ti-gliar) 
Tracer une raie à hauteur d'appui pour 
Manchir La partie supérieure d'un mur, 
«t pendre Le reste d'une autre couleur, 

Escapade, 5, f. Fuite, érasion, 
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Escapar , v. n. S'échapper de prison 
échapper d'un danger ; etc. + Echappers 
sortir à la hôe et sans bre aperçu. 

Excapar, v. a. Sauver , délivrer. 

Éseapar, ve imp. Echapper de la mémoire, 
s'oublier. 

Escaparate, s.m. ( ès-ka-pa-ra-té ) Sorte 
d'armoiré en marqueterie. 

F Escapatoria, subst. f. Echappatoire , 
















riFonner. 
onner du 





jo, 5. m, Cès-ka-x 

but , sorte d'insecte, € P. 
mal-fait , de mauvaise mine. : 

Escarabajos ; pl. Chambres vides qui se 
forment dans un canon lorsque la matière 
ne coule pas également par-tout. + Ca- 

étères mal-formés , pieds'de mouches. 
rabajuelo, #, m. dim. de Escarsbajo. 
ramujo , *s."m, Cr-ka-ça-mou-Ko ) 

Eglantier”, rovier sauvage. 

Escaramuza”, 4. f. Cès-ke-ra-mou-ça ) 
Æscarmouche , combat entre quelques 
soldats détachés, € Dispute ; querelle, 
combat. 

Escainmurador , #. m. Cès-ka-ra-mou- 
£a-dor) Éscarmoucheur. 

Escaramuzar, y. m (ès ka-ra-mou-çar ) 
Ercarmoucher , combattre par escar- 
mouches. 5 

Escarapela , #. f. (ès-ka-ra-pécla) Dis- 
pute qui commence par des paroles et 
Jinit par des coups. + Cocarde. 

# Escarapelarse, verb, r. (ès-ka-ra-pé- 
lar-sé) Se disputer , se prendre aux 
cheveux , s'égratigner , comme font les 
femmes du peuple. 

Esearba, s. f Ecart , jonction de deux 
bordages où de deux préceintes entaillées+ 

Escarbadero, sm, Pr Aguradero. 

Escarbudientes , subst. masc. Voy. Mon- 
dadientes. 

Escarbador, s, m. Celui qui gratte. € Seru- 
tateur. 

Escarbndurs , s. fém. (ès-kar-ba-dou-ra } 
L'action de gratter, € Recherche, fouille. 

Escarbajuelo ; s. m. (s-kar-ba-koué.lo) 
Espèce de pucron 















8ro ESC 
Escarbaorejas ; s. m, (ès-kar-ba-o-ré-xace) 


Cure-oreille. 

Escarbar, v.a. Remuer, gratter la terre 
comme font les poules ; etc. € Fouiller, 
vérifier ; chercher à ‘découvrir quelque 
chose. 

Escarbo, #. m. W, Escarbadura. 

Escarcela ; s. fém. (ès-kar-cé-la) Escar- 
eclie, grande bourse à l'antique, + Bourse 
qu'on porte attachée à la ceinture.-+ Tas- 









Escarcha ; s. fém. (ès-kar-tcha) Gelée 
blanche! 

Æscarchar , v. n. (ès-kartehar) Geler 
blanc. 

CEscarchar , v. a. Friser , boucler. + Dé- 
Layer La terre pour faire la poterie. 

Escarcho , s, m. (ès-kar-tcho) Poisson 
de mer, espèce de rouprt. 

Hscarcina, 5. f. Epée courte et recourbée 
en forme de sabre , coutelus. 

Escarcinazo , 5 m. ( ès-ker-ci-pa-ç0 ) 
Coup d’escarcina. 

Fscarcañar, v. a. Mure. . Escudrifar. 

Éscarda, 5, f. Echardonnoir , outil pour 
échardonner, + Action d'échardonner , 
de sarcler ; sarelage, 

Escardadera”, 5. f (ès-kar-da-dé-ra 

mme qui échardonne. 

dador , s. m. Homme qui échardonne, 

adura', 1. f, V. Escarda. 

Æscudar, v. a. Échardonner, sarcler 
nettoyer un champ des chardons et autres 
mauvaises herbes. © Trier, séparer le 
bon du mauvais 

Ecardilla, 5. f. V. Escardillo. 

Escardillar , v. a. Ÿ, Escaidar, 

Éscnrdillo, 5. m. (ès-kar-di-glio) Sur- 
cloir , outil de jardinier. + And. Bourrs 
que Le vent détache des chardons secs. 

Escarizar, v. a. (ès-ka-ri-çar) Lever 
Les escarres d'une plai s : 

Escarlador, s. m. Outil de peignier, qui 
a La forme d'un rasoir. É 

Escarlata , s. f. Écurlate, étoffe teinte 
en rouge très-vif. + La couleur écarlate. 

Escarlatin , #. me. Cès-kar-la-tine ) Sorre 
d'écarlate de couleur moins fine que la 
précédente, 

Escurmenador, #. m. W. Escarpidor. 

Éscxrmenar , "v. ace. (ès-kar-mé-nar 
Déméler les cheveux , du fil et5. € Chà- 
tuer , condamner à une amende , etc. 

Escarmentar ; v. n. (ès-kar-ménctar) 
S'instruire ”, devenir sage à ses dépens 
ou à ceux d'autrui. 

Escurmentar, y, a. Reprendre , corriger 
avec rigueur. 

Escanmiento, 5. m. Exemple, expérience à 
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instruction aux dépens d'autrui où au 
siens. + Châtiment, punition, amende. 

Escarnecedor , #. me (és-kur-né-cé-dor } 
Railleur. 

Escamecer , v. a. (ès-kar-né-cèr) Se 
railler ; se moquer , tourner en ridicule. 

Hscarnio y Escarnecimiento, 5. m. Moque= 
rie, dérision. 

Eseaio , sm. Scare , poisson de mer. 
+ Celui qui a Les pieds ordus. 

Escarola , 5. f. Endive, plante potagère: 

qu'on portait au cou. 

Esearolado, da , 4j. De couleur d'endive, 
jaune pâle. + Frisé comme la chicorée, 

Escarpa , #. f. Escarpe , talus extérieur du 

















lo, s. m.(ès-kar-pé-lo) Rape. - 

Escaipia ; s. m. Clou à ervchet. 

# Éscharpiar, y. 4. Clouer avec des clour 
à crochets. 

Escaspidor, s,m. Peigne à larges dents 
pour démbler les cheveux. 

Escarpin , #. m. (ès-kar-pine } Chausson ; 
chaussure qu'on met dessous le bas. 

en Escarpion, adv. Qui a la forme d'un 
clou à erochet. . 

# Escarvador , +. m. Celui qui fouille, 
qui gratte la’terre, V. Escarvas. 

Escarza, sf. (ès-karça) Blessure que 
fait au picd d'un cheval, une épine , etc4 

, adj. (ès-kar-ça-no) Se dit de 
la courburen'a pasundemi-ctrcle. 

v. a. Cès-kar-çar) Chôtrer les 
ruches au printemps. 

Esçarzo, #. m, (ès-kar-ço) Gâteau sans 
miel etun peu noir.+ Le temps ex l'action 
de châtrer les ruches.+ Amudou. 

Escasamente, ady. (ès-ka-ça-mén-té) 4 
épargne , sobrement , modérémenc. + Chi- 
chement”, mesquinement. + Difhcile- 
ment , aVec peine, 

Escasear , v. a. (ès-ka-céar) Donner 
peu et à contre-cœur, de mauvaise 
grace, À Epargner , ter d'épargne. 

Escasear , ve n, Diminuer , manquer, 
cesser peu à peu 

Eseuer , # f. (èrkucèce) Epargnes 
parsimonie ; avarice. 

Esenso, se, adj. (ès-ka-ço) Modique, 
frugat. + Chiche , avure ; mesquin. 
+ Léger, court, qui n'a pas le poids 
ou la mesure requise 

Escatimado , da, adj. Chiche , mesquin. 

Ésearimar ,” ». act. Rogner ce que lon 
donne , en rétrancker le plus qu’on peut. 
€ Corrompre le sens d'un discours l'in 
terpréter de travers. 

Ecatimosamente , dv. Cès-ka 
ga-mén-té ) Mulicieusement , artificicu= 
sement, méchamment, 
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Esaatinoso ; sa , adj. (ès-ka-ti-no-ço) 
Mulicieux , “fourbes + 
Eiesupil, #, m. (ès-kaou-pil) Sorte de 
casaque de coton piquée , à l'épreuve | 
de la flèche. 
Eicava ! 5. f. V. Escave, 
5 5. f. (ès-cé-nn ) Scène, partie 
du cheâire où les acteurs représentent. | 
+ Scène, partie d'un poëme dramati- 
que. + Cabane , lit fait de branchages. 
Escenografia, 5. fém. (ès-cé-no-gra-fia ) 
Scénographie ; perspective , représenta- 
tion dun objet en projection sur un 
tubleau. 
Esceptismo, #. m. Septicisme, 
Esclarecer , y. n. Cés-kla-ré-cèr) Com- 
mencer à faire jour. 
selarecer , ». a. Eclaircir , rendre clair, 
net, luisant. € Anoblir, illustrer. € Eclai- 
, répandre , communiquer La lumière. 
lamente , dv. (ès-kla-ré-ci-da- 
> Avec éclat, noblesse, gran 


Eschrecido, da , adj. ( ès-kla-ré-ei-do ) 
Jlustre, de haute naissance, ete. 
élarecimiento , #. m. ( ès-kKla-ré-ci- 
mién-to) Clarté, lueur, lumière. € Eclat, 
Brandeur, noblesse , réputation. 

Esclvillo ”s, dim, de Ésclavo. 
vins ra, 5. f. Vêtement long et gros- 
sier des pélerins ; esclavine, + Munteler 
de cuir garni de coquilles que portent 
les pélerins. + Collet des ecclésiastiques 
Espagnols. 

Esclavitud , s. f. (ès-kla-vi-toud) Es- 
clavage, capeivité. € Confrérie, cungré. 
Bation. € Asservissement à une passion 
lavo , va, subit. Exclave , cap 
€ Membre d'une confrérie. € Esclave 
d'une passion 

Eclusa , 5. f. (ès-klou-ça ) Ecluse. 

Esclusilla, 

















té 
deur. 


















5. f° dim. de Esclusa. 





Ficobajo, s. m. {ès-ko-ba-Ko ) Vieux balai 
wud. + Rafle, grappe de raisin dépouil- 
lée de ses grains. 






at, sm. 
appelée Escoba. 
Escobar , ». a. Balayer. 
cobazar, werb. act. Cès-ko-ba-çar) 
Asperger. 

bazo, 5. masc. (ès-ko-ba-ço ) Coup 


obenes , s. m. pl. (ès-ko-bé-nèce } 
Ecubiers , trous ronds à l'avant du vais- 
seau , dans. lesquels on passe le câble 
Lorsqu'on veut mouiller. 
seoaïila , s, f. (ès ko-bi-glia) Woyez 
jo. Petite brosse de erin ; dont se 
servent les orfèvres, + Espèce de bruyère. 
Vox. Esnsune + Bulayarss d'orfévres 
dans lesquelles se srouent môlés. quel. 
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qe, Brins d'or ou d'argent, Escobilla 
le Ambar, Ambrette , plante. 
Escobina, 5. f. La sciure que fait Le 


tarière lorsqu'on perce. 
cobon , s. m. (ès-kobone) Vieux 
balai emmanché qui sert à Ouer la suie 
de cheminée , etc. 

Escobos , s. m. pl. Bruyères , broustailles.. 

Éscocer ; v. a. (ès-ko-cèr ) Cuire, causer 
une douleur âpre et aigue. € Piquer 
fâcher, chagriner. 

Escocia, s. fém. Siriures , cannelures d'une 
colonne. 

Escocimiento , s. m. W. Escozer. 

Escoda, 4. f. Laie ou murteau brettelé 
à l'usage des tailleurs de pierre. 

Escodadeio , 4. m. (ès-ko-da-dé-ro } 
Frayoir , ‘endroit où le cerf va fiayer où 
frotter sen boi 

Ecodur, ». a Layer ; tailler une pierr& 
avec la laie. 

Escofa, sf. V. Cofia. 

Escofar, y. a. Mattre , coiffer d'un réseau. 

aies . fe Cès-ko-fé-ta Coiffe de 
femme 

Escofan , #, f. Rôpe de charpentier ; etcd 

Éscofinar, y. a. Polir avec la râpe. 

Éscogedor , ra ; #. ( ès-ko-ké-dor ) Celuë 
qui choisie. 

Escoer , y. a. (ès-ko-kèr) Choisir à 
faire ehois 

# Escoidamente , adv. Avec choix , ma 
turité , euanaisance. + Parfaitement à 
d'une manière achevée. 

# Escogimiento, s. m. Choix 

éxcolar 5. m, Ecolier, étudiant. 

lar, adj. Seolastique , qui appartient 

à l'écolier. 

Escolar, v. m. W. Colar. 

Escolistienmente , ‘adv. ( &s-ko-läs-ti-l- 
méa-té) Scolastiquement , d’une manière 
seolastique, . 

Excolästico, es , adj. Scolastique , quë 
concerne les écoles ou les écoliers. 

Escolästico, s. ms Professeur de théologiæ 

scolastique. 














































. m Seoliaste, faireur de 


Faire des scolies: V.. Escolios 

a, adj. (ès-ko-l 

Dur, intraitable d'humeur diff 

revêche. ; 

Escolio, s. m. Seolie , note pour l'intelli- 
gence d'un auteur; éte: 

Escollo, s. m. ( ès-ko-glio) Ecueil , rocher 
dans lamer. € Ecueil ,chote dangereuse 
pour La vertu , Le fortune ; ete. 

Escolopendra ,'# _f. Cès-ko-lo-pén-dra 
Scolopendre , mille-pieds. V.. Cientopicss 
+ Scolopendre de mer, poision. + Voy. 
Doradilia, 

Escolta , s. f. Encorte, troupe de gens 
armés qui escortent 

Escoltar, v. a. :Escorter, accompagner 
our véiller à la sureté. 






cile ef 
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Escombra, s. f. L'actiôn de nettoyer, de 
débarrasser. 

Escombrar, ». a. Débarrasser,. vider, 
nettoyer. 

Escombro, subst. m. Décombres ; débris. 
+ Poisson de mer semblable à la sardine, 
mais plus pet 

Escomerse , v. r. (ès-ko-mèr-sé ) S'urer 4 

‘ force de servir; en parlant des métaux , 
des pierres, etc. 

Ésconie , 5. m. ( ës-kon-cé) Coin, angle, 
pointé saillante, 

ÆEscondecucas , sm. V. Escondite, 
Æscondedero ; #._m. (ès-kon-dé-dé-r0 ) 
Lieu propre à éacher, cache , euchette. 
Econder, v. a. (ès-Kon-dèr) Cacher, 
mettre dans ün lieu secret, € Cacher, 
dissimuler, déguiser. + Contenir ; ren 
Serme 

Eicondidamente, adp. (ès-kon-di-da Anén- 
té) Secrètement , en secret, en cachette, 

Æscondidas [4], ady, V. Escondidamente. 

Æscondidijo, s.'m. V. Escondrijo. 

# Escondidillo , Îla ; adj. ( ès-kon-di-di- 
glio ) Cache , dissimulé, 

Escondido [en], ady. V. Escondida- 
mente. 

ÆEscondimiento ,s. m. Action de cacher. 

ÆEscondite, s. m. Cès-kon-di-té) Cache, 

, lieu propre à cacher. Juego del escondite, 
cligne-musette, jeu d'enjans. 

Escondrijo, #. m. ( ës-kon-dii-ko) Cache, 
cachette, lieu propre à cacher. 

Esconzado, da , adject. (èskon-ça-do) 
Angulaire , oblique. 

Escoperaduras , s, fem. pl. ( s-ko-pé-ra- 
dou+race ) Blanches brayées qu'on eloue 
sur les hauts côtés d'un vaisseau , pour 
empêcher que l'eau ne pénètre dans le bois. 

Æscoperos , subse. m. pl. ( ès-ko-pé-roce 
Espèces d'écouvillons avec lesquels on 
braie les vaisseaux. 

Escopeta , subst. f. (ès-ko-pé-ta) Fusil, 






































arme à feu. Escopeta de vient, fusil 
Sven. À À ti de escopete , à une por- 
tée de fusil. 





Escopetar , v. a. (ès-ko-pé-tar ) Creuser 
et sortir la terre des mines d'or. 

Escopetazo , sem, (ès-ko-pé.ta-ço) Coup 
de fusil. 

Escopceanse , ver. ( ès-ko-pé-téar-sé) Se 
tirer des coups de fusil. € Se disputer 
avec acharnement, ne vouloir céder ni 
Les uns ni Les autres. 








Faropetco, subit, marc. (ès-ko-pé-téo ) 
: Fusillade. 
Éscopoteria, sf. s-ko-pé-té-ri-a) Troupe 





armée de fusils. ; ni e 

Escopetero , s. m. ( ès-ko-pé-té-ro) Fusi- 
dier, soldat armé d'un fasit.+ Marchand 
de fusils, armuier. 

ÆEscopleadura, s. f. (ès-ko-pléa-dou-ra ) 
Trou, entaille faite avec un ciseau. 
Escoplese ÿ ve a. (és-korpléar) Travailler 

du bois avec le ciçaur 
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Escoplo, s. m. Cireuu, outil de charpen- 
tier , ‘ete. 

Escorar, ». 2. Amarrer, attacher forte- 
ment quelque chose dns un vaisseau. 
Ecorbütico ; ca, adj. (ès-kor-bou-ti-bo) 

Scvrbutique. 

Escorbuto, 5. m. (ès-kor-bon-to) Seor- 
But, sorte de maladie contagieuse. 

Escorchado , da , adj. (ès-kor-tcha-do) 
Terme de blason. Ecorché. 

Escorchapin, s. m. (ës-kor-tcha-pine ) 
Sorte de âtiment de transport. 

Escoudio, s. m, Germandrée, plante. 

Escoria ‘5. f. Scorie , espèce d'écume des 
métaux. fondus : on le dis sur-tout du 
mûchefer. € Chnse vile, de nulie valeur. 

Encoriacion , subst. f. Cès-ko-tia-cione } 
Crcüte qui couvre au entoure Les plaies. 

Escorial, s. m. Terrain où étaient des 
mines qu'on a épuisées. + Lieu où se 
jette le mâchefer » ecc. 

Escoriarse, v. r. Eclater, se corroder , 
en parlant de la peau. 

Escorpina , #. f. Poisson très-semblable au 
scorpion de mer. 

Escorpion , 5. m. (ès-kor-pione) Scorpion. 
V. Alacran. + Plante qui « la figure 
d'un scorpion. + Scorpion , machine de 
guerre des anciens. + Sccrpion , un_des 
signes du godiaque. + Espèce de fouet 
composé de chaînes terminées par des 
pvintes en forme de queue de scorpions 

Escorpioyde , subsr. J' ( ès-kor-pio-i-dé 
Scorpioïde ou chenille , plante. 

# Escorrozo, 5. m. V. Regodeo, 

Éscorzado kor-ça-do) Rac- 

» figure peinte en raccourci. 

Escorzar, ». à, (ès-kor-çar) Peindre en 
raceourei. 

Escorzo, s. m, (ès-kor-ço) Raccourcis 
diminution d'une figure suivant Les règles 
de la perspectives 

Escorzonera , subst. f. (s-kor-ço-né-ra) 
Scorsonnère , planie. 

Escoscarse, y: r. V. Concomeie. 

Éscota , «” f. Ecoute, cordage attaché 
au bas de chaque voile, et amarré vers 
l'arrière du vaisseau. 

Escotado , s. m. P. Escote. 

Escotadura ; subst. f. ( ès-ko-ta-dou-ra ) 
Echancrure , coupure en forme de erois= 
sant. + Grande trape de théâtre. 

Escotar, veb, act. Couper, raccourcirs 
ajuster un habit, etc. peur qu'il aille bien 
+ Payer son écot, + Pemper l'eau qui 
estentrée dans un navire. 

Escote, s. m. (.ès-ko-té \ Echancrure 
faite à un habit, etc. + Tour de gorge 
de dentelles. +° Ecot, quote-part que 
chacun doit pour un repas commun. 

Escoteras, subst. f. pl. (ès-ko-té-race) 
Poulies d'écoutes. 

Escotero, ra , adj. (ès-ko-té-ro) Libre, 
déburrassé , se dit sur-tcut d'un voyageur 
qui n'a point de bagages 
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Æicotilla, s. f. (ès-ko-ti-slia) Grande 
écoutille d'un vaisseau entre Le grand mät 
et le mât de misaine. e 

Escotillon , s. m. (ès-ko-ti-glione ) Petite 
trape de thédtre. + Ecoutille des vivres 
vers l'avant et l'arrière d'un vaisseau. 

Escotines , s. m. (ès-ko-ti-nèce) Ecoutes 
du grand hunier. 

Escotista, udj. Celui qui suit La doctrine 
de Scot. 

Etcotoma , subit. f. Vertige accompagné 


d'eblouissement, 
snete ,s. me pl. (ès-kos-né-té) Ar 
Peut outil peur faire les cerneaux. 

Escozor , s. m. (és-ko-çor ) Cuisson , dou- 
leur âpre ct aiguë que cause une brilure, 
ac. © Regret amer ; remords, etc, 

tiba , sm. Scribe, docteur de la loi 
che Les Juif. 

Escribama , s. f. Office ou étude de no- 
taire. + Armoire, bureau à serrer des 
papire. + Ecritoire de cabinet ou + de 
poche. 

Escrbano, subst, m. Notaire, tabellion, 
greffier, ete. 

Escribiente , 5. m. Cès-kri-bién-té) Ecri- 
vain , clerc , copiste ; commis de bureau. 

nibir, ». a. Ecrire. + Ecrire, faire 
un écrit, composer. + Ecrire, mander 
Par latres. 

ribise, v. r. S'enrôler pour soldut. 

Eserigo, #, m. (ès-kri-gnio) Sorte de 
panier faie avec de la paille. 

Escrito, 3, m. Écrit, ouvrage d'un auteur. 
+ Pile, acte, preuve par écrit. ÿ Obli- 
gation par derit,, billes. 

Escritor,#. m. Écrivain , celui qui écrit 
+ Écrivain , auteur, + Copiste, seribe. 

Escriorio , #2 m. dim, de Eseritorio. 

jo, sm. Bureau , table sur laquelle 

on écrit, où l'on enfirme des papiers. 
À Cabiser, étude, bureau d'hemme 
d'affaures, êtc. + Tol. Endroit où les 
marchandises £e vendent en gros 

Escitura , # f. (ès-kri-tou-ra ) Écriture, 
action d'écrire. + Acte public pasré par- 
devant notaire, + Ecrit, ouvrage d'un 
auteur, + Ecriture , Les livres saints. 

Escriturar, v. a. Cés-kii-tou-rar) ns 
trumenter | paster un contrat, Un gete 
public. 

Escriturario, via , adj. (ès-kri-tou-r 

_ Qui concerne Les actes. 

Escrturatio, s. m. Professeur d'écriture 
sainte.+ Homme versé dans l'intelligence 
des livres saints. 

Escrofula, #. f. W, Lamparon 

Escrofularia , 1. f. Cès-Lro-fou-la-ria ) 
Sirofulaire , plante. 

Escrofaloso , sa , adj. ( ès-kro-fou-lo-ço ) 
Qui à ies écrouelles. + Scrofuleux. 

Escroto, 1. m. Serctum. 

Escradriäur, v. a. V. Eseudriñar, 

Éscrupulizar, y Éserupulear , ». n. Cèt- 
huu-pou-li-çar) Aroir des sérupules, 
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Etcrüpnlo, subst. m. ( ët-krot-pou-lo } 
Inustté au propre, [Petite pierre qui entre 
dans Le soutier en marchant. } Signifie 
€ scrupule, peine d'esprit , doute, in- 
quiétude. + Scrupule, vingt - quatrième 
partie d’une once. 

à plur. Minutes, soixantièmes 








ré. 

Escrupi ; ady. Cès-krou-pou-lo- 
ça-mén-té) Scrupuleusement. 

upulosidad, s. f.  (ès-krou-pou-lo- 
ci-dad ) Trop grande exactitude , seru= 
puleuse observance. 

Escrupuloso, sa, adj. ( ès-krou-pou-lo-ço) 
Serupuleux. 

Escratinio , # m. ( ès-krou- 
quête , recherche ; perquin 
fin, action de recueillir secrètement les 

ages par billets ou par ballortes. 

rutiñador, s. m. Sérutateur, cen- 
seur, examinateur. 

Escucha , s. m. Cès-kou-tcha) Soldat 

ui wa de nuit à la découverte. + Sœur 
écoute, religieuse qui en accompagne une 
autre au parioir. + Fenêtre fermée de 
jalousies , d’où Le roi pouvait , sans être 
vu, écouter ce qui se disait dans 30m 
conseil , ete. 

Escuchar, v. a. (ès-kou-tchar) Ecouters, 
prêter l'creille. 

Escucharse, ». r. Se compiaire dans ce 
qu'on dit, s'écouter parler. 

Eséudar, v. a (ès-kou dar) Défendre, 
couvrir de son bouclier. + Garantir d'un 
danger. 

CÉseudarse, ». r. Se servir , se préva 
de l'appui, de la protection de quelqu'un. 

Escuderage , #. m. ( ès-kou-de-ra-xé ) 
Emploi, fonction d'écuyer dans une 
maison. 

ZX Escudererr, v. a. (ès-kou-dé-réar ) 
Servir d’écuyer: 

Escuderia , 5. f. (ès-kou-dé-ri-a) Service 


d'écuyer 
1, adject. Cès-kou-dé-ril) Qué 


Escude 
appartient à l'emploi d'écuye 

Escuderilmente , adv. ( ès-kou-dé-ril- 
méo-té) A la façon des écuyers, en 
écuyer. 

Escudero, #. m. (ès kon-dé-ro) Ecuyer, 
page qui porte l'ecu d'un chevalier, 
HE cuyer , gentilhomme. + Homme allid 

‘une maison nuble. + Écuyer , celui 
qui donne la main à une dame.+ Béte 
de compagnie , jeune sanglier qui en suit 
un autre plus vieux. 

Escuderon, s. m. augm. de Escudero. 

Escudete , ‘s. m. (ès-kou-dé-16) Morceau 
de dentelle mise en guise de gvusset au 
dessous des manches d'un surplis.+ Arag. 
Tache que produisent dans Les olives Le 
pattes pluies qui tombent avant le mois 
de septembre, + Nénuphar , plante, En- 
xerir de escudele, écussonner, entrer en 
écusson, 
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Exudilla, 2. f. (ès-kou- 

Éscudillar, va. (ès-kou-di-gliar) Verser 
du bouillon dans des écuelles. € Gouver- 
ner, disposer en maître. 

Escudillo , 5. m. dim. de Escudo, 

lo, 5. m. (ès-kou-do ) Ecu, Bou- 

élier. + Ecu d'armoiries ; éeusson. 
+ cu, pièce de monnaie. + Ecusson 
de serrure. € Appui, protection. +Sorte 
de mééore ignée qui parait sous une 
forme circulaire. + Epaule du sanglier. 
+ Compretse pour ler saignées. 

Erendrigable , adj. (s-kou-dri-gnia-blé) 

peut chercher. 

Escudrifador , ra, subst. 
guia-dor ) Curieux ; qui 
nérrer Les secrets d'autri ÿ 

ifamiento . s. m. (ès-Kou-dri-gnia- 
to) Recherche, enquête, perqui- 

















sition 
Escudriar, verb. 9. (ès-kou-dri-gniar ) 
chercher ; examiner ; sonder ; appro- 


fond 

Ecuela ; s. f. (ès-koué-la) Ecole. + Ce 
qu'on y apprend. + Ecole, secte, doc- 
trine d'un philosophe. + Ecole, salle 
de danse, ete. 

Escuelrs, pl. Collége , université. 

Escuerso, 5, m. Cès-kouèr-ço) Crapaud, 
sorte d'animal venimeux. 

Escueto , ta, adj. (ès-koué-to) Libre, 
exempt d'embarras. 

Ercuesnar, ». a Âr. (ès-kouès- 
des cerneau 

Escuesnos 
Cerneaux. 

Escullirse, ». r. Mure. P. Escabullirse. 

Esculpie, ». a (ès-koul-pir > Seutpre 














ar) Faire 





5. m. pl. Ar (ès-kouës-noce ) 








ture, 

Éeupiders , subst. f. Cès-kou-pi-dé-ra) 

Crachoir. 

Eicapidero , subst, m. (às-kou-pi-dé-ro ) 
Lieu où lon crache. 

Eseupidor, ra, subst, ( ès-kou-pi-dor ) 
Cracheur , celui qui crache souvent. 
pédura à subit. ( ès-kou-pi-don-ra) 

Crachat , salive. + Petite gaie ou croûte 
qui se forme sur les lèvres à La suite de la 
fièvre: 

Efaries verb. ae (dt-kou-pir) Cracher, 
+ Poutser, se dit des éruptions à la 
peau, produites par La fièvre, etc. € Ti- 
ver, chasser sa charge, en parlant d'une 
arme à feu ; lancer La foudre , les éclairs, 
‘en parlant d'une nuée orageuse. + 
ter, rebuter, dedaigner. : 

Ecurar, ». a, (ès-kou-rar) Dégraisser 
an diape evans de es metre au Paulo. 
4 Fseuras, adv. Obseurément , au pro 
pre ct aù fipué. : 

g'Eseuribanda , sf Echappatoire. Voy. 
Lcapaworia, + Diurrhée, cours de 
rentre, 











je- 
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Ercuridiro, an ‘adj. (ès-koneri-di-ço) 
Giissante + Qui s'échappe. 

Beurridaras_(s-kowr-ri-don-race > , y 
UMure. ] Escurrimbres , sf pl Lies 
marc d'une liqueur. 

Eseutrir, w. a. (ès kour-rir) Pider jur- 
qu'à la lie, jurqu'à la dernière goutte, 
épuiser. 

Escurrir ; v. n. Dégoutter ; tomber route 
à goutte.+ Glisser, tomber, + S'échap= 











fu 

sm: V. Devant. 

Escutas ;_y Eseutillas, &, f. pl. (ès Kon- 
tace) Ecoutilles 

Esdrüxnlo, #. m. (ès-droû-jou-lo) Mot 
terminé par deux syllabes brèves ; et qui 
se trouve à La fin d'un vers : les esdré- 
xules répondent aux ductyles des Latins. 

Esdrixulo, le, adj. Qui a rapport aux 
dactyles ou esdruxules 

Eses sf. (écé) Son de lu lettre S. 

Etes, pl. (é-cèce) Chaînons en forme d'8. 

Ese, esa,es0, Cé-cé } pron. dém. qui dési- 
gne une chose prétente. Ce , ecite, cela. 

Eéacia,e. J. Cécimcla) amer, 6e 
qui constitue une chose. Quinta esencias 
Quintessence , parties les plus subtiles, 
des plus pures que la chimie extrait d'un 
corps. Ser de esoncia, être essentiel à 


























Cécén-cial } Essentiel ÿ 

appartenant à l'etence. V. Principal. 
encialmente , adr. (é-cén-cial-mén-té) 
Essentiellement 

Esfera, sf. (ès-fé-ra) Sphère, globe, 
corps solide et rond. + Sphère célente à 
le ciel. © Sphère, éta 

fera armilar, sphère 

Esfericidad, s. f. (s-fé-ri-c 
ricité, rondeur d'un globe. 

Esférico, ca, adj. Sphérique ; rond comme 
un globe. 

x Esferista , 5. m. Aitronome où astro 


loge. 

Enferoyde , #. f. Cèy-fé-ro-i-dé) Sphé= 
roïde , tolidé formé par la révolution 
d'une’ellipse autour d'un de ses axes. 
Buveda esferoyde, voñte elliptique. 

Esfinge, subst. m. (ès-fn-ké) Sphinx, 
monsire fabuleux. 

Esforrocinos , sm. pl. Sarmens Bôtardt 
qui sortent du picd, et non du principal 
je de la vigne. 

Esforradnmente, adrerb. (ès-for-ça-da- 
méo-té) Courageusement ; vigoureuse= 


ment. 

Esforzado , da , adj. (ès-for-ça-d0) Brave, 
courageux , vigoureux. Caldo esforzados 
consommé. M 

Esforzador , ra, 5 (ès-for-ça-dor ) Cetui 
ui anime , Qui encourage 

Esfonar « vera. (-for-gar > Animer, 
‘encourager. © Fortifier une opinions 
L'étayer de nouvelies preuves , ete. 

Esforzuse, », r, S'eforcer, tächere 
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Bifuerzo, 1. f. Ces-fouèr-ç0 ) Courage ; 
valeur’, vigueur , force d'ame ; éte. 
+ Efon. 

Esfumar ; v. a. ( às-fou-mar ) Poncer un 


m. V. Gambeta. 

Everi 

serie ; 

maître en fait d'armes. 

Esgrimidor , subst. m, Évcrimeur, Maître 
d'escrime, ou qui y est habile. + Glu- 
diateur. k 

Esgtimir, verb, a. Escrimer , faire des 
armés. 

Esguazable , adj, (às-goua-ça-blé ) Guéa- 
ble ; où l'on peut parter à gués 

Essuatar, ve a. Césgont-çar) Parier à 








Maitre d'armes , 








m. ( ds-goua-ço ) Passage 

d'une rivière à gué + V. Vado. 

Essucio, 5. m. Cès-gou-cio ) Cymaise , 
membre vu moulure qui est au dessus 
d'une corniche. 

» #.m. (ès-ghinc ) Jeune saumon. 

ce, #. m.(és-ghincé ) Mouve- 

ment du corps pour esquiver un COUP. 

+ Mouvement , geste de dédai 

# Essuizaro , subit. m. (ès-ghi-ça-ro) 
Toujours précédé du mot Pobre. Humme 
de peu de considération, pauvre espèce 
d'homme. 

Eslabon , . (ès-le-bone) Chafnon , 
anneau de chaîne. + Fusil, briquet. 
+ Fusil à aiguiser les couteaux. + Épar- 
vin , Eumeur qui se forme aux jarrets d'un 
cheval. + Scrte de scorpion très-veni- 
meux. 

Eslabonador , s. m. Celui gui enlace des 
chaînons pour former une chaîne. 

Eslabenar , v. a. Enchainer, enlacer des 
chaînons , former une chaîne, € Lier 
les parties d'un discours, etc. 

Eslora , 6 Esloria, subst. f. Longueur d'un 
vaisseau prise sur le tillac, 
alter, v. a, Emailler , garnir, orner 
avec de l'émail. + Peindre de différentes 
couleurs, € Orner, embellir. 
smalte, s. musc. (ès-mal-té) Email. 
+ Terme de peinture. Aqur, 

Esmarido , sust, m. Picarel , poisson 
de mer. 
Esmerado , da, adj, (ès-mé-ra-do) Fait 

avec soin , diligence, 

Esmeralda , 5. f. (ès-mé-ral-da) Eme- 
raude , pierre précieu 

Esmeiar”, v. a. ( às-mé 
10yer ;” donner du lustre. 
miérarse ; ve r. Faire tous ses efforts 
pour exceller dans quelque partie. 

Esnerejon , s. m. (ès-mé-ré-xone ) Eme- 
1illon , oiseau de fauconneri 

Esmeril, subse. m. Cès-mé-ril) Emeri, 
sorte de pierre férrugineute, : 

ÆEimerilar, y. à. ( 6s-mé-si-lar ). Polir 
avec de l'éneri, 
























) Pelir ; net- 
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Esmero, sm. (èt-mb-ro) Soin, diligence. 

Eumirnio , #. m. Maceron , plante. 

Esmoladera ; s. f. (ès-mo-la-dé-ra ) Ins= 
trument où pierre à arguirer. 

Esofago , #. m. (e-ço.-fa-po ) Œrophage , 

_ conduit de La bouche à l'estomac 

Esouo , tra, pron, (é-ço-uo) Cet autre, 


LP. Despabiladeras. 
PA ME rss 











+ Divulguer. 
Espaciarse , v.rs Se divertir, 1e prome- 


ner çà et là. © Se complaire dans La 
contemplation des choses intellectuelles; 
donner earrière à son imagination, ete. 
Espacio, s,m. Espace, étendue de Lieu. 
+ Espace, intervalle de temps. + Len- 





teur, flegme. + Espace , intervalle 
entre” les “cing, lignes d'une portée de 
musique. + Espace, petit morceau de 


fonte , qui sert au compositeur à séparer 
Les mots. 

Espaciosamente , adyerb. ( ès-pa-cio-ça= 
mén-té) Lentement , sans se presser. 

Espacioridad , #, f. À ès-pa-cio-ci dad } 

tendue , capacité. 

Espacioso , 52 , adj. ( ès-pa-cio-ço ) Spa= 
cieux , vaste, étendu. + Lent , tardif, 
legmatiques 

Efpada, subit. f. Epée, arme offéniive. 
Ai de pique, spadille, V. Espadillas 
+ Espadon , poisson de mer. 

Espadas , #.f. pl. Epées , une des quatre 
couleurs du jeu de cartes Espagnol; 
nous appelons pique. 

Espada negra, 6 de esgrima, fleuret à faire 
des armes, 
comedia de éapa ÿ Espada , comédie 
dont Lee personnage vont dis gens de 
qualité. 

Eadaehin s-deum ('de-pe-di-tchine:) 
Spadassin, bretteur , ferrailleur, 

Espadador , 3. m. Espadeur , ouvrier qui 
prépare le chanvre avec l'espade. 

Espadaña , £. f. (ès pa-da-gnia ) Glaïeul, 

Slocher , bâtiment pointu au 

‘un portail d'églite. 

s. f. (ès-pa-da-guia-da ) 

Lee, flot desang , d'eau, etc, qui sort 
impétueusement et en abondance par La 
bouche. 

Espadañar , verb. a. (ès-pa-da-gniar.) 
Béparer y étendre en Jurme de gléientre 
Use dit proprement des oitcaux qui 
éalent leur queue. 

Espadar , ». a. Espader, battre le chanvre 
avec l'espade 

Espadarte , subit m. Espadon, poison. 
D Espida. 

Espaderia , 5. f. ( ès-pa-dé-ri-a ) Boutique 
de fourbiseur, 

Espadero , 5. m. ( ds-pa-dé-ro) Four- 
Bisteur à oûvrier qui fait et vend des 
épées. 
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Espadille, 1. f. Cès-pa-di-alis ) Petite 
épée. + Petite épée que portent sur leurs 
habits Les chevaliers de St- Jacques. 
+ Espade ou espudon, palette pour 
battre et briser le chanvre sur le che- 
valet. + Rame qui sert de timon aux 
petits bateaux, + Spadille, as d'épée 
ou de pique. + Queue de billard. 
+ Grande aiguille de tête en ivoire. 

Espadillar, v. 4. Espader. V. Espadar. 

Espadillazo , sm. (ès glia-ço ) 
Coup du jeu de l'hembre, où l'on à 
spudille mal accompagné ; et où on est 
Jhrcé de jouer 3 son désavantage. 

Eipadin , s. f. (ès-pa-dine)  Sorte de 
perite épée courte. 

Espadon, sm. (ès-pa-donc ) Erpadon , 
grande et large épée. + Eunuque. 

Eipadrapo, subit, m. Sparadrap , toile 
trempée dans un emplôtre fondu. 
spagirica , s. f. Art d'épurer Les métaux. 
spagirico , ca, adj. | ji-ri-ko ) 
Le qui tient à la chimie, à l'épuration 

pi péas. a 
palda, s, f. Epaule, partie du cor, 
+ Æpaule de bastion ÿ partie où La A 
se joint au flanc. 

Espaldas, pl. Dos, derrière, envers , 
revers d'une chose, 

+4 Espaldas , En labrence , hors de la 
vue de quelqu'un. + à Espaldas vueltas, 
en traître , en trahison. + Volver las 
Espaldus , courner Le dos , s'enfuir. 
€ S'en aller | fauser compagnie. 
€ Tourner le dos à quelqu'un , l'aban- 
donner, 

Espaldar , sm. Epaulière , partie de 
armure qui couvre l'épaule, + Treil- 


























loge, epaliers, ete. + V. Respaldo. 
HP Éalde 
pallares ,pl. Bander de tapitserie qu'on 





met contre les murailles , à la hauteur 
des épaules. 

Espaldarsto »  m. (èv-pal-da-ra-ço ) 

oup de plat d'épée aur Les épaules, 

Espaldoar , ». a. (és-pal-déar) Se dit 
des ondes qui frappent avec violence La 
poupe d'un bôtiment. | 

Espalder , sm. Espalier ; rameur qui 
tient le bout de lagame, 

Espaldilla , s. f. ($s-pal-di-glie ) Omo- 
plate ; paleron. + Quartier de derrière 
d’un pourpoint | d’un corset , etc. 

# Espalditendido ,. da, adj. Cès- 
di-tén-di-do ) Couché ; étendu sur 
Le dos. 
















lu chepal, ete 
ou des ongles der quadrupédes. 
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Espalmar , ».a. W. Despalmar 

Espalto , subst. m. Couleur transparente, 
propre à affaiblir les teintes 

Espantable ; adj. Cès-pan-ta-blé) Pet 
Éspantoso. + Merverleux , aémirables 
prodigieux. 6 

Espantablemente | ady. ( ès-pan-ta-blé- 
imén-té) ÆEpouvantablement. 

Espantadizo, 2a, adj. (ès-pan-ta-di-ç9 ) 
Timide , ‘eraintif, ombrageux. 

 Espantador, s. m. Celui qui se plaità 
épouvanter à Jaire peur. 

Espantajo , sm. (és-pan-ta-ko) Epis- 
vantail. € Tout ce qui peut fre 
faire peur. : 

Espantalobos , subit. m. Baguenaudir, 
arbrisseau. 

ntanublados, s.m. (ès-pan-ta-nou- 

ce }. Homme qui mendie en meu- 

habit d'ecclésiastique ou d'écolier y 
et que le peuple croit sorcier. 

Espantar , ». as Epouvanter ; efrayer. 
+ Chasser les mouches , Les poules, 16. 

Espantarse, y. re S'étonner , Étre émet 
veille. 

Espantavillanos , s. m. ( ès-pan-ta-vi- 
glis-noce ) Oripeau ; chose de peu 
valeur et qui a beaucoup d'éclat. 

Espanto , s. m. Epouvante, effroi. + Me- 
nace , geste menaçant: 

Espantosamente , adverb. ( ès-pan-to-ça- 
mén-té ) Æpouvantablement. 

Espantoso , sa , adject. ( ès-pan-to-ç0 ) 

errible”, épouvantable. + Etonnant, 
merveilleux. 

Españolido , da , adj. ( ès-pa-pnio-la-d0) 

ui a pris les mœurs, Le amanières des 




























spagnols. 

#'Españolerins , «. f. pl. Murs ,uagtss 
génie des Espagnols. 

Españoleta | subst. f. ( &s-pa-gnio-lé-a) 
Ancienne’danse eipagnole. 

Españ r, +. de Cès-pa-gnio-li-çar) 
Donner à un mot, à une phrase Leson 
ou la tournure espagnole. 

Españolizaise, v. r. Se faire , s'aceom- 
muder aux mœurs ; au génie espagnol. 

Esparamarin , # me ( -ma-rine } 
"Espèce de serpent qui se Lance de des 
les arbres. 

Esparavan , 5. me (ès-pa-ra-vane ) Ste 
de kéron employé en fauconnerie.+ Epar- 
vin, tumeur qui vient aux jarrets di 
chevaux. 

Esparavel , s. m.  Epervier, filet de 
pêcheur. L 

> Esparcidamente, adr. Çà et là, de 
côté et d'autre. u 

Eparcido , da, adj. Libre, aité den 
5es manières | qui n'est embarrasté ani 
personne. 

Esparcimiento , s.m. Epanchement, fü- 
sion , éparpiilement. € Liberté, hardieutes 
air aisé. 

Eparcir , v. at, Epandre , répañdihs 
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semer sà et Là, épariller. + Répan- | En 


publier, divulguer. 

Se divertir, se récréer. 

Esparganio, s. m. Ruban d'eau, plante 
aquatique. 


Esparragado, # m. Ragoñt d'asperges. 
Eganseare vs ee Culihrerou cuil des 


Esparcirse , ve re 








Esparnguera , 1 f. Tige de l'aspage, 
lorsqu'elle monte en graine. 

Esparraguero, ra, subit. Celui qui vend 
ou cueille des spees. 


Esparranear , ve a. Hcarquiller les jambes, 
Les ouvrir me k : 

+ 4 asion ; s. f. fusion , dispersion. 

ÉD 8 Cl paru ga D Espèce 
de chaussure de jonc. 

Eater, 2 f, Céseperatérier) Rue, 
quartier où l'on travaille en jone. 

Esfartero, ra; se Cét-par-técro } Ouvrier 





en jonc. 

Esparilla, sf. Cés-par-ti-glin ) Brosse 
de jonc | dont on 5e sert pour panser les 
Cou dé etc. cs 1)Z 

Espartieal sm. (spatial) Lieu 
“dant en jone 

Esparto, sm, Sorte de jone ou de gene 
“abondant en Espagne. 

Espätula, s. f. (ès-pâ-tou-la) Spatule, 
instrument de chirurgien et d'apothicaire. 

Espaviento , s. m. V. Aspavicato. 

Espavorido, da, adj. P.. Despavorido. 

(érnbeé-ria) Bou 











Eipecial, adj. (ès-pé-cial) Spécial, 
partieutier ; singulier. 
en Especial ; ady. V. Especialmente, 
Especialidad ; sf. Cès-pé-cia-li-dad ) 
Spésialité expresion + détermination 
une chose spéciale. 
Finn » ad. ( ès-pé-cial-mén-té) 
Éria 


pécialement. 

Eccie, # fe (ds-pé-cié) Espèce, ee 

qui est sous le 
soi plusieurs individus. + Eipèce, 
image, représentation des objets sen 
sibles dans l'imagination. + Espèce, 
Gas particulier sur lequel on délibère. 
+ Matière, sujet , proposition avancée 
paur sonder le terrain, + Motif, pré- 
texte spécieux. + Espèce, sorte. + Botte 
d'escrime, 

Esecies, pl. Différens tons qui entrent 
dans une pièce de musique. + Frutos 
en especie, espèces | denrées en nature. 
Eupecieria » s,f. W. Es 

Especiero , 2. m. ( às-pé- 
celui qui vend des épices. V. 

Esgecifencion sf. (às-pé-ci-f-ka-cione ) 
Spésifiation, Ps Especificars 














enre ; et contient sous |: 
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Bcadamente ; adv. ( às-pé-cl-fi-ka 
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a-mén-té ) Spécifiquement. 

Especificar , » de ( d-pé-ei-f-kar ) Spé- 
cifier ; exprimer, déterminer. + Mara 
quer ;’consutuer l'epèce d'une chose 
ecifcative adj. (àt-pé-ci-B-ka— 

ti-vo) Spécifique , propre spécifique 
ment à une chose. 

Especifco ; en , adj. ( ès-pé-ci-fi-ko ) 
imple , d'une seule espèce et substances 

Especifico , 5. m. Remede spécifique. 

Éspecioso ; sa , adj. (ès-pé-cio-ço) Beau, 
parfait; travail ave oin.+ Spécieux à 
de belle apparence. 

Espectäculo , s. m. (ès-pek-tâ-kon-lo ) 
Spectacle 

Espectator, +. m. Spectateur, celui quË 
regarde } qui contemple. 

Espectro , Spectre , fantôme. 

Especulacion , #. f (ès-pé-kou-la-cione } 
Spéculation , contemplation à médi- 
tation. 

Especulador , sm. ( ès-pé-kou-la-dor 3 
Spéculateur | contemplateur | obrer+ 
vateur. 

Especular, v. a. (ès-pé-kbu-lar ) Spé- 
euler ; contempler ; regarder soigneu 
sement. + Spéculer, méditer attentive 
ment sur quelque matière. 

Especalativa , 2. f. ( ét-pé-kou-la-ti-va } 
ompréhension , intelligence. 

Especulativamente , dy. (às-pé-kou-k 
va-mén-té) Avec attention soin , applis 
ation ; studieusement. 

Espeenlaivo, va: dj. (asékon-aad-vo) 
Spéculatif , qui spécule , ou qui est l'ob= 
jet de la spéculation. 

Espeiado, da, adj. (ès-pé-xa-do) Asrema 
lage de miroir ; ce qui en à la forme. 

Espejar , ». a, V. Despejar. 

X Espejarse, v. r. Se mirer , te regarder 
dans un miroir. 

# Éspejear, ». a, etr. Espejearse en alguno, 
&e mirer, se complaire dans Les actions 
d'autrui 















































Éspejico , lo, to , s. m. dim. de Espejo. 
jo » s..m. Cès-pé-ko ) Miroir. Espejo 
le alinde ; miroir de métal. + — de 


rmar, grand maroir , glace où L'on peus 
se voir en entier. 

Espejuela , #. f. (ès-pé-xoué-la) Mors 
appelé pas-d'ône , Éxpejuela abienta à 
mors appelé gorge-de-pigeon. 

Espejuelo , s. m. Cès-pé-Koné-lo ) Petie 
“miroir ÿ miroir de poche. + Pierre apé- 
culaire, espèce de tale. + Feuilles de 
talc. + Miroir à prendre des aloucttes. 
+ Confiture sèche couverte d'un glacéde 
sucre. 

Espeiuelos ; pl. Verres de lunettes. 
Espelta , s. f, Epeautre, sorte de bled. 
pelteo , ea, adj (ès-pèl-té-0 ) Q: 
semble’, qui appartient à l'épeautre, 
# Epelunea , 3: f. P. Cuev 

Esecluxarse » 








res 
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Espeque , #.m. (és-pé-ké ) Levier de ma 
nœuvre, dont les artilleurs se servent 
pour mettre Les pièces en batterie. 

Espera, 5. f. / ès-pé-ra) Attente , espé- 
rance. + Délai accordé par un juge. 

. + Espèce de canon. 

3 Esperable ; adj. Qu'on peut espérer. 

 Esperador”, s. m. Celui qui attend , qui 
espère. 

Esperanra , 5. f. (ès-pé-ran-ça) Espérance. 

Éspéranza, +. a. (6 
mer espérance , faire espérer 

Esperar , w. as (ès-pé-rar } Espérer, pré- 
tendre à un bien qu'on croit pouvoir 
obtenir, + Espérer ; avoir confiance en 
quelqu'un. + Attendre. 

Esperczarse , v. r. V. Desperezansb, 

Esperezo , sm, V. Desperero. 

Esperiega V. Asperioga. 

Esperma, sm. Sperme , semence de l'ant- 
mal. W. Sémen. + Esperma de ballenz, 
blanc de baleine. 

Espermätico , ca, adj. Spermatique , qui 
appartient uu sperme. 

Espornads ; subst. f. Dernier anneau d'une 
chaîne ouvert en crochet. 

Esperon, s.m. (ès-pé-rone) Eperon de 
navire 

Eipesar , ». de (ès-pé-çar) Epaissir une 
liqueur , La rendre plus épaisie. + Pres- 
ser, serrer. 

Espesanse, ver, S'épaisir, se serrer, se 
presser. 









































Éspero, sa » adj. ( èt-pé-ço ) Epais , par 
rapport à la profondeur d'un corps. 
Ep is, fort , solide, massif. + Epais, 
serré, touffu.+ Fréquent,réitéré. C Sale, 
mal-propre. ; 

Espesorss. m. ( ds-pé-gor) Epaisseur d'un 
mur ; EL. à 

Espesura &. f. (ès-pé-çou-ra) Epais 
sement y Consistance pius ferme d'une 
liqueur. + Epaisseur ; grosseur , profon- 
deur d'un corps solide. + Épatseur d'un 
Bois, etc. © lal-propreté. 

Espotar, v.a. (ès-pé-tar) Percer de part 
en part , traverser , enfiler, + Paster son 
Épée au travers du"evrps de quelqu'un. 

c'Éspetane, ve re Se redreter à préndre 
un air important, € S'engager , sefour- 
rer dans un lieu érroit et serré. 

Éspetera , 1 f. (ès-pé-té-ra ) Planche 
garnie de crochets pour pendre la viande 
Àa volaille , etc. + Batterie de cuisine. 

£ Espeto, sm. V. Asador. 
peton, sem. (i-pé-tonc ) Fer long et 
mince, broche, etc. + Grosse épingle. 
% Aiguille, poison de mer. V Aguia. 

Espia , 5. f. Espiun. + Action de reconnsi- 
tre avec la sonde La profondeur de la mer. 

Espiar, ve a. Épier, guctter, observer. 

+ Remettre à for un navire échoué. 

Erpibio y Espibion , 5 m. Dislucurion de 

La nuque du cou dans un cheval , etc. 

Espieanardi , 5. m. Spicanar , nard indien. 
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À Espichar, ». a. Percer, blesser avec 
ane arme "pointue, 

# Espiche , subst, m. Arme pointue quelle 
qu'elle soie. 

Espiga, #, f. Epi de blé, etc. + Tenon 
qui entre dans une m:rtaise. + Cheville 
de bois, + Soie de l'épée + Petit clou 
sans tte, pointe. + Grefe, La petite 
Paie A ten prend pour ‘greffér un 
arbre. 


… Espoleta. 

Espigrdora ; sf. (ès-piqae 

de-ra ) Gianeute. 

Espigar , vs ré. Epier, monter em épis 
€ Croître, grandir. 

Espigsr, v. a. Faire un prêtent à une filé 
Le jour de ses noces, + Glaner, 

















Espigon , 5. m. ( ès-pi-gone y Bout , pointe 
d'une tige d'artichaut, etc, + Alguillot 
de guêpe ou d'abeille. + Pointe d'un 


corps piquant. + Pointe de rocher, 
sommet pelé d'une montagne. 
Espiquilla , sf. (ès-pi-ghi-glia ) dim, dé 
pig. + Ornemens de ruben plissé en 
forme d'épi } ete. 
Espin, sm. (és-piné) Porc-épi, qua 


drupe 

Espina ; #. f. Evine. V. Sospecha. 

Espinas, pl. Arêtes de poisson. 

Éspina blanca, épine blanche, aubépine. 
“= egipcin, 6 arabign, épine arabique 
plante, € Estar en espinas , tre sar Les 
épines, dans de grandes inquiétudes; 
Lans de grandes impatiences. 

Espinaca , Gubrt: fém. Épinard , plante 
potagères 

#7 Esvinadara , #. f. Piqôre d'épine. 

Ésgimal, eme Lieu planté d'épincs. Prey. 

inar 


Espinal ; adj. Qui appartient à l'épine du 





























mm. Cès-p 





Espinel, #. m. Sorte de ligne à plusieurs 
br re. 

Esp! 5 Kains 
pièce de dix ÿers; chacun de huit 
labes, + Rubis spinelle, ou d'un rouge 








x Éspinco, nea, cdj. Epineux, 

Éspinera , #. f. (és-pi-né-ta ) Epinettes 
surte dé petit claveci 

Espinearda , #. f, Espingard , petite pièce 
d'artillerie. + Grande ar quebuse ancienne. 

Espingardero , sm. ( és-pin-gar-dé-10 } 
“Soldat armé d'un espingard. 

Hspinilla , +82 f. Cès-pi-ni-elia ) Os de La 
Jumbe } tibia. 

Lspinita, s, { Petite pine, 














ESP 


Espino, s. m. Epine blanche , aubépine , | Espîtar, v. 


arbristeau. k 
Espinoso , sa, adj. Cès-pi-no-so) Epi- 
neux , garni d'épines. € Epineux , dif 

D igereux, 










Espiracion , s. f V. Respiracion. : 

Æ Espirador, sm. Celui qui respire, qui 
vit. 

Epiral, adj. Spiral. ; 
pirar, ven. Éxpirer, rendre le dernit 
soupir. + Respirer. V. Respirar. € Expi- 
rer, prendre fin. € Souffler , en parlant 
du vent. + Exhaler , répandre de l'odeur. 
+ Ouvrir la cannelle d'un tonneau pour 

tirer du vin. + Inspirer, animer , 
r, en parlant de l'esprit de Dieu 

6 , va, adj, Qui peut respirer. 

voir EXGÉTET à 
animer. V. Endemoniar, 
iritillo , s. m. dim. de Es 

Espiritosamente, adverb. (ès-pi 

été) Courageusement, avec feu et 

eur. k 

Espiritoso, sa, adject. (ès- 
Courageux , brave, plein de feu. + Spi- 
ritueux , rempli de parties volatiles , etc. 

Espirita , 5 m. ( és-pi-rictou ) Esprit, 
substance incorporelle, + Esprit, ame 
humaine + Esprit, grace , don de Dieu 
+ Vertu.+ Principe de La vie et du sen- 
tément dans le corps de l'animal , esprits 
vitaux. + Valeur, courage. +’ Esprit, 

+ Esprit, humeur à 




























Hénie, en 
Espiritus , plur. Esprits molins, démons. 
+ Esprits, parties volatiles des corps. 


fuide subtil qui s'élève dans 
, après que le ficgme est 









spiritu-Santo, Saint-Esprit, troisième 
personne de la sainte Trinité. 
Enoititual , adj. (ès-pi-ri-tuel) Spirituel, 





qui appartient à lespri 
ÆEspicitualidad, s. f(ès-pi-ri-toua-li-dad ) 
Spiritualité , qualité de ce qui est esprit. 
+ Effet produit par l'esprie, qui procède 
d'unc cause spirituelle. 
ritaalista ; #. m, (ès-pi-ri-toua-lis-ta ) 
lui qui adopte le système des esprits 
vitaux 
Espiritualizar, ». 4. (ès-pi-ri-toua. 
"Donner de la piété, de lu dévotion, le 
æoût des choses spirituelles. + Rendre 
spirituel. + Donner à un passage, etc. 
un sens spirituel, dévôt. 
Espiritualmente, adverb. ( ës-pi-ri-toual. 
méu-té) D'une manière spirituelle et 
religieuse. : À 
Eapirituoso, sa adj. P Espiritose. 
Éspita , subit. f: Cannelle, fzusset, broche 
qu'on met à un tonneau. € Grand buveur , 
ivrogne. + Mesure d'une paime , empan. 
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Mottre La cannelle à un ton 





neau , € 

Eupito ,"s. m. V. Colgador. 

Ésplendente ; adj. (ès-plén-dén-té ) D p. 
Resplendinant , brillant, dclatan 

Esplendidumente , adverb. (ès-plén-di-da - 

mén-té Splendidement, magnifiquement. 

Gsplendider , s. fm. ('ès-plén-di-dèce } 
Splendeur, magnificen. 

Espléndido, da, adj. (ès-plén-di-do) 

plendide ; magnifique ; somptueux. 
+ Brillant , éclatant. 

Espleudor, sm. (ës-plén-dor) Splen- 
deur , éclat , clarté. € Splendeur , grand 
éclat” d'honneur et de gloire, + Blanc 
Jait de coques d'œufs pour prindre en 
miniature, 

Esplenico , ca , adj. Splenius, muscle de 
la tête; ete, 

Esplieso, subst. m. (ès-plié-go) Spic, 
sipie»_ nard commun , grande avande à 

planté aromatique. 

Esplinque, s. m. (ës-plinké) Jspè 

iège pour. les oiseaux, 

15. m. Spode , espèce de cendre où 

de suie métallique. 

Espolada , 5. f. Coup d'éperon. 

Espolazo, 5. m. V. Espolada. 

Espolesdura , subst. f. ( às-po-léa-dou-ra 

Lessure que fait l'éperon au ventre du 
cheval. 

Espoleur , v. a. ( ès-po-léar ) Donner de 
l'éperon. € Exciter, animer aiguillonntr, 

Espoleta subit. f Cès-po-l-ta ) Fusée 
de bombe. 

Espolin, #. m. Cét-po-line } Espofin ; 
petite navette pour brocher les ét6fise 
+ Hrofe roshde, broccrd, ct. “ 

Espolinado , da ; adj. Broché’, en parlant 
d'une étoffe. 

Espolinar, ve act. Fabriquer une érofe 

rochée: 

Eipolio, £. m. Dépouille d'un évêque mort. 

Despojo. 

> Espolista, subst. m. Celui qui affirme 
La dépouiile des érfques défunts. 

Espolon ,s. m. (ès-po-lone) Érgot de coq. 
+ Eperon ; ouvrage de maçonnerie pour. 

soutenir un mur , etc. + Éperon de pont 

ou + de galère. + Engelure aux talons, 
mules. 

Espolvorear, ». a. et r. V. Despolvoreat 

pandre  éparpiller une chose réduite 
en poust 

Espondeo , s. m. (ët-pon-déo ) Spondée, 

ied de vers latin compoté de deux 
































re. 


jongues. 

Espondil, sm. V. Vértebra. 

Éspondiloï , s, m. Berce ou fauste bran- 
che-ur 

Esponsiosidad ; 2. f. ( èt-pon-Kio-ci-dad } 
Qualité de ce qui est spongieux. 

Esponja , subst. f. Cès-pon-ja) Eponge, 
espèce de plante marine. 

Esponjado, 5. m. (ès-pon-ka-do) y Azuçr 
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rosado. Sucre spongieux et préparé qu'on 
coupe en forme de mouillette , ct qu'on 
trempe dans de l'eau. 

Esponjadura , subst. f. (ès-pon-jn-dou-ra) 
Gonflement d'un corps spongieux. + Dé- 
faut dans l'ame d'un canon mal fondu 
paille, 

Esponiar ; ». a. (às-pon-kar) Rendre un 
corps poreux , spongieux. 

€ Esponiarse , v, r. S'enfler d'orgue 

Éjponjoso, s2 , adj. (ès-pon-ko-ço ) Spor: 











gieux , qui tient de la nature de l'éponge. 

Esponsales , subst. m. pl. (ès-pon-ça-lèce ) 
Fiançailles | promesse de mariage. 

Espontaneamente , adv. ( ès-pon-ta-né-2- 
imén-té ) Volontairement, librement. 

Eipontaneo , nea , adj, ( és-pon-ta-né-0 
Spontanée , libre, volontaire. 

Esponton , s.m,(ès-pon-tone) Esponton, 
sorte de demi-pique 

Esportada, s. f. Ce que peut contenir un 
Cabas. 

Espoitear, v. a. (ès-por-téar) Porter, 
transporter dans des cabas. 
portilla ; sf. dim, de Espuerta. 
sportillero , ‘+. m. ( ès-por-ti- 
Porteur de cabas au service public. 

ÆEsportillo , #. m. ( ès-por-ti-glio } Cabas 
avec lequel on va au march 

Esporton ; . m. augm. de Espue: 

im. € ès-por-tou- 
iaires des juges et autres 











10) 







niers. 
Esposayas , #. f. pl. PV. Esponsales. 
Esposo , sa, subit, (ès-po-ço ) Epoux, 


épouie. 

Kspuela, subit. f. ( ès-poué-la) Eperon de 
cavalier, C Chose qui excité ; qui anir 
aiguillon. Espuela de caballero , 








ied- 
d'allouette , plante. Dar de espuclas al 
caballo , piquer des deux € Sentir la es- 
puela, séntirvivementuneréprimande ete. 
Espuerta , s. fém. ( ès-pouèr-ta ) Cabas, 


espèce ‘de panier de jonc. 
Espulgadero, 5. m._ (ès-poul-ga-dé-r0 ) 
où les gueux s'épouilien: 

m. (ès-ponl-ga-dor ) Celui 





qui 

Espalent sv. de (d-poulegur ) Epouilir, 
Qter les pouls. € Eplucher , examiner 
avec soin, 

 Espulgo, s. m. Action de 

Espuma , subst. f: (ès-pou-ma 
espèce de mouse blanchâtre qui se forme 
sur une liqueur ugitée. + Ecume, bave 
des animaux échauÿés. + Terme poet. 
La mer. 

Espumadera , s. fém. (às-pou-ma-dé-ra ) 
ÆEcumoire, ustentile de cuisine. 

Z Espumajear, v. neut. Ecumer, jeter de 
l'écume, 

Espumajos, s. m. pl, W, Espumarsjo, 
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3 Éspumajoso, se, adj. Plein , couvert 
d'écume. 

Espumar, y. 4. (ès-pou-mar ) Fumer 4 
Jeter de l'écume | baver. 

Espumarajo , s. m. (ès-pou-ma-ra-xo } 
“Bouillon d'écume que jette par La Bouche 
un homme , un animal furieux ou malade. 
© Echar espumar 
mer de rage. 

Espumilla 











Espumillon , subst, m, (ès-pou-mi 
Crépon , espèce d'étoffe. 

Espamoso ; sa ; adj. ( às-pou-mo-ço ) Eeu- 

: meux qui jette de l'écu 

Espundia , se f. (s-pun-dia ) Sorte de 
tumeur avec uleère qui se forme sur les 
veines et les artères des chevaux 

Espurio , ria ; adj. ( ès-pou-rin ) Bätard , 
enfant illégitime. € Ahéré, falifé, 
gôté, dégénéré. 

Espuriar, +. a. (ès-pour-fiar ) Humec- 
ter, arroser légèrement. . 

Epurrir, va. (és-pour-rir ) Etendre let 
pieds, etc. 

Esputo , 5. m._. Saliva. 

Esquadra , 5. f. (ès-koua-dra } Equerre 
instrument de géométrie, + Egquerre, lien 
de fer à angle droit. + Escouude , petit 
détachement d'infanterie. + Nombre de 
personnes divisées par bandes ou qua- 
drilles dans un divertissement. + Eres- 
dre; nombre de vaisseaux de guerre sous 
un, même chef. 






































à Esquadra , ddyerb. D'équerre, à angle 
droit. 

Esquadrar , y. a (ès-koun-drar ) Mettre 
d'équerre tailler , poser à angles droits à 
équarrir. 


Esquadreo , s. m. ( ès-koua-dréo ) Afc- 
sure de la surface d'un cercle, d'un 
terrain, par lieues ou pieds carrés. 

Esquadron , #. m, ( ès-koua-dronc) Érca- 
dron de cavalerie. Y Corps de troupes 
faisant parties d'une armée , et composé 
d'infanterie et de cavalerie. 

Esquadronar , y. a. (ès-koua-dro-nar } 

anger pur escadronk. 

Esquadroncillo , 5. m. dim. de Esquadron. 
Esquadronista , s. m.( ès-koua-dro-ni ) 
Officier qui ‘fait former les escadrons. 
Esquebrajar, v. a. etr. ( ès-ké-bra-kar ) 

‘endre du bois, etc. 

Esquela , s. f: (ès-ké-la) Feuille volanté 
où l'on note quelque chose. 

Esgueleto, #. me (ès-ké-lé-to ) Syueleure. 
€ Squelette, personne extrèmement 
maigre. 

Esquena , s. f. (ès-ké-na ) Epine du dos, 
a roue arbre du poison. 

Esquero, subst. m. (ès-ké-ro) Grande 
Bourse de euir qu'on porte attachée à la 
ceinture. 

Esqniciar , ». a. (és-| 
daire uné srauitiee 














ciar) Esquisrer, 


Esquicio 


ES 







ou en 

Esquifar, 

Esquife 
de petit canot. ; 

Esquila, subst. f. (ès-ki-la) Sonnaille, 
clochette attachée au eou des brebis ; ete. 
+ V Esquileo. + Esquille , espèce de 
canere 

Esquilador, s. m. (ès-ki-la-dor) Tondeur 
de brebis. 

Esquilar, v, «. Cès-ki-lar) Tondre Les 
bêtes à laine. 

Esquileo, s m. (ès-kiléo ) Tonte, 
action de tondre un troupeau. + Tonte, 
temps cù l'on tond. $ 

sauilimoro, sa , adj. (ës-ki-li-mo-ço ) 
Déduigreux, qui fais le dégoité, le 
délicat. 

Esgailmar, y. a. Cès-kil-mat ) Recueillir 
Les fruits d'un domaine, fuire la récolte. 

Esçuilmo, s. m. (ès-kil-mo) Revenu 
d'un domaine en blé, vin, troupeaux, etc, 
récolte. 

Ésquilon, sm. ( ès-ki-lone ) Sonnette, 
clochette, + Sonnuitle, V. Ésquila 

Esquion ,# f. (èski-na) Angle extérieur 
que forment deux lignes à &e sur-tout 
deux qui se joignent. 

# Esquinancia, subit. f. Voyez Esqui- 
nencia, 

Esquinar, v. a. Cès-ki-nar ) Courber, 
construire en angle, x 
# Esquinazo, s.m. (ès-ki-na-ço) Coin, 

angle d'un édifice. 


























Esquinela , Cés-ki-né-la) Grève, 
armure ‘des jambes. k 
Esquinencie , s. f. Cè3-Li-nén-cia ) Esgui- 





nancie. 


Eq nzador, s. m. (ëès-kine. 
’endroit où l'on choisit Le chi] 


éviter 

Es : 
s'éloigner avec un air de mepris. 

Esquivez, #. f. (ès-ki-vèce) Dedain, 
mépris. 

Æsquivo, va 
gveux”, md 


later, ro : 
5e, v. éduigner , se retirer, 





adj. ( ès-ki-vo) Dédai- 
risant ; d'humeur peu 50- 
Éiable. + Désagréible, fächeux, dur, 
Zrrible, Jort , redoutable. 
Estsbilidad , sf. Stabilité. d 
Éstable , udj, (ès-ta-blé ) Stable, solide, 
permanent. 
Establear , ». a. (èv-ta-bléer) Dompter, 
ome I. 
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appriroiser un cheval, l'accoutumer à 
l'écurie. 


ordonner , 
+ Etablir, fonder : 
Establecerse , v. r. PV. Avecindarse. 
lecimiento, subst, m. (ès-ta-blé-cie 
to.) Loi, ordonnance, tatuç. 

+ Etablissement, institution , fondation. 

Establemente , adv. C ès-ta-blé-mén-té } 
Solidement’, d'une manière arabe. 

Establillo , s'm. dim. de Establo. 

Establo, 5. m, Etable, écurie. 

Estaca ,”s, f. Pieu , pièce de bois pointae 
par un bout. + Bouture , branche d'arbre 
gui plantée en terre sy prend racine. 
+ Clou de fer trés-longe 

Estacada , alissade , clôture, retran= 
chement fait avec des pieux. + And. 
Nouvelle plantation d'oliviers. 

Estacar, vs a. Ficher un pieu en terres 
et y attacher quelque bête. 

Estacaise , v.r. Clorre de palissades un 
terrain que l'on s'approprie pour ÿ ex 
ploiter quelque 

Estacazo , 3. me (s-ta-ka-ço) Coup de 
Bâton où de pieu. 

Estacha, s. f. Cès-ta-tcha ) Corde où ce 
atiachà le harpon dans la pêche den 
baleines, 

Estachi, #, m. (ès- 
épi-fleuri , plante. 

ion ; # fêm. (ès-ta-cione) Etar ; 

situation actuelle. + Temps, saison. 

+ Chacune des parties de la ’journée, 

heure , moment. + Purti de gens apostés. 

+ Station du jubilé, du jeudi - saints 

+ Srarion , état d'une planète qui paraît 

immobile duns le zodiaque. 

Estaclonario , ria, adj. Sationnaire, 

Etecon, 5, m, augm. de Estaca. 

Éstacte" se m. (éstakté) Sractes ou 
stachié, espèce de myrrhe liquide, 

Esuds , à. À. Demeure, 140, temps 
qu'on paise dans un lieu. 

Estadal , 5 m. Mesure de terre de quatra 
vares carrées, + Ruban béni qu'un porta 
au cou, : 

Estadal de cera , bougie filée de la hau= 
teur d'un homme, plus ou moins, 

Estadio, #. m. Stade, carrière où Les an= 

ciens s'exerçaient à la course. +, Stade ; 

space de 125 pas géométriques. 

Estudista , s.m, Homme a'état , politiques 

Estadizo , 22 , ad}. ( ès-ta-di-ç0 ) Croupi à 
<oirompu , QUE sent mauvais, 

Esado, s. m, État, situation, dispo 
sion. + Etat, profession , qualités 
+ Mesure de la hauteur d'un hommes 
+ Etat, royaume, empire. + Porte 
tion du corps après avoir poussé nu paré 
une botte. + État, inventaire, liste, 
registre. Estadgs del sexo dut dE 































ichi) Stachy où 
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royaume , Les trois ordres qui le compo- 
sen 

Es , fe me (s-ta-do-gnio ) Ast. 
“Bâton pointu qu'on fiche dans le timon 

te, poër retenir la charge. 

s. f. Escroquerie. 

, 18,5. Escroc. 

Estafar, 7. 4° Escroquer, tirer quelque 
chose d'une personne par fourberie, par 
artifice. 

Estafermo , s, m. Figure d'homme armé, 
qui, d'une main, perte un boueli 
et de l'autre un petit suc de sable, avec 
quoi elle frappe les épaules de celui qui 
souche son bouclier, s'il n'a l'adresse d'es- 




















quiver Le coup en courant, € Personne. 


qui, n'étant bonne à rien, prétend jouer 
an rôle dans le monde, ou quireste plantée 
sur ses pieds , en attendant quelqu'un. 

# Estafero , subit, m. Estafier , laquais , 
valet-de-pied. 

Esafeun , 5 f. (ès-ta-fé-ta ) Entaffétte, 
courrier d'une poste à une autre. + Bu- 
reau de la poste aux lettres. 

Estafetero . s. m. ( ès-ta-lé-té-r0) Direc- 
teur du bureau de la poste. 

Estafsagra , s. f. Sraphisaigre , plante. 

Estalacion ; #. f. (dt-ta-la-cione ) Classe 
qui distingue les divers membres d'une 
Corporation ; etc. 

Estallar, ».n. (ës-ta. 
“fendre', s'ouvrir avec 
rage , de dépit, etc. 

Estallido y Estallo , #, m. (ès-ta-gli-do ) 
"Bruit d’un corps qui éclate. 

ÆEstambor , s. m. Etambord , pièce de bois 
qui sert à soutenir le chôteau de poupe. 

#'Estambrar, v. a Mettre la Laine en fils 
d'estame. 

Estambre, s. m. (ds-tam-bré) Fil d'é- 
aim où d'estame , fil turs de laine fine 
Estambre de la vida, Terme poét. Lra- 
me de la vu k 

ÆEstameña, 5 f. (ès-ta-mé-gnis) Eta- 
mine , étoffe de laine. 

Esameïcta, #. me (ds-ta 
Espèce d'étamine. 

Éstamento, sm. Arag. y Val. Assemblée 
des états généraux du royaume. 

Estampa , « f. Estampe, image tirée sur 
‘du papier avec une planche gravée. € ldee, 
procoiype, vriginal, modèle. + £m- 
Preinte des caraetères d'imprimerie sur Le 
papier. + Empreinte, trace des pieds 
sur la terre. € Exemple, modèie à sutvre. 

Estampado, da, adj. Toile ou étoffe im- 
prime. al 

Ædampador, sm. Imprimeur , celui qui 
emprant. & V. Impresor. 

Estampar, v. 2. Imprimer un livre , une 
"estampe. + Jmprimer , empreindre , faire 
où latsser une empreinte. € Imprimer , 
graver dans l'esprit, ete. 

Ædampero , #. me Cés-tam-pé-ro ) Faiseur 
‘ou vendeur d'estampes , Rraveur, imager. 














ar) Eclater, se 
ft. € Crever de 
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Estampido, #, m. y Enampida , #, f Broîé 
d'un coup de canon , de fusil , etc. 
Estampilla ,£,f Cès-tam-p 
estampe. “+ Éstampille ; seing gravé en 
métal, avee quoi le roi rigne Les dépêches. 
Estancar, verb. act, Arrêter Le cours de 
l'eau ete. + Défendre La vente de cer= 
Laine£ marchandises , en affermer le droit 
à quelques particuliers. € Suspendre # 
interrompre Le cours d’une uffaire. 
Estancia, s. f. Séjour, demeure dans ur 
endroit. +° Salle ; chambre, cabinet 
qu'on habite, + Stance de poésie. 
Estanco, ca, adj. Éstane, un navire 















estanc. 
Estanco, s. m. Bail passé pour la vente 
exclusive de certaines marchandises 


+ Lieu, boutique où on les vend. + Sé- 
jour, demeure, action de sanêter. 
+ Dépbe, archives, 

Estandarte ,/#.m. (estan-dar-té) Eten 
dard , enseigne de la cavalerie. + Ban 
nière de procession. 

subst. f. Cès-tan-gour-ria D 

. + Petit tuyau où vessie 











dises. Il se die sur-tout du tab, 

Estanquiliero , sm. (ès-tan-ki 
Marchand de tabac en détai 

Estanquillo , sm. (és-tan-ki 
que où l'on vend le tabac en détail. 

Estunquito, sm. dim. de Estanque. 

Estantal , subit, m. Are-boutant. Voyex 
Estribo. 

Estante, 5. m. (ès-tanté) Tablate à 
mettre des livres. 

Estantes, pl Estances, piliers poiér Le 
Long des hiloires pour soutenir les bar= 
rotins. 

Estanterol, #. m. (ès-tan-té-rol) Pilier 
placé à la tête du coursier d'une galère» 
près de la ponpe. 

Estantigua , sf. (ès-tan-ti-goua ) Specre, 
fantôme. € Personne hideuse ou ridicu= 


lement vêtue. 

Esauto, ta, adj. (ès-tan-ti-p) Qui 
est en repos, immobile, se dit der eaux 
stagnantes. € Lôche, mou , nonchalant, 
sans esprit 

Estañador , ‘subit. m. ( ès-ta-gnia-dor } 

Ouvrier qui dame, chaudronnier. 

Eswñnr, 

duire d’étain 

Estaño , subit, m. (èsta-gnio) Etain, 
métal. + Lac, étang, mare, marais. 

Estaquero ; s. me (ês-ta kéro ) Daim 
qui n'a'qu'un à 

Estaquilla 5. f. (és-ta-ki-glia ) dim. de 

ca. Cheville de bois dut se servent 

Les cordonniers, + Grand clou de fer. 
























. Césta-goiar) Etam, 




















EST 


Bstayaillador , s m. (ès-ta-ki-glia-dor ) 
Broche, grosse alène de cordonnier. 
Estquillar , v. as (ès-ta-ki-gliar) Che- 
väller, attacher avec des chevilles, sur- 

toue en parlant des cordonniers. 

tar, ven. Btre, se trouver dans un 
endroit. + Evre au fait, entendre, 
comprendre. + Penser, opiner, être 
d'avis. 

Estar, v. aux. Joint au gérondif d'un 
verbe, exprime l'action dénignée par ce 
verbe. Ex. Estar leyendo , Lire. + Joint 
à certains noms , il marque l'état indi- 
qué par ces noms. Ex. Estar tnste, 
sordo, être triste, sourd. + Suivi de 
da particule à et de quelques noms, il 
signifie obligation , disposition à faire 
ce qu'expriment ces noms. Ex. Esiar à 
cuentas , À exâmen , être prêt à rendre 
compte ; à subir un” examen. + Joint à 
La préposition €s et à un nom 
prime la qualité, la propriété désignée 

ar ce nom , où une disposition prochaine 
Thu qu'il indique. Ex. Estar de 
priesz, Être pressé ; cstar de casa , rester 
à La maison j estar de viage , être sur 
Le point de se mettre en voyage. + Joint 





























. Ex. 


à la prépotition en et. quelques noms, 
ÿ, ie 





éL signifie , consister 
En eso estd, cela consiste en 
dépend de... Un ne l'a 
troisième personne du singuli 
de La préposition para et d’un infinitif, 
il marque disposition , determination 
prochaine à une chote. Ex 















salir, ere sur le point de so: 
La préposition por et un infinitif, il 
marque, que l'action exprimée par le 





verbe n'est pas encore faite, Ex. Estar 
por sazonar, rester à 
écrire, à assaisonner , n'être pas encore 
le etc. 

Æstar 4 la mano, être à la portée, sous 
la main, + —"à punto, êrre prét, en 

© état. + = de gorja , être joyeux, eon- 
tente + — de vagar, être oisif, dévœuvré 
+ — en su juicio, être dans son bon 
sens, C— muy sobie si, être haut, 
vain, Orgueilleux, € — 6 estaise mano 
sobre mano, resisr les bras ercisés, 
dans l’inaction. € Estarle de perlas vua 





















cosa , convenir parfaitement, aller com- 
me de cire. 
tue, v. r. S'arrbter. + Estenso mu- 


) Statue. 
ds-ta-toua-rla) dre 
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Estatoario, 5. m. ( ès-t2-tona-rio ) Sra= 
tuaire, Sculpteur qui fait des statues 

Estatuir, v. a. (drta-tonir) Statuers 
établir, urdonner, 

Estatura ) 5. f. (ès-ta-tou-ra) Srature à 
hauteur de la taille, 

Estetutario , vin, adj. (ès-ta-tou-ta-rio} 
Qui appartient au statut. 

Estatuto, subst, m. (ès-ta-tou-to) Lei s 
ordonnance, + Statut, règlement d'u 
corps. 

Estay, #..m. Cès- ) Etai, gros cor- 
dôge qui sert à ufermir les môtr. 

Este, s.m. Cès16) Ése, vent d'orient. 

Este, ta, 10, pron. dém. qui se dit d'une 
ehôse présente. Ce, cette, eccie x 

en Estras ÿ en esotras, pendant ce temps= 
Là | sur ces entrefaites : en esto à à pal 
près la même rignification. 

Esteba, #. f. (ès-té-ba) Phléum , plante. 

Estela sf: (éstéla ) Sillage, trace que 
fait un vaisseau en naviguont. 

Estelaria , sf. Terme poét. V. Alquimilas * 

Estelifero, ra, adj. (ès-té-li-fé-vo) Ternre 
poët. Etoilé. V. Estreliado. 

Euclion, . m. (ès-té-ionc ) Petit téçard 
étoile. 

Esielion y Estlon, s. m. Crapaudine, 
pierre qu'on croyait autrefois ae trouver 
dans La tête d'un crapaud 

lionato , s. m. (ès-té-lio-na-to ) Stel- 
lionat, crime commis par le vendeur 
d'un héritage qui n'est pas à lui, où 
chargé d'une hypothèque qu'il ne dé- 
clare pus. 

Estepa , s. fe (ès-té-pa ) Ciste, plante. 

Estepar, sm. Cèsté-par) Lieu planté 


di 2 

Enter, # fe (dstéra) Eure, natta 
de jonc: 

Enterar, 


























v. act. (èsté-rar) Natter à 
couvrir de nattes. 

Esterar, ».n, Se dit par ironie de quel= 
qu'un qui prend des habits d'hiver avans 
le temps. 

Estercar, ». a. V Estercol 

Estercoladura, s. f. (ès-tèr-ko-la-dou-ra) 
y Estercolamiento, 5. m. Action de 











en ramane Le furaler. 

Entercolizo, za; ad. (ès-tèr-ko-li-ço } 
Qui ressemble au fumier, ou qui en & 
les propriétés. 

Estercuelo, s. m. (ds-tèr-koué-lo) En 
graissement des terres par le fumier. 
Estercografia, 8. f. (ès-16-ré0-gra-fi-a ) 
Stéréographie ; art de réprésenter 18 

solides sur un plane 
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royaume Les trois ordres qui le compo- 
sent. 

Estadoño, s. m. ( ès-ta-do-gnio ) Ast. 
“Bâton pointu qu'on fiche dans Le timon 
d'une churrette , pour retenir la charge. 

Fstafa, s. f. Escroguerie. 

Ystafador ; ra, s. Escroc. 

Ésufar, ». a. Escroquer, tirer quelque 
chose d'une personne par fourberie, par 
artifice. 
stafermo, s. m. Figure d'homme armé, 
qui, d'üne main, porte un bouclier 
et de l'autre un petit sac de sable, avec 
quoi elle frappe les épaules de celui qui 
souche son bouclier, s'il n'a l'adresse d'es- 








guiver le coup en° courant, € Personne 


qui, n'étant Bonne à rien, prétend jouer 
An rôle dans le monde, ou quéreste plantée 
sur ses pieds ; en atténdant quelqu'un. 

# Estafero , subst, m. Estafier , laquais , 
valet. de-pied 

Estafern , 1, f. (ds-ta-fé-ta } Estaffètte, 
courrier d'une poste à une autre, + Bu” 
reau de la poste aux lettres. 

Estafetero , 5. m. (ès 
teur du Bureau de la post 

Estafisagra , sf. Staphisaigre , plante. 

Eitab . (ès-ta-la-cione ) Classe 
qui distingue les divers membres d'une 

corporation ete. 

Estallar, ». ne (èsta-gliar) Eclater, se 
fendre, s'ouvrir avec bruit. € Crever dé 
rage, de dépit , etc, 

Estallido y Estallo , s, m. (ès-ta-gli-do ) 
Bruit d’un corpr qui éclate. 

Estambor , #. m. Etambord , pièce de bois 
qui sert à soutenir Le château de poupe. 

À Estambrar, », a. Mettre la laine en fils 
d'estame. 

Estambre  s. m. (ës-tam-bré) Fit d'é- 
taim ou d'estame , fil tors de laine fine. 
Estambre de la vid. Terme poét. Lra- 
me de la vie. 

Estameña , sf. (ès-ta-mé-gnin) Eta- 
mine, étoffe de laine. 

Esameñeta, 5. me ( ds-ta-mé-gnié-ta ) 
Espèce d'étamine. 

Estamento, s, m. Arag. y Val. Assemblée 
des états généraux du royaume. 

Estampa , sf. Estampe , image tirée sur 
du papier avec une planche gravée. € Ldee, 
proutype, uriginal, modèle. + Lm- 
Preinté des caractères d'imprimerie sur Le 
Papier. + Empreinte, trace des pieds 
sur la terre. C Exemple, modèle à suivre. 

Estempado, da , adj. Toile ou étoÿfe im 
primee Se > 

ampador ; sm. Imprimeur , celui qui 
emprant. & V Impresor. 

Estampar , v. 2. Imprimer un livre, une 
estampe! + Imprimer , empreindre , faire 
où laisser une empreintes € Imprimer, 
graver dun l'esprit te 

Æstampero ; #. m. Cés-tam-pé-ro) Faiseur 
ou vendeur d'estampes , graveur, imuger. 

































EST 

Estampido , #, m. y Estampida , 2, f: Bai 
d'un coup de canon , de fusil, cie. 

Estampilla , s, f. (ès-tam-picglia) Petite 
eitampe. “+ Éstampille , gravé en 
métal, avec quoi le roi rigne les éépéches. 

Estancar, verb. act, Arrêter Le cours de 
l'eau, etc. + Défendre La vente de ctra 
taines marchandises , en affermer le droit 
à quelques particuliers. € Suspendre à 
interrompre le cours d’une affaire. 

Estancia , 5. f. Séjour , demeure dans um 
endroit. + Salle , chambre, cabinet 
qu'on habite, + Stance de puésie. 

Estanco, ca, adj. Estane, un navire 
estanc 

Estanto, s. m. Bail passé pour la vente 
exclusive de certaines marchandiress 
+ Lieu, boutique où on les vend. + Se 
jour, demeure, action de s'anêur. 
+ Dépt, archives. 

Estandaïte ,’s. m. (és-tan-dar-té) Eine 
dard, enseigne de La cavalerie. + Bon 
nière de procession. 

Estangurria ; subst. f. (ès-tan-gour-rit } 
Strangurie. + Petit tuyau où vase 
qu'on attache pour recevoir l'urine. 

Estanque, sus. m. (ës-tan-ké) Etang, 
vivier s réservoir. x 

Enanquero , sm. Cès-tan-ké-r0) Celui 

ui veille aux étangs + Celui qu 
Tres la vente de certaines marchane 
dises. Il se dit sur-tout du taba 



























Estante, 5. m. (ès-tanté) Tablette à 
mettre des livres. 

Estantes, pl Estances, piliers porés le 
Long des hiloires pour souenir les bar 
rotins. 

Estanterol, #. m. ( ès-tan-té-rol) Pilier 
placé à la tête du coursier d'une galère 
près de la poupe. 

Estantigaa , 5, f. (ès-tan-ti-goua ) Spectre, 
fantôme. € Personne hideuse ou ridicu= 
lement vêtue. à 

Esantio, tia, adj. (ès-tan-ti-p) Qui 
est en repos, immobile, se dit des eaux 
stagnantes. € Lôche , mou , nonchalant, 
sans esprit. 

Estoñador , subst. m. ( ès-ta-gnia-dor) 
Ouvrier qui étame, chaudronnier. 

Estañnr, y, a. (escta-gaior) Etam 
enduire d'étain. F 

Estaño, subst, m. (ès-ta-gnio) Etain, 
métal. + Lac, étang, mare, marais 

Estaquero , 5. me ( ês-ta kéro ) Dar 
qui n'a’ qu'un an. 4 

Estaquilla , 5. f. (&s-ta-ki-glis ) dim. de 
Estaca, Cherille de bois dunt 4e servent 
les cordonniers, + Grand clou de fer. 
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Bstsyotllador , s. m. (ès-ta-ki-glia-dor ) | Estatuario, s. m. (ès-12-tonx-rio ) Sra 
Broche ; grosse alène de cordennier. tuaire, seulpteur qui fait des statues 

Esuquillar ; v. a (ès-ta-kigliar) Che- | Estatuir, v. a. (ëmta-touir) Statuer, 
viller, aitacher avee des chevilles, sur- | établir, ordonner, 

tout en parlant des cordonniers. Estatura , 5. f. (ès-ta-tou-ra) Siature 
Estar, v. n. Etre, se trouver dane un | hauteur de La taille. 

endroit, + Etre au fait, entendre, | Estetutario , vin, adj. (ès-ta-tou-ta-rio) 

comprendre. + Penser, opiner, être | Qui appartient au statut. 

d'avis. Estatuto, subst. m. (ès-ta-tou-to) Lei S 

tr, v. aux. Joint au gérondif d'un | ordnnanee, + Statut, règlement d'u 

vabe, exprime l'action désignée par ce | corps 

yerbe” Ex. Estar leyendo , lire. + Joint | Etay, #. m.Cès-ta-i) Etai, gros cor- 

à certains noms , il marque l'état indi- | dage qui vert à uffermir les mât: 

qué par ces noms. Ex. Estar tnste, | Este, s.m. (ès-té) Est, vent d'orient. 

sordo, être triste, sourd. + Suivi de | Este ,ta, to, pron. dém. qui se dit d'une 

da particule 4 et de quelques noms, il | chose présente. Ce, cette, ceci. , 

signifie obligation, disposition à faire | en Estras y en esotras , pendant ce temps 

ce qu'expriment ces noms. Ex. Esiar à | là. sur ces entrefaites : en esto a à peu 

Catntas, à exämen, être prêt à rendre |. près la même signification. 

compte, à subir un examen. + Joint à | Esteoa, s. J. (ès- a) Phléum, plante. 

la préposition ds et à un nom, il ex- | Estela, s. f. (ésté-la ) Sillage, trace que 

prime La qualité, la propriété désignée | = fait un vaissecu en naviguont. 
ges.ce nom ou ure disposition prochaine | Enelaia 1. f. Terme poët, V Alquimilas © 
faire ce qu'il indique. Ex. Estar de | Esielfero, ra, adj. (ès-té-li-fé-10) Terme 
resx , Être pressé ; estar de casa, rester | poët. Etoilé. V. Estrellado. 
La maison ÿ estar de viage ; étre sur | Estelion, #. m. (ès-té-lione) Petit léçard 

Le point de se mettre en voyage. + Joint | étvile. ÿ 

à la préposition en et quelques noms, | Esielion y Estelon, s. m. Crapaudine, 

il signifie, censister, Eire cause. Ex. | pierre qu'on croyait autrefois se trouver 

En eso est, cela consiste en... Cela s La tête d'un crapaud. 

dépend de... Un ne l’emploie qu'à onato , s. m. (ès-té-lio-na=to } Stel= 

#roisieme personne du singulier. + Suivi | lionat, crime commis par le vendeur 

de La préposition para et au infinieif, | d'un héritage qui n'st pas à lui, où 

il marque disposition, determination | Chargé d'une hypothèque qu'il ne dé- 

prochaine à une chote. Ex. Estar para | clure pus. : 

salir, être sur le point de sortir. + Avec | Estepa , s. f: (ès-té-pa ) Ciste, plante. 

a préposition por et un infinitif, il | Estepar, s° m.Cès-té-par) Lieu planté 

marque, que l'action exprimée par le | de ciste. 

verbe n'est pas encore faire, Ex. Estar | Estera, s. f. (ès-téra) Estère, natte 

por. escribir,. por satonar, rester à | de jone. 

écrire, à assaisonner ; n'htre pas encore | Esterar, v. act. (dsté-rar) Natter x 

écrit j'etc. couvrir de nattes. 

Estar la mano, être à la portée, sous | Esterar, ».n. Se dit par ironie de quel- 
la main. + — à punto, être prét, en | qu'un qui prend des habits d'hiver avang 

© état. + — de gorja, être joyeux, con- | le temps. 

tenc.+ — de vagar, être cisif, désœuvré | Estercar, ». a. V Estercol 

+ — en su juicio, être dans son bon | Estercoladura, s. f. Cès-tèr-ko-la-don-ra) 

sens. € — muy sobre si, être haut, | y Estercolamiento, 5. m. Action de 

vain, orgueilleux. © — 6 estarse mano | _ fienter, ou + de fumer La terre, 

sobre mano , restr les bras ercisés, | Estercolar, v. n.° Fienter , rendre ses 

dans l'inaction. © Estarle de perlas vua | excrémens , en parlant des'bêtes. 

cosa , convenir parfaitement, aller com- | Estercolar , v. a. Fumer la terre, ÿ mettre 

me de cire. du fumier. 

Estaise, v. r. S'arréter, + Estarse mu- | Estercolero, s. m. (ès-tèr-ko-lro) Celuë 
riendo, enyendo, etc. être sur Le point | qui tramsporte le fumier dans les lieux 
de mourir; de tomber, etc. destinés à le recevoir. + Endroit où 

Estarcido, da , adj. Destin sur Lequel on | on ramasse le fumier. 

a pasté la ponce. Estercolizo , za , adj. (às-tèr-ko-li-ço ) 
Estarcir, v. a. Poncer un destin. Qui ressemble au fumier, ou qui en a 
5. f Espèce de petite perdrix. les propriétés. 
tica , #. f. Statique , science de l'équi- | Estercuelo, £. m. (ès-tèr-koué-lo) En- 

graissement des terres par le fumier. 






































































































libre des ‘corps solide: 
Estatue , 8. a) Statue. … | Estereografia, 2. f. (ès-té-réo-gra-fi.a 
Estatnaria, ff. (ds-ta-toun-ria) 4] Siéréographie, ‘art er Los 





solides sur ua plan. 
x 
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Æstereogréfico, ca, adj. ( ès-té-réo-gr 
G-ko) Qui appartient à la stéréographie. 

Œstereoinetria, 5. f. (ès-té-1é0-me-tri-a } 
Stéréomenie, partie de la géométrie 
qui traite de la mesure des solides. 

Esiereométrico, cn, adj. ( ès-té-ré 
mé-tri-ko) Qui appartient à la sié- 
récmésiie 

Æstercomérrica, ligne des solides sur le 
compas de proportion 

Esterero , 5. m. (ès-te-ré-ro) Nattier, 
celui qui fait ct vend des nattes, 

Estéril, adj. Cès-té-sil ) Siérile, qui 
ns porte point de fiu 

Esterilidad , 5. f. (ès-té-ri-li-dad } Sté- 
rilité, + Manque de récolte. 

Esterilizar, v. a. (ds té-ri-li-çér) Rendre 
stérile, 

Esterilla, sf C ds-té-ri-glia ) Petite 
autte.  Voy. Estera. + Galon d'or ou 
d'argent de La largeur d'un travers de 
Loigt. 

Esternon, sm. (ët-tèr-none ) Sternum 
partie osseuse sur le devant de la pi 


#. m, (èstéro) VW. Albufera. 

+ Ation de nutier un appartement. 

Eterquero , #. m. V. Estercolero 

Enterquilinio, s. m. (ès-tèi-ki-li-nio ) 
Lieu où l'en ramaste le fumier. 

Esteva, x. f. (ès-té-va ) Manche dela 
charrue, + Grosse perche avec laquelle 
on presse les ballots de laine dans on 
vaisseau. V. Estivar. 

Estevado, da, adject. (ès-té-va-do ) 
Cagneux , qui n'a pas les jambes droites. 

Estibia, s.f: W, Espibio. 

jo , sm. P. Alcohol. 

iércol, s.m, Fiente, excrément d'ani- 

maux. + Fumier. 

Enilar, v. nm. User, pratiquer, avoir 
coutume, À Rédiger suivant le style, 
Les formules usitées. 

x Es jo, s. m. Ecoulement, chute 
d'une liqueur goutte à goutte, 

Lstilo , # m. Style, poinçon avec lequel 
éérivaient les anciens, + Style, aiguille 
de cadran solaire. + Style , manière de 
composer, d'écrire. + Siyle, manière 
de procéder en justice. + Usage, cou- 
tume, € Style, manière d'agir, de 
parler. É 

Estilogloso , #. m. (ès-ti-lo-glo-ç0) Stylo- 
gloste, mussle de la langue. 

Estloides , #. m. (ès-ti-lo-i-dèce ) Sty- 
Loïde | apophyse de l'os des tempes. 

Estima,s. f. Estime, cas, état qu'on 
fait d'une personne j'ete. 

Estimabilided , s. f.' Qualité de ce qui 
est estimable , mérite, excellence. 

Estimable, adj, (ès-ti-ma-blé) Qui peut 













































être estimé, apprécié, + Éstimable, 
digne d'estime. 

Esimacion, subse. f. ( ès-ti-ma-cione ) 
Enimgtion ; prisée + Entine, 
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Fstimador ; 4 m. Enimater, appréé 






Estimer. { Dans toutes 
des deux langues. ] 
Estimativa, 4. f. Faculté de iuger de 
choses. + Instinet des animaux 
Enimalar, { ès-ti-mou-lar ) Piquer 
e un aiguillon ; et € aiguillonntr » 
inciter; animer. D 
Estimulo, s. m, (ès-ti-mon-lo) Aiguile 
lon , chose qui excuie, qui anime. 
Estimulow , sa, adj. ( èe-ti-mou-lo-59 ) 
Stimulant. : 
Estinto, 5m. Scing, ou seinguér 08 
stine marin ; espèce de léçard. 
Estinia , #: f: Compression duns Le nerf 
et Les vertèbres du cou du cheval. 
Esno, subst, m (èstio) Eté, la Ft 
chaude des saisons. 4 
# Estipendiar, ». a. Stipendier 
Estipendiario , 5. me {ès-ti-gén-dit-rio) 
Stipendiaire, qui est à La suldr d'en dure. 
Estipendio , sm, ( ès-ti-pén-dio) Soldes 
eye, gage, salai 
Rae me Ces tiopi-té ) Sort de 
pilastre en forme de pyramide rene 
Estipticar, ». act. Résserrer, 6onaipire 
+ Desséches ; 
Esipricided , # f Qualiré, rertustptique 
Estiptico, ca, adj. Sryprique, astringente 






































+ Constipe, resserié. € Serré, ladtés 
vilain s 
ipulacion , sf. (ès-ti-ron-le-ciene } 





lation. : 
Estinéler, ve a. Cas-ti-pon-brr) Stipalrs 
mettre une clause dans un central. 
Estira, s. f. Etire, couteau de correytur. 
Estiradamente , ady (ès-ti-ro-da-mên-# 
Fortement ; avec force er violence. 
Estirado, da, adj. Parfait, exellent 
€ Affecté dans ses manières , Gui foit 
L'important. à 
Estirar, . a. Etendre, alonger en tirent 
avec force. + Ajuster de gré eu dc forte 
une chose à une aune. € Etendre sue 
delà des bornes un discours , une J8 
diction, etc. 
Estirase y. r. S’étindre , s'alongtr PO 
atteindre quelque part. € Se 1édress à 

















J. 


LÉ Ve Auerder eus 

al, adj. appartient ete. 

Bale ad. Qu spa Eds 
de laine dans un vaisseau. 

Enivo, va, adj. V. Estival. 

Estocada , #, f_ Entocade, ecup portés 
blessure faite avec la pointe d'une éféte 

€ Eole de Vinos halenée der 
henung ivrés 
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#Estoeafris, sm. Ragoût de merluche 
sèche avec de La moutarde. 

Eva, sf. Etre. 

Exodo ; subst. m. Espèce de ragoût, 
étuyée, 

Estolar, v. a. Piquer, broder en relief 
une courte-pointe , etc. + Peindre en 
self sur de Por 'bruni. + Enlever en 
quius endroits la couleur appliquée 
sur la durure , découvrir l'or qui est 
dessous, + Mettre de la viande, du 
poisson à l'étuvée. 

Eñola, sf. Etole, partie du vêtement 
sucardotal. € Vêtement de gloire , en 
parlant des saints. 

Estolidez, s. f. ( ès-to-li-dèce ) Seupidité. 

Estulido da y adj. Stupide , sot, lourduud , 
hétété. 

Estolen, sm. ( ès-to-lone ) Large étole 
que perte le disere aux offices du Carême. 

Ertoniel , adject. Stomacal ; bon à 
l'atoraae, 

Enomatar ; v. a. Fâcher, dépiter , mettre 
en colère! 

Esumago, s. m. Estomac. Estémago aven- 
taïéso, parasite , écornifleur. + Hombre 
de enomago homme de eœur , de 1690- 
Lation 

omagcera, s. m. ( bs-t6-ma-ghé-ro ) 

Picse de bayerte jaune qu'on met sur 

l'atemse des petits enfans, 

Eromaguillo , £. m. dim. de Estémago. 

Éstomatical, adj. Stomacal, V. Estomacal. 

Etomaticon , sm. (ès-to-ma-ti-kone ) 
Enplitre qu'en met sur l'estomac. 

3. f Etoupe, partie La plus 
iêre du chanvre , etc, + Grosse 
Huile. toile d'éreupe. 

opdi , 5. f. Quenouille d'étouper, 
gantité d'éroupes dont une quenouille 
est chargée. 4 Flocon d'évoupes pour 
un emplâtre etc. 

geo , fa, adject, (ës-to-pé-gnio.) 
D'éoupe. 

Enoyesol, 5, m. ( ës-te-pé-rol} Gros clou 
dite ronde en usage sur les vaisseaux 
+ Mèche de fil de carrer. 

Euogilla, 5..f, (ès-to-pi-glia) Filasse 
de lin très = fine. + Le fi qui en sort. 
+ Espèce detoile très-claire. 
po, sm. (ës-to-pone ) Grosse étoupe 
propre à faire de la serpillière; ete. 
+ Serpitlière , toile d'emballage. 
10050 , sa 4, adj. Cès-to-po-£o) Qui 
appartient ‘qui ressemble à l'étoupe. 
€ Se dit de certains, bois à longues 

res, tel que le sapin ; ete. 

Etoque, 5, m. (ès-to-ké”) Estoc, épée 
Langue et étroite , qui ne sert qu'à percer. 

léteul, plante. 
oqueador 5. m. (‘s-to-kéa-dor) Celui 
qui frappe d'estocs 

Estoçuear, v. 4. (ês-to-kéar) Frapper 
: “is de l4 pointe d'une épée; es- 

cader, ue 
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Etoqueo , subir. m. Cès-to-kéo) Action 
d'estocader ; dé porter des estocades 

Estoraque, sm. (ds-to-ra-ké ) Alibou= 
ser, arbre d'où découle le “styrax. 
+ Siyrax où storax , sorte de résine 
précieuse. 

Estorbador , ra » #. Personne ou chose qui 
empêche ; qui embarrasse ; obstacle. 

Estoibar , ea. Empécher ; embarrasser ÿ 
mettre obstacle. 

Estorbo, #, m. Empéchement , embarras , 
obstacle, 

Estornija ; #. f. ( ds-tor-ni-ka ) Rondelle 
de fer qu'on met au bout de l'essieu, 
entre La roue et l'este. 

Estomino , 5. m. Étourneau , oiseau. 

Estornudar | y. neut. (ès-tor-nonx 
Eternuer, 

Estornudo , sm. (ès-tor-non-do } Eter= 
nuemente 

# Estomutatorio , sm. Erternutatoire. 

Estotro , tra , pronom composé de este 
otro, esta otra. Cer autre , cette autre 

Estoycismo , subst. m. (ès-to-i-cis-mo } 





ar) 








Estoyco, Sioïcien , secte d'anciens phii 
Losophes. 

Estrubismo, #. m. Le défaut de ceux qui 
louchent. 

Estracilla, s. f. dim. de Estraza. Papel de. 
estracilla , papier brouitiard plus Jin que 
le commun. 

Estradu, s. f. Chaussée , grand chemin. 
pavé. Estrada en cubiertz/cñemin couverty 
euvrage de fortification. + Batir le estr 
da, bürtre l'estrade , battre la campagns 
uvec de la cavalerie. 

Estradiota [ à la Jadv. Ala stradiote, mas 
nière de monter à cheval ; Les jambes 
tendues, Ce mo, en ce.sens | est-opposé à 
genette. 

Estradiote, s: m. ( ès-tra-dio.té) Cava. 
lier qui montait à la stradiote, 

Estrado , s.m. Estrade où s’aiseyent Len 
dames pourrecer si leurs visites. Tai : 
carreaux, ete. nécessaires pour meuble 
une estrade, + Table sur laquelle on met 
le pain avant de l'enfourner. 

Estrados , pl. Salles où siègent Les membres. 
des conseils et tribunaux royaux, Citar 
para estiados , à señalar estrados , citer, 
en justice , assigner pardevant le juge. 

# Estrafalariamente , ad. € ès-tra-fa- 

ia-mén-té } En désordre , ridiculement . 
rroprerment. 

Estrafalano , subse. m. Homme mal-vêtu , 
mal-ajusté, mal-propre, € Extravas 
gant , ridicule 

Estregndamente , adverb, (ès-tea-gasda— 
mén-t6.) Déréglement,. d'une. manière: 
dissolues 


Ÿ Estisgumiento,. subst. m, W. Estego. 
X.3 
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© Dérèglement , désordre; dissolution 
de mœurs. 

Estragador , ra, s. Disripateur , libertin. 

Estragar , va. Gâter, corrompre , dépra= 
ver, +"Dépenser , prodiguer. Estragar la 
cortesia , abuser de la politesse d'autrui ; 
devenir importun. 

Esuago , sm. Dégôt, dévartation de 
pays, carnage d'homme, ete + Ruine, 
destruction | dommage. € Corruption ; 
dissolution de mœurs ; perversité 

Estramboridad , subst! f. (ès-tram-bo- 
ci-dad ) Strabisme , disposition du globe 
de l'œil qui rend louche. 

ÆEstrambote , #. me (ès-tram-bo-té ) Pers 
où couplets ajoutés à la fin d'une pièce 
de vers , et sur-tout d'un sonnst. 

Æstrembutico , ea, adj. Éxtravagant , 
irrégulier , peu convenable. 

Estrangol, # m. Etranguillon, maladie 
des chevaux , dont Le siège est à la langue 

ÆEstrangul, sm. (ès-tran-goul )' Hanche 
de hautbois , ete. 

Estratagema } 5. f. Cds-tra-ta-ké-ma) 

: Siratagème , ruse de guerre. + Strata- 
&ûme , finesse ; tour d'adresse , subuilité 
dans les affaires. 

Estiatiote, s. m. (ès-tra-tio-té) Sorte 
de joubarbe aquatique ; plante. + Eipèce 
de’mille-feuille, plante. 

Estrave , 5. m. (ès-tra-vé) Etrare de 
vaisseau , courbe qui forme la proue. 

Estrara , 8. m. (es tra-ça ) Chifon, 
vieux morceau de linge Papel de estiaza ; 
papier d'enveloppe ; maculature , ete. 

X Estrazar , v. a. Déchirer | rompre, 
mettre en pièces. 

# Estraso , sm. Chifon , haillon, lam- 
beau d'habit ‘etc. 

Estrechamente ?  adwerb. ( ès-ué-tcha- 
mméa-té ) Etroitement , à l'étroit | d’une 
manière serre , pressée, € Exactement, 
ponctuellement , à la lettre. € .Forte- 
ment } rigoureusement , ausièrement. 
€ Chichement , mesquinément, 

Estrechar , y. a. ( és-ué-tchar) Etrécir, 
résrécir ; resserrer. + Aceouréir ; abré2 
ger , réduire. © Resserrer une place, 
Serrer de près un ennemi, cte. € Porcer | 
violenter, contraindre. € Retenir, anê! 
1er ; réprimer ; empêcher de passer outre 

© Esüecharse ; er. Modérer sa dépense. 
© Contracter amitié ou alliance. 

Esniechez , sf. (ès-ré-tchèce } Peti- 
tesse, peu d’eiendue, d'un lieu resserré. 
+ Union , liaison. € Liuison étroite, 
intime amitié. € Besvin à danger pres 
sant. V.Esuecho. € Rceuetiiment , 
retraite ; austérité de Vie. € besoin, 
disette ; mangue de moyen. 

Esmecho, #. m. (ës-tré-tcho) Détroit, 
bras demer, € Besoin , danger pressant ; 

fâcheuse extrémité. 

Execho, cha, adj. Etroit , qui a peu de 
largeur. € Aliéj, proche, € Etroit, 
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rigide ; austère, © Exact, porte; 
rigoureu: ut en matière de comptes 
€ Quia l'esprit étroit, de peu d'éterdue. 
€ Avare , chiche , mesquin. 

Estrechura } s. fém. ( ès-ué-tchou-ra ) 
Patitesse ‘d'un lieu. € Recueillement , 
retraite. © Besoin , danger prenant. 
V. Estiechez y Estrecho. 

Estregadera , s. fém. (ès-tré-ga-dé-n) 
Bresse ; vergeties. l 

Estegadero , s° m. Lieu où les animaux st 
frottent else grattent 

Etrepadura , ‘5. f. Cès-tré-gr-doura) 
Friction , action de frotter, de bros. 

Estregar, y. ae (ès tré-gar) Décrotter 
Jrotter ; brosser. + Frotter, gratter con= 
tre un mur , etc. , en parlant de certains 
animaux < 

Estrella , subst. f. (ès-né-glia) Etoile, 
€ Etoile , marque blanche sur le front 
d'un cheval. & Etoile ; sort, destin. 
+ Etoile cu fort à éroite , fort de cam- 
pagne à plusieurs angles saillons ct ren- 
trans. ‘ 

Estrellada , 8. f. Cès-tré-gliada) Aner» 
ou Oculus christ, plante. | 

Estrellado ; da , adj. (ès-tré-alir-do) 
Eioilé , semé d'éroiles.+ Huevos estrella- 
dos , œufs poshés. à 

Etiellamar , 5, fém. (ès-tré-glia-mar) 
Muguer , lis des vallées, plantés 

> Esirellar, adject. Qui'appartient aux 

éioiles 

Estrellar , ». ac 


















&s-tré-gliar ) Briser 
une chose en la jetant par terre avé 
victence. € Estrellarse con uno , fair 
tête, résister en face et aves chaleur. 
+Estrellas errantés, 0 erratices, plonétét. 
= fixas, étoiles fixes. + — muevas 
étoiles visibles pendant queique temps, 

Estiellera, sf. (ds-tré-gliè-ra) Agrèt 
sans cordage garni de deux poulies. 

€ Estrellero , s° m. ( ès-tré-glie-10) Ni- 
Œaud , qui baye aux corneilles ; 6t6. 
+ Cheval qui porte le ney au vent. 

con Estrellas, ady. À la nuit , pendant 
La nuit, 

Estrellita', sf: dim. de Estrella, 

Estrellon , 5. m. Cès-tré-glione } Grande 
étoile. € Étoile de feu d'artifice. € Ca- 
les dont on décore les autels , ete. 

Estielluela, s.f. dim. de Esella. 
tiemecer, y. a. (s-tré-mé-cèr) Faire 

trembler,” ébranier. ‘ 

Estremecerse , v. r. Trembler , avoir peur. 

Éstremecimiento y [Arag. ] Estiemeto, 
5m. (ès-tré-me-ci-mién-to ) Tremblt- 
ment, 

Estremiche ,s. m. (ès-tré-mi-tché) Ma- 
drier entaïlié sur Les courbes d'areasse » 
barre d'arcasse, : 

Estrena , 6 estrenas, #. f. (ès-tré-na) 
Etrenne | présent "fait dans certain 
circonstances, + Etrenne , premier us#8e 
d'une chose, 
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Ltremar, ». a. (ès-tré-nar) Etrenner 
avoir Le premier usage d'une chose. 

Estrenase , v. r. Commencer à exercer un 
emploi ; 'etc. ; entrer en fonction. 

Estreno , #. m. (&s-tré-no) Commence 
ment , premier usage, entrée en fonc- 


e, sm. (ès-trén-ké) Câble de 


adj. 
..+ Estar estreñido, 





Serré, avare , vilai 
être comtipé. 

Estreñimicato, #. m. ( às-tré-gni-mién-t0) 
Etreinte. 

Esueüir, v.a. (ès-tré-gnir) Etreindre, 
presser ; serrer fortement. 

Estrépito , #. m, Bruit, éclat, fracas. 

Estriar, » a. Canncler une colonne 

Estrias ? £. f. pl. Cannelures de colonne. 

Æstribadero , sube. m. ( ès-tri-ba-dé-10 ) 
Appui, soutien, étaie, : 

Estibidor , ra , subst. Qui porte, qui 
s'appuie Sur... 

Estribar, ». n. Porter, s'appuyer, faire 
effort sur quelque chote. © Se fonder, 
s'appuyer sur... 


uibar, v. a. Serrer, presser la laine 








dans Les säes pour La peser et La porter au 












où se font ; où 1e gardent 

Estciberon , #. m, ( ès-tri } 
blage de pièces de bois pour soutenir Le 
terrain , ou empêcher de glisser. + Iné. 
Eulité de terrain. 

Estribillo, #. m. (às-ti-bi-glio) Refrain 
de chanson. + Expreuion qu'on répète 
souvent dans un discours, 

Esnibo, s.m. Arc-boutant pour soutenir 
2 mur, + Etrier pour monter à cheval. 
+ Marche-pied de carrosse. + Anneau 
qui est au haut de l'arbalète. 

Esribes, pl. Étriers , petits cordages de 
vase 

Eanbor , s.m. Stribord , côté droit d'un 
vaisseau, 

4 Esricote [al ], ady. Pélemble, confuré- 
ment, en désordre, avre mépris €t dédai 








Estrictamente , adv. (ès-uik-ta-mén-té 
Strictement , à la rigueur. 

Estridente , adj. Poét, (ès-tri-dén-té) 

éclatant. 


Bruyant 
Estriges , 6: J. pl. Cév-tri-jèce) Oiseaux 
de nuit , de mauvais augure. + Sirygess 









vampires. 
Estripar , ». a, Pr, Destripar. 
Éstrofa,s. f Strnphe, seance d'uneodesete. 


Estiopajear , y, à. (ès-tro-pa-kéar ) Frot- 
fer ; nett Gyer les murs avec un torchon. 
Estropajer, 5m. (ès-tro-pa-xéo ) L'action 
et l'ef ee'de nertoyer les mur: 
pa 6 6 me Castro pa-ko ) Torchon 
de cu etc. © # Chore vile , mépri- 
sub <, qu n'est Bonne à rien. | 
Lite sjosamente ; adr. (ttro-pa-ko- 
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ga-mên-té) Avec une mauvaise pronon= 
piton: PRES 
stropajoso , sa , adj. ( ès-tro-pa-jo-ço 
“Déchiré rempli de pièces , mal-propres 
€ Bègue , qui ne prononce par distincte- 
ments 

Estropear, v. a. (ès-tro-péar ) Estropier 
ôter l'usage d'un membre, + Méler 
chaux avec le sable pour en faire du 
mortier. 

Estropiezo, 5. m. ( às-tro-pié-ço) Obsta- 
ele qui fait broncher , mauvait pps ; etc 
€ Émpêchement , obstacle, embarras ; 
pierre d'uchoppement. ' 

Estrovo, 5. m. Etrope ou herse, cordage 
employé sur les vaisteaux. 

Estuctuca , s. f. (ès-trouk-tou-ra } Serne= 
ture, € Structure, ordre , arrangement 
d'un discours. 

Estruendo , 5. m. (ès-trouén-do) Grand 
bruit , fracs. € Tumulte, confusion, 
cohue. + Appareil, pompe | mugni= 
ficence. 

Estruendosamente ; adv, ( èt-trouén-do- 
ga-men-té) Avec fracas, éclat, appareils 

Estruëudoso , 32 , adj. { ës-trouén-do-ço ) 
Bruyant. + Pempeux , magnifique. 

Estupar, ea. Ve Estuprar 

# Eswuxadura , #2 f. y Estruxemiento, 
s. m. Action de presser etc. Voyet 
Éstrux. 

Estruxar , ve a, (ès-trou-jar) Presser, 
pressurer pour faire sortir le sue. 

Estruxon , 5m. ( ès tiou-kone ) Dernière 
serre du raisin sur le pressoir pour faire 
lu piquette. + L'action de presser, de 
serrer. 

Estuario , s. m. (ès-toua-rio ) ÆEndroie 
par où la mer entre et se retiré dans son 
flux ec reflux 

Estuche 5. m, (és-tou-tché ) Etui, 
+ Coup du jeu de l'ombre. Estuche dei 
1ey ; premier chirurgien du roi, 

Estuco, s. m. (ès-tou-ko) Stuc, 

SEstudiador , s. m. (ès-tou-dia-dor ) 

“Homme de ltires qui s'applique aux 
nces, 

SEstudiantazo, #, m. (às-tou-dian-ta-ç0 ) 
Grand étudiant | homme de lettres, 

. docteur. 

Estudiante , sm. (ès-tou-dian-té ) Etu- 
diant , ceolir. + La personne qui fait 
répéter les rôles aux comédiens. 

# Éstudiantil ; adj. Qui appartient à 
L'étudiant. 

Estadianillo , 5. m, dim. de Estadiante. 

Estadiantino , ma , adj. (ès-ton-dian-ti. no 
Qui appartient à l'étudiant , sur-tvut en 
parlant de la Jaim qu'ont quelquefois Les 
pauvres écoliers. 

Estudianton ; s. m. aug. de Estudiante à 
qui s'applique aux écoliers grossiers : 
mal-vérus. 

Estudiar , ». 8. (ès-tou-diar) Etudier, 
+ Etudier, observer Leu arec 

4 
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€ Dérèglement ; désordre; disiolution 
de mœurs. 

Estragador , ra , 5. Dissipateur libertin. 

Estragar , ». a. Gôter, corrompre , dépra= 
ver. +"Dépenser , prodiguer, Estragar la 
cortesia , abuser de La politesse d'autrui ; 
devenir importun. 

Estrago , 5. m. Dégôt, dévastation de 
pays, carnage d'homme, ete + Ruine, 
destruction | dommage. € Corruption ; 
dissolution de mœurs ; perversité 

Estrambosidad , subit. f. (ès-tram-bo- 

ad ) Strabisme , disposition du globe 
de l'œil qui rend louch 

Estrambote , #. m. Cès-tram-bo-té ) Pers 
ou couplets gjoutés à La fin d'une pièce 
de vers , et sur-tout d'un sennet. 

mbotico ; ea, adj. £xiravagant , 
irrégulier , peu convenable. 

Estrangol, 5 m. Etranguillon, maladie 
des chevaux , dont le siège est à la langue 

Entrangal, s.m. (ès-tran-goul ) Hunche 
de hautbois , ete. 

Estratagema | sf. Cès-tra-ta-ké-ma) 
Siratagème , ruse de guerre. + Strata- 
gème , finesse ; tour d'udresse , subtilité 
dans les u] 

Estatiote , s. m (ès-tra-tio-té)_Sorte 
de joubarbe aquatique , plante. + Espèce 
de mille-feuille, plante. 

Estrave , 5. m. Cès-tra-vé) Etrare de 

courbe qui furme Là proue 
m. (és tra-ça ) Chifon, 
vieux morceau de linge Papel de estraza ; 
papier d'enveloppe maculature ; etc. 

X'Estrazar , v. a. Déchirer , rompre, 
mettre en pièces. 

Ÿ Esuaro , 5. m, Chifon , haïllon, lam- 
beau d'habit , ete. 

Æstrechamente ; adverb, étcha- 
muéa-té } Etroitement , à l'étoie , d'une 
manière serie , pressée. € Exactement, 
ponctuellement , à la lettre, €. Forte: 
ment } rigoureusement , ausiérement. 
€ Chichement , mesquinement, 

Estrechar , y. a. ( ès-tié-tchar) Etrécir, 
rérésir ; ressevrer, + Accourcir , abré 
ger , réduire. © Resserrer une place, 
Server de près un ennemi ete © Forcer, 
violenter , contraindre. € Retenir, aré 
4er ; réprimer ; empêcher de passer outre. 

CEstecharse | ver. Modé-er sa dépense. 
© Contracter amitié ou aliiance, 

Estrechez , # f. (ès-wré-tchèce ) Peri- 
Lesse, pru d'étendue. d'un lieu resserté. 
+ Union , liuison. € Liuison ésroite, 
intime amiié. € Besoin | danger pres. 
sant. V..Esuecho. € Rceuciiument, 
retraite ; austérité de vie, € besoin, 
disette ; ‘manque de moyen. 

Esnecho ; #. m°_Cès-tré-tcho) Détroit, 
bras de mer, € Besoin , danger pressant , 
facheute extrémit 

Estrecho , cha, adj. Etroit , qui a peu de 
largeur. € Aliéf, proche, € Etroit, 
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rigide ; austère, € Exact, ponsteel; 
rigoureux, sur-tout en matière de comptes 
© Quia l'esprit étroit, de peu d'éterdue. 
€ Avare ; chiche | mesquin. 

Estrechara }” 5. fém (ès-ué-tchon-ra) 
Patitesse ‘d'un lieu, € Recueillement , 
retraite. © Besoin ; danger prestant. 
V. Estiechez y Enrecho. 

Estregadera , 5. fém. (ès-tré-ga-dé-n) 
Brosre , vergeties, 

Estregadeio , 5° m. Lieu où les animaux 1 
_frottent et'se gratient. 

Estregadura , +. f. Cès-tré-ga-dou-ra) 
Friction, action de frotter, de brosuer. 
Estregar , y. a. Cès-tré-gar) Décretur, 
Jroiter , brosser. + Frotter, gratter con- 
£re un nur ; etc. , en parlant de certains 
animaux : 

Estiella , subst. f (ès-tré-glia) Etoile. 

€ Etoile , marque blanche sur le front 
d'un cheval. € Etoile ; sort, denine 
+ Etoile ou fort à étoile , fort de cem- 
pagne à plusieurs angles saillans tt ren- 
trans. Û 

Estrellada , 5. f. Cès-tré-glia-de) Anters 
ou Oculus christi , plant à 

Estrellado ; da, C às-tré-slis-do) 
Eioité , semé d'étoiles. + Huevos estella- 
dos, œufs pochés , 

Esiellamar , s. fém. (ès-tré-glis-mar) 
Muguer , lis des vallées, plante. 

> Estellar , adject. Qui appartient &tx 
éroiles. : 

Estrellar , ». act. (ès-tré-gliar) Brin 
une chose en la jetant par terre 0€ 
vivlence. € Estreflarse con uno ; 
téte , résister en face et avec ch 
+Éstrellas errantes, uerratics, plant 
+ = fixas, étoiles fixes. + — mueves s 
étoiles visibles pendant queique ms. 

Estrellera, 5, f. (ès-tré-glié-ra) Agrês 
sans cordage garni de deux poulies. 

€ Estrellero , #. m, ( ès-tré-glie-10) Ni- 
gaud , qui baye aux comneilles y ls. 
++ Cheval qui porte le neq au vent 
con Esueilas, adv. A la nuit , pendant 
La nuit, 

Estrellita , s, f. dim. de Estrellas 

Estrellon , sm, Cès-tré-glione) Grande 
étoile, € Étoile de feu d'artifice. € Cü- 
les dont on décore les auteis , etc. 

Estielluela, 5. f. dim. de Estrella. 

Éstiemecer, y! a. ( ès-tré-mé-cèr) Faire 
trembler ébranier. é 

Estiemecerse , y. r. Trembler , avoir peur. 

Éstremecimiento y LAsag. ] Esteme3o, 
sm. (ès-tré-mé-ci-mién-t0 ) Fremble- 
ment. 

Estremiche ,s. m. (às-tré-mi-tché) Ma- 
drier entaïllé sur les courbes d'areaite » 
Barre d'arcasse. 

Estrena , 6 estrenas, s. f. (ès-tré-na) 
Etrenne , présent fait dans eertaire 
Girconstances. + Etrenne , premier woë 
d'une chose, 
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Ptremar, ». a. (ès-tré-nar) Etrenner , 
avoir Le premier usage d'une chuse. 

Estrenaise , v. r. Comimencer à cxercer un 
emploi , ‘ete; entrer en fonction. 

Estreno , #. m. (ès-tré-no) Commence- 
ment premier usage, entrée en fonc- 
tion, 


Estrenque , #. m. (ès-trén-ké) Câble de 


jonc. ; 
streñido är. + adj. 
estreñido, 












da, p.p.de Est 
id 


5. m.(ès-tré-gni-mién-to) 








Etreinte. 
Estreüir, ve a. (ès-tré-gnir) Etreindre , 
presser ; serrer fortement. 





Extrégito » 6. me Bruit, éclat, fracas. 
Estriar, ». 4. Canneler une colonne 
Estrias ? «. f. pl. Cannelures de colonne. 
Bstribadero , rubee. me ( àstri-ba-dé-r0 ) 
Appui, Soutien , étaie. É 
Esinbidor , ra , subst. Qui porte, qui 
appuie fur.» - É 
ar, ».n. Porter, Per faire 
re sur quelque chose, € Se fénder 
S'eppuyer sure 
Esuibar, v. Ge Serrer, preer la laine 
dans lés s3es pour La peser et La porter au 


lavoi . 

iberia , sm. (ès-tri-bé-ri-a ) Endroit 
où se font , où se gardent les étriers. 
triberon , #. m, ( és-tri-bé-rone } Arsem- 
blage de pièces de bois pour soutenir le 
terrain , ou empêcher de glisser. + Iné. 
Egalité de terrain. 

Estribillo, s. m.(ès-tii-bi-glio) Refrain 
de chanson, + Expression qu'on répète 
souvent dans un discours, 

Esnibo, s.m. Arc-boutant pour soutenir 
wa mur, + Etrier pour monter à cheval. 
+ Marche-pied de canosse. + Anneau 
qui est au haut de l'arbslète. 

Esribes, pl. Etriers, petits cordages de 
vaisseau, 

Estribor , s.m. Stribord, côté droit d'un 
vaisseau. 

# Ésuicote [al], adv. Pélemêle, confusé- 
men£, en désordre, avec mépris et deduin. 

Entrictamente , adv. (ës-tik-ta-mén-té ) 
Strictement | à la rigueur. 

Estridente , adj. Poét, (às-tri-dén-té) 
Bruyant , éclatant. 

Estriges, s° f. pl. (és-ui-kèce ) Oiveaux 
de nuit , de mauvais augure. + Stryges, 
vampires. 

Estripar , », 8. W, Destripar. 

Estrola, s. À Strophe, tance d'une ode etc. 
Estiopajear , y. a. ( ès-tro-pa-Kéar ) Frot- 
ter » net Oyer les murs avec un torchon. 

Estropajee, , ÿ, m, (ès-tro-pa-kéo) L'action 
et L'ef ee de nettoyer Les m 
Oops 6, 5, (és-tro-pa-ko ) Torchon 
de eu nine, etc. © # Chote vile ; mépri- 
subi €} qu} n'est bonne à rien. : 

Lincsfosamente ; adr. (Ertro-pa-ko- 












































EST 7 


ga-mên-té) Avec une mauvaise pronon= 

Rise Fr sun 
Stropajoso , sa , adj. ( àt-tro-pa-Ko-ço 

Déchiré rempli de pièces , mal-propre. 

€ Bègue , qui ne prononce pas distinete= 








ment. 

Estropear, v. a as-ro-péar ) Europe + 
ôter l'ufage d'un membre, + Méler Le 
chaux avec le sable pour en faire du 
mortier. 

Estropieso, #5. m. ( ds-tro-pié-ço) Obsta- 
le qui fait broncher , mauvais ps ; etc. 
€ Émpêchement , obstacle, embarras à 
pierre d'achoppement. : 

Esuovo, sm, Étrope ou here, cordage 
employé sur Les vaiteaux. 

Estiuctuia, s. f. (ès-trouk-tou-ra } Seruc= 
ture, € Structure, ordre , arrangement 
d'un discours, 

Estraendo, sm. (ès-trouén-do) Grand 
bruit , fraces. € Tumulie, confusion, 
cohue, + Appareil, pompe ; mugni= 
ficence. 

Estruendosamente , adv. ( às-tronén-do- 
ga-men-té) Avecfracas, éclat, apparcile 

Estrueudoso , sa , adj. ( ès-trouén-do- ço} 
Bruyant. + Pompeux , magnifique. 

Estrupar, ya Ve Éstuprar 

> Esuxadura , #. f. y Entruxamiento , 
s. m. Action de preser , etc. Voyet 
Éstuxar. 

Estruxar , ve. a. (ds-trou-jar) Presser, 
pressurér pour faire sortir le sue 

Estruxon , Fm. (ès tiou-kone ) Dernière 

rre du raisin sur le préstoir pour faire 
la piquette. + L'action de presser, de 
serrer. 

Estuario , s. m. (ès-toua-rio ) Endroit 
par où la mer entre et re retire dans son 
flux ec reflux. 

Estuche } sm, (és-tou-tché ) Etui. 
+ Coup du jeu de l'ombre. Estuche dei 
rey Premier chirurgien du roi. 

Estuco, s. m. (ès-tou-ko) Siuc. 

SEstüdiudor , sm. (ès-tou-dia-dor ) 
“Homme de lettres qui s'applique aux 
sciences. 

SEstudiantazo , #. m. (ès-tou-dian-ta-ço ) 
Grand étudiant | homme de letires 
docteur. 

Estudiante , #..m, (ès-tou-dian-té ) Etu- 
diane ; dcolier. + La personne qui fait 
répéter les rôles aux comédiens. 

















# Éstudiantil , adj. Qui appartient à 
l'étudi 
Estu 


diant. 





Estudianton ; s. m. aug. de Estudiante 
qui s'applique aux écoliers grossiers 
mal-vêtus. 

Estudiar , ». @. (ès-tou-diar) Etudier. 
+ Etudier, over je cutiner are 

4 
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soin | réfléchir, méditer. + Dessiner 
d'après le modèle ou La bosse. 

Enudio., sm Cès-tou-dio) Etude, 
travail , application pour apprendre. 
LS a'énde à lave, écle + Ca 
diner d'avocat, d'homme de lettres 
+ Atelier de peintre ; de seulpteur 
€ Étude , soin, appleation d'esprit 
pour parpénir à un but, Estudio general, 



























odv. (ès-tou-dio-ça- 

6 ) Seudieutement , avec soin. 

Estudiosidad , s. f. (ès-tou dio-ci-dad } 
Amoür de l'étude , désir d'apprendre. 

Estudioso , sa, adj. Cès lou-dio-ço ) 
Srudieux , applique à l'étude. € Soi- 
gneux ; diligent. 

Eslufa Céssiou-fa > Préle de fonte 
eu D a Eure à shémbre 
échanfféepar lemoyen d’un poêle extérieur 
D'Enves lieu fermé qu'un échauff 
pour faire suer.+ Espèce de tambour dans 
dequel on enveloppe de couvertures un 
malade qu'un fait suer avec de l'eau-de. 
sie enflammée par-dessout. 

Estufador , 5. m. (ès-ton-la-dor) Pot on 
marmite dans lequel on fait cuire de La 
viande à l'étuvée. 

> Estufar, v. a. Echauffer une chambre. 
YŸ Faire cuire à l'étuvée. 

Estufeo, £. m. (ès-tou-fé-r0) Poélier. 

Estuêlla, #. fém. (ès-tou-G-rlia) Petit 
manchon de femme, + Chaufirerte 

Z Éstvoso, sa, adj. Ardent , brülant, 

Éstupelactivo, va , adj. (às-tou-pé-Fak- 
tisvo) Stupéfiant , ve dit de certains 
reméder. 

ÆEstpendamente , av. Cès-tou-pén-de- 
mén-té) Admirablement ; merveilleu- 
sement, 

Estupendo , du , adj. (èt-ton-pén-do ) 
Aämirable , merveilleux , étonnant. 

Estüpidamente , ady. (ès-ton-pi-da-mén-té ) 
Stupidement 

Estupidez , £. f. (&s-ton-pi-dèce) Srupidité, 

> Entupido , da , adj. Srupide , hébête. 

Ésupor , # m° (ès-tou-por) Siupeur , 
engourdissement des nerf. + Etvnne- 
inént , admiration, 

Estuprador, sm (ès-tou-pra-dor) Celui 
qui viole une fille. 

Entuprar, ». ae ( ès-ton-prar) Violer une 
fille, lu prendre de for 

Æaupro, sm. (èrtou-pro) Viol, »io- 
dence faite à une fille 

Estuque, sm. Poy. Estuco. 

Esturar y #2 as (ès-tou-rar) And. Dosté- 
cher à force de feu , brûler ; havir, 
consommer la sauce. 

Enurgsr, ». ae (ésctour-gar) Polir de 
la faicnee. 

Esturion , s. m. (ès-tou- 
poisson de mer. 

Eula ; sf (è-çou-la) Euule, plante. 

Œkcctera, (ét-cé-te-ra) Lt lereste, 



































ione) Esturgeon, 





LEtimulogico , ea , adp. ( é-ti-mo-le-ki- 


ETE 


lo, la, (télé) Levoilà, le 
voi 


Eter, sm. (é-tèr) Eter. 
Éréreo , rea 4 adj. ! Lo) Ethérée, 
Z Eternel ; ad. . Eterne. 
Liernsmente , udv. ( é-tèr-ma-mén-té ) 
Eteracllement ; sans fin. + Pendant 
très-long-temps. 
Eternidad , 
+ Longue suite de sià 
Eternizar, ». a, ( é-tèr- 
rendre éternel. 
Eterno, na, adj. ( é-tèr-no) Etemel. 
Eteromancia ; 5, f. (é-té-to-man-cia), 
rt de deviner par le ul des oiseau 
Etesios [ Vientor | , érésies , vents érésiens 
qui soufflent régulièrement dans certaines 
saisons. 
Ética , subst, mase. Morale , séience ées 
mœurs. 
imologia à 1. fm. (ét-mee-jia) 
Étymologie ; origine des mots. 
cymolog: 5 10) 
Etimologique. 


3 Étimologizer, v. a. Trouver des Ay- 
mologies, les découviir. 




































Etispide , 3. f. (é-tio-pi-dé) Espèce de 
sclarée ou d'eronte 
Etiqueta Etiquette, 


cerémor : 
Etes , sf. (éti-tèce) Euite , piere 
d'aigles. 
vico, ca, adj. Païen, V. Gentil. 
X Eubolia; #. fém. Qualiré de l'esprit» 
qui consiste à ne dire jamais que 66 gui 
convient, | 
Eucanista , #. f. ( éou-ka-ris-ti a ) Actie® 
de graces , et par antoncmaie, tuba 
ritie , Le saint sacrement de l'aut 
Eucaristico , ca ; adj. ( éou-ka-rit-ti-ko 
Eucharistique, qui concerne 'eucharintite 
Eufonia , 5. f. (éou-fo-nia } Buphonie r 
40n agréable. + Suppression d'une lettre 
à La fin d'un mot pour adoucir le pro 
nonciation. L 
Euforbio , 5. m. ( éou-for-bio) Euphorft 
ou euphorbier ; plante. 
cia) Eufiaiss 


a » 4. 


plante. 

Eunuce m. (éou-nou-ko) Eunuiue. 
+ Office de dignité dans quelques 8 

nes GOUTS, 

patorio , s. m. V. Agrimonia. 

Lio, 5. m. W. Solano y levante. 

Euro austro, à euro noto, vent de sud-#it 

Europeo, pea, adj. (éou-ro-péo) Euro- 
péen ; qui appartient à l'Europe. 

Eutrapelia, #. f. W. Eutropclia. Passe 
temps , amusement honnête. A 

Eutrapélico y Éutropésico, ca, adj. Qi 
erpartient à la vertu appéét ae 
pelia. 


é-lia) Verts 
aisis 4 









































Eutropelia , sf: (éon-tre.! 
Gui rend modéré dans tous les] 
des sinusenens, 


EVA 


Evseuacion ; sf. C é-va-kona-cione ) 
Evacuation , action d'évacuer. 
Evacuar, v. a, (é-va-kouar) Evacuer 
vider. + Afaiblir, énerver. 
Evreuativo, va, adj. (é-va-koua- 
ÆEracuant , remède évacuatif. 
Evadir , v. a. Fuir, éviter , échapper à... 
œ Evagacion, s.f. Evagation , écart 
d'imagination. 
# Evanescer, v. n. S'éranouir, disparaître 
Evangélicamente, ; adv. (&-van-ké-li-kas 
ménté) Évañgéliquement, 
Evangélico, ea, adj. (é-van-ké-li-co) 
Érangélique appartenant à l’évangile. 
Evangelo , 5. m. (-van-ké-lio) Evngile. 
Evrngelistas 5, m. pl. (é-van-ké-lis-tace) 
Evangélis Les quatre auteurs sacrés 
qui ont écrit l'érangile. 
Evamgelirar, v. @. C é-van-ké. 
Evangéliser , prêcher l'évangile. 
Evaporable , adj. (é-va-po-ra-blé) Q 
peut s'évaporer. 
Evaporacion , 5e f. (é-va-po-ra-cione 
‘Évaporation, 
Evaporar , v. act. Evaporer, exhaler 
pousser hors de soi d’une manière sen- 
Le ou insensible. 
































S'éteindre, se dissi- 





7 Evaporatorio, adj. ets. m. Remède 
qui fait évaporer. 

X Evasion, s. f. Evasion, 

Evehente , adj. (é-vé-én-té) Ascendant , 
se dit du nœud boréal de la lune. 

3 Evento, s.m. Événement. 

Éversion , 5. f. (é-vèr-cione ) Eversion, 
ruine ,renversement, destruction, 

Evicci f. Ké-vik-cione ) Eviction ; 

incer } de dépostéder. 

Evidencia, s.f. (é-vi-dén ) Evidence. 

Evidenciar , verb. act. ( é-vi-dén-ciar ) 
Mettre en évidence , rendre évident. 

Evidente, adj. (é-vi-dén-té) Evident , 
clair; manifeste. 

Eridentemeute, adv, (é-vi-dén-té-mén-té ) 
Evidemmen ment. 

















2 

Evocacion, 1. f. (é-vo-ka-cione ) Ero- 
cation. 

Evocar , ». a. Evoguer invoquer appeler 
à son secours. 

Ex, prép. qui entre‘dans la composition 
de plusieurs mots Espagnols : quelque- 
Jois elle en augmente la signification , 
‘comme duns exponer ; extender ; quel 
quefis elle est privative comme dans 

É exhngue : mise devant un 
nom de dignité, etce, elle indique que 
de personnage dont on parle n'en est plus 
en possession, comme ex proviacal, 

Æx general, 
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Exâbrapto, ady. lat. ( ék-s-broup-to } 
Violemment, avec excès, contre l'ordre 
et la règle. 
Exäccion , s. 





£ (ék-sà-cion > Perception 


levée des deniers royaux, + Tribut } 
impôt. 

Exâcerbar ,». ae (ék-sh-cbr-bar) Aigrir, 
irriter. 


mén-té ) 
f. (ék-slk-ti-tond ) Exac= 





Exäctitud 
titude , ponctualité, soin , diligence. 

Exäcto ; t , adj, (ék-sik-to) Exact, 
ponctuel , soigneux. 

Exictor, sm. (ék-sik-tor) Collecteur, 


receveur des deniers royau 

Exigeracion ; s. f: (ék-sà 
Exugdration. 

Exôgerador , s. mate. Cék-sh-ké-ra-dor ) 
Exupérateur, 

Exägerar , ve a. (éke-sh-ké-rar) Exagérer, 
amplifier, grosir. 

Exhgernativamente, adv. ( ék-sh-xé-ra-ti= 

té ) Avec exapération., 

Esâgenativo, va ; ad). (ék-si. 
Exagérati 

Exâgono, na, adj. (ék-sâ.go.no) Exagone. 

Exalt - f. (ék sûl.ta-cione } Exul 
tatiun , élévation. € Elévation aux hon= 
neurs 4 etc. 

Exältar, verb, a. Cék-sôl-tar) Elever à 
hausser, € Éxalter , louer , vanter. 

Eximen, s.m. (ék-si-méne) Examen , 
questions faites Jun candidae nur qu 
que matière. + Éxamen , recherche soi 
gneuse er exacte. 

Exämetro , sm. (ék-sh-mé-tro) Exa- 
mètre , vers latin ou grec de six pieds. 

Exäminacion , s. f P. Exämen 

Exäminador ; s. m. (ék-sû-mi-na-dor) 
Examinateur, 

Exâminar, ». @, ( ék-sh-mi-nar ) Exa- 
miner , rechereher avec soin. + Éxami- 
mer, éprouver; vérifier. + Examiner; 
éprouver la science , la capacité d'un 
candidat, 

Exängbe , adf. (ék-shn-goné) Qui n'a 
point dejsang , qui @ perdu tout son 
sang. © Faible, rt k 

2 Exängulo, la , adj. Qui a six angles. 

Ésimimagion, se Uéé-Monlema one ) 
Privation des fonctions vitales. 

Exänime, adj. (ék-sä-vi-mé ) Sans mou- 
vemené, quéne donne aucun signal de rie. 

Exäreado, s. m. (ék-shr-ka-do) Exar- 
chat ; territoire soumis à l'exaque. 

Exärco, #. m. ( ek-shr-co ) Exargue, 
Ancien lieutenant des empereurs d'orient 
en Itali 

Exfspenar ,v. a. (ék-shs-pé-rar) Aigrir, 
irriter une plaie , ou © une parsinne. 

> Exhudir, v. a. Ecouter favorablement , 
exauter les prières de quelqu'un, 

Eve à #2 À dbiiers ) Crmce Bhr 
autour du pied d'un aibre. 





-ra-cionc ) 





-ti-vo) 
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8. fém. (éks-ka-va 
Æxeavation. 

Excavar, vd. (éks-ka-var) Creuser La 
terre autour d’un arbre , etc. + Creuter, 
rendre creux. 

Exceder, ».n. Cék-cé-dèr ) Excéder, 
surpasser , étre plus grand. + Excéder, 
outre-passer , aller au-delà de certaines 
bornes. 

Excelencia ,6. f. (ék-cé-lén-cia ) Excel- 
lence. + "Excellence , titre honorifique 
des ambassadeurs, et 

Excelente , adj. ( ék-cé-lén-t6 ) Excellent, 
qui excelle. 

ÆExcelente, s.m. Ancienne monnaie d'or 
valant onge réaux et un maravedis. 

Excelentemente , adv, ( ék-cé-lén-té- 
mén-té) Excellemment. 

Encelentisimo , ma, adj. (ék-cé-lén-ti- 
ci-mo ) Excellentissime , titre qu'on 
donne(à ceux qu'on traite d'excellen, 
celsamente , ad». ( & 
Hautement , avec élérs 





ione ) 















ex aupériorit 


# Encebitud , subse, fêm. Tiés-grande 
élévation. 





él-s6) Haut, élevé, 

éminent. € Supérieur ; suprême, sou- 
verain. 

Excéntricamente , adv. ( ék-cén-ti-en- 
mén-1é ) Hors du centre 

Excentricidad , 5. f. ( él 
Exceni té, distance entre les centres 
de deux cercles excentriques. 

Excéntrico , ea , adj. (ék-cén-tri-ko ) 

centrique. 

Excepcion ; #. f. (ék-cép-cione) Excep- 
tion ; action d'excepter. V. Exceptuar. 
+ Exception , moyen de défense, fin de 
non-recévoir ;| etes É 

Excepcioner , #. act. ( ék-cép-cioanar ) 
Exciper de. .. , alléguer une exception 
en justice. A 

Exceptivo , va ; adj. Qui excepte. 

Excepto , adv. ( ék-cép-to ) ÆExcepté, 
hors, à la réserve de... 

Exceptuar , ». a. (ék-cép-tonar) Excep- 
1er, désigner pour n'être pas compris 
dans un nombre , dans une régle. 

Excesivamente, adr. (ék-cé-ci-va-mén-t6) 
Excessivement ; avec excès 

Excesivo, adj. (ék-cé-ci-vo) Ex- 
cessif , qui excède la règle , La mesure. 

Exgeso ÿ se m. ( ék-cé-ço) Exeès. 

Excitar , v. act. (ék-ci-tar) Excite, 
pousser, animer. 

Excitativo , va , adj. Excitatif. 

Exclamaclon, de fe { dis Ma-marcione ) 
Exclamation , “cri d'admiration , de 
joie ete. + Exclamation, figure de 
rhétorique. 

Exclamar, . ne (éks-kla-mar) S’écrier, 

Exclamatorio , tin, adjs Exclomatif, 
“propre à l'exclamation. 

Eclair , v, & Céks-klouir ) Exelure , 
réjetere ‘ 





























EXC 

Exclusion ; &, f. (éks-klou-cione } Exclä2 
sion , action d'exc! 
elusiva, sf. (éks-klou-ci-va) Ex 
clusion » déclaration par Laquelle on 
exclut d’une dignité , ete. 

Exclusivamente ; ady. Céks-klou-ci-va- 
mén-té ) Exclusivement, 

Exelusivo , va , adj. (éks-klou-ci-vo 
Exclurif, qui exclu 

Excogitable , adj. C éks-ko-ki-ta-blé } 
Imaginable, concevuble. 

Excogitar , we a. ( éks-ko-ki-tar) Penser, 
méditer, rêver profondément. 

Excomulgado: masc. ( éks-ko-moul- 
ga-dor) Celui qui excommunie. 

Excomulgur, ». a. C éks-ko-monl-ger) 
ÆExcommunier , retrancher de la com 
munion de l'église. € # Maliraiter de 
paroles. 

Excomunion , #. f. (éks-ko-mou-nione } 
Excommunication. + Excommunica- 
tion , sentence qui excommuni 

Excoriacion , 5. f. € éks-ko: 
Excoriation  écorchure de La peau. 

Excoriar, y. 4. Exeorier , écorcher la 
peau. 

Excrecencia , s. fém. (éks-kré-cén-cia ) 

xeroissance ; superfluité de chair dans 
quelque partie de l'animal. 

Excremental , adj, V. Excrementicio. 

Excrementar, v. ne. (éks-kré-mén-tar 
Rendre les excrémens par les voies or= 
dinaires, 

Escrementicio , cia , adj. ( éks-kré-mén- 
ti-cio) Excrémentitiel ou exerémenteux ; 
qui tient de l'excrément. 

Excremento , #. m. ( éks-kré-mén-to ) 
Excrément. 4 Parties qui se séparent 
des piantes par la putréfaction. 

Escreimentoso, sa, adj. (éks-kré-mén- 
to-ço) Excrémenteux , qui tient de 


l'excrément. 
(éks-kré-tar) ÆEvacuer 


Exerétar, ». 
des excrémens. 

Exereto , ta ; adj. (éka-kréto) Ce que 
L'on rend par les excrémens. 

Excretorio, Tia, adj. (éks-kré-to-rio 3 
Excrétoire , vainseaux j ete. qui poussent 
Les sucs , etc. dans les différens couloirs 







































du corps 
Excursion; 8. f. (éks-kour-cione } L: 
quidation des biens d'un débiteur. + E: 





Gursion ; course, irruption sur le Pays 
ennemi 

Ercurso , s. m, (éks-kour-ço) Digres- 
sion, écart d’un orateur , etc. 

Exeust , +. f (éki-kou-ça ) Excuse, 
raison qu'on apporte pour r'excuter. 

Éxcusas , pl. Avantages, priviées ;fran- 
chises accordées par Les conununes des 
villes, ete, à divers particuliers. 

Excusabaraÿa , #. f. (éks-kou-ça- =) 
Grand panier d'esier dont le couversle se 
ferme ävec un cadenas, + Bliss. Pièce 
d'armoiries composée de tivis barres s 
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+ dont deux en forme de V, sont traver- 
sées par la troisième. 

Excusable , adj. (éks-kou-ça-blé } Exeu- 
sable , digne d'excuse. 

Excusadamente , adv. ( éks-kou-ça-da- 
axéneté ) Jautftement, hors de propus. 

Excusado , da, p. p. de Exeusar. (éks-Lou 
ga-do) + adj. Superflu, inutile +Séparé, 
mis à l'écart , dont on ne se sert point. 

Excusado, s. m Subride accordé par le pape 
au roi d'Espagne sur lerreveaus du clergé. 

Escusidor, 5. m, ( éls-Kou-ça-dor } Celui 
qui exeute + Défenseur offeieux. + Celui 
gui exerce un emploi pour un autre. 
+ Vicaire de parnine. 

Exeusar , 9.0. (éki-kou-çar) Exeuser, 
disculper ; justifier, + Éxemprer d'un 
impôt , ete. + Éviter, csquiver + Refie 
ser de faire une chose. 

Escusané , v. r. S'excuter de faire une 
chose, s'en dispenser. 

Excusion , 5. f. (éks-kou-cione ) Inven- 
taire juridique des biens d'un débiteur ; 
avant Je procéder contre la cautrou. 

Exe, s.m.Cé-ké ) + Essieu de roue , etc. 
+ — de la eslers , uxe de La sphèr 
diamètre autour duquel elle est suppo 
sée 5e mouvoir, + — del cilindro , axe 
du cylindre, droite qui joint les centres 
des ‘deux bases. + — del mundo, axe 
du monde, droite qu'on conçoit passer 
Par le centre de la terre , et se terminer 
aux deux pôles. + — ôptico , axe optique 
ou visuel , rayon qui passe perpendieue 
lairement ‘par Le centre de l'œil. 

Exéeracie, adj. ( ék-sé-kra-blé ) Exécra- 
ble, détestable. 

Exéeracion, sabre. f. (ék-sé-kra-cione ) 
ÆExé:ration , horreur , détestation. + 1m- 
Précation ; ‘malédiction. 

Esécrador ,'s. m« ( k-sé-kra-dor} Celui 
qui abhorre , qui déteste, qui maudit. 

Esécrar , ». ü. (ékéesé-krar ) Dérester ; 
maudre , charger d'imprécations, exéerer. 

Esecucicion, sf. (é-xé-kou-cione ) Exé_ 
eution, action d'exécuter. + Exécution, 
saisie,' enlèvement par vutorité de justice. 

Executable ; adj. (6-ké kon-ta bé) Qui 
peut être" exécuté. 

Execatar, v. a. (6-ké-kou-ter) Exéeuter, 
effectuer. + E vecuter, saisir par autorité 

de justice Les biens, la personne d'un 
débiteur. + Exécuter , faire mourir par 
autoritédejustice. Executaren los bienes, 
faire exécuter ou vendre juridiquement les 
effets d'un débiteur. 

Esécutivamente , adv. (é-ké-kou-ti-va- 
mér-té) Promptement , d'une manière 
expédiuive, 

Executivo , va, adj. (é-ké-kou-ti-vo) 
Prompt | pressant, urgent. 

Executor , ra , #, Cé-ké-Kou-tor ) Exéeu- 
teur , fiercé personne qui exécute. 

Exeeutor, s, m, Æxécuttur des ordres de 
da justice, 
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Executorin , #. f. (é-jé-kou-to-ri 
eutoire , arrêt , ou sentence qui emporte 
exéeution. Carta executoria lettres de 
noblesse vérifiées juridiquement. + Hi- 
dalgo de executoria , celui qui a obtenu 
et fait vérifier juridiquement des lettres 
de noblesse. : 
Executorial , adj, Cé-ké-kou-to-rial) Se 
dit des reserits de La eour de Rome , por- 
rence exécutoire 
3 Ye act. (é-ké-kou-to-riar) 
Obtenir un jugement confirmatif de son 
droit , en lever L'arrêt. + Answers 














confirmer. Le £ 

Exrcutorio ; ria ; adj. (é-ké-kou-to-rio) 
Exécutrire, se dit d'un jugement qui 
porte exécui 





ne 

Exégetico , ca, adj. ( ék-sé-Ké-ti-ko) Se 
dit d'un récit, etc. où l'auteur parle lui- 
même, . 

Exemprar, sem. (é-jém-plar) Original, 
modèl. ;'patron.+ Exemplaire d'un ivre, 
copie d’un écrit. : : 

Exemplar, adj Exemplaire, propre à 
servir d'exemples 

Exeinplarmente, ady 
Exemplurement ; 

Efemphüesr, v. act. Cé-jém-pli-f-kar } 
ÆEcluirir prouver , autoriser par des 
exemples. 

Exemple, sm. (é-kémplo) Exemple, 
ce qui peut servir de modèle. + Exemple, 
comparaison qui aide à concevoir , à 
imaginer + Original, mudèle, ou exem- 
plaire , copie, V. Exemplar. 





(é-Kém-plar-mén-té) 
‘une manière exem- 





por Exemplo , ady. Pur exemple. 

Eséacron ; #. f: (ékK-sen-cione ) Éxempa 
ge qui cxempte. 

mén-té ) 








tien, droit, pri 

Exéntamente ;” udy. (éksen-t 
Ciairement, avec franchise 

Exéntar, y a. etr, (ann 
ter, dispenser; affranchir. 

Exénio, ta, adj. Cékasén to) Exempt, 
qui n'est point assujetti à une chos. 
+ Libre, indépendant. + Libre , décou= 
vert, débarrassé de tout obstacle, en 
parlant d'un licu, : 

Exèn'o, s. m. Exempt , officier des gar- 
des-du-corps. 

> Exéquial, adj. Qui concerne Les obsèques. 

Exéquias , s. f. pl.(ék-sé-kiace)Obsèques, 
fanerailles k 

Exéquible , adj. (ék-sé-ki-blé) Qui peut 
s'obtenir 

Exercer, v. a. (é-kèr-cèr) Exercer ; pra- 
1iquer une profession , remplir un emploi. 

Exercicio, s.m ci-cio ) Exercice, 
action de s'exercer. + Exercice ; travail, 
occupation , emploi, < 

Esercicios, pl Exercices spirituels , cer- 

ines protiques de dévotion. 

> Exercitacion , s.f. Exercice , pratique 
d'un art, d'une vertu, ete 

Esercitante, subst. m, (é-Kèr-ci-tan-té) 
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Celui qui fait ou dirige les exercices 
spirituels. 

Exercitar, verb, a. etr. (é-Kèr-ci-tar ) 
Exercer, pratiquer. + Exercer, dresser, 
Former, instruire. 








Exéreito ; #. m, (é-kbr-ci-to) Armée. 
ÆExhalacion , sf: (ék-sa-la-cione) Exha= 
Laison , vapeur qui s'exhale. 





Exhalar, v- act, (ék-sa-lar) Exhaler, 
pousier hors de soi des vapeurs, 

Exhalarse , ». r. S'éraporer, se dissiper 
en l'air. + S'excéder de travail, de 
fatigue. Exhalarse por alguna cos, 
aimer, désirer une chose avee ardeun 

Exhnusto , ta , adj. (ck-saons-to) Epuisé, 
mis à sec, Il se dit sur-tout du trésor 
royal. 

Exheredacion, s. f. (ék-sé-ré-da-cione ) 
Exhér étation. , 

Exheredar , v. 4. W. Deshered: 

ÆExhibicion , subit. fêm. (ék-si-biscione ) 
Exhibition , représentation. V. Exhibir, 
Exhibir, ». a. (ék-si-bir) Exhiber, re= 
présenter en justice des papiers ; ête. 
Exhortacion, subst. f. Cék-s0r-ta-cionc } 

Exhortation. 

ÆExhortador, ra, #. (ék-sor-ta-dor } Per- 
sonne qui exhorte , ehuse qui excite. 

Exhostar, v. a. (ék'sor-tar) Exhorter, 
exciter. ï 

Exhotatorio , ria , adj. Cék-sor-ta-to-rio) 
Qui sert , qui tend à exhorter, 

Exhono , 5. m. (ék-sor-t0 ) Commission 
rogaioire d'un juge à un autre juge son 
égal. 

Exhumar , ». a. (ék-sou-mar ) Exhumer, 
déterrer' un eorps mort. 

Exido, subst. m. (é-ki-do) Terrain non 
cultivé à la sortie d'un village, où 
fous Les habitans ont droit de porter et 
de batére leur blé. 

Extgencia , s. f. (ék-st-kén-cia ) Imuité, 
“dans le sens littéral. ( Recouvrement 
“perception de deniers. ! Signifie, en 

termes d' anice, besoin. 

Fxigible, adj lé) Exigible. 

Exigi ) Exiger, per- 
cevoir un implt , ter revenus ete. 

7 Exteuidad , subit, f. Exiguité, petite 
quantité. 

æ'Exiguo, ua , adj. Petit. 

Extmio, mia, adj. Cék-si-mio ) Excel. 
lent exquis; parfait. 

Eximir , » a. Cék-st-mir) Exempter, 
dispenser, sffranchir, 

ÿ Exinanichon , 5. f. Cék-st 
Manque total de fore 

Existencia , 5. f (ék-ss rence. 

Ecistente , adj. ( ék-sis-tén-té ) Existant , 
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juger. 
hr : Y n. Cék-sistir) Exister, 
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Enfro ,£. m. (ék-st-t0) Inusité a pro 
LSurtie issue d'un lieu ]. Signific 

. fe, succès d'une ofaire. 

Éxôdo, s. m. {ék-56-do) Exode ,un des 
livres canoniques. 

Exôneracion , s. f. ( ék-s6-né-ra-cione ) 
Décharge délivrance, affranehissement. 

Exônerar ; ». a. (ék-sô-ne-rar } Déchar= 
ger d'un fardeau , afranchir d'une obli- 





ie 








pilativo ; va, adj. V. Desopilativo, 

> Exôrable , adj. (ék-s6-ra-blé) Qui se 
laisse vaincre, fléchir par Les prières. 

Exérbitancia , #e f. (ék-sôr-bi-v 
Excs, 

Exérbit adj. (ék-sbr-bi-tanté > 

Exorbitant , excesii 

antemente ; adv. Cék-sbr-bi-trn- 
té-mén-té ) Exorbitamment. 

Exôrcinno, subst. m. (ék-sûr-cis-mo} 
Exorcisme,conjuration des malins esprits. 

Exéicista, 5. (ék-sôr-cis-ta ) 
ste, ecclésiastique , qui , par son orire, 
a le pouvoir d'exorciser. 

Exôrcizar, y. a. (ék-sôr-ci-çar) Exor< 
citer, conjurer les démons, 

Exérdio , suit, m. ( ék-sôr-dio) Fxorde 
commencement d’un discours. 

Exôrnacion , subst. f. ( ék-s6r-na-cions } 
Ornemens d'un discours , figures } fleurs 
de rhétorique , ete. 

Exôrnar, ». act. (ék-sôr-nar) Orners 
parer; embellir. ÎL se dit sur-tout en 
matière de style et d'ouvrage d'esprit. 

Exdtico, ca, adj. Exotique, étranger. 

Expansibilidad , #. f. Faculté expamives 

on, subit. fém. (eks-pan-ciont } 





























sise. 

# Expavecene, v. rée. S'efraysr, avoit 
peur. 

Expectable , adj. ( éks-pék-ta-blé ) Cons 
sidérable ; remarquable ; digne de resptst 
et d'attention, . 

Expectacion ; ubst. fe ( éks-pék-ta-cione } 
Aitente , espérance, Hombre de expec- 
tacion , ‘homme de poids, distingué FER 
se5 qualités et ses talent. 
echativa, subres fi (éks-pék-testi-va | 

Ex ectative, sorte de droit de survirances 

+ Éxpectative , espérance ; attente fon 

dée sur quelque promesse } ête, 

Expectoracion , s. f. (éks-pék-t0-ra-cione) 
Éxpecroration. 

Expectorar , v. n. Céks-pék-to-rar) Ex- 
peciorer  émacuer par les erachots. 
Espedicion , subst. fe ( éks-pé-di-cione ), 

xpédition , entreprise de gusrre + Ex* 
pédition, diligence à expédier lesafairtre 
+ Facilité d'agir + Expédition, dé 
pêche, bulle, bref de La cour de Ront: 

Espcdicionero, #, me (éls-pé-di-eio-né-10) 
Éxpéditiunnaire en cour de Rome. 

Espediente, s. m, (ks-pé-diéneté) Agaitt 
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de légère diteuvion, qui peut s'eepde 
dier sommairement, + Expélient , moyen 
de rerminer une affane. + Expédition, 
promptitude, dibgence. + Dextérité, 
adresse à manier Les offres. 
ÆExpedir , v. act. ( éks-pé-dir ) Expédier, 
‘HBter la conclusion d'aneaffaire. + Expé= 
dier des provisions, des brevets, etc. ; Les 
revêtir des formes nécessaires 
Expeditamente,udy. (éks-pé- -mén-té) 
Promptement, facilement, sans embarras. 
7 Expeditivo, vayadj. Feriile en expédient. 
Éxpedito , ta y adj: (s-pé-di-to) Dispos, 
prés à agir, prompt, expéditif. 
Espeler, » at, Céks-ré-lèr) Chaster, 
expulier, repousse ; 
Expéndedor | ta y 6. ( éls-pén-dé-dor ) 
Dépensier, prodigue. + Expositeur , 
distributeur dela fausse monnaie + Recée 
leur charge de La vente des eÿets volés. 
Espender , v. a. ( éks-pén-dèr ) Dépenser. 
Esgensas 'aubr, fém. pl. (éis-pésace) 
E dépens. 























dj. (éks-pé-ri-mérr 
Expert , expérimenté, 
Experimentador, #. m, (éka-pé-ri-mén- 
ta-dor } Celu? qui faie des expériences s 
des épreuves. 
Experimental ; adj. (ékr-pé-ri-mén-tal ) 
xpérimental ; fondé sur l'expérience. 
ÆExperinentar, ». 2. ( éks-pé-ri-mén-tar 
xpérimenter ; éprouver un secret , un 
remède, etc. + Sentir , éprouver en soi. 
Engerñimento ‘8, me Cék-pé-ri-mén-t0 ) 
périencé , épreuve. 
Experto, ta, adj. (éks-pèr-to) Expert, 
versé ; expérimenté. 
Expiacion , sf. (ék 
; réparation 
Expiar, va, (éks-piar ) Expier, réparer 
sn crime. + Purifier. k 
Espintivo, va, adject. ( éks-p 
e 
iatorio , ia, adj. V. Expiativo, 
sacion , subst. f. (hs-pla-na-cione) 
Explication , éslairetssement 
Esplanada , s. f (éks-pla-na-da ) Glacis 


du chemin Couvert ; du côté de La cum= 
pagne 














vo ) 















ar ) Expliquer, 
Explayar, 1) Etendre, 
diluter. 
CExplayarse, v.r. S'étendre , ce répandre. 
À Se promis, se Gérer cat de 
dôté et d'autre. 
Expletivo, va, adj. ( éks-plé-ti-vo) Ex- 
pléif, ve dit des mots qui entrent dans 
re nécetzsires au tent. 
f. { êks-pli-ka-cione ) 
xpl-arion , éslaircissement 
ÆExplicaderas,r. f. plieks-pli ka-dé-race) 
Lagon de s'expliquer, de s'énonceg, 
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Expliear, ». a. Céks-pli-kar } Expliquer, 
rendre intalligible. | 

Explienise , v.r. S'expliquer , s'exprimer, 
rendre 165 pensées. 

Esplicitamente, ad». Céks-pli-cista-mén-té) 
Æxplicisement ; en termes élairs et for 
mels 








Esplicito , ta ,adj. (éks-pli-ci-to) Expli= 

cite, clair, formel, dintinct. 

Exploracion ,"subst. f. (éks-plo-ra-cione) 
Recherche, examen. k 

Explorador , 5. m. (éks-plo-ra-dor) Celui 
qui recherche , qui examine, + Éspions 
coureur , batteur d’estrade. 

Explorar,/v. a. (éks-plo-rar) Recherchers 
examiner ; Senquérir , véri 
Exploratorio, #. m. (éks-plo 
onde pour La vessie, 
Explosion, s. f (éks-plo-cione) Explosion. 
2 Expolicion , sf. Expolition ;feure de 
rhétorique. 
Exponente, s. m. (éks-po-nén.té) Exposane, 
nombre qui exprime le dégré de puissances 
Exponer , ». ae ( éks-po-nèr ) Exposæs 
mettre en vue. + Expliquer interpréter. 
+ Exporer, mettre en péril”, au hasarde 
Exposicion, subit, f. ( éks-po-ei-cione } 
Exposition , explication, interprétation. 
Expoïitivo, va, adj. ( éks-po-ci-ti-vo) 
Qui explique ; qui éclaire 
Exposito , ta , adj. ( éks-po-ci-to) Expoté, 
se ditsur-tout des enfans abandonnés dans 

la rue par leurs parens, 

Espositor , s. m. (éks-po-ci-tor ) Commen= 
tateur s” interprète. 

Expremijo , aubse. m. ( éks-pré-mi-ko } 

Espèce de grande Huehe sur laquelle on 
met les clayons qui servent à faire les 
Jromages. 

Exprésamente, ady. ( éks-pré-ça-mén-16) 

xPressément . en termes exprès 

Expresar , y. a. Céks-pré-çar ) Exprimer, 
dire clairement, + Donner aux figures 
d'un tableau l'expression convenuble. 

: f. Céks-pré-cione ) Expres= 
manière d'exprimer ce qu'on veut 
dire. + Expression ; action d'exprimer 
de suc ou le jus. + Terme de peinture. 

xpression , représentation vive et natu 
relle des pañsions, 

Espretivo, va, adjeet. (éls-pré-ciivo 3 

pret, dique ; 
preso ; sa, adj. (éks-pré-ço) Exprès ; 
clair, formel, évident Pres 

Espreso", 5. m. Exprès, courrier, messager 
envoyé à dessein. 

Exprimidera , 5. f. (éks-pri-mi-dé-ra } 
Anstrument qui sert aux apothicaires à 
exprimer Le suc des plantes. 

Exprimidero , sm. Céks-pri-mi-dé-ro } 

aisstau pour exprimer Le suc ou le jus 
de quelque matière. 

Esprimir , v. a. (éks-pri-mir) Exprimers 
titer Le sue , Le jus en pressant, + Exgris 
mr à époncer 66 qu'en penses 














to-rio } 
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Espunacion , s. f. Céks-poug-nu-cione ) 

rite d'assaut d'une place assiégée. 

Espugnador , 5. m. ( éks-poug-na-dor 
Celui qui force , qui emporte d'assaut ÿ 
conquérant. 

Expugnac , v. a. (éks-poug-nar) Forcer, 
emporter, prendre une ville d'assaut. 

2 Expulsar, v. a. Expulter, repousser. 

Expulsion, s.f. (éks-poul-cione) Expulsion, 
action par laquelle on est expulié. 

Expalsivo, va,udj. (éks-poul-si-vo) Exput= 
sif, qui pousse dehors , qui fuit sortir. 

Expubo , sa , adj. Céks-poul-30 ) Chassé 
expulié. 

Expaltiir;ad), (éks-poul-trice) Expulrrice, 
qui a la force d’expulse 
xpargacion , s. JC cks-pour-ga-cione 
Action de nettoyer, de purifier. 

Expurgar , v. a. (éks-pour-gar ) Netioyer, 
purifier, purger. 

Expargatorio , s. m. ( éks pour-ga-to-rio } 
Expurgatoire, catalogue de livres défen- 
dus, jusqu'à ‘ce qu'ils aient été purgés 























et corrigés. 
Esquisitamente ady Ck 

une manière exquite. 
E ta, ad). (éks-ki-cito ) Exquis, 


excellent en son espèce: 
Éxtasi , 6 éxtasis, s. me (éks-ta-ci) Extase, 
ravissement d'esprit. 








EXT 
por Extenso, ady. En détail, tout au 
Long. 

Extenuacion , s. f. (éks-té-noua-cione ) 
ÆExténuation , effaiblissement. 

Extenuar, y, a. (eks-té-nouar) Exténuer, 
affablir. 

Exterior , adj. Céks-té-rior) Extérieur, 
qui est au dehors. 

Exterior, s.m. Extérieur, ce qui parott 
au dehors. 

Exteri lad, #. f. Céks-té-rio-ri-dad ) 
Signes apparences extéieures. + Pompe, 
vanité , ostentation. 

Exteriormente, adv. (éks-té-rior-mén-té) 
Exiérieurement , au dehor 

Exterminador ; 5. m. (ks-tèr or) 
Exterminateur. 

Exterminar , verb. act. (éks-tèr-mi-nar) 
Exterminer, détruire entièrement + Ban 
air, chasser, exiler. 

Extérininio , rm. (éks-tèr-mi-nio) Exil, 
bannissemenc. + Extermination ; des 
truction ; rarage , saccagement. 

Externe , ne , ad). Céks-tèr-no ) Etranger. 
+ Externe ; cxtérieur. 

Extinsion, s. f (éks- 4 

Extinguible, adj. (éks-tin-ghi-blé) Qui 
peut s'éreindre. 

Extinguir, ». a. (éks-tin-ghir ) Eteindre 
de feu. + Etcindre , étouffir une pare 

ete. 


























Extätico, ca , adj. (éks-ta-ti-ko ) Exta= 
tique , causé par l'extase, + Ravi en 
exrase. 





quantité, en nombre, en erédit. + S'éten- | 
re, être difjus, prolixe. € S'enfler ; | 
s'énorguitlir. 
Æstendidamente , adverb. (éks-tén- 
mén-té) Amplement , d'une mumère | 
étendue. 





nto, subit. m. Extension , 

action d'écendre. © Extension d'auto 
ité, d'emploi, ete. 

samente , adv (éks-tén-sa-mén-té ) 
Par , où avec extension. 

Extension , # f. (éks ten sione) Exten- 
sion , aceroissement , augmentation 

Exteusivamente , adwrb (cks-ten-si-va- 
méa-té ) Largement , amplement, ubon- 
damment 

Extentivo, va, adject. ( éka-tén-si-vo 
Extensible, qui peut s'étenire. 

ÆExtenso ; sn , adj. Cékv-tén-s0 ) Etendu, 
ample vaste; spacieux, 
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Extra, prép. lat. Céks-tra) Hors, outre, 
de plus. + Elle entre aussi dans La cum 
position de plusieurs mots espagnols. 

Extraccion, subsr fém. (eks-trak-ciore) 
Extraction. + Extraction à séparation 
chimique des principes d'un. mixte, 
Extraccion de raices , extraction det 
racines d’un nombre , etc. 

Extractador , sm, Celui qui fait de 
extraits. 

Extisctar, v. à. (éks-trak-tar ) Extraires 
faire l'extrait d'un livre, etc. 

Extracto, sm. (eks-tiak-to) Extrai 
abregé d'un procès , ce qui est tiré d 
livre, ete. + Extrait, partie d'une 
substance tirée par un dissolrant cunve= 
nuble ÿ 

Extractor , subrt. me (éks-trak-tor) Celui 

extrait, 

ner, verb. a. Céks-tra-èr) Exporter, 
suntir, transporter hors du royaume jte. 
+ Exiraire, tirer, séparer Îes principes 
d'un mixtes . 

Extajudiial, adj, Céks-tra-jou-di-cisl) 

Ext judiciaire. e 

xtiajudiciaimente , ady. (éks-tra-kou-di+ 

cial-men-te } Éxtrajuaiciairement ; bof 
de la forme ordinaire des jugemense 
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Et Muros, adv. lat. (éks-tra-mou-roce) 
Hors des murs. à 

Extrangerie, subst.f. (éke-tran-ké-ri-à ) 
Qualite d'étranger. + Manière , mode 
coutumes étrangeres. dr 

Exhangero, ra , 5. et adj. (éks-tran-jcé-10) 
Etranger, qui est d'une autre nation. 

Extrñamente, adr. Céks-tra-paia-mén-té) 
Etrngement , extraordinairement , sin- 
galièrement. : 

Estraésmiento, subst, m, ( éks-tra-gnia- 
miën-to) Action d'éloigner, etc. Voy. 
Estrañar. ; | 

Extaiar, verb. a. et r. ( éks-tra-goiar) 
Eloigner , rejeter | repousser loin de soi, 
traiter en étranger où en ennemi. + Ad- 
rer, être surpris. + Blûmer, reprendre. 
chètier. 














puljun du royaume ; confiiquer ses 
C'NTA 
aiers , subrt. fêm. ( éks-tra-gnié-ça ) 
Eloignement , mésintelligence, désunion. 
+ Shgularité , nouveauté, rareté, 
trio , fa , adject. ( éks-tra-gnio ) 
Etranger, + Etrange , rare, singulier, 
extraordinaire. + Etrange, extravagant, 
insupportable. 
ordinariamente , ady. ( éks-tra-or- 
di-m-ria-mén-té ) Extraordinairement . 
Etraordinario , ri , adj. ( éks-tra-or-di- 
mario) Extraordinaire, inusité , irré- 


Estréar de los reynos 4 uno , bannir 
Est 














Balier. 
Estrvagancia , subst. f. ( éks-tra-va-gai 
Ga) Extravagance, bigarrerie, irré- 
gulerité. k 
dravagante , adj. (éks- 
Extravagant , arre ; 
réglé. 

Euavgaates, 4. f. pl. Extravagantes, 
sataines constitutions des papes. 
iavarse, ve re Céks-tra-va-çar-56) 
S'extrarater ; ‘en parlant des humeurs, 
da sang, etes 

avenarsso ; ». r. (éks-tra-vé-nar-sé ) 
'atravaser”, sortir hors des veines ; en 
parlant du sang. 

Eutraviar, ve a. ( éks-tra-viat ) Détourner 
du chemin ; égarer. 
tariane, Perd. ré. Changer de genre 





va-ganeté) 
ange, dé- 








Etnvio,s, m. (éks-tra-vi.o) Egarement 
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d'un voyageur. € Egarement, erreur, 
déréglement. 

Extremadamente , adv. (éks-tré-ina-da 
mén-té) Extrmement, au dernier point. 

ÆExtremadas, s. f. pl. ( êks-tré-ma-dace) 
Temps auquel les bergers font le fromage. 

Estremado , da , adjecr. (éks-tré-ma-do) 
Ce qui , dans ion genre, est extrémement 
bon ou mauvais. 

Exttemamente , adv. (éks-tré-ma-mén-té} 
Evtrémement | excessivement. 

Extremar , y. a. (éks-tré-mar) Achever, 
mettre la dernière main, perfectionner. 

Extremar , v. n. Se dit des troupeaux qui 
vont poser L'hiver dans l'Éstrama= 
doure. 

Extremane , ». r. Donner tout ses soins 5 
faire tous ses efforts, se distinguer , 5e 
eurpasser soi-mêmi 

Extemauneion , 5. f. (éks-tré-ma-oun= 
cione) Extréme-onction , sasrement des 
mourans. 

Extremidad , subit. f. (éks-tré-mi-dad ) 
Extrémité , bout! 

Extiemo ; ma’, aëj. (éks-tré-mo) Dernier. 
+ Extrême, qui ést au dernier point, 
au souverain degré. 
con, en, 6 por Éstiemo, ady. Extr£= 
mement 

Estemo, s, m. Extrémité , bout, fini 
€ Excès , grandeur extrême. Hacor 
extremos , ” s€ lamenter, se déscspére 
témoigner à quelqu'un une joie extrêi 
de le voir. 

Extrinsecamente, adv. ( éks-trin-sé-ka= 
mén-té) Extérieurement | en dehors, 
ou par dehors. 

Extrinseco , ca, adj. ( éks-trin-sé-ko } 
Æxtrinsèque , externe , extérieur. 

> Exturbar, v. a. Terme poët. Chasser à 
mettre dehors avec violence. 

Exébersncia , #. f. ( ék-soû-bé-ran-cia } 
Exubérance ; surabondance. 

Exüberante , p, a. de Exäberar | ( ék= 
sof-bé-ran-té) Copieux, suralondants 

3 Exüberar , y. n, Abonder , surabonders 

Exülceracion, s. f. (ék-soûl-cé-: ione} 
Exuleération: 

Exéleerar, v.a. (ék-çoûl-cé-rar) Ulcérer, 
aigrir , 'envenimer une plaie. 

Exéltacion, subst. f. (ék-s0ûl-ta-cione 
Exultation ; grande joies © 
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F, sisiène terre de r'atphabet, et 10 
quatrième des consonnes. Elle répond 
DE des Grecs era en espagnol, est 
souvent employée à la place de l'a. De là 
Plusieurs mots qui ; dans cette Langue, 
S'écrivent indifféremment avec l'une où 
l'autre de ces deux lettres, comme Fanega 
y Hanega , etc. 

Fa, sf. Fe, quatrième son de la gamme 

d'aronique. 

#'Fabear , p. a. Arage Donner 10 voix 
avec des fèves. 

aborde, #.-m: ( fa-bor-done ) Faux- 
bourdon , musique à plusieurs parties sans 
meaure 64 à notes deales. 

Fäbrica, subst f. Fabrique, fabrication, 
‘action de fabriquer. + Edifice somptueux. 
% Fabrique , lieu où lon fabrique. 

# Fabricacion , subst, fém. Fabrication. 
V. Fäbri 

Fabricador, subit. mase, Fabricateur de 
mensonges , de calomnies 

Fabricante ; aubst. mare, ( 

“ "Fabricant , qui a une fabrique , ete. 

Fobricar, na Fabriquer , faire certains 
ouvrages de main, € Fabriquer , inventer 
un. mensonge . ele. 

Fabriquero , qubst. mase. (Fa-briké-ro ) 
“Fabricant. V. Fabricante. + abricien y 
marguillier d'églir 

Fabuc , #. me Cié-bou-ko) Fuîne, fruit 
du hétre. 

Fäbula , subst. fém. (fä-bou-la ) Fable. 

Ziuucion, sf Fe Conreriion 
abulador, 5. m. (fa-Eou-la-dor } Auteur 
de fables, faiseur de contes. 

ÿ'Fébular, v. a. Faire des contes, parler 
san faire ete. 

ÆFabulilla lim. de Fibol. 

Fabalista ou-lis-ta) Ful 
‘auteur gui a ésrit des fables. 

Fabalosamente , adverb, ( fa-bou-lo-ça- 
mémté) Fobuleurement. 

œ Fabalostdad , s. f. Fietion, fauvteté 
d'une fable. 

Fabulosamente , adverb. (fa-bou-lo-ça- 
mén-té) Fabuleusemeni 

Fibuloo , an, adject Cfi-bon-lo-ço ) 
‘Fabuleux , féint , controuvé. 

Facci ubst, f. (fak-cione) Exploit 

+ Éaction , parti , cabale 

+ Troupe de gens de même professionsete. 
+ Face, forme , figure. 

Facciones ; pl. Traitt du visage. 

Faccionantos 1ja , adj. Parisun y atraché 
au parti de quelqu'un. 


Faccioso, sa , adj. Cfak-cio-go) Facteur, 
cabaleur ; séditieux. 

Facecia, subst. f. ( fa-eé-cia) Fscéie, 
plaisanterie | bouffonnerie, 

Facecioso, su’, adject, ( fa-cé-cio-so ) 
Facétiux , pl bouyfon. 

Facerin, 5. f. (fa-cé Pânuèees 
que quelques communes se prêtent 1 
proquemen 

Facero, ra 



































cer0 ; Cfa-cé-10) Qui appar- 

tient à la Faceria. Foyez ce a 

Facetn, s. f. (faccéta) Facee, cbté 
d'un diamant taillé. 

REA paie f 
s.{.(fa-tcha-da } Façade, fice 
de bâtiment oi 
Fücil, udy. Facile [ Dans toutes les acetp 

sois du français. ] 

Facilidad , ‘subss. f. Facilité. + Facilités 
mollesse de caractère à condescendinit 

pe ; 
acilitar, y, a, Faciliter ; rendre fidle, 

Fäcilmente  adverb, ( Er 

“*Facilement. 

Facine:oso y Facinoroso , sa , 24). (f- 

“'nérogo } Aféchunt , ériminel ace 

Facistol , 5, m. Lutrin ; pupitre d'églite. 

# Faco , subst. mare. Bidet , petit cherals 

Factible, adj. ( fak. 16) Faisable, 8t 
peut se faire. ; 

Facucio , ciu, adj. Factice, artificiel 

Factor, 5. m. Facteur, commissionnairé 
agent de commerce. + En arithmétique 
se dit de chacune des parties dont nf 

Produit est composé. 

Factona bite Emploi , ministère de 
facteur. + Factorerie. 

Factura ; subse, f. C fak-tou-ra ) Facture, 
état du prix , de la qualité , ete. d'uné 
marchanaise. 

Faculas, 5. f. pl. (fé-kou-lace) Fsculets 
taches lumineuses dans le soleil. 

Facultad , s. f. (fa-koui-tad } Fatalté, 
puissance, vertu. €. Éorce  réristune. 
+ Science, art. + Fuvulté, corps des 
membres d’une’ unirersité divisée 56108 
Les divers genres de science. + Faut 
licence, permission. + Facwtés, bunts 
richesses , moyens. 

Facuitativo’, va, adj. (fa-koul ») 
Qui uppartient à une faculi Qui 
dépend de la Jaeulte ou permiien 
gésordées Jacubouf. + Qui eut propre 
à une personne, & un emplois 

su ; k f. (arbne da ) Hrnes 

anse de style, grace dans le #11" 
sé ijle, 8: Frundo, 
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Facundo ; da udject, (fa-coun-do ) 
Étoguene, qui parle bien et avec facilité. 
Fada , sf. Sorte de petite pomme dont on 
fait dés comerves en Gati 
Fadiga, s. f. Arag. Permission donnée par 
Le seigneur de vendre un fonds qui relève 


de lui 

s fm. Munœuvre, service det 
matelots sur un vaisseau, © Ouvrage, 
travail pénible à faire. 

Fagioa,s. f. (fkina) Faseine, fagot 
de branchages en usage à la guerre. 
+ Fagot ; menu bois à brüler. Voyez 
Hacina. 

Fagiaada , 5. f. (fa-ki-na-da) Assemblage 
de fascines , ouvrage qui en est garni. 

Falacia , #. Jém. Tromperie, fourberie 








F 




















supercherie. 
Falaogia , 5. fém. (fa-lan-jin ) Espèce 
d'arsignée trés-venimeuse. 


Ealaris, sf. Surte de petit canards 

2, adj. Cfa-ince ) Fourbe , trompeur. 

sm. Eslbsla, + Plis des côtés 
d'un justaucorps. 

ÿ Falcar, ve a Faueher, couper avec 
L jour. 

Faleas ,subst. f. pl. Fargues ou fardes 
pianches élevées sur le plat-bord d'un 
vaisseau. È 

False, s fém.(fal-cé) Faux , faucille, 
inctrumeht coupant. 

Faicidia, s. eta, Falcidie, quarte fal- 
cidie ÿ droit qu'a en certains cas un 
héritier ivstitué , de retrançher un quart 
sur Les legs , fidéicommis , etc. + Ce que 
des gouvernantes d'étudians leur volent 
sur Leur ordinaire, 1 

Falcinelo , sm. ( fal-ci-né-lo) Oiseau 
plus gros qu’un pigeon , dont le plumage 
est vert, mêlé de jaune set Le be 
recourbé en faux. 

Falconete , HA Ç fal-ko-né-té ) Fau- 
conneau', petite pièce d'artillerie, 

Falda, 52m. plus usité au pluriel. Jupe 
de Jimme , etc. + Queue srainante d'une 
rte, d'un manteuu, + Partie d'une 
montggne, depuis La base jusqu'à mi- 
côte. + Portion de chair de mouton jets 
qui pend des côtes. 

# Faidamento, sm. V. Falda. 

Féldar, se me Dsusrtee , prèce de l'armure 
au bas et au défou de la euiraste. 

Faideilin, s. m. (fal-dé-gline ) Cotillon, 
jupe de dessous à 

Fileo, ra, adj. (fal-dé-ro) Se dit 
d'une espèce de petit chien de dame. 
+ Qui appartient à une jupe de femme. 
+ Qui est sans cesse avec Les femmes ; 
en parlant d'un homme. 

Faldillas , s. f. pl. (fal-d 
d'un pobrpoint ; d'un corps de pes te. 

Faldistorio, s. fém. Surte de tabo à 
l'usage des érêques , lorsqu'ils ofivient. 
Faldon , s. m. ( fal-done ) Pan d'uac robe, 
d'uns chemise, + Meule de moulin uiée, 

Tome I. 















gliace) Basques 
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qu'on met sur une autre pour en augmen 
er Le poids. 

Faldriquera , #, f. . Faltriquers. 

Falencia , sf. (fa-lén-cia) Défaut de 
certitude dans ce qu'on dit. 

Faleuco, #. me ( fa-léou-ko ) Phaleugue 
ou phaleuce , sorte de vers Lutin, 

Falibiidad , £ f, Fuillibilité, 

Falible , udÿ. (fa-li-bié  Fuillible. 

Falidamente , ady, ( fa-li-da-mén-té } 
Faussemente 

X Falimiento, sm. Mensonge, fausreté 
tromperie. à 

# Falir , 9. neut. Fuillir, manquer à1a 
parole ; tromper. 

Ÿ Fall; s.f. V Falta. + Sôrte de eha= 
peron ‘que portaient anciennement Les 

_ femmes Espagnotes. 

Flleba, s.f. (ta-glic-ba ) Espagnolettes 
sorte de Jerrure pour Les fenêtres. 

Fallecer , v.n. W, Mori 

Failecimieuto ; s. m € {a-glié-ci-mién-to} 
V. Falta. + Mort ; trépas. 

Faliido , da , udj. { fa-gli-do ) V. Falido 
y Frustrado. + Blas. Failli. 

Fallo,s m. (fa-glio) Sentence, arrêt, 
sur-tout en matière criminelle.+ Renonce 
à une couleur au jeu de l'hombre. 
sf. Arag. Ruse, tromperie, 

fourberie. 

Falsabraga, s. f. Fausse-braie, ouvrage 
de fortification. 

lsada , &. f V. Calada 

Falsomente , ady. (fal-sa-mén-té) Faut 
sement, 

Falsario , ria, adj. Faustaire. + Aecoua 
tumé À mentir ; à fausser sa parole. 

Falseador, s. m. Falsificateur. 

Falsear , v. a. Llsér ) Fattifir ÿ 
contrefaire , altérer. + Fausser une épées 
La plier; fausser une cuirasse , enfoncer. 

Falscar el cuerpo , pencher ; effacer le. 

FPS pour esquiver un coup: 

lsear, v. ne $'-faiblir, perdre sa forces, 

sa solidité. + N'êure pas d'accord, en 
parlant d'un instrument, + Donner à 
une selle plus de largeur qu'à l'ordinaire, 

Faledad, af. Cal-cd-dad) Faurseté. 

Falsete ,5.m. (fal-cé-té) Fausset , voix 
qui sort du diapason naturel pour chanter 
le dessus. + Fausset de tonneau , etc. 



























Falsificaçion, s. f. (fal-si-f-ka-cioue ) 
Fal 





ifications 

cador, 5. m. Fats 

dsificar , 9. 4. Fais 

Falswo, s! m. Marc. Esprce de farce faite 
avec du pain , de La viande, ete. 

Falsito, #. m. dim. de Falso. 

Falso ,'sa, adj. Faux. + Se dit d'un 
cheval ‘etc. qui a quelque vice cachée 
+ De falso, faussement , à faux, + En 
flo , à faux. 

Falta 5. marc Faute, manque, disctte. 
+ Faute, manguemene contre ne ob 
getion. + Faute au jeu de PAUME à 
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+ D.faut de poids dans les monnaies. 
+ Cessation des règles dans mne femme 
enceinte. Ex. Tiene quairo Faltas , elle 
est grosse dé quatre mois. + Falta de 
salud , manque de sunté. Falta, 
faire faute ; manquer. + Sin Falta ,sans 
faute. # Suple Faltas , eclui qui en sup- 
plés un autre dans un emploi , etc. 

Faltar, ven. Manquer, n'être pas, être 
de moins + Défaillir, manquer , finir. 
+ Marquer à sa parole, à s0n devoir ete. 
+ Manquer, frire faute. + Manquer à 
quelqu'un dans Le besoin ; ne pas l'assis- 
£er. + Mourir. 

Faltsra la verdad , Trahir, déguiter La 


vérité. 

» f. dim. de Falta, 

a, adj. Néseisiseux , indigent 

. + Défectueux , où il manque 
quelque chose + Avare, chiche, mes- 

. quin. + Fou, insensé, 

Éaltreios ra à adj. (éaltréro) Filou 

ui vole dans les poches 

rique fe (alaie 
d'habit . de jupe , etc. 

Faluca y Falua, #:f. (fa-lou-ka) Felou- 
que ; petit Bâtiment à six rames. 

Fama: #. f. Renommé:, bruit répandu, 
+ Renomnée , renom; réputation. 

Faimélico , es , adj. V. Hambriento. 

Familia , #. fe Familles 

Familiar , adj. De la famille, qui concerne 
La famille ; domestique. + Ami. + Bon 
convenable , salutaire. 

ar, sm. Domeitique, valet d'un 
prélat. + Familier de l'inquisition , nom 
de certains officiers de ce tribunal. + Do, 
mestique commun d'un cotlge. + Esprit 
ou démon familier. 

Familiar sm, dim. de Familiar, 

Familiarité, privauté. 

Familiarizar ; v. a. (fa 
Rendre commun , ordinaire ; familier, 

Familiarizarse,, ver. Sefamiliariser ; se 
rendre familier avec quelqu'un, 

Familiarmente , ady. (ia-mi-liar-mén-té) 
Fumiliérement, avec familiarité. 

Familiat « fém. Cfa-mi-lia-tou-ra ) 
Emploi , titre de familier duraint office. 
2 Emploi de certains domestiques d'un 
collége. + Confrérie dans certains orêres 

Femosamente , adv. ( fa-mo-ça-mén-té ) 

xcellemment,d’une manière distinguée, 
avec éclat. 

Famoso , sa » adj. {fa-mo-ço) Fameux , 
renommé célèbre. + Beau, parfait; 
achevé. Æ Distingué par ses qualités ; 
par ses talens. 

« Criada. 


Fâmuia 

x Famulicio y Femalato, #. ms Service 
dumestique. V. Servidumbre 

mulo ; 5. m Domestique de collége. 

V. Familiar: 

Fanai, #. m. Fona', groste lenteme de 


vasteu, + Lanterne de eric de forme 
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evnique. + Celui qui éclaire, qui instrt, 
qui éclaireit Les difficultés. 

Fandango, s.m. Suite de danse venue des 

Andes , et très-gaie. 

Frcdanguero, s Cfan-dan-ghé-r0) 

Qui aime à danser le Fandango. + Qui 
Court Les festins et les fètes 
Faneca, 5. f. (fa-né-ka ) Petit poisten 
. de la mer de Galice. 

Faneça, 5. f. ( Fa-né-gn) Fanègue , me- 
sure de grâins contenant douge cclemioes. 
+ Puids de cette mesure : it est à peu près 
d’une arroba , ou 25 livres. 

Fancga de sembradura , étendue deterraia 
où l’on peut semer une fanègne. + — de 
tierra , espace de terre de 400 estadales 
gardes et de Soo dans les rhin V. Et 
tada 

Faneguda , +. f.V. Fanega de sembradrt, 
6 de tiorra . 

ä Fancgadas, adv En abondance , mn 
grande quantité, à poignée. 

Fanfarria, 5.) Vanterie , vaine esemnts- 
tion , fanfaronnade. 

Fanfarron , na , adjects (fan-far-rere) 
Fanfaron , qui se vante sans cetst, + St 

d'une chose qui , sous de belles apre- 

rences, a dans le fond très-peu de 
valeur. 

Fanfarronada, subrt. f._ Fanfaronnsde 
parole ou action de fan faron. 

Fanfarronçar , ». ne (fan-far-ro-né:t) 

ele fanfaron. 

Fanfartonctia y Fanfarroneses , #. fén. 
Ç fan-far-iocné-rin ) Fanfaronnerie ; 
lubitude de faire des janfaronnades. 

Fanfurriga , 5. fém. (Fan foar-ni-gais) 
Colère; ‘emportement pour une caue 


| légère 
Fentasin , 5, fêm. fan-ta-ci-a) Fat 
imagination, Jrculté imaginaire. 
untaisie , caprice , boutade. + Or 
gucil | présomption. + Pensée, fiction 
ingénieuse , saillie d'imagination. + For 
taisie, caprice , pièce de murique à 
L'auteur suit plutbt son emaginatiun que 
des règles de l'art. 

Fantasius , pl. Sorte de coliier fin, dent 
chaque perle est fixement an£iée par ut 
nœud. . 

Fantasma, 5. fm. Fantôme , spectre à 
vision, + Figure extravrdinaire qua fait 
peur. + Image qu'en se forme dans L 
prit. + Homme vain, arrogant, P' 
s0mptueux, 

Fantacmon , subst. m. | fan-tas-mone) 
Homme vain, qui dédaigne de parler 
à ses égaux. 

Fantästicamente ad. ( fun-tis-ti-ka- 




























































mén-té ) D'une manière fantastique. 
Fantastico , cr, adj, Fantastique, ch 
rique ; imaginaire. © Vain , préemp- 
tuux. 
Fagun, m. Ç(fa-kine) Crocheeurs 
porte-foix 


FAR 


Æara , 5 f. Serpent qui sillonne La terre en 
cheminant. 

Farachar , v. 2. Arag. Pr. Espadare 

Farsmalla, 5. f. Ca-ra-ma-gha) Em- 
brouillement “4 Fourberie, tromperie 
fraude. € Brouillon, fourbe. 

mallero ÿ # Favamalion, subit, m 

V. Faramaila , à La seconde ueception 

Faränduls , s. f. (fa-rän-dou-la } Profes 
sion de comédien, de farceur, + Ruse, 
artifice ; tromperie. 

Fassndlero , 1m. (fa-ran-dou-lé-ro) 

médien , Jarceur, baladin. € Hableur, 

! fusbe, imposteur 

Fiaoo , se me Pharaon , jeu de cartes. 

Frrute , sm. (facrsou té) Envoyé, 
mestagér , commistionnaire. ÿ Personne 
à la tête d'une uffaire , qui La conduit ou 
qui fuit Le nécessaire , qui veut se mêler 
de tout. 

Farda, subie, f. Droit qui était perçu en 
Espagne , sür-tout sur les étrangers. 
Facdage , #2 m. (far-da-ké) Equipage 

bagage, provision de voyage. 


























Æardar,v. aetr. Fournir d'habits et de 
linge. 

Fardel , r. m. Havresae, besace , bissac. 

Fardelillo , 5. m. dim. dé Fardel. 





Fuidiilo, 3. m. dim, de Fardo. 

Fardo , 5: m. Hallot , gros paquet de mar- 
chandises ; etc. 

Farelion, s. m. (fa-ré-slione ) Cap , pro- 
muntuire , petite lungue de terre. 

Faes, 5. m. pl. Cfarèce) Ténêbres, 
office de La sem tine-sainte. 

Fañtala sf. V. Falbalà, 

Farfalloso, sa, ad). (fur-fa-glio-ço) Arag 





Farfan, sm (far-fane) Cavalier chré- 
sien au service d'un prince Makométan 

Æaïfauton y Farfante , #2 m. Gar-fan-tonc) 
Fanfaron , rodomont- L 

Farfantonada y Fasfantoneria , s. f. For- 
fanterie, fanfaronnade , rodomontade. 

Fasfua, 4 f Tusilage ou pas-d'ône, 
pianté, +-Péllicule qui tappisse l'œuf in: 
Kérieurement 

en Farfara , ady. Se dit de l'état de l'œuf] 
dans Le corps de La poule, où € d'une 
kose qui nest point achevée. 

Farfalla y Farfallador, s. m. Bredouitleur 
V. Fasfullar. 

Fecallar, v.m (far-fou-gliar } Bredouit- 
ler | parler trop vite et sans articuler 
distinctement, € Agir à la hôte, avec 

-_ cnfusion. 
anlion , sm, W. Farallon, 
ineus, +. m. pl. rss. 

Faringe , sm. (fa- 



















: Gachas. 
) Pharinx , 











ca , adj. ) 
ue; de 
ÆFariseo, sm, (fa-si-céo) Phurisies , 


FAR .8%g 
sorte de docteur Jurf. € # Homme laid , 
grand, d'un exiéieur dersgréable, cu 
d'un mauvais curas 

Faro, sm. Phare, ti 
“grand fanai pour écta 

Farol, 





eu 

F0 l'on mer un 

7 les vaisseaux. 

Lanterne de verre, de pa= 

pier, ete. + Sorte de lanterne formée 

par des cercles de fer 

Farolero , sm. (la-ro-lé-10) Homme 
Chargé d'allumerles lenternes. + Faict , 
éclui qui éclaire avec un fulote 

Farolillo , 5. m. ( fa-vo-li glio) Peti 
terne. À Espèce de lveron done la graine 
est enfermés dans une gousse foie fn 
lanterne. 

Farota , #. f. [ Murc.] Femme dévergog- 
dée , ans pudeur ni jugement. 

Fssown , 5m. [ Mic] (fa-ro-tone 
Homme figé» inputen. 

Farpa, sf. Pointe d'un étendurt , d'une 
bannière ; etc. 

Farpado, da, adj. Découpé en pointes. 

Farra ; sf. Sorte de poison qui se pêche 

automne ct 1e conserre salé. 

go, sm. Fotras, assemblage , mé- 

Re confus 
#. mate. Orge mondée, + Voyex 























Faisa, s. f. Comédie, farce. + Troupe 
de comddiens. : 

Farsante, ta, # me et f. (far-santé) 
Comédien. 

Farseto , 5. m. (far-sé-to) Pourpoin 
piqué pour mettre sous La cuirasse. 

Soc Fas, o por néfas , justement ou in 
justement, 

Fascal, s. m. Arag. Dixeau , amus de 
dix gerbes ensemble. 

Fasces, s. f. pl. Cfas-cèce) Faisceaux à 
marque üe la dignité cunsulaire che Les 

umains, 

Fascinacion, subse. f. C [as-ci-na-cione } 
V.. Aojo. € Fascination , prestige, 
tromper 

Fescioar ; v. a. Aojar. € Fasciner, trom- 
per, ebluuir par un faux eciat , ctc. 

Fasoles , sm. pl. V Prisvies y Judias, 

Fasnidiar ; ». a. Dégoñier , donner des 
nausées , soulever le cœur, + Fücher, 
Chagriner ; ennuyer. 

Fastidio , #e 'égoût , nausée , soulè- 
vement de cœur. € Dégoüt, chagrin, 
ennui 

Fastdiosamente , adverb. ( fas-ti-dio-ç: 
imén«té ) Fastidieusement , avec dégi 

lioso sa , adj. (fas-ti-dio-ço ) Fas- 

Ride impor, dégclsans. 

Fasto , 5. m. Pr: Fausto. 

Fastos , pl. Fastes ;, annales, 

Fastoso y Fastuoso , sa , adj, ( fas-t0-ç0) 
Fastuux , hautain. 

Fatal, adj." Fatal, marqué par la des 

+ Fatal, funeste. 

ad, 5 J° Disgrace , 

\ faratiré, 

Ya 































malheur, 
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Fatalmente ; adp. (fa-tal-mén-té) Fata- 
lement. : 

Fatidico ; es ; adj. Fotidique, qui annonce 

Les arrêts du destin. 

Fatiga, s. f. Fatigue, travail, peine de 
corps ou d'esprit 











Fatigadrmente, ady. (fa mén-té) 
(rec peine, avec difficulté. 
Fatigador, sm. Celui qui fatigue. 





Fatigar, v. a. etr. Fatiguers lasser, 
harceler. 

Fatigosamente, adr. (fa 
“D'une manière fatigant 

Fatigoso , sm, adj. (fa-ti-go-ço) Fati- 
“gant , pénible. 

Fhaidrd Le. f. (fa-toul-dad) Srupidieé , 
défaut d'intelligence. + Soutise ; imper= 
tinence. à 

Fatuo, tua , adj, (fa-touo) Stupide 
«ot , imbécile. 

Fatura, 5. f. W. Factura. 

Fauce, s. fém. (fa-oucé) Employé plus 
souvent au pluriel fauces ; gsiers 

Fauno, s. m. (faou-no) Faune. 

Æausto, sm. (fious-to) Fute, pompe, 
vaine ostentation. 

ta, adj. Heureux. 

> Fautoso, sa, adj. Fastueux , plein 
de faste. 

Fantor, sm. (faou-tor) Fauteur, qui 
favorise un parti. + Celui qui cache un 
malfaiteur , qui recèle un vol , ete, 

Fauton, #, f. (fuou-to-ri-a ) ‘Action de 
Javoriser , de fomenter un parti , etc. 

Fivila, sf Terme puét. Braite, cendres 
rougés de feus . 

Favosio , s. m. Zéphir, vent de l'occident 
équinoxial. 

Favor, s. m. Faveur, secours, protection , 
appui. + Faveur, grace, bienfait. + Fa 
yeur,marque d'amour qu'une femme donne 
à un homme , ou petit présent qw’elle Lui 
fait. Favor al ey, manière de demander 
main-forte pour saisir un criminel. 

Favorable , adj. (fa-vo-ra-blé) Favorable, 
propice « avantageux. 

Favorablemente , adverb. ( fa-vo-ra-blé- 
inén-té ) Farorablament. 

Favorcillo, s. m. dim. de Favor. 

Favorecedor , subse. m. (fa-vo-ré-cé-dor) 
Celui qui favorise, qui proiège ÿ pro- 
Lecteur. 

Favorecer , v. a. (fa-vo-ré-cèr) Fi 
viser, aider, protéger. + Favoriur, 
appuyer un établissement , une opinion. 
'Accorder des faveurs à un homme, 
en parlant d'une femme. 

Favorito, ta, ad). Favori ; préféré. + Cou- 
leur favorise dans certains jeux de cartes. 

Faxa, sf. (fa-ka ) Ceinture, + Bande 
our emmailloter les enfans, ete, € Bande 
Ou ligne divisant une surface; une du 
robe céleste + orme 
de blason. F . 

Faxado , da y adis (fa-ku-do) Bas, Fascé, 


i-p0-ça-mén-té) 






































FAX 


Faxsduras, s. f. pl. (fa-kn-don-race) 
Fourrures des câbles, bandes de toiescise 
dont on garnit Les câbles. 

Faxamiento, subit, m. ( fa-ka-mién-t0 ) 
L'action d'envelopper, de mettre une 
ceinture, etc. 

Faxar, v. a. (fa-jar ) Bander, lier,serrer 
avec’une bande ; une ceintares 

Faxardo, 5. m. ( fa-jear-do  Sorte de pété. 

Faxero, 5, m. (fa-ke-ro) Bande de loint 
tricotée pour les enfans au maillot. 

Faxo , s. m. Atag. V. [laz. 

Faxos, pl. (fa-xoce ) Maillot , couchet s 
lee » bandes pour emmailleter Li 
enfans. 

Fayado , s. m. Gal. Galstar , grenier. 

Fayanca, subst. f. Position du corps mal 

_éssurée, chancelante, 

Faysan, subst. m, Cia-i-çans) Faisons 
ofseau. 

Faz, subst, f. Face, visage. V. Romo, 
Cara. + ant Parade d'unemaisn, 

q 























endruit d'une escffe, etc. Faz a far, odre 
V. Car: à care. + À primera far, où 
premier aspect, du premier coup 
Fr eubss JC 12) Fois À Dans eu 
dccpricns des deux langues. À 
ma Hoi, par ma foi. + À te de chris 
foi de chétien , de chos 
lier. + Dar fe, cerufier, aueue la 
vérité d'un acte ete. ÿ où ajouter fo» 
croire ; ou enfin garantir ; denmer peur 
Bon, + En fe de... en conséquence, 
vertu de. 


















te. 
) Avec dif- 





Feble, adject. (fé-blé) Faible, débile. 
+ Éaible, qui n'a pas le poids eu le tiré 

requis. "| 

> Febledad , s. 
force. 

Feblemente , adv. ( fé-bi 
_ blement. 

Febo, s. m. ( fé-bo ) Phébus , nom que les 

 puëtes donnent au soleil: 

Febrero 6. m. (fé-bré-10) Février , second 
mois de l’année. à 
Febricitante, adjéet. ( fé-bri-ci-tan-té ) 

Fébricitunt, qui à la fièvre. ... 
Febniiugo, ga , adj. (fé-br-fou-go) Fébri- 
Juge , propre à chasser La fièvre. 
Febril ; adj. (lé-bril } Fébrile , qui appar- 
tient à la fu 
Fecal [materia j, Mutière fésale, gro 
exerémens de l'homme. P 
Fecha , subsr. jém. (é-tcha ) Date d'ins 
lettre, ete. 
Fechar ; ». a. (fé-tchar ) Dater , mettrela 
date. : 
Fechoria , sf. V. Accion, Hecho. 
Fecial, 5 m. Piêrre chex des once 


Faiblesse , manque de 


é) Fai- 




















FEC 


Romains, qui intervenait dans Les décla- 
rations de guerre , Les traités de paixsetc. 
Nous disons jéciaux au pluric. 

Feculento, ta ; udj. € fé-kou-len-to) Plein 
de lie, feculent. 

Fecundimente, adr . { fé-koun-du-mén-té) 
Abondamment , d'une manière féconde. 
Fecundar y “ecundizar,v. a. (fe-Koun-dar) 
Féconder rendre fecond fertitiser. € Ren- 

dre fécond , abondunt. 

Fecuudidad ;” subse. f. € fé-koun-di-dad) 
écondité. 

Fecundo , da , adj. C fé-koun-do) Fécond, 
qui produit beaucoup par voie de géné- 
ration. + Fécond, fertite , abondant. 

Fefaut  s. m. ( fé-fa-out) Sepième 10n, 
et une des trois clefs de la musique , dans 
Le système ds Gui Aretin, 

Féjugo ga , adject. Arag. Voyex Aspero, 

Eee, sf, Anse. Ve Pesad 
jsguer, 5. f. Anne. V. Pesadez. 

Felice , ES P. Feliz. 

Fclicidad , 5. f. Félicité, bonheur. 

Felicitar j ». 2. (lé-li-cictar) Félieiter, 
faire compliment à quelqu'un. 

s.m. (fé-li-grèce ) Paroissien , 

2 d'une paroi 

Feligresia , 5. f. (té-li-gré-ci-a ) Paroisse, 
territoire sous La conduite d'un même 
curé. 

Fcliz, adj. (fé-lice) Heureux, fortuné 

Felincte , adv. (lé-lice-mén-té) Heu- 
reusement 

Felonia , s. f (fé-lo-ni-a) Félonie, infi- 
détité trahison , perfidie. 

Felpa , s. f. Punne, peluche, sorte d'étoffe 
à poils. Dac una felpa , rosser, donner 
une volée de coups de bâtonetc. + Répri- 
munder sévèrement, 

F. Afelpado. 
Fe! slix) Chenille, espèce 



































V. Afelpado. 


Felpudo, da, adj. 
éminin , qui 


Femenil, ad}. ( Ké-mé-nil) 
appartient à la femme. 
Feminilmente , adv, (fé-mi-nil-méa-té) 
En femme comme une femme , d'une 
manière cféminée. ; 

Femenino, na , adj. (fé-mé-ni-no) Fémi- 
nin, qui'appartient à la femme,+ Fémi- 
min, du fenre opposé à matculin. 

Femeninos ; pl. féminins. k 

Fementidamente , adyerb. (fé-mén-ti-da- 
mén-té) Fausiement, avec déloyauté, 
trahison ; manque de ‘foi. 

Fenentido”, da, adj. ( fé-mén-ti-do) 
Efidelle à sa parole ; qui viole sa foi, 
ses engagemens. 

x Femineo, nea, adj. V. Femenino. 

Éendiente , 3m. Cfén-dién_té ) Fendant , 
coup donné du tranchant de l'épée de 
haut en ba 

Fenecer, ».r.( fé-né-cèr) Finir, prendre 
fin. + Dour, 

Fénecer , v. a. Finir à acheyer à donner ou 

















FEN 


mettre fin. Fenecer las euent 
terminer des comptes. 

Fenecimiento , s, m. (fé-né-ci-mién-to 
Fin ; conclusion. 

Fenicoptere , #. me Phénicoptère, Voyeg 
Flamenco 

Fénix , # met f. Phénix , oiseau fabu= 
leux! € Phénix, tout ce qué est rare » 
xquis unique dans son genre + Ph 
nix, constellation australe. 

Fenogieco, 5. m. Fénu-grec, plante. 

Fenemeno, # m. (fé-no-mé-no) Phénoi 
mène , cé qui apparaît , ce qu'on observe 
dans la nésure. 

Feo , ea, adj. (féo) Laid, difforme, 
hideux ; au propre et au figure. 

Feracidad”, s, fi (fé-ra-ci-dad) Fertilité, 
fécondi 

X Feral, adj. 
naire ÿ feroce. 

Feraz ; "adj. ( fé-race) Fertile , fécond. 

Lévetro ,s. m, ( fé-ré-tro) Bière ; cercueil 

Feria, 3. f: (fü-ria) Férie, chaque jour 
de la semaine , le dimunehe et Le samedé 
exceprés, + Férie, vacance, cessation de 
travail. + Foire, marché public qui se 
tient en certains temps. + Foire présens 
qu'on fait en temps de foire. 

Fenal,, adj. (fé-rial) Férial , qui regarde 


La férie. 

Feriur, ». a. € ) Vendre, acheters 

troguer ; trafiquer, + Donner à quelqu'ur. 
sa foire, lui faire un présent. 

Ferino, na , adj. (fé-ri-no) De bête, què 
appartient à la bêce féroce. 

Fermentacion , 5. f. (fér-mén-ta-cione ) 
Fermentation. 

Feunentar, v. aet, (fèr-mén-tar) Faire 
fermenter , mettre en fermentation. 

Fermentac ; v. n. Fermenter , être en fer- 
mentation. ! 

Fermentative | va , ad). Cèr-mén-ta-ti-vo} 
Fermentatif, propre à fermenter , ou à. 

ire fermenter. / 

do , s. me Cfèt-mén-to) Ferment à 


34r 


> régler 


















-éral) Atroce , sangui- 



























8, f Espèce de toile. 

Éerocidad , s, f. ( fe-ro-ci-dad ) Férocité, 
naturel féroce. 

Feroz, adj. ({é-roce) Féroce , farouche y 
cruel. 

Ferozmente , adv. ( fé-roce-mén-té) Avec 
férocité. 

Férradu, 5. f. Musse où massue de fer. 

Ferrado, s. m. Gal. Mesure de grains qui 
est le’quart de la fonègue. 

Ferrar, ob. ace, Ferrer, garnir de fer. 


+ P, Hertr, 
Fürreo, réa, udj, (Rr-ré-o) De fir , qui 
appartient au fer, qui en à des qualifiés. 
Durs cruet, flexible. ‘ 
Fenouia y'a: f (ler-ré-nia) Forge, liuu 

où l'on fond Le fer. 
Ferrruelo, s. m: (fôr-ré-roué-le) Sorie 
Ge long manteau 














2 TER 

Mate, tuhitem. CRr-ré-té) Cuivre on 
iviton Vide pour la teinture. 
pu near, ve act, (hérerétéar ) Marquer 


ie un fér 
Fc-rogen , 3 f. V.. Arroper. 
Hérul, adi. Fertile, fécond , au propre 

et au hauré, 

Fenilide4, # f. Cfèr-ti-li-dad ) Fertilité, 
féenndiié, 

Fénilirar  v. a. (fèr 

rendre ferti 

Férula ; 1 f (fé-rou-a) Férule, plante. 

V. Cañahoja. + Férule , palette avec 
Laquelle on frappe sur La main des écoliers 
qui sont en faute. € Réprimande , cor- 
rection. © Estar debaxo de la férala , 
être sous la férule de quelqu'un, sous sa 
correction. 

‘€ Ferviente, adj. V. Fervoroso. 

= Fervor, s. mm. Ardeur , chaleur ardente. 

€ Ardeur, chaleur | vivacité, ferveur 
de dévotion , ete. 

Fervorcillo, #: m. dim. de Fervor. 

Fervorizar, v. a. V. Enfervorizar. 

Fersorosamente ; adverb, ( fèr-vo-ro-ç 
ménté )_Ardemment. 

Fervoroso , 52, adj. (fr-vo-ro-ço) Ardent, 
brilant ÿ vif , animé. 

Festear , v. a. W. Fexteiar, 
Festcirdor, ray # ( fès-té-ka-dor) Celui 
: qui fair jere à” qui fest 

Fesrcianto, p. a. de Festejar (Fès-té-jan-té) 
Gualant, complaisant 

Veseiar, » def. (fès-té-xar) Festoyer, 

ire fête , courtiser. + Faire La cour à 
femme. 

Festeio , subse. m. ( fès-té.xo ) Fête qu'on 
donne à quelqu'un, cour qu'on lui faitiete. 
+ Gulunterie, cour qu'on feit à ‘une 
femme. 

Festern , sm. (fès-té-ro) Intendant des 
chœurs de musique. 

Testin , sm. (fèytine) Festin accompagné 
de musique, danse , ete. , fête. 

Fedinacion ; #. f. (fs-ti-na-cione) Hôte, 
diligence ; empressement. 

Fesivamente ; dy. { fés-Hi-va-mén-té ) 
Gairment , joyrurement, 

Festividad , subit. f Enjouement , gaieté, 
Hüdinage agréable. + Action de rolen2 
niser ; de célébrer un événement. + Tête 
d'un saint, ete. 

TFestivo, va ad). Enjoué, gei, joyeux. 
+ Dias feitives, jour de fête. 

Teston, 5. m. ( fès-tone ) Feston, foirecan 
de branches d'arbres Rarnies de feuilles 
entre-mélére de fleurs ; ete. + Ferton, 
ornement d'architecture, de seulpture,tte. 

Fétido , da , adj. Fäide. V. Hediondo. 

Foto, 5, m.( féto) Fœtus ; animal forme 
dans le ventre de la mère. 

Feudal, adi. (féou-dal } Féodal, qui ap- 

ne au fief. 

Feudalidad, éukee. fêm. { féoû-da-li-Cad ) 
Féodalité, qualité de fief. fu 


















-çar) Fertiliser, 









































FEU 

2 Feudar , v. a. W. Enfeudar. 

Feudatario , tia, adj. et subst { féeu dre 
ta-rio } Feudataire, vassal qui possède 
n fief. 

Fouine 5.8 m. (féon-dis-ta) Fendiste, 
homme versé dans la matière des fief. 

Feudo, subst. m (feou-do ) Ficf, terre, 
droit ; etc qu'on tient d'un seigneur 3 Là 
charge de fei et hommage, + Hommage, 
redevance, eontrat féodal. + Droit q'a 
un vassal sur Le fref qui lui a été accordé. 

Fiado, udv. À crédit. + En fao, 
ous caution. 

Fiador, ra, s. m. et f. Caution, répondant, 

Fisdor , subst, m. Attsehe d'un mantean, 
tresse qu'on coud au celle, arce ui 
bouton d'un côté et une boutennière de 
L'autre. + Filière; longue ficelle aves 
luguelle on dresse un faucon à revenir. 
+" Anét d'une arme à feu, ets. 

Fiambre , adj. ets. (fam-bré) Se dit des 
viandes cuites qu'on à laissé refroidir. 

Fiambresa , 5. f. (fiam bré-ra ) Paniers 
cabas dans lequel on porte en voyagels 
viandes froides. 

Fianza , 5. f. (Ban-ça ) Caution , caution 
nement, garantie. + Poner ea Banza , ra 
mollir la éorne d'un chevul, en l'entourant 
de fumier qu'on arrose. 

Far, v. a. Cautionner , se rendre caution, 
+ Vendre à credit. + Se fier à queue. 

+ Confier, commettre à la jidéiité eu 
soin. 

Fiar Ps Espérer , se confier ,arcir 
confiance, 

Fibra , eubse. f. Fibre , filament délié des 
parties charnues | mémbraneuses, te. 
+ Filamens des piantes | arbres, tr 
+ Petites racines. 

Fibioso, sn, adj. Cf-bro-ço) Fibreux; 
qui a” des fibres. : 
Ficcion, 5. f. (Gk-cione ) Fiction , in- 
vention fabuleuse. 
Fice, sm. ( fi-cé ) Merle ou merlot, 

poisson semblable à la perche. 

Ficédain ,s. fc (fi-cé-dou-la ) Bee-figre, 
oiseuh. 

Ficticio, cia, adj. Fabuteux , quin'ut 
pas naturel! 

Ficto , ta, adj. Feint, P. Fingido. 

Fidedigno, gas, adject. (h-dé-dig-no) 
Digne de fe 

Fiéeicomisirio , s. m. { f-& 

jo) Fidéicommissaire. 

deicomiso, # me ( 6 

Fidéicommis ; dis; 

qui charge son keritier de remettre 1 

Liens 









































chrreé, ee 
Fiécos, 5. m, pl. (f-dé-cce ) Fenritels, 
pâte ca longs filets. 


FID 
Fidicula ; s. f. (G-di-kou-la) Etoile de 
La première grandeur dans la constella- 
tion de La Lyre. 
Ficie , sf, V Calentura. 
Fiel, adj, Fidelle, loyal, qui garde sa 
+ Qui à les qualivés requises pour 
age auquel À est destiné. 4 Fideile , 
qui est dans la vraie religion. 
Fuel, s. m. Inspecteur public des poids 
et mesures. + Gardien du poids public 
ile. + X Juge du camp dans 
combats à La barrière. Lan- 
Zuctte ; aiguille de balance. + Axe sur 
Lequel se meut la verge de la rèmaine. 
Fieles , pl. Pièses Qui attachent à la 
platine d'un fusil le Hien et Le bassinet 
clou de chien ; vis de bassinet. 
ad , s. m. Office d'inspecteur des 
poids ‘et mesures. + Sureié. Voyez 
Sceuridad. 
Ficluente , adv. Cfiél-mén-té) Fidel- 
lement. 
Fieit:o , eubst. m. Faïtre, sorte d'étnfe 
Joulée et non tissue. + Munteau pour 
la pluie 
iera, s f Cfé-ra) Bête sauvage. 
Fieramense, adv. (fé-12-mén-te )-Crael- 
Lement , inhumainement. 
Fieceza 6. f. (fié-ré-ça ) Cru, job 


manité 


























humeur. 

Fison , 4. me (f-gone) Boutique de 
traiteur. 

Figonero, s.m. (fi-go-né-ro) Traiteur, 
restaurateur ‘ 

Figura, #f (f-gours) Figure. | Dans 
toutes les acceptions du français, ] 
£ Homme qui fait l'important , empesé 
dans ses propos , etc. € Lomme ri 
cute , laid , mal bti , ete. + V. Forma. 

Figuras, pl. Notes de musique, + Figures 
de jeu de cartes , roi, dame et valet. 
œura coleste , rhème céteste en astrologie. 
+ — proyeta depradada , figure en 
perspective. Hacer figura , faire figure , 
représenter , jouer un rôle dans le monde. 
+ Hacer figuras , faire des figures, des 
mine, des Reutés ridicule. 

Fiçurable , adj. CG goura-blé } Qui peut 
4e figurer. 

Fisuridemente , adverb. (f-gou-ra-da- 
iuén-té ) Figurément , ave figur. 

Figurado , da jud) (G-gou-ra-do) Figurés 
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se dit d'un style orné de figures. + Eten 
termes de blason , des pièces où cs repré 
senté un visage humain. 

Figurada , figurée , en parlant de 13 mu- 
sique ou du chant organisé, 

# Figural , adj, Qui appartient à la 
figure. 

Figurar, y. æ (B-gou-rar) Figure, 
repréténter par La peinture , eic. 

Figurane, ». r. Se figurer, imaginer. 

Figurative , va , adj. ( B-gon-ra ti-vo 
Figuratif , qui sas de figure, de 
symbole. 

X Figurero, s.m. Homme qui fait des 
figures ; érimacier, gesticulateur. 

Figurilla”,"s, f. (Bgou-si-glia) Petite 
Jigure. + Figure , air ridicul 

Figuon, s..m. (B-gou-rone } Grande , 
enorme figure. € Élamne de rien que 
affécte des airs de grandsur et d'opu- 
lenee. Comnedia de Bguron , cemédic rat 
le but principal est de ridiculiser g:.c!- 

ue viér, et dans Le genre des piéces 
e Molière. 

Fil, s. m. Languatte de balance, axe 
dé li romaine, V. Fiel_ © Equilitre, 
égalité. 

File, sf Ke + En file, à le file, 
sur la même ligne. 

Filaciga , sf. Ÿ. Filästica, 

Filadiz, 6 Blaiz, subre, m, (6-la-dice } 
‘Filorelle où filatrice , espèce de groue 























soie. 

Filamentos , subst, m. (f-la-mên- 
Filamens , racines Les plus dé 

lantes. 

Filandrias , 4: f: pl. Filandres, petits 
vers qui se forment dans Les intstine 
des faucons ; ete. 

Filantrogos à "subst. mass. 

lante. 

Filrete, #. me (f-la-sé-té } Bastingse-, 
double filet tendu le long des bords a'un 
. vaisseau. 

Éilunca , sf. Fil de carret, tiré d'm 
des cordons de quelque vieux câble. 

Filaterin ; s. fe (B-la té-ri-a ) Prbiage s 
abondance de paroles inutiles. 

Filatero , s. m. ( R-a-téio ) Verbiageur , 
grand diseur de riens 

Filderretor , #. m. \ Él-dèr-ré-tor ) Espèce 
d'étamine. 

Fileli, sem, (f-é-hi) Etofe lépèrede 
laine mélée avec de l'herbe. 

# Fileno, ne, adj. (B-lé-no) Mou, 
delisat , cfféminé 

Filete, # m. (B-lé-té) Filet, 
petit membre d'architecture. + Ci 
net pour broder les habits ; etc. + Pi- 
tite broche. € Gastar muchos fletes , 
atraisonner un discours de traits , de 
saillies ingénieutes. à 

Filetcar , #0. (f-lé-téar) Faire du 
cordonnet. 

Filelon , #. m. (f-létone) Gros filer 

Y4 








Glouteron , 
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ou tistet, +/Gros cordonnet à l'usage 
les brodeur 

Filiacion, s. f. (f-lia-cione ) Filiation , 
descendance de père en file, + Filiation, 
dépendance d'une église à l'égard d'une 
autre. + Sifnalement d'un soldat. 

Filial, adj. Filial, qui appartient au 
‘fus ; à l'enfant. 

Filiar, ». det. Enregistrer un soldat, 

rendre son signalement sur les registres 
du régiment 

Filiera ; s. f Cf-liéra) Terme de blas. 
Filière. : 

Filigrana, s. f. Filigrane, ouvrage d'or- 
‘Jévrerie en forme de petivs filets. € Tout 
£e qui est mignon , délicat, poli. 

# Fili, sm. Délicatesse , grace, gen- 

its 

Filipéndola , £. f. (G-li-pén-dou-la) Fiti- 

endule ; plante 

Filipichin, sm. C8-li-pi-tchine ) Espèce 
de camelot à fleurs. 

Fiüs, s m. Hubiicté, gentillesse , grace 
dans ce qu'on dit ei ce qu'un foit. 
% Petit jouet de terre que les femmes 

ortaient pendu au bras avec un ruban. 

Filisteo , adj. Grand, démesuré , pigan- 
tesque, par allusion à la taille des 
Philistins. 

Fitlos, pl Cf-glioce) Espèce de beignets 
de forme longue. 

Filo, s. m. Equilibre, égalité. + Fil, 
tranchant d'une épée. + Action d'ai. 

uiser , de donner le fil. 

Filologra"y Filo‘ogica , sf. ( f-lo-lo- 
ke 3 Philologies Gudifion qui eme 
brasse divertes parties des belles-leitres, 
et sur-tout La critique. 

Fiolepico , ca, adj. C f-lo-lo-ji-ko ) 
Philologique, qui concerne la philologie. 

Filologo , s. m. Philologue, qui s'applique 

à la phitologie. 

ilomiens, s. m. V. Ruiseñor, 

lonfo , sm. Philonium , espèce d'opiat 

anodin et somnifère. 

Filopos; #. m. (B-lo-poce) Toiles pour 
la chasse du sanglier, etc, 

Filosofal [ Piedra ] , pierre pic hales 

Filosofar, v.a. € f-lo-ço-far ) Philo 
sopher ; raisonner sur des matières de 
philosophie. + Vouloir faire le savant 
sur des Choses qu'on n'entend pas. 

Filosoia, sf. (fi-lo-ço-fh-a ) Philoro= 
phie , science des choses naturelles. 
+ Philosophie , opinion des différentes 
sectes de philosophes. 

Filosofeamente , odwerb. (f-lo-ço-fi-ka- 
mén-té ) Päilosophiquement, 

Filosofico, ca, adjeer. ( f-lo-ç6-f-Lo) 
Philosophique 

Filésoto , #.m. (%-lé-ço-fo) Philosophe. 

Filtracion, s. f. Cfltra-cione) Filtra- 
tion ; action de filtrer. 

Filtrar, ». a, etre Filerer, passer par 
le filtre. 
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Filtro, £. m. Filtre, linge, étrffe,t4 
au travers de quoi on pose une liqueur 
pour La clarifier, 4 Philre ; breurage 
amoureux. 

Fimbria , s. fém. Bord, frange au bas 
d'une robe. 

Fia, sm, (fne) Fin, terme, bot, 
exirémité. + Fin , but qu'on se reporte 
Alto, à Lu fin + En fn, por Gas 
enfin , finalement. 

Final , adj. Final , qui finit 

Final s.m. Fr ;'extrémir 
por Final, udr. V, En fin 

Finaleznr , 9, à. (f-na-liqar) Finir, 
terminer; achever. 

ve 2. Finir, prendre fin. 

» adv. (t-nal-mén-té) Fina- 

lement , ‘enfi: 

Finamente , adv. (f-na-mén-té ) Délie 
catement, parfaitement. 
inar, von. V. Fallccer, Mori. 

1e, v.r. Désirer éperdument , mou- 
rir æ'envie. 

Finca, 1, f. Effet, fonds aur lequel on 
h)puthèqjue une rente. 

Finera, s. f. (f-né-ça ) Bonté, pr 
Jection à pureté. + Marque d'amitié, 
curesve: + Finesie, délicatesse, dé: 
gance. + Manières obiigeantes et em 

# Peut présent en signe 






























amente, ady. ( fn-ki- 
€ déguirement, dissimulatien. 
Fingido, da , adj. ( En-Ki-de ) Dr 
Fingidor , m. ( hn-ki-dor } Cd 
qui faint. 
lingimieuto , s m. ( fin-xi-mi 
… Féinte , déguisement , dissimulation. | 
Fingis ,v. a. (fu-kir) Feindre, disie 
muler , déguiser. + Contrefaire; imiter. 
+. Inventer, controuver des faustetés. 
# Fintble, adj. Qu'on peut finir, 
Finiquito ,s. m. (h-ni-ki-to) Firito, 
aiêté de compte, + Quittunce finale. 
Fimitimo, ma, dj. Foisia , limitrophes 
contigue 
Fioito, te, adj. Fini, terminé, limité. 
Fino, na, adj. Fin, excellent dans son 
genre, + Fin, délié, menu, + Ajjes- 
tionné, constant, sûr, fidelle. 
Finta; £ f. Tribut que les sujets payrnt 
au prince sur leurs revenus dans le 
nécesntés urgentes 
Fiuu #. { f-non ) Perfection, 
esse. Donne qualité d'une cheses 
s.J. Sting, rigratu 
ento , subst. m. C Br-ima-mén-t0 ) 
Firmement | ciel où sont les étoiltt, 
+ Appui, ‘soutien. 

Firmer, ver, act. Signer, mettre 0 
singe ; 
X Firmarse, v. r. Se signer , prendre 

un titre , un surnom en signant. 
Fiune, adj, (fr-mé ) Fjime , table « 
solides 








































FIR 


Firmemente , ady. ( fir-mé-mén-té) Fer- 
mement. 

Firm »,8: f. (Gr-mé-ça) Fermeté, 
solidité. Fermeré , assurance , véto 
luion. + Sorte de bijou de forme trian- 
gulaire. 

Fiscal, 5. m. 4. gisrat chargé du mi 
nistère public : il répond aux gens du 
roi dé nos tribunaux. + Celui qui re- 
proche à un autre une mauvurse action. 

Fical /adj. Fiscal , qui appartient au fire. 

Fiscalizar y Fiscalear , v. a. (fs-kae 

çar) Aecugr, reprocher une mau- 

vaise action. 

Fisco, # m. Fisc, trésor public. 

Fieter , 5. m. Cfi-cé-tèr) Physitère, 
souffleur . espèce de baleine. 

Fisga , 1. f. Harpon à trois pointes pour 
Les gros poissons. © Grimace, geste 
qu'on fait pour se moquer de quelqu" 

# Ar Sorse de frement. V, Escunda. 

Fisgar ; ». a. Faire la figue à quelqu'un, 
s'en moquer. 

Fisgon, 5 m. (fs-gone) Moqueur, qui 
32 plair à contrefaue les autres ; etc. 

Fisies , 5. f. ( fi-si-ka ) Physique, science 
des corps. 

Fisicamente | adv. (f-ci-ka-mén-té ) 
Physiquement d'une manière physique. 
Fisico, ca, adj. Cfi-ci-ko ) Physique, 
qui appartient à la physique. + Phy- 

sique, réel, naturel. 

Fisico,"s. m. Physicien , homme versé 
dans la physique. 

Fisonomia , s. f. (f-ço-no-mi-a) Phy- 
sionomie. 

Fiscomo y Fisonomista , 5. m. ( fi-ç6- 
no-mo) Physionomiste ; qui juge sur 
lu phytionomie. 

Fistol, 5, m. Adroit, habile, sur-tout 
au jeu. 

Fistola, 5. f. Fistule, sie d'uleère. 

Finolado , da , adj: Fistuleux. Voyet 
Afstolado. 

Fntola, sf. (fis-tou-la ) Tuyau , canal, 
conduit, + Chalumeau , flûte champêtre. 
+ V. Fistola. 

Fistular, adj. (fs-tou-lar) Qui appar- 
tient à'un tuyau, à un chalumeau, qui 
en a La forme. 

Fistaloso, sa, adj. (fis-tou-lo-ço) Fis- 
tuleux ; de La nature de La fistule. 

Fito, s m. F. Hito, 6 mojon. 

Fitonisa, +, . CÉto-ni.ça ) Pytoniste, 
prêtresse d’ Apollon à Delphes. 

Fixa,s.f. (b-ka) Fiche de porte, de 
fenêtre etc. 

Fixation! s. f. (f-ka-cione) Fixation, 
action ‘de Jixer, + Fixation du mer- 
cure ; etc. par Les moyens chimiques. 

Fixado', da, adj. (fi-ka-do) Térme de 
blason. Fiche. 

Fixamente, adv. ( -mén-té) Fixe. 
ment, d'une mañide fixe. + Fixement, 
afuntivement, 
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Fixar , >. à. (G-xar) Ficher, plan 
par la pointe. + Fixer , rendre fixe. 
+ Fixer, anêter, déterminer. + Fixer 
un corps volatil empecher qu'il ne se 
dissipe. 

Fisaise, v. r. Se fixer ur une partie du 
corps, en parlanc des humeurs ; ete. 
+ Prendre une détermination , se ré- 
soudre. 

> Fixeze , subst. f. Fermeté , stabilité, 
certitude, : 

Fixo, xa, adj. (fo) Fixe , stable, 
permanent, + Ferme, assuré, certain. 

Fiacamente , adv. (A. Eui- 
blement , sans force ni vig 

Flaco. ça”, ad. Muigre, à 
€ Faible, languissant. € Foi 
niguvur, sans force, € Faible » défece 
auéux, en parlant d'un raisonnement , ete. 

Flaselacion , 5, Jém. (fla-ké-la-cionc ) 
Action de donner ou de prendre La dise= 

line ; flagellation. 

Flagelantes "5. m. pl. (fla-ké-lan-tèce ) 
Flagellans hérétiques du treiyième siècle. 

# Flagelo, sm. Fouer. 

Flagicioso, sa ; adjeit. (fin 
Libertin, vicieux , erimi 

Flagrae, ven. Terme poëti 
étinceler comme le feu. 

Flamante , adj. (fla-man-té) Brillant, 
étincelant , enflammé. + Neuf, qui a 
encore tout son lustre. 

Flamante, adj. Terme deblas. Flambunt. 

Flamear ,v. 2. Fasier ou barbeyer , 1e 
dit d'une voile qui ne prend pas le vent, 
ec dont lu ralingue ne fait que vaciller. 

Flamenco , s, m (fla-mén-ko) Flamand , 
phénicoptère ; bécharu , oiseau d'eau. 

Flamenquilla ÿ #. J. (Aa-méa-ki-glia) 
Sorte de plat de grandeur médiocre. 

Flameo, #, m, Voile de couleur de flamme , 
des nouvelles mariées. 

Flamigero , ra , 44. (fla-mi-ké-r0) 
Puét. Qui jette des fLamines , fiamboy a 

Flamulas , s.f. pl. (fli-mou-lace) Flam= 
mes , sortes de banderolles de navires. 

Flanco , s. m. Flane , eôté de bastion , 
d'essadron , ete. 

Flancos, £ Flanes , côtés d’un vaisseau. 

o , 
















sans 














i-cio-ço) 


Bille, | 

































Flauquendo , da ; ‘adj, ( flan-kés-do) 
Terme de Blas. Ftanquée, fianchée. 
Flanquear , ».a. (fan-kéar) Flanquer , 





défendre un ouvrage de fortification par 
un autre. 

Flanquearse, ». r. Se flanquer , se dé- 
fendre mutuellement , en parlant des 
ouvrages de fortificati 

Flauquis Cflan-kice) Terme de 
blas. Fianchis. petit sautoir alezé. 

Flaon, sm. (Au-ome) Flan, sorte de 
mets fuit avec des œufs, de la érême, etc. 

Flaquear, verb. n. ( ) Vaciller, 
chancelier, branler. + Manquer de cou 
rage, céder sans résistance + Se relä= 
Gbér perdre de so ardeur ; se désister. 
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Flqueza , sf. (fla-ké-ça) Maigrer 
endon. À able. fragili 
penchant au mal. + Faible de l'épée 
Partie depuis La pointe jusqu'au tiers de 
La longueur. + Faiblese ; manque de 
force, 

Z Flasco , sm. W. Frasco, 

Flato, s'masc. Flatuosité, vent dans le 
cor 

Flatoso , sa , adj. V_ Flamoso. 

Flarulento ta , adj. (fa-tou-lén-to) 
Venteux', qui'eaute des vents dans le 
corps 

Flatuso , sa, adj. (fla-touo-ço) Sujet 
aux vents , Ou + qui participe de leur 
natures 

Flauta , s. f. (flaou-ta ) Flûte, instrument 
à vent, 

Flautado , da , adj. (flaou-ta-do ) Fiñté 
se dit d'une voix douce , ete. 

Œlautado , s. m. Jeu de flâtes dans l'ergue. 

Flautero , s. m. (flaou-té-ro) Furseur 
de flûte. 
lautista ; #. m. (flaou-tis-ta ) Joueur 
de flûte ; flâceur, 

X Flavo, va. adj. Jaune, couleur. 

Flébil , ‘adj. Tiisre , déplorable, lamen- 





























table. 
Flebotomia ; sf. (flé-bo-to-ini-a ) Phe- 
botomie , saignée , ou l'art de saigner 
Flebotomiano , #. me Barbier, chirürgien , 





qui saigne, 

Flecha , #. f. V. Sueta. 

Fiechador , s,m. W. Flechero. 

Fiechar , ». a.  Îé-tchar) Tirer de l'are. 

Fiechar”, v. n. tre prêt à décocher une 
fléche, en parlant d’un arc. + Tuer, 
percer à coup de flèches: 

Flechastes , s. m. pl. (flé-tcha-tèce ) 
Enflechures , cordes qui traversent Les 
haubans en forme d'échelons. 

Fu , sm. (flé-tcha.ço) Coup de 

èches 

Flecheria , #. f.  de-tché-ri-a ) Quantité 
de flèches lancées 

Flechero , s. m. CAé-tehé-ro) Archer, 
soldat combattant avec l'ar. + Ou 
vrier qui fair des fièckes. 

Fleco, 5m W. Flueco. 

Flegma-, Flegmatico. 
Flemätico. 

Flegmon, s. m. V. Flemon. 

Flema, #. m Cflé ma) Flegme, une des 
quatre humeurs qui composent la masse 
äu sang. + Flegme, wanquillité, len- 
teur de caractère, manque de vivacité. 

Flemas, pl. Flegmes, pituite épaisse que 
L'on crache. 

Flemätico , ea , ad). C flé-mä-ti-ko) Fleg- 
matique”, qui abonde en flegme, êu 
tient de’sa nature. + Flcpmutique, 
tranquille ; lent dans s:< opérations. 

Fleme,s. m. (fle-mé ; Flamme , initru- 
. ment pour saigner les chevaux. 

Elemon , 5, m. (fé-mone } Gros crachat 


Voye Flema ; 
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épi, + Flcgmen , tumeur remplie de 
sang. 

Flemoro , sa , adj. (fé-mo-ço ) Qui tiens 
de La pitvite ; cu qui em engendre. 

Flemudo, da y adj. Cfé-mou-do } Mure. 
ou , lent” paresseux, 

Flaqueruelo, 3. m. dim. de Fleco. 

ento , sm. {flé-ta-mén«10) Fré- 

















tement, louage d’un vaisseau. à : 
ryve a. (fé-tar) Fréter, louer un 
vaisseau 


Flac, sm. CMété) Fret, prix du 









lougge d’un navires 
Flexbiidd à sem. (ék-st-bi-Hi-dod ) 
Flexibilité", au propre et au figuré. 


Flesible , adj. Cck-si-blé) Fiexible 
souple ; aisé à plier. € Flexible, sou- 
ple , docile. 

Flexion, s..f. (A8 
corps, ete. X : 

Flibote 5, m. (fli-bo-té) Flibot, petit 
bâtiment de mer. 

Flinflon ,s_m. (flir-fione > Homme gras , 
repiet, frais de visage tel que Les Alie- 
mande , les Flamands , ete. . 

Flocadura , 5. f. (flo-tr-don-r2) Garni- 
ture de franges. En 

Floña, sf. ! flo-gnia) Murc. Inutilité , 
Jutilité  niaiserie. : : 

Floquendo , da , adj. ( flo kta-do) Garni 
de fianges, fiinpé. : 

Floquecillo , 5: m. dim. de Ficco. 

Flor , sm. Fieur. [ Dans toutes les acecpe 
tions du français. ] + Jeu de ares, 
esrèce de brrlan. € Fleur, côté du cuir 
cù était Le pril. © Tricherie au jeu. 

Flores; pl. Morceaux def dont est garni 
le trou supérieur d'un für d'arbalète. | 

Flor de amor. V. A H—delis, 





stone) Souplese du 



























ner 
3e fase + Terme d'avis. 
Floresr de nayge, préparer des cartes pour 
tromper au jeu. + — la hatine , 5050 
de Li farine. : 
Flowecer, vers. n. Cflo-ré-cèr } Fleurir., 
rousse” des fleurs, êire en fleur. € Fleu* 
tir, Être en crédie , en honneur, 62 
vogue. € Éteuir, vivre , exister; et 
arlant d'un homme cétèbre. 
Florcciila , ita, se.f. dim. de Flor. 
Floreo , #2 m. { lo-réo ) Terme d'escrime. 
Mouvement par Lequel on engage ie fr. 


garnir 


Engage 


FLO 


€ Abondance de paroles inutiles. +Sorte 
d'entrechat dans la danre Espagnole. 
Fbrero, s. m. ( flo-ré-ro ) Pot à fleurs, 
bouquetier + Fleu ur où ven” 
deur de fleurs arti + Tableau 
de fleurs. + Bofte, armoire où l'on 
ferme les fleurs artificielles, € Verbia- 
eur, conteur de fleurettes, diseur de 
riens 
esta, s. f. Forêt, bois. + Lieu char- 
manc , agréable , ete, 
Ÿ Florestero , s. m. Garde-bois. 
Flareta , s. m. (fo-ré-ta ) Maroquin brodé 
qu'on met à l'extrémité des sangles, 
leuret , pas de danse. 
retada . 5. f. Chiquendude. 
#. ( Alo-ré-té) Flcurer. + Combat 
au fleurer, arsaut. 
Florète, adj. Se dit du papier blane très- 





Fk 















Floretesr , ». act. (lo-ré-téar) Garnir , 
orner de fleurs. 

Ficridamente ; adv. { flo-ti-d 
D'une manière fleurie, vec 'ég. 

Floridito, ta, adj. dim. de Florido. 

Florido , da adj. Fleuri, omé, garni 
de fleurs. € Choisi , excellent, exquis. 
€ Clair, sertin , en parlant d'un beau 
jour. € Fleuri, élégant, orné, en par- 

lent d'un discours, et»: 

Flenifero , y Florigero, ra , adj. (flo-ri- 
fé-ro) ‘Terme poétique. Qui produit, 
qui porte des f'eurs. 

Florin, s. m. (fo-rine) Fiorin, sorte 
de monnaie. 

Floripondio, s. m. Plante Américaine 
qui ne porte que des fleurs, mais d'une 
odeur exquite. 

Flodissdo , da ; adj. V. Flordelisado. 

Floron , s. m. ( flo-rone ) Fleuron , orne- 
ment’ en forme de fleurs. 

Flota , # J. Flotte, nombre considérable 
de vairteaux qui vont ensemble. € Abon- 
dance, quantité , multitude. 

Flotsdara, #. f. (ko-ta-dou-ra ) y Flo- 
tmiento, sm. Friction , frottement, 
action de frotter. 

Fiotar, v. d+ Frotter avec la main quet- 
que partie du corps. 

Flétir, »..n. Flotter, surnager. 

Flo, rm. V. Flotadura. 

Floramente , adr. (lo-ja-mén-té ) Là- 
chement néeligemment , lentement. 

gén v 2. P Flaguesr. 

loxedaà , #._f. (flo-ké-dad ) Qualité ou 
état de ce qui est lûche, faible. V. Floxo. 
© Lächeré, paresse mollesse. 

Floxel, #, m: (flo-kèl) Petite bourre qui 






























se drap.+ Duvet des oiseaux. 
£ l'lox f. V. Floxednd. 
Éloxo , (fo-xo) Fuxible, pliant, 


mou”, qui fléshie sous un poids. € Lâche, 
peu tendu, peu send. € Lôche, mou, 
Parerseuxe 


seda Fioxa , soie plate, 
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Fiuctucion, s. fém. {Qlouk-toun-cionc ) 
MouSement agitation des flots, € In- 
certitude, irrésolution. k 

Fluctuar, v.n. (flouk-touar } Etre agite 
par les flots ; en parlant d'un vaisseau. 
CChanceler, menacer ruine, € Baian- 
ecr, chanceler, être irrésolr. 

Flueco, s. m. (floué-ko) Frange, tissu 
d'où pendent des filets. 

Fluecor, pl. Opltamie, maladie des 
Yeux. 

Fluides , s. f. (floui-dèce) Fluidité. 

Fluido, da, adj. ( floui-do ) Fluidey 
coulant ; liquide. 

Flair, »n. (flouir) Fluer, couler. 





Fluslera, s. f. V. Fruslera. 
Flu: il, adj. (fou-vial) De fleuve, de 
rivière. 


Flux, s,m. (Moux) Flux, suite de cartes 
de même couleur. 

Fluxton , £. f. (flouk-stone) Flux , écou- 
lement d'un liquide. + Fluxion ; chute 
d'humeurs. 

Fluxo, 5. m. (flou-ko) Flux, écoulement. 

Fluxo”ÿ refluxo del mar, flux et reflux 
de la mer. 

Foca , s f. Phocas, veau marin. 

Focino , 3. m. Espèce d'aiguillen dont 
se sert le conducteur d'éléphons. 

Foco,s. m, Foyer, point hors d’un miroir 
ardent, cù tous les rayons se réunissent» 
+ Foque, sorte de voile 

Fofo , fa, adj. Mou, enflé, spongicux. 

Fogage, 5. m, (fo-Ra-ké) Fouage, droit 
qui se paye par chaque feu. 

Fogata , s. f. Feu clair; qui jette de la 

MES 

Fogon , s. m. (fo-gone ) Foyer, tre, 
fourneau de cuisine. Æ Lumière d'une 
arme à feu. + Fougon , cuisine d'un 
vaisseau: 

Fogonadura , s. fm. ( fo-go-na-dou-ra) 
Ltambraies, planches ou pièces de bois 
autour des mêts pour les affermir, etc. 

Fogonazo , #. m. (fo-go-na-ço) Lu flamine 
qui sort’ du bassinet d'une arme À feu ou 

“moment cù le coup part. 

Forosidad , s. f. (fo-pu-cidad } Fougue , 
vivacité extrême , impétuusité, 

Fogoio, sa, adj. ( fo-go-ço ) Fougueux, 
ardent, impétueux. 

Fogote , 5. m: ( fo-go-té) Tison , charbon 
cllumé, 

Fogueacion, s. f. (fo-ghéa-cione) Dé- 
nombrement dés Jeux ou familles. 

Foguear, v. 4. (fo-ghéar) Bréler de le 
poudre dans une arme à feu pour la 
nettoyer. 

Foguero, 5. m. ( fo-ghé-ro) Petit bra- 
ser, Joyer. je 

Foguezuelo , s. m. ( fo-ghé-çoné-lo) Fey. 
Fucguecillo. + Petit feu , peu ardens 

Foja, s. f. V. Hoja. k 

! Foigo, subit. masc. Espèce de bottinis 

feurréés, 




















FOL 

». a. Numéroter les fruilles , les 

es d'un livre. 

Folas ,#. f pl. Dante au son des casta- 
nettes + Danse Portugaise. 

TFoheulo, s. m. Cfo-hi-kou-lo) Follieule , 
enveloppe membraneute des graines des 
plantes, 

Folijones , s. m. pl. (fo-li-ko-nèce ) Air 
ct danse" ancienne de la vieille Castille. 
Folio, s.m. Fauillet d'un livre. Phyllon, 

espece de mercuriale. 

Folla, sf. (fo glia) Combat des eava- 

rs d'un tournois , qui, après avoir 
fini leurs courses , se partagent en deux 
troupes ; ct se chargent sans ordre ; 
mélés. + Méïange confus de choses dis- 
parates. + Assemblée de gens qui se 
réjouissent ; cohue 

Folladas, s. f. pl. (fo-glia-dace ) Espèce 
de pâtisserie feuilletée. 

Follage, s. m. (lo glia-ké) Fuillage, 
soutes les feuilles d’un arbre, € Clinquant, 
Jaux brillant , paroles pompeutes qui ne 
signifient rien, etc. + Feuillage , repré 
señtation des feuillages ex sculpture ete. 

Follar, v. ae Cfoslar) Souflr Le feu. 
V. Afollar. + Faire, anunger, décou- 
per en forme de feuilles. 

Follarse , ». r. Vesser, 

Follero,” y Folletero, s. m. (fo-glié-r0 ) 
Faiseur ou marchand de soufflets. 

> Folletu , s. f. Mesure de vin qui répond 
à notre demi-tetier. 

Folleto, s. m. (fo-glié-to) Gagette ma- 
nmucrite, bulletin. + Brochure, écrit 
de peu d'étendue et mauvais. 

Folion, na, adj. ( fo-glione ). Fainéant, 
paresseux, négligent, + re ; 60= 

uin, lâche, poltron. + Éspèce de 
fusée. + Rejeton d'arbre. 

Foluz, #. f. V. Cormade. 

Fomentacion , sf. (fo-mén-ta:cione) 
Fomentation , remède appliqué sur une 
partie malade. 

Fomentador, 5. masc. (fo-mén- 
Celui qui fomente. VF. Fomentar. 

Fomentar , va. (fo-mén tar) Echauffer, 
tnir chaud, € Fomenter, entretenir les 
guerelles., ‘etc, € Protéger, appuyer, 
favoriser. 

Fomento ; sm. ( fo-mén-to) Chaleur 
qu’on donne ; àbri, defense qu'on procure, 
+ Aliment ‘du feu, d'une passion, etc. 
€ Appui, protection. 

Tomes, s. m. (fo-mèce ) Ce qui excite, 
anime, donne de l’ardeur. 

Fonda, 5. fm. Hôtel garni , auberge où 
l'on vend'aussi ducofe, de la liqueur, ete. 

Fondable , adj. (fon-da-blé) Qui peut se 
sunder ÿ dont on trouve Le ford. 

Yondado, da, adj. Baril, pipe, ete. 
dont le fond cst assujetti avec des cordes, 
eu des esreles de fer. 

Fondear, v. a. Sonder , reconnaître sur 
mer la quantité d'eau , ‘où la qualité du 













































FON 

fond. + Visiter te fond de cale à ur 
vaisteau. € Examiner à fond 

Fondeo, 5. m. Action de décharger, de 
détester un vaisseau jusqu'à fond de cale. 

Fondilion , s. m. (fon-di-giione) Fond 
d'une cuve, d’un tonneau ; ce sur quoi 
on remet du vin pour que le tonneau 
ne tombe pas en vidange. + Vin vieux 
d'Alicante. 

Fondo , #. mac. Font 
acerptions du françai 

Fondos , pl. Eciat intérieur d'un diamant. 
C Fonds, capitaux, immeubles, etes 
à Fondo , à fond , pleinement , parfuire- 
ment. + Dai fonde, jetsr l'ancre. + lise 
à fondo, couler bas. 

Fondon, s. m. (fon-donc) Fond d'une 
étoffe de brocart. 

Fouge , s. masc. ( fon-ké ) Chose molles 
sp npieuse. 

Fontana, 
V. Fuente. 

Fontaval,ud). Qui appartient aux fortaines. 











Dans toutes Les 





Terme poétique. Fontaine. 








Foutanal, subst. masc. Lieu abonduat me 
sources. 
# Fontanar, sm. V. Manantial, 






m: (fon-tan-tché) Fon- 





Fontanche , 


tange. 

Fontanela , s. f. (fon-ta-né-la } Instru= 
ment de” chirurgien, pour ouvrir Les 
cautères. 

Fontanenia, # f. (fon-ta-né-ri-a } Ars 
du fontenier. + Tuyaux, conduits à 
aguedues. 

Fontancro , # m. (fon-ta-né-ro) Fcn- 
tenier , Éomme chargé de la conduite; 
de L'entretien des fontaines. 

Foçue , s. m, Cfo-ké) Foque de beaupré, 
voile à trois points. 

Forsgido, da, adj. (fo-ra-ki-do) Se 
dit d'un, volrur de montagnes. 

For, adj. Du barreau, qui concerne le 
Earreau. Bienes forsles, biens infeodés 
pour un temps limité. 

Foräneo, ea ; adj. (fo-ra-né-0) Forain, 
étranger , de dehors. 

Forantero ra, adj. (fo-ras-té-ro) Etran- 
er, d'un autre pays. € Etranger, qui 

la aucun rapport à La matière qu'en 
traite. 

Forastero, s. m. Etranger, homme né 
dans un autre pays que celui Qu'il habite. 

Forcejar, », n. (for-cé-kar) Faire effort 
pour se défendre ; pour échapper ; etc. 
€ S'opposer fortement à une propos tions 

Forccjo, #. me (for-cé-ko) E 

Forcujou , 5. mate. (for-cé-kone } 
qu'on fait pour s'échapper, ete. 

Forcejudo, das adj. Ufor-cé-jou-do } 
Fort , robuste, vigoureux. 

Forense, adj. (fo-rén-sé) Du Barreau , 
qui concerne le Barreau. + Public; 
manifeste. | 

Forcro, ra , adj. (fo-ré-ro) Qui appartient, 
où qui est cunforme au droit leg, 
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ÿ Forfolas , ». f. pl. Espèce de teigne 
sè. 






Ds Je (for-ka ) Forge, fourneau 
Fr Voyex Énagune à L'action ce 
L'efes de forger. + Mortier pour Bâtir. 
jador, 5m. ( for-xu-dor) Forgeron, 
frgeur. A 
Forjadura ; s. f. (for-xa-dou-ra ) Action 
de forger 
Foriar, verb. act. (for-kar) Forger, 
façonner à l'aide du feu et du marteau. 
4° € Forger ; inventer, controuver. 
Forma. sf. Forme ,ce qui détermäne La ma- 
tière à Etre telle outellechose. + Forme, 
figure. + Forme , manière d'agir; de pro: 
céder. + Forme,mouie.+ Caractère d' 
ture, manière de former ses lettres.+ For- 
mme ,ecaformité d'un argument aux règles 
de la logique.+Hosite, pain sans le- 
vain pour La contésration eucharistique. 
+ Forme des sacremens.paroles s2cramen 
tells.+ Forme d'imprimerie, chbtsis où 
sont arrangés les caractères. De forma , 
de façon, de manière, + Hombre de 
forma , Homme de distinetion.+ No hsÿ 
foima de vivir con cte ombre, il n’y a 
pas moyen de vivre avec cet homme. 
Farmble, ed. (far-ma-Blé) Qu'on peut 
Grmere 
Focmacion , subst. fém. ( for-ma-cionc ) 
Formation. + Forme , figure. V. Forma. 
+ Cordonnet pour les fleurs en broderie. 
Formador, 18 , 5, Qui forme, qui façonne. 














> Formadura , subit. f. Forme , figure, 
configuration. à 
Formal, adj. Formel, exprès, précis. 


+ Qui concerne La forme. +" Propre, 
réels + Grave, sérieux, ennemi du 
Badinage, 

Formalidad, subst, f. Formalité, degré 
métaphysique des scutistes. + Ponctua- 
lité, exactitude. + Formalité, céré. 
monie , étiquette. + Gravité, sérieux. 

Fomalizar, verb. act, (for-ma-li-çar) 
Donner La forme, la perfretion. 

Formlizarse, verb. rée, Se formaliser 
s'offenser , se scandaliser, 

Formälmente , adverb, (for-mal-mén-té ) 
Formellement ; d'une manière formelle ; 
expresse. 

Formar , v. a. Former, donner la forme, 
faxonner.+ Former , composer une chose 
de plusieurs autres. + Former, arranger, 
mettre «n ordre. Formar concepto , for- 
mer un. jugement dans son esprit, 

Formativo, va, adj. Qui donne la forme, 
la figure. 

Fonte adj. fém. V. Formador. 

Formieante , adj. (for-mi-kan-té ) For- 

ant , 3e dit d'un pouls petit ; faible 
et fiéquenr. 

Formidable , adj. (for-mi.da-blé  For- 
midable , redontable. + Grand , gros, 
vaste, étendu. É 

Formidoloso., sa , adj. (foc-mi-do-lo-50 ) 
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; timide. + Formidable, redou- 





table. 
Formon ; #. m. Cfor-mone) Ciseon de 
charpentier ete. ; fermoir. +. Moule 
tranchant pour couper les hostics. 
Formula, sf. (lur-mou-la ) Formule, 
règle, style, termes prescrits. 
Formulario, subst. m. ( for-mou-lL 
Formulaire, livre de formules 
Formulilla , sf. dim. de Formula. 
# Fornecer, v. a. P. Forni 
Fornicacion ; subit. f ( lor-ni-ka-ciono } 
Fornication péché de la chair entre 
deux personnes libres. 
Formieador ,s m. Fernicateur. 
Fornicar, ». a. Commettre le péché de 
fornication, 
Fornicario , 





io ) 

















a , adj. Impudique, lascif, 








laxurieu 

Fornido, da , adj. Fort, robuste , puitsant. 
Ÿ Fornir, ». a. Fournir, pourvoir, garnir. 

Fornituras, 5, f. pl. (for-ni-ton-race) 
Caractèrts d'imprimerie qu'on fond peur 





remplacer ceux qui ont manque dan: la 
fonte principale ; assortiment. + Four- 
Riment, fout ce qui est em cuir dans 
l'équipement d'un soldat. 

Foro, s. m. Lieu où l’on rend la justie:, 
où l'on plaïde ; barreau. + Gal. Directe, 
domaine ou stigneurie directe. + Fond 
d’un théâtre. 

Forquilla, s. f. dim. de Forca, 

Forge, 5. m, (for-ra-ké) Fourrage , 
herb: pour la nourriture des chevaux 
+ L'action de fourrager. € Abondance, 
mélange de choses de peu de valeur. 

Forrageidor , subst. m. (For-ra-kéu-dor ) 
Fourrageur , soldat qui va au fourrage. 

Forragear, ». a. ( for-ra-kéer) Fourragers 
ccuper ;"amasser du fourrage. 

Fonar, v. a. Doubler une étoffe. V. 
Afortar. 

Forro , subst. m. Doublure. Voy. Aforro. 
+ Doublage, second bordage d'un 
vaisseau, 

# Fortachon, subst. m. ( for-ta-ichone ) 
Homme puissant , fort, robuste, 

Fortalecer, v. a. ( for-ta-lé-cèr) Fortifier. 
{Dans toutes les acceptions des deux 
langues. ] 

Fortalerimiento, subst. m, ( for-ta-lé-ci- 
mién-t0) Action de fortifier. + Dé- 
Sense , fortification. 

Fortaleza , subst, f. Cfor-t: ça ) Force, 
une des quatre vertus cardinales.+ Force, 
vigueur naturelle. € Force, grandeur, 
fermeté de courage. + Force d'une place 
rendue imprenable par ta situation , etc. 
+ Forteresse , château fortifié. 

Fortezaelo ; #. m. dim, de Fuerte. 

Fortificacion , s. f._ (for-ti-fi-ka-cione } 
Fortification , ouvrage qui rend une place 
Jorte. + Fortification , art de feruifier, 
architecture militaire. 

Fontificar, ». a. Fortifier, donner de le 
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force , de la vigueur. + Fortifier; rendre 
une place forte. 

Fortifcarse, v. r. Se fortifier , se retrancher 
dans un poste. 

Fortin, 5. m. ( fortine) Fortin, petit 
Jort ; fort de campagne. 

Fortuitsmente, adv. (for-toui-ta-mén-té ) 
Fortuitement ; par hasard, inopinément. 

Fortuito, ta, adj. (for-toui-to | Fortuit , 
accidentel , inopiné. 

3 8: f: (for-tou-na) Fortune , ces 

Surtuit, Hasard. + Fortune, bonheur. 
+ Tempête, orage, ouragan. 

Fortuna mayor, planète de Jupiter, en 
termes d'astrologie. + — menor , celle 
de Vénus. + — por aspecto, celle de 
Mereure. + Psobar foituna , tenter for- 
tune 

Fostunilla, s. f. dim de Fortuna. 

Fortunozo, za, adjeet. Voyet Azaïoso, 
6 desgraciado. 

Forzadamente , adv, ( for-ça-da-mén-té 
Avec force et violence. 

Forzado , subat. m. (for-ça-do) Furçat, 
Ralérien. 

Fouzudo, da, adjeet. (for-ça-do) Qui 
travaille par force. 

consonantes, 6 pies Forzades ,bouti-rimés. 

Forsador, s. m. (for-ga-dor } Celui qui 
force, qui fait viience , qui viole une 
firme. En 

Forzal , subst. m. (for-çal) Champ d'un 
peigne qui sépare les deux rangs de dents. 

Forzar , v. a. (for-çar ) Forcer, faire 
rt rompre avec violence, etc. € For- 
cer; obliger, contraindre. + Torcer, 
prendre par force une place , ete. + For- 
ecr , violer une femme. 

Forzosamente , ad». ( for-ço-ça-méa-té ) 
Nécessairement , inévitablement. 

Forzoio, sa ; adj. (for-50-ço) Nécessaire. 
incvitable. 

Forzudo, da, adj. (for-çou-do) Fort, 
robuste. 

Foi, #. f (fo-ga) Fos, creux pour 
entérrer un mort. 

Fosar, v. a. Cfo-çar) Creuse, faire un 
Joué autour de quelque chose 

Fosca , subst. f. Mure. Bois touffu, forés 
épaisse. 

Fosco, ca 

Fosforo , 
du matt 
lumineux. 

Fosico , s. m. dim, de Foso. 

Fouil , ‘adj. (fo-cil, Fossile. 

Foso sm: ( fo-ço) Pay. Hoyo. + Creux 
rempli d'eau, mare, marais. + Fossé 
d'une place fortifiée. 

% Fotula , #. f. Cloperte des Indes. 

Foxa , sf. (fo-ka } Canurd à collier. 

Foyn, s. f. Ast. Fourneau de charbons. 

racasar, ven, (fra-ka-çar) Se facaiser, 

se briser. € Disparchire , s'évanour , se 
dissiper, 






































adject. V. Hosco. 
m. Planète de Vénus, étoile 
+ Phosphore , sorte de corps 
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Fracaso, sm (fra-ka-ço) Chûte sui 

. derupiure.t Désastre ; mauvais suec 

Fraccion, # f. (frnk-clone) Fraction 

+ Fractin arithmetique, nombre 
fractionraire, 

Fiactura ; sf, (frac-tou-ra) Fracture, 
rupture! + Facture, solution de conti 
nuité dans un 05. 

Fraga ; 4. f. Sorte de ronce plus tendre 
que la commune. 

Fragunte , adj. V. Fiagrante. Côger en 
fragante, prendre cn flogranc del, sur 


le faie. 
subse. fêm. V. Fraga. 


Fagi 
Fragata , "sf. Liégate , sorte de vaineou 


















à comber en 
pale 






hunt au péché. + Peché de 

La chair , incontinence. 

Frägilmente , ady. (fra-kil-mén-té) D'une 
manière fragiles 

Fragmento , subit. mase. (fiag-mén-10 
Eragment, morceau d'une chose rempue. 

Fragmentos , pl. Fragmens , parties restées 
d'un livre, etc, à 

Fragosidad ,"s. f. (fra-go-ci-dad ) Aprité 
d'un chesin, épaisseur d'un bois 

Fisgoso, su, adject. (fia-g0-ç0 ) Apres 
raboteux ; coupé de présipices, ete. 

Fiagrancia, s. f. Odeur agréable. & Bonne 
odeur ; bonné réputation , ete. 

Fiagrante, ad). (fra-gran-té) Odorife- 

.rant ; qui répand une bonne odeur. 

Fiagus”, 5. f. {fra-gun ) Forge, funeau 

de serrurier ete. € Endroit où se fait 
une chose. 

€ Fraguador , subrt. m. Cfra-gona-dor) 
Forgeur , inventeur de contes | de nou 
vailés ; ce. 

Fingusr , verb. act. ( fra-gouar ) Forger, 
Jaganer à l'aide du feu et du marteau. 
© Forger ; inventer , controuver. 

guar, +, n. Faire corps, en parlant 

du mortier, du plâtre mis en œuvre. 

Fragura , subst fem. V. Frsgondad., 

















Fi 











Frambuesa , subst. fém. ( fram-boué-ça } 
Framboise , fruit. 

Frambueso , ‘subst, me ( fram-boué-ç0 ) 
Tramboisier , arbrisseau. 

> Frames , subst. f. Sorte de dard 08 de 





javeline, 
Fiancaleo , subst, marc. ( fran-ha-lé-16) 
Cowroïe” garnie d'ure boucle à sn 
rémité. 
Earnente à 
Franchement. 
Franchispan  subst. f (fra 






ady, (fian-ka-mén-té) 


his-paue) 





Frangipene ; espèce de parfum. 
ranciseait à 


Franciscano , ‘na , adject. 
de l'ordre de St François. 





FRA 


Franc, monnaie de compte » 
sous, + Temps que dure 
anche. 





Franco, s.m 
qui vaut 
ane foire 
ranco, ça; udject, Libéral , pénéreux 
+ Franc, libre. + Franc, exempt de 

etc. + Franc, sincère, lo; 
subsr, mese, (fran-Lo-line) 

; oiseau, 

Be. J. Cfra-né-la) Flanelle 

Frange 8. f. (fan ké) Terme de brason. 
Division de l'écu par deux diagonates, 














droits 
Francolin 














Fraoçente , #. m. (Fran kéa-té) Contre- 
temps, accident facheux et impré 

Frangible, adj. (fran-ji-blé) Fragile, 
cossant. 

v Frangir, v. a. Rompre. casser, briser. 

Frangle, s. m. { fraa-glé : Terme de bluson. 
Fasce réduite à un sixième de sa largeur. 

Frargollar, +. a. (fran-go-gliar) Faire 
quelque éhose avec précipitation , Lou- 
ile. 3 

Frangollo, sm. (fran-go-glio) Blé qu'on 
fait cuire. 

Fiangote, 5. masc. (fran-go-té) Hallot, 
paquet, dont deux font plus ou moins 
que La charge d'un imulet. 

Franja .s. fon. (fcan-ja) Frange, tivru 
d'où pendent des filet 

Franjear, ». act. (fian-kéar ) Franger, 
Rarnir de franges. 

Franjon , 5. m. D de Franj 

Franjuela , #. f dim. de Fran) 

v. à. (fran kévr) Exempter, 

« disponser. + Donner , faire 

present, gratifier. + Débarrasser”, ter 
Les obstaces. Ë 

Fanqueza » sf. (fran-ké-ça) Franchise, 
exemgtion. + Libéralité, largesse, 


























générosité. 

Frrquia , # f. (fankia) Ponerse, 6 
star en franqui d'un navire prêt 
à mettre à la voile. 





Franqoicia , s. f. Ci ) Fran- 
chise, exemption des entrée, ete, 
Franchise, église, et6, qui sert d'asile 
aux criminels. 

Frasco, s. m, Flacon , bouteille, + Poire, 
petite bouteille de cuir pour la pouére. 

Frase, #. f. (fra-cé) Phrase. 

Frasqueta , sf. (fras-ké-ta ) Frisquette , 
chôsris que Les imprimeurs posent sur le 
tympan. 

Fessquito, 4m, de Frasco. 

Fraterna ,'s. f. Sévêre réprimunde. 

Pateroal, adj. Fraternel , de fière. 

Fraternalmente , adv. (ra tèr-nal- mén-té) 
Fratemeliement ; en fière. 

Fratemidad , #. f: Froternité, union fra. 
ternelle. 

Fraterno, na, adj. V. Fraternol. 

Fratricida, s2 m. Fratricide, meurtrier 
de son frère. 

Fatricidio, s m. Fratriside, meurtre 
d'an fière. 
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Frande , s. m. ( fraou-dé) y Fraudulencia, 
8 f. Fraude, tromprrie. 
Fiaudulertamente ÿ 3 Frudulommente , 
adv. C(fraou-dou-[én-ta-mén-te ) Fran. 
duleusement , avec fraude. 
raudulento , 1à ; adj. € fraou 
Trauduieux | trompeur , f. 
Fraustina na ) Téte de 











4 
Fraÿ, pronom. (fi) Frère, titre des 
réligitux de quelques ordres. V. Frey. 
Frayleda , s. f. Action ridicule, indéceute. 
Faayie, sem. (fra i-lé) Moine, religieuxe 
À jfoine » espèce de monstre marine 
+ Boid retroussé d'une jupe de femme: 
À Moine, fouille d'impression Fe n'a 
pas bien pris l'encre. + Ce qui reste de La 
canne à tucre , après en avoir exprimé 

le suc; bapade. 
Fraylecico ÿ Fiylecillo , sm. ( fra- 
) Petit moine. + Enfi 




















Puy. Ave fiia 
Fiaylecito, 5, m. Fève coupée à moitié 
par le häut, dons on dte la graine, de 
manière que ce qui reste a la forme d'en 

| capuckon 

Frayleño , fa , adj. ( Fra-i-lé-guio ) Mo= 
cal, de moin 
era , 8. f (fra-i-lé-ri-a ) Concours, 

affluence dé moines. 
-ko) De 


Fraylesto, ca, agfe ( fra- 
m'ne , de religieux. Se dis sur-tout 
d'une couleur mélangée de blanc, de 
bleu et de noi 
Fiayiezuelo, sm. dim. de Frnyle. 
Hrayla, 5 f (frais) Monge 
érus réigieux, à Clergé réguliers 
Fuada, def. Claçacda ÿ Couyerture 





















Freguco, 5. m. (fié-ga-do) Action de 
laver s d'écurer la veisielle. 


X Fregador 

Estropajo. 
Fregadura , sf y Fregemiento, s. m. 
Ÿ. Freacion, 


> subar m. V, Fregadero ÿ 








e fré-gar) Frotter.4+ Laver, 

éeurer La Vaisselle. 

Fregatiiz y Fregona , s. f. (fré-pactrice) 
lcueuse à fimme qui éeure. 

Fregoi illa, sf. dim. de Fregonx. 

Fiepouil ; adjesr. (6 ) Qui est 
Propre, Qui appartieut à une laveuré 
d'euclles. 

Freidura , 8 f. (fn ) Friture. ! 

Fieir, #2 a. (frêu) Foires faire cuire 
dans la prêle. 


Ficiuse de eaier ; Br, men de 














haud 
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3 Frenar, ». a. V. Refiensr 

Freneria , 5. f. (fré-né-ri-a )_ dt de faire 
Les mors dé bride ; ete. + Le lieu eù on 
des vend. 

Frenero , s. m. ( fré-né-ro) Ouvrier qui 
Jait dis mors de bride 

Fienesi , subst. m. (fré-né-ci) Frénésie, 
aliénation d'esprit, délire fürieux 
€ Frénésie, délire; emportement d'une 


Home 
né e) Fr. 


co, ca, adj. (fré-né-ti 
nétique ; audit de frénésie. 
Frenillar, v. a. (Fré-ni-gliar ) Suspendre , 
arrêter par Le boue les rames d’une galère! 
Frenillo, s. m. ( fié-ni-elio ) Filet; liga- 
ment murculeux au-dessous de la langue. 
Freno, sm. (fé-no). Frein, mors de 
cheval. + Bride. € Frein , tout ce qui 
retient dans le devoir, 
Frental, adj. (frén-tal ) Se dit des mus- 


s. f. augm. de Fiente. 
2f. (frén-té > Front , Le haut du 
+ Face, Jaçsde, frontispic 










































visage 
+ Érons ; étendue de la face d'un butail- 
ion , etc. 

Fientes , pl. Fronts eu faces d'un basti 


en Frente de , vis-ä-vis de. + Fri 
à frente, face à face. + Hacer fiente, 
aire face résister. 

Fientecilla, s. f. dim, de Frente. 

Frentero , . m, Cfréa-té-ro) Bourrelet 
qu'on met à la, tête des enfims. 

Fiéqiencin , #: fe. Ufré-kouen-cin ) Fré- 
quence, réitération. 

Fréqüentacion  s. f. (Hré-konén-ta-cione ) 
Fréquentation. + Répéution , fiéquent 
usage. : 

Freqüentador, ra #e ( fré-kouén-ta-dor) 
Celui qui f'équenre. 

Freguentar; v. a. (fré-kouén-tar) Fré- 
quenter , hanter souvent. + Répéter, 
réitérer plusieurs fois. | 

Freqüeotativo ; ad). (Hré-konën-ta-ti-vo ) 

équentatif , se dit d'un verbe qui mar- 
que l'action fréquente de son primitif. 

Frequente ; adj, (fré-kouén-té) Fréquent, 
souvent réitére. 

Fréqüentemente , adverb, ( fré-kouen-té- 
méneté )} Frégnemunent, souvent. 

Fies, sm. Cfèce) Aïag. Gulon d'or 
ou d'argent. È 

Freca, sf. (fréça) Fraise, fuir. 

Frosal}, 5m (fré-çnl) Fraisier. + Lieu 
“planté de fraisies. 

Fresesl, adj. Qui n'est pas entièrement 
frais. À 

Fresenmente , adÿerb. (frès-ka-mén-té) 
Fraîchement , récemment. + Puisible- 

sans fruit. 

















Frais, médiocrement 
4 Frais, récent. + Frais, qui 
à des couleurs, de l'embonpoint. € Gai, 
enjoué, plaisant. € Pasible, tran 
alle. Q Fraiss 86 dit d'une étoÿfe dé 
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couleurs vives, agréables à La vuë: 
+ Pintura al fresco, peinture à fresque. 
CQuedarse fresco , demeurer déchu de 
ses cspérances. 
Fiesco, 5. m. Frais, air frais. 
Eescon, na, adj. augm. de Fresco. 
Frescor , #. m. W. Fiescura , à Fresco. 
Fieseura', s.f. (frès-ku-ra ) y Frescor, 
subit, m. Fraicheur , température plutôt 
froide que chaude.+ Frafcheur , rerdure. 
beauté d'un paysage, etc. € Air aisé 
libre, sans façon. © Sottise, impati- 
mence , platitude. € Nonchalance, peu 
de soin qu'on prend , peu de cas qu'en 
fait d'une chose.+ Sérénité , tranquilité 











d'esprit. 

Fiesneda ; sf. (frès-né.de) Lieu planté 
de fiènes. 

Fresuilo, +. m. (frès-ni-glio) Fraxi- 





nelle, plante. 

Fiesmo, 5. m. (frès-no) Fiêne, arbres 
+ Lance de bois de fiêne. 

Freson , subst. m.(fré-çone) Espèce de 
grotte fraise. 

Fresquecite , ta ; adj. dim. de Fresco. 

Fiesquista , sm ((très-kis-ta ) Peinure à 
fresque. 

Fietado, da, adj. Terme de blason. 
Fretié. 

Frexol, subst. m. (fré-xol) Espèce de 
haricot. 

Fey, pron. (fréi) Frè 
chevaliers des_ordres mi 

Freyla ; 4. f. (fré-i-la) Relig 
ordre militaire. 

Freye, #. m.(fr6i-lé) Chevalier d'un 
ordre militarre. + Religieux prêtre. 

Frez, s.f. V. Freza, 

Fieax, 3. f. ( fco-ça ) Fiente, excrément 
des animaux. + Lrace ; piste du gibier. 
+ Marque que laisse Le poisson sur Les 
Pierres contre lesquelles 11 se frotte x 
temps du frai. + Bruit des vers à soie 
au sortir de leurs mucs on dormies. 

Fiezar, ven. (fré-çar) Fienter , en par- 
Lant des animaux. + Manger , en parlant 
des vers à soie après leurs imues. + Se 
die du poisson qui se frotte au temps du 
rai, 

Fieldad, s. f. Froideur, qualité de ce 
qui est froid. + Froidure ; température 
froide. + Humeur froide, maladie. 
& Froïdeur naturelle ,  impuissance. 





titre des 





es. 
use d'un 




















€ Froideur , indifference, lenteur , dé 
fut d'uctivité, € Sottise, imperinence 
Flartude. 


€ Eriamente , udy. ( fria-mé 
glgemment, nonchalammen 
ment, ridiculement. 

Fnatico, ca, adj. Sot , ridicule, maus- 
sude. 

Fricacion, s. f. (fri-ka-cione ) Frietion 
frottanent en quiique partie du corps. 

Fricando, sem. Frrcondeau. 
içar, de a, Ve Esuegsre 








Fricasé > 
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Fieusé, #. m. Cfri-ka-cé) Ragoût à le 
saute blanche, fricassée. 








-f. (frikarcéa) Fricassée, ragoûe, 

mA 

en ,s.f. (friéga) Friction avec un 

morceau de flanelle, 

a 1 f. (frié-ra ) Engelure. 

le, 5. f. V. Frialdad. 

Frgido "da , adj. Terme poét. V. Frio. 

Fisilago, #. me. (frin-ki-la-go) Aé- 
sage charbonnière , oiseau 

Fo, sm. Froid , "qualité oppotée au 
chaud, + Froid , froideur du temps, 

Kio, is, adj, Froid. € Froid, impuis- 
w%, € Impertinent ; tot,” ridicule. 

hi n'est ni propre ni convenable. 
€ Froid , plat, sans agrément. 

Fiblemo, ta, y. Friolero, ra, adject. 
(frio-éa-to) Frileux , sensible au froid. 
Fidleu, 5 f. (friolé-re) Bugaselle, 
dho de peu d'importance ou de peu 
de valeur, 

Fin, sf. (fti-ga) Frise, sorte d'étoÿe 

Fi F 
fitadana , 5, f. ( fri-çu-dou-n ) Frisure. 

nn HI des) Die de 
frite Les draps. 
ar, va. (fri-çar) Frissr, relever le 
Poil du drap, ete. 

Mar, ren. 8e ressembler , s'accordér, 
cadre. 

Füiso, 5. m. € fri-ço ) Frise 

cture, + Lambris, tapisseri 

hauteur d'appui autour de l'endroit où 

Fee Ronnie piacens leurs e5- 
rader, 

Fseles , s.m, pl. (ri-ço-lèce) Fèves de 
Eieots. W. Judias, Judibuelos. 
fison, s, m. CFri-çone) Frison ; se dit 
L'an chepal natif de Frise. 

Fisuelos , sm. pl. Mure, V. Frisole: 
+ Espèce de pâse cuite à la poble, be 
prets, 

Find, y Z Fritura, sf Friture, ra- 
rit de ehoses frites. H 

Fitilas , 5. f. pl. Mapch. V. Fruta de 
saten. 

Fit, sm. V. Fritads, 
nvelamente , adu. Cfri-vo-la-mén-16) 

re fiivole. 
adj. Frivole, vain, léger. 

Fou .f Ouvrage de maçonnerie eu 
«hiques, 

Ÿ Frogar, y. a Bâtir en briques. + V. 
sgaars 

Fisabocidad , subst. f Cfron-do-ci-dad } 

Fauilage d'un arbre, 

oo, sa, adj. (fron-do-ço) Feuil- 
pdt qui à Beaucoup de feuilles. 
ont, s, m. Devant d'uutel. 
rotalers , 5. f. (fron-ta-lé-ra) Gulons, 
franges ete. d'un devant d’autel. + En- 
roi: où L'on garde Les devans d'autels. 

mn, 8. f Cfron-té-ra) Frontière à 

dinites, de deux rats, 

Divre 7, 




































membre 
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Fionteras ,- pl. ( fion-té-race ) Buades 

“de nautes de jonc pour border et renfurcer 

ins grands Cabas. 

Frouterizo, 22, adjret. 
Qui est'aur la frenti 
+ Qui est vis-à-vis, à d'pposite. 

Frout&io, s. m_Cfion-té-10) Gouverneur 
d'une place frontière. 

Fionieio, ra, ud/. Qui est vis 
loppostte. 

Frontero , adv. W. En frente. 

Frontil, subst. m. Espèce de coussin qu'o 
met dessous la courrae qui assujeitit Le 
joug à La tête des bœufs. 

Frontino ;- na, 4j. Marqué en tête 
dit . éñéral, cte. qué à une maïÿ 
au front. 

Fiontis , sm. Cfrôn-tice ) Face, faça= 
de, devant d'une maison, ete. 

Frontispicio , s.m. Éromispice d'un livres 
d'un bâtiment. # Face, LE 

Fronton, s. m. (fron tone) Dur de jeu 
de paume aur lequel La balle frappe de 
volée. 

Frontura , subit, f. (fion-tou-va ) Rangée 
d'aiguilles dant le métier à bas. * 

Fiotadura , y Frotacion , sxbst. f. { fro-ta- 
dou-1a ) Action de frotter , fruttage 

Frotar, ». a. Frotters 

Fructero. W. Frutal. 

Fee à re 

ui eaucoup de fruits. 

Faneiibear, we ae (frouketif-kar) Fruc- 
tifier , rapporter du fruit. € Donner bon 
exemple, porter à la vertu, éd 

Fructucsemente., adv.. { fu 

én-té) Fructueusement, utilement. 
sa, adject. { frouk-touv-ço ) 

Frustueux, utile, profitable. 

Fiugal , adj. (frou-gal) Frugal, sobre, 
qui se contente de peu. 

Fiuyalidad , #. f. (frou-ga-li-dad) Fru- 
guiivé, sobriété, tempérance. 

Fruicion , s. f. (froui-cione ) Jouissance , 
pussession d'un bien aéré, + Gubts 
Plaisir; satisfaction, 

# Fnüe, y. ne Jouir, posséder un bien 

és 

Fruitivo, va adj. (froui-ti-vo) Qui 

ure La jouissance ; la possession. 

Cfioun-ci-dor) Celui 











vis, à 



































frivolité. 

# Fiuslero, ra, adj. Futile, fiivole, de 
peu d'importance. : 

Fiusträneo , nex, adj, ( frons-tra-né-0) 
Pain inutile. 
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Frustrar , 9. a. (frous-trar) Frustrer 
priver d'une chose due ou attendue. 

Fhtrarse , ».r. Avoir un suceès contraire 
à celui qu'on attendait 

Frustratorto , rie, adj. V. Frustréneo. 

Free Je Chroucta) Fruit d'arbre fui 
“tire 

Frauges, sem. pl. (fron-ta-kèce ) Bor- 
dures y cartouches ; ete, mélées de fleurs 

et de fruits. 

Fiunl, adj, cts. m. (frou-tal) Fruitier, 
arbre fouitier. 

Frutar, se a. Mure. V. Fructificai 

Frutera , # f. (frou-té-ra) 
marchande de fruits. 
rateris, #. f.. Cfiou-té-ri.s ) Charge, 
emploi’ de l'efficter du palais chargé du 
fiure, + Fruitier. 

Fiutero , subit. m (frou-té-r0) Fruitier 

its. + Corbeille où l'on 

ie dont on le couvre. 















À se Feienr. 
:Cfron-tiselia } Petit fruit. 

rains dont on F4 des 
om des fraites dans le 






ehapelers. + 
Pérou. 





Frailler , sm. Cfroustglièr > Lieu 
planté de fraisiers, cte. 
Fnto, sm. (frou-to) Fruit , produe- 
tion des arbres et des plantes. € Fruits de 
la terre. € Fruit utilité, profit. 
Frutos, pl. Fruits, récoltes de route espèce. 
4 Evuits , revenus d'une terre, ete. 
# Frutuoso', sa, adj V. Fractuoso. 
T'ucgo, sm. (foué-s0) Feu: E Dans routes 
© Les acceptions des deux langues. ] + In- 
eerjection qui marque l'étonnement, l'ad- 
miration ÿ perte | malpeste ! 
Fuegos, pl. Feux , signaux élevés la nuie. 
“Ænegos "artifciales , feux d'artifice , fu- 
see , etc. + Bombes } grenades , étés 
à Fuego lento, à petit feu. Lentement 
peu à peu, sans se pretter. + À fuepo y 
À sangre, à fu et à sang , à toute rigueur. 
Fueguecillo, s.m. dim. de Füego. 
Fuellur, re ms ( foué-gliar ) Ornement de 
“papier doré ; et6. appliqué sur un 
cierges k 
Foëlle, #.m (foné-glié) Souffle à sou- 
© fler de feu. # Délateur , rapporteur. 
 Soufflet, deuur de cabriolet , ete. 
qui se replie en forme de soufflet. 
pielles, pl. Faux plis d'un habit , mal 
couru 
Foente ; #. f. ( fonén-té) Féntiine, suurce 
“d'eau vive. + Fontaine àrtificielle , jet 
(d'eau d: jardin ,-ete. € Source, prinei- 
pes origine. + Grand plat ou basti 
TE Cautère, ouverture faite dans la chair 
avec un caustique j etc. 
Fuentecilla, sf. dim. de Fuente. 
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Fuera ; adv. (foué-ra) Mort, délit 
W. Àfaera, + Outre , de plus. 

Fuera ! inter). Hors d'ici. 

+ star Fuera des re os de sos tante 
porté , aveuglé par La passion , ête. 

Féercecilla, 2. fl dim, de Faert 

Fucro , subit, m. (foué-ro ) Loi, sant; 
coutume d'un royaume , ete. + Frs 
juridiction, 

Fuëros, pl. Privilège d'une province, d'une 
ville, ete. 

à Fuero . suivant les lois du pays. + A1 
fuero , conformément aux privilèges 
aux siatuts d'une province, ee, + 
fucro , selon ce qu'ordonne la loi. 

Faeste, sm ( fouèr-té) Fort , cuvrage 
prifié 

Fucité , adj. Fort , solide , eapabie dt 
résister. + Fort ; robuste , vigourev 
© Fort, courageux , magnanime.+ Dur, 
difficile à travailler. € Fort, grand, 
violent , extrême. € Entré, opinbre. 
€ Fort, violent ,en parlant durinttc. 
€ Fort, convaincant ; en parlant d'in 
raisonnement. + Se dit de l'argent ; de 
la monnaie qui excède le titre où le 
poids ordinaire, + Hacerse foente, # 
ortifier, se retrancher. © Tenir fume, 
ne point céder. + Tener fuerte, teur 
firme, 

Fuertotillo , #: m. dim. de Fuerte, 

Fuertemente ; ad». ( fouèr-té-mén-té) 
Fortement } avce force ct vigueur. 

Fuex, 8. f Cfouèr-ça ) Force. [ Dent 
out ace pions du français} 3 Ja 
forte. + Violence d'un juge à l'égard 
Pur plaideur. À Fort de Pépée y tirs 
de sa longueur du «té de la gsrée. 
+ Trrillis ; ete. qu'on met entre ant 
dofe et la doublure pour lui demner plus 
de corps. 

Futrzas, pl. Forces , troupet d'un ét. 

à Fuersa de, à force de. + De, ôpt 
fuerza, dé force, pur force, avec vielen, 
contre droitetration + Nécessairements 
indispensäblement. 

Fuga ; 6. f. (fou-ga ) Fuite. + Etatd'u 
“chose dans sa plur grande force. Ex. En 
la fuga de la conversacion , dans le fort 
dans la chakur de la conversation 








+ Fugue de musique. 
Farcidéle à fe (lou-ga-ci-dad Bu 


veté, courte durée. : 
Fügaz : cdjeet. (fongree) Fayard, qui 











fuit aisément, € Passager, de court 
durée. : 
Fagitivo, va, adj. (fou-Ki-ti-vo) Fifi 
tif, qui füir. + Passager , de conte 
durde. € Caduc, fragile, périssable. 
Fuina sf. Cfoui-na) Fouine ; 984 
drupide. 5 


Fulanito ; ta , £, dim. de Falano. 

Fulano , ua, 8. (fou-la no) Un #rl, ue 
telle. 

Falano y Zutano , un 6e et'ut ll 


FÜL 
Felgcer, vn. (foul-Ké-cèr) Poétique. 
Balle, ie , avoir de l'éclat. 
Fulgente y Fülgido, da, adject. Cfoul- 
Kéa-t6 ) Term.poët. Brillant, éclatant. 
Falgor , sm. (foul-gor) Lueur, éclat, 
splendeur. 
Falgurar , Fee Cfoal-goa-rar) Poét. 


pe »'riiler 
uligi 
Fi 








050 , sa, adject. (fou-li-xi-no-ç0) 

uligineux ; de nature ou de couleur de 

suie. 

Fallerazo , #. m. augm. de Fullero. 

Falleria , sf. (fou-glié-ri-a ) Triche- 
rie , tromperie au jeu. © Fourberie, 
supercherie. 

Fullerito , s. m. dim. de Fallero. 

Fallero , ‘#. m: (fou-glié-ro) Tricheur, 





petite scie. 4 

2 Fallens, 3. fém. Querelle ou dispute 
finte. 

Fülminacion , s. f. ( foul-mi-na-cione ) 
Folmination. 

Folmiodo , da , adj. ( foul.mi-na-do 
Foudroyé”, frappé de La foudri 
Fulminador”, 5. m. (foul-mi-na-dor) 
© Terme poët. Foudroyant ; surnom de 

Jupiter. 
alminar, v. a (foul-mi-nar) Fou- 
droyer. 
Falmiaar censuras, fulminer , lancer l'ex- 
ation, #+ — el proceso , inatruire 
+ — la sentencia , rendre une 












Falmineo ; nea, adject. (fonl-mi-né-o) 
Terme poét. Qui appartient à La foudre. 
Falminoio 


adj. € foul-mi-no-ço } 
Foi 














Terme p udroyant , qui lance La 
foudre. É à 
amar, ve ae (foucmar) Fumer, jeter 
de La fumée. + Fumer , prendre du tabac 
«x fumée. 

Famarada ; #. f. (fou-ma-ra-da } Bouffée 


de fumée. € Pipe de tabac , quantité de 
tabac qui entre dans une pipe. 

Emule na fi Parts | Fire, 
plante. 

Fumentacion , sf. V. Fomentacion. 

Fumentar , ». a. P. Fomenter, 

Femifero , ra , adj. ( fou-mi-fe-ro ) Poér. 
Qui jeu de le famée. 

umigar, ». a. V. Humeur. 

Fumorolas ” s. f. pl. (fou-mo-ro-lace } 
Cavités d'où s'échappe une fumée sulfu- 
Jareuse. 

Fumosidad , s. f. ( fou-mo-ci-dad ) Ma: 
tière de la fumée. 

Funciou , #. f. (foun-cione) J'onction, 
exercice d'une charge , etc. + Solennité, 
Cérémonje publique. € Nombre de gens 
assemblés dans une maison pour une 

cs etc. + Action, combat, etc. 

Funciones , pl. Fonctions, mouremens 
actuns vitales, 
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Fands , #. f (foun-da ) Fourreau , étui, 
enveloppe. + Moule de bouton , aie. 

Fandacion ; #. fém. ( foun-da-cione } 
Fondation , action de fonder. + Fonda= 
tion ; établissement d'un munastère, «te. 
+ Fondation ; fonds légués pour une 
œuvre pie. 

Fundadamente , _adverb. ( foun-da-da- 
mén-té ) Avec fondement et sureté. 

Fundador , ra ; sub. Cfoun-da-dor 3 
Fondateur. 

Fundago , 4: m. (foun-da-go ) Espèce de 
magasin public, 

Fundimentl , adj. (foun-da-mén-tal } 
Fondume: 

Fundamentar , °#. a 
“Fonder, poser Les fondemens 
€ Etablir ; assurer , rendre ferme € 
stable. ; 



















n 





difice. + Fonder , 
+ Fonder, doter un 
+ € Imposer des cens sur 
Fonder ; établir | appuyer 





,8.f.{ Foun-dé-ri-a ) Fonderie, 

dieu où l'on for 

Fundible , adj. (foun-di-blé) Fusible , 
qui peut se fondre. 

Fundibulo , subit, m. C foun-di-bou-lo) 

Ancienne machine à lancer des pierres. 

Fundicion , #. f. ( foun-di-cione ) Fonte, 
fusion des métaux. + Fonte , co:ps 
complet d'une même sorte de caractères 
d'imprimerie. 

Fundidor ,s, m. ( foun-di-dor) Fondeur, 
ouvrier qui fond les métaux. 

Fundilario , #. m. {foun-di-la-rio ) Soldat 
romain qui combattait avec la fronde. 
Fundir , ». a. Cfoun-dir } Fondre , liqué- 

Les métaux. 


























Funéreo , réa, adject. Terme poët. Voyi 
Fünebre. 

X Funestar , v. 4. Rendre triste funeste. 

Funesto , ta, y 7 Funestoso , sa , adj 


fou-nès-to ) Funeste ; sinistre, mal= 
Heureux, à 
Furente , adj. (fou-rén-té) Terme poltà 


urieux. 
Fais, sf. Cfou-rie) urie, emporte. 
La 
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ment , agitation violente. € Furie des 
vents ; de lu tempête. € Furie  ardeur, 
étuosité de courage 

Furial , adj, Cfou-rial) Qui appartient 
aux furies. 

Furibundo, da, adj. ( fou-ri-boun-do ) 
Furibond , furieux, 

samente ; adv. ( fou-vio-ça-mén-té ) 

Furieusement , avec furie. 

Furioso, sa , adj, ( fou-rio-ço ) Jnsemsé, 
fou , furicux. + Furieux transporté 
de culère. + Furieux , violent , impé- 
tueux. + Tvrme de blason. Furicux. 

Fuilon , #. m, (four-lone ) Espèce de 
earrosse fermé. 

Fuo, ra, adj. ( fou-10) Animal sau- 
vage, indompté. € Sauvage, méfiant 
wvor, sem. (fou-ror) Fureur, manie, 
frénésie. + Fureur, colère, rage, 

#3 tm. Cloucrier) Fourier, ma- 

séchal des Logis. + Officier des écuries du 

qui Jus der fonctions d'éuuyer 6e 
endint, 

Fursiera ; #. f. ( four-rié-ra ) Emploi des 
cire chargés des chi fi du palais. 
À Funieta, subit, f. Bravade, dépit, 

emportement, 

Furible à adj, (four-ti-bié) Folle , 
qui peut bre volé. 

Furtivamente, adv. (four-ti-va-mén-té) 
Furtivement , à la derobé x 

Furdivo , va adj. ( four-ti-vo ) Furtif, 
qui se fait en cachette. 

Fusa , 8. f. Cfou-ça ) Triple croche, note 


de musique. 4 

Fussdo , 6 Faselado , adj, (fou-ça-do) 
Terme de blasons Fuselé , chargé de 
furées. V. Euro. 

Fusco, 2. f. Cfous-ko) Espèce de canard 
sauvages 

Fusco, cn, adjects Cfous-ko) Sombre, 
brun, nobrbtres 

Fusible y Fasil , adjeet. (lou-ci-blé) 
Fuibte. 
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Fusil, adj. (fou-cil} Furil, arme à faut 









Fusilaro, sm. (fou-ci-la-ço) Coup de 
Fusileria , # fe (fou-ei-le-ri-a ) Corps de 
fusiiiers. 


Fusilero, sm. (fou-ci-lé-ro) Fusllier, 
scldat'erme d'un fus: 

Fusion, £. J: PV. Liquidrcion 

Fwo ) Terme de blason. 
Fuiée,meuble de l'éru en frrme de Insange. 

Fusta, "1. f. (fourta) Fuse, Bôtiment 
de charge long et de bes bord. 

Faitado ; da , "adj. C fous-ta-do) Bas. 
Futé. 

Fustan, s f. (fout-tanc) Futaine , é:cfe 
de fil et de coton, 

Fusténero , s. m. ( fous-ta-né-1o) Celui 
qui fabrique la futaine. 

Fuste , sm. (fous ié) Assemblage de 
menuiserie qui sert à former une «hotes 
bois de selle, ete. + Hempe ou bois de 
14 lance. + Puér. Selle de cheval. + Fit 
d'une colonne. € Fondement , bave d'un 
discours , etc. € Hombre, cosa de fuste , 
homme d'importance, chose de consé= 














Fustee , arbres 

Fusto , sm. (fous-to) Für de colonne 

Futil, adjeet, (fou-til) Futite, vain, 

ivole. 

Futilidad , #. f. (fou-ti-li-dad) Futi- 
lité, faiblesse d’un raisennement. 

Ftura ; 1. f. Cfou-tou-ra ) Survirance 
d'un emploi 

Futaratio , ria ; udject. ( fou-ton-ra-rio ) 
Celui qui à la survirance a’une charge 
d'un empio 

Faturo , ra, adj. (fou-tou-ro) Futurs 
qui est à ve 

Futuro, s.m.(fou-tou-ro ) Futur, temps 
dans la conjugaison des verbes. 














G 


G., septième Lattre de r'atphaset, et La 
cinquième des consonnes. C'évait undien- 
nement une lettre numérale ; qui valait 
400, ét ; urée un petit trait dessus 
400,000, 

Guvacho ; subst. m. ( ga-ba-tcho) Homme 
sale, mat-propre ; dégoûtant. 





Gaban”, sm. (æa-bane ) Gaban , manteau 
de feutre à longs poits. 
Gabadiaa . subit. f. Petit juste au corps 





tés-ample par le bi 


€ à manches 
Luoires 8 boutonnégs, 


Gabarra , #. f. Gubarre, sorte de grande 
barque! 

Gabarro , #. ms Javart, tumeur qui vient 
aux picds des chevaux” + Pepie, mata- 
die des poules. + Dejaut dans lu trime 
d'un drap, € Charge » défeut que 
découvre dans ane chose, après lavoir 
acheide, + Erreur de calcul. s 

Gabata ÿ 5. fém Gamelle , écuclle de 
s0idat”, de matelor 4 

Gabr1o ; subit.m. (ga-ba-ço ) Bagaurs 
canne ‘à sucre dont on à exprime 106+ 


GAB 

Gabele , sf. (ta-bé-la) Gabelle , impôt 
+ Liu découvert , où ce qu'on fait est 
vu de tout le mondé. 

Gabinete y Gabineto , #. m. ( ga-bi-né-té) 
Cabiaet. + Assebléc des ministres dant 
Le cabinet du roi , conseil secres. + Cabinet 
de titette, 

Gabote, sm, Cgn-bo-té } Sorte de jeu de 
volant avec des palettes. 

Gachas,s. f pl. (ga-tchace ) Espèce de 
bouillie de farine et de miel. + Pâte 
liquide, 

Grcho, che, adjcet. (ga-tcho) Courbe , 
penché vers La terre, + Buey , toro 
Gacho, bœuf ou taureau dont Les'eornes 
gent tournées la pointe en bas. “+ Som- 
be Gacho, chapeau dont les ailes 
sent sbatues. 

Guéhen, na, adj. Cya-tchone) Enfant 
gi. 

Gh,s fém. Fer crochu pour bander 
d'abatète: 
fus pl. Lunettes. V. Anteojos, + Petite 
plnéhg qui s'attache arec un crochet à La 
ande d’un billard , pour appuyer la main 
deuus dans certains coups difficiles. 
fa a. Accrocher , saisir avec les 











grifes j avec un crochet. 

Galédad', s. fém. ( ga-fé-dad ) Espèce de 
dépre qui rend Les doigts erochus. +Con- 
traction , retirement de nerfs. 

sm. Atag. V. Corchete. 

Gafo, fa ; adj. Lépreux. + Qui a Les nerfs 

des mains et des pieds retirés, 

Garate, £. m, W. Azabael 
age, 3. m. (ga-xe) Gage de combat ou 
de bataille. 

Gage 0 gages , Gages , salaire. 
aies, pl. Ce que produit un emploi jet 
en süe des appointemens , tour, du bâton. 
jo, sm. ( ga-ko ) Branche d'arbre 
coupée. + Grappe de raisins, bouquet de 
cerises , glane de poires ; etc. 

Gajoso , sa , adj. Cga-koso) Branchu, 
qui a beaucoup de branches. 

Gin, s. fèm. Habit de fête ou de gala. 

Bonne grace, adresse, ete. € La 
fleur, d'élite d'une chose. "€ Honneurs 
rendus , applaudissemens donnés à quel- 
qu'un. 

Gaufate, subit. m. (ga-la-fa-té) Voleur 
adroit, 

À Galafates, pl. Ministres subalternes de 
La justice ,'archers , etc. + Lrochete 
porte-faix. 

mero , ra ; adj. V. Goloso. 

Gun , adj, (ga-ltne ) Joli, bien fait , de 
bon air, de be grace, + Vêtu avec 
goût , d'une manière recherchée. 
aan, 5. m. Galant, amant, amou- 
nue + Aisidu , dévoué a service des 
dames. 

Galmamente , ady. ( ga-la-na-mén-té ) 
Gatamment”, de bonne grace. 

Galauccte, 5". dm. de Galan. 
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Galanga 44, f. Gulinga , racine qui vient 
de La Chine. : 
Galano, na ; adj. Joli, de bonne grace: 
€ ingénieux , convenable, bien appliqué. 
Galaate , adj: (ga-lan-té ) Libéral , gené- 
reux ," magnifique. © Beau, gentil, 
agréable. 
Galanteador , 3. m. Galant , amant, 
Galantear, v. get. Courtiser une femme, 
€ Flatter , cajoler. 
-lan-té-mén-té ) 














Galsbtemente , adv. € 
Liberalement, largement. + Galamment, 
de bonne grace. 

Galanteo ; ‘subst. m. Cour qu’on fair à une 


“femme. 

Gälanieria ,s. f. (ga-lna-té-ri-a) Gulan- 
terie. + Libéralité , générosité. CAgiés 
ment ; bonne grace. 

Galanuis , 5, f (gu-la-nou-ra) Omement ÿ 
parure, ajustement. 

Galäpago’, 5. m. Tortue, animal amphibies 
+ Pièce de bois dans laquelle s'embolte Le 
ace de la charrut. + Fronde, bande de 
chirurgien à quatre chefs. + Ccintre en 
Bois pour Les votes. + Crapaudine, cre- 
vassé aux pieds des chevaux. + Tortue, 
espèce de toit formé par des boucliers 
réunis, + Presse de fer qui assujeuit Le 
Canon pour le forer. + Galoche , poulie 
de vahseau à mouffle plat. © Homms 
rusé , malin} fourbe. | 

Galapo’, subst, m. Toupin , instrument de 
cordier pour former un cBble de pluticure 

















m. Œa-lar-donc) Récompent, 
prix , salaire. 
Galardonador 










Galarin, 6 Gailurin, s. m. C 
Manière de compter en progression doubles 
triple, cte. : 

Galavardo ; #. m. Grand homme maigre ; 
efflangué. k 

Galaxie, 5 fCga-la-xia ) Voie lactée , 
chemin de Saint-Jacques. 

Galbana , 5. f. Petit pois chiche , ci. 
# Paresse, indolence , mollesse. 

# Galbanero , ra , adj. Cgal-ba-né-10 ) 
AIndolent ; mou , pareisenx. 

Gulbano , subst.<m. Galbunum , sorte de 
gomme: 

Gäldre, s. m. GŒal-dié) Espèce de surtout. 

Galdrecillo , im. de Galdre. 





role, 








Galeones, pl Galions, vairieaux pour le 


commeres, et Les voyages du Pérou, 
Galeoncillo , s. m, dim. de Galeon. 
Gala 4 f: Galier ; petite pare. 
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Galooto , £. m, ( ga-léo-té.) Galérient 
Galera, 8. f. (ga-lé-1a) Gatère. + Chariot 
couvert. + Maison de force. + Galée, 
Planche où le compositeur met les lignes 
à mesure qu'il les compose. + Rang de 
lits au milieu d'une salle d'hôpital, 
Galeras , pl. Galères ppsins des galères. 
G: m. (ga-fé-ré-ro ) Conducteur 


} Galerie, + Ga- 

lerie ; ouvrage de fortification. + Espèce 
de oi en planches pour aller anacher Le 
mineur au bastion, À Coursier où coursie 
de galère. 

Gaierista, sm. Soldat de galère, ou 

lu qui a soin des proviiions. 

Galerita , se fêm. (ga-lé-ri-ta ) Cochevis , 
allouette huppée. 

Galerno, s..m. Galerne , vent de nord- 
ouest. d 

Galfarro, s. m. Homme sans bien et sans 
état ; qui ne vit que de rapine. 

Galfarios, pl. Archers alguutils,sbirrensete, 

Galge, sf. Levrette, femelle du levrier. 
+ Pierre qui tombe en roulant par bonds 
at par sauts. + Meule de moulin à huile. 
À Espèce de gale maligne, qui vient 
autour du cou, À Barre ; levier qui sert 
à lever l'ancre amarrée en terre. 

RL CS TRUE : 

Galqueño, fa , adj. (gal-ghé-gnio ) Qui 
tiene du deprler qui lui ressemble. 

Galrulo, sm. (#il-goulo ) Loriot , 
oiseau! 

Gatibo, sm. Plan, devis de La cons- 
truction d'un vaisseau, 

Gätico [ mal ]:F”, Bubas. 

Galio ,#. m. Gallium , caille-lait , plante. 
+ Galle , plante odoriférante 

Galiopsis ; #2 f. Ortie morte , plante. 
































Galladura', # f. Cga-glin-dou-ra) Germe 
de l'œuf. “ 
Gallarda , subit. (ga-gliarda) Sorte de 





date Espagnole. 

Gallardamente, ady. (ga-gliar-da-mén-té) 
Avec grace élégance. 

Gallardeër, ». a. (ga-gliar-déar) Montrer 
de La grace à faire quelque chose. 

Gallardete, 5. m. (ga-gliar-dé-té) Gail. 
lardet , pavillon échancré. 

Gallardia, sf (ga dia) Grace, 
élégance, bon air.+ Courage , résolution. 
+ Générosité, désintéressement, € Vi- 
vacité d'esprit ; pénétration , élévation 
de pensées. 

Gallardo , da, adj. (ga-gliar-do) Beau, 
Bien fait; de bon air, de bonne grace. 
+ Libéral, généreux. € Grand, excel- 
dentipeu commun dans son genre.+ Brave, 


courageux. 
f. Çan-aha-ré-es ) Espèce de 




















Gallareta, 
canard de 
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poule, se die du coge © Lever la ere 
vouloir primer. 

Gallega , s. f, (ga-alié-ga) Rue-de-chèvres 
plance 

Gallegada , s. f. Ga-glié-ga-de) Bande de 
Galiciens. + Action de Galisien, «on- 
ferme à ses usages , à sun caractère. 

Gälleta , se f. (æa-glié-te ) Wase de cuivre 
à geule pour le vi 

Gallicinio, s. m. ( 
de la nuit où les cogs 

Gallillo, s. m. (ga-ghi-glio) Le luette. 

Gallina ; sf. Cga-Bli-na ) Poule. € Poult 
mouliée ; lèche, poltron. + Srcond ra 
teur qui , dans certaines universités, fait 
l'éloge d'un candidat : Le premier est ap= 

elé Gallo. 

Gallinaza, #, f. (ga-gli-na-ça) Fiente de 
poule. + Espèce de corbeau du Pérou. 

Gallineria, 5. f. (ga-gli-né-ri-a ) Marché 

aux poules. € Lôcheté, manque de cou 

rage. + Poulailler. 
ro, s. m« (ga-eli-né-ro) Poulaitlr, 
marchand de volailles. + Pouluiile lies 
où Les poules se retirent Li nuit. + Ps 
nier etc. dans lequel on porte la vol 
au marché. 

Gallinero, ra, adj. Se dit des oiseaux de 
fauconnérie qui se nourrissent de voluile. 

Gallipavo, 5. m(ga-gli-pa- vo) Cog d'h 

Gallipuente, s. m. Atag. (ga-gli-pouéa-té) 
Sorte de petit pont sans garde-fou 

€ Gallito, subst. m. (ga-gli-to) Jeune 
homme effronté , hard, entreprenant a 
près des femmes. 

Gallo, s. m. (ga-glio) Cog. + Doréeeu 
poision de $, Pierre. + Celui qui, dans 
une université; fait l'éloge d’un can 
€ Levantar el gallo, élever la v 
parler haut , prendre un 1on de maitre. 

Gallocresta , s. f. (ga-glio-kuès-ta) Orvals 
ou toute-bonne , plant 

Gallofa, s. f (ea 














chantent. 













































mendiant, vagabond. 

Gallon, s.'m. Atag. (pa-glione) Gajon 
dont ôn fait des murs de clôture. 

Gallowada, #. f. Arag. (ga-glio-na-di) 
Mur de gazon. 

Galecha, s. f. (ga-lo-tcha) Gaioche, 
sorte de chaussure, + Espèce de claques 
gu de patins pour La bouc. + Surie dé 

one: 

Galon ; 5. m. (ga-lone) Galon , espèce 
de tis 

Galones, pl. Toits des châteaux de poupe 
et de proue. 

Galoneadura, s. f (ga-lo-nèa-dou-13 ) 
Ourrege en galuns. 
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Galenear, ». a. Cga-lo-néar) Galonner, 
gamir de galons. 

Gilopar, v. 2. V. Galopear. 

Galoge ; 1, me (ga-lo-pé) Galop, allure 
du cheval qui court. € Hôte , préci- 
Pitation. 

Gilopado, du , adj. Fait à la Hôte, 
pripitamment. 

Gilopeido, #. m. Grêle de souffets , de 
coups de ping, etc 

Galopear , v, n. Guloper, aller au galop. 

Galopeo, subst. m. Gulopade , action de 
aloptr, 

Gilosia, y Galopo, subst. m. (ga-lo-pine) 

uste , apprenti matelct , qui sert de 
val à l'équipage. + Galofin , marmi- 
ns garçon de cuisine, + Petit garçon 
mal-propre , déguenitlé. 

Game, 1. m. Gumme , table, échelle des 
notes de musique, 

f. Dai femelle. 

f. Martingale. 

4 Ginbalüs, subst. m. (emm-ba-loüa 
Grand effanqué ; sar s force ni vigueur. 

Gimbaro, subse. muse. Sorte de petite 


érvine, 

Gambe, aubat, f. (gam-bé-te) Pas de 
dame, espèce d'entrechut. © Ton de 
voix, geste affecté. 

Acer ET el caballo, faire des 
ccurbettes. 

Gaabotes, £. m. pl. (gam-bo-tèce) Pieux 
uvertsen quart de errele eu dehors de la 
poupe d'un vaisseau. 

Gimella, s. f (ga-mé-glix ) Joug qu'en 
mt aux œufs. + Auge pour donner à 
ranger aux animaux 

Gamettia, s. f. (ga-mé-tri-a ) Divination 
par La transposition des letires , en for- 
mnt des anggrammes. ; 

Gmezno, s. m. (gr-mèce-no) Jeune daim. 

Gao , sm. Daim, quadrupède. 

Gimon, 5. m. ( ga-mone) Asphodèle, 


























te, 
Ginoal ,'ubst. m. Terrain abondant en 
aphodèles. 

Gina, subse. f. Cga-mou-ça } Chamcis, 
cipèce de chêvre sauvage. + Peau de 
chamois, etc. préparée. 

Gamuzado’, da, adj, (ga-mou-ça-do) De 
couleurs Le Cham 
Gans,1.f. Désir , envie , volonté. + Arsg. 
Y Val’ Etat de la santé 
Gamaderia, #. f. (gana-d 
blige de troupeaux. 
Ganadero, s. m. (ga-na-dé-r0) 
qui a des troupeaux, qui en 

Commerce, 
Gansdero, ra, adj. Qui appartient aux 
troupeaux, au bétail, 
dillo , y Ganadiro , subit. m, dim. de 
Ganado, 
Ganado, s. m, Troupeau. Gzn:do mayor ; 
Bros bétail, + — menor , petit hétail. 
Gauados, 5, m, Celui qui gagne, V, Ganar, 








ri-a) Assem- 





Homme 
fait 
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f. Gain, luere, profit. 

Ganancioso , sa , adject. (ga-nau-cio-ço) 
Lusratif, qui apporte du gain. 

Ganapan, #. m. (ga-na-pone) Crocheteur ÿ 
porte-faix. 

Ganapierde , s. m. (ga-na-pièr-dé ) Jeu de 

ui perd gagne. 
are ve ee Gagner. [ Dans Les mtmes 
acceptions qu'en frança 

Ganchero, s. m. (gan-iché-ro) Conduc… 
teur de” radeaux. 

Gancho, s. m. (gan-tcho) Reste d'une 
branche rompue, attuché au tronc en 
forme de crohet.+ Croc, erochet.+ Hou= 
fette de berger. € Homme qui en sollicites 
qui cherche à en attraper un aulre, 
+ Maquereau. 

Ganchoso, sa , adj. (gan-teho-ço)Crochu, 

Gandaya y. f: Oisiveté, fainéantise. 

Gandido , da , adj Trompé, séduit. 

Gandir, >. &. V, Com 

Gandujar, v. a. V. Encoger y Encorvari 

Gaga , subit. f. Sorte d'oiseau de marais, 
€ Chose inutile ; qui nest bonne à rien. 
€ Chose de grand prix, bien inespéré. + 

Gaugoso , sa, adj. Gan-40-ç0) Nasillard, 
qui parle du ne. 

Gangrena, s. f. (gan-gté-na) Gangrène. 

Gangienarse, ver. (gan-gré-nar-s) Se 
gangrener. É 

Gamrenoso , aa, Ledi. (gan-eré-no-ço) 
Gangréneux, de la nature de a gangrène. 

v. "a Cgan-ghéar) Nosiller; 
parler du net. 

Gängail , £. m. (gan 
de pécheur Catalan. 

Ganoso, sa, adj. (ga-n0-ço) Désireux, 
aide. 

Gansaïon , 1. m. (gan-sa-ronc) irons 
petit de Voie. € Grand homme maigre ; 
faible, efflangné. 

Ganso, #. m. Üie, oiseau domestique, 
+ Paysan. € Voy. Gamsaron dans 54 
seconde acesptions 

Ganso bravo, oie sauvage. 

Ganzüa , sf. (æan-çoù-a) Crochet, rorsi. 
gnol pour crocketer les portes. € Voleur 
des choses les mieux cachées. 

Ganzuar, y. a. (gun-çouar) Crocheter une 
portes 

Gañan, sem. (ga-gniane) Valet de berger. 
+ Journalier, homme qui travaille à la 
journér. à 

Gañania, #. f. (ga-gnia-ni-a) Tioupe 
de journaîiers, 

Gaüide, 3, mas. (qpani-do) C5 d'un 
chien ‘qu'on bat, aboïement ; hurlemect, 

Gaüiles, s. m. pl. (ga-gni-lèce) Pariies 
cartilagineuses qui servent à la formation 
de La voix. 

Gañie, ven. (ga-gnir).Crier, aboyer, 
Eémir,en parlant d'un chien qu'on bat,ete 
+ Se'die du eri euroué de quelques oi 
seaux, V. Graznar, + Ere enrout, ne 
geuoir parler 

Z4 
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Gañivete, em. Sorte de perit couteau. 
Gafote y Gañon, 1. mate. (gn-gnio-té ) 
Trachée - arière. + Enr. Eipère de 


beigne 

Ganbatids , s. dm. Action de jeter Le 
crocher. V. Garabatear. 

Garabatear, v. n. Jeter le erochet, le 
‘harpon pour saisir quelque chose. + Grif- 
Jonner , écrire de travers. © Tergiverser, 
user de détours , de eirconlocurions. 

Garabateo , s.m. V. Garabarnda. 

Ganbatillo, se moe, (pa-ra-ba-ti-glio ) 
Petit crochet. + Difficulté de éracher , 
d'expectorer : €e mot dans ce sens est 
ironique. 

Garabato, s.m. Crochet, croc , Harpon. 
+ Astraits grâces qui attirent dons une 
Jemme. 

Garal 
de 























pl. Lettres mal formées, pieds 
le. 





Garabatoso , sa, adj. (ga-ra-| 
"Attrayent » charmant. 6 

Gsrambayna ; #. f. Parure, ajuitement 
super 

Garembayoss, pl. Gertesridieules, gri- 
mages ; contorsions. y Pieds de mouche, 
écriture indé. hiffrable. 

Garsnte , #. m. Ceu-rancté) Garant , 
caution , répondant. 

Garantia ; s. f. Garantie ; caution donnée. 

Garañon, #.m. (ga-ra-gnione) Ane ou 
chameau choisi pour étalon. € Etalon, 
homme très-débauché , qui à commerce 
avec plusieurs fermes, 

Ganplña , & pi-enia) Parti- 
eule d'une liqueur congeléc. + Ancien 
Ealon noir échancré d'un côté en forme 
dedemi-cercle, € Espèce de galoni on dé 
dentelles rembiables dans leur tivre à La 
aurface d'une ligueur glacée. + Sorte 
de longs biscuits très-délicats. 

Garapigar , v. g. (ea-ra-pi-gniar) Glacer, 

me ligmeur. 

8. Jém. (gara-pi-gni 


-t0-ç0 ) 
























mn) 


liqueurs 

Garapita, s. f. Filet très-serré pour les 
petits poissons. 

Garapito, #. m. Espèce de petit verr. 

Garapullo , #. m. Cga-ra-pou-glio ) Petite 
flèche que les enfans font avec du 
papier, ete. 

Garatuss 5. f (æa-ra-tou-ça) Coup du 
jeu du Chiliad mr garatuse, c'est 
3e défaire Le premier de toutes ses cartes. 
+ Carestes , flatteries, + Sorte de botte 
d'escrime ; composée de neuf mouvemens. 

Garavito , s. m. Petite boutique élevée 
et portative, où l'on vend sur la place 

du fruit , eve 

Arag. Gerbe de blé, etc. 

. me (ger-ban-çal”) Champ 
mé de pois chiches. 

Gaibauro, 5. m. (gar-ban-ç0) Pois chiche 

Garbansuelo, 5 ms ( gar-ban-goué-lo } 



































Gaibar, 6 Garbear, v. a. Ar 


Ga 


Gabiller, ve &. (sar- 
Gatbia, 1. mate. ( ar-b 


Gaibo, subst. m. Bon 


Gba Fe m. (eu 


Garduüa, 5. f. (es 








GAR 


Scrte d'éparvin qui vient aux cherark 
qu'on fatigue trop. 
. Enger- 









her. mettre en gerbes. + Meutre de 
l'affectation dans ses manières, dans ses 
disiours , etc. 


Garbias , ‘eubrt. mate plur. ( gar-biace 


Sorte de rapoñt fait avec de la bour- 
râche, etc. 
ador , s. mure. (gur-bi-glia-dor } 


Cribleur. 
liar) Cribler 








le blé, 


Garbillo , rm. (gar-biglio) Sorte de 


crible d'osier. 





) Coiffe de 


réseau. 


Garbino, rm. Garbin , nom du vent du 


rranée. 
» bonne grace. 
+ Libéralité , génerosité procédé noble, 


généreux. 
adj. (gar-bo-ço ) De bonte 
ce ; qui à bon air. 
bou-glio ) Assemblée 


sud-ouest dans la M 

















confure”, cokue. 


Garcero adj. (gar-cé-r0 ) Héronnier, 


3e dit du faucon dressé à Le chasse du 
éron 


Garcer ;s. m. Pr. Gavia. 
Gareota, s, f. Cgar-cécta) Héronners à 


petit héron. + Bouquet de cheveux qui 
couvre Les tempes et tombe sur les oredier. 
+ Garcutue , petite corde faite de sieux 
cord.ipes détressés. 


Garcetas , pl. Premiers andouilles eu 


cors d’un bois de cerf. 








u lou-gnia) Belate, 
petit quadrupède, 

Garduño , 5. m. (gar-dou-gnio) Peur 
pere et rusé. 

8. f. Griffe d'animal. 

la Garla , saisir avec les cngla. 

y, Gifada , #. fém. Action de 
; d'acerocher avec Les ongles ou es 
FA, coup de griffes. 

Garfear, v. n. Jeter un croc , un crockd 
pour saisir quelque chote. 
Garfo, s.m. VW Garabato. 
Gargagear , y. 4, (gar-gs- 

avec force des fiegmes, etc. 
Gargageo, sm. (gar-ga-kéo ) Action de 
cracher. à 
Gargaal, rm. (gar-ga-jal ) Lieu plein 
de crachat 
Gargsjato, 3. m. Cgar-ga-ja-ço) Crachst 
qu'on jette sur quelqu'un. 
Gargriento, ta, adj. C g: 
Obligé de’ cracher sans € 
Gargujo , s. mare, C g 
crachat. € Enfant mal. 
mauvaite complexion. 
Gargsjoso , sa , adj. V. 
Gannen sf Gore, ge 
€ Ccude-prd, € Tontat, ruisieau ?# 








ar) Crack 























GAR 
se précipite du haut des montagnes 
€ Gorge de montagne ; dérroit. 

Gargantadn , 5. f. Gorgée d'eau, de ang 
qu'on rend par la bouche. 

Guigamtesdor , subst. mare. Chanteur qui 
fiédunne , qui fait des roulades, des 
fiedons ,'ete. 

Gargentendures , # f. pl. (gar-pmn-téa- 
doa-race ; Coutures au moyen desquelles 
on attache les petites poulies de navire. 

Gargantear, ».n. Fredonner, faire des 
roulades en chantunt. 

Garpanieo, 5. m. Fredon , roulade. 

Gargantilla, subie. f (ar-gan-ti-glia ) 
Collier de femme. 

Gargenton , na , adj. (gar-gan-tone) 
Gicuton } qui mange beaucoup et avi- 
dem 














3 #: fém. Bruit qu'on fait en se 

Rargarisant. 

Garsarismo , #.m. Gargarisme, liqueur 
pour se gargariser. 

Gérarisans terb me Caer-gu-riqee ) Se 
Rargariser. 

Gagol, cdj. Mure, V. Huero. 

Gargoles, 5. m, pl. ( gär-go-lèce) Jables, 
rainures aux douves des tonneaux ; pour 
arrêter les fonds. 

Girgoln ,.s. fém. Gargouille, tuyau en 
forme de dragen , ete par où tombe l'eau 
d'une gouttière ; ete. + Graine de lin. 

Garguero, s, m. (gar-goné-ro) Gorge, 
goier. + Trachée-artère. 

Garioflata , s. fém. Benofte, galiot ou 
réate, plante 

Garioklea , s. f. Œillet sauvage. 

Garita , s. f. Guérite, loge de sentinelie. 

Garitero , ‘52 m. ( ga-ti-té-10 ) Celui qui 
tiene une académie de jeu. + Brelandier 
joueur de profession, qui féquente les 
académies. 

Garito, s. m. Académie, tripor , maison 
de jeu. 

Garlador, #. m. Babillard. 

Garlar , v. a. Babiller, caqueter. 

Garlito', s. m. Sorte de nasse de pécheur. 




















C Piège , embüiche. 
Garlocha , ‘sf. V. Garrocha, 
Garlopa , #. f. Vurlope, sorte de rabrt. 





Garnacha , sf. (gar-ua-tcha) Robr de 
conseiller , etc. + Charge de conseiller. 
+ Conseiller, magistrat. + Espèce d'hy- 
pocras. + Arag. Sorte de raisin violet 
qui fait d'excellent vin. 
are, s. maic. Sorte d'écrevisse de mer. 
+ Saumure de poisson , etc. 

Garra , 5. fém. Griffe ; serre. € Main de 
L'homme. 

Garrafa , subst. fm. Carafe, espèce de 
bouteille. 

Garnafai, adj. Gros , énorme, se dit sur- 
tout de certaines érrites. 








X Garran fer. Sorte de tribut que 
poyairt Les Maures. € Vol, rapine, 
pilege. 
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Garramar, +. a Vol, dérober adrois 
tement. 

Garancho , subat mass, (gar-ran-tebo) 
Branche ‘rompue a'un arbre, éclat de 
boit , ete. 
artapota , 8. fem. Tique, petit insecte. 
€ Homme de petire tai 

Garrapateur, ve Ge Griffonner, écrire de 
ravers. 

Garrspato, sm, Sorte de petite teïgne 
qui ronge Les étuffese 

Garragatos spl. Pieds de mouche, lettres 
mul formées. 

Garrar, v. n. Chasser sur son ancre, en 
parlant d'un vaisseau. 

Ganidamente, ady. (gar-ri-da-mén-té ) 
Joliment , agréablement. 

Garrido, du, udj. Beuu, joli, charmant: 

Garobille , "ef (gar-ro-bi lin} Bois 
de caroubier Hüché, à l'usage des tan= 
meurs 

Gaorha , 5. f. Cgnr-routcha) Sorte de 
durd ou d'aiguilion à £rochet , usité dans 
ls courses de taureau. 

Ganochon, sm. (Bai-r0-tchone } Sorte 
de petite lance dont se servent les cava= 
liers dans les combats de taureau. 

Garion , s. m.( gar-tone) Ergot, éperon 
de vieux cog , etc. + Arag.” Talon. 
V. Caicañai 

Gants, à 
de karrot. 

Gairofe, 1m. (gar-ro-té) Garrot espèce 
de Hätôn court. + Supplice qui consiste 
à érrangler avec un coilier de fer. + Ac= 
tion de lier, de serrer avec un garror. 
© Forte ligature faite-aux bras ou aux 


























« (gar-vota-ço) Coup 











I, #. m, (gar-ro-ti-glio ) Fiqui- 

nancie, "maladie de la gorge. 

Garracha , 5. f. (gar-rou-tcha) Poulie, 
machine simple, 

Ganuchos, 5 m. pl. (gar-rou-tchoce ) 
Ancettes” de bouline, bouts de. corde 
attachés à la ralingue. 

Gärrulo, la, adj. ( gär-rou-lo) Babillard, 
en parlant d'un homme. + Qui rumage 
sans cesse, en parlant d'un oiseau 

Garulls, s./fèm. (gn-rou-glia) Raisins 
égrenés qui restent au fond d'un panier 
de vendangeur. + Troupe de gens de la 
lie du peuple. 

Gaza, s. f. (garça) Héron, oiseau. 

Garza ‘real, Héron royal, 

Garzo, s.m. (gar-ço) Agarie, plante 
de la nature du champignon. 

Gar10, 2, adj, Qui a les yeux bleus et 
Blancs. 

Garton, subst. m. (gar-çone) Garçon, 
jeune” komme non marié, + Garçon 
major des gardis-du-corps. 

Garzonear, v. n. (gar.ço-néar) Faire Le 
jeune homme. 

Garzonia, s. fëm. (gar-ço-ni-a) Vie, 
action de jeine hommes 
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Garrota , 6. fém. (gar-çota) Espèce de 
petit héron. + Plumet, panache. 

Gasa,s.f. (ga-ça) Gux 

Gastador, 5. masc. Dépentier , prodigue. 
+ Guatadour, pionnier. À Criminel 
condamné aux travaux publics, 

Gastar,, v. a. Dépenser. + Gâter , user. 
+ Employer, se servir + Ruiner, 
saccager , dévaster. + Dipérer, cuire 
Les alimens. 

Gastr à otro la paciencia, pousser La 
patience à bout. + — bueu humor, être 
toujours de jé humeur. + 5 el 
tiempo, employer le temps où le perdre. 

Gasiate) ve 8e vendre à tre dlun débit 
Jacile. "4 Se ghter, s'user, perdre son 
lustre, ete. + Se gêter, se pourrir. 

Gaso, 3. m, Dépene. 

8. fém. Chatte, femelle du chat. 

erpéntine ; plante rampante.-+ Hune 

du mt de misaine. + Soite «'amarre 
à erochet pour suspendre l'ancre aux 
côtés du vaisseau. + Nuage, brouillard 
qui se forme et s'élève autour d’une 
montagne. 

Gatas, pl. Toit en planches, en elaïes, ete. 
pour couvrir es travailleurs danslessapes. 
aodar à Gatas, murcher à quatre paîtes. 

Gatada, 5. f. Coup d'ongle , égratignure. 

Gatafura, 5. f. (ga-ta-fou-ra) Tourte 
‘faite d'herbes et de uit caillé. 

Gatatumba , #. f. Cga-ta-toum-ba ) Mur- 
ques, finies affeciées de soumission , etc. 

Gatazo, 5. m. augm. de Gato. 

Gateamiento , 5. m. (ga-téa- mién-to ) 






























ce Le Gi : 
atèar , Ÿ. n r) Grimper, gravir 
À l'atledes pie e de maine À 
Gates, 5. 

rerba Gatera, À 

ateri Ge a) Arsémblée de 

chats. Ç Soumission affectée pour arriver 





Le 
À ui jus 

Gatesco, ca , adj. De chat, qui appar- 
dent au chat 

4 Gatifero, ra , adj. Qui a quelque rap- 
port , quelque ressembiance avec Le chat. 

Gatille, "5. ms (gs-ti-elio) Petit chat 
+ Davier , instrument de dentiste. 
+ Chien d'une arme à feu, + Dessus 
du cou du taureau, ete, + Tumeur qui 
vient à l'encolure des mules, 

Gatoy s. m. Chat, animal domestique. 
+ Bourse de peau de chat. € Voleur 
adrois. + Trakoire , outil de tnnclier, 
4 Chat, instrument qui sert à cxaminer 
Siam canon n'a point de chambre, 
+ Crie, machine pour lever de gros 
fardeaux. 

Gato de agua , sorte de souricière tendue 
sur un Paquet d'eau, + — de algnlia, 
civate. Vs Algalias + — montes , chat 
sauvage. + — pal, tinge à queur. 
+ Compear gato en sito, dehrter cit 
an poches + Quicn ha de llevaz et guio 

















GAT 


al agua ? 5e dit d'une chose difficile cn 
dangereuse à exécuter. + Vender qato 
por liebie, tromper dans un marché. 

Gatuno, na, adj (ga-tou-no) De chats 
qui appartient au chat 

Gatnperio , #. m/f: 
de liqueurs désagréabte au goût. 

! Gavanco, #. m. F. Ercaramuio. 
Gavasa , 3. f. (pa-va-ça) Femme publique. 
Gaveta ; £. f. (ga-vé-ta) Layette , iroir 

pour serrer des papiers. 

Gavin, sf. Hune, gabie, sorte de priite 
cage auicur d’un mât. + Loge pour ls 
fous. + Foue creutée pour plénter un 
arbre. 

Gavias, pl. Voiles du grend mêt et du 
eût de beaupré. : 

Gaviero, s. m Gavier ; matelot qui fait 
le guet sur la kune. 

Gavictn , 5. f. ( ga-viécta } Hune des mèts 
de misaine et de beaupré. 

Gaviete de : 
poutre en saillie. à l'avant du 
pour soutenir l'ancre quand on la lère. 

ilan, sm, (ga-vi-lane) Epenie, 

oiseau de proie. . 

Gavilanes, pl. Branches d'une garde d'épée 
espagnole. . 

Gavilaneillo , #. m. Cra- -gho ) 
Petit épervier. + Piquant qui est au 
Bout des feuilles d'artichaut, 

Gavilla, se f. (gr-vi-glia) Juvelle de 
Blé, ete, © Troupe de gens, aur-tout 










































de la lie du peuple. 
Gavillero, de me Caucvi-eliérre) Lie 
où l'on entasse les javelles. 





Gavion , s. m. (ga-vione) Gubion, sorte 
de panier rempli de terre. € Larger 
énorme chapeuu. e 

Gavioin, sf. Mouette, oiseau aguatique. 

Gaya , subré. fm. Etcffe reyce de divers 

uleurs. 

Gayadura, 2. f. ( 
departement de iférentes couleurs 

Gayar, verb. a, Gurnir de passemens de 
d'férentes couleurs. 

‘Arug. Houlette. Pr. Cayado. 

, 2m. Geai , oiseau. 

Gayumba , s. f. Genêt de jardin. 

Gayt, 5.J. Muscite, instrument à rent, 
+ Espèce de haut-bois. + Vielle, ins- 
trument à roue et à cordes.+ Jeu d'ergues 
qui imite La musette. + Lavement , clys- 








dou-ra) Garniture 











1_tère. 
Gayterin, 6. f. (ga-i-té-ri-a ) Habits 
ajustement bigarré de couleurs Éclatantes. 





Gaytero, 5. m. (gad-té-10) Joueur de 
musette. + Homme qui s'habille de cou- 
leurs trop gaies , trop brillantes pour 109 
âge ou son état 

Gaÿiero, ra, adj. Gaï, brillant , éclatant, 

réable à la vu 









Gazafatou , y Gazapaton , 5. m. (ga-63- 
fa-tone ) Sotuise ; impertisence ; prepcs 


absurde, 


GAZ 





Gaupo, 
jeune lapin. € Co $ 

Gazela , subit. fêm, cé) Gaulle, 
quadrupède. 

Gaeta , s. f. (ga-çéta ) Gagerte. 

Gazetero , 5. m. (ga-cé-té-ro) Gagetier, 
auteur ou + vendeur de gayettes. 

Garetista, 5. m, Cga-cé-tis-ta) Nouvel 
liste, celui qui aime à lire les gagettes, 

«à parler nouvelles. 

Gates, s. m. pl. ( ga-cièce) Esclaves 
Maures ou Turcs convertis à la foi, 
nouveaux chrétiens, 

Gazmiar, verb. act. (guce-miar ) Voler 
€: munger des friandises. 

Garmiar, »..n. Se plaindre, témoigner 
son ressentiment. 

Gatmoles, subst. m. pl, Cgace-mo-lèce 
Chanere qui vient à La langue des oiseaux 
de fauconnerie. 

Gazmoñada y Germoñeria, s. f. ( guce- 

da ) Hypocrisie. 

10 y Gazmoño, s. m. ( gnce- 
mo-gnié-r0 ) Hypocrite. É 

Garasada ; # f. Coup donné avec la main 
sur la gorge. 

Gazaate "5. m. (gace-næté ) Gorge, 
Bo! 

Gazastico, s. m. dir 

Gazoflacio, 5. m. ( ga-ço-f-la-cio ) Trésor 
du temple de Jérusalem. 

Gazpachero, sm. € guce-pa-tehé-ro ) 
And. Celui qui porte la soupe aux gens 
qui travaillent dans les champs. 

Gazpacho, 5. m. Cguce-pa-tcho) Sorte 
de soupe pour Les laboureurs, etc. 

Gawza, subit. fém. (ga-çou-ça) Faim 
devorante. 

Gefe, subst. masc. V. Xefe. 

Gelasino , na , adj. (k i-no ) Se dit 
des dents de devant qu'on découvre 
lorsqu'on ris, 

Gelatina, s. f: (jé-la-ti-na ) Gelée , suc 
ou jus ‘congelé. 

Geliz, subste m. (Ké-lice) Inspecteur des 
soies. 

Gelouia , subrt. fém. Vay. Celosis. 

Gemal ; Geme, Voy, Xemal, Xeme. 

Gemels, s.f. (Ké-mé-la) Fleur d'un jet 
de jasmin ‘nté sur un oranger. 

Gemelos , s.m. pl. (xé-mé-loce: Jumeaux, 
enfans ‘nés d'une même couche. + Ju: 
melles , pièces de bois attachées autour 
d'un mâs pour le renforcer. 

Gemido , s. m. (jé:mi-do) Gémisrement, 
cri plaintif. € Gémissement cri de la 
sourterelle ; ete. © Bruit des vents , de 
La mer, 


























de Gaznate. 
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Gemidor, s. m. ( xé-mi-dor) Celui qué 
gémit. € Tout ec qui imite Le gémiste— 
ment de l'homme. 

Geminar, ». a. (ké-mi-nar) Doublers 
redoubler, réitérer. 4 
éminis ; subit, masc. (xé-mi-hice) Les 

émeaux , signe du zodiaque, + Em 

plôtre résolutif , composé de cire et de 








Céruse. 

émino , ns, adj. (xé-mi-no) Doublé, 
répété, réitéré. 

Genie , v. #. ( xé-mir ) Gémir , soupirer: 





€ 
© Gémir, ÉD où de le dre 
relle, ete. Sifler ,en parlant du vent 
mugir; en parlant de La mer. 
Genciana ; 5. f. (jéa-cia-na) Gentiane, 
plante. 
Genealogia , s,f. (xé-néa-lo-ji-a) Gé- 
néalogie ; tuite , denombrement d'aïeux. 
Genealogico , ca , adj. (xé-néa-lo-xi-ko } 


a) 








pour les leçons publiques dans une uni- 
versité, etc. + Général d'armée; ete- 
Général, chef d'un ordre religieux. 
+ Arag. Douane. 
Generales , pl. Nom de quatre bottes 
d'escrime. 
en G: 





ady. En général,en commun 

éral , indistinctement , sans 

ification particulière 

Generala , s. f. (Ké-né-ra-la) Générale, 
batterie de tambour. 

Generalato , subst. m. ( xé-né-ra-la-to ) 
Généralat , dignité de général , ou le 
temps pendant lequel ilest en place. 

Gencralidad , s. f. (xé-né-ra-li-dad) Gé- 

éralité , universalité. + Discours, récit 
ait en gros, sans entrer dans les détaile 
nécestaires ; etc. +Arag. Communautés. 

Generalidades, pl. Arag. Droits payés à 
la douane. H 

Gencralif, 6 Generalifo, s. m. (xé-né- 
ra-lif) Maison ou jardin de plaisance. 

Genenalisimo , s. m. (icé-né-ra-li-ei-mo 
Généraliiime , eelui qui, dans une 
armée; commande même aux généraux. 
+ Général d'ordre, 

Generalmente , adr. ( xé-né-ral-mén-té) 
énéralement , en général. 
Generativo, va, adj. ( ké-né-ra-ti-vo ) 
Géneratif, eapable d'engendrer | de 

produire. 

Gonéricamente, ads. (xé-né-ri-ka-mén-té) 
Généralment , universellemens, 
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Genérico , ea, adject, ( ké-né-ri-ko ) 
Générique , qui appartient au genre. 
Géneto, 5. m. (Ké-né-ro ) Genre, ce qui 

est commun à plutieurs espèces, + Genre, 
sorte, manière + Genre, espèce. + Genre, 
distinction des noms selon les sexes, etc. 
Géneros, pl. Denrées , marchandises 
Genorosmmente , adverb. ( Ké-n6-r0-ça- 














nté , excellence, + Géréronité , Libé. 
ralité. 4 Courage , révolution. 

Generoso , sa , adj. ké-né-ro-ço ) Noble, 
de famille noble, + Bon , excellent dans 


son espèce, sur-tout ên parlant des 
liqueurs. + Généreux , magnanime. 
Généreux , libéral. 

Génesis, 5°m. ( ké-né-cice ) Genète, 
premier livre de l'ancien testament, 

Genetlica, subit. fêm. (ké-né-tli-a-ka 
Génethliologie , science des horoscopes. 

Genetliaco , subsr. masc. (Ké-né-tli-a-ko) 
Génethliaque , faistur d'horoscopes. 

Genetliaco, ca, adj. Génethliague, qui 
concerne ‘les hor 

Gengib 











Genitor, subst. m. ( Ké-ni-tor) Celui qui 
engendre, père. 
enitura , sf. (ké-ni-tou-ra) Génération, 
Procréation. + Matière de la génération , 
semence. + Etat du ciel au moment de 
La naissance , thème céleste. 

Genizaro , ra, adj. ( é- 
d'un père ét d'une mère de différentes 
nations. + Mixte ; composé de deux 
choses denis divers 

Génoli , à Génuli , ». m. (ké-no-li) Pâte 
d'un Jaune clair pour la peinture. 

Genall, subst. f_ V. Génranlla. 

Gente, subst. f. (Ken-te) Gens, nombre 
indéterminé de personnes. + Personne , 
en parlant d'un seul individu.+ Peuple, 
nation. + Armée , ceux qui la com: 
posent. 

Gente babuna , Lie du peuple. + — baxa, 
petites gens. + — de modo , 6 de trara; 
honnêtes gens. + — de pelo, 0 de pelusa, 
gens riches. 4 — principal, gens dé 
Marque , dé distinction. 

Gentecilla, s. f. C kén-té-ci-glia) Bas 
peuple, popuiace. 























GEN 

Genil , sms ( Kén-til) Gentil, paimy 
idoidtre. 

Gentil ; adjeet. Gentil, joli, mignon. 
+ Brave, actif, qui a du feu, de las 
deur.+ Excellent exquis dans son genre. 

Gentilhombre, #. m. ( kén-til-oni-bré ) 
Gintühomme noble de race. + Personne 
de marque dépéchée au roi pour lui 
annoncer quelque heureux suecès, + G. 
tilhomme d'un prince , etc. attaché à sun 
service, 

Gentileza , #.f. Gkén-ti-lé-ça) Gentillesse, 
grace , agrément. + Adresse, dextérité, 
activité. # Parure ; magnificence dan 
les habits. + Politerse , courtoisie. 

Gentilico, ca ; adj. (kénti-li-ko) Paie, 
qui concerne le paganitme. 

idad , s. f(kén-ti-li-dad ) y Gen 
dilismo ,'s. m. Gentilité, pagunisme. 
+ Gentlité , nation païenne. 

Geutilivar , ven. { jén-ti-li-çar , Observer 
Les rites des gentils ou païens. 

Gentilmente, ad»erb. ( Ken-til-mén-té ) 
Gentiment , joliment : il se ditsu-tout 
par ironie. 

Gentio , sm. (jén-ti-o) Foule , à 
graud concours de monde. 

Géatualla, s. f. (xén-toua-glia ) Lie ds 

euple populace. 

Genuflesïon , s. f. CKé-non-flék-sione) 
Génuflexion, fléchissemen 

Genuino, na, adj. C xé-u0 
pur ; san: alération nu mélang 

a, 8. f. Ckéo-dé-ci-a )} Géuiésie , 
science de la mesure et de la division 
des terres. j 

Gcodético , ea, adj. ( xéa-dé-ti-ko j 
Gécdésique, qui ap) antient à La péndeiee 

Goo , f Chéearriia) : 
phie, science qui. traite de la poutien 
respective des régions terrestres. 

Geogräfico , ca , adject. ( xéo-gra-6 ko) 
Géographique. 

Geografo, s. m. (xé-6-gr 
qui sait La gévgraph 

Geomancia, subit. fém. ( kéo-man-ci-a ) 
Gécmance , divination par plusiens 
points marqués au hasard, etc. 

Geomantico , subst, m. ( Kéo-man-ti-ko) 
Gesmancien, qui pratique la géomons 

Geumetra, 5, m. (kéro-métra) Géomève, 

ui pratique la géométrie. S 

Géametria sf (éo-mé-tri-a) Géo- 

rie, science qui enseigne à meurer 

l'eccndue. 





























uence, 























fo) Géographe, 




















Geoménicamente ; adv. (xéo-mé-tri-a- 
Géométriquement. 
0, ca, adj. ( kéo-mé-tri-ko) 
Gévmétrique. 


Geotco , a sad. Cééti ke) Toresrés 
ui appartient à la terre Ë 
Géarue, sf (xé-rar-ki-a) Hiérarchie. 





ordre, subordination des divers cœurs 
des anges , eu, par extension à 4 
divers degrés de l'état ceclésiastique, 06e 





GER 





Gerérquico, ea, adject. (ÿ -ko) 
Hliérarchique. 
og, Gerson. P. Xerga, Xeïgon. 





Gerifalre , 3m. (Ké-ri-fal-té ) Gerfaut, 
uisrau de proie. + Surte de petite cou- 
Levrine. 

Gergenu , #. f. CKé-ri-gon-ça ) Jargon 
des Bohèmiens , voleurs, etc. ÿ ar got. 

+ Chorc obscure , difficile à entendre. 

Gérmanesco , ea , adj. (Kèr-ma-nès ko } 

ui appartient à l'argot cu jargon des 
chémiens ; ete. 

Germua, 5 f. ( 
wontz. 4 Concubinage. + Corps de fac- 
fux qui se soulevérent sous Charles- 

dans le royaume de Valence. 

, na, adj. (kèr-ma-no) Vrai, 

pur, sans aliération ni mélange. 
sole, se m. (xé-ro-g'i-G-ko) Hié- 
roghphe, caracière ; figure symbolique. 

Genieote a. m, (Kèr-ri-ko-16) Espèce 
de ragoit ou de potage aux umandes. 

Gimcdi (xé-roun-dio ) Gérondif, 
temps de l'infinitif des verbes. | 

Gescltet, s. m. ‘Ké-sol-ré-out } Premier 
sigue et une des clefa de La musique dans 
lé puème de Gui Aretin. 

Gens, subat, fêm Gal. Ve Ginesta. 
esesr, v. aét. (Xès-téar) Gisiculer , 
are des gestes ridicules ou en trop grand 
nombre 

Gestero, ra, adj. (kèsté-ro) Gestieu- 
fau ui fie trop de grues 

3 Gesiculacion , s. f. Certiculation, | 

Gesieular , adjéct. (Kewti-kou lun ) Qui 
concerne ‘les gestes; sur-tout ridicules 
& cfuctés us 

Gesto subar. m. (Kds-to) Mine , vitaze. 
+ Guue | air} m uvement qu mai jue 
Plaisir on‘ehagrin. + Aspect ; situaiion , 
disposition. + Semblant , apparence. 

Gers, subir. fê n.\ ke ta ) Grosses lèvres. 
+Ard Espèce de champignon. V.Seta. 
CBtar con tenta get , faire la mue, 
éroir l'air fâché 

Ga, sf (xicbr) Boste. Pr. Corcova. 
€ Chagrin , ennui s 

Gibido, da, ‘adj. Bosu. V. Coreovado. 

Gibar, # a. (Ki-bar ; Aecabler , surchar- 
ge jusquà faraplier Le corps. € Ennuyer, 
Éiiguer , assoniner par ses propos 

os, où; agject, Pr Corrovrde. 

Gibosa }s. f (ja-bo-ça) Epithète dunnée à 
La lune dns quel jues-unes de 165 phases 

Gikruds, Gifènas Gtero. V. Xileuada, 
Xe 































































. de Gigante. 

2. (jirgancté ) Géune 

homme d'une tale exvessive, € Homme 
gui supasse Les autres en vertu, cou 
rage, etc 

Gisantes ; pl. Géans de carton. V. Gigan- 
toaes 

Gigante, adj. Excessif, démesuré. 

Gants, à. f. V. Girasol. 
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Giganteo , tea , y Gigäntico, ca, adj. 
Cii-enu-téo ) Gigantesque » qu dppare 
fient aux géans, 

Gigantilla, sf. Cji-gan-ti-glia) Nain 
de carton à grosse tte qu'on porte aux 
processions de la Féte-Dicu. + Petite 
femme extrémement gros 

Gigantizar, v. n. (Ki-gan 
beaucoup, comme un géant. 

Gisanton , 5. m. augm- de Gigante, 

Gigantones , pl. ( Ki-gan-to-uèce ) Géans 
de carton "qu'on porte aux processions 
de la Fêtc-Dieu. 

Gigote, s. m. { ki-go-té ) Sorte de ragoûe 
Jait de viande hachée, etc. + Hachirs 
capilotade. 

Güiss, # fe pl. ( xi-kace) Force, vi 
gueur , émbonpcine. 
@irbre’ de pocas 
faible. 

Gilgveio, #. m. V. Xilguero. 

Gimelaas”, sf. pl. (Ki-mélçace ) Pièces 
de bois destinées dans Les vaisseaux à 
en renforcer d’autres , jumelles, etc. 

Gimuasio, 5. m (jim-na-cio) Ecole, 
clasre , ‘euliège. 

Gimnosofists , 5. m, (Kim-no-ço-fis-ta) 
Gymnuswphiste | ancien philesophe Ia= 
aien. 


Ginebra , sf (x 


















jjas, homme très 





€ Bruit confus de plusieurs voix. 

Ginebiada, sf. ( ki-né-bra-da ) Sorte 
de glucau où de tourte, 

Ginesta, s. f. V. Retuma. 

Gineta ss. f. ( ji-né-ta) Genette, espèce 
de chat ‘sauvage. 4 Sorte de lance 
coute que portaient jadis les capitaines 
EE Pose jadis cpiins 
nière d'aller à cheval avec Les étriers 
OUrtS, 

ncte, s. m. (i-né-té) Cavalier armé 

d'une lance et d'un bouclier, + Celui 
qui monte et manie Bien un cheval. 

Ginglar, verb, n. (xin-glar) Faire des 
vibrations ; en parlant d'un penduie, ete. 

Ga, s. f. (id-ra ) Morceau d'étcffe 
coupé de la pièce. #+ Festin entre cmiss 
eù le plaisir règne. +-Joie, fête bruyante» 
tumultueuse, 

fa, 8. f. V. Camello pardal. 
sf. (ki-rai-du ) Girouette en 
forme ‘de statue, 

Giraldète, s. m. (ki-ral-dé-té) Rocher 
sans manches. 

Girändela , subit. f. ( rän-dou-la } 
Girande } ou girandole , assemblage de 
fudes volantes ; + de tuyaux dons l'eau 
jaillit, 

Güaote, adj. (ÿi-ranté) Se dit de La 
conjonction de La lune avec le solei 

Giraplicge , subir. f. ( Ki-ra-plié-g 
Hierepiere , sorte d'électuaire. 

Girar, ven. Cji-rar) Tourner, semous 
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voir en rond. + Türer des lettres de 
change, faire den virement dc parties. 

Girasol, ‘éme (ki-ra-çol ) Tournesol, 
plante. 

Gel , 5. m. (ji-rél ) Sorte de caparaçon 

ésriches : 

Girifaho, 4. m. V. Gerifalte. 

Giro, ra , adj. (xi-10 ) Beau, parfait 
dans son genres 

Giro, # m. Tour, mouvement en rond. 
“ Wirement de parties par lettres de 
ehange, ete. + Contour, circonférence. 
+ Biesture au visage , balafre. + Bra- 
vade , rodomontade. 

Girofins, s. f. ( i-ro-fi-na ) Sorte de 

e de rates de mouton ; de pain 











Giron, espece de triangle. 

Gironde , du, adj. (ji-ro-na-do } Garni 
‘de bordures de pièces découpées.+ Rompu, 
déchiré par lambeaux. + Terme de blas. 
Gironné. 

Girpear, ». a. (kir-péar ) Rio. Déchauster 
les vignes. Es 

Giste, 3. m. ( is-té ) Ecume de bière. 

Giranamente, adv. C i-ta-na-mén-té ) 
Subtilement , finement , adroitement. 

Gitanear, v. a. (ji-ta-néar) Élatter ; 
cajoler pour séduire et tromper. 

Giraneria, sf. (Kita-né-ri-a) Flat- 
æerie , cajolerie, caresses pour tromper 
quelqu'un. 

Gitano, na , subst. ( xi-ta-n0 ) Bohémien , 
“ÆEgyptien, sorte de vagabonds qui vont 
disant La Bonne aventure , etc. € Homme 
fins rusé, difficile à tromper , etc. 
€ Énjoleur, qui attire, qui séduit par 
de belles paroles. 

Clacial, adj. Glacial. 

Gladiator, sm. Gladiateur. 

Gladiolo , 5. m. Glaïeul , plante. 

Glandifero , ra , adj. (glan-di-fé-ro ) Qui 

orte du gland. 
dula, sf. (£lan-don-la } Glandule, 

petite & + Tumeur molle qui se 

Forme sous la peau ; sur-tout dans les 
“émonctoires. 

Glandaloso , sa, adj. € elan-dou-lo-50 } 

Glanduleux , "composé de glandes ; qui 
a des glandes 

-Glsé, #7 me (gla-cé ) tof glacée , 
trèr-lustrée. 

, s. m. Guesde ou pastel, plante. 

io, sm. (elaou-cio) Glaneium, 

avot "corn , plante. 

Gleba , s. f. (&lé-ba } Motte de terre 
que lève Le soc dé ba charrue 
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Globo , s: m. Globe, corps sphérique, 
Globos, pl. Globes céleste et terres 

sur le premuer sont tracées Les constel 
ons, et sur le second Les régions de 
la terre, 












s. f. Gloire , honneur. [ Dans 

des mêmes acceptions qu'en français. ] 
+ Sorts d'étofe glacée et transparente. 
+ Espèce de tarielette ou de darelee 
+ Pait fourneau de sampagne où l'en 
brûle de la paille. 

Gloriarso, v. r. Se glorifier, se vante; 
tirer vanité. Æ Se complaire, mettre 58 


loire ; son plaisi 

GBriers , st glo-rié-ta ) Boctaus 
cabinet de verdure dans un jar 

Glorificacion , £. f. ( glo-ri-h-ka-cioue) 
Glorification. 

Glorificador , s. m. Celui lrifie à 
il se dit sur-tout de Dieu à l'égard 
des Saints. 

Glorificar, y. a. Glorifier, rendre pai 
cipant de la Es , de la béstimude 
éternelle. + Glorifier à vendre homer 
et gloire. 

Gloriosamente, ad. (glo-rio-ça-rcén-té) 
Gloricusement. 

Glorioso, sa , ad). ( glo-rio-ço) Glorieur, 
illustre , digne de loire. + Glorieuxs qü 
jouit de la loire où béatitude éternelle. 

Glosm, 5. f ( elo-çx) Glore, explies 
tion , commentaire. + Note mise écnt 
un livre de raison , ete. + Glose; ane 
de poésie, + Variation d'un air. 

Glosador , s.m. (glo-ça-dor } Glewéteurs 
commentateur. 

Glosar, y. a. (glo-çar) Glow, pli 
quer par une glose. + Gloser , den 
Un mauvais sens à une action, à 
discours , ete. + Mettre des not à 
un livre, à un acte. + Varierun airs 
un passage de musique. 

Gloton , 5° m. Clo-tone ) Gloutem: 

Glotonazo , s. m. augm. de Gloton. 

Glotoncillo , ‘s. m. dim. de Gloton 

Glotonear ; v. n. Manger goulument À 














sm ( got 





no-ç0 ) 





. Esquadra. 

Gnomon movible, fausse equerre. 

Gnomonica , 4. f. Gnomenique , séientt 
des cadrans solaires US 

Gnoméæico , ea , adj. Qui apprit à 
la gnomonique. 

Gobernacion, 5. f. V. Gobieme. 

Gobesmador | 5. m. Gouverneur, 
qui commande dans une prorinét 4 
+ Celui qui gouyerne ou diriger 








GOB 


Gctermdor del consejo, Président réel 
d'un conseil, mais qui n'en à pas le 
tive, 

Gobermalle, subst, m. ( go-bèr-na-glié ) 
Gouvernail, timon de vaisseau. 

Gobernar 





va. Gouverner. 
Gcbierno, s. m. Gouvernement. [ Dans 
toutes ler accrptions du français. ] 
Gobio, subit. muse. Goujon, poisson de 
rivière, 
Go, 1. m. (go-ce) Jouisrance des 
reyenes, des émolumens d'une charge, ete. 
Gocko, subst, mare, (go-tcho ) Cochon. 
V. Cochino. . 
Godible, adj. ( go-di-blé) Gui, joyeux. 
Gob, À, "adjcer. Grossier , ignorant à 
lourdaud, 
St, sf (go a) Panier, corbeille 
de planeur, 
Go, 1. f. Goster, canal des alimens. 
+ Gugerin, armure de la gorge. 
Hausse col d'officier. + Colle, 
rebst d'ecclésiastique. + Gorge, entrée 
d'un Euition , ece, + V. Cimaci 
oldre, 1. m, (gol-dré) Curquois à 
metre des flèches. 
cléllo, s. m. dim, de Golfo. 
Gclfa, 5. m. Gal, P. Delfi 
Golfo, s. m. Golfe, mer qui entre dans 
La teres, + La mer dans toute son 
éendue. € Confusion , chaos, abyme. 
Golills, s. fém. ( go-li-glia) Golile, es- 
pêse de coltet à l'espagnole. Ajustarle 
4 ao la golilla, tancer, réprimnder 


























fortement, 
Gohill , 4m. Celui qui porte une golite. 
Golilero, ra, #. (go-M-glié-ro) Faiseur, 






Hanchisseur de goliler 
Gollete, 5. m. Cgo-glié-té) Le haut du 
ou par où il se joint à La tête, + Gou- 

Lt ; cou de bouteille. 

oloria , s. f. Pr. Gulloria: 

migesr, y. a. Rio. P. Golosmear. 
 V: Golosina. 
£. fém. Hirondelle, oiseau, 

+ Hirondelle 4e mer, poisson. # Con- 

cavité du pied du cheval. 

Golondrino, s. m. Petit de l'hirondelle, 
€ Homme qui est sans cesse à courir, 

Golondro , s.m. Envie , désir d’une chose. 

Campar de golondro , vivre aux dé- 
pens d'autrui. 

Golomimente , 

oulument. 
colon, sm. augm. de Goloso. 

Golowar, ». a. V Golosmear, 

Golotine, 5. f. C86-lo-si-na) Gourman- 
dite. intempérance dans le manger. 
+Friandise , mets délicat ete. C Dir, 
sppéit déréglé. 

Golosismo ; fubsr. m. (g0-lo-cis-mo 
Goût pour les friandi: ubitude d'en 
manger, 

Colosmear, Golosiuar, y Gblosinenr , va. 




















ady. (go-lo-ça-mén-té ) 
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Manger des friandises en cachette. Aï- 
mer ; rechercher les bons morceaux. 

Goloso, sa, adj. (go-lo-ço) Goulu, 
gourmand ; friand. 

Golpazo , sm. augm. de Golpe. 

Golpe, 5. m. ( gol-pé ) Coup , che d'un 
corps contre un autre.+ Coup, blessure, 
contusion. € Concours , … affluence ; 
foule. € Coup, disgrace, "malheurs 
+ Pêne de serrure à ressort. 

€ Golpes, pl. Puttes de poches d'habie, 
De golpe, tout à coup, subitement. 

Golpeadeio, subst. m._( gol-péa-dé-to y 

ndroit où l'en donne force coups. + Bruit 
qu'ils font. 

Golreado, da, adj. Battu, foulé, en 
parlant d'un ‘drap. 

Golpeador, 5. m. Celui qui frappe. 

Golpeadura ; subst. f. ( gol-péa-dou-ra) 
Action de frapper 

Golpear, ». act. (gol-péar) Frapper, 
battre, donner der coups. 

Golpecillo , s. m. dim. de Golpe. 

Golpeo, 5. m. W. Golpeadura. 

Goma s f. Gomme, sue visqueux qui 
découle des arbres. + Tumeur qui vient 
à la tête, à la gorge, ete 

Goma aribiga , gomme arabique. 

Go 0,5. m. (80-mé-ci-glio) Con- 
ducteur d'aveugle. 

Gomin , s. f. Voyez Tarasca. + Grand 
mangeur; glouion, € Ce qui consumes 
dévruit. 

Gorhoso, s= , adj. (po-mo-ço ) Gom- 
meux , résineux. + Qui à des tumeurs 
dla tbe, etc. 

Gonce , s. m. V. Gomme. 

Gondola , s. f. Gondole , sorte de bateatti 

Gonorrta; 5. f { g0-nor-réa) Gonurrhée, 
flux involontaire de semence. 

Gordal , adj. Gros, gra. € Grand, 
énorme. . 

Gordazo , 22 , adj. Très-gras. V. Gordo. 

Gordiflon, s. m. (gor-ai-flonc) Qui a 
beaucoup d'embonpvint ; mais san fer- 
meté dans les chaire. 

Gordo, s. m. Graisse d'un animal, 

Gordo , da, adj. Gras, qui a beaucoup 
de graisse + UX , ORCEUEUX 
+ Gros, épais, + Gros, d'un gros 
volume. 

Gordolobo , s.m. Bouillon-blane, glante. 

Gordon, na, adj. (gor-done ) Exné- 
mement grar. 

Gordor, s° m. Groreur , épaisseur. 

Gordura , #. fém. (gor-dôn-ta) Graisre 
délicate employée par la nature à la 
nouiriture du corps. + Embonpoint 
excestif. 

Gorgz , s. f. Nourriture des oiseaux de 
fauconnerie.  } Arag. Tournant d'eau, 
remous. 

Gorgear, ». n. Cor-ÿéir) Fredonnèr 
en parlant d'une personne ; gaqouiller » 
en parlant d'un oiseau, 























368 GOR 


Gorseurse, v. r Commencer à Hépryer 
quelques mots, en parlant d'un enfant. 

Goigeo, subst. m. Cgor-kéo) Fredon, 
gaçouillè ment. 

Gorgeria, s. f. (gor-Ké-ri-a) Langage 
d'un enfant ‘qui commence à, parler. 
Gorgojo, s. m. ( gor-go-ko) Charençon, 
insecte qui ronge les biés.+ Petit garçon 

fluet , de peu de santé. 

Gorgooso , sa, adject. Cgar-g0-ko-ç0) 
Rongé par Ls charançons. 

Gorgotan, #. m. (gor-go-rane) Gour- 
ouran , groste étoffe de soie. 

Gorsorita, 5. f. Bulle qui 4e forme sur 
l'eau quand il pleut. 

Gorsoritas , pl. Éredons, cadences. 

Gorgoritear, ». meut. Cgor-go-ii-téar) 
Fredonner, cadencer. 

Gorgotero, 5. m. Cgor-go-té-ro) Porte- 
balle, mercier de campagne. 

Gorguera , +. fêm. (Ror-ghé-ra) Fraise 
qu'on portait au co 

Gorguz, s. m. (gor-gouce) Espèce de 
javelot. : 

Gorigori, s. m. Chant des enfans 
veulent imiter celui de l'église, + Festin 
donné aux ecclésiatiques les jours de 














fêtes de confrairies. 

Gonna, s fêm. (gorka) P. Gargants. 
+ Bonne humeur , enjouement. + Gor- 
ère, dessous de l'éperon du côté de 
létrave, + Distance de la proue à la 

surface de l'eau. 

Goxjal, s. m. (gor-xal) Collet d'habit. 
+ Gorgerin, armwe de la gorge. 

Gormador, s. mate, Celui qui vomit de 
plénitude, 

Go:mar, ». act. Vomir. V. Vomitar. 
C Rendre gorge , rendre par force ce 
qu'on détenait injustement. 

Gora , 5. f Bonnet. + V. Monters. 

'andar de Gorra, faire le paratite. & Ha 
Blarse de gorra', se parler du bonnet , se 
saluer sans rien dire.+ Meteise di , 
S'introduire sans être appelé, ni invité. 

Gorrero , #. m. (gor-ré-0) Bonnerier , 
“ouvrier qui fait des bonnets. + Parasite, 
ésornifleure 

Gorretada y Gorrada, s. f. Coup de bonnet 
pour saluer, 

Gonete, s. m. Ve Gorro. 

Gorrilla , s. fém. dim. de Gorra. + Puy. 
Solidé 

Gorrin, 6 gorrino, sm. (gor-1ine) 
Goret, petit cochon. 

@orrion; #. m. (gor-ione) Moineau, 

















oiseau. 


, sèm Parasite, écorufleur. 
m. Bonnet rond. 
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oisifs | pendant que Les autres font last 
cocens. 

Gorrona , #, f. Femme de mauvaie vie, 

Gorronazo ; 5. m. augm. de Gorron. 

Gorallo, #: m. ( go-ron-glio) Petit pete 
ton, petite boule qui se forme dom la 
laine, dans la pâte , ete. & 

Gorupos, s. m. pl. ( go-rou-poce ) Agrès 
de vaisseaux ; unis ensemble par di 
nœuds, x 

Gota. sf. Goutte > petite partie + Quan- 
tité peu considérable d'une liquur. 
+ Goutte, fluxion âcre et douloueus 
sur Les jointures ; ete. 

Gotas, pl. Goutte , ornement d'architee- 
ture, en forme de clochette. 

Gota artética, goutte artieulaire +-conl, 
épilepsie , mal caduc,+— serena ; goulé 
sereine ; obstruction du nerf optique. 

Goteado , da , adj. acheté, moushik 

Gotear, y n. ( g0-1 ar) Dégoinur, war 
goutte à goutte. € Donner peu à Ps 
avec peine. 

Gotera , aubse. f. (go-té-ra). Gouttièree 
+ Pentes d'un lit , d’un dais, es. CES 
üna gotera , se dis d'une chore consul 
lement répétde, 

Goteron , 5. m. augm. de Gotera. 

Goteroncillo , 5. m. dim. de Gotert 

Gotico, ca, adj Guthique je d'une 
sorte d'architecture introduite par L 
Goths, 

Gotoso , sa , adj. ( go-to-ço ) Gouteux r 
tourmenté "de ‘la goutte. 

Gotosos , pl. Se dit des oiseaux de faucon 
nerie que quelque maladie a privés € 
l'usage des jambes : 

Gozsr, v. a. (ge ) Jouir, posséder. 

» ver. Avoir du plaisir 86 16e 

e chose. 

Gozne, s. m. ( (goce-ué ) Gond de parits 
de fenêtre. FA 
Gozo, subit, m. (g6-ço) Joie, plaitirs 

contentement. 

Gozoo , sa, adj. (go-ço-ço) Jejeuxr 
content ; satisfait. 

Goique , 5. m. ( goce-ké) Sorre de pti 
chien, 

Gozquejo, #. m. dim. de Goxque. 

Grabador, 5. m, Graveur, ciseleur. 

Gnbar, ÿ.a. Graver, ciseler. 

Grabazon , s. m. (gra-ba-çone } Gravure, 
ouvrage du graveur. | 

Gracejar, ve ns ( gra-cé-ker) Badinrr 
plaisanter, dire le mot pour rire. 

Gracejo , s. m. (gu-cé-Ko ) Agrément: 
enjouement , grace dans le dissout. 
+ Grasseyement , manière de prononée® 
en grasseÿant 

Gracia, 5. m. Grace [ Dans coutes les 
acception du français. ] + Ben met » 
saillie agréable. + 'Noni d'une personne. 
+ Reconnaissance , gratitude. 

Gracias , pl. Grâces , concessions re 

ences , pripiléges aÿsordés par Le pie 
æences ; pririléges arcordés PR EIE 













































Gncable, adj. (gra-cia-blé) Afable ; 
gracieux , bienfaisant, + Facile à ac= 


order. 
Gracindei , ».m. (gra-cia-déi) Gratiole s 
je au'pauvre homme , plante. 
Grsciosamente , ady. (gra-cio-ça-mén-t6) 
Graciemsemunt , avec grace. + Gratui- 
tement. 















Gradacion, s. f. (gra-da-cione ) Période 
harmonique où la voix s'élève par degré, 

Gradar, v.a. Gal. Herser , aplanir la terre 
avec la herse. 

Graderia, #. f. ( gra-dé-ri-2) Assemblage 
de marches, degrés, gradins. 

Gradilla , s. f. dim. de Grada, 

do, #. me. Degré d'escalier. Voyex 

Escalon. + Grade, degré d'honneur, 
de dignité. € Degré, dférence de plus 
et de moins supposée par les philosophes 

dans les quatre premières qualités.+ De- 


+ Grade , de, 
Grados, pl. 












Le. 
Graduacion , 2. f. ( gra-doua-cione } Gra- 
tion , action de gradi 
Gradual , ‘#, m. (gre-doual ) Graduel, 
verset ‘qui 1e chante entre l'épitre et 


Lérangit. 

Gradual, adject. Graduel, qui va par 
degrés. 

Graduahnente , ady. Cgra-doual-mén-té) 
Par deprés. 

Graduando, sm. Candidat à le veille 

d'êre gradué dans une université. 

uar, v. a. (gra-douir) Graduer, 

cer ; mesurer pur degrés. + Graduer, 
er des degrès dans une université, 

+ Graduar un cirrulo, graduer un ctrele, 
diviser sa circonférence en 360 degrés. 

Grañoles , r. m« pl, Cpra-fo-lèce } Espèce 
de massepain en forme d'SS. 

Grafometro, 8. m. (gra-fo-mé-tro ) Gra- 
























Phomètre | instrument de mathématiques. 
Grages , sf Cgra-kéa) Sorte de petite 
gée , nompareille. 


4 
Graja ss. f. (gra-ka ) Pie, oiseau. 
me A (gra-ka) Pie, oiseau. 





GRA 369 


#. m. (gra-xa-do) Barre de 









me (gra-ko) Choucas, oiseau 

Grajono, na, adj. (gra-kou-no) Qui 
appartient ou ressemble au ge. 

Grama, subit. f. Gramen, chien-dents 
plante. 

Gramalla , subst. f. (gra-ma-glin ) Arng 
Sorte de longue robe à manches pointues. 

Gramar , verb. act. Auy Gal. Donner la 
dernière façon à la phte , former Le pain. 

Gramätics , 3. f. Grammaire, art de bien 
parler et écrire. + Etude de la langué 
latine. 

Gramatical, adj. Grammatical, qui aps 
partient À la grammaire. : 

Gramdtico , subie. m. Grammairien , qui 
enseigne ‘la grammaire. 

Gramil, subst, marc. Trusquin , outil de 
menuisier. 

Gran, adj. Voy. Grande. 1! ne s'emploïè 
gu'êx singulier es devant un subutantifs 

ran prior ; grand-prieur , ete. 

Gran. s.f Graine , semence des plantes. 
+ Temps où les blds sont en graine. 
+ Écarlate, étoffe teinte en écarlate. 
+ Cochenille, + Ia couleur écarlate, 
€ Terme poët. Couleur vermeille des lèa 
vres et des joues. 

Grana del paraiso. V. Cardemomo.  ? 

Granada, 5. f Grenade , fruie. + Gre- 
nade , sorte de petit Boulet creux en 
forme de grenade. ; 

Granada re esplce de paite bombe » 
obus. 

Granadera , #. f. (wra-na-dé-ra ) Grena 

ciére pour porter Les grenades. 
ibeciére pour porter L de 


dière, gi 
Gramadero, s. m. Grenadier , soldat quà 
glia) Gre- 


iette des grenades. 

Granadilla, s. f. (gra-nudi 
nadille où fleur de la passion. 

Gransdillo, 5. m.. Arbre des Indes , dent 
Le bois est tout marqueté , et d'un brun 
obseur. 

Granado , subst. me Grenadier ; arbre qui 
porte les grenades. 

Granado, du, adj. Grand. + Ilustre y 
remarquables 

Ganar , v. a, Grener, produire de la 


graine. 
Granete 












one) Action 


Grancanon, #. me (gran. ) Gros 
canon , sorte de caractère d'imprimerie. 

Grande} adj. (grnn-dé) Grand. 
rande, #. m. Grand d'Es, : 

Grandecillo, Îla , adj. (gran io 
Grandelet”, qui'aura biemibr sa grandeur 
naturelle, 

Grandemente , adr. € gran-dé-mén-té ) 
Grandement , d'une manière grande, 
distinguée 

Grandeia à 8 fe Carat eu) Grandeur à 

L] 
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étendue de ce qui est grand.+ Grandeur, 
puissance, majesté. + Grandesse , di- 
Rnité, ou corps des grands d'Espagne 

Grandillon , na, adj, Cgran-di-glione 
Excessivement grand , démesuré. 

Grandiloquo , qua (gran 
Qui a le siyle éler 

Grandiorsmente ; dverb, 
mén-té ) Magnifiqguement, pompeuse- 
ment 

Grandiosidud , # J. ( gran-dio-ci-dad ) 
Grandeur , éclat, magnificence, 

Grandioso , sa, adj, (gran-dio-ç0) Grand, 
pompeux , magnifique. 

Grandon, W. Grandillon. 

Grandor, subit. mare, Grandeur d'un 
corps , ete. 

Granel, sm. Monceau de grains, Ce mot 
n'est usité que dans l'expression adver= 
Biale, à granel, à monceuu. 

Grancro, subst. m. (gra-né-ro) Grenier, 
dieu où l'on garde les grains. € Grenier, 
province, pays fertile en grains. 

Grangear, ». a. (gran-Kérar) Cultiver, 
“faire valoir Les terres. + Gagner, aequé 

. + Gagner l'amitié, les bonnes 
graces, ete. 
2) Gain, 


ju fe (aran-ké 

5 #. m, (gran-jé-ro) Fermer, 

métayer. + Commerçant négociant. 
+ Brocanteur. 

Granguurdia , subit. f. (gran-gonar-dia ) 
Grand'garde, corps de cavalerie à la 
tête d'un camp. 

Granico, subst. masc, Petit grain, menu 
rains 

Granilla, s. f. (gra-ni-glis) Petite graine. 
+ Petite Fourre ou duvet qui se trouve à 
L'envers d'un drap. + Cochenille. 

Granillo, sm. (gra-ni-glio) V. Granico. 
+ Pepin de fruit, + Bouton qui survient 
au eroupion de certains oiseaux. 

Granizar, v. act. (gra-ni-çar) Grêler, 
tomber de la grêle. € Jeter en quantité 
geavee violence, faire tomber une grêle 
































Grniro, 6m. (gra-ni-50) Gréle+ Taie, 
maladie des yeux 

Grania , 1 fe (gran-ka ) Grange, métai- 
rie, ferme. + Temps qu'on passe à une 
métairie pour & diverur. 

Grano, s. me Grain, [ Duns toutes Les 

acceptions du français. ] 

Granufa , 5. f. Cerarnou-xa) Grains de 
raisin qui dermeurent au fond des paniers 
de vendange. + Pépin de raisin , etc, 

Granaiado, da , adj. ( gra-nou-ka-do ) 
Grenu , chargé de grain 

Granulacion , subst. f. (gra: nou-la-clone) 
Granulation, réduetion des métaux en 
petits grains qu'on nomme grenailles. 

Gran, sf pl. (gran-çac ) Criblures 
du blé, cc, Crasse y écume des qué- 
Baux à 16, 
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Grantoner, subit. mate, plur. (gran-ços 
néce ) Restes de paille que laïuent Les 
bestiaux, 

Grañon , 5. me (gra-gnione). Espèce dé 
semoule faire avee du blé cuit en grains, 
ou + ces grains eux-mêmes. 

aubst, Jém, Crampon de fer, etes 

+ rappe espèce de gale qui vient aux 

pieds des ehevaux. 
on ; 5. M. Gros crampons 
3. f. (gra-ça) Graisse des animaux: 
+ Vernis gomme du penerrier.+ Graine, 
crasse qui s'attache aux habits, + Eners 
de la Chine en pâte, 

Grasiento, ta, adj. (gra-cién-to) Gratÿ 
plein dé graisse, crasseux. 

Graso, sa ,'adj. Cgra-ço) Gras, once 
tueux. 

Gras, sm. Graise. V. Grass. 

Grasones , sem. pl. (gra-go-nèce) Espèce 
de mets de caréme 























pr 
cador , #. m, Celui qui gratifi. 
Grattlear eve ae Gratin foire da den 








reconnaissance. + V. Agrado. 

ta ; adjeet. Agréable, qui plaits 
+ Reconnaissant, 

Gratonada , subre. f. Ragoët fait avec des 
poulets à demi-rôris , du lard, deroman- 
des, ete. © 

Gratuitamente , ad. (gra-toni-ta-mén-té) 
Gracieusement. + Sans intérêt. | 

Grataito, ta, udj. (gra-toui-to) Gratuits 
donné gratis , fair sans intérét 

cion , subst. f. ( Rra-tou-la-cione ) 
Empressement à se prêter aux désirs de 
quelqu'un. + Félicitation , congratula- 
tion 

Gratalatorio , rie ; adj. (gra-ton-la-to-rio) 
De congratnlation , de conjonissance ï 
ou de remerefment , d'action de ge 

Gravämen, #. m. (gra-vä-mêne ) Charfts 
obligation ; sujétion se 

Gravar, »erb. a. Opprimer, assujetirs 
émportuner. û 

Grave, adject. (gra-vé) Grave. [pes 
































toutes Les acccptions du français. 
Gravear, v. a. (gra-véar) Peer. 
Gravedad , #. f. C ) Grarit 





Pesamteur.  Gravité, atieux ; modes” 
Ha Gravité, énormité d’une faute, 646 
+ Orgucil, présomption. 
Gissedos sa adjeets C gra-vé-do-ç0 ) 
Vain, orgueilleux , altier. < 
Gravemente” adverb. (gra-vé-més-té) 
Giièrement , excessivemente 
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Gnviter, v. a. Peser légèrement sur une | 


chose, | 

Gravoso, sa, adj. (gra-vo-ço) Onéreux, 
pesant, à charge. 

Graznador , ra, adject. (grace-na-dor ) 

croaste 'ete. V. Graznar, 

Grernar, v. n. (grace-nar) Croasser 
en parlant du corbeau ; erier, en parlant 
de l'oie , etc. 

Gramido, s. m. (grace-ni-do) Croasre- 
ment du corbeau, cri de l'oie ; du geai 
de l'aigle , ete. 

Gecismo, 5. muse. (gré-cis-mo) Héllé- 
nisme "tour expression empruntée du 


Grec, 
Greda , subst, f. (gré- 
m.(gré-dal) Terre abondante 








) Craie, pierre 





en craie. | 
Gredoso, #2, adjeet, (gré-do-ço) Qui 
appartient à La craie , Ou qui tient de ta 


aubst. m. Cgré-G-èr) Greffier du 
palai 


Gregal ; sun, m. Caré-gal) Vent Grec, 
ford 

Gregal, adj. Qui va en troupe. 

Gregalizar, AN Can qu) Décti- 
mer vers le Nord-Est, en parlant de 
La boussole. 

Gregario, adject. Cgré-ga-rio) Simple 
soldat. 











adj. (gré-go-ria-no ) 
ne espèce de chant 





cha. 


choir de'cou y 
Grepneria , subsi. f. (eré-ghé-ri-a) Cris 
confus | clameurs. 


Greguescos , s. m. pl. V.Calron. 

Gregiesqui/lo, subst. mase. (gré-ponès- 
ki-glio) Mauvaise culotte toute dé- 
chirée. 

Greguizar, ». ae (gt 
grec, faire des hell 

Gremial, #. m, (gré: 
des _ornemens pont A 

Gremio , subst. mate. ( gré-mio) Corps 
des 













gée. + Chose embrouillée ; 
entrçlacée avec une autre , qu'on a peine 
à démbler. : 
Greudo , da, adj. (gré-gniou-do) Qui 
a Les cheveux héristés, mal peigués, 
sea , 5. f. Tumulie, vacarme , tin- 
tamarre, # Dispute , querelle. 
neuge, #, m. (gréou-ké ) Piainte portée 
aux états d'Aragon d'une infraction faite 
aux lois, etc. 
feras , sf. pl. ( grésvace) Gèves, 
armures des jambes. 





Guy, s. fem (gté-i) Troupeuu de menu | 





GRI 37r 
bétail. + Troupeau, corps des fidelleé 
sous un même chef. 

Gribar, v. a. Dériver, sortir de sa route 
en parlant d'un vaisseau, 

Grietn, sf. Carié-in ) Crevase qui se 
fait dans la terre pendant La grande cha 
leur, + Crevasre, gergure que Le froid 
fait à la peau. 

Giietas , pl. Crevasses qui se forment dans 
Les jointures des pieds des cheraux au 
destus du sabot. 

]. lettre Bdtarde. 

on , monstre fabuleux 5 
é'lion. 








caliar) Chanter ou 
grillons.+ Pousser, 






Grillera , subst. f. (grilie-ra) Trou de 
grillon. + Petite cage où on les enferme. 

Grillete, s.m. Cyri-gliété) Anneau mis 
aux pieds d'un prisonnier. 

Grillo, # m. (gi-glio) Grillon, petit 
insecte. 

Galles, pl. 
criminels. 
Giilloty subst, m. (gri-alioual-pa ) 
Courtillière ou taupe-grillon , insecte. 
Grima, #. f. Horreur , effroi causé par c& 

quon voit ou ce qu’on entend. 

Grimazo, s. mate. ( gri-ma-ço) Porture 
extraordinaire d'une figure dans um 
tableau ; raccourci , éte. 

Grimpolas, s. f. pl Flammes, longues 
banderolles de vaisseau. 

Griñon, s. m. (gri-gnione ) Guimpe de 
religieuse, + Abricot-pêche. 


Fers mis aux pieds des 














Gris, sm, Gris, couleur, + Petit-prie y 
espèce d'écureuil. + Air, temps exuêmes 
ment fra 

Gris, s, Je Cri, climeur, confusion de 





voix. + Cri des fauconniers Lorsqu'ils 
lancent le faucon uprès La perds 

Grita foral L'Arng. Ÿ cri de jutice: ban 
publicacion.+ Dar grita, fuer quelqu'un. 

Guitador, ra, adj. Criailleur , braïlleur, 

Gritur, ». ne Crier. 

Griteria, #. f. Cgri-té-ri-a) Criaillerie, 
clameur , confusion de voix, 











Groscn , subit. fém. Sorte de serpent très= 
venimeux. 

Grosella, s. f. (gro-cé-glia) Groseille, 
petit fruit. 
toseramente , adv. (gro-cé-ra-mén-t6) 
Grossièrement , rustijuement. 

Grosenia, #. fe ( gro-cé-ria) Grossi 
raté , défaut de politesre, 

» 14» adj. (gro-cé-10) Grossitrs 

Aa 
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épais , qui n'est pas fin, mal travaillé: 
+ Grossier, rustre, impoli. 
je ) y Grotor , 









f: (æro-çou-ra ) Graisse des 


animal Issues ou extrémités d'un 


animal qu'on met en ragoût, menus 
droi 


ae. 








Pélican , oiseau pécheur. 
giona ) Grue, machine à 
V. Gralla. 
(groué-race) Trous 
sent les amarres de la 
grande voile et de celle de misaine. 

Ghero, ta» adj. (groué-ro) Gruyer, 
5e dit d'un faucon dresré à voler La grue. 

Grues, sf. (proué-ga ) Grore 
douqaines, + Le gror d'une prébe 
roi fruit d'un canonicas. : 

Cheos mm, adj. (erouf-ço ) Gros, qui 
à beaucoup de volume. + V, Grande. 

Gruess se tem. Grosseur, + Le gros, la 
partie principale ou la plui gréste. 

Gruir, v. a. Cuvouir ) Crier, en parlant 

grues. 
2 f. Grue , oiseau. 

. V: Gurullada. 

m. (ærou-mé-té) Mousse, 

apprenti matelot. 

Grumo, subit. m, (gjou-mo) Grumeau, 
‘pelire portion de aông ou de lait caillé. 
#Tas, monceau. 

Grues, pl. Bouts des ailes d'oiseau, 

Gramoss ; sa, adj. Cgrou-mo-$0) Gru- 
meleux , plein de grumeoux. 

Giufido, 5, m. (grou-gni-do) Grogne- 
ment }'eri du puurceau 

Gruëider, #. me (erou- 
qui grogne , grogneur. 

came 80e R ucgnir) Grogner, se 
dit de cri des pouresaux, + Coier ; en 
parlant d'une porte, d'une roue, € Gro- 
Rner, murmurer, en signe de mécon- 


Lentemènt. 


loue 
de, 




















Grupe ; #. f. (erou-pa ) Croupe, partie 
de 6 du cheval 
Grupada , sf. (grou-pa-da ) Coup de 


‘eau. 

sf. (arou-pé-ra) Croupière, 

partie du harnais du cheval. 

Grupo, s. m. (grou-po ) Groupe, astem- 
blage de plusieurs ijets. 

Gruta , sf. (grou-ta ) Grotte, caverne. 

Grtesto, #. m, (grou-tès-ko) Grotes- 
ques, figures capricieuses de peintre, ete, 

Guscamayo, #. masc. (goua-ka-ma-io) 
Sorte de gros perroquet. 

RES ru v. a, (gous-tcha-péar ) 
Troubler battre l'eau avec les picds. 

Guachapesr, v.n. Branler, clocker, se 
dit d'un fer de cheval mul attaché, ic. 

Güucharo, s. m. (gou-a-tcha-r0) Plcureur, 
qui ne fait que se lamenter. + Infirme, 
sur-tout en parlant d'un hydropique. 

Gascherrada ; 5. f. (gous-tchac-re-da ) 
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Chatr précipité dans l'eau ou dans le 
oué. 
Gusdasiones, 5. m. pl: (goue-da-cio-nèce) 
Entraves pour les cheva fre 
Guadamacil, 5. m. (gona-da-ma-cil) Cuir 
doré. 
Gurds: 
lé-ri 












ileria , 4. f. (pous-du 

Art de faire des cuirs d 

eu où on les fabrique, cù on li 

vend. 

macilero, sm. (gour-da-ma-- 
lé-ro ) Ouvrier en cuirs dorés. 

Guadaña, s. f. (goua-da-quit) Fur, 
instrument pour foucher. 

Gwdsiero, # m ( goun-de-pnié-r0 ) 

“aucheur. 

Guadapero, subst, m. Cgona-da-ph-10) 
Poirier sauvage. + Garçon qui port à 
manger aux moissonneurt. 

Guadainés, s. m. ( goua-dar-nèce) En- 
droit où l'on garde les harnais des ch 
vaux. + Celur qui en a soin | 

Guadixeño , subit. m. (goua-di-xt-qulo) 
Espèce de stilet ou de poignard. | 

Guadremaña, 5. f. (gous-dra-ma-pait) 
Fourberie , ruse , artifice. 

Gualatina, #. f. (goua-la-ti-na } Sete 
de ragole ou de sauce faite de pomnéts 
de lait d'amandes , etc. 

Gualda , s. f. (goual-da) Gaude on herbe 
à jaunir, plante. 

Gualderas ; s. fêm. pl. (goual-dé-nes) 

lasques , cbrés d'un affut de canon. 

Gualdo, da, adj. W Amal se 
ualdrapa , 5. f. € goual- us 

NT ab déchire 
ea-péar ) 

















de cheval. 4 Lambeau 
Gualdrapear, v. act. Cao 
Joindre , entre-mêler plutia 
par leurs côtés oppoiés, comme 4 
livres dos contre tranche ; etc. 
Gualdrapero, s. m. Cgoual-dra-pé-r) 
éguenillé, vêtu de haillons. 
Guantuda, sf. ( 
donné à” main ouverte. 
Guante, s. m, (gouan-té) Gant 
2 à un evritr 
é# 

















Guantes, pl. Ce qu'on donne 
en sus du prix convenu 

Guanterfa , s. f. (gouan-té- 
de gantier. 

Guantero, 5. m. (pou 
faiseur } marchand 

Guasir, ÿ.n. (goua 
en parlant des cochons di 

Guapamente , ad. C goua: 








ar) Fairemonttt 


peur y». n. (ES s 
de son courage, + Tirer ranitéide #4 
ajuitement. 
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Gusrda; sm. et f. Cgouar-da) Garde, 

gardien , surreillant. + Garde, soin, 

ion.+ Observation d'une loi,etc. 

e qui accompagne Les hommes 

ui entrent dans un couvent. + Garde, 

656 carte qui en accompagne une plus 
haute de même couleur. 

Guards, pl. Gardes, garnitures inté 
rieures d'une serrure. +" Les deux mat 
tresses baleines d'un érantail. + Gardes, 
feuillets de papier blane à La tte et à la 
fin d'un livre. 

Gaardabraso , #. me Cgor 
Brassard , armure du bras. 

Guardacabo', 5. masc. ( gouar-de-ka-bo ) 

rceau de fer rond et creux dans lequel 








+ Religi 





r-da. 








patse un agrès. 
Guardacadenss ,5, mate, ( gouar-de-ka- 
dé isse de porte-haubans , lon- 





ue pièse de bois qui retient dans leur 
Place Les chaines dés hauban 

Guurdacartuehos, sm. C gouar-da-kar- 
toa-tchoce ) Garde-feu, caistes où l'on 
met sur mer Les gargousses ou Cartouche. 

Gusrdador, s. Ceouar- re) Gar- 
dien , celui qui est commis à la garde. 
+ Obrervateur exact d'une loi y ête. 
+ Avare, chiche, vilain. 

Ganrdafrentes, 5. m. ( gouar-du frén-tèce ) 
“Lisse de hourdi ; qui sert à afermir la 
poupe. 

Guardafuegos,s. m.(rouer-da-foné-goce) 
Garde-feux , madriers ou planches sus 
endues au dehors du vaisseau pour em 
Pécher que le fu mis à un cGié qu'on 
jedoube me pisnne plan Aout quil ne 
faut 

Gasrdainfante, 5. m. ( guar-da-in-fan-t4 ) 
Panier de femme, vertugadin. 

Gastdajoys , #. m. (gouar-d-jo-ince) 
Garde des joyaux de La couronne, + En= 

ie où on Les garde. 

Guardalado, subie. m. (gour-da-la-do ) 
Garde-fou de pont. 

Gusrdamancebos, s. m. ( gonar-da-man- 
cé-boce ) Cordes attachées aux vergues 
aur lesquelles s'appuient Les matelois 
Lorsqu'ils ferlent Les voiles. 

Guardamangier , 1. mate. 
man-gièr ) Garde-manger. 

Gusrdamen , 2. mac, À gousr-da-méa) 
Garde des! cours du palais : il empêche 
qu'on n'y fasse de l'eau. 

Gunrdamuger , s. f. ( gouar-da-mon-Kèr ) 
Dame du palais chargée d'accompagner 
des autres dames lorsqu'elles sortent. 

jdapies , sm. V. Brial. 

apolvo , s. m. (gouar-de-pol-vo) 
Toile attachée au plancher pour garantir 
de La poussière. + Morceau de chir atta- 
ché à l'endroit de la boite qui porte sur 
Le coude-pied. 

Guarda polvos ; pl. Tirans de volée dans 
Un carrote. 

Gusrdapuerte , 1 f. Pr Antepuerta. 



























(gouar-ds- 





G: 
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Guardar, ». a. (gouar-dar) Garder. [Dans 
toutes Les acceptions des deux langues. ] 
Guarda, gare, preney garde. + Nuile= 
ment point du tout. 

Guardaïse , v.r. Se garder, 4e garantir, 
+ Se garder, s'absten 

Guardario , 5. m. (gouar-da-rio) Martin- 
pécheur oiseau, 

Guardaropa, subit. f. Cgounr-da-ro-pa ) 

arde-robe , chambre destinée à mettre 

Les habits ; le linge, ete 

Guardaropa, 5. m. Officier de la garde- 
robe , valet de garde-robe, etc. 

Guardasol , s, m. W. Quitasol. 

Guardatimones, s.m. (gouarada-ti-mo-nèce) 
Canons placés aux deux côtés du gou- 
vernail, canons de retraite. 

Guardavela, # m. (gouar-de-vé-la) 
Cargue des huniers ou voiles de hune. 
Guardia, # f. (gouar-dia) Garde, gens 

re qui font Lu garde. 

m: (gouar-diane ) Gardien, 
celui qu'est commis à La garde. + Gare 
dien , supérieur d’un couvent de Fran- 
ciscains. + Gardien des arsenaux de 



































marine. 

Guardian ni-a ) Gar- 
dianat , dix ë 
+ Le temps qu'il est en place. + Dis 


trice où un couvent fait La quête. 

Guardilla , #. f. (gouar-di-glia ) Lucarne, 
+ Grenier, galetas, + Surte de point 
propre à renforcer Les couture 

Guardines , sm. pl. (gouar-di-nèce 
Cordes qu tiennent suspendus les man- 
telets des sabord 

Gaardoso , sa , adj. (gouar-do-ço ) Qui 
conterve avec soin; ménager ; économe. 
+ Arare. 

Guarecer , ».n. (goua-ré-cèr) Guérir, 

couvrer La santé. 














Guatecer , ». a. Secourir , défendre, 
délivrer. + Garder , conserver. 
Se réfugier ; chercher 


Guurecerse , y. r. 
un asile. 

Guarida, s. f. ( goua. 
animaux. + Retraite . asile, € Endroit , 
maison qu'un fréquente habituellement. 

Guarismo, s. m. (goua-ris-mo) Ordre, 
progression des chiffres dans la numéro- 
tion. + Chiffre. 

Guarnecer , »; a. (gouar-né-cèr) Garnir. 
{Dans toutes Les aeceptions des deux 
langues. ] 
uarnes, s.m. (gouar-nèce) Tours de 
câbles autour des poulies qui servent à 
hisser. 

Gunrnicion , subit, f. ( geuar-ni-cione ) 
Garniture de robe , ete. + Enchäsiure. 
+ Garde d'épée. + Garnison de plus 
forte. € Ornement , parure. 

Guarniciones , pl. Armures , armes défen- 
sives autrefois en usage. + Harnais de 
cheval , etc. 

Guarnicionero ,s.m. (gour-ni-cio-né-ro) 

Aaë 
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Ouvrier qui fait des harnais de cheval , 
bourrelier , selier. 

Guay Linterÿ. V. Ay! 

tener muchos Gusyes , avoir beaucoup de 
maux ou de malheurs. 

Gasypin y Guayapil, s 
Sorte de manteau’ In 
que Le cou et les épaules. 

Guaya, #.f. (gouu-ia ) Plainte, gémis- 
sement , lamentation. 

cup , #. me. (goua-ia-ko ) Gayac, 
arbre des Indes. 

Gusyar , v.n. ( goua-iar ) Pleurer , 
gémir , se lamenter. 

Gubia, s. f. Cgou-bia) Sorte de ciseau, 
ou plutôt de gouge de menuisier , ete. 
Guedcia , 5. f."C ghé-dé-ka ) Cheveux qui 

tombent sur Les tempes. 

Guedeiar ; v. a+ (ge 
Les cheveux des tempes. 

Guedejilla, sf dim, de Guedl 

Gucdejudo ”, ds , adj. ( ghé-dé-jou-do) 
Qui a beaucoup de cheveux sur les 
fempes. 

Gueitre , s. m. P. Dinero. 

Gucrmeces, s. m. (gonèr-mé-cèce) Petits 
grains ou boutens qui viennent au gosier 
des oiseaux de fauconnerie. 

Guerra 4 sf. Cghèr-ra ) Guerre ; querelle 


entre souverains. + Guerre, art de la 





Cgoua-i-pine } 
qui ne couvre 














jar) ‘Arranger 

















it, qui 
Cahér-réar 


aire la 


uerre | 

Guerrero, ra, adj. (ghèr-ré-10 ) Guerrier, 
beiliqueux ; martial. 

Guerrero , s° m. Guerrier 

Guerrilla”, #. fm. ( ghè 
guerre. € Légère contestat 
de jeu de carie 


soldat. 






Petite 
+ Sorte 




















Gaia, s.f. (ghia) Guide, conducteur. 
+ Guide ; dirceteur de conscience. 
+ Passe - port ; passavant , billet d 





douane. + Chef de quadrille. + Celui 
qui mène la danses Chanteur qui part 
premier dans une fugue, + Long sa 
ment, madresse branche qu'on laisse à 
. une souche en la taillant 
Guias, pl. Traînées de poudre, amorees , 
mêcites de communication, + Chevaux 
de voice qu'on met devant les deux attelés 
au timon. + Guides rênes. 
Guindor, s.m. (ghia-dor ) Guide, con 
ducteur , directeur. 
Guiamieuto, 5, m. (ghia-. 
duite, direction. 
Gaiar ,'v. 8. (ghiar) Guider, montrer 
de chemin. + Guider, conduire, diri- 
er. + Donner bon exemple. 
"Guijs , subst. fm, (Bhi-ka) Caillou de 
rividre. 
fGuilas, pl: Arag. Sorte de pois carrés. 
Gajartaf, sm. (ghi-k d' Sul pier- 
dé cuiliouxs 








mién-to } Con- 
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Guïjarrazo , #, m. ( æbi-jar-ra-ço ) Coup 

aillou, 

reño, fa y adj. ( ghi-kar-re-prio) 
artient où ressemble au caillou. 







poli , 
Guilla, s. f. (ghi-glia ) Récolre 
dan 

Guillote, 5, m. ( ghi-slio-té) Use 
tier ; qui a la jouinance des fais 
4 Foindane , vagabond. 

Guimbalete , aubrs."m. ( ghim-ba-lé-té) 
Biimbale , sorte de levier qui fait jour 
la poupe d'un vaisseau. 

Guincho, 5. m_(ghin-tcho) Moutte, 
oiseau pécheur. 

Guinda , s. f. (phin-da ) Griotte, espèce 
de cerise. + Guindant , hauteur des mis 
d'un vaisseau, 

Guindal , subst. m, ( gin-dal ) Grionirr, 
arbre qui porte les griottes, 

Guindalera , s. m. (ghin-da-lé-) Chang, 
eg planté de griortiers. n 

Guindaleta , s. f. Cehin-da-lé-ua) Fspice 
de corde de médiocre grosse 

Guindelezs ; sf. (ghin-da-l 
deresse, manœuvre qui sert à guinder, te. 

Guindar, v. a. (gbin-dar) Guindir; 
häausser, élever. + Emporte , chair 
une place disputée par a'autresconeurtnt, 

Guindarse, ver. Se glisser, 1e Luiwer 
coaler par une corde. 

Guindastes, subst. m pl. Guindgtt, 

servent à puinder, 

Guindal. 






















Guion ; subst, m. Cghi-one ) Croix qu'o7 
porte devant un évêque, ete. + Elenderé 
royal qu'on porte devant Le rot dans lt 
céremenies publiques. + Celui qui mète 
une danse. + Celui qui préceée, si 
guide. + Guidon , marque miteeu Best 
d'une ligne de musique qui indique Cà 
doit être placée La première not de ls 


ligne suivante. 
ui) Langsgé 


Guiigay ,s.m (8! 
3 se Jabur de cheaise. Pare 








obscure , inintelligible. 
Guirindol 
Choneras 





GUI 
Guirnalda, s. f.(ghir-nal-da ) Guirlande, 
couronné } feston de fleurs. + Fatcine 
goudronnde qu'on jette dans la tran- 
éhée , etc. pour éclairer lertravailleurs. 
Guisadillo, 5. m. dim: de Guisado. 
m. (ahi-ça-do ) Ragoëe, 
masc. (&hi-ça-dor) 


adero, ra, subtt. Cghi-çan-dé-ro) 

Celui qui sait apprêter les viandes. 

Guisar , », act. (ghi-çur) Apprèter, 
assaisonner les viandes. € Apprêter , 
arranger, disposer. 

Guiso , subst. m. (ghi-co) Asraisonne- 
mens, 

Guirote , subst. m. Cghi-ço-té) Ragoüt 
grossier. , 

Guite , 5. f. Cahita) Corde menue, 
déliée. 

Guitarra, #. fe (ghictar-ra) Guitare, 
instrument. + Maille pour piler le 
plbtre, 

Guitarrero, s, m. ( ghi-tar-ré-ro) Faiseur 
où marchand de guitares. + Celui quien 
pince souvent. 

Guitarrilla, s.f. dim. de Guitarra, 

Guitariste , 5, me (ghi-ta-ris-ta) Celui 
gui pince de La guitare. 

on ; 5. m."augm. de Guitar 
ta ; adj. ( hi-to) Arag. Vicieux, 
indocile , en parlant d'un cheval. 

Gaiton , 6. m.(ghi-tono) Fainéant, 
vagabond , qui va gueusant. Voyez 
Contador. 

Guitoncar ; v. n. ( ghi-to-néar) Gueurer 
de porte en porte, au lieu de travailler. 

Guïroneria , 5, fe Cyhi-to-né-rra) Vie 
de gueux', errante, vagabonde: 
mizgar, v. a. V. Enguia 

Gula, s° f. (gou-la) Gosier , æsophage. 
+ Gourmandise. 

Gules , s. m. Cpou-lèce) Terme de blas. 
Gueules | couleur rouge. 

Gallorua , 5. f. ( gou-glio-ri-a ) Cochevie, 
glouetré hupée. + Gourmandiue, fran 

se. 

Gumena , 5. f. (gou-mé-na ) Gumes ou 
gumères , gros cordages de vaisseou. 

Gutbion , sm. (gor-bione) Espèce de 
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cordonqet de brodeue. + Etofe de soie 
cannclée. + Euphorbe. W. Euforbio. 

Gurrar , y. n. Cour 
d'un vaisseau pour éviter sa rencontre. 
+ Reculer, . Cejar. 

Gurrumina , s. fém. (gour-rou-mi-na ) 
Hsse soumission , complaisance outrée 
d'un mari pour sa femme. 

Gurrumiao , subst. m. Afari soumis à a 

compiaisant jusqu'à l'excès. 
subst, f. (gou-rou-slia-da 

Troupe société d'amis. 

Gusanera , s. f. ( gou-ça-né-ra) Plaie à 
partie oùil engendre des vers. € Hndroie. 
sensible du cœur , ehagrin caché , etes 

Gusaniento , ta ; ‘adj. (pou-ça-nién-to 
Plein de vers ; véreux. 

Gusanillo, #. m. Cgou-ça-ni-glio) Ver 
misseau , petit ver.+ Linge ouvré.+Can= 
netille, fil d'or; d'argent ou de soie 
tortitlé pour la broderie. 

Gusano , s. m. (gou-ça-no) War , insecte, 
€ Se dit de l'homme à l'égard de Dieus 

Gusurapillo , s. m, dim. de Gurarapo, 

Gusarapo , #, m. Cgon-ça-ra-po ) y Gusa= 

ce d'insecte ou de ver 


} S'éloigner 





























-ræ) Action 





de goùre 

Gustar, v. a. (gous-tar ) Gofter, tôter, 
essayer. + Déirer., aimer, avoir d& 
&uût pour... Eprouver , expérimenter. 
% Agréer , plaisantir ; tre du goût deu 

Gustillo, s,m. dim. de Gusto. 

Gusto , -lo) Goût, un des 
cinq sens. + Goit, saveur. + Goût, 
platsir, + Goût , ‘inclination , désir. 
€ Goût, choix, discernement. 

Gustosamente , ad». ( gous-lo-ça-mén-té } 
Litrement , de plein gré, avec plaisir. 

Gustoso , sa”, adj. ( gens-to-ço ) Joyeux ; 
content. + Platiant , agréable. 

Gutural, adj. (gou-tou-tal) Guewrat, 
qui appartient au gosier. 

Guturalmente , adv. (gou-tou-ral-mén-té) 
Du gosier ; se dit d'une certaine manière 
de prononcer 

Guzmanes , s.m. pl. (gouce-ma-nèce } 
Caders-gentilshommes dans La marines 











——_—_—_—_—_—_—_—_—————s 
H 


plusieurs grammairiens regardent comme 
une simple aspiration. Plaeée. devant 
une r, elle ne se prononce pas, comme dans 
Christo, ec après un p, elle prend le son 


d'une f, 
Héemplois à la place de l'Edans plusieurs 


H, suitième lee de Palohaber, =] 





mots Espagnols, pour adoucir léur pro 
nonciation. Ex. Hucer , au lieu de 
Facer ; etes 


H était anciennement une lettre numérale 


valant 200, etavec un truit au-dessus à 
290,000. 


Balimeri, Hal + Hélasl 
Az% 


35. HAB 


Ha, ba, risée qu'excite une sottise, Ha, 


Fa j he, he. 
Haba, s. f Fêve, sorte de légume + Féve 
maladie du cheval. dont le 
la bouche, + Groseur, 
me de féve. 
Hablas , pl. Fêves , petites boules blanches 
et noires pour voter dans une élection. 
Habas panosas, fèves bôtardes pour les 
chevaux , etc. 

Habar , 5. m. Champ semé de fêves. 

Haber, ». a. Avoir ; posséder, + Avoir ; 
verbe auxiliaire pour La conjonction des 
autres verbes. + Arriver , survenir, + Y 
avoir, être ; exister. aber, dans cette 
aeceptionsest un verbe impersonnel. + Ha 
de haber , désigne dans un bilan les 
créances Où dettes actives , etc. 

Haberse , v. réc. Se conduire , se gouverner 
bien où mal. 

Haber, s.m. Avoir, biens, richestes. 

Haberio, 5. m. Instrumens de lobourage , 

irail champêtre, 

Habile , capable | intelligent. 

expéditif, + Hubile apte, 






























Habilitar , » a. Habiliter , rendre habile, 
apte ; capable. + Donner pour ca 
Se rép ün in » d'exerger an emploi. 

Habitable , adj. ( blé) Habitable, 

ui peur être habité. 

Habitcion , # f. ( a-bi-ta-cione ) Habi- 
tation , demeure. + Endroit d'une mai- 
son propre à être habité. 

Habitador, #. m. Habitant. 

Habitar, ». 4. Habiter ; demeurer, 

Habitillo , #. m. dim. de Hibito. 

Häbito, 5. m. Habit , vétement, s'entend 
sur-tout de celui des moines. + Habit, 
vétement, marques diatin 
militaire. + Habitude, disposition acquise 
par des actions réitéré. 

1. Habit d'ecclériastique et d 
diant ; e'et La soutane et le manteau. 
ion ; +. fém. (a-bi-toua-cione ) 


Habitude , coutume 
Habitoal , edj. (a-bi-toual) Habituel, 
li-dad ) 


tourné ou pastéen habitude. 

Habitualidad , s. f. (a-bi. 

Etre permanent d'une habitude , durée, 

persévérance. 

Hibituarse, ver. (a-bi-touar.sé) S'ha- 
bituer , s'accoutumer. 

Habitud , subst. f. (a-bi-tond ) Relation, 
reppori d'une hote à une auite, 

Hable , s. fém. Langue langage, idiome. 
+ Discours ; harangue ; raisonnement, 
+ Paroles. 

extaren Habla, étre en pourparle.. 








































H AB 
. m. Babillard ; grand parlm. 
m. dim. de Hablador. 
bla-dou-ri-a ) Bavar- 






parler extrêmement 
vite, bredouiller, + — à bulto, 6 à tient 
parler à l'aventure, sans fondement. 

c: parler à propos. + — al sus 
paladar , dire des choses agréables tt 
Slatteuses. + — à tontas y à locss, pari 
à tort er à travers. € — con los ojos 
parler des yeux. +-de burlas, 6chants, 
parler pour rire, par plaisanterie. + de 
teias abs xo , parler des choses qui ont en 
nutre pouveir , ou à notre portée. + - de 
veras, parler sérieusement. + - de 

parler sansréfl 





















YO para mañana , exprine ue 
quelqu'un n'a pas parlé à temps dns 
chose. 

cadz uno Habia como quien es , chacun 
parle comme il sait, comme il peut.+Dar 
que hablar, fournir matière à jar. 
Hablilla , sf: ( a-bli-glia ) Conte , histoire 
faite à'plaisir. 
Hica, sf. Bidet, petit cheval. 
Hacanea ; 4. f. Haquenée ,cheval detail 
médioer. 

Hacecito, s. m dim. de Haz. 
Hacedero, ra , adj. ( a-cé-dé-ro) Fuisables 
facile. 
Häacedor, rm. (a-cé- dor ) Auteur- Far- 

teur , agent, administrateur, + Homme 
prompt , expéditif. 
Hacendar ; ». 4. (a-cén-dar) Donnr m 
propriété wi domaine , une terre ete. 
Hacendarse', v. r. Acheter des fonds pur 
se fixer quelque part, 
Hacendilla , r. f. dimin. de Hacierds. 
Hacendosillo, a , adj. dim de Hacerdoss. 
Hacendoso , sa , adj. (a-cén-do-ço) Aetif, 


laborieux 
Hacenduel f. V. Hacendil 
Hacer, v. dr) Faire. [ Da: 
Les acceptions du français. ] + Afaiurs 
dresser un oiseau de proie. + Lui coup 
Le bec ou les serres. 


Hacet suivi d'un infinitif, signifie obipre 
à 


















Ex. hacer reir , faire rire. + Joint 
certains noms, il marque l'action actuelle 
des verbes formés de ces noms. Ex. Hater 
estimacion , estimer, Hucer gastos, dé 
penser. + Suivi de La préposition de 
de certains noms d'arts ou de professions 
il en indique l'exercice. Ex Hacer de 
ji füre le métier de 

à la particule à es à un nOMs 
il exprime disposition, penchant à 1 
= woir 6e qui est désigné par 6e nom 















HAC 


Hicer & todo , ftre prêt à tout recevoir. 
+ Suivi des particules de ou se, ou des 
articles el, la, lo et d’un nom, il exprime 
tant : Contrefaire ; imiter l'action ex= 
Primée par ce nom, Ëx. Hacer del bobo , 
contrefaire le niais. Et tantôt : Faire 
posée d'une qu Ex. Hacer del 
ombte , affecter ; se piquer de paraître 
homme. + Joint aux mêmes articles el , 
la; lo et à un nom , il signifie : Faire 
ou’jouer Le rêle indiqué ‘par ce nom 
Ex. Hacer el 1ey, el graciono , faire 
de beufon, + Joint aux 

particules pot, para , ce à un infinitif 
il exprime soin , diligence à exécuter ce 
je Le verbe signifie. Ex. Hacer por 
legr, lncer pars salvarse , faire 568 
. Pour arriver, pour se sauver. 
+ Hacer alarde , passer des troupes en 
revue. € Faire montre ou parade d'une 
chose. + — alto, faire alte, s'arrêter. 
© pluma y d'pelo, être prêt à tout 
prendre, à tout recevoir. + — buen la 
vent, &arantir ce qu'on vend.+—buens, 
6 mmala barina , parler ,agir Bien ou mel. 
= del cuerpo , alier à la selle. +—del 
ladron fel, se fer à quelqu'un par néces- 





























on, cher sa peur, où de 
surmonter un obstacle. + — el bastardo, 
revirer pour prendre Le vent en poupe. 
justicia, rendre justice, + — la 
æ ; faire le poil à un cheval ; etc. 
la costa , travailler pour les intéréts 
de quelqu'un. € Faire seul Les frais de La 
conversation, € Etre en butte à la médi- 
sance , serrir de jouet à une compagnie. 
+-mansion, séjourner. + — mas que 
hombie, exécuter des choses qui semblent 
au-dessus des forces humaines. + — mu- 
danzas , exécuter différens pas, dipe- 
* rentes figures dans une danse +-noche, 
s'arréier pour passer La nuit.+-6 ha 
Serse del ojo , faire signe de l’æil.+—ore. 
jas de mercader, faire la sourde oreille, 
+ —papel; 6 el papel , contrefaire au 
naturel , imiter parfaitement, + — piui- 
cos, 6 pinos, marcher pas à pus ; en 
ehancelant , te dit des enfüns , des ma- 
lades ; ete." + — plato, servir à table 
+ —pompa, étendre ef branches au loin, 
en parlant des arbres. € Etendre ses jupes 
en rond, en parlant d'une femme qui 
s'assied à terre. € Faire parade , tirer 
vanité, # — por hacer , faire une chose 
pour le plaisir de la faire. 
; posada, 6 vent, manière 
d'inviter à manger, € — pache:os ,faie 
mine de pleurer. “+ — ponta, contre 
pointer quelqu'un ; s'opposer à ses des- 
seins. + — punto, ponctuer en litant , 
s'arrêter à lo fin des phrases, etc. +-pun- 
to de alguna cos, se faire un point 
d'honneur d'une chose, ne point s'en 
= déparir.+=reno, fixer au jeu la somme 
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on vrut gagner ou perdre 4Nempoe 
+ Hacer Bora. + —torres de viento, 
Bâtir des châteaux en Espagne.+-viso, 
avoir plus ou rioins d'éclat , suivant les 
différens jours, en partent d’une étoffe. 
Briller, a [a vue, les regards. 
s'accoutumer aux 

armes. € Faire de nécessité vertu. +. 
se rendre capable ou s'instru 
+de miel, ire plus doux avec qu 
u'un qu'il ne convient. + — de nuevas ; 
Findre d'ignorer. + — de pencas , faire 
semblant de refuser ce que désire. 
+ — famoso , 6 memorable , se rendre 
célèbre. +-hombre, avancer sa fortune. 
+-len, 

se di 















vement. ; 

Haye rer 1. Personne qui art de jouet, 
de risde à tout le monde. 

Haces, sf pl. V. Tropas. 3 

Hache , 2 f Ca-tcha ) Flambeau de cire, 

€ Flambeau céleste, astre. +: Hache à 
fendre ‘du boi 

Hachato ,subst. m. Ca-tchn-ç0 ) Coup de 
hache ou de flambeau. 

Hachear, ve ne (a-tchéar) Couper , tailler 
avec la hache. 

Hichero , #. m. ( a-tehé-ro ) Grand chan 
delier pour les flambeaux. + Sentinelle, 
qui allume des feux pour avertir de l'ar- 
rivée des vaisseaux. + Ouvrier qui se sert 
de la hache charpentier s ete 

Hacheta , 4. f. dimin. de Hache, 

Hachon, #. m. (a-tchone ) Torche de 
jonc trempée dans de la poix. 

Hachuela , 5. f, dim. de Hachn. 

Hicia, adv. Vers, du côté de. : 

Hacienda, +. f. Champ, domaine , Héri- 

tage. + Biens , richesses. + Bcsognes 
travaux , occupations domestiques. 

Haciendas, pl. Affaires. 

Hacimiento , s. m. Hacimiento de rentes, 
“Enchère publique d'une ferme , etc. 





























Hacina loncean de gerbes. 

Hacine bst. m. Celui qui entasse Les 
gober. 

Hicinnr, v. a, Mettre des gerbes en tas. ,: 


r des riche 





Hadar, v. a Détiner 

Hides 6 Hadadas sf pl Fée 
nymphes enchanterestes. + Les parques. 

Hado , 5. m. Destin, destinée. 

Hadrolla , s. f. (a-dro-glia ) Fraude dans 
Les ventes ou achats. 

Haix , sm. (a-ice ) Les astrologues disent 
qua planète maseuline et diurne est 
lan son haiz , lorsqu'elle est pendant Le 
je. dans un signe matculin et diurne 
réciproquement pour joies fém: 
nines et nocturnes. + Gran. Garde, 
commis der impôts sur La soie. 

Hala L'inur). Hola 





mi 












HAL 


uerdas , subst. m. (a-la-konèr-daco) 
leboutne , nous eau matelor qui n'en 
nd pas encore Là manœuvre. 
Haligodor , subit. m. Celui qui care 


caresses, 

Halagueño , fa , adject. (a-la-goué-gnio ; 
Caressant ; flatteur, attrayant. 

Halar, va Haler, ‘roidir, tirer à soi 
une ‘manœuvre, 

Halcon , £. m. ( al-kone ) Faucon , oiseau 
de proie. 

CHalconear, ». n. Regarder avec mépris 
< délain à marcher la tête haute. 

Halconesa , s. f. (al-ko-né-rs ) Faucon- 
nee, Lau où l'on garde les aucuns. 

Haiconer , subst. m. Cal-ko-ne-10 / Fau- 
connier } celui qui à soin des faucurs. 

aida, VFalda. Gros sac de serpillièr 

. lalduda, 5. f. Ce qui peut tenir dans ui 
Jupe retroussés Jusqu'à La ceinture ; plein 
Une jupes 

Haléudo , da , adj. (al-dou-do ) Ventru, 
qui a un grés ventre , de grosses hanches. 

Halicto , sm. Bulbuqar d'ou aigle de mer. 

Halito, 5m. Haleine , souffle, réspiratio 

Hailador, s. m. (a-glia-dor Celui qui 
ucuves 

Hailar, v,,0 Ca-gliar) Trouver , rencon- 
rer. "4 Tiouver , découvrir. 

Hallar que decir, trouver à redire. 

Hailase, v. r. Setrouver , se rencontrer 
guelque part, + Se trouver, arriver 
inopinément. 

Hallezgo, 5. m. (a-gliace-go ) Action de 
trouver, trouvaille. + Étrennes , récom- 
pense donnée à celui qui trouve. 

Halon , fem. (a-lone) Halo, couronne, 
météore lumineux. V. Coron 

Hamaca, #.f. Hamac, espèce de lit aus- 
pendu. 

Hamadrindes , sf. (a-ma-dri-a-dece) 
Hamadryades ; nymphes des bois. 
Hambre, sf Cam-bré) Faim, envie, 
besoin de manger. + Famine, divette de 

sir ardent, + Matar el 
RS 

dar ) Avoir faim , 

apaiser sa faim. 

ner, faire souffrir 


men 
Hembrésr, v. & 
la faim: g 
Hambriento , ta, adject. (am-brién-to) 
Affamé , famélique. : 
Hambion , 3, m. (am-brone) Famélique ; 
qui a toujours faim 
Hameces, 4. f. p. (a-mé-cèce ) Rognure 
ou rupture des plumes des oiseaux de 
proie mal nourris ou mal soignés, 
Hampa , 4. f. Bravade, fanfaroennade. 
Hampon, na, adj. (am-punc) ein, 
gloieux , Jastucuxe 
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Hanega , subit. fm. V. Fancye. 

Hao, inurj. V. Ahao 

Hursgan, #. me(a-racgane) Fainéant, 
paresseux 

Häraganamente, adverb. C 
méuté) ve paresse. 
FHaraganear , v.n. Vivre dans l'oiriveté 
et La fainéntie. 

Harsganera y Haraganin , 3. f. 
méri-a) Pareste, fainéanii 

Haraldo, subst, mase. V. Heraldo. 

Harapo , subst. m. Lambeau qui pend d'un 
habit. 

Haibar, v. a. Faire à La hôte et tout de 
travers, ÿ 

Harija , 1. ) Folle-farine. 

H aubst. fém. Farine 

Hatinero, r. m n-ri-né-ro ) Marchand 
de farine. + Magasin de farine. 

Harinero , ra, ad} "Que concerne la farine. 

Harmaga } #2 f. Rue sauvage, plante. 

Hamero, s. m: Crible. V. Criba. 

Haron, na , adj. (a-rone ) Lûche, mu) 
paresseux! V. Herngan. 3 

Hastar, y. act. etr. sasier , SLT, 
gorger de nourriture. + Rassasier , sais 
faire amplement un besoin quelcongues 
+ Dégoïter ; ennuyer. 

Hartazgo, subit. masc. (ar-tace-g0) Ris 
sasiement , satieté. | 

Hano, ta , adj. Rasasié, + Suffsa 
abondant. 

Harto, udv. Asset, suffisamment. 

Hurtura y sf Car-tou-ra ) Rassasiement s 
satiété, abondance 

Hasta, prép. Jusqu' és 

Hasta no was ; Jusqu'à. n’en pouyoir plus. 

Hastial , s. me Chucune des deux murailles. 
en face de La croisée d'une églises 

Hastiar, ». a. Dégoiter. V. Fastidiar. 

Hasuo, subit: mase. Dégo 

Hastioso , sa, adj, PF. Fastidioro #» 

Tataca , subst. fem. Cuiller à pot. 

Hataio ,5.m (a-ta-ko) Petit troupean y 
Portion de troupeau. + Foule, quantité » 
multitude. 


Ca-té-rica ) Provisions dt 


Haya, subst. fém. 
He al, Fe ma, 
Haz, 5. f.( ace 
+ Faisceau , fagot. +, 
Haes, pe (a-cèce } Baraillenss 
réunis en corps d'armée. > ü 
Lars sf (aça) Champ euh 





HAZ 


gerbes moisronnées, Haza de tierra 
Pièce de terre labourable. 
Hazada, Hazadon, Hazadonada. V. Aada, 
Azadon , Azrdonads. 
#2 f. Ca-ça-pnia ) Fait héroïque, 








gnio-ça- 

é ; Courgeusement , héroïquement. 

oso,sa , adj. (a-ça-gnio-ço) Brave, 

vaillant, intrépide. 

Héros s 1. f. D. Arconn. 

Ho, adv. toujours joint aux mots aqui, 
ali , voici , voilà. 

He, interj. Ex. He, ya esté aqui, Ah! 
le voilà enfin ! 

He ? ch | quoi ? qu'est-ce, 

Hebdémeda , # f. Semaine. 

Hcbdomadatio, #. masc. Hebdomadier , 
chanoine de semaine pour officier. 

Heben, adj. (é-béne ) Nom d'une sorte 
de raïsin blanc qui approche du muscat. 
€ Futile, de peu d'importance. 

Hebilla, s. fém, (é-bi-glia ) Boucle de 
soulier ; etc. 

Hebillage, s.m. (é-bi-glia-ké) Assorti- 
ment de’ boucles pour un harnaîs à etc. 
Hebillar, v. a. (é-bi-sliar) Boucter, 

Attacher avec des boucles. 

Hebra, s. f. Fil, brin , aiguillée de fil, ete. 
+ Filamens qui composent les houppes 
dusafran.+ Flament de viande.+ Vcine 
ou filon de mine.+ Consistance d'un siro, 
qui file. + Flexibilité du bois, fact 
lité à se plier sons se rompre. 

Hebras , pl. Filamens , racines déliées des 
plantes. € Terme poétique. Cheveux. 
Hebraïsmo, s. m, Féébraïsme, f.çon de 
parler propre à la langue ‘hébraïque. 

+ Secte , religion des Hébreux. 

Hebrayco ; ca, udj. V. Hebreo. 

Hebreos bica ; adject. Cé-bréo) Hébreu , 
juif. 

Hecatombe, subst. marc. ( é-ka-tom-bé ) 
Hecotombe, sacrifice de cent bœuf , ete. 

Hechiceria , subst, Jéms (6-tchi-cé-ri-a ) 
Sorcellerie. € Charme ; art de eapriver 
les cœurs. 

Hechicero, ra, adject. ( é-tehi-cé-ro 
Sorcier, magicienenchanteur, € Enchan- 
teur, qui attire, qui peene les cœurs. 

Hechivar , ». a. (é-tchi-çar ) morceter. 
€ Enchanter ; charmer , attir 

Hechizo , sm. (é-tehi-ço) S! 
maléfice ; enchantement, € Charme , 
attrait. + Récréation , passe-temps. 

Hechizo, za, adj. Fait à desscin, dans 
quelque vue particulière. 

Hecho, cha, adject, (é-icho) Fait , 
accoutumé , habitué. 

À Hecho, indéstinetement trans foire de 
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différence. + Darlo por becho, donner, 
tenir une chose pour faite, 

Hocho, s.m. Fait, action. + Fait ,cas 
d'un procès , ete. 

Hechura , #. f. (é-tchou-ra) Action de 
faire, d'exécuter, exécution. + Chose 
faite, effet. + Forme, figure, struc= 
ture. + Figure, statue, buste. + Façon 
qu'on paye à un ouvrier. € Créature , 
personne qui doit à une autre sa fre 
tune, éte. 

Hedentina , s. f. (é-déa-ti-na ) Puanteur, 
infection 

Heder , verb. neut, (é-dèr) Puer, sentir 
mauvais, 

Hediandez , s. f. (é-dion-dèce) Puanteur 
mauvaise odeur, € Puanteur du vice. 
Hediondo, da, adjeet, Puant, féside. 

© Ennüyeux, importun, 

Hedor, s:m. Buanteur. . 

Hedrac , ». a. Rio. Biner les vignes , leur 
donner une seconde façon 
a, 8. f. Cé-kicru) Hégire , époque 

d'où les mähométans commencent à compe 

ter leurs années. 

Helada , 5. f. Gelée, gelée blanche, 
frimar. 

Hélar, ven. Geler , faire un froid glaçant. 

Helar’, v. 4. Geler, glacer, endureir par 
Le froid. + Geler , éauser du froid. 

Helarse, ver. Geler , être glacé, transi 
de froid. € Rester interdit , être glacé 
d'éjonnement ; € 

Helecho, sm, (é-lé-tcho) Fougère, 
plante: 

Helena, £. Cé-lé-na) Feu St-Elme , 
Castor et Pollux , sorte de météore igné 

Hehuco, ca, adj. Héliuque , se dit du 
lever ou du coucher d'un astre duns les 
rayons du soleil. 

Helice, s. f. (é-li-cé 
constellation, + Hél 

































Grande Ourre, 
spirale. Voye 







Hembra de corchete, 
Hembrilla , 5. f. (m- 


Hemina , 5. f. 
Romains. + Mesure castillane  conte= 
nant Le tiers dé lu fanègue. 
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Hemionîte , sf. (£-mio-ni-té) Hémionite, 


m. (é-mis-fé-rio ) 

“Hémisphère , moitié de sphère. 

Hemistichlo ‘3. mase, ( é-mirti-ko ) 
Hémistiche , moitié de vers. 

Hemorroo y Hemorroyda, sf. Aimorrhos, 
rerpent d'Afrique. 

Hemorroydas , s° f. pl. V. Almorranss. 

Henchimionto, 4: m. ( éa-tchi-mién-to ) 
“Plénitude , abondance. 

Henchimientes , pl. Pièces de boisdertinées 
dans un vaisteau à remplir Les vides des 
bordages. 

ir, verb. a. (énichir) Emplir, 
ir; au propre et au figuré. 

Hendedor } #. m. ( én-dé-dor ) Fendeur 
celui qui fend.… V. Hender. 

Hendedura (én-dé-don-ra) Fente. 

Hender, ». a. (én-dèr) Fendre , diviser. 
+ Fendre ouvrir avec cffort, traveruer. 

Henri, sf. V. Rendija. 

Henil,#.m. Fenil , grenier à foin. 

Heno } sm. Foi 

Hoëir , v. a. (é-gnir) Pétrir la pâte avec 
Les poings. 

Hay mucho que heüir, il y a encore 
beaucoup à faire 

Hepätica , s. f. Hépatique , plante. 

Heptacordo mayor , septième majeure 
intervalle de musique composé de cing 
tons et d'un demi-ton. 

Heptacordo menor , septième mineure 
comparée de quatre tons et de deux 
demi-tons majeurs. 

Heprigono, s. m Heptagone , figure de 
sepe côté 

Heräldico , ca , adj. Héraldique , qui con 
cerne les hérauts. 

Heraldo , 5. m. Héraut , roi d'armes, 

Herbage, 5. m. (èr-baké) Herbage, 
herbe des prés. + Pôt 

Herbagero, 5. m. ( ér- 
affirme Les pârurage 

Herbajer, ven. Cér-ba-kur) Paître dans 
les prése 

Heibaiar , v. a, Muttre de l'herbe en réserve 
pour Le bé 

Hesbax, sm, (ér-bak) Sorte d'étoffe 
de laine grossière. o 

Herbazal, 3m. (ër-ba-çal) Lieu abon- 
dant en herbe , pturage. 

Herbolario, 1. m. Herboriste, botaniste. 
€ Homme ridieule et extravagant. 

Herboso, sa, adj. (èr-bo-go) Herbu , 
couvert d'herbe. 

Hercüleo , lea, adj. (èr-koë-lé-o) D'Her- 
ule, se dit par exagération d'une entre 
prise difficile , d'une force extrême , ete. 

Héreukes ; sm: V.E) 

Herecha , sf ( 
qu’on donnait aux milit. 

Herodad , #. f. (é-ré-dad 
biens-fonds. x V. Evencia. 

Heredamjento, s. m. (é-ré-da-mién-to ) 




































e. 
8-10 ) Celui qui 















> Récompente 
res blessés , etc. 
Héritage 











HER 


V. Heredad, sur-tout en parlent dé 
terres données par les rois d'Espagne 
aux gentilshommes qui Les servaient 
contre les Maures, 

Heredar, v. act. (é-ré-dar) Hériter » 
succéder. + Hlériver; acquérir par tenta” 
ment, + Donner à quelqu'un en propriété 
un bien-fonds , etc. pour en jouir lui et 
se8 héritiers. € Hériter des vertus, des 
défauts de ses ancêtres , etc. 

Heredero, s. m. (é-ré-dé-ro) Héritier. 
+H recueille beaucoup de vis 

, adj. (é-ré-di-ta- 


é-ré-jé) Hérétique. 
Hevegin, 5 fêm. (é-ré-ju- ) Hô 
Jeux dogme contre la foi. 
absurde, 





















+ Biens dont on 


+ subrt. mate, (é-16-ciar-kt) 

Hérésiarque ; auteur d’une hérési 

Heretical , adj. Hérétique. Pr. Heréic: 

Hereticar, y. n. (é-ré.ti-kar) Croire; 
défendre une hérétie. 

Herético , ca , adj, Hérétique , qui appar- 
tient à l'hérésie. 








riba. 

Gente de la héria ; fanfarons , faux- 
braves , spadastins. 

. Blessus 


Herida » plaie. CBlesnure, 
prie 


Endroit où 1e 





Herite a, Blesser, € Frapper toucher 
affecter. © Frapper, choquer , heurter. 
€ Blesser la réputation , ete. + Herit 
de agndo , frapper d'estoc ou de pointe. 
+ la cuerda , toucher La corde d'un 
iastrument, 

CHerie, ve neut. Trembler, avoir des con- 
vulsions violentes. à 

Hermafrodits , 5. m. Hermuphrodite , qui 
a les deux sexes. 

Hermsnable ; adject, ( èr-ma-na-blé ) 
Fraternel. 

Hermansblemente , ady. (dr-ma-na-blé- 

té ) Fraternellement. 

Hermanar, v. a. Reconnaître , adopter 

+ Égaler, rendre égal où 





er, vivre en 
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erosmdl, [lp] ribnal ut  Hrdal Cér-ré-gnial } Endroit 
dd fes one pour les vols | où L'on ème La draée pour lee chevaux 
de grand chemin , ete. Hérrerins sf, Céraé-ri-a) Forge, lieu 
RE NA Traiter de frère, en | ‘où l'on fond le fer tiré des mines Fer 
a ne on inféricuné un pauvres | ronnerie, lieu où se fabriquent les ou- 
Hérnano, nas subst. Frère, sœur, Vrages de fers. 
Hermano ” beau-frère. SET ab, m. Car-ré-ro ) Forgerons 
Heumanos, pl. Prêres , ee aur-tout fières- | ouvrier en fer. 
a TE énfrers membres | Herreruelo , #2 m. (èr-rérront-lo) Por 
d'une conf Soléuelo. + Perie oiseau dont de chant 
Hémanos curmal, frère germain , de père mens ruis des ouvriers en fer. 
et de mère. + Medio hermano , frère te, 5. M. Cér-rété) Ferret, fer 
Sonienguie où de père ; fière wdrin ou |. d'aipuillette. 
de mère. HÉMBars va. Cor-ré-téur) Ferrer des 
Hérone na, adj. Qui se joint, qui | aiguilletters ete. 
ne oc autos teste, Heat. (r-rone) Palet de fer 
eo LE Lrcmorgaeméncté ) | percé au milieu, avec lequel on dhche 
ame éablements en perfection | d'enfer un elou ché en serre. 
a eo tdar) Embellir, | Herronada, 1: f. Coup violent ; comme si 
rendre bi ornere 
Hemeto, 14) ad Corme-so) Beau» 


on le donnait avec du fer. 
a Hérrumbre , &. f, (èr-roum-bré ) Rouitle 
“agréable à la vue. + Beau, excellent 
duns son genre. 


ou senie du fer. 
Horrumbroso , sa , adj. ( èr-roum-bro-ço) 
Hermorura, #.f. (èr-mo-çou-ra) Beauté. 
Herois , 5. f. Hernie , descente de boyaux. 


"Rouillé, couvert de rouille. 
Horvidero ; sm. ( ér-vi-dé-10) Bruit de 
Hernieta , 5. m. Chirurgien herniaire. T'eau qui’bout , bouiltonnement.+ Rôle- 
Héroe, s. m. (é-ro-é ) Héros, homme 
célèbre par ses exploits , etc. 





























































ment, bruit causé par la dificulié de 
pirer. € Qué, abondance. 






Béne étis f Héroine , femme coura- | Mervis , v.n. Bouillir. € Etre bouillanes 
geuse, etc. exuémement chaud. € Fourmiller; 
Héroycamente, ady. (é-ro-i-ka-mén-té ) | abonder. 


Héroïquement. 

Heroycidud , subst, fém. Cé-ro-i-ci-dad ) 
Héroïsme, qualité, caractère de héros. 

Heroyco, ca, adj. ( 6-16-i-ko ), Héroï- 
que, qui appartient au héros.+ Héroïque, 
grand , illusere. + Verso heroyco, vers 
Lars que, composé en espagnol » de unye 
syllabes. 

Herpes, 5. m. pl. (èr-pèce) Herpe, sorte 
d'inflammation currosive. 

Herrada , sf. Seau à tirer de l'eau. 

Herradero, 5. m. ( a-dé-ro) Action 
‘de marquer le bétail. V Rertar. + Lieu 
destiné pour cette opération. 

rrador, s.m. Muréchal-ferrant, 

Herradura, 5. j. (èr-ra-dou-ra ) Fer de 
cheval. 

Herrage, subst, m. (èr-ra-jé ), Ferrure , 
garniture de fer. + Ferrure , fer employé 
pour ferrer un cheval. 

Herramental , subst, m. ( à 

errière, sac de cuir qui 
ekoses nécessaires pour fe 
val, ete. Ÿ V. Herr 

Herramienta , subst. f. 
Ferrement, outil de fer. 
garniture de Je. + Cornes de taureau, 

ois de cerf, etc, 

Hertar, werb, act. Ferrer, garnir de fer. 

"Ferrer, mettre des fers aux pieds des 
chevaux. + Marquer le bétail, ou un 
esclave avec un fer chaud. 

Herren, s. m. (br-rène) Dragdr; mélange 
de fourrage en herbe pour Les chevaux, 


Hervor, subrt, m. Bouillonnement d'une 
i “Chaleur, feu » vigueur à 





n'es de ébullition d 

or de sungre , ébullition de san, 

Hesitacion ; #. f. (4 cione ) Doute, 
irrésolutiun , perplex 

Heterodoxé , xA, adj. ( é-té-ro-dok-ç6 ) 
“Hétérodoxe, contraire à la Foi. 

Heterogéneo , nea , adj, (é-16-10-ké-n6-0) 
Hétérogè de différente nature... 

, m. pl. (é-té-ros-cioce) 

Habitans des qones tem 

midi , ont leur ombre du 
ls. 

f. Phthisie, marasmes 

le langueur. 

ca, adject. Etique, atteint de 

“phihisie. + Etique, maigre, exténué, 

Hexâcordo mayor , ( ék-st-kor-do ) Sixte 
“majeure , intervalle de musique Com 
poié dé Quatre tons , #6 d'un demi-tom 
majeur. 

Hexäcordo menor, sixte mineure, intervalle 
“composé de trois tons , et de deux demi- 
tons majeurs. 

Hexäedro , s. m. (ék-sho-dro) Hexaèdres, 
“orps régulier compris sous six earrés 
égaux. 

Hexgono, s. m. (ék-sh-go-n0) Hexagones 

far de six côtés. 
metro , se m. C ék-st-mé-tro ) Hexa- 

mètre ; vers Latin de six pieds. 

Hendpeda à ef. Cek-st-pé-da) Dre 
deux pieds toise. 
















































382 HEZ 

Hez, 8, f. (ce) Lie ,marc ,rcorie. € Lie, 
partie la plus méprisable d'un tout. 

Hi,s.m. VW. Hiro. 

Hi de puta ! Sorte d'interjection qui expri- 
me l’étonnement. 

Hinda, 5. f. pl. Hyades où pléiades , 
constellation. 

Hibierno , s. m. V. Inviemo. 

Hibieo , blea , adj. Ci-bléo ) Terme poët. 
Abondant fertile, délicieux. 

Hicocervo, #. m. Animal fantastique qui 

‘existe que dans l'imagination, chimère, 

poceutaure ; ete. € Chimère, vaine 

agination , raisonnement en l'air. 

Hidalgemente ; adverb. (i-dal-ga-mén-té) 
Noblement, 

# Hidalgarse , ».r. Se donner des airs de 
gentilhomme, 

Hidalgo, ga , adj. Noble, grand ill 
tre. + Parfait. 

Hidalgo , subst. m. Gentilhomme , noble 
d'extraction, : 

Hidaigos , pi. Personnes qui jouissent 
des privilèges de la noblesse, 

Hidalgon, 5. m. augm. de Hidalgo. 

Hidalguejo , guete , guillo , #. m. dim. de 
Hidalgo. 

Hidalguin ; £.f. (i-del-ghi-a) Noblesse, 


















HIE 


Hiel de tierra , fiel de terre fumeterre ; 
plante. 

Hiena , r. f. Hiène, animal carnacier, 

Hienda, 5. f. V. Estiércol, 

Hierarquia ; 6. f. V.. Gerarquia. 

Hieroghfco , #. m. Ÿ. Geroglifico. 

Hierro, subit. m. Fer, métat. + Marque 
qu'on fait aux chevaux , etc. avec un fr 
Chaud. + Fer, épée, poignard , etc 

Hierros ; pl. Fer, chaînes de privonnier. 

Higa , sf. Amulette contre Les charmes et 
les maux d'yeux. 

Higudillo, la, 5. dim. de Higado. 

Iigado , sm." Foie ; un des viscères de 
L'animal. € Courage, valeur, résolution. 

Higo, s. m, Figue, fruit. + No se medi 
un higo, je m'en soucie comme d'un fétus 

Higrometro , s. m. ( i-gro-tué-tro ) Aÿgro 
mètre , instrument météorologique. 

Higuera ; subst, f. (i-ghé-ra Ÿ Figuier ; 
arbre. 

Hiçuera de tuna , 6 de la India, figuim 
d'Inde. + — infernal, ricia , plante. 
+ — loca , figuier sauvage. 

Higueral, sm (i-ghé-ral) Figuerie, lieu 

lanté ‘de figuiers. 

Hiada , Hijadear, Hijar, W. Jade 

liadear ; Ljar, 























naissance illustre, € Nobleste, généro= | Fhisstro , tra, subst. V. Alnndo, 


sité, magnanimité. 
Hidra, sf. Hydre. 
Hidrauli 
Hidraulique, "qui sert à la conduite, à 
l'éiération. des eaux. 
Hidria, s. f. Cruche. 
Hidrocéfalo , s. m. Hydrocéphale, hydro= 
pisie de la tête. 
Hidrogopia , 5.f. (i-dro-g0-Ki-a ) Art de 
nireler les eaux. 

















Hidropesia , #.f. i-dro-péci-a) Hydro- 
pisie , enflure causée par un amas d'eau. 
€ Soifimmodérée des richesses. 

Hidrolaficio, r. f. Cavité souterraine pleine 
DA 

Hidrolobo , #. m. Hydrophobie, ercinte de 
Jsous eut un spuûme de La rage 

Hidropico , ea , ad ñ 
d'hydropisie. € Avare ou vindicatif ; 

satiable. 

Bidrostatica , s. f. Hydrostatique , science 
de l'équilibre des liqueurs. | 
Hidrotecnia , s. f. Sciences des machines 

hydrauliques. 
Hiel, sm. Piel , liqueur jauntre et amère 
contenus dans le “corps. 











ulico, ca, adject. (i-draoi-li-Lo) | H 






(ydropique , malude | Hilacha , sf. ( A-lezicha ) Fi ui re 


Hiezno, s. m, Ci-kèce-no) Rio. Petit 
d'un oiseau, 

sc ,ito, ta, #, dim. de Hijo. 

Hüo,ja, s. (iko) Fils, fille. € Chote 
Produite par une autre, rejeton d’arbresttes 
€ Nauÿ d'un lieu, religieux d’un cou 
vent. € Gendre , “bru , par rapport au 
beau-père et à la belle-mère. € Dedans 
de la cure des animaux. 


Hidalgo. 
) Ba 


















Hilas, pl. Charpie pour les plaies. 
! h£ P P 


autres. 


détache d'une toile ; d'une étoffe coupée. 
Hilada , sf. Arsise, rangée de pierres, 
de briques à ete. 
Hiladillo, sm. (i- 
fitoselle. 
Hilado ; s. m. Tout ce qu'on a filé. 
Hilador, sm. Fileur, sur-tout en pars 


Lang dé la soie, + Lieu eù l'en files 














le-di-glio) Fleurets 





HIL 
Hilandera , #. f. Ci-lao-dé-ra) Fileure. 
Hilar, ». a. Filer , réduireen fil. © Lier 
un discours ; arranger un conte, ete. 
© Hilar delgado , conduire une à 
avec soin, avec précaution. 
Hilaza, 5. f V. Hilado. 
Hilera", sf. (i-lé-ra) File , rangée, 
+ Ang. Petite coche au bout du fuseau 
our arrêter le fil. 











précipitation. 

Himenéo , s.m, (i-mé-né-o) Terme poët, 
Hymen, hyménée , mariage. 

Himno, cantique en l’on 
neur de 

Hiocapié, 5. m. Effort qu'on fait avec 

id, en l'appuyant fortement. 

cer hincapié, persister, insister 

bstinere ; 

Hincar, v. a. Ficher, faire entrer par 
la pointe. 

Hlincar la rodilla , 6 Hincarse de rodillas, 
fléchir Le’ genou , s'agenouiller, € Se 
soumettre. 

€ Hinchadamente , ady. (in-tcha-da- 
méa-té) Fièrement, arrogamment, 

Hiochar, ». a. (iu-tchar) Enfler, en 
soufflant dedans. + Enfler es joues. 
+ Enfler, enorgucil 

Hincharse, y. r. S'enfler. Se dit d'une 
partie du corps qui à reçu un coup , 
ou atteinte d'hydropisie , etc. € S'enfler, 
s'enorgueillir. 

Hinchazon, sm. Cin-tcha-çone) En- 
fiure , tumeur, etc. € Orgueil. 

Hinchir, v. a, M. Henchir 

Hiniesa, Retama 

Hinojo , 5. m. (i-no-xo) Genou, Voy. 
Rodilla. + Fenouil , plante. 

Hinojo marino, fenouil marin ou bacille 
plente. . 
#'Hintero, subit. m. Huche à périr le 

Pain. 
Hipar, y. n. Pousser defréquens hoques, 
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+ Sanglotter. + Etre exclié de futi- 
ue ets. ,n'en pouvoirplus + Hulerer, 
en parlant d’un chien qui a trop couru. 

Hipécoo , sm. (i-pé-ko-o) Hypécoon 
plante! 

Hipérbaton, subst. m. (i-pèr-ba-tone) 
“Hyperbate, figure qui renvirse l'ordre 
du discours, 

Hipérbola, 4. f. Hyperbole , une des cinq 
sections coniques. 

Hipérbole, s. me (i-pèr-bo-lé > Hyper- 
ole , figure de rhétorique, exagération 
excessive. 

Hiperbilico , ea , adj. Hyperbolique, qui 
appartient à la courbe nommée hyper- 
ble ; ou + qui exagère excessivement, 

Hiperbolizar, ». act. (i-pèr-bo-li-çar) 
Uer d'hyperboles , exagérer. 

Hiperdulia , sf (i-pèr-dou-li-a ) Hyper= 
dulie, culte rendu à la sainte Vierge, 

Hipérico , s. m. Milleperuis , plante. 

Hi a, subst. f. (i-pèt-mé-trica ) 

vision d'un mot en deux parties ; dont 
l'une finit un vers, et l'autre commence 
Le suivant, 

Hivo, s. m. Hoquet, € Dérir ardent, 
passion. € Colère, dévit, rage. 
bibasmo , sm, Division d'une équa= 

tion toute algébrique par som moindre 
terme, dont par-là on Laisse Le coëffi= 
cient seul, 

Hipocistide, .s. m. Hypociste , plante 
parasite qui s'attache aux racines du 
cite. 

Higocondria , s. f. Maladie dont Le siège 
est dans les hypocondres. 

Hipocéndrico y Hipecondriaco, ca; adj. 

lypocondriaque. 

Hipocondrios, sm. pl. Hypocondres , 
Parties latérales de la région supérieure 

bas-ventre. 

Hipocras , sm. Hippocras , liqueur faite 

vec du vin, du sucre et de lu cunelle. 

Hipocresia ; 5. f. (i-po-kré-ci-a } /lypo= 
crise: une apparence de pie. 

Hisécrita , adj. Mypocrite. 

Hipocriton, na , ad). augm. de Hipéerita. 

Hipôgrifo sm. Élypogrphe, cheval 
fabuleux qu'on suppose ailé. 

Hipomanes , s.m. (i-po-ma-nèce ) Hip- 
pomanes } substance qui entrait dns là 
composition des anciens phyltres. 

Hipomoclio , s. m. Hypmocklion, point 
d'appui d'un levier. 

Hipopotemo , s.m, Hyppopotame,, animat 
amphibi 

Hipostäsis ; subit, fém. (i-pos-tà+ 
Hypostase, supplr, personnes 

Hipostäticamente , ad». (i-pos-tà-ti-ka- 
mén-té) Hypostatiquement. 

Hipostätico, ca, adj. Hypostatique, se 
dit de l'union ‘de La nature divine avec 
La nature humaine dans la personne du 
Verbe. 

Higoteca, 5. f. (i-po-té-ka) Hypothè. 
































cice) 


384  HIP 


que , droit d'un créancier ur let biens 
ee débiteur. PRE 
ipotecar , vd. Ci-po-té-kar 0 
Ehdjuur ; affecter un immeuble, ete. pour 
l'assurance d'une dette 
Hipotecario , ria ; adj. (i-po-té-ka-rio ) 
lypothécaire , qui a droit d'hypurhèque. 
H potenusa , #8. f. (i-po- Ce) Hy- 
pothénuse”, côté d'un triangle rectangle 
opposé à l'angle droi 
f 3. f. (i-pô-té-cice) Hypothèses 
supposition 
Hipotético, ca , adj. Hypothétique , fondé 
sur une hypothèse. 
Hipotiposis , subie. f. ( i-po-i-po-cice } 
lyporypose ; description animée qui 
mêt les vbjets sous Les yeux 




















Hisoto, ta, adj. (ir-souto) Terme 
Velu, hérissé, rude 
sf. Giu. V 





, subit. m. Corde de jonc à trois 


a ) Quantité 





pade , 5. fêm. ( i-ço-p 
d'eau qu'on jette avec Le poupillon. | 

Hisopillo, subst. m. (i-ço-pi-lio ) Petit 
goupillon. + Morceau de linge dont on 
Se sert pour humecter et rafraîchir la 
Bouche d’un malade. 

Hisopo, #.m. Ci-ço-po ) Hysope, plante. 
+ Goupillon pour l'eau-bénite. 

Hispanismo , s._m. Hispanisme, façon 
de parler propre à la langue espagnole. 

Hi sf. Histoire. 

Histori: y Historial, #. m, Historien. 

Historial , adj. Historique. V. Histôrico. 

Historiar ,». a. Écrire l'histoire. + Faire 
des tableaux d'histoire, 

Hüstôrico, s m. V. Historiador. : 

Hinrice” cs, edject. Historique , qui 
appartient à l'histoire. 

Historiografo , sm. Historiographe. 

Historiografo ; fa , adj. Qui appartient 
à la profesiion d'historiographe. 

Histrion, # m. (is-trione) Alistrion , 
bateleur ; baladin.. 

Histrionico, ca, adj. 
l'histrione À 

Hisrrioniss , ». f. Terme poët, Comédienne. 
V. Comedianta. : 

Hit, 5. f. Sorte de clnu carré sans tête. 

Hito ta ; adj. Noir, sur-tout en parlant 
d'un cheval. 

Hhito, # m, Borne , limite ; terme. + Sorte 
de'ieu de palett. 

à Hito, fixement , d'une manière stable. 
# Dar en el bite, soucher au but, 
saisir le point de la à fa 

Hobachon , na, y_Hobacho, cha, adj 
(o-ba-tchone) Mou, lâche, pesant, 
qui a de la peine à ‘se remuer, 

Hociar, ». a. W. Hoar, 

Hocitsr, ». n. Donner du neq à terre. 
€ Faire une bévue faute de prendre 
conteil. . : 

Hocico, s m. Groin, mureau d'animal 




















Qui appartient à 








HOC 


€ Bouche d'une personne qui a les lèvret 
très-uvancées. © Partie trop saillant 
qui déborde outre mesure. €: Mo: 
£rimace qu'onfait en avançant Les lèvres, 
# Meter el hocico en todo ; fourrer son 
neg par-tout, 

Hocicudo, da, adj. (o-ei-kou-do ) Qui 
a Le muteau pointu , ou les lèvres avan 
cées. € Qui fait La moue. 

Hocino, 5. m. Serpe , instrument tran- 
Chant. + Terrain qui Laisse à découvert 
les gorges des montagnes près des rivib 
res. + Peurts jardins qu'on y forme. 

Hocinos , pl. Déiroits , gorges de mon 
tagnes où le lit d'un fleuve est resserré. 

Hociquillo , #. m. dim. de Hoci 

Hogaño , adv, (0-ga-gnio ) Cette année, 
dans la présente année. 

Hogar, 5. m. Foyer de cheminée. 

Hogsz2 , 5. f. (o-ga-ça ) Pain de ménage 
au-dessus du poids de deux livres. ÿ Pain 
de grosse farine pour les poytans. 

Hoguera , &. f. (o-ghé-ra } Feu clair, 
























encore cousue. 

Hoja berberisen , feuille de laiton. + — de 
lata , feuille de fer-blanc.+ — de papel, 
feuille de papier. 

+ Vino de tres, de quatro hojas, vin 
de wir » de quatre feuilles de roû 
ou quatre ans, © Volver la hoje, 
changer d'avis , manquer de parole, 
tourné casaque, 

Hojaldrar, y. a. (o-kal-drar) Feuilleter 
de La plte. 

Hojaldie, sf. (0-kal-dré) Feuilletage, 
pâte feuilletée. 
ojarasca , s. f (o-ka-ras-ka) Feuille 
qui tombe d'un arbre. + Feuiliage 
touffu. € Paroles inutiles , vaines pro= 
messes. + Epée , en termes de spadauin. 

Hojear , 7. a. Co-kéar ) Feulleur un 
ivre. 

# Hojecer, v. n. Pouster des feuilles, 
en parlant des arbres. 

Hojoso , se, adj. ( o-ko-ço ) Feuillue 
qui a beaucoup de feuilles. 

Hojuela , 5. f. (o-Koué-le) Petite feuille. 
+. Sorte de gaufre ou d'oublie. 

X Hola ; inter]. Qui sert à appeler. Hotà ! 
ch1 + Qui marque la surprise, 
miration, Quoi | comment | hal 

Holan, 5. m. And, Toile de Cambrai. 














. Cambray. 
Holandr , #. f. Toile d'Hollande. 
Holandilla , 5. f. (o-lan-di-glia ) Sorte 





de toile serrée et teinte pour les doublures. 
Holgadamente , dr. ( ol-ga-da-mén-té } 
Amplement j spaieusement, largement 
Holgado » 





D ROSE T 


HOL 


Bolgado, da, p. p. de Holgar.+adj. Ample, 
large, spacieux. € Andar, 6 estar 
holgado , étre à son aise , riche ; ete. 

. f. Col-gan-ça) Tranquil- 

it. # Divertissement, 









Fo vem Se reposer, ne 
faire. + Se réjouir, être bien - aise. 
+ Se divertir. 
Holguzan, sm. (ol-ga-çane) Vegabond, 
fainéant, batteur de pave. 
v. ne ( ol-gn-ça-néar ) 
'agabond , le fainéant , fai- 








f. (ol-ga-ça-né-ri- 
, oisiveté, pareste. 
, adj. V. Hechicero. 2 
Holgon, 5. m. (-ol-gone) Homme qui 
ne cherche qu'à se divertir. 
#'Holgorio, 1 m. Réjouissance, diver- 
eissement; bon temps qu'on se donne. 
Holgura, s. f. (ol-gou-ra ) Fête, diver- 


ca) 











Jiuts, et sur-tout du raisin. 





Hbilin, &. m. (o-gline) Suie de cheminée. 

# Holliniento , ta , adj. Plein , couvert 
de suie. 

Holoesosto , #. m. (o-lo-kaous-to) Holo- 
eauste, sacrifice où La vietime était 
evnsumée par le feu. 

Homarrache , s. m. W. Mobarrache. 
Hombre, subit. m. Comibré ) Homme. 
€ Hombre , sorte de jeu de cartes. 
Hombrear , y. n. (om-bréar ) Faire effort 
avec les dpaules. + S'eforcer de pa- 
raître aussi grand qu'un autre à côté de 
qui l'on marche. € Vovloir aller de 
pair avee quelqu'un au-dessus de soi ete. 
g Faire le grand garçon , en parlant 

d'un enfant. 

Hembrecillo , y hombrezuelo, #. m. dim. 
de Hombre, 

Hombreeillos , pl. Houblon sauvage. 

Hombiillo , # m. (om-bri-glio ), Epau- 
dette, bande de toile qui renforce une 
chemise sur l'épaule. 

Hombro, s. m. Épaule. 

à Hombros ; sur Les épaules , sur le dos. 

€ Hombron, s,m. (om-brone) Homme 
puissant ;” d'une grosse corpulence 
€ Homme distingué par sn mérite, 
par ses talens, etc. 

# Hombruno , na, adj. (om-brou-no) 
Viril , qui appartient à l'homme. + Qui 
appartient aux épaules. 

olor Hombruno , odeur de gousret. 

Homenage , s. m. (o-mé-na-ké) Hommage, 

ir du vassal envers le seigneur du 











5. m. Homicide, meurtrier. 
m. Homicide ; meurtre: 
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Homiliz, #. f. Inusité dans son sens pri- 
mitif. { Conférence; entretien de gens 
rassemblés ], signifie sermon , exhorta- 
tion au peuple ; homélie. 

Homilias, pl. Homdiies , certaines leçons 
qui se disent à matines. 

Hominicaco, #. m. Homme lâche, pusil= 
lanime, de mauvaise mine 

Homogeneidad , s. f. Co-mo-ké-néi-dad } 
Homogénéité, qualité de ce qui est 
homogène. 

Hemogéneo , nez, adj. (0-mo-ké-néo ) 
Homugène , de même nature. 

Homlogo , £a , adj. Homologue , sembla= 
ble par Le nom ; le rapport ou Le lieu. 

Homologos , pl. Homologues, se dit em 
logique, des termes Qui signifient ur 
même nom. 

Honda , s. f. Manœuvre qui sert à monter 
ex à descendre l'artillerie. + Fronde à 
lancer des pierres. 

Hondamente , adverb. ( on-da-mén-té ) 
Profondèment , au propre et au figuré< 

Hondo. 

Hondsrras , #. f. pl. Rio, Lie, marc d'une 

liqueur. 

Hondazo , #. mase. (en:da-ço ) Coup de 
frende, 

Hondero, s. m. (on-dé1o) Frondeur» 
soldat armé d'une fond, 

Hoèdillos , s. m. pl. (on-di-glioce } Fonds 
de eulottes, pièces qui forment l'entre- 
deux des cuisses, 

Hondo, da, adj. Profond , très-creux. 
4 Bus , en parlane d'un terrain. 

Hondon ; subse, m. (on-done ) Fond d'um 
vase j'te. + Creux, cavité. + Trou 
d'une’ aiguille. 

Hondomda , subrt. fém. Creux , ornitre, 
Jose, etc. 

Hondura , £. f. (on-dou-ra } Profondeur 
€ Meterse en onduras , s'engager dans 
des matières difficiles. 

Honestamente , ad». (o-nès-tà-mén-té ) 
Honnêtement, 

Honestar, v. a Honoret , faire honneur. 

Excuser, pailier une action. 

Honestidad , 5. f Honnéteté, Bienséance. 
+ Honnéteté | chasteté, 

Honesto , ta, adj. Honnête , éonforme à 
l'honneur ÿ à La vertus + Honnêre , ver= 

pr shot, 
longo , sm. Champignon, plante spon= 
Brute, + Sorte dE champignon qu 
s'attache au trone des arbres , agaric, etc. 

Hongoso , sa , udject. (oa-go-ç0 ) De la 
nature ‘du champignon , spongieux. 

Honor , s. m. Honneur”, gloire, éclat, 
réputation, célébrité. 4" Honneur, di- 
gnité. + ’Señoras de honor , dames 
d'honneur. 

Honores , pl. Titre honorifique sans fonc- 
tions nf émolumens. 

Honorable, adj. (o-no-ra-blé) Honora= 
Des digne donner, > 

b 
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Honorablemente , adwerb. (o-no-ra-blé- 
imén-té ) Honorablement. 

Honorario, 1ia , udject. Honorable, qui 
procure de l'honneur. + Honoraire, qui 
jouit d'un titre sans fonctions ct'sans 
molumens. 

Hovonfeamente , adverb. ( o-no-ri-fi-ka- 
mén-té ) Honorablement , avec honneur. 

Hononficencia , s. f. (o-no-ri-fi-cén- 

mn d'honurer. 

Honorifco , ca , adj. Honorifique , heno- 
rable, qui opporte de l'honneur. 

Honra, s. fém. Honneur , respect rendu. 
+ Honneur, estime, réputation + Hon- 
neur, pudicité, chasteté. + Grace, 
bienfait, Javeur. 

Honcas, pl. Honneurs funèbres, funérailles. 

Honradamente , ady. (on-r mén-té ) 
Honorabtement. + Honnétemens 

Hontadez , ef. (on-ra-dèce) Honneur, 
probicé. 

Héstado , da ; part p. de Honrar. Hono- 
rable , estimable, digne d'honneur. 
+ Honorable , splndide , magnifique. 
+ Plein d'honneur et de probité. 

Mere #. m« Celui qui honore, ett. 

. Honiar. 

Honvar, ». a, Honorer , rendre honneur et 
respect, + Favoriser ; protéger. + Ho- 
norer , illustrer , faire honneur. + Hono- 
rer ; clever à un poste honorable. + Ho- 
norér , louer, applaudi 

Monrilla, sf. (on-n-glia ) Faux point 
d'honneur, respect Humain , mauvaise 
Honts. 

Honrosamente , adv, V. Honradamente. 

Honroso , sa ; adj. ( on-r0-ç0) Honnête , 
décent, vertueux, + Jalcux de son hon- 
neur, de sa réputation. 

Hopa, sf Surie de tunique serrée en forme 
de soutane. 

Hopaland Longue queue au bas d'une 
robe , sur-tout de éelle d'un étudiant. 
Hopear, ».n. (o-péar) Remuer la queue, 
en parlant des animaux , et sur - tout 

du renard. 

Hopo, s. m. que velue des animaux, 
Seguin el bogo, sure à la pittes 
courir après. # Voiver el bopo , montrer 
les talons , d'enfair. 

Houe , s m. P. Alboroque. 

Hors. &. f Heure, certain espace de temps. 
+ Heure , temps convenable ou fixé pour 
une éhose, + Heure de chemi 

Hors ; pl. Heures , livre de prières. 

Hera , odverb. À présent, maintenant. 
V.'Ahora : 

Hioradar , v. a. Percer à jour, de parten 
part 

Horado, sm. Trou percé de part en part. 
+ Grotte, cavité souterraine. 

Horaio, 1ia , adj. Horaire, qui concerne 
Les heures. 

Love, sf Potence, gibet. + Espèce de 
fourche qu'on mettait autrefois au cou 
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des esclaves, et aujourd'hui à celui dd 
cochons, ete. + Fourche, instrument 
d'agriculture. + Tresse ou glane d'i- 
grons 

Hôrea paiern. [ Arag. ] Voy. Aviento. 
+ Dexar horca y pendon, laisser en 
terme Le trone d'un arbre avec deux male 
tresses branches , pour qu'il puise 
repousser. 

as [ 4], 6 à horcrjadillas, ar. 
ce ) À califourchor 

Horcajadura , subst. f. Cor-ka-ka-dou-ra) 
Entre-deux des cuisses 

Horeajo, subst. m. Co1-ka-ko) Collier en 
ferme de fourehe qu'on met aux chevaux 
de Labour 

Horente , #. m. Cor-ka-té) Collier en forme 
de fourehe pour les chevaux de charrette. 

Horchata, sf. (or-icha-ta) Orgeat, 
sorte de boisson rafraichissante. 

Horcon , #. me (o1-kone) Grand: fourche, 
celle sur-tout dent on étaie les branches 

+ d'arbres trop chargées de fruits 

Hoïdiate , 5. m. Cor- 3 Tisane d'orge. 

Horizontal, aéj. (o-ri-çon-tal) Horigon= 
tal, parallèle à l'horiçon. 

Horizontalmente , adverb. Co-1i-çon-tale 
imén-té ) Hrigontalement. 

Horizonte, £ m. (o-ri-çon-té ) Horigon ; 
un des gfands cercles de la sphère. 

Horma ,,& f. Forme de soulier , de cha= 
peau \ ête. 

# Hoimazs 5. f: Mur de pierres sèches. 

Haere, s#. m. Cor-mé-ro) Faiseur de 



































Hormiga ; s. f. Fourmi , insecte. 

| Hormigo, 5. m. Regolt comporé d'ars- 

lines pilées , de pain râpé et de miel. 

; Hormigos, pl. Grone farine qui reste duns 

le tamis ou sas. 

| Hormigon, #. m. Cor-mi-gone ) Espèce 

de morike fui de petits cailloux , de 
chaux et de bitume ; béton. 

Hoïmiguear, r. n. (or-mi-ghéer » Four- 
miller , 3€ die d'un certain picotement 
entre chair et euir, #. Etre toujours en 
mouvement , en agitation. # Pole des 

| choses de peu de valeur. 
Hormiguero , subit. m. (or-mi-ghé-ro) 
Fourmillière , lieu où se retirent Les four= 
mis. € Fourmillière, grande quantité de 
monde, ete. 

Hormigallla , #. f. dim. de Hormige. 

Hormigaillo ; ehi-lio 
Sorte de teigne qui vient aux pieds dus 
chevaux, + Chaîne de soldats qui font 
passer des matériaux de main en moin. 
+ V. Hormigo, 

Hormilla , 5. fe (or-mt'glia) Moule de 
boutons . 
lornabcque | subse. m. (or-pa-bé-ké } 
Terme de fortification. Ouvrage à corne. 

Hornacho, s. m, (or-na-tcho) ration 
faite dans pe montagne pour en tirer du 
sable, tic 
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Mornachuels , sf. Cor-na-tehoné-la ) 
Toou , ereux qui se fait dans une mu- 

raille. + V. Hornscho. 

Hornadn, subit, f. Fournée , quantité de 
pain ête. qui peut cuire à la fois dans 
un four. 

Hornège, # m, (or-na-ké) Rio. Four- 
nage, ce qu'on paye pour la cuite du 
pain. 

Hornaguenr, y. a. Cor-na-ghérr) Creuser, 
Jouiller pogr extraire le charbon de verre. 

Hornaguers | subit. f. (or-na-ghé-r ) 
Charbon de terre. 

Hornasa , 5. fém. Cor-nn-ça) Fourneau 
d'orfévre. + Mélange d'antimeine , ete. 
pour vernisser Les ouvrages de poterie. 
ornazo, s. m, (or-na-ço) Gâteau aux 
œufs qu'on fait à pâgues. + Présene que 
Font les kabitans d'un village au prédica= 
teur du carême. 

Horneur, ». a (or-néar) Faire le méiier 
de boulanger. 

Hornecino | nt, adject. (or-né-ci-no ) 
Bätard. 

Hornena, s. f. (or-né-ri-a) Métier de 











boulanger. 

Homero; subit. matc. (or-né-ro) Bou- 
langer. 

Mornija ; 2. f. (ov-ni-ka) Menu bois pour 
chauffer le four. 

Hornil Cor-ni-glia ) Fournea sur 





Lequel on fait cuire les vlandes. + Trou 
pratiqué dans les murs d’un colombier 
pour faire nicher les pigeons. 

Hornillo, s, m. (or-ni-glio) Pétir four 
pour La pétisserie , ete. + Fourneau de 
mine. 

Horno, s.m, Four 

Horüpter, s. m. Hurontère, ligne droite 
formée par le point de concours de deux 
axes optiques ; et parallèie à celle qui 
joint Les centres des deux yeux. 

Horoscopo, 1 me Hororcope , ascendant 
W. Ascendente. + Horoscope , opposi- 
tion ou situation des astres dans Le thème 





cdieste. 
Hosqailfa, sf" Cor-ki-glia) Putite fourche. 
+ Maladie qui rend les cheveux fourchus 





Horrendo, d2, 
rible, qui fait 
naire. 

Hosreo , sm. (or-réo) Grenier pour le 


Blé. 

Horrible, adj. (or-ri-blé) Horrible. 

“Horriblemente , adp. (ot-1i-blé-mén-té ) 
‘Horriblement 

Honido, da, udj. Terme pott. Horrible. 

Horrisono , na , adj. (or.r1-ço-no ) Poét. 
Qui fait un Bruit horrible 

Hoïo , 123 adj. Libre, afanchi, mis 
en liberté.” + Libre, cxempe de roias. 

Honor, subit. marc. Horreur, impression 
d'froi, € qui fait ‘horreur. 

Horroroto, «a , adj. (or-r0-10-ço ) Hor- 
rible, cfroyable. 


adj. (or-rén-do) Hor- 
horreur. + Extruordi- 
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Horrura, #. f. |or-rou-1a) Suleté, ordure, 
immondice. + Epaisseur d'une Jorér. 

Hortal, s. m. Jardin potager. 

Hortaliza , 5. f. (or-ta-li-çn ) Hortotuge 
herbes prtigérer. 

Hortelano , s. m, { or-té-la-no) Jardinier. 
+ Orrolan , oiseau. 

Hoïteray #. 2 (or-té-rs ) Ecuelle de bois. 

Hortige , #. f. V. Ontiga. 

Hosco, en , adj. Brun , de couleur sombre 
et tannée.+ Sombre , raciturne ; rrfiogné. 
+ Pain, orgucitteux. 

Hospedado , da, adj. (os-pé-da-do) Se 
dit d'un Hospice , ete. où il y à eu det 
Hôtes , des puysagers. 

Hospedador , 5. m. (os-pé-da-dor) Hôre, 
celui qui reçoit , qui loge un érangercte. 

Hospedage , s. m. ( 0s-pé-da-ké ) Hospi= 
talité, logement donne ; accneil fait à ur 
étranger ; ete. + Hôtellerie, auberges 
+ V: Hospedador. 

Hospedar , v. a. (os-pé-dar) Hébergers 
recevoir, loger chez soi. 

Hospedar , ». nent. Se dit des boursiers da 
collge "gui ont fini leur temps et gi 
continuent d'y loger, mais sans y être 
nourris 

Hospederia , sf: (os-pé-dé-rf-a) Hospice, 
petite maison religieure où logent , en 
passant, Les religieux du même ordre. 
+ Appartement destiné dans un monas= 
tère ; ctc. à loger Les étrangers. à 

Hospedero ; s, m ( os-pé-dé-ro ) Celui quE 
loge, qui tient auberge, ete. , Hôte. 

Hospicio, s. m. Hospice, maison pour 
loger les pauvres passans, etc.+ Voyet 

Hbspederin. 

Hospital, sm. 






























auberge. 

Hotias # f Hortie, victime offerte en 
sacrifice. + Hostie , pain sans levain qui 
se consacre à la messe. 

Hostiario , sm, Belte aux hosties. 

Hostigar, ». a, Châtier, corriger. + Cha= 











és. 
Hoy , ad. Co-i ) Aujourd'hui, duns c8 
jour, + Aujourd'hui, à présents 
TE 
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Hoy en dia ; maintenant , au temps où nout 
s6mmes. + De hoy en adelante, 6 de 
hoÿ mas, dorénavant , désormai 

Hoya , sf. Foste, fosté, trou fait en 
terre. l 

Hoyada, subit. fém. Terrain creux et 
profond. 

Hoyoys. m. Forte, creux en terre. + Creux, 
eavité sur une surface. Marque de petite 
sérole, etc, + Fosse pour enterrer. 

Hoyoo ; sa, adj. ( é 
creux ; de cavités , se dit sur-tout d'un 
visage gravé de pebte vérole. 

Toyuelo, s. m. (o-ioué-lo ) Petit creux 
pour jouer à la forette, etc, 

Hoz , 5. f. (oce ) Faucille de moisonneur. 
+ Gorge, détroit de montagne, ete. 
Hozadura , s. f. (o-ça-dou-ra ) Trou que 

ie un china ên failles La terme, 
ozar, #. u. (o-çar) Fouiller la terre ,en 
parlant du cochon, etc. 

Hucha, sf (on-teha ) Huehe, espèce de 
grand coffre. + Tire-lire ; voisteau de 
terre à mettre de l'argent. + Argent mis 
en réerve. 

Huchoho, subst, m. (ou-tcho-ho) Cri 
des fauconniers pour rappeler l'oiseau au 
leurre. 

“Hutbra , 5. f. (oné-bra ) Journal de terre, 
ce que peut labourer une couple de Bœufs 
en un jour. +. Couple de mules qu'on 
loue avec_un journalier pour labourer. 
+ Arag. V. Barbecho. 

Huebrero , subst. m. Coué-bré-ro) Walet 
de chatrue, + Propriétaire d'une couple 
de mules louée pour labourer. Voyez 
Huebra. 

Hucca , 5. f. (oué-ka) Rainure en spirale 
pratiquée au bout le plus mince d'un 
fuseau. 

Hucco , subit. masc. ( oué-ko ) Trou, 
creux, 

Hueco , es , adj. Creux, concave. € Vain, 
présomptueux 

Huélfrgo, subst, m. (ouél-fa-go) Maladie 
des animaux qui les fait respirer avec 
peine. 

Huclga , subst. fêm. ( 
cehation de travail. + 
recréation. 

Huclga de Ie bala, vent ou évent, difé- 
rence entre Le diamètre du boulet et l'ame 























él Relôche, 
Héuinanee ! 














du canon, 

Huelgo, 5. m. (ouél-go ) Huleine, souffle, 
respiration. 

Huella , #. f. (oué-glia) Vestige, trace, 





piste | 

Huello,s. m. Coné-glio) Sol, superficie 
de La'terre sur laquelle on marche.+ Pas, 
allure, démarche. 

Huequecito , s. m. dim. de Hueco. 

















Huérfano , na, adj. Coudr-fa-no } Orphe- 
Lin , qui n'a ni père ni mère. 
Huero , ra ; adj. Qué-re) Vide, sans ubr- 


tance ; 16 dit sur-tout des œufs, € Vaié- 
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tudinaîré , qui ne sort point de péur de 
mauvais temps, ete. 

Huerta, s. f. (oubr-ta ) Jardin potager; 
verger. + Murc. y Val. Terrain qu'on 
arrose. 

Huerto, £. m. Couèr-to) Jardin clos de 


murs, 

Hues, #. f. Fosse. V. Sepoltors. 

m. Coué-go) Os. + Noyau de 

Morceau de chaux qui n'est pas 
eit. € Chose inutile, de mauvaise qus- 
lité, sur-tout en parlant d'un terrain, 
€ Travail, fatigue , emploi pénible. 

Huesos , pl. Les dents. 

# à otro perro con ese Hueso , à d'autrts, 
adressez-vous à d'autres. + Cosnl de 
huesos, homme décrépit , qui n'est plis 
bon à rien. ï 

Huesped , subit. m. ( Guës-pède ) Hôte, 
personne qui en loge une autre, ou qui a 
logée cheg elle. + Hôtelier, aubergiste. 

# Bueste, sf. V. Exército. 

Hue oué-var ) Pondre , em 
























purle 

Huevecico, #, m. d 

Huevero, 5. m. (oué-vé-ro) Marchand 
d'œufs, coguetier. 

Huevo y sm. Coué.vo) Œuf. 

Haida, s. f(oui-da) Fuite, V. Fogai 

Huide:o, #. m. ( oui-dé-ro ) Lieu où Le 
gibier se retire , gite. 

Huir, ven. (ouir) Fuir, s'enfuir. € Fair, 
#'écouler en parlant du temps, ete-+ 
ter, s'abstenir de... + Se séparers 
s'écarter. 

Huirse, ». r. S'enfuir , se sauver. 

Hule , #. m. (ou-lé ) Toile cirée. 

Humanamente ; ady. ( ou-rma-na-mén-té ) 
Humainement , avec doueeur, benté. 
+ Humainement , suivant la capacité, 
le pouvoir de l'homme. 

Humanar , v. a. (ou-ma-nar) Terme poét. 
Transfrrmer en homme. 

Homanarse , » r. € S'Aumanirer , devenir 
plus doux ; plus traitable. 

Humanidad  subst. f. (ou-ma-ni-dad) 
Humanité , nature humaine, € Hums- 
nité, douceur ; bonté. 

Humanidades , plur. Humanités, belle 
lettres. 

Humanista, sm (ou-ma-nis-ta) Huma- 
niste, celui qui enseigne, où + sair les 
humanités. 

Humano , n# , adj. (ou-ma-no ) Humai 
qui appartient à l'homme. € Humui 
doux, offible. 

Humanos , pl_Epithète que donnent les at- 
£rologues aux signes des Gémeaux , del 
Vicrge, du Verseau, et à la première 
partiedu Sagittaire. 

Humareda , subst. fém. (ou-ma-ré-ds) 
Abondance de fumée. € Trouble, con 
fusion. 

Humazo, s. m. (ou-m: 
famée épaisse qu’on sou 
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Humear, ven. (ou-méar) Fumer, jeter 
de la fumée. © N'être pas bien éteint, 
en païlant d'une querelle. 

Hamedad , o Humidad , 5. f. (ou-mé-dad } 
Humidité, 

Humedecer, v. a. (ou-mé-dé-cèr) Hu- 
mecter ; rendre humide. 

Hümedo y Hümido , da » adj. (od-mé-do ) 
Humide , qui a de l'humidité. + Humide’, 
composé de parties fluides. + Hümedo 
radical, humide radical , une des prin- 
cipales Rumeurs du corps. 

Hamero , 5. m. (ou-méero ) Tuyau de 
cheminde. 














) Humilité , 
+ Bussene 








Humblement. 
Hamillacion, 4. f.. (ou-mi-glix-cione ) 
niliation , soumistion respect. + Hu- 
miliation , abaissement } donner de La 


10, 8. m. (ou-mi-gl ) 
Oratcire, petite chapelle sur les grands 
chemins ; ec. : 

Humillador , s. m. (ou-mi-glia-dor ) Celui 
qui humilie. : 

Humillar, ve. (ou-mi-glinr) Abaisser, 
renverser ; abattre. € Humilier , abaister 
l'orgueil. 

Humillarse , v. r. S'humilier. € Céder, 
52 suumetnre, L 

Humillo , s.m. (ou-mi-glio ) Petite fumée 
d'orgueil. 

Humo”, sm, (ou-mo) Fumée, + Ciêpe 
pour Les deuilss s 

es, plur. Feax , ménages , familles 
d'une habitation. € Fumée d'orgutil, 
ranité, présomption. € Sabirse el bumo 
à les narices, n'être pas endurant, 

Humor, 5. m. (ou-mor ) Humeur , subs- 
tance ténue et fluide. + Humeur , chacun 
des quatre principaux fluides du corps, 
Le sang ; la bile, ete. © Humeur , natu” 
rel, caractère. € Douceur de curuëtère, 
facilité à accorder , etc. 

Hamores , pl. Humeurs du corps de l'ani- 
mal. € Bonne ou mauvaise constitution 
d'un ét. : 

Humorada , #. f. (ou-mo-ra-da ) Fnjoue- 
ment, manière agréable de parler ou 
d'agir. : 

Humorado, da , [bien 6 mal ] adj. (ou-mo- 
ra-do) Qui à les humeurs bien ou mal 
ordonnées. à 

Hamon , adj. (ou-mo-ral ) Humora!, qui 
vient dés humeurs. 

Huwora2, 8, m. augm, de Humoc, 


























) Furoncle qui vient à 


Huracan,5. m. (ou-ra-kano) Ouragans 

orage, tempête furieuse. 
a60 , s.m. Trou. V. Agujero. 
jamente, udp. ( on-ra-gaia-mén-té) 

Aiec défiance où déduin. 

ia, subit. f. (ou-ra-gnié-ri-a) 
Défiance, difficulté de caractère, dédain, 
mépris, 

Huraño , fa, adj (ou-ra-gnio ) Défiant, 
SOupÇOnneUx , sauvage, : 

Hurgar , v.a. (our-gar) Remuer avec un 
fer ouun Bron. € Susciter des troubles, 
‘animer une querelle, 

Hurgon , sm (our-gone ) Furgon , ins 
trument à remuer le feu. + Estécade , en 
termes de spadassin. 

Hussonszo , subst. m. Grande estocade. 
V. Hurgon. 

Hurgonear, y. act. (our-go-néar) Foura 
æouner, remuer avec le fourgon, + Tirer, 
Une estocade. 

Hurgonero , sm. V. Hurgon, 

Hucn, subst. m, (ou rone) Furet , petit 
quadrupède, € Fures, homme qui cherche 
À tout savoir, 

Huroncar, ». a. (ou-ro-néar) Fureter, 
chas:er au furet, € Fureter, chercher à 
savoir tout ce qui se passe. 

Huronera , #. f. C ou-ro-né-ra) Trou de 
furet. € Retraite, asile caché. 

a Hurtadillss ; ady. (our-ta- di-gliace } 
À la dérobée, en cachette. 

Huitar, v. a. (our-tar) Voler, dérober. 
+ Vendre à faux poids où faune me= 
sure. + Ronger les terres, ên parlant 
dela mer, des rivières, € Voler, s'ap= 
proprier les pensées d'autrui, faire des 
Plagiats. 

Hataue 
te dés 

Hurto, 5, 
chose volés 

À Hurto, a Fu te 

Husada js. fèm. (ou-ça-da) Fusée, fit 
dévid autour d'un fuseau. À 

Husillo , s. m. (ou-ci-glio) Vis d'un pres= 
soir, d'une presse, 

Husillos, pl. And, Rigoles , conduits pour 

l'écoulement des eaux. 

Husmeador , #. m. (ous-méa-dor) Celui 
ui flaire,, qui cherche avec soin. Voyeg 
lusmear. 

Husmeadorcillo, s. m. de dim. Huemeador. 

Husmear, v. at. (ous-méar) Fiairer , 
cherckçr à l'aide de Peas CFaire des 

$ 


























ver. S'éloigner , s'échapper 
er. 

{our-te) Vol, larcin.+ Pot, 
w. Furtivement , à La dérobée. 
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recherches , suivre à la piste , d'indice en 
indice, 





mauvais. 
Hutino , m. (out-ma) Odeur des viandes 
un peu passes. 


HUS 


Cester al Husmo, épier l'occasion fivos 
rable. € Venirse, 6 andaise al husmo, 


v. neut, Commencer à sentir |, faretér pour découvrir ce qui se patse. 


Haso sm. (ou-ço | Fuseau, instrument 
à filer. + Verge de fer qui paise dant 
une bobine à devider, 


DRE 





À veuvième taire de Petphabee , et ta 
froisième der voyelles à c'est une lettre 
numérale qui veut unen Espagnol, ct 
signifiait 100 eheg les anciens. 

Abero, ra , Iberio, vis ; y Ibérico, ca, 
adj. Terme poet. Qui appartient à 
L'lbérie , ancren nom de l'Espagne. 

dbis, s /! (ibice) Dis, oiseau. 

caro, 5m. Petit pranier des Antilles, en 
finme de buisson. 

Jéneumon , 2. m. (il-néou-mone ) Fchneu- 
mon , pétit quadrupède d'Egypte. 

Henogrrha, #. J. Lchnograhe, plan d'un 
édihcc. 

Teohiaieo , ca , adj, Femogrephique. 

Aconoclasta”, sm, Iconoclaste, briseur 
d'imag 

Yronologia, s.f. (i-ko-no-lo-ki-a ) Ieonolo- 
gie , représentation des êtres moraux sous 
des formes sensibles. 

Jcor, £m. Pus , sauie des plaies. 

Acossedio , r. m. G-ko-çué- dro) Icosaèdre 
corps réguliers à vinge faces. 

detcricia , #, mm, (iketé-rieia ) Ltère, 
jauninie , débordement de bile. 

Hctericindo, do, udj. Qui à La jaunisse. 

Aerérico, ea , adj. Jetérique , qui concerne 
l'icrère ou la jaunisse 

Ada , 5. f. Allée, course , voyage. € Im- 
péuosité, promptitude”, action incon 
sidérée. + Assaut , en termes d'escrime. 

r. Awiduités dans une maison 




















venues 
des , sf. (i-déa) Idée. [ Dane toutes les 
accephons des deux langues. ] + Airelle, 


myrille, 
cal , adj. 
idée. 


in des bcis piante. 
al) és, qui n'est qu'en 











nte ; adj. (i-déal-me 





Héar, v. ae (idlar) Concevoir l'idée 
a'unt chore ; songer aux moyens de l'ex 
euter, € Seforger des idérs à des ssions 
chimériquer. 








I 








Tdem, pron. lot. Mem, le mbme. Ce 
mot s'emploie pour éviter de répéter te 
jui vient d'être dit ou écrit. 





Idéntico , ea, adj. Identique , qui et le 
même , qui ne Eie u' 
Téentided à. f. (I-dén- und » lan 
Ge qui fait que plusieurs chosesn 
qu'une. 

Idéntifear , v. æ. € i-dén-t-f-ker Jde 
tifier ; comprendre scus une même idée. 
Tdilio ,8. m. Hdylle ; espé ce de ptit prente 
Idioma , s. m. fdiome ; Lamgere d'une nations 

+diome , marière de parler propre àctr= 
toins érats. € Cris des animaux. 
Adioparia | subit. f. Hdiopathie ,malaëie 
ropre à quelque partie du corps. 
Idiota , #. mn, Jdiot, 508, ignorant. 
Idiotez, 5. f. Ci-dio-tèce) Jgnorance 
Idiotismo ; #. me Idiotisme , construction y 
tour de phrase contraire aux régles, mois 
d'usage dans quelque lieu. + Corps des 
idiots, des ignorans , ou l'ignorance dlle- 





















; adject. Idolâtre ,. adorateur des 

idoles. € Idolâtre, qui aîme avec excès. 

Idolatrar , verb. act. Idolâtrer ; adorer les 
idoles. € Idoibtrer , aimer avec top de 
passion. 

Idolatria, sf. Idolätrie, culte de 
€ Idolätrie , amour excesrif. B 

Idolillo , subsé, m. (i-do-li-glio) Petite 
fol. € Objet qu'en aime avec paution. 

Tolismo , s. m. Idoläurie. V. Molat 

l'dolo, #. m. Jdole , figure, statue d'une 
fausse divinité, € Taole ; objet aime pat 
sioundment, 

Idoncidud , subse, f. Aptitude, capacité, 
rapport ; proportion. 

Idéneo ; nez ; adj. Propre, apte. 

l'éus , s. m. (i-douce } Ides, quinçième 
jour des mois de mars, mai, juillet, 
octobre, et le treiyième des autres matt. 






























Iglesias. gle-cia) Eglise. 

lgnavin, s. f. Puresse, iâchere. F 

L'anco , ‘rea , adj. (i-Enéo) lgnée, qui 
est de feu , ‘qui en à Les qualités. 


Igvicion ; sf. (ig-mi-cione) Lgnition, état 
d'un métal rougi au feu. 

Iaoifero 1e, adj. (À sni-féro) Terme 
goér. Qui congent ou jetse du feu. 


IGN 

Y l'gnito, ta, adject. Chaud , ardent, 
flamme, 

lenoiniaia , 5, f. Ignominie , infami 

Jsnominiosamente ;"adv. (ig-no-mi 
ga-mén-té ) [gnominieusement. 

Tgnominisso , 38, adj. (ig-no-mi-nio-ço ) 
Ignomirieux. 

Ikuorado, da ; adj. Tgnoré, inconnu. 

Ignorancia , #° f Ienorance , défaut de 
connaissance manque de savoir. 

Isncrante , adj. ( ig-n0-ran-té) Jgnorant, 
qui manque de savoir. + Simple, stupide. 

Agnorantemente , adyerb. (ig-no-ran-té- 
méa-té ) [gnoramment ; avec ignorance. 

Jgnorar, ÿ. 4. [gavrer, ne pas savoir. 

Jenoto ‘ta, adj. Inconnu. 

Teual } adjéet, (i-goual) Egal, pareil, 
semblable en nature , etc, + Egal, uni, 
qui n'est point raboteur. + Egal : ès 
ressemblant, + Egal , qui a les mêmes 
qualités, propriétés ÿ ec 

Tguala , 5° f. (i-goua la) Traité, con- 
vention de commerce , marché. + Niveau 

ï demon. £ L 4 

gualacion ; sf. (i-goua-la-cione ) Action 
d'égater. +" Equation algébrique. 

Jgusladas, adj. f. pl, Ci-gous-in-dace) 
Se die dés oiseaux qui ont mué , ete, 

Igualador , ra, 5. Ci-goua-la-dor) Celui 
qui égale. 

Hiualar , ».0./i-goua-lar) Egaler, rendre 
deal. + Estimer également. € Tenir 
des passions dans l'équilibre. + Egaler , 
aplanir , rendre uni. 

1e, v. r. S'égaler, se comparer, 

ire en parallèle. + S'arcorder , se 
diguer , s'associer. + Convenir d'un 
salaire pour son travail 

ldad, 2. f. (i-goual-dad ) Egalité, 

conformité , rapport parfait. + Cortes 
pondance ÿ proportion des parties d’un 
tour. 

Jausldad de ânimo , égalité dame. 

Téuamente , ad». Ci-goual-mén-té) Bga- 
Lersent. 

Jgurns , subit, m. (i-ua-na) Jyuane, 
léguana ou sénembi, espèce de léqard 
d'Amérique. 

djada, 5. f. (ika-da) Flanc , cdté de 
l'animal. + Filet de porc. 

Jindear, verb, n. (i-Xa-désr) Haleter, 
baitre des flanes. 

Dar, sm. Ci-xar) Défaut des côtes, 


flünc 
































-lé-sal) Tilégat , contraire 
f. (i-lé-ga-li-dad ) Qualité 


ut est illégal, injustice, 
. ar Clg mén-té 3 





de ce 

Begalmente , 
légalement , contre 13 loi, contre le 
droit. 

Jlcaimamente, adverb, (i-lé-ki-tiomae 
ménié) Alépiimement. 
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Tlegitimidad , 5, f: (i-lé-xi-ti-mi-dad } 
Tlégitimité 

Tlegitimo, ma, adjcet, (i-lé-ki-ti-mo 
Lliégitime, contratre à la loi , & iu régle. 
+ Lltégitime, bâtard. 

Deso , sä, adj. (i-lé-ço) Sain et sauf. 

Iliaca (pation ], passioniliaque , sorte de 
colique très-doutoureuse. 

Llicitamente | adv. ( 
Allicitement. 

Tlicito, ta, adj. Illicite , défendu. 

Ilimitado , da, adject. Ilimité , qui n'a 
puine de’ limite 

Iliou , s. m. ( i-lione ) Héum ou iléon, Le 
dernier des intestins grêles. 

Iluminacion , #. f. (Ÿ-lou-mi-na-cione ) 
Ilumination, aétion d'illuminer. + Etat 
de ce qui est illuminé. + llumination , 
lum ères disposées symétriquement pour 
ur fète, etc. + Eniuminure, 

Iuminador , subst. m, ( i-lou-mmi-na-dor } 
Ceiui qu''illumin 

Ilumioar, v. a. (i-lou-mi.nar ) Mumi- 
ner , éclairer. + Luminer | faire des Elu 
minations. € Illuminer , éclairer l'esprit, 
+ ÆEniuminer une estampe + Oter Le 
Blanc d'unsestampe, qu'on applique ensui 
sur du caÿfetas où du papier de couleur. 

Tluminativo , va, adject. (1-lou-mi-na- 
tive) Iluminatif, qui a La vertu 
d'éclairer. 

Tusion , s. f. (i-lou-cione) Hlusion , 
fausse "apparence. + Illusion , tramperie 

du démon. + Sorte d'ironie "vive et pi- 














































9 adj. (i-lon-ci-vo) Faux, 
trompeur , fantastique, 

Uuso, sa," adject. (i-lou-ço ) Trompé, 
séduit ,'aur-tout par des illusions du 
démon. 

Iusor, subst.m, (i-lau-çor) Trompeur. 
+ Blogueur. 

Ilusorio, ia, adj. ou-ço-ria ) Jllu- 
soire, captieux , qui tend à wompir. 
+ Nul , de nul effet. 

Husteacion , subst. f. (i-lous-tra-cione 
Jilumination , illustracion, clarté, lu 
mière. 

Tustrador, s. m. (i-lons-tra-dor) Celui 
qui entumine. 

Liastrar, v. a. (i-lous-trar) Eclairer ,illu- 
miner, au propre et au figuré. Inspirer , 
éclairer intérieurement. + Expliquer; 
éclaircir. + Iliustrer , rendre illustre 

lustre » adj. Ci-lout-tré) Hlustre, ect 
tant , célèbre par le mérite, etc. + Lllus= 
tre ; titre d'honneur. 

Uustremente , adr. (i-lous-tré-mén-té 
D'une manière 1Hustre , avec éclat. 

Tlustrisina , subse. f. (Ï-lous-tri-ci-ma ) 
Lilusirissime , vise d'honneur donné aux 
évêques; et 

Imagen , 5. fém. Ci-mé.kène) Image , 
figure, représentation. € Beau visuge, 
sur-tous de femme. 

Bb 
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IMA 





-nar) S'ima- 
+ S'imaginer s 
entréel.+ Orner 








Ltia, adj. (i 
Imsginaire ; qui n'est que dans l'ima- 
gination. + Qui peus être, ou qui a été 
imaginé 
espacio Imaginario , espaces imaginaires, 
que nous cuncerons au-delà du monde 
existant 
Imaginai 
peintre 








, tm. Sculpteur en figures, 












tivo, va, adj. Pmaginatif, qui 
aisément, etc. V. Apiehensivo, 


Imagine: 
derie , où l'on représente des fleurs , des 
ciseaux , etc 

2, #. met fèm. (i-ma-ne) Aimant, 

de qui attire le fer. € Aimant , ce qui 
ire, ce qui gagne Les cœur 
and , aubse f. (im bé-ci-li-dnd ) 

Faiblesse manque de forets. 

3 Imbecil ; adj. Faible ; sans vigueur. 

mbierno , 5 m… V. Invierno. 

Imboinales , subst. m. pl. Voy. Embor- 
males. 

Zmbuido , da, adj. (im-boni-do ) Imbu 
d'une doctrine, etc. 

Ambuir , verb. ace. ( 


















ee. 


> Imitable, 











cione ) Imi- 

tation. 

Jmitador, ras subst, Imitateur. 

Amitar, 2. 4 Tmiter , suivre Ve 

Tmpaciéncia tube, }. (imp 
(mpatience | manque de patience 
patience , inquiécude dans l'attente, etc. 

Impacientar, verb. act, (im-pa-cién-tar) 
Impasienter ; faire perdre p 

Ampasiente , adjece. Cim-pa-cién té) En- 
patient. 

Aupacientemente ,_adv. (im-pa-cién-té- 
mén-té ) Impatiemment , avec mpa- 
ticnce. 

Impacto', ta , adj. Se die d'une humeur,ete. 
fixée sur quelque parsie du corps qu'elle 
rend malade, 

mpalpable , a 


















pa-blé) Impal- 


,8.f. (i-ma-ki-né-ri-a ) Bro- | 


IMP 
pable, qui ne fait point d'impression 
sensible au toucher. 

Impar, adj. Jnégal. + Impair. 

Tmparcial, ua), Impartial qui n'est d'aucun 
parti. + Qui fuit la société , Le commerte 
des hommes. L 

Impartible , adj. ( im-par-ti-blé } Qui 
ne peut être partagé : en termes dep 
on dit impartable. + Se dit d’an secours, 
d'une autorité dont on peut user ; se pré- 
valoir. 

Ampartit , v..0. Implorer Le secours; de 
mander main-fore, Se dit d'une jui- 

je as ä l'écard d'une eue 
lpasible , adj. (im-pa-ci-blé) Impas- 

sible, incapable de souffrir, + Qui auf. 
fre avec un courage qui le fait paraitre 
incensible, 

Impävidmente, adverb. ( 
méa-té ) Avec intrép k 

Impavido, du,adj. Intrépide , qui ne eraint 

















incapable de pécher- 
Impedido , da, p. p. de [mpedir.+ Perclus 


le ses membres. 
te, P. a. de Impedir. (im-pé- 
) Se dit d'un empéchement qu 
rend le mariage illieire,mars non pas mule 
Impedimiento , 5, m. ( im-pé.di-mién-10 
mpéchement  chstable. 
| Impedimientos, empéchemens circonstances 
qui rendent un mariage nul ou ill 
Impedir, ». a. (im-pé-dir ) Empéehr, 
mettre obstacle. 
Impeditivo, va, adj. ( im-pé-di-ti-ve) 
Qui emplehe : qui oppose. 
Impelez, v. a. ( im-pe-lèr ) Pourser, 
mettre en mouvement. € Pousser , exéi- 
ter, animer. 

















etra-bi- 





JS. Cim-pé-ni-tén-cit 


ia, 5 
endurcissement dans le 


mpénitence 
péché. ; 

Impenitencia final , impénitence finale 

\ Impenitente , adj. ( im-pé-ni-tén-té) In 
Pénitent , endurei dans Le mal. + Împé- 
nitent, se dit d'un criminel condumaé 
par l'inquisition ; qui meurt dans sen 
erreur. 

Impensadamente , adr. (im-pén-sa-d2- 
mén-té ) Sans ÿ penser, à l'improviste. 

Imgensado , da, adject, Cim-pén-ça 0) 
Imprévu ; inopiné. a 

Imperante ; adj. (im-pé-ran-té) Se dir, 
en astrologie, du signe qui domine dans 
de thème célerte. : 

Imperar, werb. n. (im-pé-rar) Régnm 
gouverner en qualité d'empereur. 
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Amperar , v. a. Commander avec auto. 
nté, donner des lois. 

Imperstivo , 5. m. Ampératif , second 
mode des verbes. 

Impenativo ; va , adj. Qui commande avec 
autorité. 

Imperatoria , s. f. Impératoire, angélique 
française ; benjoin sauvage , plante. 
Amperatorio, rin , adj. Impérial , qui 
concerne l'empereur. 
Imperceptible , adj 











-pèr-cép-ti-blé 
ne peut être aperçu 





Imperceptible , 4 
€ Difite à comprendre | à conce- 
voir. 

Imperceptiblemente , adv. ( im-pèr-cép- 





ti-blé-mén-té ) Imperceptiblement , in= 
sensiblement. 

Amperfeccion , s. f (im-pèr-fék-cione ) 
Tmperfection , défaut, + Imperfection , 
faute lépère. 

Imperfecto, ta , adj. ( im-pèr-fék-to 
imparfait , qui a des imperfections. 
+ Trparfait qui n'est pas achevé. 

Amperfecio, 5. m. Imparfait , temps des 
comjugaisons des verbes. 

Imperial, adj. (im-pé-rial) Impérial, qui 
appartient à l'empereur ou à l'empire 
+6 ngué duns son genre. 








rand , 

Imperial, subit. f. Impériale, dessus d'un 
carrosse, 

Ampericia , #. f. 
défaut d'habitat 

Imperio, s.m. (im-pé-rlo) Emj 

Tmperiosmente, adjece, ( imepéitic 
mén-té ) Impérieutement, avec rgueil, 
hauteur. 

Imperioso , sa , adj. (im-pé-rio-go) Im- 
périeux ; altier, hautain. 

Tmperito ta, ad}. (im-pé-ri-to } Jgno- 
rant ; qui manque d'habileté , d'expé- 
rience. 

TImperscrutable age V. Inescrotable. 

Impersonal , adj. Impersonnel , se dit d’un 
verbe quine te conjugue qu'à la troi- 
sième personne du singulier. + Munière 
de parler à un inférieur, rans lui donner 
Les tivres que la politesse exige. 

Impersonalmente ad. ( im-pér-so-nal- 
mén-té ) Impertonnellement, 

Impersuasible , adj. (im-pèr-soua-si-blé) 
Impossible à persuader. 

Impertéctito , ta, adj. Jntrépide, qui ne 
éraint riens 

Impertinencia, s. f. (im-pèr-ti-nén-cia) 
Impertinence , sottie | extravagance. 
+ Mauvaise humeur qui fait rouver 
tout déraironnable , ou demander des 
choses absurdes, + Importunité , ins- 
tances fatigantes. +, Exactitude trop 
scrupuleuse dans ce qu'on fait 

Impertinente , adj. (im-pèr-ti-nén-té ) 
Enpertinent. + Importun ; incommode. 

Impatinentemente, ddr. (im-pèr-ti-néu- 
Té-mén-té ) Impertinemment. 

Imgerturbable, adj, (in-pèr-tour-be-blé) 








pé-ri-cia) Impéritie, 
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Imperturbable, qui ne peut être trouble , 
énu. 

Inpetra, 2. f. ( imvpé-tra ) Impétration de 
Bulles pour un bénéfice en fige qu'en 
prend à ses périls er risques 

Imperracion ; 5. f. (im-pé-tra-cione 
Impénétration , obtention. 

Impetrar, 9. a. (im-pé-trar ) Impétrer, 
obtenir par ses prières. : 

Impetu , # me Cimepé-ton ) Impétuntité s 
violence; efort impetueux. + Impé= 
tuosité, "vivacité exuême dans l'hu- 
meur , éte. 

Impetuosamente , adv. (im-pé-touo-ça- 
mén-té) Impérueusement. 

Impetuosidad , 5. f. V. lmpetu. 

Impetuoso , sa ; adj. (im-pé-tono-ço ) 

Impétueux ; violent ; véhément, rapide. 

Impiamente ; adverb. (im-pia-mén-té ) 
Impitoyablemen 

Iinpiedad , sf. (im 





















don. 

ente , adv. (in-pli-ci- 

mén-té ) Implicitement 

Imphicito, ta, adj. Implicite , compris 
tacitement ; rous-entendu. 

Imploracion, #, fèm. (im-plo-ra-cione ) 
Action d'implorer. 

Implorar, v. a, Implorer , demander hum- 
Blement et instammenr. + Implorer, 
avoir recours ; demander l'anistance. 

Implame , adj. (im-plou-mé ) Qui n'a 
point de plumes. 

Impoluto , ta , adj. (im-po-lou-to ) Pur, 
sans tache. 

Imponderable , adj. ( im-pon-dé-rn-blé 
Inexprimable ; au-dessus de tous ee qu'ot 
peut dire. 

Lmponer , ». a. Imposer un tribut, une 
obligation , ‘etc. + Imposer , imputer 
à sure, accuser faussement, + Instruire, 
informer. + Terme d'imprimerie. Impo= 
ser, arranger dans des chôuis de fer 
les pages composées. + En imposer, 
trompér, faire aceroire. 

Importancia s, f. Importance , ce qui rend 
important. 
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portante , adj. (im-por-tan-té) Impor- 
tant , considérable. 

Importantemente , «dy. (im-por-tan-té- 
mén-té ) Utilement | avantageusement. 

Anportr, verk. imp.” Importer, être de 
conséquence. + Monter à une telle somme, 
en parlant du prix de choses achetées. 

Enporte , s. m, (im-por-té) Le montant , 
13 valeur de quelque chose; au propre 
et ou figuré. 
portunacion , subst. fm. ( im-por-tou- 
na-cione ) Importunité , demande, ins- 
tance importune. 

Importanamente y Importunadamente , 
adv. Cim-por-tou-na-mên-té) Importu 
nément , avec impcreunité. + Hors de 
saison , mal-à-propos. 

Importanar , y, act. (im-por-tou-nar ) 
Inportuner ; incommuder , fatiguer. 

Inportanidad , #. f. Cim-por-ton-ni-dad ) 
Énportunité 

Amportano , na , adj, (im-por-tou-no 
Amportun , incommode , fächeux. + Qui 
est hors de propos. 

Imsosibilidad , #. f. (im-po-ci-bi- 
np, ssibilité. 

Lgoslbiitar: ». a. (im-poci-bi-li-tar ) 

adre impossible. + Mettre dans lim 
possibilité. 

Amposible , adj. Cim-po-ci-blé ) Impos= 
sible, qu ne peut être, qui ne peut se 
faire: + Impossible | ‘ehimérique , se 
dt d'un être di raison. € Impossible, 

ement difficile. 

sicion , #: f. in-po-ci-cione) Jin 

position d'un tribut , d'une charge, cte. 

Æ'mposhion , impôt, tribut. à Tmpoe 

sition des feuilles d'imprimerie, Voyez 

Jnpoaer. 

Jinposicion de las manos , impotition des 
mains, 

Imposta , s. f. Jimposte, espèce de petite 
curniche, sur Laquelle pose une voûte, etc 

Jinpostor , 5. m. Imposteur, fourbe. 

Impostu: + f. (im-pos-tou-ra) Im 




































Émprécation , malédiction. 


mpresnacioi 
npregna 11e. 
Tupuegnatse , ». r. S'imprégner, se char 
&er d’une substance, de particules étran- 
Bêres. . 
Iopienta , 8. fe (im-prén-ta) Imprimerie, 





3./. Imprégnation. Voy. 








IMP 
art d'imprimer, + Imprimerie , lieu cù 
on imprime. 

Imprercindible, adj. (im-près-cên-di-blé) 
séparable , qui ne peut être séparés 
mème par La pensée. 

Imprescriptible , adj. ( im-près-loip- 
bié ). mpreteriptible ; qui n'est pas 
sujet à prescription. 5 

Impiesionss. f. (im-pré-cione) Impression. 

Dans les acceprions du français. ] 

Impresionar , v. & (im-pré-cio-nar }Im= 
rime dans l'esprit. + Remplir, xalur 

l'imagination. - 

Impreso , sm. Cim-pré-ço) Imprimé, 
écrit ,'chose imprimée. 

Linpresor , 5, m. : lin-pré. çor } Imprimeur. 

Imprestable , adj (im-prés-ta-blé) Qui 
ne peut se prêter. 

Imprimacion , s. fem. (im-pri-ms-cione) 
Inprimue , premier enduit nus sur la 
toile d'un tableau. 

timadera , sf, (im-pri-ma-dé-e ) 

















In 
"Éinceau pour enduire une toile avant 
de peindre. 

Imprimador, sm. Celui qui enduit ls 





iles pour les peintres. 

Jnprimar , v. a. Enduire, préparer par 
un enduit les tcêles pour La peinture. 
Ampéimir , v a. lmprémer , faire une & 
preinte. € Lmprimer ;graver dans l'esprit. 

+ Imprimer un livre, ete. 
Improbabilidad , 5. f. Impossibiliré d'itre 
prouve. + Défaut de probabilité. | 
Improbable, adj. Cim-pro ba-blé) Qui 
22 peut se prouver. + Improbable, jai 

manque de probabilité. 
im-pro-ba-blé- 











Improbablemente , ad 
én-té ) Sans probabilité, ni fondement. 

X Improbar, v. 4. Improuver ; déssp= 
prouver. : 

Improbo, ba , adj. Méchant, pervers. 
+ Pénible ce infructueux. : 
Improgerar , v. n° (im-pro-pé-rai) Faire 

un reproche en face. 

Improperio , s. m, Cim-pro-pé-rio ) Re- 
proche injurieux. ë 
Inipropiamente, ady, (im-pro-pia-mén-té) 
improprement. É >; 
Impropiedad , 5. f. Impropriété , qualité 

de ce qui n'ese pas propre. 
Tuprorio', pia ; adj. {mpropre , qui n'ut 
pus propre, Qui ne convient pas. 
Improporcion, sr. f. (im-pro-por-ci 
Bipra ortion , dejut de prepurtions 
CA 
Improporcionado , d 
tiunné. 
Improspero , ra 3 adj. 
heureux . 
Imprüvidamente , adv. ( im-pro-vi-da- 
 imen-té) laopinément ; sans prevoyantts 
imprudemmenc. L 
Improvido , da, adj. Imprudent , qui 
manque de prévoyance. 
Improvisamente , ady. ( ün-pro-vi 














isproporcion. 
y adj. Dispropor- 





im-prôs-pé-10 ) 











MP 
mdn-té À l'improviste ; subitement , 
au dépourvu. 
Improviso , sa , adj. (im- 
prévu, in gré. 
de Improvis, adr. V. Improvisamente. 
+ Au moment même , sur-le-champ. 
Amprüdencia , 4. fem. Cim-prou-dén-cia ) 
Le 


o-vi-ço) 4m- 











L Cim proa-déu-té) Empru- 
dent ; qui manque de prudence. 
Imprudentemente , ad». C im-prou-dén- 
te-mén-té ) Imprudemment 
Impüdicamente , adv. ( in 
én-té ) Impudiquement 
5. f Cim-pon-di-ci-cis } 












Lnpudi 
Imgüdico , ca, adject. (im-poû di-co) 
Enpudique. 
Apaento à 52m, (im-pouds-to ) Impôt, 
tribut, 
Jmpuesto , ta , p. p. de Imponer. 
Impugnacion  #. f. (im-poug-na-cione ) 
Opposition, contradiction. 
Impugoador , 5. m. Cim-poug-na-dor ) 
Celut qui attaque ; réfute. V. lmpugnar. 
Impegnar , v. a. (im-pong-nar) lmpugner ; 
attaquer , réfater une opinion. 
Impugmative , va, adj. (im-poug-na-ti-vo) 
impugne , ou sert à impugner. 
. Cimepoul-cione ) Empul. 
+ Mouvemenc communiqué 


















à chocs 
par le choc. : 

Ampalsivo , va , adj. Cim-poul-ci-vo ) 
Impulsif, qui agit par impulsion, 

causa Impulsiva ; cause impubire , motif 
d'agir. 

Ampuiso, s. m. (im-poul-s0 )Impulsion, 
mouvement communiqué par le choc. 
€ Impulsion , mouvement de la volonté 
vers un objet. € Impuision, conseil, 
instig tion. : : 

Amponc y Impunido, da , adj. (im-pon-né) 
Impunñi , qui demeure sans pu 

Imponidad , #. f. ( im-pou- 
punité. 

Impurezs 6 Impuridad, 5. f. ( im-pou- 
ré-ça) Impureté, impudicité. + Impu- 
reté des humeurs du sang. 

Ampuro ; 12, adj. Cim-pou-ro) Impur, 
qui nest pas pur. € Impur, inpu- 
diqu 

Impai 
peut être justement ira 

Amputacion , # fém. 

Imputation. 

Amputailor , sm (im-pou-ta-dor) Faux 
acersateur. 

Ampütar, v. a. (im-pou-tar) Imputer, 
attribuer une faute. 

In, Gne)prép. lac. qui entre dans la compo- 
sition de plusieurs mots espagnols : quel- 
quefois , comme en lutin , elle augmente 
da signification du mot simple ; mais 
plus souvent elle est privative et Lui don 
Un sens absolument contraire. 








le» 28. C im-pou-ta-blé ) Qui 
us 
im-pou-ta-eione ) 
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Intenbable , adj. (in-a-ka-ba-blé) Qué 
ne peut être achevé , interminable, 
Inaceesibiiidad , 1 f. C in-1k-cé-c 





li-dad } Qualité de ce qui est inaccessible. 
Taaccesible, adj, (in-sk-cé-ci-blé) Inac= 
cestible ;. dont l’aceès est impossible. 
+ Incompréhensible. + Inaccesible , se 
dit des personnes auprès de qui on ne peut 
trouver accès à qui il est difficile de parler. 
Inaecesiblemente , adv (in-ak-cé-ci-blé- 
mén-1é ) D'une manière inaccessible. 
Insecion ; s f. (in-ak-cione) Jnacgon s 
cestution de toute actio 
Inadvertencis , sf. { in-od-vèr-tén-cia } 
Inadvertance , défaut d'attention , de 


















idamente , @dy. ( in-ad-vèr-ti- 
té ) Pur inadvertance. 

Toudvestido, da, adj. Jmprudent , in- 
considéré. + Qui n'a point été vu, 
point remarqué. 

Isafectado, da, dj. Naturel , sane affese 
tation. 

Inagenable , adj. ( na-blé) Jna- 
liénuble | qui ne peut s'aliéner. 5 

Inagotibie’, adj. ( in-a-go-ta-Elé ) Inépui- 
sable, intarissable. C inépuisable, se dit 
de l'esprit. du savoir, ete. 

Inguantable , adj. ( in-a-guoan-ta-blé 
Insupportable ; intolérable. 

tiheble, « 

Inalterable, 4j. ( 
térable , qui ne pent À 

Inamisible, adj. (in-a-mi-ci-blé) Ina- 
missible qui ne se peut perdre. pe 

Inane, adj. Ci-na-né ) Pides où il n'y 
à rien. 

Inanicion, #. f. (i-ns-pi-cione) Inani- 
tion , manque de force et de nourriture. 
Inänime y Inanimado, da, adj. (in-à- 
ni-mé) {nanimé , qui n°2 point d'ame. 
Inapagable ; adj. (fara-pa-ga-blé ) Jnex = 
tinguible , qui ne peur r'étirdre. 
Inapesble ; adj. Cin-n-péa-blé) Qui ne 
“peut être baïtié, en parlant d'un édifice. 

V. Apear. € Incompréhensible. € Upi- 
niôtre , inflexible, 
Tnapelable , adj. 



































Inaudito , ta, adj. (in-aou-di-to ) Inoui , 





extraordinaire. 
nauguracion , 5. f. (in-aou-gou-ra-cionc) 
nauguraticu, sacre, couronnement d'att 


j" 
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souverain. + Divination par Le vol des 
oiseaux, 

Jnougurar, verb, act, (in-aou-gou-rar ) 
Déviner, prédire par le vol des oiveaux. 

Inaveriguable, ad). (in-a-vé-ri-goua-blé) 
Qui ne re peut vérifier. 

Inéanuble, adj. Cin-kan-s-blé) Infui- 
gaële. 

Incansablemente, adv. ( in-kan-sa-blé- 
mén:té ) Infatigublemen 

Tncantable , adj. (in-kan-ta-blé ) Qui ne 
se peut chanter, se dit sur-tout de l'in 
tervalle du ton au demi-ton. 

capacité, insuffisance. 











f. (in-kar-di-na-cione ) 
Juridiction revenu d'une église qu'on 
séminitre lan en avoir La propriété. 

Incssable , adj, Cincka-sa-Blé) Qui ne 
peut se marier, 

Jnéssto, a, adj. Impudique, déshonnéte. 

Incaumente , adv. (in-kaou-ta-mén-t6 ) 
Imprudemment, tans précautions 

Ancauto , ta , adj Gin-knou-to) Imprudent 

Incendiaria”, s, f (in-cén-dia-ria) Oiseau 
de mauvais augure, éhet les anciens et 
dont on ignore l'espèce. 

Taceudiario , s. m. (in-cên-din-rio) Ineen- 
diaire , auteur volontaire d'un incendie, 
Ancendio, 5, m. (in-cén-dio ) Incendie , 
Brand embrasement, au propre et au 
figuré. € Chaleur extrême 

Aücensacion, 5. fém. 
ÆEncensement, 

Incenur, v. a+ (incén-sar) Encenser , 
donner de l'encens. € Encenser, flatter 
par des louanges, € Aller et venir de 
<bté et d'autre. 

Tncensario, #. mA(in-cén-sa-rio) Encens 

Tncentivo, s, m. (in-cén-ti-vo ) Aiguil- 
Lon , motif qui excite. € Aliment d'une 
Passion. 

Incensurable , adj. -blé) 
Qui ne peut ou ne doit pas être censuré. 

Anceptor, s.m. Celui qui commence. 

Incertidumbre, e. f. (in-cèr-ti-doum-bré) 
Incertitude ; doute; irresolution. 

Ancerble y Incesante , adj. (in-cé-ça-blé) 
Continuel , qui ne cesse point. 

Incesblemente y Incesantemente , ad». 
Cin-cé-ça-blémén-té) Sans cesse, in 
cessamment. 

Ancesto , 5, m. Inceste , conjonction illi- 
cite entre parens. 

Ancestuosmente , adv. (in-cès-tou0-ça- 

D Incestuensement. 

0 , sa , adj. ( in-cl 

Tncestueux , coupable d'inces 

Jocidencia , 5. f. (in-ci-dén-cia) Jaci- 
dent, événement caruel , accessoire au 
principal, + Immersion "commencement 
d'une éclipse, VA lmmeision, + Jnci- 











u-sa-cione.) 




















touo-ço ) 
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dence , ehûte d'une ligne où d'un corps 
sur un’ plan. 

Incidente, ad). {in-ci-dén-té ) Iacidemt. 

Incident, 5. m. Incident. Veincidencin. 

Incidentemente ; adv. (in-ci-den-té ménté) 
Incidemment par incident. 

Incidir ; v. n. Tomber , échoir. 

Incienso , # m. (in-cién-ço ) Encens, 
gomme aromatique. € Encens , louange, 
fraerie. 

Inciertamente, ady. (à 
Jncertainement. 

Incierto , ta, adj. Incertain, douteux. 
+ Incertain", variable , peu rolide. 

Incindente | adjecs. (in - céa - dén -té) 

anchant , qui coupe. : 

Incinracion ; #. f. ( in-ci-né-ra-cione } 
Jncinération , réduction des végétaux en 
cendres. à 

Incinerar, v, a. (in-ciné-rar) Réduire 
en cendres. 

Incipiente , adj. Cin-ci-pién-té) Commen- 
gant ; apprenti ; novice. a 
Incircunsiso , sa ; adj. (in-cir-kounsi-ç0) 
Incirconcis , qui n'est point eureoneis. 

j. Cin-cir-kouns- 








cièr-ta-mén-té ) 






















ropre à 
Ineiso , sf 
Incisorio , 
coupe où peut couper. : 
Incitador , sm. Jrtigateur ; celui qui 
Pouste qui excite. 
amento € Incitemiento 
én-t0 ) fneication , instigation. 
v. a. Inciter à pousser, exciter. 
dtatif, propre à 









Incitativo, va ; adj. 
exciter. 

Inclemencia , #. fém. (à 
Rigueur, dureté. € Licién 
des raisans. A 
4 la Inclemencia , adv. En plein air, 
à décourirt , au Bivae. 

Inelemente , adj. (in-klé-mén-té ) Cruel, 

impitoyable. 

Inclinscion, # fém. (in-kli 

jon, action de pencher, 
ner. € Inclinstion, goie , penchant 
naturel. + Inclination salut de la têtes 
+ Inclinaison , obliquité d'une ligne ur 
une autre. 

Inclimado, da, pp. de Inclinar, 

bien, 6’ mallnelinado, qui + de bonnet 
ou de mauvaises inclinations. 

Inclinar , v. &, Ancliner, baisser, pencher, 
courber. € Tourner sés inclinations , Hs 
penchans au bien où au mal. + Jafuer 
Aur nos goûts , etc. sur-tout en parlant 
des aures. © Ressémbler, Btrerestem- 
blant ou semblable. M, 

Inclinarse , v. re Avoir de l'inclination, 
du penchant pour quelqu'un, + S'incliars 
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en signe de respect, te, + Etre en 
agé par quelque motif à suivre une 





comprendre. : 

Incluse , s. f. Cin-Klou-ça ) Hôpital pour 
les enfans trouvé F 

Tnçlusion, #. f. (ia-klou-cione ) Action 
d'enfermer , de comprendre. + Entrée, 
accés ‘auprès de quelqu'un, 

Taclusivamente , ad. V. Inclusive. 

Tocluive , adr. (ia-klou-si-vé ) Inclusi- 
SéRenE y en ÿ COMPreNANE ;. ÿ Compris. 

Iucoado , ‘da , “adj, Commencé £t non fini. 

leoativo, va, adj. Incoatif, terme qui 
exprime le commencement d'une action. 

Incobrable , adj. (in-ko-bra-blé) Qui ne 
de peut récouvrs 

Jacognito, ta, adj. Inconnu. 

Tncognito”, adverbe. Inengnito, san être 
conrit 

Tacombastible , adj. (in-kom-bous-ti-blé ) 
Incombwstible | qui ne peut être brû é. 

Incombasto ; ta ; adj. (ia-kom-bous-10 ) 
Qui ne s'est point brûlé , ou ne se brüle 
puit. 

Tncomeïciable , adj. (in-ko-mèr-cia-blé > 

j'en ne peut commercer ÿ dont on ne 

peut faire commerce. € Intraitable 

ble, + Impraticable , en parlant 

‘ur chemin 

Incmodamente ; adverb. (in-ké-mo-di 
men-té) Incommodément ; avec incum- 

di 





































dur, v. @. Incommoder , apporter; 
causer de l'incommodité. ù 
Incomodidad , s. f. Incommodité ; peine, 
Satigue , ennui, 
Latomedo , da , adj. Incommode , imper- 
Ua , Jécheux. 
meda particion ; tribut que payent au 
toi les propriétaires d'une maison où la 
&r à droit de logement, et qui n'est 
pas logeable. >: 
Incomparable y Incomparado, da, adj. 
(ia-kom-pa-ra-blé ) Incomparab 
Incomparabiemente , adv. ( in-komi-pa- 
bé méaté Incomparablement à sans 
comparaiton. 
lempartble , adj. (in-kom-par-ti-blé ) 
Qui ne peut se partager également. 
ncompasivo , va , adj. (in-Kom-pa-ci-vo) 
Anpitoyable , sans pitié. 
acompatbilidd , subst. fêm. Incompa- 
tbiité 
Incompatible ; adj. Cin-kom-pa-ti-blé } 
Pompatible, qui ne peut s'unir; s'ac= 
a 





















Incompetencia , 5. f. (in-kom-pé-tén-cia ) 
Ancompétence | manque de pouvoir 
d'autrrité dans un juge. 
éompetente , adj. (in-kom-pé-tén-té ) 

kompétent , qui manque de connexion, 
le rapport, 
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Suez incompetente , juge Incompétènt ÿ 
sans pouvoir pour juger: 

Tocomponible , adj. (in-kom-po-ni-blé } 
Qui ne peut s'accorder , s'accommoder + 
incompatible. 

Incompotable ; adj, (in-kom-por-ta-blé ) 
insupportable , ‘intolérable. 

Incomposibilidad , 5. J. (in-kom-po-ci- 
bi-li-dad )_ Impossibilité de subrister 
ensemble; incompatibilité. 

Preompoible, ad V. Incompontble. 

Incomprehensibilidad , sf. (in-kom< 

-én-si-bi-li-dad)Zacompréhens 

j Incomprehensible , adj, ( in-Kom-pré-éu— 
si-blé ) incompréhensible , inconcevable. 
+ Qui s'exprime obscurément , qu'on ne 
peut comprendre. 

Tacomunicable ; dject. (in-ko-mon-ni- 
ka-blé ) Incommunicable , quine se peut 
communiquer. 

Inconcerniente , adj. (in-kom-cèr-nién-té) 
Ampropre , qui ne convient pas , qui n'est 
pas à propos. 

Inconcusamente ; ady. € in-kon-kon-ça- 
pén=té) Ineoñtestablement | ‘indubia= 

lement. F 

Inconcuso, st, a n-kon-Lou-ço } 
{ncontestable } indubitable. 

Inconexton , surt. fém: (in-ko-n(k.stone) 

Manque de connexion , de rapport, de 

liaison, 

Inconexé , xà , adj. (in-ko-nék-ço ) Qni 

; manque’de éonnexion. + Indépendant 
d'un autre. 

Hénin s #.f. Défiance. V. Descon- 

nan 

Inconfdente, adj. V. Infdente. 

Incongruencia y Incongradad , subit, fm, 
Cin-kon-graén-cia ) Défaut de rappurss 
de proportion , de conformité. 

Incongruentemente | adverb. ( in-kon= 
grouën-té-mén-té) Sans rapport ni pro 
portion. 

Iacongrus , grua ; y Incongruente, adjecr. 
Gn-kon-grouo) Qui manque de rapport » 
dispropoitionné | peu convenable 

Inconmensurable ad). ( in-kon-méa-tou= 
ra-blé) Incommensurable , qui ne 1e 
peut mesufer ni nombrer: 

Inçonmutable , adj. ( in-kon-mou-ta-blé ) 
Incommutable, qu'on ne peut changer. 

Intonquistable , ‘adj. (in-kon-kis 
Inexpugnable , imprenable, invincib 

Inconsequencia, & J.(in-kon-sé-kouén-cia) 
Inconséquence ; défaut de conséquence 
dans ce qu'on ‘die ou fait. 

Inconseqüente, adj. V. Incons 

Inconsideracion , #._f. ( in-kon-s1-dé 
cione ) Ineonsidération , imprudence. 

Inconsideradamente , ad ( in kon-si-dé- 
ra-da-mén-té) Unconsidérément, étour- 
diment. 

Incomiderado , da , adj, Dit ou fait sans 
réflexion. + Inconsidérés imprudent , 

tourdi. 
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Anconsiguiente , adj. (in-con-si-ghién-té) 
Inconséquent dans ses propos ; dans ses 
actions. 

Inconsolable , adject. (in-kon-s0-la-blé) 
Anconsolible , qui ne peut être contole, 
qu'en me peut Buérir, adouir. 

Taconsolablemeat ;  adv. { in-kon-s0-la- 
blé-mén-té) {nconsolablement. 

Jnconstancin , 5. f. Inconstunce , légèreté 
dans les sentimens , ete. € Jnconstance , 
instabilité des choses humaines. 

Inçonstante  adject. (in-kons-tan-té) 
Inconstant, léger, variable. 

Inconstintemente, ads. (in-kons-tan-té- 
méu-té } Jaconstamment. 

Taconuln, ta, adj. on-soul-to ) 
Indélibéré ; qui n'est pas réfléchi. 

Taconsütil , adj. (in-kon-sou dl) Qui est 
sans ecuture. 

Tncontamipado ; da, adj. Pur, sans tache. 

Tncontestable , ‘adj. ( in-kon-tès-ta-blé ) 
Tncontestable | qu'on ne peut contester. 

, 5. f Gn-kon-ti-nén-cia ) 


























Jacontinence, défaut de chatte 
Incontinente, adjece. (in-kon-ti-nés-té ) 
Jacuntinent , qui n'est pas chaste. 








Taçontinente Ÿ 9 _incontinenti , adverb, 
TLicontinent, aussiiôt , au mére instant. 

Tacontrastable, adj. (à ras-ta-blé 
Tnsurmontuble, invincible, inexpugnable. 

Incontovertible, adj. (in-Kon-tr0-v 

. ti-blé) Incontestable, évident , manifeste. 

Taconvencible, adj. ('in-kon-vén-ei-blé } 
Qu'on re peut crnvainere. 

Inconveniencia , 2. f Gin-kon-vé-nién-cie) 
Ticonvéhient ; incommodité ; contre 
temps. 

Inconveniente , adj. (in-kon-vé-nién-té ) 
Qui ne convient par, impropre. 

Inconveniente, subst. masc. Jnconvénient, 
embarrat, difficulté qui survient. 

Inconversable, adj. { ir-kon-vèr.sa-blé ) 
Jnsociable, intraitable. 

Jaconvertible , adj. (in-kon-vèr-ti-blé ) 
Qu'on ne peut converür ou changer, 
imnuable, 

Incordi m, Poulain 

Incosporacion , #. f. (in 
Taorpor ation, 

Inco poral, adj. P. Incorrérco. 

Tacorporar, v. a, Incorporer , mbler , unir 
une chose avec une autre pour faire un 
même corps. 

Incorporarse, ver. S'incorpore 
s'unir + Se meitre sur son 54. 

Zarorparcidad , subit, fém. ucorporalité 

Incorçüreo , réa , adj. Incorporel, qui n'a 
print de corps 

Incosreribilidad, se. f. (in-kor-ré-xi-bi- 
li-did ) Incorrigibilité, 

Tuconegible ; adject. (in-kor-ré. xi-blé ) 
Lrcomigible. 

Ancorupcion, # f_ (in-kor-roup-cione ) 

acorruptiun . étut de ce qui ne 5e cor 

rumpt pas. € Pureté,intégritédemeurs. 


























neur venérienne. 
po-ra-cione ) 
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Mbilidad , sf. Ç in-kor-rompe 

F-ded) Licorne. € re 

ruptibilité ; intégritd d’un juge, te. 

Iscorragtible adj. (in-kor-togn-be) 
Incorrupuible, qui west par sujet 
corruption. 

Incorrapto , ta adj. ( in-kor-roup-to) 
Qui n'est point corrompu ni gôté. Cr 
corruptible , intègre ; en partant d'u 
Juge , te. 

Incrasar, v,æ. Cin-kra-çar ) Epc 
sang , les humeur: 

Increado , da , ad). Ineréé , qui existe sens 
avoir été créé. 

Taercdibilidad , adj, (in-kré-di-bi-li-dué) 
Jncrédibilié”, ee qui rend une chst 
incroyable. 

Incredulidad , sf. (in-kré-dou-lidad) 
Incrédulité  répugnance à croire. 

Inciéiulo, la, adject. (in-kre-dou-lo) 
Jucrédule , qui ne croit pas, cu qua 
de La peine à eroire. 

Increible , adj. (in-kréï-blé ) Incroyable, 
imprssible ‘ou difficile à croire 

Inc 0, subse, m. (in-kré-més-t6) 
ZAceroissement. + Crement , asgment 
tion de syllabes dans Le cas dernems, té 

Increpacion , subst, f. ( in-kré-pa-cione ) 
Réprimande sévère. : 

Increpar , v. a. (in-kié-par) Réprimander 
sévèrement. 

Incruento, ta , adj. (in-kronén-to) Not 
sanglant 

Incrustacion ; #. f. (in-krour-tu 
Anerustation , application de pi 
marbre ; ete. contre un mur. 

Tacrusta . de Cin-krons-tar ) Facruster 4 
couvrir" de marbre , etc. une muraille. 

Incubo , subst. ma(e. ( in-kou-bo ) {neubrs 
+ Couchemar , oppression de poitrine 
pendant Le sommeil. V. Pesadi 

Jaculear , ». «. (in-koul-kar } /n 
répéter ; redire souvent , 

Tnculpable , adj. (in-koul-pa-blé) Exenpt 
de faute ; innocent , irréprochabir. 

Incuipablement ; adr. ( in-koul-pa-blé- 
mé-té ) Jrréprochablemen: + 

Inculpado, da, adjecte (in-koul-ps-do) 
Inrépréhensible 

Inçultamente , ady. (in-koul-t-mén-té) 
Simplement, négügemment ; sans om 
ment 

Incultivable , adject. Cin-koul-ti-va-blé) 
Qui ne se peut cultiver. 

Inculto, ta, udj. (in-koul-to) Jacutes 
qui n'est point euhivé, € lacnire, sei 
n'est point poli, cultivé, en parlant ét 
l'esprit. + Simple, sans omement, 4 
parlant d'un discours , etc. 

tséaltars » 1. fe (in kool-tou-r } Difu 
le culs: 1 

Incumbencia , #. f. (In-koum-béo-ci } 
Charge, devoir, 

Inewmbir , ven. Ci 
senir à Houcher , regarder. 


Tacorn 
























le 























ione ) 

















dyuer, 
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Tocurable, adj. (in-kou-rs-blé) Facu- 
rable , qui ne peur être guéri. € Ancor- 
rigible. 

Tacaria , #. f. Cin-kou-ria) Négligence, 
manque de 5 

Incurioso, sa , adj. (in-kou-rio-ço) Négli- 

=, Rent, peu soigneux. 

Rs cs n. (in-kour-rir) Encourir, 
tomber en... 

Tacursion , 5. f. (in-kour-sione) Action 
d'encourir. + Incursion | course en pays 
ennemi. 

Tncurso , subst. m. (in-kour-s0) Attaque , 
assaut”, choc, 

Indable adj. (in-da-blé) Qui ne peut 
se donner. 

Indsgacion , subst, fém. (in. 

echerche , perquirition. 

Andagar , veb. act. Chercher avec soin, 
rechercher 

Tadebidamente, «dv. (ia-dé-bi-da-mén. 
justement ÿ contre la raïon , la règle 

Tadebido , da , adj. (in-dé-bi-do) Qui 
n'est pas dû, qui ne doit pas se payer, 
€ injuste, illicite. 

) Indé- 
la 
























Andecencia ,” s. f. ( in-dé-cén-ci 
cence , action, discours cont) 
décence. 

Jadecemie, adject. (in-dé-cén-té ) In- 
décent. 

Indecentemente, adr. (in-décén-té-mén-té) 
JIndécemment, 

Tndecible , adj. (in-dé-ci-blé ) Indicible, 


inexprimables 
n-dé-ci-blé-mén-té) 








Andeciblemente,adv. (in 
re inexprimable. 







m, adj. (in-dé-ei-ço ) Indécis, 
st pas décidé, douteux. + Indécisy 
trrésolu. 

* Indeclinable , adjecr. ( in-dé-kli-nn-blé } 
+ Indéclinable , qui ne peut être déctiné, 
en parlant d'un nom. + Se dit d'une 
juridiction qu'on ne peut décliner, + Qui 
ne peut décliner ; déchoir. : 

Tedecoro , s.m. (in-dé-ko-10 ) Indécence , 

irrévérence. 
Indecorosamente, ady. ( in-dé-ko-ro-ça- 
méa-té ) Indécemment. 

© Tasccoroso, sa , adjece. (in-dé-ko-ro-ço ) 
Jndécent”, messéant. à 

* Andefenso , ‘sa, adj. (in-dé-fén-s0) Qui 
est sans défense. : 

Indeficiente , adj. (in-dé-G-cién-té ) Qui 

ne peut manquer. 

Todebnible, adj. Cin-dé-fi-ni-blé) Inédf 

nissable ; quênese peut déhnir. 

Indefinido ; da , adject. (in-dé-G-ni-do ) 
‘Qui est sans définition, qui n'a point 

été défini. + Indéfini ; se dit d'une 
ligne ; etc. dont on ne détermine point les 
extrémités, + Indefini , dont on ne peut 
auigner les bornes + Indéfini , indeter- 
aine , en parlant d'une proposition, 














+ 
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Iodeleble , adj. ( in-dé-lé-blé ) Indété- 
dite, ineffagable, 
Indeleblemieute , ad. (in-dé-lé-blémén-t} 
D'une manière indélabile, inrfjacablemens. 
Indeliberscion 4 sf. (in-dé-h bé-rmeclone) 
Indétermination ; irrésolution. + Mad 













bé-rs-do) 

ré j'sur Quoi on n'a point délibéré 

léchi, 

» adj. (in-dém-né ) Exempr de 

perte , de dommage. 

Indemnidad , s. fém: ( ia-dém-ni-d:d 
Indemnité , exemption de dummape. 

Todemnixacion , s. f. (in-dém-ni-ça-cione) 
Indemnité, dédommag erment 

Indemnirar  v. act. € in-dém-ni-çar ) 
Jndemniter , dédommager, garanur de 


. f. (in-dé-pén-dén-cia 
Indépendance, * Ù 


Independente y Independiente, adj.(in-dé- 
pén-dén-té) Indépendant » qui ne depend 
point 

Independiente y Independentemente , ad». 
Indépendamment 

Indetermiaable , adj. (in-dé-tèr-mi-na-blé) 

ui ne peut se déterminer, se marquer 
Précisément, + Incertain , irrésolu 

Indeterminacion, £. f. {à ï 
cione) Indéterminatton , 

Indeterminadamente , ady. 

mén-té ) Indéterminément , d'une 
manière indéterminée. 

Indeterminado , da , adj. Ç in: 
na-do) Indéterminé, qui n'a point de 
détermination précise, + Indécis, qui 
n'est pas décidé. + Indéterminé , irrésol. 

Indevocion , #. fém. ( in-dé-vo-cione } 
Indévotion. 

| ladevoto ,ta , adj. lin-dé-vo-t0) Indérot: 

j Indian, na ad. Indien, qui appartient 
aux Jades + Riche, cpulent 

Indicacion , 5. fém. (in-di-ka-cione ) 
Indication. 

Indicante , 5. m. Cin-di-kancté) adice, 
mp tôme dans une maladie. 

Tndicar, v. a. Indiquer, montrer, 

Indicativo, va, ad), Indicatif, qui indique, 

Indicativo, sm. Indicatif, premier mode 
des verbes. 

Indiccion , £. f. ( in 
convocation d'une ariemblée. 

Tndiccion romana, indicrion , période de 
quinte années, en syle de chanecllerie 
romaine. 

Indice, sm. Cin-di-cé) Indice. Voyeg 
Tadicio. + Aiguille de montre , style de 
cadran. + Îndex , table d'un livre. +lne 
dex , second doigt de la main. 

Tadiciado , da, p. p. de Indiciar. + adj. 
Soupçonné d'un crime, contre qui on à 
dus indices. 








Independen 














































k-cione) Jndiction, 
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Indiciador , subst, m. Celui qui donne 
des indices, 

Indiciar, ». a. Donner desindic 
sonner”, découvrir par des indic. 

Jndicio , 5. m. Indice , sign 

Jndico , 5. m. Indigo. 

Tndico , ca, adj. Indien , des Indes. 

Andiestro, ta, adj. Mal-udroit , mal- 
habile, 

Indiferencia, s. f. ( in-di-fé-rén-ci 
IndifFérence , dtat d'une personne indi 
rente. + Liberté de choisir entre deux 
ohjets oppos 

Jndiferente , adj. (in-di-fé-réa-t6 ) Indif- 
Jérens. 

Jndiferentemente , adv. (in-di. 
mén-té) Indifféremment , avec indi) 

+ Iadifférénvnent , sans distinc- 


cia, 4. f. (in-di 
guice, pauvreté. 
Andigente , adj. ( in-d 
pauvre. 
Indigestiblo , adj. Cin-di-ja 
este. V.'Indigesto. 
indfgestion , # Jèm. (in-di-jdr-tione ) 
Indigestion , crudité d' 
Indigesto, La, adj. (À 
geste, difficile à digér 
Fndigestion ; des crudités. + 
traitable. 
Tndigoacion, #. fém. (in-dig-na-cione ) 
Indignation ; colère que donne une chose 
une , et6e 
mente ; adv. (in- 







































ui a une 
ur, ie 











g-na-mén-té ) 
ce indigne. 
mar) Indiguer, 





aux Indes 

Tndirecra , 5. fm. Proposition indirecte, 
circorlocution , détour. 

Tadirectamente,aäv. (in-di-rèk-ta-mén-té) 
Indirectement. 

Tndirecto, ta , adj. Indirect, qui ne va 
pas droit au but. 

Iadisciglinable ; adject, ( in-dis-ci-pli- 
na-blé ) Indistiptinable , indocile in 
pable de discipline... 

Indisciplipado , da , adj. Indiscipliné, qui 
mangue de discipline. ÿ 

Andiscrecion , s. fém. (ia-dis-kré-cione ) 
Indiscrétion , imprudence , étourderi 

Indiseretamente, adverb. ( à 
mén-té ) Indiscrettement. 

creto, ta, adj. Indiscret , étourdi , 

inconsidéré. ‘| 

Indisculpable, adj. (in-dis-koul-pa-blé ) 
Inexcusoble. 


Indisoluble, cdj. (in-di-ço-lou-ble) Indise 
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soluble, qui ne peur se disoudre.+ Qu'on 
ne peut” dénouer. 

Indistolublemente, ad. 

iméneté ) indissolublemen 

Indispensable ; adj. (in-dis-pen-1a-blé ) 
Indispensable ; de nécestité absolue, 

Indispensablemente, udr. (in-dis-pene 
sa-blé-mén-té } Iadispensablement , né- 
cessairement. 

Indisponer ; ». 4. Mettre Hors d'état de. 
vendre incapable ; inhabile. 

Iudisposi 
Impuissance d'agir, incapa. 
voir. + Indisposition ; altérsion dans 
la sante. 

Indispuesto , te , adj. ( in-dis-pouès-te } 
+ Indisposé ,” qui n'est pas en bone 


santé, 





Cin-di-ço-lon< 
Les 






















tement, sans 
Indistioto, ta, ad), {ndistinet, confus, 
qui n'est pas distinct, + Qui n'es pes 
distingué. 
Indistribuido , adj. (in. tri-boui-do) Se 
dit en Logique du moyen terme d'un lle 
gisme qui n'est pas pris universellement. 
Individacion ; £. f. (in-di-vi-doua-cione) 
constance qui spécifie, qui carasté- 
rise, spécification, + Qualité constitue 
ive de l'individu 
idnal ; adj. 
viduel , propre à l'individu. 
Individualidad , 5. f. V. Individi 
Tndividualmente , adv. ( in-di-vi-doul- 
mén-té) Individuellement, 
Individuamente , ad»erb. ( in-di-vi-dour- 
mén-té ) Individuellement , par indivit. 
Ind Cin-di-vi-douar 































espèce. 


Todividuo , dun} adj. Singulier , parti= 
culier ; qui nadmet ni division, ni 
distinction. ï 

Indivisible, adj. (in-di-vi-si-blé) lndi- 
visible, qui ne se peut diviser. 

Indiviso, sa ; adj Cin-di-vi-ço ) Indivify 
qui n'est pas divisé. Por indivito , pr 
indivis, en commun. A 

Indôcil , adj. Indocite , difficile à instruirt, 
à gouverner. 

Indoëilidad, #. f. Indocilité. 

Indocio , ta, adj. lenorant. 

Indole "subit. fem. (in-do-lé ) Naturel, 
caractère. : 
Indolencia ; subst. fêm. Cin-do-léa-cia } 

Indolence , insensibilité | impasnbilit é. 

Irdolente. adj. Cin-de-lén-té Inde, 
insensible ; que rien ne souche. 

e Tadomable, 
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Indomable y Indomeñable, adj. (in-do- | Inebriar, #. dcr, (i-né-briar) Enivrer, 

























ma-blé) Indomptable , se dit des ani- | rendreivre € Enivrer, troubler Lu raison. 
maux, € des passions, etc. Inedia, s.f Ci-né-dia) Diète, abstinencé 
lndomesticable ; adjcct, { In-do-mès-t- || de manger. RER 
ka-blé) Qui’ne peut sapprivoiser. | Inefabihd"d , 4. f. Inefabilité , impossià 





Indomésüco , ea , adj, Féroce ; sauvage. 

Tndomito , ta; cdj. V. Indomtable. 

Tadotacion , sf. Cin-do-ta-cione ) Perte 
qu'une femme fait de sa dot. 

Indotado, da , adj. Qui manque de bonnes 
qualités, 

Tadotada , s. f. Se dit d’une femme qui n'a 
point de dot, ou qui l'a perdue. 

Indubitable y Indubitado, da,ad), (in dou- 
bi-ta-blé * Indubitable, hors de doute. 

Andubitablemente y Indubitadamente,ady 

in-dou-bi-ta-blé-mén-té } Indubita- 

temene. 

Anduccion , sf: ( in-douk-cions ) Induc- 
sion, instigation, impulsion. + Induction 
énumération de plusieurs ‘choses po: 


Bilité d'être exprimi 
Inefable, adj. (i-né 

qui ne peut s'exprime 
Tnefablemente , ad. (i-né. 

Ineffablement. 

Inefeacia , # f. Inrffcacité, 

Inefcaz, adj. (i-né-ti-kace) Inefficaces 
qui mangue de force, de vertu. 

Inenarrble , adj. Ci-né-nar-ra-blé ) Iné- 
narrable qui ne peut être raconté. 

# Inepcia ; subst. f. Ineptie; absurdite 
soutise 

Ineptamente ; adverb. (i-nép-ta-mén-t6) 
Avec ineptie , sottement. 

Ineptitud , s. f. (i-nép-ti-toud) Inapti 
défaut d'aptitude. 

Inepto , ta , adj. Inepte , qui manque d'apx 

titude. À Inepte , absurde , impertinens, 

Inercia , sf. Paresse, faineantite. 

Inen dj Ci-nèr-mé) Désarmé, qué 
n'a point d'arm 

Inertante , adj. 
parlant’ des étoile Ê 

Ineite , adj. (i-nèr-té ) Peu usité dant ion 
acception primitive [ qui manque d'art , 
d'indunrie, } Signifie lâche, mou ; pa 
resseux, 

Inescrutable, adject, (i-nèr-kiou-ta-blé 
Inscrutable, impénétrable , qui ne peut 
être compris. 4 

Ineseudrigable , adject. ( i-nès-kou-dri 
guia-blé) Qu'on ne peut examiner, approt 
fondir. 

Inesperademente; adv. Ci-nès-pé-ra-da- 
mén-té ) Inespérément ; contre touté 






blé-mén-té) 














des 








Anducidor , ra , #. (in-dou-ci-dor } Celui 
gui induit, insigatenr 

Indacimiento, s. m. (in-dou-ci- 
Anduetion ;‘instigation , conte 

Ioducir , v. a. (ia-dou-cir } Induire , por- 
ter, pousser, + Üccasioner, donner les 








nèr-ran-té) Fixe, ent 





ién-to ) 














» va, adj. (in-douk-ti-vo) Qui 
où qui est propre à induire. 
” fabus. F Cn-doul-kém-cla ) 
ndulgease ; bonté, facilité à pardonner 
+ Bonté  eondescendance ; tolérance 
excessive. "+ Indulgence accordée par 
l'église. 
Indulgente , adj 












n-doul-én-té } Jndul- 














gent , bon , qui pardonne aisément: attente. 
Yndaltar , ». a. (in-donl-tar) Purdonner, | Inesperado , da , adj. ( i-nès-pé-ra-do) 
remettre une paine méritée. + Exempur | Inespéré imprévu 






d'une Loi , d'une obligation. 
ldulto , subsr. m. (in-doul-to) Pardon, 
rémission de peine. + Grace , privilége, 
permission spéciale. + Indult, droit 
d'entrée que payent au roi d'Espagne 
Les marchandises ‘venant d'Amérique. 
38. f. Gin-douv-tria ) Industrie, 
adresse dextérité. + Subtilité, ruse, 
artifice. 
de ladustria , adv. À dessein, de propos 


Inestimabi L Qualité qui rm 
inestimable 

Inestimable , adj. (i-nès-ti-ma-blé } Iness 
timable ; qui est sans prix. 

Tuevitable , adj. ( i-né-vi-ta-blé ) Iné- 
vitable ‘qui ne se peut éviter. 

Inevitablemente , ady. € i-né-vi-ta-blé 
mén-1é) Inévitablement, nécestairements 

Inexcusable , adject, Ci-néks-kou-ça-blé } 
Iuexeusable. + Indispensable. 
























détibéré. Loexcusabli te; adr. (i-néks-kou-ça= 
dustrial, adject. (in-dons-trial) Qui | ‘blé-mén-té ) Indispentablement ; nécese 
appartient à l'industrie, ou qui en est | sairement. 





efee. 

Industdiar, . a. (in-dous-tri-ar) Drester, 
former ;”instruire. 

Industriossmente , ady. ( in-dous- 
mén-té) Indusirieusement. + À dess 
V. De industria. 

Xndustrioso , sa , adjecr. (in-dous-tiio-ço) 
Tndustrieux , qui à de l'industrie; de 
J'adresse, + na subtil, ingénique, 

Tone ñ 


Inexbausto ; ta, adjeet. (i-néks-sabus-to) 
Tuépuisable , au propre et au figur 

Anexistencia, subst. f. (i-nék-sis-tén-cia ) 
Existence d'une chose daus une autres 
union intime: 

Zuextitente, adj. (i-nék-sisstén-té) Qué 
existe dans une autre. 

Inexérable , adj. (i-nék-s6-ra-blé) Inexo 
rabls à qui ne peut tre fléchis 

LI) 
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Anexperto, ta, adj. (i-néks-pèr-to) Inexpé- | Infanzon , subst. m. Cin-fan-çone ) Arasi 
rimenté , qui manque d'expérience. Gentilhomme homme d'extraction noble: 

Anexpiable, adj. (i-néks-pia-blé ) Inex- | Infanzonado , da , «dj. Qui appartient au 
piable jui ne e peut expier entilhomme. Ÿ. Infanton 

1sexphicable, adject Gi-adls-plika-blé) |'nfeignble, adj. (in-fa-ti-ga-blé) Infa- 
Mnexplicable. ble. 

Inexpugnable , adj. ( i-néks-poi blé) 
Inexpugnable, qui ne peut être forcé, 
pris d'assaut. € Ferme dans son opi- 
nion , ete. , qui ne se rend pas aisément. 

Jnextinguible, adj. (i-néks-tin-ghi- blé ) 
Inextinguible , qui ne peut s'étcindre, au 
propre ét aw figuré. 

Jnextricable , adjece. (3-néks-tri-ka-blé ) 
Inextricable, qui ne peut être démêlé. 

Anfaceto , 12 , adj. ( in-fa-cé-to ) Fade, 
qui n'a rien de vif, de piquant, sans 

races. 

Anfacundo, da , adject. (in-fa-koun-do ) 

ne sait pas 






















si 
Infatigablemente, ady. (à 
mén-té) Infatigablemen 
Infatuar, acts (imefe-touar ) Tn 
L'esprit, faire perdre le sens , infatuer. 
Infanstamente , adv. Gin-faous-ta-mén1é) 
Lalheureusemen: 
Infausto ta , adj. 

































Infécondité , s1 
Iofecundo, da, 
Infécond', stérile. 
Ifelice , adj. Terme poët. V. lafelt. 
lnfelicidad ; subst. f. ( did ) 
fatheur | inforcu 
Iafeliz, adj. (in 
inforiuné. 


Infelizmente , ady. Cin-fé-lice-mén-té 


, le, 

certain”, immanquable. + Infaillible, 
ui ne peut faillir ni errer. 

Tofaliblemente , adverb. ( in-fa-li-blé- 

- mén-té) Jafailliblement. 

Anfamcion , subit. f. Cin-fa-ma-cione 

ifamation. 

Tnfemador, 5. m. Difamateur. 

Anfunar , ». &. Diffamer,noircir La répu- 
tation 

Anfamativo, vas adj. Infamant , qui porte 
infamie : 

Infamatorio , ria ; adj. Diffamatoire , qui 
diffame. 

Tafaine , adj. (in-fa-mé) Infame , diffamé, 
sans honneur. + Mauvais , vil, mépri- 

infame, 
diffamé, Jiéui par la loi + Infamant , 


ady. Cin-fa-mé-mén-té ) 
D'une manière infame , ignominieu 


sement. 

Infimis y s. f. Infamie , flétrissure tache 
à La réputation. + Infamie , action 
Taine ét honteuse, + Infamie, paroles 
injurieuses , outregeant À 

Anfancia , sf. Enfance, premier ôge de 
l'homme. 

Anfancino , #. m, Huile d'olives vertes. 

Infando , da , adj. Qu'il ne fau pas dire, 
“horrible, exécrable. 

Anfantado y Ÿ Infantasgo ,s. m. Apanage 


l'un infant. 

Anfante , 6m (I ri D Enfant, + re 
funt à titre des enfans puinés des rois 
Éspagne et de Portugal ; Les filles 
sont appelées Infants , infantes. 

ntes , pl. Enfans de chœur. + Fan- 

jassins , soldats à picd. 

Anfantoria , #. f. (in-fan-té-ri-a ) Infan- 
terie, troupes à pied 

anfanticida , sm. Meurtrier d'enfant. 

Aufanticidio , sem, Dfeurire d'enfont, 








fee) Matheureux s 














Infernäculo , sm. mé-kon-lo) 
Jeu dés mérelles , surte d'échelle wracée 
sur la terre, où lon marche a cloche 
pied , en poussant avec Le pied uns 
espèce de palet. 

lafermal, ad). infernal. 

Infernar, y, a. Damner , faire aller en 
enfer. © inquiéter ; sourmenter, ficher. 

Infestacion, subsr. J. Cin-fès-ta-cios ) 
Degbt, ravages 

Ines, va Dnfester, piller, raragari 

Tafbalacion , #. f. Cin-B-bou-la-cione ) 
Infibulation , réunion des lèvres d'un 
pleie pur une espèce d'anneau. 

Auficien ; subst, Jém. Infection. Vo 
Jufeccion. 

Inficionar ; v. a. Anfeeter, phtr, Cor- 
rompre ÿ empester. © Infectr d'une 
hévésie etc. € Aliérer la pureté é 
sang par des alliances honteures. 

Infideldad, 5.f. (in-fi-dé-li-dad! Jaf- 
hdéiité ,'déloyauté, srahison. + Infiéé” 
lité, état de ceux qui suivent une 

+ Corps entier dés 


Infel, dj. Infidelle , perfide , déloyale 
delle; qui n'est pas dans la »1548 
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Hañelmente , ady. (in-fiél-mén-té ) fnfi- 
deliement. 

Heferno, 5. m. Enfer. + Appartement 
d'un monastère où Les étrangers peurcnt 
für gras. 

Tafmo, ma , adj. Le plus bas, Le der- 
nier Le plus petit, le moins estimable. 
Especic infima ; espôce qui comprend 
imméliatement sous soi Les individus, 

nd, sf: Infinité, qualité de ce 

ui est infini, + Infinité, grand nombre, 

Tnfvitamente , ady. Cin-f-ni-ta-mén-té 
Infiniment sans bornes , sans mesure. 

dvo, sm. Infinitif, mode des con- 


















0, adv. 
Lofemar , v. à. Anfirmer , montrer le 

faible d'une preuve, ete. Infirmer 
rendre un acte nul. 
Trfacion , subst 





liflencia , r. f. ( in-flouén-cia) Voyez 
Lfluxo. € Énfluence qu'on à dans une 
eFiire, ascendant, don de persuader, etc. 
+ Influence des autres , en termes d'ai- 
trolegie, 
flir , act. (in-flonir ) Jnfluer, 
communiquer par une vertt séérète. 
Clnfiuer, contribuer par ses conseilsetc. 
Inuxo, 5, m. (in-flou-ko) Influence 4 
n d'influers 
, 2 mate, Infortiat, seconde 
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Commistaire chargé de faire des infor= 
mations sur la qualité, ls nobleste, 
Anformar , v. a. Informer, être la forme 
substantielle d'un corps. + Donner Le 
forme à la matière. Æ Informer 
avertir , instraire. + Instruire un juge 
d'une affaire. 

Informarse , ». r. S'informer ; P'enquérir. 

Tuforme, s.m. Cin-for-mé) information 
prise | avis qu'on donne. + Plaidoyer 
d'avocat. 

Taforme, adj. Informe, qui n'a pas le 
forme ou La perfection qui lui convients 

Infoumidad , r. f. Qualité, état de ce 
ui est informe. 

Infortuna , s. f. (in-for-tou-na ) Funeste 
influence des astres. 

Infortus mayor 4 © primer ; Saturne. 
+ sesunda, Murs. 

Infortunad: 


















Infortunado , da , ad). Cin-for-ton-na-do) 
Inforcuné ; malkeureux.+ Mal-faisants 
en parlant d'une planète. 

Infortunio ; se m. ({n-for-tou-nio ) Infor= 
tune , malheur. 

Infosura , # f. Cin-fo-çou-ra) Défaite 
lances en parlant des animaux. Poyst 





Infraccion ; sf. ( ione ) Frac 
ture, rupture. + Infractin , transgres= 
sion , contravention. 

Infractor , subit, m. Infracteur ; trants 
Rresseur. 

Infrascripto , la , adj. Nommé , mentionné 
plus bas, ci-dessous : + soussig 

Tnfructifero , ra ; adj. ( in-froule 
Infructueux , stérile. 

Infroctuosamente , ad». (in-frouk:touo- 
ga-mén-té ) Infructueusement , sans 

rfi 

Infractuoso , sa , adj. ( in-frouk-tou0-ço) 
Infructueux , ‘qui ne rapporte aucun 
profit. 

rés, 5, f. pl. Cin-fou-lace) Ornés 
mens de tête des prêtres payens. + Espé= 
rance fondée d'obtenir ce qu'on dés 

Infundir , ». a. (in-foun-dir) Verser 
dans un vase. + {ntroduire, faire entret 
dans... + Infuser ÿ faire tremper dans 
une liqueur. d 

Infusion , #. f Cin-fou-ciono ) Infision 
d'une plante, etc. dans une liqueur. 
€ Préparation ; disposition prochain 
d'une chose, à acquérir les propriétés 
d’une autre. 

Infuso , sa, adj. (in-fou-ço) Infür. 

Angenerable, adj. (in- ra-blé) Qui 


ne peut Être engendré, 
niar ) maginets 


sement. 





x) 




















Tageniero , s. m. (in-ké-nié-r0 } Homme 
ingénieux , Jéond. en invensions , ent 
ea 
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resscurees. + Ingénieur , officier pour 
des fortifications , etc. 
ogcuio , subst. m. (in-ké-nio) Esprit, 
génie. + Génie, homme qui a du génies 
É Moyen , ruse, stratagème pour réussir. 
+ Machine inventée par Les ingénieurs, 
etc. + Affur, outil à rogner des relieurs. 
Angenio de azucar , moulin à suere. 
+ Ingenios de polvora , pièce de feu 
d'artifice. 
ngenionsmente , adv. ( in-ké-nio-çu- 
snén-té } Ingénieusement , avec esprit. 
Angeniosidad à” 52 fe (in-k -dad ) 
Subrilité d'esprit ; pénétration. 
Angenioso , sa, adj. (in ç0 ) Ingé- 
mieux ; plein d'esprit , d'invention. 
Angénito ,ta, 5 Le -t0) Non 
engendré. + Naturel, inné. 
Angcauanwnte, ad. (in-Ké-noux-mén-té ) 
Ingénuement , franchement. 
Ingenuidad, subit. f. (in-ké-noui-dad) 
Ingénuité", franchise, candeur. 
Ingéauo, nua , adj. (in-ké-nouo) Ingénu, 
fiane , naïf. 
ugerir 0, V. Inxerir. . 
Angle, 5. J. Cin-g'é ) Aine, partie où 
cuisse £e joint au bas-ventre.. sl 
Englete , i 6) Ligne qui 
divise en deux parties égales l'angle 
droit de l’équerre , ongles: 
Jnglosable, adj. (in-glo ça-blé) Terme 
"poët. Qui ne soufre point de glote. 
dogcbermable ; adj (in-go-bèr-na-blé) 
Qui ne peut être gouverné , 
introitable. 
ngreduable ; adject. (in-gra-doua-blé) 
ui ne peut se fraduer, ou se placer 
dans le degré qui lui correspond. 
Angratamente , adv. (in-gra-ta-mén-té ) 
vec ingratitude. 
Angratitud ; £e f. (iv-gra-ti-tond } Ingra- 
titude , manque de reconnaissance. 
Jngrato , ta » ad). Inrat, méconnaisrant. 
"À Désagréable, âpre au got . etc. 
Angrediento , subit. m. (in-gré-dién-té ) 
Ingrédient, ce qu entre dant La compo 
sition d'un remêde , etc. 
reso , subst, m. -gré-ço) Entrée. 
. Entrads. + Entrée, droit d'entrée. 
4 Recette dans un compte 
Anguinario, tia, adj. ( in- 
Tnguinal, qui concerne les aines. 
Angustable, adj. Cin-gous-ta-blé } Qu'on 
ne peut (goûter ; où qui n'a point de 


of, 

anBabii, adj. Inhabile, incapable. + Mal. 
habile, mal-adroit. 

5 8. f. Inhabilité, incapacité. 

cion UE i-li-ta-cione) 

m de déclarer inhabile. 









































réf, 























rio ) 

















Tnhabilitar , ». a. Rendre ou déclarer 
inhobile. 

Aohabitable , adj. (i-na-bi-ta-blé) ênha- 
bitable, 


Lahabitado , da, adj. Inhabité, 
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B 18 fe (i-né-réa-cia) Iahéretée, 

jonction de l'accident à La substance, 

Iuherente , adj. ( i-né-rén-té ) inhérents 
joint inséparablement 

Iühibicion, s. f. (i-ni-bi-cione ) Inkibi- 
tion , defense. 

Inhibir, verb. et. Inhiber ; défendre, 
prohibar. +" Interdire à un juge La con= 
naissance d’une affaire. 

Inbibitorio , 1in + adject, Se dit dun 
ordre, e10. qui interdit à un juge a 
connaissance d'une ca! 

Inhiesto, ta, adj. V. Enhiesto. 

Inhonestamente , ady. (i-no-nès:5 mér-t) 
Déshonsétement , contre l'honnêtuse. 

Inbonesto, ta , adj. Deshonnéte, mal 
honnête, 

Inhospitable y Ivhospital, adj. (i-nos- 
pi-ta-blé ) Qui manque aux devoirs de 
l'hospitalité, 

lubospitalidad , s. f. Inhospitalité, défaut 
d'huspitaliré, 

Iohumtansmente , adverb. (i-nou-m-nt- 
mén-té } Iahumainemens. 

Inbumanidad, 5. f. (i-nou-ma-ni-dad) 
nhumanié, barbarie. 

Tabumano , na, adject. ( i-non 
Anhuman, cruel , barbare. 

Ivicial, adj. Initial. Se dit des leures 
capitales au commencement des cts. 

Inicianse , werb. rée, Recevoir Les pumiers 
ordres, les ordres mineurs. 

Jaimiciciw, +. f. V. Enemisud. 

lnimitablé”, adj. (i-ni-mi- } Inie 
mitubl 

Tninteligible , adject. (i-nin-té-li-xi-blé) 
Inintelligible ; qu'on ne peus entendre, 
iquemente , ady. (i-ni-koua-més-té) 

Iniquement 

loiquidad , s. f. (i-ni 
injustice, méchanceté. 

Iniquo ; qua ; adjeet. (i-ni-kouo ) lnique, 






































20) 
























-dad ) Jniquité j 





..f. (in-kou-tin ) Jnjure, torts 
eutrage. Æ Injure, parole offensant. 
€ Injurias del tiempo, injures , inc 
dités du temps, 
Ipjuriador , 5. m. ( in-Kou-ri 













a (in-kou-riar) Faire torts 
+ Imjurier , dire des 
, odverb. (in-xousrio-gae 
6) Injurieusement, à 
Imjurio1o , sa ; adj. Cin-kou-rio-ço ) lnjue 
rieux , offensant , outrageant. 














Injustameute , adv. (in-Kous-ta-mén-té } 
Jnjustemunt. 
Iniasticia , subit. fém. Cin-xous-t-cia ) 


Injustice. 

Injusto , ta, adj. (ia-kous-to) Injustes 
contraire à La justié 

Iulegible , adj. (in-lé-ki-blé 3 Qu'on ne 
peut lire, qui n'est pas lisible. 

Tnmacalado , da , adj. (in-ma-kou-la:d0 ) 
Pur; sans tachgs 
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téril , qui est sans mélange de matière. 
Trmaturo , ra , adj. V. Inmaduro. 
damedircjon 5. f. { in-mé-dia-cione ) 
Contiguité , liaison immédiate. 
ediatumente , adw. (in-iné-d 
: mén-té ) Immédiatement , d'une manière 
immédiate. + Imméli 














ement , aussi 
it après. 
Lamediato ta , adj. ( 








diat, sans interporition. € Dar 
porlas inmediatas, serrer de près, presser 
par ses argumens, € Llegar à las inme- 
diatas , en venir aux extrémit 
Iamemorable , adj. V. Inmemo: 
Inwemorablemente , ad» ( in-mé-mo. 
blé-mén-té> De temps, d'usage immé- 














, adj. ( in-mémo-rial ) 
Taménerial , si ancien qu'on n'en sait 
pa l'origine. 

, 5. m. Uiage , coutume , pos- 

session iminémori Ale 

Iomeusamente , ady. (in-mén-s2-ménsté) 
Inmensément. 

Tumeosidad , s, fén. (in-mén-si-dad ) 
Tnucnsité } grändeur étendue immene. 
+ Multirude, grand nombre. 

ZTumenso | sa , adjeet. (in-mén-s0) Im 
mens. 

Inmemursble, adj. Cin-mén-sou-ra-blé } 
Qui ne peus’ être meruré ni compté. 
Inmérito , ta , adj. Qui n'est pas mérité, 

injure 

Tumédto, adv. A'tart, injustement, 
mersion , sf. (in-mèr-sione) Immer- 
sion, action de plonger dans l'eau. 
+ Immersion à entrée d'une planette 
dans l'ombre d'une autre. ' 

Inainente, ad. (in-mi-nén-té) Immi- 
nent , prêt à tomber ou à arriver. 

lunoble , adj. (inino-blé) Immobile, 
qui ne peutêtre mu, + Ferme, constant, 
inébranlable dans ses résolutions. 

Inmoderaeion , s. f: { in-mo-dé. 
Défaur de modo ation | excès. 

Tumode-2damente , adv. (in-mo-dé-ra-da- 
mencté) Zmmodérément , avec excès, 

lomoderado , da ; adj. (in-mo-dé-ra-do) 
Inmodéré ; exsessif. 

Inmodestamente , ady. ( in-mo-dès-ta- 
mené ) fmmodestement. 

Trmodéstia, 4. f Immodestie , manque de 
medestie Ou de pudeur. 

nedeyto , ta, adj, Immudeste, 

Tamodico Vca; adj. Excrtsif, démesuré, 











cione ) 
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Inmolador 


subst. m. Celui qui immoles 

sacrificateur. 

Inmolar, ver$. a. Immoler ; sacrifier une 
victime. 

Iomoual, a. Inmerel. 


Imnortaldad ; 5, f. Immortalité. 

Tumnortalizar ; v._ 2, ( in-mor-te-li-çar }: 
Rendre immortel , éterniser. € Immor- 
taliser , rendre immortel dans la mémoire 
des hommes. 

Inmortaimente , ady. (in: mo: 
D'une manière immortelle 

Inmoutificacion, #, f. (i 
cione } Immortification , état d'une per= 
sonne immortifice. 

Inmortificado , da , adj. Immortifié, qui 
n'est pas mortifié 

> Inmoto, ta, ad). Enmobite, qui ne 1e 
meut point. 

Inmovible lamévil, F. Inmobl 

Inmovibilidad ; 4. f. Immobiité. + Fer- 
meté, constance dans ses résolutions. 

Inmadable , adj. V. Tamutabl 

Jumundicia , sf. (in-moun-di-cia} Lm= 


mondice , ordure. 
Inmundo , ‘da , adj. (in-moun-do) In 
monde ; sale, impur. € Saie , obscènes 

+ Immonde | épithète donnée 'à l'esprit 


malin. 








I-mén-té) 





























8. fém. Cin-mou-ni-dad 

excmption des impÜts , etc. 

18. f. (in-mou-ta-bi-li-dad) 
» Quaiite , état de ce qui est 








immuable. 
Inmutable, adj. Cin-mon-tablé) Inmuae 
We , qui ne peur changer. 
pnvtless & fén. Visceau à dis) 
sformation. 
ou-tar ) Changer ; 
Causer quelque altération 
dans Pesprit ; ete. 
Lnnacible., adj. (in. bé) 
pus é et ne peut naître. 
ieu Le père. 
Innsto, ta , adj. Inné, naturel. 
Innavegable , cdj. Cin-na-vé-ga-blé ) Qui 
n'est pas navigables 
Innegable, adj. Cin-né-ga-blé) Qui ne 
peus se nier; incontestable, 
Innoble , ad} je blé) Roturier | qui 
n'est pas noble ; + ignoble, b:s, vil. 
Innominado , da” adjgct. Janomé, se dite 
d'un contrat qui n'a point de déromina= 
tion particulière. 

Tnnoto , ta ; adj. faconnu. V. Ignoto. 

Innovacion , s. fém. ( in-no-va-cione ), 
Innovatin. 

Innovador , subss. masc. Celui qui innove, 
novateur. 

Annovar , ». a. Ianover, introduire quel. 
que nouveauté, + Pouruivre un procès , 

€ 












ui n'est 
'e dit de 
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ou signifier pendant l'instance un appel, 
une inkibition. 

Jnnumerable, adj. (in-nou-mé-ra-blé ) 
Janembrable. 

Tanupta , adj. f. (imnoup-ta ) Qui n'est 
poine mariée, 

Inobediencia , #, f. (i-no-bé-dién-cia ) 
Dérobérssance. 

Inobediente , adj. (i-no-bé-dién-té) Dé- 
sobéisant. € Rebelle , qui résiste , diffi- 
cile à travailler , ete. 

Tnobrervancia , 5. f. fnvbservation , défaut 
d'ébeissance aux lois 

Anobservante , adj. ( i-nob-sèr-van-té ) 
Désobéissant aux lois , infracteur des 
règles. 

Jnocencia , s. no-cén-cia) Jnnocence. 

Inocente , adj. ( i-no-cén-té ) Innocent. 

Tnocentes ,s. m. pl. Les innvcens , petits 
'enfens qu'Hérode fit égorger. 

Inoceutemente, ady. (i-no-cén-1é-mén-té) 
Janocemment , avec innocence. 

Imofcioso ; sa, adj. ( i-no-fi-cio-ço ) Qui 
5e fair hors du temps , ou contre les règles 

caerites , inoficieux. 

#/Taote adj. Pauvre. V. Pobre. 

Inopia, sf. Pauvreié , disette. 

Tuopinable , adj. (i-no-pi-na-blé )Surpre- 
nant, Qu'en ne pue prévoir. Ineroyable, 

Inopinadamente , udv. (i-no-pi-na-da- 

“mén-té ) Inop 

Inopinado , da , adj 

Inordenado, da, adj. 
Désordonné à 'eonfes. 

Jaonue , adj. Enorme. V. Enorme. 

Anoumemente , ady. V-Enormemente. 

Ingromrtn, ddr. lat. (in-promp-tou ) 

ur Le champ, promptement  impromptu, 

#n puibur, aan Cin-pouri-boure ÿ 
Se dit d'une personne éépouillée de tout, 
à qui il neréste rien 

Jaguietador, sm. Ç in-kié 
qui inquié 

Jnguictamente , ad. (in-kié-ta-ménté ) 
Avec inquiétude. 

Tnquiétar, va. (in-kié-tar) Inguidrer, 
rendre inquiet. + Inguiéter troubler 
dans la possession. + Irguiéter , cha- 
griner ; faire de la peint 

Ingoieto, ta, adj. Cin-kié-to) Jnguier 
{ Dans Les deceptions des deux langues }. 

Anquictud , s. f. ( toud } Enquietude ; 
trouble , agitati 

Anquilino, sm. (in-ki-li-no) Locataire 

a'une maison. 























nt, SAN£ ÿ penser. 
Inopiné, imprévu. 
Ci-nor-dé-na-do > 








-ta-dor) Celui 





















etc 
dr) Inquisi- 





Inquisido: 
deur, juge de l'insu 
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Atag. Joges nommé par 
ire conneître des malversa= 





Tuquisidore 
l'érat pour 
tions qete. 

Inquisitivo, va, adjeer, (in-ki-siti-vo) 
Curieux qui épie , qui recherche tout. 

Insaciabilidad , s. f. Insatiabilté 

Insaciable, adj. (in-sa-cia-blé ) Intse 
tiuble , qui ne peut être rasé. 

Insaciablemente | ad. Cin-sa-cia-blé. 
imén-té) Insatiabement. 

Insrnable, adj. (in-sa-na-blé) neuras 
ble, qui ne peut être guéri. 

Tnsenia, sf. Folie, V. Locura. 

Insano , na , adj, Fou , insensé. 

Inseribtr, #. @. Mettre, graver uneint 
cription. + Inscrire ; tracer une figure 
au dedans d'une autre. 

Anscripeion, s. f. Cins-krip-cione) Jar 
cripsion en mémoire d'un événement tt 
+ Titre mis sur une chose pour la fai 
connaître, étiquette ; etc. 

Anseulpir ,"verb, aet. C ins-koulpir } 

raver. 

Insceablo, adj. Cin-ré-ka-blé) Qui ne 
peut sécher ; ou qui sèche difficilement. 
Inseccion, #. f. Cin-sék-cione Incisiens 
coupures X 
Insecto, 5. masc. Insecte , genre de pets 

animaux. 

Insensato ,ta , adj 
fou 

Insensibilidad , sf. (in-sén-si 
Insensibilité, defaut de sensi 
propre et au figuré. 

M ; adj. (in-sén-si-blé) Insem- 
sible. 

Insensiblemente, adverb, Cin-sén-si-blé- 
mén-té ) Insensiblement ; peu à peu... 
Imvéparable , adject, (in-sé-pa-ra-blé) 

Tnséparable. 

Inseparablonente, ady. 
mén-té ) Inséparablimen 

Insepulto, ta, adj. (in-sé-poul-t0 ) Qui 
est sans sépulture. 

Insercion , 5 fe Cin-sèr-cione ) Insertion, 
asten par laquelle on inaèré 

Inserir y Insertar, p. a. (in-sé-rir) In: 
mettre parmi , ajouter, faire entrer. 

Insidia sf. Embiche, piège. 

Insidiar ; ». n, Dresser une embüche » 
tendre ‘un piège, € Tromper, engager 
adroitement , chercher à surpre 

Insidiosamente , adverb. € in 
ménté ) Insidieusement, ; 

Insidioso, sa , adj. (in-si-dio-ço) Imi- 
dieux , qui tend à surprendre. k 

Insigne adj. Gn-sig-né) nsigne, signalé, 
remarquable. : 

Insignemente ; adv, (in-sig-né-mén-té ) 
D'une manière remarquable. 

‘f. Enseigne , indice , marque 

+ Signes d'infamie, comme 

ibénito , etc. 

Insignias , pl. Mur 
téias cu pa ou ccfiér 


























tén-sa-to) Jnsentés 












-sé-pa-n-blée 



























distinctives de cere 
des banaidres tés 


S 


i-mou-lar) Aceuser, 






joua-cione ) 


tion d'un désir , etc. sans trop insister . 
Jnsinuation ; adresse de l'erateur à 

s'insinuer dans Les esprits, + Insinuation, 
euregistrement dans un registre public. 

Zasinanr , ». a. (ia-si-nouar) Anrinuer, 
introduire doucement, € Insinuer, faire 
entendre adroitement. € Insinuer ; faire 
entrer dans l'esprit. 

Tusinaarse , ». r. S'intinuer dans l'esprit, 
dans Les bonnes graces. 

Ansipidez , sf. (in-si-pi:dèce) Insipidité, 
manque de saveur , € d'agrément. 

Tanpido , da , adjeet. Intipide, qui n'a 
nulle saveur, nul goût, € Insipide , qui 
n'a aucun agrément. 

Tosipiencia , 2e f. Cin-si-pi 
ranct. 

Jrsiiente, adj. ( in -té) Ignorant, 

Ausistencia , s. fém. (in-sis-tén-cia ) Îns= 
tance , ardeur, constance à insister, 











ecia) Zgno- 








v.n. S'appuyer sur... Insister , 





faire instance , persévérer à demander. 
+ Lister, appuyer; fonder principe 
lement sur 








Inscciable, adj. (in-s0-cia-blé) Irsociable, 
avec qui on ne peut avoir de suciété. 

Ansolar, ». a. Exposer au soleil pour faire 
Jrrmenter | etc. 

Iésoldable "adj. (in-sol-ds-blé) Qui ne 
peut se souder, € Jrrémédiuble ir 





s0-lén-té) Qui fait 
fait extraordinaires. 


des choses tout- 
+ Insolent, arrogant, efronté. + lnu= 


sité, extraÿagant. 

Insolentemente, ady. (in-s0-lén-té-mén-té) 
Jasolemment , avec insulenc: 

Imolidum , adv. lat. (in-s0-li-doum ) 
Solidairement , tous ensembie , et un seul 
pour tous. 

Insolito, ta, adj. Inui 

Aasoluble, adj. (in-s0-lu-blé) Indisso- 
luble. P., Indisoluble, + Qui ne se peut 
payer. 

Insofutundacion, 5. f. (in-so-lou-toun- 
du-cione) Remise d'un effet en payement 
d'une créance, sans le garantir , ans en 
répondre. 

Insolveute, adj. (in-sol-vén-té ) Insul- 
vable, qui n'a pas de quoi payer. 

Insomne, udj. (in-sem-né) Qui a une 
insomnie , qui ne peut dormir. 

Insondable , adj. (in-son-da-blé) Qu'on 
ne peut sonder , se dit de la mer lorsqu'on 
n'en urouve pas le fond, € lmpénétrable 
savomp. hrnaibles 
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Insoportable , adject, Cin-s0-por-ta-blé ) 
Tnsupporsable. 

Inspeceion , s. f. (ins-pék-cione ) Inpec- 
tion, action de regarder , d'examiner. 
+ Inspection, revue de” l'inspecteur. 
+ Aspect. 

Inspector, sm. Celui qui examine, qu 
considère attentivement, + Inspecteur , 
effcier chargé d'inspecter Les troupes. 

Inspiraeion , tébat. fe Cina-pira-cionc ) 

hspiration 

Inspitador , subrt, mare. Celui qui inspire. 

Inspirar, 3. m. Souffler doucement, en 
parlant des vents, 

Inspirar, ». a. Inspirer , faire naître dune 
Le cœur quelque mouvement, etc. 

Tnstbilidad , s.f. Instabilité, . 

Instable , adj. bé) Changeant y 
incotsiant, qui n'est pas stable. 

Instaleion ,"subrt, f. ( ies-ta-la-cione ) 
Tastallation 















Invtantimeo , ne , adj. 
ne dure qu'un instant. x 

Instante, subse, m, (ins-tan-té) Instant, 
moment. de 
al Instante, adv. À l'instant, sur-le-champ 
+ Cuda’instante, à chague instant , 
£rds-souvent, + En un instante , en ut 
instant, très-vête, + Por un instant 
pour un inttant , pour peu de tem) 
+ Por instantes, sans Gesse, conti 
nellement. 

Instante, adj. Instant, pressant. 

Inttantemente , dy. (ins-tan-té-mén-té) 
Instamment ; avec instance. 

Instar, v. a Faire instance, insister, 
presser. + Ajouter une instance, un 
nouvel argument d une objection. 

Instautacion, s. f. ( ins-taou-ra-cione } 
Restauration , rétablissement. + Réédi- 
fication. 

Iéstorar, ». de 
renouveler, + 

Imstaurativo, vas ad). C 
Propre à rétablir , à renouvele 
taurant , qui répare les force 

Instigacion, subse. fm, ( ins-ti-geccione 

igation , suggestion 

Instigador, sm. nstigateur. 

Instigar, verb, aet. lastiguer , exciter, 
pousser. 

















-teourar) Rétablir 
Ms) Aéere 

















2. f.{ins-tila-cione ) Action 

+ VTostilars 

Instilar, werb. a, Institler , foire couler, 
verser goutie à goutte dans... € Instller 
dans Pesprit une erreur, ete : 

Jostino, suost. m, Insiinct, mouyemens 

c4 
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naturel qui dirige les animaux. + Inpi- 
ration divine. + Instigation , impulsion. 

Aititor, sm. Facteur, agent, commis- 
sionnaire. 

Anstitucion , subie. f. (ins-ti-tou-cione ) 
Institution , établissement. Institution , 
ddueation, ‘instruction. 

Anstituidor | subat. m. Cins-ti-toui-dor ) 
Inétitueur, celui qui institue. 

Jostitnir, p.22 (ins-ti-touir ) Énstituer , 
établir + Instruire , enseigner. + Insti= 
tuer, nommer: héritier, 

Anstituia , 5. f. (ins-ti-tou-ta) Insritutes, 
principes du droit romain. 

Jnstituto, sm, ( ins-ti-tou 

Yastridente, ad). 
preitt, Qui serre, 

Ansruccion, subst. f. (in 
astruction. 

Jostructo , ta; adj. (ins-tronk-to) Jnstruit. 

Tnstructor, 5. me Cins-Wouk-tor) Celui 
qui instruit, maftre , précepteur. 

Juétrair, verbe a. (ins-tiouir) Anstruire, 
entcigner avertir 

Instrumental, adject. (ins-trou-mén-tal} 
Tnstrumental, qui conceine Les instrumens. 

Jnstrumentalmente ; ad». Lou-mén- 
tal-mén-té) Comme instrument. 
Anstrumento à subst. m. (ins-trou-mén-t0 ) 

‘Instrument. [ Dans toutes les acceptions 
du français. 

+ Hnsuave, ad). (in-soua-vé) Déragréable 

aux sens. 


















Jnstitur, 
nté ) Qui 


ouk-cione 




















Xosulssineute, adv. (in-soul-s2-mén-té ) 
Miussudement, sans grace 

Josuiso, 12, «dj. (in-oui-ço) uipide, 
fade sans goût. € Insipide, mauade, 
sans esprie ni grace 

Ansnltar, ve a ( 
avc violence où à 
ter, outiager. 

Ansulo, subit m (in-soul-to) Aitague 
violente ou imprévue. + Mal , tort fait 
dans cette attaque. + Lnsulre , offenie. 

Ansngerable, adject .(in-sou-pé-ta-blé | 
Insurmontable, invincible. + Qui ne 
peut s'étcindre, finir ÿ incxtinguible. 

Intcto, ta, adj: Enter, à quoi on n'a 











) Attaguer 
improriste, + Jnsul- 





pal ë. _ 
Antegral, y Integrante , adj. (in-1é-gral } 
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Antigrant, ve die des parties qui come 
posent l'intégrité d'un tout, 

l'ategremente ; adr. (in-té-gra-mén-té } 
V' Interzmente, 

Integridad , s. f. intégrité , état d'un tout 
qui a toutes ses parties. + Intégrité, 
probité incorruptible. + Inrerité, pureté 
de mœurs. + Virginité. 

l'atepo . gra, adject. Entier, complets 
€ Inidgre ,'d'une probrié incorruprible. 

Inteleccion, sf. Gin-16-lèk-clone} Action 
de comprendre; de eone 

Intelectivo, va, adj. (in-té-lék-ti-vo ) 
Intellectif, qui appartient à l'intellect. 

Antetectivo , subst. mase. Intellect, faculté 
intellective. 

Lotelectual, adjeet. € in-té-lék-toual ) 
Intelleciuel. 

Intelectualidad , s. fém. ( in-té-lék-tour- 
li-dud. Puissance , faculté intellectuelle. 

Tntelectualmente ; dv. (in-té-lék-tou 
mén-té) Par l'opération seule de l'en- 
tendement. 

Inteligencia, subst, f. (in-té-ki. 









































Intelligence, + Sens d'un passage. cle, 

Inteligente, adject. C in-té-li-xénté ) 
Tatolligent. 

Inteligible, adject. (in-té- li - ji -blé) 
AInteltigible. 

Intemperancie ; #. f. Cin-tém-pé-ran-cis } 
Interipérance, 

Intemperie, subst. fém. Cin-tém-pé-ié) 
Intempérie. 


Intompesta, adject. fém. (in tém-pès-ta) 
Terme poët., se die d'une nuit extrême 
ment noire. 

Intempestivemente, adv. (in-tém-pèuti- 
va-mén-té) A contre-temps ; hors de 
saison. s 


Intempestivo, va ; adj. 
Qui est hurs de saison. 

Intencion , #. f. (in-tén-cione } Jntentien. 
Intencionsdamente , ady. ( in-téa-cio-ni- 
da-mén-té) Avéc quelque intention. 
Intencionsdo , da [ bien 6 mal]. aéjett 
Cin-tén-cio-na-do ) Bien ou mal inten- 
tionré, qui à de bonnes où mauvaistt 

intentions, 

Intencional , adj. (in-tén-cio-nal) Ex, 
Éspecies Yntencionales ; espèces inten- 

imelles , qu'on suppose sortir des cerpt 
pour frapper les sent. 

Intencionsimente, ady. {in-tén-cio-nal- 
mén-té) Par un acte précis de l'en 
tendement. 

Intendeueia , subst, f. (in-tén-dén-cit) 
Administration , soin, conduite. + In- 
tendance ; emploi, juridiction de l'in 
tendant. 

Intendente , subst. mare. (in-tén-dén-té) 
Inerdant , commissare départ dans uné 
province 

Intentamente , adv. (in-tén-s3-mên-té ) 
Fortement ; ardemment , éfficacement. 

Intension , 4. f. (in-tén-sione ) Jr 








in-tém-pbs-6- 
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degré de force; d'activité dans une 
puissance. 

Intenso, 12, y Intemivo, va 
Cintén-s0 ) Qui à beaucoup 
€ Violent ,exsessif , en partant d'une 

astion , et. 

Intear 











-tén-tar) Prétendre, 
+ Avoir dessein, 


Changeane; 


en parlant du pou 

Intercalacien, #. f. (n-tbr-ka-la-cione } 
Interealation ; addition , intertion. 

Intercalar , adject. Intercalaire, ajouté, 
inséré. 


doterealar, verb. à. Intercaler, insérer, | 


ajouter , se dit sur-tout du jour ajouté 
au mois de Jévrier dans les années 
binextiles. 

Joterceder ,_ y. m (in-tèr-cé-dèr) Inter. 
céier ; prier, solliciter pour quelqu'un. 
Anterceptar, v. a. ntercepter surprendre 

des lettres ; etc. 

Antercesiou ;'e. f.( in-tbr-cé-cione ) Fnter- 
cession ; prière ; médiation. 

Antercesor, se me ( in-tèr-cé-çor ) Jater- 
cesseur "celui qui intercéde. 

Jntercesoriamente , cd». ( int 
six-méneté ) Par intercession. 

Intercesorio, ria ; adj. Gn-tèr-ce-ço-rio) 
Qui intercède. 

Intéreolunio, #. m. (in-tèr-ko-loa-nio } 
Æntre-colonne , ou entre-colonnement , 
espace entre deux colonnes. 

Aatescontal , subst, m. Intercostal , qui est 
eutre Les cdtes, 

Intercutanco men , adj. (in-tèr-kou- 
tä-né-o } Qui est entre chair et cui 

Z lnterdecir, v. a. Interdire ; prohiber, 





























défendre. 

Interdiccion , s. f. ( in-tèr-dik-cione ) 
Interdiction ; préhibition. 

Anteres , 3. m. (in-té-rèce) Intérêt , utilité. 


+ Gain, luere, profite + Prix, valeur. 
Iaerenble y Inteiesal , ad). (intécrée 
Ga-Blé ) Lueratif ; prefirebl 
Anteresado , da ; adj. ( lo-tére-ça-do } 
, trnp atraché à ses inter À 
) 








In 

Jntaeralidsd , 5. f (in-téié-ça-l 
Ce qui rend intéressant , lucratif; ce 
qui donne de l'intérêt. 

Jnteresar, 9, n. y lnieresarte, ver. Tirer 
du profit d'une chose. 

Jnteresar, ». a. (in-té-ré-çar) Engager 
ar L'espolr du gain, de 4 
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tage. + Intéresser, associer 
entreprises 
Imterese, 5. m. V. Interes. 
Paterin ; adv. (in-té-rine) Voyeg Inter. 
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une 





+ Par intérim , provisoirement. 
l'atcrinamente, ad. (in-té-ri na-mén-té) 






Taterior 
Tuterioi 
Interioridad, # fèm (in-té-rio-ri-dad ) 
Intérieur , dedans d'une chose. + Action 
de cacher”, de tenir secret. 
Interiormente, adv. (in-té-rior-mén-té ) 
Intérieurement , en dedans. 
Interjeccion , s, fém. (in-tèr-kék-cione ) 
Interjection , une des parties de l'oraisun. 
Iuterlineal, adj. (in-tèr-li-néal) Jnter- 
linéaire. 
Anterlocucion, 5. f. (in-tèr-lo ion 
Dialogue. + Médiation , iaterposition. 
Interlocutor { sm. (in-tèr-lo-kou-tor ) 
Celui qui parle parmi plusieurs autres 
où en leur nom: + Médiateur , entre= 
metteur 
Interlocatores, pl. Interlocuteur d'un 
dialogue. 

Intedecutariamente , ady. (in-tèr-lo-kou 
to-ria-mén-té) Pur interlocutoire, 
Interlocutorio , ria, adj. (in tèr-lo-kor 

te-rio ) Interlocutoire , se dit d’une se 
tence qui ordonne une instruction préa- 
Lable , avant de juger en définitif. 
Interlunio, #. m. (in-tèr-lou-nio) Temps 
cù la lune ne paraît point. 
Inte:medi adj. Cin-tèr-mé-dio) 
Intermédiaire , qui est entre deux. 
Intenmedio, s. m. Jatermède de comédie. 
+ Entremise, 
Intenminshle, adj. ( in-tèr-mi-na-blé ) 
Interminable , qui ne saurait être terminé. 
Intermision, 5. fém. (in-tèr-mi-cione 
Laterruption , discontinuation 
Antermitencia ; #. f Cin-tèr-mi-téa-cia) 
Intermittence du pouls , de La fièvre. 
Intermitente , adj. ( in-tèr-mi-tén-té ) 
Intermittent, qui cesse et reprend. 
Anteumitir, verb, ae Cesser, tuspendre, 
interrompre. 
Internamente , adv. ( in-tèr-na-mén-té ) 
Jhtérieurement, 
Internsr, v. a. Entrer, pénétrer dans 
l'intérieur, 
€ Internarse 


















































9, r. S'insinuer dans les 

bonnes graces, dans la confiance , etc. 

Internecion, s' fém. Cin-tèr-né-cione } 
Carnage | masiacre. 

Interno | na, adj. V. Interior. 

Anternodio , subit. m. Espace entre deux 
nœuds consécutifs d'une tige de roseat 

Internuncio , #. .masc. (in‘tèr-no 
Internonce, ministre chargé des affa 
de Rome, au défaut d'un nonce, 












io ) 
res 





’ 
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Tuterpelacion , sf. (in-tèr-pé-L 
Interpellation. 

Antespelar, v. de Cin-tèe-pé-lar) Znter= 
peler, summer de répondre sur un fait 

Anterpolacion , s. f. (1n-tèr-po-la-cioue } 
Interpelation. 

Anterpolar, v. &. Interpoler , insérer un 
mot, une phrase dans Le‘texte d'un 
manuscrit. 

Anterponer ; v. a. Entre-mêler par ordre. 
+ Inierposer son autorité , ses bons off 
ces. + Remettre, renvoyer. 

Intergoner la apelacion , interjeter appel, 
appeler d'une sentence. 

Anerporicion , s. f. (in-tèr-po-ci-cione ) 
Interposition | intervention , entremi 
Joterposita persons , médiateur, tiers qui 

intervient. 

Anterprender , v. a. ( in-tèr-prén-dèr ) 
Prendre ; ve saisir ; s'emparer. 

Tnierpresa ; #. f. (in-tèr-pré-ça) Entre- 
prise de” guerre, 

Anterpretacion , £ f. (in-tèr-p 
Jnterprétation , explication. 

Anteroretar, va. (in-tèr-prétar) Inter 
préter | expliquer, éclureir. + Inter- 
prêter, traduire. Æ Interpréter, prendre 
eu bonne ou en muuvaise part. 

Anterpretativo, va ; adj. ntérprétatif, 
qui interprète , qui explique. 

Jntérprete, sm. (in-tèr-pré-té) Interprète, 

Anterregno, s. m. (in-tèr-16g-no) Înter- 
règne, tmps pendant lequel un royaume 
est sans ro. 

Interrogacion , #._f. (in-tèr-10-ga-cione ) 
Anterrogation ; question , demande. + In- 
terrogation, figure de rhétorique. + Point 
d'interrogation. 

Anterroginte , adj. ( in-lèr-ro-gan-té 
Celui quifait Les interrogations juridiques. 
punto Interogante, point d'interroga” 
sion [2] 

Intersogar ; ve a. Jaterroger. V. Preguntar. 

Interrogativo, va, adj. Interrogutif, qui 
sert à interroger. 

errogatorio , subst. m. Jnterrogatoire, 
guestions d'un juge à un accusé, etc. 
et réponse de celui-ci. 

Interrogatorio ; ris , adj. Qui appartient 
à l’interrogatoire. + V. Interrogativo. 
Interrumpit, v. et. (in-tèr-roum-pir) 

Interrompre ; suspendre arrêter. 

Interrupcion s#. f. Cin-1èr-roup-cione 
Laterruption , discontinuation. 

Interseccion , #. f. Intersection, point cù 
deux lignes se trouven 

Tutersticio, sm. Jnterstioe, iatervaile à 
mettre entre La réception des ordres, ete, 
+ Intervalle, espace de temps. 

Intérusurio, sm, (in-tèr-ou-çou-rio 
Intérées dus à la femme pour Le retar- 
dement de la restitution de sa dot. 

Intervalo, s. m. Interralle. 

Intervencion, s. f. (in-tèr-vén-cione ) 
Intervention , action d'intervenir. 


-cioné) 






































ione ) 
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Antervenir, ven, (in-tèr-vé-nie) Inter 
venir, entrer cemme intéressé dans une 
aBaire. + Tnterrenir , se rendre média- 
teur. À Atrister comme témoin , etc. 

Intestado, da, adj. Intestat , mort sans 
Lester. 

Intestigal , adj. Intestinal, qui appartient 
aux intetins. 

Intestino , 5. m: Intestin , beyau. 

Intestino ciego, cœæcum , un des intestins. 

lutestino , na , adj. Intestin , interne. 

lutimacion , 5. fm, C in-ti-ma-cione ) 
Intimation , tignification. 

Intimamente , adv. (ia-ti-ma-mén-té) 
Jntimément , avec intim 

Intimar , v.@+ Jntimer ; signifier , notifier. 

Intimarse , ». r, S'insinuer dans Les bonnes 
races ; dans l'affection. 

Intimidad , subit. fem. Imimité , liaison 
intime. 

Tntimider ; v. a, Intimider , épouvanter. 

l'atimo , ma, adj. Intdrieur, inteme. 
+ {ntime , ami de cœur. 

Intitular, »! a. Cin-ti-touclar ) Facitaler , 
donner un titre à un livre , etc. + Don 
ner à une chose un nom; un titre qui 
la fasse connaître ; mettre Le nom d'une 
personne à La tête d'un ouvrage. 

Intitalata , # f. Cin-ti-tou-la-ta ) Tire 
d'un livre, intitulé d'un acte. 

Intolerable , adj. ( in-to-ié-1a- blé } Jntolé- 
rable , insäpportable, £ 

Iutonso, sa, adj. Terme poétique. Qui 
n'est point tondu. + ot , ignorant. 

Tatransitable | adj. ( in-tran-si-ta-blé ) 
Jnaccessible”, impénètrable, impratisable. 

Totratable, adj. (in-tra-ta-blé } Jura 
table, farouche , iauvege. + Dur, qui 
n'est "pas maniable, en parlant det 
métaux. + Impraticable en parlant 
d'un chemin. 

Intrépidamente , adr. ( in-tré-pi-da- 
mén-té) Intrépidement. L 

Intrepidez , £. f. (ia-tré-pi-dèce ) Int épi- 
dité, courage inébrantable. + Temérué. 

Tatiépido, da, adj. Intrépide. + Témé- 
raire. 

cable , adj. ( in-trin-ca-blé ) Mèlé, 

uillé ; confus. 

latrincadamente ,adv. (jn-trin-ka-d 
mén-té ) Confusément 4 d'une manière 
embrouillée 

etiseado, da, adj. Plein d'embarrar 
de difficulté au propre et au figuré. 

Re Er s 
confondre. 

Intriosecamente ; adv. ( in-trin-sé-kt- 
mén4té ) V. Interiormente. + Jnirin- 
sequement , essensicilement. 

lotnuseco, ca, adj. ( rin-sé-ko ) 
Jatrinsèque, essentiel. + Jntérieur , ir 
terne. © Taciturne, caché, dissimulé. 

Introduceion, sf. Cin-tro-douk-cionc } 
Ttroduction. : 

Zawrodacidor , s.m. V. Introductor. 
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Jatroducir, ». a. (in-tro-dou-cir ) Intro. 
duire. 

Introduciree, ». r. S'insinuer dans l'amitié, 
s'entremettre, dimmiseer dans une aFsire. 
4 S'iminuer par son exorde dans La 
Bienveillunce des auditeurs. 

Antroductor, subsh, m. (in-tro-douk-tor ) 
Introductèur , celui qui introduie. 

Jorroito, s. m. Entrée, commencement. 
+ Jatroët , commencement de la messe. 

Tutoitos, pl. Antiennes qui se chantent 
avant les preaumes. 

Iatrasion , 5. f. (in-trou-cione ) Intru- 
sion, possession d'un bénéfice sans titre, 
contre” le droit. 

Totroso , su, adj. Cin-trou-ço) Intrus , 

ï jouit ; qui possède par intrusion. 

Lu se À tiadent one } Lai 
visiun elaire de Dieu, vision béa 
fique. 

Istuitivamente , ady.  ( in-toui-ti-va- 
ménté) Intuitivement, d'une vision 
intuitive 

Jetitivo, va, adj. (in-toui-ti-vo) Jn- 
tuitif, ne dit de la vision qu'ont de 
Dieu ‘les bienheureux dans le ciel. 

Z'nulto, ta, adj. Qui demeure sans 
vengeance, 

Joundicion , #. fêm. (i-noun-da-cione ) 
Zaundation , débordement des eaux. 
€ Abondance exeesive, 

Jnundar, y. a. Ci-noun-dar) Inonder. 

Joarbanidad , 4. f. ( i-nour-ba-ni-dad ) 
Impolitesse, grossièret 

Jnurbano , mn, 4 
Impoli grossier. 

Inusitdamente, adv. (i-nog-ci-ta-da- 
méa-té } Contre l'usa 

do, dus adj. Ci 
j,qui m'est poi 

Jnütil , adj. (i-nou-til) Inutile. 

Toutilidad , aubst. f. (i-nou- 
inutilitée 

lrutilizar ,  verb. 
Rendre inutile. 

Isütimente , adv, 
Inutitement. 

Invadeable , adj. (in-va-dé: 
n'est pas Buéable. 













Ci-nor-ba-no ) 













a. (i-nou-ti- 
Ci-noutil-mén-té } 
bé) Qui 

















Invadir, verb. a. Foire une invasion, 
«tlaquer un pays, € 

Anvalidacion , s_ f.'/( in-vs- 
Action d'invalider. V. lnveñdsr. 


Invilidamente , ady. (in-va-li-da-mén-té) 
lavalidement ; d'une manière nulle. 
Invilidar, » à. Invalider, rendre nul, 
invalide. 

Invalido, da, adj. Invalid, nul, ans 
effet. 

Iuvalido, s. m. lavalide, soldat qui ne 
peut plus servir. 

Auvariable, adj. (in-va-ria-blé ) Inyaria- 
ble, quine change poi 

Jnvarisblemente , adv. (in-ya-1ia-blé- 
suin-té) Jayariablements 
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Invaucion, #. fém. (in-va-ria-cionc ) 

Invariabiliré. 
Invadiadsmente , adv. (il de- 
16) Sans variation ; constamment. 





0, da, adj. Constant, qui ne 

varie pas. 

Invasion, #. f. (in-va-cione } Invasion, 
irruption en pays ennemi, ete. + Com 
mencement d'un accès de fièv 

Invasor, #.m. (in-va-çor ) Ce 
une invasion , qui envahit , qu 
à main armée. 

Invectiva, s. f. Invective, insulte, dé- 
chaînement contre. 

Invencible, adj. (in-vén-ci-blé } Invin- 
cible , qui ne peut être vaincu ; au pro- 
pre ét au figuré. 

Invenciblemente ; adv. ( in-vén-ci-blé- 
mén-té) Invinciblement 

Invencion, #, f. (in-vén-cione) Inven- 
tion , action d'inventer .+ Chose inventée. 
+ P. Hallazgo. + Invention , fiction , 
mensonge. + Invention , une des parties 
de la rhétorique. 

Invencioneso ,ra , adj. (in-vén-cio-né-ro) 
Javenteur ÿ qui invente. + Enjôleur, 

peur. + Minaudier, qui fait des 

mines, des caretser affectées. 

Iuveadible , adj. (in-ven-di-blé ) Qui 
n'est pas de vente, qu'on ne saurait 
vendre. 

laventar, y. 4. Cin-véa-tar) Inventer , 
trouver par la force de on imagina= 
tion , ete. + Inventer , supposer, con 
trouver. 

Inventariar , verb. act, Cin-vén-ta-riat ) 
Anventorier, mettre dans un inventaire. 

Inventario, s. m. Cin-vén-ta-rio) Inven- 
taire, état, dénombrement par écrit de 
meubles, papier, ete. + Écrit conte- 
nant ce déncmbrement. 

Inventiva , 5. f. (in-vén. 
inventive, gér 

Inventivo , ‘va, adj. (in-vén-ti-vo ) In= 
ventif, propre, prompt à inventer. 

Invento, r. m. (in-vén-t0 ) Inventions 
découverte. 

Inventor , 5. m. (in-vén-tor) laventeur, 
celui qui inwnte, + Celui qui introduit 
un usage , ete, + Inventeur d'une füble ; 
d’un conte. 

Inverecundo, da, adj. (in-vé-1é-koun-do) 
Impudent; qu? n'a point de pudeur. 

Taverisumil, adj. (in-vé-ri-ci-mil ) In 
vraitemblable. 

Toverisimilitud , s. f Cin-vé-ri-ei-mi- 
litoud) Invraitemblance, manque de 
vraisemblance. 

Invernada, sf. Temps , durée de l'hiver. 

Invernadero m. (in-vèr-na-dé-r0 } 
Quartier d'hiver. 

Invemar, va Eüverner , passer l'hiver 
duns un endroit. . 

Tovernizo, 22, adj. (in-vèr-ni-ço) Qui 
e88 d'hiver à d'usage en hiver, ete, CSe 
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dit des animaux sujets au. froid ; quë 
l'hiver fatigue. 

Inveiosimil , adj. P. Inverisimal, 

Inversion ,#. f. (in-vèr-sions) Inversion , 
traspoñition , changement. 

Anveuis, v. a: Traniposer ; changer de 
place, de ns, de + Renverser 
Tordre des termes d'une proposition , 
des conséquens foire Les anté.édens. 

Invesidura , sf. F, Éavesidura. 

Iavestigable’, ‘adj. ( in-vès-ti-ga-blé ) 
Qu'on ne peut rechercher, caché, im 
Pénéirable. 

Investigacion , sf. (in-vè 
Recherche | perquitition. 

Jovestigador ; 5. m. Celui qui fuir 
quisitions } qui cherche, qui 
avec soin. 

igur, a. Rechercher, s'enquérir, 


























Aavestir, v. @ Investir, donner l'inves- 
titure. V. Envestir. 
Inveteradamente, advcrb. (in-vé-1é-ra-da- 
à Anciennement ; de Long-temps. 
Inveterarie, ve re (inevé-té-rar-sé) Sn 
vétérer ;” devenir vieux, en parlant 
d'une hubitude, ete. 
Juviar, ». a. F2 En 
Tnvicto’, ta, adject 
nu 








4 : p : 
Qui n'a jamais été 


Invidia , Invidiar, Invidioso. V. Envidia , 
Euvidiar, Envidioso. 

Inviemmo sm. Hiver, la plus froide des 

ne 

Javipilar, v. vi-ji-lar) Veiller, 
duuner tous ses soins, toute son attention. 

Iuvineible ; adj. V. Invencible, 

Juvioleble ;adj. (in-vi-la-bié) Inviolable, 

(in-vio-la-blé- 






















ad ) 


Javisible , adr. (in-vi-si-blé) Tavisible, 

mente ; adj. (in-visci-blé-mén-té) 

Invisiblemente 

Zovicatorio, sm. Invitatoire , antienne 
chante au commencement des 











Auvoencion , aubst. f (in-vo-ka-ciove ) 
Inrocatiun. 

Jnvocar, v, & Invoquer, appeler à son 
secours, 

Invocatora ; #, f. V. Invocacion. 

Invocatorio ria , ud,. Quisert à invoquer. 

Isvoluntaritmente , adv. (in-vo-loun. 
ria-méncté ) Javolontairement , par 
force. 

Anvoluntariedrd , s. fém. € in-vo-lun-ta- 
rié-dad) Aetion de faire par force, 
contre don gré. 

Iuvoluntario, ria, adj. (in-vo-loun. 
rio) Inrolontaire ; qui est contre la 
volonté. 
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ir 4 pagar, au moment de payer, lose 
qu'il faur payer. 
Ie, verk, r. S'en aller. [ Dans les ac- 
tions des deux langutr. ] 
Colère. 
f. Cicra-konn-dia ) Colèra 
à habituelle. 






excenie 
Iiacando , da, adjcet. ( 

Colère; colêrique , encli 
Irascencia , #. f: V. Tracandia. 








-koun-do) 
la colère. 








Tiascible, ad) 





s-ci-blé ) Jrascible. 








+ Qui appartient à la colère, ou à 
Thomme colère, 
Jrenatca , 5. m. Ci a) Magistrat 





qui , chet les anciens , veilluit à la tran- 
guillité publiqu ù 

Irino, na, adj. Se dit d'un onguent ou 
d'une confection faite avec de l'iris. 

Lis, nm. (isrico) Jcit, arc-en-ciel, 
+' D, fanbe, plante! 

Ironia , s.'f. Jronie’, figure de rhétorique. 

Lronicemente, adv. (iré-ni-ka-mén té) 
Jroni quement , avec ironie. 

Honico, ca, adj. fronique, où il y a de 
L'ironi d 

Irracional 
nable ui 
+2: 








onable , adject. Irraison- 
d'ué de raison. 
à la raisons 












Iradiacion , subit. f. (à 
Irrudiation , émission des rayons d'un 
corps dumineux. 

Irradiar, ». a. Éclairer de ses rayons, en 
parlant du soleil. 

Irreconciliable., adj. (ir-ré-kon-ei-lia-blé) 
Trréconciliable. 

Irrceuperable, adj. (ir-xé-Lon-pé-ra-ble ) 








Qui ne pair 5e recouvrer. 


IRR 


Irréensable, adject. (ir-16-kon-éa-blé ) 
Qui pee se refuser , inévitable. Ê 
Irréducible, adj. (ir-ré.doucci-blé) Qui 
ne peut sé remettre à 19 première place , 

dans son premier état.+ Têtu , opiniâtre. 
sr le, adject, (ir-ré-fra-ga-blé ) 














Irréfrageble. 

Irrefragablemente , ady. (ir-ré-fra-ga-blé- 
mén-té) D'une manière irréfeugable, 
suns contestation. 

Yrregula: 





Arremisible , adj. ( ir-ré-mi-ci-blé ) Iné- 
müsstble , impai dennable, 

Irremisiblemente; adverb. ( ir-ré-mi-ci- 
blé-mén-té ) rrémissiblement ; sans 
rémission. 





prendre. 
Arremiehensiblemente, _udv, (.ir-1é-pré- 
én-ci-blé-mén-té )' Jrrépréhensiblement, 
Auesistible , adj, (ir-ré-cis-ti-blé) Lrré- 
sistible, à qaoï on ne peut résister. 
stiblemente ; ad». (ir-ré-cis 
16) Arrésistiblement. É 
Inresoluble | adj. (ir-ré»ço-lou-blé } Qui 
ne peut je résoudre , énsoluble. + Arré 
#olu , qui ne sait à quui se rés 





blé- 





dre, 
-cione ) 

Lrérolution , incertitude , indéeision. 

Anesoluto , ta ad), (i -lou-lo) Arr4- 
sou , incertain, qui ne sait À quoi se 
déterminer. 

Arreverencia , 5. f. (irré-vé-rén-cia ) 
Lirévérence”, manque de respect, + Inso- 
lence, effronterie. 

Aeveienie, adj. (it-ré-vé-réa-té ) Irré- 
vérent , qui manque de respect. 

Jrrevocabilidad , 5. ( ir-ré-vo-ka-Ri- 
li-dad) Irréroçabibité. : 
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Trrèvocablé, ‘adjecr. Cir-ré-vo-ke-blé 
Irrévoeable , qui ne peut être révoqué. 

Irrevocablemente , ad. (ir-16-vo-ka-blé= 
mén-t6) frrévocablement. 7 

Irrision ione) Dérisions 
moquerie. 6 À 

Imisorio, ris, adj. Cit-risço-rio) Ris 
ible ,'qui fait rire, qui prête à la 

plaisénterie. < 

Irritable, adj. (ir-vi-ta-blé) Qui peut 

être annulé, canié. ù 

Irritacion , s. f. (ir-ri-ta-cione ) Action 
d'iriter, ete. PV Trritar, 

Liritador , #. m. Celui qui irrice , qui donne 
dieu à Pirriter. 

Liritar, verb. a. Jrviter, mettre en col 
€ rer, prownquer, exciter, sigrà 
À Cauter annul 

Lrrito , te , adj. Invalide, nul, sans efce 
et sans foree. 

Irrapcion, #. f. (ir-roup-cione) Irup- 
tion ; entrée soudaine en pays ennemi. 

Ischion , s. m. (is-kione } Éséhion , un des 
trois 0° innomines. 

Isla, subrt. f. Île, terre entourée d'eau. 
€'Canton d'une ville ; maison entou: 
de quatre rues. 

Islan, subst, m. Sorte de voile garni dé 
dentelles. 

Lleño, fa, adj, (is-lé-gnio } Ansulaire 
habitant d'une île. + Qui appartient à 
l'ile. n 

Islév, s. m. Partie d'ile, ou fie formée 
jar det rochers en forme de couronne. 

Hnfeta, 5. f dim. delsla. 

Islilla”, sf. (is-li-glin ) Flanc , côté de 
l'animal. 

Aile » eme Cis-le-t6 ) Patte fl déserte, 
or. 

Iségoro, ma , adj. (i-56-go-no ) Equian- 
gle, qui à tous ses angles égaux. 

Isoperimetro ; tre , adject. ( i-ço 
métro) Jropérimètre , se dit des 
qui ont des cireonférences. égal 

Isopleuro , adj. (i-ço-pléou-ro) Equila= 
téral , en parlant d'un triangle. 

Isésceles adj. (i çus-cé-léce) Jsocète s 
se dit d'un triangle qui a deux vôrés 
époux. x 

Tpida , +. f Marcin-pécheur, oiseau. 

Istmo j sm, Asthme langue de terre entre 
deux mers. 






































a 
nes 








Hier, v. a. V. Estrie 
L'em ,‘adv.. lat. Liem , de plur. 
herbe, adje Cité Bd, 


réi 


) Qui peut 1e 

térer. : 

ms # f. (i-té-ra-cione) Réité- 

ration j répétition. 

Lierar, vin. Ci-té-: Réitérer , répéter. 

Itinerariô , s. m. (i-ti-né-ra-rio) Jind= 
raire, mémoire des lieux par où doit pasr 
un voyageur.+ Ordre donné à un s0/dat, 
où esé marquée sa route. 

Iva , 5. f. Îve, muiquée ,ivette, chamé 
pitis, plante, 
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Exia,s.f. (ik-sia) Espèce de glü attachée } Yrouierdo ; 


aux racines de La carline blanche. 

Auaga , sf. Ci-ça-gu ) Lieu abondant en 
jones. 

Jusr, v. a. (i-çar) Hisser, hausser les 


voiles , les vergue 
Trquierdear, v.n, (ice-kièr-déar } Donner 
à gauche, ne pas aller droit ; au propre 


ef'au figuré. 
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» jadieçe. (ice-kièr. 
Gauche, se 7: du côté opposé au droit, 
+ Tortu à qui est ou va de traven 
+ Jarreté, se dit d'un cheval , etc. dont 
Les jarrets sont tournés en dedans et sem 
Bent se sourner lorsqu'il marche, 

Trquierdo, de, subst. Gaucher, qui se 
sert de ‘la main gauche au lieu de La 
droite. 








J 


J. aivième ere de l'alphabet Castillan , 


Ÿ elle est distinguée de l'Lroyelle. 
ak, 8m, (ja-ba-li) Sungli 


LVAge. 

Jabalins s 8 f. (xa-ba-lloa) Las, 
femelle du sanglier + Javeline , espéce 
de dard. 

Jabaluno , na, adj Cka-ba-lou-no) De 
sanglier , qui concerne Le sanglier. 

Jabardear v. 4. (ka-bar-déur ) Essaimer, 
jeter un essaim ; en parlant des abeilles. 

Jabadillo , 2e m. Troupe de comédiens de 
campagne. 

Jabardos & me (ja-bardo) Entaim , 
jet d'abrilles. 

dabato, 5eme (kacbasto) Marcassin, 
jeune sanglier. 

ea, ef Piles. 

Jacocinn , ». f. (Ka-cé-ri-na ) Cotte-de- 
mile d'a à 

Jatinto, sm. (ka-cin-to) Jacinthe vu 
acitihe v fau À Hyacinthe, Piere 
présieute. 

Jato, s.m. (ka-ko) Petit cheval , bidet. 

Xaco. 





; porc 




















sf. Cak-tan-cia ) Jactance, 


vantérie. 

Jactancioso, sa, dj. (-xak- 
Vain , glorieux à qui se vante san 
ee. 

Jrcunse , ve, rip. (jaltaraf) Se 





Jenlatorte ; s. fèm. (ja-kou-la-to-ria } 
Oraisun jueulatoire ; prière fervente qui 
art du cœur. 

Jade, sm ( a-dé ) Jade ; sorte de pierre 
verdätre. 

Jadeur, vin. (ka-déar) Haleter , respirer 
fréquemment er avec peine 

Jadeo, sm. (xa-déo ) Difficulté de res- 
pirer cautée par la J 

Jocero, s. m. (ji 
caparaçons. 

Jaen, adj. (kaêne) Se dit d'une espèce de 
raisin du Her de Joe 

Jace, sm. 
mnt de chyal. 














LE) Faiseur de 









IPArAÇOh + OrRt= 
Qualité ; manière 





d'être, par où plusieurs choses 1e ressemé 
blent. 


rar) Crépirue 






Jarre, Ç 10) Erépissures 

enduie de plève, 
Jalbegur, va. Cal-bé-ger) PF. Esjil- 
"C $e farder le visage anec excès. 





, sm, Cjal-bé-ghé) Blanc de 

chaux donné à une muraille, + Blant 
pour se furder. 

Jaïdado y Jaldo, da, adj. (xal-da-do) 
Doré ou jauni. 

Jalde, adj. (kal-dé) Jaune. 

Jaldre , aubstem. (kal-dié) Couleur des 
oiseaux. 

Jalea , 8. f. ( 
de jruits euits avec du su 

Jsmanz sf. Mare. P. Zum. 

Jar Ca-mace) Jamais Pan 

mas, jamais 

Jambas, sf. pl' Cam-bace ) Jankaget 

de porte , ete. 

Jamerdana”, sf. C ja-mèr-da-na ) Lies 
où l'on vide la ripaille dans les bin. 
cheries. 

Jamerder, v. a. (jamèr-dar) Wide la 
tripaille des animaux tués dans les bu 












(xa-mone) Jambon 

Fangads à 2e Je (jan ee) Espèce d 
radeau ‘fe ‘dans un naufrage des débris 
du vaiss 

Jagues, 2, “adj. (xa-hèce) Se de es 

ciennes * monnaies d'Aragon. Libre 

Tagnea V Libre. . 

Jardin , subit, m. (jar-dine ) Jurdin. 

© + Couleur sombre des émeraudes Jar- 
dineuses. 

Jardines ; pl. Jardins , 














balcons courertr 






Ciar-di-nécri-a) Jardis 
river les Jardins. 
Cardin) Joe 


£. (ka-ré-ta) Gaine, eut 





JAR 


creux à passer un cordon , etc pour 
attacher une jupe , ete. 

Jaro, ra, adj. (xa-to) Se dit du cochon 
semblable au sanglier par lu couleur et 
La rudesse de ses poils. 

Jarra, 5. f. (jar-ra) Vaisreau ou pot 
à goulot ét à deux anses , jarre. 

S'Janenr , ».n. (jar-réar) Aller sonvent 
chercher de l'eau ou du vin avee un pot. 

Jarretar , ». a. (kar-ré-tar) WP. Des- 
jarretar. € Enerver, abattre les forces, 
le courage 

Jarrere , sem. (kar-rété) Jarret, partie 
du corps opposée au gennu. 

Jaretera , 5. f. (Kar-ré-té.ra) pare 

as. 














ane. 
Jarron, subit, m. (jenr-rone ) Gros pot. 
+ Ürne müe en forme d'ornement sur 





une porte, et 

Jaspe , 1m! Cjas-pé) Jaspe, pierre de 
La nature de l'agate. 

Jaspear , ve acte ( kas-péar ) Jasper, 
peindre , bigarrer en couleur de jaspe. 

Jaula, sf. (xaon-la ) Cage d'oiseau. 
+ Loge de fou, de Bôte féroce. 

Jaalilla, sf. ( aou-li-glia ) Réseau 
pour enfermer les eheveux. 

Jayan ,s. m. Cja-ianc ) Grand homme 
Jort robuste. 

Jayanazo, #. m. (ka-ia-na-ço) Homme 
d'une taille ; d'une force excessive, 

Jazmin , sm. (kace-minc) Jatmin, 
abuste à fleurs. € Chose très-blanche, 
très-délieate. 

Jazmin real ; 
d'Espagne. 
Jenchristo, subst. m. (ké-çou-kris-to) 
Jesus- Christ , nom du sauveur du monde. 

+ Sorte d'interjection qui marque l'ad- 
miration , l’étonnement. 
Jesuita , s. m.( Ké-çoui-ta ) Jéruite, 
igicux de la société de Jesus. 
Jesuitico, ca, adj. (Ké-çou-i-ti-ko) 
Jésuitique , qui appartient à l'ordre des 
Jésuites. 





6 de Epaña , jarmin 











sur Les varangues d'un vaisseau. 
Jocosamente ,” adv. Cko-ko-ga-mén-té ) 
D'une manière badine, en plaisantant. 








Jocoserio , rin, adj. (ko-ko-cé-rio) Se 
dit d'un style moitié plaisant , moitié 
sérieux. 

Jocoso , sa, adj. (koko-ço) Badin, 


plaians , gai, 








JOC 
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Jocundided , subst. f ( Ko-koun-di-dad ) 
Agrément , Gare 
adi 





Jocundo , da , 

Agréable , 
Joftyna, sf 
Joliez , +. f. (x 
Joli . Ge. 











Jévico ; ca , adj. Cé-ni-ko) Jonique 
se dit du troisième des ordres d'ar 
tecture. 

Jonieli, +. m. F. Ale - 

Jordan”, 5. m. (Kor-dane) Cote qui 
rajeunit , d'après l'opinion que les eaux 
du Jourdain rajeurissaient ‘ceux qui y 
baignaient. 

Jorfe’, sm, (or-fé) Mur de ‘pierres 


sèches 

Join, sf, V. Jui 

Jornada, 5. f. ( xor-na-da) Journée de 
chemin. + Temps employé à un voyage. 
+ Chemin, route qu'on suit. + Éxpé- 
dition à laguelle on destine une armée. 
+ Journée , acte de comédie dans le 
théâtre espagnol. + Nombre de feuilles 
d'impression qu'on peut tirer dans un 
jour, 

Jornal, sm grot-nal) Journée, salaire 
d'un journaièr. 

Jornalero , 5. m. Cjor-na-lé-ro) Jour« 
nalier , qui travaille à la journée. 

# Joroba , s. fém. (ko-10-ba) Bose, 
V. Corcova, € Importunité , ennui. 

































Jorobado , da, adj. Cxo-0-ba-do) Bou, 

# Jorobar, va. Cxo-ro-bar ) Fatigue a 
enruyer ; importuner. 

Jostiado , da , adj.  Kos-tra-de ) Arrondi, 
4e dit d'un ferrement en forme de lance 


mousse et arrondie par le bout pour Les 
joûtes. 

Jôven , adj, (ké-véve) Jeune. 

Joveneto subit. m. Terme poët. Voyez 

RE : SG 

lovial , adj. (ko-vial) Qui appartient à 
Jupiter. À Javiat, gaie enfoud. 

Jovialidad, s. f. Cxo-via-li-dad ) Gaieté, 
enjouement ; bonne humeur. 

Joya , subst. f. (xo-ia) Joyau, Bijoi. 
+ Aitragule , espèce de moulure:+ Prix 
donné au plus adroit, au plus habite. 

Jovas, pl. Trousseau de nouvelle mariée. 

Joyante , adj. (Ko-ian-té ) Se dir d’une 
étoffe de soie qui à beaucoup de lustre. 

Polvora joyante , poudre à tirer, très-fine. 

Joyel, 3e me (Ko-iél ) Petit bijou dé pau 

le prix, 

Joyeria, #. f. (Ko-ié-ria) Boutique de 
bijouterie où de merceric 

Joyero, subst. m. (Ko-ié-ro) Bijoutier, 
marchand de bijoux. 

Jeÿo, #. m, Cxo-io) Ivraie, mauvaise 
herbe qui croft parmi le blé. 

Joyuela , #. f. dim. de Joya. 

Jusnete, subst, m. (kous-ué-té) Os du 
gr vrieil, lersqu'il est très-saillans. 
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+ Os de la pommette. + Voile de | Judiciario, #. m:, (xou-di-ei 
perroquet. Eat qui s'adénne à l'astrologie judi 

Jhactudo, de y adj. (Koun-né-tou-do ) | Judicioso ; sa , adj. V. Juicroso. 
Qui a de gros os , des os saillans , sur- |Judiego , gx , adj. (xou-dié-go) Qui 
tout aux pieds. appartient aux Juifs , judaïque. 

Jumida sd f. Cjouar-da) Tuche d'un Judfaclos à. Ê 
rap dont La laine n'a pas été bien | de Juif, expression de mépri 
dégrainée. Judia. 

Jubetrar we a. (Kon-bèr-tar) Retirer | Judio , dia, adject. (kou-dio) Juifs 
La chaloupe ; la mettre en travers duns |” judaique , qui concerne les Juifs. 
Le vaisseau. Fe . [Judio, dia, subst. Juif. 

Jubeteria 5. f. Cou-bé-té ri-n) Fri- |Judios, pl. Sorte de haricots. 
pere, Lieu où se vendent des pour- 
points, ete. 

Jonbetere , subt. mas. (jou-bé-té-r0 } 
Fripier ; tailleur ou marchand de pour: 
joints à etc 

Jubilacion , sf. (xou-bi-la-cione) Jubi- 
lation , véjouissance. + Véiérance aç- 
cordée à un ancien magistrat ; etc. 

Jubilar, v. @e Ciou-biler) Donner La 
yéérance À conserver à quelqu'un les 
Bppointemens d'un emploi qu'il quitte 
après l'avoir exercée Long-temps.+ Lais- 
fer, rejeter comme inutiles : 

Jubiléo 9/5, m. {kou-bi-lé-o ) Jubité, 
induigence plénière accordée par le pape. 

Juübilo, £. me (jou-bi-léo } Joie , plaisirs 
cuntentement. : 

Jubon , 4m. (Kou-bone) Pourpoint. 
£ Fouet donné par le bourreau. 

Juboncillo , #, m. dim. de Jubon. 

Jüdas, se m. (koü-duee) Judus , traître. 
+ Figure de Judas qu'on brûle en Es- 












































Jucgo sm. ( koué-80 ) Jeu , divertiss 
sement, récréation, + Jeu, raillerie à 
plaisanterie, + Ordre; arrangement 
Fonvenble. + Nombre , asvrtiment 
complet. 

Jueos , pl. Jeux , spectacles , fêtes pur 
bligues. 

Juegoecillo , sm. dim. de Juego. 

Juers à sf. (xoué-ra ) Exir. Espèce de 
érible. 

Juévess sm. (joué-vèce) Jeudi, cin- 
quième jour de a semaine. 

Juez m. (kouèce ) Juge. 

Jugada 5 Je Cxou-ga-da) Coup quon 


fait eu jet 

Jugndera ; #: f P. Lantadera, 

Jugador m. Ckou-8s-dor) Joueur, 
éclui qui joue. + Joueur , qui a La 


passion du jeu, + Joueur”, qui joue 


















ien. 
Jugador de manos, joueur de gébelets. 

Jugar, v. me Ciou-gar ) Jouer , se divertir 
à quelque jeu. + Jouer , budiner, rire 
ensemble. € Jouer, amuser , tromper. 
+ Jouer, avoir un jeu, un mourement 
convenable, + Tourner sur ses fonds à 
en parlant d'une porte ; se mouvoir ; 
tn parlant des décorations de thesres 
+ Correspondre , avoir une juste pre 









que s 9 its. 
Judsismo , u-da-is-m0 ) 

Judaïsme , religion des Juifi. 
Jodayzar , v.n.(xou-da-i-çar) Judaïser, 

aure à pratiquer les cérémonies de La 














loi judoique. È A ortion ÿ jouer y faire explosion , en 
“Jadeï #. f. Cou-dé-ri-a ) Juiverie, Partant du re etc. Eure hôbie 
RTS fes rare 7 PAPE ECTS 
gare RE Rien) Haricot , fêve- | g'Jvgariers ; sf. (kou-ear-ré-ta ) C 
Pole blanche. Judia de caieta à petit Al jade. RENTE ES 


ot tacheté de noir. 


Jug! mi. xou-gli 
En di ka -cione ) | 'Hlaisant  b et f Crenalur) Bongoss 


plaisant , baladin , jongleur. 

Juslaresa 5. f. Cxou-gla-ré-ça ) Femme 
qui fait le métier de buuffonne, 

Juge, sf. (xou-glési-a) Boufon. 





h 

Jud 
"Astion de juger. : 

Judicantes, some pl. ( Kou-di-kan-tèce ) 
Arag. Éxaminateurs de La conduite des 
juges ordinaires , qui regoivent Les plain 
Les formées contre eux. 


k 48m.‘ kou-ghé-té) Moe pour 
CKou- ù 


vire plaisanterie. + Jouct , joujos 
enfant. + Chanson badine , gaie. 
Jugnetear , v. n. (xou-gb 
ultrer. 
Jigueton , na, adjest. Ckou-ghé-tone) 
Badin. 
Judo, subst, ms (oni-clo) Jugement, 
LC Dans les acceptions du français 
édiction des astrologuer, © Estat 
en su juicio , 6 muy en su jui 
être dans son bon sens. + Estar si 
juico , 5 fuera de juicie , uvoir perdu 
Pers 














a rement , en Jürme ji 
Judiclaria (astrologia ] , (xou- 
"Aurologie judiciaire , art de deviner 
d'avenir par Les aurese 








JUI 


Pesprit , agir contre la ra 

en juicio , demunder en justice. 
josamente, ady. (koui-cio-sa-mén-té ) 
eutement | prudemment. 

<0 , 43, udj. | Koui-cio-ço ) Judicieux, 
prudent, sensé 

Jalepe, s.m. (xou-lé-pé) Julep, potion 
médicinale. 

Julio, sm. (jra-lio) Juillet, septième 
mois de l'annee. 






Ju 








Juici 








Jumelas, + fém. pl. (kou-mé-lrce ) J- 
melles : pièces semblables qui entrent dans 
La composition d'un prestoir , ete. 

Jumental, adj. (kou-mén-tal) Qui con- 
cerne les ünes. 

Jamentillo , #. m. dim. de Jumento. 
Jumento, 5. m. (xou-mén-to) Bête de 
somme, 4 Ane € Ane , 108 , ignorant 
Juncadt, #. f. (Koun-ka-da ) Mocile de 
jonc mêlée avec du beurre qu'on donne 

Sax chevaux qui ont La morve. 

Juncal , y Juncar, #. m. Ckoun-kal) 
“Lieu 3kondant en jonce. 

Jancia , 1: f. (xoun-eia ) Sonchet , plante 
marécsgèite. 

Juncians 2. f. Ckoun-cla-na) Vanteie, 
vaine oâtentation 

Tancierz , 1. f. Cxron- 
confection de sonchet. 

Junco, sm. (Koun-ko) Jone, plante 
murécageuse, + Jonque , vaisseau des 
Indes orientales. k 

Juncoso , sa , dj. (Koun-ko-ço) Plein 
de jones. + Qui resremble au one. 

Junglads , sf. . Lebmnda, 

Junio, sm. (Kou-nio) Juin , sixième 
mois de l'année. 

Junqoillo, rm (xoun-ki-glio)Jonquile, 
‘fleur. + Sorte de petite moulure rond. 

Jante #f (jounsta) Junte, eunsiil 
assembiée. + Anemblage , amas, 601 
etion. + V: Juntura. 

Juntadura , #.f. V. Juatura. 

Juntamente | adverb. Cxoun-ta-mén-té ) 
Conjointement ; ensemble. 

Juntar , ». a. ( Koun-tar ) Jrindre, unir, 
assembler. 

Jonrar las letras, assembler les lettres, 
épeler. + — la puerts , a ventans , 
jeindre la porte, «ic. , la fermer tant 
tourner la clef. û 

Juntaise, we r. Se réunir , se rarsembler 
dons un endroit. + Se joindre, s'ap- 
prucher. + $e joindre ; s'atsocier. 

Junto,adv. ( joun-to ; Auprès, tont proche, 
eut contre, + V. Juntaincnte. Por juntos: 
6 de por junto , «dy. En gros. 

Juotert , subie, f. (Konn-té-re ) Rabor 
de menuisier. 

Juntura ; #: Jém. (xoun-ton-ra) Joint, 
jointure ; ‘endroit où deux choses &e 
Joignent. 

Jüpiter, sm. (koû-pi-tèr} Jupiter, une 

Tome 

















m) Pot de 
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des rept planètes. + Jupiter, étain, en 
terme de chimie. 

Jurn, # f. (kon-ra) Serment de fidélité 
é au souverain ; à son avènement ait 





Juraderia , 5. f. €omer 
qualité de jura. 

Jurado ; sm. (Kou-rn-do ) Jurot, rorte de 
magistrats ou d'oficiers municipaux. 

Jursdor, 5. m. (xou-ra-dor ) Jurear, qu£ 
qure raucoup. 

Juramentar , +. act. (xou 
Obliger par serment. 

Jurrmentaise , ver. S'enpuger par serment 
dans une entreprise commune 

Juramento  .snkrt. m. Ckoucra-mén-t0) 
Serment ; jurement à protestation avec 
serment, 

Jurar, v. 4. (on-rar) Jurer, affirmer 
par serment, + Jurer, blasphémer + Jurer, 
prêter serment. + Jurer, promettre, pro= 
rester, s'engager fortement. 

Jurstoris , subsie f. (koa-ra-to-ria  Arage 
Plaque d'argent où est gravé l'évangiie 
sur leguet an fait prêter serment aux ma 
girtrats, 

Juratoriz [esucion }, Coution juratcire. 

Jurgina , 5. f (xour xi-na ) Sorcière que 
plonge dans un sommeil profand. 

Juridicamente, ady. (xou-ri-di-ka-mên-té) 

uridiquement. 

Juridico , ca, adj. Gxou-ri-di-ko) Juridiques 

Jurisconsulro , &. m, ( Kou-ris-kon-soul-10 D 
Jurisconsulte. 

Jutisdiccion ; se f. ( jou-ris-dik-cione } 
Juridictione 

Jusisdiceional ; adj. { Kou-ris-dik-cio-nal } 
Qui appartient à la juridiction. 

spericia , s. f. V. Junsprudencin. 

Jurisperito y Jurisprudente, r. m. (Kou-ris= 
pé-1i-t0 } Jurisconsulte, qui possède le 
jurisprudence, a 

Jurispradencia,s f (xou-ris-prou-dén-cia) 
Jurisprudence science du droit, 

Jurista , 50m, Con-ris-ta) Juriste , auteur 
qui à écrit sur les matières de droit. 
+ Docteur en droit. + Légiste , etu- 
diant en droit. + Celui qui à une pension 
annuelle sur les revenns du roi, 

Juro, #.m. Ckou-r0) Drnit perpétuel de 
propriété. +. Pension annuelle sur Les 
revenus du roi. 

por Juro de heredad, adv. En forme de 
rente perpétuelle et héréditaire 

Juruco, subst. m, Gufpier , viseau. Ve 
Abejarac 

Jusbarba, 5. f V. Bratco. 

Jusello , #.m. (Kou-cé-glio) Porage 
avec du bouillon de viande , du persil 
paché ; du fromage rapé , des œnf etes 

Jasta, 5. f (xous-ta) Joûte, combat à 
cheral ave la lance. + Divertissement 
où l'on imite Les anciennes joûtes. 

Justacor , subst. m, (Xous-ta-kor ) Justau= 


corps 
Dd 





é-ri-a ) Offices 








mén-tar ) 
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Justador , #, m. (kous-ta-dor) Jobteur, 
celui qui joûre. 

Justemente  ady. (kous-ta-mén-té } Avec 
justice, + Justement ; dans une juste pro- 
portion ; précisément. 

Juster, ve. (Keut-tar ) Jofter, combastre 
dans une jelte. 

Justicia, # fèm. (kous-ti-cla) Justice. 
AJustice ; bon droit, raison. + Justice , 
cffciert | magistrats qui rendent la jus 
ficc. + Favor à la justicia, cxprertieides 
archers, ete. pour demander main-forte. 

Justiciar ; v. a. V. Ajusticia 

. m. (Kous-ti-ciace-o ) 











Justificdrmente, ad». (ou 
mén-t6) Justement, avec é 

Jnvtificador ; subst. 
Cesui qui justifier 

Jastificar, v. a. (jous-ti-G-kar ) Justifier, 


ité et droiture. 
Ckous-ti-f-ka-dor ) 



































prouver par actes, ete. + Rictifier une 
action, la rendre bonne. + Terme d'im- 
Longueur qu’elles doivent avoir. 

Justiflenrse , ver. Se justifier, ve ditcule 

Justificstivo, va , adj. (Ke 
Justficatif qui er à justifier à pro 

i amisole 

sans manclu, 

Justo, ta, adj. ( Kous-to) Jurte. [ Das 
al Justo, adr. Au juste ; justement, pré- 
cisément. 

Javenil ad. (jou-vé-nil } Qui uprarient 
à la jeunesse 

Jurgado "1. m. ( xouce-ga-do) Tribural 
‘où se rend La justici 
Médisant , qui censure La conduite de tout 
de monde, 


JUS 
primerie. Justifier , donner aux lignes lé 
per, d'une accusation. 
fi-ka live) 

Justillo , sm. (Kous-ti glio) 

routes Les acerpriens du français. } 
Jusio, sm. Juste , innocent, sans ph 
Juventud , + f. Cxou-vén toud > Jemnerie, 
Juzgsmundos , 5. m. “Kouce-gs-moan-doct) 
Jurgar ; » 


+ (konce-gar ) Juger ,déile 

une Sfaire en justice. 

Jozat, v. mn. Juger, dire son stunt 
À Juger imaginer, conjecture 









K, smgième letre de Patphabet Cauittan, 
ef La huitième des consonnes , peu utitée 
en Espagnel, où elle est presque toujours 
remplacée par le Q. C'était autrefois une 
Leure numérole qui signifisit 280, ct 
avec un trait au-dessus ; 250,000, 


Kali, 8m. V. Âllalf. 

Kärmes y Kérmes, 5. m. Chér-mêtt) 
Kermès , insecte qui seré à indie 
cramoisi 


a 
L 





L, douqième lettre de l'alrhabet, et la 
neuvième des consonnes. Jointe à une autre 
{, comme dans Llano , Calle, elle prend 
une prononciation semblable à celle du 
al des Jtaliens , ou des deux 1 mouillées 
des Français. 

1. droit ue lettre mumérale , qui signifiait 
Bo, et avec un petit trait drasls ; 50,000. 

La, La, article du feminin au singulier. 
4 Cas oblique du pronom fèminin de la 
troisième persoane : on Pemploie avant 
et après les verbes. + Lu sixième note 
de la gomme 

Libaro, sm. Labarum , anche étendard 
impérial, + Menegranme de JC. tei 











ue Constantin Le fit mettre sur si 
Jendard. 
Libe, sf V. Manch 
Laberiuiv , 5. {l into) Luiy- 
rinthe lieu coupé d'allees, de dérvurntte. 
€ Embarras ; complication d'efait 
embrouilièes. + Vers qui, de quil 
manière qu’on les lise, forment un sh 
parfait. + Labyrinthe, une des cavité 
de l'oreille. 








8 de discours s 
éloquence douce; permuasive 
Biel, 
lobiule , qui £e pronence avec 
Labio, 5, ms Lèvre, partie extérieure ét is 





LAS 


Bouche ; qui couvre les dents. + Lèvre, 
bord d'une plaie. 

Labor, s. fén. Travail , peine, fatigue. 
+ Ouvrage. + Ouvrage de eouturièr 
gelui dela tingère s'appelle Labor blanca. 
+ Labour Ne on donnée aux terres en les 
tabourant + 4 Millier de 

de briques. + Ares. Graine de 
vers à soie qui éclôe. 

Labores , pl. Broderics , ciselures, etc. 

Leborante, adj, (la-bo-ran-té) Ouvrier, 
Aur-teut en toile et en soie. 

Laboratorio, 5. m. Laboratoire ; lien où 
Les chimistes ont leurs fourneaux. 
aborear , ÿ: a, Labourér. V. Labrar, 

Laboreray adj. fi(la-bo-ré-ra) Bonne, habile 
ouvrière. 

Laborio , . m. Labour V. Labor: 

Laborioso , sa , adj. (la-bo-rio-ç0 ) Labo= 
rieux , qui travaille beaucoup. + Labo- 
rieux , pénible. 
abiada , 5. f. Terre labourée ; prête à 
être entemencée. 

bp. de Labrar. 








tuile 




















Labrado, da, p. 
plata Labrada, ouvrage d'orfévrerie, vais 
selle plate etc. 

Labrador , s. m. Laboureür , cultivateur. 

Labrador} ra, 5, Paysan , villageois. 

Labradôresco , ca , adj. Qui appartient au 
Laboureur , rustique j champêire. 

LaBranders”, sf. Couturière Pr Costurera. 

Librante, ddj. (la-bran-té ) Tailleur de 
pierre, 

Labrantia, 8. at. (la-brän-tine) Manch. 
Paysan peu riche, qui Laboure ses terres 

i-même. 

Éabrantid , ti 
à Bire labour 

Labransa, 5. f. (la-bran-ça ) Labourage 
art de labourer La terre. + Labourage ; 
ouvrage du Lüboureur. + Domaine som 
posé de terres labuurables. 

brat, ».a. Travailler, faire quelque 
euvrage de ses maine. + Labeurer 
eultiver la terre. + Hätir , consuuire. 
+ Travailler à l'aiguille, coudre , bro- 
der, ete: + Chârrer. € Dresser, former, 
instruire. € Perfectionner , polir. 

Labriego, subst, m. Paÿsan , vilageoit, 
campagnard. 

Labroses ,5.f. Cla-brous-ka ) Lambruche, 
où lambrusque , vigne sauvage. 

Lacs, s. f. Laque, gomme qui vient des Indes 
orientales. + Lague artificielle , faite 

. avec du bois de Brétil ou de la cocheniile, 

Lacayo,s. m. Laquait. 

Lacayor , pl. Soldats d'infanterie légère. 
+ Esuyers qui aecompagnaient Les grands 
seigneurs à La guerre. 

Lacaÿoclo, sm. dim. de Lacaÿo. 

Lacear, # a. (la-césr) Orner de nœuds 
de rubans. + Armener Le gibier à point 
où on puisse Le tirer. 

Lacerads , da, adj. (la-cé-ra-do) Mol: 
heureus”, infortunés 











dde Labourable, propre 














LAC. 4ï 

Lacèrar, v.n. (ia de) Eater Là 
chirer. + Rompre, briser. + Soufhirs 
exdurer. € Donner, dépenser avec mes- 





. f. Pauvreté , indigence ÿ 


Laceria, 5. f. ( la-cé- 
dsneuds, échelle de 








) Assemblagé 

Ans , 616, 

dis, adj. Flétri, finè. 

jente, udy. (la-Ko-ni-ka-tmén-1é) 

Laconiquement , brièvement 

Laconico , ca, adject. Laconique, brefs 
concis. 

Laconismo, 3. m. Laconitme. 

Lscra, 8 f. Marque où reste d'un mai; 
plaie , cicatrice. € Vice, défaut. 

Lacrar ; v. a. Nuire à la santé, causer def 
maux , etc. € Nuire, préjud 

Lame, 5.m. (la-kié) Cire d'Espagne, 
cire à cacheter. 

Lacreur, v. a. (la-kréar) Cacheter aveë 
de La cire d'Espagne. 

Lacrimosd , sa, adj. V. Lagrimoso 

Lactancia ; sas. f. Temps qu'un enfañb 




















mage, ele. R 

Lactifero , ra, adj. Ÿ. Lâcted. : 

Lactineu', 5: m. (lak-tou-méne ) Éroête 
de lait,râche bénigne, matadie des enfans 
à la mamelle, L 

Ladano, fm. Ladahuin où labdinür , 
matière gommeute qui découle des fenilleë 
du ledun. 

Ladear, v. de Cla-déar) Remi de côté 
et d'aitre. 









montigne ; ct : 

Ladilla , s./fêm, (la-di-glia) Morpion , 
insecte. 

Ladillo, 5m. (la-di-glio) Panneau de 





euir, qui fermaït les portières des anciens 
carroëse 

Ladind , na , adj, Habile dans une Leng 
€ Fin, rûté, madré. 

Lado, #2 m. Ce , partie du corps hürain. 
€ Côté, endroit y partie d'une chose. 
Lados, pli Côté , lignes qui terminent vne 

figure. + Côtés ; faces d'un corps: + CÜ:és 
d'un angle, lignes qui le comprennent. 

Ladra, s.f. Clobaudage, aboiment fié- 
guent, continuel. : 

Ladrador , subit. m. Aboyeur , qui aboie. 
© Homme qui crie beaueoup, qui s'em- 
Porte en menaces. 

Ladrar, ven. Abiyer, te die du chjen 
CMenacer sans rent aux fes, CCiier 

à 
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pour avertir d'un danger. € Murmurer ; 

s'emporter contre quelqu'un. 

Ladrido, 5. m. Aboiement, cri dn chien. 
£ Ci, clameur, lumentation. 

Ladiillal, sm. (a dri-glial) Briquét 
Lieu où te Jait la brique. 

late, 5m. Cla-dri-glia-ço ) Coup 
ee 

leo, 5. M. dimin. de Ladrillo 

lo, sm (ln-dri-glio ) Brique. 
Ladron 5, m. (la-drone ) Woleur, larron. 

# + Canal qui conduit eau au moulin, 

écluse de ce canal. 

Ladroncillo , #. m. Cls-drone-ci-glio} 
Filou , coupeur de bourse. 

Ladronoia, s.f. Lla-dro-né-m) Retraite 
de voleurs. + Penchant à voler, mau- 
vaise foi d'un marchand ,ute. + Canal, 
écluse. + V Ladron. 

Ladronicio, s.m, Vol, larcin. On ledit 
“aussi d'um marekand qui vend au-delà de 
La juste valeur. 

Lopafa , #. fem. (la-ga-gnia) Chase, 
Humeur gluante qui soit des yeuxs + Mo 
Ladie qui oceasione la éhassi 

. Lagañoso, sa , adject. ( la-ga-gnio-ço) 
Chassieux. 
© Lagr, sm. Pressoir pour le raisin. 

Logarcjo, s.m. (ln-ga-ré-xo) y Lagareta, 
sf. Petit press 

Lapins, & £ ( 
léçerd. 

Lagarteras, pl. Vicilles places incapables 
de défense. 

Lagantero , y Lagatijero , ra , adj, Se dit 
d'un oiseau, ete. qui chusre au léqard. 
Lagart y Lagartezna , s.f. (la 

tic ) Petit léqard gris, léçard de mur. 

Lognnto , sm. Léqurd , petit animal 
ovipare. + Gros muscle du bras. 

Lago , se m. Las, grand amas d'eaux dor- 
mantes. € Grande quantité de liquide. 
+ Lago de leones , fosse aux lions. 

Logotear, v. m. (la-go-téar) Cuaresser, 
flatter ÿ eajoler pour parvenir à ses fins. 

Lapote . (la-gote-ri-a ) Cureste, 
flatterie , cajolerie. 

Lagotero, ra , adj (la-go-té-ro) Flatteur, 
enjôleur. 

Lägtime , sf Larme. 

Lagiima de David ; o de Job, Larme de 
Job, plante. + — de Bolanda , larme 
Batavique , morceau de verre en forme de 
larme , qui , dès qu'on en rompt La pointe, 
se réduit en pousière. + Cohetes de la 

mas, fusées à étoiles. + Vino de li- 
a, mère-goutte du vin. 
Lag'imal,, s. m, Grand angle de l'ail. 
Lagrimar, ven. Pleurer, ferser des larmes. 
Logrimilla ; », f. (la-gri-mi-glin) Larme 
versée par affectation, pour émouvoir,ete, 
agtimeso ;s2 , adj. (la-gri-mo-ço ) Lar= 
oyent, qui verse des larmes. + Sa dit 
yeux qui Lormcyent continuellement. 
Laguna , 4. fém, (la-gou-na) Logune, 































ar-té-ra) Trou du 
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espèce de petit tac. + Lacune, vide dans 

le texte d'ua auteur , etc. + V. Lago. 
ZX Lapunsies y Lupunasos ; subste me pl 

Marais , bourbiers. 
Lagunar , 8 m, (la-son- 





Lamedsl, sm. (Ja-mé-dal) Bourbie ; 
lieu plein de fange. : 

Lamedor, subit. me ( lä-mé-dor) Cl i 
qui lèche. + Lok, sorte d'électuait. 
€ Aprût, leurre pour faire donner dent 
le piège. 

Lamentable, adj. (la-mén-ta-blé) Le- 
menteble , déplorable. 

Lamentacion ; #. f: Cla-mén-te-cione} 
Lamentation , plainte avec gémistenes. 

Lamentaciones, pluriel. Lamentaticas de 
Jérémie, ; 

Lamestador , s.m, (la-mén-ta-dor) Cela 
qui se lamente. 

Lamentar , y. a. (la-mén-ter) Lanenitr, 
déplorer. 

Lameotar, v. n. y Lamentarse, veri 
Se lamenter , se plaindre , périr. 

Lamento, s.m, (la-ménto) Laments- 
tion, 

Lamentoso, sa , adj. V. Lamenuble. 

Eamer, y. act. Lécher. : 

Lamia, sf Lamie , démon à 
qui, suivant Les anciens , prenôi 
Jorme d'une belle femme. + Laits 
monstre marin. + Femme publique. 

Lamido , da, adj. Personne extrémemit 
maigre ou d'une propreté affectée. 

Limina , s. f. Lame, table plate de métil. 
+ Estampe , image en taille - dent. 
+ Peinture d'évantait, ; 

Laminero, sm. (la-mi-né-ro ) Ouvrir 
qui fait des lames j + qui en partit ét 
reliquaires , ete. 





















Laminica, 6. f: dim, de Lämin: 

Lampacear , verb. act. (lam-pa-cét) 
Etouper ÿ' calfater un vaisseau qui fai 
eau, ete, 

Limpara , 5. fêm. Lumière qui sort d'et 
corps lumineux. + Ce corps lui. 


+ 


U 








ampe , vase où l'on brüte de l' 
éclairer, + Tache d'u 





aur lequel porte le lampion d'une laFF& 
d'église, 


LAM 


Lamparon ; subst. muse, ( Lam-pa-vone ) 
Ecruelles , maladie. 

Lempazo , s.°m. (lam-pa-ço ) Glout:ron, 
bardane + Feuille d'herbe potaère plus 
£rande qu'à l'ordinaire. + Faubere, balai 
de vaisseau. 

Lempaios, pl. Taches qui paraisient au 
visage , etc. 4 Paños de lamparo , tu 
pisssries de verdure. 

Lampio , adj. (lam-pi-gnio) Qui n'a 
point de barbe, en parlant d'un homme 
fait. + Qui n'a point de poil. 

Lémpion, # m Clum-pionc ) Espèce de 
Lanterne ou de grosse Limpe. 

Lampiea ; 4. f. ( lam-pré-a ) Lamproic , 
poisson: 

Lampresr , ve act, (lam-pré-ar) Atrai- 
sonner, apprêter à la sauce à La lamprote 

inpreguela y Lempreilla , #.f (lame 
é T'Ecpèce de peitté lamproie. 

5. f. Lamprane , herbe aux 

; plante 

Lampuga ; #. f. (lam-pou-ga) Poisson 
de mer semblable à la langouste, 

Lena; 6. f. Laine , toiton de la brebins ete. 
+ Poil fiisé de à 
nt monnuyé. 

Lanada , # fem. Ecouvillons instrument 
pour nettoyer l'incérieur d'un canon. 
Lanar, ad). Qui a de la laine, qui uppar= 

tient à la laine. : 

Lance, 5. m. Clan-cé) Action de jeter» 

let de filet. + Hasard , événement 
+ Temps, occasion , conjonc- 
ture favorable. 

Lances, plur. Armes de jet, dards , ete 
+. Jasidens qui forment l'intrigue d’une 
pièce de théitre. 

Lance de fostuna ; coup de fortune, coup 
du surt. 

Lanceola , subit. f. Plain 


espèces 

Lancera, 3. f (lan-cé-ra) Ratelier de 

ecrpt-de-garie, ste. pour poser les lan 
ces, mouiquets, et 

Lancero, se mare ( laa-cé-ro) Lancier, 
soldat armé d’une lance. 

Lacccta, # fm. (1 
instrument de chirurgi 










































ia de la petite 














plate et polie. + Chaloupe DRE . 
a-da) Charge 


Lonza. 
2. f. (lancdré) Sorte de glande 


eu de tumeur. 

Landrecilla , s, f Can-dré-ci-glis) Noix, 
peite glande duns la cuisse du veuu , etc. 

Landreciiles , plur. Glundes des diverses 
parties êu' corps. 








5e vend lG Latine prête à être travaillées 


Lareso, sm, (la-né 10) Lainier, mar- 
chand de laines. + Magasin de laines. 
% Langaruto, ta , ad). Se dit d'une per= 
sonne grande ; maigre , eflanquée. 

Langosta, subst. J. Sauierclle, insecte. 
+ Langouste , écrevisse de mer. € Filous 
escro 

Laugostin, sm. (lan-gos-tine ) Sorte de 
peiite Langouste. 

Langostino, s. m. Espèce de sauterelle qui 
ne vole point, 

Langeston , s.m. ( lan-gos-tone ) Grande 
saucerelle verte. 

Languidez y Lavguideza , 2. f. (lan-ghi- 
déce) Lungueur, abattement. 

Liuguio, de, adj. (lan-gbi-do) Lan- 
guissant, faible, cbastu, 

Laniäcio, 5. m. Art de préparer, de tra- 
vaïiler la laine. 

Lanilla, sf. Cla-ni-glia) Poil de l'en 
droit d’un drap celui de l'envers 





















Lenteia. 
Jém. (lan-té. koué-la } 
Paillerte pour les broderies , etc. 
Lanterna, 8. f. V. Linterna. 

Laudo, da, adj. (la-noa-do ) Laineux, 
qe a beaucoup de laine. Se dis sur-tout 

les barbets qui vont à l'eau. 

Lars sf. (lan-ge) Lance, arme d'hatt, 
+ Timon de carrome, etc. + Lance, 
ancien gendarme armé d'une lance. 
+ Lance, sorte de météore ignée. 

Lanzas, jt Contribution en argens que 
payent tous les ans au roi les grands 
d'Espagne, etc: 

Lansada , 5. f. (lan-ça-da) Coup de lance» 

Lanzadera , 5, f. (lan-ça-dé-ra ) Navette 
de tisserand. 

Lanzamieuto , 5. mate. ( lan-çg 
Action de lancer , de jeter , jet. 

Lansamientos,p{. Longueur d’un vaisseau, 
de la poupe à la proie , ou de l'étrave à 
d'étambord. 

Lansar, v.@, (lan-çar) Lancer, darder, 
jeter avec force. + Chasser , renvoyer. 
+ Voir. + Lächer l’autour , jeter Le 
faucon , le laisser partir. : 

Länzon , s.m. (lan-çone) Espèce de lance 
dont sont armés les messiers où gardiens 
des vignes, ete 

Lanuele , subst. f. (lan-çoné-le ) Petite- 
lance. 

Laña, 8, f: (la-gnia ) Crampon de-fer 
pour lier deux poutres, etc. 

Lañar, v. a. (la-gniar) Lier avec des 
crampons. + Gal. Eventrer Le poison 
pour le saler. 

Lapa , sf Fleurs, pellieute ou moune 
qui se forme sur la surface du vin, etc. 
+ Lépas ou patelle , sorte de coquillage. 
+ Hurdune ou glouron plane. 

















mién-t0) 











423% - LAP 


Lapacher, # m. (la-pa-tchar) Bourbier 
où il y à plux d'eau que de terre 

Lapicero, subst, m. (la-pi-cé-r0 ) Porte- 
crayon: 

Lipida, subit. f. Table de pierre pour Lex 
inscriptions ; Les épituphes, 

et adj. f. Art du lupidaire. 

m. Lopidaire ; ouvrier qui 

res présieuses”, marchand 

qui en fait commerce, etc. 

Lapideo, dea , adj. ( ln-pi-déo) De pierre, 
de la nature de la pierre. 

Lapislézuli , sm. ( la-pis-li-çou-li ) 

pis; pierre précieuse, 

ALäpiz , sm. (la-pice ) Pierre noire pour 
detsingr , crayon 

Lapizar, ve a. Cla-pi-çar) Croyonner, 

dessiner au crayon. 

Lapizar, sm. Terrain rempli de cailloue. 

Lapso, s. m. Laps de temps, écoulement 
de temps. 

Laque , 5. m. Cla-ké) Coureur, domet- 
tique qui court devant le earrorse. 

Lardar, v Lardear , v. a. Frotter de lard, 
arroser d'huile un morceau de viande à La 
broche. € Chagriner, maltraiter, châtier. 

Ænidero [ Juéves], Jeudi gras. 
ndo, & om Lard, graise firme du 
cochon. 


























one Terme d'impri- 








meur, Add se en marge 
Esrdonillo, Îla, adjeet. Clar-do-ci-glio) 
Gras, sale, mal-propre. 





ares, subst. m. pl. (la-rèce) Maison, 
demeure ; par allusion aux dieux later 
où domestiques. 

Lorga , subit, Jém. Délai, remise 

Largamente ; adverb. (lat-ga-mén-té) 
“Lorgement’, amplement , abondamment. 

Harsars v. de Ceder, lécher. V Alare 
gars + Largar las velas, Larguer les 
voiles. © S'engaper dans un long 


discours. 

Eure sf Fe Lo 
189, 6%, cd). Long, étendu en longueur, 

LUN LP ER rer 2 
+ Largo de lengan, impudent, front. 
€ —de manor , hardi , téiéraire. 
€ = de uñas, enclin à yoler. 

dla Lorge, 16€ ou tard, à la fin. + Pas: 
de largo,passer sans s'arrêter, sans fa 
atteniton. 














Logo, adverb. Largement, amplement, 
abondamment. 


Lan 








rite. suêst. f. Lunette d'approche. 


Anteujo de 















Larguezs, s.J. (lar-gbé-ça) Longueur. 
CR dre +) LerEuEr 


Bua, sf V. Longund, 


: LAR 

Large , #.f. Cla-rin-ké) Larynx ; partie 
supérieure de La grachée-arière. 

La10 , sm. Alauve ou mouette , oisrag 
d'eau. 

Lasamiento, s. m. V. Lasitud. 

Lasaôa, 5. fm. ( la-ça-goia ) Espèce 
de beignet. 

Lascivamente , ads. (lat-ci-va-mén-té) 
Lascivement. 

Lascivia , 5. f. Excès. + Larciveté, forte 
inclination à la luxure. 

Lascivo, va, adj. Laicif, enclin à la 
luxure. + D'un vert gai et agreuble à 
en parlant des vignes, etc. 

Laserpicio , 5. m, Laserpitium , plante. 

Lasitud, sf. ( la-ci-toud ) Lassitude à 
épuisement de forces , abattement. 

Laso, sa, adj. (la-ço) Lus, fatigué. 

Lustar, ». ayer. € Pôir, souffric 
pour ‘autrui 

Lastima ,s. f Pitié, compassion.+ Objet 
qui excité la pitié. Es lastima , c'est 
dommuge , c'est grand dommage. + De. 

ltima, par pi 

Lastimar, verb. det. Blester, maltraiter, 
+ Toucher, émouvoir à compassion 
Jaire pitié. © Offenser , blesser par sea 
discours , ete. 

Lastimarse, verb. rée. Avoir compassion 
prendre pitié.+Se plaindre de ses maux! 

Lastimero, ra, adj. V. Lastimoso. 

Listimesamente , adrerb. ( las-ti-mo-ça- 
mén-té) Pitoyablement , d'une manière 
à exciter la pitié. 

Lastimoso , sa, wdject, (las-ti-mo-ço) 
Pitryable , digne de pitié. 

Lasto, s. m, Recours qua en justice celui 
qui à payé pour un autre. 

Lostrarsv.a. Lester un vaisseau. € Charger 
d'un poids qui rende ferme , stable. 

Lastre, sm: ( las-tré ) Pierre mince qui 
se trouve à la surface des carrières à 
et dont on fait du lest ou du blocage. 
+ Lest, matières pesantes dunt on charge 
le fond' d'un vaisseau. € Motif, raison 
qui détermine, qui fixe, ete. 

Lastron , #. m. ( las-tione) Croûte qui te 
“forme sur la pierre appelée Lastre. 

V. Hoja de lata , au mot Hojr, 

5 pl. (la-tace ) Grosses perches 

gonnées , dont on forme les soit 

des maisons. À Baux , poutres qui sou- 
tiennent les tillacs. 

Lotsmente , adverb. (la-ta-mén-té) 

implement, 

Later], adj. (la-téral) Lotérat, qui 
appartient au côté. 

Latido , 5. m. Battement de cœur , picote- 
ment”, élancement dans une partie du 
corps. + Aboiement d'un chien qui court 
après Le gibier. 

Latigazo, subst. m. (la-ti-a-ço) Coup à 

+ claquement de fouet, € Tors impréré 

fait à autrui, A 

tigo, sm. Fouet de charretier ; et6s 






























































LAT 
% Corde attachée au plancher pour tou 
tenir une romaine. + Piumet de chapeau. 
Cordel de Litige , mêche, petite celle 
qu'on met au bout d'un fouet, 

Latigoear, v. me (latighéar) Faire 
souvent ‘claquer un fouet 

Latin, s.m. (latine) Latin, langue des 
anciens Romains, € Saber mucho latin , 
être fin , rusé. 

#Latinaÿo , sm. Cln-ti-na-ko ) Mauvais 
latin , latin de cuisine, 

Lanoamente , adverb, (la-ti-na-mén-t6 
En latin. 

Latinear , verh. act. V. Latiniser. 

Latinidad , subsr, f Latinité , langage 
Latin 

Litinismo, s. m. Latinisme, conatruc- 
tion , etc. propre à La langue latine. 
tinizar 4 y. a. (la-ti-ni-çar > Latiniser 
un mot, lui donner une terminaison , 
uneinflexion latine. + Parier latin hors 
de propos. 

Laino, na, adj. Latin ; qui appartient 
a La langue latine. Qui sait cette langue. 
Vela latina , voile latine , de forme 
triangulaire. 

Latir, vn. Battre, palpiter, élancer, 
en parlant d’une artère, du cœur , d’une 
partie malade. + Aboyer , en parlant du 
Chien qui court après le gibier. 

Latiter, verb. neut. Se Cacher, ne par 
comparaître en justice. 

Eutitud , subie. f. (la-tictoud) Largeur, 
érendue en large. + Grandeur, étendur 
d'une province, ete. + Latitude | distaner 
d'un point du ciel à l’écliprique. + Lati- 
tude, distance d'un lieu à l'équateur. 

Luto, ta , adj. Vaste, étendu , spacieux. 

Laton, #'m. (la-tone) Laiton, cuivre 
rendu jaune par la caiamine. 

Latonero , #. m. (la-to-né-r0) Ouvrier 
qui travaille en laiton. 

Latcia , subse. fêm, Culte de latrie, qui 
n'appartient qu'à Dieu, 

Liuion, subit. fem, V. Leuina. 

Latrecinio, s. m. V. Ludronicio. 

Laud, sm (laoud) Luh , instrument 
à corde 

Liudable, adj. ( lsou-da-blé ) Louuble, 
digne de louange. 

Lindano , « m. (lou-da-no) Laudanum , 
extrait d'opium. 




















































Esudatoria , sf. Eloge, panégyrique. 

Lauéarorio ; ia » adj. Qui loue , qua sert 
à louer. 

Lrude, s. f. (laou-dé) Tombe awee une 


épitaphe. 

Liudemio , # m. ( laou-dé-mio) Lods, 
droit payé au seigneur direct en cas de 
vente 





da) Celui 


Laiureaudo, #. m, (laou-ri 
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qui est à La veille d'être gradué dans une 
université. 

urear, v. a. ( laou-réar ) Couronner de 
laurier. + Graduer dans une université. 

Lauel, s. m. (laou-rél) Laurier ; arbre 
Loujours vert, € Prix, couronne, loire ; 
triomphe, Laurel alexaudtino, Laurier 
alexandrin, hypogloise ou langue de 
cheval , plante. 

Lauscola , £. f Claou-réo-la ) Couronne 
de laurier. + Andole, cerele lumineux 
autour de la tête des saints. + Laurévle , 
piante. 

Laurino, na , adjece. (laou-ri-no) De: 
Laurier, qui appartient au taurier. 

Lauso , sm, (laou-ro) P. Laurel, mais 
seulement dans Le sens figuré. 

»,5. f. pl. Layure, eau qui a servè 

La waisselle, ete. 

Lavacro, 5. m. Le même dans sa véritab 
acception que Lavatorio ; maisil signifie 
ordinairement bapt£me. 

Lavadoro, "# m. (la-va-dé-ro) Lavoirs 
lieu destiné à laver. 

Lavador, sm. Laveur de laine + Lavoirs 
instrument pour nettoyer les armes a feu. 

Lavadura, s. f, (la-va-dou-ra ) Lavage, 
action delaver.+ Lavure. V. Lavacias. 

Layajos , s. m. pl. (la-va-joce) Mare 
d'eau cù Les femmes ons Laver la lessive, 
et qui sert d'abreuvoi. 

Lavamauos, #, m. Lavoir, end 
5e Laver les mains dans une sacriuti 

Lavanco, 5. m. Cancrd sauvage. 

Lavandera , subst, fem. (la-van-dé-ra } 
Lavandière, bianchisieute. 

z Lavasderia', subst. f. V. Lavadero. 

Lavandera, subst. muse. (la-van-dé-ro } 
Bianchisseur de linge. + Celui qui vient 
chercher le linge qu'on done à blanchir à. 
et qui le rapporte. 

Lavandula, & LÉ Espliego. 

Lavar, v.'a, Laver, neltoyer avec de 
l'eau, ete, € Laver, purifier effacer un 
crime, ete. + Polir un enduit de plètre 
avec ua linge mouillé. 

Laver de yeso, erépir ua mur avec du 

L piètre fin. 

lLavativa , subet, f. Lavement de lait, ete, 

Lavatorio, s. m. Lavage, action de Laver. 
+ Décoction détersire. 

Lavarss,s.fpl. V. Lavacias, 

Laxa, sf. (la-ka) Pierre plate et lisses 
FLuache, + Ecueil plat 68 à fleur 

l'eau 

Laxûr, ». as (Jak-sar) Lôcher ,rellcher, 


détendre , etc. 
Laxätivo, va, adj (lak-sh-ti-vo) Laxatif, 
qui rend le ventre libre. 
Laÿs , s. f. Cualité, nature, genre, espèce. 
Layeal , adj. Laïque, qui appartient ue 
iques. 
Lozada , substs LA Lars eV Naud de 
rubans etc. + Lao. 
Lezarcio, s. m. (la-ça-ré-to) Lagaret , 
: Dd# 









































taie à eux 
viennent des pays infectés de La peste 
m. (la-ça-ricglio) Ænfant 








qu'on traite 
La teigne dans l'hôpital de St- I açure 
me. Cla-ça-r0) Pauvre veu de 
me sdrvit ; subtil , rusé. 
+ V. Luzmillo 

Esro, subir, m. (la-ço) Naud coulant, 
€ Lacs, pidge ,embuche. + V.. Lateda. 
€ Nœud lien d'amitié, ete. + Buttue, 
enceinte frite à La chasse, 

Laros , pl: Entrelacemens que forment les 
dsasurs. © Traits de plume entrelacés 
Anar el ls 20 , cendre des Luës , au propre 

et uu figuré. 

Lo, cas oblique du pronom de La troisième 
personne du maseulin : on le joins qucl= 
quefois par diégunce ainsi que Le plu 
ziel les, avec es noms féminine , su 
tour s'ils sont au dutif. F. À la en- 
ferma le sobrevino sudor.  surrinrune 
sueur à ia malade, etc. 

Leal, adj. Loyal, jidclle, plein d'honneur 
8 de probité, 

Lealnente , adverb. 

glemens ; En 
aitad , 5. £. Loyauté , fidélité probité. 
€ Fidélé d'un ehien” ete. 7 

+ Lebecho, s. m. Cié-bé-tché ) Ecbesche , 
nom qu'on donne sur la Méditerranée au 
ent du sud-ouest. 

Lebradn, &. fèm. (lé-bra-da ) Fricatsée, 

“raguit de lièvre, civet. 

Lebraston, s. m. Çlé-bras-tone ) Vieux 
lièvre. € Homme rusé , fin matoir. 

Lebratillo, sm (lé-bra-tf-gho) Levraut, 
jeune lièvre, 

ILébiel, 5. m, Clé-brél} Espèce de chien 

qu'on tire d'Irlande, ponr la chatte des 
êtes sauvages et pour la défense. 
Lebrillo, s. m-(lé-bi-glio)Jatte de faïence, 
Lebion , sm. ( lé-brous ) Grand lièvre. 
€ lüihe, poltron. 
Lebruno , na, adject. (lé-brou-no) De 
lièwe qui appartient au lèvre. 
Leccion, suëst. f. (lék-cione) Lecture, 
astionde lire. + Leçon. # Leçon, m 
niers dune Le texte 'un auteur esf écrit. 
Lecciones, plur. Leçons qu'on chaute à 
mutines. 
Leccion de opposicion, #hèse qu'on toutient 
dans un conçours 
Lechada, 5. f. (lé-tcha-da) Afertier, 
chaux délaÿée avec de l'eau et du sab) 
Lechal, adj (lé-tchal) De cit, se dit 
de iuut animal qui tette encore sa mère ; 
e4 par extension , d'une mue Où mulet 
qûi a quitié depuis peu la mamelle. 
Loche, s.m. (le-tché) Lait € Lait de 
figues, d'amandes, ete, € Terme puét. 
Cote extrémement blanche, € Premières 














Cléal - mén = té) 





























instructions sur une matière. 
Leche de gallinu , ornitheguie, plunte, 








LEC 


+ = de tierrs, poudre purgative tirés 
de La lessive de salpêtre 

Lechecillas , #. fe pi. (lé-tché-ci-plince } 
Kis-deveu, ae. 

Lechero, #. me (le-tché-10) Vendeur de 
Lait. 

Lechéro ; ra, adj. Qui co: 
où qui en à les propriétés. 

Lecheierns » a JL (ét bé-trèce-as 3 
Nom générique des plantes laiteutes. 

Lachiguds, sf. (léccbigu-da) Vennée, 
portée dune iruie, d'une chienne ; ele 
€ Bande de coquins. ete. 

Lechino ; #. m. (létchi-no) Tente de 
charpie pou les plaies. 

Lecho , 5 me (lé-tcho ) Lit , meuble pour 
4 coucher 

€ Lechos , pl. Lits, couches , se dit des 
choses mises Les unes qur Les autres par 
étage et avec ordre. 

Lechon , sm. (lé-tchone ) Cochon , pare : 
ce mot , duns son crigine , signifie cochon 
de lait” € Cochon; hurme sue ct mal 
pre 

LEhou 








1 dulait, 























illo , sm. ( lé-ichone-ci-glio 

Cochon de lais. 

Lechuga , 5. f. (lé-tchou-ga) Luitres 
herbe poragère. . 

Lechuguero ; aubst. m. Clé-tchou-ghé-10 
Vendarur de luitues. 

Lechugulla ; 5. fe Clé-tchou-gbi-glia } 
Fraise qu'on portait anciennement au 
cou 

Lechuguino , #. m, (lé-tchou-ghi-no) 
Couche, ou planche semée de Litues. 

Lechura "5. f. (lé-tchou-ça ) Cherèches 
oiseau ‘de nuit. 

Lechuro, za, adj. (lé-tehou-ço ) Se dif 
des mules Ou mulets qui tettent encere. 

Lechuzo, sm. Huisser, sergent, ag 
+ Collecteur, receveur" d'umpôts. 

Lector, subst. m Lecteur ; celui qui L 
+ Lecteur, professeur en théologie, etc. 
dans un couvent. : 

Lectoral, udject. Se dit d'un canonicat 

auquel es attaché l'emploi, d'expliquer 

l'écriture sainte , ainsi que du chanoine 
qui en jouit : cette prébeude répond à nos 
théologales. 

Leetona, 5. f. Emploi, grade , chaire 
de Eure 

Lectura , subse. f. (lék-ton-ra ) Lecture, 
V. Leccion. + Caractère d'imprimer 
L répond au cicero. 

Ledamene ; adrerb.  (lé-da-mén-té) 
Gaiemeut, joyeusement. 





























Leer, ». a. (lé-èi) Lire. + Enseigner 
publiquement. 

Legacia, 5. f. (lé-ga-ci-a) Ambassude 
légution. + Émpici d'ambassadeur, de 


legut. + Légatin, gouvernement de 
certaines provinces ecclésiastiques. 
Lerado , 5: m. (lé-ga-do ) Ambassadeur, 
ce surtuut légat du pong + Legs 46 
Sstuent. ; . 
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Légalsuion. 
Legalizar. v.a. (lé-ga-li 
ajouter à un acte les c 








ifieats neccisgires 
pour Le rendre aurhentiqui 
Légalmente , ady, (lé-gal-uén: 
lement, selon La bi 
Lepamente, aér. (lé 
letires , sans scien 
Légumo, 5. m, Limon que déposent les 
rivières. + Terre ferme sur Laquelle on 








) Léga 


-méaté) Suns 











antisd Les fondemens d'un édifices 
Lesaüa, legañoso, W Ligaña, Lagañoso 
+) V. Éuviar 





Legar 'verb. act. (le 
+ Léguer par testament. 
Lena, sm (légrtirio) Légu- 


taire. 

Legendario, 5, m, Cléjénda-rio) Lé- 
Bende, livre de la vie des Saints. 

Lésible, adj. (léiblé) Lisible, qui 
peut se lire. 

Legion, (lé-iione) Légion. 

Legionario , #. f. Clé-xio-na-rio) Légion- 
maire , s0(dat dans une légion romaine. 

Logislador, s. m. (le-xis-la-dor } Légis- 
Luteur. © Censeur , critique. 

Legislar, verb. neut. (lé-Kis-lar) Faire, 
étsbiir des Lois. € Critiquer les uciions 
d'autrui. 

Legispérito , 5. m. (lé-kis-pé-ri-to ) Juris. 
consulte,” savant dans Les lois. 

Legista, sm. (iékista) Légiste, juris- 
cunsuite. 

Lesitima, sf. Cléjitima) Légitime , 
“portion ‘que la loi attribue aux enfans 
sur Les biens paternels et maternels. 

Legitimacion, sf. (léitima-cione ) 
Éégiimation d'un bâturds V. Legiimar. 

Lesitimomente , adrerb. ( lé-ki-ti-ma- 
imén-té ) Légitimement. 

Lesitimar, v. a. (léitimar) Etablir, 
prouver la légitimité d'un acte. + Lépi. 
timer, rendre lézitime un erfint na- 
turel. 

Legitimidud, s. fim. (lé-ki-ti-mi-dad ) 
Légrtimité, dat, qualité de ce qui en 

légitime, 

immo, ma, adj. (lékitimo ) Légi- 

time , qui a les conditions requises par 

la Loi. + Vrai, certain, dyident. 
5. m. (lé-jo) L-ïque , homme qui 

n'a ecclésiastique ni religrux. 
+ Fièie lui d'un couvent, les sœurs 
converses s'aprilent de même. + Igno- 
rant ; qui et sons lettres, 

Leon, sm (lé-gone) Pie à hoyau, 
sorte de pioche à deux côtes 

Legonciilo, 5. m. dimun, de Legon. 

Legra, sf. (légra ), Tiépan, iastru- 
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ment de chirurgie. + Rénette , insuu= 
ment de maréchal. 

Legrar, ve a. Clé-erar) Tiépaner. 

f. (é-goua) Lie. 

me licue ; de fit loir 

3 8.f, (lé-soun-bé) Légumes 
Leible ; adj. V. Legibk 
Leyano , na, adj. (le-ka-uo) Eloigné, 















« ady. Se dit d'une chose meil- 

leure de loin que de près. 

Léjos , sem. Luintain , en termes de pein- 
tue! 
jos , adj. V. Lejano. 

es ,v Lililies , sm pl. ( lé-li-lièce) 

Cia dés Maures en combattunt. 

Leio, la, adj. (lé-o) Simple, idiot. 

Lema, sf. (16 ina) Argument mis à la 
tie d'un poëme , ete. + Lemme, propo- 
sition dune 14 demonsiration est néces= 
saire pour une autre qui doit suivre. 

Lenceria, #. f. Clén cér-a) Quantité, 
assortiment de linge. + Bouique de 
linger. + Lieu où sons ces boutiques, 
lingerie. 

Lencero , subst, m. Clén-cé-ro) Linger, 
marchaudi de linge. 

Lendiera , s. f. ( iéu-dré-ra ) Peigne serré 
pour bter les lentes. 

Lendie:0 , 5. m. Clén-dré-ro) Lieu où se 
mettens Les lente 

Leudroso , sa; adj. (léu-dio-ço ) Plein 
de lentes. 

Lengua ; #. f. ( lén-goua ) Langue, partie 
mobile ; ‘dans La bouche de l'animal. 
+ Langue, langage , idiome, + Langue, 
parole! 4 Buttant ‘de clocke. + Lan- 
guerte de butunce. V. Fiel. 

Lenguas, pl. Langue, diverses nations 
qui composent l'ordre de Matte. 

Lengua de buey , langue de bœuf, buglosse, 
plante. + — de ciervo, langue de cerf, 
sevlopendre , plante. “+ — de cordero , 
etpèce de plantain.+-de fuego, flamme, 

cause de sa forme. + — de 




































Lengua de un palmo, 6 con on 

palmo de lengua, avec un désir, une 
envie, une ardeur extrême. f Tener 189 
en el pico de ia lengua , avoir une chose 
sur Le bout de La langue , être prêt à s'en 
souvenir ; à a dire, 

Lenguado ; s. m. (lér-goue-do) Sole, 
pcisson de mer. 

Lemguage , 5 m. Clén-gous-ké) Lan- 
gage ; langue, idiome, + Langage, 
Fylc manière de parler. 

Leuguarrs , adj, (lén-koua-race ) Verié 
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dans la connaissance des langnes étran- 
Bères , qui Les parle bien. + Médisant , 
Salomntateur | mauvaise langue. 
Lensuaz , adj.” Clén-gouace } Bubillard, 
Leugnecilla , 4, f. dimin. de Leugua 
Lenueta, #. f. (lén-goné-ts) P. Len- 
gvccilla. + Épiglocte. + Fer taillé en 
langue de vipère, pointe d'hamegon , fer 








de flèche , etc. + Languette de balance. 
Per. Fil. + Couteau a roger des re 
ieurs. 


Lengüctas, pl. Longuettes, espèce de 
soupapes qui bouchent Les trous des instru 
mens à vents. 

Lenguctada , subse, f. C lén-goué-ta-da 
Action de Laper , de boire en tirant avec 
13 langue. 

Lenided, s. fêm. Clé-ni-dad) Douceur, 
afabiité, 

Leniente, 5. matc. et adj. (lé-nién-té) 

i-vo) Lénitif, 
drogue qui adoueir.+ Lénitif , adoucis= 
semênt, soulagement. © Moyen employé 
pour adoucir ; fléchir , attendrir, 

Lenitivo, va ad. Adoucissant, 

Lenixar , . Clé-ni-çar) Adoucir 

Voy Suav 
ma, s. m. (lénma) Limma, inter- 
ralle ‘de l'ancienne murique Grecque. 

Yenociaio, 5. m. V. Alcahueteria. 

Lentamente ; adrcr$. ( lén-ta-mén-té) 
Lentement , avec lenteur. 

Lente, subst, f. Clén-té ) Lentille, verre 
circulaire employé en Dioprrique, 

Lenteja, 5. fem. (lén-téxa) Lentille, 
légume. 

Lenteja aguitica , lentille d'eau ou de ma- 
rais, plante aqrotique. 

F, adj. (lén-ti-Kon-lar) Lenti- 
culaire, qui a la forme d'une lentille. 

Lentiseo , # m. ( lén-tis-ko ) Lentisque, 


arbre. 

Yentitud , sf. (lén-ti-tond) Lenteur. 

Lento, ta, adjeet. {lén-to) Lent, qui 
mess pas prompt. + Peu uatif, qui a 
peu de force , at 

Lestor, sm. (lentor) Humeur gluante 
et sisqueuse des animaux , bave du coli- 
magon, Etc. 

Lenzuelo ,s. masc:( lén-çoué-lo ) Mou- 

choir de po 







































ia) Bois à brüler. 
-gnia-dor) Bücheron 


Clé-gnio) Tronc d'arbre 


Leño, sm. 
coupé et dépouilié de ses branches. 





50 , 12 , adj: (lé-gnio-ço ) Ligneux, 
de la” nature du boi 
Leon, # mate, Cléone) Lion, animal 
fircce. + Lion , signe du zodiaque. 


Leona, s. /: Lionne, femelle du lion. 














LEO 


Leonado, da , adj. Fouve, couleur, 

Leoncillo, s.’m, dimin, de Leon 

Leonera, s. f. (léo-né-ra } Loge com 
enferme les oi 

Leongro , sm. Celui qui a soin des lions. 
+ Muttre de tripor 

Leonino, na, adj. De lion , qui appar- 
tient au lion , léonin. 

versos Leoninos, vers léonins , aspèce de 
vers latins rimés. 

Leopardo , subst. marc. Léopard, animal 
féroce. 

Lepre , 8. f. Clépra) Lèpre , maladie. 

Lepioso ; sa , adj. Clé-pro-ço) Lépreux 
qui a la lèpre. 

Lerdo , da, adj. Lourd , pesant, paris 
seuX, sûr-Aout en parlant des animaux 
€ Lourd, pesant, nupide. 

Lesion , s. f: (lé-cione ) Blessure , frac 
ture ‘qui résulte d'un eoup. C'T 
dommage | préjudice. 

Lesua, 5.f. V. Alems. 

Leso, "sa, adj. (lé-ço } Blessé, erdom 
magé. € Lésé. 

Leste , sm. (lès-té) Est, vent d'orient. 

Letania , s, f. (lé-ta-ni-a) Litanies , sorte 

de priè 

Leul, adj. (létal) Afortel, qui coute 
la mort. 

Letarpo, #. m. (lé-tar-go ) Léthargie à 
assoupissement profond et contre naîures 
€ Léthorgie ; insensibilité, noncha= 
lance extrême. 

Leta, 5 f. 
acceptions du franc 
change. " 

Less, pl. Lettres, science, érudition. 
+ Lettres , actes expédiés en chaneele 
lerie , € 

Letra por létra, exactement, sans rien 
ajouter ; ni retrancher, + À letra vista, 
à vue, ‘en parlant d'une lettre de change 
payable Le jour. de s: présentation. 

Latsodo ,s. m, (lé-tra-do) Lettré, savants 
+ Avocat. 

Lettroro, s. me. ( lé-tré-ro) Inscription 
mise sur un monament public. 

Lerrilla, #.f. (lé-ni-glia) Pièce de vers 
destinés à être m ue. 

Letine, s fém ) Ltriness 
retrait ; privé. 

Letron, #. m. (lé-trane) Grande lertre , 
Lettre majuscule. ; 

Letrünes , pl. Gros caractères avec quoi 
on imprime Les bulles d'exc mmunioution 
affichées à la porte des églises. 

Leuario, sm. V. Éïectuaro. 

Leva ,s.f (lé-va) Dérart d'un vaisseau, 
sortie au port. + Dépiut , marche. + Lez 
1ée de soldats. + F. Levada. 

Levas, pl. Luses, forvberies , artifices. 

Levada , e fem. (lé-vu-da) “dresque à 
assaut d'escrime 

Levadas, pl. Mouvement qu'on fait avec 
la Lane ayars de La sestire en arrêt. 


























tra) Lettre, [ Dans les 
+] + Lee de 





























LEV 

10, 22 , adj. (lé-va-di-ç0) Qui peut 

nes se baisser. Puente levadiza , 

pont-levis. 

Levadura , sf. V. Fermento. * 

Levantador, subst. m. ! lé-van-ta-dor ) 
Moteur , auteur de séditions , et 

Levantamieno, rm. (é-van-ta-mién-to) 
Elévation, exhaussement, + Soulève- 
ment , séditions 

Levantar, v. a. (lé-van-tar) Lever, 
Bausser, Æ Laver, dresser ce qui était 
ouché, ete + Élever, construire, bâtir. 
€ Soulever Le peuple, exciter des sédi- 
tions, ete. € Impuer, attribuer fausse” 
ment. € Elever aux honneurs, © Louer, 
exalter. 

Levantar , verb. n. Croftre, grandir, 
augmenter. 

Levantarse, verb. r, Se lever, se mettre 
débout.+ Se lever , sortir du lit.+ S'éte- 
ver, en parlant d'une tempête, d'un 
orage , ete 

ante 5. mare. (lé-van-té) Levant, 
orient. + Went d'est, d'erient, + Tu- 
meur qui survient au Cheval. 

Levantisco, ca, y Levantino , na, adj. 
Clé-van-tis-ko ) Qui appartient au 
levant, levontin ; oriental, 

Levar, ».9. V. Levantar, 

Levar el äncora , lever l'ancre. 

Leve, ad. (lésvé) Léger, qui ne pèse 
guère. © Léger, peu import 

Léredad, s.f.(lé-vé-dsd) Le 

Levemente  adr. ( lé-vé-mén-té ) Légè- 
rement, 

Levit, sm, (lé-vi-ta) Jévite, Israé- 

ite attaché au service du templ 

Æcvitico, s. m. Clé-vi-ti-ko) Lésitique, 

troisième livre du pertateuque, + Céré- 
monial observé dans une sofennité ete. 

Lexis, # f (lé-iea) Lessive, + Lau 
rendue détersive par quelque ingrédient. 

Ley, mbut. {. (18) Loi. + Loyauté; 
fidélité. + Conformité des marchandises 

fabriquées , aux réglemens , ete. Alors 
titre de l'or, de l'argent , des monnaies. 

Leyes, pl. Les lois, ‘leur recueil, corps 
de drcit. 

Leyenda, &. fêm. (lé-ién-da > Lecture, 
action de lire. + Ce qu'on lit 

Lia, sf. Petite corde de jone ou de 
gent. 

Las ,pl. Marc de raisin. 
estar hecho una Lia, être ivre, 

Liar, ». 0. Lier, attacher. 

Libar, v. a. Sucer, tirer le sue du bout 
des lèvres. 

Libelar, ». 
ser un exploit ; une demande en jus 

Libelético, ça, adj. ( li-bé-la 
Chrétien ‘qui rénongait à La foi, ete. 

Libelo, sm. (li-bé-lo) Demande en 
justice, requête, mémoire, + Libelle, 
écrit injurieux. 

Liberal , adj. (libéral) Libéral , géné- 
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reux. + Actif, expédisif. Arte liberal 
art libéral. 

Liberalidad , subst. f, (li dd) 
Liber:lité, génerésité 

Liberalmente ; adr. (li-bé-ral-mén-té) 
Libéralement, + Brompteme: : 

Libeuad, s.f. Liberté, pouvoir d'agir ou 
de n'agir pas , etc. + Liberté, indépen- 
dance, + Liberte excessive, licence. 

Libertado, da, adj. Hurdi, efronté, 
impudent. tn 

Libertader 2, m. Libérateur, celui qui 

livre, 

Liberar, v, a. Mettre en liberté, affian- 
chir ; délivrer d'esclavage. + Libérer 
d'une dette. 

Libertino , sm, File d'affranchi. 

Liber, sem. Afranchi, esclave à qui. 
on donne la liberté 

Libicodfrico, s. masc. Vent du couchant 
d'hiver. É 

Libicanoto , 6 Libonoto, s. m. Pent qui 
souffle entre le midi et le couchant d'hiver. 

Libidinoso, sa , adj. ( li-bi-di-no-ço ) 
Impudique , luxurieux. 
ibra, s. f. Livre, poids communément 

cite onces, + Livre, monnaie de 














compte. + Balance , septième signe du 
todiuque, + Arag. + Pressoir, Libra 
carmicers , livre du poids de 36 onces. 
+ — jsquese , livre du royaume d'Ara= 
Bon ; évaluée 640 maravédis, +— Valen- 
Ciana, livre de Vence , évaluée 512 ma= 
ravédis. +de Mallorca, livre de Ma 





Libracion , &. f. (li-bra-cione) 
balancement d'un corps jusqu” 
soit en équilibre. 

Librador, 5. m. Libérateur. V. Liberts- 
dor, + Intendant des écuries du roi. 
+ Couloir , vaisseau de fer-lanc qui sert 
à mettre dans les bassins de la balance 
les dragées , le tabac, ete. 

Libremiento ,'subse, m. (li-bra-mién-to ) 
Délivrance, action de délivrer. + Or- 


ration, 
ce qu'il 











donnance sur un trésorier ; reseripiion 
sur un receveur ; ete. 

Librancista, s. m. Pôrteur d'une ordon- 
nance, d'une rescription en sa faveur. 


+ 


Commis qui expédie les ordonnances 
Les trésoriers ; ete. 

Libranza, s. f. PV Libramierto. 
Librar, v. a. Délivrer d'un danger, ete. 
+ Donner une ordonnance sur Le trésor 
royal, etc, + Expédier un cidre. 

î spada , dégager Le fer, en térmes 
1 





m avgm. de Lib 











Libre, adj. (li-bré) Libre, indépendant. 
+ Éxempe, france; privilégie. + Libre ; 
exempt de Bêne et d'embarias. + Libre, 
peu réfenu dans tes propors ttes 

Libres ; sf (li-bré-a ) Livrée. 
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Librenr,, ». as (li-bréer) Peser, rendre 
à a livre. 

te, adv. (li-bré-méu-té) Li- 


mtrainte. 
cbré-u-a) Librairie. 









êque, 
Librero , sem. (hi-bré-ro) Jibraire 
Libietr, sf (li-biéta) Pesite livre de 





j-glia ) Pesite livre, 





lo, y Librito, #. m. dim. de Libro. 

Libro, 3. m. JL 

Licencia, # fem. (li-cén-cia) Licenc 
permission. 4 Licence, liberté outrées 
# Licencia de artes ; membres de l'ui- 
versé d’Aieals , préposés pour l'examen 
des Racheliers. # Licencia , 6 claustro 
de licencias , membres des Jaeuirés de 
théologie et de médecine dans La ri 
anirersité. 

Licenciado, #. m. (li-cén-cia-do) Licen- 
Gé, celuÿ qui à pris ses degrés de li- 
cence dans quelque faculté. 

Licenciar, vs a. (li-céu ciar) Lisencier, 
congédier. 
icenciogmente ; adr. ( li-cén-çio-ça- 
méa-té ) Licencicuvement. 

Licenciuo, sa,, adj, Cli-cén-cio.ço ) 
Licencieux ; dérvéglé. désordonné, 

Liceo, subsr."m, (li-cé-o ) Lycce école 
d'Aristose à A:hèucs. + Ecole publique, 
université. 

Licion , sf. F. Leccion. 
ciaments , ad. ( i-cita-mén16 ) 

ds 

Licito, ta, udjeer, Licite, permis par 
42 loi. 

Licor, +, m. Liqueur , substance fluide 
«t liquis 

Lid, s. f (lide) Combat , bataille. 

Lidiador , s. m. Combattant. 

Lidiar, v. nout. Combattre. € Disputer. 

€ à quelqu'un d'un caric= 

à figant. 

aubre. ms À lié-brss-tone ) 
Lereau |jrune lièvre. 

Livbre, #!f. (lié-bré) Lièvre, quadru- 
pédes + Lièvre, conrtellation de l'h 
misphère austral. Licbie marina , lièvre 
marin , Poisson. 

Liendie; #. J. (lién-dré) Lente, œuf 
du pou. L : 

Liento, ta, adj. (liénto ) Moite , 
humide. 

Lienro, # m. (lién-go ) Voile, tissu 
de fil. + Mouehoir de poche. + Toite 
sur laquelle on peint, et La peinture 

elie-nême. 

Liga, s. f. Jarretière. + Gui de chêne, 
planté dont on tire la plu. + Gu, 


















































LIG 


+ Art; action de sauver les dissonances 
en musique. 

Ligiduras, pl. Arès de pierre qu'on fait 
sue vrites. 

Ligilo, sm (li-ga-glio) Atag. Corps 
des pâtres ou Berger 

Ligsnento, sm \ mén-t0) Voy. 
Ligadara! + Ligument , tendon qui at- 
tuche quelque du corps. 

Ligar, v. à Le, attacher. V. Atar. 
+ Ailier les métaux. € Lier 

3 v.r. Se liguer, s'unir , 86 con 

1. € Se lier; s'engager ; s'obliger. 

un; sf. Cliga-çone ) Liaison, 

"+ Liison , assemblage de toutes 
les pièses d'un vaisseau 

Ligeramente ; adv. ( Li 
Lexèrement, avec 1gilité. + Légèrement s 

ellement. + Légère. 

à la légère; inconsidérément. 

Lisnera, #. f. (li-Ké-re-ça) J'épéreté 

Ligeso, ra, adj. (li-ké-1o) Ldkers pes 
pesant, + Léger, ggile, prompt té 
fe inconstans À le egrs 3 M ä 
lune personne jui voyage avec peu de 
bagage , ete. + De Fguee Sa Léges 
inconsidérément. 

Lixeruclus [uvas |, raisins précoces. 

Ligula, sf. (l-gou-la) Epiglotte. 

Ligustrino, ne, adj. (Ii-çous-tri-ro 

appartient au trétne. 

Ligustro, 5. m. (li-gous-tro) Troêwe, 
arbrisseau. 

Lila à. J. Camelot de Lille es Flandres. 

Like, suèst, m. Noisetier de l'Ide, 
arrisseau. 

Lilao, s. m. Vaine LE 
lyla,s. f Espèce d'etrffe légère de 

one. + Bagatelle, fadaise, niaiterie. 

es, sm. pl. V. Lelities. 

. f. Lime , outil de serrurier ; etc: 
+ Lime ou limon, espèce de citron. 
+ Limonier. V. Li 

Limadura, sf. 































































3 Couper s 


peu à peu. € Limer, corriger avec foin, 
polir , perfectionne 
Lima”, sf. Cli-ma-ça) Eimacon os 
Limace. V: Baboss. 
Limazo, sm. (li-mu-ço) Limace sans 
Limbo, 5m. Bord, exnrémité, tur-tout 
an porlurs d'une robe. + Limbes, lieu 
cù vont Les ames des enfans morts tant 
baptême. 
Limera ; 3 
de limes ou limon: 
la b 




















bouteille de verre. 
Limiste, s. mass. Cli-mis-té ) Drap de 
Ségone de La première quaiité. 


LIM 

jon, s. fême. ( li-mi-ta-cione ) 

Limitation. 

Limitadamente , agrerb. Cli-mi-ta-de- 
men-té) D'une manière limitée. 
Limiténeo , mea , adj. (li-mi-té-néo) 
Qui regarde les limites, les frontières , 

limitrophe. 

Limitar, ve per uvité dans son aceep- 
tion rigoureuse. { poser. planter des 
emeal Safe cmmaiene à don 
ner des bornes, limiter, restreindre, 
modifier. + Donner avec épargne | 
ropner ; retrancker, 

Limite ; "subit. m. { li-mi-té} Bomes, 
limités, au propre et au figuré. s 
Limites boreal ÿ austral, points de l'orbite 
d'une planète, dans lesquels elle est à 2 
plus grande latitude, “ou à 90 degrés 
des nœuds, Ces points pour Li lune sont 

appelés ventre du dragons 

Limo, 5. m. Limon, boue. 

Limon, fm. {li-mone) Limon , sorte 
“de citron, + Limunier , arbre qui produit 
les limons, : 

Limones ; pl. Limons de eharrette , pièses 
entre lerquelles est attaché le cheval. 

Limonada , 5, f. Limomade, breuvupe fait 
avec de l'eiu, du sucre, et du jus de 
citron ou de limon. 

Limonado , da , adj. De couleur de citron. 

Limoncilio”, #, m. Petit limon ou citrons 

ona , 5. f Aumbne. 

Limosnero , ra , adj. (li-mos-né-ro ) 
Aumônier, eharitable ; liberal envers 
Les pauvres. ; 

Limoso, sa , adj. (li-mo-ço) Limeneux , 
bourbeux . fangeux. 

Limpia sf. Necrgemens; emope 

Limpiadera , 5. f. Vergeties. V. Cepillo. 

Limpiadientes, 3. m. Cure-denis. Poyeq 

Lordndientes 




































Line, s, marc, (linaké) Lignage, 
race, failles € Genres sortes espéete 
Linage humano , le genre humain 
Linogista , sm (li-na-xissta ) Généa- 
lopiste. 1 
Linfjudo, s. m, Cli-na-kou-do ) Celui qui 











5e vante de a noblesse de sts ancètres. 
€ Celui qui applique à l'étude des 
Rénéalgies. 





LIN 429 

Linalce, & m. V. Aloc, 

Liaar , #.m. Linière, terre temée en tin. 

Linana , #. f. Linaire, ou lin sauvage, 
plante. 

Linara , sf: (licax-ça) Graine de Jin. 

Lince, sm. (lin-cé ) Lynx , enimal 
sauvege. © Lux , homme qui a le 
vue trèr-per sente, qui est wrès-pénérrant 
dans les afjairer. 

Lineurio , #2 m. (Ün-kou-rio) Lineuriur, 
Éélemnite où pierre de iyaxe 

Lindamente , adverb. (lin-da-mén-té ) 
Joliment , proprement, avec grace. 

Lindar, »: a. V. Alindar. 

Linde #4 m. et f. ( lin-dé ) Borne, 
limite, sentier qui sépare les champs 

Linde , adj. Voisin; contigu, limaiuophes 

Lindero , 5. m. V. Line, 

Linderos, pl. (lin-dé-roce) Signes, 
indices. 

Lindezn , #. f. Clin-dé-ça ) Beauté, été 
gunce , bonne grace. 

Lindo , du , adject. Bean , joli, agréable 
à la vue. 

Lindo, s. m Homme efféminé , damoi- 

dameret. 























ignes , retranchemens 

d'un camp è 
inea conica, section conique. 4 — con- 
nectente ; ligne qui passe par le centre 
des deux yeux. — de pluspres direction 
d'un vaisseau qui va au plus près du 
vent. 4 — loxôdrômica , loxodromie 
ligne que Le vaisseau décrit, lorsque 
dans sa route il coupe tous les méri= 
diens sous un même angle aigu. 

Lineus obsidionales , tranchées | lignes de 
cireonvallation , de contrevallation au= 
tour d'une place assiégée. 

Linea! adj. Qui appartient à la ligne ; 
linéraire. 

Lineamiento, subit. m. ( li-néa-mién-10) 
Linéament', trait du visage, etc. 

Linear, ». a. (li-néar) Marquer, tracer 
avec des lignes. 

Linfa, #. f. Eau, et plus communément 
Lymphe | humeur'aqueuse du corps. 

Linfätico, ca, adj. Lymphatique, qui 
a rapport à la lymphe ; qui la contient, 

Linguete, sm. { lin-ghé-té ) Linguet 
ou élinguet ; pièce qui, sur les vais- 
seaux, sert à arrêter le cabestan 

Linimento, 5. m. ( li-ni-mén-to} Lini- 
ment ; sorte de médicament onctueux. 

Lino, s.m. Lin, plante. + Toile de lin, 
+ Terme plér. Voile de navire. 

Lintal, s.m. ÿ. Dintal. 

Linterna , subst. f. Lanterne à éclairer. 
+ Cage de fer ‘dans laquelle on expose 
Les têtes des crim «ls exécutés. +-Lan- 
terne espèce de tourelle au-dessus d'un 
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dême. + Lanterne, pignon garni de 
fusraut dans un moulin, ete. 
Linfernero, sm. ( ro) Lan- 
cernier , faiseur de Linternes, 
Lifos, sm. pl C li-gnioce ) Rangées 
de ceps de vigne, 
Lio, sm. Paquet , Ballot. 
Liquable ; ad). (likons-blé) Qui peut 
te fondre , re liquéfier ; fusible. 
Liquacion ; 1. f. (fi-kous-cione) Lique- 
Lisionr fier. 
qua, ve kouar ) Fondre, liqué- 
er, rendre lignid 






















Liquidacion, 5. f. (li-ki-da-cione) Ligui- 
dation de Biens ; ete. V. Liquidar. 
Li bar, #° m. (li-ki 















quidambar sorte de résine li 

Liguidamente ,” av. (li-ki-da-mén 
“D'une manière , sous une forme liquide. 

Liquidar, ». a. Cli-kidar) Liquéfier, 
rendre liquide. € Jiquider ; débrouiller ; 
rendre clair l'état des biens ; etc. 

Liquidarse las letras, devenir liquides, 
en parlant de certaines lettres. Voye 
Liquidass 2 

Liquido, da, adj. (li-ki-do) Tiquide, 
qui a tes parties fluides et couluntes 

Liquidas, pl. Liquides , se dit des lettres 
qui changent de sen Par leur union aves 
hr lettre qui les précède, 

Liquor, £. m. Liqueur. V. Licor. 

Lire, sf. Lyre, + Lyre, constellation 
septentrionale. + Surte de poésie bri- 
que , composee de six vers d'un nombre 
inégal de pieds, done les quatre pre 
miers sont à rimes eroirées ; et les deux 
derniers riment ensemble. 

Lirico, ea, adj. Iyrique. Potiia lirica 
Poétie lyrique, qui peut se chanter. 

Lino, sm. Lit, fleur. 








Liron, # m (lironc) Loir, espèce 
de rat. 

Lirondo, da , adj. Pur, qui n'est point 
mélangé. 


monde "y Lirondo, adv. Sant mélange. 

Lis, sf. V. Flor de lys, au mot Elor 

Lisémente, ad. (li-ça-mén-té ) Uni- 
ment , ingénument ; sans détour. 

Liens; sf V. Be 

Lisisdo, da, adj. (li-cia-do) + An: 
Désireux , empressé d'obtenir une chose. 

Lisiar, wa. (li-cinr) Eutropier, Üter 
l'usage d'un membre. 

Liso , se, adj. Cligo) Lise, ani, 
pol € Clair, évident, uni 

Lion, sf (li-çonckd) Flatterie, 
adulation. + Terme de baton. Losange. 

Lisonjeador, s. m. W. Lirongero. 

Lisongear, ». a. (li-çon-kér) Flatter ; 
louer avec excè: 

Lisongero , s. ms (li-çon-é-ro) Flatteur, 
adulateur, : 

smfsongero, ra, adj. Flatteur, doux, 

=" agréable. 

sulsta , 8 Bande de toile, de papier, ete. 











LIs 
+ Rate de couleur dans les étoffes, 
+ Liste, catalogue. < 
Listado adj. V. Alistado. 
Listo, ta, adj, Leste, prompsactifirigilants 
Liston, s. m. (lis-tone) Large bande. 
+ Sorte de ruban de soie. + Pièce de 
Bois de deux pouces d'écarrissage pour 
des chuis de fenture, ete. + Filet, 
.V. Filete. 
Listoncillo, s. m. Ruban de soie mère 
étrcit. V: Reforrada 
Listoneria ; s. f. (lis-to-né-ri-a ) Assure 
timent de rubans. 
Litura , £. f. (li-çou-ra) Poli, qualité 
de ce qui est lisse. © Sineësité , ingé- 
ité, franchise 
do , # m. Litage.  Almärtage, 
leyto. 















Lite, #. f Procès, V. 

Liters, 5. f. Litière, surte de voiture à 
brancard. 

Literal, adj. (litéral) Lieréral, qui 
ett à la lettre, selon La lettre. 

Literalista , 4, me (li-tésre-lis-tà ) Celuf 
qui s'attache à la lettre, ou sus 

littéral. 

Literalmenté, ady. € li-té-xal.mén-é) 
littéralement , à la lettre, 

Lierario ; ria , adj, (li-té-ra-rio) Liud- 
raire, qui appartient aux belles-lctire. 

Literato, ta, adj. Cli-té-ra-to) Lettré, 
doete ; savant. 

Literature 
rature ; éruditioi 

Litigante, sm 
qui est en procès. 

Litigur, vs a. Plaider, disputer, con- 
1 


ere 
Li me (li 


jo, # 

tation en justice. 

Litigioso, sa, adj. (li-ti-kio-ço) Li 

gieux sujet à discussion, à contesta 
Éion. + Chieaneur, qui aime les procès, 

Litispendencia , s. i- pén-dén-cia } 
Lirispendance , temps pendant lequel un 
procès ent en juuices 

Lhocola, «. J. Lithocolle, etment pour 
Es Piares précieuses. 

Liturga ss À Clitoni-ki-a) Lirurgie s 
ordre, césémonies qu'on oburve don 
de service divin. 

Livisnemente ; aus. Cli-vi 


du, 3. f. Légireté, qualité de 
ce qui a peu de poids. + Légèretés 
imprudence ; manque de solidité dent 
l'esprit. +" Impudicité, sur-tout en 
parlant des femmes. 

Liviano, ma; adj. Léger, qui a pen de 
poids. € Léger , inconstant , inconsidiré 
+ Impudique , déshonréte. 

Livianos, s. m' pl. V. Bofe. 

Lixa, sf, (lika) Squate, chien de 

poisson. 

Lixar, v. a: ( 
de chien 














é-ra-tou-ra } Littés 
étrine. 
Ptigan-té) Plaideurs 












io) Litige, cons 

















-mén-té) 













Lis, 5. fon. (liça) Chabot, poisson. 
+ Lice , champ clos pour les combats. 
Cli-goce) Lisses, fils 

on lôve et baisse la 
pour parier la trame. 
82) Piaiz, solution 
+ Pluie, 














Llaga ss f 


C8 
de continuité dans les chairs 
douleur ; affiction. + Vide qui reste 





entre des briques , 


d'un mur. 
Llenr, qar) Blerser, faire 


entre Les pierres 





ma) Flamme, partie 

mineure 24 feu. € Violence , ardeur 

d’une passion , flamme de l'amur , cie. 

Liamada , se fém. (glia-me-da } Aetin 
d'appeier ; appel. + Ma 
de plume mis à la marge d'un’ livre 
+ Appel, signal donné avec le tam. 
Bour ou La trompette. + Fausse attaque, 
diversion. 

Lhmador , #, m. Clie-ma-dor) Celui 
qui en appelle à un autre. + Marteau , 
heurtoir de porte. 

Liememiento , # m. ( lin-ms-mien-to ) 
Convocation. + Action d'attirer au dehors 
une humeur rhumatismale, etc. 

Liamac, ». a. (glia-war) Appeler. + Ci- 
ter, convoquer. + Appeler, nommer 
désigner. + Aitirer une humeur au dehors. 

Liamar, v. n. Répondre , se rapporter 
à tel endroit , gn parlant d'une note , 
d'une citation 

Llimarada , # f. (glia-ma-ra-da) Grande 
“flamme passagère , qui s'Aève et s'éteint 
‘sur Le champ. © Emportement , fougue 
de peu de durés- 

Lirmstivo, va, adject, (glia 
Se dit dés mets qui altèrent 
saié. 

Liana,s f. Celine) Truclle, instru 
ment de maçon. + Page d'écriture ou de 
livre. V Plan 

Llanads , sf. @li 
campagnes 

Llnamente , adr. (glia-na-mén-té) Uni- 
ment ; franchement , sans détour, + Sim 
plement , sans affectation. 

Llanez , #. f. (glia-néça) P. Llanura 
+ Bashomie, candeur, franchire. + 1mpo- 
Litessé, mamque d'atterition ou de respect. 

Llano , #. m, Cglia-no) Plaine. 

Llano , na ; adj. Plat , uni, égal. + Doux, 
affable. # Grossier, impoli. © Uni, 
facile , courant. 

Lianos , pl. Se dit des tours faits à un bas 
ricoté , sans dlargir ni rétrécir. 

gamero Llano , mouton chôtré. + Hombre 

:_ Nano , roturier. 

Llanra 2. f. (glian-ta) Sorte de chou qui , 
coupé yrépousse et dure toute l'année. 
Lisntas ; pl. Bandes de fer autour d'une 

roue. 

Lienten, sm. ( glian-tène) Plantain ; 
Flantes 




















-ti-vo ) 
piquant , 








da) Plaine , plate 
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Llanto,t. m. (gliau-to) Pleurs lamen- 
tation. 

Lisnuea 5, f. (glia-non-ra) Qualité de 
ce qui cri plat, uni, sans inépalité. 
+ V. Llanuda. 

Liares /#. m. pl. (glia-rèce) Crémaillère, 
instrument de cuisine. 

Lave, s. m. (glinve) Clef de serrure. 
+ Ch:fae lit, avec quoi du tourne les 
vis, + Clef'de robinet. + Platine de 
fusil , etc. + Clef de harpe, de clave- 
ein, etc.+ Dérente d'une arbalète. Clef, 
moyen pour découvrir ce qui est caché. 
C Clef; principes qui conduisent à une 
science ÿ te, 

Llaves, pl. Madriers porés entredeux conr- 
bes sur les tillacs d'un bordage à laure. 
+ Llave de ls mano, largeur de la pau- 
me de la mair 
Jepuisle coudepicd jusgi 
+ maestra ; passe-pu 

Llavero, 4. me ( xlia- à qui 
est chargé des élefs ; portier, coneier- 








+2 del pie, distance 





‘au bas du talen. 












ente , dv. (glié-na-mén-té) Ame 

Lemeut , abondamment , pleinement. 
ar, v. a. (glié-nar) Emplir ; rem 
rendre plein. + Remplir; occuper 











émail. 

Lieudar , ». a. (glidou-dar } Faire lever La 
pâte avec du levain. 

Licvada , 5. f. ( glié-va-da) Transports 
action ‘de transporter, où de 16 transe 

ortere 

Lievadero , ra , adj. (glié-va-dé-10 ) Sup- 
perable, tulérable. 

Lievador "5. m, ( xlié-va-dor) Celui qui 
sransporte où condui 

Lievar ; v. a. (lié-var) Conduire , porter, 
transporter, + L'emporter , avoir l'aan= 
ages surpater. + Supporter, endurr. 

+'Mener ; aboutir , conauire. + Retenir 

un nombre dans l'add 













a 
gnés par partdpe. Ex. . 
ado, avoir éudié d'avance. + Suiré 
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de la préposition por et d'un nom , il 
marque, une action conforme à ce que ces 
noms signifient. Ex. Llevar por tes, ete. 
avoir pour habitude; pour manie , etc. 





Llevar d euestas, porter sur Les épaules. 
Lievine, ver. Se Laisser emporter par la 
colère ÿ etc 





Liorndera, r. f. (elio-ra-dé-ra) Pleureure 
d'enterrement. 

Liorador , sm. (glio- 
celui qui pleure. 

Liorsdueles, #, m. ( gtio ra-doné-loce } 
Pieureur qui pleure continuellement sur 
ser disgracer ; etc 

Llorur , v. ae (glio-rar) Pleurer, répandre 
des larmes. Se lamenter , te plaindre. 

Liorsr la aurora. Terme pot. Tomber de 
la rosé 

Lioro,s. m. V. Llanto. 

rone) Grand pleureur 





-dor ) Pleureur, 











qui pleure tou 

Lioroso , sa » adj. Glio-ro-ç0) Qui pleurs, 
qui gémit. 

L'évedisa Laguna]. (glio-vé-diça) Eau 
de pluie. 

L'over, v.n.' glio-vèr) Pleuvoir. 

Liovioso De V. Lluvioso. 

(lio-vi-cens) Ps 

brouillard, bruine. 

4 v. n Elio-vico-nar) Pleuvoir 
à petites gouttes , bruiner. 

Liucco , c# , adj. V. Clueco. 

Llavia, sf Celiou-via ) Pluie, eau qui 
rombe du ciel. 

Lluvioso, sa, adj. (gliou-vio-ço) Pluvieux, 

3 Lou, 3. Jém. Louänge. V. Alabanta. 
+ Prologue d'une pièce de théâtre. 

Loable, adj. (lon-blé ) Louable, digne de 
Louange. + Se dit dant Les universites de 
La collation que donne un candidat aux 
docteurs qui ont assisté à ra réceptil 





ite pluie 


Liovizns, 











Losblemente, adrerb. (loa-blé-mén-té) 
“Louablement. 

Losdor, #.m. Joueur , louangeur, celui 
qui loue. 


Losr , ». a. Louer. V. Alabar, 

Loba sf. Louve, femelle du loup. + Es- 
péce de soutane sans manches, + Terre 
élevée entre deux sillons, 

Lobado, #em. Sorte de tumeur intérieure 

qui survient aux chevaux , ete, 

Lobagante, #: m. (lo-ba-gan-té » Espèce 
de langourte de mer, de couleur bleue 

chetér de noi 

llo, #. me (lo-ba 

èce de tumeur. 

Lobezno ,# m. (lo-bce-no ) Louveteau, 
petit du loup. 

Lobo, +. mase. Loup, animal carnassier. 
+ Loup, constellation de l'hémisphère 
enstral. 

Lobo matino, loup marin, poisson!+cer- 
vai, 6 cervarlo , loup cervier. 

Lobrego, ga ; adj. ( lo-bré-jo } Obieur; 
sombre, ténébreux , lugubre. 








i-glio) Loupe, 





1 


LOB 


Lobreguecer, ». n. F. Obscarecer. 

Lobreguez, s. f. W. Obscuridud. 

Lobuno , na. adj. Clo-bon-no ) De toug; 
qui appartient au loup. 

Local, adj. Local , qui appartient , qui & 
rapport aulieu. 

Locaïidud , 5. f Qualité, ciremstance qui 
rend les choses locales ; qui tes fixe à un 
lieu aérerminé. 











Locamente , adv. { lo-ka-méneté > Fnile- 
ment. + 






Cutre metu: 


expression ; phrase , façon de parler. 
Locura , 5 f (lo-kuu-ra ; Loti, déma 
ie, exrrovapance ; abturaue. 

Locutario , 5. m. € lo-kou-to-rio } Parloir 
de religieure. 

Lodszst, 5 me (lo-da-çal) Beurbier ; 
lieu picin de bourbe. 

Lodo ,5.m. Bone , bourbe, fange. 

Lodoso , sa, adie.r. (le-do-ço) Brueux, 
bourbtux , fangeux 

Logaritwico, en, adj. Log 
qui appartient aux logarithmes. 

Logarithmot, 5. m pl. Logarichmes. 

Logica , s.f (lo-ki-ka ) Logique , dialee- 
tique! 

Lémico ; ea 











rique 





adj. Clé-ki-ko ) Logicien 
dre La Logique. + Qué 

concerne Lu logique. 

Lograr , . a Obtenir ; pagner, acquérir. 
+ Profiter de... mettre à profit. 

Lograrse , v. rs Parvenir à ses fine , voir 
ses espérances réalisées. 

Logrera , #.f. Uiure, V. Usura. 

Logiero s. m Uiurier. V. Usurero. 

Logro , 5. marc. Gain , profit ; imtérét de 
Dargent , ete, + Postésrion , jouissance. 

dar à Logro | préter à usure. 

Loma ,s. f. Céteau , colline, tertre. 

Lombarda , sf. Sorie d'ancienne escoprite 
penue de Lombardie. + Chou de em 
ardie. 

Lombardade , +. f. Coup de l'escopette 
appelée Lombard, 7 

Lombardear , s. a. Clom-bar-déar) Tirer 
Les Lombardas contre une place , été 

Lombriguers | #. f. Aurune: , Abrutano. 

Lombriz , sf! (lom-brice Ver ee te 


o, smusc (lo-mi.glio )} Petites 

lumbes. F. Lomo. + Point croisé par 
Lequel on apprend à coudre. 

Lominhiesto ; ta , adj. Qui a Le dos étevé. 

Lomo , s. m. Lombes , partie inférieu 
di + Dos d'un livre , envers d'une 
étoffe, etc, + Terre éierée entre deux 
raies ou sitlons. Llevar , 0 traer à lomo, 
transporter à dos de mulet etc. 

Lona, s. f Cotonnine , grosse toile pour 
des voiles de navire, ete. 

Longa , s. f. Blanche , note de musique 
dont deux valent une ronde. 

Longanimidad , 









































LON 
Longanimidad  subst. fém. Longaninité, 


patience , constance , fermeté d'ame. 

Eongänimo, ma, adj. Patient , constant ; 
ferme dans l'adversité. 

Longaniza, s.f. (lon-gn-ni-ça) Espèce 
de saucisie où d'andouille, € Tout ce qui 
est long et d 

Longimetiia, s. m. ( loi 











-mé-tri-a ) 









ongimétrie;art de mesurer les longueurs. 
2 Longinqüo, que, ad). Lointain,eloigné. 
Lonsitud , se f. toud ) Longueur, 


étendue'en long. + Longitude , distance 
d'un lieu au premier méridien: 














Lougitudinal, ad). (lon-xi.tou-di-nal ) 
Longitudinal, étendu en Loi 
Longitadigalmente , adv. ( lon-Xi-tou-di- 


mal-mén-té ) Longitudinalement ; en 





Lon, 

Longure, s, f (lon-gou-ra) Longueur. 

D Longitad. E 

Lonii , #.f. (lon-ka) Loge, bourse, change, 
Leu où P'astembint les négouians.+ Bou. 
tique , magasin d'épiceriessetc, + Parvis 
d'église. + _Longe d'un cheval, espèce de 
courroie. + Tranche de jambon: + Longe, 
petite lumière qu'on artache aux pieds des 
oiseaux de proie. 

Lonjero y Lenjiua , subit, m, ( lon-xé-r0) 
“Marchand en gros d'épiceries, cle. 
, sm. Lok, sorte d'électuaire. 
Loor , s.m. Louange. V. Alabaora. 
Loquscidad , s. f. (lo-kona-ci-dad) Babil, 
caquer. 

Loquaz , adj. (lo-kouace ) Babillard. 

uear, v. n.(lo-kéar) Éxiravaguer, 

dire ou faire des extraragances 

Loquero , sabse, m (lo-xé-r0 ) Gardien de 
faux 4 

Loquesea , s. f: (lo-kés-ka } Manières de 

u, folie ë 

Loriga, sf. Cuirasse, arme défemive. 
+ Fiatie, lien de fer mis au bouc d’un 
moyeu de roue. 

Lorigedo , da , adj. Cuirassé, armé d'une 
cuirasse. 

Lorigon , subst. m. € lo-ri-gone) Grande 
cuirasie. 

Loro ,5. m. Perroquet. V. Papagayo. 

» ad): Jaune, doré ; en parlant des 
épis de blé. + Obseur, noirâtre. 

Lorradas, adj. f. pl. Blat. Lorés. 

Losa , s. f. (lo-ça) Cadette, pierre carrée 
dont.on pave les églises, ete. + Piège 
en quatre de chiffre pour prendre des 
oiseaux. 














m. Loange. V. Lisonje. 
Le aie 

di a. 

Ca) Ecterie, Voy. 





Low, 5. m. Alirier. V. Almer. 
Loxôrômiea , £, f. ( lok-sô-drô-mi 
Loxodromie 
au mot Lisa. 
Loza ,s. f. (lo-ga) Faïñsnce. 
Tome E, 





) 


Linea loxôdrémiea ; 





LOZ 433 


n2 (lo-anéar ) S'égayer » 





Lozanenr, 
se divertii 

Lozania , 5, f. (lo-ça-ni-a) Verdure des 
arbres ; des plantes, + Joie, gaieté s 
bonne humeur. + Vigpueur , vivacit 

Lozano, na ; adj. (lo-ça-no) Vert, en 
parlant des piantes. + Gai, joyeux. 
+ Vert, vigoureux, 

Lübrico,ca, ad). Glissant. V.Resbaladino: 

Lucéraula ; s. f. (lou-cèr-nou-la ) Plante 
qu'on croit briller La nui 

Lucero ; subst. m. ( lou-cé-ro ) Etoile de 
matin , Vénus. + Toute étoile trè 
brillante. € Eclat, splendeur, 























Lucha , 4: . (lou-tchs) Late, sorte de 
combat corps à corps. € Contestation ÿ 
débat, 

Euchador , #. m. ( lou-tchs-dor) Zurreur 





Luchar, ÿ. æ. (lou-tchar) Lutter 1e 
Prendre corps à corps pour se trrassers 
€ Disputer ; contester. 

Lucidamente, ady. (lou-ci-da-mén-té) 

© Splendidement, avec éclat. 

Luciérnsga ; #: f/ (lou-ci-èr-na-ga) Var 
luisant , insecte. 

Lucifero ,'ra , adj. (lou-ci-fé-ro) Luisant, 
brillant, 

Lucitugo, ga , adj. (lou-ci-fou-g0 ) Qué 
fait la lumière. 

Lucillo, #. m. (lou-ci-glio) Cercueil de 
pierre”, tombe: 

Lucimiento , subst, m. (lou-ci-mién-to } 
Lueur, clarté. € Eclat, lustre, splendeur. 

Lucio , tia , adj. (loù-cio ) Luisant , sur= 
tout en porlant de certains animaux et 
de leur poil, s 

Lucir, v.a. (lou-cir) Luire, éclairer 3 
répandre de la lumière, € Briller , excete 
der dans un art, etc, + Donner du 
lustre, du brillant. 

Lucie, y. n. y Lucirse, y. r. Se dit du 
progrès qu'il paraît qu'on fait dunr 
une chose. 

€ Lucirse, ».r. Se parer, s'ajuster. 

Lucrativo j'va, adjecr. (lou-kra-ti-vo } 
Lucratif, qui rapporte du luere. Causa 
lucrativ, titre en vertu duquel on pos= 
sède, on aequiert par un legs , par une 
donaÿjo: 

Lucro 5. m, (lou-kro) Jucre, gain ; 
rrofit. se 

Luctaosa , &. f Droit qui se paye aux 
seigneurs, aux curés, ete. , après le 
désès de leurs vassaux ; de leurs paroi 
siens , etc 

Luctuoso ; sa , adj. (louk-touo-ço) Déplo- 
rable, lamentable. 

Lucubracion , #. f. (lou‘kou-bmn-cione ) 
ouvrage qui a coûté braucoup de veilless 

Lucubrar, ». a. (lou-kou-brar ) Veiller, 
travailler de nuit à un ouvrage. 

Ludibrio , subst. m. ( lou-di-brio ) Jouet y 
“moquerle , risde. 

Ludir, ». me (lou-dir) Frotter contre x 
baisre l'un consre l'ai 
























LUE LUN 


Luego, adv. (loué-g6) Aussitôt , incon- | lunaire ; qui compte les années pat 
ainent, sur Le champ. + Ensuite ; depuis, | lunes, 
après. + Done, par conséquent. Lumtico, ca  adjeet, ( lon-nà-ti-ko } 

Lujaro, 5. m. (lou-ga-no) Chardonneret, | Lumatique. 
crea. Ÿ : Lünes, #.m. (lou-nèce ) Lundi. 

Lugur, sm, (lou-gar) Lieu, espace | Luneta, 5. f. Clou-né-ta ) Vote à les 
qu'un corps occupe. + Licu s'endroit. | © nettes”, dans laquelle on à pratiqué dis 

£ f jours. "+ Orchestre de salle de spet= 
tacle , où se placent en Espagne les ges 
de disinction. 

Lünala , subst. f. (loë-nou-la) Turake; 
figure de géométrie en forme de crue 
sn 

Lunulas , pl. Lentilles convexes d'un ctié 
et concaves de l'autre, 

Lupanar, s.m. Bordel. Vr. Burdel. 

Lupia, £ f (lou-qia) Loupe; una 

Lupino , na, adj. (lou-pi-no) Deloups 
qui appartient au loup, 

Laquete ; 5. m. (lou-ké-té ) Zeste, mort 
crau d'écorce de citren ou d'orange. 

Lustracion ; sf. (lous-tra-cione) Lartrs- 
sion, sacrifice , cé émonie des oncins 
pour’ purifier une ville , etc. 

Lustral [Agua], eau lustrale, avec laquelle 
on purifiait Le peuple. 

r, va. (lous-trar) Expier, pui 

7 par les lustrations. # Latrrs 

lonner le lustre à une étoffe. 

Lustre , sm (loustré) Lustre, éelut 

u'on donne en polissant ete, € Lustre, 
éclat ; splendeur. 

Lustro, se m. (lous-tro) Lustre, espace 
de eing ans. 

Lstrosamente , ady. (lous-tro-ça-mé 
D'une manière brillante, avec lu 
avec éclat 

Lustroso , sa, adj. ( lous-tro-ço) Qui & 
du lustre, brillant. 

Luto, sm. (lou-t0) Deuil, habit de 
deuil. 

Luxo, 5. m. (léh-ko) Luxe, somptuos 
ité excessive. 

Luxuria, s. f. (lou-kou-ia) Zuxurti 
incontinence , lubricité. + Appétit dé- 
sordonné , déréglement , exc 

Luxuriosamente ;"adv. (lou-X 
mén-t6) D'une manière lascive ; impu 
































assis. 

Lugsrcillo y Lugarillo, 5. m. dimin. de 
Lugar. 

Lgaron , sm. augm. de Lugar 

Luparteniente , #. me (lou-gar-tè 

feutenant, 

Luügubre, adj. (lou-gou-bié) Tugubre , 
funèbre. 

Lüir; ve (louir }uSe dit des chbles qui 
s'usent, qui se cpupent en frottuns d'un | 
contre l'autre. 

Lumbrada , 6 Lumbrarada , sf. (loum- 
bia-da ) Grand feu. 

Lumbre , s. f. (loumbré ) Feu , en tant 
qu'il échaufe es qu'il éclaire. + Feu, 
étincelles qu'on tire d'un eailiou avec le 
briquet. Lumbie, à lumbrera , pince, 
devant d'un fer de cheval. 

Lumbres, pl. Boîte à briquet , qui contient 
Le fusil, Les pierres, ete. À Fusil d'une 
piatin 

Lumbreua , subst. f. Cloum-bré-ra) Corps 
lumineux. + Lucarne, œil de bœuf. € Lu- 
mère, personnage profond ; d'un grand 
mérité, 

Luminar , 8 m. ( lou-mi-nar) Luminaire, 
3e dit des astres , et sur-tout du suleil ét 
de la lune. : 
umina f. Clon-mi-né-ria ) Hlu- 
mination pour une fête publique, ets. 
+ Lampe qui ble nuie et jour devant 
de S. Sacrement. 

Luni + adject. € lou-mi-no-ç0 

































es 


















dune.+ — nueva, nouvelle lune.+ — me- 
dia, erofssant ÿ et en termes gg forti- 
cation, dermi-lune. 

Lunacion , subit, f. (lou-na-cione } Lu- 
narton. 

Lunada ; #, f V Pornil. 

Lanur, # fe Cloa-nar) Signe, marque, 
tache naiurelle qu'on apporte en nai 
sant, envie. 

Luvar ad. Éanaire; qui eppætient à la 
ur 

Lumario,  m, (lou-na-1io) Calendrier 











Jour ; endroit “éclairé d'un toblest. 
+ Phare. 

Luces, pl. Jours , ouvertures par où entra 
la lumière. : 

€ Sucar a luz, mettre un livre au jeu à 
le: rendre public, 








MAC 





M » treitième lettre de l'alphabet , et la | Machado, s, m. Cma-icha-do } [Gal.] 


dixième des consonnes, C'est une lettre 
numérale qui vaut 1000, et précédée d’un 
€, 900 : anciennement avec un trait au= 
dessus , elle valait 1,000,000. 

Macs, sf. Meurtrissure qui se fait aux 
fruits qui tombent , ete. + Tache. 
€ Tromperie, fraude. 

Macana, s. f. Espèce de sabre des Indiens, 
d'un Bois très- dur , garni de pierres 
tranchantes, 

Macareno , 5. m, ( ma-karéno) Fun- 
Jaron , rodomont. 

Macarron, s. m. ( ma-kar-rone ) Maca- 
roni, pâte faite de farine 

Maeariones, pl. Pieux droits qui, dans 
un vaisseau, servent à soutenir les fargues. 
Voy. Faleas. 

Macariônea , 5, f. Siyle , poésie macaro- 
nique. É 
Macarônico , ca, adject. Macaronique, 
se dit d'une sorte de poésie burlesque, 
composée de mots en langue vulgaire 
avec une terminaison Latine, et, par ex- 
tension, d'un mauvais lat, 

Macarse , v. r. Se gôter, en parlant des 
fruits meurtr 





























plante, « 
Mécerar, v. a. (ma-cé-rar) Amollir, 
nuer La dureté. + Macérer, mortifier 
son corps. + Macérer, faire tremper 
une plante, ete. dans quelque liqueur. 
Macerins , s.f. (ma-cé-ri-na) Svucoupe 
avec un creux au milieu , où s'emboîte la 
tasse. 
Macero , s. m. (ms-cé-ro) Massier. 
Maceta,s. f. ( ma-cé-ta) Por à fleurs, 
‘vase oi on en cultive. + Branche garnie 
de fleurs en forme de bouguet. + Vase 
u'on mes sur L'autel avec des fleurs av 
Écicites. + Planche dourit à Gros bout 
d’une queue de billard. + Bout de l'éps 
du dos du mouton , qui tient à la queue. 
Macetss, pl. Muaillets avec quoi on bat les 
morceaux de cäble pour en faire de l'étoupe. 
Mechacar, vs a. (ma-tcha-kar) Battre, 
briser, piler, broyer. © Insister opiniâ: 
trément , fatiguer; assommer à force de 





















re 





Huche'à fendre du bois. 

Z Machar, ». a. V. Machacar. 

ä Macha/matillo, adv, Se dit d'une 
chose faite solidement,de manièie à durer 

Machetazo, r. m. ( ma-tehé-ta-ço ) Coup 
de sabre. V. Machete. 

Machete , sm. (ina-tché-té) Espèce de 
sabre ou de coutelass 

Macho , sm, (ma-tcho) Mâle, animal du 
sexe masculin. + Mulet.+ Bouc.+ Mc 
8e dit des fleurs sans étamine et sans pis 
tit. € Homme mie ; vigoureux. € Sat, 
stupide. + Pilier, en termes d'arehitecz 
ture, + Crochet , agroffe. + Pièced'une 
machine qui entre dans une autre. + Gros 
marteau de forgeron.+ Bune de frgeron 
sur lequel cit une petite enciume. + Es< 
pèce d'enclume carrée. 

+ Macho de cabrio. Voy. Cabron. 

Macho , adj. Môle, fort, vigoureux. 

*tcho-ne ) Gros piller 











Machon , s.m. (n 
non façonné. 

MN À Contre) Hide 
stérile. On le dit, par extension ; de 
la femme et des autres femelles d'anis 
maux. ï 

Machote, £: m. ( ma-teho-té) y Machota , 
2.f. Espèce de maille, Crstrar à ma2 
chote , o a machota ; chôtrer un taureau 
avec le maillet. 

Mächucadura ; subst. f. Cma-tchou-ka 
dou-ra } Contusion ; meurtrissure. 

Machuear, v. a. V. Machacar. 

Machucho, cha, adj. ( ma-tchou-tch6} 
Mr, prudent, semié, réfléchi. 

Mégane + 1 aber. mural 
Maigre, exténué. + Flérri 3 

Madre sf. (maccice) Mach » écerce 
intérieure de La noix muscade, 

Maciramenie , ads, (ma-ci-ça-mén-té) 
Fermement , solidement. 

Maciiar ,-verb, a. (ma-ci-çar) Fermer, 
Boucher solidement. © Appuyer sur des 
preuves solides, fortifier une opinion, 16 4 

Macizo, 7, ad). (macci-ço) Massif, 
solide”, ferme. € Solide, certain , assurês 

Macle , ‘sem. (ma-klé) Bas. Mucte. 

Macocus , s. f. pl. Murc. Sorte de grosses 

APE précoces. 
acolla ; 5. f. (ma-ko- 
d'épis y de «fleurs, et 
tige. 

Madola, sf. Foyer Mancha , sur-10ge 

sens figuré. 


dans { 
Maculas de la funa, delsol, taches dé! 
Le 2 

























) Assemblage 
sur une méng 
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Tune, du soleil, endroits obseurs sur leur 
F 
) Tacher, 















Nom donné en Espagne 
je dans sa parure , qui prend les 
“femme de qualité. 
f. (ma-dé-ra ) Bois de char- 


ie cie. + Fruit qui 


re-da ) Radeau, 
vière. 








” édifices 
mie ane Por. Enmadera- 


Tee, 8m, ( ma-dé-ré-ro ) Mar- 
lui qui Le conduit par 





ra 
Maderillo, sm, dim. de Madero. 
Mad (ma-dé-ris-ta ) ['Arag-] 





de bois, poutres 1 
enenta, pièces priacipales d'un vaisseau, 
qui lui servent de fo 

Madexa, #. f. (ma-dé-xa ) 

ss Tresse de cheveux. 
(adexuoia , # f.. dimin. de Madexa. 

Madons, # fr. Señora. 

Madrastra 4 # f. Marûtre, belle-mère. 

Madre , s. Je Cma-dé) Mère. + Mère, 
femelle d'animal qui a des petits. 
% Mère , titre des religieuses professes. 
€ Mère, cause, source. + Matrice, 
partie de la femme où se fait Là concep= 
Fion. + Lit de rivière, + Partie la plus 
épaisse du moût de vin,qui fait fermenter 
toute La cuve, 

Madres , pl. Principaux membres d'un 
vaisseau. 

Madre del timon , partie du gouvernail 
où tone Les Fondt'qu Funisent à l'étam- 
bord. + Salir de madre , déborder , en 

aslant d'un fleuve. . 

Mdrear, verb. ne (ina-dréer) Agir en 
mère, en avoir Les sentimes : 

Madrecilla, 8. f: (ma-dré-ci-glia ) dim. 
de Madre. Matrice , sur-tout en parlant 
des oiseaux. 

Madreperla , #. f (ma-dré-pèr-la) Mère- 

le de perles. 

. (ma-dré-sèl-va) 
Chevrefeuilie, plante. 

Madrigado, ad). m, Taureau qui a eou- 

s vaches. © Fin ,risé, expert. 

Madrigal , pehte pièce 




















MAD 


Madrina, #. f. Marraine , celle qui lent 
un enfant sur Les fonts de baptême, 
€ Pressctriee. € Corde ou cour 
tient Les mules accouplées , et les 
aller le même pas 

Madriz, sf. (mi 
+ Endroit où 
+ Celui où se tieni 













mer. 

Madrona , #. f. Mère trop tendre, qui 

Ai ne enjons. 7 
adrogal , 5. m: (ma-dro-gnial) Lieu 
planté d'arbousiers. 

Madroñero, subst. m, (ma-dro-gnié-10) 
Murc. Arbousier. P. Madroño. 

Madrofo, #. m, (ma-dro-gnio) Arbousi, 
arbre. + Arbouse , fruit de l'arbourin. 

Madrugada , subse. f. ( ma-drou-ga-da) 
Point du’jour, 4 Action de se lever 
matin, 

de Madragada , adv. De grand matins 
à la pointe du jour, 

Madrmgador , s. m. (ma-drou-ga-dot } 
Homme matineux , qui se lève matin. 

Madragar , v. neut, (ma-drou-gar ) Se 
lever matin, € Méditer, prévoir d'avantt 
Les obstacles, ete. + Prévenir, prendre 
Le devant. 




















. m. (ma-drou-gone ) Actiot 
ke très-grand matin. Honne 
très-matineux. 

Maduracion , subst. f. (ma-dou-ra-cione) 
Maturité des fruits, © d'une affaires 
d'une entreprise, + Action de ririrun 
abcèr. 

Maduramente, ads. ( ma-dou-ra-mén-té } 
Mürement ;! sagement. 

Cna-dou-rar } Mürir. 
a. Mürir un abcès , hter le 
a de la matière purulent 
























ea 4 5. fe 
Maduro ra, adj. (ma-dou-ro) Mir, 
€ Age 


ir, ayancé 

Macse, 5m 
Mrereconl 

juego de pasa pasa , jeu 
de gobelets. 4 

38 f. Cma-ès-tre) Motrrentes 

qui enseigne. + Femme dé 











mabire. 

Maestral , adj. (ma-èstral) Mogi 
qui appartient au maître, + 
nom qu'on donne sur La Méditerranée où 
vent du nord-ouest. 

Maestralizur ,verb. n. (ma-ts-tracli-çar) 
Macstraliser, décliner à l'ouest ; 1 
parlant de la bousiole, 

Maestramente , adr. ( ma-èstra-mén-#) 
En maître, de main de muftre. 

Maestiante ,”subse, m. (maès-tran-té) 
Académiste , membre d'une académie 





monter à cheval. 


Maestransa, 6e fe (ma-èt-tran-ça) Ad. 


MAEF 
Acadénie ; société de gens qui s'exercént 
à monter à cheval, + Partie d'un arsenal 
de marine où est La corderie, La fabrique 
des voiles } etc. 
Macstrazgo /s. marc. ( ma-ds-trace-g0 ) 
Migistère , grande-mañtrise, dignité de 
rand-maltre. 
Hestre, s. mase. ( ma-èrtré) Grand- 
maître d'un ordre de chevalerie.+ Maltre, 
officier marinier qui commande la ma- 
nœuvre. + Capitaine de navire. 
Maestrear, v.n. (ma-èstréar) Faire le 
maître. ‘+ Rio. Emoñder la vigne, 
en attendant qu'on puisse la tailler. 
+ Falsifier , altérer par le mélange , ete. 
Mcnrecoral , F: Macsecoral. : 
1estresala ,'5. masc. (ma-ès-tré-ça-la 
Manet ( À 











colâtre ; dignité ccclésiasti gr 

Maestria, 9, f (ma-bs-tria) Doctrine, 
instruction ; enseignement, + Charge, 
office qui donne à un religieux le titre de 
maître, + Art , adresse , habileté, + Gra- 
vité ; air sérieux , magistrat. 

Maestro, s. m. Maître, celui qui enscigne. 
+ Malire,, savant , habile dans un 
art, etc, + Matre-ès-arts dans une 
université, + Mafrre , titre donné à 
divers gradués. + Maire, membre d'un 
corps de métier. Atbol muestro , grand 
mât. Pared maëstra , gros mur. Maestro 
de obras. . Arquitecto. 

Maestro ; tra , ad). Premier, principal. 

Magacen, 5. m. Ÿ. Almacen. 





Maganto ; te, adj. Triste , moe , défait, 





, 1. marc. (mi 
Magdaléon , petit rouleau 
Magenca, 5. fm. Murc. ( ma-kén-ke ) 
Action de fosser ; de houer la vigne. 
Migencae , v. à. (ma-kénkar) Marc. 
Foster ;'houer la vigne. ; 
Magestad , 5, f. (ma-kès-tad ) Majesté: 
Masestuosmente , ady. ( ma-Kès-louo- 











sa-mén-té ) Majestueusement , ave 
ande 
stuosided , s fém. ( ma-xès-touo- 





ci-dad ) Magnifieence , pompe. + Gra- 
vité , sérieux. 

Magestuoso, se , adj. ( me-kès-tono-ç0 ) 
Mojestueux , noble, grand, auguste. 
+ Sérieux 'grare ; poté 

Mia, 4. f.' (mafia) Magie , avt de 
produire des effets surnaturels , etc. 

Mirico, r. m. ( mé Ki-ko) Magicien. 

A: 














Lagique , qui appare | 
se. | 
Abgiuerio, se me (ma-is-té-rio) Emploi | 


MAG 


de maître, profession d'env 
istère , mixte exalté et per) 
Le opérations cé mélanges chimiques. 
Magistrado, #, m. (ma-Kis-tra-do ) Me 
gisrat ; officier chargé de rendre La 
Justice. + Magistrature, + Mugistra= 
ture , corps des magistraes, à 
Mogistral , adj. (ma-kis-tral ) Magistra/s. 
qui appartient au maître. + Prébende 
d'église cathédrale , qui ne peut être 
porsédée que par un maître ou docteur 
en théologie. + Magistral ,. se dit d'une 
boisson antivénérienne , et d’un onguent 
spdcifique pour Les plaies. 
Magistralmente , adverb. ( ma. 
n-16 ) Mugistralement , em maitre. 
Magnänimamente , adv. (mag-né-: 
méa-té ) Ma, 

Masnanimidad, 
deur d'ame. 
Magoénimo, ma, adj. Ma : 
Magnate, 5. m. (mag-na-t6) Plurusité au 


Lu, 
Magndtco, ca »”adfe 





























Magnëtismo 4 5. me ( mag-né-t 
Magnétisme ; vertu , Proprie de 
l'aimanr. & 


Magoifcamenre , udy. ( mag-ni-6-ka 
méu-té) Magnifiquement, 
Magnificar, verb. a. Louer, exalter, On 
disait autrefois Magnifier. 
Magaifcencia , s. f. ( mag-ni-fi-cén-cia y 
Me if : 
ca, adj. Magnifique ; pom= 
Deux, plndide, wmpéus À Mae 
gnifique , titre d'honneur. 
Mägoitod , 5. f. (mag-ni-toud ) Gran- 
deur, quantité qui peur être calculée où 
mesurée, + Grandeur, volume d'un 
corps. + Grandeur des étoiles , suivant 
elles sont distribuées en diverses 
€ Grandeur, excellence, dignin F 
















Alexandro Maguo, Saint Basile-le- 
Grand , dlexandre-le- Grand. 

Mao, #'marc. Mage, nom des anciens 
sages, philosophes Où rois vrientauxe 
+ Magiciens. 

Magro, Er, adj. Maigre , qui manque 

na | 
Lagro, . m. Maigre, viande sans graisses 
+ Tranche de jambon. F 

Magrujo, ja ; adj.  Mogro. 

# Magier . adr. V. Aunÿ Aungne. 

Magucy ,2..m. (ma-ghei ) drbre d'Amée 
rique, cspèce d'aleès. 

Magüio 2. m.! ma-gou-ko. Crochet pour 

r La vieille étoupe de dedans 1.1 coue 

tures d'un vaisseau 













Magalls 


? 


428. MAG 


miénto) Action de meurtrir, + Le 
meurtrissure elle-même. 
ar, +. a. (ma-gou-gliar) Meurtrir, 
‘faire une contusion. 
Mahometano, na , adj. (ma-0-: 
Mahométan: 
Mabometismo, # m. (ma-o-mé-tis-mo) 
Mshoméisme, 
Mado, subrt. mass. Miaulement. Voÿe 


Mhullido. 
ice) Maïs, blé d'Inde 





M 








a-n6) 





u de Turquie. 

Maizal, sm. Cmai-çal ) Champ semé 
de mais. 

da, 1. f. (ma-ka-de ) Bergerie 

pure, cabane de berger. 

Majsdeër, », me (ims-ke-déar ) Pasrer 











la nuit quelque part, en parlant des 






impertiaence. 

ajadero , me. Ca dé-ro) Piton, 

instrument pour piler. ? Celui qui pile, 
gui broïe broyeur. + Endrois où l'on 
soie, sur-tout le chanvre. € Homme 
got fEnorant, ennuyeux à plaide. 

Majaderos , 6 majaderiflos, pl. Fuseaux 

à faire de la dentelle. 

> Majadure , s. f. Action de piler, de 
hroyer  broiement. 

Mano ; subst. m. {ma-ka-no ) Tus de 
pierres qui sert de limites, 

Majar , v. a, (ma-kar) Piler, broyer, 
écraser. € Fatiguer par ses instances, 
assommer par ses propos, ete. 

€ Maingrantas ; £. m. (ma-Ka-gran-çace 
Fâcheux , importun 

Majsrrana, 8 f. (ma-jar-rane) And. 

Lorc fiais. 

Majo, #.m. (ma-o) Fanfaren , rodo- 
mont ,fier-à-bras. 

Majolar, 7. a ( ma-ko-lar ) Mettre des 
courroies aux souliers pour Les attacher. 

Majuela , 5. f. (ma-Koué-la ) Fruit de 
l'aubépins. Courroie pour attacher les 
souliers, : 

Majuelo, s. masc. (mn-koué-lo) Jeune 
plan, vigne nouvelle. + Rio. Jeune cep. 

Mal,s me Ce qui est contraire au bien. 
M , tort , dommage , injure. + Mal, 
douleur, maladie. + Mal fiances, maladie 
vénérienne. W. Bubas. 

Mal, adj. employé toujours au singulier, 
et avant un subuantif masculin. Mau- 
vais, méchant. 

Mal, adv. Mal, de mauvaise manière, 
autrément qu'il ne fut, 

Mai, s. Malle, valise de ccprrier, 
+ da alilla 

Malacuenda , 5. f. V 

Malimente ,'gdy. Cma-la 
chamment ; malignement , malicieu- 


tement. 
Matndaara, sf V. Desgrac 
Malandrju, gubst. jn, ( ma-lan-grine ) 



































MAT 
Brigand, bandit, voler de gro 
chemis 

Malata, sf Maladie, indisposition. 

Mulsto, y Malacho, subst. muse. Ua peu 
malade. D 

Malavenido, de , adj. (ma-la-vé-ni-do ) 
Brouillon ; quérelleur, avec qui onne 
peut vivre. k 

Malaventurado , da, adj. ( ma-la-vêne 
tu-n-do) Aultaueux infruné 

Malbaratador, subit. mas. Dissipateur, 
prodigue. 

Malbaratar , v. a. Prodiguer , dissiper en 
folles dépenses. + Déranger, troubler; 
mettre le désordre. 

Malessado, da, a 














vi, Tipets 
intestins d'animaux. V. Mondongo. 
Malcomido , da , adj. Affame. 
Malcontento, s”matc. (imal-kon-tés-1e } 


Jeu du coucou ou de l'as-qui-court. 
Maleriado, da, adj. Mal-élevé, qui 
manque d'éducation. à 
Mallet, subit. f. Mféchanceté , mali. 
+ Méchanceté, action méchante. 
Maldadosamente ; adv. (mal-da-do-ça- 
mén_té) Méchamment. 

Maldadoso, sa, adj. ( mal-da-do-ço) 
Méchant, pervers. | 
Maldecir , #. a. ( mal-dé-cir) Mfaudire, 

faire des imprécations contre. 
Maldiciente, p. a. de Maldecir. (male 
1) € Médisant. 
Maldicion , 5. f. (mal- 
ction } impré 
Maldito , ‘ta, adj 
+ Maudit de D: 


le 














cione) AMalé- 








féchant , pervers. 
3 réprouré.+ Aucun ÿ 


as Un. à 
Mâleur, ve aët, (ma-léar) Pervetirs 
corrompre ; dépraver. . 
Malecon, # m. (ma-lé-kone) Quai, 
digue ,'ehaussée. tel 
Maledicencia , 8. f. ( ma-lé-di-cén-cia } 
Médisance. 

Maleficiar, ve a. (ma-lé-f-ciar) Cor- 
rompre , altérer, falsifier. + Ensorcelar. 

Maleheio, #. m.  (ma-lé-fi-cio) Dom- 
mage, tort, préjudice. + Dsléfice à 
sortilège. 

Maléfco, ea, adj. (ma-lé-fi-co) Male 
faisant, qui puit, sur-rout par dé 
maléfices. 

Maleta , 5. f. (ma-léta) Valise, porte 
manteau de Voyageur. 

Maleton , £. m. ugm. de Maleta 

Malevolencia, 5. f. Cma- ) 
Mulveillance , Haine, mauvaise volonté. 

Malévolo, la , adj, Malyeillant , qui veut 
du mal à autrui, à 

Maleza, subst. f. Cma-lé-ça) Molices 
méchanceté. À Abondance de rence» 
de broussailles dant un endroit. 

Malgastar ; ».0. Dépenser mal-ÿ-P'opots 
dissiper, détruire. 




















én-cia ) 




















MAT 


Mlhsdado , da, adj. Malheureix , ia 





frrtuné. 

Malhecho, s. m. (mal-é-tcho) Méfait, 
action criminelle. * 

Malbechor , #.. me Cmal-é-tehor) Mal 





frteur, criminel , scéléra 

Milberido, da ; adj. ( mal-é-ri-do ) Blesté 
grièrement ; dangereusement. 

Milhojo, 5. m. ( mal-o-jo ) Débris qu'on 
ue, epluchures d'herbes, etc. 

Mlicis , 5. f. Malice , perversité. + Da 
lice’, ‘inclination à mal-faire. + Sonp- 
go. + Finesse, réserve extrême, disti= 
rain. + Mélange; ete. qui lire» 
alsifie, 

Maliciar, verb. ae, 
fatifier. 

Aiiciar , v. m, Former des soupçons , 
entendre malice , interpréter maligne: 
ment. 

Miliciosamente ; adv. (_ma-li-cio-ça- 

) Malicieusement, 
licioso , #2, adj: ( ma-li-ci 

Malicieux , qui a de La malice. + 

din, D nt Qué interprète tont 

en mal. 














Gâter ; altérer, 








mente, adv. (ma-lig- 

Malignement , avec malignité 

Malinënte, adj. (ma-lig-nan-té) Epi- 
thète donnée en logique à la négation 
formelle d'une_ proposition. 

Nélignidad , s. f Malignité, malice. 

Maligno , gaa ; adj. Matin. 

Mali 5. fém. (ma-li-glia) Dfanille, 
seconde triomphe ou matador au jeu de 
ltembre. + Jeu de cartes qui se joue à 
quatre, deux contre deux. 

all, # f (ma-glix) Maille de filetetc. 
+ Maille, tissu de fils de fer servant 
d'arme à 

Hllar 
mailles ; mailler. 

Mallero , #. m, ( ma ro) Faiseur de 
sottes de maille 

Malle, s. m. (ma-glio) Maillet. V, Mazo 
+ Platelonge à laquelle sont attachés 
le grelott des oiseaux de fausonnerie 
+ feu de mail. 

“lmirado , da adj. Jmpoli , indiscret, 
mabélevé. 

D, la, adj. Mauvais, qui n'est pas 

bon: + Mauvais; méchant, contraire 
à la raison , à La loi, 4 Méchant , per- 
vert, dépravé. + Malin, rusé. + Mé- 
chant , pécheur. + Malade. 

Malo! interÿ, Tant pis ! 

Malograr, v. a. Déconcerter , faire échouer 
un projet; etc., ruiner Les espérances , ete. 

Babgrne, verb. ré. Echouer dans ses 
projets. 

Malogro , # m. Mauvais suerèr, 
hlyarar, y. 2. Blesser , offenser ; nuire, 
noireur la réputation , ternir l'éclat. 

Femme qui à fait une 














Cma-gliar ) Armer de 



































MAL. 4% 
Maïparir, ». a. Avorter, faire une fausse 
couche. 





insupportable. 

Malquisto , te Cmal-kis-to) Hat, 
vu de mauvais . 

Malroter ; v. a. Glter, détruire, diniper 
son bien, etc. 

Mabin, sm. (malsine) Brouilion ; 
boute-feu , semeur de faux rapports, de 
calomnies. 

Malénar 


envie de nuire. 

Mbinerie, sabre, fém. Cmilesi-né-ri-2) 
Aceusation formée par malice, à dessein 
de nuire, 

Maltratamiento, s. m, Mau 

Maltratar, v. 0. Maltraite 
faire tort; traîter où pur 
+ Gâter, chifonner, ternir. 

Maltrato, subst. m. Mauvais traitement, 
châtiment, perrécution. + Action de 
gâter ; de ternir à force de manier. 

Mélvs snbre f. Mauve, plante. 

Malvndumente , ady, (mal-va-da-mén-té) 


a 





a Aceuser méchamment , 











is traitementà 
outrager 
durement. 













Méchamment. 

Malvado, da ; adj. Méchant, pervers, 
scé'ér 

Malvar 

Malvaui: 


: 
aisin avec quoë 
en | 

Mal: 








isco, rm. Guimaure , plante. 

Malvis, sm Mauvis, oisrau. 

Mama, s. f. V. Tets. + Maman, nom 
que Les enfins donnent à Leur mère: 

Mamada , 5. f. Temps qu'un enfant tette. 

Mamadera , #. f. (ma-me-dé-ra) Vaistean 


de verre pour décharger les mamelles 

lorsqu'elles ont trop de lait. 

famador, sm. Celui qui tette , se die 

sur-tout de celui qui aide une femme à 6 

décharger d'une surabondance de lait. 

2 # Mamaluco, 5, m. Sot, lourdaud, 
stupide. 

Mamanton , na, adjeet, Cma-ma 
Qui tette', en partant d'un animal. 

Mamar, v.°n, Teter. 

Mamario , via , adj. Qui appartient aux 
mamelles j mammaire. 

Mamelucos ; sm. pl. ( ma-mé-lou-koci 
Mammelouks, sorte de milice égyprienr: 

Mamila, s_ f: Partie charnne de la ma 
melle, le mamelon non compris. 

Mamilat ; adj. Mamillaire, qui appartient 
aux mamelles. 

Mamola ; s. f. Action de porter , de passer 
La main sous Le menton à quelqu'uns : 


Let 


tone) 





















fo MAM 


Mamon , £. m. ( ma-mone) Celui qui tette 
et ne vit que de lait, sur-tout s'il est 
déjà grand. € Hemme qui a les goûts, 
Les manières d'un enfant. 

Mamones , pl. Petits tuyaux des premières 
plumes des oiseaux. + Branches gour- 
mandes d'un arbre. 

Mamona ; #, f. V. Mamola. + Suçon , 
élerure quon fait à la peau en suçant. 
Mamoso , sa ; adj. ( ma-mo-ço) Qui teite 

bien, avec appétit. 

Mamotreto , sdbst muse, (ma-mo-tré-t0) 
Agenda à'répertoire , tablettes. 

Manipara ; a. f. Paravent. 

Manpurar, 5. a. Protéger, défendre, 
garantir. V. Amparar, 

Mämparos , sm. pl. Séparations faiter 
duns un” vauseau pour Les diférentes 


soutes j e16. 

Mampesado , #. m. V. Pessdilla. 

Memnpican,'s, m. Murc, Degré ; marche 
d'escalier en bois. 

Mamporro, 8. ms Coup qui ne fait pas 
beaucoup de mal. 

Mamposteria , 5. f. 
Dluraille , etc. de pierres mises 
au hasard. + Endroit couvert d'un re- 
sranchement d'où l'on fait un fu conti 
nuel. + Quête pour les hôpitaux de 
$t-Laqure ét de $t- Antoine. 

Mampostero, s. m. C mam-pos-té-ro 
Muçon qué emploie les pierres sans les 
tailler, sans ordre ni choix, + Quéteur 
pour les Hôpitaux de St-Laçare et de 
St- Antoine. 

Mimpuesto, subit. m. ( mam-pouès-t0 
dlatériaux de magunnerie grossière. 
Mess à Mamoilar aude acts Caue 
moë-kat } Prendre le jeton sans envie 
de ceter, badiner avec le teson.+ Bégayer, 

Batbutier. 

Man, s.f. (mane) abrégé de mano, Main. 
a Mau salva, aisément, sans risque ni 
peine. + Buena man deretha, bonne 
fortune, heureux succès. 

ana ,5.m, ctf. Monne. + Manne , suc 

congelé de certains arbres. + Petite 

dragée, nomparcille. 

Manada} sf. Troupeau de bêtes à laine, 
+ Poignée, autant que la main peut 
contenir. + Troupe de gens, nombre 
de choses. 

Manadero, 5, m. V. Manantial. + Berger 
chargé d'un troupeau. 

Manantial, sm. Svurce d'eau. € Source, 


origine à Principe. 

Manantial, adj. Coulant , qui coule. 

Manar,v.n de r, découler. + Abonder. 
€ Provenir, découler , émaner. 

Hanato, subste m. Manau où lamentin, 
poisson de mer. 

iénca , 2 f Alain gauche. 

Mancar, #. a, Rendre manchot. 
ue; Joire faute, mettre dun 
hiré d'agir, 















































MAN 

Manceba , #. f. ( man-cé-ba } Concubine: 

Mancebia, subrr. f. (man-cé-bi-s) Lieu 
public de débauches. 

Mancebo, ba, subst. ( man-cé-bo ) Jeune 
homme qui n'a pas plus de trente à 
quarante ans. 

Mancebo, s. m. Compagnon , garçon, 
ouvriers 

; subrt. f. Manche de la charrue. 
V. Estev: 

Mancorioa , 

Mancha, #. cha) Tache, au 
propre et au figuré. + Terrain couvert 
de Buistons ete. 

Manchar , ve'a. (man-tchar) Tucher 
faire une tache, au propre et au figuré. 
+ Placer, distribuer Les jours et les 
ombres d'un tableau avant de le finir. 

Manchega , 5. f. (man-tché-ga) Ruban 
de laine de différentes couleurs pour des 
jarretières , etc. 

Mancilla , subit. fém. ( man-ci-glie ) 
Blais, Blesure quécxcie La conpatson. 






















+ Tache. V. Mancha. 
Manciparse , verb. ré. Se soumettre , 
s'ussujetti 





Manco, ca « adj, Manchut, estropié de 
la main où du bras. C'Défeetueux 
imparfait. 

Mancomun [de ], adv. Cman-ko-moune) 
De concert , d'un commun accord. 

Mancomunatse, verb, r. ( man-ko-moi 
mar-sé) Se joindre, s'associer, agir 
de concert. 

Mancomunidad , subst. f: ( man-ko-mu 
si-dad) Union, association pour une 
entreprise. 

Manda, s. f. Offre, promesse. + Legs 
tesfamentaire. 

Mandadera , 5. f. V. Demandaders. 

Mandadero, subst. m. (man-de-di 
Envoyé ,” chergé d'une comm 
porteur d'ordre, ec. + Huiteur , gagné 
denier. 

Mandsdo , sm, Ordre, commandement. 
+ Message, commission. 
hacer los Mandados, être aux ordres 
de quelqu'un. 
andamiento , subst. m. Commandement , 
ordre d'un” supérieur. + Ordonnance 
d'un juge. 
sndamientos ; plur. Commandemens de 
eu. 

Mandar, verb, a. Commander , ordonner. 
+ Commander, gouverner avec autcrité. 
+ Léguer par testament. + And. y Ext. 

nvoyer. 

Mandaïse , ». r. Avoir Le libre et entier 
usage de ses membres. + Communiquer » 
avoir communication. 

Mandarria , #, f. Millet de calfat. 
Handatario, 5. m. Mandataire, procureur 



















dato, #, m. Ordre , commandements 
précpres 





MAN. 


Mandil, s. m. V. Devamal. + Housse 
de cheval, 

Mandilejo , sm. (man-di-lé-jo ) Tablier 
d'étofs commune es grosière. 

Mandilon , s.m. (man-di-lone ) Homme 
de peu d'esprit et de courage. 

Mando, subst. mase. Pouvoir, autorité. 
+ Gouvernement, régime administration. 

Mandoble, s. m. ( man-do-blé ) Coup 
d'épée , ‘de sabre donné à deux mains. 
© R:proche amer , sévère réprimande. 

Masdon, sm. (man-done) Celui qui 
commande avec hauteur ee plus qu'il 
ne doit, 

Mandra , 2. f. Cabune de berger. 








Mandrägora ,s. f. Mandragore ; plante. 
Mandiia , s.f. Lôche, poleron, pusillanime. 
Mandron, #. m. (man-drone ) Premier 





<oup que donne une Boule , une pierre 
qu'on jette, ÿ Grosse boule , pierre jetée 
avec la main. 

Manducar , 9. a. Manger. V. Comer. 

Manez,s.f. V. Maniote. 

verb. act. Entraver , mettre des 
es à un cheval. 

Mavecilla , #, f. (ma-né-ci-glia) Petite 
main ; main mignonne. + Fermoir de 
livre. + Indication en forme de main, 
à La marge d'un livre. 

Mancjable, adj. (ma-né-Ka-blé) Maniable. 

Manejado ; da, p- p. de Mantjar , (ina-ne- 
ka-do } Se die d'un tableau peint avec 
hardiesse. 

Manéjar , 9. 4. (ma-né-jar) Munier, 
toucher avec la main. + Manier un 
cheval, le mener avec art, © Manier, 
conduire une affaire. 

Mancjarse , er. Se mouvoir, se remuer 
librement , se retourner. 

Mancio ék) Maniement , 
action de manier, + Manépe , art dé 
l'équitation. © Maniement , ‘conduite 
d'une affaire, 

Mancots ,5. f: V. Maniots. 

Manera , #: f: (ma-né-ra) Manière, façon 
d'agir. + Poche d'habit , goustet de 
euloites.+ Brayeue. V. Bragueta. 

de Mauera ; de manière , de sorte, de 
façon. à 

Manero, ra, adj. Qui se peut manier, 
porter à la main. Axor ; balcon manero, 
épervier s faucon qu’on porte au poing. 

Mancruelo’, La , adj. dim, de Maneto. 

Manezaola ,5. f. V. Manecilla. 

Manga , 5. f. Manche d'habit.+ Ornement 
d'évoffe en forme d'entonnoir qu'on attache 
aux croix des églists , au-dessous des 

ds du crucifix. + Fusée, ie de 

Lestieu qui entre dans Le moyeu de la roue. 

+ Espéce de valire ouverte par les deux 

Bouts. + Longue file de fusiliers , aile 

d'un bataillon , etc, + File de gens q 

dans une battue, se mettent à droite et à 

gauche pour empleler les loupe de se 

décourner, + Filet de pécheur en forme 
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de bourre. + Chausse pour filtrer les 
liqueurs, + Bouchin , endroit où le navire 
est Le plus large , en mesurant hors 
d'œuvre. + Trombe. 

Maoganilla , #. f. ( man-ga-ni-glia) Tour 
de main , tour d'adresse. 

Maugo , s.m. Munche d'outil , etc. 

Mangon, s. m. Murc. P. Grandillon. 

Mangonada , 5. f. Coup de coude en signe 
de mépris ; ete. 

# Mangônear, verb. n. Courir fèet là, 
battre Le pavé. 

Mangote, 5. m, ( man-gô té) Grande, 
large manche 
angual, s. muse. (man-goual) Masse 
d'armes, bâtons d'où penduient dés chaînes 
de fer armées de boulets. 

Mangueras, 5. fém. pl. (man-ghé-race 
Manches , tuyaux de cuir par où s'écoul 
L'eau des pompes marines 

Manguero, #, m (man: ghé-ro ) Chef de 
bande dans une expédition militaire , où 
une battue de chasse. 

Mangucta, ef. ( man-ghéta) Vesie 
où boutcille de peau qui servait de 
seringue. + Montant dans lequel on pose 
Les gonds des portes vitrées, des jalousies. 
Holanda de Mangueta , toile de Hollande 
très-fine. 

Maoguitero, s. mas. (inan-ghi-té-re ) 
Faiseurs de manchons. 

Masgaito , sm. (man-ghi-to ) Munchon s 
fourrure pour garaatir Les mains du froid. 
+ Demi-munñche qui s'ajuste au bras 
depuis le coude jusqu'au poignet ; mitoms 

Mama, s. fém. Manie , sorte de folie. 

+ Munie, caprice extravagant, 

Muniaco, ca, adj. Lourd , stupide, qui 
propre à rien. 

ar, v.a. Lièr, attacher les mains. 

Maniätico’, ca ; adj. Maniaque, atteint de 


























Manifacero 

Murc. Intrigant , qui se mêle de tout. 

Manifactara, s. f. ( ma-ni-fak-tou-ra ) 
Manufacture , fabrication de certains 








ouvrages, + Lieu où ils se fabriquent. 
ïfès-tn-cione} 


Manifeacion , sf. (ma 


Manifestation. + À 

















diée par la cour de j 

V. Manifesta: 
Manifestador , se m. Celui qui manifeste. 
Manifestamiento , 5. m. Voy. Manifes- 


tacion. 

Manifestar , y. a. Manifester , découvrir, 
rendre public. + Soustraire une personne 
ou ses biens à la juridiction de juges 
soupyonnés de malversation ; déclarer 
qu'elle sera jugée par la cour de justice 

"Aragon , ou l'audience royale. Maai- 
festar la herida ; dilater une plaie. 

Manifiestamente, udver$. ( ma-ni-Éès-ta= 
mén-16 ) Manifestement. 














MAN 


Manifesto , ta, adj. Manifisté notoire, 
évident publie 






manche d'outil , etc. + 

+ Anneau de fer, virule. 

Maniero , sm, { ma-ni-Ké-ro ) Celui qui 
est à La tête d'une troupe de journaliers; 
de manœuvres , ete. 













) Bracelet de 


sonnier. 


m. (ma-m-pou lo } Mani- 
pule , partie du vêtement racerdotal. 

Maniqui , sm ( ma-niki) Maneguin, 
figure mobile qui sert de modèle aux 


réintre. 

Manir, va Mortifier La viande en lu 
gardant © Urer , gêter par l'urage. 

Maniroto, ta , ad). Prodigue, dissipateur. 

Manirotara ‘5 fm. (ma-ni-ro-tou-ra ) 
Prodigalité. 

Manivaco , cie ; adjectif. Fainéint , 
dévœuvré 

Manjar, #. mate, (man-jar) Manger, 
mets ; aliment. 

Maniares, pl. Les quatre couleurs d'un 
jeu de cartes. 

Manjar blanco , blanc-manger. + = real ; 
espèce de conserve fuite avec des blancs 
de volaille , du suère, des amandes , ete. 

Manjolar, y æ. ( man-Ko-lar ) Porter 
un faucon sur le poing , ete. sans qi 
se débatte. 

Maolieva , #. f. ( mandlié-va ) Impôt 
Leyé de maison en maison , et payé sur 
le champ. 
ianlieve , sm. ( man-lié-vé ) Dépôt 
frauduleue d'un coffre, ete. qu'on sup- 
‘pose contenir des choses précieuses, €t 
Où il n'y a que des pierres , etc. 

Mano; 5. in, partie du corps. 
+ Trompe d'éléphant. + V. Manoio. 
+ Pilon de mortier. + Main , cüié. 
+ Aiguille de montre , d'horloge.+ Rou 
Lau pour écrater le cacao, + Coup jou 
avec les cartes qu'on a en main, jusqi 
Ge qu'on les rémêle, qu'on en redonne 
d'autres. + Joueur qui est premier en 
main, premier à jouer. + Première 
eouche de couleur , de plâtre. + Nombre 
de trente-quatre petits pains ; qui font 
Le quart d'une fanègue. + "Main de 
papier, vingt-cinq feuilles. + Hotte 
de six à huit éehevcaux de soie. 

Manos, pl, Picds de devant 
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réder. + Les quatre pieds des animait 
de boucherie, + Travail des mans. 

€ Cerrar ln mano, dre avare, vilain. 
+ Dar la ulima mano , donner la 
dernière main, perfectionner un ouvrage. 
+ Libro de mano, manuscrit, 

Mauobre , 5. m. ( ma-no-bié ) Mure, 

anœuvre ; aïde-maçon 

Manoiexr, ». a. (ma-no-xéar) Diviser 
en puigné. 

Mancio , s. m. (ma-no-ko) Poignée , 
autant'que La main peut contenir où 
empoigner. 

Manopla, s. f. Gantelet de fer. + Ma- 
nique de cordonnier, ete. + Fouer de 
cocher trèr-oourt, Tela de manoplas, 
étufe de soie à fleurs d'or. 

Munosear , ». a. (ma-no-céar) Manier, 
toucher ; ôter avec La main. 

Manoseo , 5. m. { ma-no-céo ) Maniement. 

Manotada , 4 fém. Coup donné avec La 

i cafe, etc. + Boite d'escrime 

ée de sois mouvemens de bras 

: de deux de l'épée. 

Manotazo , 5, m, V. Manotad 

Manotendo, ‘5. m. P. Mano 

Manotear | ve. (ma-no-téar) Frepper 
avec la main souffleter , ete. 

Manotear, v.n. Gesticuler des mains. 

Manotco, se m. (ma-no-té-o) Gesticu- 
lation. 

Manoton , #. m. P. Manotada. 

Manquear, >. n. € mankéar) Contre- 
faire Le manchot, 

Manquedad, 5. f. Cman-ké-dad ) Pri- 
vation de l'usage der mains. 

Manquera , # f. W. Manquedad. 

Mansimente, adv. ( man-sa-mén-té ) 
Doucement , avec douceur. 

Mansedumbre, s.f. (man-sé-doum-bré } 
Douceur , bonté ; bénigmité. 

Mansion, 5. f. ( man-sione ) Séjour + 
demeure dans un endroit. + Chambre 
à coucher. . 

Manso, sn, adj, Doux, bénin. + Pai- 
sible, tranquille, L 

Manso, sm, Belier, mouton, bœuf qui 
va à la tête d'un troupeau. 

Mansueto , ta , adj. V. Manso 

Manta ; sf." Couverture de laine à longs 
puits. + Couverture de lit. + Couyer- 
ture qu'on met sur Les chevaux. + Ta- 
pisterie. 

Mantis , 6 mantones, plur. Tirme de 
fouconnerie. Vanneaux , grandes plumes 
des fiucons. V. Aguaderas. < 
ä Mania, o à manta de Dios ; à foison y 
en abondance, 

Mantesmiento ; 5. m. ( ma 
Bernement , action de berner. 

Mamtear, w get. C man-tésr ) Berner, 
faire sauter en l'air à l'aide d'une cou- 
verture, : 

Manteca , 5 f. ( mantéka ) Graisse 
d'animal, ét sur-iout de Porc, sait 
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œoux. + Beurre. € Tout ee qui est 
conctueux, visqueux. Manteca de az2har, 
6,de ous flores, pommade à la fleur 
d'orange. etc. pour les cheveux. 

Mantecada, s. f. (man-té-ka-da ) Rôtie 
au beurre. 

Mantecado, subst. m. ( man-té-ka-do ) 
Espéce de ghieau ou de brioche au 
Beurre. 

Mantecon , s. m. ( 1 
délicat, gourmand 

Mantecoio , sa , adj. 
Gras, onctueux. 

Manteista, 6m. 
en manteau. 

Manteles, s. m. pl. (man-té-lèce) Toiles 
ouvrées pour faire des nappes, ete. 
+ Nappe de table ; + d'auel. Levantar 
Vos manteles , lever La nappe ; desservir. 

Manieleria , 5. f, (mon-tc-lé-rica ) Assor- 
timent de linge de table; nappes ; 
serviettes , etc. 

Maniclete, ‘sm. (man-té-lété) Man. 
telet violet que les évêques Espagnols 
portent sur leur rochet ; il descend au- 
dessous du genou. +. Mantelet pour se 
raettre à couvert duns l'attaque des places. 

ne Bi Fee Fe Le 

antellina ; s. fem: Mantelet de femme. 
V. Mantilla. 

Mantenedor, s. mase. ( man-té-né-dor ) 
Celui gui soutient , qui défend ; tenant 
d'une joûte , d'un ‘tournois , ete. 

Mantener, ». ‘a. (man-té-nèr) Soutenir, 
maintenir. 

Mantenerse, v. r. Se maintenir, demeurer 
dans un état de consistance. + Persister 

. dans une opinion, dans une entreprisé, ete. 

Manteniente, #. °m, ( man-té-nién-té ) 
Coup qu'on donne de toute sa force , où 
avec les deux mains. 

ä Manteniente, adv. De toute sa force, 
ou avec les deux mains. 

Mantenimiento , subst. m. (man-té-ni- 
miéa-to ) Entretien ; subsistance , choses 
nécessaires à la vie. + Provisions de 
. bouche. 

Fisnteo, sm (man-téo ) Manteau long 
d'ecclésiastique. + Espése de jupon sans 
plis par Le Haut et ouvert par-devant. 

Manteqoera | subst. f. Cman-té-ké-ra ) 
Buaraîte, vaisseau où l'on bat le beurre 

Mantequero, #. mate C man-té-ké-ro) 
Beurrier, "marchand, de beurre. 

Mantequilla | subse. f. (man-té-ki-glis ) 
Petit pain fait avec du beurre frais et 
du sucre. 

Mantera , ‘sf. (an-té-ra  Faiseuse de 
muntes de femme. 

Mantilla, s. f. (man-ti-glix)_ÆErpéce de 
voile ou mantelet des femmes Espagnoles 
+ Houste de cheval. 

Maatillas, pl. Langes d'enfant. 

Plnillon, £.m, (inan-fi-glione ) Marc 


Hclpropre, mal mis. 











té-kone ) Friand 





(man-té-ko-ç0 ) 


Etudiant en soutane et 
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Manto, #, m. Mante, espèce de long 
M voie noir que portent les femmes Esp. 
gnoles. + Habit long de quelques na= 
fions | manteau de dominicain, etes 
+ Manteau royal, € Manteau, ‘voiles 
tout ce qui sert à cacher, à ouvrir. 
Manton, 5. m. augm. de Manto. 
Mantones, pl. (iman-to-nèce ) Bandes 
d'étoffe cousues à plat sur Les habits de 
frmme, en firme d'omemens. 
Manual} adj. ( ma-noual ) Manuel 
qui se fuit avec la main. + Aisé à 
manier. + Facile à faire simple, do 
mestiques 
Manual, 4. m Manuel, petit livre qu'on 
peut porter à la main. Livre journal 
d'un marchand. 
Manubrio , sm. (ma-nou-brio) Manche 
d'outil ;'ete. 
Manucodiata , #, f. 
Oiteau de paradie 
Manuela; subie fé 
Manuelle , barre à 
Manumision’, 4. f. 
Manumision y 
esclave 
Manumio ; st ; 6 Manwnitido , da, p. pe 
de Manumitir, (ma-mou-mi-ç0) Afran- 
chi, mis em liberté. : 
Manumisor y Manumitente, # m. (ma. 
nou-mi-çor ) Celui qui affranchit 
Manumitr, 9. get. (ma-nou-mi-tir) 
Afranchir , metire er liberté 
Manus Christi, #, me Surte d'électuaire 
selide pour fortifier l'estomac. Manas 
christi , 6 manus dei. Espece d'emplètre 
résolu 
Mapuscrito s# 5. 
Manuscrit. 
Manusedto ; ta, adj. Manuserit, écrit 
à la mai 
Manutencion ; #. f. (ma-nou-tén-cione } 
Maintenue en possession, ete. + Mu= 
nntention ;Conervation ‘en son entier 
d'une loi, etc. 
Manutener ;v. 4: € ma-nou-té-nèr) Terme 
de pratique. Mointenir un droit. 
Marutisa 5. f (ma-nou-ti-ça) Espèce 
de petit” æillet 4 
Maniana, sf. (man-ça-ns ) Pomme, 
fuit. + Pommeau d'épée. + Assem 
blage de maisons en forme d’ile. 
Mazanaly Mansanar, #.m, {man-ça-nal } 
Verger rempli de pormiers. 
Manxsnilla, € fém. (man-ça-ni-glia ) 
Camomille ; plante. è 
Manzanillas,” pl Pommes de carronse, 
de balcon , etc. 
Manzino, #. m. (man-ça-no } Pommier, 
Manser, 5. m. (man-cèr) Enfant de 
mme publique, sans père Certains 
rd. 
58 f. (ma-gnia) Adreste, dexté 
rité. + Finesse use , autifice. + Botte 
de canne où de Ür 











Cma-nou-ko-dia-ta ) 











(ma-noué-glia } 
gouvernail. 

F. (ma-non-mi-ciene } 
afranchissement d'un 

















m. (ima-nous-kri-to) 
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Darse maña , profiter de l'occasion ,uter 
de diligence, 

Mañana , 5. f. (ms-gvisna) Main, 

mile partie du jour. 

adverb, Demain, + Bientôt, 
dans peu. 

Mañear, y. act, (ma-gniéar) Conduire 
une affaire avec adresse , ne rien oublier 
pour 3on suc 

Mañero, ra, adj. Cma-gnié-ro) Aetif, 
Laborieux appliqué, + Adroit , habile. 
+ Doux, facile, maniable. 4 Chargé 
de payer pour un autre , répondant. ete. 

Mañosamente, ady. (ma:gnio-ça-mén-té) 
Adroitement | industrieusement , habi- 

MS me Va 
añoso , sa + adj, ( ma-gnio-ço ) Arti 
Cieux ; où il y à de La fraude, de l'ar 

Dis Auris, induntrieux 
aüuela ; #. f. (ma-gnioué-la) Finesre, 
rute, fourberie, 

Maüuclas, pl. Homme fin, rusé, qui 
entend Bien ses intélte , ‘qui conduit 
bien sa barque. 

4. m. et fém. Carte géographique 

+ Carte ou figure d’une éclipte. + Des 

aription abrégée. + Chose rare, frap- 
pante, Curieuse dans son genre. 

Mipa f. Cabane de berge 

Mag fem. Cma-ki-la Ÿ Mouture , 
portion de grains que prend le meûnier 
pour son salaire. + Portion, droit qu'on 
défalque pour le mature, Le distributeur 
ou payeur. + Mesure de grain usitée en 
Galice, ét qui ent la vingt-quatrième 
partie de la fanègues 

Maquilandero , #. m. ( ma-Kä-lan-dé-ro ) 
Mesure dont le mebmier se sert pour 

rendre la mouture. 

faquilar, v. a. Cma-ki-lar) Prendre 
de droit" de mouture, + Défalquer d'un 
tout La portion qui revient au maltre, etc. 

Maquilero y Maguilon , # m. (ma-ki- 
lé-ro) Celui qui, dant.un moulin, 
crgoit Le droit de mouture. 

Mains, 8 fe Cmäckicna) Machine, 
engin, inttument propre à faire mou 
voir, ete. + Edifice vatte , 1omptueux. 

€ Machine, invention , ruse. + Ma- 

chine, assemblage, ordre des parties 
de l'univers, + Machine; artemblage 
de ressorts , de pièces disposées pour une 























































) 
Muachinati 
Maquinedor , se m. ( ma-ki-na-dor } Celui 
qui machine, machinateur, 
Maqainar, v. 2. (ma-ki-nar) Machiner, 
ne: 
Mqaiaui 
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Miginita , subit, m. (me-ki-nis-te) 

lachiniste ; inventeur , constructeur de 
machin 

Mar, sm etfém. Mer, grand amas 
d'eau salée. 

Maraguto, #. m. V. Foqui 

Maraña , 3. f (macra-goin) Bruyères 
haliers qui rendent un chemin impra= 
ticable. € Embrouillement , confusion à 
tromperie dans les offaires. + Intrigue » 

l'une pièce de théôtre. + Boure 


Marañado , da, adj. Embrouillé. Voyex 
Eomarañado. 

Maravedi, 5. m. (ma-ra-vé-di ) Mara= 
védis, ancienne monnaie Espagnole, 
dont la valeur a varié. + Maravédis 
monnaie de cuivre dont 53 valent un 
réal de veillon. + Maravedi de plata 
vieia, monnaie de change, dont 54 
valent 64 maravédis dfecifs, où un 
réal de veillon et 30 maravedi 

Muravilla, subst. fém. (ma-ra-vi-glia } 
Mrveille, choïe admirable. + Belle- 
de-nuit , ‘fleur. + Méliloe, plante. 
V. Corona de rey ; a mot Corona 

Maravillar, ». a. etr. (ma-ra-vi-gliar } 

ÆEmerveiller ; surprendre, cauwr de 

L'Aonnement. 


Maravillosamente , Mervéilleuse= 
men || admirablement. 

Maravilloso, sa, adj. (rna-ra-vi-glio-ço ) 
Merveilleux ,'admirabl 

Mubete, s. m. (mar-bé-té) Marque». 
quete qui marque le px , l'aunoe 
la qualité d'une étoÿe. ; 

Marca , s. f. Vaste territoire qui distingue 
et sépare des pays voisins ; marche. 
+ Qualité, mesure, taille que doi 
avoir une chose pour être réputée bonne. 
+ Marque, signe, caractère partic 
lier. Papel'de marca mayor, grand 
papier. 

Marcador, s. m. Marqueur, celui qui 
marque, 

Maicar, v. a. Marquer , distinguer par 
une marque. + Marcar el campo , mar= 
Quer ; tracer un camp. 

# Maicear, v. a, (mar-céar) Tondre 
Les brebis au mois de mars. 

Marcha , s. fém. (mar-tcha ) Marche, 
action ‘de marcher. + Marche , signal 
de murcher donné avec les tambours, etc. 
+ Rio. Feu de joie devant une portes 
en signe de réjouissance. Sabre la mare 
cha, en paisant, rapidement, à La 
hâte. 

Marchamar, #. act. (mar-tcha-mar } 
Marquer Les marchandises à la douane. 

Marchamero, sm. ( mar-tcha-mé-r0 } 
Commis de la douane qui marque 
marchandises. 

Maïchamo ; subst. m. ( mar-tcha-mo) 
Marque qu'on mes aux marchandises 
d la douane. 
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Murchar, ve n. (mertehar) Marcher, 
te metfre en marche. 
Marchato, 5 m. Ÿ. Esmarchazo. 
Marchitable,_ adj. ( mar-tchita-blé ) 
Sujet à se faner, à se flérrir. 
Marchitar, ». a. (mar-tchi-tar) Plur 
usité comme réciproque, se faner, se 
Pétrir. + Afaiblir , énerver, 
Marcial, sm. Poudre aromatique pour 
fumer Les gants, 
arcial, adj. Martial, guerrier, belli- 


ueux. 
Ho “ .aasc. Cadre de fenêtre, de 
tableau, etc. + Mare, poids de huit 
onces. + Ætalon, modèle sur lequel 
doivent être réglés tous Les poids ct 
mesures. + Compas ou mesure de cur- 
donnier. 

Marea, s. f. (ma-ré-a) Vent doux qui 
s'étève de la mer. + Marée, flux et 
refux de la mer. + Immondices dont 
on facilite l'écoulement en jetant de 
l'eau dessus. 

Mareamiento, #. m. (ms-rés-mién-to) 
Mal de mer, nausées qu'elle caute. 
Mareante, p. a. de Marear , ( ma-réan-té) 

Habile navigateur, 

Märear ,v. act. (ma-réur) Conduire, 
gouverner un vaisseau. + Vendre pu: 
éliquement. 

Marearse ,». rée. Avoir le mal de mer. 
+ Se gôter sur mer, en parlant des 
marchandises, 

Marco, s.m. (ma-ré-o) Mal de mer 
nautdes, etc. qu'on éprouve sur un 
seau. + Ennui., £ 

Marco, ra, adj. (ma-ré-ro) Marin, 
de 4 mer; qui appartient à la mer. 

Mareta, #. f. (ma-reta) Mouvement 
de La mer qui s'élève peu à peus 

Marfaga, 5. f. Rio. Couverture de lit, 
courte-pointe 


Marñl, 5. m. Ivoire. + Marfil, dent 


d'éléphant. 
Mar rite  f. Perle. V. Perla 
pl. Peries coquillages des 
alice. + Marguerites , espèces 
de nœuds faits sur ler manœuvres. 

Märgen, s.f. (mär-xéne) Bord , rive. 

+ Marge d'un livre. 
€ andarse por las Märgenes , n'aller pas 
droit au but. E 

Margeuar , v. a. V. Martiner, 

Marginal ; adj. (mät-ki-nal) Marginal, 
qui est à la marge. 

Marginar, v. a. (mar-ji-nar ) Note, 
marquer à La marge , émarger un compte, 
un inventaire. 

Maria, s.f. Marie , nom dela Ste. Vierge. 
+ Gros je qui est toujours allumé. 

Ma Larbole do], arbre d'Amérique 

d'où découle le baume de Tolu ou de 
Carthagène. CAS 

Masial, subst. m. Livre qui contient Les 
louanges de la Sainte Pisrge, 
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Murial y Mariano, na, adj. Qui appar- 
fine À Le Sarre Pire AS PP" 
Mariea, #, JV. Vrac. + Homme 


mou ,'eféminé. + Asperge mince, sans 

ibstance. 

Maricon, 5. m. (ma-ri-kone) Homme 
eféminé, ‘sant courage. 

Mari a-blé) Con 


aridable’, adj. (ma- 
ssl. 
ridage , #, m. (ma-ri-da-xé) Mariage, 
nœud, union conjugale. € Conformité, 
correspondance. 

Maridillo , sm. (ma-ri-di-glio) Chauf= 
ferette de femme, 

Marido, sm. Mari. 

Marimacho, subst. m. (m: 
Femme hommasse , qu 
nières d'un homme. 

Marimanta , s. f. Fantôme dont on fuit 
peur aux'enfans. 

Mutimorena , sf. Cma-ri-mo-ré-na } 
Rixe, querelle. 

Marina, 5. f. Marine, plage, côte de 
la mer. + Marine, ictenée à art de La 
navigation. + Tableau qui représente 
La mer. 

Marinsge , 5, m. (ma-ri-na-ïé) Pilotage, 
art de naviguer, + Corps des mariniers 
équipage d'un vaisseai 

Marinéria , s, f. Cma-ri-né-ri-a) Piioe 
sage, art de la navigation, + Aisem= 
dlage des chores nécessaires à la navi. 
gation, à l'équipement d’un vaisseau, ete, 

MÉrinere, sm Cmacrientro) Marinier, 
2e dit de tous ceux qui servent à La ma+ 
nœuvre d’un vaisseau. 

Mrinesco, ca, adject, Qui concerne les 
marinierss 

Marino , na, 














-ma-tcho } 
ir, Les ma- 





























adj. Marin , qui appartient 

à La mer, + Terme de Blason. Marinée 

Marion , s.m. Woy. Sollo y Maticon. 

Mariposa ; 5. f. (ma-ri-po-ça ) Papilion 

Maripesiile, #. f. dim, de Mari 
lariposilla , #. f. dim. de Mariposa. 

Mariscal, 5. m. Maréchal , officier de la 
couronne qui commande les armées. 
+ Maréchal ferrant. Voy. Herrador. 

Mariscal de campo, Maréchal de camp. 
+. do logis, maréchal des logis. 

Mariscalia, 5. f. Dignité de maréchal. 

Mariscar , y. act, Rümasser des coquil= 
Lages. à 

Marisco, #, m. Coquillage, petit poisson 
enfermé dans une coquille. 

Marisma ; #./: Etang formé par Le regor. 
gement des eaux de La mer. 

Maital , adj. Murital, qui appartient au 














Mantimo, ma, adj. Maritime. a 

Marjal, sm. (markal) Pré, vallé 
marécageuse, 

Marlota , 5. f. Espèce de vêtement maure 
à capuchon ; 4 renemble à une capoté 


de sentinell 
Madour, ». a: Voy. Mairotar, 
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Marmita, 5. f. Marmite. 

Maumiton , sm (mar-mi-tone) Afarmi- 
ton ; valet de cuisine, 

Märmol, #m. Marbre, pierre dure et 
polie 

Marmolcjo, 5. m, (mar-mo-lé-xo ) Petite 
colonne. 

Marmoleño, fe , adj. ( mar-mo-lé-gnio) 
De marbre. + Senbtstle au marbre, 
markré, ete, 

Marmoletia ; #. fém. (mar-mo-lé-ria) 
Ouvrage de marbre. 

Marmüreo , ren, adj. ( mar-mé-té-o ) 
De marbre. + Qui en a les qualités. 

Murmot , £, f. Marmotte , petit qua- 
drupède. 

Maroma ; 3. f. Grosse corde de chanvre 
ou de jonc Andar ea la maroma } danser 
sur Li corde , éte. 

Marques se. i mar-kb g 
arquesa , # f. (mar-ké-ça ) Marquise, 
"Hinite dun vearquis E Marque pee 
villon qu'on tend par-dessus Les tentes de 
campagne. 

Maerquessdo , s. mase. (mar-ké.ça-do) 
Marquisat! 

Marqutsita , 5. f, ( mar-ké 
canite, sorte de pierre minéra 

Marra, sf. Manque d'un crp de vigne,cte. 
à l'endroit où il devait y en avoir.+ Voy. 
Almandan: 

Marroga, 5. f. [ Arag.] Grosse toile où 
étofs faite détqupes de poil de chèvre. 
+ V. Luto. 

M: 45. m. Cmasra-ko) Marrajo, 

son de mer , espèce de tiburon ou dé 

requin 

Marrajo, ja , adj. 

M D A Porc fret. 

, Sem, Cochon, porc. Voyet 
Cochino. 

Mars, adv. Autrefois. 

Marregon, sm. [Kio] V. Xergon. 

Marso , 5. m. Jeu de paiet.+ Tour, détour 

















Marquis. 








ta) Mar- 





























qu'on fair pour s'esquiver + Jeu de barres. | 


Se Bton pour jouer à la brochette. Voy. 

sl. 

Marron , #m, (mar-rone) Palet. 

Marroqui , adj. (mar-ve-ki) Marocains 
qui est de Maroc : on Le die sur-sout du 
marre quin , ou cuir appiêté avec la noix 
de gaile. 
farrotar ; y. a. V. Malrotar. 

Marubio, s. m. (mar-rou-bio ) Marrube, 
plante. 

Marulleri 
Rue, 

Märallero , 


5. fême (ma-rou-lié-ri-a ) 







du nord. ” 
Mantes, pl. Fourrure de martre. 
Martagon , sem. (mar-ta-gonc) AMurta- 
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Bon, sorte de lis sauvage. € Hommé 
Jin, rusé , difficile à tromper. 

Mate, sm. (mrsté) Mars, planètes 
+ Mars , fer, en terme d: chimie, 

Mariolo 6. m. (mar-té-lo) Amour j 
affection , tendresse réciproque. 

Maries, sm. (mar-tèce) Mardi. 

Mantitlida , & f: Cmar-ti-gha-da) Coup 
de marteau. 

Martillador, #. m, (mar-ti-glia-dor) Celuë 
qui donne des coups de marteau. 

Matillar , ve a, Cnar-ti-gliar ) Martelers 

tire à coups de marteau 

Malo, sm. (marti-glio) Murteaui 

Maitin pescador, 5. m. 
atina , 5. f. Espèce d'ang 

lstinete, sr, (imar-ti-né té) igrettes 

sorte de héron. + Sautereau d'épinette ; 
de clavecin. + Martinet , marteau mu 
par la force de l'eau , da 

Parier, ete. + Cemoulin lui-même. Picat 

de martinete , donner de l'éperon. 

Martingela , 5. f. Cuissart , armure de 
La cuisse, 

Martiniegt, #. f. Cmar-ti-nié-ga ) Impôe 
qu'on payait à la Saint-Martin. 

Mautir, sem Moriyr, celui qui souffre Le 
mois pour La foi. € Alartr à ceiui qui 
souffre beaucoup 

Maririo , # m. Martyre, mort ou tour- 
mens cndurés pour la foi. € Martyre, 
souffrance, peine excessive. 

Martuirar, ». 4. (mar-tisi-çar) Mare 
tyriser , faire souffrir le martyre. € Mar- 
tyriser, tourmenter eruellement 

Martirologio, #. m« ( mar-ti-ro-Jo- xio ) 
Martyrologe , catalogue des marsyrs 
autres sairis, 

Marzadgn, 5, fe ( marçadega) Tibee 
où impôt qu'on payait au moir de mar- 

Marzal, adj. (mar-gal) Qui apperses 
au mois de mar 

Mao, sm. (mar-ço) Mars, troisiè 
mois de l'unnée. 

Mas, dv. (mace) Plus, davantage. 
+ Mais. ÿ 
älos Mis, tout au plus. + À mas, de 
plus, en outre. + À mas tardar, au ples 
tard. + Deimas d mas, de plus. + Sa 
mas ni inas, sans réflexion , inconsidé= 
rément. 

Musa, 5. f. (ma-ça ) Pâte, farine dé- 
trempée es pétrie. + Mortier pour Fur. 
+ Masse, mélinge de métaux fe 
ensemble. + Musse, toralité des biéns,ere. 
4 Masse, amas de plusieurs parues 
formant un tout, + Avag. Domai 
tairie ; héritage. 

Masar, 9. a. P. Amazar. 

Mascabido, adj. m. Se dit du sucre de La 
dernière cuisson , qui est d'une qualité 
très inférieure. 

Mascada , # f. Poy. Mascadu 

Mascadura , 5. f ( mas-ka-dou-ra ) des 
tication, action de mâcher. 
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Masear ÿ ». a. Môcher, broyer avee Les 
dents. Mascar à dos carrillos. W. Comer 
à dos carrillos au mor Comer. 

Mäscara , #. f. Masque, faux visage de 
carton , ete. + Masque ; personne 1 
quée. + Mascarade. + Troupe de ges 
masqués, +. Troupe de caratiers qui 
courent La nuit à la lueur des flambeaux 
avec des habits de caractère. 

Muscarilla , s. f. (mas kai-glia) De- 
mi-masque qui ne couvre que le Haut du 
visage. € Quitarse la masearilla , Lever 
Le masque, ne plus dissimuler. 

Mascaron, 1m. (mas-ka-rone) Grand 
masque de figure hideuse, + Mascaron , 
tête grotesque qu'on n rte, QUX 
fonsaines.+ Homme ridieulement grave, 
empeté. 

Masculinidad , s. f. (mss-kou-li ni. 
Masculinité caraetère ; qualité de n 

Masculino, na, adj. ( mas-koa: 
Masculin ; qui appartient eu 
+ Maseulin à premier genre des noms: 
+ Masculin y se die , en astrologie, du 
premier et du‘troisième quartier du thème 

+ célene. 

Masculinos , pl. Maseulins, épithète que 
donnent les astrolcgues au suleil, aux 
planètes de Saturne , Jupiter ; lars et 
“Mercure , et aux signes du Belier, du 
Lion, de la Balance, du Sagittaire et 
du Verseau : 

Masecoral y Masiconal , 5. m. Voy. Mae- 
secoral. 

Masteleros ; #. me pl. (mas-té-lé-roce) 
Mats de hune. 

Masticar, v. a. Mâcher. Voy. Mascar, 

Mästiles, sm. pl. (mas-tilèce) Mes 
de vaisseau, Pièces qui soutiennent 
une chote ; colonne de lit , picds de 
table , ete. 

Mastin, se me (ms-tine ) Mâtin, gros 
chien de basse-cour. 

Maxtina, sf. Femelle du m 

Masto, s. m: Arag drbre sur lequel on en 
a enté un autre, 

Mastranzo, 5. m. (mastran-ço) Men- 
thastre, menthe sauvage, plante. 

Mastuerz0 , 5. m. (mas-touêr-ço ) Cresson 
alénois ;_ plante. 

Marta, sf. Arbrisseau, arbuste , bruyère. 
+ Piunte ; pied d'une fleur , ete. Buis- 
son , haie autour d'un champ. 

Matas, pl: Sept de cœur et de pique au jeu 
de la Matarrata , qu'on appelle aussi 
Mata. 

Matcan , sm. Cmat-kane) Vieux 
lièvre qui fatigue Les chiens. + Poison 
pour les chiente + Sorte de jeu de curtes. 
Voy. Cuea. 

delas , #. f (ma-ta-ken-dé-lace) 
Ercignoir. 

Matacaodil , s, m. Mure. Langouste, Voy. 

Langost 
lauchin 














































me (mata-tchine) Mato= 
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sin ; Domme grotcsquement masqué qu 
danse les matassins, 

Matachines , pl. Matauins | espèce de 
danse bouffonne. : 

Matadero , Cma-ta-dé-ro) Tuerie ÿ 
lieu où on tue les animaux pour la bou 
cherie. 

Matador , sm. Meurtrier , homicide. 
+ Matador, Les trois cartes supérieures 
au jeu de l'hombre. 

Mataduta , sf. (ma-ta-dou-ra ) Blessune 
que fait la séile sur le dos d'un cheraletcs 
© Jiomme ennuyeux ct assommant, 

Matfueos ; sm. Cma-ta-foué-goce ) 
Homme préprosé pour éteindre les iacen 
dics. + Pompe pour Le même objet. 

Matalahuga , s. fe V. Anis, 

Matalon ÿ Matalote, adj. ( ma-ta-lone } 
Se dit d'un méchant cheval qui secoue ; 
rosse , harideile. 

Matalotage, s. m, (ma-to-lo-ta-ké) Vice 
tuailles ; vivres embarqués pour là nour= 
riture de l'équipage. + Amas de dif 
rentes choses. 

Matanza, sf. (ma-tan-ça ) Aetion de tuer, 
sur-tour Les cochons. + Tuerie, carnage » 
massacre. € Obstination , opimâtreté à 
poursuivre une affaire. 

Matar, ». a. Tuer, Gier la vie, + Eteine 
dre Le feu ; une lumière, © Presier vive 
ment, poursuivre avec chaleur, fatiguer 
par ion cbuinasion ; ete. Fauler, 

lesser un cheral , en parlant de Le 
le, ete. 
‘el vivo à una picza de artilleria , 
pointer un canon à l'aide d'un coin mis 
sous la culasse. 

€ Matarse } er. Se tuer , travailler avec 
excès. © S'affliger de ne pouvoir réussir. 

Matarife, #, m. (ma-ta-ri-fé) Boucher 
quitue. 

Matarrata , s, f Sorte de jeu de cartes. 

Matasanos', 5. m. ( ma noce) Em- 


pyrique, charlatan. u 
cié-14) Spadar- 
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Mi ete , 5. m.(ma-ts 
sin, fier-à-bras , fanfaron. 

Mate, #. m (maté) Mat, coup d'échecs 
qui fait gagner La partie. + Moitié de 
calcbasse dans laquelle les Indiens boivent 
L'infusion de l'herbe du Paraguay ; l'infu- 
sion même, + Couche de blanc que les 
doreurs mettent sur Le bois, Dar mato 
ahogado. P. Ahogado. 

Matearse ; verb. r. {ma-téar-sé ) Mure, 
Croltre”, se multiplier, devenir épais, 
en parlant des blés. 

Matematica , 5. £, Cma-té-mä-ti-ka) 
Mathématique , science de la quantité. 

Matemäticamente , ad», ( ma-té-ma-ti- 
ka-mén-te } Mathématiquement, 

Matematico, ea , adj. ( ma-lé-nrdti-ko 
Mathématique , qui appartient aux ma 
thématiques. 

Matematico , +. m. Mathématicien, 

Materia ÿ susbt, fe (ma-té-sia ) Matière, 
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+ Exemple que donne un maître d'écri- 
ture à ses élèves. + Matière, choie 
sensible qui sere de bite aux sucremens. 
erial, adj. € al) Matériel. 
Material, subst. m. Matériaux d'un edi- 
ee , etc. 
Aterialided , s. fém. ( ma-té-r 
Marérielié » qualité, de ce qi 
tière, + Grossièreté ” manque 
gence. + Physique d'un acte fais sans 
sance ou sans liberté, 
Materialmente , ady. (ma-t6-rial-mén-té) 
“Matériellement. + Grossièrement. 
aternal , adj. Maternel. V. Materno. 
Maternidad , 5. f. Maternité. 
Materno, mt, adj. Maternel, propre, 
à là mére. 






















droits. € Or 

ages se rhétorique» 
rom, se m. (ma-tone) Spadasiin, 

bras , Coupe-jarret. 

Matorral, sm. Terrain inculte, couvert 
de bruyère. 

Matoso , sa', adj. Cma-to-ç0 ) Couvert de 
Bruyères de broysrailles , etc. 

ace, 8. f. Crecelle ‘instrument qui 

sert de cloche dans la semaine-sainte. 
% Roillerie ; brocard , huée. € Homme 
fatiguant par son obstination ; ridicule- 
ment entêté. 

Matraquear } ». a. (ma-tra-kéar) Bro 
earder, piquer par des brocards. 

Métraquista , sm. (matra-kis-ta ) Bro- 
cardeur , donneur de brocards. 

Matrero / mm, adj. (ma-tré-ro) Fin, 
rusé, madr 

Matricarin , 

Matricoln , 5 
















Matricaire, plente. 

Cmatri-kou-la) Maëii: | 

aude lise re des membres d'un corps 

ar, y, a. ( mastri-kou-lar ) Im- 

matriculer ÿ écrire sur la matricule. 

Matdimontel, adjcet. Matrimonial ; qui 
appartient eu mariage na 
Mrtrimontar , . 4, Contracter mariage. 
atimento, em. Mariage, # Mari ou 
“fimme. Metrimonio rato, mariage célébré 
non cuntemmé 

Minis, sf (matrice) Woy. Madie. 
À Maries, partie de La femme cù se fair 
Là conception. + Matrice, moule où l'on 
fond Les caractères d'imprimerie ete. 
Minute d'un acte ; brouillon. + Ecrou 
de 

Matrona, #. f. Matrone , sage-femme. 
% Mère de famille respectable par son 
rang , £a conduite. 

Matromal , adjectif. Qui appartient à La 
matrone! 

Marat à se m, ( ma-tou-té ) Mure, Contre- 
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Bande, entrée des marchandites en fraude. 
+ Cet marchandises elles-mêmes. 

Matotesr, v. aet. (ma-tou-téar) Mure; 
Jairoduire des marchandises en contre 
bande. 

Matotero, sm, ( ma-tou-té-ro) Mare: 
Contrebandier, 

Matatioal , adjeet, ( ma-tou-ti-nal) Qui 
appartient au matin. 

Matotino, na, adj. (ma-tou-ti-ne ) Voy. 
Matutinal. + Se dit d'une planète qu 
lève avant Le soleil. 

Mau, #. m. (maou ) Cri naturel du chats 
miaulment. 

Maula,s. f. (maou-la) Trouville, chore 
trouvée ou achetée à bon marché.+ Rte, 
satagème, anifice. + Etrenner 

nées à un domestique qui apporte w 
présent, cte. Nous disons donner peur 
boire. + Mauvais payeur. ÿ Bucna man. 
s'aurien , fripon. 

Mauleria } à. f ( moou-lé-ri-2 Boutique 
où l'on vend des counons de toutes rte 
d'étoffes. + Race, fourberie , artifices 

Mauiero, s. m. ( maou-lé-ro } Vendeur de 
moreeaux de drap ; d'étoffe. + Fowte, 
trompeur.  Ÿ 

Maullsdor, #. m. (maoh-glia-dor) Chat 
qui ne fait que miauler. 

Maullar, ». n. Cmou-gliar) Miautr, 
se dit du cri du chat. 

Mauilido y Maullo , £. m. ( maou-gli-do) 
Miaulement , cri du chat. 

Mausoleo, s. m. (maou-ço-lé-o) Mausolée, 
tombeau magnifique. 

Mine, sf, Cndkstma) Maxine 
sentence, axiome. + Idée, + Maxim 
note de musique qui vaut quatre mt 

Mäximmente , ady. (mak-si-ma-mé 
Pri eipalement. : 

Mäximo, ma, adj. sup. ( mik- 
Trés-prand ; trèrdistingué , principale 

Maxmordon , sub5t. m. { maks-mor-done) 
Homme gréssier ; lourd , stupide. + Fin 

: rusé, mudré. 

Maya , 5. f. Jeune fille parée qu'on place 
au mois de mai sur une espéce de trône 
dans les rues , reine de mai. l 

Mayar, ven. Ÿ. Marillar, 

Maymen ,s. m. V. Bollo. 

Mayanoncies , s. m: pl. (ma-i-mo-né-tète) 

ieds-droirs élevés sur le tillac , autour 
du grand mât et du mât de misaine, avec 
des poulies où passent Les bras de la voile 
de misaine. 

Maynel, &m. (ma-i-nél ) Rampe d'et- 
calier pour s'appuyer en montant. 

Mayo, subst.m. Mai , cinquième moit dé 
L'année.+ Mai , arbre coupé qu'on plante 
Le premier jour de mai devant Les purter 

Mayor, adj. Pius grand. + Supérie 
+ Majeur , qui a atteint l'âge preeri 
pour user de se droits: + Majeure ; pre” 
mière propesicion d'un syllogisre.+Rios 
grande monture , chenal , mulet, 6162 

Mayores » 
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IL: Aïeux, ancêtres. + Classe 
ion: c'est la classe de seconde 
ou d'humanité dans nos coliéges. + Ma- 
vor de brigada, major de brigade. 
À — general ; major général de l'armée. 

Mayoul, subit. m. Chef d'un corpt, 
supérieur d'une communaut aire 
berger. + Conducteur d'une diligence, ete. 

Mayorana , sf. V. Mejoran Ë 

Mayorazgo, sm. (ma-io-race-p0) Majorat, 
substitution des biens d'une maison aux 
atnés. + Ainé d'une grande maison qui 
jouit d’un majorat. 

Ma 1m (ma-io-race-ghis-ts) 





















méar } 





Miyordomo , subi. m. (ma-ior-do-mo ) | 


Majordume , intendant de maison. + Syn- 

dic de enmmunauté , de confrérie. 
Mayoria, #. f (ma-io-ri-a ) Excellence, 
avantage, prééminence. + V. Mayo- 

ra1go. + Age avancé. vieillesse. 
avorista, subst. m. Ecolier de sconde. 

Ps V. Mayores. 
Mayatmente ‘adverb. ( ma-ior-mén-té) 
'rincipalement ; sur-tout. 
Maytinanre , 5. m. (ma 
qui assiste à matines. 
ytines, subst, m. pl. (ma-i-ti-nèce ) 
Matines, première partie de l'cffier divin. 
nyüsculn , subst. f. { ma-joüs-kou-la } 
tre majuscul 

Mas, s f. (mage) Masse d'armes, 
anciennement en usage dans les combats. 
+ Mouton à enfoncer des pilotis + Masse 
qu'on porte en cérémonie devant Le roi,etc. 
+ Gros biliot auquel on attache les 
singes, etc. + Morceau de bois, ete. 





nan-té ) Celui 














qu'on attache en carnaval à la queue | 


d'un chien, chiffon qu'on attache avec 
une épingle derrière l'habit des passans. 
€ Homme pesant, ennuyeux dans la 
conversation. 

Mazscote , sm. ( ma-ga-ko-té ) Mortier 

composé de chaux, de sable cf de brique 

pitde. € Ragoët sons suce , épais comme 
du mortier, € Homme pesant ct stupide. 

Mazada , subse. f. ( ma-ça-da ) Coup de 
maste, de mouton. de mailles. Voyez 
er Mazo. € Âfue piquant , parole 
mortifiante 


Mazamorrs , s. f. (ma-ça-mor-ra) Mâche. 
moure , menus débris de biscuit. + Po- 
tape. ete, qu'on donne aux ferçats 
+" Core réduite en petites parccites. 
+ Mess srésusité au Pérou, et fa 
avec de La farine de maïs, ‘du sucre 
et du miel, 

Masspan, 4. m. (ma-çapane) Masse 
pain. 

Mazari, sm. V. Ladrillo, 

Tome I. 
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Mazmorra, s. f, (mace-mor-ra) Cachoc, 
prison souterraine où Les maures enfer- 
ment leurs esclives, 

Mazour, y. acts (ma-ce-nar) Presse, 
Pétrir avec Les doigts. 

Mao, s.m. (ma-ço) Mailiet de char 
pentier ; ete. + Paquet de menues mer 
eeries , de rubans , de lacety , etc. Court 
du jeu de La prime, où l'on a le six, le 
sept et l'as de la même couleur. € Homme 
grossier ; ristre , importun. Ma1 vodero, 
#ros maillet pour la construction des 
vairseaux, 

Maxronado , di 
Maconné 

Mazoneria, #. f. ‘ma. ço-né-ri- 
de maçonnerie. + Ouvrage en relief. 

Maxoren , s. f.(ma-çor-ka) Futé, fils 
lin autour d'un fuseau. + Epi dans 
lequel sont enfermés certains grains. 

Mazorral, ad). (ma-çot-ral ) Lourdaud 
rusire | grossier. 

Me, {mé} Cas irrépulier du pronom Yo a 
au datif et à lablotif me. 

Mea ; £. f.(méa) Ex. Decir, 6 pedir It 
men , demander à pisser ; en parlant d'uré 
enfant. 

Meads , 5 f. (mér-da ) Quantité d'urine 
qu'on rend en une fois. 

Meadeio , 5. m.( méa-dé-ro, Pissoir, lieu 
destiné pour pisser. 

Meaÿr ; 5. f. ( mé>-ka ) Ancienne monnaie 
de Castille, qui valait la sixième partie 
d'un mararédis. + Germe de l'œuf quê 
1e trouve dans le Blanc. 

Meainl, adj. (mén-kal } Qui appartient & 
la monnaie appelée Men 

Mear, y. a Pisser  urin 

Meaucn. sf. ( mé-aou- 

d de mer. 

sf V. Maquinaria.+ Action 

ignoble 

Mecânie»mente ; adverbe. (mé-HA-ni-ka- 
min té) Mécaniquement , tuivant les 
Iris de‘la mécanique. + Bassement , 
d'une manière 0bj 

Mecsnico , ca, adj. (mé K4-ni-ko} Méca 
nique. qui appartient à la mécanique. 
+ Mécanique, «re die des arts Qui one 
principalement besoin du travail de ls 

ain. + Mécanique, ignoble et Rus 

Meraniquez, aubtt. fi (mé-ka-ni-Kèce ) 
Qualité de ee qui est bas, vil, méca= 
nique. 

Mecedero , s. m. V. Cuna y Colampia. 

Mecedor, s.m. ( mé-cé-dor ) Instrumenc 
peur remuer le vin dans la cave, le savon 
dans La chaudière. 

Mecedtra , s. f. ( mé- cé- a) Action 
de remuer , d'agiter une liqueur . cte. 

Merénas ; £. m. ( mé-cé-nsce) Afécêne ÿ 
protecteur des lettres, des ravans. 

Merer, ». ae (mé-cèr) Remuer, agiter 
une liqueur, ete, + Ber-er un enfant, 

Mecha, s. f. (mé-tcha ) ge. + Tente 





. (ma-ço-na-do) Blass 








Ouvrage 




















P, Orinar, 
) Espèce de 
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de charpie pour les plaies. + Lardon 
pour piquer la volaille. 

Mechar, v. a {méstchar) Larder, mettre 
des lardons à la viande. 

Mechera , #. f. ( mé-tché-ra) Lardoire. 

Mechero; r. me (mé-tebé-10) Lamperons 
petit tuyau ou languette qui tient la mèche 
dens une lampe. 

Mechinal , 5. me. Cmé-tchi-nal) Trou d- 
boulin laissé dans un mur pour recevoir 
es supports des é-hafaudr. 

Mechacan, subit. m. (mé tchou-kane) 
“Méchoacan , ou rhubarbe blanche. 

Mechon , s. m. (mé-tchone) Grosse mèche. 
+, Loue de cheveux, de Laine de soi. 





Mechoncillo , dim. de Mechon. 
Meda , s. f. Gal. V. Iacina 
Modalla , #. fém. (mé } Médaille. 





Û 
+ Terme d'architecture, Médaille, bas 
relief où est représentée la tlte d'un 


-glione) Afé- 
+ Médaitton 
V. Medallas 









Medar, v. a. Gal. V. Hacinar. 

Medero , 5. m. (mé-dé-ro) Gal. Fagot de 
sarment. 

Mec sf. Cmé-dix) Bas, vêtement de 
Ta jumbe. + Demi fanèque. 

Modia anata. W. Anata. 

Mediacion, 5. f. (média-cione) Dis- 
tance de deux chotes séparées par une 

troisième, + Médiation , entremise. 


















Medianos , pl. Quatrième cl 
ire : est La classe de troi: 





collége 

Mediante , adv. Cmé-dian-té> Moyen- 
nant; au moyen de.» . 

Mediar , v. n. (médiar ) Arriver à la 
moitié, au milieu. + S'entremettre,_ se 
porter pour médiateur dans un difé- 
rend, ete, + Etre au milieu, entre 


di 

Me , subit. m. ( mé-dias-ti-no ) 
Médiastin , membrane qui est une cun- 
tinuaticn de La plèvre. 

Médistamente , adp. (uré-dia-ta-mnén-té) 
dédiatements 
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Mediato «ta, adj. (m 
Medicable , adj. (mé 
sable, qu'on peut guérir. 
Medicamento , 5. m , Cmé-di-ka-mén-t0 } 
Médicament, remêée. 
Mediear, ». get. (mé-di-kar) AMéd 
menter ; donner des médicamens. 
Medienstio, subie, m ( mé-di-kas-tro) 
Médecin ‘ignorant, eharlatan. 
Mediceas { planetas ]. Plandtes de Médicis, 
satellites de Jupi ; 
Medicina, #. f. (mé-di-ci-na) Médecine, 
art de guérir. + V. Medicamecto. 
Medicinal , adject. (mé-di-ci-nal) Mfé- 
na, 
ar, 9. ae (mé-di-ci-nar) Médi- 


















Jui pp . A 

Mecida , #_f (médi-da } Mesure, ce qui 
sert de règle pour déterminer une quentitée 
+ Action de mesurer; mesuroge.+ Me- 
sure, en termes d'arirhmdtique , Partie 
aliguote d'un tout. + Mesure ; nombre 
de syllabes qui composent un virs 

à Medida , à mesure , en proportion dev 

Medidor, sm. Cmé-di-dor) Mesurer ; 
celui qui mesure. 

Mediero, #. m. (mé-dié-ro) Marchand 
de bus. + Ausg. Celui qui offerme de 
moitié avec un autre une terres U 
troupeau, 

Medio , 5. m. (mé-dio) Milieu. + Moyen 
qu'on prend dans une affaire + Mryens 
terme de syllogisme. + Dfodérasion 
milieu qu'on garde, ete. 

Medios, pl. Moyens, facuftés , biens 

Medio , qui n'est ou ne 

que La moitié + À demi, à 

jé, + Jumeau. + Media noche , m 

paleta f Arug. ], compagnon 

magon qui sort d'apprentissage +pro- 
porcional , moyenne proportionnelle ; 
terme moyen ‘d'une proportion Gen 
tini 

Medio ciclo, partie du méridien qui eff 
au-dessus ‘de l'horiçon. + — dix , ri 
heure à laquelle le soleil est au mé:idier 
midi , un des quatre points curéinaux j 
vent ‘du midi. 

Medios vientos, vents qu'indiquert, Les 
huit dernières "des trente-deux divisions 
de la rose des vents. 

4 Media rienda, an petit galop. + À 

* medias, par moitié. + Eu medio, 8% 
milieu, 

Mediecre , adj. . Medio. ” 

idad , subse. f. (mé-dio-kii-dud) 


mé-dir) Mesurer, + Me- 
surer comparer, proportionner. € Sean 
der un vers. ñ 

CMedine, verb, récip. Se modérer» 
contenir, 






































MED 
subit. f. (né 


. (mé-di-tar) Méditer. 

Mediterräneo . nea , udjcet. ( mé-di-1èr- 
tä-uéo) Méditerranée , qui est au milieu 
des terres , enfermé dans les terres. 

Medra, 5. f. (mé-dra ) Progrès, acerois- 
sement ; augmentation. 

Medrar , ven, Cimé-drar) Croître, aug- 

er, profiter , faire des progrès. 

Medrosmimente, adv. (mé-dio-ça-mén-té ) 
Timidement, avec crainte, 

EsMedioua, 8° f. Crainte perpétuelle. 
fedrosillo , Îla, adj dim de Med 

Medroso, sa ; adj. ( mé-dro-ço) Craintif, 
timide, peureux. + Efrayant , épou- 
santable. 

Médula, subit. f. ( mé-dou-la) Moclle. 
© Melle , substanee d'une chose. Mé- 
duls espinal , mocile épinière ou alungée. 

Medular , adj. (mé-dou-lar } Médullaire. 

Medaloso, sa, adjeet. (mé-dou-lo-ç0 ) 
Moelleux , rempli de moelle. 

Megido , da, adj. (mé-Ki-do ) Se dit d’un 
jaune" d'euf batu avec de l'euu et du 
sucre. 

Mego, ga, adj. (mé-go) Doux , paisible, 
Benin. 

Mejor , adj. (me-kor) Meilleur. 

Mejor , adv. Mieux. 

Mejora , 5. f. (iné-Ko- Amélioration, 
accroissement ; progrès. + Previput , 
avantage qu'un tetateur fait à un de 
See enfene. À Appel intrjaé à un 
tribunal supérieur. 

Mejoramiento, £. m. (mé-ko-ra-mién-to ) 
Amélioration. 3 
Méiorana , 5, f: (mé-xo-ra-na) Marjo- 

laine, plante. 

Mejorar , v. a. (mé-Ko-rar ) Améliorer, 
accroître; augmenter, Ÿ Avantager 
quelqu'un par son testament, 

Mejorar, v.n. Se rétablir, se remettre 
d'une maladie ; et , en parlant du temps, 
se mettre au beau. 

Néjorarse, ». r. Parvenir à un poste plus 
considérable. 

Mecjona , 5. f. (mé-Ko-ri-a) Amélicra- 
tion , augmentation ; avuneiment.+ Di- 
minution de maux , suulugement. 

#8. f. (mé-lada) Rôtie de micl. 
orceaux de conserve de coing. 

Melado, da, adj. De couleur de miel, 
bai doré, en parlant des chevaux. 

Meladucha, 5. fém. ( mé-la-dou-tcha ) 
Sorse de pomme Jarineuse des frontières 
d'Aragon et de Castille. 

Melsncolia , subit. f. Cmé-lan-ko-li-a ) 
Mérancolie, 6 

Meiancilico , ca, adj. (mé-lan-ké-li-ko ) 
Mélancolie. + Æpithète donnée par 
Les astrologues au troisieme quartier du 
thème céleste. 

Melaucolizar, +, a. (mé-lan-ko-li-çar) 
Alitrister , affliger. 





eion 
Meditatic 





ta-cione) 











































MEL 45r 
Melapia , 5. fém. (mé-la-pia) Sore de 


douce. 





tite pomme 

Mélar, ve ne (mélar) Reeuire le suc de 
la canne 
de miel. 

Melora 








sucre jurqu'à là consistance 





2) Mure. Ecume 






sf. (mé 
Cmél.ko-tcha ) Fipèse 


Meicochero , ‘s. m. ( mél-ko-tche-ro ) 
Veudeur de rain d'épice. 

Melena, 5. f. Cmé-lé-nn) Cheveux quÊ 
tombent sur Le front, qui couvrent le 
visage. + Cheveluré éparse. + Peau 
molle qu'on met sous le joug des bœufs 
de peur qu'il ne Les Bieise. Tiser à la 
melens , forcer, contraindre, 

Melenudo, da, adj. ( mé- 

ui a Beaucoup dé éhrveux. 

Melern, 5. f. {mé-lé-rs) Maledie des 
melons er la pluie. 

Meleo, s. m. Marchand de miel. + Ens 
droit Ch on garde le miel. 

Melgcho , sm. Squule. V. L 

Mehfe:o , ra, adv. ( 
Jeux, qui à du mil. 

Melifluzmente , ad). (mé-li-floua-mén-té) 
Douement ;'avec douceur et suavité. 

Meliduidad , s. fem ( mé-li-foui-dad } 

Douceur, suavité. 

iluo, flua , adj. (mé-li-flouo) Miel= 

Leux , ‘qui a du miel, ou tient de sa 
nature. + Doux , suave. 

Meliloto , s. m. Cmé-li-lo-to) Mclilot 
ou mirror, plante, + Sur, stupides 
insensé. 


Melindre , r. fêm. Cme-line-dré) Espèce 








eu-do } 











Micl- 

















de bignet fait avec de la farine ct du 
miel. À Mlignardite, delicaiaste affectées 
Melindrear à »erb. n. (mé-line-déar ) 





Dlinauder , 
ridicule. 
NMelindrero, ra, adj. V. Melindroso. 
Melindrillo, s# m. (mé-line-dri-glio } 
Marc. Pest rubun éroi 
F Melindrizar , v. a. V. Melindre: 
Melindros0 , 52 3 a 
Minaudier , qui 

délicat. 

Mells, 5. .f. Cmé-glin) Brèche faire à 
un couteau , une épée , etc. + Vide, 
creux. 

Mellado dj. (mé-glia-do) Brèche< 
dent , ‘à gui il manque quelque dent. 

Meiler, v. a. (mé-sliar) Æbrécher ur 
couteau, ete. , écorner une table, etc. 
€ Faire brèche, porter atteinte à la 
réputation. À 

Mellizas, s. f. pl. (mé-gli-çace) Espèce 
de saucisies faites avec du miel. 

Melo, za , adjectif. Jumeau. Voyeg 
Gemelo. 

Mellen , #. m. ( mé-glione) Poignée de 
paille atlumde en guise de flambeau. 

coran; anbgte me (nt -lo-ko-tone } 
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efficter une d 





Le1se 
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452 MEL 
Aibergier enté sur coignassier: + Éruit 
de cet arbre , sorte de Paye jaune. 

Melia, # f. Cmé-lo-dia) Mélodie, 
suite agréable de sons, + Douceur dé 
M voix. 

Aicledrame ; # f. (mé-lo-dra-ma) Dia- 
lugue en musique , melodrome. 

Melia, # me (mé-lo-xa ) Lavurer de 
miel, 

Melon, sm. ( mé-lone> Afclan. Melon 
de agus, P. Sandis. + - de indias, 
melon d'Inde. 

Melonar , #. marc. (mé-lonar) Melon- 
nicre. 

Melonero, sm. (mé-lo-né-ro) Wen- 
deur de melons, ou celui qui les gorde 
dans les champs. 

Mclosidad , s. f. (mé-lo-ci-dad) Liqueur 
douce qu sors du miel, etc, + Dou- 
ceur , suavités 

Meloso, sa , adj. (mé-lo-ço) Miclleux , 
+ Doux ; suave. 

Mloie, 5, m. (mé-lo-té) Mure. Con- 
serve faite aves du miel. + Aldatte ; 
résidu graiseux du sucre. 

Melia. # fém. Ang. Rate. Voy. Baro. 
CR En tm-bre dass) 

Membradat ad). f. pl. (mém-bra-dnce 
Br Mal SP 

Membrana , # f. (mém-bra-na) Meme 
brane ; peau très-mince. 

Membraneg, pl Membranes , parties 
minces 6e nerveutes du corpre 

Membranoto , 12 , ad), (mém-bra-no-ç0) 
Membraneux , ‘couvert de membranes s 
ou qui tient de leur nature. 

Membrete , s. m. (miém-bré-t6) Feuille 
volante ; où l'on écrit en gros ce dont 
en veut se rappeler. + Nom de la per- 
sonñe à qui on écrit une lettre , qu'on 
met en Espagne au bar de la page où 
est la signature, + Billet d'invitation. 

Menbrill, 5. f. Cmém-bri-glia ) Mure. 
Coin tendre qui à encore sa queue, 

Membrillar ; #. mare, (mémbri-gliar ) 
“Lieu planté de coignassiers. 

Membre , y Membtilleso, s. me (méme 
bri-glio) Coignassier , arêre fruitier. 
+ Coin, Ju du coignagsier. 

Mombrudamento, ad. (mé: brou-da- 
mén-té) Avec force et vigueur 

Membeudo ; da , adj. ( mém-brou-do ) 
Fort, robuste, membru. 

Mementes, # m. pl. ( mié-mén-toce ) 
Mémento, commémorcison des vivans 
es des morts à la messe. f Hncer sus 
smementos, réfléchir sérieusement sur 

re : 
fouménidas , s. f. pl. (mém-né-ni-dace) 
Discaus qi sen la Joe, allaient 

chaque côndé d'Epypte à Troye au 
rombeau de Memnon. 

Aemo, ma, adj. V. Tonto, Hacene 
weuno , faire Le niais , Le simple. 

Memaable, y Memorando, da, adj. 





























MEM 


blé} Afémorable, digne dé 


verb. a. ( mé-mo-rar) Faire 

mention’, rapporter. 

Memoria , s. f. (mé-mo-ria) Mémoire; 
faculté 4e je ressouvenir. + Mémoire; 
réputation qu'on laisse après soi. + Mo 
nument élevé en mémoire de .… + Fon- 
dation pieuse que fait quelqu'un pour 
quon fie meition de di dans le 
prières. + Mémoires, compte de dé- 
pense, + Codicille. 

Memorias , pl. Complimens qu'on enveye: 
+ Tablettes, livre; ete. où l'on ie 
ce dont on veut se souvenir. + Anneaux 
qu'on met au doigt pour se rappel 
d'une chose. 

de Memoria 
+ Traer à 
mémoire. 

Memorial , £ m. ( mé-mo-rinl) Livres 
tablettes "où l'on écrit ce dont on nf 
se souvenir, + Mémorial, mémoires 
place! 

Memorial ajustado, précis , extrait dun 
procès. 

Memotion , s. m. (mé-mo-rione ) Grande; 
heureuse mémoire. 

osioso , sa, dis (mé-mo-rio-f0 ) 

Qui a la mémoire Bonne, heuri 

Mena , s..f. (mé-na) Petit poisson de 
mer ; espèce d’anchois. 

Menador, s. m. (mé-na-dor) Mari 
Dévideur de soie. 












de mémoire, par cœur 
memoria , roppelr à lé 

















-ké) Ménage 
ne maison. 
) Marc. Dévider 









Mencion, s._f. ( mén-cione Mention à 
commémoration ; mémoire. s 
Mencionar, v. a. (mén-cio-nar) Me 
cionner , faire mention. 
Mendicacion , s.f. V. Mendiguer. 
Mendicante , adj. (mén-di-kan-té) Men 
diant , pauvre qui mendie. d 
Mendicames, pl. Religieux mendians 
qui vivent de quête. 
Mendicidad , s. f. P. Mendiguer. 
Mendigar, + a. (mén-di-gar) Mendier; 
demander l'eumêne. € Mendier , recher- 
cher avec empressement , ete. 
Mendigo, # m. (mén-di-go) Mendiant, 
pauvre’ qui mendie. : 
Mendiguez , s. f. (mén-di-ghèce) Action 
de mendier , mendicité , 
Mendosamente, adv. (mén-do-ç-mén-té) 
Peu correctément, mal, défectuuse- 








adj. ( mén-do-ço } Faurif, 
défeccuenx , incorrect 

Mendrugo , vubst, marc. (mén-drou-50) 
Morceau de pain qu'on donne à &4 
pauvre. 

Mendruguillo , s. m. dim. de Mendrugo. 

Meutar, 7, dcr (mé-néar) Rem 








MEN 
wplter ; mouvoir de côté et d'autre. 
€ Traier, conduire, diriger une affaire 
Mencarse , v. r. Se remuer, se hâter , se 








Ser menester, être nécessaire , falloir. 

Menesteroso , sa , adj. (mé-nès-Hé-r0-ç0) 
Nécessiteux , indigent. 

Menestra , +, fém. (mé-nès-tra ) Soupe 
d'herbes, de légumes. 

Menestral , s.m. (mé-nès-tral } Artisan 
qui vie du travail de ses mainr, 

Memgaio, subit. m. (mén-ga-Ko) Mure. 
Hallon , lambeau d'habit déchiré. 

Mengua, #.f. (mén-goua) Faute, dé- 
faut. + Pauvreté, disette. € Déshm- 

, honte attachée à la lâchel 

Menguidamente , ady. ( mén-goua 


























méaté) Lgnominieusement ; * honteu- 
sement ÿ 
Menguado , da , adj. 

Lâche, poliron: + Sot, stupide, insen: 


+ Avare, chiche , vilain. + Hora 
menguadn”, Heure fatale , défavorable. 
Menguante ,r. f. (mén-gouan-té) Dé- 
croisement des eaux oceasioné par La 
chaleur. + Déclin de la lune. € Déclin, 
décadence. 
Mentuir, v.n. (mén-gouar) Décroftre, 
diminuer, + Manquer. + Décroitre, 
nombre des mailles d'un 

















diminuer le 


Bas. 

Dienina , 2. fm. ( mé-niena ) Fille de 
qualité attachée dès l'enfance au service 
de la reine. 


Menino , subit. m. Cmé-ni-no ) Menin 


£'de qualité attaché à la personne 
des jeunes princes.+ Marc. Petit homme 
mal-bâti. 

Meniscos ; 5. m. pl. V. Läoule. 

Menjui, 5. m. W. Benju 

& Menjurge, #. m. (imén-Kour-Ké) A4 

Ÿiange liquide et de mauvais goût de 
divers ingrédiens. 

Menologio , s. m. (mé-no-lo-jio) Méno= 

loge , martyrologe ou calendrier de 

l'église grecque. ; 

Menonia , #. f. (mé-no-nia ) Oiseau noir 
semblable à l'épervier ; mais qui ne vit 
que de grain. 

Benor , adj. (mé-nor) Moindre. + Mi- 
neur | qui n’a pas atteint l'âge de majo= 
rité. "+ Mineur, secunde proposition 
d'un syllogisme, 

Menores , pl. Frères-mineurs, religieux 
de Saint-François, + Troisième Classe 
de &rammaire; e'est la classe de qua 
durs de nos colléges, Ÿ 























MEN 
Menoï edad , bar âge, minorité, + Put 
menor , en détail. 
# Menoiete [ ai, 6 por lo ] ad. T 
au moins ; pour le mains. 
Menoria , s/ f. (mé-no-ri-a ) Infériorità 
en qualité, en grade , etc. 
lenosista ,'s. m. Écolier de quatrième. 
V. Menores. £ 
Ménos , ad. (mé-noce) Moins. + Hor- 
mis , excepté. + À lo ménos , à por 0 
ménos, au moins , du moint ; où pour 
le moins, tout au moins + Cosa do 
ménos valer , chose de peu de prix, 
vile, méprisable. + Ni mas, ni ménes, 
né plus , ni moins, + Poco mas, 0 
ménos , ln peu plus où un peu moins , 
à peu près. + Venir à mênos ; dé:hoir ; 
empirer , aller de mal en pis. 
Menoscabador , sm. Celui qui détéri 
qui pres V. Menoscabar. 
Menoscabar , verb. a. (mé-nos-ka-bar) 
Détériorer , dégrader, 
mir, etc. 
Menoïcabo , 5, m. (mé-nos-ks-bo) Dem 
mage, détérioration , d'minution. 
Mensapraeie dar subst. m. (mé nos-pi 
r ) Celui qui méprise, contempteur. 
Menospreciar, v. a ( mé-nos-pié-ciar } 
Déprécier ; mépriser. 
Menosprecio , #. m, (mé-nos-pré-cio } 
Mépris, délain. 

Mensage 5. m. (mén-sa-ké } Mesa; 
commission de dire quelque chose. 
Memsagero, 5. m. ( mén-sa-Ké-ro) JMes- 

30867, commicsionnaire. 
Menstruacion , s._f. (méns-troun-cionc } 
Ecoulement du sang menstruel. 
Menstrual, adj. ( méns-troual ) Mens- 
truel , qui à rapport aux mensirues. 
Menstruar, y. n. ( méns-trouar ) Avuis 
ses règles, en parlant d'une femme 
Menstruo, s. m. (méns-trouo) Menstru-r, 
règles des femmes. + Menttrue , disscl= 
vant chimique. 

Menstruo, trua, adi. Menstruel. 
Menstruors , adj. f. ( méns-trouo.ça } 
Se dit d'une femme qui a ses règles. 
Mensual , adj. ( mén-soual ) Qui se fait , 

qui revient tous es moi: 
Mensualmente , adv. (mén-soual-mén-té) 
Tous les mois, chaque mois. 
Mensura, &. f. V. Media. 
Mensurable, adj. ( mén-sou-ra-blé) Me- 
surable, qui se peut mesurer. 
Mensurador, s. 1m. ( mén-sou-1s-dor } 
Mesureur | eelui gui morue. 
Mensurar , ». a. Mesurer. V. Medir. 
Menta, sf C méa-ta } Menthe, plante. 
Mental’, adj. (mén-tal) Qui se fait par. 
la pensée. 
Mentslmente , ads. ( mén-tal-ménté ) 
Mentalement. 
Mentar, y. a. ( men-tar ) Mentionner | 
faire mention , rommer. 


Mente, s, f. € mes) Voy. Entendis 























es 





inuer ; ter- 





























454 MEN 


mieoto. + Sens ; pende d'ux auteur. 
+ Teher en la mente , avoir présent à 
Pesprit. 

Mentecateria ; 2, f. ( mén-té. ke 

lie, extravagance , sottise, 

Mentecrio , ta 4 adj. ( mén-té-ka-to ) In- 
senié, extravagant. 

Mentidero , #, m. (mén-ti-dé-ro) Lieu 
où se rassemblent les nouvelliste 

Mentir, ».a. (méo-tir) Mentir, donner 
pour vrai ce qu'on eroit faux. + Trom- 
per, en parlant d'une fausse espérance. 
+ N'être pas confère ; n'avoir point 
de rapport. 

Mentra ; 5: f (mén-ti-ra) Menterie , 
mensonge, + Faute d'écriture ou d'im= 
preuion. 

Méntirilla , #. f. dim. de Mentira. 
de Mentirillas , pour bidiner. 

Meutiroramente , adv. ( mén-ti-ro-ça- 
méneté) Faussement , en mentant 

Meutirow » adj: ( mén-ti-ro-ç0) 
Menteur ; qui ment, + Menteur 
trompeur: + Ancorrect , plein de 

Meniis ; tice) Mor injurieux dont 
on fé sert pour donner un démenti, 
vous en avet menti 

Menuceles , subst. m. pl. Atag. Voyet 
Minuci 

Menodamente, ad. (mé-nou-da-mén-té) 
Particulièrement , en détail. 

Menudear ,.». acts ( mé-nou-déar) Ré- 
péter, réitérer, refaire plusieurs fois et 
à La Fâte. 

Menvdencia ; 4 fém. (mé-nou-dén-cia ) 
Déicatense, petiterse. € Attention seru- 
puleuse dans l'examen d’une chose. 

Menudencias, pl. Minuties, bagateltes. 
+ Menues parties du deduns du cochon 

Menudillo, sm. Arag. P. Moyuelo. 

Menudilios , pl. ( mé-nou-di-glioce) Me. 
nues parties du dedans d'une volaile. 
+ Pied du cheval , depuis le boulet jus. 
qu'à La pince, 

Menedito , ta  adject. (mé-nou-di-to ) 
Très-menne, 

Menudo , da 















































adj. (mé-non-de } Menu, 
grêle, délié. + Peu important, qui ne 
mérite point d'attention. +" Menus 
druits ; issues d'un animal. + Se dit en 
parlant de Li populace, menu peuple. 
% Exact jusqu'au serupule. 

Menvdos, pl. Menuailles, 

à Menudo, suuvent ; contini 

Meollada ,5. f. (méo-glia-da) Friture de 
ccrrelles d'inimaux. 

Meollo, #..m. Voy. Mééu!a. + Notener 
meollo, n'uvoir point de substance. 
€ Etre sans cervelle, manquer de jh 
gement. 

Meon ,s m. (mé-one) Pisseur, qui pisse 
senvent, 

cteïe, 5m. (mé ké-tré-fé) Bor- 
qui se mêle de tout sans rien 
faire d'utile, 























MER 

adv. (méa-mén-4) Pas 
implement. 

a. (mé-rar) Méler me 


Mersmente 








Mereachifle , #. m, (mèr-ka-tchi-flé) 
Porte-baile , mercier de c. 4 
Mercadante , 4. m. V. Mer 
Mercadear ; v. n. ( mèr-ka-dé: 
mercer ; trafiquer en marchandises. 
Mercader ,#. m. (mèr-ka-dèr ) Marchand. 
Mercaderia , s. fem. (mèr-ka-dé-1ra) 
Marchandise, + Commerce , trofie, 

négoce. 
Mercado, +. m, Marché. 
Mercaduna , 1. f. Voy. Mercaderia. 
Mercancia , 5. Jém. Commerce , négott, 












Mercancias , pl. Marchandises, 
Mercante , 3. m. V. Mercader. 
Mescantil', adj. Marchand , qui conceme 
Le commerce; se dit sur-tout des vait= 
seaux marchands. 
ercar , v. a Acheter. V. Compnr. 
ced, sf. Salaire, prix du tra 
+ Grace, bienfait accordé par ler 
+ Plaisir qu'on fait , service qu'on re 
+ Volonté, discrétion, bon plat 
+ Titre que ls Espagnols donnent fi 
politesse à ceux à qui ils parlent :onl'em- 
Pioie toujours à La troisième personne. 
+ Ordre de la Merci. + Pen de h 
muestra merced , sous peine d'enccuir 
note indignation. 

Merccaurio ; subit. m. ( mèr-cé-na-rio) 
Mercenaire , ouvrier qui travaille par 
de l'argent. + Religieux de l'ordre de ls 
Merci. 

Merceria, #. f. (mèr-cé-ri-a ) Mercerie 
menuesmarchandires qu'on vend en détail. 

Mercero, s. m. Cmèr-cé-ro) Men 
marchand de merceries. 

Merchaate, Maichante y Merchan, 5m 
Cmèr-tchan-té ) Marchand qui n'a point 
de boutique fixe, colporteur ; etc. 
ereutino , na, adj. (mèr-kou- 

qui éppartient' au mercredi. 

Mercusial, sm. ( mèr-kou-rial ) Mereu- 
riale, plante. 

Mereurisl, adj. Mercuricl , qui vient du 
mercu 

Mereuio ; sm, Cmèr-kou-tio ) Mercure, 
planète, + Mercure, vif argent. 

Merdoso , 33 , adj. mêt-do-ç0) Aferdeux, 
souilié de mérde. 

Mere, adv. W. Meramente. 

Merccedor, #. m. ( mé-té 
qui mérite , digne. 

Merecer, ».a. (imé-ré-cèr) Mériter . être 
ou se rendre digne de... + Obtenir à 
quelqu'un , faire accorder. + Valcir. 

Meiccidamente, adv. { mé-réei-da-mér-té) 
A bon droit | avec raison , à juste titres 

Merecido, 5. m, { mé-ré.ci-do) Châti- 
ment, punition méritée, 




































é-dor } Celui 








MER 


Merecimiento , 5. m. P. Mérito: 
Merendar , ». a. (mé-rén-dar) Goûter 





i-cio) Qui 
es, à la 





Mereiis , 4. f. V. Ramera. 

Merganzar , #. me Murle ; espèce d'oie 
sauvage. 

Mergo, 5. m. Plongeon. Voy. Cuervo 





marino. 

Meridiano , subit. m. (mé-ri-dia-no) 
Méridien, un des grands cereles de la 
sphère. 

Meridiano primero ; premier méridien, 
celui d'où on commence à compter les 
degrés de longitude, 

Meridiano, na , udject. Qui concerne le 
midi. + Epithète donnée par les astro- 
logues au second quartier du thème 
céleste. d 

Meridioual, adj. Méridional, qui est du 
côte du midi. 

: Merienda , 5. f. (mé-rién-da) Goûter, 
repas entre Le diner et le souper. + Murc: 
Diner. 

Merindad, subst. f. (mé-rin-dad) Juri- 
dicrion du Meriuo | bailliuge , séné. 
chaussée, etc 

Merino, # m. (mé-ri-no) Juge royal 
dans un département, built, afnbchatsue. 
+ Inspecteur des troupeaux, qui fait 
la répartition des pâturages. 

Merino, na, adj. Passager, errant, se 
dit des troupeaux qui changent de pâtu- 
rages. Lana merina, laine de ces trou- 
peaux. 

Méritemente , ady. V. Merecidnmente. 

Meritar, pd. (mé-rictar) Mériter. 


Miro, 's. m. Mérite. 

Meritorio, ria , adj. (mé-ri-tonio) Mé- 
ritoire 'qui mérite, 

Mea, 3.f. Merle, oisau, 

Alerlon ,5. m. (mèr-iene ) Aferlon , partie 
du psrepet, entre deux embrasures, 

Mecluza , 5. f. Cimbr-lou-ça ) Merlu, cu 
merluche , ‘espèce de morue, 

Mere , & f. Dechet. perte, diminution, 

Mormar, verb. neut, Déeroitre , diminuer , 

ir du déchet. 

Mermelada , subst, f. (mèr-mé-la-da) 
Marmelude de enins ; cotignac, 

Mero,1a , adj. (mé-ro) Pur, sans mé- 














mm. Murte ou merlet , poisson de 
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Merris , 2 f. Traîneau. V. 

Mes, 5. m. (mèce ) Mois. + Mois, règles 
d'une fimme. + Mois, gages, salaire 
d'un mois. Moses mayores , | derniers 
mois de grossesse. + Ueux qui précèdent 
immédiatement la récolte. 

Mesa, sf. (mé-ça) Table, + Table de 
La communion ; sainte table, + Pelier, 
repos d'escalier. + Plaine. + Mente ; 
revenu d’un prélat , d'une abbaye , etc. 
+ Partie de billard. Mesa de cambios ; 
Banque de commerce. + — de trucos, 
billard , table de billard. + — redonda, 
table ronde. + Poner la mesa , mettre 
le couvert. 

Mesada , s J. Cmé-çu-du) Mois, gage, 
salaire d'un mois. 

Mésidura, 5. f: (mé-ga-don-ra ) Action 
d'arracher les cheveux, 

Mesens , #8. f. Cmé-ça-na ) Misaine, 
mât d'avant ou de la proue. 

Mesar , ». a. (mé-çar) Arracher les che- 
veux avec les mains, 

, subit. m. (mé-cé-ghé-ro ) 
celui qui garde les moissons. 

; subi, mate. Méentère, Ve 

















Entresijo. 
Meseraycas [ venas], reines mésentériques. 
Mesero , 5. m. (mê-cé-ro ) Compagnon 

ier qui travaille à tant par mois, 

s, 5m. (mé-cince) Le Messie, 

mu Christ. ar pr 
xiazgo , s.m. (mé-ciace-go) Qualité,» 
dignité de Mesrie. 

Mesilla , #. f. (me ia) Petite table. 
+ Ce'que le roi, dans ses voyages, 
donne par jour aux officiers de sa mai 
son pour leur table, + Réprimande, 
rementrance qu'on fait en badinant. 

Mesuada, subit. f. Ancienne compagnie 
d'hommes d’armi : 

Mesnadero , 5. m. ( mè: 
faine d'une compagnie 

Meson, 5, fém. (mé-çone) Hôtellerie, 
auberge. 

Mesonago, #. m. (mé-s0-na-ké) Rue 
quartier où il y à beaucoup d’xbtelleri 

in. Cmé-go-né-ro) Hôte, 































f. Assemblée, corps des plus 
riches marchands de troupeaux , qui s'oc- 
cupent de leur éducation , de leurs patu- 
rages , de leurs ventes. + Ansemblée que 
tiennent tous les ans les maîtres dis 
troupeaux et les bergers : cette assemblée, 
présidée par un membre du conseil, est 
appelée, el honrado conscjo de ln Mesta. 

Mestal, 5. ms Terre inculte , stérile. | 

Mesteño , Ga ; adj. ( mès-té-guio) Qué 
appartient à la Mesa. 

Mestizo , za , adj. (inès-ti-ço } Engendié 
d'animaux d 

Mesto 








#6 MES 

Mestara, #. f. (mès-tou-ra ) Arag. y Gal, 
Méteil , mélange de froment et de seigle. 

Mustorar, 0. V. Mixturar. 

Jiosura, 5. f. (mé-çou-ra ) Modestie, 
gravité , bienséance. + Politesse. 

Mesuradamente , ady. ( mé-çou-ra-da } 
mén-té, Modestement , posémént , sa- 
gement. 

Mesurar , ». a. (mé-çon-rar ) Donner une 
contenance grave , un air modeste. + Me- 
suver 165 actions ou ses propos, agir, 
parler avec gravité et circonspection, 

Meta, subse. Jém. Borne, limite, Voye 
Limite. 

Metacarço subit, m. (mé-ta-kar-po ) 
Métacarpe, partie de la main entre les 
doigts et le poignet. 

Mtafisiea , 5. f. (mé-ta-fi-ci-ka 
physique, science des esprits 
Japhysique , se dit de ce qui est trop 
aubuil , crop abstrait. 

Metañsico , ca , adject, | mé-t: 
Métaphysique , qui oppartient à la mé. 
sapkyaique. + Incroyable. + Difheile à 
éxécuter, à metire en pratique. 

Merafora ,5.f Cmé-ta-fo-ra y Mé.aphore, 
figure de rhétorique. : 

Meraféricemente , ady. ( mé-ta-fü-ri-ka 
mén-té) Métaphoriquement , par méta- 
phore. 

Sétaférico , en, adj. ( mé-ta-fé-ri-ko) 
“Métaphorique. 

Pdsragoge, sf. (mé-ta-go-jé) Figure 
par laquelle on attribue du sentiment aux 
&tres qui en sont privés, 

Metal, 5. m.(mé-tal) Métal , corps mi- 
néral , fusible et malléuble. + Laiton. 
+ Bas. Métal , l'or ou l'argent. € Son 
de lu voix. 

Metalario , 5. m. (mé-u 
qui travaille en metaux, 

Metalépsis, sf. (mé-ta lép-sica ) Méta- 
Lepse ; figure de rhétorique. 
leia ico, ca , adj. (mé-rà-li-ko) Metal- 
dique, ‘de métal , qui appartient au 
métal, + Mesaliique ; qui concerne les 
médailles. Linea metälica , ligne des 
méiaux sur Le compas de proportion. 

Metalls ; sf. (mé-ta-glia) Prit morcean 
de faulle d'or qu'on applique sur les 
endroits où La dorure A 

Meuimorfosis ; 8. f. (mé-ta-mor-fo-cice } 
Métamorphose ; transformation. 

Metanen , 5. f. (mé-ta-néa ) Correction , 
figure de rhétorique 

Merauésis, sf. (mé-tr-té-cice) Me 
£hèse , figuré de grammaire , transpoti- 
cion dé lettres. 

ictedor, #. m. (mié-té-dor) Celui qui 
met ; qui introduit, qui incorpore. Cen- 
srebandier. + Braie d'enfant. 

Meteduria, s. f. (mé-té-dou-rr.a) Contre- 
bande. 

emmertos , # me (mé-té-mouèr-tocr ) 

‘Gaine, valet de comédiens qui à in 
































la-rio) Ouvrier 
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des décorations etc. + Entremetteur ds 
choses illicites , indécentes. 
Metempsicosit , 2: f. (mé-témp-si-ko-cice) 
Métempsycose | passage d'une ame dan 
un autre corps. 
Metéoro, s. m. (mé-té-o-ro) Météore. 
Meteorolégico , en, adj. (mé-t40-r0-lé 
Ki-ko) Mérforologique. À 
Meter, v.a.(métèr) Mettre, enfermer 
Faire La contrebande. + Oc- 
cauter , inspirer. + Metve, 
V. Poner, + Metire, engager dens une 
entreprise , porter à. +. , ete, + Mettre, 
jeter une triomphe, un” matador au jeu 
de L'hombre. 4 Mettre de l'argent av 
jeu. + Tromper ; faire croire une fous 
set Presser ; serrer; mettre be 


















jeter dans. . . en parlant d’une rivière. 
+ Se jeter dans lu mélée Les armes ële 
main. Meterse con alguno , se brouille , 
chercher noise , disputer. + — donde no 
le llaman; se méler de ce qui ne nous 
regarde pas. + — en medio, 6 de por 
medio, s'entremettre , se porter pour mé- 
diateur dans un diférend. + — en vis 
sgenas, épier La conduite , s'informer du 
actions d'autrui. 

Merido, #. m. (mé-ti-do ) Lessive trèt- 
forte ‘faite avee de Purine er de La fins 
de pigeons ou de poules. 

Metimiento , subst. m. ( mé-ti-mi 
Action de'mettre, d'introduire, intro 
duction- 

Metodicamente , adrerbe. (mé-té-di-k- 
imén-té) Méthodiquement à avec mé- 
thode. : 

Metodico, en, adj. (mé-t6-di-ko ) Mé- 
thodique ; qui a de la méthode, 

Método , sm. Méthode. 

Metonimia , #. f. ( mé-lo-ni-mis) Méoe 
mie , figure de rhétorique. 

Meiopa ,#. f. (mé-tô. pa ) Métope ;intr- 
ralleentre lestriglyphes de l'ordre derique. 

Metralla, #.f: Cme-tra-glia ) Mitraille s 
morceaux de clous , de cuivre, ete. dent 
on charge les canons. A 

resa , 8 f. (méiréça) Dfairense, 
femme à qui on fait lu cour. 

Metieta , aubst.f. Cmésué-ta ) Mérète, 

ve ancienne pour les 

Métic-mente , adv. (mé-t 

S Len Les règles de la versification. 

Métlico, ca, adj. (mé-ui-ko) Qui et 
en vers. 

Metrificador y Metri 
B-ka-dor } Ve 

308, ë 
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Metrificar , y. a. (mé-tri-G-car) Wersi- 
er, faire des vers. 
Metro , s.m. (mé-tro) Vers, 
Metrépoli , r. J. (mmé-uré-po-hi) Aéro 
pole;ville capitale d'une province. + Mé- 
tropole, église avec siege arehiépiscopal. 
€ Principe , origines 
Metropoliteno , subit. m. ( mé-tro-po-l 
ta-no) Métropolitain , archevêque 
“Metropolitano , na , adj. Métropolitain, 
qui concerne La métropole où l'arche 
vêque. 
Mexilla, s. f. Joue. V. Carrillo. 
Mezcla à subst. . (mèce-klu ) Mélange. 
+ Variété de couleurs. 
Mercladamente , adverb. ( mèce-kla-da- 
mén-té) Avec mélange, péie-mêle. 
Mezsclador , subst. m. € mèce-kla-dor ) 
Celui qui métange. + Semeur de faux 
rapports , qui cherche à brouiller les 
ns 
Mezcladura, #.f. y Mezclamiento, s,m. 
V. Mercls. 


pui 
il 




















avarice. 

Mezquino, na, adj. (mèce-ki-mo) Pauvre, 
indigent. + Mcsquin , chiche , avare. 

Mergsin, 6 f ( méce-ki-ta) Momuée, 
temple des Mahoméians. 











Mi, cas irréguiier et oblique du pronom 
Yo, moi. 

Mi, adj V. Mio. 

Mi, subse m. Mi, troisième note de la 
gamme. 


Man, sf Miette, V. Mivaia 

Micho, 5. m. (mi-tcho) Minet  minon , 
terme pour appeler ; pour flater les 
chats. 

Blico, s, m. Espèce de singe à longue 
queue. 

Microcérmos , sm. Microcorme , petit 
monde , se die de l’homme. 

Microscopio, #, m. Microscope, verre, 
instrument qui grossit les objets. 

Micdo, 5: me Choinie, peur! 

Miel ,‘enbst, f. Miel. “+ Miel de sucre, 
liqueur mielleure mêlée avec Le sucre. 
Miel de gota , suc mielleux qui découle 
des moules dans la dernière préparation 
ou purification du sucre : celui que dunne 
La première, appelle miel de primes 
gt celui de 12 seconde , miel de tierrn: 
+ Miel rosada miel rosat. + Miel 
siivestre, miel sauvage. + Miel virgen, 
miel vierge, pur , sans mélange. 


Mie, sf Loge, plante, + Chat 
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de mer; poisson. + Rätean, instru 
ment d'agriculture. 

Miembrecito , s. m. dim. de Miembri 

Miembro, sm. Membre, partie exté- 
rieure du corps. + Membre, chacun 
dé ceux qui composent une commu 
nauté, etc. + Membre d'architecture , 
toutes Les parties qui composent Les prin= 
cipales pièces. Micmbros de la iguala- 
cion, membres de l'équation , grandeurs 
séparées par le signe d'égalité. 

Mienta, s.f. Arag. V. Yerbabuena. 

Miente , s.f: (mién-té) Envie, volonté, 
désir, sntention, 

Miéntras , adv, Tandis que, 

Miéatias tanto, W. Miéntras, 

Mierra , 8. f. Huile de genièvre. 

Micicoles, 3. m. (mièr-ko-lèce) Merere 

Mitida, s. f. Merde, + Crasse, ordure 
qui s'attache aux habits 

Mierla, 5. f. Merle, V. Merls. 

Mies, s.f. (mièce) Moisson, blés et 
autres grains sur plante, + Afoisson, 
temps de la récolte des grainr. € Mois 
son, quantité a’ames à convertir. 

Miga , 5 f. Mi: de pain.+ Petite portion ÿ 
Parecile. + Substance principale d'une 
chose. 

Miges, pl, Ragoût fait avec de la mie de 
pain, de l'hule, du sain- doux, de 
Vail ; du piment, etc, 

Migaja, 5. J. (nu-ga-a ) Miette, petite 
partie de pain émié. + Petite portion 
parcelle. € Petite partie d'une chose im= 
mararislie, + Rien | ou presque rien. 

Migajas, pl. Restes qu'on ôte de dessus 
la auble. + Kestes de quelqu'un dont 
un autre prifite. 

Migajada , £. fem. 

uriiOn } parcelle. 
hgrjon , 5. m (mi-ga-kone) Morceau 
de mie de pain suns ervüte. + Subi= 
tunce , ce qu'il y à de principal , de plus 
essentiel. 

Mixajuela , s. f dim. de Migaja. 

Müesr, va, Émier | rédurre en miettes, 

Mio, subit. m. Cmi.ko) Mil eu millet, 





























mi-ga-ja-da ) Petite 









sorte de grain. + V. Maiz. 
Mi, sm. Mille. 
Milen-rama ,s. f. Mille-feuille, plan: 








Muagrero, s°m. (mi-la-gré-ro) Celui 
qui croit facilement aux miracles, qué 
leur attribue les événemens les "plus 
naturels, 

Milagro, #. mac. Miracle, + Prodige, 
chose extraordinaire ; | merveilleuse 
+ Ex-roto. 

Milagrosamente | adv. ( mi-la-gro-ç; 

n-té) Miraculeusement. 

Milagroso , sa , ad). (mi-ln-gro-ço) Mi- 

raculeux. + Qui fait des miracles. 

Milano, s. m. Milan , viseau de rapine, 
+ Milan marin , poisson volant. + Es- 
pèee de coton que pousse la fleur de 
chardon, 61 que Le vene emporté, 
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Allésimo , ma, adj. ( mi-lé-ci-mo) 
Millième. 

Afilicie, & f: Ailice, are, exercice de 
la guère, + Milice, gess de guine. 
“+ Mltlice céleste, chœurs des anges 

Ailicios, pl. Milices , troupes composées 
de bourgeois et de péyranse 

Aifciano , na adj Qui appartient à 
12° mitiee 

Militur, adj. Militaire, qui concerne la 
guerre. + Mhütaire qui fais profession 
des armes 

Militar, ve me Servir à La guerre, suivre 
La profession des armes. € Afilter, 1e 
dit des raisons qui prouvent pour ou 








Miturmente , ady. (smi-li-tarmén-té } 
Alitairement. 

Muie, sm Soldut. V. Soldado. 

Mila, sf (miglia) Mille, mesure de 
“hemin de mille pas géométriques. 

Jar. s.m, Crai-gliar) Millier ,nombre 

mille, + Caractère que Les Espagnols 

placent entre les unités de mille & les 
centaines d'un jpnbresil a fa forme d'en Oo 
alongé. + Millier, nombre extrême 
ment rand : on s'en seré Surtout au 
pluriel. + Quantité de cacao de rois 
livres et demie en quelques endroits; 
et plus considérable ailleurs, + Mila 
éemado , caractère du millier qu 
a de chaque côté une ligne horyontale 
au lieu de chifre, et qu'on emploie 
pour les parties qui'ne subsistmt point. 
en blancn, le même caractère, sans 
Tignes ne chiffres à côté : il s'emploie 
pour les parties douteuies dont Oh ne 
fait pas uu juite la valeur. 

Méllarada, s, f. Cmiglia-ra de) Plue 
sieurs milliers. 

Millon, sm. Million. W. Cuento. 

Millenes , pl. Impôe que les états du 
royaume aësurdent au roi sur la con- 
sommation du vin , du vinaigre, de 
Puile, de La viande , du savên ce de 
La chandilie, 

sal: de Miilones, tribunal établi pour 
da levée, ete. de l'impôt des millions, 
et des auires droits qu y sOnE réunis, 

Miéochn , sub, fem Comète. Vaye 
Cometas 

Mira ». a. Cajoter, amadouer, flatter, 
te 

Mimbral , subst, m. Oscraie, lieu planté 
d'osiers. 

Mine, # m. (mimbré) Osier, a 
brisseau. 

Mimbrear, », n. W. Cimbrar. 

Mismbrers ; 5. f. y Münbreral , s. m. 
Oscraie. V. Mimbrat. 

Mimbroso, s2, adject. € mim-bro-ço ) 
D'usier, fait avec de l'osier. 

Mimo, s. m. Mime, ancien bouffon de 

omédie. + Cajulirie , carresse affectée. 

+ Mullisse , délicatesse, mignu dise. 























MIM 

Mimoso, sa ; adi, ( mi-mo-ç0) Afignard 

© déticut, eféminé. PRET 

Mira, sf. Conduit souterrain peur la 
eenduise des coux. + Aline, caviré sous 
£erraine pour faire sauter un bastion, te. 
+ Gline, dieu où se jormenc les métaux. 
+ Suurce d'eau. + Minc , ancienne 
monate Giscque. © Dine d'or , emploi 
Wés-tucratif 4 peu pénibie. # Grosse 

me d'argent, 

ot, 5 M, Mfineur, celui qui tra- 














Mu 
vaille lux mines. 

Mur, +18. a. Mner , faire une mine. 
+ Creuser un conduit souterrain. € Cher= 
cher à approfondir une chose ; ne rien 
pour y réussir. x 

8. f, (ini-né-ra ) Minière, mine 
de métaux. 

Mineral, sm. Cmi-aé-sal ) Minéul 
corps solide qui 1e tire des mines. 
+ Source d'eau. € Principe, origine, 
Jondement. 

Mineral, adj. Minéral, qui appartient 
aux minéraux , qui tient de leur nature, 
Minero , s. masc. (mi né-r0 ) Minéral. 
V. Mineral. + Mineur , celui qui tra 
vaille aux mines. € Source, principe, 











oiigine. 








#.f. ( mi-niatou-ra } Zi 
nidture 4 s0rie de peinture 4 ès-d 
Minimo, ma, adj. sup. Trés-peit, le 
lus petit, Le moindre. 

Hiuina , mine, ancienne note de mu- 

sique 2 nous l'appelons blunche. 

Minimes , pl. Minimes } religieux de 
l'ordre de Saint-François - de- Paule. 
+ Seconde classe de grammaire ; e'est 
celle de cinq ème de nos collèges. 

Minio ,s. m. Alim , matière rouge qui 
3e dire d'une chaux ‘de plomb, + Ver- 
millon, 

Ministio, s. m. (mi-nis-té-rio ) Afi- 
nistère, emploi, charge qu'on exerer. 
+ Travail , occupation manuelle.+ Mi= 
nistère , pouvernement de l'état , sous 
l'autorité du souverain. + Mininière s 
emploi de ministre. 

Minister , ». a. Éxercer une charge, 
un emploi. + Donner ; fournir. 

Ministril, s. me Ministre inférieur, su 
basteine. + Joueur d'instrumens à vent. 

Ministiles , ple (mi-nis-tri-lèce ) 1ns= 
srumns à vent, 

Minisno , s. m. Ministre, celui dont on 
se sert pour exécuter une chose. + Mi- 
nistie de la justice, juge. + Ministre, 
sus éricur d'un couvent de Bathur: 

Ministres, pl Bas officiers de justice. 

Munorar y v. a. Amwinérir, diminuers 
réudre moindre, LS “ 

Miuuntivo, va; adj. Qui diminue , qué 
amoindrie. 

Minorativa ; remède qui diminue La mosss 
des humeurs à sans évacuation uv? 
forte. 



































MIN 

Minoridad , 5. f. Minorité, âge, état 
d'un mineur. : 

Minucia , 5, fm. (mi-nou-cia) Dixme 
sur les menus fruits. + Minutie, ba- 
gatelles, : 

Minüeala (letra] , Minuscule, petite 
Leitre, 

Minutz, s. fêm. (mi 
original, brouillon d'un écrit. + Réper= 
toire où l'on écrit ce dont on veut se 
souvenir. 

Minatar, v. a. Cmi-nou-tar) Afinuter, 
faire La minute, Le brouillon d'un écrit. 

Minuto, subst, m. Minute, soixantième 
partie d’un degré de cercle. 

Minutes hurarios , minutes , soixantièmes 
partie d'une heure. 

Miñosa , subst. f. Estr. V. Loml 

Mio, mis, prôn. pos. Mon , mien 
mio , le mien, ce qui est à moi 

Mio , ‘subst. m, Mot dont on se sert pour 
appeler les chats. 

Mira, 6 f. Mire, guidon , bouton sur 
de canon d'un faiil , etc, qui sert à 
mirer. € But , vue intention. 

Müras, pl. Canons de chasse ; placés 
sous le ehôteau de proue. 

Mirabel, s. m. Espèce de tithymale qui 
a La figure du cyprès. + Fleur jaune 
sans odeur; sorte de souci. 

Mirabolanos ; #. mase. pl. Dfyroboluns ; 
fiuits des Indes orientales. 

Miraculosamente, adv. Miriculoso, sa, 
adj. V. Milagrosamente, Milag 

Mirida , «. fém. Œillade , coup d'ail, 
regard. à 

Münadero , s. m. (mi-ra-dé-ro) Lieu 
élevé ; exposé à la vue, tour, clo- 
cher ,'ete. + Lieu d'où lon regarde, 
fenêtre, etc. 

Mirado, da , adj, Prudent , circonspect. 

Mirador , #. m. Spectateur. + Belveder 
galerie d'où l'on découvre une grande 
étendue de pays. 

Minadura , sf: (mi-ra-dou-ra) Action 
de regarder. + rada. 

Miramamolin, sm, (mi-ra-ma-mo.line) 
Miramamolin , ‘prince souverain des 
Maures. 

Misamiento, s. m. Action de regarder; 
vue, regard. + Considération ; atten= 
tion, égard. 

Mirar ; v.a. Regarder, considérer, exa- 
miner. + Considéger , avoir de la con- 
sidération, des égards. + Avoir en vue, 
se proposer. pie observer les 
actions d'autrui, + Regarder, Etre vis- 
à-vis , à l'opposite. € Considèrer, xa= 
mminer , méditer, réfléchir. + Veiller aux 
ntéréts , avoir soin , protéger. 

Mic ! prends garde à toi Î 

Mivasof, sm. V. Girasol. 

Miridque , subst. m. ( mi-ri-gnia-ké ) 

Bubivie ,'bijou , etc. de peu valeurs 


Mila, s. J, Merle. V. Mega. 









































MIR 4% 


Mixrlamiento, suést, m. Air importani , 












gravité affectée. 

Milarse, ver Affècter un air grave et 
sérieux", faire Fhomme d'importance. 

Mido, s. Michamiento y Merle. 





Miron’, subit. m. (mi-rone ) Spectateur 
attentif, eurieux observateur. 

Mirra,s. fém. Myrrhe, sorte de gomme 
odoriférante. 

Mira liquids , myrrhe liquide. 

Mirrado, da } adj. Fair ou mêlé avec de 
La myrrhe. 

Mirrauste , #. m. ( mir-raous-té) Sauce 
Jaite avec des amandes, de la mie de 
Pain, du bouillon, de la cannelle, etc. 
dans'Liquelle on fait cuire des 
demi-rôtis et coupés par morceaux 

Mirto, s. m. Myrte. V. Arrayan. 

Misa , 5. f(mi-ça ) Messe. # 

Misaeantano, s. m Prêtre, celui qui 
a l'ordre de prétrise. + Nouveau prêtre 
qui dit sa première messe. 

Misal, subit, m, (mi-çal) Mfisrel, livre 



























rio) Clere qui 
sert la messe. 

Miscelänea , 5. fém. Cmis-cé-la-nés ) 
Mélange de choses diverses, + Œuvres 
mêlées , mélange toires, etes 

Miserable, adj. Cmi-cé-ra-blé } Miré- 
rable. + Abattu , sans force, languis- 
sant. 4 Avare, chiche , vilain. 

Miserablemente ” y. Miscramente, adr. 
Cmi-cé-ra-blé-mén-té ) Misérablement. 
+ Mesquinement , avec avarice. 

Miserere ; 5. m. (mi-cé-réré) Srari 
qu'on fait en carême devant un crucifix , 
an chantant le miserere. + Miséreré, 
sorte de colique trés-violente. 

Miseria , =. fém. (mi-cé-ria ) Misère , 
érat malheureux ; extrême ‘indigence. 
+ Avarice , épargne tordide, + Misère, 
Bagateile , chose de peu de valeur. 

Misericordia , s. f. ( mi-cé. 

tériccrde, pitié, compas: 
oidiossmente ? adv. (1 

ker-dio-ça-mén-té )  Misérisordieuse- 










































Misericordioso, sa, adj. ( mi-cé-ri-kor- 
dio-ço) Miséricordieux , enclin à la 
miséricorde. 

, ra, adj. V. Miserable. 

Mision , # ä-cione) Mission , envoi. 
+ Alission prêtres envoyés pour 
her la Ju due fete Olsen y 
prédication, travaux apostoliques des 
missionnaires. + Alission, province , 
canton où sont employés Les mission 
naires, + Frais, dépenses. + Ce qu'en 
donne aux meissonneurs pour leur nour- 
riture pendant le temps de leur travail. 

Misionero , y Misionario ; 8. m. (mi- 
cio-né-10 } DMlissionnaire ; prêtre, ete. 
employé aux missions. 

Misiva | Carta J, lihemissiye, V. Carta. 


















io MIS 
Mismo, ma } prom. Môme , qui n'est point 
autre. + Pareil, semblable. + Même , 
s'emploie pour désigner plus partieulié- 
rement une personne , le haut degré 
d’une qualité, ete. 
Misterio, s. m. (mi 
Misteriosamente 


Mitiger , adoucir , 

modérer. à 
itigativo, va, adj. Qui mitige, qui 
adoucit , 

Mitologia ; 5. f. (mi 
loge, science , explicat 

Matolôgico, ca, adj. (mi 
Mythologique. 

Mitote, s. mate. (mi-to-té) Danse en 
rond "des Indiens. 

, # f. Mitre, ornement de tête des 

évêques , ete. + Ornement de tête des 
anciens Perses. + Episcopat, dignité 
des évêques, + Leur diocèse, 

Mitrado, adj. m. Mivré, qui à droit de 
porter” La mitre. 

Miniditico, ca, adj. Qui appartient au 
mitridat 

Miridate, #, m. Mitridate , espèce de 
thériaque ou d'antidote. 

Mixtfoi, adj. lat. ( miks-ti-fo-ri ) 
Mixte ; se dit des causes qui sont de 
la compétence et du juge séeulier, et du 
juge ecclésiastique. 

Mixtilineo, nez, adj. ( miks-ti-li-néo) 
Mixiiligne, compoté en partie de lignes 
droites à et'en partie de Lignes courbes. 

Mixtion , #. f. (muks-tione ) Mfixtion, 
mélange. 

Mixto , 197 adj. Cmiks-to) Mixte, mé- 
langë. + Se dit d'un oiseau engendré 
de deux espèces différentes. 

Mixio, sm, (miks-to) Mixte, corps 
mixte , composé d'élémens hétérogènes. 

Mixura”, sf. (miks-tou-ra) Mélange. 
+ Pain fait de farine de divers grains. 

Mixturar , v. 8, (miks-tou-rar) Méler, 
mélanger ; mixtionner. 
























a Mir, sm. (nice) Minon, minet, mot 


1e 





goër appeler les 6f 







M OB 


Moble ; adj. Mobile. V. Môvil. 
Mocadero , mocador , #.m. (tmo-ka-dé-16) 
Mouchoir de poche, 






Mocarro, s. me Morve qui pend au net, 
roupie 
Mocear, a. (io-céar) Agir en jeune 
kom e le jeune homme, folätrer. 


Mocedad , 5, f:_ Cmo-cé-dad ) 
âge entre l'enfance et l'âge v 
nesse, manque d'expérience ; emporte- 
ment de l'ge. 

Moceton, ma, adj. ( mo-cé-tone ) June 
homme de belle taille , fort , robuste. 

Mochada , 5. f. ( mo-tcha-da ) Coup de 
tête, sur-tout en parlant des bêtes à euraes. 

Mochazo, # me (mo-tcha-ço ) Coup de 
crosse de fusil, et. ee 

Mocheta, #. f Cmo-tché-ta) Chapitss 
de colonne. 

Mochil, subst. m. (mo-tchil) Waler de 
laboureur. 

Mochila; 5. f. (mo-tchi-la ) Espéee de 
caparafon ou de house de cal. 
+ Havresac de soldat. 

Mochilero , 5: m. (mo-tchi-lé-ro ) Gosjat 
qui parte les havresacs des soldats. 

Mochin ; sm. V. Verdugo. , 

Mocho,"cha ; adj. ( mostcho ) Se di 
d'un taureau , etc. à qui on a corp. 
comes , ou qui n'en a point. + Tordss 
à qui on a coupé les cheveux. + Taillé 
émondé , en parlant d'un arbre. + Tisn- 
Qué, en’ parlant d'une colonne, etc... 

Méchnelo } #. m. (mo-teboné-lo ) Hibeu 
à oreilles d'âne , duc, oiseau de nuit. 

Mocion , s. f. ( mo-cione ) Motion , mou 
vement. € Mouvement , détermination 
de La volonté, € Inspiration divine. 

Mocito ; ta ; adj. Jeune garçon ou fille. 

Moco ,/. m. Morve | excrément qui sn 
par les narines. + Chancisaure, meisis 
sure, + Champignon qui se forme 43 
lumignon d’une chandelle, ete. + Craie, 
scorie qui sombe. du fer” qu'on bat nr 
L'enclume. + Suif qui coule d'une chanr 
delle et qui s'y attache. 

Moco de pavo, excroissance charnus 43 
haut du bee du cog d'Inde. 

Es moco de pavo ? est-ce donc une Baga- 
telle? # Haber quitado à alguno ler 
zpuens + avoir éleré quelqu'un dès l'en- 
fance. 

Mocoso , sa , adj. ( mo-ko-ço ) or 
veux,” qui'a de la morre. € Morveux 
ignorane qui veut faire l'entendu. + Ale 
prisable. 

Mods, sf. Mode, 
s'habiller ; ete. À 

Modal , adjeet. Qui renferme une manière 
d'être , une détermination particulière. 

Moda} ,”s. m. Propriété, manière d'être 
ou d'agir propre ou particulière à Wa 






























usage , manière de 


mes 
Modelo y # m. (mo-dé-lo ) Modèle. 
Moderacion , 5. fém. (mo-dé-ra-ione 





MOD 


Modération , retenue. + Modération; 
diminution de prix. 

Moderadamente, adverb. (mo-dé-ra-da- 
méa-té ) Blodérément, sans excès.+ Mé- 
diocrement, 

Moderador, #. m. (mo-dé-ra-dor) Mo- 
dérateur ; celui qui dirige , Rouverne. 

Moderar, >. a. (mo-dé-rar) Modérar, 
cempérèr, contenir , mettre des bornes. 
+ Baisser, diminuer Le prix. 

Moderarse , ÿ. r, Se modérer, se posséder, 
se contenir, e 
loderatorio ; ris , «dj. ( mo-dé-ra-to-rio) 
Qui modère | qui adoucit , qui tempère. 

Modernamente , ady.(mo-dèr-na-mén-té) 
Nouvellement , récemment. 

Moderno , na 4j. Moderne , nouveau , 
récent. + Nouveau venu dans un collége. 
Voy. Nuevo. 

Modestamente , ady. (mo-dès-ta-mén-té) 
Modestemen 

Modestia, s. f. Modestie, retenue dans La 
manière de parler de sui, ete. + Modes- 
tie, pudeur. 



































Modesto, ta, adj. Modeste , qui a de la 
modestie. 

Modifeacion , £. f. (mo-di-fi-ka-ciane ) 
Modification ; restriction, adoucisse- 





ment , modération. + Modification 
manière d'être d'une substance. 

Modificador , 5. m. Celui qui modifie. 
Voy. Modifcar. 

Modificar , verb. a. Modifier, donner un 
mode ; üne manière d'être, + Modifier, 
modérer ; adouci 

Modillo, #. m. - de Modo, dont il 
augmente la force et l'énergie. 

Modillon , s. m. (mo-di-glione ) Modit- 
lon, petite console qui soutient La cor 
niche ; sur-tout la corinthienne, 

Modio ,’s. m, Ancienne mesure romaine 
pour”Les choses sèches, 

Modista, subst. m. etf Personne qui suit 
scrupuleusement Les modes 

Modo, s. m. Mode, manière d’étre. + Mo- 
dération , retenue, + Poliresse, bien= 
séance. + Qualité; caractère qui rend 
digne d'estime, de respect. + Mode, 
manière d'agir. + Mode où manf des 
conjugaisons. + Mode, ron dans lequel 
une pièce de musique est composée. 

s Made. adv. En forne yen ruière de 
à la façon de... + De modo, de ma= 
nière. 

Modorta ; +. f. Assoupissement profond , 
sommeil léthargique.-+ Sommeil profond! 
+ Étourdissement que cause aux moutons 
une_ trop grande abondance de sang. 
+. Temps qui précède immédiatement le 
point du jour | où Le sommeil est le plus 
profond. + Fruit qui perd ses couleurs , 
qui commence à se gôter, 

Modorrar , v. a. Assoupir, engourdir, 
sur-tout Les moutons. 

Modorrarse, y4 r Se flétrir, perdre sa 
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couleur commencer à se gâter ; en par 
Lant dei fruits. 

Modorrilla , s. f: (mo-dar-ri-alia ) roi. 
sième faction que les soldats font La nui 

Modorso, ma, adj Asoupi. Voyez 
Modoria. € Sos, ignorant , imbécile. 

Modrego , 3. m. Cmo-dré-go) Lourd 
stupide, qui n'ert bon à rien. 

Modulacion, subst. f. (mo-dou-in-cione ) 
Modulation, sue de tons eunformes aux 
règles. 

Modular , v. n. (mo-dou-lar ) Chanter 
harmonieusement , faire des modulutions 
agréables. 

Moëulo , 5: m. ( mé-dou-lo) Module ; 
meiure quivègle Les proportions d'un one 
d'architecture. + Chant harmonieux ; 
mélodie. 

Z Moduriia , 5. f. Voy. Boberin. 

Mocda , +. f. Vieille forêt de chênes remplie 
de holliers. 



















Mofa , s. f. Moquerie, visée, 
Mofador, 5. m, Moqueur, railleur. 
Mofadura , 5. £ V. Esearnio. 
Mofante. V. Mofador. 


Mofar, ve a. $e moquer, railler, 

Mofletes , s. m. pl. (mo-flé-tèce } Grosses 
joues. : re 

Momie, 5. m. (mo-ga-i ernis qui 
couvre la faïence, ete. < 
ä, 6 de medio Mogate , superficielle 
ment ; à La hôte , par manière d'acquit. 

Moto, s. m. V. Mogigato. 

Mogeles, #° m pl. (ino-ke-lèce ) Moufles 








de vaisseau. 

Mogicon , #._m. (mo-ki-kone) Coup de 
poing au visage, gourmade. 4 Espèce 
de massepin. 





moquer de quelqu'un 
Mogisato , ta , adj. (mo-ki-ga-to ) Hypo= 
» qui affecte une fausse soumission 

ur arriver à ser fins. 

Mhgollon, 5: m. (momgo-glione ) Airirée 
d’un homme où il n'est pas invité. + Pa 
raute. 

Mogote, s. m. (mo-go-té) Montagne 
isolée dont Le sommet est en plate-forme. 

Mogotes, pl. Dagues, premier bois du 
cerf et'du daim. 

Mogiollo, s.m. ( mo-gro-glio ) Pararite, 
écornifleur. + Grossier , rusire, impol. 

Mohada , s. f. V. Mojada. 

Moharra, s. f. Fer qui est au haut de la 

hampe d'un drapeau ou d'un étendard. 

Moharrache y Mobarracho, 5. m. (mo 

r-ra-tché ) Masque, personne masquée 
ridieulement. 

Mohatra, subre. f. Mohatra , contrat ou 
marché usuraire , par lequel on vend 
très-cher à crédit, pour racheter à vil 
prix argent comptant, 

Mobatrar, y, ns Faire de ces contrats ou 
marchés 
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Mohatrero , ra, adjeet. (mo-a-tré 
Celui qui foie de semblables contr. 

Mobecer, verb. a. ( mo-é-cèr ) Moisir , 
ouvrir’ de moisissure, 

hina , sf. Facherie, mauvaise humeur. 

Mobino, na, adj. Fôché, irrité, cour- 
roucé. + Mule ou mulet né d'un cheval 
et d'une messe. 

Mohino , #. m. Celui qui joue seul contre 
plusieurs, tnguier de pharaon , ete ÿ 
chouette ag piquer etc, Tres al mohino, 
trois contre un 

Mobo , subst, m. Mousse , espèce de petite 
herbe. + Moisissure , chancissure. € Pa- 
reste que donne. l'oisiveté. 

Mehoso , adj. (mo-0-ç0 ) Moisi. 

Mijada, #. f. (mo-ka-d) Monitlure, 

action de mouiller. + Mure. Soupe, 
pain trempé dans quelque liqueur. 

Moindura, #: f. (mo-ju-dou-ra } Mouil- 























érime , etc. 
#'Moianilla ; sm, Cmo-Kar-ri-glis ) 
Homme enjcué , sant souci , toujours de 
benne humeur. 
Mois sn m. (mo-ké) Sarce de raprit. 
AMojon , # m. Cmo-xone ) Borne, limite 
pour la division des terres.+ V.Monton. 
Mojona, #. f. Cmo-Ko-na } Rente qu'on 
“afferme dans les villages , et qui provient 
des droits sur le mestrage du vin, ec. 
 Arpentage ou bornage des terres. 
Moioner , v. æ WP. Amoïonar. * 
Mojonera , se f. (mo-Ko-né-ra ) Lieu où 
son plantées Les bornes ou limites. 
Moionero , sm. ( mo-ko-né-ro) Mesu- 
reur de vin jidiquement établi. 
Mola , sf Mole, masse de chair informe 
et inanimée dont une femme accouvhes 
Molnda , #. f. Quantité de couleur qu'on 
Broie d'une fois tous la molette. 
Molar , adj. Qui concerne La meule.+ Qui 
peur moudre. 
Moldar, we ae V. Amoldar. + Faire des 
moulures. 
Molde, s. m. (mol-dé ) Moule. + Forme 
À d'imprimerie ; châssis garni de caractères 
arrangés. + De molde , en lettres mou- 
des, imprimées. € A propos, Jort 























Moldura ; 5. > Moulure 
arnement d'architecture et de sculpture. 
Mole, s. fém. Cmo-lé) Grande, groste, 

lourde masse, 
Mois, adj. Mon, tendre, qui n'est pas 
dur. + Mou , lâche, efféminé. 
Moledor, # m, Cmo-lé-dor ) Celui qui 
moud ÿ qui broie.+ Fâcheux , importun. 
Mo'edura, s. f. V. Molienda. 
Molendero , s. m. (mo-lén-dé-ro ) Ce/ur 


f. (mol 






















Maier, 1: a. Moudre, bréyer. € Ennuy 


Molcra, 


Mo 
Molinero, 3.m. Cmo-li-mé 10) Mirier 
Molinero ; 12 , adjeet, Qui appartient au 


Moila, 5 f. Cmo- 





MOL 


qui moud. + Celui qui porte Le BE au 
moulin pour le faire moudre. + Celui 
qui broie la pâte dont on fait le chocolat. 





importuner , awtomimer. Par 4e Pr0 
C'Mondre Lasers aigue. À Un 


ghter, dévruire par l'usage. + Miche 


MÉtastador , me Importun , qui tour= 


mente ; qui moleste. 


Melestemente , ads. (mo-lès-ta-mén-té) 


D'une manière fècheure , importune. 


Molestar, ». a. Mlester, vexer ;tour- 










menter! 
Molestia , sf. Fâcherie, ennui, chagrin. 
Molesto , ta , adj. Fâcheux, ennuyeux, 


importur 
f Cmo-léta) Petite mule. 
+ Molerte; cône de maïbtt 
les couleur 





, 9. a. Amollir, rendre mou. 
ento, s. m. Lastitude, fatigue. 


moulin. + Qui duit être moulu. 


Molinete , sm, (mo-li-né-té) dim. de 


Molino. + Moulinet , espèce de tourni- 
quet_ pour enlever ou tirer des fardeaux. 


Molinillo, #. m. (mo-li-ni-gho) Petit 


moulin à café, tte. + Moulinet pour 
remuer le chocolat, moustoir. 


Moïino , s m. Moulin. € Homme turbu- 


lent, inquict sans cesse en mouvement. 
Molino de sangre, moulin que des hommes 
ou des chevaux font tourner, + — de 


viento , moulin à vent. 
) Marc, Alie ét 








pain. 


Müilar, adj. (mo-aliar} Mou, tendres 


facile à rompre, à broyer. + Se dit de 
la viande maigre et sans os. € D'un 
sprl lucratif et peu pénible. + Crédule + 
asile. 

Molleur, v. me Cmo-gliéar) Mollirs 
devenir mou , céder à une pression exté- 
riure, | 

Molledo, aubre. m. ( mo-glié-do ) Partie 
ronde et charaue du corps, ras dé 
jambe, etc. 

Mollepa ! #eJ: (mo-glié-xs) Rir de vean, 
glandute sous La gorge de ect animal. 
À Gesier, second ventricuée des visrauxe 

Mollejon, subat. m augm. de Molkis. 
Cmoghé-xone) Homme grass répléts 

ou d'un esprit mou, d'un eatdetité 


facile 
Mollejuela, 5. f. dim. de Moliéas 











MOL 


Mollentar , +. a. W. Amollentar. 

Mollers , 5. f. (mo-glié-ra ) Sommet de La 
tête, sinciput. + Ser duro de moller: 
être têtu, opiniätre. + Avoir la tête dure, 
être lent /à comprend 

Molleta , . f. (mo-glié-ta ) Moucherter. 

Despabiladeras. + Pain de fleur de 
farine, pétri quelquefois avec du Luis. | 

Mollete ; 5. m. ( mo-glié-té ) Pain mcle 

Molletes , pl. Grosses joues rondes. 

Mollina y Mollizoa ; #. . ( mo-gli-na ) 
Petite pluie douce. 

Molliznar y Mollizneur , y. ne ( mo-glice- 
nar) Pleuroir légèrement ; tomber une 
pluie douce. 

Molondro y Molondron , s. m. Fainéant. 
+ Ignorant, qui ne sait rien. 

Moloso , sm. (mo-lo-ço ) Mollorre 
pieds de vers lavin composé de trois syl- 
Tabes longues. 

Molturs , +. f. Acag. Mouture. V.Maquil 

Momentaneemente , ad». ( mo-mén-te- 
néa-mén-té ) Momentanëment , pendant 
peu de temps. à 

Mementineo ; nez, adject. ( mo-mén- 
tä-néo) Momentanée , qui ne dure qu'un 
moment. 

Momeato , #. m. (mo-mén-to) Moment , 
instant” + Importance. + Moment, 
produit d'une puissance par le bras de 
levier suivant lequel elle agit. + A 
momento ; à l'instant , sur Le champ. 











































Momeria , s. f. (mo-ré-ri-a) Momerie, 
boufFomnerie. 
Momio, mia , & re  décharné, 





figure , grimace 
a) Se 


m. Gete, 
rire. 





e et lustrée, 

Mona, 2. f. Guenon, femelle du singe 
+ Murcy Val. Gâteau couvert d'œuf 
cuits dans leur cogne pour le dimanche 
des rameaux. 

Monteal , udj. Monacal , qui appartient 
aux moines. 

Momsesto , #. m. Monachitme , état des 


5m ( mo-ma-ci-glio) Petit 
aéré Les messes dans un couvent 


moines. 

Monacillo 
Rargon q 
de moines. 

Momacordio , #. m. Manichordion , espèce 
de putite épinette. + Monocorde ; corde 
tendue sur un instrument divisé, pour 
connaître les intervalles des sons 

Monada , #, fm. Mine, grimace , geste 
affecté”, singer 

Moasgo y Monag 
Monacitlo. 

Monaquisme , 5. masc. ( mo-na-kis-mo ) 
Monackisme , ctat ; corps des moines. 

Monarea , sm. Monarque 

Monarquia , sf. (mo-nai-kia) Monarchie. 

Monärquico , en, adj. (mo-na-ki-ko ) 
dlonarchique. : 











0, aubut, ms Voyet 








MON 


Monaterio , 5. m. ( mo-na 
nastère, couvent. 

Monästico, ca , adj. Monaitique. 

Monda, sf. Taille des arbres. 
tayemient, + Temps propre à tai 
arbres. 

Mondas, pl. Fêtes en l'honneur de lu Vierge 
célébrées avec beaucoup de solennite dans 
lu ville de Salavera. 

Mondadientes , s. m. ( mbn-da-dién-tèce } 
Cure-dent. 

Mondadura ; #. fé, Cmon-da-dou-ra ) 
Action de morder ; de nettoyer. 

Mondsduras, pl. Coguiles de noix, pelures 

ommes , criblure de grains , cle. 

Mondaoreias 5. m. C moñ-da-0°ré kace ) 
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é-sio ) Mo- 














oreille. 

Mondar, ». a. Monder ,nettoyer.+ Ecater, 
cerner des noix , ésosrer der pois, rte, 
+ Tondre , couper les cheveux. € De 
pouiller , Gter à quelqu'un son argent,ete. 

Mondejo, s. m. (mon-dé-ko) Punse de 
porc où de mouton farcie. 

Mondo , da; adjectif, Pur, net, sans 
mélange. 

Mondouga , s. f. Femme de chambre des 
dames attachées à La re 

Mondongo , 4. masc, Tipee , intestins 
d'animaux de boucherie remplir de sang 
en forme de boudins. + ‘Lripes fiieosrées 

qu'on vend au coin des rues. 

# Mondongonirar , +. a. ( mon-don-go- 
ni-çar) Fricasser des tripes, en jure 

pd bodins » etc. 
londonguera ; s. f. ( mon-don-ghé-ra 
Vendeuse, fricasseuse de tripes. e ; 

# Mondongail , ad. ( mon-don-ghil ) 
Qui concerne Les tripes 

Moneda , 5. f. ( mo-né-da) Monnaie, 
# Argent monnayé. 

Moncdar y Monedear ; y. a Monnuyer, 
V. Amone. 

Moncdero , , m. (mo-né-dé-ro) Monnayeur, 
celui qui travaille à La monnaie. 

Moneris, # J. (mo-né-rin) Singerte, 
£rimace, gestes de singe où de bouffon. 
+, Chose de peu d'importance vu dé 
valeur. 

# Monesco , ea adj. Desinge, qui appar 
rient au singe , qui lui ressemble, 
lonctario, #. m. (mo-né-ta-rio) Cabi= 
net, armoire où l'on garde les unciennes 
monnaies | monétaire. 

Monfi, s. m. Nom de certains Maures 
qui vivaient de brigandages, 
longe ,s. m. (mon-Ké) Moine , solitaire , 

gratte . 
ongia , s. f: ( mon-ki-a ) W Monneato. 
+ Prébende , bénéfice ; office monacal. 

Mengil, subst, m. (mon-fii) Habit de 
religieuse ; + de veuve, de femme en 
deuil. 

Mongio, +. mate. -ki-o) Etat de 
reitgicuse 3 + prise d’habit. 

Monicion ; 54 . (mo-ni-cione) Monitiun,. 
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avertistement juridique arant l'excom- 
munication. + Publication de bans de 
mariage. 

Monillo, #. m. (mo-ni-glio) Corser de 

apegs sans manches. 
fonipodis , s. m. Conventicule , intelli- 
gence frauduleuse ; machination, 

Mois, s. f. Arag. Espèce de macarron 
ou de biscuit. + Petite babiole joliment 
travaillée, 

Monitor, s. m. V. Admonitor. 

Monitoria , s. f: Monitoire. 

Monitorio , 1ia , adj. Qui avertit, moni- 
torial. 

Mouia , 5. f. ( mon-ka ) Religieuse. 

# Mono ,na , adj. Joli, mignon, 












entil. 








Mono, s. m, Singe, quadrupède. € Singe ; 
homme qui en contréfait un autre » eté. 
Monocerote , 5. m. ( mo-n o-té ) 





Licorne , animal qui n'a qu'une corne. 

Monéculo”, le, udj. (imo-no-kou-lo ) 
Borgne , qui n'a qu'un œil. 
Monomaquia ; # f € mo-no-ma-ki-a) 
Combat singulier , duel. 

Monopästos , #. m, Poulie simple. 

Monopolio ,'s. m. Avnopole , commerce 
ilicite entre Les mains d'un seul. + Mo- 
nopole, convention de commerçans pour 
altérer ou enchérir une marchandise, 

Monosilabo , ba , adj. (ino-no-ci-la-bo ) 
Monosyllabe. 

Monostrote ,: m. (mo-nés-tro-fé ) Pièce 
de poésie d’une seule strophe , Chanson 
d'un couple , ete. 

Monseñor; s.m, Cmon-sé-gnior) Mon- 
seigneur”, titre d'honneur. 

Monfiur, £. m. (mon-siour ) Monsieur. 

Monstrao ; subit. muse. ( mons-trouo ) 
Monstre. 

Monstruosamente, ady. (mons-trouo-ça- 
mén-té) Monstrueusement. 

Monstruosidad , 5. f. ( mons-trouo-ci- 
dad ) Monstru # 

Monstruoso, sa, adj. ( mons-trouo-ço ) 
Monserueux, 

Monts ; s. f. Montant ; total d'un compte. 
+ Valeur , prix intrinsèque d'une cho: 
+ Boute-selle ; signal que donne la trom- 
pette pour monter à cheval. + Voyex 
Acabailadero. 

Montadero,s.m. V. Montador. 

Montado, 5. m. Cavalier armé et équipé 
que chaque chevalier d'un ordre militaire 
est obligé d'envoyer à la guerre à sa 
place. + Cheval harnaché. + Cavalier, 
soldat à cheval. : 

Montador, #. m. Ecuyer , qui monte bien 
à cheval. + Montoir , pierre, ete. qui 
sert à monter à cheval. 

Montadura , s. fem. ( mon-ta-don-ra ) 
Harnais de cheval ; équipage de ca- 
valicr. 

Montages , 4. m. (mon-ta-jèce) Afüts 
de canon. V. Afuste. : 

Montanera , 5, f. ( mon-ta-né-ra) Bois 
































MON 


de chênes où l'on met Les cochons à 
L'engruis. + Temps qu'its y demeurent. 
Montano, na, adj. De montagne , qui 
appartient aux muntagnes. 
Montantida , s. f. Ostentation , faste, 

+ Quantité, multitude. 

. m. (mon-taa-té ) Espaden, 
de ‘et large épée à deux mains. 
* Piève de Jeu d'artifice. 

Montantear, perb. ne ( moa-tan-téar ) 
Æspadonner , se servir de l'espaden. 
€ Prendre , affecter des airs de maire, 
veuloir primer parmi ses égaux. 

Montantero; subse, m. ( mon-tan-té-10) 
Celui qui se bat avec l'espadon. 

Montaña, 5. f. ( mou-ta-gnia ) Mond 
tagne. Ÿ. Monte. 

Montañes , sa, adj. ( mon-ta-gnièce } 
De montagne”, montagnard, 

Montañeta ÿ Montañacià , sf. (mea-u- 
gnié.ta ) Monticule , petite montagne. 
Montañoso , sa , adj. (mon ta-gnio-ço ) 

Montagneux ; plem de montagnes. 

Montar  verb. n. Monter, et surtout 
monter à cheval. + Monter, se menter, 
faire la somme de... € Importer, être 
de conséquence. 

Montar el arma de, fuego , Bunder une 
arme à feu. 

Montaraz., adject. ( mon-ta-race } De 
montagne, montagnard , qui vit dans 
les montagnes, 

Montargar ; v.a. ( mon-tace-gar) Lever 
Le droit sur Le passage des troupeaux. 
V. Montazgo. 

Montazgo, # m.( mou-tace-go) Droi 
émpôt sur les troupeaux qui passent d'un 
lieu à un autre , pied fourché , ete. 
+ Endroit par où passent les troupeaux, 

Monte, s.m. ( mon-té ) Mons , mon 
tagne + Forêt, bois. + Talon, ce 

ui reste de cartes après qu'on en 
fenné aux joueurs Le nombre nécessaire, 
Monte alto , bois de haute - furaie. 
= baxo , Bois taillis. + — cerrados 
V. Moeda. + — hueco , bois à claire 
voie. Andar à monte , 5e sauver. 

Montea , 5. fém. (mor ) Coupe de 
Pierres , art de Les tailler. + Elévation , 
plan orthographique d'un Hâtimenc 5 
Le papier. + Arc de voûte dans sa partie 
convexe. 

Monteur ; ». a. ( mon-téar } Chaster 
dans Les montagnes aux bêtes fauves, etc. 
+ Dessiner l'élévation d'un bâtiment , 
frire un plan orthographique. 

Montecillo , s, m. dim. de Mon: 

Montera s. f. ( mon-té-ra } Espèce de 
gros bonnet de drap que portent Lee 
gens de la campagne , etc. 

Monterero , #. masc. ( mon té-ré-10 ) 
Faiseur de Monteras. 

Monterey ; # m. ( mon-té. 
de plié en Jorme de bateau. 

Monteia; 1:/. (monté-nu ) Chasse sue 

étes 







































é-i ) Sorte 
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tes noires et fauves. + Wénerie ; 
art de chasser. 

Monter, se me (mom-té-r0) Wéneur 
celui qui conduit la chasse , qui dirige 
Les chlens, ete. + Monter de lebrel, 
véneur qui "conduit les levriers. + — de 


tail, véneur qui mène en laisse les | 
chiens courans. + — mayor , grand” 


véxr, 

Montes , adj. (mon-tèce ) De montagne , 
farouche, sauvage, féroce. 

Mostsa ; subit. f! (mion-té-ça) Ordre 


militaire. 
Voy: Moni 
; “ 


entesino, na, adi 

Mouto , 5. m. M e 

Mouton, 5. m.! mou-tone) Tas, amas, 
mneeau. € Homme qui net bon à 
men. + Sale, mul-propre. 
äMomtones ; adv. À monceau , à foison. 
+ De monpn, 6 en montbn, en fus, 

mêle , sans ordre. 

lntuoso , ‘sa adj. ( môn-touo.ço ) 

Hinsueux , rémpli de montagnes. 

Nostuna | 5° f. (mon-tou-ra ) Monture , 

 béte qu'on monte. 

Monumento , sm. { mo-nou-mén-10 ) 
Monument. 3 
enumentos, pl. Monumens , histoire des 











1. f. (mo-gnia ) Poupée, figure 

de femme qui sert de modèle pour 
Billement, + Déplaisir; Jächerie, tris- 
teste, 

Moño, s me Cercle que Les fèmmes for- 
ment avec leurs cheveux sur le haut 
de Li tête : il est traversé d'une aiguille 
deméuil, et attaché ave un rubans 
+ Hugpe, toufe de plumes qu'ont cer 
fains oueaux sur la tête. 

Méiado , da, adiest, € mo-xniou-do) 
Happé, sur-tout en parlint des poules. 

Moguear, pers neut. Cmo-kéar) Se 














Moquete, 5. m. (mo-ké-té) Gourmade, 
coup de poing sur le ne Fi 
bquétearse , y. r. (mo-ké-téar-sé } Se 
donner mutuellement des coups de poing 
sur le me, se gourmer. 





Hoquéero , "ru, adj. (mo-ki-fére) 
Alorveux. 
Moguillo, 5. m. (mo-ki-slio} dim. de 





Moco. + Pepie, maladie des poutes. 
Ve Balises. H 
lo y Codillo. Se dit au jeu de 
mbre, lorsqu'on gugne £s poule après 
avr fait cudilie. 
Moquita,, sf: (ino-ki 
LÉ L'eau qui découle 
g Délai, retarder, 
Fruit dû mârier, 


Toke 1, 
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Morabito, s. mx, Morabite , nom d'une 
sectr de muhumétans. 

Moracho, cha, adject, Cmo-ra-tcho) 
Violet ‘mès-foncé, presque noir. 
aceytunas Morachas, lives qui commen- 
cent à noircir, 

Morada, 5. f. Séjour, demeure, habi- 
tätion, 

Morado , da 
violet "fa 

Morador, s. m. Hubitant. 

Moial , &. m. Mürier, arbre qui porte l 

es. + Murale, science des mœurs, 
ad). Qui régarde les mœurs. 

# f. (rmo-ra-lé-xa ) Moralité à 
oral d'un apulogue ; etc 
ds. f. Moraiité. à 
sta, sm. Mforalist 
Moralizar, v. a. (mo-ra-li-çar) Mora= 

Liser ; faire des réflexions morales. 
Moralmente , ad. Cmo-ral-mén-té ÿ 

Ploralement, suivant les règles de à 

morale. + Aoralement , selon L'opinion 

géneralemsnt reçue. 

Morar , #. n, Demcurer , habiter. 

Moratoria ; 5. f. Repit, delai accordé & 
un débiteur. 

Moibidez, 5. fêm. { mor-bi-dèce ) Afol: 
lesse dés chairs dans les figures d'un 
tobleau. 

Moibido, da, adj. Mulade, infirme. 
+ Malesain ; qui cause des malad 
+ Moibide se dit en peinture des ch 





adj. De eouteur de mûre, 
























. me P Enfermeda 

Moboso, sa, adj. Cmor- 
lude ; + malsain, qui 
maladies. 

Moscella, +. f. (mor-cé-glia) Bluerte, 
étincelle qui se détache du lumignom 
d'une Lampe, ete. 

Moiciila ; sub. 

Jou.lin. 

Morciilero, #, masc. (mor-ci-glié-ro) 
Faissur de boudins , charcutier. 

Morcillo , #. m. V. Mluseulo 
Morcilio, Îla, ad}. Se dit d'un cheval 

qui a Le poil noir tuin. 

Moscon + subst. m. (mor-kone) Gros 
had F Homme trapu, grs, vourt 
et mal-fait. 

Mordacidad , s. f. Morducité , qualité 
evrrosive d'un acide, + Apreté piquante 
des fruis verts ,etc. € Muidacité , mé= 
ditance uigre ct piquante 

Mordanté, 5. m. (mti-dan-té) Mordant, 
instrument d'imprimerie. 

(moi-lace ) Mordicant , 
if. + Apre au gui. € More 
Cant, Qui médit, qui crii 
que amérement 
Murduza , s. f. ( mor-dn 
Mod: 2m. 








go) Mu 
cause des 








Jfém.  (mor-ei-glia } 








& 


MOR 


m. (mor-dé-dor) Mordant, 
qui mo 


Mosdedura , s. f.(mor-dé-don-ra) Mors 

Morder ; v. a. Mordre. + Piquer, pi- 

+ cotrr s'être ere, corrosif, pré au 
goût , au toucher. + Mordre, ronge; 
Buer pen à peu , se dit de là lime ; ete. 
+ Mordre, médire ; déchirer la répu- 
tation. 

Mordicacion, 5. f. ( mor. cione ) 
Picotement cañé pur l'ucrimonte des 

© humeurs y bte. 

Moidicar, v. aet. Picoter, te dit d'une 
humeur mordicante : ete. g 

Mordide , da, adj. Diminué, plus petit 
que de raison. 

Mordiente ; #. m. (mor-dién-té). Mor- 
dant; vernis qui rétient l'or en feuilles 
sur Le bois, etc. 

Moïdihui , #. me (mer-di-oni ) Cutandre 
où eharanson ; inseète qui ronge les blés. 

Mordimiento , #. m. V. Mordedure. 

Mordisenr, ». 4. Mordre légèrement et 
à piurieurs reprises. + PV. Morder. 

Moidisco y Moïdiseon, #. m. Morsure , 
éoup-de dent. + Morceau qu'on emporte 
avec les dents. 

Moïel de sal, r. m. Couleur d'en cra- 
côté foncé pour La peinture à fresque. 

Moiena ; s..f. !mo-ré-na ) Gros pain bis. 

Horeuillo y Morenito, adjéct. dim. de 
Moreno. Pesit Brune terme de caretie. 

Morenillo, subst. m."(mo-ré-nl-ulio) 
Poudre noire que les tôndeurs de brebis 
mettent sur les blesrures qu'ils leurs font. 

Moreno , ni Cmo-réne) Brun, 
qui tire + Moricand , qi 
à Le teint très-bran , presque noir. 
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Mordedor , 
































Morer, audit, fm, (mo-ré-ta) Mivier 
Hanc. 
Morris , 8 f. (mo-ré-ri-a ) Re 
tier, canton habité per Les 
Morfx, +. f. (mor-féx), Cormoran, 
cissau pêcheur. 
Monga , #. f, Crarte de l'Huile. 
Moritundo, da, adj. (mo-ri-boun-do ) 





Moribond , qui va mourir. 

Moricso ; ea, nd). De Maure , qui appar- 
tient aux Maures. 

Morigetacion , #. f. (mo-ri-gé-fa-cione ) 
Règle dans Les mœürs, dans la con- 
duite ; tempérance. 

var, verb, act. (mo-xi-é-rar) 
ner ; former Les mœurs , instruire 
formes mœurs. 





aux 
Moïillo , s.m. Cmo-i-gllo) Petit Maure. 
+ Chenet de cheminée. 


Norir ,v.n. Mourir. | Dans les acceptions 
du français. ]+ Se dit au jeu , d’un coup 
nul, indécis ; qu'on refait. + Monir el soi, 
à los planetas, se coucher, descendre sous 
l'horisun, en parlant du soleil, où des p'a- 
nètes.4=vestido, mourir de mort violente. 

Morirse , ». réc. S'engourdir , perdre Le 
senriment ; eh parlang d'un membre. 




















MOR 

Morirre pet- alguno, aimer quelqu'un 
éperdument. 

Morisco, ea, adj. Moresque , qui con- 
cerne les Maures. 

Moriscos #. m. pl. Maures qui embras- 
aèrent Le chriftianisme, lorsque l'Es 
Fate fut reconquise , et qui depuis ont 
été chaés du royaume. 

Morisma, #, f. Religion des Maures: 
+ Grand nômbre de Maures rassembtés. 

Morisqueta | 4. f. ( mo-riské- 

Ness» irategème de Maures. 
orlaco ; ca, adject. Qui fait lidiot, 
L'ignorant. 

Morles ; subst. m. (mor-lèce } Toile de 

orlaix im” Bretagne. 

Morlon , adj. W. Morlaco. 

Moimullo y Mormiteo m. C mor- 
mou-glio) Murmure, bruit confus de 
plusieurs personnes. + Murmure , bruit 
des eaux, du vint qui agite les feuil- 
ler, etc. 

Mormurr, v. a. V. Murmurar. 

Moro, ra; adj. Maure, + Mahométan. 

Morocade ; sub. fm. Coup de tie d'un 

er. 


Moron ; s. mase. (mo-rone ) Monticule, 
colline , t@rtre. 

Morondanga, 1. fm Métange de choses 
inutiles, de pau de valeur. 

Morondo ; de , y Moroncho ; cha, adject. 
Tondu,en parlant d'un homme. Éfeuillé, 
en parlant d'un arbre. 

Moronta ; s. f. W. Alboronis. 

Morosamente ; adv, ( mo-r0-ça-mén-té ) 
D'une manière lente | tardive, 

Morosidad , s. f: ( mo-ro-ei-dad ) Retar- 
dement , délai, lenteur. 

Cno-ro-ç0) Lent , 




















juro Moroso ,, biens en litige dont Le ri 
jouit , jusqu'à ce que celui à qui il 
Partiennent paraisie avec des titres Icgi= 

MU TPS 
Iorquere, # f. (mor-ké-ra) Arag. 
Murc. Éspèce de thym. Ne 

Morrs. subit. f, Crône , 08, qui couvre Le 
cerveau. + Mourre espèce de jeu 

Morrada , 5. f. Coup de tête. 

Morral , ‘#. masc. Moreau , petit sac dans 
Lequel on donne à manger aux chevaux 
en marchant, 

Morralla ; #, fém. (mor-ra-glla) Amar, 
mélange de choses inutiles et de peu de 
valeur. + V. Boliche. 

Mordillo, s..m. dim. de Morro. (mor-ri- 
elio > Se dit sur-tout der cailoux.+ Er 
pèce de glande ou deris attache au coëlet 
de mouton 











MortiGa , sf. (mor-xi-gnia ) Maladie 
épidémique , mortalité. + Trisuesse, 
mélancolie. 


Morrion, s. mase. ( mor-viere } Morion 
sorte d'armure de tête, + Espèce dé », 
tige des oiseaux de faurornais. 
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More , subse. m. Corps rond. + Lippe, 

: grosse lèvre. 

Érro, rra ; adj. Se dit d'un chat qui 
gromimelle, du bruit ou marmare gi 
aie. 

Mortoncho , cha , adj. Mure. Pr. Manso 

Morrudo, da, adjeet. ( mor-rou-do } Qui 
a des parties, des inégalités rondts. 
+ Lippu, qui a de grosses lèvres, 

Montsia, #.f.(mor-taa) Suaire, lin- 
ceuil pour ensevelir Les cadavres. + Mor- 
taise; entaillure pour recevoir un tenon. 

Moutal, adject. Mortel, + Comme mort, 
demi-mort ; moribond. 

Mostadidad ;” s. f. Mortalité, condition 
des chotet sujettes à La me 

Mortalmente , adverb. ( mot-tal.mén-té) 
Mortellement ; à mort. 

Moitendad , rubse. f. Mortalité , mort 4e 
quantité d'hommes ou de bestisux dans 
une épidémie. 

Monterino , o8 ; adjeet. (mar-té-ci-mo) 
mort naturellement. de mort natareile. 














+ Qui est près de mourir ; de s'étrindre. 
Faible, languirsant ; sans vigueur, 
Morterads , 2:f. ( mor-téra-da ) Sance à 


d'ail qu'on fait dans un mortier. + Quan- 
tité de pierres , ete. que lance à chaque 
coup un pierrier, un mortier. 
Montre, 8 me {mor-té-rénté) Perite 
pièce d'értillerie dont on se vert pour les 
Salves, + Boite qu'on tire dans Les répoui 
+ sances publiques. + Mortier de veille, 
morceau de cire avec une mèche au milieu 
qu'on éclair 
Moutero ,5. mañc. ( mor-té-ro } Mortier, 
vase pour piler. + Mortier; pièce d'are 
tillene. + Mortier, mélange de chaux 
et de sable pour Bâtir, + Piston de 
ompe marine. + Mortier, expèce de 
Bonnet rond que portent en cérémonie le 
chancelier et les présidens des parte- 
mens. $ Homme gros et trapu 
Morternelo, subit. m. dim. de Mortero. 
(mor-té-roué-lo) Se dit sur-tout d'un 
jouet d'enfant en forme de petit mortier. 
+ Ragoût de foie de porc hathé et 
assaironné d'épices. 
Morticinio, subst, m. Bête morte de mort 
naturelle. 
Moitifero, 19, adject. (mor-ti-fé-ro ) 
Mortifère, mortel, qui cause [a mort. 
Morfcation , 4. f. ( mor -ciome } 
Airérarion sensible dans l'organisation, 
mortifies des chairs , ete, + Mor= 
tifisation des sens , des passions. + Mor- 
tifeation , chagrin, affliction. 
Mouificir v. à Mortifier, [ Dans les 
acceptions du français. ] 
Mortificunse, vers Se mortifier , affiger 
son corps par des macérations , etc. 
Moriuorio , # m. (mor-tono-rio) Enter= 
rement , obièques. + Temps depuis La 
mort d'un commandeur de Malte, jusqu'an 
g'emier mai suivant , pendant lequét les 
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revenus de la commanderie appartien- 
ent à l'ordre. 
co , s. me (mo-roué-ko) Beliers 

sur-tout s'il est vieux. 

Morula , 3. f. dim. de Mora. 

Mosayco, ea, adj. ( mo-ga-i-ko ) Se dit 
d'un ordre d'architecture, inventé, dit-on, 
par les Juifs iles cotonnes tournées en 
spirales 'élèrent en forme de flammes. 

bra_ mosapes ; ouvrage de mosaique » 
composé de petites pierres de différentes 


urs. 
Mosca , sf. Mouche. + Mouche , cons 














tellation méridivnate, € Afflistion , cha 
gri 
M 


» Vive inquréiude, 
, plar. Étincelles qui sortent 





de douleur ou d'étonnement. 

Mosca de burio, groste mouche qui, en 
été , tourmente les chevaux , etc. 1aon, 

Mescada, adj. f. . Nucz moscads, 

Morcatda , sabre, f. Tuon ; sorte de gros 
mouche. 

Moscardon , s. m. (mos-kar-done } Gros 
taon. € ÉBéheux ; imporrun. 

Moscarela ; sf. (mos-ka-ré-ta ) Mou- 
cherole ; petit oiseau. 

Morcatel  adjecr. Muscat, £e dit d'une 
sspèce de ruisin et de vin. € Homme 

pfstgent par. sen ignorance ete. 
foscella , 5. f: W, Moucella. 

Moscon, subit. m, (moi-kone) Grosse 
mouche, € Fin marois qui arrive à son 
but suns faire semblant de rien. 

Mosqueador , subst. m. ( mos-kéa-dor) 
Emouchoir , intérument pour chasser les 
mouches, | * 

Mosquesr, ». a. (mos-kéar) Emousher, 
chasser Les mouches, © Prendre lu mou 
che, 3e piquer , répondre d'un air fäch 
Mosquearso, y. r. Se debarrasser d'un 


















Mosqueie , s. m. (mos-ké-té) Mousquet / 
arme à feu, 

Mosqueteria , subst. s, ( mos-ké-té-rf-a > 
Troupe de mousquetaires , mousqueterie. 

+ Parterre, spectateurs qui font au 
paritrre. 

# Mosqueteril, adject. Qui concerne 18 
moutqueterie ou le parterre, 

Mosquetero, subie. mm. (mbs-ké-té-ro } 
Mousquetaire , soldat armé d’un moy. 
guet. + Spectateur de comédie dibor £a 
putrre, 

Gaza 
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Mosquil y Mosquine , na, adj. (mos-kil) 
De mouche , qui appartient à La mouche. 

Mosquitero , ra, subit (mos-ki-té-10 ) 
Pavillon de gage dont on entoure un lit 
peur se garantir des moucherons. 

Mosquito , #. m. (moski-t0 ) Moucheron. 











Mostscho « Cmos-ta-teho } Mous- 
tache. V. Bigote. € Tache, balujie au 
visage. 


Mostachon , sm. ( mos-ta-tchone ) E- 
pèce de massepain ou de pain d'épices: 

Mostschoro , sa } ad). (mos-ta-teho-ç0 ) 
Qui à de grandes moustaches. 

Mosrio , sms (mort-ko) Espèce de 
lauier don le bcis paut se travailler. 

Mostaza , subit, f. (mos-ta-ça ) Senevé ; 
plante, + Moutarde ; compottion faits 
avec la graine de sent 6. + Petit plomb, 
dragée de chasseur. 

Mostizo , subst. m. Senevé. V. Mostara 
+ Août très-épais. 

Mostear , v. neur, (mos-téar) Rendre du 
moût, se dit du raisin qu'on presture. 

à + Meure le moûs duns Les tonneaux. 
+ V. Remostar. 

Mostela , subse. fi Cmosté-la) Fagot 
de sarment 


























Mostclera  s: f. ( mos-té-lé-ra ) Lieu où 
l'on fait, où l'on serre Les fagots de 
sarment. 

Mostillo, 5, m. (mos-ti-glio) Raisiné. 


+ Sante faite avec de la moutarde et du 

+ vin doux. 

Mosto, sm. Août 
pes fermenté, + Vi 

Mostrable , adj. (mos-tra-blé) Qui peut 
se montrer : onirer. 

Moitrado, da, adj. Fait, acvoutumé, 
Rubitué. ï 

Mostrador, subse. m. Celui qui montre eu 
enseigne, naître, professeur. +Aiguill 
de cidren + Cumptorr de marchurd , 
table sur laguelle il érale es marchan= 
dises 3 montre d'onfévre ; etc. 

Mostrar , .a. Montrer, [ Danses accep- 
tions du français. ] 

Mostarse ; ver. Se iuntrer ; se comporter 
suivant sa place , son rang, etes 

Mostrenco, €a, adj, { mos-trén-ko ) Se 
dit des Biens} des effets dont Le mattre 
est inconnu,” ct qui appai tiennent au 
roi jretc, € Errant, vagabond , qui 
n'a ni feu ni lieu. + Jencrant; lourd , 
épais. + Mure. Homme gros ,'petant, 
chargé d'emhonpoine. 

Mon, . f. Petit nœud qui reste au drap 
et qu'on Ote avec des pinces. + Drin de 
fi, eve. qui s'attache aux habits, € Dé. 
Saut léger. + Levée de terre pour clorre 
un champ où retenir l'eau 

Motacen, 5. m. Arag. V. Almotacen. 

Motacila ; 4. f. Hoche-queue , oiseau, 

éote. sm (mo té) Mur énigmatique , 
stérieuxs, qui demande explications 
Te Sobiiques ; épithète injurisue, 


vin doux qui n'a 





























MOT 


Motear, v. n. (mo-téar) Pursemer ut 
éuffe de petits nœuds pour en varier 
en relever le fond. 

Motejador , subit. mase. (mo-té-ka-dor) 
Railleur”, mogueur. 

Motcjar, ».n. (mo-té-jar) Railler, u 
moquer ; brocarder. 

Morele , subat. m. (mo-té-té) Muuty 
pseaume , ete, mit en musique. 

Motilar, v. a. Tondre, couper ou raser 
Les cheveux, 

Motilon, #. m. (mo-ti-lone) Frère lai. 

Motin , #m.( moine ) Mfutinerie, aedi- 
tion; révoite. 

Motivar, v. . Motiver, allèguer, rap= 
porter les mouifs, + Donner lieu, bre 
saute, 

Muivo, sm. Motif, cause, raïon. 
de su Motivo ; de sun propre mou ent, 
Mutivo , va adj. Qui meut ; capable de 

mouvoir, 

Mouditx , # f. V Aguranieve, 

Motelito ÿ; Motootico , eu, adj. Simgles 
idiot , Jacil: à womper. 

Mutoneiia , 5. ( mo-to-né-ri-a ) Asie 
bluge des poulies d'un vaisseau, ÿ 
Moiones, #. ms pi. Cio-to-nèce ) Poulics 

de vaisseau. 

Motor, s. m. W. Movedor. 

















Mobil, #. m. W, Mochil 
Mouiz, adj. f. (mo-nice) Morrice. 
Movedi1o, ra, adject. (ino-vé di-ç0) 





Mouvant , qui n'est pas stuble, ai dit 
du sable ; éte. € Leger, incrnstunt. 

Movedor, 5. m. (mo-vé-dor) Moteur, 
celui qui ment. 

Mever  ». act, Mouvoir. € Mouvoir, 
exciter, faire agir, + Exciter, faire 
naître. 4 Accouther ayanc terme, faire 
mue fausse couthe. + Toucher le cœur; 
inspirer ; ete. 

Muv.b'e, adj. € mo-vi-blé) Acbile, çai 
peut être md. 

Movientes , adj. pl. ( mo-vién-tèce) Elar. 
Mouvans. 

Muvil , adj. Mobile , qui se meut ou peut 
se mouvoir, + Primer movil , premier 
mobile , ciel qui, selun Piviomée , en 

rcigpé et fai mouvoir tous des autres, 

€ ur mobi, principal moteur 
d'une offaue. 

Movilidad, sf: Mobilité, + Instabilité, 
iaconstance, 

Movimiento, subst. m. ( mo-vi-mién-to) 
Dvuvement, + Emeute, sédision. Aleu= 
vément ;_ tra june passio 

Moyaoa,'s. f. Sorte de petite 
+ Pain de son pour les chiens. 

Moyo, sm. Sorte de mesure Castillane 
pour Les chuses sèches cliques. + Nom 
bre de cent dix iuiles. 

Moyuelo , s:m. (wso-ioué-la) Recoupe, 
Jarine qu'on tête du son remis au moulin. 
Mozxlbete y Mozalbillo, 5. m. dim. dé 

Mozo, 





























ferrine. 











MOZ 





ofcio, miss Morirabe, office, messe mo. 
tarabe ou motarabique. 

Moznado , da , adj. ( moge-na-do ) Blas. 
Morné. 
020, 14, adi. Jeune V. Joven. 

Mozo', #. m. (moço) Valer, domer- 
tique. + Crosheteur, ete. au service du 





publie, + Garçon, qui n'est pas marié. 
+ Char. + Bartoir de Manchisteuse, 

Moon, s. m, augm. de Moro. 

Mozuelo, 5. m. dim, de Moto. 

Mu, 5. f. (mou ) Sommeil. V. Sueño. 
+' Mugissement. V. Mugido. Vamos à 
Ta ma, allons faire dd, phrate des 
nourrices à leurs nourristons. 

Muceta, subre. f. (mou-cé-ta) Camail 
d'évêque , etc. 

Muchuchada , sf. (mou-teha-tehe-da ) 
Ænfantillage,action,étourderie d° a 

Muchachear ; ‘». a. ( mon-tebu-tchéar ) 
Faire des enfantillages. 

Muchacheria ; r. f. ( mou-tcha-tehé-ri-a) 

:fartillage. V.Muchachada. + Troupe 
d'enfans qui int du bruit 

Muchichez, #. f. € mou-tcha-tchèco } 
Enfance. 

Muchacho; cha ; adj. ( mou tehs-tcho) 
Enfance | petit garçon , petite fille. 
Machedumbre, s. f. (mou-tché-donm-bré) 

Quantité, multitude. 

Mucbo, cha , adj. C mou-tcho) Abondant, 
nombreux. 

Mucho, adv. Beaucoup. 

Mucilago, #.m. ( mou-ci-la-go) Muci- 
Lage, matière visqueuse extraite des 


ML 

croate [ Ternille ]. (mou-kro-na-ta ) 
Curtilage xiphoïde au bas du sternum. 

Mada , sübst. f. ( mou-dx ) Changement. 
+ Action de relever une sentinelle , ete. 
+ Changement de Linge, d'habit ; ete. 
+ Espèce de fard: + Mue des oiteaux. 
+ Nid des oiseaux de fauconnerie. 
+ Changement de la voix lorsqu'elle mue, 

Mudable adj, (:mou-da-blé) Changeanr, 
inconstant, 

Madamente , adv. ( mou-da-mén-té ) En 
silence, à Le muette, sans dire mor. 

Mudanza” 5. fe ( mou-don-ça ) Chan- 
gement. 

Mudar, v. a. (mou-dar ) Changer, ete. 
+ Changer de voix ; en parlant des 
enfans dont la voix mue, + Mucr, 
changer de plumes , se dit des oiseaux. 
+ Mudar de semblante, 6 color ; ehan= 
er de visage ou de couleur, € Changer 
le face , en parlant d'une affaire. 
+—la vor, déguiser sa voix. 

Mudarse, v. r. Changer de vie; + de 
linge , d'habits ; + de logement, de 
demeure. 
































MUD 

Mudez, #. f. ( mou-dèce) Pris 
l'usage de la parole. ; 

Mudo, da, adj. ( mou-do) Muet, qui 
ne peut parler. + Muet, silencieux + 
taciturne. à 

Mu, Muer, sm. ( moué) Moires 
ésiffe de snie ondée 

Mueble ; adj. (moué-blé) plus usité comme 
subseonsif. Meuble, bien qui peut se 
remuer; se transporter: 


469 


tion de 








Mucen, #.f. | monéila } Geste, gestie 
eulation ; grimuce. 
Mucla , #- f. Cmoué-la ) Meute. € Rond 








cercle. + Hau nécessaire pour faire aller 
un moulin.+ Butte, éminence, hauteur, 
tertre. 

Muelss, pl. Dents molaires. 

Mueia de dados, paquet de neuf paires 
de dés. 

Muelle, #.m. ( mous-glié ) Ressort d'une 
machine. + Moie jetée de pierres à 'en= 
trée d'un port, etc. + Keliquaires et 
bijous. que les femmés portaient pendus 
à la ceinture. 

Melle, adj. Mou , tendre , délicat 

Muellemente, ad». mén-té) 
Molement , délice 4 

Muérdngo, subst. marc. Gui de chêne. 
V. Lig 

Muermo ; subse, ms (monèr-mo) Morve ÿ 
maladie des chevaux, 

Muermoso , s2 , adj: (monbr-m6-ço ) Qué 
a la morve, en parlant d'un chevars 

Muerte , sf (mouër.té) Mort. + Sque- 
Lete humain. : 

4 Muerte , o à vida , pour la vie ou pour 
La mort; en parlant d’un remède donné 
dansune situation désespérée.; € à tour 
événement: 

Muerto, #, m. Cmauèr-to) Mort , cadavre 
humaine 

€Mausitos , pl. Coups donnés à-quelqu'un: 

Muerto , 1, p, p. de Morir. € odj. Mort, 
sans vivacité,en parlant des couleurs ete. 

Muesea , subit fe ( mouès-ka) Entaille ; 
entaillure, mertatse. 

Muestra, subst. f. ( monès-tra } Montre, 
échantitlun. + Original , patron, mo= 
dèle. € Signe ; indice ; preuve. + Mon- 
tre, revue de gens de guerre. + Arrêt, 
action d'un chien qui mête le gibier. 
+ Cadran d'horloge de pendule. + Toute 
espèce d'horloge sans sonnerie 

Mofla , #. f. (mou-fls) Moufle , partie 
spériqure du Jeuseou d'éstai ou de 

elle. 

daube. f. (mon-ga ) Rio. Borne, 























limite, 

Muger ; # f. Cmon-jèr ) Femmes 

Mugercilla ; 5. f. (meu-Kèr-ci-glia) Fem- 
melette , femme de peu d'esprit, etc: 
+ Prostituée. 
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Mugeriego ; 5. .m. Concours ; assemblée de 
femmes. 

Mureril , adj. ( mou-ké. 
qui concerne Les femmes, 

Mugerilmente , ady. (mou-ké-ril-mén-té) 
En femme! comme les fmmes. 

Mugido , 5. m (mou-ki-do) Mugissment, 
cri du taureau , de la vache. 

Mugil, 5. m.(mou-xil) Mure , poisson. 

Magie, v. ne ( mou-jir) Mugir, crier, 
en parlant du taureau. 

Mugre, sf. (mou-gré ) Crasse , graisse , 
saleté aitachée aux habits. 

Mugriento , ta, adject. ( mou-grién-to) 
Crasseux, gras, & 

Magton, #0 m. (mou: 
vigne, 

Mubarra 4 8. fe (mou-har-re) Fer qui 
est au haut de Lx hampe d'un drapeau, 
d'un étendard. : 

Mair;w a. Arme. V. Ordeñar. 

Mujol, s.m. V. Mugil, 

Mula : 5. f. (mou-la } Mule, 

Mulsdar, #: m. Cimou'la-dar ) Lieu où 
l'on jetie Les immondices , Les balayures 
d'une maison. € Tout ee qui salit, qui 
sonille. 

Malar, adj. (mou-lar) Qui appartient 
au mulet, ou à 1x mule. 

Mulatero , à muletero, s..m. ( mou-la- 
té-10) Muletier, 

Maiato , ta , ad). ( mou-la-to ) Mulôtre, 
+ Extrémement brun. 

Mulero, subste m. ( mou-lé-ro) Vale de 
luboureur, qui à 1oin des mules. 

Mulcta, s..f. (mou-lé-ta ) Jeuns mule 
d'un ou deux ans, + Béquille, € Chose 
qui aide à en soutenir une autre ; bou- 
chée de pain qu'on prend en attendant 
avant le répar, et 

Mulerada , sf: (mou-lé-ta-da ) Troupe 
de mulers et de raules pour en faire 
eommerce. 

Muleto, s. m. ( mou-lé-to) Jeune mulet 
d'un ou deux ans, bardot. s 
Mulilla , #2 f (mou-li-slia) Brodequin, 
chaussure der anciens Romains. | 
Molla, #. f. Action de fosser Lu vigne. 

V. Malte. 

Mullider , s. m, ( mon-gli-dor ) Celui qui 
amollit, + V. Mugidor. 

Mallir , v.a, (mos-glir) Amollir, rendre 
mou ; maniable. + V. Muñir. € Cher- 
char ; employer Les moyens convenables 
pour arriver à ses fins, + Forser, pio- 

__kler-les-vignes pour en faciliter Parro- 


sement 
Malo, # m. (mou-lo) Mulet, quadru- 













one) Provin de 























Mûa , «.f. (moulcta ) Amende , peine 
pécuniair 

Multar, #.2, C(moul-tar ) Condamner à 
d'amendi 

Muftiforme , adj. € moul-ti-for-mé ) Qui 
a plutieus formes, 

















MUL 
Maliilätero , ra, adj. (moul-ttl-té-10) 
Se dit en géoméi d'une figure qui 
a plus de quatre côté 
le , adj. ( moul-ti- pli-ka-blé) 
ultipliable, qui peut être multipli 
Multiplicacien + subst, f. ( moal-ti- 
e ) Muliplication , cugmenta- 
tion en nombre. + Multiplication » 
me règle d'arithmétique. 
Multiplicador ; s. m, (monl-ti-pli-ka-dor) 
Celui qui mukiplie. + Muliplicateur, 
quantité par Laquelle on mulsipli 
Multiplicar , y. act. ( moul-ti-pli-kar } 
Muiripi 




































Muliplicar , ».n. Multiplier, augmenter 
en nombre par voie de génération. 
Multplice ad}. (moul-ti-pli-cé) Ai 






Muhiplicidad , 5. f. ( 
Muiti} 

Mauliplico, sub: 
Mu'tiplication, augmentation de nom 
bres, de quantités, 

Maultitud , 5. f. (moul-ti-toud) Muki. 
tude, quantité, grand nombre. 

Mundano, na, ad}. ( moun-da-no ) Du 
monde, qui appartient au monde. + Mons 
din; qui aime les vanités du monde, 
qui sent trop le monde. 

Mundial , adj. V. Mundano. 

Mundificar , verb. act. (moun-di-fi-kat) 
Aondifier ; nettoyer. 

Mundificativo, va , adject. ( moun-di-6- 
La-ti:vo) Mondificatif. 

Mondillo, subst. masc. ( moun-di-glio) 

4 etc. Lerminé en arc par le haut 

faire sécher du linge. + Chuuji 
Lie. + Coussin pour faire de La dentsile. 

Mundinovi, mundinuevo , s. m. ( moun- 
di-no-vi) Boite d'optique, curiosité , etc. 
que montrent Ls Savoyards. 

Mundo, s.m. (moun-do ) Monde , uni- 
vers. + Monde, terre, globe terrestre. 
+ Monde, mœurs , usages, coutumes des 
hommes 

Municion, s.f (mou-ni-cione ) Muniriom, 
provision des choses nécessaires à une 
armée, à une place, etc, + Charge 
d'une arme à feu. 

Municionar , verb. act. (mou-ni-cionar) 
Pourvoir de munitions une place , ete. 
Municigal ; adj. (mou-ni-ci-pal ) Muni- 
cipal, qui appartient à une ville, à un 

jays particulier , à «es coutumes. 

Mhicige, #. M. Cmon-af-ci-pé ) Beur- 
gcois d'une ville, + Habitans des anciens 
municipes. V. Muni 

Municipio , s. m. (mou-ni-ci-pio) Ville 
municipale , qui se gouverne par £es lois, 
ses coutumes. + Municipe, se disait 
des villes dont les habitans avaient droit 
de bourgcoisie romaine , sans qu'elles 
cestassent de faire des cités à part. 

Munibceneia , 5. mou-ni-b-cén-cia } 
Munificence , libératité. ; 

Muniñco, ca, adj. (mou-ni-f-ko) Libéral, 

























































MUN 
Manitoris , s.f. (mou-ni-to-xia ) Fortie 
cation, art de forufier Les places. 
(uñeca , 5. f. (mou-gnié-ka ) Le poignet. 
+ Nouet, drogues, etc. dans un mor- 
ceau de linge noué." + Poupée d'enfant. 

Mauñeco , subst. m.( mou-gnié-ko ) Petite 
figure d'homme en bois, en carton, etc. 
“marionnette. + Homme efféminé, ou petit, 
mal-fait. 

Muñequear , ». 4. (mou-gnié-kéar) Terme 
d'escrime ; remuer les poignets de côté 
et d'autre. 

Muñequera , subrt. f. (mou-gnié-k 
Bracelet. 

Muüequeria , #, f. ( mou-gnié.ké 
Parure excessive. 

Muñidor, s.m. (mou-gni-dor) Bedeau 
de confrérie. 

Mañir, y. a. ( mou-gnir ) Convoquer, 
inviter , convier 

Muñon , s. m, (mou-gnione) Gros muscle 
du bras. 

Muñones , pl. Touritlons d'une pièce d'ar- 
tilerie, 

Muradal, s. m. Poy. Muladar, 

Mural, adj. ( mou-ral) Qui concerne les 
murs, Corona mural , couronne murale. 

Muralla, #. f. (mou-ra-glia) Muraille , 
mur. 

Murar ,v.a, (mon-rar) Murer, clore 


0 , y murceguillo, 
) Chauve-souris. 
Murccillo, s. m. Pay. Müseulo. 

Marena , #. m. (mou-ré-na ) Murène, 






















cé > Pourpre, 
la pou 


Murmuracion , subst, f. € mour-mou-ra- 
cione ) Médisance ; calomnie. 
urmurader ; #, m. ( monr-mou-ra-dor } 

Médisant ; calomniateur. 

Marmarar, ÿ. 2. ( mour-mou-rar) Mur- 
murer. + Médire des absens, 

Murmario ; 5. m. (mour-mou-rio) Mur- 
mure des eaux, + V. Murmuracion, 

Mao, subst, mate. ( mou-ro ) Mur. 
muraille. 

Muürria, sf (moür-ria) Pesanteur de 
iête qui rend mélancolique , migraine. 
+ Médicament composé d'ail, de vinai. 
Bre et de nel ; pour empécher La purré- 


action. 


m. pl 


f. {mou-ça ) Mute, 

plur. Muses ; divinités fabu- 
Lleuses qui présidaient aux arts libéraux. 

Mssraña , ( mou-ça-ra-gnia ) Mura- 
saigne. V. Musaño. + Tout petit in= 


Triste, mélancolique. 
te. V.'Arrayan. 
 (mour-to-nêce) Baise 












à du myrie. 
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secte: + Figure d'homme en paille , ent 
carton, ete, € Pensar à las musarañas , 
être dirait, inattentif , boyer au$ 
corneilles. 








#. [ Cmout-ci-ka-pa) Mou- 
cherolle où gobeur de mouches, oiseaur, 
Musco, 4. m. (mous-ko) Mouse , sorte 
de petite herbe. + Musc. V. Almizele, 
Musco, ca, udj. Brun, de couleur de 











. m. (maûs kou-lo) Muscle, 

partie charnue et fibreuse de l'antnale 
+ Monstre marin , espèce de baleine 
d'une grandeur démesurée. + Moule 
sorte de coquillage. 

Musculoso, sa , adj. ( mous-kou-lo-ço 
Museuleux où il y à beaucoup de 
muscle 

Museo, s. m.{mou-cé-o) Muiée ; lite 
destiné à l'étude des beaux arts, ete. 
+ Muséum , cabinet d'antiques , de 
médailles , etc. 

Muserola , 5. f. (mon-cé-ro-la ) Mnse- 
rolle, partie de La bride qui se place 
au-dessus de net. 

Musgaño, s. m. (mous-ga-gnio) Musa 
raigne, petit quadrupède, + Gross 
araignée des champs. 

Mur, # me Cmous-g0 ) Mouvement 
d'oreille que fait un cheval prêt à ruer. 
+ Mousse. V. Musco. 

Müsica, s. fem. (mou-ci-ka) Mutique. 

Musique , bruit confus et discordant. 
# Musica ratoneia ; musique discore 
dante ; musique enragés 

Musical, udj. (mou-ci-kal) Musical , 
qui concerne La musique. 

Müsico , subst, mase. ( moû-ci-ko ) 
Musicin. | 

Muvico, ca, adj. De musique , qui ap- 
partient à la musique. 

Maslillo , s. m. dim. de Muslo. 

Muslo, s: m, ( mous-lo) Cuisse. 

Muslos”, pl. Culottes. Voy. Calzones, 

Musmon, #, m. (mous-mone} Animal 
engendré d'un belier et d'une chèvre. 

Mautar, v.n. (mou-ci-tar } Mormoter, 
parler entre ses dents. 

Men , 5: . Cinous-téla) Mustele, 

virtOR, 

lustismente, adr. ( mous-tia-mén-té } 
Tristement , languissamment , noncha- 
Lamment, s 

Mustio, tin, adj. (mous-tio) Tüiste, 

abattu, nonchalant. 

f. (mou-ta ) Meute, troups 

5 de chasse. 

Mutabilidad , #. f. ( mou-ta-b 
Mutabilité ; inconstane 

Mutacion , 5° .f. (mou. 
tion , changement. : 

Mataciones , pl. Changemens , décoratiert 
dans une comédie. + Changemens de 
saison. 

Mutilacion y £ fém. (mont 

Get 
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‘Mutilation, retranchement de quelque 
membre. 

Matilar, y. a. ( mou-ti-lar) Mutiler , 
couper un membre. € Retrancher uné 
partie d'un tout, 

Mutunl, edj. V. Mutuo. 

Mutualmente , adv. (mou-toual-mén-té ) 
Mutuellement , réciproquement. 

Marvo ; tua ; adj. Cmou-touo ) Mutuel , 
réciproque. 

Mutuo , sm. Prêt. Voy. Emprestido. 








MUY 


sitif, Le rend superbati 

May, dons le style ordinaire, 
moins que le superlatif, Muy ihytre 
est au-dessous de ilastrisimo. I a encore, 
moins de force dans le style épistolaire ; 
où May señor mio s'emploie d' 
égal, et même du supérieur à l'inféri 

Mu, adv. Fort, beancoup. Ex. Estoy 
muy al terviciode V. m: je suis fort 
à Votre service. 
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= 
IN. qustorpième taire de l'alphabet ; | bien, à mal Nacido , noble on rotwiers 


et la ongième des consonnes. C'était 
autrefois une lettre numérale qui valait 
900, et avec un trait au-destus, 90,0p0. 

Nbr, s.J. Mure, Rave , sorte de navet 
rond. 

Nabal, à Nabar, sm. Champ semé de 
navets. 

Nabal, adj. De navet, fait de navets, 
qui concerne les navets 

Nabeis , &, f. Cna-béria) Rogoñe, 
soupe dé nävet 

Nebilio, sm. dim. de Nabo. 

Nabina , sf. Graine de navet. 

Nabiza} #..f (na-bi.çx ) Sorte de petits 
navets minces et délicats. 

Nable, sf. Espèce de psaltérion à dix 
cordes. 

Nabs, sm. Navet, plante potagère. 
+ Se dit de toute grosse racine. + Noyau 
d'escalier. 

Nücar, # m. Nacre. + Couleur de la 
nacre, re clair tirant sur l’orangé. 
€ Tour céqui a ete ue, 

Näcura , s. f. Conque marine, torte dé 

Fait ou orné de 


de. 
Nacarado, 41, adj 
nacre. + De couleur de nacre, nacarat. 
Nacela ,5.f. Can-cé-la ) Nacelle , petit 
membre creux d'arehitecture, 
acer, v. n. Naftre, venir au monde, 
+ Naîre, commencer à pousser, en 
parlint des végéraux. € Naître, com- 
meucer à paraitre, se dit du jour 
ire, dériver , tirer son on 
. prendie ta rource, en par= 
dant d'un fleuve € S'ensuivre. € Noître , 
arriver ; survenir tout à coup. Nacer à 
o para, noître pour , être naturelle- 
= ment destiné à... € de pies ; réunir en 
vont, être né coiffe. 
Nacerse, v. r. Pousrer de soi- même , 
sans être semées , en parlant des plantese 
Nacico, da, adj. Naturel, iañé, + Pro- 
pre d'une fin. 





























Nacido , ». m. Tumeur, abcèr. 

Nacimiento , subrt. m. Naissance, [ Dane 
toutes les acceptions du francais. 1 

de Nacimiento , adr. De naistance , 
depuis le commencement de la naistence. 

Nacion ; s. f. ( na-cione) Nation ; penple. 

Nacional, adj. National ; propre à une 
ration. 

Nacionalidad , +. f Caractère, maurs ÿ 
<outumes nationales. 

Nacionalmente , adrerb. ( na-cio-nal. 
mén-té } Suivant ler mœurs, Le earee= 
tère national. 

Nada, #: f. re quelquefois mare. Rien 
néant. + Rien, nulie chose, + Rien, 
peu de chose” bagatelle. : 

Nadu, adv. Aucunement , point du tout 
+ Peu, trés-peu. + Nada ménos, 6 
nada ménos que exo. rien moins que 
cela. + No es nada ? é nhi es mrda © 
6 ahi es que no es nada ? n'est-ce done 
rien À 

Nadaderss , s, fém pl. (na-du-dé-race } 

lageoires ; vesties, lièges, etc. pour 
apprendre ‘à nager 

Nédedero à &. me (na-da-dé-ro) Lieu 

pre pour nager. 
3 8m. Nageur , celni qui nage. 

# Na » # m. Unité encore dans les 
Anuries. V. Natal. 

Nadar, verb. n. Nager, se soutenir sur 
L'eau par ses mouvement, + Nager à 

ter sur l'eau. € Nager , étre dans 
l'abondance, + Eure trop large, en 
partant d'un habit, ete. 

Naderis, #,.f. (na-dé-ria) Rien, ba- 
garelle. 
sdie, sm. (na-dié) Personne, nul, 
qui que ce 0 

Nadir, #: m. Nadir , point du ciel apporté 
au jénith, a 

Nadir del sol, poinr de Pécliptiqne dis 
méralemens* opporé à cel et Le 
soleil, 



























NAD 


Nada [4], adverb. A la nage, en ne- 
rate 

snlir 4 Nndo , re sauver à la nage. 

Nafa, sf Murc. Eau de naffe , eau 
de fleur d'orange. 

Nogu,s, f pl. V.Enaguas. 

Nalen os fe Fevse. 

Nales: 4. f. Jambon. V. Pernil. 

# Nalgatorio , 6. m. Fessier ; les deux 
fesses. 

Nälgudo , ds , adj. (nal-gou-do ) Fessu, 

ui a de grosses frsses. 

Z'Nalguear , ve n. Remuer les femes en 
marchant. 

Nao,s. f. V. Navio. 

Napeas. #. f. pl. (ma-pénce) Napéss, 
nymphes fabuleuses des bois et des mon- 
tagnes. 

Napelo, s. m. Aconit. V. Anapelo. 

Naranja, s. f. Cna-ren-ja ) Orange, 
Jruit de l'oranger. + Petit boulet de La 

rosreur d'une orenge. Naranja de la 
Enr, crange de la Chine Media 

V. Cüpuli 

Naranjal, #.m. (na. 
d'orangers, 

da, s. f. (ni k 

confiture d'oranges. 
mjado , da, adj. rangé , de couleur 
ge. 

jo, sem. (na-ran-ka-ço) Coup 


























orange verte. 

Naranio, #. m. (na-ran-jo) Oranger, 
arbre. 

Narciso, sm. Cnar-ci-ço) Nureisse , fleur. 
+ Sorte de pierre précieuse. + Narcisse 
jcune homme amoureux. de sa figure. 

Narcotico , ea , adj. Narcotique , qui 
arroupit. 

no, na , adj. 
qui en a l'odeur, 

Nasdo, #. m. Nard , planteodoriférante. 
+ Nard, parfum tiré de la plante du 
nard. : 

# Naricisimo , ma , adj. (na-ri 

ui a un trés-grand ne 
$ Narigal, s. m. V. Nari: 

# Narigaote, adj. € na-riganté ) Qui 
à un gros nex naturel ou postiehe. 

INarigon, 1. m. ( ma-ri-gone) Neq énorme. 
+ Celui qui a un pros net. 

Narigudo , da , adj. ( na-ri-gou-do) Qui 
a un grand net. 

igucta, guilla , subit. fém, dim. de 
Narire 

Karir, # f. (nacrice ) Ney. + Ne, 
sens de Podorat. € Pointe d'un vainieau , 
d'un éperom , etc. à bec d'alumbie, ete. 
& Tener largas nariceg, 0 najices de 








De nard, fait denard, 





mo) 



























Nari 


Narcati: 
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perro , perdiguero, avoir bon net, pré- 
voir de loin. " 

ça-do ) Qui 
a un grand ou gros 
Natracfon ; #. f{( nar-rs-cione ) Narra= 
tion , narre , récit. + Narration . partie 
du discours où L'orateur déduit le fait. 
\: v.a Narrer , raconter. 


, sf. Narration , en termes de 
Poyet Narracion. + Art de bien 





do, da, adj. (ns-ri. 











marrer. 





3 va y narrmtorio, vin, adj. 
Narratif , qui appartient à la narrâtion, 
Nartia, sf. Traineau pour transporter 
des marchandises, 
Norval, sm. Narval ou licorne de mer, 
HO. sd 
, subst, fém. Cna-ça) Nasre de 






pe 

Natal”, sm. Nairrnce. Poy. Naci- 
miento. + Jour de a naissance. 

Natal, adj. Natal , qui concerne la naïs- 

ce; le pays ; le jour où on estné. 
icio, cis, udj. Qui apportient au 
jour de la naissance. 

3 Natatil, adj. Qui nage, qui va sur 
l'eau , aquatique. 

Nateron , 5. m. 2 Requeson. 

Natillas, s, m. pl. Cna-ti-gliaco) Sorte 
de bmuillie aux jaunes à 

Natio, s. m. V. Nacimiento. On Le dit 
sur-tout des planter. 

Natividad , s. f. Nativité, naissance, 
58 dis surtout de celle de Notre-Seigneur, 
de la Sainte Vierge , ete. 

Nativo, va, ads, Naturel, inné, né 
avec nous. + Naturel, propre 'con- 
firme à La nature d'une chote, 

X Names , #.f. V. Naturalezs, + Mode 
naturel de la musique , où l'on n'emploic 
ni bémol ni béjuarre, 





























Nataralezs , +. fe (na-tou-ra-lé-çn) Na- 
ture. [ Dans toutes les acceptions du 
français. ] La costumbre es otra natu- 
raleza, l'habitude est une seconde nature. 

Naturalidad , 5, fém. (na-tou-ra-li-dad ) 
Naturalité, état, droit d'une homme né 
dans le pays qu'il habite. + Confor- 
mité des fictions avee la nature des 
choses, ordre naturel, + Ingénuité , 
candeur , franchise, 

Neturalisu ; 5, masc, (na-tou-ra-lis-ta ) 





er 
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Naturaliste, celui qui étudie l'histoire 
naturelle. 

Naturalizacion, # fém. ( na-tou 
ga-cione ) Naturalisation. 

Naturlirar, v act, (mactou-ra-li-çar) 
Naturaliser. 

Naturalizarse, ve re S'aceoutumer , Pha- 
bituer, se familiariser. 

Netaralmente , dy. (na-tou-ral-mén-té) 
Nacurellemente 

Nauclero ,r.m.(naou-klé-ro) Nocher, pilote. 

Mafia v. n. (naou-| al Foire 
naufrage, au propre etes Peur, 

Nate Ge montre Kio) Nau- 
à 

Navufrago , ga, adj. (naou-fra-go ) Nau- 
Frost d'au a fair naufrage + Se dit 
d'un gros poisson de mer qui est une 
espèce de tiburon. 

Naumaquia , subtt. f. (naou-ma-kia ) 
Naumachie | spectacle d'un combat 
naval, 

Nüatra ; 2.f. (néou-eéa ) Nausée, envie 

aire 

v. n. (naon-çéar) Avoir des 


















3 Neon, sm. V. Marinero. 

Näntien , 5 f. Cnaou-ti-ka ) Navigation, 
rt de naviguer. 

tico , ca ; adj. Nautique, qui appar- 

tiens à'la navigation, 

Nava , sf. Rare campagne, plaine. 

Navaja, sf (na-va-k asoir , cou 
teau de poche , instrument tranchant. 
€ Défense de sanglier ; aiguillon sran- 
chant de quelques insectes, ete. + Man 
che de couteau , espèce de coquillage. 

Navajas, pl. Deux des ferremens dé l'ar- 
balète. 

Navajada , 5. f. (na-va-ka-da ) Blersure 
faite aveë un rasoir, © Avec Les défenses 
du senglier. 

Navajero, 5m. (ne-va-ké-ro) Etui à 
rasoir } trourie. + Linge où on les 


























Nival adj. Naval 
Navazo , sm. V. Navajo, 
Nave. s.f. (na-vé ) Vaisseau , navire. 

+ Nef d'églis 
& Navecilla, cite, 6. f. dim. de Nuve. 
Navegable, 2j. (na-vé-ga-blé) Navi- 

gable , où l'on peut naviguer. 














Névegacion , & fém. (aa-véga-cione ) ! 


Navigation. 

Navogador y. Navigente, s. me (na-vé- 
ga-dor ) Navigateur. 

Novegur, v. n. (na-vé-gar) Naviguer, 
voyager sur l'eau, © Aller de côté ct 
d'autre pour eommercer: 

Nate, 5. fém, (avé ta) Napete, 








NAV 


vase en forme de navire pour lencenfh 
+ V. Gavers. 
chaelo , #, m. di 
Navidad, 5. F. Nacimiento y Naviti 
Se dit sur-tout en parlant de Jesus-Ch ist, 
et répond à Noël. 
Nayideño , fa, adject. (na-vi-dé-gnio } 
Qui appartient au smps de La Noël. 
lavire, vaisseau. 
























aÿre ; #. m. Cni 





pé) Carte à jouer. 
Nayie, r.ms Cmaci-ré) Celui qui dresse 
Les éléphans ; qui en à soin. 

Nazareno y Nazarco, #. m. Nagaréen , 
_ Juif qui s'abstenait de viande , de vinsete. 
Nazareno, na, adj, (na-ça-ré-no) Quai 
appartient ou ressemble aux Naqaréens. 

Näzula, sf. Tol. V. Regueson. 











Nébeda’, sf. ( né-bé-da ) Calament, 
plante. 
Nebli, sm, € né-bli) Faucon noble qui 
£ du No 





Neblins , #. f. € né-bli-na ) Brouillard 
épais es peu dlevd. CConfasion , obscuriré 
dans une affaire. 

8 f. Cnébri-na) Genièrre, 
| graine" du genevrier. 

Nébuloio ,1a°, adj: ( né-bou-lo-ço ) Nébu- 
leux , obseurei par des nuages. Éstellas 
uebulosas , étoiles nébuleurcs dont La 

_ lumière est faible et terne. 

Nocear , v. ne (né-cénr ) Dire des sortises , 
des impertinences, + S'opiniâtrer sotte2 
ment dant un projet y etc. 

Necedid , sf. (né-cédad ) Ienorance 
craste, profande-+ Sortire, impertinences. 

+ Imprudence ; indirerétion, temérité. 

Nocesarin , 5: f. (né-cé-ça-ria ) Latrines » 
pri 

Nocesariamente , adv. C né-cé-ça-ria= 
mén-té ) Nécessairement. ; 

o 


) 
Necerrio , ris, adject. ( né-cé-ça 
»8.f. (né-cé-ci-dad) Nécessité. 




















Necessaire. 


+ Ri 
sité, ie, 
sité , ‘contrainte , défsnt de liberté. 
Necesidades, plur., Nécertités , besoins 
corporels : celui ler à la garde-robe 
eat appellé, Necesidud mayor, et celui 
de faire de l'eau, Necesidsé ménor , 
+ Bacer de la neresidad virtud , fire 
denecessité vertu. + La necesidad carece 
de ley , nécessité n'a point de loi. 
Nocesiar, ». 4. ( né- ur) Nécem 
siter, contraindre , obliger. 
Necesitar , v.n. Awoir besoin. 
Neciamente , adr, (né-cia-mén-té ) Jgao 
ramment, 4 Imprudemment, + Sutte- 
Ro Se de) 
ecio ; cia, adj. Cné-clo) Ignorant. 
+ Imprudent , inconsidére. + Dit ou 
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fait avec ignoranec ou imprudence , tot; 
fmpertinent. 

Néctar, s, m. Nectar, breuvage des dieux 
de la fable. € Nectar, vin, liqueur 
exquisé 

Nefa , 5. f. V. Nafa. + 

Nefandamente , ady. (né-fan-da-mén-té) 

_ Méchamment, abominablement. 

Nefando, da } adj, Cné-fan-do) Méchant, 
infame, abeminable, Pecado nefando, 
péché contre nature, sodo 


















Nefario, ria, adj. (né-fa-rio) Détes- 
table ,'abominable , très-méchant , etc. 
Nefas [ por fas, 6 por ], adv. (n 
lat. Justement , injustement, 
cu à tort. 


Nefastos , adj. m. pl. Néfastes 1e disait 
dans l'ancienne Rome , des jours où il 
n'était pas permis de vaquer aux afjaires 
publiques. 

Nefniico, ea, adj. (né-fri-ti-co.) Né- 
phrétique, se dit d'unemaladie causée par 
des pierres , des graviers dans les reins. 
+ D'une espèce de bois qu'on apporte de 
1 nouvelle Espagne. Viedra mefritics s 
pierre néphrétique, espèce de jaspe. 

Negncion  s. f. ( mé-ga-ciono ) Négation, 
ation de nier. + Négation. ubsence 











d'une qualité dans un sujet. + Négation, 
particule négative, 
Negado , da , adj. (né-gs-do ) Nul, 





inepte , radicalement incapable. 


-dor) Celui qui 











Nepador,, #. m. (né-gr 
«nier 

, Negai , v. a. (né-gar) Nier. + Refiuer. 
+ Prokiber ; défendre, empêcher, + Ou- 
Blier, dédaignér ce qu'on estimait aupa- 
ravant, + Céchers dissimuler, + Mon- 
quer à un devoir , à it reconnais. 


et 


sance, 








Negativamente , ‘adwerbe ( né-ga-ti-va- 

‘| ménsé) Négativement. 
Negativo , va, adj. (né-pa-ti-vo ) Népa= 
tif » qui nie. + Se die d'un accusé qui , 
à son interrogatoire , nie tout ce qu'on 
lui impute. 





Negligencia , #. fêm. ( né-gli-xén-cia 
Négligenee al de toin, Sr 


cation. 





é) Ne- 





pectives des provinces. | 
Négociado, 2. m, (né-po-cia-do) V. Nego- 
cio. + Ordre donné dans les Bureaux 
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pour l'expédition d'une affaire concernant 
quelque province. 

Neociador, #. m. ( né-go-cin-dor ) Né- 
&ociant, commerçant. + Négociateur ; 
celui qui négocie une affaire. 

Negociante , ‘5. muse. ( né-go-cian-té ) 

Népociant. 

Negociar, v.n. (né-go-ciar ) Négocier y 
Cummercer ; faire le négoce. + Négocier 
une affaire ; un traité, ct. + Suborner , 
corrompre par des présens. 

Negocio , s. m. ( né-go-cio } Affaire 
occupation, emploi. + Affaire poiitiqu 

ire d'état, + Négoce. V. Negocia- 
cion. + Gain , bénéfice de commerce. 

Negocioro , sa, /adject, (né-go-cio-ç0 } 

igneux , appliqué, diligenr. 

lo ; 5. m. dim, de Nepocio. 

Negresr, nm, (né-gréar) Tirer sur le 
noir ; paraître noir. 

Negrecer. W. Enegrecer. 

Negreguear , v. n. V. Negrear. 

Negregura, mé-gré-gou-ra ) Noir- 
éeur , quotité qui rend noir. 

Negreta, s.f. (né-gréta) Espèce de 
canne de couleur fort obscure. 

Negrilla, sf. (né-gri-glia ) Poisson de 
mer à écailles noïrâtres, 

Nerillo , sm. (né-gti-glio) Négrillon ; 
patit où jeune nègre. 4 Peuplier noirs 


mo. 
adj. ( né-gro) Noir. + Noir, 

somêre , obseur. € Noir, triste , morne, 
mélancolique. Malheureu: 
Negio , s. m. Noir , nègre. Boda de negros, 
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fête, assemblée bruyant 
Negrurs , 5. f. V. Negreguie. 
N né-grouce-ko } Noi- 








grace, 

râire , qui tire sur le noir. 

Neguïjon , #. m. ( né-ghi-Kone ) Maladie 
des dents qui les rend noir : 

Negailla, # f (né-ghi-glie ) Nice, 
plante. 

Nema , 5. f. (né-ma) Sceau , cacher 
d'une lettre: c'était anciennement un fil. 

Nemos0so , sa ; adj. ( né-mo-ro-ço ) Qui 
concerne les bois , les forêts. 

g Nono, 5. m. (né-né) Petit enfant. 

Nenufar, s. m. (né-nou-far} Nénuphar , 
plante aguatique. ë 

Ncôfto , 5. m. ( né-d-f-to) Néophytes 
nouveau converti. 

Neowénie , #. f. (néo-mé-nia) Néoménie , 
nouvelle lune, 

Nepote, #. m. Cné-po-té) Neveu. Voy. 
Sobrino. On le dit surtout du eardinal 
neveu du pape. 

Nereydas , 5. fém. pl. ( né-réi-dace ) 
Neréides , nymphes de la mer. 

Nervino , ai}. m. Se dit d'un onguent frie 
sat et de graisses pénétrantes et Jor- 
tifiant 

Nervio, #.m. Nerf. € Nerf, ce qui for- 
tifie une chose. € Nerf, force d'un rai- 
sonrements 
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Nervostdnd, Nervioso. . Nervoridad, 
 Nervoso. 
ervosamente , ady. (nèr-vo-ça-mén-té ) 
_ Avec force; vigueur; activité. 

Nervosidad , #. f. (nèr-vo-ci-dad ) Force 
des nerfe, ‘et € d'un raisonnement. 
+ Flexibilité, ducritité des métaux. 

Nervose ,sa, ad). (nèr-vo-ço) Nerveux, 
plcin de nerfs. € Nerveux fort , solide 
énergique, 

Nervudo, da, adj. (mèr-vou-do) Ner- 
veux , qui à de bons nerfi 

Nesciencia, 5. f. (nès-cién-eie ) Igno- 
rance, incapacité, inruffisance, 

> Nesciente ; adj. gnorme. 

Nesga , s. f. Pointe triangulaire mise à 
une robe; ete. pour lui donner de lam- 
pleur. + Chose coupée en angle, et 
jointe à une autre, 

Néspera , s. f. Voy. Nispero. 

Netezuelo , 5. m, dim, de Nieto. 

Neo, s. m. Dé, piélestal de colonne 
sans sa base et sa corniche. 

Nero, ta, adj. (né-to) Net, propre, 
sans ordure, 

Neuma , 5. m. et f. ( néou-ma ) Expres- 
sion de ce qu'on pense, plus par gestes 
cu par signes , que par paroles. 




















Nentral , adj. ( nou-tral) Neutre , indif- 
_ firent, qui n'épouse aueun part 
Neutrelidnd ; 8: f. (néon ad 


 Nentralité! 

Neutro; tra , aéj. (néou-tro) Neutre , se 
dit des noms latins , ete. qui ne sont ni 
du genre maseniin ; hi du feminin. + Des 
«ibes sans régime. + V. Neutral, 

Nevada, #, f. (né-va-da) Quantité de 
neige qui, tombe en une fois. 

Nevar, v. n. (né-var) Néiger, tomber 
de la neige. 

Nevasea, #.f. (né-vas-kr) P. Nevada, 
+ Temps où El tombe de la neige, sure 
tout accompagnée de vent. 

Nevatilla , sf. V. Aguzenieve, 

Nevera, #. f. (né-vé-ra ). Endroit où 
l'on conterve de la glace , glacière. 

Keveria, s. f. (né-vé-ri-a ) Boutique où 
l'on vend de læ neige ou de la glace. 

Nivero, s. m. Vendeur de glace. 

Nevises', 8. f. Foy. Nevssca. 

Nevoso,'s2 ; adj. (né-vo-ç0 ) 
ciarpé de néige. 

Nexô, sm. (nék-xô) Naud , lien, 
Ni, part. conjonctive et négative. Ni. 
+ Pas même. 

Niara ,# f. Meule de paille au centre de 
laguelle ext du ble. 

Vicerobino, adj. m._ (ni-cé-ro-bi-no ) 
Se dit d'un ancien onguent aromatique. 

Nicho, sm. (wi-teho) Niche. + Place, 
porté dau mérite de quelqu'un. 

Nicociana , subst. f. Nicotiane, tabac, 
plante. 
=, subit. f. Nichée, œufs ou petits 

ciseaux, dans le même nid. 























Nageux, 

















NID 


“Nidal, #. m. Nid, endroit où Les poules, ete 


déposent leurs œufs. + Œuf laissé dans 
L'endroit où l'on veut qu'une poule ponde. 
€ Base, fondement , principe. € Nid, 
retraite où l'on se cache, cachette où 
L'on met son argent » et. 
car, v. n. Nicher, faire son nids 
Nidillo, #. m. dim. de Nido. 
Nido, s. m. Nid d'oiseau. + Trou de rat, 
de erpent , ete. + Voy. Nidal. 
Nicbla, s. f. Brouillard. + Nuage quise 
forme devant les yeux qui obréureit la. 
vue. + Espèce de crasie qui se forme ter 
la surface de l'urine. Nice , rouilte de 
biés. € Trouble, confusion, obscunité. 
Niego, s. m. Voy. Halcon. 
Niel, s..m. Gravure, ciselure sur l'or où. 
l'argent , etc. 
Nielar, ». a. Graver, ciseler. 
Niervecico, #. m. dimin. de Nervio. 
Niéspera, 5. f. Foy. Nispero. 
Nictecito”, 4m. dim. de Nieto 
Nicto, ta, subst. Prtit-fiis, petite-fille: 
+ Descendant en ligne droite :on ler, 
distingue par l'épithète de segundo , tex- 
cero, ete. 
Nietro , #. m. Arag, Nombre de seiçe cân« 
taras de vin, V. Cântara. 
Nieve, s. f. (nié-vé) Neige. +. Temps 
de neîge, où il neige beaucoup. 
Nigromancia , s. f. Nécromance ou négre- 
mancie, art prétendu d'évoquer Les mort, 
Les démons, + Chose opérée par Le moyen 
de cet art. 
Nigromente y ; 
fromancien , sorcier ; magicien. 
Nigromantico, ea y adj. Qui concerne ls 
nécromance. 
Nigua, subst, 















































Cni-gous) Nigua 0 
eete des Indes, qui s'in- 
sinue dans les pieds entre chair €t cuir. 
Nimiamentg, adv. (ni-mis-men-té) Trop. 
Nimiedad , 5. f. Cni-mié-dad } Excèrs 
trop grande abondance, $ Petite quan 
sit : 
Nimio, mia, adj. Excesiif. 
Nina; s, f. Nymphe. 
Niafex, sf. P. Nenüfar. 
Ninfo, snbst. m. Jeune homme efféminé, 
occupé de sa parure, Adonis, petit-maÿtre. 
Ningun , ad), V. Ninguno. On s'en sers de- 
sant Les substantifs masculins. 
Ninguno, ra, adj. ( nin gou-n0 ) Aucun, 
5 um + Nul, de nulle valeur. Vo. 
lo. 
Niia 
da 
puérilu 
Niato, sm (ni-g 
danse ventre d'un 





) Prunelle de l'œil. 

a-da ) Enjentillage, 
urs d'enfant. 

0) Veau trouré 









loge ,'aitien, discours jeu d'enfant 
+" Bagaïcile 3 chose peut importante e8 














NIN 


de peu de valeur. + Raisonnement qui 
ne signifie rien. & 
Niñero , &. m. ( ui-gné-ro ) Celui qui aime 
Les enfans , leurs jeux , eïe. 
Niñeta , 8. f. (oi x) Petite prunelle. 
Nüñez , #. f. Cni-guièce) Enfance, pre- 
mier âge de la vie. € Enfance, com- 








garçon ; petite fille. + Enfant, qui 
manque d'expérience, + Qui agit sans 
réflexion , sans jugement, 

desde Niño , dès l'enfance, 4 

Nioto , 1. m. Lchthyocolle , poisson, Voy. 
Cazon. 

Nispero ; s. m. ( nis-pé-ro ) Néflier, 
arbre. + je, fruit du néfliers 

Nispola , s./. Ve Nispero. 

Nitido, da, adj. Terme puët. Pur brile 
lan, éclatant, 

# Nitos , s. m. Mot-par lequel on répond 

Ÿ à une démande indiscrète sur ec que nous 

: avons mangé, sur 6e Que nouspOrEONS, €te 

Nitral ,5.m. Endroit uù se forme le nitre. 

Nitreria , £ f. ( ni-tré-ria) Salpérriès 

feu où on fait Le nitre ou salpêire. 

Nitro, sm. Nitre , salpêtre, espèce de sel. 

ANitroso , sa, udj. ( pi-tro-ço) Nitreux , 
qui tient du nitre. 

Nivel, s. m. Niveau , instrument pour cor 
naître si un plan est horigontal, et 
+ Niveau, état d'un plan suns inclinai= 
son. € Niveau, cgalité parfaite. Nivel 
de agur, niveau d'eau. + deayie, 
niveau d'air. 

4 Nivel, ady. De niveau; + avec une 

alité parfaite. 

Nivelar, ». a. Cni-vélar) Niveler, 
mesurer avec Le niveau. + Mettre de 
niveau ou en équilibre. © Observer une 
juste égalité, une équité parfaite. 

No, part. négatif. Non, non pas, ne 
pass + Not N'est-ce pas ? + Pues no? 
pourquoi non À pourquoi pas ? Sin faltar 
un si niun no, ponctuellement , exacte- 
ment. + Si por si, 0 no por ns, tout 
uniment , sans détour , avec franchise. 

Nobiliario, s. m. Nobiliaire, catalogue 
des maisons nobles. 

Noble , adj. (uo-blé) Noble. + Hono- 
Fable , estimable. + Arag. Noble, titre 
d'honneur donné par le rot, et substitué 
en 1390 à celui de Rico hombre. + Es- 
tado noble, ordre de la noblesse dans 
un état. 

Noblemente, adrerb. (no-blé-mén-té ) 
Noblement. 

Noblera , s. f. Cno-blé-ça) Noblesse , 
qualité de noble. + Noblesse ; corps des 
nobles , des gentilshommes, + Noblesse, 
excetlence. + Espéce de damus 



































Noche, s. f. (no-tché ) Nuit. € 
. sin | obieurité, € Triscesse. € Lerr 
puét, Nui du sombçau , éternglle dis à 
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La mort. Noche bneua , nuit de Noël. 
+ toledana , ruie passée sans dormir , 
nuie blanche. 
ayer Noche. W. Aucche, 
Nochebueno, s.m. ( no-tché-boné-no ) 
Gôteau qu'en mange à collation La scilie 
-de Noël. + Tronche, grosse bâche qu’on 
me au feu La nuit de À 








el. 

% Nochiclo, la, udj. Noirêtre , noir de 
maurais teint, 

Nochizo , #. m (no-tchi-ço ) Noisette 
sauvage. 

Norion, #. f. (no-cione) Notion, con. 
naintance ; idée d'une chose, + Înte 
genie d'un mot, 

Nôcioral , adj. Qui concerne la notion. 

Nocivo , va ; ad}. Nuiible , préudisiable. 

Noctilues , sf V. Luciérnagas 

Noctivago, ga , adj. Terme po 
qui court La nuit 

Nocturnal, adj. F. Nocturno. 

7 Nocturmancis , #, f Temps le plus 
sombre de La nuit, depuis neuf houres 
du soir jusqu'à minuit. 

Nocturne, na, adject. ( nok-tour-no } 
Nocturne. + Se dit d'un homme retiré , 
triste , mélancolique, + Nocturne , épis 
thète donnée par Les astrologuer à cer 
taines planètes trop sèches ou 2r0p 
humides. 
ave nocturns , oiseau de nuit. 

Noctarno , sm. Nocturne , partie de 
de motines, 

Noducion ; sf. (no-da-da-cione) Tumeur 
dure dans Les jointures des nerfs , rodus , 
nodosité. 

Nodo , s. m. Nodur , tumeur dure sur 
Les os. 

Nodos , plur, Nœuds , points opposés où 
L'écliptique est coupé par Porbite d'une 
planète. 

Nodiiza , 8: f. (no-dri-ça) Nourrice. 

Noema }"#. f. C noé-ma ) Figure par 
laquelle on fait entendre autre chose que 
ce qu’on dir. i 

Nopada , #. fém. Sauce pour Le poisson 
Pise de noi et d'épices, 

Nogal , 3. m. y noguera , #. f. Noyer, 
arbre qui porte les noi 

Nosuerado, da , a é-ra-do ) 
: De couleur de noyer. 

Nogueral, 5. me (no-ghé-ral) Lieu planté 
de noyers. 

Nolicion, 3.f. ( no-li-eione } Action de 
ne pas voutoire 

Nolimetangere ; 4. m. ( no-li-mé-tan- 
Ké-16) Noli me sangere , capèce d'uleère 











Qui ere, 











(no- 








très-malin. 





“0; 6. m. Action de nommer, 
+ Nomination à un emploi, ete. ét le 
brevet qui la contient. 

Nombrar, », a. Nommer. + Faireune 


478 N O'M 
mention spéciale , parler honorablemmt 
de. + Nonumer à un bénéfice, à une 
charge. 

No me le nombre , ne m'en parlez pas. 

Nombre , s. marc. ( no-bié ) Nom. 
+ Nom , renom , réputation. + Nom, 
titre, qualité en vertu de laquelle on 
gai." Sobrique. V. Apodo, + Moi 
du guet. + Nom , partie d'oraison 
susceptible de nombre'et de genre. 

Nombies , pl. Terme d'un binome algé. 

















au nom de... 

Nomeacintara , #, f (no-mén-kiastou-ra ) 
Nomenclature , liste , catalogue. 

Nomina, s.f. Liste, catalogue selon 
l'ordre des noms. + Relique sur laquelle 
sont écrits des noms de saints. 

Nominacion , s.f. V. Nonbeamiento. 

iminador, #. m. Nominateur, celui qui 
nomme à un bénéfice , ete. 

Noininal , adj. Qui appartient au nom. 

Nouinales, #. m. pl. Nominaux, secte 
de philosophes modernes. 

Nomiuar, ». 8. V. Nomb: 

Kominativo, s. m. Nomi 
cas des déciinaisons. É 

Nominstivos, plur. Elémens , premiers 
principes d'une science. 

Nomino , s. m. Homme habile à être 

nommé à un emploi , ete. 

Non, s. m. Nombre impair. Quedar de 
non , rester seul , déparcillé. + Andar de 
nones , Être sans emploi, sans occu- 
pation!_f Echar algo à pares y nones , 
Jouer une chose à pair où non , sen 
mettre peu en peine. 

Nona , #/f. None; une des heurrs cano- 
niales. + Heure qui, dans la division 
du jour, cheg les Romains, répondait 
à trois heures après midi, selon la 
nôtre, ARE 

Nonss , pl Nones , cinquième jour de 
quelques mois che les Romans, et ie 
septième des autres. 

N Un peu , quelque peu. 
m. de Nonada L 
Nonagenano ; tits adj. (no-na-ké-na-rio 

“Nonagénaire , âgé de nonante ans. 

Nonagésimo , ma , adi. (uo-na-ké-ci-mo) 
Nonantième , quatre-vingt-dixième, 

Nonagésimo de a ecliptieu, nonagérime , 
“point de L'écliptique éloigné de nonante 
degrés de ceux où l'échpcique coupe 
Lhorigon. 

Nonsgonal , adj. Qui appartient au nombre 
de neuf. 

Noniso: é m. Ennéagone. V. Eveägono. 

Nonuto , ta , adj Se dit d'un enfant 
qui n'est paë né naturellement » mais 
par une incision faite au ventre de sa 
mêre. 

Nono, na , adj. Neuvième. V. Noveno. 

Nonotsunte , ady. V. Obstante. 

Nogue, s. ms (no-ké) fosse, etc. oi 











if, premier 































NOQ 
les tanenrs font tremper leurs cuit, 
+ Pile de cabas d'olives qu'on met sous 
Le pressoir. 

Noquero, 5. m. Curroyeur. V. Curtidor. 

Norabuenx , #. f. Compliment de félicits- 
tion. VW. Énhorsbuena 

Nosamala, W. Enhoramala. 

Nord, s. m. Nord ; vent du nord. 
Nordest, 6 nordeste , s. m. Nordest, 
vent qui souffle entre le Nord et l'Est 
Nordestear, v. n. (nor-dès-téar )\ Nor- 
dester , désliner vers le Nord-est, en 

parlant de l'aiguille aimentée. 

Nordovest ; 6 nosueste , se m. Nord- 
ouest, vent qui souffle entre le Nord 
et l'Ouest. 

Nordovestenr, v. mr. (nor-do-vès-téar) 
Nord-ouester | décliner vers le Nard, 
en parlant de la boussoie. 

ia y #. f. Noria , machine pour élever 
de l'eau, à l'aide de godets attachés à 
une corde auteur d'une roue , ete. + Paits 
de forme ovale d'où on tire de l'eau 
l'aide de cette machine. € Affaire 
d’on n'avance point, quoiqu'un se denne 
Beaucoup de peine. 

Norial, adj. Qui concerne la Nord. 

Norma, s. f. Equerre, € Règle de eon- 
düite, et. 

Nornordene , 5. m._ ( nor-uor-dè-té ) 
Nord-nordest , vent entre le Nord es 
le Nord-est. 

te, sm. (norté) Nord , pôle ere- 
tique où seprentrional. + Nord, partis 
scptentrionale de la sphère. + , 
vent du Nord, V. Rod. € Guide, 
étoile polaire. 

Nortear, v. d. (nor-téar) Obwrver ke 

'erd pour se conduire sur mer. 

Nos, pron. ( noce ) Nous. 


























Noromdntica , #. fém. Art de guérir per 

.enchantemens. 

Nototros, tas, prom. € no-4o-troce ) 
ous. 


Not, s. f. Marque. + Note, remarque 
à la marge a’un livre, etc. + Critique, 
censure. + Style, diction. + Note 
qu'on prend d'une chose pour s'en. sou- 
venir, ete. + Note, sache à l'hon- 
neur à etc. 

Notas, pl. Minutes des actes que passe ua 
notaire. Notas, o puntos musicales , 
notes de musique. 

Notable , adj. ( no-ta-blé > Norable 
remarquable , très-grand | excessif. 

Notable, s. m. Remarque, vbserration 


préliminaire. 
1a-blé-mén-té) 


Notsblemente, adv. (n 
Notablement , considérablement. 

Notar, v. a. Marquer. + Noter; remar- 
quer. + Noter , prendre note d'une 
chose pour s'en souvenir, etc.+ Faire 
des notes sur un ouvrage. + Dicter. 
+ Censurer critiquer. “4: Noter, mata 
quer d'une note infamsntr. 











NOT 


Nour, 2. f. Notariat, charge, fonc: 
tion de notaire. + Etude de notaire. 

Nourio, s:m. Notaire. + Celui qui éerir 
sous La dictée d'un autre. 

ANotario mayor, notaire en €hef. | 

Noticia , #. }. Connaisranet , intelligence. 
+ Nouvelle, avis 






Noriciar, v. a. Informer, donner avis, 
faire savoir. 

Néticiono , sa. adject. ( no-ti-cio-ço) 
Jnstruit ; informé. + Savant , qui à 
Beaucoup de connaissance: 

Notificacion , s. f. ( no-ti-f-ka-cione ) 

© Notification. 

Notifcado, da, adj. Celui à qui on a 
notifié une chose. 

Notificar, v. a. Notifer, faire savoir 
dans les formes juridiques , usitées. 
+ Informer }, donner avis. 

Noto, 5. m. Sud, vent du midi, Noto 

reo ; mouvement des eaux de La mer 
du Sud au Nord, ou du Nord au Sud. 

Noto , ta, adj. Connu , notnire + Bâtard. 

Notoriemente , adr. ( no-to-1ia-mén-té ) 
_Notoirement | manifestemen 

Notoriedad , 5. f. ( no-to-rié-dad ) Noto- 

riété, connaissance publique , évidence 
d'un ‘fait généralement reconnus. 

Notorio, 1ia , adj. Notoire , évident 
manifeste. 

Novacion , sf. (no-va-cione) Renou- 
vellement d'un contrat, d'une obligation. 
+ Novation , changement de titre, 
transmutation d'un contrat en un autre, 

Noval, adj. Novale, te dit des terres 
nouvellement d' 

Novar, v. a. Renouvcer un contrat, 
une obligation. : 

# Novato, ta, adj. Novice, apprenti. 

Novator, subst. m. Novateur, auteur de 

veautés ; sur-tout en matière de 1e- 

ligion. - : À 

Novecientos, tas, adj. pl. ( no-vé-cién- 
toce). Neuf. cents 

Novedid , 5. f. ( no-vé-dad) Nouveauté, 
qualité"de ce qui est nouveau. + Nou- 
veauté; chose nouvelle, 4 Nouveauté, 
<hangement, innovation. + Surprise ; 
admiration à La vue d'une chose nou= 
velle , extraordinaire. 

Novel } adj. Novice, sans expérience. 

Novela, 5. f. (no-vé-la) Nouvelle, 
espèce de conte ou d'histoire romanesque. 
+ Fiction, mensonge, 

Nosclas , pl. Novelles, eonstitutions de 
L'empereur Justinien ‘ete. 

Novelador, #.m. (no-vé-la-dor } Auteur 
de nouvelles, de conte: 

Noveleria, sf. (no-vé-lé-ri-a) Récit 
de fables , de contes , de nouvellis. 
À, Guse pour Les nouwdtes, pour ls 


nouveautés. 
ilero, 12, adj. Cno-vé-lé-10 ) Amas 
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teur de nouvelles , + de nouveautés. 
+ Léger changeënt, inconstant. 

Novena , 5. f. ( no-vé-na } Neuvaine, 
espace de neuf jours contécüitifs employés 
à quelque dévotion. 

Novenario, #. m. (wo-vé-na-rio) Er- 
pace de’neuf jours employés par Les 
parens d'un défunt à se visiter récipro= 
quement , ete. 

Novendial, adj. (no-vén dial) Se dis 
de chacun des neuf jours consacrés aux 
obsèques; aux complimens de condo- 
léance , tte. 

Noveno } #. m. ( no-vé-no ) Neuvième 
partie des décimes, qui se distribue 
suivent la disposition du pape. 

Noveno, na, adj. Neuvième. 

Novente, sm. Uno-véuta) Nonane, 
quatre-vingt-dix. 
vis, Nouvelle mariée ; + celle 
qui est près de l'être, fiancée. 

Noviciado , #, m + Novie 
maison où demeurent Les novices. + 
viciat , apprentissage d'un art, etc. 

Novicio, la, adj. Novice, religieux 
qui est dans son année de probation. 
+ Novice , apprenti. € Personne mo- 
deste dans son extérieur | réglée dans 
su conduite, etc. 

# Noviciote, subit. im. (no-vi-cio-té ) 
ice âgé, ou dé grande taille. 
Novicmbie”, ‘subit. m. ( no-viém-bré 

Novembre: 

Novillada , 5. f. ( no-vi-glia-da) Trou- 
peau ; + course de jeunes taureaux. 

Novilléjo, sm. dim. de Novillo. 

Novillero, s. m. (no-vi-glié-ro ) Etable 
pour les jeunes taureaux, + CHlui qui 
à soin d6s veaux qu'on vient de sevrer. 
+ Pétmage pour les veaux. + Petit 
libertin qui s'enfuit de La maison pa- 
ternelle. 

Novillo , #. m, (no-vi-glio) Jeune taureau 
où bœuf, bouvilon. #$ Mari dont La 
femme est infidelle ; coeu , cornard. 

Novilunto , #, m. (no-vi-lou-rio ) Nou- 
velle lune. 

Novio ,s. m. Nouveau marié ; + qui 
est près de l'être, fiancé. € Celui qui 
ne fait que d'entrer dans un emploi ; ete. 

Novisimo , me, adj. sup. de Nuevo. 
Cao-vi-ci-mo ) Tiér- nouveau , trère 
meuf; + le dernier. 

Novisimos , 5. m, pl. Les quatre fins 
dernières ‘de l'homme. 

No, s. f. V. Daïo. 

Nubada , y Nubarrada ; 5. f. (non-ba-da) 
Ondée, grosse pluie de courte durée, 
€ Concours , quantité, abondance. 

Nubado , y Nubarrado , ‘da , adj. (nou- 
ba-do) Ondé, en parlant d'üne doffaeie. 

Nubsrron, #.°m. (mou-bar-rone 
nage détaché des autres. 

Nabe, ef. (nou-bé) Nuée, nuage, rte. 
© Chose qui en obreureitune autre. + Laie 
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NUB 


Nublo, 5. m. V. Nube. 

Nubloso , sa , adj. (nou-ble-ço) Nébu- 
deux | 'obreurci par Les nuages, € Ad- 
verse, contraire. 

Nuca, s. fèm. ( nou-ka) Nuque, creux 

entre la tête et le chignon du cou. 

Nücleo, s. m. (noù-kléo) Dedans de la 
noix; ce qui se mange. + Amande des 
fruits à noyaux. 

Nudamente , ady. W. Desnudamente. 

Nadillo, 5. m. ( nou-di-glio } Nœuds, 
article, jointures des deigts. + Billet 











Jermé en forme de nœuds. + Petite | 


pièce de bois en saillie pour soutenir 
le soit avancé d'une raison. 

Nudillos , pl. failles qui forment la eou- 

ture d'un bus tricoté. 

Nado , . m. (nou-do) Nœud[ Dans toutes 
Les aeccptions des deux langues. ] Nudo 
cicgo, nœud difficile à défaire. + — de 
texedor, nœud de tisserand. + — en la 
garganta , embarras, douleur de la gorge 
qui empêche d'avaler, etc. € Tristesse, 
serrement de cœur. € — gordiano, nœud 
gordien, difficulté qu'on ne peut résoudre. 

Nüdo, du, adj. Nu. PV. Desuuto. 

Nadoso , 52 , adj, ( nou-do-ço) Noueux, 
plein ‘de nœuds. É 

#” Nudrescer , ». &. Voy. Nuuir, AÏ 
mentar; Criar. 

# Nadir, va PV. Nutrir. 

Nuegados , subste m. pl. (noué-pa-doce ) 
Nougat, espèce de gâteau fait de noix 
ou d'amandes. 

Nucra ; sf. (moué-ra) Biu, belle-fille, 
femme du fils. 

Nucsuo, tra, adj. (nouès-tro ) Notre. 

Nucstros, pl. Les nôtres , ceux qui sont 
du même parti, de la même profession 
que nous. 

Nucva ; ss f (noné-va) Nouvelle, pre- 
mier avis d'une chose. 

Nucvamente, udy. ( noué-va-méa-té ) 
Nouvellement , dcpuis peu. 

Nueve, subst. masc. (noué-vé) Neuf, 
nombre. 

Nuevo , va, adj. ( moué-vo ) Neuf, nou- 
veau, [ Dans toutes les acceptions du 
français. ] + Nouveau venu dans une 
université, dans un collége, qui n’y est 
que depuis un an, + Coxer de nuevo , 
paraitre nouveau , frapper pur sa nou- 
veauté. + De nuevo, de nouveau 
réchef eu + nouvellement à dep 


























NUE 





. f. Cnouëce) Noix, fruit de 

noyer, du cyprès, ete. Naud de la 
gorge. + Noix d'arbalète. Nuez metela, 
Roix metclle, fruit de la porme 6 
neuse. + — “moscada, à de especia s 
noix muscade, + — moscada , ncit 
verte confie. + — vümica , noix »0= 
mique. 

Nueza , subst. f. (noué-ça) Couleuvrée ou 
brioine , plante sarmenteuse. ; 

Nugatorio', 1ia , adjees. (nou-ga-to-rio ) 

vompeur , abusif ; qui trompe notre 
attente, 

Nulamente , ady. (nou-l-mén-té) D'une 
manière nulle ; sans valeur. 

Nalidad , s. f.” Cmou-li-dad) Nullité, 
vice qui rend nul , de nuile valeur. 
+ Défaut , tache qui diminue le prix » 
le mérite, 

Nulo, le, adj. Cnoulo) Nul, qui est 
sans valeur, ea parlant d'un contrat, étés 

Nümen, 5. m. (nou-méne) Fausse 4 

dù pagarisme. V. Deidad. + G4 

que ete. . 

able, adj. (mou-mé-ra-blé) Qui 

peu se nombier. 

Numeracion  s. f. (nou-mé-rs-cione ) 
Numération , action de nombrer. 

Numerador, subit. m. (nou-mé-ra-dor 
Numérateur ; terme d'une fraction qui 
indique combien on prend de parti 
égales dans lesquelles un suppuse l'unité 
divisée. 

Numeral, adj. (nou-mé-ral) Numérel, 
qui désigne un nombre. 

Namerar; v. 4. ( nou-mé-rat ) Nombrer, 
compter. + Numeroter , marquer par 
des "numéros. + Mettre au nembie, 
compter parmi. 

Numerario , riu , adj. ( nou-mé-1a-rie) 
Numérique , qui appartient aux nombres. 

Nuinéricsmente , ddv. ( dou-mé-ri-ka- 
mén-té }) Numériquement , individuels 
lement. L 

Numérico , ca, adjeet. (mou-mé-1i-ko) 
Numérique 'individuel, propre à ‘in- 
dividu. + Nunérique, qui à rappurt 
au nombre. È 

Nümero, subst. m. (noü-mé-ro ) Nombre. 
+ Nombre, harmonie d'un vers, d'une 
périvde, ete. + Vers. + Nombre, se 
dit des noms et ds verbes , selon qu'ils 
s'appliquent à une ou plusieurs choses. 
'Ruméro. 

Nünéros , pl. Nombre, quatrième livre du 
pentateique. 

Numero centenar, mombre qui contient une 
ou plusiéurs centaines d'unités. + — com 
puesto, mombre comporéqui résulte d'a: 
tres membres muttipliés les uns par les 
autres. + — cosico, nom que donnent les 
algébristes aux diverses puissances d'une 

+- à nondre cube où 




































































NUM 


cubique, rérultant de la multiplication 

d’un nombre deux fois par lui-méme. 

+ —impar, nombre impair , qui ne peut 

être exactement divisé par deux, +—par ; 

nombre pair, multiple de deux.+-plano, 
nombre résultant de La multiplication de 
aeux autres, + — quadrado , nombre 
carré, produit d'un nombre multiplié 
une fois par lui- même. + — solido, 
résultant de la multiplication 
ve de trois quirer. + — sordo, 
6 irééclonel, nombre irrationnel , qui n'a 
aucune mesure commune avec l'unité. 

Nümeros compuertos entre si , nombres 
qui ont une mesure commune , autre que 
Punité.+ - denontinados , nombres com- 
plexes, qui contiennent des quantités de 
différente espèce. + — diyitos, nombres 
simples depuis un jusqu'à neuf. + — pri- 
mosentre si, nombres premiers entre eux, 
qui n'ont d'autre mesure commune que 
l'unité. + — proporcionales , nombres 
proportionnels. : 
umérosamente , adv. (mou-mé-10-çs- 
méaté ) En grand nombre. + Ave: 
nombre, esdence, harmonie. 

Numeresidad , 1. f.'( nou-mé-r0-ci-dad ) 
Quantité nombreuse. 

Numeroso , sa , adj. { non-mé-r0-ç0 
Nombreux , qui est en grand nombre. 
+ Nombreux , harmonieux. 

> Numisma, sm, V. Moncda. 

Numo, s. m.( nou-mo) Argent monnayé. 
+ Petite pièee de monnaie qui valait dix 
maravédis. 

Numulario, subit. m. (non-mou-la-rio ) 
Banquier, changeur, 

Nunca , adv. (nmoun-ks) Jamais. 

Nunca jamas , Le même que Nuuca ; mais 
avec plus de force. 

Nonciatura , subit, f. (noi ou-rs ) 
Nonciature, emploi , dignité de nonce. 
+ Tribunal de la nonciature. 
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Nuncio ; s, m. (moun-cio) Messager, 
envoré. 4 Nonce, ambassadeur du pup 
+ Nom de l'hôpital des fous à Tolède. 

Nuneupativo, va , adj. { noun-Lou-p. 
ti-vo ) Nuncupatif, se dit d’un testament 
fait de vive voix, et non ecrit. + Qui 
Porte le nom d'une chose sans en avoir 
la réalité. ; 

Nuncupatorio, riz , adj. (noua-kou-pa- 
to-rio) Dédicatoire, en parlant d'une 
épitre , ete 

Nupcial ; adj. ( noup-cial) Nuptiol, qui 
concerne les noces 

Napcias , 5. f.pl, Noces. V. Boda. 

Nuco, pron, Ve Nosotros. 

Natria y Natra, s. f. (noutria) Loutre, 
animal amphibie 

Nuticio , cia, adj. (neu-tri-cio ) Nour= 
rieier , qui nou 

Nutricion , s. f. ( nou-tri-cione) Nutri- 
tion fonction par laquelle le corps 1e 
nourrit. + Préparation , mélunge des 
médicamens pour en renforcer la vertu. 

Nutrimental , ddj. ( mou-tri-mén-tal} Nus 
tritif , qui nourrit , qui sert d'aliment. 

Nutiimento, subst, m. (nou-tri-mén-to ) 
Nouniture, aliment, au propre et au 


























figuré. + V. Nutricion. 
Nauir, v. a. Ç nou-trir) Nourrir, sus= 
tanter , servir a'eliment. © Nourrir, 





augmenter, donner de nouvelles forces. 
Natritivo , va ; adject. (nou-tri-ti-vo) 
Nutritif, qui nourrit. ; 
Nutiz, sf (nou-tri 
fagara , sf. V. Aû 
Daque "5. m. 
inutiles. 
ñoclos ; 5. m. pl. (goio-kloce) Espèce dé 
mucaron de Li grosseur d'une noix. 
ñoño, fa, adj. (gnio-gnio ) Caduc , dé« 
cr pit , tombé en enfance. 
ora ; #. f Mure. P Noria. 


e) Nourrices 
a 
) Amas de choses 
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O0, quintième lettre de l'alphabet , et La 
quatrième des voyelles, C'écais autrefois 
une lettre numérale qui valait onge, et 
avec un trait au-dessus, onge malle: 

O, est souvent une intirjection qui marque 
diverses passions, divers mouvemens de 
l'ame. Ex. OO’ que hermoso templo ! 6 
sums bondad, etc. ! 6 le beau temple! 
6 bonté suprême , etc. ! 

, exprime quelquefois Le désir. Ex. O' 

Ileguc el dia ! 6 quiera Dis! puisse 

arrirer le’jour ! plût à Dieu ! 

C'est aussi une particule seryant à l'apus- 

Tome I, 








srophe. Ex. O gran rey ! 6 gran señor L 
G grand roi ! 6 puissant seigneur ! 
O° ,"eunj. disjonctive. Ou. 
Obcecado, da, adj. (ob-cé-ka-do) Ayeuglé, 
offusqué. ' 
3 Obduracion ,s. f. Entétement , opinib+ 
treté , obligarions 
Obedecer, ». a. (o-bé-dé-cèr ) Obéir, 
+ Obéir à la main , à l'éperon ; en 
parlant d'un cheval. € Oteir , céder 
lier ; se dit des choses inaniméer 
Ofcdecimiento 4 subst. m. (o-bé-dé. 
éa-to ) Obéissance Fa ÿ 
h 
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sur l'œil. + Nuée, partie sombre dans 
une pierre précieuses © 

Nubecilla, s. f. dim. de Nube, 

Nubiloso , sa, adj. V. Nubloso. 

Nublado } sm. ( nou-bla-do } Mug: 
qui annonce un.orage, € Chose qui 
attriste , qui inquiète. 

Nublur, va. y Nublaise, ». r Voy. 
Anublar y Anublarse. 

Nublo, bla , adj. (nou-blo} Sombre, 
obieur. 

Nublo, s. m. V. Nube. 

Nubloso , sa , adj. (nou-blo-ço) Nébu- 
teux obscure par Les nuages. € Ad- 
verse, contraire. 

Nuca , #. fm. (nou-ka ) Nugue, creux 
entre la tête et le chignon du cou. 

Nücleo, s. m. (noû-kléo) Dedans de la 
noix ; ce qui se mange. + Amande des 
fruits à noyaux. 

Nodamente, adv. W. Desnudamente. 

Nudillo, s. m. ( nou-di-glio } Nœuds, 
article, jointures des deigts. + Biliet 
Jermé en forme de nœuds. + Petite 














Pièce de bois en saillie pour soutenir 
le soie avancé d'une raison. 

Nudillos , pl. Afailles qui forment la cou- 
ture d’un bus tricoté. 





Kargunta , embarras , douleur de la gorge 

qui empêche d'avaler, etc. € Tristesse, 

scrrement de cœur. € — gordiano, nœud 
gordien, difficulté qu’on ne peut résoudre. 

Nüdo, da, adj. Nu. V. Desuuto. 

Nudoro , 54 adj. ( nou-do-ço) Nueux , 
plein ‘de nœuds. k 

ÿPNudrescer , v. a. Foy. Nonir, Ali- 

© meutar, Criar. 

# Nadir, va. P. Nutrir. 

Nucgados subit. m. pl. (noué-ga-doce ) 
Nougat, espèce de gâteau fait de noix 
ou d'amandes. 

Nucra ; sf. (nouë-ra) Bru, belle-fille, 
femme du fils. 

Naestio, tra adj. (nouès-tro } Notre. 

Nuestos, pl. Les nôtres , ceux qui sont 
du même parti, de La même profession 
que nous. 

Nucva , s. fi (moné-va) Nourclle, pre- 
mier avis d’une chose. 
Nuevamente, udy. ( noué- 

Nouvellement , depuis pei 

Nueve, subit. muse, (noué-vé) Neuf, 
nombre. 

Nuevo, va. adj. ( noué-vo ) Neuf, nou- 
veau. [ Dans toutes les aeceptions du 
français. ] + Nouveau venu dans une 
université, dans un callége, qui n'y est 
que depuis un an, + Coger de nuevo ; 
paraître nouveau , frapper par sa nou 
Yeauté. + De nuevo, de nouveau, de- 
réchef ; et + nouvellement à depuis peu. 




















nén-té ) 











NUE 
+ Que haÿ de nuevo ? qu'y at-il de 
nouveau ? 

Nuez, s. f. Cnouëce) Noix, fruit da 
noyer, du cyprès, ete. Nœud de la 
gorge. + Noix d'arbalète. Nuez metele, 
noix metclle, fruit de la pomme épi- 








neuse, + —moscada, à de especis 
noix muscade, + — moscada , me 
verte eonfite. + — vémic , noix »0- 





migue. 
Nueza , subst.  (noué-ça) Couleuvrée ou 
briaine ; plante sarmenteuse. : 
Nagatorio , la »_adieer, (nou to-rio) 
rompeur , abusif , qui trompe notre 

aient. 

Nulanente , ady. (nou-la-mén-té) D'une 
manière nulle ; sans valeur. | 
Nüulidad , s. f.”Cmou-li-dad) Nullité, 
vice qui rend nul , de nuile valeur. 

+ Défaut , tache qui diminue le prix; 
le mérite.” 
Nalo, la, adj. Cnoulo) Nul, qui ut 
sans valeur, ea parlant d'un contrat, etc 
Nümen, sm. (noû-mène) Fausse divi- 
nié du pagarisme. V. Deidad. + Génie 















poésique etes : 
Nümessble’ adj. (nou-mé-ra-blé ) Qui 
peus se nomber. 


Nusneracion , 5: f. (nou-mé-ra-cione ) 

. Numération , ation de nombrer. 
or, subit. m. (nou-mé-ra-dor } 

Numérateur ; terme d'une fracsion qui 

indique combien on prend de parties 

égales dans lesquelles on suppose l'unité 
divisée. 

Nuncral, adj. (nou-mé-ral) Numéral, 
qui désigne un nombre, 

Namerar} y. a. (nou-mé-rat ) Nombrer, 
compter. + Nuneroter, marquer par 
des numéros. + Mettre au nembie, 
compter parmi. 

Numcrario , tie; adj. ( nou-mé-1a-rio ) 
Numérique , qui appartient aux nombres. 

Nuinéricsmente , ddv. mou-mé. 
mén-té } Numériquement ; individue 
lement. 

Numérico, ea, adjeet. (mou-mé-ri-ko 
Numérique d’individuel , propre à 'in= 
dividu. + Numérique,” qui à rappat 
au nombre. L 

Nümero, subst. m. (noü-mé-ro ) Nombre. 
+ Nombre, harmonie d'un vers, d'une 
période, ete. + Vars. + Nombre, se 
dit des noms et ds verbes , selon qu'ils 
s'appliquent à une ou plusieurs choses. 
# Ruméo. 

Nuinéros , pl. Nombre, quatrième livre du 
pentatei 1 

Numero centcnar, nombre qui contient une 
ou plusiéurs centaines d'unités. — com- 
puesto, nombre composéqui rétulie d'uu= 
tres nèmbres muttipliés les uns par lef 
autres, + — cosico, nom que donnent ies 

algébristes aux diverses puissances d'une 

4 + — calice, neubre cube où 

eubigus 9 






































NUM 


cubique, rérultant de la multiplication 
d'un nombre deux fois par lui-même 
+ —impar, nombre impair ; qui ne peut 
être exactement divisé par deux, par 
nombre pair, multiple de deux. +-plano, 
nombre rémlant de la multiplication de 
eux autres. + — quadrado , nombre 
carré , produit d'un nombre multiplid 
une fois par lui- même. + — 1olido, 
nombre résultant de la multiplication 
succesiive de trois autres. + — sordo, 
$ irrécional, nombre irrationnel , qui n'a 
aucune mesure commune avec l'unité. 

Nüneros compuestos entre st , nombres 
qui ont une mesure commune , ‘autre que 
Punité.+ — deuominados , nombres comm 
plexes , qui contiennent des quantités de 
diferente espèce. + — dugites, nombres 
simples depuis un jusqu'à neuf. + — pi 
mosentre si, nombres premiers entre eux , 
qui n'ont d'autre mesure commune que 
urité, + — proporcionales , nombres 
proportionnels. . 

Numeroswmente , adv. (nou-mé-r0- 
meaté ) En grand nombre. + Ave: 
nombre; cadence, harmonie. 

Numerosidad , 1. f.' ( nou-mé-ro-ci-dad) 
Quantité nombreuse. 

Numeroso , sa , adj. {nou-mé-ro-ç0 ) 
Nombreux , qui est en grand nombre. 
+ Nombreux , ha monioux. 

# Numisma, sm. V. Moncda, 

Nomo, 1. m.( nou-mo) Argent monnayé 
+ Petite pièce de monnaie qui valait dix 
maravédis. 

Numulario, subit, m. (nou-mou- 
Banquier, changeur. 

Nunca , ady. (noun-k1) Jamais, 

Nonca jamas , Le même que Nunca ; mais 
avec plus de force. 

Nonciatura ; subit. f. ( noun-cia-tou-ra ) 
Nonciature, emploi ; dignité de nonce. 
+ Tribunal de la nonciature. 
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Nancio ; 5, m. (noun-cio) Messager 
envoyé, + Nonce , umbassadeur du pu 
+ Nom de l'hôpital des fous à Toièdi 

Nunecupativo, va , adj. ( noun-kou-p: 
ti-vo) Nuncupatif, se dit d'un testamene 
fais de vive voix, et non ecrit, + Qui 
porte le nom d'une chose sans en avvir 
a réalité 

Nunecupatorio, ris, adj. (noun-kou-pa- 
to-rio ) Dédicatoire, en parlant d'une 
épitre , ete. 

Nupcial , adj. ( noup-cial) Nuptiol , qui 

NET is, moe au 
upcias , 5. f. pl. Noces. V. Boda. 

Nasco, pron, Ÿ. Nosotios. 

Natria y Nutra, s. f: (nou tria) Loutre, 
animal amphibie. 

Nutticio, cia, adj. (nou-tri-cio) Nour- 
ricier qui nourrit. 

Natricion, sf. ( nou-tri-cione) Nutri: 
sion à fonsiion par laquelle le corps 1e 
nourrit. + Préparation , mélange des 

édicamens pour en renforcer la vertu. 

Nutrimental , ddj. ( mou-tri-mén-tal ) Nu 
tritif ; qui nourrit ; qui sert d'aliment. 

Nutrimento, subit, m. (nou-tri-mén-to ) 
Nourriture, aliment, au propre et air 

figuré. + P. Nutricion. 

Nutir, v. a. Cnou-trir) Nourrir, sus= 
tanter , servir a'oliment. € Nourir 
augmenter , donner de nouvelles forces. 

Nutnitivo , va ; adject. (nou-tii-ti-vo) 

jui nourrit. ; 
Cnou-tri.ce) Nourrice. 
V. Añagaze. 
+ (enia-ké ) Amas de choses 































inatiles. 
ñoelos , #: m. pl. (gni 


kloce) Espèce da 
mucaron de Li grosseur d'une noix. 

oño, fa , adj. (gnio-gnio ) Cadue , dé 
crépit , tombé en enfance. 

a, fe Mure. V. Nora. 
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O , quintième lettre de l'alphabet , et La 
quatrième des voyelles. C'écaie autrefois 
une lettre numérale qui valait one, et 
avec un trait au-dessus, one mille. 

©, est souvent une intirjection qui marque 
diverses passions, divers mouvemens de 
l'ame. Ex. O' que hermoso templo ! 6 
suma bondad, etc. ! 6 le beau temple! 
& bonté suprême , etc. ! 

O*, exprime quelquefois Le déir, Ex. O' 
Alegue el dia ! 6 quiern Dios! puisse 
arriver le jour ! plt à Dieu ! 

C'est aussi une particule seryant à l'apus- 

Tome I, 





trophe. Ex. O gran rey ! 6 gran señor L 
& grand roi ! 8 puissant seigneur ! 

O’, cunj. disjonctive. Ou. 

Obcecado, da, adj. (ob-cé-ka-do) Areuglé, 


risqué 

x Obdurucion , s. f. Entétement , opinihà 
sreié , obligations 

Obedecer, ». a. (o-bé-dé-rèr ) Obéir, 
+ Obéir à la main , à l'éperon , en 
partant d'un cheval. € Oteir , céder} 

lier se dit des choses inanimées 

Ofedecimiento ; su$sr. m.  (o-bé-dé-ei- 

miéo-to ) Obéissance ; action d'ebéir, 
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#2 OBE 

Obediencia , subst. fm. (o-bé-dién-cia ) 
Obéissunce.+ Ordre donné à unreligieux 
par son supérieur. + Obédience , vrdre ; 
congé par écrit qu'un supérieur donné 
à un religieux pour changer de mai 
s0n, ete. + Supérieur de l'école du Chri 
qu'on change tous Les quatre mots. + Do= 
Gilité, souplesse. + À la obediencia de 
V.m à vos ordres. 

Obediencial , adj. (o-bé-dién-cial) Qui 
concerne l’obéissance. + Obédientiel , qui 
obéis aux causes supérieures, 

Obedientemente, ady. (o-bé-dién-té-mén-té) 

€ obéissance. 

Obelisco ; #. m. ( o-bé-lis-ko } Obélisque , 

espèce de pyramide. + Renvoi , marque 

dans un livre qui renvoie du texte à la 


marge. 
Otclo, sm. V. Obelisco. 

Obencadura , 5. fêm. (o-bén-ka-dou-ra ) 
Assemblage des haubans. V. Obenques. 
Ofenques , subst. m. pl. (o-bén-kèce ) 
Haubans , cordages amarrés au Haut 

des mBts pour Les soutenir. 
4) Obéité, 


Obesidad , 5. f. (o-bé. 
point 
1j. (o-bé-ço) Gros, gras, 




















excès d'emben) 








Obisrado , subst. m. Episeopat , dignité 
d'évêque. + Evêché, diocèse. 

Obispal , adj. Épiscopal. V. Épiscopal. 

Obispalia  #: f. Evéché , palais épisco- 
pal. X Æréché , diocèse. 

Obispar, v. n. Obtenir un éiêché , de- 
venir évêque. € Se voir enlever ce qu'on 

2, ce à quoi l'on prétendait. 

Obispillo, 5. m. ( o-bis-pi-glio ) Evéque 
que Les écoliers font entre eux le jour 
de S. Nicolas. + Niche qu'on foir 
dans les collèges aux nouveaux venus. 
4 Gros boudin fait avec des œufs, 
des épices et de la viande bien hachée. 
+ Croupion. V. Ovispillo. * 

Dbisgo , #: m. Evéque. + Monstre marin, 
qu'on dit avoir une cspéce de mitre en 
fête, etc. 

Obispo auxiliar, 6 de anillo , évêque in 
partibus, chargé d'en aider un autre 
dans Le soin de son diocèse. 

Objccion , subst. fém.  Cob-ké-cione ) 
Objection. 

Objetar , v. act, Cob-xé-tar) Objecter, 
opposer une difficulté. 

Obictive, va, adj. Cob-xé-ti-vo) Objee- 

© sif, qui regarde l'os , tourné du Sôté 

de l'objet. . 

Obicto , sm. (ob-Ké-to ) Objet. 

Obincion , #.f. (o-bla-cione } Oblation, 
ofrande faiie à Dieu. 

Oblads , Offrande faite à l’église 

our un défunt 

Oblata » #. f. Somme donnée au tacrit- 

in, ete, pour levin, les hosties , Le 
cire ét Les ornemens. +" L'hostie ee le vin 
































OBL 


qui est dans le calice avant La consl- 
eration. 
Obléa, s. f. Oublie, sorte de pâtisserie 
rt mince, + Pain à cacheter. 
Oblier, s. m. Officier du palais chargé de 
fournir les oublies , les gaufres, te. 
our la table du roi 4 
on , s. f. (o-bli-ga-cione ) OHli- 
æation. + Maison où un entrepreneur 
vend Les denrécs qu'il s'est obligé de 
fournir. 
Ofligeciones , 
+ Famille ; 















1 Obligations, devoirs. 
fans, parens qu'un Komme 
est obligé d'entretrnir, 

Obligacion antidoral , obligation fon 
la reconnaissance. +— mixta , 0hli, 
mixte, tout à la fois naturelle et civile. 

Obtigado , s. m. Entrepreneur chligé par 
contrat à approvitionner une viile , ete. 


nie adj: (o-bli-gan-té) Obligeant, 












cieux, 

1, vs get, Obiger, contraindre. 

bliger , rendre service, faire plaisir. 

Obligatorio, ri adj. Obligatoire, qui 
a la force d'obliger. 

Obliquamente , ay. (o-bli-koua-mén-16) 
Obiiguement , de biais. x 

Otliquidad , s. f. (o-bli-koui-dad ) OBli- 
quité ; inclinaison, Obliquidad de la 
ecliptics, obliquité de l'échiptique, angle 
que forme l'écliptique avec l'équateur. 

Obliguo, qàa , adj. (o-bli-kouo ) Obliques 
qui est de côté , de travers, + Obiques 
incliné, qui n'est pas perpendiculaire. 

Oblongo, ga, adj. Oblong , plus long 
que large. 

Z'Obnoxio, xfr,, adj. Sujet , export. 

O'bolo , s. m Obole , ancienne monnaie 
d'Athènes. + Obole , petit poids de 
doute gr. 

Obra , sf. Œuvre , ouvrage, + Œuvres 
productions d'un auteur, + Œuvres; 
corps d'un bâtiment, + Moyen, vertus 
pouvoir. + Ouvrage ; péine, tps 
empioyé à faire une chose. + Quer- 
tité , grandeur , distance à peu près dé- 
terminée. Ex. Paris dista de Leon obra 
de cien leguas, Paris est à peu près à 
cent lieues de’ Lyon. + Buena obra, 
bonne œuvre , service rendu , ete.+ Poner 
por obra , mettre la main à l'œuvre. 

Obrada , subit. f. Terrain qu'une paire de 
mules où de bœufs peut labourer en un 
jour ; journal. 

Obrador , s. mi Ouvrier , artisan. + Ate- 
lier, buutique ; licu où l'on travaille. 
Obragero , 5 m. (o-braké-ro) Chefs 
inspecteur desouvriers d'unemanufacture, 
Obrar, va. Travailler, fabriquer, opé- 
rer. + Metire en pratique, à exécution. 
+ Opérer , en parlant d'un remède. 

+ Aller à la garde-robe. 

Obrepcion, sf (ob-1ép cione} Obrep= 
tion , réticence d'un fais qui aurait di 
dure exposé, 

\ 
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, adj. Obreptice ; obtenu | Observsnte | subit. m. ( ob-sèr-van-té ) 

Observantin , religieux de l'observance 

de saint Fran 

Observr, v. a. Observer, regarder, con= 

sidérer avec application + Observer, ace 

La loi etc. + Observer les avtrer. 

0 , #. m. Obrervatoire ; lieu 
propre à abterver les astres. 

Obsesion , s. f. Cob-sé-cione) Obsession 
étut d'une personne obrédée « 

Obseso, sn , adj. ( ob.s6-ço) OBrédé, 
tourmente par des illusions fréquentes du 
démon. 

Obsidiana , adj. f. Obri 
par les anciens à une esp. 













f. Cob-ré-ri-n ) Travail 
r. + Revenu affecté à l 
fabrique d'une égtise. 

Gbrero, sm. { ob-ré-ro ) Ouvrier, 
+ Manœuvre, journalier + Murguillier , 
Sabricien d'église. + Dixmeur qui re- 
cueille La dixme due à la fabrique de La 
cathédrale, 

Obilla, s#, f. dim. de Obra. 

Obrizo ; adj. me (o-bri-ço ) Se dit de l'or Le 

lus pur ; au plus haut titre, 

Obrcenamente , adv. Cobs-cé-na-mén-té) 
D'un: manière obreène. 

















ne, nom donné 
de pierre qui 









Obsenidad ; eubrt. f. (obs-cé-ni-dad ) | servait de miroir. 

Obscénité. moneda Obsidinisl ; monnaie que bat+ 
Obtceno ; na ; adj, (obs-cé-no } Obseène, | taient Les Romains dans une place a! 

qui blerse la pudeur. de, et qui n'avait cours que pendant le 





mente, adr. (obs-kou-ra-mén-té 

Obssurément , sans elarté. + Obscuré 
mnt , confusément , inintelligiblement, 
À Indécemment ; batsement. 

Obteurecer y Obscurar , v. a. (obs-kou- 
té-cèr) Obscurcir , rendre obseur. € Obs 
aurai, diminuer l'éclat , rendre moins 
brillance. € Obseursir, offusquer la rai 
#n , l'entendement, € Rendre son style 

ntelligible, + Ombrer les fi- 

Rures d'un eableaur 
benrecer ; w. imp. Se faire tard. 

Obrcarecerse  v. r. Disparattre, s'éva- 
muir. Obscurecerse el dis , s'obseurcir, 
en parlant du temps, 
bscurecimiento, sm. ( obs-kou-ré-ci- 
mién-to } Obscurcissement. 

Obreurided , subst. f. ( obi-koa-ri-dad ) 

Obreurité, [ Dans toutes les acceptions 
du français.) 

Obscaro y ra ; adj. Cobs-kou-ro) Obseur 
{Dans soutes Les acceptions des deux 
lungues. ] 
eato mayor, 5e dit en peinture ; de 6e 
qu est chargé de couleurs :ombres 
Candrr à Obscuras, 6 à escuras, aller à 
dons dans une faire. À 

Obsequente, adj. (ob-16-kouén-té ) Obéis- 
tant , soumis, 

Obrequiar , y. a. Cob-sé-kinr) Courtiter ; 

sa 'eour , chercher à plaire. 

5. f.pl, Obsèques. V. Exéqui 
33. m. (ob-sé-kio) Obéissance, 
soumission , condescendunee ; b 
Obsequiosamente ; ad». ( ob-16-kio-cç 

mén-té ) Obligeamment , officieusement , 
avec condescendance , soumission 

Obwequicso ; sa, adject. (.ob-sé-kio-ço ) 

is, complaisant , officieux. 

ubst, f. Cob-sèr-va-cione) 








ä-kou-lo) Obs« 
kcment 

















men-té ) Obstinément 0j 

Obstinado, da , adj. Obrtiné, opiniltres 
entêté. 

Obutinerre ; #.r. S'obrtinen, s'opiniâtrerà 

Obstrucrion , #. fém. ( obs-treuk-cione } 
Übstruction ; “embarras | engergement 
dans les vaisseaux , dans les siscères. 

Obstrair , ». a. (obs-trouir) Obstruër à 
causer de l'obrtruction 














Obienio , s. m. (ob-tén-t0) Bénéfice 
cure, canomicat , ete. 

> Obrestacion, s. fém. Instance, 
instante, menace qu'on fait pour obte- 
mir, ete. 

Obtusängulo ,adj. m. (ob-tou-çén-gou-lo) 
Obtusangle , se dit d'un triangle qui & 
un angle obtus. 

Obtu10 , sa, adj. Cob-tou-ço) Montse, 
émousté , qui n°x point de pointe. + Ob= 

tus, te dit d'un angle plut grand que 

90 degrés. 

Obvencion, s.f. (ob-vén-cione) Profit 
casuel , aceesioire an prinerpal. 

Obviar ; #4. Obvier, prévenir, aller 
au-devant d'un mal, ete, 

Obvio, via, adj. Pidrent , qui est devant 
Les yeux, 

Hha 

















Observation. 
Obervador ; # mm. Observateur. 
Observancis”, s. f. Respect , honneur qu'on 

red. + Obrervance , obrervation des 

lois , ete, Poner en observancia , faire 
exécuter ponstugllement ce qui est ordonné. 
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X Obvecto, subit, m. Voy. Objecion, 
Y Réplics, 

Oca , s. fem. Oie. V. Ganso. + Oca, 
racine d'Amérique, dont on forme une 
pâte appelée Cavi. 

jueyo de la Oca , jeu de l 

Oeil, cdj. Nom d'une espè 
de ponmes. + Se dit 
ct de La soie qu'on en t 

Ocrsion, # fe (a 
rencontre 
cause, sujet, motif. + 

easion } moment favorable ; temps 
cpportun. ff Asir la ocasion çor la 
amelena 6 por los cabellos , prendre loc. 
casion aux cheveux , en profiter. + Po- 
ner en ocasion , meïtre en danper. 

Ocasionado , da, udj. ( o-ka-cio-na-do 
Querclleur , inquiet, brouillon. 

Ocäsionslmente , ad». ( o-ka-cio-nal 
iméa-te y Occasioneliement ; par occa- 
sion. 

Ocasionar, v. a. (o-ka-cio-nar) Occa- 
sioner , donner oceuson. + Mouvoir ; 
exéiter. + Mettre en danger. 

Ocaso, s. m. (o-ka-ço ) Coucher d'un 
astre.+Couchant , endroit de l'horiqon 

à Le soleil se couche. + La mort. Ocaso 

co, coucher d'un astre par rapport 

soleil : il se divise en héliaque , vos- 

que ct achrenique. à, 

Occidental, adj. Ck-ci-dén-tal) Occi- 
dental , ‘qui appartient à l'Occident. 
+. Occidental, une des épithètes don- 
nées par les astrologues au trcisième 

uartier du thème céleste. Planeiss occi- 
entales , planètes qui se cuuchent après 
le soleil. 

Occidente , 5. m. (ok-ci-dén-t6 ) Occi- 
dent , couchant , endroit de l'horigon où 
Le soleil se couche. + Occident; partie 
de la terre qui est au couchant. 

Oucipital, adj. Occipital, se dit d'un des 
us du crâne. 

Occision , sf. ( ok-cicione } Meurtre. 

Occiso, sa, adj. (ok-ci-ço) Tué. Tañer 
de oceisa, donner du cor pour avertir que 
lu Éêteest morte , en termes de chasse. 

Océano , subst. m. Océan, grande mer. 

















de poires où 
‘un cocon double 





'anger ; péri. 
































€ Océan, abyme, immiasité. 
Ocha, sf. V. Ocuava. " 
Ochava , & fém. (o-tcha-va } Huitième 





partie de l'onee ; de la are , et de quel- 
ques monnaies anciennes. 

Ochavado, da, adject. (o-tcha-va-do) 
Octogone , qui a huit cotés. : 
Ochavar , v. a. Co-tcha-var) Fait de 
forme octogone. : 
Ochavo , sm. (o-tcha-vo) Monnaie de 

cuivre qui vaut deux maravédis. 
“Ochenta, adj, (o-tchén-ta ) Quar 
# Ochenton, na , ad) 
Octogénaire , Bgé de quatr 
# Se dit sur-tout de celui g 
cet Bge , sans l'avoir en vffets 









singts ans. 
arañt avoir 





OCH 
Ocho, #. m, (o-teho) Huit ; nombre 
à Le quart a'ux quattill de vin. Vo. 
uartillo. 


Ones) dde Coztebo-céne) Ancienne 
monnaie qui valait à peu près deux de- 
nier, . 

% Ociar, y. act. Détourner du travail, 
amuser, empêcher de travailler. 

x Oeisr s vom Démeurer oisif , ne rien 
ire. 

Oéio . subst. m. Loisir , repos , visiveté. 
+ Délussement de l'esprit dans la cutrue 
de la poésie, l'étude des beiles-lertre 

Ociosmmente 4 udy. (o-ci én-té) 
Oisivement, d'une manière oisire.+ Ia 
fiuerueusemenc , inutilement, 

Otivsidad , a. f. { oncio-ci-dad ) Oisireté. 
+ Fruits de l'oisiveté, parvles ciseuses 
jeu ets 

Ocioso , sa , adj. (o-cio-ço ) Oisif, qui 
ne Jait rien. + Inutile ; infouctueux. 

Ocoxoal, s. m. (o-ko-gosl} Ovogcalt, 
serpent à sonnettes du Mexique 

Ocuzol , 4. m. Co-ko-çol) Ücosol où 
ocosolé ; arbre de la Loutsiane qui dome 
Le baume nommé Liquidambar. Les Eu- 
ropéers appellent cet arbre liquidambar 
Ou copalme , ou encore ; {oraux ou siyra% 
d'Amérique 

Ocre, 5. m. (o-kré) Orre. 

Ocroto , s. m. P, Onccrotalo. 

Octacdro, 5. m. (ok-ta-é-dro } Ostaëdre, 
eurps solide à huit faces. 

Octisono , sm. OÜctogone, figure à huit 
côtés. 

Octava , 5. f. Octave , espace de huit 
jours éunsaërés à la fêté d'un saint, etc. 
+ Huitain , stance , couplit, pièce de 
poésie en huit vers. V. Diapason 

Octavar , ».n. Faire des octaves sur un 
instrument à cordes. 

Octavario, s. m. Fête dont on fait 
































L'octave. à 
Octavo , vs , adj. Huitième, Libro in 
octavo , livre in-octavo 





Octosilabico ; ea , adj. (ok ko) 
Composé de huit sylaber. 

Octoniabo , ba, adj. (ok-to-ci-la-bo } 
De huit sÿliabes , en pariant des vers. 

Octubre , #2 m. (ok-tou-bre) Octobre. 

Ocular, adj. Co-kou-lar ) Qui appartient 
aux yeux , qui voit de ves propres yeux , 
oculaire. + Oeulaire ; se dit du verre 
d'une lunette d'appreche placé du edté de 
l'aile 

Ocularmente , ad». (o-kou-lar-méa-té } 
Oculairement ; visiblement ; sensible- 
ment. 

Ocalista« sm. Cokon-lis-ta » Oculiste. 

Ocultacion ; #. fm. (o-konl-ta-cione ) 
Action de'eackèr ; de céler , de soustraire 
à la vue. -. k 

Ocultsmente , adr. (0 koul-ta-mén-té } 
Secrétement , en cachute. + Seurdç- 
ment à À Ja dérubée, . 














OCU 


Deultar; y. act. (o-koul-tar) Cacher 
dérober à la vue, + Cacher, taire , ne 
pas dire. 

Oculto , ta ;: adj. (o-koul-to) Occuite, 

sert ‘ 





m. ( o-kou-pa-dor) Celui 
qui se rend maître , oecu- 





Co-kou-gar) Oceuper, 


To ve 
[Duns toutes les acceptions du français.) 





+ Empêeher ; gêner, embarraser. 
€ Acirer l'attention , l'estime, et 

Ocursencia , #. f. (o-kour-rén-cin ) 
Oicurrence rencontre , conjoncture. 
+ Idée qui Pofre à l'espri 

Ocurrir, v.neur. (o-kour-rir) Al 
devant, à la rencontre ; + 
l'imagination , venir dans l'esprit 
dit d'une fète qui se rencontre avec une 
autre, qui tombe Le même jour ; + #e 
rendre dans un endroit. 

de. 

+ Hoër, avoir de la haine. 

1. S'attirer la haine , se rendre 





















Odio, s. m, Haine, aversion. 

Odioso , 52, adj. { o-dio-ço ) Odieux 
Esissable, È 

Odoratisime, ma , adj. sup.. (0-do-ra-ti- 
ci-mo ) Trér-odoriférans. 

Odorato ; 5. m. Udorat. V. Olfato 

Odonifero, ra ; adject. (o-do-ri-fé-r0) 

… Odoriferant. 

Oûre , 5. m. ( o-dré) Outre ; ete. 

Odreci!lo , sm. dim. de Odre. 

Odrersa, 4. f Co-dré-rir ) Boutique où 
L'on fait ; và L'on vend des outres. 

Odrers, 1, m. Co-dié-ro ) Faiseur on 
marchand d'outres. 

icnemo, #, masc. ( oé-dik-né-mo ) 

Grand pluvier où courlis de terre, oi- 
seau. 

Oenas, s. f. Coé-nace> Œnas, pigeon 
sauvage des vignes. 

Ocuate ; s. me ( od-ma-té) Cul-blanc ou 
vitree, oiseau. 

Oesnoruesie , mare, (oès-nor-onès-té ) 
Ouert-Nord- Ouest. 

Oeste, #. m (oës-té} Ouert, vent du 
couchant, + Ouest ; partie du monde 
gui est au couchant. 

















Oesudutste , 1. m. ( ob-çou-douis-té ) | 


Ouess-Sud- Ones 

Ofendedor ,s. m. V. Ofensor. 

Ofender, ». act. { o-fén-dèr) Ofenser ; 
Blester, maltraiter, + Offenser, faire 
une Pense, uns injure, + Ofrnser, 
blesser l'odorat , etc. 

Ofenderse , »3 re S'effenser, 16 piquer, se 
fècher. 
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Ofensa , sf. ( o-fén-ça ) Offense, injure. 
+ OE, faute, pé A 
Otensar , v. a. V, Ofender. 
Ofension , #. f. (o-fén-cione) Offense, 
jure. 
Ofensive , va , adj. ( o-fén-ci.vo) Ofin- 
sif , qui offense ; qui sert à cFenser. 
Ofensivo , #. m. Tout ee qui sert à couvrir, 
à défendre. 
Ofensor , #. m. ( 0-fén-çor ) Offénseur, 
se. 





Ofcial, s, m. Ouvrier, artisan. + O: 
vrier, qui n'est pas passé maire. + Of 
cier de guerre. + Officier, celui qui à 
un office, secrétaire ; commis de bur 
reou , ete. + Le bourreau. + Ohci:| de 
la salu, greffier criminel. + —ecc 
tico, official, juge de cour d'église. 

Oficiales , pl. Officiers de justice, muni= 
cipaux, etc. 

Oficiales reales , officiers de robe et d'épée, 

* qui forment tribunal en diverses parties 
des Indes : ils sont chargés de lu recette 
des deniers royaux. 

Ofcialazo, sm. Cof-cia-le-ço ) Habite 
ouvrier. 

Oficialia , #. f. (o-fi-cia-li-a > Emploi de 
secrétaire, de commis dans ua bureuuetc. 

Oficiar, ». a. Aider à dire, à chanter la 
messe, à faire l'office. + Officier , célé 
brer une grand'messe , présider à l'ufice 
divin. 





















Ofcina » sf. Boutique, atelier, Laborae 
toire. + Bureau de la fuerre, des finan 
ces, etc. € Endroit và l'on traite d'une 
affaire, cù l'on cancerte une entreprise, ete. 

Oficinas ; pt. Offices d'ane moison 

Ofcio, 5 m. Office ; devnir , obligation. 
+ Office, fonction. + Métier d'artisan. 
+ Office emploi, profession. + Office; 
partie du bréviaire qui se dit chaque 
Jour. + Office ; service, assisrance, 
+ Endroit du palais où les officiers de 
bouche tiennent leurs registres, distri- 
Buent les provisions ; etc. + Erude de 
notaire. 

Oficios, pl. Office divin, terviee de l'églire, 

Oficios de manos , Artisans qui travarllené 
pour La cour. + Meterse en oficio ageno, 
1e mêler de ce qui ne nous rcgurde pas 
+ Mozo de oficio ; Bus d-mestiqn 
palais, + Santo ofcio , Suine-oÿft 
tribunal de l'inquisition 

Oficiosidad , s, f. (o-f-eio-ci-dad ) Dili 
gence , application au travail. + Em 
pressement à obliger, à rendre servir. 

Oficioso , sa ; adj. to firio-ço) Laborieux, 
actif, 'empressé, + Offsieux, honnête 
obligeant, 

Hu3 
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Ofrecedor, #. m. (0-fié-cé-der > Celui qui 
offre ; offrant. 
Ofrecer, v. act. (0 


+ Op: 


ir, prétenter 





é-cèr) Promettre. 
+ Offrir , exposer 
à lu vue." Offrir, dédier, consacrer 
à Dieu, + Présenter une offrande à la 
> messe 4 66. 
Ofrecerse, ver. S'offiir , se-présenter à 
l'esprit. + Arriver, survenir, + S'offrir 
à quelqu'un, lui présenter ses ser ‘ices. 
Ofrecimiento , £. m. ( o-fré-ci-mién-to ) 
Offre , action d'offrir. + Promesse. 
+ Pensée, idée, expédient qui s'offre 
à l'esprit 
Ofrenda ,s. f. (o-frén-da) Offrande , don 
qu'on offre à Dieu. + Offrande pour les 
défunts. + Ce qu'on paye pour chaque 
enterrement aux curés qui n'ont pas la 
dixme. + Argent que donnent à un prêtre 
pauvre qui dit aa première messe, les 
ersonnes invitées à la cérémoni 
ohendar 5 Y-4. (o-frén-dar) Faire une 
offrande à Dieu. + Contribuer de son 
argent à une entreprise, etc, 
Oftalmia Ophtalmie , maladie des 















eo, ca, adj, Ophtalmique, qui 

concerne les yeux où leurs maladies 

Oluscamiento , 5. m. (o-fous 
y Ofuseacion , 5. fém. Eblouissement 
obscurcissement de la vue. € Aveugle 
ment de l'esprit. 

Ofuscar ; ». a. (o-fous-kar) Ofusquer, 
obscurcir ; troubler. + Offusquer, em- 

cher de voir le soleil, etc. Ofuscarse 
la vista , se troubler, s'obscureir en par- 
lant de la vue, 

Oïdas [ de], ady. Par ouï-dire. 

Oido, subst. m. Quie , sens par lequel on 
reçoit les sons. + Organe de l'ouie, 
oreille. © Abrir tanto oido , préter 
l'oreille , écouter attentivement." € Hacer 

le mercader, fure la svurde 

CLlegar à oidos , v à sus oïdos , 

venir aux oreilles, à la connaissance. 
€ Tener oido, avoir de la facilité à 
apprendre. + Avoir l'oreille juste, 

Oido , da RE de Oir. 
jamas visto ni Oido , qu'on n'a jamais vu 
ni entendu, + Ser bien oido, être ap- 
plaudi. 

Oidor. s.m. Auditeur, celui qui écouts 

+ Alembre d'un conseil, d'une audience. 
+ Consaitler, 

Oidorin, 5. f. Chrge, dignité de con- 
seiller ‘des cours souveraines. 

Oùir, v. a. Ouir, entendre. + Ouïr, don- 
ner audience.+ Ecouter , donner attention 
à ce qui se dit, + Etudier sous un maître. 

misa , ouir La messe , y aister, 

; ü oigun ! interjeetion d'étonnemenr. 

ais À que veut dire cela ? + O'igase! 

% oitmonos , écoutez , entendons-nous, 

+ Üye , écoute , espèce de menace. 

Oyes ; ù oye V: m. Mamère d'ap- 





























O JA 


peler une personne éloigné 
écoute ! 
Ojal,s. m. (0 k 
Ojaladera ,s 
de boutons : 
Ojaladura , s. f. (0- dou-ra ) Toutes 
a Bontenaidres d'in habit, 
Ojalar, v. a. (o-ka-lar) Faire des boue 
tonnières à un hab 
Oiunco , 5. m. Cyclope. V.. Ciclope. 


On! 









a1) Boutonnière. 
(o-ja-la-dé-ra ) Faiseute 
3 














Oicida sf (o-xén-de ) iliade ; coup 
d'ail. 
Oftar, . ae (o-kéar) Jeter, fixer les 


Yeux , regarder attentivement. 

Ojera , 5. f. Co-ké-rn) Tache qui vient 
aux” paupières inférieures Lorsqu'on ne 
dort pas ; etc, . 

Ojeriza, 8. fm. (o-ké-vi-ça ) Haine, 
raneune | mauvaise volonté. 

Ojerudo , da, y Ojeroso , sa, adj. (o-ké- 
rou-do ) Qui à les yeux battus, des 
taches au bas des yeux , ete. 

Oiete , s.me ( o-ke-té } Gillet , petit trou 

out passer un lacet ; ete. 

oktes o, da, p. p. de Ojetear. Jabon 

ojeteadu , arme défensive , espèce de 
sorte où de jacque-de-mailles. 

Oietear, v. act. (o-jé-téar) Faire des 
œillets à une robe, ete. 

Ojeteïa, #.f. (o-ké-té-ra ) Baleine, etc. 
dont on renforce les curps de jupe, 
L'endroit où sont Les œillets. 

Ojialegre , udj. (o-ki-a-lé-gré) Qui 4 
l'œil vif, joyeux, 

Oienxuto , ta % adject. ( 0- 
Qui a l'œil sec , qui pleure difficilement. 

Ojinegro , gra , ad). ( o-ki-né-gro ) Quis 
les yeux noirs. : 

Ojizaico , ca, adj. (o-ki-çar-ko ) Quis 
Les yeux bleus. 

Ojizayno , na ,adj. (o-Ki-ga-i-ne) Loucht, 
qui regarde de travers. 

Ojo, s: m. (o-xo) Œil.+ La vue ellemtne. 
+ V Aojo. + Chas, trou d'aiguille. 
2 Trou par où on enfile une perle , a+ 
+ Gil d'un marteau , etc. , trou par 0ù 

on l'emmanche, + Bartie' d'une liqueur 

Plus épaisse , qui surnage en rond sur une 

plus claire, + Arche d'un pont. + Ourer- 

ture laissée au moulin pour donner entrée 
l'eau qui fait mouvoir la roue. + Arten- 
tion qu'on donne à une chute. 

+ Gil de l'e, petite ouverture à la tête 

de certe lee. + Œil, intervalle que 

laissent entre eux les Jambages , eti. 





























Ojos , pl. Yeux, petits trous dans la mie 
du’ pain, dans le fromage. + Mailles 
de filets. . 

Ojo f qui sert à réveiller l'attentioni 


Prenez garde ! faites atention! 
Ojo à lu ii gen, fautes attention, + Ojo de 





0J0 


Hier ; œil de bœuf, plante. + — de 
ællo, vin d'un rouge vif. + — de gato, 
œil de chat , pierre précieuse, + — de 


wo, tache noire qui se forme sur les | 


ur aux piede, 


Oisde eangréjo , yeux d'écrevitse, petites | 


Pierres qui se trouvent dans le corps de 
cetanimal, 

1brr tanto Ojo , accepter avec empresse- 

ment uneoÿfre ; une promesse ; ou dési= 

nr avec ardeur, + Alojo, à portées 
tu proche, sous les yeux, + À ojo, 
âne d'œil, en gros, sans peser, ni 
mesurer ; ou au jugement , à la décision 
de. où enfin à la vue, en présence de... 

CAvivar el ojo, avoir l'œil au guet 

faire la guerre de l'œil. + Conelojo 

Un largo , avec une attention , une vigt= 

lance extrême. + Con otros ojos, avec 

d'autres yeux, avec d'autres sentimens. 

+ Dar de ojos ; donner du eg en terre. 

+ Serencontrer nex à neq avec quelqu'un. 

+ Dichesos los ojôs que ven à V. me 

Marque le plaisir qu'on à à rencontrer 
gum qu'on n'a par vu de long- 
mp. à En un abrit y cerrar de oje8, 

«a un dlin d'œil. + Éscalera de 0j, 

eualier à vis, en caracol. + Taparse 

se dit des femmes qui se 

nt Le visage avee la mantilla , en 

ne laisant qu'un œil découvert. € Traer 

ta ojos, avoir l'œil sur quelqu'un, 

ne pat le perdre de vue. # Tract sobre 

io ; chrerver Les démarches de quelqu'un 
pour profier de ses fautes , etc. 

Ojoia ,5.f. (o-xo-ta ) Espèce de chaus- 
sure des ndiennes. 

Ouelo, s. m. dim. de Ojo. 

Oelos , pl. (o-koué-loce ) Yeux vifs, 
joyeux , gracieux. + Lunettes. 

0,5. 'Onde , flot , vague jet en termes 
de marine, Houle ; lame. € Onde, se 
dt du mouvement ‘des épis ugités par 
levent, ete. © Mouvement rapide et 
violet; agitation , révolution. 

Oh, interj. Vr. Hola. 

Cid, sf. (o-léa-da ) Grosse vague. 
+ Mouvement d'un grand nombre de 
Personnes rassemblées + Récolte abon- 
dite d'huile. 

€ Geadas , pl. Mouvement impétueux 
des passions , transports | etc, 

Oleudo , da, part. pede Olear. + Estar 
oleado , tre désespéré , sans remède 

Okaginosidad , 8. J. ( o-lée-ji-no-ci-dad ) 
Qualité oléagineure. 

Oergiaoso, 54, adj. ( o-léa-ji-no-ça) 
Oiérgineux , huileux. 

eur, va. C'o-léar) Donner l'extréme- 

on à un malade. 

On, ria ; adj. V. Oleoso. 

Oran #.  (o-léa-ça ) Arag. Eau qui 

des olives après qu'on à exprimé 









































Oicanon , subst. m. ( o-lé-kra-none ) 
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Olécrane ,  apophise postérieure du 
cubitus. 

Oledero , ra, adje ( o-lé-dé-ro) Qui a 
de l'odeur. 

Oledor s. masc. (o-lé-dor) Celui quê 
sent, qui filaire. 

| O'ieo, 5: m. (u-léo) Huile. V. Aceyte. 
+ Saintes-huiles. + Onction, action 
d'oindre. 

Oleomiel ; #. marc. o-léo-miéi ) Espèce 
d'huile qui , suivant Dioscuride , découle 
d’un arbre des environs de Palmyre. 

Oleoso , sa ; adjeet. ( o-é0-ço ) Huileux. 

Oler, v.n. Sentir, avoir de l'odeure 
© Resiembler , paraître , avoir appa= 
rence.+Oler à herege, à embustero, etc 
sentir l'hérétique,erc. ; en avoir les ap, 
rences. € No oler bien alguna cosa , être 
vuspec 

Oler, ». a. Sentir , fllairer. € Découvrir 
ce qu'on croyait caché. 

Olfuto , s. m. Odorat. 

Oligarquia , s. f. (o-li-gar-kin } Oligar: 
chie, gouvernement entre les mains d'un 

etit nombre. 

Oligiquico, ca, adj. (o-li-gär-ki-ko } 
Ciigarchique, qui appartient à l'oli- 


* 

Olimpiade, s. f. Olympiade , espace de 
quatre ans. 

Olimpico , ca , adj. Terme poétique, Qui 
sppariens à Polympe»obmpique. 

COlimpo, s. m. Hauvur, élévation, 
ar allusion au mont Olympe. 

of, s. m: V. O'ico. 

Oliscar, »erb. neut. Commencer à senti 
mauva 

Olisear , v. æSentir, flairer , chercher à 

“ouvrir par l'odorat. € S’enquérir , 
chercher avec soin. 

Oliva, sf. Olivier. V. Olivo. + And. 
Olive. F. Aceytuns. 

Ofévas sf Vale Chat-huant. Voyeg 
Lechusa. 

Olivar ; s. m. Lieu planté d'oliviers. 

Olivarse, v. r. Se dit du pain qui 16 
couvre d'ampoules en euisant. 

Olivastro de 1odas , 5. m. Espèce d’alves 
dons Le bois est veiné de jaune et de noi 

Olivo, sem. y Oliver ; s. fe Olivier s 


arbre. 
Olla , sf. (o-glin ) Marmite. + Viande 
qu'on met au pot ; bouilii, pot au feu 
Olins , pl. Gouffie dans La mer, dans les 
rivières rà l'eau 1e précipite en tourbil 
Lons. +Olla carnicera, grand pot ou mare 
mite qui peut contenir Beaucoup de viande. 
+ — de fuego, por à feu , sorte d'arti= 
 C-podride, por pourri, mélange de 
plusieurs sortes de viandes ussuisonnées. 
€ Se parecen los cascos à la olla ; #6 dit 
d'un enfant qui hérite des vertus, dés vices 
de son père, etc. Bon chien chasse de 


euce. Hh& 
















































































488 OLL 
Ollaza, s. f. augm. de Ole. 
Ollato” 50m. Co-glia-ço) Coup de me 
mite. + Coup donné à la marmite. 
Olejo, s. m. V. Hollejo. 
lleri , 5. fi (o-glié-vi-a ) Boutique de 











Oflero , 5. m. ( o-glié-ro ) Potier , ouvrier 
en vaisselle de terre. 
Ollica, la 

Olluela , 
est au-dessous de La gorge. 

Olmeda ; se f. (ol-mé-dé) Ormoie, lieu 

lanté d'ores. 

Olno, s marc. Orme, ormeau , arbre. 

Olor,'s m. Odeur. € Signe, indice. 
Agua de olor, eau de senteur. 

Oiorcillo , s. m. dim. de Olor. 

Oloroo , sa , adj. (o-lo-ro-ç0) Odorant, 
odoriférant. 

Olvidadizo, za, adj. lol-vi.da-di-ço ) 
Oublieux, qui oublie facilement. Hacerse 
olvididixo, fcindre d'avoir oublié. 

Oividado , da , part. p. d: Olvidar.+Celui 
qui oublie. Estar Midado, être oublié, 
S'êre passé depuis long-temps. 

Olvidar, v. a. Oublier, perdre le souvenir. 
+ Cesser d'aimer une personne, 

Olvido, sm. Oubli. + Refroidissement, 
indifférence, cersotion d'amitié. + Oubli, 
négligence, defiut de soin. Echar ai 
elvido , 6 en elvido , oublier volontaire- 
ment; mettre.en oubli. + No tcuer en 

olvido, avoir présent à l'esprit. 

Ombligo , s.m. a ieu , centre d’une chote. 
+ Ombilic, nombil. + Blus. Point 
dans l'éeu au milieu et au-dessous de 
la farce, et qui la sépare de lu pointe. 

Ombligo de vénus, nombril de vénus, 
plante. 

Ombliguero, s..m. (om-bli-ghé-ro) Bunde 
pour assujettir la compresse qu'on met sur 
Le nombril des enfans nouveaux nés. 

Ombliguillo, s. m. dim. de Ombligo. 

Omega, subit f (o-mé-ga) Omega, 
dernière lettre de l'alphabet grec. € Fin, 
dernière partie d'une chose. | 

Oinental , adj. (o-mén-tal ) Epiploique, 

qui appartient à l'épiploon. 

Oneato, subst. m. Omentum , épiploon. 
Voy. Redaño. 

Omioar, v. sd. Présager, augurer. 

Ominoso, sa, adj. (o-mi-no-ço) De 
mauvais augure. 

Omision , sf. ( ione) Onission, 
manquement à un devoir, etc.+ Négli- 
gence , defaut de s 

Ouniso , sa , adj. (o-mi-ço) Paresseux , 
négligent, peu suigneux. 

Oimitir; x. 4 Ünetire, manquer à dire, 
à faire. + Omettre , passer sous silence. 

Omnimodo , de , adj. Qui comprend, qui 
embrasse tour. + Qui est de toutes ja- 
cons , de toutes manières. 

Ounnipotencia , sf. ( om-ni-po-tén-cia) 
Touse-puisiance 
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Omnipetente, adject. (om-mi-po-tén-té} 
Tout-puissant. 

Omnipotentemente , 4dr. ( om-ni 
té-mén-té ) D'une manière toute-pui 
sante, + 

Omoplatos ; s. m. pl. y Omoplaras , £. f.pl. 
Omoplates, Hi ts des épaules. 

Osagra , 5. fe Onagra, herbe aux ânes» 
plante. 

Onagto , #. m. Onagre, âne sauvage. 

Once, subst, met f. Con-cé) Cntes 
noribre, 

Oncear , v. a. ( on-céar } Peser où donner 
par onces. 

Onccjera , #. f. (on-cé-xé-ra ) Lacs, filet 
à prendre les pesits oiseaux 

Oncejo, #. m. Arag. V. V 

Onceno , na , adj. (0 Ongième. 

Onda Onde, flot, vague. € Ré- 
verbération , mouvement d'une grande 
lumière. © Onde , chose faite en onde, 
fathula, etc. 

Ondear, v.n. (on-déar ) Ondoyer, 
des ondes, se dit de l'eau agrée par le 
vent. + Etre emporté par les ondes, 
Hloiter, € Former des ondes , en parlent 
des plis d'une étoffe, etc 

Ondearse , y. r. Ondoyer, flatter, 1e 
balancer dans l'air. 

Oneroso , sa, udj. (o-né-r0-ç0 ) Onéreux, 
qui est à charge. : 

Onfacino , na, adj. Omphacin, 1e dit 
d'une huile faite d'oli 

Onfacomeli , subst. m. (on 
Espèce de vin fait avec du 
sucre, du miel, cte. 

Onique Cké> Onyx, piere 
précieuse, espèce d'apate. 

Onobrique ,'#.m. € o-no-briké ) Onobry- 
chis, sa 

Onoclea , s. 
plante. 

Oncerotalo, 5. m. Onocrotale, pélican, 
oiseau. 

Onomantis , s. f. Onomance , divination 
par les noms. 

Onomästico , ea , adj. Qui est eompoié 
de noms. # Eu 

Onomatopeys ; #._f (o-no-ma-to-pé-ia 
Onomatope figure de mers fomés sr 
da ressemblance de la chose qu'ils signi- 




























































sf. Co-no-ki-lèce) Orca- 

planté 

Onosma ,5. f. Onoime, plante, espèce 
d'oreanetté. 

Oura , 5. f. (on-ça) Once, douqième 
partie dé la livre romaine Cu de l'as. 
+ Once, scigième partie de la livre E- 
panoles + Mesure de l'ésat de Milan. 
+ Once grsérvrèée x espèce de pan= 
chère. +” Once, quadruple, monnaie 
d'or ; qu vaut 15 piastres fortes. 

Opacamente, adverb. (o-pa-ka-mén-té ) 
Oicurément. « 





O.P À 


Opacidad, s.f. Opacité, défaut de trant- 
parence. 

Opaco, ca, adj. Opaque, qui n'est pas 
transparent, + Sombre , obseur. € Som- 
bre, triste, mélancolique. 

O'palo, s. m, Opale, pierre précieuse. 

Opcion , 5. f. (op-cione ) Option, pou- 
por facutté ou action d'opter, de 
choistr. 

Opera , 5. f.(o-pé-ra) Opéra. pièce 
de théâtre, en musique. f Opéra, 
affaire difficile , embarrassante. 

Operacion, s. f. (o-pe-ra-cione) Opé- 
rarion, action. + Effee d'un remède. 

Oseraciones, pl. Œuvres ; actions bonnes 
ou mouvañes, + Opérations , autes de 
l'entendement. 

Operar, ».n. Co-pé-rar) Opérer, agir, 
sur-Lout en parlant d'un remède. 

Ope: . m, (o-pé-ra-rio ) Ouvrier; 

+ Ouvrier apostolique , prédi- 

cateur ; ete. 

Operativo, 

















Opiata, s. f. Opiat , composition médicale. 

Opilacion, #, f. ( o-pi-la-cionc } Opila- 
rion, obstruction. 

Opilar, ». a. Opiler, obstruer les vais- 
seaux , Les conduits du corps de l'animal. 

Opimaco , 5. m, Ophiomuque , oiseuu ou 
insecte ennemi des serpens. 

o, ma, adj. Riche, fertile, abon- 

dant 

Opinable , adj. ( o-pi-na-blé > Qui peut se 
soutenir de part et d'autre, problématique, 

Opinante, part. act. de Opinar. (0- 
man-té) Se dit d'un humme entêté dans 
s0n opinion. 

Opivar, ». n, Opiner, juger, être d'avis. 

Opinion, #. f. Co-pi-nioue ) Opinion, 
sentiment , avis. + Opinion , jugement 
qu'on porte d'une chose. + Réputation , 
renommée. , 
inioncita , s. f. Opinion mal établie, 

de peu de poids. 

Opio, s. m. Opium , tue de pavot. 

Opiparo ; ra, adj. Somptueux ; splendide, 
en parlant dun festin. 

Opitulacion , #, f. (o-pi-ton-la-cione ) 
Terme poët. Aide, secours, apput. 

Opobalsamo ,s. m. Opobalsamun , baume 
de Judée. 

Oponer, v. a. Opposer, mettre un obs- 
tacle, un empéchement. + Oppuser, 
objecter. 

Oponerte , »: r. S'opposer , être contraire, 
répugner. + Etre placé vis-à-vis, + Con= 
courir pour une chaire, un bénéfice, etc. 

Opopünaco, s. m. Opopanax , gomme, 
résine tirée de la grande berce. 

Oportunsmente ; adPeb. ( o-por-tou-na- 
mén-té ) Commodément, + A temps, à 
propos ; à point, 
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Oportanidad , 5. f (o-por-ton-ni-dad > 
Opportunité , temps , occasion propre, 
favorable. 

Opertuno , na, adj. (o-por-tou-no) Op- 
portun ; propre , convenable, 

Oposicion, s. f. Co-po-ci-cione) Oppe- 
sition ; contrarièté, répugnance, + Po- 
sition de deux choses à lopposite , vis- 

-vis l'une de l’autre. + Concours pour 

une chaire ; ete. + Opposition , position 
d'une planète à 180 degrés d'un autre, 

Opôsito, #. m. (o-po-ci-to) Défense, 
opposition, empêchement. + Lieu à 
lopposite d'un autre 
al Opésito , adv. À l'oppoiite, vis-à-vit. 

Opositor ; #. m. (o-po-ci-tor) Ceiui qui 
'oppote ; opposant. + Concurrent ; 
compctiteur. 

Onresion , 5, f. (o-pré. 

Opresor ; #! m. (o-pri 
celui qui opprime. 

Optimir, v. a. Opprimer, aceabler par 
violence, par autorité. + Bresser serrer; 
étreindre. 

Oprobrio , subst, m. Opprobre, affrunt, 
ignominie, 

Optar, v.a. Opter, choisir. 

Optativo , s. m. Optatif où subjonctif, 
mode des conjugaisons. 

O'pticn , s. f. Optique, science de la 
lumière et ‘des lois de la vision. 




















one) Oppression. 
çor > Oppresséur ; 














O'ptico, ca, adj. Optique. 
O'ptimsmente , adverb. sup. ( op. 
mén-1é) Très-bien, 


O'itimo, ma, adj. Trés-bon | parfait. 

Opnestamente } adr. ( o-ponès-ta-mén-té ) 
D'une manière opposée, contraire. 

Opuesto , te , adj. (o-pouès-to ) Oppesé , 
contraire ; ennemi, 








Opugnacion’, subit f: ( o-poug-ni 
Opposition avec fr 
+ Ohiection ; contradiction. 


Opvgnador , sm. (o-poug-na-dor) Atta- 
quant, assaillant. 

Opugnar, ». a. (0-poug-nar ) S'opposer 
avec violence. + Attaquer , assaillir. 
+ Contredine, répugner. 

Opulencia , s. f. (o-pou- 
Lence , ri 

Opulentamente, udv.(o pou-lén-ta-mén-té) 
Opulemment. 

Opulento ; ta , adj. (o-pou-lén-to) Opu- 
lent , riches 

Osuscatillo , s. m. dim. de Opésculo 

Opüsculo, 5. m. (o-pous-kou-le) Opuseule. 

Onuedal ; #. m. (o-ké-dal } Bois de haute 
Jutaie. 

Ofuemnela, s. f Co-ké-roué-la) Naud 
qui se fait du fil en cousant. 

Onacion ; 5. f. (o-ra-cione) Oraison , 
discours. + Prière. 

Oraciones , pl. Oraisons , parties de l'of- 
fice divin. 

las Oraciones , heure où l'on sonne l'An- 
gelus , à l'entrée de la nuir, 





sie) Opu- 
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Oiacional, #.m. Livre d'oraisons ou de 
prières; heures, 

Oräculo ,°#. me (o-rà-kou-lo) Oracle. 
Jueso del crâculo, jeu eù celui qui préri 
interrogé en vers sur une matière, doit ÿ 
répondre en vers de même mesuré, etc. 

Oradn , #. f. Dorode. Voy. Dorado. 

Orsdor, #. m.. Orateur. Celui qui haran- 
que en publie. + Prédicateur, panégy= 


riste, 














Orar, ».n. Haranguer , parler en public. 
# Prier Dieu. à Pere anpplé, 
Orate , 5. m. (o-ra-té) Fou, insené. 


Oatorla ; subit, f. Are oratoire, rhé- 
turique! 

Oratoriamente , ady. (0. ris-méneté) 
Üratoirement , d'une manière oratoire. 

Ortorio, #, m2 Oratoire, endrcit d'une 
maison destind pour y prier Dieu. + Con= 
&réRation de l'oratoire.+ Oratori 
de composition dramatique qu'on chante 
à l'églire, 

Onatorio, ris, adj. Oratoire, qui appare 
tient à l'orateur. 

Orbryar, ». n. At. y Gal, Bruiner, 

Oibayo st. y Gal. Bruine, petite 
pluie froide. 

Orbe , subst. mate. (or-bé) Rond , cercle. 
+ Globe céleste ou terrestre. + Monde ; 
univers. + Orbe, crpace que parcourt 
une planète dans ton cours. + Rond de 
mer, lune de mer, poisson. 

















Oxbicular, udj. Cor-bi-kou-lar) Orbieu- 
aire, rond y circul 
Obita”, sf. Urbite , ligne que décrit une 


planète par son mouvement propre, 

Oùca, s. f. Orque, dorque , ou épaulard , 
poisson. 

Orco, #. m« Voy. Ores. + L'enfer. 

O'rden, s. m. ét f. (or-déne) Ordre, 
{ Dans toutes Les acceptions du français.) 
+ Rang de cordes dans un instrument. 

ä la O'den ; 6 à las érdenes de V. M. à 
vos ordres | expression de politesse +En 
Gcden , en ordre, par ordre ; + quant à. 
+ Porer en vrden, mettre en ordre. 
€ Régler , donner la forme , la propor- 
tion convenable 

Oidenacion, #. f (or-dé-na-cione} Ar- 
rangement ; ordre, règle. + Ordres 
ordonnance, commandement. 

Ordenadamente ; adverb. ( or-dé-nu-da- 
mén-té) Avec ordre; méthode, pro- 
portion. 

O:dema 











Cor-de-nn-da ) Ordonnée, 

‘un point d'une courbe perpen- 
dicutairement à l'axe , etes 

Oidenador Cor-dé-na-dor ) Ordon- 
nateur , ‘celui qui ordonne. 

Ordenamlento , #. m. (or-dé-na-mién-to ) 
Loi, ordonnance, commandement du 
supérieur, Ordensmiento real recueil 
des lois municipales de Castille ; rangées 
par ordre. 

Ordensndo , y Ordenante, adj. Ordinand , 














| Ordinnio , # 





°ORD 
celui qui se prévente pour être prom 
aux ordres. 

Ordenanza , #. f. (or-dé-nan-ça } Ordre, 
arrangement. + Commandement ordre ; 
loi , ordonnance. 

Ordenar ; v. a. (or-dé-nar) Ordonner, 
arranger , métire en ordre, + Ordonner » 
commander, prescrire. + Diriger à une fin: 
+ Ordonner , conférer. Les ordres. Orde. 
mar su testamento, faire son tertamint. 

Ordenarse , 2 r. Er ordonner , pren= 
dre les ordres. 

Ordeñidor , ra, adj. Cor-dé-gnia-dor) 

ui trait les vaches , etc. 

Ordeñar , ». a. (or-dé-gniar) Traire, 
tirer le lait des vaches , ete, + Cucillir 
Les olives avec La main. € Recucillir 
peu à puu le fruit d'une chrie. 
rdinacion , 1. f. Atag. V. Ordenansa. 

Ordinal , ad. Ordinal, se dit des nombres 
qui indiquent l'ordre des chores. 

“dinarismente, adverk. ( or-di-na-ris- 

ménté) Ordi 





















rement, communéments 


aire y dépense de 
chaque jour pour la table , ete. + Ordi- 
naire, évêque diocérain, + Juge naturel 
ét ordinaire d'un territoire ; ete.+ Juge 
ment rendu à La charge de l'appel. + Ür- 
dinaire, coun ier qui part à certains jours 
Précis. + Voiturier ; messager qui a cu 
fume d'aller dans un endroit. 

Oidinario. Voy. Menstruo. 

ia ; adj. Ordinaire 

de Ordiatio, d'ordinaire, pour l'ordinaire. 

Oieades, s. f: pl. (o-téa-dèce) Oréader, 
nymphes des montagnes. 

Onéars » 8: Cœrdnr) Sougfer, rafiat- 
Chir, en parlant du sent. + Aérers 
mettre; exposer à l'air. 

Orearse,” ». r. Prendre l'air , le frais. 

# Orecer, ». get. (o-1écèr) Convertir 
en or. 

Orégano, # m. Origan, plante. 

Oueia, # f. (o-ré-ja) Oreille, organe 

















Oucjear, y. n« Conré-xéar) Secouer Les 


RS 


| Bres ORI 


oreilles ; em parlant des animaut. 
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Origen, sm. (o-ri-kéne) Origine, pri 

€ Faire une chose en rechignant. cipe , commencement. + Origine , ex- 

Onjeras , s f. pl. Partie d'un bonnet, ete. | traction d'une personte , d'une ‘race. 
qui couvre les oreilles. + Oreille, ou | . + Patrie, lieu où l'onest né, d'où l'on 
oreillon de chariue. + Anneaux que Les tire son crigine. € Origine, source; 
Américains metaient à leurs oreilles. Jemière caue. 

Orejon, s m. (o-ré-kone) Morceau de mal, #. m. (o-1i-ki-nal ) Original 
péché coupé en long et séché au soleil. | d'un acte, d'un tableau , etc. , il est 
+ Action de tirer les orcilles.+ Orillon, | opposé à'copie. j 
partie du bastion. Original, adj. Originel , qui est de lori- 

Oreiones , pl. Jeunes nobles Péruviens. , qui vient de l'origine. = 

Oitjudo , da, adj. C 6-ré-ou-do ) Qui | Originilimente, adv. (o-1i-xi-nal-mén-té) 
a de grandes vreiltes. Üriginellement , originairement dès cu 

Oreo, 52 m. (o-réo) Petit vent doux , | dans l'origine. 
air frais , téphir.. Onginar, ». act. (o-ri k 

Oreoselino , subst. m. (o-réo-cé-li-no ) 
Céleri sauvage. 

Offandad, &. f. Etat d'orphelin. € D'un 
homme qui à perdu ses protecteurs. 

Oifebreria , s. f. (or-fé-bré-ri-a) Orfé- 
vrerie ; ouvrage d'orfévre. 

Oganoro, 8. me (oi 
d'orgue, 

Orginico, ea , adj. Organique , qui 
appartient à l'organe. + Harmunieux. 

Organillo, s. m. dim de O'rgano. 

Organista, s. m. et f. Ürganiste, celui 
qui touche de l'orgue, sur-tout par état. 

Orpraizecion , s..f. (or-ga-ni-ça-cione ) 

rgsnisation. 

Organiar, ». a. (or-ga-ni-çar) Grga- 
aiter ; former les organes d'un eurps. 

+ Aécorder un orgue. 

O'rgano, ». m, Orgue. + Machine com- 
posde de plusieurs tuyaux pour raffrai = 
Ghir une liqueur à l'aide de La neige, 
+ Organe, partie du corps servant aux 
sensations ; etc. € Organe personne par 
l'entremise de laquelle on agit, etc. 

O'rgano de la voz , organe, son de La 
voix, ete. 

Orzullo , 5. m. (or-gou glio) Orgueil, 
vanité, présomption. + Ardeur ; dcti- 
vié, promptitude à agir. 

Orgalloso , sa , si. ( or-gou-glio-ço ) 
Orgucitleux. + Vif, prompt, actif. 

Oiicalco, 5. m. Laiton. V. Laton. 

Oriental, adj. (o-rién-tal) Oriental. 

i s, PL Orientales, se dit des 
planètes qui se lèvent avant le soleil. 
Oriente, s. m. (o-rién-t£) Orient, un 

des quatre points cardinaux, + Orient, 

Pays, situés vers l'Orient. + Orient, 

puint du ciel où le soleil se lève, + Nuis- 

sance d'une chose. + Orient, horos- 
cope, première maison du thème cé. 

Leste. + Blancheur des perles. C Jeunesse, 

printemps de l'âge. 

Onfice, 5. m.(o-n-f-cé) Ouvrier en or, 
crfévre , bijoutier. 

On, 5. f. Art de travailler en or, 
orfévrerie. 

Oificio, sm Orifice, trou, ouverture. 
+ En termes d'anatomie | vrifice des 
vaisseaux , des intesti 
























































ar) Etre la 











P. Où 

Oxilia F (o-ri-glia) Bor 
mité'd'une chose, etc. + Lisière d’un 
drap, etc. + Bord , rivage de la mer, 
d'un fleuve. + Le haït du pavé dans une 
rue; trottoir; etc. + Vent froid , pi 
quant. € Fin, terme, limite. 

#12 Orilla , auprès ; au bord. + Salir 4 
la oilla , aborder prendre terre, € Vain- 
cre les obstacles, Les difficultés. 

Oxillar, ». ne (ocri-gliar) et Orillars: 
». r. Aborder ; prendre terre. + La 
les lisières à une étoffe. € Aïaë. Y V. 
Abandonner , rejetér à mettre en oubli. 

Oullo, sm. (omi-glio ) Lisière d'un 
drap, ête. 

Oùin ; #. m.(o-rine) Rouille du fer ; ete. 
€ Tache , défaut, imperfection. 

Otina, 5. f. Urine. 

Orinsl', s. m. Urinal, vase pour recevoir 

ire. 

Oùinar , ven. Uriner, pisser , ce verbe 
et quelquefois actif. 

# Oriniento , ta ; adj. Rouillé, couvert 
de rouille. 

Orinque, sm. (o-rin-ké ) Orin, corde 
attachée par un de ses bouts à la’ croisée 
de l'ancre , et par l'autre à la bouée. 

Oriol , 5. m. Loriot , oiseau. 

Orion’, s. m. Co-rione) Orion, constel- 
lation méridionale 

Orundo , da, adj. Originaire. F. On 
ginario. 

Orlay s.f. Bovd, bordure. + Orle. 

Oulador, sm. Ouvrier qui fait des bor- 
dures aux étoffes , ete. 

Orladura , 5. f. { or-la-dou-ra ) Bordure, 
ce qui soutient , ce qui orne les bords. 
Otlar , ve a. Border , mettre des bordures, 
Oro , "sm: nstrument à rent , espèce de 

cornet à bouquin. 

Ormesi, 8. mase. (or-mé-ci) Etofe de 
soie; "etpêce de moire. 

Orsndamente, ad. ( or-na-da-méên-té ) 
Aÿec omemént , avec grace, 
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Oinsmentar , v. 4. W. Adornar. 

Ornamento ,/s. m. (ot-na-ménto) Or- 
nement, parure ; embellistement, 

Ornamentos , pl. Ornemens , habits sacer= 
doraux , ete. Ornemens d'erchitecture. 
€ Ornemens , ce qui sert à rendre plas 
recommandable. 

Orvar, y. a. Orner. V. Adornar. 

Oinato , #4 m. Ornement , ajustement, 
parure. 

Oo, sm. Or. + Or, richestes , trésors. 
+ Bijous , joyaux de femme. 

Oros, pl. Une des quatre couleurs du jeu 
de cartes : nous l'appelons carreaux. 
Oro batido , or battu , or en feuilles. 
+ = bruñido , or bruni: + — cofonario, 
orfin, pur. + — de exñutillo. P. «+ 
mot dans sa seconde acception, 4 — de 
copela , or de coupelle, ou affiné.+ — de 
Tibar, or qu'on trouve dans lu ère 
de ce nom. + — fuiminante, or fulmi- 























roro niolido , mrrque l'extrême pro- 
bité ou fidélité d'une personne. 
Orôbias , s. m. Sorte d'encens très-fin. 
Ÿ Orofres, sm. Galon d'or ou d'urgent. 
Oùopel , 5. m. Oripeau, lame de laiton 
mince et brillinte. € Oripeau, chose 
de peu de valeur, discours vide de cho= 
ses, etc. € Vains titres dont une per- 
sonne se pure. 
Oropéndola , y Oroyéndola , s.f. Loriot 
oiseau. 
Oropimente , subst. m. (o-ro-pi-mén-té) 
Orpiment, arsenie jaune. ' 
Ororuz 1e mase, (0-16-souce ) Réglise , 
plan 

Orauestra , s. f. (or-kés-tra ) Orchestre. 

Ontegn , 5. f. Cor-té-ga ) Oiseau , espèce 
d'outardé, 

Ontiga , 5. f. Oniie, plante. 

Qrto , s. m. Lever d'un astre sur l'horion. 

Ortodoxé , sä , adj. ( or-to-dok-16) Or- 
thudoxe,, conforme à la saine doctrine, 

de religion. 

0 o , adj. m. Rectangle, se dit 
d’un triangle qui a un angle droit. 

Ostografia ,“subst. f. Orthographe ; art 
d'écrire correctement. Ortografia geomé- 
trica , orthographie , représentation de 
l'élévation d'un bâtiment. + Ortografia 
proyecta de gradada, déssin d’un profil 
en perspeetive. 

Oitografico, ce, adj. Orthographique , 
qui appartient à l'orthographe. 

Orthographo, s. m. Celui qui sait, qui 
enseigne l'orthographe. 

Orga ; suèss. f. (o-rou-ga ) Rogquette, 
plante. + Chenille , insecse. + Sauce 


























ORU 


Faite avec de la roquette , du sucre, ds 
miel et du pain rôti. Oinga de pino ; 
chenille de pin. 

Oruio ; 5: m. (o-rou-ko) Marc de raisins. 

Orza ÿ aubst. f. (or-ça } Pot de faïence à 
mettre des confitures. 

Orza de avante, o1za de novela, com 
mandement sur Les galères , d'aller à orse 
ou à gauche. + À erza, à urse, se 
dit d’un navire qui penche sur le côté, 
+ d'une chose qui est de travers. 

Orzar, w. À. Cor-çar) Onser, aller à 
orse, de côté, à la Pouline, 

Orzuelo, s. m. (or-çoué-lo) Orgelet, 
petit bouton qui se forme sur le bord 
de la paupière. + Sorte de piège ou de 
trébuchet pour la chasse aux perdrix. 

Os, pron. Vous, on l'empicie comme 
régime du verbe. + On s’en sert aussi 
aù nominatif, à la place de yos, en 
parlant à une personne à qui Un ne veut 
point donner de titre. 

LE ; &. fém. (o-ça) Ourse , femelle de 
l'ours. 

Osa mayor, menor, grande Ourse , petite 
Ourse, constellations septentrionales. 

Osidamente ; adv. (o-çn-da-mén-té ) 
Hardiment, intrépidement, + A l'étour- 
die, sans réflexion. 

Osadia , s.fém. (o-ça-di-a ) Hardiente, 
audace , témérité. + Zéle, ferveur 
santa, 5. f. Co-ça-mén-ta) Sque- 
Lette, ossemens du corps. 

Osar, v.n. (o-çar) Oser , avoir la har= 
diesse. + Imaginer, se mettre dans 
l'esprit. 

Osaio, s. m. Co-ça-rio) Charnier, lieu 
où l'on me les ossemens des morts. 
+ Exdhoit où il y a beaugoup d'os. 

Oszilacion, s. f. (os-ei-la-cione ) Oueil- 
lation , vibration ; balancement. 

> Oscitancia , #. f. Inadvertance , défaut 
d'attention ; d'application. 

O'sculo, 5: m. Baiser. V. Beso. 

Osera ; 3. f. (o-cé-ra ) Tanière d'ours. 

Osero ; # me Poy. Osario. 

Osesne ; 5: m. Quisin, petit de l'ourse. 





























Osifraga, 2 f. Urfraie. Voy. Quebran- 
tahuesos. 





Ok 3m. (o-go) Ours, quadrupède. 
Ostension ; #. f. (os-tén-cione ) Action 
de montrer, manifestation. 















Ontensivo, va , adj. (0: -vo) Qui 
sert à montrer, à manifester. 
Ostentacion, 5. fém. ( os-tén-ta-cione ) 


tion de montrer ; de faire voir + Or 

rentation , vanterie, vaine gloire. 

Osentar, v.æ Cos-tén-tar) Monter s 
fañe voir. 

Otenter, y. ne (os-tén-tar) Se ranter, 
tirer vanité , faire parade. 

> Ostento , subs£. m. Chose monstrueutes 
predigicuses 





OST 
Ostentoso, sa, adj (os-tén to-ro) Magni- 
fique , somptueux , digne d'être vu. 
Oueslei , 4. fe (oi-tée lo-ki-a ) Outéo- 
logie. 
Ostiario, s. m. Portier, un des quatre 
ordres ‘mineurs. 
Ostiarim , ud». Lu. (os-ti-time) De 
porte en porte. 
Ostra , # f. Huitre, coquillage. 
Ostracismo, 5. m. Ostracisme. 
Osera, 5. f. Cos-tré-ra) Pure à huitres. 
Osto, s. m. W. Ostra. + Vent du midi. 
Osrugo , subit. m. (os-tou-go ) Trace, 


wetige, pis sé 
Osdo, da, adj. (o-çondo) Qui a 
beaucoup d'or. 

F Otacusta, 5. m. Semeur de faux rapports. 
# Ouñer, s. m, (ota-pnibce) Vieux 
gentilhomme qui sert d'écuyer à une deme. 
Otador, s.m. (o-téa-dor ) Observateur ; 
espion 
Otear , ve 























. (otéar) Observer de dessus 


une” hauteur. + Épier, guetter , ête 
aux apuets. 
Otero , 5. m. ( o-té-ro 
Gto 


Hauteur 
5. m. Outarde. V, Avutart 
f. Œiller d'inde, fleur 

f. Co-to-gnia-da) Temps, 

ion de l'automne. + V. On 

Oioñar, y. n. ( o-to-gniar) Faire un 
temps d'automne, + Pousser duns l'au- 
Lomne , en parlant des pâturages. 

Ouoûo , 5. muss. Co-to-gaio) Automne , 
saison 

Otorgamiento, r. m. Octroi , concession , 
permission & agrémint. + Obligation , 
engagement pardevant notaire. 

Oxorgar , verbe act. Octroyer, accorder, 
consentir. + Passer un acte’ pardevdnt 
notaire. 

Ouo, tra ; adj. Autre, différent , distinct. 
+ ‘Autre, parfaitement égal, conforme , 
ressemblant. 

Oùrs ! interj. En voici bien d’une autre ! 
+ Ésa es otra , autre impertinience. 

Orron , adv. (o-tro-ci) En outre, de plus. 

Ova,s. f. Algne, fücus, varec , herbe 
qui croîe dans la mer. 

Ovacion , # f. Co-va-cione) Ovation, 
petit triomphe chex Les Romains. 

Oval, adj. Ovale, de figure ovale. 

eorous Oval, couronné” de myrte que 
portaie le Romain à qui on accordait 
d'ovation. 

O'valo, # m Figure ronde et oblongüe. 

. ne Pondre, V. Aovar. 

35m Ove, ornement d'archi- 

tecture en forme d'œuf. 

Ovarios, pl Ovaires , parties du corpi 
de lu femelle où se forment Les œuf. 

Ovecice, s, m. (o-vé-ci-ko ) Petit œuf. 


tete. 
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Oveia, s. f Co-vé-xa ) Drebis, femeile 
du belier. 

Oveias, pl Glamas, moutons, où ha- 
meaux du Pérou. € Brebis, ouailles 
Jideiles sous les soins d'un pasteur, 

Oveicro , s. m. Co-vé-ke-10 ) Berger 
qui garde les brebis. 

Ovejuela, 5. f. dim. de Oveja. 

Ovejuno, na, adj. (o-vé-xou-no) De 
brebis, qui concerne les brebis. 

Overo, ra, adj. (o-vé-to) Aubère, se 
dit d'un ‘cheval de couleur de fleur de 
pêcher, entre le blanc et le bai. 

Oveio, s.m. Pigeon. V Paloma 

# Overos , plur. Yeux si blanes qu'ils 
paraissent sans prunelle. 

Ovest, 5. m. Outst , vent d'ogcident. 

Oviliar, v. n. (o-vi-gliar ) Dévider, 
mettre en peloton. 

Ovillarse. y. r. Se ramasser, se tapir, 
se mettre en peluton. 

Ovillejo, 5. m. C o-vi-glié-xo ) Perit 
pelotwn. + Pièce de vers de onte syl= 
labis, entremélés de vers de sept, à 
rimes” plates. 

Oillo, s m. (o-vi-glio) Peloton de 
fil, de laine, eue. © Se dit des chores 
entrelacées et de forme rende. € Amas 
infrme de diverses chos 

€ Hacerse un ovillo, se tapir, se mettre 
en un peloton. | 

Oviparo, a, adj. Ovipare, qui pond 
des œufs. 

ispillo, s. m, (o-vis-pi-glio) Crou- 
on d'oiseau. + Anus. 

Ovolo,s. m. V. Echino, À 

Ovoio, sa, adjecs, Co-vo-ço } Couvert 
d'algue. 
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PAC 





P 


P, sigième etre de Palphabe , et ta 
doutième des consonnes. C'etait uncien- 
nement une lettre numérale, de même 
valeur que le G. 

Pabellon, s. m (pa-bé-glione ) Pavillon, 
espère de tente en pointe, + Pavillon, 
tour de lit attaché au plancher en forme 
de tente. + Pavillon , sorte de bannière 
atrachée au grand mt d'an vaisseau. 
€ Pavillon, cabinet de verdure, ber- 
ceau de jardin. + Forme d'un diamant 

. taillé en pavillon, 

Pabilo, subrt. m. Cpa-bi-lo) Mèche de 
bougie, de chandelle, ete. 

Pabulo ; subst. m. Cpä-bou-l6 ) Aliment, 
nourriture ; au propre et au figuré. 

Paca, quadrpède de l'Amé- 
rique méridionale, + Paquet , ballot. 

3 Pacado, da, adj. Pacifié, appaisé 
V.. Apaciuad 

Psesto , ta , adj. Doux, paisible , pa- 








“fiqu 
Paccion, £, f V, Pacto. 
Paccionar , v. a. W. Pactar, 





Pacedero, ra, adj. (pa-cé-dé-ro ) Se 
dit d'un champ à les betiaux peuvent 
aître. 

picedura, 5. f. (pa-cé-dou-re)} Pâru- 
rage, terre en phtis pour la substance 
des bettiaux, 








Pachon , # m.( pa-tchone } Homme lent 
et frgmatique, + Chien pour chasser 
aux perdrix. V. Perdigueio. 

Pachorra , #..f. (pa-tehor-ra) Flegme, 
lenteur; peranteur d'esprit, 





Paciencia', #. f. (na-cién-cia ) Patience, 
constance à oufrir, Courage à supporter 
l'adversité , ete. + Patience, attente 
tranquille. + Ficgme, lenteur”, délai. 
+ Patience outrée , tolérance coupable, 
en matières qui blessene l'honneur. 

Paciencia , interject. Patience, il faut 
prendre patience. + Perder la pacien- 

ia , perdre patienée ;. s'impatienter. 

Paciente , adj. ( pa-c ) Patient, 
qui a de la patience. + Patient , qui 
reçoit l'impression d'un agent physique. 

Paclentemente, ads. ( pa-cidn-té-mén-té) 


. £ Cp cione) 
tablissement de la paix. 
+ Paix , repos, tranquillité, 

Pacifcudor, 5 m: Parificatrur, 





















Pacificnmente , adr. 
Pacifiquement , paisiblement. 

Pacificar , v. a. Pacifir, rétablir la 
paix. € Calmer, apaiser Les vents, 
la mer. 

Pacifcar, v. n. Travailler à rétablir La 
paix , ménager un accommodement. 
Pacifco , ca , udj. Pacifique, pañible, 
ami de ta paix, #+ Qui ne trouve point 
d'oppesition, de contradiction à qui 

resté tranquille dans son état. 

Pacificos, plur. Pacifiques, se dit det 
sacrifices que les paiens offraient pour 
la paix. 

Paco, #. m. Paco ou pacor, espèce de 
mouton du Pérou. 

Pactar, va. Faire un pacte, une con- 
vention. 

Pacto, subat. mave, Pacte, convention, 
accord. : 
Padecer, y. a. ( pa-dé-cèr) Soufrirs 
endurer. + Essuyer une injure , ete. 

C Eire sujet, exposé à quelque dommage. 

Padecer eng» fo, error, equivocacionele ; 
être trompé , tomber dans l'erreur, fairé 
une équivoque , etc. 

Padilla, #. f (pa-di-glia ) Petite poêle, 
‘pcélon.+ Éspèce de jour à cuire le pair 

Padrastro, 5. m. Beau-pére. € Obstacle ; 
empéchement. + Lieu élevé qui commande 
une place. + Envie, filet douloureux 
qui s'étève de la peau autour des ongles. 

Padie, s. m. ( pa-dré) Père. + Âèle 
d'un troupeau destiné à couvrir les Je- 
meer ; étalon, etc, & Cause, source; 
principe. 

Padies, pl. Pères, nom qu'en dome 
par respect aux religieux, aux vitil- 
lards, ete, + Suinti-pères, pères de 
l'église, + Parens, le père ef la mère 
pris ensemble. Pères, aieux , ancétres. 

Padre adoptivo, père adoprif, qui adopie 
Les enfars d'un autre. nuestr0 ; 
Pater ; Orarson Doninieale ; ou pater, 
gros grain d'un chapele. + — putative, 
Père putatif, réputé père sans l'être. 

Padrear, ». ne ( pa-dréar ) Ressembier 
à son pére. + Multiplier, engendrer 
en parlant des animaux mâles. | 

Padiina , s. f. Marraine, V. Madrins. 

Padrinaïgo ,‘subst. m. (p ) 
Qualité, fonction, obligation du parrain: 

Padrino, ‘#, m. Parrain, € Celui qui en 
favorise un autre dans ses prétentions,ete. 

Padron , 5. m ( pa-drone > Rôle des habi= 
tans d'une ville ; ete, + Monument 


ci-fi-ka-mén-té ) 









































PAG 


public pour conserver La mémoire d'un 
érénement, € Note publique d'infamue. 


Paga, 5. f. Payement. + Paye , solde de 
gens de guerre. + Retour , reconna 
lance dont on paye l'amitié ;'un bienfait. 
+ PP 

Padero, ra, adjectif. ( pa-ga-dé-ro) 
Payable , qui doit se payer. 

Pandero, "5 m. Temps, lieu où l'on 

it payer. 

Pagidor, 1, m. Payeur, celui qui paye. 
+ Poyeur , officier commis pour faire 
des payemens. 
pdaria, subse. f. (ps-ga-dou-ri-a ) 

ndroit” où se font Les payemens , 
téorerie, ÿ 

Pagmento, sm. Payement. V. Paga 

Paaismo, 5. me Berenime, nations 
psiennes, + Paganisme, religion des 

pin. & Free 
no, #, m. Campagnard, paysan. 
+Paien , idolätre. Fe 

Paano, na, adÿ. Païen. 

Pagar, Payer. + Payer, te dit 
de marchandises qui doivent un droit. 
€ Payr , subir la peine d'un erime ; etc. 
+ Pliie, agréer. Pagar de contado ; 
payer comptant. + — escote, payer 

dot. + — ln visita, rendre une 
visite. + = su pecado, payer sa faute, 
en bre puni. Pagarla doble , payer au 
double. + Pagarse por su mano, fe 
Payer par ses mains. 

Pages. m. (pa-ké) e, + Puge, 

mount , apprenti matelot. 



































Pagecico ; ciflo, sm, dim. de Page. 

Pagel, Rouget. V. Besuguete. 

Pins; st. Htbage d'un livre. Voy. 
ana 





Pig, s. m. Payement, + Payement, 
salaire, récompense. + Espace de terre, 
canton, champs , vignes. Cuenta con 
po, solde de compte, au propre et 
a fizuré. + En pago ,'en payement , 
sa récompense. À 

Pagoe, sm. (pa-go-té) Celui sur qui 
enrejerte toutes les fautes d'autrui. 
ue, #. m. (pa-gou-ro) Espèce de 
cancre ou d’écrevisse. 

Pünr, », n. (pa-isvar) Etre pris de 
calme, demeurer sans vent et les voiles 
tendues ,-en parlant d'un vaisseau. | 

Pas, 5. °m. (pa-ice) Puys, région, 
conrée. 4 Paysage, tableau repré 
tentant des campagnes , etc. 

,8.m, Cpai-ça-ké) Paysoge, 

eau représentant un paysage. 

Paisana , sf. Cpa-i-ça-na ) Paysanne, 
sorte de danse. : 

Painosge , subs£. me ( pa 
Hubitans d’un pays. 
Paisno, na, adj. (pa-i-ça-no) Com- 
pariote, de même pays. + Hubitant 

e, ete. 


le. + Paille, 


















na-ké ) 
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fètm, petit brin d'herbe , etc, € Chose 
légère, cans substance, etc. 

Paia de’ meca , à de esquinanto , sche- 
nante; jonc odorant 

# no dormirse en las Pajas, être diligent, 
soigneux pour ses intérêts. + Échar 
paies, tirer à la courte paille. + En 
aa, 6 quitame allà es2s paias, en 
un instant, en un clin d'œil. + Quitar 
la paja, goûter le vin avant les autres. 
+ Todo eo es paja , 1e dit d'un grand 
arleur qui ne dit rien de solide. 

» 5f. (pa-ja-da) Paille hachée 

ur les bestiaux. 
do) De couleur 














Pajada 








jar) Pailler ; lieu où 


Paiata, s, f. (pa-ka-ça) Débris de la 
paille que mangent les chevaux. 

Pajazo, 5. m, Cpa-ka-ço) Coup que les 
chevaux , au ratelicr, se donnent dans 
les yeux euntre la paille, 

Pajera , 5. f. (pa-ké-ra) Petit pailler. 

Pajero, sm. ( pa-Xé-ro ) Pailleur, 
celui qui vend où voiture de la paille. 

Paiita', 5. f dim de P. 

Pajizo, 22, adj. ( pa-xi- 
cuuvert de paille. + 
paille, jaune pâle. 

Pajuela , sf. Cpa-koué-la ) Petite paille, 
allumette. 

Pajuz, 5. m. (pa-kouce ) Ang. Dé 
de la paille mangée par les chevaux, 
litière, 

Palu, s. f. Pelle. 4 Büttoir pour jouer 
à la paume. + Instrument qui, au jeu 
de l'argolin, sert à pousur la boules 
+ Pale, bout large et plat d'une ram 
d'un aviron. + Fond de l'œuvre, si: 
lequel est assise une pierreris enchüssée 
+ Empeigne de woulier. + Tobiere à 
face plaie des dents, € Ruse , artifi <è 
Pour réussir , pour découvrir une ch ex 

+ hacer Pala, présenter le battoir pe ur 
recevoir La Balle, 

Palabra, s. f. Parole, mot pronon :é, 
+ Parole, promesse  dsaurance. 

Palabras, plur. Purolés magiques, one 
jurations. + Paroles | texte , sentt nce | 
tirée d'un auteur. 

una Palabra , un moe, s'il vous plaît. 

Palabia de matrimonio , promesse de me « 














) Fait où 
e couleur de 














riage. + — pesada , parole dure et v'ho 

“quante. + — pieante , parele piquant 
4 — por palabra; mot pour moi : 
+= prefada, parole qui renfame um 
grand sens. à 

Palabras al ayre, paroles en l'air, q gi 
ne signifient rien. — de conesis”, à Le 
cumeliniento y [ Ar2g. ] de buri an 
criant , paroles de pur complime 4. 
+ — formales, paroles formelles , ps 0 
pres termes. Ÿ — mayoits, ETOS,mOi ps 
paroles injurieuses, e 


4% PAL 


éhortar Palabras, ne pas perdre le temps 
en paroles. + À la primera palabra : 
au premier mot, du premier mes. + À 
media palabra demi-mot. + Buenas 
palabras, homme qui promet tout et 
ne tient rien, + Coger las palabias, 
écouter attentivement, ne pas perdre 
un mor. + Coger, à pedir la palabra, 
sommer quelqu'un de tenir sa parole. 
+ Dar su palabra, donner 52 parole 
+ De palabra, de vive voix. + De 
à palabra en palabra , de parole en pa- 
role, + Dexar con la palabra en la 
boca, couper la parole , interrompre, 
ne vouloir pas écouter. + Hombre de 
su palabra , homme de parole. + No 
decir, o mo hablar, 6 sin decir 6 
Hablar palabra , se taire, ne dire mot, 
sans dire mot. + No sun mas que pa 
libras, ce ne sont là que des mots. 
+ No'tener mas que palabras, n'être 
brave qu'en paroles. + Pase la palabra ; 
passe-parole, fe dit lorsqu'on fait passer 
de soldat en soldat l'ordre vu le mot. 
% Remojar la palabra , boire. + Sobre 
su palabra, sur sa parole. + Soltar la 
palabra . dégager quelqu'un de sa pa- 
Pole. + Tener palabres , © trabarse de 
palabras , se prendre de paroles ; avoir 
des paroles avec quelqu'un ; se disputer, 
«4 Tomar la palabia ; prendre au mot, 
, ee!; ou prendre la 
+ Tiatar mal de pa- 




















guroie, par 

br 

Palabrada , sf. Parole injurieuse, gros 
sière, indésente.… 

Palibiero, ra, adject. Cpa-la-bré-10) 
Purleur, babillard. 

Palabrista} sm et f. V. Palabrero. 

Palabrita y sf. Parole sans conséquence ; 
ui ne signifie rien. + Parole piquante. 

Paluciego vga, adj. (pa-la-cié-go) Qui 
concerne le palais, + Courtisun. 

Palcio, subst. m. Palais, # Ancienne 
“maison noble. + Murc. Sorte de petit 
pavillon Eâui en torchis, et qui ne con= 
Fient qu'une chambre, + Tol. Espèce 
d'untichambre ou de vestibule sans 
meubles, et ouvert à tout le monde. 

Paloëra, y Palacrana, s. fém, Lingot, 

orceau d'or natif dans une mine 

Palada,s. f. Pellée, pellerée, pelletée, 
ce qui peut tenir tur une pelle. 

paladar, s. m. Palais, partie supérieure 
‘au dedans de la bouche. € Guñt, saveur. 

S € Goit, envie, désir. À medida, 0 

© à subor de su paladar ; selon son gobt ; 
son désire 

Piladeur, 9 a. Cpa-la-déar) Mettre du 
miel, du sucre, ete. dant la bouche 
run enfant nouveau né pour l'engager 
G'vers © Laver la bouche aux ani- 
Onaux dégoûtés pour les exciter à 
manger s 66e En 

Pajadcar ; ve n. Se die d'un enfant nou 
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veau né qui, par le mouvement de ses 
lèvres ; etc. demande à teier. 

Paledearse, v. r. Goûter; savourer une 
liqueur ; etes 

Paladeo , #. m. (pa-la-dé-0 ) Mouvement 
de la bou.he , pur lequel un enfant de 
mande a tetér. + detion de goüturs 
de savourer. 

Paladin, #. m. (pa-la-dine) Paladin, 
ancien héros des romans de cheval 

Paladinamente, ad». (pa-la-di-na-mén-té) 
Publiquement , ouvertement. 

Paludino, na, adj. Public, manifestes 
évident, 

Palado, da, adj. Blas, Palé 

Palufien , sm. Cpa-la-fréne ) Palefroi 
cheval doux que montaient Les dunes, ts. 
+ Cheval sur Lequel un Loquais suit so 
mefire. 

Palafienero, subst. m (pa-la-fré-né-10) 
Valet qui mène un cheval par la bride. 

Palafrencro mayor , cficier qui tient la 
Bride lorsque Le roi monte à Cheval. 

Palamalio, 5. m Jeu de mail. V. Malo. 

Palamenta', s. f. ( pa-la-mén-ta } Pais- 
mentes, en termes de marine, Les remis 
d'un Batiment de mer, ete. € Eur 
debaxo de la palamenta’, être sout Li 
Jérule de quelqu'un , lui être subordonné. 

Palance , s. f. Levier, + Barre de pont- 
faix.+ Palanque, espèce de fonifies- 
tion faite avec des pieux. + Palan, 
corde attachée à l'étai ou à la grande 
vergue pour bander les étais, ete. 

Palancada, s. f. Coup de pieu, de barre te. 

Palangaux”, y Palancana , subst. f. Plat à 
Barbe, bassin à laver, etc. 

Palanquera, subit. f. ( pa-lan-ké-s2) 
Barrière. 

















“Palanquero , 5. m. Celui qui soulève, qui 


remue ares un lévier. 

f. Cpa-lan-ké-ta) Perit lérier. 

+ Burre de fer à deux ttes 
dont on charge Le cunon , sorte de boulit 
ramé. 

Palanquin, sm. Cpa-lan-kine) Porte- 
Jarx , crochezeur, + Palanquin, petit 
palan ou cordoge pour hisser les vuiles. 

Palatina, 5 fe Pulatine, fourrure, ets. 

ue Les femmes portent sur le cou 

Palatinndo , s. m. Pilatinat , dignité de 
palati 


Palatino, &+ m. Pulatin , titre de dignité 
en Allemagne, en Pologne , etc. 
Palatino , na, adj. Qui concerne Le palais 
ou les courtisani 
Palazo , £. m. (ps 
+ de bâiun. 
Palazon ,s. m. (pa-la-çonc) Assemblage de 
pieux daris un navire. 
Palco,s. m. Cast. Vi. Echafaud dressé 
pour Les spectateurs dons ane fte Pa 
tique , ete. + Loge de théâtre. 
Paleador ; sm. Celui qui travaille ave 
la pelle. 


















la-ço ) Coup de pelle, 





Paleuque ; 





Pdenque, #. m. (p 
autour de La lice destinée à un tour- 
mois , ete, + Chemin en planches qu'on 
pratique quelquefois depuis Le parterre 
Jusqu'au théâtre pour le jeu de la pièce. 

Piero, subie. m (pcléro) Faiseur où 
vendeur de pelles. 

Palestra , subrt. f. Lieu où l'on s'exerçait 
à la lutte, + Terme poët La lutte elle- 
même. € Lieu où l'on exerce Les jeunes 
gens aux beaux arts, aux sciences, 
académie, etc. | 

Palera, subst. f. (pa-lé-ta ) Petite pelle. 
+ Paleite, petit ais mince sur lequel 

Les peintres mettent leurs couleurs. + Îni 

trument de fer qui sert, dans les cui: 














sines de couvent, à partager la viande. | Palix 


+ Pelle à feu, ‘ou tout instrument sem 
Blable servant à tisonner. + Omoplate ; 
es plat de l'épaule. + Truelle de maçon. 
À Spotule d'aporhicaire: £ En dos p 
Jetas, en deux coups de palette, prompte- 
ment, Où suns peine. A0 
Balerilla , #. f. (pa-lé-ti-glia ) démin. de 
Paleta. + Curtilage xiph 
sternume 
Paleto, 1: m. (pa-lé-to ) Daim , quadru- 
péde dont Les cornes sont larges et plates 
ar le bout. € Paysan grossier. 
Paleton , s pa-lé-tone) Panneton , 
partie de La élef qui entre dans lu serrure. 
Paletoque ; 5. m. ( pa-lé-to-ké) Paletot ; 
espèce de capotes sans manches en forme 
de scapuluire. NES 
Bali; s: f. Voile pour couvrir le calice. 
+ Voile en forme d'écran qu'on met 
devant le Saint-Saerement pendant le 
sermon, + Pale, carton carré qu'on 
met sur le calice. 

Paliacion , s. f. Cpa-l 
tion , déguisement. 
Palindamente, adv. (pa-lia-da-mén-té 
Avec déguisement, avec dissimulation. 
dar , #. 4. Pailier, déguiser , couvrir; 

excuser 















ione) Pailias 










Palillo, s. m. (pa-li-glio ) dim. de Palo. 
+ Affiquer, petie bâron creux que Les 
femmes qui’ tricotent portent à La cein- 
ture pour soutenir leurs aiguilles. + Cure- 
dent de bois. À 

Palillos, plur. Futeaux pour faire de la 
dencelle + Baguettes de tambour. € Chose 
de peu de valeur , de peu d'importance. 
+ Palillo de barquillero, 6 de suplic 
nes, petit bâton qu'on fait tourner autour 





K6) Barrière } Palilogin, à. 
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ù f. (pa-li-lo-jia ) Figure dé 
rhétorique qui consiste à mettre le même 
mot à la fin d'une sentence , et au Com= 
mencement de celle qui suit. 
Palinodia, s. f. Palinodie , rétractation 
de ce qu'on a dit 
! Palio, subst, m. W. Capa y Balandrans 
+ Pallium , ornement envoyé par le pape 
aux archevtques. + Pcêle , dois sout 
lequel on porte le Saint - Sucrement.. 
+ Prix de la courte : c'était une piècé 
d'étoffe mise au bout de la carrière. 
+ Chose faite en duis ; qui en tient lieus 
Recibir con palio , recevoir avec le ds 
Palitoque , subst. m. ( pa-li-to-ké } Be 
morceau de bois brut 
# f. (pa“l-ça ) Bastonnade ÿ 
volée de coups de bâten. 
Palizada , s. f. ( pa-hi-ç4- }Palinsade s 
côture avec des pieux. + Poy. Empa= 
digut faite de 


lizada, + Batardeaux 
pieux, ete. + Blas. Bièce paissée. 


Palma, s. f. Palmier, arbre. + Palme $ 
branche de palmier. € Palme, victoire 
triomphe. + Feuille de palmiers 4 Va. 
Palmito. + Sile du pied du cheval: 
Palma de la mano, paume de Li maine 
Como goi la palme de la mano 4 Bér 
ficiment. + Llevarse la palm, rema 
Porter la palme, la victoire, Le prixe 
€ Tracr en palmas , complaire , favoa 
dsehout, br. f. Cpal-ma-kui-t } 

Palmachristi ; subit. ra -hris-ti 

me de Christ + plant 

up du plat de læ 




















, pl. Battemens de mains, em 

signe d'applaudissement , ect. 

Palmadica , 5. f. dim, de Palmadas 

Palmadilla”, subst. m. (gal-ma-di-glia Ÿ 
Espèce de danse dans laquelle on choisis 
son danseur en battant des mains, + 
Palmadica, 

Palmas, s. m. Lieu planté de palmiers 
+ Croix ou croisée de chardons ; int= 
trument pour relever le poil du draps 

Palmer , ad. De la grandeur d'un pume à 
ou ce qui a rapport à cette mesures 
+ Qui concerne Le paimier ou la palmes 
+ Ciair ; évident, manifeste, 

Palmario via, adj, V. Palma: 

Palmatoria, s..f. Féule. + Bougeôir 
petit chandelier sans pied et à manche. 

Palinear, ».n. € palinéar } Frapper dé 
Plat de la main. V. Palmotest. 

Palmejares , 5. m. pl. (pal-mé-ka-rèce) 
Guirlandes ou gucrlundes , pièces de boit 
cintrées , qui fortifient et entretiennen£ 
la rondeur de la proue , etc. 

Palmerz, #. f. Palmier. lrna. 

Palmeio, s.m. (pal-mé-10) Pélerin qu 
revient de la terre-satute, 














d'un cadran pour tirer des oublies au sort. | Palmeta , 5. f. (pal-mé-ta) V. Palma 
3 


© Traer como palillo de barquiller 
faire trotter inutilement de 6656 68 d'au 








toria. + Coup sur la paume dé La main 
À fées a, 1 % 
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4, {ptEmeglis) Drap 


bleuâtre qui se fabrique à Cuenca. 
Palauto, sm. Palmiste , espèce de pat- 
ier. + V.. Palmo. Buen palmito, joli 
pe. D Estar como an palinito , être 
joli, mignon, proprement vêtu 

Palmo, sm. Palme , espèce de mesure , 
sixième d'aune, 

Paimo de tierra , petit 
+ En un palmo de til 

petit espace. 

Palmoresr, v. a. (pal-mo-téar) Baitre 
des mains en signe d'applaudissement. 

Palmoteo , subst. m. Battement de mains. 
+ Coup d'nné du plat de la main, ou 
avec une férule. 

Palo, s. m. Bâton. + Bois. + Bois de 
Campêehe, de Brésil, ete, + Coup de 
bâton. + Gibet, potence. + Couleur 
au jeu de cartes. + Queue d'un fruit. 
+ Queue de certains caractères, tels que 
le p, le d, etc. ce qui excède le corps 
de la'tetire + Perche pour les oiseaux de 
Jauconnerie. Vay. Alcéndara, + Terme 
de bluson. Pa 

Pilos, pl. Mûts de vaisseau. 

Palo de ciego, coup de bâton donné avec 
Joree. + — dulce, réglisse, V. Orozur. 
+ — santo, Boisraint, gayac, arbre. 
 — seco, mât dont toutes les veiles 
sont serrées, F Alcalde depalo, juge 
ignorant. © Estar del mismo palo , être 
dans le même état , la même disposition 
qu'un autre, ne valoir pat mieux , etc. 
+ Toner el mando y el palo, avoir 
une autorité absolue. 

Paloma , s. f. Pigeon { colombe. + Cons- 
tellation méridionale. € Colombe, per- 
sonne d'un caractère doux. 

Palomas , à palomillas, pl. Wagues 
qu'on voit blanchir de loin, qui une 
noncent une tempête, ête. 

Paloma lotcrz, pigeon ramier, + — tai 
polina | pigeun pattu. 

Pslomaduras , 5 f: pl. (pa-lo-mn-dou- 
race ) Coutures de eueilles de voile 

Palomer, s. m. Pigeonnier, colombier. 

Palomar, adj. Se dit d'une ficelle plus 
déliéeet plus torse que la ficelleordinaire. 

Palome v. n (pa-lo:méar) Chasser 
aux pigeons. 

Palomers , subst. f. (pa-lo-mé-ra ) Lieu 
désert et ouvert à tous les vent. 

Palomerta, r. f. ( pa-lo-mé-ri-a ) Chasse 
aux pigeons. 

Palomero [ virole], flèche où trait d'ar- 
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Pahnilla, sub 















space de terrain. 
Fa, en un frère 
































+8. f. Cpa-lo-mi-gtin) Perit 
pigeon. + Fumeterre. Voy. Famaïi 
+: Épine du dos des chevaux , 

+ Vousure d'une selle, d'un At. 
+ Papillon provenu d'un insecte. + Ch 
val blanc comme une colombe. + Petité 
mouche Blanche qui rouge l'orge. Poin- 
te saillante d'un Bât, + Console pour 
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porter une tablette , ete. + Crapaudine ; 

pièce de fer en demi-cercle , sur laquelle 
te l'essieu de certaines machines. 

ubse. f. Colombine pe 

pigeon. + Fumcterre. Voy. Fumatia. 
+ Espèce de raisin noir. à 

Palomino , subst. m, Pigeonneau, jeune 
pigeon. 

Palomo , subit, m. Pigeon , et sur-tout 
pigeon mâle. 

Palon, sm. (pa-lone) Terme de blason. 
Espèce de guidon eu de bannière. 

Palor, # m. Pâleur, Voy. Palidez. 

Palorada ; 5. f. Coup de bte 

Palote, 5. mase. (pa-lo-té } Petit bâton; 
bagurtte de tambeur 

Palotes , pl. Ligues droites qu'on commence 
à faire faire aux enfans qui apprennent 


… Cpa-lo-tés-do) 
uelle Les dannurs ontde 
baguertes qu'is frappent les unes conne 
Les” autres, + Dispute où l'on en vient 
aux coups. . 
Palotesr, verb. act. (pa-le-téar) Faire 
du bruit avec des baguettes , les frappir 
Les unes conge les autres. € Parler beau- 
coup ; disputer avec chaleur. 
Palpable, adj. (pal-pa-blé ; Palpabt à 
sensible au tact. + Palpable, dès 


évident. 
Palpablemente , adv. (pal-pa-blé-méa-té) 
fin. 


lairement , ‘évidemment. 

Palpamiento , s. m. y Pelpadura 
Attouchement, maniement, action de 
toucher ; de manier. 

Palpar, ». «. Toucher, manier, + Ti- 
sonner ; tâter avec les mains. € Voir, 
connaître clairement , toucher cu doigt. 

Palpebia , 5. f. Puupidre. V. Pärpado. 

Palpitacion, #. f. ( pal-pi-ta-cione) Pal: 
pitation } battement, mouvement du 
cœur , sur-tout déréglé et inégal. + Agi- 
tation , tremblement intérieur et involone 
taire de quelque partie du corps. 

Palpitar , », neut. Palpiter , se mouvoir» 
sur-tout d'un mouvement déréglé et fié= 
quent ; en parlant du cœur. + Se dit 
des parties agitées par un tremblement 
intérieur et involontaire. 

Paita, s.fém. Paltas , fruit d'Amérique 
semblable à La poire de bon-chrétien. 

Palo, sm. Avocat ou bois d'anis dit 
Français , arbre qui produit les palease 

# Palude, subst. fem. Lagane, maraite 
Pay. Laguna. 

Paludoso , sa , adj. (pa-lou-do-ç0) Mu- 

récageux. 

Palumbario, adj. m. (pa-loum-ba-rio} 
Se dit du faucon qui chasse les pigsens 
rames. 

Paluito, da , adj. (pa-lour-do) Balcurds 
grossier , tube, 5 
Palustie, adj. (pa-lous-tié) De marais ç 

de marécuges - 
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3 8. Truelle de maçon: 

Pimpaos , 5. f Pampre , fuille de vigne 
attachée à La branche. 

Pampanada, subst. f. Sue de pampres , 
employé en guise de verjus. 

Pampansge , subie. m. Cpam-pa-na-ké ) 
Amas depampres, € Ornemens exces- 
Wie et superflus. 

Pimpsoilla , subit. f. Cpem-pa-ni 
Espèce de ceinture de pampres , 


Palastr 














ui sert 
aux Andiens à cacher leur nudiré. 





Pimpano, # om Pampre, branche de 
vigne avec ses feuilles. 

Pampanoso , 12, adj. Cpam-ps-no-ço ) 
Couvert de pampres. 

Pampirolada , s. fm. Suuce faite avec de 
l'eau, de l'ail et du pain pilé. € Sortie , 
impertinence. 

Famplilla , # J: Cpam-pli-glis ) Plante, 
espèce de paritaire. 

Pamplina, #2 f. Lentille d'ean. Pr. Lenteja 
aquätice. + Oreille de rat. V. Orcja de 
rain, € Chose futile, de peu à'impur- 
tance. 

Pampringeda , aubst. fém. V. Pingada 
€ Chose futile, pêu importante ou hrs 
de propos. 

Pan, s. m Cpane) Pain.+ Pâte pour la 
phtisserie, ete. € Pain, nouniture, subais= 
tai + Bié. + Bié et autres ge 13 
sur pied. + Feuille d'or ou d'argens battu. 
Pan dzimo , pain sans levain. + — de la 
Éoda , caresses que se font les premiers 

j nouveaux mariés. + — de mu- 

pain de munition pour les s0l- 

dats. + — de poya ; pain que retient pour 

“son salaire Le fermier d’un four banal. 





















+ fermestado, pain levé: + = leudo, 
Jia qui à pris son apprêt , qui est pilt 
L'ére mis dans Le fur. € —perdido, 





homme qui abandonne su mairon pour 
sourir Le monde, + — pintado , pain pour 
lesnoces , etc. : on Le peint de diverses 
cruleurs. + — por mitad , manière d'af- 
fermer un domaine en partageant le Blé 
2e l'orge. + — por pan , vino por vino, 
£lairement, sans détour. + — y quesillo, 
Bourse à berger, tabouret ; plante. 

à Pan y manteles, se die d'un homme qui 
en entretient un autre à ses dépens, + No 
<omer el pan de balde, gagner son pain 
par son travail. + No habeï pan partido, 
être étroitement unis, vivre en parfaite 
intelligence. + Poder comer el pan con 
<osrezas , n'être plus enfant , avoir de 
d'expérience. + Tortas y pan pintado 
masière d'annoncer que le mul qu'on 
endure n’est rien en comparaison de celui 
qu'on doit craindre, ou qu'on « déjà 
éprouvé. 

Pansce, subst. f. (pa-nn-cé) Punaces 
espèces de plantes célèbres par lis 
vertus. 

Fanacéa, s. fém. (pa-na-cé-a) Panacée, 
remède umvertél, 




















langer. 

Panadizo, s. m. Cpa-na-di-ço ) Panaris, 
tumeur flegmoneuse au bout des doigts. 
Panal , subst. m. Rayon | gâteau de miel: 
€ Pain de sucre rosado”, en forme de 
rayon de miel. V. Esponjado. € Chose 

qui flatte le poûr, les sens. 

Panarito, 1. m. V. Panadiro. : 

Panarr m. Simple, sot ; lourdaud 
+ Guinfre , glouten , qui ne pence qu'à 
boire et à manger. 

Pancada , subit. fêm. Gal, Coup de pied 
+ Vinte de menues marchandises en 
gro , par des personnes commises à ceR 
fret. 

pr pia , subst. f. Courcnne de diverse 
rurs, 

Pancera ; 9. f. ( pan-cé-rn ) Partie de le 
cuirasse qui couvre le ventre. 

Pancrätico, y Pancreätico, ca, adject. 
Panciéatique , qui appartient au pan= 
créas. 

Paneréas, s. m. Paneréss, corps glan- 
dutcux derrière Le fond de l'estomac, 
Pandear, ». n. (pan-déar) Plier , faire 

ventre; 56 déjeter, 

Pandecta’, subst. f Livre de marchand cù 

t écrits par ordre alphabétique les 

noms des débiteurs , ete. 

Pandectas, plur. Pandectes, recueil de 
décisions des anciens jurisconsulres Ro— 
mains. 

Pandeo , s. m. (pan-dé-o ) Courbure légère 
d'une ehote vers sen milieu 

Panderada , subst. fêm. Cpan-dé-ra-da } 
Mulitude, assemblage de tambours de 
basque. + Coup d'un de ces tambours à 
© Sottise, impertinence, 

Pandera1o , ‘5. m: ( pan-dé-ra-ço ) Coup 
de tambour de basque. 

Panderete, 5. m. (pan-dé-ré-té) Petie 
taribour ‘de Basque. 

Panderetesr, y. neut. ( pan-dé-ré-téar ) 

Jouer du tambour de basque. + Danser 
au son de cet instrument L 

Pandereteo, 5 m.{ pan-dé-1é-té-0) Action 
de jouer du tambour de basque. + Fête, 
danse au son de cet instrument. 

Panderetero , subre. m. { pan-dé-ré-té-ro) 
Joueur de sambour de basque, 

Pandero , 5, m. (pan-dé-ro) Tumbeur dé 
basque. € Grand parleur qui ne dit que 
des sottises, + Comète, P. Comte. 

Pandilla, 4. fén. (pan-di-glin) Ligue, 

Ir tromper quelqu'un. 

fosse. Chandit 

rouitlon, frctieux ,. cabaleur< 

da, adj. Couibé legéremnt veré 

lemite Lost s ee parlant d'unfieuveg 
ia 




































Boo PAIN 


tranguille, flrgmatique, en parlant d'une 


pi 
RAdorga à 








pète, prsante. + Comète. Ÿ Camera. 





Panecillo, cito, #. m. ( pa-né-ci-glio } 
Petit pain. € Chose qui en a lu firme, 


semence de mauve ; ete 


Panegiico, eubst. m. (pa-né-Xi-ri-ko) 


Punégyrique 


Panegiriita, aubrt. m. (pa-né-ki-ris-ta ) 
Panépyrisre , celui qui fuit un panégy- 
rique. € Panégpriie , persunne qui en 


loue une autre 


Pavels, subst. f. (pa-néla) Terme de 
blas. Petit dcusson en forme de cœur , à 
champ de gueules, qui se met dans les 


quartiers de l'ésu principal. 


Panera, s. f. (pa-n 








La farine. 


Panes, sm plur. (pa-nèce ) Faunes, 
saryres , monstres fabulux des bois € 


dei montagnes. 
Fancteln, # f. (pa-né-té-la ) Panade. 
Paneterta , sf. (pa-né-t Paneteri 
lieu où lon distribue le pain cheq le roi 
Pänflo, # m. Homme lent, mou , no 
Chalar 














che. 

guado , .masc. (pa 
Commensal. € Camaradi 
ami intime ; partisan déclaré. 

Panico, ca, adj. Panique, se dit d'une 
terreur subite et sons fondement. 

Paniculo, #. m. (pa-ni-kou-lo) Panni- 
cule , membrane charnue qui enveloppe 
les muscles, ete. 

Pamiego, ga, adj. (pa-nié-go) Grand 
mangeur de pain. 

Panicgo, s. m. Sue à mettre du charbon. 
Panificar, ». a Défricher un terrain, le 
mettre en cult: 
Panilla, s. f. (pa-ni-glia ) Mesure d'huile 

qui en contient un quarteron. 

Panizo, #m. (pani-ço) Panis, pani- 
cum; espèce de mitler. 

Panois , sf. (pa-no-ka) Epi de panis. 

Protaila , s. f. ( pan-ta-plia) Garde-vue, 
plaque de métal , châssis de t:fftas, ere, 
qu'on met devant une lampe , ete € Tout 
ce qui empihe de voir ; de 5e chauffer; 
écran, etc. € Personne qui agit pour 
une auire, Préte-nom ; eïc. 

Psntano, sm. Bourbier ; mare d'eau, etc. 
€ B , emburras, 

Pantanoso , sa’, adject. ( pan-ta-no-ço ) 
Bourbeux, morécageux. € D file, 
épineux , ‘embarrassant. 

teon , # m. ( pan-téone } Panthéon 

temple de Rome sonsacré àtous les dieux: 

Panters , # fém, ( pan-lé-ra ) Panthère, 
bbie férccse 














































£, Concert de divers instru- 
mens dé mutique. £ Grosse femme re 


) Grenier pour le 
Blé, + Grand mannequin pour le pain et 











. + Jeu qui consisté d éteindre , 
en prononçant Le mot Pänfilo ,une bougie 
qu'on fit pasur rapidement derant la 


ia-gous-do 
compagnon, 










Pantomi 


Pantumimo ; # _m 
qui exprime tout par des geste 

Pantorrilla, subse. f. Cpan-tor-ri-glla } 
Mollet, gras érès 


Pamiorrillera , s. f. (pau-tor-ti-glié-ra) 
Chaussette à mollet. 

Pantornlludo, da , adject. ( pan-tor-ri 
gliou-da } Qui a de gros molle 

Pantuflazo , 5. m. (pan-tou-fla-ço j Coup 
de panteu 

Pantuflo, sm. (pan-tou flo) Pantéufle, 
espèce ‘de chaussure. 

Panze, #. f. (pan-ça ) Punre, ventre 
+ Ventre , partie renfiée d’un pot, 
flacon. Panza al trote, parasite, écur- 
nifleur. 

Panzada, sf. ( pan-ça-da ) Coup don 
avec le ventre. + Action de rempiir v3 
pante , de se gorger de nourriture, 

Panzudo , da, adj. (pan-çou-do ) Pannu, 
qui a une grosse panse. 

Pañal, subite masc, (pa-gvial ) Couche, 
linge dont on enveloppe Les petits r fans. 
Z Toile qui sert d'enveloppe. + Pan de 
chemise, sa partie inférieure et pendantes 

Pañales, pl. Maillot, couches et langes 
d'enfant eu berceau + Enfance. 

Pañalon , #. m. ( pa-gnia-lone ) augm de 
Pañal, + Négligent, insouciant, qui 
a toujours sa chemise pendante hors dé 
#a culotte. 

Pañero ; sm. ( pa-goié-ro ) Marchand 
drapier, 

Pañetes, s. m. pl. Cpa-pnié-tèce) Calt- 
£ons de toile. + Linge qu'on attache à la 
£cinture des erucifix. 

Lo, 4. m, dim. de Paño. 
Pañizuelo, sm. dim. de Pañuelo. 
Paño, # m. (pa-gnio) Drap, érofle de 

laine. + Lé, largeur d’une éteffe entre 
ses lisières. + Tapis, tapisserie + Mor- 
ceeu d'ércffe , de voile , cte. , linge pour 
des plaies. + Tache naturede sur le 
orgue aur aout au Visages envi. 
+ Taie dans les yeux , eu + rouge 
guy cause une trop grande abonéant 
de sang, etc. + Tache qui ternit ua 
miroir; paille dans un diamant , été. 
+ Voiles de navire. 

Paños, pl. Habits, vétemens. 

Paño cetorceno , sorte de drap grostie. 
+ — de mans, cnuie-main. % — de 
mesa , linge de table. + — de tumba, 
drap mertüaue 

CPaños de corte , tapis dont on garni 
Les cppartemens en hiver. + — menores, 
habile mens de nuit, 

»1 Peño , adv. À la cantunade, Se dit de 

l'acteur qui écoute en cachette ceux qui 
nt sur La scène. 


















































Pañol , s. m. (pa-gniol} Soute, retran- 


chement à fond de cale pour enfin 
la poudre ; le bissuit, ete, 


mer 








PAN 


Pañoso , sa , adj. ( pa-gnio-ço) Véfu de 
huillons ," de guenilles. 

Pañuelo , sm. (pa-gnioué-lo ) Mouchoir 
de poche. 

Papa, #. mase. Pape , chef de l'église 
universelle. + Papa; nom que les en- 
fans donnent à leur”père. + Bouillie 
pour les enfans , et, par extension, 
soupe, panade , etc. 

Papas, pl. Pappas, batate où patate, 
espèce de plante ou de racine du Pérou. 
+ F. Gacba 

Papacote, s. m._ V. Cometa. 

Papada , 5. f. Double meno 

Papadilla ; 5. f. (pa-pa-di-glia) Partie 
charnue au-dessous du mentn. 

Papado, y % Papazgo, s. m. Papauté, 
dignité de pape. 

Papañgo , s. m. Bec-figue , oiseau. 

# Papegaya, 5. f. Perroquet femelle. 

Papagayo, subit. m. Perroquet, oiseau. 
Espèce de tulipe pandehée. 

Papabigo, s. mate. Oreille d'un bonnet 
qu'on tire sur Les joues. + V Papañigo. 
+ Voile de perroquet. 

Papal, adj. Papul, qui appartient au 
Pere À Zanion preleto: claque, 
Espèce de sandales qu'on met par-dessus 
Les souliers. 

Pipilina , sf: Bonnet à oreiller. 

Papalmente, adv. (pa-pal-mén-té) Comme 
pape, d'autorité pr 




















Pépanatas y CAnd.] Pspabueror, s. m. 
iais, simple , facile à tromper. 
Papandajo , ja; adj. Mou , trop mûr, 

en parlant des fruits. 

Papar, 9.8. Manger 
la bouille, dela 
æer. V. Comer. + 
fion aux choses qui en méritent , Les 
regarder à peine. € Papar moseas , 6 
viento , regarder la bouche béanie, 
Editier aux cornéilles. 

Péparo , #. m. Paysan ;'badaud , ignorant 
gce tout étonne 
apareasolla , s. f. ( pa-par-ra-ço-glia ) 

antôme dont vn fait peur aux enfans 
qui pleurent. 

Papssal, sem. (pa-pa-çal) Jeu d'enfans 
qui s'amusent à faire des raies dans La 
cendre , ete. € Bagatelle, chose inusile 
qui ne sert qu'à umuter. 

Papaz, subré m. (pa-pa-ce ) Nom qu'on 
donne aur Les côtes d'Afrique aux prêtres 
chrétien 

















ier. + Billet d'avis, etc, 
+ ours traité, + Papier 
dans lequel on plie ou enveloppe quelque 
chose. RGR de eomédie” € ne 
qui joue un rôle, qui tient un rang 
distingué. 

Paveles, pl. Gestes, mines, postures. 

Papel Blanco, papier blane. + — de marca 
mayor, grand papier. + — de marquilla, 
pobier een t = endorucho , féctum, 





PAP bor 


fémoire d'avocat. + — sellado, papier 
timbré Tener buenos papeles , avoir de 
bons titres. € Avoir raison. 
Papelear, v. n° pa-pé-léar ) Paperasser, 
remuer, feuilleter ses papiers. 
Papelera ! 3. f. (pa-pé-lé-ra ) Secrétaires 
bureau à firmer des papiers. + Multie 
tude, grand nombre de Papi 
Papelerin, se f. (pa-pé-lé 
rasses ; vieux papiers 5 
Payelero, sm. Cou pé-lé-1o ) Papeier, 
celui qui fabrique L: papier. 
“léste } M rceau 


Papeleta , sf. Cea- 
on note quelque chose. 




















de papier où l 
+ Billet d'avis, cte. + Cornet de pa- 
pier, sur-tout si on y enferme de l'argenta 
Papelillo, s. m. dim, de Papel. 
Papelina; #. f. (pa-pé-li-na ) Coupe. 
Ÿ Cove. + Papeline , étrfe monté 









furet. 

Papelista s sem. (pa-pé-livtu) Homme 
Qui marie des papiers, Qui y cunnalt 

pspelio, sm. Ÿ. Pupolillo. 

Pagelon sem ( -pé-lone ) Ecrit difus 
& prolixe, + Carton. 

Papelenado, adj. Terme de blason. Pa- 
Pelenné. 

apart £ (a: pérre > Gutre, tumeur 
spongieuse à la gorge. 

MT Conso) Pot où l'or 
“Air labouilie pour Les enfans. 

Papialbillo, #. masc. C pa-pi-al-bi-glio } 

spéce de Belette» 

Papillns af. (pa-Bicalia ) Bouillie pour 
Les petits enfans. € Cujolerie, ruse s 
artifee. 

Pepicny #. me Ceb, ou erf. . Cefo. 

Papiro, s. m. Papyrus, plants d'Egypte 


fe de ppir 
je, s JF. Pampirohde. 


rolada , 5 

Papirotada » s. f° Coup du plat de la mair 
sur Le chignon ou sur le visage, 

Papirote, 5. m. (pa-pi-ro-té ) Chiques 
naude. 

Papista, s. m. et f Papiste, nom donné 
par les protestans aux catholiques. 

Papo , re m. Partie charnue sous le men= 
ton. + Jabot, poche des oiseaux sous 
la gorge + Goëtre. V. Papera.+ Funon, 
peau qui pend tous la gorge du bœuf. 
+ Nourriture qu'on dunne en une fois 
aux oiveaux de fauconnerie, gorgée. 

Papos, pl. Garniure de robe en fubalas 
pisiés en coquilles | en ondès, etc 
“+ Fleur du cardon 

Papo de viento , e'est, lorsqu'avec beau- 
coup de vent, on fait petites voiles 
pour aller moins vite et plus sûrement, 

Papudo , de, adj. Cp:-pou-do) Qui æ 
‘Le gorge grosse, gritreux, etc. + Qué 
a un gros jabot, en parlant des oiseaux, 

Papujades das adj. Cpa-pou-ke-de) Se 
dit des"oiseaux, et sur-tout des poules 
qui ont Le jabot charnu et couvert de 
Piumis. € Saillant , sé senflés 

ia 
























, subst. f. (pa-pou-la> Bouton , 
ité tumeur qui vient à La 
pêce d'écroueller. 
Paquebot , #. m. (pa-ké-boto | Paquebot. 
Paqueie , 5. m. Cpa-ké-té) Puquer. 
Par, sm. Paire, deux choses de même 
l'espèce. + Paire, couple de bæufi etc. 
“Pair stitre de dignité en France ; ete. 
parcs, pl Pasents. Ve Pince. 
Par, adj. Pair , égal, semblable. + Pair, 
die don nombre divisible par die 
Par, adv. Auprès, tout contre. + Pares 
‘y'nones, pair ou non , jeu. 
àla Par ensemble, de compagnie, où 
en même temps. + Egalement , sans 
distinction. + Au pair, terme de à 
quier eue. + À par, aupres, à «ôué. 
+ A'l'instar, comme , de même que. 
+ À pares, par paires, de deux en deux 
+ De par'en par, se dit des portes ou 
fenêtres entièrement ouvertes. € À dé- 
suuvert ÿ sans embarras , sans obstacle. 
Tr & la par, être de mitié , de s0- 
ciété avec quelqu'un. + Sin par, sans 
pareil, suns égal, 
Para, piép. qu marque Le motif, La eaure 
finale, La destination. Pour. "+ Pour, 
a eause de. + Vers, + Pour, en 
échange de... + Pourquoi, c'est pour juoi. 
Para ; Présédé du verbe Estar , et suivi de 
L'ir fnieif d'un autre verbe signifie être 
ét à , être sur le point de. + Joint à 
a particuie Con , il indique compuroi- 
son. Ex : Quien'es V. m. para con- 
migo ? Qui êtes-vous auprès de moi ? 
para eso Ÿ Pour cela £ pour si peu de 
chose ? + Para que? pourquoi? pour 
quelle raison # + Para siempie , peur 
toujours. + Sin que , ni para que , sans 
raison , sans moif. 
Parabien, s.m. (pa-ra-biéne) Felicita- 
tion , éompliment de congratulution. 
Parabola, s. f. Parabole, + Parabole, 
une des sceticns coniques 
Parbolro, sm. Célui qui parle par 
boles. 
Eclico, ea; adj. Parabolique.+ Pa- 
rabulique", qui appartient à la courbe 
apptiés parabole. 
Paiscronismo à c. Purachronisme , 
anuciomisme , qui récuie ia date d'un 
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Lit. 

Bésacleto , 6 Paräclito, sm. Paraclet, 
le Saint. Esprit. 

Parnda, ef. Station, séjour. 4 Lieu 
où l'on s'ariête. + Fin, terme borne, 
+ Pause, repos, suretout dans la me- 
sique. + Endroit «à l'on rassemble les 
troupeaux. + Relais. + Levée, ete. 
pour resserrer le conrs de l'eou destinée 
un moulin, ete. + Cruche, somme 
qu'on met sur une carte. + Parade, 
revue des troupes qui doivent monter là 
garde, 

Païadera, 6. f. (pa-ta-dé-ra) Vanre, 








Uparalciepipego, subse, me C paul 


PAR. 


porte de hois pour retenir eu laister- 
échapper l'eau d'un moulin. 
Parade1o , sm. Cpn-ta-dé-ro) Lieu cà 
l'on s'anête, € Fin, terme, borne. 
Parsdeta , 3. f. V. Paradill 
Parsdetes, pl. Cpara-détice) Danse 
espagnole, coupée par de courts repes 


je de 
sem 














plo y exemplar. 

Parsdilla , #2 f. (pa-ra-di-glia ) Petit 
séjour petite pause. 

Paradisleio, 1. mac. Cpa-ra-dis-lé-10 } 


Chasseur à Laffät. © Personne qui, ct 
à a quête des nouvr Îles,ou qui en invente. 
Pasado, da , udi. Mou , lent , paresseux 
indolent. + Oùif, désœuvré. 5 
à lo bien Parado , se dit d'un homme qui 
Lusse perdre, gâter une chose qu 
encure servir pour en avoir une 
+ Tener el alma paradg, ne pus Juiré 
usage de sa raison , de son esprit ; ue. 

Parador , subst, m. Qui s'arrête au signe, 
cbéissant à sur - tout en parlant d'un 
cheval. + Joueur qui couche gro jeu. 
+ Grande hôtellerie cù lon adme Les 
charrois, 

Paradoxa , 5. f. ( pa-rt-do-ja ) Paradext, 

P'SpeMtln contraire à L'opinion coran 
arsdoxico, ca ; adj. (pa-ia-do kirko) 
Paradoxal. 

Paradoxo, xa, adj. (pa-ra-do-ÿo) Pa- 
radoxe ; paradoxal, étrmge ,inerc)cble. 

Paralesnales , 6 Parafienales [ bieres |; 

iens paraphernaux, 

Parafiasear, ver$. a. ( pa-ra-fa-chr) 
Paraphrater , faire des paraphrases. 

Pasäfrasi, s. f. (pa-rä-fra-ci) Parophrat, 
explication plus étendue que le texte. 

Pansfraste, 3m, (pa-ra-fias-té) Pari 

luuste, auteur des paraphrases 

Parañästicamente , adv. ( pa-ra-frivti- 
ka-mén-té) Por paraphrase. 

Parafästico, én, adj. Qui concerne la 
paraphrase, 

Paroge, subst. m, (pa-ra-ké) Parage, 
endroit , lieu, + Etat , disposition d'ust 
chose, 

Pacsgoge , 5. f. (pa-ra-go-jé) Puragoit 
addition d’une syllable eu bout d'un rai. 

Porsgou, Psregouar. eye Parangess 
Parargonar, 

Parägrato, sm. V. Pârrafo. 

Paraiso , 5m, Cpa-ra-i-ço) Par 
€ Paradis, lieu de plaisirs et de 

ave del Paraiso. Poyez, Mauucodists 
Ÿ Giara del paraso” Ÿ. Cardamone, 

Paralitico, ea , adj. Paraltuctique, ga 
appartient à la parallaxe. 

Paralxe , à Paralaxts, sf. Cpa-ra-la-jé) 
Puarailixe, are compris entre de lies 
vrai et le lu apparent d'un ave 
chier 


















































PAR 
pi-pé-do ) Purallélipipède, corps solide 
compris sous six rectangles respective- 
ment égaux, 

Pasalelinno, s. mass. Cpa-ra-lé-lis-mo ) 
Purallélitme, état de deux lignes pa- 
ralièles. : 

Paralelo, la, adj. ( pa-ra-lé-lo) Paral- 
lèle. + Semblable , correspondant, 

Paralelos, pl. Parallèles , cercles paral- 
lèles à l'équateur. 

Pariteio, sm. Parallèle, comparaison 

Paralelograme , subit, me (pa-ra-lé-l0- 
gra-mo) Paralletogrmnme , figure de 
quatre côés respectivemem parallèles, 

Parslelogramo , ma, adj. Fait en pcral- 
Llogramme. 

Paralio, s. m. Espèce de tithymale des 

phTÉs de la mer. ; ARS 
aralipémenon , 5. m. (pa-ra-li-pü-mé- 
one) Paraipondne, an dei Lors de 
Li bible. 











. f. Paratysie. V. Perlesia. 
Paraliticado , da, adj. Puralytique , se 
dit des parties ofrerées de paralysie. 
Paraltico , ca, adj. W. Perlitic 
Paralogismo , sm sa-lo-xis-mo ) 
aralogisme , faux raisonnement. 
Paralogizar ; v. act. ( pa-ra-lo-ki-çar ) 
cire des paralogismes, persusder par 
fausses raison 

Paramentar , »4r 
Orner, parer. 

Paramento, s. m. (pa-ra-mén-t0 ) Or- 
nement, parure, + Housse , caparaçon, 
ecuverture de cheval. + Tout ce qu 
sert à couvrir quelque chose. + Pure 
ment, côté d'une pierre qui doit paruître 
en dehors du mur, ets. 

Poränerro , s.m, Paramètre, ligne cons 
tante et ‘invarivble dans l'équation où 
la construction d'une courbe. 

Piramo , s. m. Campagne déserte, ineulte, 
ouverte à tous Les vents, € Endroit inha- 

et très-froid. 

Parancero, sm. (pa-ran-cé-ro ) has 

es 




















act. (pa-ra-mén-tar) 























seur à la glu , au lacet, et autres pi 
chasses, 

Paraugon, sm. (pa-rau-gone) Paral- 
lèie, comparaison. 

Parangona , 4. fem. Purangon , caractère 
d'imprimerie. 

Parsogonar y X Parangonizar, we aft. 
Comparer, metre en paratièle. 

Paranimfco , adj. m. Se dit d'un ordre 
d'architeiture ; dans lequel, au lieu de 
culonnes ; on emploie des figures de 
nymphes. 

Paraniaio , s. m. Puranymphe , celui qi 
cheg les" Romains , conduisait la mar 
Che son époux , ou qui la inène aujour- 
d'Eui à l'église. + Porteur de bonnes 
nouvelles. + Orateur qui fait un discours 
puslic à l'ouverture de là licence ; etc. 

Paranza, s.f. (pa-rancça) Cuhane de 
branchages ; etc. pour se meste à aff, 
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Parapeto, subst. masc. (pa 
Parapet. 

Parar, 4. masc. Jeu de cartes ; espèce de 
Lansquenee. 

Parar, v. a. Arrêter, retenir, empêcher 
d'agir; de se mouvoir. + Disposer, 
préparer. + Maltraiter. + Ponter, cou 
Gher ; mettre de l'argent sur une ‘carte 
contre Le banquier, + Arrêter le gibier, 
en parlant d'un chien d'anêt. + Anêter 
un cheval tour court. 

Parur, verb. n. S'ariéter. + Aboutir 
tendre, arriver à un terme , au propre 
et au figuré. + Tomber, où rentrer uu 
Pouvoir de quelqu'un , aprés avoir patsé 
Dar plusieurs mains. 4 Arriver, tourne, 
Jinir autrement qu'on ne penrait. + Parat 
eu mal, o eo parer eu bien, finir 
mal, foire une mauvaise fin “+ No 
poder parer, n'arowr Point de repos, 
point de reläche. + Six parar, aur le 
champ , sans délai. Adonce za à parat 
650? à quoi aboutira cela ? à quos £ela 
servira tit # 

Parsrse ,». re S'arréter. © Etre irrésolu , 
hésiter ; balancer. 

cé-lé né) Pa- 


Paraselene , 4: f. ( pa- 
res apparence d'une où plusieurs 
Tone aprés da là véricable. à 
Parasito, 5. me Cp: o) Parasite, 
écornifleur. + Be 
Parasol , 5, m. Parascl. PV. Quitasot 
Pardstades , s. m. pl. (pa-ras-ta-dère) 
Pilastres} piliers derrière les colonnes, 
Sur lesquels portent Les arcs des voûtes. 
Parästata } #. f. Prostates , corps glan- 
duleux à La raçine de La ves 
Parasiimo , s: m. ( pa-ra-cis-mo ) Puro- 
xisme , accès, redoublement, temps le 
plus fcheux d'une, maladie. ‘ 
Paratle, s. f. Paratitles, explication 
abrégée de quelques titres du code, etc. 
Barayso, & m.( pa-Jaou-ço) Foret outil 
perçant. 
Parazonie, sam. ( pa-ra-ço-nio) Espèce 
de poigrard qu'on ports à la ceinture. 
Parca, 5. f. Éerme poét. La parque, 1& 


moi 

Patcamente , ady. (par-ka-mén-té ) Chis 
Ghement } ‘avec épargne. 

Parce, subsr. m. Cpar-cé) Délivrance , 
exemption , Eillee donné à un écolier 
. qui l'exempte du châtiment, 

Faichazo sm. (par-tchn-ço) Grand, 
large emplâtre. 

Pareho, 1.18. Con-tché ) Emplôtre pour 
Les plaies, etc. ++ Peau de tambour. 
€ Étos opplique mal-à propos sue 

une autre; fache sur un tableau, ete 
+ Morceau de papier enduit de térében. 
thine , que les habiles Toreadores appli 
queat'avec le pied sur le front des rau- 
reaux. 

Paicial ; adj. Partiel, qui 
tout Partial , partisan 

li4 


bo3 
-ra-pé-to ) 


















































partie d'un 
Ari intime, 
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étroitement lié. + Affable ; sociable à 
d'un commerce aisé. 

Parcialidad , 5. f. Propriété ou état d'üne 
partie relative au tout. + Partialité, 
attachement aux intérêts d'un 


arti. 


: ( par-cial-méneté ) 
familièrement , humaine- 





ment. 

Parcidad, s.f. Epargne , ménage , éco- 
nomi 

Parcionero , 5. m. ( par-cio-né-ro) Celui 
qui a part à une chose. 

Parco, ea, adj. Econome, chiche , mes- 
quin. + Sobre , frugal. 


arco, sm. We Parce. 
Pasdal , s.m, Moineau. LA Gonrion. 
% Tigre. Voy. Tigre. + Voys Ginafa. 





+ Pluvier, oiseau d'eau. 

Mardal, adj. Se dit des gens de.la campa- 
gne ‘à cause de la couleur de Leur habit 
+ Fin , rusé, 

Pardear, v.n. (paf-déar) Paraître 
+ Fairesombre, obscur. 

"# Pardiez, inter). Par ma foi, en véité. 

Pardillo , 5. m. (par-di Linote 
oiseau, 

Pardillo, adj. m. Sa 
extrémement grotte 

Pardo, sm. Tigre, Voy. Tigre. 

Pardo, da, adj. Gris, couleur mêlée de 
noir et dé blun. Sombre ; abreur , 
sur-tont en parlant d'un nuage du jour. 

Pardusco, ca; adj. ( par-dout-ko ) Gris 
clair. 

Parear, v. 4. Cpa-réar) Appareilter, 
Joindre une ehore à sa parcille. + As 
sembler par paires , deux à deux. 

Parecbäsis, 2. f. ( pa-rek-ba-cice) Trane 
sition ou' digression oratoire, 

Parecer, 5. me Ge: é-cèr ) Sentiment, 

â Mine, physionomie. 


1pinion: 
von patte. ans toutes Le. 









d'un drap gris 




























se montrer. 
arecido, da, si. Cpa-ré-ci-do ) bien 6 


msl parecido. Qui à bonne ou mauvaise 
mine. 

Parod .s. f. Mur, muraille. € Palissade 
dejardin. © Champ de Hlé , Lorsque Les 
ris sont hautr et serrés Pared de media- 

L ‘o medianera , mur mitoyen. + — cn 


medio, unur entre-deux ; exprime la 
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contiguité de deux maisons. + Le vois 

nage “d'autres choses. + — excarpada ; 

mur en talus, + — maestra, maître mur 

mur, $ Arrimarse, à la 
être ivre, + 

tra ana pared, fe donner de la tête conn 

Le muraille , être en fureur 

+ Pegado 4 una pared , délainsé 

donné de tout Le monde! +Pegar la boca 

à la prred , souffrir sans se plaindre. 

Paredaño, a , adject. Cpa-ré-da-gnio ) 
Mixoyeñ qi eu arte deux. 

Paredilla , #, $ dim. de Pared, 

Paredon ,s. m, Cpa-ré-done) Grand mur. 
T4 Se dit sur-tout des murs qui restent 
sur pitd après La ruine d'un édifices 
ruines, 

Pareja , £. m. (pa-ré-ka ) Paire , auem- 
blage de deux choses pareilles. + Couple 
de Chevaliers vêtus , armés ; montés de 
mme dans un carousel , ete, 

8, pl. Doublets ; au jeu de dét. 

+ Deux cartes de même valeur , deux 

























s ; aller de pair. + Cour 

à cheval à l'envi l'un de l'autre, pour 
se devancer. 

Parojo , ja ; adj. Cpa-ré-ko) Pareil, 
égal ; semblable. 
por Parejo , 6 por an parejo, ady. Pa- 
reillement , semblablement. 

Parejare , sf. Cpa-ré-kou-ra) Egalité; 
ressemblance. 

Parélias , & m. Parélie , représentation 

du soleil dans une nuée. 

f. (paré 
se, exhortation, avis , re: 

Parenético , ca, adj. (parré 

pee : 
aeutacion , # fém. (pa-rén-ta-cione 
Obsèques funérailles. 

Parental , adj. Cpa-rén-tal) De parent, 
qui concerne les porens, le père, là 
mère, 616, 

Parentola , #. f. (pa-rénté-la) Parentèle, 
parenté ; tous les parens. 

Parentesco ,s. m (pa-rén-tès-ko) Parenté, 
consanguinité. + Liaison , rapport des 


f. (pa-rén-té-cice) Paren- 

thère , paroles insérées dans un discours 
dont elles coupent le sens ; © tout ce 
qui interrompt la liaison , l'union. 
entre ; 6 por Paréntesis , par parenthèses 

Pareo, 4m Cparé 0) Appariement y 
action d'apparier, d'atsortir. 

Parergon, s. m. (pa-ièr-gone) Orne- 
nement ajouté. 

Pargaruino , #. masc. Parchemin. Voye 
Pergamino. Us 

Parhelio, s.m. V. Parélias. : 

Pärias, 8. f. Tribut payé par un prince 
à wi autre. 

Paricion , 5. f. (pa-ri-cione) Ænfante- 
mens, Accouchement. 
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Paridad , sf. Parité, comparaiton. 

Faridera”, 3. f. (pa-ri-dé-ra) Endroit 
où Les brebis mettent bas. + Action de 
mettre bas. | 

Paridera , adj. f. Féconde , se dit des 
femmes se des femelles d'animaux. 

Puids, f. Nouvelle ecouchée. 

nte , ta, adj. (pa-rién-1é) Parent. 

Semblable, pareil ; très-ressemblant. 

# Le mariou la femme. 

Parietales ; s. m. pl. (pa-rié-taslèce ) 

s paridtaux qui forment les parties 

érales du erâne. 

Paretatin, 5. f. (pa-rié-ta-rin) Parié- 
tabe, plante, 

Parificar 
une parité, un exemple. 

Pario { mârmol], marbre de Paros. 

Pair, ». a. Accoucher , enfanter , mettre 
us. + Pondre , frayer. € Enfanter, 
produire. € Sentir vivement les maux 
de ses enfans , sembler en accoucher de 
nouveau. € Expliquer nettement ses 
idées. € Paratire au jour , se manifester. 

© Poner à parir, presser, serrer de près; 
Jereer de tenir sa promesse , etc 

Parka, s. f. Facilité à s’énoncer.+ Babil , 
caguet. 

Pasladillo , subie. m. (par-la-di-glio 
Phrase , discours d'un iyle relevé où 
afrcté. 

Parlador, s. m. Celui qui parle mal ou 
avec excès, grand parleur. 

Parlamental ; adj. (par-la-mén-tal) Qui 
concerne le parlement. 

Parlamentar , y. n. ( par-la-mén-tar) 
Parler ; converser. + Parlementer, 
traiter d'une capitulation. 

Parlamentario, 5. m. (par-la-mén-ta-rio) 
Membre d'un parlement. 

Parlämentario, ra, adj. Qui appartient 
parlement. 

Parlamento , s. m. ( par-la-mén-to } 
Harangue , discours public, + Parle 
ment | cour souveraine en France, ete. 

Parar "ve a. Parler ; et ur-tout parler 
avec excès , où très-vite. + Parler, 
se dit des oiseaux qui imitent la parole 
humaine. + Parler indisérètement , ré- 
véler un secret. 

Parlatorio, s. m. Entretien, conversation: 
+ Par loir de couvent, V. Locutorio. 
Parleria, 5. f. (par-lé-rica) Action de 
parler”, sur-tout avec excès, babil, 
caquet. + Bruit , rappurt, médisance. 
€ Rimogs, gaqouillement des oiseaux. 

© Murmure des eaux. 

# Parlerito, ta , adj. V. Parlero, 

Parler , ra, udj. (par-léro) Purleur, 
qui parle beaucoup, babillard. + Se- 
meur de faux bruits ; de faux rapports. 
€ Se dit des oiveaux qui gaqouillent, 
des ruisscaux qui murmurent, des signes 
ui découvrent ve qui 4e passe dans 

: lames 







































. n. Prouver , éclaircir par | 
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Prleté; #. f, (par-lé-te) Conversation 
sur dés matières peu importantes ; pour 
passer le temps. 2 

Parlon ; na , adj. ( par-lone } Babillard. 

Parlotear , ven. (par-lo-téar) Babiller, 





o) Parnasse. 

Païo, sm. Mésange, oiseau. 

Paola, 6. fém. Eloquence , facilité de 
parler. + Babil, caquet.+ Entretien 
sur des matières de peu d'importance. 

Paroli, s.m. Paroli , le double de ce 
qu'on à jué la première fois au pha- 
raon , etc. 

Parolins , 5, f. V, Parola 

Paroniquia , &. f. (pa-10-ni-kia ) Renouée 
argentée , Ou herbe au panaris , plante. 

Paronomasia ; 5 f. (pa-ro-no ma-cia) 
Paronomate , ressemblance de mots pour 
Le sun et l'orthographe, avec des.sens 
diférens. 

Parotida  #. f. Parotide , glande au- 
dessous des oreilles 
Paroxismal, adj. ( pa-rok-sts-mal }, Qui 

appartient au paroxism 
Paroxismo , subst. m. (pa-ro-xis-mo) 
me, V. Parasismo, 
Parpadear, ven. { par-pa-déar ) Cligno- 
ter , remuer fréquemment Les paupières. 
Pärpado, 1. m. Paupière. 
Parpalla’, Parpallota , Perpejana y [And.] 
Parpasola , s. f. "Monnaie de cuivre 
qui vaut deux quartos. 
Papa, #. m. Cri de l 






































Parque , #. m. (pi 
de artilleri 

Parquédad, 3,4 Ÿ. Parsimonis: 

Para, 5, f. Treille. + Pos de terre à 





deux anses pour le miel. 

Pasafo, sm, Paragraphe. + Alinéa. 

Parral, s. m. Berceau , etc. formé par 
des treilles. + Vigne qui n'a point été 

taillée , qui produtt beaucoup de sarmens 
ét peu de raisins, + Grand pot à mettre 
du miel, 

Parrar, v. n. Se dit des arbres , des 
plantes qui étendent leur branches. 

Parricida; s. m. et f. Parricide, meur- 
trier de'son père ou de sa mère ; ets 
par extension, d'un proche parent , dé 
30n souverain ; ete. 

Parricidio, s m. Parricide , crime que 
commet le parricide. 

Pauillas sf. (par-rielia) Put de terre 

verre large ct goulot étroit | en 











forme de bouteille, 





Parroguial , adj. (par-ro-kis1) Paroisiat, 
qui appartient à la paroisse, 
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Parsoquial, s.m. W. Paroquii 

Parroqaislidad , s. f: ( par-ro-ki 
Droit paroissial 

Parroquiano , na , adj. ( par-ro-kia-no 
Paroissien, habitant dans une paroisse. 
+ Chaland, celui qui achète ordinaire- 
ment chex le même marchand. 

Parsimonia , 4. f. Parsimonie, épargne, 
économie. 

Pare, 5. f. Cparté) Partie, por 
d'un tout. + Pure, portinn , ce qui 
revient dans un patage, + Part, lieu, 
endroit. + Purt, <ôté. + Partie, divi- 
sion d'un livre: + Partie , personne 
intéressée à une affaire, etc. + Partie, 
celui qui plaide contre un autre, + Nou- 
elle raison | nouveau motif allégué. 
+ Se dit du temps présent relativement 
au paué. Ex. De ocho dias à ésta 
parte, depuis huit jours , ou il y à 
aujourd'hui huit jours. + Vide , inter. 
vale enire les mots d'un manuseri 
d'un imprimé. + Rôle de comedie 
€ Parti qu'on embrasse , côté duquel 
on 1e range. 

Paues , pl. Bonnes qualités naturelles ou 
ucquises, + Parti, faction , cabale. 
+ Parues naturelles. 

Pare, udv. Partie, en partie. 
a Pants , à part. + De parte, de Li 
part, du num , par ordre de. à. + De 
paste à parte, de par: en part, d'outre 
en outre ; où de pare ee d'autre. + Echar 
&na cosa à buens , 6 mala parte , prendre 
en bonne où mauvaise part. + En parte, 
en partie. + Hcer, o noner de sa 
parie 4 agir de son côté, faire ce qu'on 
peut. + Macer las parts ; favoriser, 
agir en faveur de... + lrä la parte, 
être de moitié dans une affaire. + Parte 
por parts, de point en point ; sans rien 
œuerre. + Por la mayor parte, pour 
La majeure partie, ou Le plus souvent , 
pour l'ordinaire. Por partes, spa: 
rément ; par partie, ou en partie. 
+ Tener parte , © ser parte ; avcir 
doit à une chuse. 

Partear, v. a. Car-téar) Aecobcher une 
femme. 

Paniecilla, s. f. dim. de Parte. 

Pautencia, sf. (par-tén-cia) Partance, 
depurt d'un Faisseau, 

Pantera , s.f. (par-te-ra) Sage-femme, 
accoucheuse. 

Parterta , s. f. Cpar-té-ri-a) Office de 
sage-femme. 

Perros sm, (par-té-ro) Chirergien- 

heure 

ds: f. (par-té-ça-na) Pertuisane, 

Panible , adj. (par ti-ble) Divisidie, 
Hi peut s3 partager. 

r-ti- 





É-dad 










































one ) Partage ; 





sas adj. (par-ti-cio-né-10) 
az 
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Participacion , se f. ( par-ti ci-pa-cions } 
Participation action de participer. 
À Participation , communicauon , con 
naissance donnée d'une chote. 
Participante , pare, a. de Participar. 








Paiticipar , we n. Parbciver, avoir parte 
+ Recevoir quelque chose" d'un cuire; 
56 La rendre comme 

Participar ; ve a. 
avi 


rOpre. 

‘aire pare, donner 

, communiquer. 5 

pe, adj. ( par-ti-ci-pé) Participant, 

pare. “ 

iplo, sm. Participe, membre de 

l'infinitif des verbes. 

Parucula, sf. Cpar-ti-kou-ln ) Part 
eule ;. parcelle , petite partie. + Par 
eule, petite partie du diseour 

Particulur ; adj. (par-ti-kou 
eutier. Comedin particular comédie. 
société. + En particular, en particulier, 
à part. Wre 

Particular , subst. m. Point , sujet quon 
traite. 

Paricularidad , #. fêm. (par-ti-koa-le- 
ri-dad ) Particulari singularit 
circonstance particulière à été. + 
vauté , familiarité. 

Particularizar , v. act. Cpar-ti-kou-la- 
ri-çar) Particuloriser | marquer le 
tail , Les particularités. + Distingur, 
témoigner une affection particuliere, ace 

Particularizarse , v, r. Se singuluriter 
distinguer. 

Particularmente ; adve (par-ti-kou-lat- 
mén-té) Purticulierement , singulière 
ment, spécialement. + Particulièrement, 
en détail. 

Partida, #, f. Départ. + Parti, troupe 
de gens de’ guerre commandés pour une 
cspélition. À Partie artiele d'un compte. 
+ Quantité déterminée d’une marchan- 
dise, de suere, ete. + Partie de jeu» 
totalité de ce qu'il faut faire pour avuir 
gogné ou perdu. + Voy: Pawido , € 
fermes de jeu. 

Partidas , pl. Qualités, eulens naturrls. 
+ Recuerl des Lois de Castille, fait sous 
saint Ferdinand et Alphonse XL son it. 
+ Aodar las sicte partidas, parcourt 
beaucoup de pays ; faire le tour d8 
monde, 4 Bucux partida ! voilà une Be 
conduite ! À 

Paitidamente , ad. ( par-ti-dn-mén-té) 

particulier | séparément - par parte 

Pastidirio, s. m. Purtisan , officier accour 
tumé à lier en parti, à mener des partis 
da guerre. + Partisan , celui qui suit 
Le pari de quelqu'un. 

Partidario , adj. m. Se dit d'un médecins 

d'ur chirurgien abonné pour un éertsis 
nubre de villayes, etc. 

Pastido , 5. m. Parti, union de plusieurs 
personnes contre d'autres. de Port, stf- 
Jrages réunis en faveur de quefan ut 
“+ Partie, nombre de jeusurs à 
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ensemble contre d'autres. + Avantage | 


qu'un fre joueur fait à un plus faible. 
+ Parti, condition, traitement avan- 
tageux. + Accord j traité, conditions. 
+ Moyen  expédient. + District , ter- 
ritoire, resort, banlieue, etc. + Can 
Lon , ete. dont un médecin où un chirur= 
Hier , s'oblige par abonnement à traiter 
Les habitans. + Parti , nombre de gens du 
même sentiment, de la même cryence. 
+ Purii , intéré , avantage prepre. 

Paindo, da, odject. Généreux, libéral. 
+ Terme de Blason. Parti, 

Pastidor , 5. m. Celui qui divise ; qui 
partage. + Fendeur de bois ete. + Ins- 
trument employé à cet rffet , hache , etc. 
+ Instrument avec lequel Hs fontainiers 
Lspaguols partagent les eaux d'un réser- 
poir. + Endroit où re fait cette distribu- 
tion. + Aiguille de tête qui sert à par- 
tager les cheveux. + Diviseur. Voye 
Divisor. 

» 8. f. V Particion. 

Partil, { Aspecto ] aspect de deux planètes 
éloignées l'une de l'autre du nombre de 
degrés nécessaires , en termes d’astro- 
Logie. 

ZX Fsitimento y imiento, s. m. Voy. 
Paticion, Division. 

Panic, ». a, Partuger, + Diviter , sépa- 
rer. + Fendrs , “briser, + Diviser un 
nusbre par un autre. + Atiaquer , fondre 

+ Partir, se mettre en chemin. 
Lelcamino, choisir un lieu mi- 
1yenoù deux personnes éloignées puissent 
venir s'aboucher.+—la diferencia, parta- 
er le différend, céder un peu chacun de 
son côté. +—mano , se déister d'une çn- 
treprise. + — por en medio, se jeter au 

. milieu. += por entero , diviser un nom- 
bie par un autre composé de plus d'un 
chiffre ou prendre tout pour soi , ne rien 
laisser aux autres. 

Pautirse , ver. Partir, se mettre en route, 

+ Embrasser des avis, des opinions 

rentes. © Partirse el alma, el co 

sezon , cie. 5e fendie , se briser de dou- 

Leur , en partant du cœur. + Partirse el 
alma , mourir, expirer. 

Parto, #.m. Accouchement , erfantement. 
+ Enfant dont on est aecouchd. € Pro- 
ductiun naturelle. € Enfentement  pro- 
ductiun de l'esprit. Q Événement qu'on 
croit posible, et qu'on attend avec im- 
patience. 

Pastura, subit, fém. Voyez Concierto y 
Agusta. 

Perturiente , adj. f. ( par-tou-rien té } 
Se dit d'une femme en travait d'enfant. 

Parülis, sim. (pa-roi-lice) Abcès aux 

Paiva, sf Monceuu de grain sur l'aire, 
avait d'être battu cu, vanné. € Multi. 
tude , quantité. € À bucn vieuto va 
La parva , l'effaire est en bon train. 


















































PAR 
€ Salirse de la parva , # 
son but. 
Parveded , y Parvidad, s. f. (par-vé-dad) 
Patiteste, 
Parvifcencis , #, f. Cpar-vi- a) 
rdide ,mesguineri 
adj. V Pequeño. 
fubst. fèm. Paitene. Voyex 













bas. 
Pass, 8, f. (pa-ça) Raisin sec. + Pas- 


sage des oiseaux d'un pays à un autre. 

Pasacalle , s. m. (pa-ça-ka-glié) Passa- 
caille , espèce de chacenne 

Pasada,s.f. ( pa-ça-da ) Action de passer, 
passage, passode. + Voyez Pasadiar 
barrie de jeu. V. Partidu. + Pro 
céjé, manière d'agir avec quelqu'un. 
de Pasada, ady. en passant, 

Pasadera, 5. f. (pa-ça-dé-ra) y Pasa- 
dero, &. m. Pierre de passage, mie 

dans'un ruisseau , dans un bourbier, ete. 
pour aider à le traverser 

Pasadero, ra sd; (pa. 
portable ; tolérable. + Bi 
ni mauvais. 

Pasadia, s.f. W. Passd: 

Pasadillo, #. m. (pa-ç 
à deux faces. 

Pasadizo , subit. m, (pa-ça-di-ço) Pas- 
sage étroit, corridor ; galerie, allés de 
traverse. € Pussoge d'une chose à une 
autre. | 

Pasados, adj. pl. (pa-ça-doce) Aieux , 
anetres ; prédécesseurs. 

lo Pasado pasado, ce qui est passé est 
passé. 

Pasador, s. me (pa-ça-dor) Celui qui 
passe | qui transporte d'un lieu à un autre. 
+ Consrebandier, qui passe des mar- 
chandises en fraude, + Trait d'arbalète. 
+ Srte de turgette où de verou.+ Agra- 
fe pour attgcher Les jupes à la ceinture. | 
+ Epissoirs corne d'épisie, instrument 
pointu qui sert à épisser Les cables. 

age, subst. m. (pa-ça-ké) Passage. 

{Dans les acceptions des deux langues. ] 

Pasagero, sem, ( pa-ga-ké-10) Passager, 
voyageur. . 

Pasageio, ra, adj. Passager, de peu de 
du éc ÿ + où il passe beaucoup de monde. 
+ Passager, de passage , se dit de 
certains oiseaux. 

Pasagonzalo, 5. m. Cpa-G: 

tit coup donné lestemer 

Pasajuego, s. m. (pa-ça-koné-go) Retour 
d'une balle de paume au joueur, lorr- 
que par la force du écup elle est rémenée 
jusqu'à luis 

Pasamaneria, #, f.( pa-ça-ma-né-ri-a) 
Alétier , ouvrage de passementier. 

Passmanero, subst. m, (pa-ça-ma. 




















é-ro) Sup- 
sable; ni bon 











#lio) Broderie 
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Passementier, ouvrier qui fait des pat. 
sement, 

Pasamano,s. m, (pa-ça-ma-no) Rampe, 
Bolustrade à hauteur d'appui le long d'ur 
escalier. + Passement, espèce de tissu 
Plat et un peu large. 

> Pasimiento, s. m. Passage, se dit 
sur-tout du passage de cette vie à l'autre, 
dela mort. 

Pasante, part. act. de Pasar: (pa-çan-té) 
€ Elève à la suite d'un médecin, d'un 
avocat, ete. + Répéiiteur de collège 
+ Religieux qui, au sortir de son cours 
d'études , travaille dans l'attente d'une 
chaire. 4 Pasante de pluma, clerc , 
secrétaire d'avucat. 2 

Pasantia, s.f. (pa-çan-ti-a) Etat de 
celui qui travaille pour sinstruire sous 
un médecil , un avocat 

Pasapasa, #. fém. Cpa- 
passe-passe. 

Pasaporte , s. m. (pa-ça-por-té) Passe 
port. € Pouvoir, faculté de faire une 
chose. 

Pasar, v.m. (pa-çar) Passer. + Passer 
dans quelque endroit ou d'un endroit à 
l'autre ; +d'un état à un autre. Passer, 
monter d'une classe à une supérieure. 
+ Passer , avoir cours, + Cesser, se 
calmer. +'Passer devant , paster outre. 
+ Paster d'une chote à l'autre.+ Mourir, 
expirer. + Passer , durer, servir. + Our 
are-paster , passer Les bornes, + Passer, 
s'écouler , en parlant du temps, de la vie. 
+ Passer sur jou dans... Passer, 
souffrir. + gui sa leçon, etc. 

Pasar, v. imp. Sepanter, avoir. Pasar 
ée largo, passer outre ; ne point s'arrêter. 
© Ne pas foire attention à ce qu'on 
dit, etc. + — del pie à la mano, forger, 
se dit d'un cheval qui touche Le fer 
des pieds de devant avec le fer des 
pieds de derrière, où qui a le par si 
alongé que le pied de derrière passe 
au-delà de celui de devant. € — plaza, 
passir pour ce qu'on nest pas, C— por 
alto, sauter par dessus, ométtre , passer 
sous silence , S'introduiré par contre 
ande. ‘ 

Pésar, ». a. Passer, transporter , conduire, 
transmettre d'un lieu à un autre. 

Pasar, verbe imp. Survenir, arriver , se 

r , se dit d’un événement, + Pasrer 

l'air; au soleil , etc. pour faire sécher. 
€ Passer par la tête, se ressouvenir. 
+ Passer pOur 

Pasar 4 enchillo. V. Cuchillo.+-cruxia. 
Souffiir long-temps.+— el dinero , re- 
“compter son argent. + — los ojos , à la 
vista, parcourir légèrement un Écrit, 

uestra , 6 rOvista, faire La revue, 

passer en revüe, au propre et uu figuré. 
— obcios, agir pour un autre, lui 
rendre de bons offices. + —por las armas. 

Voye Anna 











etc. 
pa-ça) Jeu de 
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Pasarse, v. r, Embrasser un autre parti ; 
passer che l'ennemi , etc. + Passer à 
cesser, finir, + S'échapper de la mé- 
moire ; S'oublier. + Se patser , se pater s 
se pourrir. + S'éteindre , en parlant du 
fu ; se fondre, en parlant de la ntige 
s’évaporer, en parlant de l'euu, été. 
+ Excéder les bornes ordinaires. + Fil 
rer ; pénétrer à travers + Subir un exa- 
men dans les universités. + Excéder le 
nombre de points requis pour gagner. 
+ Avoir trop de jeu, en parlant des 
pièces qui entrent les ones dans les 
autres , etc. 

Pasatiempo, #. m. Cpa-ça-tiém-po) Passt= 
temps , divertissement, : 
Pasaturo, 5. m. (pa-ça-tou-re } Ecolier 

se fait expliquer sa Leçon par un 
autre. 

Pasavolante , 5. m. ( 
Action inconsidérée, étourderie.+ Espèce 
de coulevrine d'un très-petit calibre. 

Pasavoleo, 5. m. ( pa-ça-vo-lé-o ) Cou 
du jeu de paume, 08 L'on renvoi la balle 
par dessus Lucorde, au-delà de La chaire. 

Pascua, #. f. ( pas-koua) Pâques. € Fbte 
de noël , de l'épiphanie , de La pentecbte. 

# Trois”jours de fète consécutifs. + Estat 
como ana paseua, être gai, de bonne 
humeur. + Santas pascuas soit, à Le 
bonne heure , je Le veux bien. . 

Pascual, adj. '(pas-koual) Pascal , qui 
appartient à la fête de pâques. 

Pase ,s. m. ( pa-cé) Décret d'un juge qui 
permet d'exécuter la sentence d'un autre 
Juge, parèatis, etc. + Passe-port. 

Pascador, #.m. Cpa-céa-dor ) Celui 4 
1e promène beaucoup. + Cheval qui & 
Le pas doux et alongé. + Promencir. 

Pasear, v.neut. (pa-céar) Se promeners 

© marcher lentement, pas à pas. + Se 
promener, faire de l'exercice. + Aller le 
pat , en parlant d'un eheval. 

Pasear, v. a Promener, mener jà et lèà 
faire "marcher doucement. 

Paseaise , ».r. Se promener. € Promener 
son esprit, son imagination; s'égarer 
dans ses rêveries. € ÆErrer de côté et 
d'autre, + Etre . 

Pasco, s. m. ( pa-cé-0) Promenade, action 
de se promener. + Promenade , prome= 
noir , lieu pour se promener.+ Démarche. 













































et sur-tout pas , allure des animaux. 
Pasera à 5. cé-rs ) Extr. Lieu où 
l'on expose les fruits pour les faire sécher. 
Pasibilidad , subst. f. C pa-ci-bi-li-dad ) 
Pauibilité. 
Pasible , odj. {pa-ci-blé) Passible , capabie 
de souffrir. 
Pasillo ; subit, m. ( pasci-glio) Petit par. 
+ Petit passage cure et étroit. + Long 


oint de couturière pour Les œillets, les 
outonnières , etc. 

Pasion, #f. (pa-cione) Passion , svuf- 

france, sur-tout en parlant dessouffi ances 











PAS 


de N. S. + Pustion, mouvement de 
L'ame excitée par quelque Objet. + Pas- 
sion , affestion violente , goût exuême- 
ment vif. + Douleur ; maludie qui offecte 
ane sartie du corps. + Passion, impres- 
sion reçue dans un su 

Pasionaria, sf. (pa-cio-na-ria) Fleur 
de lu passion , grenadiile. 

Pasioneros , pl. (pa-cio-né-roce ) Prêtres 
qui , dans l'hôpital de Sarragosse, assis- 
tent les malades. 

Pasito, s. m. dim de Paso. 

Pa 0) Doucement , sans 


Pasivamente , ady. ( pa. 
Passivement. 

Pasivo , va , adj. (pa-ci-vo) Panif, qui 
reçoit l'action de l'agent physique. 

Pasiva ; passif, inflexion des verbes consi- 
dérés comme objet de l'action, à 
vote Pusiro, verbe ponif. + Vor pe. 
siva } voix pastive, capacité d'être êlu 

Pasmado, da ,p p-de Pasmar. + Blas. 
Pämé. Aguila pasmada , aigle pâmée , 
qui a le bee crochu ; l'œil fermé, etle 
vol abaissé. : 

Pasmar, ». a. Causer un spasme, faire 
pâmer, + Transir de froid. 

réc. Se pämer , tomber en 














i-va-méa-té ) 

















Pasmar, v. n. Se pômer d'admiration , 
demeurer interdit , etc. . 
Pesmaiota ; austes convulsions , 





fait éranouissement, etc. pour exciter 
La pitié. + Surprise, admiration sans 
fndeneut. < 
Pasuo , 5. m. Pâmoison , défaillance, 
éancuistement. € Etonnemunt , stupé= 
faction. € Merville à chose "suipre- 
nante. 
Parmosamente , ady. (pas-mo-ça- mén-té) 
Avec étonnement , admiration. 
Pasmoso , sa, adj. (pas-mo-ço) AMer- 
veileux, donnant. : 
s. m. (pa-ço ) Pas, enjambée. 
+ Passage , action de passer. + Marche 
d'escalier, + Pas, démarche, manière 
d'aller, de marcher. + Pas, passage , 
dieu où l'on passe. + Pas , démarche 
qu'on fait, soins qu'on se donne pour une 
affaire. + Trace , vestige , empreinte des 
Pas. + Pouvoir, permission de passer 
sans obracle , ou detrangérer à ua autre 
une grace qui nous à été accordée.+ Per- 
mussion donnée par le conseil d'exeeuter 
ane Bulle , ete. + Passage d'une elasse 
à une supérieure, + Répétition , leçon 
du répét l'écolier. + Passe, argent 
u'an met de nouveau à chaque <oup du 
Ern sec. € Panage d'un auteur, 
+ Car, ucedent , événement , etc, 
+ Patient, celui qui reçuit l'action. 
Pasos , pl. Gronds points qu'on fait pour 
faupier. + Procéaès , manidres d'egir, 
de se conduure, 
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Paso andante , pas commun, mesure de 
daux pieds et demi de Longueur, + — eas= 
tellsno , pas ulongé d'un cheval, + de 
andaduia , afure du cheval qui va le pas. 
+ = de comedix , intrigue, ineident de 
comédie. + — degarranta ; inflixien de 
voix. +-geométrico, pas géométrique, 
musure de cinq pieds Réoméniques. 

à buyn Paso, à grands pas. pronptement, 
+ À cads pas0 , à chaque pat ,fréquem= 
ment. + À ese paso , de ce pas, tout de 

ou de ce train, de cette manière 

+ Alpaso, en partant , où au devant 
où enfin comme Va lexrnple. à Àl pass 
que, à mesure que... ; dans Le temps 
que... + Audai en buenos 6 malos, 
p2505 ; se conduire bien oumal. + À paso > 
o 4 paso netural ; au pas ordinaires 
+ À paso largo , à la hâte, à grand par. 

pocos pasos , à peu de distances + AVS 
de paso , oiseau de patsage. + Cogers 
6 tomar los pasos, se saisir des partages 
des avenues. +'Dar paso, laisser le 
passage libre. € Fuciliter les moyens de 
réuir. + De paso, en partant, lépé= 
rement, à la hôte ;'ou chemin faisant, 
en même temps , par occasion. + Mas 
que de paso , pré ipitamment. + Mula 
de paso , mule de bât ou de selie. + No 
dar paso , ne pus faire un pas , négliger 
totalement une affaire. + Paro à pasos 
pas à pas, petit à petit. + Paso entre 
paso , lentement , peu à peu. + Paso por 
paso, se dit d'une étendue mesurée pas 
à pas, € d'une affaire qu'on traite dans 
tcus ses détails, duns toutes ses circont= 
tances , et. 

Peso, sa , adj. Pasté, V. Parado. 

Paso, ady. Doucement , légèremen 

Paspié , sm. (.pas-pié ) Puste-pied , 
espèce de danse bretonne. 

Pasquin, sm. (pas Kine ) Pasquinade, 
placard satirique cffiché à Rome à là 
statue de Pasquin. 

Pasquinada, sf! (pas-ki-na-da) Parque 
nude ; raillerie satirique. 

Pasta, re f. Pâte, + V. Maya. + Pâte 
dent on fait Le carton, © Pâte, censuie 
tution ; complexion, earactère. 

Paster, v.n. Paitre , brouter l'herbe , en 
parlant des bstiaux, 

Pastar ; 9. a. Faire ou mener pattre. 

Pasteca, #. f. ( pas-té-ka ) Poulie de 

nee 

tel, sm. Pâté. té, ouvrage de 
forufication. + P.stel ou gveide, plantes 
V. Glasto. + Puntel , cocugne , flurées 
Pltepour teindie en leu tirer du pastels 
+ Püé, goutte d'encre tombée sur Le 
papier. Pastel embote , pâre en pres 
hoëhepot. € Gros jâté personne groste 
et trapue. 

Pasteleria , #, f. (pas-té.lé 
de périssier. À és, 
pâusier, 


























ri-a) Boutique 
1 Ouriage de 





PAS 

- de Pasteleto. 
“té-lé-ro) Péristier. 
“li-glio ) Petié 


bro 


Pastelerito , 6. m. d 
Pastelero, #. m. (p 
Pastelillo, sm. (pa 

















pie + Espèce de petite tourte de con 
turcs. 
Pastelon , s. m. (pas-té-lone) Grand pâté 


Pastilla, #. f ( pas-tiglia ) Pustille, 
composition de pâte sèche ét odorante : 
celles qu'on mange s'appellent , pastillas 
de boca ; er celies gu’on brûle ; pastillas 
de olor. 

Pastinaca, s. f. V. Zanshoria. + Pasté- 
naque ou tareronde , puisson de mer. 

Pasto , s. m. Action de paftre. + Pâture 
pâturage , herbe dont le bétail se nourrit. 
+ Pârure, nourriture , aliment. + Pôt, 
mangeaille des oiseaux de fauconnerie. 
€ Pôture, ce qui nourrit L'esprit ou l'ame 
€ Aliment du feu , etc. 

à Pasto, ady. en abondance , à foison, 

Pastor , re m. Pasteur , berger. +-Psteur, 
évêque , curé. + Pâté, goutte d'encre 
tombée sur le papier. 4 “Buea pastor , 
bon pasteur , attribut de J. C. 

Pastora, s, fe Bergère. 

Pastoral, adj. Pastoral , de pateur, appar- 
tenant au pasteur, Carta pastoral , ins- 
truction pastorale, mandement d'évéque. 

Pastoralmente, adv. ( pas-to-ral-mén-té } 
A La manière des pasteurs et des bergers. 
+ Pastoralement. 

Pastorcico, s. m. Pastoureau , petit pas- 
teur ou berger. 

Pastorear , Ÿ. a. Cpas-to-réar) Mener 
paître, garder les troupeaux. € Con- 
duire ,'instruire pastoralement ses ouail- 
Les ; en parlant d’un évêque ; d'un curé. 

Bustorela , 5. f. ( pas-to-ié-la ) Partorale, 
poème, chans , air, danse à la manière 
des bergers. 

Pastoreo, s. m. Etat, fonction de berger. 

Pastoriu 5. f. Fonction , ou + assemblée 
de bergers. 

Pastoril, y pastoricio ,cia , cdj. Pastoral, 
qui appartient aux Bergers. 

Pastorilmente , ad». V Pastoralmente, 

Pastos0 , sa, adj, (pas-to-ço ) Gros, 
gras, replet. + Empêté, bien nourri de 
couleurs , en parlant d'un tableau. 




















Pastura , #. fm. (pas-tou-ra } Pâsure, 
nourriture “des animaux, + Nourriture 
qu'on donne en une fois aux bæufs. 





Pasturage , #. me (pas-tou-ra-ké } Pâtu- 
rage ; Geu où les bestiaux péturent, 
4 Ce qu'on paye pour le droit de pâtu= 
rage. 

Ba, f. Patte, pied des animaux. 
+ Oie femelle.” + Pate , morceau 
d'age qui couvre l'ouverture des poches 
d'habit. 

C'Pata de leon, patte de lion, pied de 

lion , plante. + — galana , homme ridi- 

culement masqué, qui écarte la foule 
dins les processions de la Fète-Diçu. 

À la pata coxa, à cloche pied. 











PAT 


Pataen , sf. Va Patacon. 

Patache, 5 m, {pata-tché ) Patach 
sorte de vaisseau léger. 

Z Pataco , adj. V. Patan. 

Patacon , +. m. (pa-ta-kone) Patagon ÿ 
monnaie d'argent du poids 

Patada, sf Coup de pic. # P. 
W. Paso. 4 Trace , empreinte du pied, 

Patagon ,s. m. W. Paton. 

Patagorrillo , sm. (pa-ta-gor-ri-glio) 
Ragoët de fressure de porc , hachée très. 
menu. 

Patälear, ». m. (pa-ta-léar ) Remuer 
vivement et légèrement Les jambes ou les 
pattes. + Trépigner , battre des pieds 
contre terre. 

Patalco , 3. mase. ( pa-ta-lé-0 } Trépigne- 
ment , action de trépigner. + Bruit qu'on 
fait en trépignant. 

Pataleta , sf Cpacta-lé-ta) Accident 
qui prive du ientiment , qui cause des con 
vulsions dans les jambes ,ete. + Enga- 
gement ; effort , entreprise ridicule. 

Pataletilla im. ( pa-ta-lé-ti-glia } 
Danse qui consiste en entrechats et à 
Jrapper du pied contre terre en cadence. 

Patan,s. m.(pa-tane } Manant Ex 

Pataneria , #.f. ( pa-ta-né-ri-a ) Gromiè- 
reté , rusticité. 4 Simplicité ; ignorance 

Patarata , 5. f. Mensonge , sornette, conte 
+ Compiimens affectes. 

Pataratero, ra, odje ( pa-ta-ra-té-10 ) 
Faiseur de contes , diteur de sornetter. 
Patarrsez, 5, m. ( pi èce ) Galau- 
ban ou galaban , gros câble qui retient 

de mât. 

Pate, s.f. V. Batata. , 

Pate, subit, fém. (paté ) Blas. Croix 
pattée. : 

Pateadura, 5. .f. (pa-tén-dou-ra ) Trépi: 

mement'des pieds, + L'action de donne” 
Es coups de pied. 

Patear , ve a. (pa-téar) Trépigner, Battre 
des pieds contre terre.+ Donner des coups 
de pied. + Tretter, courir , se donner 
beaucoup de mouvement pour une affaire. 
C Etre très-irrité , trépigner de colère. 

Paténa , . f. (pa-té-na ) Sorte de grande 
méiaille que portent sur La poitrine les 
paysannes Eipagnoler. + Patène, vas 
plat qui couvre le calice. 

Patente, adj. (pa-tén-té ) Ouvert, dé- 
couvert, vhikle, sans embarrat, ete 
€ Ciair , évident , manifeste. 

Patente, sf. Patente, brevet. + Lettres 
de réception dans une confiérie. + Lettre 
d'obédienee, pour passer d'un couvent à un 
autre. + Bien-venue , droit qu'on payés 
repas qu'on donne en entrant dans un 
corps. Letras patentes , Lettres patenttre 

Patentemente, adv. ( pa-tén-té-mén-té ) 

Visiblement, manifestement, elairéments 
ouvertement, 

Patera, 5. f. V. Patena. 

Pauernal , adj. Paternels 





















































PAT 


Patermidad ; sf.  Paternité, qualité de 
père. + Titre qu'on donne aux religieux 
prêtres. s $ 

Paterno , na , adj. Paternel , de père. 

Paternoster 4 #. m. Gros nœuds tès- serrés. 

Patesea, sf. Poulie coupée ou à dents : 
elle a°son écharpe éhancrée d'un été 
pour y passer La bouline. 

Pateta; sm Cpa-téta) Buiteux , ca 
geux, etc. È 

Païéico, ca , adj. Pathétique, qui émeut 
les passions. . 

Pa‘hbierto, ta, adj. Qui a Les jumbes 
écatées. 

Patialbillo, s. m. . Papielbillo. 

















Patibulo , 5. me (pa-ti-bou-lo ) Potence , 
gibes. nan 

Pitiea ; #..f. dim. de Pata. Se dit ironi- 
quement d' 


Pico, #. me 
£ Paticoxo, xa, adj, B 
Patiestebado’, da ; adj. ( 
Cagneux ; qui a les jambes arquées ; ete. 

Patikendido, de, ad). (pa-ti-én-di do ) 
Qui a le pied fourchu, en parlant des 
animaux. 

Pailla, #. f. (pa-ti-glia) Certaine manière 
de pincer de La guitarre avc le doigts 
de la main paushe. 4 Cheville de frs 
espèce de pivot sur lequel se meut Le pou- 
vernail d'un vaisseau. + Dérente d'une 
arme à feu. 

Patia, sm. (pa-tine) dim. de Patio. 
Petite cour. + Pierre garin ; ou grande 
hirondelle de mer , vistau uguatique. 

Patines, pl, Pains, chaussure garnie de 
fer pour glisser suc la giace. 

Patinejo, y Patinillo, sm. V. Patio. 

Patino , sm. Oisun, Ÿ. Patico, 

Patio, "se m, Cour d'une maion , d'un 
collège , ete. + Parterre d'une salle de 
spectacle. Estar à patio, se dit dans 
Les universiés des étudians qui vivent 
à leurs dépens. 

# Paities, sa, adject, ( pa-ti-tié-ç0 ) 
Celui que’quelque aceident prive de tout 
sentiment , rend immobile ; + étonné 
ñ , Stupéfoit. + Qui marche avez 

fon , la tête haute, le corps roide. 

Païituerto, ta, .adjeet, (pa-ti-touèr-t0 ) 
Qui a les jambes tortues, cugneux. 
+ Qui est de travers, qui ne Va pas 
droit , sur-tout en parlant de l'écriture, 

Patizarmbo, ba, aej. ( pa-ti-çam-bo ) 
Qui a les jambes courbées en dehors. 

Pad, se me Die, V. Ansurs 

Pato, ta, adj. Bzal: on le dit sur-tout 
au jeu. "Las bazas son patas, Les levées 
sont égales 

Patochada, sf. (ps-totcha-da) Sor- 
Lise, impertinence ; grossièreté. 

Patojo’, ja, adj. (pa-to-ko ) Qui a les 
jambes tortues, les pieds en dedunt ; 
qui marche comme une oie. 

Patologta, 5. (pa-to-lo-kia ) Patho- 












































PAT Srr 
Llogie , partie de la médecine qui apprend 
à connaître les maladies. 
Poton , 5. m. (pa-toue) Qui à de grends 
rrandes pattes. 





elle sesrouve. 

Patriaren , sm, Patriarche. 

Patrinreado , sm. Patriarcat , dignité 
de. patriarche. + Juridiction" du pa- 
iriarche. 

Patriarcal, adj. Patriarcal, de patriarche. 

Patriciado, s. m. Patriciat, dignité de 
patrice. 

Patricio, s. m. Patricien romain iau 
des premiers sénateurs inititués par Re- 
mulus, + Patrice, dignité instituée 
dant l'empire romain par Constantin. 

Patricio , ia ; adj. Qui concerne lu pa 
trie 3 % Les patriciens et leur dignité. 

# Pauicded, sf. V. Patrimonialidad. 

Patrimonial ; adj. Patrimonial , de pas 
trimoine; “+ qui appartient à quelqu'un 
à raison de sa patrie, de s0n pers. 

Patrimonialidad, 5. f. Qualité de naturels 
de natif, d'originaire d'un pays. 

Patrimonio , #. mate, Patrimoine. bien 
qu'on hérite de son père ; de 1e5 dieux. 
€ Biens acquis par quelque titre. 

Patio, tria , adj. Qui concerne la patrie x 
+ qui appartient au père, qui vient de 
ui, paternel. 

Patrit potestad ; puistance paternelle. 

Patriota , #. me V Compatriota. 

Patocinar, ». a Protéger, défendre, 
favoriser: 

Passe» #. m. Protection, appuis 
faveurs 

Panon, sm. (pa-trone) Patron , pre 
tecteur. + Patron, saint dont on porte 

le nom, ete. + Patron , collateur 

d'un bénéfice, + Patron, maîne d'en 
sesc'ave. + Patron ; maitre de vaisrrou 

celui qui commande aux mutelots.+ M. 

tre du logis, se dit sur-tout de ech 

qui loge des soldats. + Patron | modèle 
sur Lequel on travaille. 

Pationa , subit. J. Maftrerré du logis où 
Log ne des soldats. + Patronnc galère 
patronne , la première après la captiane, 

Pitonado +. m, Arag. V. Patronato, 

Patronado , du, adj. De patronage, se 
dit des Bénéfices à La nomination d'un 
patrons 

Patromato , y Patronazgo, +. m. Patron 
nage, droit de nommer à un bénéfice. 
+ Fondation d'une œuvre pie. Patronato 
de legos, patronage laïque, + — real à 
atroncpe royal. 
mimico, s. m. Nom patronimique ; 

tiré de celui du pére. 

Patrono, sm. V. Patron. + Srigneur 
direct d'un fief, etce 





























bre PAT 


Patralle 2. f: Cpartrou-ella ) Patrouile 
escouade de soldats qui fait la ronde 
La nuit, 

Patrollar, » n. (pa-trou-glinr) Faire 
la ronde, la patrouille. 

Patado, de , adj. (pa-tou-do) Qui a de 
grands pieds ; de grandes pattes. 

Patallar, ». n. (pa-ou-gliar ) Patrouiller, 
agiter de l'eau bourbeuse avec les pieds, 
ete. € Courir, troter , se donner beaucoup 
de mouvement pour une affaire. 

Paulin, tb. f. (paou-lina) Bref 
d'excommunieation fülminé par Le once, 
où tout autre tribunal pontifical. € In- 
jures dites à quelqu'un. 

Pausa, #. f. Cpaou-çu ) Pause, inter 
ruption, suspension d'action ou de moi 
vement + Repos, tranquillité, + Len= 
teur à agir. 

Pausas, pl Paures, intervalles dans la 
musique, 

4 Pausas, par intervalles. 

Pausdamente , adv. (paou-ça-da-mén-té) 
Posément, lentement , sans se presser. 

Pausado, da , adj. (paou-ça-do) Posé, 
qui agit , qui parle posément ; sans 56 
presser. 

Paunan, 





























m. V. Bausan. 

Pausar, ». n. (paou-çar ) Faire ne pause. 

Pauta subst, f. (paou-ta ) Planche sur 
Laquelle sont tendues parallèlement des 
eordes de boyau ; pour régler le papier 
des_enfans qui” commencent à écrire. 
€ Règle, modèle, tout ce qui sert à 
diriger. € Règle de conduite 

Pautador, 5. m. Celui gui fais des règles 
pour le papier ou qui lerégle lui-même, 

Pautar , v. a. (paou-tar ) Régler le papier 
avec la pauta. + Régler du papier pour 
la musique. © Donner des règles de 
conduite, ete. 

f. Poule d'Inde. 
















f. Pavane, sorte de danse 
ièce de colterete que Les 
le 





ave! + 
femmes portaient autrefois. Entrad 
pavana , se dit d'un homme qui vient 
Erarement et myitéricusement faire une 
question, une proportion ridicule + Pre 





so1 de pavana , démarche grave ; d'une 
lenteur affectée. 

Paves,s.m Cpa-vèce) Pavois , sorte de 
grand bouclier, 

Pavesa, s. f. (pa-vé-ça) Ce qui reste 
d'un corps brûlé , avant qu'il se réduis: 
en cendres, flummèche, étincelle + Res- 
tes, ruines, débris. € Homme doux, 
paisible, ou faible, débite , exténué, 

Pavesada 1. f. PV. Empavesad 

Pavido, du, adj. Timide , craintif. 

Pavimento , #. m. (pa-vi-men-to) Puvé 
‘d'église, de maison , etc,, sur-fout S'il 
eut fair avec art et symétrie. 








PAV 

Paviote, £. f. Alcyon , oiseau aquatiques 

Paÿo, sem. Gog d’Ande , dinde 

Pavo real. P. Pavon, 

lavon, s. m. Paon, uireau. + Paons 
constellation . 

Pavensda , 5. f. Promenade courte , diver- 
tissement de peu de durée. + Fast, 
ostentation. 

Pavonar, v. a. Bronger , brunir Le fer. 

Pavouuzo, 5. m. (pa-vo-na-ço) Couleur 
minérale d'un rouge brun. 

Pavonear, y. n. y Pavonearte , ». r. Se 
Pavaner , marcher gravement, ane 
fierté, 

Pavor, #. m. Crainte, frayeur. 

Pavorde, s.m. Cpa-vor-dé ) Prévêt de 
chupitte , etc.+ Professeur en théologies 
en droit eivil et en droit canon , dans 
l'université de Valence en Espagne. 

Pavordia, s.f. Prdvôté , dignité de prévêt, 
+ Dioit qu'elle donne. + Territoire qui 
en dépend 
avorido , da, adj. Efrayé. V, Dep 

prie 
'avososaimente , adverb. =VO-r0-ça< 
méa-té) Avec effroi. Ne 

'avoroso, sa, adject, 

Effrayant , redoutable. 

avura ; s. fe V. Pavor, 3 

-ra) Femelle d'ois 

+ + W. Cometa. 

inta , espèce de jeu de gage touché. 

ve nm. (pa-ka-réar) Chasser 
aux oiseaux. € Battre Le pavé, mew 
une ie oisive et vagabonde, 

Paxarel,s.m Chardonneret. V. Xilgnero: 

Paxaiera , 5. f. Cpa-ka-ré-ra ) Volière, 
grande "cage où on élève des oiseaux, 
€ Plaisanterie , budinage , mot pour 
rire, 

Paxatero, #. m. (pa-ka-ré-ro) Oiseleur, 
€ Fainéant , vagabond, batteur de pavé. 

Paxarero , 18, adj. Gai, plaisant, 
burlesque. 

l, subse, m, (pa-ja-til) H 

il, amurer Les voiles pour les main 
contre l'effort du vent. 

silla, sf. (pa-ka-ri-glia) dim. de 
pâxara. + Rate de porc, et, par extension, 
des autres animaux. € Alegrarse las pa- 
xañillas , s'épanouir la rate, se réjouir, 
avoir un plaisir extrême. 

Paxarillo, rico, s. m. dim. de Pâxaro. 

Paxarita de las nieves. W. Aguzanicve 

Paxarito, £ m. J. Paxarillo. 

€ aqcedarsé como un Paxarito, mourir 
parsiélement. 

Pâxaro, s. m. (pâ-ka-ro) Oiseau , et sur- 
tout petit ciseau, + Moineau. € Homme 
Jin, rusé, adroit. Paxaro bitange. Voy. 
Coineta. + — bobo , oiseau ntais ; espèce 
de geai marin.+-earpintero , pic. Foy. 
Pico +- comunero , cpèce de moineau 
qui fais son nid en commun avre ceux de 
son espèce. + — de sol , oiseau du soleil 

nom 

















Cpa-vo-ro-ç0 ) 
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nom que donnent Les Chinois à l'oiseau du 
paradis. + — resucitado, oiseau mouch 
+— solitario, merle de roche ou pass 
reau solitaire. € Homme qui fuit Le com- 
merce du monde. 

Paxarota ÿ Paxarotade , sf (pa 

Fausse nouvelle. 

Paxarraco y Paxaruco, # m. (pa-kar- 
ra-ko ) Gros oitas dont où lgnors 
nom. 

la, #. f. Bassin à laver les pieds. 

Paylon, 5. m: augm. de Payla. 

Payo,ya, adject. Grossier, lourdaud, 
sgnbrane. 

Par, sf: (pace) Paix. + Humeur douce, 
paisible , tranquille. + En terme de je 
égalité de points, de jetons , de ga 

et de perte. + Egalité dans les comptes 
où l'on est quitte à quitte, € Récruni- 
nation d'injures , revanche qu'en prend 
d'un dommage rifu , etc. 

Put, interj, Paix, silences 
dla Paz de Dior, adieu, Dieu vou 
conduire, + Baiera de par, drapeou 
Blanc qu'on arbore pour demander à ea- 
pétuler jou pavillon ami sur un vaisseau. 
+ Con paz ses dicho , suis die sans vous 
déplaire.-+ Gente de par, ami , réponse 
à : qui ent là ? qui va là ? + Pan ypaz, 
du pain et la paix À + Paz sea én esta 
eusa, Là paix ni: céans | manière de 
saluer en entrant quelque part. + Que- 
daren gaz , êvre quiste, he rien devoir, 
+ Sacar a çpaz ÿ à sAvo, garantir ; 

vbliger à Karañties 

Pazguato, w , dj. ( pace-goua-to) Sim- 
ple, badud , qui s'étonne de tout. 

Peage, #, m. (poa-kr) Péige, droit 
gui de lève pour un partage: 

Peagero ,5.m.(péa-ké-ro) Péager, celui 
qui exige un péage. 

Penl, s. m,.( péal) Dessus du pied d'un 
bas. 

Peana y penña , #. f. (péana ) Piédertat 
de mefte + Marche pied d'auel.+ Es- 
cabeau  escabelle. 

Pebete, 52 m. Cpé-bé-té) Espèce de par- 
Jam. + Par antiphrase , Chose qui tent 
mauvais. + Amorce , mèche d'artificier. 

Pebetero , subst. m. ( pé-bé-té-ro) Lasro- 
Lente, etc, où son fait briter Le parfum 
pebeie. S 

Pebreda, 5. f. Pr. Pebre, 

Pebee, #. m: (pé-bré) Poivrade , sauce 
au poivre. + Poivre, P. Pimienta. 
Peca, subit f. (pé-ke ) Lentille, tache, 

rousseur au virage. 

Pecable , adject. (pé-ka-blé) Peccable, 
aujet à pécher, + Qui peut fournir ma- 
tière à péchere 

Pecadille, sm. € pé-k 0 ) Péca- 
dille , péché léger, ou par antiphrase, 
péché énormes 

Pecado ,s, m. ( pé-ka-do) Péché + Tout 
ce qui s'éloigne de ja raison , de l'équité. 

Tome 1, 
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ecado, 
ucCèr, 
Pecheur , qui commet 





réussir mal ; avoir un mauvais 

Pecador, ra, adj. 
un péché 

Pecsdor de mi! pécheur que je suis ! 

Pecadora10 , 5. m, augm. de Pecador. | 

Pecaminoto, sa , adj. { pé-ca-mi-no-ço } 
Qui appartient , qui conduic au péché. 

Pecante , p. &. de Pecar, Humor pecante : 
Humeur peccante, qui péche en quantité 
où en que 

Pecar , »rrb. n.( pé-kar) Pécher à transe 
gresier la loi divine.+ Pécher, manque 
& sun devoir, faillir contre quelque règle, 
+ Tomber dans quelque excès. + Safe 
tionnner avec excès , avoir un Eoft , une 

assion violente, même pour une chore 

nne, + Se rendre digne de châtiment. 
+ Pécher , se dit des Rumeurs trop abon= 
dantes , où d'une qualité vicieure. 

Pece, #. m. (pé-cé ) Poiston. Voy. P 
+ Terre grasse pour Ls murs en turch 
Pece austral ; volante , Poisson austral, 
Poisson volant, constellations. 

Pececillo, #. 1m. dim. de Ver. 

Peceño, Ga, adj. ( pé-cé-gnio ) De cou= 
leur de poition , en parlant du poii des 
chevaux. 

Pecsruela, #. f. dim. de Piezs. 

Pecezuclo, 5. m. (pé-cé-çoué-lo ) Petit 
pied. +'Petit poisson 

Peche, #. f. Impôt. V. Pecho. 

var Lpé 1ehar) Payer un tribu, 
. V: Pagars 
Ÿ. Pechina. 

























Pechigonga; sf. (pé-tchi-pon-ga) Jeu 
de cartes, espèce 
jagnant eft cinquante-ing. 
péfnes sf ré-tchine) Coguille de 
pélerin. + Volte en rome. 

Pecho, # m. ( pé-tcho) Poitrine. ++ Jane 
térieur de la poitrine, poumonr, etc, 
É'Taons , manelles de mme, + Ie 
rieur de l’homme , cœur, ame. + Cone 
fiance , estime € Courage ; valeur, 
résolution. + Poitrine, voix , quali 
de la voix. + Fidélité à gurder un secret, 
+ Impôts que payent les roturiers, tai 
de, etc. © Cens, rente. + Pecho de 
muerte , Couture‘ de cueille de voile. 

jar el pecho, donner à teter,+ Echarse 

4 pechos , boire copieusement , avec a 

dité. © Se charger avec chaleur, s'occu. 

Per avec activité d'une ge 5 La prendrs 


























br4 PEC ; 
à cœur. + Hombre de pecho , homme de 
cœur, courageux ; ferme ou secret. € Me= 
ter mano en su pecho, mettre la main 
aur lu coasctence, € Tener pecho , avoir 
de la paence, € Tomur à pechos , 
prendre une chose à cœur. 

f. Cré-tchou-ga) Estomac 

ille. © # Poitrine , estomac de 
l'homme , de is femme. 

Pechugon ; s. m. (pé-tehou-gone } Coup 
de poing aur La poirine, + Celui uen 
se donne sur cette partie en tombant; 
en se heurtant. 

Pechuguera , subit. f Cpé-tchou-ghé-ra ) 
Toux , coqueluche. 

Pecilgar; ve a. Ast. y Cast Vi. 
Pellizear. 

Pecilgo, subst. m. Ast. y Cast. Vi. Voy. 








Voyex 








Pellizeo. 

Z Pacina, # f. Vivier, pièce d'eau où 
don nourrit du poisson, 

Pecinal Lure, bourbier. 





Pecores . (pé ko-réa ) Pi 





‘guerre, mareude de soldats, € Courte, | 


Promenade , partie de plaisir hors de che 
So. 

Pecoio , #2 , adj. ( pé-ko-ç0) Qui a des 
taches, des rousseurs au visages 


Pectoral, £, m. Croix peetcrale der évê- | 


ques. + Pectoral ou rationul, un de: 
ornemens du grand -prèvre dés Juifs. 








Pectoral mayer. grand pectoral, un | 


Jes muscles du bras. 


Pectoral, adj. Pectoral, bon pour La! 





poitrine 
Beculado ; 5. m. (pé-kou-la-do) Péculat, 
vol des s publies par celui qui en 
a le maniement. 
Peculiar, adj. (pé-kou-liar ) Particulier, 
propre, spécial. 
Peculiarmente ,  adrerb. ( pé-kou-liar- 
mén-té) Particulièrement, spécialement. 
Pecalio, sm. (pé-kou-lio) Péule, 
argent'qu'acquiert par son industrie , etc. 
un homme en puissance d'autrui. € Argent 
que chacun a en propre 
Pecuniario , ria, adj. ( pé-kou- io ) 
Pécuniaire , qui concerne l'argent. 
Pedacico, cito, s, m. dim. de Pedazo, 
Pedage, 5. m. W. Peage. 
Pedagogo , s. m. Pédagogue, précepteur, 
maître, © Homme qui h'en quitte jam. 
un autre ; qui le gouverne comme il veut. 
Pedänco [ alralde, 6 juez ] juge pédanée 
juge d'une petite justice subalterne , Juge 
de village. 
Pedante ,5 
de grammaire, qui va dans 
particulières, € Pédane, celui qui affecte 
d'être savant , qui a un ton décisif, ce. 
Pedanteria, subst. fe (pé-dan-té-ri-a ) 
































Pédanterie. 
Pedantesce , ë 1. (pé-dan-tès-ko) 
Pédentesque , qui sent le pédant. 
Pedantismo, subie, ms (pl-dan-tis-mo ) 








ré) Pédant, mattre | 


PED 


Pédantisme , pédanterie, + Corps det 
pédans. 





mangé "des poux. 

Pedido, s. m, (pé-di-do) Tribut, im- 
“pô. ÿ Don gratuit que les souverains 
demandent à Leurs sujets. + W. Peticio 

Pedidor , s. m. (pé-di-dor) Demandeur, 
sur-tout il est importun, 

Pedidura , s. f. Cpé-di-dou-ra ) Deman 
action de demanëer. 

# Pedigon, sm. Voy. Pedidor, Podi- 
gueño. À 

Pedigueño , fa, adj. (pé-di-poué-pnie ) 

demande rouvent et avez importurité. 

Pedimento , s. m. W. Peticion. 

Pedir, v. a. Cpé-dir ) Demander. [ Dans 
Les deceptions du français. ] Pedir eue 
demander un compte, faire r.ndre compte. 
+ — la novin, fuire en Cérémonie la 
demande d'une filie en mariage.+-vey, 
médiateur , jeu de cartes , espèce d'ho 
bre. + À pedir de boca, à bouche que 
veux-tu, + No heber mas que pedir, 
n'urcir plus rien à désirer. 

! Pedo , 5. m. (pé-do) Pes. + Pedo de lobos 

j_ vesse de loup. V. Begin. : 
Pedorsera, sf Cpé-dor-ré-ra) Multie 
tude , fléquence de pets. 

Pedorreras, pl. Culottes ét 

| Pedorrero , 12 , adj. ! pé-dor- 
teur, qui pète souvent. 

Pedoriets, s f. ( pé-dor-ré-ta) Petavec 
La bouche. L 

ï3 , adj, Voy. Pedorrero. 
SI Crécdra-da) Action de 

jeter une pierre. + Conp de pierre. + Ce- 

carde de soldot. + Nœud de rubans que 
les femmes portent à la tête. € Parole 
e, coup debee. ; 

G'pedradas , interj.. Qui se dit 
d'un homme digne de châtiment. # Se 
dit aussi à eclui qui fait reir ser dents. 

Pediea , 5. f ( pé-dréa ) Acrion de Jeter 
des pierres. + Combats d'enfans à coups 
de pierres. ‘ 

À Pedrecita, #. fe dim. de Picèrs.. 

freres sm, Cré-dré-gal) Lieu pier- 
roux, 
































é-ro) Pes 
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Fedegoso , sa adject. ( pé-dré-po-ço ) 
Piereux , rempli de pierres. + Malade 
de la pierre. ; 

Pedreial, sm. (pé-dré-gninl) Espèce 
de mousquet eourt et d'un grog ca'ibre 

Pedrera, s. fém. ” pé-dié-ra ) Carrière, 
lieu d'où L'on tire Les pierres. 

Pedreria , se f. ( pé-dré-ri a ) Pierreries . 
amas de pierres préciruses , de diamans. 

Pel@so, s. m. (pé-dré-ro) Taitleur de 
Pieme. + Pievrier, pièse d'artillerie. 
+ Frondeur , soldat qui combattait avec 
La fonde, À Lapidaire ; ouvrier en 
picres précieures. 

Peretuela, s. f. dim. de Piedra. 

Pedrisco , ‘subir. m. Giéie de pierre 
+ abondance de grêle qui torbe des nues. 
dut, 5. Jém. (pé-dri-çs ) Carrière. 

edrera, + Quantité de pierres, 
de cailloux détachés 
1, verb, neut, Cpérèr) Peter, fuire 
an per, 

Ben, sf, (pé-ga) Liaison, union de 
deux choses coltées. + Colle, poix qui 
set à colier. + Vernis, enduit qu'on 
mt à la poterie. aux outres, etc, ete, 
+ PiZurre, + Pie, oiseun. 

Pea silvestre y [ Gal.] Pega 1edoba, 

ie sauvage. 

PS Pega, être de la clique, de 
1 Bande, 

Pesidillo , #. m. V. Pegado. 
enduro , za, adj. ( pe. 0) 

Yisqueux, + Contogie Qui s'attache 
fululan pour le gruger. 

,5. m, (pé-gi-do) Emplôtres 
sataplasm 

1 8 f. (pé-ga-dou-ra) Action 

de coller, de poisser. + Liaison , union 
Far Le moyen de la ‘colle. 
snioro , sa, adject. (pé-ga-ko-ço ) 

luant,  visqueux. + Contagieux. 
CDoux, agréable, flatteur. € Ar. 
jan, 

Par, 2 a, ( peer) Coller , unir avec 
de la colle, + Joindre ; unir”, attacher 





















Gluant , 

















tmiemble. 4 Joindre , approcher jusqu'à 
e qu'il ne reste plus d'intervalle. + Dla- 
ter 





Quer en jetant avec force , ou se he: 
énine a mn mure ete, + Ch 
er, battre, frapper. Pegar fuego, 

a Csuseiter 











+ Etre 
maldie ete 
dormir, © Lôcher un brocard , un mot 








PEG 515 
piquant, € Communiquer ses vices, ses 


habitudes ; et. 
Pexarse, ver 








introduire se glister cà 
d'on n'est pas appelé, uà l'en n'a pas 
droit d'entrer. + $2 joindre, s'attacher, 
ler. € S'intinuer dans l'esprit, 3 
faire une forte impression. + Prendie 
Boût , s'attacher, doffecuionner + Dés 
Penser pour autrui une partie de son bien, 
Pegrsr, subst, m, (pé-gr-ço) Pause ; 
suite d'oiseau monstucux qu'on dtse 
trouver en Lthiopie, et avoir do 
lieu à la fable du‘ cheval Péçases 

















our jeué à 





m. Cré-soté) Emplûtre de 

poix, etc. € Raevüt, ficastée dont 

la sauce est trop épaisse: © Fâcheux, 
importun , sur-fout s'il vient aux heures 
dis repas 

Peguëra, sf. Cpé-ghé-m) Tas de bois 
de pin qu'on ble pour en tire 1 poix, 

Peguero, sm, Cpé-ghé-ro) Celui qui 
fire da poix, qui en fait commerces 

Peguial, 5. m.(pé-gcu jal) W. Peculio. 
€ Troupeau, somme d'agent, terre 
enseméncée peu considérabie. 

Peguialero, subit, m. (pé-gon-kr-lé-10 ) 
Laboureur qui sème peu de grains, ber= 
ger d'un petit troupeau, ete, 

Pesujon, 5. m. (pé-gou-Koue) Peloton 
de laine, de puit , ete. 

Pela , 5. m.(pe-la) Gal. Enfentriche 
ment VËtu, qui, aux processions de la 
Ftre. Dieu à se tient debout sur les 
épauies d'un Homme. 

Pelada , 5. f. (pé-la-da ) Peiu de mouton 
ou de brebis dont on ôie La luine après 
la mort de l'animal, 

Peladera ; s. f. Cpé-la-dé-ra) Pélade à 
maludie qui fait tomber le poil et Les 
chereux. k 

Peladiiles, #. f. pl. Cpé-la-di-glince } 
Amandes confites et couvertes de sure, 
€ Petits cailioux de re. 

Pelado ; da , adj. (pé-la-de) € Peté, 
4e dit d'un rocher sans arbres ni plantes 
Letra-peladn , Jettre formée nettement. 

Pelador, s. m. Celui qui pèle. V. Pelar. 

Peladura, s. f. (pé-la-dou-ra) Action 
de peler. 

Pelafustan , subst, m. (pé-l 
Vagabond ; qui n'a ni fei ju 

Peluge , subit. jém, ( pé-in ké) Plage, 
couleur, lusire du poil de certains ai 
maux. © Qualé, façon, sur- tous 
d'un habit. eur 

Pelumbre, s. m. (pé-lam-bré ) Poils qui 
couvrent Le corps, ou quelqu'une de tes 
parties. + Poil urraché, et sur-roue 
+ celui que les Tuneurs enlèvent de 
dessus les cuirs. + Manque de poil où 
it doit y en avoir. 

Pelimbiera , subit. f. (pé-lam-bré-ra } 

À Kka 
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Quantité de poils en quelque partie du 
corps. + Pelade. V.. Peladers. 
Pelumesa, s#. f. (pé-la-mé-ça) Querelle 
où l'on s'arrache les cheveux ; la barbe. 
+ Quantité de poil, barbe épaisse , ete. 
Pelande , 5. m. (pé la-ri-dé ) Pétamide, 
jeune thon. 
Pelnndusca , #. f. (pé-lan-dous-ca) Fiile 
publique ,coureuse. 
Pelantrin, 5. m. (pé-lan-tri-ne) And. 
Laboureur peu riche, qui rême et recueille 
eu de blé, cte, 
E, v. act. Cpé-lar) Pcher, Gter le 
oil, + Plumer un oiseau. € Peler, 
cer la peau d'un fruit, l'écorce d’un 
urère, + Se dit du faucon qui mange 
un oiseau avec ses plumes. € Dépouilla 
quelqu'un de ses iens. 
Pelarse , v. r. Se peler, perdre le poil. 
€ Pelerse de fno, £tre extrêmement use. 
© #Pelarselas , désirer ardemment , pren- 
dre à cœur, travailler avec activité. 
Felayre, #.m. (pe-le-iré) Laimur , 
auvrier qui chardonne Les draps peur y 
faire venir le poil, 
Pelayria , # fém. (pé-la-A-ri-a ) Métier, 
epération du laineur , lainage. 
et plus communément Pelazga, 
s.f. Disque » querelle. 
{ 



































Peluzs , adj. f. { pé-la-çs ) Se dit de la 
+" paille d'orge brisée. 
Peldefebre, 1. m. ( pél-dé-fé-bré) Et fe 


dé lainc'et de poil de chèvre, espèce 
de camelot ou de bouracan. 

Pelea, s. f. (pé-ké-a ) Combat , bataille. 
+ Querclle, rixe. € Combat , agitation 
intérieure , ‘choc des passions, ete. 
€ Tiavail, puine, fatigue. 

Pelexdor , s. m. (pé-lés-dor ) Combuttanr. 

Pelear, re 4. (pé-lear } Combattre, livrer 
‘combat. +, Débattre, disputer, que- 
reller. € Combattre 1e dit des élé 
mens, des passions de l'ame, cts 
€ Travailler , se donner de la peine, 
Lutter contre un obstacle , etc. € Com- 
battre , en parlant des animaux. 

Pelearse, ». r Se battre à coups de 

On à €16. 

pécher, ven. (pé-léichar) Pourser 
‘du poil, des plumes. € Commencer à 
d'entichir ; ou rétablir sa santé, es 


ghaires. 

Peleona, # f. (pé-léo-na) Quereile, 
dispute , démélé. 

Peleie, subre. m. Cpé-lécté) Ponte à la 
basiette, au pharaon. 

en Pelete, dv. Nu comme la main. 

Peleteria "sf. { pé-lé-té-ri-a) Pelle- 
terie. + Boutique de pelletier. 

Peletero , #. m. (pé-lé-té-ro) Pelletier, 

Peliagudo, da, adj. ( pé-li-2-gou-do) 

fa Le poil leng et délié, se. dit 























sur-tout des animaux à long poil. € 
brouillé ; epineux ; délicat, C ingénieux , 
adroit, subie 
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Peliblando, da, adj. (pé-li-ban-do ) 
qu a le poil doux et fin. 

Pelicabra, #. f. (pé-li-ka-bra ) Saryre à 
peau de chèvre. 

Pelieano, #. m.( pé-li- 
oiseau. 

Pelicano, na, adj. Qui a les cheveux 
blancs. É 

Pelicoito, ta, adj, Cpé-li-kor-to) Qui 
a le poil court. 

Pelicula, sf. (pé-li-kou la) Pelicule, 
petite peau mince et déliée. 

Peligrar, ». mn (pé-ligrar) Etre m 
danger; € péricliter ; être en perl, en 
parlant d'une affaire , ete. 5 

Peligro, mmbst. m. (pé-li-gro) Péil, 

+ danger , risque. Correr , 6 teher peligro ; 
courir risque , être en danger, périchters 

Peligroramente , adyerbe, ( pe-li-g10-çae 
mén-té) Périlleusement, 

Peligroio , sa, adject.  ( pé-li-gro-50) 
Pénlieux dangereux. € Dangereux, 
sc dit d'un came dont Le comnutt 
nest pas sû . 

Pelilaigo, ga, adj. ( pé-li-lar-go) Qui 
a les cheveux Longs, 

Pelillo, s:m. (gé N-g'io ) Cheven eu, 

4 Pois foiler, € Cause, mouf 
léger de dispute, rérilte. € Reparar ea 
pelillos , s'urêrer à des minutiet 

Pelisegro, gra ; adj. € pé-li-né-gro) 
a les cheveux noirs. 

Pelirubio , bin, adj. (pé-li-rou-bio) 
Qui a les cheveux blonds ; Hondine 

Pelitieso, ar, adj. € pé-li-tié-ço ) Qui 
a le piil Férirsé, rude. 

belito, +. m. W. Pelillo. Pelitos à le mar: 
€ Se dit d'un raccommedement cù Len 
promet d'oublier le passé. 

Pelitre, s. m. (pé-litré)  Pyrèchre c 
racine salivaire: 

Pelitrique , s. m. (pé-li-tri-ké } Chant 
de pau de valeur, bubiole , clinguant, 
pompon. 

Pella , s. f. (pé-glia) Pelote, peloton, 
masse en rond; € amas de choses Qu 
se tiennent. + Masse de métal brut. 
+ Graisse de porc; telle qu'on la tit 
de l'animat. + Pelte de bianc mange. 
€ Grosse s6mme d'argent , etc. + Hén 
cendré , oiseau. 

Pellrda ”s. f. Cpé-plin-dn) Coup ét 
peloue, de peloton. + Trucllée ou pu 
&née de murtier, de plâtre. À 

Pelieja , #. f. (pé-glie-ka) Peau d'ani- 
mal, et aur-tout de brebis, de moutt 
écorché. 

Pellejeria ; +. f. ( pé: 
tique de mégissiers ; 
où ils demeurent. 

Pellejero , s.m. € pé-glié-ké-ro) Mégis- 
sier, ouvrier qui prépare Les peaux dt 
mouton ; etc, 

Pellejins , #. f. (né 
eau mince. 





s-no) Pélican, 











































ié-i-na ) Petite 
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Pelle, r. m. Cpé-glié-ko) Peau d'art 
mal. + Outre à tenir du vin, etc. 
# Ivrogne ; sac à vin. € Peau d'un 
uit. € Écorce d'arbre. f No caberea 
el pellejo, crever dans su peau, être 
excessivement gras. € Etre extrêmement 
content. + No tener mas que el pellejo , 
n'avoir plus que la peau, être très- 
maigre. # Yo no quhlera dater on sa 
peilejo, je ne voudrais pas être à sa 


Lace. 
Pélüica , # f. (pé-gli-ka ) Couverture de 
ne. 


lit de peau très 

Pellico, 2. m. ( pé-gli-ko ) Habit de peau 
que portent les bergers, ête. # Mot 

quant, brocard , lardon. 

Pellizcar, ». a. ( pé-glice-ker) Pincer, 
serrer et tordre La superficie de La peau. 
€ Pincer , saisir délicatement, € Dé- 
rober adroitement , prendre | emporter 
en cachette. € Manger peu, ne faire 
que toucher aux mets. € Prendre, dé- 
facher une petite partie d'une chose. 

€ Pelliganse, v. r. Se tourmenter pour 
qu'une chose arrive; en marquer ton 
désir extrême. 

Pellizco, s. ms ( pé-glice-ko Action de 
pincer + Portion qu'on prend, qu'on 
détache d'un tout ; pincée de sel, etc. 
+ Morsure , coup. de dent qui emporte 
le morceau. € Remordt , inquiétude 
intérieure. Pellizcos de monja , espèce de 
mAcarons. 

Pellon y Pellote, s. m. Cpé-elione } Sorre 
d'ancienne robe longue et fourrée, 

Pelluzgon , s. m. Cpé-slion-çone } Toufe 
de poil ; de Liine , d'étoupe qu'on prend 
avec les cing doigt! 

Pelma, 1. m. And. W. Pelmazo. 

































tab, me. (pébmeco) Are 
‘aplatie. + Mets pesant, indigeste, 





€ Lent, pesant , indolente 
Pelo , #. ‘m. ( pé-lo) Poil. + Cheveux. 
+ Duvet, menue plume des oiseaux. 





% Duvet ; espèce de coton qui 
certains fruits, € Brin de laine 
soie, ete. + Petite écaille qui se déta- 
che du canon d'une plume , et empêche 
que l'écriture ne soit nette. + Soie grège, 
selle qu'on la tire de dessus Le Cocon. 
+ Paille, défaut dans un diamant, ete. 
qui en ternit l'éclat. + Poil , veine dans 
une pierre qui empêche de La travailler 
À Bille ; défaur de liaison dans la fa 
siun des métaux, + Poil, mal au 
causé par un lait eo sgulé. + Afrladie 
des chevaux dont La corne s'ouvre ct se 
détache par deuilles. € Chose de peu 
de valeur. V. Pelage ; dns Lesens figuré. 
Pelos , pl. Commencement d'ivrenre. 
Pelo arribo , à con pelo, à éontre-poil , 
à rebrouste poil. + — de ayre, léger 
souffle de venss + = de canelle; étrÿfà 
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commune de poil de chameans + — de 
cofre 6 de jüdas , homme qui a le poil 
roux , rousieaus + — malo, duvet 
d'oiteau. V.Plusnon. + — propio , che= 
xeux naturels, + À polo, à temps, à 
propos. € Busear el pelo al huevo , 
chercher noite , faire une quelle d'u 
Lemand. + En pelo, à poil, en parlune 
d'un cheval qu'on monte sans selle , et 
sans Les moyens ; les instrumens ‘né= 
cersaires. + Hombre de pelo en pecho , 
homme de cœur ; de résolution, + Largo 
como pelo de rata , avure , ladre, vilain. 
+ No tocar al pelo de Ia ropa; ne pas 
faire le moindre mal, le moindre tort. 
+ Pelos y soñales , détails , circonstances 
particulières d’une # ire. + Relucir ek 
pelo , avoir Le poil luisunt, être gras j 
en parlant d'un cheval. € Etre bien 
dans ses affaires + Salir de pelos, 
dit d'une aetion conforme au goût , au 
inclinations de son auteur. € Tenec 
elos ; $e dit d'une affaire difficile, em 
Bouitléee 
Belon, na adj. ( pé-lone> W. Peladoi 
€ Pauvre, qui na rien, € Avare. 
+ Nom qu'on donne à Cordoue aux 
cadets des gentilshommes. 
Pelons y Peloaia , 8. fém. Pélide, Voy. 


Pela h 
» f. Cpé-lo-né-ri-a) Paus 

vreté, misèr 

Peloso, sa, adj. (pé-lo-ço) Welu, cou« 
vert de poi 

Pelota , sf. Cpé-lota } Balle de paumi 
+ Balle pelnte, petit corps de form 
sphérique. + Boulet de canon, balle 
meusquet , ete. + Jeu de paume. Pelota 
de viento,, ballon , vestie remplie d'air 
et recouverte de cuir. Dexar en pelorx à 
voler , dépouiller , laisser tout au, + En 
pelota , tout nu + Juego de pelota , 
jeu de longue paume , et le lieu où on 
jene. € Jugar à la pelota , bulloter quel- 
qu'un. € Rechazar , 0 voiver la pelota , 
renvoyer la baile ;'rétorquer un argu= 
ment, etc. 

Pelotrss 8. m, (pe-lo-ta-ço) Coup de 

















































Pelotear, ». a Revoir les articles d'u 

compte 

Pelotearse, verbe re Se disputer, se ques 
reller. 

Pelotera , ef. Querells de fmme. Voyet 
Peletoro. 

Pelotoria ; 8. fe (pé-lo-té-ri-a ) mar da 
balles. 

Pelotero, #. m. (pé-lo-té-r0 ) Faireur de 
balles de paume, ou Sgtué qui Les ure 
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aux jouçure. + Dispute , querelle , sur. 
tout de femme. Traer al pelotero ; bal- 
Louer ; répañtre de saines espésaneis ete. 

Pelotilla , s. fêm. { pé-lo-ti-glia) Pevite 
baile, petite pelote. + Pate boule de 
cire, armée de point:s de verre, qu'on 
met au bout d’une discipline 

Peloton , s.m. (pé lo tone } Guosse balle 
de paume , etc. + Pelorn de cheveux 
mélés , embrouillé.. + Peloton, petit 
gorps de troupes. + Pcloton , petit aom- 
bre de personnes rassemb.ées. 

Pelta, 8. f Sorte de petit bouclier échancré. 

Peltre , 8. f. (pel-ué) Afélange d’etuin 
et de plomb. 

Peluecher,» a. Voy Pertrechar. 

Peltero. sm. (gél-tie-10) Potier d'étain. 

Pelues, subre, f. Cpe-lou ka ; Perruque. 
+ Homme cn perruque. 

Peluecn, sm. augme de Peluea , se dit 
ar ironie, 

Példo, da, adj. Cpl-lemdo) Feu, 
couvert de poil. : 

Peludo , s. m. Nate de jonc fort long et 
batu, 

Peluqueria , s. f. (pé-lon-ké-ri-a ) Bou- 
tique de perruguier. : 

Peluqueuo , s. m. (pé-lou-ké-ro) Perru- 
quur. à 

Peluquin , s. m. dim: de Pelue 

Pelusa ; 5. f: ( pé-lou-ça) Du 
de éuton qui vient sur. cert 
+ Poit, qui se détache des draps lors- 
qu'ils s'usent + Poil des parties du 
corps chuvertes per des vêtemens, 


























Pena 4. f. (pé-na) Peine. 
Pens; 0 s0 pena, adv. Sous peine. 
à durs Pen:s, avec beaucoup de peine. 





+ Ni pena ni loria , se dir d'un homme 
à qui fout est égal, que rien ne touche, 

Penachera , s. f. V. Penscho. 

Penacho, 5. m. (pé-ma-trho) Huppe, 
touffe de plumes sur la tête de certains 
oisesux. + Panache de casque , etc. 
€ Chose élevée en forme de panache. 
€ Vauité, prémpiion, orguil. 

Penndrmente , av. V. Penosamente, 

Pendiilo, Dix, adj. dim. de Prnado. 

Penedo, da, adj. Cpé na-do) Se dit 
d'un Vase, ete. dont l'ouverture étroite 
ne laisse couler La liqueur que peu à peu 
€ De ce qui lui versembée. | 

Penal, udj. Cpé-pal) Pénal , qui assujettie 

à queique paire. 

Penalidad, sf: (pé ma-li-dud ) Pari 
bilité. capacité de touffrir, + Souffrance 
actuelle d'une peine. + Pine, tour- 
ment taufranée » fair 

Penar, v.ne (pé mar) Pâtir, souffrir 
prier, + Etre Long-temps à l'age 
+ Désirer avse ardeur , soupirer après. 

Penar, y. a. Punir, condumngr.à une 
peine. + L'infi 

Pense, v. r. S'uffliger, se chagriner, 
46 tourmente. s 























PEN 

Penstes ,£. m. pl (pé-na-tèce ) Pénotes) 

Peaatigero , s. m. ( pé-wa-ti-ké-10 ) Celui 
qui portait, qui conduisuit Les dieux 
Pénutes. 

Pencs , s. f Cpén-ka ) Feuille piquente 
du chardon , etc. € Fouet ares lequel 
le bourreau fouette les criminels. 

Pencazo, s m. Cpén ka-ço) Coup de 
fouet donré par le bourreau. À 

Pencudo , da , adj. (pén-kou-do ) Qui 
a des feuilles piquantes. 

Pendança, 5. f. (pén-den-ge ) Femme 
publique. + Valet de carreau, au jeu 
de Quunolss. W ee mot 

Pendejo , s. m. (pén-dé jo) Poil follet 
qui vient aux jeunes gens, + 1ôches 
poltron. 

Pendencia , #. f. (péa-dén-cia ) Dispute, 


querelle ; rixe. 
i Cpén-dén-cisr) Se 











Pendenciar , ». n. 
disputer ,'se quereller, 

Pendenciero , ra, adj. (pén-dén-cié-re) 
Quenttur. 

Peñder, v. n. (pén-dèr) Pendre, être 

ecroché, suspendu, + VW. Depender. 
C Balancer, Etre irrérolu, en suspinss 

Pendiente , 5 m.(yén-dién.té ) Penchant 
d'une montagne ; ee + Pendant s'ortille. 

Pendil ,s. m. Afante de femme. V. Mario. 
€ Tomar el pendil, s'enfuir secrètment 
et à ia hâte. 

Péndota , s. fém. (péa-do-la ) Pendule, 
puids au béur d’une verge qui règle LS 
mouvemens d'une horloge, ete. + La- 
laneicr d'une montre. 

Pendoiero , ra, adj. (pén-do-lé-ro ) Pen= 
dunt, qui pend. 

Pendolista, 5. m. (pén-do-lis-1a ) Ecri- 
vain, copiste qui écrit vite. f Fourbe, 
iatrigant, 

Penden, sm. (péo-done ) Enseigne ; 
drapeau , et sur-tout étendard de cva- 
leric. + "Bannière de confiér e. + Mur- 
ceau d'écffe que gardent les Tailleurs. 
+ Buliveau reservé dans uns coupe de 
buis. + Térme de blason. Pennon , espèce 
de guidon. 

à Pendon herido , avec force , diligence, 
vivacité, 

Péndulo, la, adj. (pén-dou-lo } Pendoot, 
qui pend. 

Penetiubilidad, s. 

















fém. Cpé-né-tra-bi- 


li-dad) Pénétrabilité. 





È action de pénétrer. + Jn= 
telligence d'une chose difficile. + Péné- 
sation , vivacité, subtilité e'esprit.. 
Peseusdor , #. me (pé-né-tra-dor) Pé- 

nérant ; intelligent. 

Penetral, 5. muse. Cpé-né-tral) Terme 
poétique ÿ intérieur, partie La plus ca 
che d'une chose. : 

Penctraate,.p, @.. de Peneuar. (pé-vé- 
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dramté) Profend, en parlant d'une 
Hlessure. 

Peseuar » ve a, (péraé-iar) Pérer, 
{Dans fous les utcspsiont du françait.) 

Penetrarse , v. r. Se pénérrer ; se dit de 
deux corps qui exitéraieut dans Le même 
eu. 

Penetrativo , va , adi. ( pé-né-tr 
Pénétratif, qui pénètre 

Peuimsals sf (démnton 
sule , presqu'ile. ï 

Pesitencia , 4. f. ( pé-ni-tén-cia) Péni- 
tence. 








+ Pénitencerie charge, dignité de 
Pénirencier. 

Penitenciario , #. m. (pé-ni-tén-cia-rio) 
Pénitencier ; prêtre commis par l'és êque 
pour les eas réservés. + Grand-peni. 
tencier, cardinal qui préside Le tribunal 
de la pénitencerie à Rome. 

Penitenciario, sin, ad). Qui concerne Le 
péniteneier ou la ‘pénitencerie. 

Penitente, adj. ( pé-ni-tén-té ) Pénitent , 
qui renferme pénitence , etc. 

Pesitente, adjs et s. Pénitent , qui fais 
pénitence, + Pénitent , celui qui se con- 
fesse : si c'est une femme , on dit, 
Penitenta. 

Penitentes, pl, Pénitens | membres de 
certaines "eonfréries pieuses ; etc. 

Pencsamente ; dv. ( pé-no ça-mên-té) 
Péniblement, avec peine, 

Penoso, sa , adj. (pé-no-ço) Pénible, 
dificile, qui donné de La peine : 

Pensado, da, p. p. de P + adj. 
Caso pensado, 05 prémédité. 
de Pensado, ady. À dessein, de propos 
déibéré. 

Peasamieato , 5, m. ( pén-sa-mién-to ) 
Faculté pensante , entendement.+ Pen- 
séc, acte de cette faculté. + Pensée, 
dessein. + Légèreté, promptitude extrême. 
En ua pensamiento . trèr-promptement ; 
en un clin d'œil, + Ni por pensamiento, 
pas même en pensée , en idée. 

Pensar , v.a. Cpén-sar ) Penser. [ Dons 
toutes Les acceptions des deux langues. ] 
Dar on que pensar, donner à penser. 

Peusativo, va , adj. ( pên-sa-ti-vo ) Pen- 
sif fé rêve profondément, € £ Se 
dit quelquefois des animaux. 

Pensier ,£. m. Cpén-sièr) Pensée, fleur. 

Pensil, 8, m. (pén-sil) Jardin délicieux. 

Pension , subst. f. ( pén-cione ) Pension: 
+ Peine travail attaché à un emplei, ete. 

Peasionar , v. 4 (pén-sio-nar) Charger 
d'une pension. 

Pensionario , substsm, ( pén-sio-na-rio 
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Pensionnaire, celui qui paye une pen 
sions À Contsiler. avocate home dé 
robe elevé en digaité dans une républi- 
que ; pensionnaire de Hollande ; etc, 

Pensionista ; s. m. ( pén-sio-nis-ta ) Pen 
sionnuire , celui qui jouit d’une pension. 

Pent»däctilo, y Pentahion , s.m Quinte= 
feuille. Voy. Cinco ea rama. $ 

Pentigono , #. m. ( péa-tà-go-no ) Penta- 
gone, figure de eing côtés. 

Pentagrama , «uit. m. ( pén-ta-gra-me ) 
Les cing lignes paralièles qui servent 
à noter la musique. 

Peutämetro, s. m. ( pén-tâ mécuo) Pen- 
tamètre , vers Latin de cing picdr. 

Pentateuco, aubst. m. {pénta-téou-co } 
Pentateuque, les eing premisrs livres 
de La bible. 

Pentecustes , 
Pentecôte, 

Penültimo , ma ; adj, ( pé-noil-ti- 
Pénultième, avant-devnier 

Penumbra , sf. (pé-nown-bra } Pénom= 
bre, ombre faible observée dans les éciipr 
ses avant l'obsurcissement total, et La 
lumiè,e totale. 

Penuria, s. f. Cpé-rou-ri-a) Péaurie, 
disette, pauvreté extrême 

Peña , # f. Cpé-gnia) Roche, rocher, 
roc. Dédivas ablaudan 6 quebrautan 
peñas, la clef d’or ouvretoutes Les portes; 
manière d'exprimar qu'on obtient tué 
avec de l'argent. 

f Peas, int, fuyr, sauvez-vous. 

Peñasesl, sm, (pé-gnias-kal) Montagne 
pleine de rochers. 

Peñasco , subst. m. Cpé-gnias-ko) Roc, 
rocher, + Sorte d'étufe de soie dont iér 
“femmes s'habillent en été, 

adj. (pé-gnias-ko-ço ) 























. mate. (pén-té-kos-tèce 





mo ) 




















Peñon, sm. ( pé-gnione ) Rocker trés 
élevé, haute montagne pleine de rochers. 


Poon , 5. m. ( péone ) Piéton, krmme qui 
va à pied. + Manœuvre ; journalier. 
+ Fantassin, soldat d'infanterie. Prey 
Tnfante. + Toupie, jouet d'enfant. 
+ Pied de vers composé d'une longue 
suivie de trois brèves. : 

Peones , pl. Pivrs, pièces du jeu d'échec. 

Peonadn , 3. f. Cpéo-na-da ) Journée de 
MARŒUVTE à ee 

Peousge, s. m, (péo-na-ké) Troupe de 
piéiont , de gens à pied | 

Pooneris, r.f. (péo-né-ri-2) Espace deterre 
qu'on peut labourer en un jour , journal, 

Peqnia ; +. f. Cpéo-ni-a } Piroine , fleur. 
+ Espace de terrais qu'un homme peus 
cultiver par jour. + Atari P. Peonada. 

Pecoza, s. fe (péon-ça) Sabot, jours 
d'enfant, & Peiis homme turbulent, 

Peors ai. Cpéor) Pres plu mauvais, 

K 














520 PEO 


Peor esté que estaba , iLest pire gwau- 
pararant. + Peor que peor, se dit d'un 
remède pire que Le mul. + Lievar la peor 
parte, avoir du desous, être baitu, 
vaincus 

Poor, dv. Pis, plus mal 

oorla , #. f. ( péo-ri-a ) Détérioration ; 
dégradation à dommage , préjudice 

fera ge » Préjudice, 

détrimer 

Pepian, # m. Voy Pipian, 

Pepinar, #. m. (pé-pi-nar) Lieu planté 
de concembres , couche de concombres 

Pepinazo, sm. ( pé-pi-na-ço ) Coup de 


combre, 








pcrino , 1j m (pé-ricne) Concombre. 

Pepino del diablo [ Extr. ], Concombre 
amer , concombre d'âne. 

Pepion ; # m. Cpé-pione) M:nnaie d'or 
supprimée sous Le règne d'Alphonse le 

age 

Popités aubst, fêm. C pé-pi-ta ) Pepin de 
Poire, etc. ÿ Rraine de melon, ete. 
% Pepie , maladie des oiteaux , ce sure 
tout des poules. 

Pepits , pl. Pep 
qu'on trouve dan: 
Chili et du Péro 

Pepitoria , # J. Cpé-pi-to-rie) Rogoût 
‘de béstilles , d'abartis de volailles, € Les 
pieds et les mains , Les quatre membres. 
€ Amus confus de choves diverses. 

Puplide, sf. (yé vla-dé ) Pourpier suu- 
vage. 

Peylo, s. marc. ( gé-plo) Esule ou tithy- 
male, plante. 

Pepon,'# me PV. Sandie. 

Poqueñez , r. J. ( pé-ké-enièce ) Petitene, 
au propre ct au figué. © Bas âge 
enfance. © Pentesse d'esprit , de cœur, 
basreste. : 

Pequeñito , ta, adj. dim. de Poqueño. 

Pequeño, fa , adj. (pé-ké-gnio) Petit. 
+ Petit, jeune, eu bas âge. € Petit, 
bas , object. 

Pequeñaelo, la, adj. dim de Pequeño. 

Pequia , s./m. { pé-kine) Péquin ; étrfe 
de soie de la Chine. 

Per, prép. latine qui entre dans La com- 

* position de plusiurs mots Espagnols, 
dont elle augmente ordinoirement Là 

le ; pero- 





« morceaux d'or pur 
quelques mines du 























signification. Ex. Perdur 








d'argent. 
Pera éalbacil , poire en forme de cale- 
Basse, bon-chrétien , et6. 





# Dar para poras ; battre, côtier , cur- 
riger. 


Perdu, sf. (pé-ra-da ) Conserre de 








cire. 
paals sf. Cpé-ral) Poirier , arbre. 
Peraieda ; #. f. (pé-ra-lé-da ) Lieu planté 





de poiriers. 
Peraaton ç sm. Voy. Miel. + Grend 
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éventail des Indes. V. Pericon. € Per- 
sunne de haute taille. 

Peraylo, 5. f. V. Pelayre. 

Perazs ,‘#. f. (pé-ra-ga) Poire d'un poirier 
grel 

Percance, s.m. Cpèr-kan-cé) plus urité 
au pluriel. Profit outre les gages, 
revenant-bon , ete. 

Percatar , y. neut. Prévoir , se donaer de 
garde ; prendre garde. 

Percebimiento , 1. my (pèr-cé-| 

6, préparatif, pro 

Percebir , ». « We Percibir. 

Percepcion, s. f. (pèr cép-cione ) Per- 
ception ; ‘acte de comprendre , de come 
cevoir. 

Perceptible, adj. Cpèr-cép-ti-blé) Pere 

ible , ‘qui peut être aperçu. 

os. m. Ce qui a la facuté 

d'apercevoir , ete. V.. Perci 

Percha, 5. f. Cpèr-teha ; Perche, pièce 
de bois longue et menue. + Porte-man+ 
Leou pour suspendre les habivs. + Perche 
à laquelle sont attachés les oiseaux de 
fauconnerie. + Erpece de lacet pour 
prendre les perdrix. + Bandoulière dt 
cuir à Laquelle Les chasseurs attachent le 
gibier qu'ils ont tué. + Bras , potence 
d'où pendent Le plate à barbe qu ere 
d'emseigne aux Barbiers. 

Perchas , plur. Varangues de vuiueau. 
V. Varcog 

Perchado, du adj. (pèr-tcha-do) Time 
de blason. Berché ; ete. 2 

m. Cpèr-tchone) Muitre jet 
à La vigne pour porter plus 




















téchonu 5.9. me Cpèr-tcho-nar) Later 

Plusieurs jets à La vigne en la taillent. 
+ Tendre des Lacs à la chasse. 

Percibir, verb. uet. Perceroir ; recevoi 

Comprendre , conceroir. 

sentir; connaltre par 






Percnoptero, Percnotero ; y Percoptera, 
sm. Percnoptère , espèce d'aigle ou plu 
tôt de vautour. 

Percuciente , adjeer. ( pèr-kou-ciéa-té) 
Frappant, qui frappe. : 

Percudir, v. act. ( pèr-kou-dir ) Ternir 
l'éclat. 

Percusion , #. f. ( pèr-kou-cione) Per- 
eutsion ÿ coup, action d'un ovrps qui 
en frappe un autre. À 

Percusor , s. m. ( pèr-kou-çor } Celui qui 
frappe. 

Perder, v. aet. Perdre, [ Dans toutes les 
agcertions des deux langues.] Perder de 
vista, perdre de vue, cesser de voir. C- el 
hilo ; perdre Le fil de son disecurs. + No 
se perderä , il ne s'oubliera pus, il aura 
soin de ses imérbis. 

Perderse ; »r. Se perdre ; s'égarer. + Se 
perdre dans un bois, ec. , ne fuit 
touber d'issue ÿ C ne savoir «ciment 
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sortir d'embarras. € Se troubler. + Se 
perdre, se plonger dans la débauche. 
+ S'Facer de l'esprit , de la mémoire. 
+ Se perdre , échapper aux sens, et 
surtout à la vue et à l'ouie.+ Se gôter, 
8e pourrir. £e corrompre , dépérir. + Se 
perdre, faire naufrage ; couler à fond. 
% Se’perdre , s'expoier à un danger 
éminent, mettre sa vie en peril.+ Cesser 
d'hre de mode, en vogue, en rage 
+ Essuyer rgulaue perte, quelque dom- 
mage. + Se perdre, disparaître sous 
terre , en parlant d’une source, etc. 

Perdicion , s. f. (pèr-di-cione } Perdition; 
+perte-+ Dommage , préjudice notable. 
+ Perdion, habitude du vice, déré- 
glement. 

Perdida , subst. f. Perte, privation de ce 
qu'on pouééait, + Perte, dommage. 
de Pérdida , adv. Avec risque de perdre. 
Perdidunente , ady. (pèr-di-da-mén-té } 

Éperdument, avec excès. 

Perdidizo, en , adjeet. ( pèr-di-di-ço 
Perdu à dessein , vu qu'on feint d'avoir 
purdu. Hacerso perdidizo ; perdre, se 
laisser gagner volontairement au jeu 

Ferdido , da, adj. Perdant, qui perd 

est un hispaniime. Golge , à tiro per- 
dido , coup perdu , coup tiré au hosurd. 
++ Es un perdido, c'est un prodigue , un 
dinipateur, + Gente perdida , gens de 
mauvaise vie. + Muger perdida , femme 
perdue , prostituée. 

Perdidoso, sa.» adject. ( pèr-di-do-ço 
Perdant, qui souffre une perte, un dom 





























mage. 
Perdigans , s. f. Arag. V. Perdigon. 
Perdigar , v. 2. Faire griller légèrement 





une perdrix ; une volaille ; etc. pour 
Qu'elle se garde plus Long -tempr À aire 
roussir La viande dans une casserole avec 
du lard. € Préparer, disposer pour une 
fin k 
Égon , #. m. ( pèr-di-gone) Perdreau, 
jeune perdrix. + Perdrix , mâle qui sert 
d'appeau. € Jeune homme qui dissipe 
son bien ; Sur-fout au jcu, 
Perdigones, pl. Menu plomb , dragées. 
Perdigoncico, cillo, s. m. Jeune perdrecu 
Perdiguero, ra, adj. ( pèr-di-ghé-ro) Se 
dit d'un chien ou de out autre animal 
qui chaste ‘aux perdrix ; etc. ; F d'un 
revendeur de gibier. 
narices de perro Perdiguero , Homme qui 
a l'odorat fin. 
Perdimiento , s.m. W. Perdicion y Pér- 
dida 
Perdiz, #..f. (pèr-dice) Perdrix ; oiseau, 
Perdon', #. m. (pèr-done } Pardon, grace, 
rémission. + Goutte enflammée d'huile, 
de cire, ete. 
con Perdon, adv. Avec votre permission. 
Perdonadér ; #. m. Celui qui pardonne. 
Perdomar, v. act. etr. Pardonner , faire 
grace, + Excepur , exempier, dispenser, 






















Perdulario, ria, adj. (pèr-don-l 


Perdaral 
Perdurab 












PER hoc 
+: S'emplvie pur demander permission 
pour s'exeurer ; Pour congédier un men- 
diant à qui on'n°a rien à donner, etc. 








Perdonavidas , sm. Redomont , fanfuren, 


Hier-à-brase 
io) 
Négligent , peu soigneux de ses affaires, 
desa fee. 
le,udj. (pèr-dou-ve- blé) Qui dure 
toujours perpétuel. + Quidurelong-temps. 
femente, ady. (pèr-dou-ra-bié : 
té) Eternellement, perpétucllement 
ro we de Cpénié céur) Différer, 
er par paresse, par négligence. 
Pé-ré-cé-dé-t0 ) 

















pauvreté. 

Perecer , y. n. (pé-ré-cèr) Périr, prendre 
in. # Semir quelque besoin extrême ; 
mourir de fiim, de soif, etc.+ Désirer 
crdemment ; mourir d'envie. 

Perccerse , v. r. Soupirer après, désirer 


ardemment ; mourir d'envie. + 
agité d'une’ pussion violente, 
Perecido , dn , adj. C pé-ré- 

rant de # d'amour , etc. 
Perecimiento "5. m. Cpé-ré-ci-mién-to) 
on de périr. 
Petestinacion, £_f, C pé-ré-gri-na-ciane) 
üyage en° pays érangers. + Péleri= 
nage , voyage de dévotion. 
Peregrinemente , ad». ( pé- 
mén-té ) D'uné manière rare , étrange , 
extrardinaire. 
Peregrinar, v. a ( pé-ré-pri-nar) Voyager 
hors de ion pays, Aer en pélernae. 
Peregrinidd , #. f. € pé-ré-gri-ni-dad ) 
Qualité de”ce qui et rare, extraur= 
dinaire. 
Peregtino , na, adj. (pé-ré-gri-no) Voyu- 
eur, + Pélerin. © Rue, extraodi 
naire. + Se dit des viseaux de putsa 
+ En termes d'Antrolugie, d'une pla 
nète qui se trouve dans un lieu du {odia= 
que où elle n'a aucune dignité. 
hälcon Peregrino. faucon , pélerin. 
Perendeca, 5. f. V. Pelanduscu, 
Perendengue . subst. m. (pé-1én-dén-ghé ) 
Pendant doreilles. 
Perennsl, adj. ! pé-rên-nal ) V, Perenne. 
+ Fou qui na aucun bon intervalle. 
Perennalmente, adv. V. Perennemente. 
Perenne, adj. C pé-rén-né ) Continuel 
perpértel. ÿ Loco perenne , fou qué 
n'a point de bons momens, € Homme 
qui est toujours gai. 
Perennemente ; ad. ( pé-rén-né-méneté } 
Continuellement ; perpétuellement. 
Perennidad , 4, f. (pé-tén-ni-dad } Con- 
tinuité, perpétuite. 
Perentorio , 1in , 
remptoire , décisi 
Perexil, s. m. Cpé ré-jil ) Persit, plante. 
CPesexilos, pl. Ajustemens de femme , de 


Etre 





lo) Mou- 



































ji: (pé-rén-to-rio) Pé- 
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conteurs saillantes : il se dit sur-tout da 
vert, € Titres honorifiques. 

Perexil de la mar, persil de mer, plante. 

Porcza, 8. f. (pé-té-ça) Puresse. 

Perezozamente, ady. (pé-1é-ç0-ça-mén-té) 
Avec parete. 

Perezeso , sa, adjectif. ( pé-ré-ço-ço ) 
Paresseux. 

Perfeccion , subst. fm. ( pèr-fék-cione ) 
Perfection. 

Perfeccionar, v. a. W. Perfcionur. 

Perfectamente , adv. ( pèr-fék-ta-mén-té) 
Parfaitement. 

Perfectivo , va , adj. Qui donne eu peut 
donner de La pe-fection 

Peifecto , ta, adj. Parfait. + Parfait, 
se dit ‘de certains temps des verbes. 

Perñcionar , ». a, Perfecrionner. 

Perfidia, subse. f. Perfidie, déloyauté, 
manquement de fi 

Pérhdo , da, adj. Perfide, traître, déloyal. 

Perl, subst, m Profil , délinéation d'un 
Eâriment représenté dans son élévation 
comme coupé par un plan perpendi- 
eulare. & Profil, espere dune figure 
vue par un de tes côrés. + Tai, 
contour d'une figure. + Ürnement, mou- 
lure,etc. qui termine ou entoure un corps 
+ Trait déé qui termine certaines 
lettres. 

medio Perfil , demi profil. 

Peifiado,, da, adj. Se ait d'un ne bien 
tiré, d'un visage bien proportionné. 
Perbladura , subsé. f. ( pèr-B-la-don-ra } 
Action dé tracer le contour d'une figure. 
+ Ce contour lui-même. Voy. Perhl. 
Perflar, v. a. Tracer Le contour d'une 

figure”, dessiner. 

Fe ; se, ve re Se présenter de profil, de 
cbë. 

Perfoliata , #. f. Perce-feuille, plante. 

Poifumador , subst. m. (pèr-fou-ma-dor ) 
Parfumeur , qui fait et vend des par- 
fums + Cassoletie à brûler des parfums. 

Perfumar, y. a. rén-foucmar S Barfie 
mer, répandre ou + donner une bunne 
oder. € Exhalr ane odeur bonne ou 
mauvaise. 

Perfume , sm. Cpér-fon-mé } Parfum. 

Perfamerta , subst, f. { pèr-fou-mé-ri-a ) 
Boutique de parjumeur 

Perfumero ; subit. m. (pèr-fou-mé-r0 ) 
Par fumeur. 

Pesfanctorio , na , edj-ctif { pèr-founk- 
to-1io ) Qui paste légèrement, qui fait 
peu d'impression. 

no, 5. m. Parcher 

a. (pèr-ké-gmar) Disposer, 

écuter avec adresse et habileté. 
sm. (pér-ké-gnio ) Bonne dis 

position, habileté, adresse à exécuter. 

Periaibo ; sm. (pé-riam-bo) Pied de 
gens composé d'un trochée et d'un tri- 
raque, 

Pericardio, subst. mase, ( pé-ri-kar-dio) 
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Péricarde , membrane qui enveleppe le 
cœur 

Pericarpo, subst, m. ( pé-ri-kar-po) Péri- 
earpe, pellicule qui enveloppe le fruit 
d'une plante, k 

a, 4 f. ( pé-tiscia) Savoir, habi- 

leté, capacité, expérience. 

Perico, s. m. Sorte de toupet on de tour 
de cheveux postiches ; que les femmes 

ortaient anciennement sur Le devant de 
la tête, + Perruche , espèce de petit 
perroquer. 

Pericon ; sm. (pé-ri-kone) Le valet de 
trefle, au jeu de Quinodas. V. ce mot, 
+ Espèce de grand évent 

Pericräneo , 5. me € pé-ri-kr 
crâne , membrane qui 

é-koce ) Périæ- 


Periecos , s 
sous le mtme 

















pi. ( 
Giens + peuples Se 1 
paralièie et le même méridien ; mais 
aux intersections opposées de ct5 deux 
cercle & 
Periferia , subst. f. ( pé-ti-fé-ria) Péri- 
hérie ; circonférence. 











Périfoll, s.m. (pé-si-fo-glie) Cerfail, 

plant 

Perfollos, pl. Rubans et autres djuite- 
mens dé ferume. 

Perifrasear, ». a. Cpé-ri-fra-céar ) Péri- 
phraser,‘parlér par périphrases. 

Perifasis, 5. f. (pé-ri-fra-cice ) Péii- 





phrase | crconlocution 5 
Perigallo, s.m. ( pé-ri-ga-glio} Peux qui 
pend sous Le menton. + Sorte de ruèen 
large et de couleur éclacante. + Per- 
sonne de haute raille et très - mince. 
Sore de fronde faite d'une simple 
celle. 

Perigeo , subit. m. (pé-ni-ké-o ) Périgée, 
plus grande proximité d’une planète dt 
la terre. 

Peribelio , subst. m. Cpé-ri 
hélie, plus grande proximité d’une pia= 
nète du soleil. 

Perilla, s. f. (pé. 
+ Ornement , etc. 

de Perilla , adv. À 

FPerilian, #. m. ( 
vaurien, fin matois 

Perillos , #. m. pt. (pé-ti-alioce) Sorte de 
maeurons ou de massepains. 

Perilnstre, adj. (pé-ri-lous-tré ) Tiès- 
illustre. : 

Puimeno, sm. (pé-ri-mé-to) Péi- 
mètre, contour ; circonférenc 

> Penmclito, ta , ‘adj. Grand , héroïque » 
très-ilustre. 

Perinola, subst. f. (pé-ri-no-la) Totons 
espèce de dé traversé d'une cherille sur 
laquelle on le fait tourner. f Patte 
femme vive  akert È 

Periolico, ea 4 udjeets ( pé-ri-6-di-ko) 
Périodique, qui a ses périodes. Calen- 
tura perlôdiea , fièvre intermittente. 

Periodo ; subrt. m. (pé- 








a) Petite poire. 
forme de poire. 
pos. : 

slia-ne) Fripom, 
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révolution d'un astre. + Péricde,espace 
de temps , cycle, ete. + Péricde ; phrase 
qui renferme un sens complet. + Période, 
Plus haut point de l'éévation d'un 
astre, ete. Plus haut degré de la 
fortune, de la gloire ;ete, + Période , 
Tév.lution des fièvres intermittents. 

Periostio, s. m. (pé-rios-tio ) Périoste, 
membrine qui couvre les 05. 

Periçatético , ea , adj. ( pé-vi-pa-té-ti-ko) 
Pé ipatétüien", qui suit la doctrine 
d'Ansiore. # Ridieule | extravagunt 
dans es opinions. 

Pesiquillos , s..m. pl. (pé-ri-ki-glioce 
Espèce de biseuits. 

Periscros ; subst. m. pl. ( pé-ris-cioce 
4 5, abitons des goncs froides 
donc L'mbre fait tour le taur de l'hon iyon. 

Peistdtico, ea, adj. Cpé 1is-til-ti-ko ) 
Peristaltique,se dit du mouvement propre 
des intestins. 

Perito , ta , adj. Cpé 
bile , expert. 

Peritôseo , s. m. (pé-ti-t6-néo) Péritoine, 
membrane qui revêt intérieurement le 
Bas-ventre. : 

Perjudiear, v. a. (pèr-kou-di-kar ) Préju- 

cie, nuire 

Perjudicial , adj. (pèr-kou-di-cial) Pré- 
judiciuble,nu'sible, + Se dit d’une excep- 
tion qu'on dort juger avant de pronon- 
cer sur Le fond du procès. : 

Pericio, #. me (pèr-koui-cio) Préju- 

tort, dommage. 

Perjusador , subrt, m. ( pèr-kou- 
Purjure, qui 
erjarar, v. ne (pèr-kou-rar) y Perja- 
sause , ver. Se parjurer ; Jaire un faux 
serment ; ou violer son serment. + Jurer 
Beaucoup. | 

Perjurio, s. m.(pèr-xou-rio) Parjure, 
Joux serment. . 

Perjuro, ra, adj. (pèr-ou-ro ) Parjure , 
qui sé parure. 

Pela, s.f. Perle. € Chose excsliente, 
précieuse. 

Perlas, pl. Terme poétique. Perles, dents 
très-blanches ; ete. 

de Perlas, adv. Par tement , bien. 

Perlitico, en, adj. Paralytique , atteint 
de paralysie. 

Perlesia , 2. f. (pèr-lé-ci-a) Paralytie, 
maladie qui prive du sentiment 4£ dû 
mouvement. : 

Perlongar ; », ». Alarguer,s'éloigner d’une 
aôse ; courir au large. + Larguer, fur 
les manœuvres. 

Permanecer, v. ñ, (pèr-ma-né-cèr) Per- 
sister dans le même état, Être permanent. 

Permanencia, subre. f. Cpèr-mia-nén-cia) 
Permanence , stubilité. 

Permanente , adject. ( pèr-ma-nén-té ) 
Permanent. 

Pesnision , 1 f. ( pèr-mi-cione ) Permis- 
sin. + Concession , figure de rÉétorique. 












10) Savant, he- 
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Penmisivo , va , adj. (pèr-mi-ci-vo ) Qui 
renferme la permission à le pouvoir, La 
ibersé, 

Pormiso , #. m. Cpèr-mi-ço) Permission. 

Peumisor , #, m. ( pèt-mi-çor ) Celui q 
permet, : 

Pesmitir, » a Permettre. + Accorder 
comme” vrai ce qu'en pourait nier ou 

ter. 

irse, ve r. Se laisser voir, se mon- 

rer accessible, favorable. | 

Permixtion ; s. f. (pèr-miks-tionc ) Mix- 
L'on, mélange .sur-tuut de chores liquides. 

Permnta , #9 f. ( pèr-mou-ta ) Tio6 
échange. + Permutation de bénéfice. 

Permatacion , +. f. W. Pe-muta. 

Permutaciones . pl. Permutatiuns ou alter- 
nations , combinaisons où cn 4 égard au 
nombre ét à l'ordre des quantités. 

Permatar , v. a. (pèr-mou-tar) Permuter, 
échanger . 

Pernada, 4. f. Coup donné avec la jambe. 
+ Mouvement violent dans cette partie , 
gambade , etc. 

Pernaza , #. f. Cpèr-na-ça ) Grande où 
groste jambe, 

Peineador , adj. Cpèr-néa-dor) Qui a de 
Bvanes jambes, bon marcheur. 

Pemear, v.n. (pèr-néar) Remuer les 
jumbes avec violence, gambadwr , ete. 
+ Faire beaucoup dé pas 1e donner 
beaucoup dé mouvemens pour une affaire. 
€ Se dépiter, s'impatienter, trépigner 
de colère. + 'Mener des pourceaux au 
marché. 

Perisbierto, ta, adj. Qui a Les jambes 
ouvertes, dsantées. 

# Perniborre , subit, m, Celui qui a des 
mollets postichas. 

Perniciosamente , ‘ad. (pèr-ni-cio-ça- 
méa.té } Pernicieusement. 

Pernicioso, sa , ed). ( pér-ni-eio ço ) Per- 
ricieux , nuisible , dangereux. 

Pernigon , 5, m. ( pèr-ni-gone ) Prune 
confite ‘de Gênes. 

Pernil, # m. ne 

Pernio, subit, masc. Fiche, penture de 
porte, etc. 

Pesniquébrer, ». a. ( pèr-ni-ké-brar } 
Casser , briser les jambes. 

Perno , subst, m. Gros clou à tête ronde. 
+ Perie gond peur Les portes et fenêtres. 

Pernos, pi: Boulons, espèce de chevilles 






































Pernoctar, ve m. Passer la nuit, veiller 
toute la nuit. . 

Peso , sm, (pé-r0 , Espèce de pomme. 

Pero, conj. adrcrsative. Mais. En ce 
sens, Peso est queue substüniif et 
signifie defaut. Ex. Fulano no tiene 
pero, un tel n'a point de déjaut ;on 
peut le louer sans mai 

Peroprullada, 5. f. (pe-ro-gron-plia-de) 
Verité que tout Le monde sait, On®dit 
aussi. Ve:dad de perograllo, 
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Pesol, #. m. ( pé-rol) Poële à faire des 
confitures. 
Peroñe, #. m. (pé-ro-né) Péroné , os 
extérieur de La jumbe. 
Peroracion , s. f. ( pé-ro-ra-cione ) Péro- 
raison, conclusion d'un discours. 
Perorar , ». n (pé-r0-var) Faire Li péro- 
raison, la recapitulation d’un discours. 
+ Pérorer, parler, discourir en style 
cratoire. € “Demander avec instance. 
Perpeadicular, adj. (pèr-pén-di-kou-lar) 
er pendiculaire. 
Perpendicularmente ; udv. ( pér-pén-di- 
én-té) Perpendiculairement. 
Perpendiculo , 5. m. ( pèr-pén-di-kou-lo ) 
crpendicule» ce qui tombe à plomb. 
+ Pendule 
Perpetracion , s. f. ( pèr-pé-tra 
Aion de "commettre un crime. 
Perpetrador, s. m. (pèr-pé-tra-dor) Auteur 
d'un crime. 
Perpetrar , ». a. (pèr-pé-trar) Perpéirer, 
comunettre un crime. 
Pepe 3 8.f. Cpèr-pé-toua ) Immortelle, 
eur. 
Perpetuacion, s. f ( pèr-pé-toua-cione ) 
Perpétuation , action de perpétuer, 
D rs ci Los ut e 
erpésuellement. 
Perpetuan , sf. (pèr-pé-touane ) Perpé 
tuane , ctofie de laine qui dure beaucoup. 
Pergotuar, »+ a. (pèr-pé-touar } Perpé- 
tuer , faire durer toujours ou mès-long- 
temp 














one ) 





















Perpetuidad , subst. f. (pèr-pé-toni-dad ) 
erpétuité. 
Perpetuo ; tua , adj. (pèr-pé-toue ) Per- 
pétuel. 


Pespisño ,#.m. (pèr-pia-gnio) Parpaing, 
“pierre qui tient toute l'épaisseur d'un 
mar. 

Perplexamente , adv. ( pèr-plé-ka-mén-té) 
Avec perple: 

Perplexidad , subsi, f.. ( pèr- 

'erplexité, irrésolution 

Perplexo , 22; adj. ( pi 
plèxe ; ‘incertain , irrésolu, 

Perpunte , #m (pér-poun-té ) Pourpoint 
piqué à l'épreuve de P'épée , etc. 

Perque, 4. me (yèr-ké ) Libulle diffs 
matoire. 

# Perquirir, ». a. Chercher avec soin. 

£.'Chienne. € Ivrognerie. 
£; Miure wovpe de chiens. 

+ Curésse feinte. + Déjeuner dans lequel 

on 4e gorge de raisins mangés à la 
vigne. 

Penament ddr. (phe-ra-mén-t) Tré- 
mal. 

Perrazo , 1. m, augm. de Perro. 

Perrera, 5. f. Cpèr-réra ) Chenil, lieu 
&ù on tient les chiens. + Emplor, mé- 
tie pénible ct peu lucratif. + Mauvais 
payeur, + Rose, méchant cheval usé. 

Peneuis , 8. f. (péraé-sea) Muuiude 
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de chiens. + Bande de vouriens, de 
coquins. + Dijure, parole outrageante. 

Perrero , 5. m. ( pér-ré-re ) Celui qui 
chasse les chiens de l'église. + Vatet 
de chiens, + Homme” qui aime les 
chiens, © Homme qui en trompe un 
autre. V. Perro. 


Perrezno, &. me € pèr-rèce-no ) Pat 
chien. À 

Penico , illo, ito , ta , subst. dim, de 
Perro 

Perrillo, #. m. (pèr-ti-glio) Chien d'arme 
à feu. 





+ Fr 
marché ; on 





Dar perro, 6 pee 

muerto. Perro de sguas, chien barbtt. 
+ de syuda, chien dressé à défmdre 
son maître, en cas d'attaque. + — de 
maestra, chien d'arrbe. + — de prets 
dogue , chien qui ne iâche jamais prit 
Como perro con vexige , con cencert0s 
con mara ; se dit d'un homme qui #’enfr 
précipitamment ; mécontent de l'accuëil 
qu’on lui a fait, etc, 

Perroquetes, #. m pl. Cpèr-ro-ké-tèce) 
Mhts de perroquet. 

Perruna , 5. f. { pêr-rou-na ) Pain den 
pour dés chiens. 

Parano , nn, adj. C pèr-rou-no) De 
chien , ‘qui appartient au chien. 

Porserucion , 5. f. ( pèr-sé-kou-cione ) 

Persécutior 

Peneguider , subst. m. (pèr-s6-ghi-der) 

Persécuteur. 

Perseguimiento , s. m. D. Persecucion. 

Perseguir ; #. a. (pèr-sé-ghir) Poursuivre, 
courir uprès. + Swvre par-tout, Eté 
sans cesse aux trousses, + Persécuttrs 
vexer ; tourmenter. + Persésuter, im 
portuner. + Poursuivre, briguer ; 40 
diciter. 

Perseo , #. m. (pèr-séo) Persée, con 
telltion boréale. 

Persevante , 6 Prosevr m. Cpèr-sé 
vancté ) Poursuivant d'armes , offuur 
sous les hérauts d'armes. 

Perseverancla, 5. f. (pèr-1é vé- 
"Persévérance, constance. + Durée per 
manente, continue. Perseverancia final 
persévérance finale. 

Perseverar, ». n. Cpèr-sé-vé-rar) Persé- 
vérer, persister ; continuer à faire , et 
+ Dürer long-temps , être permanent. 

Persia % Sorte d'eroe de soie à 
grandes fleurs. + Persienne ; expèse dé 
Jalousies ou d'abat-jour. 

Persignarso, ve r. Faire le signe de La 
ervix, + Etre surpris , ébahi, stupéfait. 

# Perignamerucis, #, m. (pèr-sig- noue 
krou-cice) Bulafre, estafitade au visage. 

che qui 



































Pérsigo ; 5. me Presse, sorte de Fi 
ne quitte point le noyau, 
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Persistencia , #. J. ( pèr-sis-tén-cia ) 
Persérérance ; constanc 

Peusisir, v.n. Persister , demiurer frme 
dans une opinion , etc. + Durer long- 
temps. 

Persons , s. f. Personne, + Personnage 
distingué par ses emplois ; ou + se 
talens, sa capacité, + Personne , dans 
da conjugaison des verbes. + Personnage 
de comédie. 

de Persona à persoun , tête à tête. + Pir- 
sonnellement. + En persona, 6 por su 
persona , en personne. 

Personado , 5. m. Personnut , tütre de béné- 
fice eccléiastique. 

Pérsonage , 5. m. (pè-s0-na-ké ) Per- 
sonnage. + Personnat, V. Personado. 

Personal, adj. Personnel, propre, parti- 
eulier à une personne. 

Fersonalidad , sf. Personnulité, earac- 
tère , qualité de ee qui est personnel. 

Personalmente , ady. (per-s0-nal. mén-té) 
Personnellement , en propre pers.nne 

Personeria , 3. f. ( pèr-10-n6-ri-a) Einploi 
de procureur ou d'agent, 

Personero , #. m. (jèt-so-né-ro) Pro- 
cureur, ‘celui qui à pouvoir d'agir pour 
autrui. 

Personilla, sf. (pèr-so-ni-glia) Per- 
sonne chétive, de petite mine. 
Perspectiva, «. f. Perspitive. € Perspec- 
tive , objet vit de loin , au physique et au 
meral. € Apparence ; représentation 

trompeuse des choses. 

Penpicacia, # f. Bunté, étendue de la 

end perçinte , subtile, 

> grande pénétration 




























d'esprit. 

Perspiesz, adj. Cpèrs-pi-kce) Qui a La 
vue perjante, diendue ; © qui a de la 
perspicaché } de La pénétration. 

Perspicuided | #. J. ( pés-pi-koui-dad 

té, netteté transparence. € Pers- 
ité', clarté de style. 

ieuo , eua ; ae. ( pèrs-pikouo ) 

Clair ,net , transparent. € Se dit d'un 
style Clair ; ou de l'écrivain qui l'emploie. 

Persaadir ; 9. a. (pèr-sous-dir ) Persua- 
der, porter ; déterminer à croire , à faire. 

Persuadirse , °». r. Se persuader ; croire | 
s'imaginer. 

Persnasible ; adject, ( pèr-soun-ci-blé ) 
Persuasible, dont on peut convaincre, 
























5 #.f. (pèr-sous-cione ) Per- 
suaston , action de persuader, + Peisua- 
sion, ferme croyance. 
Persussiva ,s. f. Cpèr-sous-ci-va ) Tulent 
de persuader. 
Persuasivo, va } adj. ( pèr-sout-ci-vo) 
3 qui a la force ; le pouvoir de 














persuader, 

Pertenecer ; »erb. neut. C pèr-té-né:cèr ) 
Apparten 

Penénencia ; #. féme ( pèr-té-nén-cia ) 
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y Pertenerido ,s. m. Droit de propriéé. 
“+ Terrivoire qui appartient à nire de 
Propriété ou de juridiction. + Aprarte- 
hunce, dependince , accessoire. 
Pértiea ,s. f. Perche”, mesure du dix pieds 
‘Kéomériques en Espagnes 
Pértiga sf. Perche, Pièce ax bis Longue 





Péitino, sim. Timon de earrosse , etc. 
Peinuesia , » fem. Crer-u-ghéenca ) 
Office, empiei de bcdion 
ër--xhé 10) Bedeau 





Perinacia, s, f. Obstination  opinrâtreté. 

Pestinaz ,'adj. (pér-ti-naco ) Uoru ue, 
opiniâtre , entéré 

Pertinente , sas. ( pèr-ti-nzor- mené) 
Opinitremeu, obstinemn at. 

Pertinente, udj. ( pèr-ti-neu-te ) Appar- 
nant, qu appanient. + Fertinent, 
convenable. 

Pertinentemente , «dv. ( pèr-ti-nén-té— 
mén-té) Pertinemment , cà m.ne it con 
vient, à propos. 

Pertrechar ; v. a. (pèr-tré-tchar) A'unir, 
fortifuer une place. € Disposir , prepa 
rer tout pour une entreprise 

Pertrecharse, v. r. Se pouvoir, se munir. 

Pertrecho , &. m. ( pér-ué-tcho) Muni 
tions pour La défense d'une place. 

Pertrechos ,pl. Moyens, instrumens nécese 
suires pour une opération, 

Pertusbacion , #. f. C pèr-tour-ba-cione } 
Perturbation , trouble , désorar 

Pesturbadamente, ady, ( pèr-tour-ba-da— 
mén-te) Apec trouble , désordre. 


der) 
































fort gros. 
Pérversamente , adv. (pè 





èr-sa-mén-té) 

Méshamment , avec perrérsité. ? 

Peivenidad , sf. Perversité | méchan- 
ceté, dépravation. 

Pervession , s. f. ( pèr-vèr-slone ) Perrer- 
sion , action de pervertir, + Perversion , 
currüption de mœurs, 

Perverso , #2, adj. Pervèrs ; méchant, 
dépravè. 

Pervertidor; #, m, Celui qui pervertit. 

Perventir , ». a, Pervertir, corrompre Les 
mœurs, ete. + Pervertir,, troubler l'or 
dre j ete 

Pen, 








me Cpé-sx ) Poid, masse dé 
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fer, cts. quisert à peser. + Poids , corps 
perant attaché aux cordes d'une hor- 
loge , etc. 

Pesadamente ; adv, ( pé-ça-dn-mén-té ) 
Pesamment , lourdement. + Avec peine, 
à contre-eœur , à regret. + Grièvement. 
+ Lentement. 

Pesadez , # f. ( pé-ça-dèce) Pesanteur, 
quaiité des corps peuns. + Pesanteur, 
lenteur à agir. + Importunité, ennui que 
eaure un fâcheux. + Pesanteur du temps, 
de cêse, d'estomac. + Émbonpoint exces= 





Pesado, ds, adj. (pé-ça-do) Fâcheux, 
importun, incomihode, + Dur ,insup= 
portable , violent , nuisible. + Pesant ; 
qui pèse beaucoup. + Pesant , chargé 
d'humenrs, de vapeurs; se dit de La tête, 
dutemps, ete. + Pesant, le à agir, ee, 
% Chargé d'embonpoint. Sueño pesado , 
sommeil profond , + pénible. ; 

Pesador, sm. ( pé-ça-dor) Peseur, celui 
qui pèse. 

Pessdumbie , 5. fem. ( pé-ça-doum bé) 
Pesanteur y gravité des corps. + Dispute, 
démblé qui cause du chag in. + Chagrin, 
souci, inquiétude, + M 
chagrin , de déplatsir. . 

Pésame, sm. ( pé-sa-mé) Cmpliment 
de eondoléance. j 

Pesar, sm. (pé-gar) Chugrin , souci 
tristesse, + Regret , répentir. 

à Pesar, ad. Artgret , à éontre-cœur , 
malgré soi. À gesar de es0, malgré cela. 

Pears v.n. Peser , avoir du poids ; de la 

pesanteur. + Etre de poids, digne de 

considération, ete. + Avuir du regret , 

tir. € Faire impression sur V'es- 

Mal que le peso , bon gré, mal gr 

Peur , examiner le pi 
























prit. 
Pesar, v. 4. 
d'une chose. € Peser , examiner atten- 





tivement. 
Pesaroto , 58 9 adj. C pe-çi 
repentant , qui à du regre 
inquiet. “ . 
een es. Pêche, art , exercice, action 
de pêcher. + Pêche, poissons pris à la 
bche. 

PRE, a. f. Poisson sec et ll, et sur- 
sout morue ; merluche. 
Pescaderfa , sf. Cpèt-ka-dé-ri-a ) Pois- 

sonnerie ÿ marché au poisson. 
Pescadero ; # m. (pès-ka-dé-ro) Pois- 
sonnier ; marchand de poisson. 
Pescado ,#, m. Poisson, + Murue, mer- 
luche. Dia , 6 comida de pescado, jour 
où repat maïgre. MS 
Pescador, sm. Pécheur, celui qui fait 
métier de pêcher. + Poisson qui a une 
espèce de poche au cou. À 
Pescante, &m. (pès-kan-té) Espèce de 
grue ou de chèvre très-simple, à l'usage 
des maçons, + Siége de cocher. + Con- 


ro-ço) Fâché, 
1. +Chagrin, 
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trepoids qui faie mouvoir verticalement 
Les décorations de théâtre. 

Pescar « v. æ. Pécher , prendre du poisson. 
+ Prendre, saisir, attraper. + Sur 
Prendre prendre sur le fais. € Obtenir 
ce qu'on désire. 

Pescoron , s.m. ( pès ko-çone) Coup sur 
Le chignon. 

Pescorudo, da, adj. ( pès-ko-çou-do ) 
Qui à le'eou , "le chignon gros 

Pescuexo , 5. m. ( pès-koué-ço ) Cou. 
+ Chignon du cou. + Devant du tou 
d'une femme. Tener, jaearelpeseutt0, 
avoir de L'orgucil , être hautain. 

Pescbie , sm. ('né-cé-bié ) Crêche ; 
mangeoire des Bœufr, etc. 








Pesebière, s, f. ( pé-cé-bré-ra ) Ordre, 


disposition des crêches d'une étable. 
Pesebron , s. m. ( pé-cé brone ) Fond d'un 
carrois® sur Lequel reposent Les pids. 
Peseta , 5.f. (pé-cé ta ) Monnaie d'argent 
qui vaut 4 reaux de veillon ; vu 136 ma- 
ravédis. 
Pescte, sm. (pé-cé-té) Jurement, im- 
Précation. 
58 V Pesa, y Peso. 
al, im. W. Pesete. 
Pesillo, s. m. (pé-ci glie ) Trébuchets 
petite balance paur les monnaics 












Pésimamente, ady. sup, de Mal, Tiés-mal. 


Pésimo, ma, de Malo. Tië- 
méchant, à te 

Peso, s. m. (pé-ço) Poids. € Poids, 
importance, consiférauon. € Force d'un 
raisonnement , ete, + Amas d'umews 
dans quelque partie du corps, pesañteur. 
CChage, jardean obligation. + Pustre. 
+ Peso fuerte , 6 Duro, piastre fortes 
qui vaur 20 réaux de veillen. + - sen 
cillo ; pivstre de chonge ; qui vaut 
15 es 4 2 muravédis de veillon. 
+ ra, piastre de changé 
de Navarre, évalude 512 maravédis. 
+ Depeso, de poids, 5e dit des choSts 
qui ont le poids prescrit. + De su pes 
naturellement ; de son propre mouvement. 
+ En peso, en l'air; + entièrement y 
en entier. + Hombre de peso, homme 
de poids , de cunsidération, + Tower 
À peso, souperer. 

Pésoies, s. m. pl. W. Frisoles 
Pespuntsr, ».a. (pès-pouu-tar ) Coudre 
à arrière-point. ; 
Pespante , & m. ( pès-poun-té ) Arrière 


point À 
sf. Cpès-ké-ra) Pécherie, lieu 


pe 
où l'on pêche. 

Pesquerta , #, f. ( pès-ké-ria ) Pécher 
exercice, action de pêcher, + Commeréé 
delu pêche. + V. Pesquera.  ….. 

Pesquisa , 5. f ( pès-ki-ça) Perquisitionr 
recherche, enquête. 

Pesquisar , v. a. ( pês-ki-çar Y Chercher 
rechercher ; faire des perquisitions. 

Pesquisidor 5. m, (pès-ki-ci-dor } CE 


adj. su 









































PES 
qui fait des perquisitions , des enquêtes , 
enquêteur. É : 

Pesaña , 4 f. Cpès-ta-gnia ) Cils, poil 
des paupières. + Lisière de la toile, ou 
le passe-poil qu'y laissenc les coutunières. 
€ Frange ; galen , ete. mis au bord d'un 
habit ; d'une 6 ‘ 

Pest v. ne Cpèrta-gniéar) Cliner 
leayeux, remuer Les paupiens. 
mo Pestañcar, 6 sia pest'ücar , exprime 

ttention extrême avee laquelle on 
regarde une chose. 

Vente, 5. f Cpèsté) Perte. € Poste, 
tout ce qui est mauvais en 10m genre, 
auitible  pernicieux. © Peste, corrup= 
tion di ès, abondance 
excessive, Echar, decir pentes, injurier; 
menacer. 

Pesiferamente | adverh ( pès-ti 





























méa-té ) D'une manière pernicieute , 
conregieure. ‘ 
utufee , ra, adj. (pès-ti-fé-ro) Perti- 





lenticl , contagieux. 

Pestilencia , s.f. Ve Peste. Ÿ 

Pestilencial y Pestilente. W. Pestifero. 

Peitilencialmente, ady. P. Pesufers- 
ment. 

Pestillo, 5. m. (pès-tl-glio) Verrou de 
porte. 

Pestorejo , #. m. (pès-to-ré-ko) Chignon, 
derrière du cou. 

Pestorejon ; 5. m. ( pès-U 
sur Le chignon. 

Pesuña , s. f. (pé-çou-gnis) Ongle ou 
corne des pieds d'animaux. 

Petsca , s..f. Malle , coffre fait vu couvert 
de peau: 

Poraquilla , s. f. dim de Petacs. 

Petardear ; v. a. ( pé-tar-déar ) Pétarder, 
faire jouer un petard devant une pute. 
+ Ereroquer de l'argent à titre de prêt. 

Petardero , subse. mañc. (pé-tar-dé-ro ) 
Persrdier , soldat qui attache le petard. 
+ Æscroc; dans ce sens on dit aussi 
Perardista 

Perardo ,s. m. Petard, machine pure 





-kone) Coup 








propre à enfoncer les portes. + Éero- 
uerie. 
FPetate, sm. Eseroc. + Sot , nigand, 





stupide. 

Peticano à Peticanon , 5. m. (pé-ti-ka-no) 
Besie-canon , caractère d'imprimerie. 

Peticion, #. f. C pé-ti-cione) Demende, 
action de demander, “+ Pétition , requête 
ou prière par laquelle on démande. 4 De. 
mande en justice , action. 
Petillo , s. m. (pé-ti-glio) Parite cuiratse, 
F. Pero. + Pièce de corps de jupe. 
Petimetre , sm. (pé-ti-mé-tré) Pait- 
maitre. 

Betis, sm. Petit. On se sert de ce mot 
pour appeler les chiens. 

Peitorio, vin, adj. ( pé-ti-to-rio } Péti- 
zoire , #2 dit d’une action en justice peur 
demander la propriété, 
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FPéttonio, sm. Demande ridicule tré 
étée. 

Peto, sm (pé-io) Cuirane. + Pièce 


de "corps de 
Pari, 4 mb. Portal. 
Cpé-tra-ria } Batiste à 


, #. fé 
jenne machine de guerre à lancer des 
res. 

Pétrera , #. f. Cpé-tré-ra ) Combat à coups 
de pierre. + Dispute accompagnée de 
cris, de elmeurs. 

Petnfiercion , + f. Cpé-tri-f-ka-cione ) 
Pétrification 

Petificar, ». 
eunveitir en 














Petulante , adj. Cvé-tou-lan-té) Pétulant, 
emperié, insolent , impudent 

Pexe, s. ms (pé-xé } Puisson. Foy. Pez. 
© Homme Jin , rusé, matin. 

Pexcmuller à s./m. € pé-ké-mou-slièr } 


£. V. Peynaôura. 

. (pti na-do) Chevélure 

mée.+ Arrangement des cheveux, 

Peynit da, adj. Se dit d'un homme 
cféniné qui se pare comme une fermé 

Peynador , #, m. Celui qui peigne. + Pei- 
gr. de. chamre à eurdéir de Lines 
+ Piignoir linge sur lequel ons: peigne, 
HAT NÉS 

Peyaaduin , s. f. (péi-os-dou-ra ) Action 
de peigner, de se peigner, coup de prigne. 
+-Peignures, cheveux qui tombent quand 
on 5e peigne. 

Peynar, v. a. (péi-nar) Pcigner. + Es 
carper un rocher ,une montagne. € Puét. 
Fendre ; diviser légérement l'air, les 
cndes © Pesgner, rendre bien p'opre, 
bien ajusté. # Le han bien peynado , on 
ne l'a pas mal arrangé. 

Peynazo, s. m, (péi-na-ço) Traverse de 
porte ; de fenê 

Peyne , #.m. ( pti-né ) Pcigne. + Peigne 
de Jer, ancien instrument de supplice. 
+ Coudepd, V. Empeyne. 

Peynesia , #. f: (péi-né-ri-n) Boutique 
où l'on fait ct vend des peignes. 

Peynero , #. m. ( péi-né-10) Peignier, 
Piseur ou vendeur de peignes, h 

Pez, sm. (pèce) Poisson, et eur-toul 
ceux de rivière qui n’ont point de nom 
déterminé. + Tas, monceau de blé sur 
l'aire, ete, € Chose utile, avantageuse, 
sur-tout si elle a coûté de La peine à avoir” 
+ Poix-vésine. + Mécontum , premier 
cxcrément des cnfans nouveaux nés. 

© Peces, pl. Les hommes, à cause de 
La parabole du filet dans l'érangile. 
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€ Dr la per. , vider jusqu'à la lies + Per 
aricgs ; poix grecque, cnlyphane 

Pezon, #. m. C pe-çone ) Queue des fruits, 
des fouilles. + Mamelon. petit fout des 
mamelles. + Bout de faiee d'essieu, 
bout de l'essieu qui déborde hors de là 
roue. € Cap , premontuire langue de 
terre. 

Peraners ; 4. fêm. (pé.ço né-re) Ense, 
Gén mlic de fer mure au Bout dé l'estieu 
peur retenir la roue, + Petite pièce de 
piomb ou d'étain que les femmes met- 
£ent sur leurs mamelles lorsqu'elles com 
mencent à nourtir. 











Pezpitn, sf. (pèce-pi-tæ) y Pespitalo, 
s.m. Hochequeue, oiseau. 
Plalange, #. f (fa-lan-ké ) Phalange, 


gros bataillon quarré des Macédenens. 

+ Corps de trouperrégie s. 

Phalanges, pl. Phalanges , os des doigts. 

Plalangio ; sm. ( fa-lrn-ido ) Phalange ; 
espèce d'araignée. + Phalange , plante 
qu'on appelle aussi Phalangites, 
armacén'ico ; ea ; adj. ( far-macé-ou- 
ti-ko ) Pharmaceutique , qui appartient 
à la pharma se. 

Fhan 58. f. (far-maccia ) Phar- 
macie , art de préparer, de composer 
Les remèdes. 

Ptrmaco, 
imédicament. 

Pisrmicopea , s. f. ( far-ma-co-pé 
+harmacopée , traité de [a préparation ; 
de la composition des remèdes 

$ Pharmacopôlico ; sm. ( far-ma-co- 
po-li-co) Qui concerne l'apothicairerie 

les remèdes. 

Phase, s. m. (fa-cé) Pâque célébrée par 
Les Juifs avant leur sortie d'Egypte. 

Phases, 5. f. pl. Phases , diverses appa- 
rence de ia lune , ete. 

Philaucin, 5. f (6-laou-cia } Amour- 
propre” amour de toi-même. 

Pia, sf. Pie, cheval pie, tacheté de 
diverses couleurs. 

Piache [Tarde ], (pis-tché) Se dit d'un 
homme qui sf arrivé tard ; qui ne s'est 
pas trouvé à temps ; ete. 

Piada, sf: Cri des petits ponssins qui 
suivent leur mère. + Paroles , expres- 
sions empruntées d'un autre. 

Piador, s. masc. Pioleur , se dit des 
oiseaux, 

Pisdosamente , adv. Cpia-do-ça-mén-té ) 
Avec pitié, miséricordicusement.+ Peu 
sement , religieusement 

Pisdoso, sa , adj. ( pin-do-ço) Fumain, 
compatissint , miséricordieux, + Pitoya- 
ble , qui excite lu pitié. + Modéré, 
raisonnable. 

Piamente , adv. V. Pindossmente, 

Oo, adv. Peu à peu, petit 

tour doucement. 

.n. Pioler, se dit du eri des petits 

pousiins ; pépier ÿ en parlant des moi- 














me (fäs-mi-ko) Remède, 

























PIA 





a 

+ Cast. Vi. Troupeau de 

Piariego, ga , adj. ( pia-rié-ço ) Qui a des 
troupeaux ‘de jumenr, de mules ou de 
cochons. 

Pice , sf. Pique, arme offentive. À pica 
secx, avee peine et sans profit. € Pasar 
por las picus, arcir beaucoup de peine, 
essuyer plusieurs pertes; etc. © Poder 
pasar por las pieas de flandes , être sant 
défaut , défier La critique. 

Picacho,” s. me ( pi-ca-tcho) Pointe en 
forme ‘de be 

Picscureba , #, fém. (pi-ka-kou-ré-ba ) 
Tourte , espèce de pigeon ou plus de 
tourterelle du Bei 
icida , sf Piqire. 

Picadero ; 5. m. Cpl-ca-dé-ro ) Munége, 
dieu où l’on dresse les chevaux. + Liu 
où les dasms en rut viennent raire & 
gratter la terre e 

Piéadilio , #, m. (pi-ka-di-glio) Hackit, 
apéce de ragoût. 

Picauo , da , adj. Se dit d'un dessin pij'é 
Pour servir de poncie, où + pour fait 
de La dentelle, Euar picada la picéras 
se dit d'un homme qui mange beaucoup 4 
goulument. 

Picador, #. m. Ecuyer, celui qui dresse 
des chevaux , etc, + Billot & cuisine 
_rour hacher la viande. 

Picadura , s. f, (pi-ks-dou-ra ) Pigére, 
action de piquer. + Pigüre, Mes 
que fait un écrps pointu , comp de be 
piqüre d'insecte | ete. + Découpures 

tade faite à un Habit. 

Picabgo ; 3. m. Bec-figue. V. Ficédulr. 

Vicamaderos ; #. m. ( pi-kn-ma-dé-r0te ) 
Pic-vert , oiseau. 

Picante, # m. (pi-kan-té) Piquant ; 
fereé acrionie de certains sue, té 

Sel, pointe d'une épigraimme ; et. 
5 Poivre. Ve Pimienie ee 

Picaño, fa, adj. (pika-gnio) Gueux, 
vuurien, mendiant, vagabond, sans oveu. 

Picaüo , 42m. Pièce mie à un soul'er. 

apediero ; 2, m. C plka-pécdré-r0 
ailleur de pierre. 

Pienporte, $. m. (pi-ka-por-té ) Logut 
de porte. 

Piesi, ». a Piquer. [ Dans toutes le 
acécptions du Jrunçais. ] + Hachers 
couper en petits morceaux. + Mure. 
DMondre, piler, broyer. + Démanger; 
cuire. + Mordre à l'hamcçon , en par 
Lant des poissons. € Commencer à régner, 
à se faire sentir , en parlant d'une ma 

© Manger un raisin rain à 
grain. € Piquer des deux, donner de 

L'éperon. + Travailler, dresser un che- 

val. € Poursuivre l'ennemi, 4 mber sur 

son arrière-garde. + Faire pic, ou 
piquer, 




















































PIC 
piquet. + —el sol, être piquant, très- 
chaud, en parlant du soleil. + — el 
viento, être favorable, en parlant du 
vent. € Etre en bon train, en parlans 
d'une affaire. + — la vens, piquer. 
guerre veine, saigne. € Se dir 
d'un poëte à qui les idées se présentent 
en joule-en compotant. € muy alto, 
6 mas alto , porter ses vues trop haut, 
où surpaser l'attente, + — pieda, 
tailler La pierre. 

Picure , ver Se piquer, s'impatienter 
au jen, ete. + Se piquer, se facher. 
€ S'üser | être rongé pur Les tignes , 
en parlant d'une étoÿe. + Commencer 
à se pâter, à se pourrir , en parlant 
de La viande, des fruits; s'aigrir, en 
partant des liqueurs, etc. + Se piquer, 
se élorifier , tirer vanité, + Se piquer 
d'honneur | d'emulation , vouloir l'em- 
Porter. + Etreen rut, en parlant des 
animaux. 

Picnramente , adv. ( pi-ka-ra-méncté ) 
Méhamment. + Malicicusemens, fine- 
ment , adroitement. 

Picarato, 5. me V. Picaron. 

Picardear, ». a, Jouer, plaisanter , fol 
_trer. + ‘Faire La débauch 

, & f. Action noire, banesse, 
quité, 4 Mulice , rute, 














messe à 
dissimulation. + Action, parole dés- 
honnête ; impudique. + Troupes de 


coquins à de vauriens. 
Picaresca , sf. Troupe, ou + métier de 
coquins ; de vauriens 
icatexco , ea, y Picaril, adj. De co- 
quin, de vaurien. + Badin , bouffon 
plaisant. 
Picarillo, lla, adj. dim. de Piero, 
Picaro , rx , ad). Fripon , coquin, vaurien. 
+ Dangereux , nuisible, mal-foirant, 
+ Malin, rusé, dimimulé, + Gui, 
enjoué, plaitant, facétieux. 
Pie-ros, pl. Marmitons, garçons de cuisine. 
Ficuron, na, y Picaronaro, za , adj. 
auzm. de Picaro 
a-ro-té ) Grand 


carte 
té) Rôtie, 













fourb. 


tranche de pain rôti. 

Picsza, sf. (pi-ka ça) Pie, oiseou. 

Pierzs marina , flamand, bécharu. Voy. 
Flamenco. 

Picazo , #. m. ( pi-ka-ço) Coup de pique ; 
de bec , d'aiguillon 

Ficezon , #. m. (pi-ka-çone) Déman- 
Reason, picotement, € Chagrin , fà- 
cherie, déplaisir. 

Pices , # fêm. Cpi-céa ) Pesse, espèce de 


sm. (pistchél) Por d'étain à 
de l'eau, du vins etc. 
, 8. f. Cpi-tcho-la) Gal, Mesure 
n'un peu plus grands que Le quu- 
tillo. W. ce mot, 

Tome I. 
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Pichon; #. m. (pi-tchone } Pigeonneau. 

Pico, s.m. Bec. € Bec de plume, pointe 
de chapeau, etc. + Pic, instrument 
de fr. + Pic, montagne très- élevée, 
+ Fraction ; nombre rempu joint à ur 
entier. + Pic , oiseau. Pico à viento, 
se dit, en terme de chatte , lorsqu'on 
a le vent en face. + — de cipüeña , bec 
de-grue, plante. €— de 010, bruche 
d'or, homme qui parle bien. + = por fi, 
se dit d'un faucon, ete. rans chaperon: 
+= vade, pivert, oieau, Andarse à 
Sirse à picos pasdos, perdre son temps 
à des bugatelles. + No perderä por su 
pico, se dit d'un homme qui se vante à 
outrance. + Levantar el pico , élever Lg 
voix , hausser le ton. 


‘Picolete , 5. m. ( pi-ko-lé-t6) Picoler, 


petit crampon qui soutient le pêne dans 
la serrure. 

Picon, s. m. (pi-kone) Brocard , rail 
lerié, mot piquant. + And. Espes de 
petit charbon pour les bratiers.+ Animal 
qui broute à rebours faute de dents. 
+ Mure. y Val. Farine de ri 

Picor , s. m. Murc. Cuisson, picotement 
causé, au palais par des épiccrier, où 
par quelque piqûre. 

Picoso, sa, adj. (pi-ko-ço) Marque de 
petite vérole, 

Picora pre Fourches patibulaires: 
+ Pièce de bois échancrée par le haut 
Four recevoir la brimbale d'une pompe 
de vaisseau, € Sommet en pointe d'une 
tour, d’une montagne élevée. 

Picotaro ,s.m. ( pi-ko-ta-ço) y Picotada, 
s. f. Coup de bec. ‘ 

Picoie , s. mase. (pi-ko-té) Espèce dé 
bure faite de poil de chèvre. + Sorte 
ctéofe de soie très-lustiée 

Picoteur, ». a. Be:queter, donner des 
coups de bec. € Jaser, babiller, parler 
à turt et à travers, + Se dit d'un cheval 
qui ne porte point La tête ferme. 

Picotearse, y. r. Se picuter, se dire des 
choses, piquantes. 

Picotero', 14, adj. (pi-ko-té-ro ). Bubil 
lard, grand diseur de riens. 

Pictima ; # f. Ve Epitima. 

Pietorico,ca adj. Qui concerne La peinture, 

Picudo, da, adj. ( pi-kou-do) Point 
fait en pointe. € Babillard , grand par= 
Leur. 

# Pido, sm. Demande, action de de- 
mander. 

Pie,s.m (pié) Pied , partie de l'animal, 
€ Pied , base. C Lie, mare d'une ligreur. 
€ Marc de raisins , ce qu'on en met à La 

Sois sur Le pressuir. € Pied menu c de ver. 
€ Joueur qui est Le dernier en cartes: Le 
prémier s'appelle Mano. € Deinicr mot 
d'un acteur qui donne lieu à un autre de 
parler, € Pied, mesure. € Occusion , 
sujet, motif. + Pied , règle, usage 
€ Fin d'un curragtr di écrin Bio 
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adelante, le pied en avant , te dit des 
prorrès qu'on fait , ete, Lorsqu'on est 
arrêté, croisé dans ses desseins , on dit : 
pie atras, le pied en arrière , etc. + — de 
tabra, pied-de-chèvre, espèce de levier. 
+ de carmero, pied-dioit, pièce de 
Bois entaillée de distance en distunce , et 
qui sat d'échelle dans l'intérieur d'un 
Yaisteau.+ — de gullins, pied-de- poule, 
plante. + — de allo, coup du jeu de 
dames , qui répond à Ce que nous appe- 
dons dame forcée. + — de leon , pied- 
de-lion, plan — de liebre, picd-de- 
dièvre , plante. + — geométrico, pied 
éométrique ; mesure. + — sibado, sorte 
l'ancienne dame. 
Piesderechos ; pied-droit , madriers posés 
à plomb. 
älos Pies de V.m. , à vos pieds À ex- 
pression de politesse. + Al pied, au 
Pied , tout près, contre ; où environ, 
à peu près, presque. + Andar , 6 estar 
en pie, re sur pied, relever d’une 














je. € Andarea u 








mele ï le, agir avec 
promptitude , diligence, + À pie, à 
Pied, + À ple cnxuto , à pied sec, sant 


Le mouiller. € Sans peine ni travail. 
2 À pie frmo, de pied ferme, € Avec 
fermeté ; constance. + À pie juntillas, 
pieds joints. + En pie, debout. € Avec 
constance , fermeté, stabilité, + Éstar 
€on un pie en la sepultura, avoir un 
pied dans La fosse, être décrépie, infirme. 

+ Meter, 6 iener un pie dentro , avancer 
dans une entreprises ete. © Tener, à 
araer debaxo de los pies , fouler aux 
Pieds , mépriter. + Tener pies , à buenos 
Pies avoir bonnes jambes. € Tomar 
Bic, prendre racine, s'afermir + Nolver 
pie ntros , lâcher le pied, venfuir. 
€ Reculer, manquer de résolution. 

Piececillo , Piccecito, auelo, s, m. dim. 
de Pie. ; 

Piedad , s. fêm. (pié-dad ) Piété, démo- 
tion, + Piété filiale, + Pitié, com- 
passion , commisération. 

Piédra, se f. (pié-dra ) Pierre. + Grosse 
grêle. + où on expuse les enfans. 
€ Dureté. 

Piedres, pl. Jetons pour le jeu, 

Piedm de amolar , pierre à aiguiter, 
queue, ete. + = del äguila pierre 
d'aigle , étite, + — de toque, pierre de 
touche, au propre et au figuré. 
pierre ‘d'aiman, + — infernal 
i' jale , pierre de cautère. + 
s'triol de Chypre. + — pomez ; 
ponce. © Echar, 6 poner la’ prime: 
Piedre, entamer une affaire. + No dexar 
piedra”sobre piedra , ne pas laisser 
pierre sur pierre, ruiner de fond en 
Comble. € Ser la piedra del escandalo , 
être la pierre de scandale , un motif de 
distention, ete. 


Rediceilla , suela 5: fidim, de Pieds 
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Piel, subst. f. Peau. + Peau apprêtée, 
cuir , ete. 

Piclago, 5m. Haute mer, pleine mer: 
€ Quantité innombrable, 

Piélogo de orde. J. Piergo. 

Pienso,s. m. Ration ; d'avoine,etc. 

Pieroa , £. f. Jamb got, éclanche 
de mouton  euisse de volaille, «te. 
€ Partie de certains fruits divisés par 
quartiers, cuisse de hoix , etc. + PE 
Balité de largeur dans les draps , dans 
des étcffes. © Vase long et écrous qui s.rt 
à transporter Le miel. 

Piernas, pl. Jambuges 
l'in , de l'a 
d'imprimerie, 

Picrns de sabana , Lé d'un drap 
+ À pierna suelta , à tendida , à son 
aise, sans souci, en repos. + Coitar 

las piernas, menace de châtier quelqu'un 





lignes droites de 
etc Jumeile: 




















èce d'un procès. + — de 

exämen, chef d'œuvre que fait un où- 
vrier pour être reçu maître. © Chef- 
d'œuvre, ouvrage parfait en son genrer 
+ por pieza , Pièce par pièce,en détail, 
# Buena , 6 gentil pieza ! bonne pièce! 
se dit d'une personne rusée , malicieust. 
+ Hacer, pieras , mettre en pièceh 
€ Jugar ün pieza , jouer une piece, u 
tour à quelqu'un. 

Piero, s. mac, (pièce-go ) Peau de la 
jambe , qui , dans les outres, art 
oulot. + L'outre elle-même. 

Pilano, 6 Pifaro , £, m. Fifre , instru 
os militarre." + ‘Fifre , joueur de 

je. 

Pigargo , subst. m. Espèce de cherreui 
+ Jeun-le-blanc , espèce d'aigle.+Sou 
Buse, oiseau de proie. 

Pigmeo , mea , adj. Pygmée, personne 
de petite tailles 

Pigre, adj. (pi-gté ) Arag. Paremeux. 

> Pigricia, 5, fem. Paresse. V. Pacs. 
+ Lieu ass ie jé dans les elasses aux 

dresseux , banc de paresse , galère. 

. f. V. Coriza. 

. Cpi-houé-la } Je , attache 

d'envoi ct de réserve des ciseaux de fau- 

connerie. € Entrave ; embarras, obstacle. 
€ Pihuelas, pl. Fers aux pieds 

Pijota , #. f Merluche. P. Merl : 

Pijote ; sm. (pi-ko-té) Perrier » Petite 
piece d'artillerie. V. Pedrer 

Pile, sf Auge, pierre ou pièce de bois 
creusée pour recevoir l'eau. + Fonts= 
Baptismaux. € Paroisse. +. Bénitier # 
du porte dés églises, “+ Pile à amas + 
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imonceau, + Toute La laine qu'un pro: Galice où de Biscaye, espèce de chat 
priétaire retire chaque année de ses trou- | de mer. É 

eaux. + Terme de blason. Pile.+ Nom- | Pimpin, #. m. ( pim-pioe ) Jeu d'enfiné 
re de pila , num de baptême. + Sacar | semblable à La pizpirigaña 
de gila, cenir ua enfane sur Les fonts | Pimpinela , s. f. (pim-pi-né-la } Pim= 
de baptême. prenelle ; plante. 

Pia» #.f. Quantité de mortier qu'on fait | Pinpollas » 6. m. ( im-po-aliar ) Petit 

la fois. 

Pilar, # m. Basin de fontaine, abreu- 
voir, ste. + Pilier, pied-droit, éiaie, etc 
© Lilier, appui, soutien, 

Pilarejo , #. m. dim. de Pilar. 

Pilasrra Pilastre.+ V. Contrapilastra. 

Pilastrilla ; +, f. dim. de Pilasi 

Pilastion, #. m. augm. de Pilastra 

Pildora ,'s. f. Pilule. 

Pile, #. m. Espèce de bonnet ou de ch- 
peau desanciens Romains, + Chapeau 

de cardinal. 






































bois taillis 
Pimpollo, 5. mt. ( pim-po-slio) Révenue ; 
jeune bois qui revient sur une coupe de 
Bois taillis. + Jet , pousse ,rejeton d'ara 
brest Bouton de fleur. + Homme beau à 
in; € chos jolie à 








bien faie, bien mi 

curieuse à voir. 

Pina ; 4. f._ Borne de forme conique: 

Pinas, pi. Créneaux de mur. + Jantes ds 
roue. 

Pinabete , s. m. Cpi-ns-bé-té) Espèces 
de sapin sans nœudr. 

Punäculo , s. m. (pi-ni-kou-lo ) Pinacte ÿ 
partie Là plu élevée d'un édifice. 

Pinal , 6 Pinur; #. m. Forêt de pins. 

riego, #2, adj, (pi-na-rié-go) Dé 

pin, qui appartient au pin. 

Pinaza, 5. f (picha-ga) Pinaste, bâtis 
ment de charge à voiles ct à rames. 

pineels sm. Pmecae, + Pinreau, se did 
du peintre , de son ouvrage, de sa man 
nière de peindre. 

Pinceles, plur. Pinceaux de filaise, etes 
pour goudronner Les vaisteaux.+ Plumeé 
sous l'aile des martinets ; propres à faira 


Cpin-cé-lads } Coup dé 
pinceau. € la ültima pincelada 4 
mettre la dernière main à un ouvrages 
ss. m, etf Echansons 
nco, s. ms W. Flibote. É 
Pineda , sf. (pi-né-da) Espèce de rubit 
de fil'et de Laine pour des jarretières." 
Pingaje ; s. mase. ( pin-ga-ko) Lambrat 
pendant d'un habie, ete. 
Pimganello , s. m. V. Calamoco: 
Pingorctudo , da , adj: (pin-80-ro-ton-do} 
Murc. Haut ; éley 
Pingue ; #. m, ( pin-ghé) Pinque, bâti 
ment de éharge, rond à l'arrière, 
Pingüe, adj. ( pin-goué) Gros, gras 
bien nourri, + Gras ; fertile ; abondante 
Pingüedinoro ; sa, adjcct. ( pin-poué-di- 
no-ç0 ) Gras, graisseux, rempli de 


graisse. 

Pingücdo , subit. fém. Graisse. Voyri 
Gordars. 

Pinillo, subst, mate. (pi 
plante. 

ino, # m. Pins arbre € Vaisreau 
navire. | 

Pinos , 6 Finicot, plur. Petits pas dur 
enfant qui commence à marcher + Como 
us pino de or, se dit d'un humme de 
bonne mine, bien mis , etc. : 

Pinole, sm. (pi-nc-lé) Poudre aromd: 
sique pour Le chocvlat , composée de 
vanille à 6t6, R 

Lia 
















Cp 
celai qui pille. 6) pi 
illage, sm. (pi ké) Pillage. 
Pillar, v. act. (pi-gliar) Piller, poler. 

+ Prendre, saisir, enlever. 

Pilon , s. m. (pi-lonc ) Grand bassin de 
fontaine. + Bain de sucre. + Poids 
mobile du pesun, on de La Balance ro- 
maine. + Pierre qui sert de contre-poids 
dans Les pressoirs à huile. 

Pilonero , ra, adj. (pi-lo-né-ro) Se 
des nouvelles populaires , et de celui qui 
Les débite d 

Pilongo, ga, adj. Mäigre sec, exténul. 

Castaña pilonga , châtaigne sèche et 





















prié . 

Pilotage, #. m. (pi-lo-ta-ké) Pilotage, 
art de la navigation. 

Piloto, subst. m. Pilote, ete. € Grand 
buveur ou gourmet. Piloto de puerto, 
pilote pour L'entrée et la sortie des ports, 

lamaneur , locman. 

Pilerafa y Piltraca, subit, fêm. Morceau 
de viande maigre, où il n'y a que de la 

peaus 

Pimental, sm. ( pi-mén-tal) Planche 
de poivre vu piment de Guinée. 

Pimentero, s.m. (pi-mén-té-ro) Poisrier 
ou poivrière, vase ou boîte à tenir du 
poivre. + Murc. Poivrier, arbrisseau 
qui porte le poivre. 

Pimenton, #, m. ( pi-mén-tone } Gros 
poivre. + Poivre noir en poudre. 

Pimienta, sm. Poivre , sorte d'épicerie. 
Pimienta blanca , poivre blanc. — la 
ga, poivre-long. 

ento, 5. m. Poivrier ; arbrisseau qui 
porte le poivre, + Poivre ou piment de 
Guinée, Pimiento de cerecilla, corne- 
tilla, 6 cornicabra , sorte de” poivre- 
Long'trèr-fore , dont la gousse se relève 
en pointe. + — de las Indias , poivre 

. d'inde, piment. 

Pimpido, subar. m, Poisson dis côtes de 























o )Ivette ; 
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PFinoso , #4, adject. ( pi-no-ço ) Qui tient 
du pin, qui concerne le pin , couvert de 
pins. 

Pinta ; s, f. Couture, cicatrice à la suite 
d’un coup, d’une plaie. + Tache naiu- 
relle au visage ete. + Marque à l'ex- 
trémité d'une carte ; qui indique sa 
couleur avunt de la découvrir en entier, 
€ Marque extérieure qui indique la 
Boune où mauvaise qualité d'une chose. 
+ Gouue, + Pinte, mesure de vin. 

Pjotus, pl. Pourpre, maludie. + Jeu de 
cartes, espèce de bastette. No quitar 

inta 'resembler parfaitement, 

Pinneilgo ,üPintadillo, s, m. Chardon- 
ner. V. Xileuero 

Pintedo, da, odjectif. Peint, bigarré, 
tucheré. 

al mas Pintado , au plus docte, au plus 
habile, au plus expert, etc. + No poier 
ver à uno pintado , né pouvoir souffrir 
eu voir même en peinture, déteiter. 
€ Venir pintado , aller à peindre » 
merreille. 

Pintar, ». 4. Peindre, représenter par des 
couleurs , etc. € Peindre, décrire, 
représenter par le discours. € Imuginer, 
3e figurer. € Fcindre ,exagérr. © Don- 
ner des marques , des signes de ce qu'on 
est. 

Pintaroxo, s. m. Gal. Linotie. V. Par- 
dillo. 

Pintarrajo , # m. ( pin-tar-ra-jo) Bur- 

se peinture. 
esuche, etc. Poyez 


























Bar 
Pintiparado, da , udj. Parfaitement sem- 
Blable, 


nsembtant. 

v. a. Comparer: 

Pintojo , ja, vdj: (pin-t0.ko) Tacheté; 
+ marqué de petits rérole ; de taches de 
rousseur y Et, 

Pintor, sm. Peintre. 

Fintorësco, ca, adj. Qui concerne la pein- 
ture , les peintres ; pittoresque. 

Pintoriear , rerb. act. Peintre de diverses 
couleurs ; bigarrer , sacheter. 

Pintura, subst.f (pin-tou-sa ) Peinture, 
+ Ouvrage de peinture. € Peinture, 
description. À 

Puntura al fresco ; peinture à fresque 
+ — al olio , peinture à l'huile. + — al 
temple, peinture en détrempr. + — bor- 
dada. peinte, portrait en broderie. 
4 cenifics , 0 encäustica , peinture en- 
eaustique, en cire colorée, 4 de aguato, 
peinture , impression d’une toile en façon 
d'indienne. + — de porcelana , peinture 
én émail, + — embutida , peinture en 
mosaique jen marqueterie. + — 
damasquinure, + — fgulina ; 
sur La Jaïence, + —texida, peinture en 
tapisserie, petit- point. + — vitea, 
painture sur verre. k 

Pinoles,s. f. pl. Cpi-nou-lace) Pinnules, 























PIN 


plagves de cuivre élevées aux extrémités 
d'une alidade. 
Pinzas, subse. f pl. (pine.çace) Pine, 
pinecttes , tenette de chirurgren, cté 
Pinzon , subst. m. (pine gone) Pinson, 
oiseaux 
Pinzote ; subst, m. ( pine-ço.té) Barre du 
vurernails 
5. fém. C yi-gnia } Pomme de 
+ ‘Ananos, fruit d'Amérique. + or 
tion d'argent umalgamé aves le mercure 
qu'on mer au feu pour fauve évaporer ce 
dernier, 
Piñata, #.f. V. Olla y pchero. 
Piñon, subst. m. Cpi-gnione) Pignen, 
amande de la pomme de pin + Osscet 
à l'extrémité de l'aile dis oiseaux de 
proie. + Pignon , sorte de petite roue 
dentée.+ Noix d'une platine de fusil ete. 
Piones , 6 Piñoncillos, pl. Petices plumes 
qui croissent sous l'aile du faucon 
Pifonata , subst f° ( pi-Rnio-na ta } Pâte 
d'amandes pilées et mélées aves du sucre, 
espèce de nougat. 
Pigonate ,subst. m. ( pi-gnio-na-té) Pâte 
faite avec des pignons, du sucre ou du 
miel. 
Pifoncillo, s. m. Petit pignon. Voyx 
on. 
Pifuela, s. f. ( pi-gnoué-la) Etoffe de 
soie où sont dessinées des pommes de pin. 
Pio, ia, adj. Pieux, dévot. + Doux, 
humain , compatissant. Pia madre, 6 
pia mater, pie-mère, enveloppe immé- 
diate du cerveau. 
Pio, s. m. Cui ds jeunes poussins 
Piojento, ta, ad). (pio-xen-to) Pouilleux, 
qui à des poux. 
Pioieria, 5. f (pio ké-ri-a) Abondance 
de poux. € Mière, pauvreté, dir.ttes 
Piojo, s. m. (pio ko) Pou , espèce de 
vermine, + Maladie des ciseoux de fau= 
ie , causée par des aiguilles, sorte 
de petits vers en ferme de poux 
joso , sa, adj. (pic-ko-ço) Puuilleux, 
qui a des poux. € Avare, ladre, vilain. 
Piojuelo, s. m dim. de Pi 
Pioia, s. f. Perrte corde déliée , en usage 
aux. 
m. Genêt, arbuste. Voyet 


































a. 

Pipa, se f. Pipe , sorte de grande fütaille, 
+ Pipe à fumer du tabac. + Chalumeuu 
ait d'un tuyau de bié vert. + Futée de 
bombe. 

Pipar, v. n. Fumer du tabac. 

Papi, #. m. Oiseau d'Afrique. 

Pipien, subst. m. (pi-pivnc) Espèce de 
ragobt indien. 

Piviar. v. neut. Pioler, se dit du cri des 
petits viseaux. : 
Pipo, s m. Petit épeiche , oïteau. C'est 
une espèce de pie. : 
Pipote, s. m, (pi-po-té) Ptite pipe à 

petit tonneau ; baril, 











PIQ 


Piqhe s #. m. (pi-ké ) Pique brouillerie , 
aigreur. + Pic, coup du jeu de piquet. 
+" Fond, . 

Piques , pl. Fourcats , pièces de bois four- 
Chues à l'extrémité de la quille; vers 
l'arrière et vers l'avant. 

à Pique , sur Le point de... + Echar à 
piquer ‘couler à fond , submerger. € Pro- 
diguer, dissiper son bien, etc. 

Piquera, 5. f. Cpi-ké Ouverture ou 
parte de ruche par où les abeilles entrent 

print PAS 

iqueria , #, f. (pi-k 
piquiers. V. Pique: Le 

Piquero , subst.m. Cpi-ké-ro) Piquier, 
soldat armé d'une pique. 

é-ta) Pie à hoyau, 
ionnier , ete 


Piqueta, £. f. (pi: 
phrsunent de phone, age 
iquete , s. me ( pi ké-té } Pigüre légère. 

% Perle trou fact aux habits r ete. Jo 

fon, piquet , bâton planté en terre pour 
prendre des alignemens. + Piquet , nom- 
Pre de soldats prêts à marcher, rte 
die, 5m, de de Pico. 

Pire, subst, f. Bücher, celui sur-tont où 
es unciens Éjélaient leurs mors, 
agua , 1e fém, (i-ra-gout ) Pirogue , 
Bateau Tudéen d'un seul arbre creuse” 

Piramidal, ad. Pyramidal ; fair en py- 
ramide. 

Piraidnimente , adj. (pi-ra-mi-dal-mén- 
té) Pyramidolement , en pyramide. 

Pidmide se. f. oise dé) Dyra- 
mide. 

Pinus sm, Pirate, corsaire, écumeur 
de mer, © Homme dur ,inhumain, impie 

- toyable. 
Piatear,v. n. Cp-ractéar) Pirater, faire 
. le métier dé pirate. 

Piaiena 0 f/(piora-té-ri-) Piraterie, 
métier de pirate. + Vol ; prise sur mer 
par un pirate. 

Pifatico, ea , adj. Qui concerne le pirate, 
La piaterie. 

Picauste, aufst, fm. (picmous-ta) In 


secte ailé à quatre pieds qui vit dans 
de fous 











-a) Corps de 























Piremancia, s. f. Pyromancie , divination | 


par Le feu ou la flamme. 

Piromäntico , subit, m. Pyromancien , qui 

Lt la pyromancie. 
lacio, #. m. Rérervoir de feu sou- 

terrain, 

Piropo, 3. m. Escarboucle. V. Carbunco. 
+ Pürime , affectation de pureté dans 

. le langage. 

Pirotecaia , subre. f Pyrotechnie, ars des 
Frux d'artifice, cte. Sp 
irriquio, 8. m2 ( pir-ti-kio ique 
picd de vers compesé de deux bieves. 

Piruétano, 5. m. V. Peruétano. 

Pusa, 5. f. (pi-ça ) Action de fouter , de 
marcher dessus. + Coup de pied qu'on 
donne à quelqu'un en Le foulant. 

Pisada , sf (pi-ga-da ) Trace ; vestige, 
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empreinte des pas. + L'action de mai- 
cher sur le pied d’un autre, ou de presser 
quelque chose avec le piéd. . 

Pisador , s. m. Cpi-ça-dor) Celui qui 
Joute ,'aur-tout la vendange. € Cheval 
qui lève beaucoup les jambes , qui marche 
avec bruit 

, v.a. Cei-çar) Fouler, marcher 

lessus. + Battre La terre , le pavé avec 

La hie. € Fouler aux pieds, mépriter ; 

dédaigner. 

verde 





P: 








Pi m. (pi-ça-vèr-dé ) Dame. 





ret, petit-maîure qui bat le pavé du 
matin au soir. 

Piscator, subst. mawulin, Aimanach de 
Milan. 






m. Les Poistns , douqième signe 
du odiaque. ; 
Pison, 5, m. (pi-gono } Al Où demois 
selle, instrument de paveur. 

Pisotoar, v. act. (pi ço-téur) Fouler, 
refouler. 

Piste , subst, fêm. Piste, trace des ani: 
maux. 

Pistar, v..a. Piler , écraser pour tirer lé 
suc, le jus. ; 

Pisto, sm. Jus tiré des viandes , con- 
s0mmé, etc. 

à Pistos , «dr. Pea à peu , en petite quan- 
tité, chichement. 

sole , subit. fémin. Pistolet, arme à 








Pistoletaro, s.m. (pis-to-lé-ta-ço ) Coup 
de pistolet. 

Bistolete, sm. (pis-to-lété) Pistoler 
de poche. 

Pistiage , 6 Pistraque, s. m. (pis-tra-ké ) 
Liqueur , sauce , bouillon de mauvais 
gcie. 

Pita 





fém. Pite ou Aloës-pite, plante, 

pour appeler les poules, 

Pitaco , eubre. mate. Tige de l'aloès- 
pi 

Pitsgrico , ca, adj. Pythagoricien, de 
la secte de Pythagor 

Pitanceris, s,°f. (pi-tan-cé-ri-n) Lieu 
aù l'on distribue Le prêt aux troupes 

Pitancero , 2. m. (pi-tan-cé-ro) Celui qui 
distribue Le prêt aux troupes. + Chanoine 
pointeur , qui pointe les abiens.+ Piêire, 
religieux qui vit d'aumôner. 

Pitanza , #, fém, ( pi-tan-ça } Quantité de 
nourriture ou d'argent ‘qu'on distribue 
chaque jour , pitance, ration , prét des 
troupes , etc: + Prix, salaire, honoraire. 

















f. V. La 
FA : 
ven, Siffler avec un siffet.+ Payer. 
istribuer Les rations, Pre de 


Pitarra , Pitarroso. Voyet Lagi 
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Pitillo ; #:m dim. de Pita. 

Pitipie , # m. V. Escale, 

Pito, sm. Sifler. + Petit vaisteau de 
serre qui, plein d'eau , imite Le chant 
du rossignol lorsqu'on souffle dedans. 
4 Espèce de punaise Indienne. + Pito, 
oiseau , espèce de pic. + Cast. vi. Jeu 
du batonnet, V.Taln. No dirsele anpito, 
faire peu de caï , ne pas donner un teste. 

piton, &,m. Cpi-tone ) Cornichon , petite 
‘corne d'un jeune chevreuu , etc. € Tu- 
bereule , paite éminence ‘pointe; etc. 
+ Bouton , bourgeon d’un arbre. 

püvaes ; pli Ame, Per cailloux pour 

j ja forserte. 

Püorr. Bécusse, V. Chocha. 

Pituita ; ubst. f (pi-toui-ta) Pituite, 

ge. 

Pituitoso , se, adj, (pl-tani-to-ço) Qui 
concerne la pituite, + Pituiteux , Me 


à La pituite. 
iatde, subit. f. (pik-si-de) Bofte , et 
ai renferme da boussole. 






























Fe 


contrée, climat. 

Plagas , PL. Les quatre points cardinaux 
de L'Horiqon, + Divisions de l’horiqon en 
parties égales , appelées sur mer rumbs 
de vent , points du compas. 

Plagar, v. a. Remplir , couvrir , charger 
de choses mauvaises et nuisibles. Ce 





s'emploie plus souvent comme 







adject. (pla-go-ço) Qui 
je «qui blesse, À Rude, 
me à Jiappere 

5! m. Cplens ) Plan. V. Plans. 
Fond de cale isseau. + Plan, 
ain, extrait d'un ouvrages Ÿ Liste à 
état.+ Plan, dessin d'un Bâtiment ; ete. 
Plans, 5. f. Truelle, outil de maçon. 
+ Page d'un livre, d'un manusérit, 
À Plaine, plate campagne. Plana mayor, 
6 primera plans » état-major d'un régi 


8 f. V. Lianada. 

Pl 2.fe Colan-tche) Lame, feuille 
de métal. + Fer à repatser le linge. 

Planchar , . a. V. Aplanchar, 

chear, v. a. ( plaa-tchéar) Couvrir 

lames de métal, plaquer. + Repas 
du linge avec un fer. 

lanchon , 5. m. (plan-tchone ) Grande 

lame ou feuille de métal. 

Planchuela , s. f. dim de Plancha, 

Planco, s.m. Ÿ. Plans 





+ Ciboire. 

Pinus, eubst, f. (pisar-n) Ardoite, 
espèce de pierre, 

pirarral , sem. Cpi-çar-ral ) Ardoisier » 








* carrière d'ardoix 

Pizarrero, s. m. (pi-çar-ré-ro) Ouvrier 
en ardoises. 

piez, £. f. Cpice-La) Trèr-petit morceau, 
mieite; etc. 

1X Picar, ». a. Pincer. V. Pellizear. 

% Pisco, sm. W. Pellizco. 

Piapereta , adj. f. ( pice-pé-ré-ta ) Se dit 
a'une femme vive , spirituelle. 

Pigpicigaña, s. f. (pice-pi-ri-ge-Enia 
Pince-minette » jeu d'enfant 

Placabilidad , sf. Disposition, facilité 
à se calmer ,: à s'apaser. 

Placable, Placacion. Foy. Aplacable , 
Aplacacion. 

x Placarte , #. m. Placard , édit, ordon- 
nance affichée. 

Placear, v. a. (pla-céar ) Publier , rendre 
publie. 
lâceme , £. me (pli-cé-mé) Compliment 

de félicitation. 

placenta, & f. Cplacénta ) Placenta , 
masse molasse qui enveloppe le fœtus 

pléconteramente , adv. ( pla-cén-té-r3 

© ménté) Gaiement , joyeusemen 

































ar derrière. 

adj. (pla-né-ta-rio) Pla- 

appartient aux planètes. 
Pand fou , oiseau aquer 


2. f.Cpla-ni-cié) Plaine 
Planisferio , sm. (pla-nis-fé-rio ) Plani- 
sphère, représentation des deux hémis 




































tro ra adj Cpla-cén-té-vo ) | _ sphères sur une surface plane. 
7 re of aubres m lune ville à ete. 
+ Fa 
Fe 
tement. inégalité. 


fapper du plat. + De plano , entière- 
gr sans Le Laisser, + Caer de planes 
tomber tout de 10 long. a 
Planometnia , #. Jém, ( pla-no-mé-tri2) 
Planimétie , art de mesurer Les surfases 
planes. # 
vlénoplano , se m. Carré-earré, quatrièné 
puissance d'une quantité, ” 


a Placer , adv. À plaisir, avec plaisir , 
ou à l'aise, à loisir, sans se géner nise 
presser. 

Pirceramente ; udv. (pla-cé-ra-mén-té ) 
Publiquement.. 

Placero, ra, adj. (pla-cé-re ) Qui ap- 
partient à la place, au marché, se dit 
qur-sous des marchands qui y vendent. | 















solido , sm. Cple 

Cinquième puissance d’un nombre. 

Panta, sf. Plante du pied. + Plante, 
ture sorte de végétaux, + Pépinière, 
plant , etc. pour transplanter, + Action 
de pianter. + Plant d'oliviers , etc. 
Voyex Plantio. + Plan d'un édifice. 
+ Position des pieds dans la danse 
l'escrime , etc. + Proposition , ete. qui 
signifie beaucoup en apparence, et rien 
dans le fond. € Plan, projet. + Plan, 
sspace “qu'occupe un édifice dans. un 
tableau. 

Plsntas , pluriel.  Fanfaronnades , rodo- 
montades. 

echar Plantas, faire le rodomont. 

Plantacion , s. f.( plan-ta-cione) Aetion 
de planter. 

Plantador, 5. m. Planteur, celui qui plante 





+ Piantoir , outil de jardinier: R 
Plantage , subst, m. Mure. Plantain. 
V. Lianten. 


Plaatar, v. a. Planter. € Frappe, don- 
ner un coup. € Mettre, placer, enfer- 
mer quelqu'un quelque part. € Exécuter, 
uaplan, un projet. € Plunter, éta- 
blir La foi, etc. € Planter-là, laisser, 
abandonner. 

Pantarse , v, r. Se planter sur ses pieds , 
se tenir roi. Arriver vite; en moin! 
de temps qu'à l'ordinaire 

Platario , subit, m. Pépinière ; plant, 
couche, etc. pour transplanter. 

Plsutear , ». act: (plan-téar ) Tracer, 
mer un plan. 

Léantecica , s. f. dim, de Planta. 
sotel, 5. m. Pépinière de jeunes arbres. 
+ Verger lieu planté d'arbres fruitiers 

Blartifcacion , #. f. Vo. Plantacion. 
+ Plan , profes. Vo Planta. 

Platificar, y. def. Exécuter un plan, 
un projet. W. Plantar. # Donur des 
soufflets , des coups de pied, ete. 

Bhntilla, 5. fém. ( plau-ti-glia ) Petite 
plante. + Petit plans + Première semelle 
d'un soulier. € Semeile qu'on met à un 
Bususé + Platine d'arme à feu. + Plan- 
che découpée qui indique u tailleur de 
Bierre les angles ; ete. qu'il doit former. 




















+ Plan réduit, ou portion d'un plan | 


total tracée sur l'échelle. + Thème.cé- 

leste , en termes d'astrolog 

Piantillar, v. act. (plan-ti 
meler des bas , des souliers 

Blaano , 5, m. Astion de planter. + Plant, 
lieu où l'on plante , où. l'on élère plu 
sieurs pieds d'arbres. 

Plantio ; tin, adject, Se die d'un terrain 
planté ; où propre à l'être. 

Plantista, s. m. Fanfaron , rodomont. 

Planto , subst. m, Lamentation, gémis- 
semens. 






Planton , subit. m. (plan-tone) Plant, | 


jeune arbre, ete. propre à être trans” 
Blamé, + Svldut appointé de faction à. 
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condamné à faire plusieurs factions de 
suite. 

# Planurs, sf V. Llanur 

Plañiderm, "se f. (pla-gni-dé-ra) Pleu= 





reute d'enterremens. 

Plaïido , sm. (pla-gni-do) Pleurs, 
sunglois ; lamentations ; gémissemense 

Plaëir, v. 2. ( pla-goir) Pieurer , gémirs 
se lamenter. 

Plasma, 5. 
d'émeraude, 

Plasmar, va, Figurer, former, se dit 
sur-tout en parlant du potier et de ses 
ouvrages. 

Plasta, 8 f. Tout.ce qui est mou ; pâtes 
argile, etc. 

Plata s sf. Argent | métal, 

en Plata, adv. Bridvement , sans détour, 
sans circonloeution. 

Plataforma , #. f. Plate-forme , ouvrage 
de terre "où Von met du canon ét 
battrie. 

Plärano , Platanal y Platanar, subst. mr. 
Plane ou platane, arbre. + Arbre def 
Indes asset ressembl 








Prae, prime où matrice 












ad: ae e d'argent. 

M, v. a. (pla-téar) Argenter. 

Plate, #. me dim. de Plato + 
Plateresco , ca , adj. ( pla-té-rès-ko) Se 
dit des ornemens de Jantai 
dans un ouvrage d'architecture. 

Plateria , subst. f. (pla-té-ii-a) Rueg 
quartier des orfévres 

Platero , subss. m. (pla-téro ) Orfévre. 
Platero de o10 , orfévre qui ne tra= 
vaille qu'en or ou en pierres précicusens 

L… lapidaire. 

Plata , # f. Conversation , entretien. 
+ Sermon:, conférence, exhoriations 
+ V. Präctien. 

Platicable, adj. W. Precticablo. 

Platicante”, £. m. W. Practicante. 

eur, v. act, Discourir , converser : 

ntrefenir. + W..Practicar. 

Platico, ca, adj. Expert, expérimenté. 
V. Piäctico, + Se dit, en astrologie y 
de l'aspect de deux planèees qui ne 30n£ 
pas duns l'éloignement convenable. 

Platificar , v. a. Cunvertir en argent, 

pk 1 8: f. Cpla-ti-ja) Plie ou plyss. 

po:uon de mer. 

Platilla, s. f. Cpla-ti-glia ) Espèce dé 
toile fine. . Bocadillo. 

Planilo , subse. m. (pla-ti-glio) Petit 
plat ,'assiette. + Plat extraordinaire 
qu'on donne aux muines les jours de 
Jse. € Médisance. 2 

Piao, s m. Plat. + Plat , mets qu'on 
sert dessus, + Ordinuire”, nourriture 
journalière, 

Platonicamente , adverbe. (pla-té-ni-ka- 
fuén-1é) Hlonnétement, désemment, chas… 
tement , se dis sur-tour de l'amour pla 


tonique, 
der L14 
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Platénico , ea, adject. Platonique ; qui 
appartient à Pécole , à La philosophie, 
au système de Platon 

Plarach», 5. f. Gal. W. Plati 

Plausibilidad , sf. (plrou- 
Qu:lité de ce qui est plauible. 

Plausible, adj. (plaou-ci-blé ) Plausible, 
spécieux , digne d'upplaudissement. 
lausiblemente , «dv. (plaou-ci-blé-mén- 
té) Plauriblement, 








s. f. Plage. 
; 1m. agm. di 






+ Engagement , enrôlement d'un soldat 

Plaza alta , cavalier , ouvrage de forti- 
fication. 4° baxa, batterie placée der. 
rière Vorillon d'un bastion .+ de arm: 
place d'armes. + Chambre d'un va 
Seau où sont les armes ; sainte-barbe. 
+ fuerte, place forte; forteresse , ete 
+- muena, plice de soldat vucante 
dans une compagnie ; et dont le capi- 
taine tire La soble, + — viva, celle 
d'un soldat qui, quoique absent reçoit 
la solde. +" Hombre de plaza , ‘homme 
en place , revbtu d'un emploi honçri 
fique. © Sacar à plaza, publier, di 
vulguer. 

Plozo, sm. Terme, délai donné pour 
répondre ; ‘ete, + Lice pour les combats 
en champ clo 

Plazuch , 5. f. di 











im. de Plaza. 
) Populace, menu 












5 ya adj. ( plé-béio) Du peuple. 

+ Roturier. 

Plebezuc!a , 5. f dim. de Plebe. 

Pbiscito , s.m. (plé-bis.ci-to) Plébis- 
cite, décret du peuple Romain. 

Plec: f. (olé-ka ) Régler, caractère 
d'imprimerie pour les lignes droites. 

Plectro , subst. m. Arehet d'instrument à 
cordes. 

Pleguble , adject. (plé-ga-blé) Pliable, 
pliant, flexible, 

Plegadamente , adv. ( plé-ga-dn-mén-té ) 
Confirément , péle mêle, d'une manière 
embrouliée 

Plegndere , aubst fém. (plé-gn-dé-ra) 
Plioir ; instrument pour plier et couper 
Le papier. 

Plegador, s m.Cplé-ga-dor) Plieur , celid 

ui plie. + Jastrument pour plier + Ar 
uéteur de communauté, de confrérie 

È Ersuble ou rouleau du métirr à étogfs 

le 1 
Plegadursa , subse. fm. ( plé-gu-dou-ra 

















PLE 
Pliage ; action de plier. + Effet & 
cette action. 

Plegar, v. 4. (plé-gar) Plier, mettre en 
un ou plusieurs doubles + Rouler l'étcffe 
autour de l'ensuble ou rouleau. 

Plegaria, aubst, f. (plé-gi-ria) Prière, 
supplication 

Plenamente ÿ Plenarismente, adv. (plé- 
na-méu-té) Picinement , entièrement. 

Plenario , rie , adj. (plé-na-rio) Pleins 
entier; absolu. x 

Plenilunio , subst. mase, (plé-ni-lou-nio) 
Pleine lune. : 

Plenipotencia, s. f. (plé-ni-po-tén-cia} 
Plein pouvi 

Pleniçotenci 























ément , ce qui rend plein ; entitrs 

absnlu. 

Pleno ; na, adj. , Lleno. 

Bieonasmo, sm. Pléonasme, abondancs 
de paroles signifiant la même chose. 

Pleura , subse. fém. € pléou-ra ) Prèvre, 
membrane qui garnit intérieurement les 
ebres , ete 

Pleuresia ; s. f. ( pléou-ré-ci-a ÿ Pleurésit, 
inflammation de la plèvre. 

Pleuritico, ea , adj. (pléou-ri-ti-ko ) Qui 
conc.rne a plèvre. 

Pleyades, 8. {pl Cplé-ie-dèce) Pléiade 
sx et autrefois sept étoiles du signe du 
Taureau, 

Pleyta ; s.f. ( pléi-ta > Tresse de jonc pour 
Les nattes , et 

Pleyteador, 5. m. (pléi-tén-der ) Pladeur 
+ Chicaneur, 

Pleytear, verd, act. ( pléi-téar > Plaïders 
contester en justice. 

Pleytesta ; 5. f. Cplé 


Qui appartient aux precis, 
Qui aime Les procès, ebi- 




















ae 

Pieytoy &. m. Piocèt , contestation en jure 
tive. + Querelle qui se décide par 
armes, A Dispute debat, contehatione 
Plepto « procès civil.+— criminsl, 
pren criminel. + = dencrendores y éel. 
Pian de biens. À = homenage s hommage 
da Vatsat envers Le suteraine € Tee 
DAT pleyto | avolr une auvalas cause, 
fire mal fondé dans ses prétentions. € Ver 
el pleyro mal parado , connaltre de dan 
ges, Le risque que l'on courte 

ego , 5. m. Feuille entière de papier. 
€ Mémoire contenant les conditions aux- 
elles un homme offre de prendre une 

Évmes € Leutre où paquet de leires 
feux une enveloppe. À V. Dobladures 


6 pliegue, 




















Pliegue, subit. m. (plié-ghé) Pli d'une 


éofe, ac. 


PLI 


Pinto, s. m. Plinthe, membre d'urchi- 
recture. 

Piomada , s. f. Morceau de mine de plomb 
æsillée en crayon. + Plomb, morceau 
de plomb , etc. mis au bout d'une corde 
pour prendre des aplombs , ete. + Sonde 
de pécheur. 

Plomar, v. a. Plomber, marquer d'un 
sceau de plomb 
lomazon , s. m. (plo-ma-çone } Coussin 
ou coussinet de doreur. 

Plomizo , za, adje ( plo-mi-ço) Qui tient 
du plomb "qui en à Les qualités ; la ou 
Leur ; plombé. 

Plomo, s. m. Pinmb, métal. + Plomb, 
vidi, morceau de plomb. + Plomb, 
alle de rousquet, ete, € Andar ; 6 ir 

<oa pies de plomo, procéder awec lenteur, 
réflexion. + À plomo , à plomb, per- 
pendieulairement ; ou tout d'un Guup , 
subitement, tout ‘à la fois 

Plomoso , sa, adject. V, Plomito. 

Pluma , sf. (plou-ma ) Plume. € Plume, 
“ut ce qui tient lieu de plume pour ésrire. 
€ Plume, manière d'écrire. € Plume ; 
anteur , écrivain. + Sorte de manœuvre 
dont on se sers lorsque Le vaisseau touche 
sur la quille. 

Plunada , subit. f. ( plou- ) Trait 
eu coup de plume. + Plumes que Les 
faucons ont mangées, qu'ils ont encore 
dans Le jabor, + Curde ‘de plumes qu'on 
Leur donne. 

Plumado, da, adj. (plou-ma-do) Qui 
a des plumes, emplumé. 
lumage, s. m. (plou-ma-jé) Pirmage. 
+ Plumet de chipeuu. + Panatke de 
casque, + Espèce des ceaux de fau- 
connerie ; ou couleur des plumes qui sert 
à les distinguer. 

Z Plamagear, v. a. Mouvoir, agiter de 
côté et d'autre. 

Plomageria ; subst. f. ( plou-ma-ïé- 
Amus de plumes. 

Plumagero, subst, m. (plou-ma-ké-10) 
Plumassier, celui qui fait et vend des 
plumes, ete, 

Plumario, subst, mare. V. Pluniste. 

Plumaye, subsr. masc, V. Plumage, 

Plumbeo, bea, adj, (ploum-béo) De 
plemb ; ou qui en a les quahtés. 

X Plumeo , ‘mea, adjeet. Emplumé. 
Ÿ. Plumado, 

Plumeria , subst. fêm. V. Plumageria. 

Plumero , s. m. (plou-mé-10) Plumas- 
seau, balai de plumes. + Etui, botie 
pour ‘les plumes à écrire. 

Plumifero, ra, adject, { plou-mi-fé-ro ) 
Térme poétique. Qui à des plumes, 
emplumé, 

Plumilla , subst. fém.. dimin. de Pluma 

Plumnista , #. m. Cplou-mirta) Homme 
de plume , et sur-tout nosaîre ; greffier, 
avoeat ; Et. 

Plumon, 6 Plumion , s. m. ( plou-mone 
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Duvet , menue plume des oiseaux. + Lie 
de plumes. 
Plumoso , sa, adj. (plou-mo-ço) Couvert à 
rarni de plumes. 
) Pluriel. 


Plusal , adj. ( plou 

Pluralidad , subse. Jém. (plou-ra-li-dad 
Pluralité, multiplicité. + Plus grande 
quantité, plus grand nombre. 

Pluspres,, 5. m, Linea de pluspres, direc- 
tien d'un vaisseau qui va au plus près 
du vent. 

Pluvia, subit, fêm. Pluie. V. Lluvi 

Pluvial, # m. Cplou-vial) Pluvier, 
oiseau, 














Qui a rapport à l'air, au vent, qui est 
mis en mouvement par leur action, etc. 
pneumatique. lnstramentos pneumäticos. 
instrumens de musique à vent. 

Post, 4 f. pl: Aueees de bouine, Bouts 
de'eorde attachés à la ralingue de la 
voile. 

Pobeda, s, f. (po-bé-da) Lieu planté 
de peupliers. 

Poblacho , s. 
lie du peuple. 

Poblacion , 5. f: { po-bla-ciono ) Action 
de peupler. V. Poblar. + Peuplade, 
habitation. + Nombre des habitans d'ane 
ville, etc. 

Poblado, subst. masc, Habitation , ville, 


village , etc. 

poblador; sub. mase. Fondateur d'une 
colonie , ete. 

Poblar , ». ae Peupler. + Remplir, occu- 
per. + Peupler ; remplir d'habitans par 
voie de génération. + Pousser , en par- 
lant des arbres au printemps. 

Poblazo , subst. mare. augm. de Pueblo. 

Pobo , subst. mate. Peuplier blanc ; arbre. 

Pobre, adj. (po-bré ) Pauvre. + Pauvre 
à qui il manque quelque chote ; ce dit 
des Langues , ete. + Pauvre, chétif, 
mauvais dans son genre. + Pauvre, 
malheureux ; triste « uffligé. Pobre do 
espiritu , pauvre d'ésprit , détaché des 
Biens de ce monde. + — vergonzante, 
pauvre honteux. + — voluntario, pauvre 
volontaire. + — y sobe:bio, pauvre 
orpurilleux. QE 

Pobrecillo , cito, adj. dimin, de Pobre. 

ÿ Pobredad, subit. fem. 

Pobremente, adverb. ( po-bré-mén-té ) 
Pauvrement, k 

Pobreria, #. f. (po-bré-ri-a) Multitude, 
amas de pauvres, gucuraille, 

Pobrero, s. m. (po-bié-ro) Religieux, etc. 
chargé de distribuer Les aumônes aux 
pauvre 

Pobreta , 2. f. Cpo-bré-ta) Fille ou femme 
de joie. 

Pobrete , subre, m ( po-bré-té ) Puuvret, 
malhcureux ; infuriuné, + Homme de 














Cpo-bla-teho ) Populace, 
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bon naturel , mais qui n'est bon àrien, 
pauvre sujet. 

Pobreteria , aubrt. fém. Cpo-bié 
Troupe de pauvres, + Ararice ; é 


sordide. 
Pobretillo, adject. dimin. de Pobrete. 
ne) Celui qui 





Pobieton , #. m. ( po-bré-t 
n'a pas de quoi soutenir son éiat ÿ + qui 

1° mendie sans un besoin réel. 

Pobrera , &. f (vo-bré-ça ) Pauvreté, 
indigence. + Manque, disette, défaut. 
+ Pauvreté volontaire , renoncement aux 
biens de ce monde. + Amas de hardes , 
de meubles de peu de valeur. € Manque 
de courage, etc. 

Pobrismo, sm. Corps entier des pauvres. 

Pocoro ; #. m,( po-cé-ro ) Faiseur de pui 

Pocilga , £. f. Étuble à cochons, € Lieu 
sale , mal-propre. 

Pocima, sf. Potion médicinale, médecine, 

f-aposème, etc. C Breuvage déragréable. 

Pocion,r.f. V. Bebida, et sur-tout Pocima. 
oc0 , ca} adj- Court, limité , en petite 




















quantitd. 
Poco, «dy. Peu.+ Poco ä poco , peu à peu, 
Gi empluyé comme interjetiqn » tout 
doux , la la , modérez-vous. X À pocas, 
V.. Por poco. + Därsele poco , faire peu 
de cas, compter pour rien. + Hombre 
ara poco ; lâche, poltron , pusillanime. 

or poco , 6 en poto, Pour peu ; il s'en 

est peu fallu , etc. + Tener en poco, 


faire peu de cas. 

Poculo , subst. mare. Boiston. V.. Bebida. 

Poda , subst. fm. Taille de la vigne , etc. 

Podadera , 5. f. (po-da-dé-ra ) Serpette, 
insert pour tailler la vigne, etc. 

Podador , #. m. Celui qui taille la vigne, 
Les arbre 














12 subit, fém. Goutte aux pieds. 

Podur , v. a. Tuiller la vigne, émonder 
un arbre, 

Podatario, 5, m. Procureur, celui qui @ 
pouvoir d'agir pour autrui 

Podnzon , #e me ( po-du-ç 
tailler ‘les vignes, etc. 

Podenco, s. m. (po-dén-Lo) Chien pour 
La chane aux lapins. 

Pader , s. m. Pouvoir ; puissance. + Pou- 
voir, procuration pour agir au nom d'un 
autre. + Pouvoir possession actuelle. 

Poder de Dios ! intsrjection de surprise 
d'admiration. + À poder , à force d 
+ De poder à poder, se dis d'une di 
pute, d'une bataille où les deux parti 
ont usé de tou leurs moyens , déployé 


soute leurs forces. à 

Poder, ». a Pouvoir, avoir la puissance, 
a force, le crédit le temps , la faculté 
de. + Valoir où produire ; en termes 
de géométrie. 

Podor, ». imp. Se pouvoir, en parlant 
de choses possibles ; pouvoir arriver , être 
possible. 

anus no Poder, à n'en pouvoir plus. 





e) Saison de 
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+ No poder mas , ne pouvoir te dispenser 
Le... ; + n'avoir pas le temps, le moyeæ 
de finir une chose commencée, + No poder 
mnos , ne pouroir moins faire, être 
forcé de. 
Poderhabiente, s. m. W, Podatario. 
€ 











+ Puirsant , grand, cxcelient , magni 
fique en son genre. + Puissant, actif à. 
dE en ‘parlent d'un remède, etc. 





Podre , s. m. (po-dré) Pur. 
Podrecerse , verb. réc. Se pourrir. Payet 
Pudrirse ‘ 
Podrecimiento , s.m: ( po-dré-ci-mién-to). 
utréfaction, corruption. 
Podredumbie , ‘sf. ( po-dré-doum-bré } 
Pourriture. € Chagrin , peine intérieure. 
Podricion, Podridero, Podrimiento, Po— 
r. a ; Padridero, Pudri- 












Cpoé-gi-a ) Poérie, art des 
“+ Ouvrage en vers ; poëme, poésies. 





Poetx, 4. m. Peète, celui qui fait des 
vers. 
Poética , s. f. Voy. Poesia. + Poétique ; 





traité'de l'art de la poésie. 
Poéticemente , adv. Cpoé-ti-ka-mén-té } 
oétiquement. 
Boétice , ea , adj. Poétique , qui concerne 





Poetizar , v. a. ( poé- 
vas, veriifier. 

Poeton, s. m. (poé-tune) Grand pcëtes 
sur-tout par iroi 

Poinos ; s. m. pl. Chantier , pièce de bois. 
sur quoi on pose des muids de vin ; etes 

Polaca . Oreïile de soulier. 

Polacre , s. m. (po-la-kré) Polucre ou-pola= 
que, sorte de bâtiment à rames.er à voiles. 

Polar, adj. Polaire. 

Polsyna, #. fém. (po- na) Gubtre, 
ehaussure qui couvre Lu jambe et le dessus 
du joulier. 

. subst, fém. Poulie, V..Garrucha 


sf V. 

Polémies’, 3. f. Art de l'attaque et de La 
défense des places, + Théologie dogma 
tique. 

Polenta, subit. f ( po-lén-ta ) Espèce de 
bouillie épaisse. 

Poleo, s. m. Pouliot , plante. + Osten- 
tation , air vain , démarche affectée » etes 

Polevi , 6 Ponlevi, subst. m. ( po-lé-vi.) 
Talon cuuvers dé soulier de fume. 
































POL 


Poliantes, s. f. Polyanthea , recueil slpha- 
bétique des lieux communs , etc. 
ia, 3. f. Cpo-li-ar-ki-a ) Poly- 
gouvernement de plusieurs. 
Polisrquico ca ; agjest (po-liatk 
ui appartient à la polygarchie. 
pee boue. algue 








Policis, s. f Police, ordre ctubli dans 
civilité. 


une ville, ete. + Politesse, 
+ Propreté dans les habits , pi 

Policiacion , s. fm. ( po-li-ei 
Of 


Poligamis , sf. Polygamie, + Etat 
home qui à eu successivement plusieurs 

mmes. 

Pehgumo , me, adj. Poligame. 
Poliglota | sf. Polyglotte, se dit de la 
Hiôle imprimée en plusieurs languer. 
Potigono , 5. m. Polygone , figure plaine 

qui s plus de qua cb, 

Poligono , na , ad). Polygone , qui a plu- 
sieurs angles } plusieurs côtés. 

Pianfia ee fl Poligraphie, ure d'écrire 

de différentes manières secrètes, + Art 

de déchiffrer. 

Polihedro, s, m, ( po-li-6-dro) Polyédre, 
corps tolide à plusieurs facer. 

Polilla , #.f. Cpo-li-glia ) Teigne , insecte 
qui ronge les droffes. € Tout ce qui mine, 
détruit insensibiement. 

Polimita , adj. f. Se dit d'une éto 
de fils de plusieurs couleurs. 

F' Potinche, #. m. Recéleur de voleurs. 

Polipo, s. m. Poljpe ; exeroissance qui 
vient aux narines, 

Polipodio , #, m. Bolypode , plante. 

Polir, ». a. V. Palir. 

Polisihbo, ba; adjecr. ( po-li-ci-la-bo) 
Polysyilabe , qui est de plusieurs syllabes + 

Polisindeton 2. me ( po-li-cin-dé-tone ) 
Abondance de conjonctions dans un dis- 
cours. 

Polispastos , subst. f. Machine à plusieurs 
poulies , moufle, ete. 

Peltca , #. f. Politique , art de gouverner 
un état , ête. + Politesie. 

Politieamente ; ady. (po-li-i-ka-mén-té ) 

quement, selon les règles de la 
politique vu de la politetse. 

Poltico, es ; adj, Politique , qui concerne 
Le gouvernement des états. + Politique, 
versé dans La politique. 

Polizs , #. f. Cpo-li-ça ) Bille de change 
pour recevoir de l'argent. + Assemblées 
de plusieurs personnes pour discourir, ete. 

Politon, #. m. (po-li-çone) Poison, 
petit libertin qui joue dans les rues , ete. 

Polla, #. f. Cpo-alin). Poulette, jeune 

rule. € Jeune fille, jolie, bien faite ; 

Jeune poulette. + Poule au'jeu ; argent 

pee chaque joueur 
ol 












































0, #. mañc. (po- 
joulet 

#/Pellastron , #. m._ ( po-gliat-tione ) 
Jeune garçon haut et mince, 


astro) Gros 


rome faite à Dieu ou à l'état. 


POL 

Pollron , #. m. (po-eli 
d'une poule. ÊÈ 

Pollera ; s. f. (po-glié-ra ) Cage d'osier 
où l'on enferme les poussins avec leur 
mère. + Espèce de panier ; en forme de 
leche à où lon met Les enfons pour leur 
apprendre à marcher. + Jupe que les 
femmes mettent sur leur panier. 

Polleria, s. f. (po-glié-ri-a) Lieu où se 
vend la volaille. 

Pollero, subst. m. ( po-elié-re ) Celui qui 
éiève la volaille. + Poulailler , lieu où 
se retirent les poules, etc. + Poulai- 
ler, marchand de volaille. 

Pollinejo , #.m. dim. de Pollino. 

Follino , s. m. ( po-gli-no ) Anon , et plus 


communément} âne 
lo, 5. m. dimin. de Pollo. 
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çone) Cuuvée 


















Pollto, ico , uel 

Poilo , s. m. (po-glio ) Poussin, petit 
poulet. + En termes de fauconnerie , 
oiseau qui n'a pas encore mué. 

Polo , s.m. Pole , extrémité de Li sphère. 
€ Principal point sur lequel une affaire 
roule. 
de Polo à polo, adv, D'un pole à l'autre, 
à une distance immente. 

Poltron , na, adj. (pol-trone) Mou, 
lèche, paresseux. + Commode , qui 
favorise la pareute, 

Poltraneria , subit. f. ( pol-tro-né-ri-a } 
Mollesse ; paresse, indolence, 

Poltronizarse, y. r. Cpol-tro-ni-çar-s6) 
Se livrer à La paresse, à l'oisiveté. 

Polucion , s..f. Cpo-lou-cione) Tache , 
défaut ‘corporel qui défigure. + Pollu= 
tion , efltion de semence. 

Poluto, ta, adj. (po-lou-to) Pollué ; 
souillé, . 

Polvareda , 5. f. (pol-va-ré-da ) Nuage, 
tourbitlon de poutsière. € Dispute qu 
ne fuit qu'embrouiller la quertiune 
# Polvificur , v. 4. Pulyériser ; réduire 
en poudre. 

Polvillo, #. m, Cpol-vi 
fine. Gente del polvillo, maçons , ét 
autres ouvriers de ce genre. 

5. m. Pousuère. 

, pl. Poudres . se dit de tous es 

corps pulvérisés. + Dragées de Portugal 
extrêmement petites, 

Polvé de batata ; 6 batata en polvo, espèce 
de conserve de batate pulvérisée. 
sacudir el Polvo , épousteter quelqu'un 
Bäronner ; ou lui faire une verte répri- 
mande, + Un polve, une prise de tabnc. 

Pôlvora, s. f. Poudre à Canon. + Feu 
d'artifice. € Motif, sujer de fâcher. 

frdeur ; activité, vivacité, Polvora 
sorde , poudre qui , sans faire de brui 
produit l'effet de Lu poudre à canon. No: 
disong : poudre blanche. € Homme qui 
nuit en cachette, € Gastar la pôlvora eu 
salvas, faire des démarches inutiles ou 
hors de saison , tirer sa poudre aux moi- 
neaux, 
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Polvoreamiento , s. m. Action de poudrer. 
V. Polvorcar. 

Polvorear, v. a. Cpol-vo-résr) Poudrer , 
couvrir ‘de poudre 

Polvoriento, ta, adj. Poudreux, plein 
de poudre ; de pousrièr 

Polvorin, #. m. (pol-vo-rine ) Puivérin , 
poudre fine pour amorcer Les armes à feu. 
+ Pulvérin ; poire où on met cerrs poudre. 

Polvorista , r.m. Poudrier ,_éelur qui fait 
la poudre à canon. + . Cobetero. 

Polvorizar, v. a. V, Palvores. 

Polvouoso , sa, adj. P. Poivoriento. 

Poma, 5. f: Pomme. V Manzana : on le 

ur-fout d'une espèce de petite pomme 
plate et verdâtre. # Cassulerte à brüter du 
Parfum. + Boîte de senteur , cassolerte 
de poche. + Sorte de composition aruma- 
tique en forme de boule. 

Pomada ; #. f. Pommade, 

Pomar , #.m. Verger, sur-tout s'il est 
planté en pommiers. 

Pumez [piedra ], 4. f. Pierre-ponce. 

Pornifero ,ra , adj. (po-mi-fé-ro) Pét. 
Qui porte des pummss. 

Pom , 5. m. Fruit de toute espèce ; et sur- 
sout pomme. + Flacon ; en forme de 
pomme , pour Les eaux de senteur. + Pom- 
meau d'épée. + Murc. Bouquet de fleurs. 

Pompa, s. f. Pompe, appareil magnifi 
que ; somptuosité + Pompe, vanité , 
Ostentation, + Bouteille, bulle qui se 
forme sur l'eau quand il pleut + Roue 
que le paon fait avec La queue. + Pompe 
de vaisseau: V. Bowba. 

Pompear, v. n Mureher avec pompe, 
avoir un cortége nombreux , etc. 

Pomposanente , ady. (poin-po-çx-mén-té) 
Pompeusement 

Pomposo , s2 , adj. (pam-po-ç0 ) Pom- 
peux . pleudide, magnifique. + Vide, 
Café; tendu en rond. 

poncele , s. f. V. Doncella, 

Ponche, #. m_{ pon-tché ) Ponche, espèce 
de liqueur forte. 

Poncho, cha, adj. (pon-tcho) Mou, 
lent, paresseux. 

Ponchon ; na, udj. augm. de Poncho. 

Poncil, #. m, Poneire, sorte de pros citron. 

Ponderable ; adj. (pon-dé-ra-blé } Qui 

eut se peser. + Mirveilleux, admira- 
le, digne d'être loué, exalté. 

Ponderacion , subsr. f. ( pou-dé ra-cionc 
Action de peser les choses , attention 
réflexion. + Exagération. 

Ponderado , da , CA Ponderar. ( pon- 
dé-ra-do) + Vuin, présomptueux. 

Ponderador , s. m. ( pon-dé-ra-dor) Exa- 
gérateur. + Celui qui qui examine, 

Ponter ) Ve Pesar. 
+ Poser, examiner, érer attenti- 
vement. 4 Exrgérer, amplifier. 

Pondesntivo , va ; adj. (pon-dé-ra-ti-vo ) 
Jxagératif, qui exagère, qui amplifie. 
+ Evagérateur. 
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Ponderoamente, ad». Cpon-dé-ro-51: 
mén-té Aitentivement , mêrement , avec 


2.J. Peranteur. V Pessdrs. 

adject. (pon-dé-ro-ç0) 
Pisant. V. Pesado. € Prudent , avisé, 
Girconspecr. 

Ponedero , 5. m. Cpo-né-dé-ro } Endrit 
ud les poules, ete. vont pondre ; nid. 
+ Guf laissé dans Pendroit où l'on rat 
que les poules pondent. 

Poncdero, ra, adj. Qui pond, « di 
sur-tout des poules qui commencent à 
pondre. + Qui peut 5e mettre, quiet 

















; tm. ( po-né-dor) Cehi gui 
met. + Enchérisseur dans un encan. 
Ponente, adj. ( po-nén-t6 ) Se dit ; dent 
Les tribunaux de Rome, du prélat chargé 
fre Le rapport d'une affaire. 
isco , ca, adject. (po-nén-tis-ke) 
Qui concerne "le Ponant. V. Poniente. 

Poner, v act. Mettre, poier , placa. 
+ Mettre, préparer, disposer. + Me 
tre, compter , établir , fixer. + Mettre, 
imposer. + Mettre à poser, supporr 
+ Gager, parier. + Nommer, chan. 
établir pour... € Laisser à la volonté, à 
la disposition. + Ecrire ce qu'un autre 
dicte, + Pondre , en parlant des oitour, 
+ Ponter ; coucher. P. Parar. + Me- 
tre, employer. + Travailier, ati. 
+ Exposer à un danger , etc. + Ajostr 
queique circonstance , quelque partien 
lurië. + Mettre , contribuer, fournir de 
son «ôté. Poner suivi de La particule: 
et d'un infinitif, indique un comme- 
cement d'action. Ex. Poner 4 a, 
mettre rôtir, mittre à la broche. + Ps 
nerre à escribir, se, mettre à ésriér 
+ Suivi de la même partieule el 4 
quelques noms , il signific exposer. Ex. 
Poner al sol, al ayre, mettre , expout 
au soleil , à l'air. + Joint à la prépe 
sition en ct à un nom , il ex 
action relative à ce nom. 
en duda , mettre en doute 
+ Suivi de la préposition por, et dv 
nom , à signifie employer , se servir 
faire urage: 

Poner 4 caballo , placer à cheval , donner 
les premières leçons de manége. € bie 
ä uno, mettre en réputation , en éréditi 
ou mettre à sn aise, fourair de jui 
subuster honorablement. € — en mul, 
décréditer , perdre de réputation } 115. 
+ — ley , contribucion ; mettre , établir 
une loi ; un impôt. + — los pies en €l 
suelo, se lever sortir du lit. 

Ponerse”, ere Se mettre s'appliquer 
travailler + S'opposer » résister. 
+ Devenir autre qu'on n'était. + Se 
coucher en parlant des astres. + Ar- 
river; 8e rendre en peu de RE 

Roniente ; # me ( po-nién-té) Ponant 
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Cuchant , Occident. + Vent du 
Coxchant. 


Roue, ÿ Pontr2g0, sm. (pon-ta-ké ) 
Pritonage , droit pour le patsage des 









perte  êtce u 
Buifeado. #. m. Pontificat , dignité 
de pont Cut, Lemps qu'un 


rare est sur Le siég 
Patifeal 5. me its pontificaux. 
+ Pontifical, livre qui contient les 
piües_; les cérémonies propres aux 
briques." + Dixme affectée à Shague 
poisse. 

Toufcal ; adj 
int au pont 

Poatif adv. ( pon-ti-fi-kal- 
wea-té ) Pontificalement. 

Pottear, veus Etre souverain pontife, 
guverner l'église. + Se dit d'un à 
jai sélébre La mene pontficaliment 

Fonce , s.m. (pon-ti-b-cé ) Pontife , 
dique , ete. + Souverain poniife , pape. 

Parbcio ; cia, adj. Puntifical, de pon= 
FA, d'évéque. 

Psion, sm. C pon-tone ) Punton ; 
+ petit pont de bois. 

Pomoëa ; de f. (pon-ço-gnia) Poison, 
venin, au propre et au figuré. 

Pmoûar, v. a. Empoisouner. Voye 
Emporoëar. 

Froñoso , sa , adj. Penimeux. 

Voya ,5. f. Poupe, arrière de vaisseau. 

de Popa a proa, entièrement ; totalement. 

Fur , w. a, Mépriser, frapper sur la 
üte , sur Le dos, en signe de mépris. 

+ Curesser , flatter du put de la main, 
€ Flatr ,” faire Le eomplatsant. 

weses, 57m, (po-pécèce) Etais du 

nés de misaine. PR 

'ojote ; sm. ( po-porté ) Sorte de paille 
dons on faie des Valais à la Nouvelle. 
Espagne. 

*palacho , s. m. (po-pou-la-tcho) Popu- 
2e, lie du peuple. 

*œular, adj. ( po-pou-lar) Populaire, 

à concerne Le peuple. 

eura Popular , faveur du penple. 

‘palarmente ; ady. ( po-pou-lar-mén-té ) 
'opulairement. 

m. W. Poblacho. 

cpuloso ”, sa , adj. ( po-pou-lo-ço ) 

ux , peuplé, où il y a beaucoup 


mass 8. f. (rod dad ) Peu » petite 
quantité chaté ; poltronnerie ; 
manque de courage. 

suillo , la , adj. dim. de Poco. 
suite, ta; adj (po-ki-to) dim. de 
Poco. + Faible de corps ou d'esprit. 
On dit ordinairement : Poquita causa 
Poquito à poco. V. Poco à poco. # De 
poquito, se dit d'un homme timide ou 
peu entendu, 

x, -prép. Pour, à cause de. + Par. 
*# Pour, en parlant d'un temps à d'une 





Pontifical , qui appar- 
cat. É 
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époque füture qu'on détermine. + Pour, 
en gualré de + Par Le meyen de 
+ Pour , en partant d'une chose troguée 
contre une autre. + Pour, en faveur de... 
+ Pour, au lieu de. en place de..+ Pour, 
afin de... + Por ahora , pour ie présent, 
quant À présent, + Por c. 6 Porb, 
de manière on d'autre, + Por ciena, 
certes, en vérité. 4 Por encima , en 
patsant légèrement , à La Hâte. + Pi 
ende, à cause de cela , c'est pourquoi 
+ Por fuerza , par force. + Por mas 
que , 6 por mucho que ; quri qu'on 
fasse. + Por si acaso, si par hasard. 
+ De por si, séparément , à part. +Estar 
por pulir, etc. , rester à polir, n'être 
pas encoïe poli , etc. + Estar por 
venir, por Llegur, etc. , devoir venir, 
devoir arriver.+Ir por leña, por vino,ete. 
aller chercher du bois, du vin. © Sin 
que. ni por que, sansraison, sons 

"Si por cierto! oui évrtes ! 
assurément ! 

Porcel, s. m. Marc. Petit cochon. 

Porcelrna , 6.f. (por-cé.la-na) Porec- 
laine, + Grande jatte de faïence. 
+ Email qu'emploient les onfévres. 
+ Bianc bleubtre. 

Porcino, s. m. Petit cochon. + Boste 
faite à la tête par un coup. 

Porcino , na , adj. De cochon , qui appar= 
tient au cochon. 

pan Porcino , pain de pourceau, 

Porcion , s. fêm. ( por-cione \ 
+ Prébende de cathédrale. V.Ri 

Porciontica , s..f dim. de Porcion. 

Porcionista , 5. m. et f. Celui qui a droit 
à une portion. + Pensionnaire de eul- 
lége etc, 

Porcuno , na , adj. (por-kou-no ) De 
Pourceau, qui appartient au pourceau. 
Poudiosear , ». 4. ( por-dio-céar) AMen- 

dier de porte en porte. 

Poidiosena , #. fem. ( por-dio-cé-rin } 

Métier , vie de mendiant. 

Pordiosero , 5, mase. ( por-dio-cé-ro } 
Mendiant. 

Porfin, s. f. Querelle. + Obstinations 
opinitreté , entêtement, + Importunité, 
instance, 

4 Porfia , adv. À l'envi, à qui mieux 
mieux, 

Poifisdamente , adv. ( por-fia-da-mén-té) 
Obstinément', opinidtrement, 

Poifiado , 5. m. Entété , t£tu , opiniâtre. 

Porfa dur sm. Disputeur. À Opiniètres 
entêcé, 

Poifur, vu Disputer opiniätrément. 
+ Indister trop fortement , imporeuner 
par es instances. + S'obstiner , s'opi= 
niâtrer, 

Porfido ; s, mase. Porphyre, forte de 
marbre. Du 

Porfrion, s. masc. Porphyrion , oigau. 
Ÿ. Calamone * 
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Porcs, sm. pl. (po-roce) Porrs: 

Porosidad , 5. f. € po-ro-ci-dad ) Poro- 
sité, qualité des corps poreux. + Pores 
d'un'eorps ; 4 matière qui sort à travers. 

Poroio , sa ; adj. (po-r0-ç0) Poreux; 
qui a'des por 

Porque , com. (por-ké ) Parce que. 
+ Pourquoi. 

Porque, s. m. Caute, raivon, motif, 
Le pourquoi. + Somme d'argent donnée 
à quelqu'un pour 10n entrerien ÿ etc. 

Porquera , s. f. (por-ké-ra ) Bauges 
glte du sanglier. 

Porqueria , s. f. (por-ké-ri-s ) Saleré, 
mal-propreté , ordure. + Gressiéreté 
mal-honnéteté. + Bagatelle , babiole, 
vileni 

Porquerits, s.J. (por-ké-ri-ça ) Etable 
à cochons. 

Porquerizo. y Porquero , s: m. ( por-ké- 
si-ço) Porcher, gardeur de cochons. 
Porqueron, #. m. (por-ké-rone ) Archer 

aire, ete. 

Porquezuelo , s. m. ( por-ké-çoué-lo 
Petit cochon. + Cochon , personne sale, 
mal-propre. 

Pos, s. f. Massue , bûion noueux, 
fert'gros par le bas” + Celui qui est 
Le dernier à jouer. € Orgueil ; vanité, 
ostentation. + Fâcheux , importun. 

Porrada, sf. Coup de maïsue, et, par 
extension , coup de poing , ete. € Sot- 
tie, impertinence, 

Porraño, #. masc. ( por-ra-ço ) Coup de 
massué , et, Par extension, coup ; quel 

ui 

a Porrerit ; s. fe por-ré-ri- > Sottite, 
Bbrite, balourdise. 

Porreta : s. f. (por-ré-ta) Feuille verte 
du poireau, etc., et, par extension, 
%e Bail, &e l'oignon. 

X Enporreta, adv. Tout nu. 

Porilla, s. f. (por-ti-glia) Petit mar- 







































Porrillas, pl. Poireaux , maladie qui 
vient aux jambes des chevaux. 

F. Blé en herbe. 

m. Jeune poireau pour trans- 





plant ; s 

Porto, ra , adjectif. Lourd , stupide, 

| hébété 

orron , #- m. ( por-rone ) Cruche à porter 
de l'eau. 

Porrudo ; #. me € por-sou-do ) Murc. 
Houlette de berger. 

Ports , pl. Sabords d’un vaisseau, 

Portacartas , sm. Malle de courrier. 











Portada ; #° fém. Frontispice , portail 
d'éplire, etc. € Devant , frontispice , 
face antérieure ou prineipale. + Fron= 


tispice d'un livre. 
Portadas, pl. Chaîne, fil tendu sur le 
métier. 
Portaderas , s.f pl. V. Aportaderas. 
Portador, 5. m. Porteur , celui qui porte. 


POR 


+ Machine en bois pour porter les por 
tions d'une communauté , portoir. 

Portal, s. m. Westibule d'une maiton: 
+ Portique , galerie couverte autour 
d'une place, ete. + Arag y Val. Porte 
d'une viile. 

Portalazo , 5. m. augm. de Portal. 

Portalcjo, s. m. dim: de Portal. 

Portaleñs, #. f. (por. gois ) En 
brasure”, canonnière. + Planche pou 
füre des portes, 

Portalero, s. m. (por-ts-lé-ro) Garée 
commis à la porte d'une ville pour Li 
droits d'entrée , etc. 

Portalico, s,m. W. Portalejo. 

Port: 4, m, Endroit du vaitteau où 
est l'échelle pour monter à bord. 

Poramanteo, s. m. Porte-manteau. 

Portanario , 5. m. Pylore, orifice int 























rieur de l'estomac. 
Portante, s, marc. € por-tau-té) Pas, 
sur-sout dé 





marche précipitée ÿ se di 
cheval. 

Portantillo, 4. m. (por-tanst 
vêteet serré, première allure de 

Portanveces , #, m. ( porstan-vé-cès) 
Arag. Vicatre , vice-régent. 

Portañolas, #. f. pl. ( por-ta-gnio-ltt} 
Subords de vaisseau. 

Portapaz, 5. m. et f. ( por-ta-pact ] 
Paix, plaque qu'on donne à baiser À 
la grand'messe. 

Portar ;:v. a nt. ÿ Gal. Porter, 4f- 
porter. 

Portarse , » re Se comporter , te €: 
duire. + Faire figure, être tue 
bien mis, vivre Honorablement. 

Portätil, adj. Porratif. à 

Portago , 5. m. (por-tace-go) Pésgti 
droit pour le passage. 

Portazguero , s. m. € por- hé-r0 ) 
Péager » Jermier qui lève le droit dt 
péage, 

Portazo , # m. (por-ta-ço) Coup d'u 
Porte qui £e ferme d'elle-même, ‘* 
qu'on ferme avec force. + Action dt 
fermer la porte au nez. 5 

Pore, #. me Cpor-té } Port, ce q 
paye pour La voiture, Le transport. & 
+ Conduite, manière d'agir. + Pot 
maintien , démarche , manière de # 
mettre , "etc. + Qualité, nobles 
+ Port, grandeur, capacité, sur-t04 
d'un vaisseau, 

Portear, v.a. Porter, voiturer pour u 
prix convenu. + Battre en parlant dt 
portes ; des fenêtres 3 + les pouf 
avee force. ns 

Ponearse, v.r. Passer d’un endroit à 
un autre se dit sur-tout des oistait 
de passage. ee 

Portento, 5. m. ( por-tén-to) Prodigti 
singularité, core extraordinaire. 

Portenteso, sa ; adject. ( por-tén-to-ç0) 
“Etrange, extraordinaire , prodigi 
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Parterejo, 5. ms (por-té-ré-ko) Petit, 
méchant portier. Li. 
Paterit ; #2 f. ( por-té-rin) Principal 
porte d'un couvent , d'une comm 
nauté, et , dons un palais, porte de 
l'appartement des femmes, + Emploi 
de portier 
Bouterillo , 
Portero , ra 

















Porico, s. m. Portiqu 

Ponillo', s. m. ( por-ti-glio ) Bréche, 
crevaste , ouverture dans un mur. 
€ Toute autre ouverture, € Fêlure, brêche 
faite à une assiette ,etc. € Vuie, moyen 
qu'on nous laisse pour parvenir à nos fins. 

Portilles, pl. Petites portes d'une ville 
fauses portes. 

Poron, 5.m. ( por-tone) Seconde porte 
d'entrée d'une maison. ä 
Porvida L.…. Jurement par la vie de Dieu, 
ou des Saints. & : 
Pa fen], dv. Derrière, après, à la 

suite, à la poursuite de... ke 

Porida , s. fém. ( po-ça-da ) Afaison, 
logis, domieile. + Hôtellerie | auberge. 
J'Etui qu'on porte en voyage, gurni 
d'une euullèr=, d'une foucheite ec d’un 
couteau, 

Posdas | pl. Appartement des femmes 
domestiques duns Le palais du roi, d'un 
prince te. 

Posderas, 5. f. pl. Les fesses. Voyet 
Naigass k 
Possdero, sm. (po-ça-dé-ro ) Hbelier, 
aubergiste. + Espèce de siége de nattes 
d'Epato, en usage à Tolède et dans 

la Manche. 

Posr, v. ne Cpo-çar) Loger dans une 
bdtellerie ; ete. + S'asseoir , se reposer. 
+ S'abattre , se poter à terre, en par- 
lant d'un oiseau de proie. + Poser 
mettre bas un fardeau pour prendre 
haleine, ë 

Pos, sf. pl. (po-çace ) Sonnerie pour 






























Les morts , glas. + Les fesses. V. Asen- 
tderes el Bosaderas. 
Posdatx 





sf. Post-scriptum, 

Poxedor, 5. m. V. Posesor. Tercero 
poecdor ; fiers-postereur. 

Poseer arte -cé-èr ) Posséder, 
avoir en son pouvoir. € Posséder , sa- 
voir à fond, 














Par le démon, Dar posogion, mettre en 
Possessions 


Pos 
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Posesor, 3. m. ( po-cé-çor) Possesseur, 
celui qui possède. 
Posesorio, ris ; adj. ( po-cé-ço-rio ) Pos= 
sentoire, qu'concerne la jouissance, la 
sion. 
ad, #. fém. 





Cpo-ci-bili-dad ) 


ar , ve dt, (po: ) Rene 

dre possible , faciliter l'exécution. 

Posible, adj. ( po-ci-blé) Possible. Es 
Pouble? est-il postible & 

Posible, s. m, Servité à V. ms con mis 











posibles, je vous servirai de tous mes 
moyen " +. 
Position , # f. (po-ci-cione } Position, 


+ Position, point d'une these. + Demande 
€t réponte d'un interrogatoire juridique: 
Regla de falsa poricion , règle de fausse 
position , en arithmétique. 

Positivamente , ady. ( po-e 

Positivement , certainement. 

Positive , va ; adj. ( po-citi-vo ) Positif 
certain, constant. + P. >, Premier 
degré de comparaison. + Pertif, aff 
matif , en parlant d'un précepte , ete. 

de Positivo , adv. Positivement ; certain 
nement 

Püsito, 1. m. Cpo-ci-to) Magasin de Blé 
de réserve, dans une vil 

Positura , s, fèm. (po-ci-toucra) oys 
Postura, + Position , situation , dispo 
sitions 

Poso , #.m. Cpo-ço) Lie, marc, sédimens 
d’une liqueur. + Repos. 

Poson, 4. m. V. Poadero. 

Pospelo [4], ad». A contre-poil. 
À contrapelo. € A contre-temps , 

le propore 

Pospierma 1. f. Cuisse, 

Posponer { ». 2. Mettre après, où au 
second rang, faire moins de cat, 

Posta , s. f. Poste, + Personne qui coure 
la poste. + Tranche, mvreczu de 
riande, de_ poisson , ete. + Poste 
sorte de petite balle de plomb. + Sens 
nelle mise La nuit dans un poste. + Cou 
che, argent qu'on met sur une carte. 
+Correr la posts , courir Lu poste. + Macs. 
tro de postss, maître de poste. € Por 
la posta , #rès-yfte, très-promptement. 

Postar v. a. Gager. V. Apostar, 

Poste , 5. m. € pos-té ) Colonne , pilastre , 
pilier poteau. + Etaie | étançon’ 
€ Pénitence d’un écolier qu’on fait de 
meurer debout au même endroit. € Ole 
el poste ; prestentir , prévenir un danger. 

Bostear , ». a. ( pos-téar) Courir La poste. 

Posteleros } 5. m. pl. ( pos-té-lé-10c0 
Courges d'arcasse dans un raissçau. 








va-mén-té) 











Foy. 
hors 
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Postema, 4. f. V. Apostema 
Postemero , # m. (pos-té-mé-ro ) Bis- 
touri , lancette pour ouvrir ler ubcës. 
Posterger, ». a. Laisser en arrière. 
Bosterilad , subst, fèm. ( pos-té-1i-dad ) 
Postérité. 
Posterior ; adj. ( pos-té-rior) Postérieur, 
qui ext après. + Derrière. 
Posteriormente , ads . (pes 
Postérieurement ; après 
Posteta, 8. f. ( pos-té-ta ) Enveloppe 
fuille de papier dort on empaguete 
des livres. 
Postigo, # m. Porte de derrière , porte 
dérobée. + Porte à un seul battant. 
Postigos, pl. Battans de porte, volets de 
frère, 
Postiguillo, s m. dim. de Postigo. 
Postils, sf Apostille, addition mise à 
la marge, ete 
Postilacion , #. f. (pos-ti-la-cione) Action 
ostiller. 
à. Apostiller. V. Agost 
Postilla ; «fe Cpos-ti-glis) Croûce 
se forme sur une plaie 
Postillon , #. .m. (pos 1 
lon , valet de poste, + Roste, haridelle. 
Postilloso , sa ; adj. ( pos-ti-glio-ç0 ) Cou- 
vert de croûtes, V. Postilla 
pestizo, za, adj: ( pos-ti-ç0 ) Postiehe. 
Postliminio, sm. Droie qu'araie un ci- 
toyen Romain fait prisonnier de guerre ; 
AO rentrer, à s0n retour , dans tous 
ses droits , comme s'il n'elt jamais été 
absent. : 
Postineridiano, nt, adj. (post-mé-ri- 
À dinene > Qui appartient à L'après-mi: 
Postor, sm. V. Ponedor , sur-tout dans 
sa seconde acception 
Postracion, 8. f. (pos-tra-cione ) Pros 
Kernation , proitérneme se 
Pestrsdor, sm. Celui qui humilie, ete. 
W Postrar. + Marche-pied au-devant 
des stalles desreligieux, sur lequel ils 
se prosternent. 
pue nv. a. Humilier, soumettre ; 
asuettir. + Abatire, renverser , dé- 
truire. + Affaiblir, énerver. 
porener ver. Se promener , en signe 
de respect, ete. 
Postre adj. Pr Postrera. 
Postres, £. ml . ( pos-trèce ) Dessert. 
Postrer , adj. Postrero. 
Postreremente, udv. ( pos-tré-ra-mén-té ) 
“Dernièrement , en dernier lieu. : 
Pontero , a à Y, Portrimero, 12, adj. 
Cportré-ro ) Dernier. | 
pourimeramente, ad. ( pos-tri-mé-rs- 
méncte ) Enfin , finalement. 
poimerias, sf. pl V. Novisimos. 
Postulades , # m. pl. (pos-tou-li-dore ) 
Demandes, axiômes dans une démons- 
tration maihématiqu ‘ ; 
Postulador , s. m. ( pos-tou-la-dor ) Celui 
qui; duns une élection , donne sa vüix 














é-rlor-mén-té) 
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Pote, 5. m. (po-té ) 


Potenciss , 


Potenci 


Potenciatidad,s. f (po-tén-cia-li-dat 


POS 


à un sujet qui it être élu. 
una 4 ne peut être élu. Voyex 


Postular , vd. Cpos-tou-lar} Postuler , 


élire pour évêque , etc. un sujet qui ne 
peut être élu. 


Postumo , ma; adj. (pôs-tou-mo) Pos- 





£hume. Obres postomas , œuvres pol 
thumes, Hijo péstumo , enfant né après 
La mort de sun père. 

4. f. (pos-tou-ra) Posture , état, 
situation du corps. # Position , situs- 
tion, disposition. + Aetion de planter. 
+ Taxe des denrées par la prlce 
Prix mis par un acheteur ; un enché. 
risseur. + Accord , convention. + Ga- 
RS + Fard à l'usage des 
femmes. + Œuf d'oiseau. 











Posturas, pl. Plantes , jeunes arbres qu'on 


transplente. 


Potable, adj.(po-ta-blé) Porable. 
Potage , s 





“Cpo-ti-ké ) Potage. + Lé- 
gumes apprêcés où non, + Breuragt, 
Potion composée de plusieurs ingrédient. 
€ Amut, mélange confus de chou 
énusiles. 





Potsgerin, 8 f. (po-ta-ké-ri-a) Légn- 


mes de toute espèce 
Endroit où on gur 

sit provision , dépense. 

ot de terre. + Pot 


our La soupe 
ceux dont on 






à fleurs. 

Potenciu , s. f (po-tén-cia ) Puissance, 
possibiuté ; pouvoir. + Puissence , fa- 
eulté d’engendrer 

1. Puissances, facultés de 


l'ume. + Puissances , états souverains. 


Potencis de una pieza de artillersa , portés 


d'une pièce d'artillerie. + — monirs 
puissance moirice, + — obediencisl, 
cupasité de recevoir } ete. 

1, adj. (ço-tén-cial) Potentiel, 
se le certains remèdes caustiquess 
+ Qui renferme en soi une puissances 
qui appartient à la purssance 















lité, caractére de La puissance consie 
indépendamment de Pacte. + Propriété s 
facturé d'équivaloir, de remplacer. 

Pétencialmente , dy. Voy. Fquivalente- 
mente ; Vistunlmente. 

Potentado , s. mase, ( pu-téu-ta-do ) Po- 
tentat. 


Potente ; adj. (po-tén-té) Puissant. Voy. 


Poderoso. # Puissant , de aille grande 
grosse jarantageuse, + Puissant, forts 
vigoureux , propre à la générations 

Potentemente , udv. ( po-tén-té‘inén-té } 
Puissamment, 

Potestad , sf. Pouvoir, autorité. +4n- 
cienne chaïge ou dignité qui répondait 
à celle de Coregidoc. + Puissunée s 
produrt d'une grandeur multiplie PS 
l'unité ou par elie-même. 

Potestades , Pl. Puistances » 4 
chœur des ang ss 

Potisimos 


quatrième 





POT 


Potisimo , ma, adj. ( po-ti-ci-mo ) Prin- 
cipal , le meilleur. 

Potra , 5. f. Hernie inguinale. 

Potranca , 5.f. Pouliche, cavale qui n'a 
pas plus de trois ans. 

Ponero, s.m. ( po-tré-ro ) Chirurgien 
herniai 

Potrico, s. m. Jeune poulain. L 

# Potrilla, s. f. (po-tri-glia) Vieillard 
qui fait le jeune. 

Potro , 5. m. Poulain, cheval quine passe 
as quatre ans. + Cheval qui sert en 

spagne à dônner La question. + Tra- 

vail , machine de bois à quatre piliers 
entre lesquels on astache les Chevaux 
vicieux. © Gêue, tourment ; peine, 
chagin. + Pot de chimbre de terre. 
# Poulain ; ubon vénérien, 

Potroïo , sa , adj. ( po-tio-ço) Qui a une 
entérocèle; une hernie. E 

Poya, s. m. Droit qu'on paye en pain 

ans les fours bannaux. 

Poyel, sm. Tapis qu'on met dans les 
villages sur les poyos. V. Poyo. 

Poyata, s. fém. Armoire ménagée dans 
l'épaisseur d'un mur. 

Poyo, 2. m. Banc de pierre à côté des 
portes des maisons. + Hnoraire qu'on 
donne aux juges qui assistent à l’au- 
dience, . 

Porn , s. fém. (-po-ça ) Mure, fossé plein 
d'eau ete. # Creux qu'on fait au pain; 
es qu'on remplit de miel, etc. + 

Pozal, 5. m.{po-çal) Seau, vaisseau 
propre à puiser de l'eau. + Margelle 




















de puits. : 
010 Cpo-ço) Puits. + Endroit 
où Les rivières ont le plus de profondeur. 


+ Nombre de poules ou de remises au. 
jeu de la Cascarela , qu'on met à part, 
et qu'on ne tire que les unes après les 
autres. € Tout ce qui rst profond en 
son 






genre, puits de icience , ele, 

S'f dim. de Pere 
Fém. Pratique ; exbreice d'un 
Pratique , usage, coutume. 


le; adj. (prak-ti-ka-blé) Pra- 


Präcticamente , ady. € präk-ti-ka-mén-té) 
Avec pratique, exereice, expérience, etc. 

Practicante, s. m. ( prak-ti-kan-té ) Jeune 
médecin ou chirurgien qui exerce sous 
un plus aneien et plus hcbile, 

Prcticar, ». a. Pratiquer. 











Practico, "cz , adj. Pratique, qui con- 
cerne La pratique. + Veré expert, 
expérimenté 


Practicon, #. m. ( prak-ti-kone } Homme 
habile dans un art, plus par pratique 
ar théorie 

















ue 

pradil, 1, m V. Praderin , sur.tout duns 
a séconde acception. 

Prodecillo , dim. de Prado. 

Praderia, ÿ Praders , 5. f. ( pta-dé-ri-2) 


Prairie. 
Tome I, 
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Praderoso , sa, adj. (pra-dé-ro-ço) De 
pré, qui appartient aux prés. 
pradico aille, 1m; dim de Prado. 
Prado, s. m. Pré, + Promenade publique 
de Madrid, etc. ts 
Pragmatica , ‘5. f. Pragmatique, ordon- 
nance réglement. 
Prasto, 5. m. (pra-cio) Prase, matrice 
d'émeraude. 
Peavedad , s f. (pra-vé-dad) Méchaneeté, 
perversité | dépravation. 
Pravo, va; adj. Méchant ; pervers à 


dépravé. 
f. V. Prictic: 





Prixis : 

Pre, sm. (pré) Prêt, solde journalière 
des soldats. 

Pre, prép. lat. qui entire dans la com- 
position de plusieurs mots ; quelquefoie 
elle augrrente leur signification , comme 
dans Preclaro ; quelquejois elle marque 
la priorité de temps, ete. comme dans 
Prcocupacion , Prever. 

Preämbulo , subit. m. (pré-âm-bon-lo 3 
Présmbule. + Détour, circonlocutions 

Prebenda, s, f. ( pré-bén-da ) Prébende. 
€ Empioi lucratif et peu pénible, ca- 
nunicat, 

Piebendado , subst. m. Cpré-bén-da-do) 
Prébendé | qui jouit d'une prébcnde. 

Piebestad , s.f. ( pré-bès-tad } y Picbes= 
tadgo, s im. Prévêcé, dignité, charge 
de prévbe. 

Preboste, #. m. ( pré-bos-té ) Prévôt ; 
dignité de chapitre. + Prévôté de 
l'armée. 

Precacion , subit. f. Supplication. Voy. 
Deprecacion. 

Pecario , rin, adj. (pré-ka-rio ) Prés 
caire ,"qui ne se possède, ne exerce 
que par emprunt. 

Precaucion, 5.  ( pré-kaouscione ) Pré 
caution. 

Precautelar, y. a. (pré-kaou-té-lar) Prens 
dre des préeau 3e précautionner. 
Precaver, y. a. ( pré-ks-vèr) Prévenir 

Les accidens qui : 

Pecedencia , subrr. f. ( pré-cé-dén-cia ) 
Ation de précéder, + Préréance. 

Precoder, ». a. (pré-cé-dèr ) Précéder 
aller devans. + Préséder , avoir Le par 
la préréance À 

Precelente , adj. ( pré-cé-lén-ié ) Trèr- 
excellent. 

Preceptista , #, m. et f. ( pré. 
Personne qui donne des préceptes. 

Preceptivo , va, adj. { pré-cép-ti-vo ) 
Qui renfirme ‘un précepte. 

Précepto , s. m. (pré-cép-to) Précrptes 

Bieceptos, pl. Préceptes du décalogue 
commandement de Dien. 

Preceptor, 4. m. (pré-cép-tor) Précep- 

































sta) 









ion, s. f. Réticence. V. Reicencia. 
iado, da, adj. (pré-cia-do ) Pré 
gicux ; ‘excellent ÿ de grande ralcur. 
Mm 
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Preciedor , subut, mi. Appréciateur. Voy. 





Apcciador. 

Pieciar, Apprécier. V. Apreciar. 

Pieciarse {pré-ciar-sé ) Se vanter, 
se glon » tirer vanité de 





Precio, #. m. Cpré-cio) Prix, valeur. 

Picciosamente, dy. ( pré-cio-ga-mén-té } 
Précieusement. 

Preciosidad, #, f. (pré-eio-ei-dad ) Qua- 
lité qui rend précieux , excellent , c 

Precioio , sa 








£ adj, Crérelo-so ) Pré 
cieux. + Aimable, spirituel, enjoué. 
Preciosa, distribution qui se fai dans Les 
cathédrales aux prébendés qui assistent 
à un obit, 
Precipicio, s. m. ( pré-ci-pi-cio) Préci= 
pice. + Ühute violente et rapide. € Pré 
ce, grand malheur , grande disgrace. 
Precipitacion, #. f. ( pré-ci-pi-ta-cione ) 
Précipitation, trop grand empresse= 
ment à dire, à faire, + Précipitation 
d'une liqueur ; ete. V, Precipitar. 
Precipitadsmente , ady. Cpré-ci-pi-ta-da- 

















mén-té) Précipitamment , à la hâte, 
sans réflexion. 
Brecipitar, v. a (pré-ci-pi-tar) Préci- 





piter jeter dans un précipice. € Ex- 
Poser à un danger éminent , à une perte 
certaine, + Précipiter une liqueur , un 
métal dissous , etc. , faire tomber Les 
parties les plus grossières au foné du 
vase, 

Brecipitare, ». r. Précipiter les chou 
se précipiter, aller trop vite , ent 
prendre trop'tbt, ete. 

te, adj. Qui est sur le point 
de tomber’, de se précipiter. 

HPrecipitosamente, adv. Voyex Precipita- 
damente. 

Buecipitoso, sa , adj, Cpré-ci-pi-to-ço) 
Æcarpé, etes”, où l'on risque de te 
précipiter. € Inconsidéré , qui agit avec 
précipitation. | 

PPrecipuo , pua ; adj. ( pré-ci-pouo ) Prin- 

ipal. 

Precisamente, ads. ( pré-ei-ça-mén-té) 
Précitément , exactement , au juste. 
+ Nécestairement , indispensablement. 
Préciser , ve a. Cpré-ci-çar ) Forerr, 

obliger”, contraindre. 





























Precision ; s. fém. (pré-ci-cione) Con- 
trainte”, obligation, nécessité indi 
pensable. + Précision, justesse, exac= 
fitude, + Précision 3 abstraction de 
de 

Preciso, sa , adj. (pré-ci-ç0 ) Nécessaire, 





indispensable. + Précis , fixe, déter- 
miné, arrêté.+ Précis exprès formel. 
+ Abstrait, séparé par l'entendement, 
Precito , ta, adject. ( pré-ci-to) Damné, 
réprouvé. 
Preclaro, ra, adj. (pré-kla-10) Grand, 
illustre, célèbre. 
Precocidad , s. f. (pré-ko-ci-dad) Préco- 
die Paie ee : 
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Préconization , sf. Cpré-ko-ni-çu-tién) 


Préconisation. 








Preconizar, p. a (pré-ko-ni-çar) Pré- 
coniser. 
Preconocedor , 8. m. (pré-ko-no-cê-der ) 


Prévoyant. 

Preconocer, y. a. ( pré-ko-no-cèr ) Pré- 
voir; conjecturer, connaître d'avance. 

Precoz, adj. ( pré-koce) Précoce. 

Precursor, ora, adject. (pié-konr-gor) 
Précurseur. 

Predecesor , s. m. ( pré-dé-cé-çor) Pré 
décesseur dans un emploi, etc. 

Puedecir, v. act. ( pré-dé-cir) Prédire, 
unnoncer d'avanee. 

Predefinicion , s.f. ( pré-dé-fi-ni-cione ) 
Décret de Dieu pour l'existence des choses 
dans un temps marqué. 

Predefnir, y. a. (gé-dé-fi-nir ) Déter- 
miner lé temps où Les choses doivent 
exister. 

Predesti 












(pré-dès-t 
‘avance. + Prédesti- 


BE pur, te Ç pré dis--nat) 
Déstiner d'avance, + Prédestiner ; des 
tiner de toute éternité au salut. |. 
Predeterminacion, s. f ( pré-dé-tèr-mi- 
ma=cione) Prédétermination. * 

Predeterminar ; ». a. Cpré-dé-tôr-mi-oat) 
Déterminer d'avance. 

Piedial , adj. Cpié-dial) Qui concerne 
Les fonds de terre, les héritages. 
Prédica, # f. Péché, sermon des minite 

Les prorcstans. 

Predicable | adject, ( pré-di-ka-blé) Qui 
peut se précher x + digne de louange, 
d'éloge. + Prédicable, se dit d’une qua” 
lité qu'on doune à un sujet. 

Predicacion , ubst.f. (pré-di-ea-cione ) 
sde ré-di-ka-dé-race ) 

Predicaderas , plur. ( pré-di-ka-dé-race 
Talent de le ei GP 














Piedicador, s. m. ( pré-di-ka-dor ) Pré: 
dicateur. 

Piedicamental , adj. (pré-di-ka-mén-tal) 
Qui concerne les prédicamen 

Predicamento , s. m. Cpré- 
Prédicament, catégorie, division des 
êtres par classes. + Degré d'estime de 
réputation où l'on est. 

edicante , me (pré-di-Lan-té ) Prés 

nt, ministre protestant. 

car, ». act, (pré-di-kar) Publier, 

divulguer. + Piêcher. € Reprendre d’un 

vice, d'un défaut. + Louer , exalter. 

Predicarse ; v. r. Se dire, se nier, s'uffir= 
mer ; en parlant d'une proposition où 
d'une chose pur rapport à une autre. 

Predicatorio, 5. m. V. Pulpito. 

Picdiecion , 8. f: (pié-dik-cione) Pré 
diction. 














PRE 


Prediléceïon » 5. fêm. (pré-di-lék-ciont ) 
Prédilection. 
; adjectif. (pré-di-léke-to ) 





Piedilecto , ta 
Chéri, aimé par préférence. 

Predio ,:s. m. C pré-dio ) Fonds de terre, 
héritage , domaine. Predio rüatico, 
champ qu'on cultive, terre labourable, 
Jardin potager, ete. + — urbano, mai- 
son à la ville, ou à La campagne. 

Predomiuar , +. a. (pré-do-mi-var) Pré- 
domin 

Predominio, subtt. m. ( pré-do-mi-nio ) 
Empire, pouvoir, supériorité. 

Pieeminencia , 5. f."( pré-é-mi-nén-cia) 
Prééminence ; avantage , prérogative 
au-dessus des autres. 

Preeminente , adject. (pré-e-mi-nén-té ) 
Prééminemt, 

Breexcelso , sa, adject. (pré-éks-cél-s0 ) 
Grand , ‘élevé, sublime. 

Preexistencin , 2 f. C pré-ékests-tén-cia ) 
Préexistence , existence antéri 

Preexistir, verb. neut, ( pré-6k- 
Préexister, 

Prefacio, sm. (pré-fa-cio) Préface de 

se. + P. Prefac 

Prefacion, 5. f. (pré- 
d'un lin 


















Pieferirse , ». r. S 
pour une entreprise ; etc. 

Prefigurar, v. a. Cpré-G-gou-rar) Mod 
der, faire le modèle d'une statue, ete. 
ayant de l'exécuter. : 

Prefnir , v. act. (préf-nir) Préfinir, 
fixer un terme où délai. 

Prefxar, v. ae (pré-G-jar) Fixer, mai 
quer , ‘déterminer d'avance. 

Prefxo”, xa , second part. p. de Prefxar. 
Cpré-f-ko) Préfix, déterminé. 

Prefalgente , adj. (pré-foul-xén-té) Très 
éclatant , "très-resplendissant. À 

Piegon , subst. m. (pré-gone) Ban, cri 
public , publication à son de trompe. 

Presonar, v. a. ( pré-go-nar } Publier à 
sen de trompe. + Crier, annoncer la 
vente d'une marchandise. € Publier, 
divulguer, rendre publi 

Pregonero ; #. m. ( pré-go-né-10) Crieur 
public ; © homme indiseret ; qui publie 
ce qu'on ipnorai 

Picgunta, 2. f. (pré-goun-ta ) Demande, 

errogations 

£. matc, ( pré-goun-ta-dor) 

rerroge, qui demande , et sur= 

fout questionnçur indiseret, importun, 
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Preguntaf ; », a. (pré-goun-tar) Deman- 
der, interroger. 

Pregunton, s. m. C pré-goun-tone ) Quer- 
tionneur importun, 

Préjudicial , adj. ( pré-kou-di-cial) Préa— 
.e 2 gui doit être examiné décidé arunt 
le fond. 

Prelicia ! 8. f. (pré-la-ci-a) Prélature, 
dignité de prélat. 

Prelacion, £. f. (pré-la-cione) Préférence, 

Prelada  (pré-la-da } Supérieure 
d'un couvent de religieuses, abbesse, etc. 

Prelado, aubst, m. (pré-la-do) Prélat, 
évêque, abbé, etc. + Supérieur dé 
mañson religieuse, 

Preliminar, adj. (pré-li-mi-nar) Pré- 
Liminair 

Pieliminares, s, m. pl. Préliminaires de 
paix, articles préliminaires. 

Prelucir , y. neut. ( pré-lou-cir) Briller à 
éclairer par avance. 
Preludio, 5. m. (pré-lou-dio } Prélude, 
Prélusion , £. f. C pré-lou-cione ) Action ; 

discours” qui annonce le sujet principal 
Prélude. 
Premätica, s, f. V. Pragmätice, 
0, ra, adject. ( pré-ma-tou-ro) 
uré ; précoce. 
ion, s. f. (pré-mé-di-ta-cione) 





















ar, V8» ( pré-mé-di-tar ) Pré- 
méditer. 

Putmisdor sm. (pré-mia-dor } Celui 
qui récompense , rémunérateur. 

Premiar, ». a. (pré-miar) Récompensers 

Premio, s.m. ( pré-mio) Prix, récom= 
pense, + Prix , ce qui est proporé pour 
être donné au plus habile, ete. + Re= 
four ; ce qu'on ajoute à une chote tro 
quée ; pour rendre le troc égal. 

Prémioso , sa , ad), (pré-mio-£o ) Pressé, 
serré à ne pouvoir se remuer.+ Fâcheux, 
chagrinant, 

Piemisa , 8. f. ( pré-mi-ça ) Prémisre 
une des d-ux premières propositions d'un 
syllogiome.+ Indice qui fait conjecturer, 
conclure. 











prends, pl. Bonne qualités lens, etes 


Prendar, . & (prén-dar) 
faire donner des gages, 
Piendar , vin. Gagner, captiver ; l'affec= 

tion , la bienveillance. 

Prendedero, sub. m. ( prén-dé-dé-ro } 
Crochet ;'agrafe ; tout ce qui sert à 
attacher, ete. + Bande de toile en forme 
deruban pour relever les cheveux, 

Mma 


rendre, se 
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Piendedor , à. m. ( prén-dé-dor > Celui qui 
prend. V. Pronde 

Prender , v. act. ( préu-dèe } Prendre, 
saisir. 4 Prendre, arrêter , mettre en 
prison. + Se die ‘pour les animaux 
de la jonctivn du mâle avec La femelle ; 
saillie, couvre. 

Preader , ». n. Prendre racine + Prendre, 
Le communiquer en parlant du te. 

Pienderia , s, f. (prén-dé-ri-n } Friperie ; 

outique de revendeur de meubles, de 
Jripier, ete. 

Piendero”, sm. ( prén-dé-ro) Fripier 
revendeur de meubles, etc 

Prendido , s. m. ( prén-di-do ) Ajustement 
de femme , sur-tont pour la coiffirre. 
+ Patron , dessin piqué pour Li dentelle, 
où La dentelle qui est appliquée destus. 

Prendimiento ; sm. (prén-di-mién- to ) 

rise, capture. 

Prenocion , #.f. (pré-no-cione ) Préno- 
tion, connaissance obseure d’une chose 
qu'on n'a pas examinée. 
ensa , 5. f. Cpréa-sa ) Presse. Dar à 
Ja prenss ; donner à la preise, faire 
imprimer, "€ Meter en prensa , présser || 
serrer de près , forcer , contraindre, 

Prensado , s, marc. { prén-sa-do) Lustre 
d'une étof passée à La calandre. 

Prensadura ; subit. f. ( prén-sa-dou-ra ) 
Action de presser à de mettre en presse. 

Piemar, », a. V. Âpren 

Prensista ( ï 
ouvrier d'imprimerie q 
































presse. 
Prenunciar, v. a. Cpré-noun-ciar) Pré. 
dire , pronostiquer. 
Prenuncto , s. m. ( pré-noun-clo ) Pronos. | 
ic, prétage, indice. 
du ,"adj. (pré-gnia-do) Qui 
ne se dit au propre qu'au féminin , d'une 
femme grone , d'ume femelle pleine. 
€ Plein, rempli, chargé; € qui ren- 
ferme , qui recèle une chose qu'on ne peut 
découvrir. 
€ Pared preñada , mur qui fait ventre. 
Preñado , subit, m. Grorseite de femme , 
portée de bête; + durée de cet ét 
Preñez , s. f. (pré-gnièce ) Grossesse, etc. 
VW. Pregado. € Etat d'une chose dont 
on attend une suite, un succès heureux 
ou fâcheux. © Confusion , difficulté, 
embarras qui se manifrste au dehors. 
Preocupacion , #.f. (pré-0-kou-pa-cione ) 
“Action de s'emparer auparavant. Vo 
Preocupar. + Préoceupation , préven- 
tion d'esprit. 
Preocupar, pré-o-hon-par) Ocen- 
per, se saisir, s'emparer avant un 
autre. € Préoccuper, prévenir l'esprit. 
Picordinacion , s. f. (pre-or-di-na-cione 
Prédéterminativn, décret éternel de Dieu 
pour que toutes choses eussent leurs effets 
dans Le temps marqué. 


























PRE 


Déterminer de toute éternité. Voye 
Preoidinacion, 

Preparacion , # fe ( 
y Preparamiento , £. 

Po 





pré-pa-ra-cione ) 
Fran. 
at4 ve ue Et réc, ( pié-pa-tac 

M éparer ; apprêter, disposer. + 2 








+ mettre un homme dans La dis 
Position nécessaire, Préparer ; composer 
un remède, 

sm. (pr 


Preprrative 
“Préparé, apprêt. 2 
vo , va, adj. Préparatoire; qui 
Prépa 


Preponderar, v. mn. ( pré-pon-dé-rar } 
eter davantage , € être prépondé- 
rant , valoir, l'emporter. 

Preponer, v. 2e (pré-po-nèr) Préférer. 

Preposicion , #5, f. ( o-ci-cione 

répotition , partie indéclinable de 
L'oraison. 

Preposito, sem. (pré-pé-ci-to) Prérôts 
dignité'de chapitre ; + supérieur d' 
ordre, d'une congrégation religieuse. 

Prepositura ; #. fem. | pé-po ci-tou-ra ) 
Prévôté , dignité de prévôt ; + emplois 
dignité de supérieur religieux. 

Prepostesacion, 5. fém. À pré-pos-té-ra- 
cione ) Renversement d'ordre, boulevere 
sement. 

Piepustero , 1m , adj. ( pré-pôs-té-ro) 
Fait à rebours où à contre-temps. 
Prepotente, adj. ( pré-po-tén-té ) Trèt= 

puissant. 











ra-tievo } 












| Prepucio, subst. muse, ( pré-pou-co ) 


épuce. 

Pierogativa , subst, f. ( pré-ro-ga-ti-va) 
Prérogative, privilége. : 

Pres, #. f. Cpré-ça) Prise. € Gains 
profit, acquisition. + Serre d'oiseau 
de proie. + Digue, batardeau pour 
condutre l'eau dans le canal d'un mou 
lin etc. , prise d'eau, + Morceau d'une 
choïe à manger. + Arag. Pur au feu 
pour un muléde. 

Piesas, pl. Dents pointues de certaine 
animaux, erocs, défenses, 

Presa de caldo. W. Puto. 

Presada, 5. f. ( préçada ) Vert de 
poireau ; couleur. 

Prosginr ; ve a. (pré-ça-kiar ) Présugers 
pronostiquer. 

Prsagio, 1. m. (pré-ça-kio) Prérage. 

SO, sa, adj. C pré-ça-kio.ço } 
Qui tient du présage , qui en ren- 

















1 adject. ( pré-ça-go ) Qui 
résuge ; qui pronostique. 
pébitérado 6 Bresbitera 
Cprès-bi-té-ra-do ) Prétrise 
Piesbiteral , adj, C près-bi-té 
bytérat , racerdotal. 

Pesbiterio , 5. m,. (prés-bi-té-rio) Caneel 
ou chancel , sanetwaire | endroit de 
l'église où est le maire - autel. 






,subst, m. 
sacerdoce. 
rai) Pres- 














Precsdinar y we dt. ( pié-or-di-nar )! 


Probiteso, 5, me Cprès-bité-10 ) Prêtre, 


PRE 


Piesciencia ; #. f. (près-cién-cia) Pret 

connaissance de l'avenir, 

, v. act. Séparer , diviter; 

+ faire abtraction , séparer pur l'en 

terdement. 

Prescito, ta, adj. VAPrecite. 

Prescribir, y a. Preserire. + Preserire, 
. F. Pres 




















le, sujet à prescription. 

Presea , sf. ( pré-cé-a ) Bijou , effet de 
grand prix. + Présent , offrande de 
choses précieuses, 

Presencia , #. fém. (pré-cén-cin) Pré- 


me al) Qui 


Presencial , adject. (pré-cén. 
concerne la présence. 

Prescacialmente , adverb. (pré-cén-cial- 
méa-té ) En personne ; personnellement. 
researacion ; 1. f. ( pré-cén-ta-cione ) 

réentation, 

Presentado, da , part. p. de Presentar, 
Cpré- do) Se dit dans quelque: 
<ommunautés , d’un théologien qui, apr è 
avoir fini son cours d'études , attend le 
grade de docteur. 

Présentador , s. m.. ( pré-cén-ta-dor 
Fpéanetn ; celui qui présente à un 

énéfice. 

Presentalla , subst. f. (pré-cém-ta-elia } 
Æx-voro’, ofrande en mémoire d'un 
vœu fait dans un danger. 

Presentäneamente , adverb. ( pré-cén-té- 
néa-mén-té) Sur le champ , à l'instant, 

Presentäneo ; nea ; adj. ( pré-cén-tä-néo } 
Prompt , efficace , qui opère sur le 
champ. 

Presentar, v. a. ( pré-cén-tar ) Présenter, 
+ Prétenter , offrir, faire présent. 
+ Présenter ; nommer À ün bénéfice. 

Presentarse , v. r. Se préreñter , compa- 
raftre en justice. 

Présente , 5. me (pré-cénté) Présent, 

lon. È 
Piesente, adj, Présent, + Prérent, un 
des temps des conjugaisons. 
al Prcsente , à de presente, prés 
+ De cuerpo presente ; 4e dit d'un corps 
mort qu'on expose avant de l'inhumer. 
+ Hacer presente ; tenir présent. + 
certe presente , 5e montrer, se fa 
voir. + Tener presente ,/ avoir. une 
chose présente , s'en souvenir parfaite- 
ment. 

Presentemente, ady. ( pré-cén-té-mén-té) 
Présentement , à prétene. 

Piesentero , 5. m. V. Presentador. 

Piesentimiento , 
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amién-to ) Pressentiment ; mouvement 
intériéur qui avertit, ete. 

Presentir , v. a. ( piécsen-tir) Prevsentir, 
prévoir par un mouvement intérieur et 
confus. + Prévoir, connaître d'avance 
par quelque signe ete. 

Pieservacion ; subst. fém. (pré-sèr-va- 

ione) Action de préserver, ou d'être 
prétervé, 

Peservador , 5. m. (pré-cèr-va-dor 
Celui qui préserve. 

Preservar , 1 a C 
défendre , garantir, 

Preservativo, va , adjeet. (pré-cèr-va- 
ti-vo) Préservatif ; ee mot est souvent 
employé comme substantif. 

Presidencia , 5. fém, (pré-ci-dén-cia) 
Présidence! 

Pesidente , 5. m. (pré-ci-dén-té) Pré- 
sident. + G. ur de province chet 

ens Romains 
ar , y. a, (pré-ci-diar) Mettre 
garnison dans une place. 

Presidiario , subst. m. ( pré-ci-dis-rio) 

mme condamné. pour quelque crime 
à servir dans une place. 

idio , 5. m. ( pré-ci-dio) Garnisen 4 
soldats mis dans une piace, + Plac. 
où il y dune garnison. À Aide, recours, 
appui. 

Presidir , y. a. ( pré-e Présider , 
avoir La première place dans une asseme 
blée , eté. + Présider à unethèse , di= 
riger Le soutenant dans ses réponses, 

Preiilla , 5. (pré-ci-glia) Gunte , eor= 
dounet de soie, ets. qui sert à attacher. 
+ Sorte de toile, 

Piesion , s. f. ( pré-cione) Prersion, 
action de presser, d'exprimer , sur 1046 
en terme de pharmacie. 

Preso, ta, adj. (pré-co) Prisonnier. 

Priest, sf. Extr. Menthe. V. Yoiba 
buens, : 

Prestadizo , a , adj. ( près-ta-di-ço J 
Qui peut se prêter. 
de Prestado, adv. D'emprunt , précai- 
reunt, pour peu de temps. 

Prestador, s. m: Préteur.\ 

Piestamente , adverbe. ( près-ta-mén-té) 
Prestemunt , promptement , lestement. 
Prestamera ; 4. f. (nés-ta-mé-ra ) Sorte 
de prestimonie ; où plutôt de bénéfice 

simple. 

Prestamero, subst, m. ( près-ta-mé-ro 
Celui qui jouit d'un bénéfice simple où 
d'une pension sur une cure, 

Préstumo , 1m. Prêt. V. Empréstito. 
+ Pension sur um bénéfice à chargé 
£’ames , pour faire étudier de jeunes gens 
dans une université, 

Prestancia ; s. f. V. Excelenci 

Piestante , ‘adj. V. Excelente. 

Piestar , v. a. Prêter. + Aider. + Donner, 
communiquer. + Servir ; être utile. 
+ Atage Prêter, s'alonger , s'étendre, 

Mn3 








cbrevar) Préserver, 
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.,m. (prèsté) Prêtre qui dit 

La grand'messe , célébrant , officiant. 

Prester, 5. m. P. Huraca 

Presteza , 5. f. (prèsté-ça) Prestesse, 
agilité , promptitude, 

Prestigiador, #, masc. (près. 
Charlaton’, joueur de gob . 

Prestigio , s.”m, (prèrti-kio) Prestige 
de chariatan ; tour de pas je, ec. 

Prestigioso , #2, adj. V. Prestigisdor. 

Prestimonio, #.m. Prestimonie, fonds, 
revenu affecté par un fondateur à l'en- 
tretien ct à la subsistance d'un ecclé- 
siastique, 

Prestiños , #. m. pl. { près-ti-gnioce ) 
Sorte de phtisserie ou plutôt de beignets. 

Presto, ta, ad). Preste, prompt, agile, 
expéditif. + Prés, disposé à agir. 

Presto , adv, Promptement , à l'instant , 
sur le chemg. . 

Presumido, da , adj. ( gré-çou-mi-do ) 
Void , présomptueux. 

Presumir, v. a Cpré-gou-mir) Prému- 
mer, SoupÇonner , conjecturer. 

Presumir, v. n. Présumer, avoir bonne 
opinion de soi. 

Presuncion y Presunta , 5. f. ( pré-çoun- 
cione) Présomption, conjecture , etc. 
+ Piésomption , opinion trop avanta- 
Beuse de soi 

Présontivamente, ad. (pré-çoun-ti-va- 
méu-té) Aves” présomption ; soupfon , 
conjecture. : 

Premntivo , va, adj. ( pré-çoun-ti-vo ) 
Qu'on peut présumer ; conjecturer. 

Présuntuosamente , ady. ( pré-çoun-touo- 
ça-mén-té) Présomptucusement. 

Presuntnoso ,sa , ad). ( pré-çoun-touo-ço 
Présomptueux , vain , orgucilleux, 

Presuponer, y. act. (pré-çou-po-nèr ) 
Présupposer , supposer préalablement. 

Paesupoñicion ; #. fém. € pré-çou-po-ci- 
cione) Présupposition , supposition préa- 
lable, + V. Presmpuesto. 

















































Presupuento ;s. m. (pré-çou-pouès-to 
Cause , motif , prétexte pour agir. 
Piesura , #. f. Cpré-çou-ra) Oppression. 





+ Angoitie , afflierion.+ Empressement, 
promptitude , diligence. 

Presnrosamente , ad. ( pré-çousro-ça- 
mén-té ) Promptement. 

Presuroso , sa , adj. (pré-çou-ro-ço } 
Prompt, agile, diligent. 

Petal , sm. (pré-tal) Poitrail , partie 
du harnais du cheval. 

# Pretendencia, 5. f. V. Preteasion. 

Preteader, v. a. ( pré-tén-dèr ) Prétendre, 
aspirer à une chose, Lu demander, etc. 
+ Prétendre ; 1hcher , s'efforcer. 

Pietendiente , ‘adjece. ( pré-tén-dién-té 
Prétendant , qui prétend , qui aspire. 

Prreusion, 1. f. (pré-tla-dions y Pre. 
semo , s. m, Prétention , espérance, 
dessein, vue sur une chose ÿ + préten= 
tion, droit bien ou mal jondé qu'on y as 








PRE 





ns s. fém. (pré-té-r 

Prétérition , omission dans un testament 

du nom d'un fils ou autre héritier né- 

cessaire, + Etat, qualité de ce qui est 

ë , de ce qui a'existé autrefois, 

sy v. a. Cprété-rir) Omettre 

un testament Le nom d’un fils, etc. 

I, ta, ad). ( pré-té-ri-t0 ) Pasiés 
qui a été et qui n'est plus. + Prétérit» 
se dit de 'inflexion des verbes qui marqué 
Le temps passé. 

Pretermitir, y. a W. Oinitir. 

Pieternatural , adj. (pré-tèr-na-tou-ril } 
Surnaturel. 

Pietexta , 8. f. (pré-téketa ) Prétextes 
robe bordée de poupre des anciens 

















56 Pretextuar , ». 

ar’) Prétexter , 5e ser 
prétexte, 

Pietexto , 5. m, Cpré-téks-to) Prétexte, 
cause simulée raison apparente. 

Pretil, s. m. (pré-til) Garde-fou, balcon, 
balustrade. s 

Pretina , s. f. (pré-ti-na) Ceinture de 
cuir dont Les payians Espagnols ceignent 
Leur pourpoint au-dessus des hanches. 
“+ Ceinture , endroit du corps où # 
met la ceinture. + Ceinture de culottes ; 
de jupe ; «tc. © Tout ce quiceists 
entoure ;environne, 

Pretinazo , 8, m. (paé-ui-na-ço ) Coup de 














ceinture . 
Pretinero , #. m. ( pré-ti-né-r0 ( Ouvrier 
qui fait des ceintures de cuir à Géin- 
durer. É 
Puetnila » sf, (pré-n-nÿ ain) Pate 
ceinture. + Ceinture de rubans , ete. que 


Les femmes portent , et qu'elles aitachent 
avec une boucle. 
Pietor, s. m, (pré-tor) Préteur ; ancien 





magitrat Rumain. 
Pretoria , sf. V. Pron . 
Pretorial’, adj. (pré-to-rial ) De préteur à 





qui uppartient au préteur. 
Pretoriano , na, adject. ( pré-to-ria-n0) 
Prétorien , qui concerne le préteur. 
Pretorianos ; pl. Prétorienss soldats de 
la garde des empereurs Romains. 
Preorio, £. m. ( pré-to-rio } Prétoires 
lieu où Le préteur rendait la jusice. 
Preloïio, sin , adject. Qui concerne 
préteur. 
Pretura 5, f. (pré-tou-rs) Prétures 
charge, dignité de préteur. 
Prevalecer, v. n ( pré-va-lé-cèr) Pré 
valoir, avoir l'avantage ,. l'emporter 
sur. + Prendre racine , croître , 3e for- 
ifier , en parlant des plantes. € Crot- 
; augmenter ; se dit des choses imma- 
térielles. : 
Prevaricacion, sf. (pré=va-ri-ca-cione) 
Prévaricaiiens 
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Prévaricador , s.m. ( pré-va-ri-ka-dor) 
Prévaricateur. + Corrupteur, séducteur. 
at». a (pré-va-ri-kar) Pré. 
yariquer ; agir contre le devoir de sa 
charge , les obligations de 10n ministère. 
+ Renverser l'ordre , bouleverser. € Pen- 
ser, agir ,,se conduire tout de travers. 
Prevaricato ,'subst. m. Prévarication d’un 


















à Prevencion ; 6 de provencion , par pré- 
caution. 

Prevenidamente , ad. ( pré-vé-ni-da- 
mén-té ) D'avance, de longue main. 
Prevenido , da; adjeët. ( pré-vé-ni-do) 
Pourvu, abondant , plein. Prévoyant, 

avisé. 

Prevenir, va. Cpré-vé-nir) Préparer, 
disporer d'avance, + Prévoir your 
d'avance, + Prévenir , être Le premier à 
faire. + Prévenir ; détourner , empêcher 
. mal, “. + Prevenir, svertir in= 

mer. Prévenir, prévecuper l'esprit. 
À Prévenir, ve dit don juge Qui se saëtit 
d’une affaire ayant un autre qui devrait 
en connaître. 

Prevenisse, w. r. Se préparer d'avance, 
1e précautionner. 

Preventivo ; va } adj. Cpré-vén-ti-vo) 
Se dit de la juridiction d'un juge qui con 
naît par prévention. 

Prever , ». a. (pré-vèr) Prévoir. 

Prevertie ; verb. acr. Voyet Pervertir. 
Y Previco. 

# Previlegiar, Provileio. P. Prvilegiar, 


Previo ; via , adj. (pré-vio } Qui précède. 
Prevision , s.f. (pré-vi-cione ) Prévision, 
connaissance de l'aveni 
































apismo , 5. m 
Priela, #. 








2e prester . agir à la hâte, + Etre 
pressé. + Dar priess , presser , obliger 
Lee hôter. + Darse pros se press 


se Hâter. + De priesa , à La' hâte, sans 
réflexion. 

Pricumente , udv. Arag. Voy. Apreta- 
damente. ‘ 

Prieto, ta, adj. Noirâtre, tirant sur le 
noir. + V. Aprerado. +'Arag. Serré, 
chiche , vilain. 

Prima , sf. Les trois premières heures du 
matin,suivant la division des anciens Ro- 
mains. + Prin ; la première des heures 
canoniales. + Partie de La nuit depuis 








PRI Bbr 
Huit heures jusqu'à onge. + Chanterelle 
d'instrument à cordes. + V. Halcon. 

Primacia , 5. f. Primauté, prééminence , 
premier rang. + Primatie , dignité, 
juridiction de primat, 

Primacial , adj. Primatial , qui concerna 
Le primat. 

Primado , 5. m. Primauté , prééminence 
premier rang. + Primat ; prélat qui à 

juridiction ‘ur les archeréques. + Voy. 
Primazgo. 

Piimado, da, adj. Qui a La primatied 

primatial. 

Primal , 1, m. Cordon ou tresse de soie. 

Primal ; adj. Se dit d'un agneau ou d'ur 
chevreau d’un an. 

Primamente , adv.. C pri-ma-mén-té } 
Artistement”, ingénieusement , en perfec= 
tion 

Primarismente , adverk, Cpri-ma 
ménté) Principalement ; en premier 

lie 

Primario, ria, adj. Principal, qui a le 
primauté. 

Primavera, #. f. ( pri. 
temps à saison. + Sorte d'éroffe de soie 

à fleurs. € Chote qui plait à la vue par 
La beauté , par la varieté de ses couleurs. 

Péimazgo , 5.m. (pri-mace-go) Parenté 
entre cousins; cousinage. 

Primearse , v. r. Se traiter de cousins. 

Primer ; adjees. Voy. Primero. El primer 
hombre del mundo, Le premier homme 
du monde , Le plus parfait , le plus ha 
bite, ete, 

Primera ,.5. f. Cpri-mé-ra) Prime, sorte 
de jeu de cartes. 

Péimersmente , adv. ( pri-mé-ra-mén-té } 
Premièrement, en premier lieu. 

Primeria, #. f. V. Primaci 

Primerizo, 22, adject. ( pri-mé-ri-ço) 
Premier, qui tient Le premier rang. 

Primerize , Femme qui est enceinte 
où qui aécouche de son premier enfant. 

Primero , ra , adj. ( pri-mé-r0) Premier. 
de buenas à Primeras , de prime abord. 

Primero , adv. Premièrement. + Plutôt. 

Primeedio, sie, adj. (pri-mi-éé-co } 
Qui tient Le premier rang, qui est La 
premier dans son genre. 

Primicerio, subst. m. Primicier , dignité 
dans quelques chapitres. + Officier de 
L'université de Salamanque qu'on élit tous 
Les ans le jour de saint Martin , parmé 
Les gradués. 

Primichon, #, m. (pri-mi-tchone) Petie 
écheveau de soie pour les brodeurs ; etca 

Primi f, Prémices. 

Primiclerio , s. m. V. Primicerio. 

Primigenio , , adj. (pri-mi-ké-nio) 
Premier né, aîné. 

Primilla, #. . Cpti-mi-glia ) Pardon de 
la première faute, 

Primiivo 

Primo, 
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+ Habile , adroit dans un art, ete. 
À Fait, travaillé avec art, délicat , mi 
gnon, ete. Péima noche, entrée de Lanuit. 
+ = tonsuts , première ensure 

Primo, #. m. Cousin. Primo hermano, 
6 canal, cousin germain. € Extêne- 
ment ressemblant. 

Primogénito , ta , adj. ( pri-mo-ké-ni-t ) 
Premier né, ainé. 

Pâmogenitura , 5, fém. (pri-mo-j« 
tou-ia ) Primogéniure , droit d'aînesse. 

Primoprimus , sm. lat. ( pri-mo-pri- 
mouce) Premier mouvement , mouvement 
indétiberé. 

Primor, s. m. Habileté, adresse, savoir. 
+ Beauté, déhcateste, perfection d'un 
ouvrage. 

Primordi. 

remies 

Primorear, ». nf: (pti-mo-réar ) Excefler 
dans un art, ete. , se dit sur-tout d'un 
joueur d'instrument qui exéeute savam- 
ment quelque caprice. 

Primorosmente ; udv. Cpri-mo-ro-ça- 
imén-té } Aisistement , udroitement ; en 
perfection. 

Primoroso, sa, adject. ( pri-mo-r0-ç0) 
Beau , délicat , parfait, excellent. 
+ Hubile , adroit , expert. 

Princesa , #. f. (prin-cé-ça) Princesse. 
Principada , 3. f. Action d'autorité faire 
par quelqu'un qui n'en a pas le droit. 
Principado , sm. Principauté. + Pri- 

mauté ; prééminence , supériorité. 

Princiosdos , pl. Principautés, troisième 
chœur des anges. 

Principal , adj. Prineipal, + Principal , 
capital d'une somme due. Casa principal, 
grande maison, hôtel. + Quario prin< 
Cpal , appartement au premier étage. 

Principalimente ,. adverb. ( prin-ci-pal- 
“méncté ) Principalement , sur-tout. 

Principe, sm, Cprin-ci-pé) Prince. 

Principes, pl. Grands du royaume. Prin- 
cipe de la savgre , prince du sang. 
+ Portarse como un principe , tenir un 
diat, avoir un train de prince, 

Principela , #. f. (yrinsci-pé-la) Etofe 
‘de laine fabriquée en Angleterre, espèce 
de camelot. he 

Piiscipiador ; 5. me Celui qui commence, 

Principiante ; p- p. de Principiar. Com- 
mençant, apprenti, noviee. 

Principiar , v. a. Commenesr , donner com 
mencements 

Principio ; s: m. Principe. 

* Principios , plur. Principes , étémens des 
aciences. C Principes , maximes , motifs, 
+ Principes, premiers élémans des corps. 
+ Entrée qu'on sert au commencement 
d'un repas, + Tout ce qui est à La tête 
d'un livre ; frontispiee, épitre dédicatoire, 

réfaices 
af Pancipio , au commencement, + Dar 
principio , denner commencement ; com 




















, adj. Primordial , primiuf, 
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mencer, + Del principio al En , du com? 
mencement à La fin ; d'un bout à l'autre. 
+ Tener ,tomar, o'traer prineipio , tirer 
40n crigine. 

Pringada, #. f. Rôtie à la graivte. 

Pringer , ‘v. à. Graisser ; tacher avec de 
la graisse. g Blesser jusqu'à effusion de 
sang. € Avoir pare à quelque affaire. 
© Blesser , noireir La réputation. 

€ Pringarse, v.r. Malverser, faire des 
profits iiicites dans un emploi , etc. 

Pringon , s. m, (prin-gone) Action de 
tacher avec de La graisse ou + La tache 
elle-même. 

Pringon, na, adj. Gras, graisseux ,taché, 
couvert de graisse 

Priague, sm. et f Cprin-ghé) Graine 
qu' dégoutte du cochon, du lard, dels 

inde présentée au feu. € Grasse, 
crase qui s'attache aux habits 

Prior, subst. m. Prieur. + Prieur-curé. 
+-Jüge-consul à Cadix , à Lima, es dans 
Les villes du Méxique. 

Prior, udj. Qui précède , qui est avant. 
Priora , subst. fém. Prieure ; supérieure de 
religieuse, À 
Prioral, adject. Qui appartient au pri 

ou à La prieure. 

Pioratoÿ Priorazgo, #. m. Prieuré. 

Prioridad, à f. Privrité; antériorité quant 
à l'ordre ou quant au temps. Prioridal 
de naturaleza , priorité de nature. +-de 
origen , priorité d'origine. 

Prioste , subst, m. Cprios-té) Syndic de 
communauté, de confrérie. | 

Prisco, sm. Sorte de pêche dont [a chair 

e détache aisément du noyau. 

Prision, s. fém. (pri-cione) Action de 
prendre, prise, saisie, caprure.+ Prisons 
+ Prisonnier. V.. Prisionere. + Proie 
animal sur Lequel on lance le fau. 
+ Jet, attache d'envoi et de réserve pour 
les oiseaux de fauconnerie. € Tout ce 
qui retient, uriête j lien. © Naud, 
lien , liaison, 

Paisiones , pl. Liens, menottes , fers de 
prisonniers. 

Puisioncro, subst. mase. ( pri-ci 
Prisonnier. 

Prisma, s.m. Prime , solide qui a 5 
deux buses paraltétes ; et des parailélo- 
grummes pour faces. à 

Prise, 5. m. (pris-té) Scie, gros poisson 
de mer. L 

Pristino , na , adject, Précédent, anciens 

Piisuelo, s, m. (pri-çoué-lo) Muselière 
qu'on met aux furets pour qu'ils ne 
mordent pas les lapins. : 

Privacion, 5. f: (pri-va-cione ) Privation: 

Privada, ef. Privé, retrait, larrines. 
+ Excrément qu'on trouve dans les rues. 

Privadamente , adv. | pri-va-da-mén-té ) 

ivément , ‘familiérement. 

rivado , s. m. Favori, homme en fareur 

auprès d'un prince ; etc, 
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Piivado, da, adj. Privé, fait devant un 
petit nombre de témoins ; familier, do- 
meuique. + Particulier, propre, per- 
sonnel à chacun. É 

Privanza , 1. f. (pri-van-ça) Privauté, 

+ familiarité, faveur auprès d'un grand, ete. 

Priver, v. aés, Priver , dépouilier de ce 
qu'en possédait. + Priver d'unemploiete. 
+ Empêcher ; défendre, prohiber.-+ Pri- 
ver du sentiment, perdre l'usage 
des 1ens. 

Privar, ve n. Etre en faveur auprès d'un 
grand, etc. . 

Pivaise”, verb réc. Se priver, s'abstenir 
volontairement. + Piivarse ‘de juicio, 
perdre l'esprit, devenir fou, + — de 

















tazon , Perdre la raison, se dit sur-tout : 


d'un humme qui s'enivre. 

Piivstivemente, udverb. (pr 
mén-té) Privativement , exclusivement. 

Pivativo, vas adj. Privatif, qui murque 
privation. + Propre , particulier, sin- 
Rutier, ; 

Pivilegiar , verb. at, Cpri-vi-lé-jciar) 
ÆExempter de La règle commune , donner 
un privilège. . 
ivilegiativo , va, adj. (pri 

vo) Qui renferme un privilése. 

Puivilegio, s. m. lé-xio) Privitége, 

Pro, subst, masc et fém. V. Provecho, 
buena pro! grand bien vous fosse ! + En 
pro, pour , en faveur. + Hombre de 
pro, homme de bien. " 

10, prép. lat. qui entre dans La composition 
de plusieurs mots Espasnols. 

5... Proue , avant d'un vaiseeau. 
idad, subst. fm. Piobabilite ; 
blance. 

Piobabilismo , r. m. Probabilitme , doc- 
sine de la probabilité, qui permet de 
suivre en morale une upinion probable 
er oppotée à une glus probable encnre. 

piobabilisie, se me Prcbobiliste , partisan 

‘du probabilisme. : 

Probabie , adj. (pro-ba-blé) Probable, 
vraisemblable, + Qui peut se prouver. 

Probablement , adv.(pi6-ba-blé-mén-té 
P'obabiement. 

Probacion, s. f. (pro-ba-cione) F7. Prueba. 
+. Probation , épreuve , noviciat de reli- 
Rieux, 

































Probador , s. m. Celui qui éprouve , qui | 


essaie , qui goûte. 

Probadura , subst. fém. (pro-ba-dou-ra ) 
Epreuve”, essai. 

Probanza , ‘subst. f. (pro-ban.ça) Preuve 
juridique ; vérification, 

Probar, ». a. Eprouver , essayer La bonté, 
da qualité , la convenunee d'une chose 
Les tulens d'une personne. + Prouver, 
établir une proposition , constater un faie 
+ Goûter , faire l'essai d'un mets, etc. 
Probar la paciencia , mettre la pattence 
à l'épreuve. + — lasarmas, las fnorzas, 
éprouver les forces; au propre et au 








; Proceder ; #, m. ( pro-cé-dèr) Procédé!, 





PRO 553 


figuré. + — la tiers, 6 malin tierre, 
Se trouver mal du changement d'air ; de 
climai 
Probäties 








nado , 6 local, pro 

Blème indéerminé, qui à pius d'une s0lu= 
tion, + — teorematico, problème qui 
quoiqu'il paraisse tel , n'est dans le fond 
qu'un thdorème. 

Protlemäticamente , ady. (pro:blé-mä-ti- 
ka:mén-té ) Probiématiquement 

Preblemätico, ea, adject. (pio-Blé-mä- 
ti-ko) Probtématique. 

Procacidad , subir. f. Impudence , effron- 
trie. 

Proeat , adj. (pro-kace) Insolene, 
pudent , cffronié. 














manière d'ug 

Proceder , v. n. Brocéder , provenir, tirer 
son origine. + Aller, s'avaneer dons un 
certain ordre , suivre une certaine pro 
gression, ete. Procéder , se comporter, 
se conduire. + Procéder à une élec: 
tion , ete, , ÿ travailler, la faire. + Pour 
suivre une entreprise. + Appartenir 
concerner. + Procéder à prosenir par 
voie. de génération. + Procéder ; agir 
en jurés. 

Procedido , subst, mate, W. Prod 

Piocedimiento , sm. (pro-cé-di 
Action de procéder; émai 
ratiam. 

Brocedimientes , pl. Procédés , manières 
d'agir. 

Pioceleumästico, sm. ( pro-cé-léou- 
mis-ti-ko) Pied de vers latin composé de 
quatre Brèves. 

Proceloso , sa ; adj. ( pro-cé-lo.ço ) Ora- 








i-miént0) 
ion ; déri- 










ction. 
Hiut, élevé. 
auteur, élévation. 





ête. 
Procesional, adj. ( pro-cé. 





cio-pal) Qui 

e3t en forme de procession , qui ppar= 
tient à La procession. 

Procesionalmente , ads. ( pro-cé-cio-nsl- 
mén-té) Procestionnellement , en Jorme ; 
en ordre de procession, 

Procesionario, s. m. (pro-eé-cio-na-rio ), 
Processionrel ou processionnal, livre qui 
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contient les prières ohantées aux pro- 
cessions, 

Proceso , s. m. (pro-cé-ço >} P. Progreso. 
Procès , procédure, toutes les pièces 
d'un procès. 

Procion, 1, m, (pro-cione) Procyon, 
éroile au ventre du petit chien. 

Proclama, 5. f. Proclamation , publica- 
tion ; sur-tout des bans de mariuge. 

Proclamacion , s. f. ( pro-kla-ma-cione 
Proclamation, publication à haute voix 
d'une ordonnance , d'une loi etc, + Acela- 
mation , applaudissement. 

Proclamar, ». a. Proclamer, publier à 
haute voix. + V. Aclan 

Proclive , adject. ( pro-kli-vé) Enclin, 
porté, sur-tout au mal. 

Pioco, subst. masc. Amant , galant. 

Proconsul , subst. masc. ( pro-Rou-çoul ) 
Proconsul, magistrat Romain. 

Proconsulado , subst. mare, (pro-kon-çou- 
la-do) Procnsulat, di de proconsul. 
+ Durée de son administratien. 

Proconsular , adj. ( pro-kon-çou-lur) Qui 
appartient au prosonsul. 

Procreacion, subs£. fem. ( pro-k 
Prorréation , génération. 

Procrcador, subit. m. Celui qui procrée. 

Procrear, v. a. (pro-kréar) Procréer, 
engendrer. 

Procura, subst. f. Arag. V. Procuracion 
y Procuraduri 

Procuracion, s, f. (pro-kou-ra-cione } 
Administration, soin, conduite d'une 
affaire. + Procuration , pouvoir d'agir 
au nom d'un autre. + Office de procu- 
reur. + V. Procuraduria, + Droit que 
des évêques exigence des églises qu'ils 
visitent, pour leur nourriture, etc. 

Procurador , subst. m. ( pro-koura-dor ) 
Procureur. Procurador de contes, dé- 
puté d'une ville aux états. 

Procuraduria, s. f. ( pro-kou-ra-dou-ri-a ) 
Emploi office ; ou + étude de procureur. 

Procurar , ». a r) Solieiter y 
tächer d'obtenir pour soi, de procurer à 
un autre. + Exercer l'emploi de pro- 
cureur. 

Procurrente, subst. m. ( pro-kour-rén-té ) 
Langue de terre qui s'avance , qui s'étend 
dant la mer, 

Prodicion, s. f. Trahison, V. Alevosia. 

Prodigalidad , s. f Prodigalité, profusion. 
+ Abondance. 

Prédigamente , ad. ( pré-di-ga-mén-té 






















































Prodigalement. 
Prodigio , s m. (pro-di-jio) Prodige 
Prodigioramente , ady. ( pro-di-kto-gn- 





mén-té } Prodigieutemenc, + Merveil- 

Frusement, poféitement ben 

Podigioso, sa , adject. ( pro-di-Kio-ço) 
Prodipieie qui tient du prodige. + Mer- 
veilleux , excellent , exquis, 

Prôdigo, ga, adj, Prodigue, + Extré- 
mpment libéral, 
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Broditoro , ris, adject. Qui tient de ls 
trahison, 

Produccion , subsr. f7 ( pro-douk-cione ) 
Production. 

Producibilidad , subst f. Cpro-dou-ci-bi- 
li-dad ) Apritude à bre produit. 

Producible, adj. Cpro-dou-ci-blé ) Qui 
peut être” produit. 5 

Producidor , 2, m, C pro-dou-ci-dor } Celui 
qui produit ; 

Producir, ». a. ( pro-dou-cir } Produire, 
donner naissance. + Produire ; procréer y 
engendrer, + Produire , se dit des chosts 
qui naissent sur La terre. € Produire, 
éanser ; occasioner. + Produire , expo 
ser ses Litres , etc, à La vue à la connais. 
sance, à l'examen. , 

Productivo , va, adj. (pro-douk-ti-ve ) 
Qui a la veriu de produire, 1 

Pioducto , s. m. Cpre-douk-10 ) Produit. 
+ Produit , révuitat d'une mulsiplication 
arithmétique. 

Proëjar , v. æ. ( proé-kar) Woguer contre 
Le vent où un courant. € Lutter cours 
geusement contre l'adversitl. 

Proel, #. m. Muteloe placé à la prowt. 

Proemial , adj. ( proé-mial) Qui appat- 
tient à la préface , ete. ; préliminaire. 

Proemio, subit. m. ( proé-mio ) Préface, 
Avant-propos, prologue. 

Proeza, en 7 (prob 3 Proust. 

Profanacion , subst. f. ( pre ia-cione ) 
Profanation. 

Profauador , subrt, masc. Profanateur. 

Profanamente, adv. ( pro-fa-na-mén-té) 
Avec profanation. : 

Profanamiento , s. m. W. Profanacion. 

Piofanar, v. à. Profaner, manquer de 
respect pour Les choses saintes ; en abu- 
ser, etc. + Souiller, déshonorer. 

Profanidad , y Y Profania , s. f. Abus des 
choses saintes, profanation, + Luxe 
excessif dans Les habits , mondanité, étés 

Profano ; na , adject. Profune, 

(pro-fé-ci-a ) Don de 

+ Prophète, prédiction dt 







































avenir. 

Profecticios [ bienes J, biens profectif, 
Biens qu'un enfant aeguiert par Le moyin 
de ceux que sun père lui a donnés. 

Proferir , v- ae (proférir) Proférers 
prononcer. 

Proferinse, verb. réc. V. Preferirse. 

Profesar ,'v. a. (pro-fé-çar ) Professtr, 
exerce” un art, ete. + Professer, en- 
seigner , tenir publiquement une doctrine. 
+ Faire profession dans un ordre reli 
gieux. Profesar amistad , témoigner de 
Éamitié, faire profession d'aimer. 

Profesion , s. f. (pro-fé-cione) Pr. 
état de vie. + Profession , émë 
Lennelle des vœux religieux:+ Profess 
déclaration publique de sa religion, 
sa croyance, 4 Profession à exéreice 9 
Hontaire et habituel. 
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Profeso, sa, adj. (pro-fé-co) Profès, 
religieux qui à fair ses vœux. 
Profesor, 5. m. (profé-çor ) Professeur , 
celui qui enscigue publiquement. 
Profeta ,'subst. m. ( pro-fé-ta ) Prophète. 
Proferal', adject. ( pro-fé-tal ) Se die des 
livres des prophètes 
Proféticamente , adverb. C pro-fé-ti-ka- 
mén-té ) Prophétiquement , en prophète 
Proférico , ca, adj. ( pro 
phétique, de prophète, qui tient du 











rophète. 
phletus s subit, f: Cproféi-çe ) Pro 

phétesse. 
Profetizar , », a. ( pro-fé-ti-çar ) Prophé- 





tiser , prédire Pavenir par inspiration 
ivine. € Prophétiser, prédire par con- 





re : 

Profciente , adj. (pro-fi-cién-té ) Qui fait 
des progrès. 

Proficuo , cua, adj. Profitable. V, Pio- 
vecheso. à 

Profligar ; verb. act. Renverser ; détruire 

éfaire, mettre en déroute 

Prüfugo , ga , adj. ( pro-fou-go) Fuginf, 
errant, vagabond. 

Profusdamente,adv.(pro-foun-da-mén-té) 
Profondément , au propre et au figuré. 

Profuñdar, v. a. ! pro-fan-dar) Creuser. 
+ Enfoncer , pénétrer avant. 

Profundidad , s._fém. (pro-foun-di-dad ) 
Profondeur, © Profondeur, grandeur 
extrême. € Pr fondeur ; impénétrabilicé 
des mystères , grandeur du savoir , éten- 
due de l'esprit, etc. 

Profundizsr ; verb. act. W. Profundar. 

Profundo, da, adj. (pro-fun-do) Pro- 
fond. € Profond , grand, extrême dans 
son genre. € Profend , très-humble , en 

arlant d'une révérence. 

Profusamente , ady. ( pro-| 
Avec profusion. 

Profusion, subst. fim. (pro-fon-cionc 
Profusion. 

Profaso , s2 , adj. ( pro-fou-ço ) Copieux, 
abondant. + Excessif dans ses dépenses 

Progenie, s. fém. (pio-xé-nié) Race, 
dignée, famille, 

Progenitor, 5. m. (pro-jé-ni-tor) Ancftre, 
aieul. 

Progcnitara , subst. fêm. VW. Progenie. 

Progimnasma ; sm. ( pro-kim-nas-ma 
Commencement, essai, épreuvi 

Programa, subst. m. Mot dont Les lettres 
différemment combinées , forment un 
autre mot qui en est l'a 

Progresion , .f. Cpro-gré-cionc} Progres- 
sion, uetion d'aller, de se porter en 
avant. + Progresion , suite de nombres 
qui croissent Où diminuent suivant une 
même loi. + Progresion ascendente , 
progression croissante. 4 — descendente 
Progression décroissante. 

Pregrésivo, va, adject, (pro-gré-ci-vo) 
Progresuif, qui va en ayants 











fou-ça-mén-té ) 
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Progreso , s. m. ( pro-gré 
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0) Progrèrs 








Piohibitorio , sin, adject. 
qui défend. 
ms (pro-i-kx-dor) Celui 


Prohibiti 

Pohijados 
qui adopte. 

Prohijamiento , s. m. ( pro. 
Adcptio 

Prohijar, v. act. ( pro-i-kar ) Adopter, 
reconnaître un étranger pour fils. € Im= 
que à quelqu'un une chose qu'il n'a pas 
faite, 

Piolacion , s. f. (pro-ln-cione ) Pronon- 
ciation. 

Prale, subst. f. (pro-lé) Race, lignée, 
enfans. 

Prolesomeno , s. m. ( pre-lé-86-mé-no ) 
Proiégemènes ; discours, traité préii- 
minaire. 

X Prole tin, adjecr, Se dit d'un 
auteur médicere. 

Prolifico, ca, udj. Prolifique, qui a le 
Jorce, La vereu d'engendrer. 

Piolixemente , adv. (po-li-ja-méa-té ) 
Prolixément. 

Prolixidad ; ». f (pro-li-xi-dad) Protixiré, 
trop grande étendue dans Le diseours , cie. 
+ Auention minutieuse, trop scrupu 
leute. 

Prolixo, xa, adj. ( pro-li-xo ) Prolixe, 
trop long, trop étendu, sur-tout cm 
Purlant d'un dissours. + Trop seru- 
Puleux , trop exact, minutiux. + Ena 
nuyeux , importun. 

Psologo , subit. m. Prologue, préface, 
uvant-propos. € Toue ce qui sert d'in= 
trodi 

Prolougucion , s. . ( pro-lon-ga-cione) 
Prcl.ngation. 

Prolongadamente , ady. ( pro-lon-gs-da- 
mén-té) Pius long-temps , pour plus 
long-iemps. 

Prolongrdo, da , adj. Plus long que large, 
alongé , ublong. 

Prolougamiento , #. m. V. Prolongacion. 

Piolongar, v. 4. Prolonger, faire durer 
Plus long-temps. 

Proloquio ; #, m. ( pro-lo-kio) Maxime, 
axiome , sentence , moralité. 

Prolucion, s. f. V. Prelusio 

Promediar , y. ) Diviser, 
partager par moitié + S'entremertre 
Pour aecommoder un différend. 

Promedio, s. m. (pro-mé-dio) Milieu 
d'une chose. 

Promesa, sf. (pro-mé-ça ) Promesse. 

Prometedor ; subst. m. { pro-mé-té-dor ) 
Prometteur, celui qui 

Prometer , y. 4, ( pro-mt 
donner parole de. 

Prometerse ; r, r, Se promettre, se flatter, 


Piohibitivo F 








ka-mién-to 
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espérer. + Se vouer à Div , ete. + Se 
promettre foi de mariage. 

Piometido ; 5. m. W. Promiess.+ Enchère, 
offre qu'on fait dans un encan, ete. 

miento , #, m. P. Prornes 

Piomiscaamente , adverb. (pro-mis-kou 
mén-té ) Confasément , péle-mble , en- 
semble ; en commun. 

Promiscuo , ua ; adj. (pro-mis-kouo ) 
Mété, confus” mis sans distinction. 
+ Équiroque,” amphibologique. 

Promision , #. f. ( pro-mi-cione) Action 
de promettre ; prointite, 

Promisurio , 1ia, adj. (pro-mi-ço-rio) 
Qui renferme une promeste. 

Promocion, sf. ( pro-mo-cione ) Promo= 
tion ; élévation à une dignité. 

Promontorio , #. m. Elérarlon de terre 
considérable , montagne, etc. € Tout 
ce qui formé un volume considérable ct 
embarrassant. + Promontoie , cup. 

Promotor, 4. m. Promoteur ; "eelui. qui 
prend le soin principal d'une «faire 
+ Promoteur, procureur d'office dant 
une cour d'église. 

Promovedor ,“#. m. ( pro-mo-vé-dor ) 
Celui qui ‘pouste à agir, promoteur, 
instigateur. 
mOVEr ; Ve ét. Avancer, pousser en 

avant, mener à sa perfection. + Pro- 
mouvoir , dlever à une digmté. 

Promalgacion ; sf. { pro-moul-ga-cione ) 
Promulgation , publication. 

Promulgador ; #2 m. (pre-moul-ga-dor ) 
Celui qui publie. 

Promalgar ; v. a (pro-mol-ger) Pre- 
mulguer | publier une loi, + Mettre au 
jour, denner au public. 

Proneidad , 5. f. Inclination , penchant, 

Prono ; nu, adj. Enclin, porté. 

Pronombre , 5. m. ( pro-nom-bré ) Pro— 

d'oraison qui remplace le 


























Promprement ; vitement. 

Piontitud , £. f(pron-ti-tond) Prompti- 
tude, vitesse, diligence. + Vivacité 
d'esprie. 

Pronto , ta , adj. Prompt, rapide , léger. 
+ Prompt, actif, toujours prêt à agir. 

Psonto , #, m. Mouvement subit et brusque, 
promptitude. 

Pronto, ad». Vite. V. Prontamente. 

Prontuario ; #. m. (pron-foua-rio) Agenda, 
tablettes, ete. 

Proauba ; subst, f. Cpro-nou-ba) Tirme 
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poétig. Femme qui présidait aux noce}; 
qui conduisait La mariée. 

Pronunciacion ; s. f. (pro-noun-cia-cione } 
Prononciation. + Prenvnciation d'un 
sentence , etc. W. Publicacion. 

Pionunciar , >. a. (pro-noun-ciar } Pre- 
noncer , artieuler. + Proncncer , rendre, 
publier un arrêt. 

Propagacion , #. fm. ( pro-pa-gu-cione ) 

repagation, multiplication par voi 

de génération. + Propagation , exe 
sion , accroissement. 

Propagador , #. m. Propagateur. 

Propagar , v, act. Multiplier par voie 
de génération. + Etendre , acorcite, 
agrandir. 

Piopsgativo , va , adject. Qui muliplis 
étend, aceroit. V. Propagar. A 

Propalar, v. 0. Publier , divulguer ee qi 
doit être secret. 

Piopasar, v. act. ( 

















vo-pa-çar ) Outrte 

passer , aller au delà de. 

Piopemamènte, adp. (pro-pén-sa-mén-tà) 
Avec propention. 

Propension, s. f. C pro-pén-sione ) Prs- 
Pension "penchant , inclination. 

Piopemso; sa adj. (pro-Fén-so ) Ëne 
paré. 

Pre amente , adverb. ( pro-pia-mén-té) 

roprement, précisément, duns le sit 
propre, ete. 

Propiciacion ; sf. ( pro-pi-cia-ciore | 
Action agréable à Dia qui nou 
rend propices + Sacrifice de propitis” 
tion cfirt à Dieu pour opaisr 

ete. 

or, subst. m. Celui quisretl 

propice, 5 

Propiciar, . a. Rendre propice, apoiut 
lo culère , etes M 

Propiciatorio, tia; adj. Propitiatoirer 
qui rend ce. 

Propicio, cia, adject. Propice, fiv 


rable 
£. er 
Dominio. 4 Propriété 4 
qui appartient en propre. + Bi 
fonds. + Propriété, attribut, 41 
propre ; particulière, + Convenanc 
proportion | justes , propriété d'4 
terme , etc, + Penchans naturel, incli- 
nation. € Ressemblance | imitation pr 
faite. + Propre, qualité partieuliète & 
distinctive. V. brogio. : 
Piopiedades, pl. Modes de La must 
duns le système de Gui Aretin. 
Propienda , 2, f. Galon de l'ensuple & 
ier à broder , lisière de toile à bague 
on soud l'éroffe. 
Propictariemeste, adr. (orepi 
(4 it de propriel $ 
Loire Prilare, gi 
sppartie 
un cit de 
que 






































Piopietario , 1ia , udy 
possède en propriété. + 
en propre, sur quoi on gun 
proprieré, + Religieux qui péshs 60% 
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de vœu de pauvreté, qui possède quel- 
que chose en propre. 

ovins, #. f. Collation due aux membres 
d'une w 








lle est conver- 
re ; salaire 








tie en argent 
+ Gratifica 

Propinquidad , s. f. ( pro-pi 

oximité ; et sur-1cut parent 

Propinquo , qua ; adject, ( pro-pin-kouo } 

roche ; voisin 

Propio , pia , adj. Propre, qui appartient 
à quelqu'un à l'exclusion de tout autre. 
+" Propre, naturel, qui convient spé- 
éialement. + Propre ; convenable + Pre- 
pre, même. + Semblable , ressemblant. 
+ Propre, se dit du nom particulier 
d'une personne , etc. 

Propio, 5. m. Propre, qualité 
lière êe distinctive d'un sujet.+ 
messager particulier qu'on envoi 

Popios , pl. Biens qu'un corps- 
possèle en propre. 

Piopisimamente  adverb. superlatif de 
Propiamente. 

Proponedor, s. m. ( pro-po-né-dor) Celui 
qui propose. 

Proponer, v. a. Proposer, exposer , dire, 
déciarer.+ Résoudre , déterminer. + Pro- 
poser une difficulié , une objection. 
+ Proposer, présenter quelqu'un pour 
un emploi, 

Proporcion, #. f. (pro-por-cione) Pro 
portion, rapport, convenance des parties 
avec Le tout. + ‘Aptitude , disposition. 

+ Proportion , égalité de deux raisons 
en mathématiques + Raison , rapport 
de deux quantités. 

ä Proporcion, à proportion. 

Progorcionadamente y. Proporcienable. 
mente, ad. (pro-por-cio-na-da-mén-té) 
Proportionnément ; par , ou avec pro- 
portion. . 

Proporcionado , da, adj. Proportionné, 
propre ; convenable. 

Proporcional, adj. Proportionnel. 

Proporcionalidad , s. f. W. Proporcion, 

Pioporcionalmente , adv. ( pro-por-cio- 
mal-mén-té) Proportionnéllement, avec 
proportion. 

Proporcionar , a. aet. Proportionner, 
donner garder la proportion. la eonve” 
nance nécessaire. + Appropritr, ajuster, 
rendre propre, convenable, 

Proporcionanse , v. r. Proportionner ses 
entreprises à sa capacité; à tes moyens. 

Proposicion , subst. f. ( pro-po-ci-cione ) 
Proposition, action de proposer, + La 
chose proposée. + Proposition , discours 
qui affirme ou nie quelque chose. + Pro= 
position de mathématique , théorème, 
problème. 

Pioposito , sm. ( pro-pé-ci-to ) Propos, 
résolution déterminée. + Propos , dis- 
gours, matière dont on traite, 











artècu= 
près 
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4 Propésito , à propos , convendblement 
au sujet ; etc. + De propaito, à des- 
sein , de propos délibéré. + Fuera de 
» hors de propos , hors de 





saison. 

Propretor , #. m. (pro-pré-tor) Pro- 
préteur. 

Propuesta, #. f. (pro-pouès-ta) Propo- 
sition. + Représentation , exposé des 
raisons qui nous empêchent d'obéir, ete, 

Piopugnäculo , subst. m, C pro-poul-nâ- 
kou-lo ) Forteresse, place forte, etc. 
€ Rempart , appui, défense, soutien. 

Propulsa ÿ Propulsion ; s. f. ( pro-poul-ça ) 
Action de repousser l'ennemi, ete. 

Prora, #.f. Broue. V Pron. 

Prorata , s. fêm. Quote-part qui revient 

/ à chaque intéressé au prorata ou en 
proportion de sa mise. 

Proratear , v. a. ( pro-ra-téar) Partager 
une somme au proraia de l'intérêt que 
Chacun y a. 

Prorateo , +. m. ( pro-ra-té-o ) Répartition 
entre plusieurs au prorata de La mise 
ou l'ince:êr de chacun. 

Prorogacion y Pioroga , #..f. C pro-ro- 
ga-cione ) Prorogation. 

Prorogar, v. a. Proroger, prolonger le 
temps fixé pour ame chose. 

Piorumpir , v.n, (pro-roum-pir) Sortie 
avec violence ; impéuorité. + Eclater 
en gémissement , fona're en larmes ; ete. 

Prosa, s..f. Cpro-ça) Prose, discours 
non assujitti à une certaine mesure, etc, 
+ Discours, entretien long et ennuyeux. 
+ Prose qui se chante à là mete. 

Prosador, s. m. (pru-ça-dor) Sa 
malin  eaustique dans res proses. 

Prosapi #. f. (pro-ça-pia) Lignée, 
race, famille. 

Prosayco, ca, adj. Cpro-ça-i-ko) Pro 
saïjue, qui est en prose , qui ressemble 
à la prose. 

Poscuibir, ». a. Proucrire. 

Proscripeion , subst, f. C pros-krip-cione ) 
Proscription. 

Prosceucion, 5. fêm. ( pro-cé-kou-cione } 
Action de poursuivre ; de continuer. 
Proseguible , adj. ( pro-cé-, 

peut se poursuivre, se continuer. 

Proseguimiento , s. m. W. Piosecucion. 

Prosegur ; ». act. Cpro-cé-ghir) Pour 
suivre ; continuer, 

Posélito, 5. m. ( pro-cé-li-to ) Proséiyte, 

Piosevante , s: m. V. Persevante. 

Piosista, 5. m. (pro-cis-tn) Prosateur, 
écrivain en prose, + Grand parleur 
babillurd, 

Proxodia , sf. (pro-ço-dia) Prosodi 
prononciation conforme à La quantité 
des syliabes. + Babil, caquet. + Poë- 
sie. V. Poesia. 

Prosopoptya 5. f. (pro-ço-po-péia ) Pro= 
sopopée, figure derhétorique par laquelle 
on fais parler une personne absente, etc. 
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favorable y heureux. 

Prostaféresi, 5. Jém, ( pros-ta-fé-ré-ci ) 
Prorraphérère , différence entre le mou- 
vement inégal d’une planète, et le mou- 
vement moyen égal et uniforme qu'un 
lui suppose. 


Prostitucion , #. f. € pros-ti-tou-cione } 








Prostituir -touir) Prostituer ; 
livrer à l'impudicité , ete. 

Proteccion , s.f. € pro-tèk-cione) Pro- 
tection. 

Protector ,ora, s. Protecteur , trice, 

% Protecuiz , #. f. Protectrice. Voyet 
Protectora. 

Proteger, v. 4, Cpio-té-xèr) Protéger, 
prendre Là défense, souvenir les interêts 

le. 

Protervamento, adv. (pro-tèr-va=mén-té) 
Insolemment”, effrontèment. 

Protervia y Protervidrd , 5: f. Arrogance, 
insolence , opinidtretd. 

Protervo, va, oÿj. Arrogant, insolent, 
opiniâtre. 

Protesta , #.f. Protestation , déclaration 
par laguelle on protete. + Protesa- 
tion ; ‘prometse , assurance positive. 

Protestacion , s. fém. Cpro-tès-ta-cione ) 
Protestation , déclaration publique de sa 
volonté. + Menaces. 

Protestante , p. a. de Protostar. (pro-tès- 
tancté) + Protestant , luthérien , ete. 
Protestar, ». a. Protester , promettre for- 
tement > assurer positivement, + Désia- 
rer la résolution où l’on est. + Menacer. 
TE Faire sa profession de foi, confesser 
publiquement sa croyance. + Protester, 
réclamer par une déclaration juridique 

contre la violence , ete. 

Protestar una letras protester une lettre 
de change. 

| Protesto, sm. W Piotests. + Proiét, 
sommation d'acquitter une lettre de 
change. 

Proto , mot grec qui signifie premier : 
iL entre dans la compoution de quelques 
mots Espagnols ; il sert même à en forger 
dans le style badin , tels que proto- 
pobre , protodiablo, "premier pauvre ; 
premier diable. 

Protocole , s. m. Protocole de notaire ; 
registre qui contient sous leurs actes. 

Protomästir , fe m. Le premier des mur- 
trs, S. Etienne. 

Brétomiedieato, s. m. (p10-10-mé6-di- 
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Tibunal pour l'examen de ceux Qué 
veulent être reçus médecins. 

Protomédico , s. m. Premier médecin du 
roi jet , par extension ; les trois médes 
gins du' roi : ils composent tous quatre 
Le Protomedicato. 

Protonotario ,s. m, Proronotaire , chef des 
notaires : c'était en Aragon un titre de 
dignité. 

Protonotario apostélico , protonotaire ape 
rolique. 

Prototipo , £. m. Prototype , originals 
modèle. 

Provecho, sm. Cpro-vé-tcho ) Profit, 
“gain, Bénéfice. + Utilité, avantogt. 
“+ Profit, progrès dans les sciences ,4e. 

Provechos , pl. Profits d'une charges 
indépendamment des honoraires. f Ben 
puovecho! grand bien vous fase 
“h-Hacer provecho, profiter , Étre utile, 
profitable. © Hombre de provecho, 
homme de mérite. + Ser de provecho s 
être utile, servir. 

Provechossmente ; adw. (pro-vé-tcho-çt- 
imén-té }Utilement , avantageuremen. 
Brovechoso ; sa , adj. ( pro-vé-tcho-te ) 

Uiite, avantageux , profitable. 

Provecto, ta, adjref. Avancé en ge 
+ dans une’ science. 

Proveedor , subst, m« ( pro-vé-é-dor } 
Pourvoyeur d'une maison , munition- 
naire d'une armée , etc. 

Proveeduria , #, fe (pro-vé 
Magasins pour les provision 
ploi de pourveyeur etc. ; 

Proveer, ». a (pro-vé-èr) Pourvoir 
munir’, garnir. + Pourvoir, denmr 
ordre à quelque chose. + Pourvoir » 
conférer un emploi , ete. + Décemtrs 
juger , statuer , rendreun arrêt ; et. 

Proveerse, ».r. Aller du ventre. , 

Proveido, 3. m. Sentence, arrêe, déeretsélts 

Proveimiento, # m. Action de pourvoir 
une ville , ete : ; 

Provena , 2, f. (pro-vé-na ) Provins 
rejeson ‘d'un cep de vigne provigné. 

Provenir, v.n. ( pro-vé-nir) rorenir: 
tirer son origine. 

Proverbiador ; s. m. Recueil de provatbt: 
de sentences , et6+ “ 

Proverbial, adj. Proverbial , qui tient ds 
proverbe. 

Prverbialmonte , adv. ( pro-vèr-b 
mén-te ) Proverbialement. a 

proveibio, s. masc. Proverbe , espètt 
de maxime , de sentence. # Auguts 
présage. 

Provesbos ; pl. Livre des proverbes, 2 
des Livres canoniques. À 

Providamente , ed. ( pro-vi-de-mén-té ) 
Soigneusement, diligemment. 

Providencia , s.f. Cpro=vi-dén-cia ) Pré 
voyance , action de prévoir , de prendre 
des précautions, + Moyen employé pour 
remédier à un accident Jacheux à 66e 
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+ Providence, sag:sse de Dieu dant la 
conduite de toutes choses. + Etat, ordre 
actuel des choses + Auto de providencia , 
sentence provisoire. 

Providencial , adj. (pro-vi-dén-cial) Qui 
concerne la prévoyance ou la providence, 

Providente , udj. ( pro-vi-dén-té ) Pré- 
Vopant s actifs prudent. 

Puévido, da, adj. Prévoyant, qui a de 
la prévoyance. 

Provineia, s. f. Province. + Tribunal 
des alcades de cour pour les affaires ci- 
viles. € Matière, affaire grave, im- 
Porrante. \ : 

Provincial, adj. Provincial , de province. 

Provincial, s.m. Provincial, religieux 
qui a La direction d'une province. + Sa- 

fire , parquinade contre le gouvernement. 

Provincialado , 5. m. Provincialat. 

ion , se fe ( pro-vi-cione) Provi- 

om. + Provision , droit de pourvoir 
à un bénefice , ete. + Provisions 
Lettres de chancellerie, etc. 

Proviso, [al], adv. À l'instant, sur le 
ehemp , fans délai. 

Provisor, s, m. ( pro-vi-çor) Pr. Pro- 

dor. Dans les couvens de filles , 

nome est appelée Provisors. + Vi- 

un evbque. 

F. Cr 

de 









































p! 
monastère où L'on garde les provisions , 


dépense. 
Provisto, ta, second part. p. de Provebr. 
+ adj. Pourvu d'un bénéfice, etc, 


Provocacion , 4. fém. (pro-vo-ka-cione ) 
Prorvcation. 

Provocador , #.m. Celui qui provoque , 
qui suscite des querelles , boute-feu 





Provocar, v. act. Provoquer., inciter, 
exciter. +Provoquer, irriter par des 
injures ete, + V.Vomitar.+ Faciiter, 





aider. + Mouvoir, purter, exciter. 

Provoeativo, va, adj. Qui a La vertu de 
provoquer. + Qui aime à provoquer, à 
disputer, querelleur. 

Proximamente ; adv. (prok-st-ma-mén-té) 
Récemment , dernièrement. 

Proximidad , ‘s. fém, ( prek-st. mi 
Proximité , voisinage. + Proxim 
parenté proche. 

Prôximo , mt, adj. (prok-si-mo ) Pro- 
che, prochain. 

Proxhno, sm. Prochain , créature capa- 
ble de la béatitude éternelle, tous les 
Hommes et mêne les anges. +' No tlenc 
prôximo, él ne connaît point de pro- 

éhain , ia le cœur dur, 

Proyectar, v. a (pro-iék-tar ) Projeter, 
former ün projet, 

Proyecto , #. m« ( pro-iék-to ) Projet , 
plan d'un traité} ete. | 

Pioyecto, ta, adj. Projeté, en terme de 
Perspectives 
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Proyectata, 1.f. V. Vaclo: 
Pradencia, 4e f. C prou-déu-cla } Pru 
dence ,une det vertus curdinales. + Pru 
dence, sagette , circonspection, 
Prudenclal à "adj, (prouden-clal ) Qui 
appartient à la prudence. 
Paudencialmente : ad». Prudemment, Voy. 
Prudentemente. 
Prudente ; adj ( prou-dén-té) Prudent , 


suge , avisé. 
€ prou-dén-té- 


Prudentemente , 
mén-té ) Prudemment. 

Prueba, s. f. ( proué-ba) Preuve, + Era 
sai, épreuve. +. Montre, échantillon. 
+ Preuve, vérification d'an calcul. 
+ Epreuve d'imprimeur. + Enai d'un 
Habit neuf. 

Pruebas , pl. Preuves de noëles 

ä Prueba, 6 de pruebz , à l'épreuve 
+ A prucbu, yestèse, à un plus ample 
informé. x 

Prana , sf. Prune. V. Ciruela. 

Pa, sf. (pou) Excerément des petite 
enfans , caca. 

Pl interj, qui exprime une mauvaire 
ee ’ > 

Pur, s.f. (pous ) Pointe, piquant 
pires êtes + Grfe, branche d'arbra 
qu'en eme sur un autre. € Epines 
aiguillon , souci, chagrin, ete, € Pere 
sonne ruiée , fin matois. 

Pubertad, 3.77 ( pou-bèr-tad ) Pubertés 
âge auquel la loi permet de se marier. 

Pübes, s, m. (pou-bèce ) Pénil, partie 
couverte de poil au-dtssus des" parties 
naturelles, 


Püblica, s. f: Cpoû-bli-ka) Thère sur le 











adv. 












droit publie: 
Publicacion , 5. fém. ( pou-bli-ke-cione 3 
Publicati + Publication de bans. 


Publicador , #.m, Cpou-bli-ka-dor ) Celuë 
qui publie. 

Puüblicamente , adr. (pou-bli-ka-mén-té) 
Publiquement. 

Publicsno , 
Publicain , fe 
chex les Romains. 

Publicar, v. &. Cpou-bli-ktr) Publier, 
Publicar guerra , déclarer la guerre. 
+ un libro , publier un livre ; Le mettre 
au jour. 

Publiceta , s. f. (pou-bli-kacta ) Extrait 
ou certificat de publication de bans d'or- 
dination. 

Publicidad , #._f ( po n-bli-ci-dad ) Pu- 
Blicité ; notoiiaté. + Manière_d'ag: 
publiquement ; trans retenue. + Endroit 
où il y un grand concours de monde, 
lieu püblic. 

Püblico, ca, adj. Cpoÿ-bli-ko) Public. 
+ Publique , se dit de l'autorité, par 
opposition à la privée. 

ublico , en public , publiquement. 
++ Püblica voz y fams voix publique ; 
bruit commun. 








mase. € gou-bli-ka-no 
mier des deniers publics 
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Püblico, s. m. Le publie, tout Le peuple 
en général. 

Pucelana , sf. Cpou-cé-la-na) Pousso- 
Lane ou pogjolane , sable des environs de 
Poutgol en Jralie, 

Pachxda, 5, fém. (pou-tcha-da } Cuta- 
plasme"fait aves de la farine délayée 
dans de l'eau. 

Puches, # m. pl. V. Gachas, 

Pachecilla, s. fem. ( pou-tché-ci-glia 
Bouillie très-claire. 

Pucher ,s. f. F. Oila. 

Bucherico , sm. dim. de Pachero. 

Puchero, 5. m, (pou-tché-ro) Pot de 
terre qui sert de marmite. + Viande , etc. 
qu'on fait cuire dans un pot. € Grimace 
Qu'on fait pour pleurer. + Por au feu 

ju'on met tous les jours dant un ménage. 

Pudendo da , adj. (pou-dén-do) Honteux 
déshonnête. 

Pudicicia ; #. fém. (pou-di-cl-cia ) Pudi- 
cité , chasteté, pureré. 

Pudor, #. m. (pou-dor) Pudeur, mo- 
destie, honubie honte. à 

Pudricion , # f. (pou-dri-cione) Pour- 
riture , corruption , putréfaction. 

Pudridero, 5. m. (pou-éri-dé-10 ) En- 
droit où l'on fait pourrir quelque chose ; 
forse à fumier , etc. 

Pudigorio, ss mare. Cpou-dri-go-rio ) 

imién-to ) 




















Homme infirme , valétudrnaire. 

Pudrimiento, 5. m. ( pou 
Putréfaction ; corruptio 

Padrir, ve act. (pou-drir) Pourrir, 
altérer, gôter , corrompre. 

Pudrirse ; # r. Se consumer de peines, 
4€ chaginer. 

Padrir ov. eut. Powrir, se dit d'un 
cadavre enterré. 

Putblo , s. m. (poué-blo) Ville, bourg , 
village. + Peuple , habitans d'une 
ville, ete. + Peuple, gens du commun. 

Puente! 5. me. et fém. (pouén-té) Pons 
+ Pont , tillac , étage dé vaisseau.+Che- 
valet d'instrument à cordes. + Poutre 
qui traverse d’un mur à l'autre. 

péentes, ple Traverses qui assemblent et 
affermissent Les ranches ou ridelles d'une 
éharrette, 

Puente de bareas, pont de bateaux. C-de 
Jos asnos, pont aux ânes , difficulté 
qui arrête d’abord Les ignorant. Cleva- 
das, pontlevis. ©. Hacer la puente 

, faire pont d'or , aplanir toutes 




























Cpouén-té-ci-glia ) 
de vinlen , etc. 
ks ) Truie, fe- 


mal-propre. 
€ Grorsier , impoli, mal-élevé. 
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Puericia ; sf. ( poué-vi-cia) Age entrè 
l'enfance et l'adolescence. 

Pueril ; adj. { poué-ril ) Puéril , qu ap- 
partient à l'âge qui suit l'enfance. + Pub 
nil, qui tient de l'enfant, fivole, dre 
+ Epithète donnée par les astrologues 
au premier quartier du thème céleste 

Puerilidad ; 5. f. Cpoué-sili-dad } Pué- 
rilité , discours, action puérile. 

Puerilmenté , ad. ( poué-ril-mén-té) 
Puérilement , d'une manière puérile 

Puerro , #. m. (pouèt-r0 ) Poireau où 
porreau, plante potagère. 

perte, 8 f. Cpondr te) Porte. € Purte, 
entrée, introduction. + Droit d'entri 
qui se paye à lu porte. Puerta fa, 
Jausse porte. + — trascta , porte de der 
dière porte dérebée. f Anûs, fordeme 

Puerteciea , cilla , # fém. dimin, de 
Porta. 

Puerto, #.-m. Cpouèr-to ) Port , lieu pro+ 
pre à recevoir les vaisseaux. + Détroit, 
gorge de montagnes, + Orfice de la 
matice. © Port, asile, lieu dercpor, 

Puertos , 6 puertos secos ; lieux sur le 
frontières où sont établies des douanes 

Pues , part. ( pouèce ) Done, partant 
ainti. + Puisque, pourquoi ; comment. 
+ Oui, certes, Certainement ; sur-teut 
si ce mot est placé au commencement dt 
La phrase. 

Pües , inter. Eh bien! 

Pues no? pourguei non ? Pues que, à 
pues y que ? eh bien ! quoi ? qu'est-&r ? 
qu'y a-t-il ? + Pues si, vraiment cuis 
sur-tout ironiquement, "? Y pues? 
bien ? 

# Puesta, 5. f. Morceau de viande, dl: 
V: Pois. Ÿ Couche, ce qu'on matt 
une carte. Parada 

Puesto , 5. m. ( pouès-to) Lieu, platt 
qu'océupe un corps. + Lien fixé pour ant 
opération: + Boutique où l'on vend ei 
dal, + Siège , lit sur Lequel une ferme 
accouche, lit de misère. + Poste, emplar 
© Etat où se trouve une chose. 

Puesto , udv. Pursque.… Supporé qu. 

“Puesto que ; quoique, encore que... + Put 
que. - 

part ‘inter. (rouf Qui marque ave 
chose sent mauvais. Pouas 

Pugil, #. m. Cpou-xil) Achète à cout 
de poing. 

Pugns , sf. (poug-na ) Combat. | 
Pugnetidad , 5e Jém. ( poug-na-ci did) 
Ardeur , acharnemint à combattre. 
Pugnar, v. n. ( poug-nar) Combatires 
+ S’opiniâtrer dans mme entreprise. 
Pain , 5. f. (pou-ka) Enchère, offre du 
prix plus haut, € Sacar de la puis, #2 
paster , l'emporter, se prend surtout € 

mauvaise part, 

pajadors &/ me Cpou-ka-dor) Enchée 
risseur. 

Pujamiento, #. masc. (pou- 























































ja-mién-10 ) 









PUS 


ÆEbulition de sang manifestée par des 
rougeurs, eté. . 

Pajanie , adj, (pou-kan-té ) Puitiant , 
fort , robuste. . 

Pajanta, subsf.f. (pou-xan-ça) Force, 
vigueur. 

Pujar,-v.n. (pou-jar) Croftre , s'élever, 
surpasser en hauteur, + S'efforcer de 
vaincre un obstacle. 

Pajar, v. a. Enchérir, mettre l'enchère. 
Avoir de la peine à 'énoncer, ne pas 
achever ce qu'on à commencé, £ 

Pajavante, sm. /pou-ka-van-té) Boutoir, 
outil de maréchal pour couper la corne 
superflue. 

Pujo, #. m. (poa-ko) Tenesme, sorte de 
maladie, € Envie démesurée de rire, de 
pleurer, ee. © Désir violent d’une 
choses : - 
4 Pajos, adv. Peu à peu , petit à petit, 
avec diffculté. 

#‘Paleritad, s. f. V. Hermosura. 

Palcro, era, adject. ( poul-kro ) Beau. 
+ Recherché dans son ajustement 

Polgz, #. f. (poul-ga ) Puce, insecte. 

Palgas pl. Petits sabots avec quoiles enjans 
jouent. * 

Polgada , 5. fém. (poul-ga-da ) Pouce, 
mesure, douyième partie du pied. 

Pulgar, #.m. (poul-gar) Pouce le gros 
doigt de la main. 

Pulgarada, sf. ( poul da) Coup 
de pouce’, pression avec Le pouce. + Pin- 
cée de sel”, prise de tabac , etc. . 

Palgon, sm. (poul-gone” Liset, petit 
insecte qui ronge La vigne. 

Palguera , s.f. (poul-ghé-ra ) Lieu plein 
de puces. + Herbes aux puces. Voyez 
Zaragaions. 

Palgueras, pl. V. Empulgueras, 

#. f. dim. de Pulga. 

, PL ponl-ghi-gliace) Personne 
vives d'humeur peu endurante. 

Palican, #. m. (pou-li-kane ) {nstrament 

d'arracheur de dents ; davier, 

i W., Policis 

Palidum » adr. (pou-li-da-mén-ié } 
Artistement, délicatement. 

Pulidero, s. m. W. Pulidor. 

Palidez ; #. f. Cpou-li-dèce) Parure, 
ajustement, x 

Palido, da , adj. (pou-li-do) Joli, mi- 

non, Qué a bon ai x 

Palidor, s. m. (pon-li-dor) Polissoir, 
instrument pour polir, + Morceau dé 
drap ou de peau que les femmes 
‘entre Leurs doigts en dévidant. 

Pulimento , sm. ( pou-li-mén-to } Pol 

, éclat d'une chose polie. Enca 
on de pulimento , earnution unie, 
se, luisante, 

Palir, v-0. (pou-lir) Polir, rendre uni, 
‘élair, luisant, + Orner ,embelir, enri 
chir, polir son style, etc. É 

se, verb. récip. Se parer, s'ajuster. 

Tome I, 

































































PUL BG: 


+ Se polir, adoucir La rudeste de ses 
mœurs; ete. % 
Pulla , sf. (pou-glia) Pouille ; injure 
que se disent des bateliers qui se rencon- 
frent , etc, + Bineard, mot piquant, 
répartie vive.+ Espèce d'aigle qui habite 

Les troncs d'arbre. 

Pulmon, s, f. Poumon. W. Bofe. 

Pulmon "marino, poumon marin , espèce 
de goophyte. 

Palmonaria , #, fém. ( poul-mo-na-ria} 
Puimonaire, plante. 

Pulmon: f. (poul-mo-ni-a) Pulmo= 
nie , maladie du poumon 

Pulpa, 1. f. Cpoul-pa ) Pouipe, partie Læ 
plus solide de lu chair des animaux. 
€ Poulpe ou pulpe, ehairs des fruits,etc= 

Palpejo ," s m. lpoul-pé-ko) Bout du 
duigt opposé à l'ongl 

Pulpeïia , 5m. (poul-pécsi-a) Boutique 
dans les Indes où l'on vend toutes sortes 
de choses; exeepd de la toile et des 
étnffes. 

Palpero, 5. m. (poul-pé-r0) Marchand 
gui tient une de es Boutiques. 

Pülsito , sm. (poil-pi-to) Chaire de 
Prédicateur. 

Palpo, +. m. (poul-po ) Polype , sorte 
d'animal marin. € Poner como un 
pulpo , Battre, châtier vigoureusements 

Pulposo ; sa, adj. (poul-po-ç0 ) Charru à 
où il n'y a que de la hair sans os. 

Pulque, s.m (poul-xé) Suc ou liqueur 
tirée par incision du Maquey. 

Pulsacion, 6 Pulsada , 5. ft poul-sa- 
cione ) Pulsation , battement du pouls, 

Pulsar, y. act (poul-sar) W. Tocar 
Herir. + Tüter Le poule à un malade. 
© Sonder , examiner une affaire, tôter 
le terrain. 

Pulsar, v. n. Battre, en parlant du cœur, 
du pouls; etc. 

Palsatil, adj. ( ponl-sa-til ) Se dit des 
instrumens qu'il faut frapper pour les 
faire résonner, 

Pulsativo, va, adjeet, (poul 
Qui bat, qui frappe. 

Paisera , £. f. (poul-sé-ra) Bande qu 
assuettit sur Le pouls d'un malade une 
compressé trempée dans une liqueur spi= 
ritueuse. 

Pulseras , pl. Cheveux qui tombent sur Les 
tempes, tout le reste de la tête étant 
chauve: + Bracelet de femme. 

Pulsista, s.m.et f. Cpoul-sis-ta) Per- 
sonne qui connafé parfaitement le pouls. 

Pulso, 5. m. (poul-ço) Pouls, battemen 
de l'artère. + Endroit du poignet où Le 

pouls bat. + Force, vigueur, süreté dans 
Le poignet. € Soin, aïtention donnée à 
une affaire. 

Pulular, y. n. ( pou-lou-lar) Pulluter, 
pousser des rejetons. 

Pundonor, #, m. € poan-do-nor ) Point 
d'honneur, * 

: Na 
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Pundonoroso , sa , adject. ( poun-do-n0- 
19-ç0) Délicat'aur le point d'honneur. 

# Pungentivo , va, adj. Qui pique , qui 
excite 

Pungimiento , s. m. (poun-ki-mién-to) 

iqüre action de piquer. 

Pungir, v. a. (poun-kit ) Piguer, Blesser 
avec ‘un instrument pointu, € Piquer, 
Sächer, irriter, aiguillonner. 

Pangitivo , va , adject. ( poun-] 
Piquane. 

Punicion , s. f. (pou-ni-cione ) Panition, 
châtiment, 

Punir, ». a. (pou-nir) Punir , chôtier, 

Punta, s. f. (poun-ta) Pointe. + Blas. 
Chevron. + Pointe , petite portion d'une 
ehose, pointe de sel, d'ail, ete. + Petite 
quantité de bétail séparée du troupeuu. 
+ Anbi d'un chien à lu vue du gibier. 
€ Pointe , saveur piquante du vin , etc. 

Puntas, pl. Engelures, picots de den- 
teiles + Cornet de taureau. + Bouts de 
Bois qui restent d’une pièce équarnie. 
andar en Puntas, se quereller. 

Puntacion, 4. f: ( poun-ta-cione ) Pone- 








i-vo) 















5. fém. ( poun-ta-da ) Point 
d'aiguille. + Mot dit comme sans des- 
sein, mais duns l'objet de rappeler quel- 
que chose à lu mémoire, te, € No Raber 

ado puntada , n'avoir pas encore entamé 
une ofjaire. 

Puntal , s. m. (poun-tal ) Etaie , étançon. 

#.m. (poun-ta-pié) Coup de pied. 

Puntar, verb. a: ( poun-tar ), Ponctuer , 
mettre des points et des virgules. + Placer 
Les points ou notes dans la composition 
en contrepoint. 

Pantear, v. a. ( poun-téar ) Pincer la 
guitare. + Marquer dvec des points, 
Pointiller dans une miniature,ete. + Cou= 
dre. 

Puntera, se f. V.Siemprevive. 

Punterin”, sf. (péun-tésris) Action de 
pointer un canon, de coucher en joue , 
vis 

Puntero, sm. ( poun-té-ro ) Touche, 
petit brin de bois, etc. dont les enfans 
touchent les lettres qu'ils épêient, 
+ Baguette, etc. qui seit à indiquer , à 
marquer Brinçon de mavéchal ferrans. 

+ Cireau de tailleur ae pierre. 

Puntero, ra , adj. (poun-té-10 ) Qui rise 
juste à bon tireur. 

d ; adj. ( poun-ti-a-gou-do) 





























Poutille ,"#. fém. ( poun-ti Petite 
pointe! + Petite dentelle à picots, qui 
sert de bord à une plus large. De pantl- 
las , sur La pointe du pied. € Ponense de 
puntillas, s'opiniètrer, ne vouloir point 
démordre. 

Puntillazo y. Pantillon, s. m. ( poun-ti- 
glia-ço) Coup de la pointe du pied. 

Puuto , subi. m., (poun-to) Point, p'us 


PUN 


petite pertie de l'étendue + Point , ques= 
tion à traiter. + Point ; ce qu'il y a de 
principal dans une affaire. + But, Jin 
qu'on se propose, + Point, état actuel 
d'une affaire. + Point, état de per- 
festion d'une chose, degré de cuison 
convenable, etc. + Point d'honneur. V. 
Pundonor.+ Point , temps précis ; occa- 
sion, moment favorable. + Point marque 
pour séparer Les phrases. + Guidon, 
uton au bout d'un canon , ete. qui sert 
à mirer. + Second arrêt de la noix , eran 
nr equelrepose Le chien Bandé d'une arme 
à feu. + Point de couture. + Manière 
dont est tissue une étoffr.+ Maille échap= 
pée dans un bas. + Ton , accord des 
instrumens. + Clôture des classes, des 
tribunaux 
Puntos, pl. Points de suture pour réunirle 
lèvres d'une pluie. + Maitles de bn 
+ Points marqués sur les dés, sur les 
cartes , ete. + Points, nombre que l'on 
marque à chaque coup du jeu + Fautes 
que fait un écolier, en récitant ra lo. 
+ Puntos musicales ; notes de mu} 
al Punto, sur-le-champ, + À puot 
à point ; à propos ; à point rom 
+ À punto fixo. infailiblement, ‘mur 
quabtement. € Baxar de punto, dé.hoir 
de son premier é ur. € De todo punto) 
de tout point, enuèrement. + En puntos 
précisément ou à cette Heme, en 6e 
moment. + Éstar ea punto, o à porto, 
être sur le point, au moment , à [a veille. 
+ Hacer punto, achever, finir, eee 
clure, € Poner los puntos ; is ; gipi- 
rer à... € Poner los puntos may alto, 
porter ses vues trop haut, avoir des 
prétentions excessives. + Por puntoss 
d'un moment à l’autre. + Punto en bocas 
paix, silence ! Punto por pauto, de 
point'en point. + Subar de punto, croftres 






























augmenter. 
2 Pantoso , sn, adjeet. Qui a plusieurs 
pointes. * Bontilleux | délicat sur le 


point d'honneur. 

Puntuacion , subit. f. (poun-toux 
Ponctuation. 

Puotual , adject, (poun-toual } Ponctucl, 
exact. + Certain indubitable. + Propre 
cunvenable. 

Puntuslidad , #. f. ( poun-tous-li-dad } 
Penetualité , exactitude. + Certitude. 
+ Convenance, rapport d’une chose avec 
sa fr 

Puntualizar , y. a. ( poun-toua-li-çar) 
Meure, graver profondément , cxucte- 
ment dans sa mémoire. + Mettre Îx 
dernière main , perfectionner. 

Pantusimente , ady. (poun-toual-mén-é ) 
Ponctueilement. 

Pantuar , y. a (poun-tonar ) Ponctser, 
mettre des points, des virgules 

Pantura ; 5. f. Cpoun-touria) Pigire» 
blessure faite avec un inttrument pointue 





one } 
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Fantaras, pl. Cpoun-tou-racè ) Pointures 


du mpan d'imprimeur- 

Punzada , subst. f. (poun-ça-da ) Pigâre. 
€ Douleur aiguë. + Chagrin, regret 
cuisant. 

Panzvdura , subrt. fém ( poan-ça- dou-r2) 
Piqûre. 

Pantinte, part. a. de Panzar. ( poun- 
gan-té ) Pointu, piquant , en termes de 
chirurgie. 


Pavzar, v.a. (poun-çar) Piquer, percer. 
+ Pointer, frapper ; blesser ‘avec la 
pointe de l'épée. € Se dit d'une douleur 
on qui se faie sentir. © Chagriner, 
affiger. 

PaoRe & m. Cpoun-sons ) Poinçen, 
énstrument de fer pointu. + Poinçon 
d'imprimeur , d'orfêvre, ete. , morceau 
d'acier gravé en relief. 

Punroncico , subst. m. dé 


Poñada , 8. f. (po 





de Panron. 
a) Coup de 









m. (pou-pnia-do ) Poignée, 
autant que la main fermé: peut contenir, 
oignée , petit nombre ; cté. 

ls, à poignée , en abondance pour 

ce qui devrait être en petite quantité ÿ 
ou +. en petite quantité, pour ce qui 
devrait êire en sbondance. + Gran 
puësdo, 6 que puñado | eertes ! voilà 

pain de quoi! ; Fe 
aëal, subst. m. ( pou-gnial ) Poignard. 

Patalida , # j, (ou-gaie-ls da )| Coup 
-de poignard. € Coup de poignard, dou- 
leur-que cause une nouvelle fhsheuse, etc. 

Pañete, subst. marc. V. Puñada. 

Puñetes, pl. (pou-gnié-tèce ) Bracelets. 

Puño, subit. m. (pou-paio) Poing, main 
fermés, + Poignée, V. Puñado. € Petite 
étendue , petite quantité , ete. + Poignet 

- de chemise. + Manchette , bout de 
manche. + Poignée d'é, 

© Apietar los puños ; faire fours ses efforts. 
+ À puño cerrado , à poing ferme, de 
toute sa force. + De provio puño , de sa 
propre main. + Fanegs de puño , espace 
de terre où l'on peut semer une Janègue 
de grain. + Hombre de puños, homme 
fort, robuste, € Meter , 0 porer en un 
Puño , suncer , réprimander vertement. 
€ Pegarla de puño , tromper dans une 
Chose essentielle, + Por sus puüos , par 
son travail. + Cerrado como el puño ; 
être avare, serré. 

Pupa, sf. (pou-pa) Crofite ou gale qui 
reste d’un bouton à La bouchesere. + Mot 
des enfans qui se plaignent de quelque 
mal, bobo. 

Fa , subse. f. Prunelle de l'œil. Voy. 

nüa. ” 

Pupilage , #. m. (pou-pi-la-ké ) Pupilla- 

é, état de pupilie. + Pension , somme 
d'argent pour Eire logé et nourri. + Pen- 
sion, maison où lon tient des pen- 
sionnaires, 3 
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Pupllar, adj. (pou-pi-lar) Pupillaire ; 
qui appartient au pupille. 

Pupilero ; #. me ( pou-pi-lé 
de pension 

Pupilo , 5. m. 








10) Maître 


ou-pi-lo ) Prpille,enfant 
un tuteur. + Pen= 
sionnaire ; écolier en pentium. 

Paposo , «a , adj. ( peu-po-ço) Converf 
de ervûtes.” V. Papn. 

Pursmente , adv. ( pou-rt-mén-té ) Pure 
ment ; sans mélange. + Purcment, chas= 
fement. 

Pureza ; #.f2 ( pou-ré-ça ) Pureté , quali 
de ce qui est pur; sant mé ange, 4 Pu- 
reté, chasteté. + Pureté de mœurs. 

Parga ; subit. fem. Cpour-gs ) Par gation, 
médecine 

Purgacion , #. f. (pour-ga-cione | Purga= 
tion évacuation par un remède qut purge 
+ Action de se purger d'un crime , jus= 
tification. 

Parsacioues , pl. Purgations, flux ment 
truel. 

# Purgemiento, #.m. Action de purger, 
de netioyer. 

Pacgante, part. a. de Pargar.+ Purgatif. 
F. Purgrtivo. 

Pargar, v. a. (ponr-gar ) Purger , purie 
fier, nettoyer. + Expier un crime. + Pur- 
gen, évacuer les mauvaises humeurs du 
Gorps.+ Purger , donner une purgation. 

8er, laver d'un crime, d'une aceu 





















sation. 
€ Purgarse , we r. Se purger, re justifier 
d'un crime. 

Purgativo, va , adject, ( pour- vo) 
Purgatif, qui à la vertu de purger. 
Purgaiorio , subst. mose. (pour-ga-to-ri0 } 
Furgatoire, € Endroit où l'on mène une 

vie malheureuse. 
ad) Pure. 


Puridad , swbst. f. ( poa- 
d , adverb. Clairement , sans 











Secreto. 


fication des’ femmes juives 
Jours après leurs couches. + Éurieae 
tion , une des fêtes de la Vierge. 

Purificxciones, pl. Purification , unedes 
cérémonies de la messe. 

Purificadero, ra ;udj (pou-ri fi ka-dé-ro} 
Qui purifie , ete. rificar. 

Puñificador, m. { pou-ri-fi-ka dor) Celuë 
qui purifie. + Purificatoire , linge avec 
lequel on essuie le calice cprès la com= 
union. RS Rif 

Purifcar , y. a. (pou-ri- x) Purifier 
rendre pur. € Purifier ; Gter les defouts, 
les imperfections. € Purifier, éprouver 
per les offlictions , ete 

Parifearse , verb. réc. Se purifier à #e 
dit des femmes juives qui se présentaient 
au temple quarante jours après deurs 
couches, 

Nnz 
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Purificarse la condicion , s'aecomplir ; 
avoir'sen effet. 

Purifeatorio, ria ; adject. ( pou-ri-f-ka- 
to-rio) Qui sert à pur. 

Puro, ra, adj. (pou-r0) Pur, sans mé- 
lange. + Grand , extrême. + Pur, sans 
tache, sans imperfections Pur, chaste. 

Pürpura , s..f. (pour-pou-ra ) Pourpre, 
sorte de coquillage, + Pourpre, étoffe, 
habillement teint'en pourpre. € Pourpre ; 
dignité royale , ou celle des cardinaux. 
C'Sang , sur-fout ex poésie. 

Parpurado ; #. m. Cardinal. V. Cardenal 

Parpurar, v. a. (pour-pon-sar) Teindre 
ou habiller de couleur pourpre. 

Purpureur, v. n. ( pour-pou-réar) Devenir 
de couleur de pourpre. 

Purpureo, réa, adjeet. ( pour-pou-réo) 
Pourpré , de couleur de pourpre. 

Purrela , subst. f. Piquerte de La dernière 
qualité. V. Asuapie. 

Purulento, ta, adject. (pou-rou-lén-to 
Purulent , mélé de pus, 

Pas, s. m. (pouce) Pus sang ou matière 
corrompue d'un abeès , etc. 

Püsilinime ; adjeer. ( pou-ci-li: 
Pusillanime, 

Pasilanimidad, s. f. (pou-ci-la-nt-mi: 
Pusillanimité ; lâcheté , manque de cou- 
rage. 

Püstula, sf. Cpoüs-tou-la) Pustule, 
petite tumeur sur La peau. 




























PUT 

3 82 f. (pou-ta ) Femme de mauvaise 

vie, putain. 

# Putañear, ven. (pu-ta-guéar) Fré- 

uenter Les femmes de mauvaise vie; Les 
lieux de débauche. 

# Putañero , adject. m. ( pou-ta-gnié-10 ) 
Adonné aux femmes de mauvaise vies 
putasier. u 

Patativo, va, adj. (pou-ta-ti-vo) Putatif, 
qui est réputé être ce qu'il n'est pas: 

Puiaysmo, 6 Puranismo, sm. (pour 
ta-is-mo ) Putanisme , vie, métie i 
vu + réunion de femmes publiques. 

Puteal , s. m. ( pou-téal) Couverture du 
puits sacré : on y dressait un autel , où 
Les juges assis attendaient Lesinspirations 
de Thémis. 

Putear, verb. neut. W, Putañear. 

Puteria, sf. (pou-té-ri-a) Wie, métier 
de femme publique. + Lieu public de 
débauche. + Coquetterie , minaudrrit 


de femme k 
Putesco, ea, adject, ( pou-tès-ko) Qui 
appartient aux femmes de mauvaite vies 
Puto, 4. m. (pou-to) Jeune garçon dent 
Les débauchés abusent , giton. 
Putgat, sm. Val. Huppe. V. Abubilli: 
Putrefaceion ; s. f. ( pou-tré-fak-cione ) 
Putréfaction , corruption. : 
Pütrido , da , adj ( po-tri-do) Putride; 
corrompu. 
Puxol, s. m. Poolane, V. Pucelars. 
































Q . 


Q. dix - septième lettre de l'alphabet 

æillan , es la treiqième des consonnes. 

C'était autrefois une lettre numérale qui 
palait 500 ; ct, avec un trait au-desius 
509,000. 

Quaderna , #. f. (koua-dèr-na) Atem- 
!‘blage du fond de cale ou de la quille, 
avec l'étrave et l'étambord. + Ar 
Quart, quatrième partie ; sur-sout Pit 

s'agit de pain ou d'argent. 

Quadernas , pl. Quadernes ou carmes , les 
deux quatre au trictrac. 

Quadernal, #. m. (kous-dèr-nal ) Sorte 
de moufle pour mâter un raisseau, hisser 
les voiles, ete. 

Quadernario , rin , adj. (koua-dèr-na-rio) 
Composé dé quatre. 

Quadernillo , eubst. masc. ( koua-dèr- 
ni-glio } Petit cahier. + Cahier de cing 
feuilles de papier, ou de la cinquième 
partie d'une main. + Ordo. Foya 
Afale 

Quaderno , s. m. (koua-dèr-no) Cahier de 
papier. + Livre de raison, livre journal ; 

















registre ; ete: + Cahier, assemblage de 
feuilles ‘d'impression mises l'une dans 
l'autre. + Chôtiment de collège, qui 
consiste à priver un pensionnaire de 14 
portion ordinaire. # Un jeu de cartes. 

Quadra , sf: (kous-dra ) Salle ou cham- 
bre de compagnie, ordinairement carrée. 
+ Les grandes salles des hôpitaux. 
+ Ecurie, sur-tout de Laboureur. + Lar- 
geur du vaisseau prise vers le quart de 
l'arrière. 

Quadrado, s. m. (koua-dra-do) Carré, 
figure à angles droits et à quatre côtés 
égaux. + Carié, produit d'un nombre 
multiplié par lui-même. + Quadranure, 
aspect de deux astres éloignés l'un de 
lautre d'un gwart de cercle. + Quadrat, 

morceau deJonte qui sers À faire les blancs 
ñ imprimant. + Cuin de bas. + Gousset 
de chemise sous l'isselle. 

Quadrado reomeétrico, carré géométrique, 
instrument pour prendre les hauteurss 
mesurer Les distances, etc. 

Quadragcnarie, na ; adj. (koue-dra-jée 
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ma-rio) Quadragénaire , qui a quarante 
ans. 
Quadragesimal, ad). Gkoun-dra-ké-ci-mal) 
usdragésimal ; qui appartient au ca- 
rême. 
Quadragésimo, ma , adj. (kona-dra-xé- 
ci-mo) Quarantième. 
Quadrangular ; adj, (koua-dran-gou-lar) 
Quadrangulaire , qui a quatre angl 
Quidringl , sm. (kout-drän-gou-l ) 


& 

















La plus petite de toutes. 

Quadrar , v. a. (koua-drar) Carrer, donner 
une figure carrée. + Quadrer, convenir, 
se rapporter. + Agréer, convenir, + Ré= 

… duire une figure à un carré, en évaluer La 
surface. + Carrer un nombre , le multi- 
plier par lui-même. + Equarrir une pièce 
de bois, 

Quadratriz , adj. ( kous-dra-trice) Linea 
sudratiz ligne quadratrices 

Quadratura ,'ubse. f. (konn-dra-tou-ra } 

uadrature, réduction géométrique d'une 
eure à un carré. + Quadrature , phase 
de La lune dans ses quartiers. 
aadiese , subst. masc. dim. de Quadro. 
uadricula, sf. (kon: ou-la ) Ré- 
duction d'un destin par petits carreaux. 
Quadricalar, v. a. (kous-dri-kou-lar ) 
ratieuler, réduire, par le moyen de 
petits carreaux , un dessin original qu'en 
eopi. 

Quadriemal , adj. (koua-drié-nal) Qua- 
triennal , qui dexerce quatre ans, ete. 
Quadrienia, s.m. (koua-drié-nio) Espace 

de quatre’ans, 

Quadriga , 5. f. (koua-dri-ga ) Attelage 
de quatre chevaux. 

Quadiil, subsr, m. (koua-dril ) Os de la 
hanche. 

















Quadrilatero, ra, adj. (kona-dii-la-t6-r0) 

drilatère, qui & quatre côtés. 

Æ Quadrilateral, adj. Se dit d'un mot 
compoté de quatre lettres. 

Quadrilln, s. f. (koua-dri-glia) Troupe 
de gens assemblés pour quelque fin. 

Qusdrillas , pl. Quadrilles ; troupes de 
chevaliers d'un même parti dans un car- 
rousel | etc. + Les quatre parties dont 
est composé le conseil de la Mesta. 
+ Troupes contre les voleurs de grand- 
chemin. 

Quadrillero , s, m. (koua-d 
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Chef de quadrille dans un carrousel , ete. 
+ Membre de la Sainte-Hermandod. 

Quadrillo, s. m. Ckoua-dri-glio) Petis 
carré. V. Quadro, + Espèce de dard 
ou de flèche carrée. 

Quadrilongo , #. m. ( Koua-di-lon-g0 } 
Carré long”, parallélogramme. 

Quadrilongo, ‘ea , adj. Qui a la figure 
d'un carré long. 

Quadrimestre ; 5. m. (koun-dri-mbs-tré } 
Espace de quatre mois 

Quaétiple; adjet. Chout-dri-plé) Que 

rap : 

Quadrisilabo , ba , adj. (koun-dri-ci-la-bo) 
Composé dé quatre syllabes. 

Quadrivio, subse. masc. (koua-dri-vio) 
Carrefour où aboutissent quatre rues où 
chemins, € Choïe qu'on peut entreprendre 
par quatre voies différentes. 

Quadrivista , sem. C kous-dri-vis-ta ) 
Celui qui entreprend une chose pay quatre 
voies différentes. 

Quadro , 3. m. (koua-dro) Carré, figure 
carrée! + Barallélogramme rectangle. 
+ Tableau. + Carré de jardin, de pars 
terre, + Cadre de tabieau , chéssis de 
porte, etc. + Châssis d'imprimer. 

en Quadro, adv. En carré. 

Quadrupedal , adj, ( koua-diou-pé-dal } 
Quadrupède. + Qui appartient au qua= 
diupède. : 

Quulrpinate, jédfeér. (koun-drun-ÿé. 
dan-té ) Terme poétique. Qui marche 
à quatre pie. 

Quadrüpedo , da , y 
€ koun-droti-pé-do ) 
square pieds. 

Quadrüpedos , pl. Les signes du Belicr, 
“du Taureau, du Lion, du Sagittaire 
st du Capricorne rare 
undruplicacion , koue-drou-pli- 

DS DA Par qui 

Quadruplar, verb. act, (koun-drou-plar) 
Qusdnplr, malipler par quatre. 

Quadruplo, pla, adj. (koud-diou-plo } 
Quadrupie. 

Qual ; ad). (koual ) Quel, quelle.+ L'un, 
l'autre, Ex. Qual dice cito, qual esotro, 
L'un dit ceci, l'autre cela. + V. Quale 
quiera. + Qui. + Tel que. 

Qual , adv. Comune ; de même que. 

Qual 6 quai , 6 tal à qual. Sert à marquer 

; Îte quantité. 

Cahded. 

> Contraction 











uadrüpede , adj: 
uadrupéde QU 















devant un eubstantif. Quiccnque , quel= 
congue , quelque. 
Qualquiera, adj. (hourl-kié-ra) Qu 
qu'un , aueun. 4 Quiconque, 
Quan, adw. (kouane Qui sert à exopérer, 
à donner plus d'énergie. Que, ccmbien, 
+ Que, corrétaif de Tan, aussi, non 
joins. Ex. Tan hermosa quan ingrata ; 
belle qu'ingrate. 
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Quando , averb. (kouan-do) Quand, 
lorsque. + Quand en quel temps + En 
cas que + Quand, éreure que. + Tumôt, 
employé comme Conjonetion disjonctnr c. 

Quando mes , 6 quando mucho , au pus. 
+ Quando ménos , pour le moins, + De 
aando aca ? depuis quand? + De qnando 

en quando , de temps en temps. + Hasta 
quando ? jusgues à quand 

Quando, s. m. Espace de temps déterminé. 

nitunce de temps, en termes de 

rhétorique. 

Quantin, 5. f. V. Cantidud. + Qualité 
d'une personne de distinetion , «té. 

Quantitad , 5 f. V. Cantidad , sur-tout 
en termes de mathématiques 

0, sa, udject. (kouan-tio-ço ) 

érable’, abondant ; nombreux. 

+ Caballero quantioso , cavalier qui 

était chiigé de se pourvoir d'armes , et de 























s'oppuser aux descentes des Maurer 

Quantintivo , va ; adj. (kouan-ti-ta-ti-vo) 

sceptible de quantité, ou qui en con- 

tient une, 

Quanto, ta, adj. (kouan-to) Qui contient 
une quantité, qui en et susceptible, 
qui lui appartient. + Tune, autant, 
Sn éatif de Tanto. +. Combien grand ! 
quel grand, quel. + Tout ce qui, tout 
ce que. 

Quanto , ü en quanto, «dv. Tandis ; duns 
le temps que. 

Quanto antes ; aussitée , où au plutôt. 
+ Quento mas, d'autant plus que, 
outre que. + Plus. + Quarto va que 
esio sncceda ? combien veux-tu gager 
que cela arrivera ? 

en Quanto , quant à, pour. + Tandis, 
en attendant que... + Por quanto, 
d'autant que. . ., vu que... + Pour 
quoi, pour queile raison Ÿ 























Quaranro, 5m. (koua-rnn-go) Kina- 
Kina , arbre d'eù un tire le quinquina. 

Quarenta ; sm, (koua-rén-ts) 
nombre. 


uarante, 


subst.f. ! koux-rén-té-na ) 

4 nombre de quarante. + Le 

cer quatentent , faire qua- 

« se dit du séjour que font dans 
le lagaret, ete. ceux qui vinnene des 
pays infeciés de la peste. 

Quaiesma , 5. J. (koua-rès-ma ) Carême 
+ Carème, recuul de sermons pour le 
carême. 

Quuresmal , adj. ( koua-rès.mal ) De 
caréme , qui appartient au earêmes 

# Quaresmar, ÿ.n. Faire le carême. 

Quaita , 5. f' (kounr-ta ) Quart, qua- 
trième partie, et sur-tobe quart d'aune 
eu d'once. + "Nombre de mess appar- 
tenant de droit à La paroisse où un défunt 
est inhumé : on le dit aussi de quelques 
autres revenus ecclétiastiques. + Qus- 
trième, flux de quatre eurtes au piquer. 
+ Quart de cercle, sur-tout dans Le 






















QU'A 
todiaque, pour La division des 
+ Quarte intervalle de mi 
de ent en termes de marine. 

Quarts, pl. And. Alules de volée d'une 
» cure 

Quaita faleidia, webelisnica. Woy. cer 
mots. 














quarte, 

Quartanirio , ris, adj. (kouar-ta-na-rio) 
Qui a la fièvre carte, 

Quartar, v. a. (kouar-tar) Donner un 
quasrième labour aux terres, 

Qrartazo, s. m. Grande chambre. Voyet 
Quarto- 

Quartazos , pl. Homme d’une taiile , d'unt 
G: rpulence énorme. ; 
Quartear, v. a+ (Kouar-téar ) Diviser, 
partager en quatre, par quartiers. Ua 
Le dt” aussi d'une divisson faite en plus 
ou moins de parties. + Couper un mau- 
ton , ete. en quatre quartiors. + En- 
Chérie d'un quart sur La somme offerte 
par un fermier des revenus royaux ; en 
chère qui peut te fair: Les quatre-vingt= 
dix premiers jours de chaque année 68 
bail. + Entrer au jeu peur quatrième 
Quartel , subst. m. (kouar-téi y Quartiers 
quart ÿ quatrième partie. + Quarrair 
VW. Quartete. + Quartier d'une ville. 
+ Blus. Quarter. + Quartier, cam 
ent d'un corps de troupes et. += 
pét pujé pour le logement des gens de 
&uerre. + Maison , logement. + Tiapre 
peur fermer les éevutilies, + Soute aux 
voiles. + Quartier, traitement favorubie 

fait à des troupes vaincues. 

Quurtelado , adj. ( kouar-té-la-do) Blas. 
Écarteié 

Quarteron , 8. m. (kouar-té-sone) Quart, 
Guutrième partie. + Quarteron , quart 
a'une livre. + Partie supérieure d'une 
Jerêtre, qui paut s'ouvrir independum- 
ment du bas. + Enfant Indien , né d'un 
métis et d’une européenne ; ou'récipre= 
quement 

Quasterones , plur. Panneaux de portes» 
vulets de fenêtres , etc. Ë 

Quarteta , 5. f. (kouar-té-ta ) Quatrain, 
couplet de quatre vers de huit syllabes ÿ 
à rimes eroisées. : 

Quartete ; 6 Quartoto , 5. m, (kouar-té-té) 
L'un des deux premiers quatrains d'un 
svanet. 

Quantilla, s. f. Cho ) Quart 
d'une arrobe, d'une fanègue. + Quart 
d'une feuille de papier. + Tisiu de nerfs 
depuis La Corne jusqu'à la première join- 
ture des jambes dans Les quadrupédit 
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Quantillo , #, m. (kouar-ti-glio) Querr 
d'une azumbre pour les liquides , et d’un 
celemin pour les grains. + Quart d'un 
réal. + Ir de quartillo, partager Le gain 
et Li perte duns une affaire 

Quarto , s: me ( kousr-to ) Quart et sur- 
tout quart d'heure. + Appartement , 
Logement d'une famille , etc. + Chambre. 

* Aporento. + Monnaie de cuivre qui 
vaut quatre maravédis. + Quartier, diffé- 
vens chefs desquels on descend + Quarcier 
d'agneau , ete, + Crevasse dépuis la 
couronne du pied du eheval , etc. jus- 
qu'au fr. 

Quartos, pl. Aigent monnayé. + Membres 
d'un criminel qu'on expose sur les grands 
chemins. + Veilles, parties dans lesquelles 
on divise la nuit pour relever Les sen- 
tinelles. + Membres d'un animal bien 
roportionnés. Quano à querto, liard 
L'Hard. + — crctiente y. menguznte de 
la lune, premier ou dernier quartier de 
La Lane. + — de culebrina , pièce d'ar- 
tillerie de cing livres de balles, + — de 
luna, quartier, ge de la lune duns 
Les quadritures. De ties al quasto, de 
peu de valeur. # Poner quarto, mar- 
quer;+ arranger, meubler un appartement 
our quelqu'un, € No tener un quarto, 
Être sans argent, n'avoir pas le tou. 
+ Tener quartos ; étre riche. 

Quarto, ta, adj. Quatrième. 

Quarton , subit. m. (kouar-toue } Grosse 
poutre pour les bôtimens ; ete. s 

Quasi, udy. (koua-ci) W. Casi. Quasi 
contrato ; quasi-contrat ; engagement 
qui a son'effet entre plusieurs personnes 
sans convention ui consentement, 

Quatermario, rie , udj. (Koua-1èr-na-rio } 
Qui contient ou complète le nombre 
quatre. “ 

Quaternidad , s. f. (koua-tér-ni-dad ) 
Nombre de quatre. 

Quaternion ; su3#t m. ( koua-tèr-nione ) 
usembluge de quatre ou par quatre, 
car de quatre feuilles , ete. 

Quatraho , ba , adj. (koua-tral-bo) 

€ pieds. 

7 qui commande 





























quatre Bälées, 

Qutrero, sn. (koua-t:é-ro) Voleur 

Qu 
aatiduano , ÿ X Quairidiano, na, adj. 
Gone a Di geare Lars 
dure satre jours 

Quitin subsr. m. (koua-trine ) Pesite 
mONNM qui a eu cours: autrefois en 
Espogi + Argent monnayé. 

Quarines s, f. (kous-trin-ka ) Nembre 
de quatoérsonnes ou choses réunies. 
+ Quatilrces de même puint , quatre 
deux, 16) 
uatro » Sim, (kuos-tro) Quatre, 
nombre. À ui qui à La procuration 
de quaire en pour voter dans 


ï 








QU'A bG7 
une astembléé. + Quatuur , pièce de 
mutique à quatre parties. 

Quatrocientos ; tas, adject: (koua-tro- 
cién-toce ) Quatre cents. 

Quatropes, #.f. (koua-tro-péa) Droits 
sur Les chevaux vendus au march 

Quatrepeado , 1. m. (koua-tr0-péa-do ) 
Espèce de pas de danse. 

Quatioranto . subst. m. Ckoua-tro-tan-to) 
Condamnation à payer le quadruple d'un 
dommage causé. 

Que, pron. (ké) Que , lequel , laquelle. 
+ Quoi ; quelle éhose , par forme d'in 
&rrogation, + Quel , quelle, par forme 
d'exclamation. + Que, de ;'entre deux 
verbes. Ex. Le mandé que viniese . il 
lui ordonna de venir, ou qu'il vint. 
+ Que ; après Les adverbes de comp.- 
raison ; Mas , tanto. + Parce Que, 
attendu que. + Que , soit que, ème 
ployé comme particule disjonctive.+Où 
ên quel lieu? Ex. Que es del libro ? 

qu'est devenu le livre À cù eut Le li 
algo Que , exprime qu'il y a quelque chose 
de plus qu'on ne pense ; qu'il ne paraît. 

Quebrada , #. f. (ké-bra-da ) Jérrain 
coupé et inégal. 

X Quebraders, s. m. W. Quebrador. 

Québradero, de cubezn | rompement de 
bte, touct, inquiérude , «te. € Objet 
qu'on aime avec parsion. 

Quebradillo , subst. m. (Ké-bra-di go ) 
Talon de bois pour Les souticrs, + Muu- 
vement d'un danseur qui plie Le corps. 

Quebradizo, za , adj. ( ké-bra-di-ç0) 

Fragile , aisé à rémpre. + Faible, 

déliéat  vatétudinaire, € Fragile, peu 

wlide peu durable, + Flexible, en 
parlant de la voix. 

Quebrado , de, adject. (ké-bra-do ) 
€ Andar de pie quebrado , déchoir de 
son crédit , ste. + Escribir de quebra- 

écrire en partie avec des lignes 

le, et em partie fans 

quebrado , hémisti- 
che , moitié de vers. 

Quebrade, sm. Nombre rompu , frac- 
sion, Quebrado compuesté , à quebrado 
de quebrado , fraction comporée , frac= 
tion de fraction. 

Quebrador, 5. m. (ké-bra-der ) Briseur , 
celui qui brise, qui rompr. € Infracteur 
d'une loi. 

Quebradura , subit. f. (ké bra-don-ra ) 
Rupture , fracture, fente, ete, + Rup= 
ture , hernie , descente de boyaux. 

Quebrimiento ; sm. Woy. Quebra 


miento. 
Quebrantable , adj. Cké-bran-ta-blé) Qui 
-dor ) 


peut se rompre ; se briser. 
Quebrantador , +. m. (ké-bra 
Briseur , celui qui brise , qui casse. 
+ Tailleur de pierre, € Infracteur dis 
lois. + Celui qui eFaiblit , qui diminue 
les forces. 
Nn4#4 
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Quebrantadura , 5 f. (ké-bran-ta-dou-ra) 
Rupture, fracture. 

Quebrantahuesos , #. m, ( Ké-bran-ta- 
oué-çoce) Orfraie ou grand aigle de 
mer. € Enportun, ennuyeux, qui aïsomme 
par ve propos, ete. + Pai-en-pueule, 
Jeu d'enfinse 

Quebrantamiento , s. m. ( Ké-bran-ta- 
mién-10 } Action de cassr, de briser 
+ Rupture , fracture. + Evasion, sortie 
de prison avec efraction, + Lassitude , 
Satigue extrême. € infraction, trans 
gresion d'une loi. + Cassation d'un 
£estament. 

Quebrantar ; v. a. (ké-bran-tar) Rompre, 
briser, casser. + Fêler , casser à demi 
mettre en danger de se casser tout à fait. 
-Ebranler, sécouer. + Concasse: 
écrauer à demi. + Persuuder, induire, 
aalmer La colère, ete. + Touvher ; 
‘attendrir, émouvoir à compassion. € Rom: 
pre, violer enfreindre. €. Vavler , pro- 
Sanér un lieu saint. + Forcer Lei pri- 
sons, etc, + Fatiguer, ennuyer + Af- 
faiblir , diminuer, ôter les forces, +Cas- 
%er, annuler un testament, 

€'Quebrantar la esbeza , humilier ou 
soumestre. 

Quebranto, 5: m, ( ké-bian-to ) Action 
de casser, de briser, + Lasntude , fai 
blesse , abattement. + Perte, dommage 
considérable. V. Quebrantar, 
juebrat ,». a. Cké-brar) Rompre, casser, 
Bnser. "+ Plier , eourber, € Troubler 
interrompre. € Rompre amitié , la bonne 
intelligence. € Rompre, violer, enfeindre 
+ Tempérer ,adoucir modérer. + Terair 
La couteur , léclu du'teint, ete.+ Vain- 
ge, surmonter un obstacle ; ete. Que- 
brarelcorazon , fendre le cœur de écm- 
passion. +- la cabeza , rompre la tête, 
Fatiguer, importuner, + — la condicion 
6 el natural , de mpter le naturel. 

Quebrar, verb. n. Faillir, faire ban- 
querout. 

Quebranse , ». r. Faire un effort qui 
oceasonc'une rupture où hernie. 

Queda , «. f. (ké da ) Retraite, heure où 
l'on doit se retirer dans une ville de 
uvre, etc 

Quedada , s. f. (ké-da-da ) L'action de 
rester dans Le lieu uù l'on est, 

Quedar , v. n. (ké dar) Rester , demeurer 
+ Roter, être de reste, de surplus 
+ Manquer. V. Faltar, + Rester , être 
adjugé au dernier enchérisseur. + Etre. 
Dans ce sens; Quedar est toujours joint 
à me adjectif, te. ; 
uedar, employé quelquefois comme verbe 

La eg Luister + Quedar por... 
passer pour. , être réputé. 

bien, 6 mal ,se comporter, ou se 
ou mul d'affaire. +- en limpio 
rester net, déduction füite de... etc 

+ poralguno, cautionner, éne caution. 
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Quedarse, ». r. Rester court dans une 
harangue , ce. 

Quedarie à obscuras, 4 eseuras, à buenss 
noches , demeurer dans l'obscurité. € Per- 
dre ce qu'on avait, ou échouer dans ses 
prétentions, + frio , être frustré de sun 
attent 

Quedito, ta, adj, dim. de Quedo , dont 
sl augmente Lu for. : 

Quedito , adv. Doucement , petit à pi 
V. Quedo. 

Quedo, da, adj. Cké-do ) Puisible, 
tranquille. V. Quieto. 

Quedo , adv. Bas, à voix basse. + Dou- 
cement , pas à pus, petit à petit. + 
pie quedo , trunguillement , à s0 
sans se géner. 

sf. (ké-ka ) Plainte. + Rersene 
nt d'une injure. 4 Plainte rendue et 
justice. 

Queiarse , v, r. (ké-kar-sé ) Se plaindre à 
5e lamenter, + Se plaindre ; témoigner 
son restentiment d'une injure. + Se 
plaindre, rendre plainte en justice. 

Quejarse de vicio, se plaindre pour de 
misères , par habitude, à 

Quiicoso, sa , ad) (ke-xi-ko-ço) Plain- 
dif, qui se" plaint à tout propos, ans 
mot 

Queñdo , 5. m. (lé-Ki-do) Plainte, ai 
de doulur , gémissement k 

Queioso , sa, udy. Cké-ko-ço) Qui # 
piaint de quelqu'un. 

> Queiumbioso , sa , adj. Pluinti 
ve plaint à tous propos. 

Quema, 5 f. (ké-ma) Action de brâler: 
+ Émbräsement , incendie. 
Quemacero, 5m. \ ké-ma-dé-vo ) Liu 
destiné pour bräler les erunineis &un- 
damnés au feu. A 
Quemador, 5. m. (ké-ma-dor } Celui sui 

met le feu à quelque chose. 

Quemar, ». a. (ké-mar) Bréler, con 
sumer par le feu. + Biüter , êue "P 
chaud, + Brfler, se dit de lefr 4% 
produit Le soleil ou la. gelégfr 
plantes, ste. € Dénuire à disipers 
vendre à vilprix , ete. 

4 Quema ropa , à Bréle-purpoint ; de 
très-près, © A brûle poy point, # dt 
GE sens ré 
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ù vers rêler, o'oir une 
Quemarse, Seb dr, ford 
d'amour ; ete. CS'impatenters 5€ meite 
en colère, ete + Series Étre près 
de ee qu'on cherche. Teme d'enfuns 
dans leurs jeux. 
© Quemarse In sangre , er, extrêmement 
sensible, s'impatienter à ment: 
Quemazon , s.m. (ke-misone) Briilure, 
+ Action de brûler, + Anleur ext ême. 
+ Démungeaison. V “omezon. € Mot 
ant , brocard , # le peine qu'il 
causes 














QUE 

Querella; #. fC ké-ré-glia ) Plainte, 
lamentation | gémissement, + Plainte 
rendue en justice. + Querelle d'inoffi- 
ciosité, plainte formée par un fils contre 
Le testament de son père. 

Querellante , p. p. de Querellar. (ke 
gliao-té) Plaignant , celui qui se plaint, 
qui forme une plainte. 

Quercllarse , ver. C Ké-ré-gliar-sé ) Se 
plaindre , se lamenter, + Se plaindre , 
rendre plainte en justice. 

Querelloso , sa adj. { Lé-ré-glio-ço ) 

+ Querellante. + Plaintif , qui se 
plaine À tout propos, 

Querencia , 5. f. ( ké-rén-eis ) Endroie 
où Les animaux vont paître, où ils sont 
élevés, gite, repaire, ete, € Lieu, 
maison qu'on’ fréquente de préférence. 
Ÿ Bienvéillance , affection. 

Querer , v. a: (hé-tér) Wouloir. + Ai- 
mer; chérir. + Vouloir , ordonner , 
commander. +. Vouloir exiger, de 
mander , avoir Le soin, + Veuloir ; con- 
sentir ; demeurer d'accord, + Tenir le 
jeu au brelan, etc. + Wouloir , avoir 

re 

3 Como asi me lo quiero, aû gré de mes 
déurs. + Como autel quisere, tout 
comme il vous plaira, + Que mas quiere? 
que veut-il de plus ? que lui faut-il de 
Plus ? + Que quiere decir eso ? que veut 
dire cela ? + Que quiese ser esto ? 
gu'at-ce o 
uerido ; da, p. p. de Quer 

rh Mon cher, expressi 

Querabin ,r.m;(ké-rou-bine } Chérubin , 
ange du second chœur de la première 
hiérarchie. 

Quesadilla ; sf. (ké-ga-di-glin) Tot- 
mousse ; pièes de pâiisierie au fromage. 
+ Turielrtte de confitures 

Quescra ; 6. f. (ké-cé-ra ) Fromgerie, 
manufacture de fromages ; + forme à 
faire des fromages. 

Quesero , 5. m. ( ké-sé-r0) Fromager, 
fsisrur or marchand de fromuges. 

Quelle ; 5. m, dim, de Queso. 
uesa, £.m. (ké-ço ) Fromage. 

Quest, 4. f. Ckès-ta) Quête, cuillette 
pour les paurres. 

Question , 5. f. { kouës-tione } Question 

© demande. + Dispure , querelle , diffé. 
rend. + Probléme d'algébre. 

Question de nombre , dispute de mots. 
+ — de tornento , question donnée à un 
criminel. 

Qüestionable, adject. (kouès-tio-na-blé ) 
Douteux , problématique, 

Quisstionar  ». a. ( kouès-tio-nar) Agirer 
une question , disputer , débattre. 

Qüsstiouario ,” 5. m, ( Kouës-tio-na-rio } 
Recueil de questions sur diverses matières. 

Questor , sm, Ckouës-tor ) Querteur, 
magistrat de l'ancienne Rome, 4 Qué: 
seu, celui qui quêtes £ 



































QUE 


üestuoto, 12, y Qüestui 

LE kouës-touo-ç0 dns 
du profit. 

Qüestura , s. f. (kouès-tou-ra } Questure, 
charge , dignité de questeur ; + Le temps 
qu'elle ‘durait, 

Quetzale , 5. m. ( két-ça-lé) Grand oiseau 
d’Amérique dont le plumage est tout vert. 

Quexigal ; 5. m. (ké-ki-gal) Lieu planté 
de chênes verts. 

Quexigo, 1. masc. Cké-Ki-go) Espèce de 
chène 

Quibey s. -bé-i ) Quibei, plante 
venimeuse d'Amérique ° 

Quicial , 5, m, ( ki-cial) Jambage de 
porte ; etc. où sont attachés Les onds. 
+ P' Quicio. 

Quicio, 5. m. Cki-cio) Gond, fiche, 
penture de porte, etc. € CI 
laquelle: on éumpte , sur quoi roule une 
affaire ou dont elle dépend. : 

Quidam, 5, m. (ki-dame ) Quidum, 
personne dont on ignore le nom. 

Quididad, 5. f. (ki-di-dad ) Essence 
propriétés essentielles d'une chose. 

Quiditanvo, va , adj. ( 0) 

ui appartient à l’estence. 

Quid pro quo, quiproquo, méprise; sur= 
tout d'aporhieaire 

Quiebra , 5. f. (kié-bra ) Fente , ouver- 
ture, rupture. + Crevasse faite à La 
terre, + Perte ; dommage à détriment. 
+ Faillite , bangueronte. 

Quicbro , rm. C kié-bio ) Codence , 
fiedon | roulement .de 1oix. + Mouv 
ment extraordinaire , inflexion du cvrps. 

Quien, pron. relur. (Éiéne) Qui, lequel, 
taquel 

Quien , adj. Quel, quelle ; + l'un, au 
mp Qu, du 
Juienquiera , adj. V. Qualquiera. 

PAR sf. Rep. 

Quiciamente , ady. (kié-ta-méu-té ) Pai- 
siblement , tranquillement. 
uictar, va,  Aguietar 
uiere "5. f. (kié-té) Repos. V. Des- 
canso” Se dit sur-tout du temps accordé 
aux religieux pour se reposer. 

Quieto , Ta, adj. (kié-to) Qui est en 
repos, qui ne se meut pas ; + paisible, 
Franquille. + Réglé dns es mœurs. 

Quietud , sf. (kié-rond) Repos, priva- 
tion de mouvement ;+ quiétude, tren 
quillité, repos d'esp. : 

Quijera , &. f. ( ki xé- 
fer du füt de l'arbalète 

Quilatador , 5. me dor)Essayeur 
officier qui fair l'essai des monnaies , etv: 
wilatar , v.ü. W. Aguilatar, 
uilate  s.m. (ki-la-te) Carat, titre 
de l'or: + Curat ; poids de quatre grains 
pour Les diamans, les perles. + Carat, 
degré de bonté, de perfection. 

Quilatera, sf. Cki-lä-té-ra ) astrumenc 
en forms de filière pour apprécier la vateur 
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des perles , en les faisant passer à 
travérss 

Quilla, 5. f. ( ki-glin ) Quille de vainean. 

Quilo , #: m. (ki-lo) Chyte, suc blanc 
des alimens digérés. 

Quimera, 
querelle. 

Quimerista , s. m. Cki-mé-ris-ta ) Que- 
relleur. 

Quinz ; 6 Quinaqnina, #, fém (ki-na) 
Quirquina, écorce férifige d'un arbre 
lu Pérou. 

Quinss, pl. (ki-nace) Quines, deux 
cinq au trictrac, 

Quinario , 5. m. ! ki-na-rio) Nombre de 
cinge 

Quince, 5. m. Ckine-cé) Quinge , nom 
bre. + Quinge, sorte 2 de cartes. 
+ Quint, premier des quatre coups 
qu'il faut gogner à la paume pour avoir 
un jeu. \ 

Quinceno, na , adj. (kine-cé-no ) Quin- 
tième. 

Quincution , sm. ( kine-kou-rione ÿ Bas- 
‘cfficier qui communde cinq soldats 

Quindenio , s. m. (kine-dé-nio), Espace 
de quinqe'ans. 

Quinientos , tas , adj. pl. (ki-nién-toco ) 
Cing cents. 

Quinolas f. pl. (ki-no-lace) Jeu de 
cartes qui consiste à assembler quaite 
cartes , une de chaque couleur. * 

Quinquagenario , ria ; adj. ( kin-koua- 
Ké-na-1io ) Quinquagénaire, qui a cin 
quante an 

Quinquagési 
Quinquagésime. 

Quinquagétino ; ma, adj. (kin-kous- 

ei mo) Cinquantième. 

aquefolio , s. me Quinte-fauille. Voy. 

Cinco en 1ama. 

Quisqucnio, 5. m. (kin-ké-nio ) Espuce 
de cing ans. 

Quinquilleria , Quinquillero. W. Buho- 
neria , Buhouero. 

Quinta ; 5. J. ( kine-ta } Masoh de cum 
pagne. + Choix et sur.tout emôlement 
d'un homme sur cing. + Quint, flux de 
cinq cartesau piquet. + Quiate, inter- 
valle de musique. Quinta ésencia, quin- 
tessence, +— remis ; quinté diminuée. 
Terme de mu jue. 

Quintal, 5. m. (kiue. tal) Quinta , poids 
de eent livres. + Cinquième partie d'un 
cent. 

Quintaleño, fa, adj. (kine-ta-lé-gnio ) 
Qui pèse un quintat. 

Qu'atañon , fa , adject. ( kine-ta-gnione ) 
Centenaire, qui à cent am jet, plus 
communément, trèf-vioux, érès. Âge, 

Quintar, v. a. (kine-tar ) Prendre un sur 
cing , se dit sur-tout des soldats qu'on 
recrute, ou + qu'on fait tirer au sort pour 
une punition. + Arriver au nombre de 
cing 4 se dit sur-tout de la Lune lursgu'elle 


Cki-mé-ra) Dispute, 




















2, 1. fr (kia-koua-ké-ci-ma) 
















































































UI 
& cing jours. + Payer au roi le quint de 
certaines marchandises, + Donner Le 
cinquième labour à une terre. 

Quinteria ; 5. f. (kine-té-si-a ) Mérairie, 
ferme. 

Quinterno , 5. m. { kine-tèr-no) Cahier 
de cing' feuilles de papier. 

Quintero ; #. m. (kine-té-10) Fermier 
métayer. + Walet de laboureur , jeur- 
nalier. 
uiatil, sm. Juitlee. ulio. 
uimtilla, s. f. (kine-ti-glia) Couplet, 
stance de cinq vers. 

Quimille , s: m. (kine-ti-glio ) Cinguieme 
étage des maisons qui sont sur La grande 
pluëc de Mdrid. 

Quinto, 5. m. (kine-to). Cinquième , 
cinquiè ne partie d'un tout. + Quint, 
cinquième ‘des biens d'un testeur. 
+ Quint , droit d'un cinquième payé ar 
roi sur les ni ésors qu'en découvre. + Use 
des ciny parties dus lesquelles les gens de 
mer divisent l'heure, + And, ÿ Estr. 
Partie quelconque d'un champ , d'u 
pâturage ere 
utnto, fa , adj. (kine-t0 ) Cinquième. 
watuplo ; pla ; wdj. ( kine tou-plo) 
Quintuplé , cing fix plus grand. 

Quiñon, s. m. (ki gnone ) Part qu'on a 
duns un gain, dans un Bénéfice. Se dit 
surtout dés terres qu'on se divise peur les 
cultiver, É 

Quiionero , #. m. (ki-nio-né-ro ) Qui a 
part aux profits, associé, 

Quipes , 5 m. pl. (Ki poce) Cordons de 
différentes couleurs dont Les nœuds ü- 
naïent lieu aux Péruviens d'écriture. 

Quirite , 3. m. ( ki-rité ) employé plus 
souvent au pluriel. Citoyen Romain. 
rürgico, en, adj. (ki-rour-xi-co) 
Chisurgique, qui appartient à La chi- 
rurgie. 

# Quisicoss , 5. fém. ( ki-ci-co-ça ) 
Enigme ; J'question difficile à résoudre. 
uistion, #.m. W. Question 

o, ta, adj. (kis-to) ordinairement 
Joint avec les adverbes Eicn 6 mal. Bis 
es mal ra aceucillé, 
uita , sf. (ki ta ) Quittance , décharge, 
PS d'une due L 

Quita sinr. D 

Quit: chou ; s. 
suture  appointem : 

Quitidor, &. m. (ki-ta-dor ) Ce/ui qui 
Bite, qui enlève; + chien qui ôte aux 
autres le gibier qu'ils one pris, et le 
rapporte à'sun maitre, 

Quitimiento , s. m. V. Quit : 

Qurpclilles, # m. et f )ki-ta-pé-li- 
8lioce) Flatteur , complaisant. 

À Quitapesares , 5. m3. et f. ( kista-pé-ça- 

1èce ) Consolation ; soulagement. 











Quitar, v.a. (ki-r) Oiér. + Retirer 
un effet mis en gage. + Empécher, dé- 
touruer. #Dejindre , prokiser. + Dé- 


QUI 

roger, abolir, franchir d'un impôt , ete. 
+ Parer une botte d'escrime. 

alQuitar, exprime l'instabilité , le peu 
de durée d'une chose 


Qu 









Quite, sm. Cki-té) Obstable, empé- 
chement, : 
Quito , ta , adj, (ki-to) Quitte, libre, 


exempt , délivré. 
Mâchoire. 


Quisada 5, fe ( kica-da 

Qaixal, s, m, (ki-xal) Dent mâchelière 
eu molaire. 

gi, sm. V. Quixal y qui. 
iero , sm, (Ki-ké-10 ) Bord en talus 
d'un canal. 

Quixo, sem. (ki-ko) Matrice, minerai, 
minière, Corps pierreux où se forment, 
où se combinent les métaux. 

Quixones , 5. m« pl. (ki-ko-nèce ) Pied 
de prute. 

Quixctad 
ennepris 
azote 4 











Cki-ko-ta-da) Action , 
ridicule et extraragunte. 
m. Cki-ko-té ) Cuissart , 








QUI b7r 
armure de lu éuise. + Don-Quichorte, 
Homme d'une gravité ridieule ; ou qui 
s'engage dans des entreprises qui ne le 


regardent pas. 

Quixoteria , 5. f. (ki-jo-te-ri-a ) Con 
duite , entrep eule , extravagante. 
izi ; Quiras , udy. (ki-ça ) Peut-être, 
uociente , s. m. (ko-cién-té ) Quo- 
tient , résultat de la division d'un nombre 
par un autre, 

Quodlibetal , 6 Quodlibético, ca , udj. 
Paradoxal. V Quodlibeto. 

Quodlibero , #. muse. C kod-li-bé-t 

















Quoque , sf (ko-ké) Arbre! d'Amé- 
rique à dont le fruit est de la grosseur 
d'un œuf s'oie. 





Quoticiaiamente  adv. Cko-ti-dia-ns- 
mén-té ) Journelement ; tous les 
jvurs 

Quotidiano, na, adj. Cko-ti-dia-no) 





Quotidien", de tous les jours 

Quotidio, ddr. lut. (ko-ti-dié) Chaque 
jour , tous Les jours. 

S'Quotidie, #. m. Chose qui arrive tous 
Les jours ; pain quotidien. 


EE | 


R 


R. dix-huitiène lettre de l'alphabet 
spagnol, et. Là quatorgième des eon- 
sunaes, C'était anciennement une lettre 
numérsle qui valait 80, et, avec un 
trait au-dessus ; Bo,000. 

Rabadon , s. m. Cra-ba-dane) Maître 
berger, se die sur-fout de celui qui 
sous Le Miyoral La principale inspeerion 
d'un troupeuu . 

Rabadilla , #. f: (ra-ba-di-glia ) Crou- 
pion ; extrémité du bas de l'échine. 
+ Cronpion d'oiseeu. 

Gbidoqnin , sm, (ra-ba-do-kine ) 
Eipèe de coulevride de très-petit ea- 

Rabroal , sm. Champ ou planche semée 
derav. 
banero, ra, adj. (ra-ba-né-ro) Se 
dit d'un nubie tiés-court , sur-tout de 
femme, 

Rabanillo, #. me (ra-ba-ni-glio) Petite 
rave, + Pointe, saveur piquante d'un 
vin qui commence à s'aigrir, € Aigreur 
de caractère, € Désir, démangesison 
de faire une chose. 

sm. (ra-ba-ni-ça ) Semence 











m, Rave, plante. 





€ Tomar el râbano por las hojas, mettre 
la charrue devant les œufs. 

Rabear , ». a. C ra-béar ) Remuer Le 
queur 

Robel, s,m. Rebec , instrument de 
musique à trois cordes ét à archet, F Le 
derrière , sur-tout celui d’un enfant. 

Rabelillo, #m. dim. de Rabel. 

Rabera , sf (ra-bé-ra ) Derridre, 
partie postérieure d'une chose. + Partie 
d'un füt d'urbalète , de la noix en bas. 

ï, sm. Rabin, docteur juif. 
Rage. € Rage colère 
excessive. 


Rabiarsv. ne Æarager, être saisi de le 
rage. © Emeger, souffiir une deuleur 
excessive, C Enrager, éprouver un besvin 
pressant , un désir ardent. € Enrager, 
être dans'une extrême coière. 

Rabiean , 6 Rabicano adj. Rubçun, 
1e dit d'un cheval qui & quelques poils 
blancs à La queue. 

€ Rabicorto , ta, adj. S3 dit d'un man- 
teau , d'une jupe trop courte , et de celui 
qui Les porte. à 

CRabiets , #. fe Cra-bié-ta) Colère, 
impatience ; aur-fout pOur Une Cuusc 
légères 








suf 
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Rabihoreudo , 5. m. Frégate, oiseau de | fa 


mer. 

Rabilargo , ga, adj, Se dit d'un animal 
à longue queue ; € d'une personne dont 
Les habits traînent par terre. 

Babinico , ca , adj. Rabbinique, qui ap- 

taux Rabbins, 

initmo, sm. Rabbinime , doctrine 

des Rabbins. 

Rabinista, sm. et f. Rabbiniste, qui 
suit la "doctrine des rabbins, où qui 
étudie leurs livres. 

Rabino, s. m. Rabbin , docteur juif. 

Rabiosamente , ady. (1a-bio-ça-mén-té) 
Avec rage. 

Rabioso, sa ; adj. ( ra-bio-ço ) Enragé, 
atteint de la rage ; © colère, furieux } 
emporté. Filo rabloso, fil donné à un 
couteau , etc. à La hâte'et sans arr. 

Rabisalsera , adj. f. ( ra-bi-çal-sé-ra ) 

femme vive y hardie y 











effronté. 

za , 6: f. (ra-bi-ça ) Bout du roseau 

à Le pêcheur attache sa ligne. 

Rabo, s.m, Queue, tur-tout de certains 
animaux ; du cochon, ete. € Queue, 
tout ce qui pend par derrière, haillon 
qu'on attache en carnaval au dos des 
pastant , etc. 

Rabo de junco , paille en queue , ou oiseau 
du tropique , oiseau de mer. 

€ Ie 6 salit rabo entre pierms , s'en 
alter La queue entre Les jambes , honteux , 
confus. “+ Rabo à viento, re dit du 
ébir qui a le vent en queue en conrant. 

€ Rabos, pl. Lambeaux qui pendent au 
bas d'une robe. 

Rabon , na, adj. (ra-bonc) Se dit d'un 
animal à qui on a coupé la queue, 

Raboseada , y Raboseadura , 5. f. ( ra-bu- 
céa-da )'Éclaboussure. 

Rabosear, v. a. (ra-bo-céur ) Ecla- 
bousier ; faire rejaillir de la boue sur 
quelqu'un: 

Raboso , sa, adj. (ra-bo-ço) Qui a ser 
Habits déchirés , crottés par Le bas. 

Rabudo, da, adj. (1a-bon-do) Qui a 
une longue queue. 

Racamento , s. marc. ( ra-ka-mén-to ) 
Racage, assemblage de boules enfilées 
qu'on met autour du mât, 

Raceles , 5. m. pl, Cra-cé-lèce) Ouvrager 
extérieurs à l'avant et à l'arrière d'un 
vaisscrt, pour renvoyer les eaux vers 
legonvermail. 

Racimado, da , adj 

P« de rracimmarse. 

Racimar, y, 4. Arag, P. Rebutcar 

Racimo , #. marc. Grappe de. raisin 
€ Assemblage de choses eu forme de 
grappe. me 
aciccinacion , #.f. ( ra-cio-ci-na-cionc) 
Raisonnement , action de raisonner. 

Raciotinar ,w n, Raisonner. 

Raciocinio, 5.m, Raisonnement, argument. 














V. Arracimado , 














3, 9: f. Cra-cione ) Ratio; por 
tion réglée de vivres, etc. + Argent 
qu'on donne chaque jour à un domes- 
tique pour sa nourriture Ou ses pages. 
+ Prébende attachée à un canonivat. 





ad , s. f. Raison, faculté de 
raisonner , de juger avec connaissance. 
m. Rairon , propriété 6 
tielle qui distingue l'homme de la brute. 
+ Rational | morceau d'éroffe que le 
grand-prêtre ‘des Juifs portait sur ls 
Boitrine. 
Racional ; adj. Raironnable, qui appar- 
tient , qui est conforme à La rain. 
+ Rotionnel , se dit en arithmétique ;5. 
des quantités commensurables. 
Racionalidad , £. f. Conformité des chostt 
avec la raison. + Raison, différence 
gitncielle qui distingue L'homme de le 
rute. é 
Racionalmente , ady. (ra-cio-nal-mén-té) 
Raisonnablement , conformément à ls 
raison, : 
mero ; 8. m. ( ra-cio-nésro ) Etrlé- 
siastique qui jouit d'une prébende dans 
un chapitre : celui qui n'a qu'une demie 
prébende s'appelle Medio racionero. 
Racionista , s. m, et f. Personne qui 
jouit d'une ration ; en vivres où tn 
argent. 
Radn , s. f. Rade. : 
Radiante, adj. usité sur-tout en poéfits 
Radieux , rayonnant. 
Radicacion , s. fém. ( ra-di-ka-cione) 
Action de prendre racine, € Fixation» 
détermination. x 
Radical, adj. Qui appartient à la radinc. 
€ Radical , qui sert de base, de fon 
dement. 
Radicalimente , ady. (ra-di-kal-mén-té ) 
Radicalement. 
Radicar, y. n. Radicarse , ver Vo 
Arraygur, Arraygarse, ie 
Radio, 4. m. Kayon, demi-diamètre d'un 
cercle. + Radius , un des deux os dt 
l'avunt-bras. ë 
Radios, sn ; adj. ( ra-dio-ço ) Raditux, 
rayonnant. £ 
Raedera , #, f. ( raé-dé-rn ). Racloir, 
ratissoire ; instrument pour racler ; tü 
tiser. 





























Raedura, sf. Craé-dou-ra ) Raclares 
ratitsure ; ce qu'on Ôte en raclant, 
ratistant! 


Rser, ».a. Racler, ratisser. 

€ Raer do In memoria, effacer, rayit 
de la mémoire. : 

Rafn , sf. Chaîne en pierres ou en bri- 
ques, dans les murs en torchis, pour 
les Jortifier ; etc. + Ouverture juite à 
un canal pour les arrosemen. 

Rafagn , sf Rafale | bouffée de vent 
subite es violente, +' Pete nuage qui 











RAF 
paraît en l'air , sur-tout lorsque le temps 
va changer. 
Rule, a À (ra-fé) Arags Subgronde, 
saillie d’un toit sur la rue. 








Raicilla , 1. f. dim. de Rais, 
7 Raigal, adj. Qui concerne la racine. 
+ EE die de l'extrémité d'une pièce de 


Bois qui répond à la racine de l'arbre. 

Raigon, subst, m. (1a-i-gone ) Grosse 
ei iéille racine, # Racine des dents 
molaires. 

Raiz, 5. f, (ra-ice) Racine, © partie 
cachée d'une chose, d'où sort Ce qui 
paraît; € partie inférieure , pied ; bise. 
+ Bien-fonds , immeuble. ‘Én ce sens ; 
en dit sur-touf au pluriel Bienes raices. 
€ Racine, principe, commencement. 
+ Racine ; nombre qui, multiplié par 
lui-même” donne la puissance, Raï, 
rodia , orpin roie, plante. 

ä Raiz, tout auprès, attenant, tout 
contre. De raiz, radicalement ,'entiè- 


rement. 
Raja, s. fém. Cra-ja) Eclat de bois, 
copeau, tic. + Fente, crerasse. C Part, 
purtion d'une chose qu'on distribue, où 
qu'on se dispute, + Ancienne étoffe 
grossière. 
Rajadillo , #. m. (ra-ka-di-glio) Con- 
ture d'amandes coupées par morceaux 
et enduites de sucre. 




















Rajer, sf (ra ké-le) L'étoe appelée 
ja, mais tissue de diverses couleurs. 

JS. (ra-xoué-la ) Petit éclat 
de bois , écharde 








devenir moins 


dense, moins épais. 
+ Se dit des raisins dont les grains 


sont elir-semés. 

Raleon, adjeet. Halcon raleon, faucon 
dressé à voler les perdrix, etc. 

Raleza ,#. f. (ra-léça) Qualité de ce 
qui est rare , peu compacte , rareté. 

Ralladura, sf. (ra-gli-don-ra ) Raie 
que laisse la râpe où elle à paré. 
+ Râpure, raclure, ratisure. 

Rallar, v.a. (ra-glinr) Râper, mettre 
en poudre avec la 1ôpe. € lmportuner, 
Éitiguer, vex 

Ballo, sf. (ra 
de ménage. 

Rallon , #: m. (ra-glione ) Sorte de dard 
qui se lance avec l'arbalète. 

Rulo, la, adj. Barc, peu dente, peu 
compacte. 

Rama, s. f. Branche, rameau d'arbre. 
+ Ramerie , grand châssis d'imprimerie. 

Ramadan, s. me ( ra-ma-da-ne ) Ramaçan 
u ramadan ; caiême des Mahomérans. 








lio) Râpe, ustensile 


RAM 

Ramal, subit. m. Bout ‘qui 
gode, ee. C Ce qi k 
dépend d'une chose. + Lo 
cheval, etc. 

Ramalao, s. m. (ra-ma-la-ço) Coup 
d'un bout de corde, + Marque que Laissene 
Les coups de corde. € Tache qui viene 
au visage ; ete. dans un éryripèle , ete. 
€ Douleur subite et aiguë dans quelque 
partie du corps. © Peine, chagrin 
imprévu. 
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pend d'une 
ke partie où 
8e , lou de 















Ramero , cdj. m, Halcon ramero, faucon 
Branc 

Rameruela , #. f. dimin. de Ramera 

Ramifescion, 4. f. (ra-mi ione } 
Ramification ; ‘divitien d'une groste 
veine où artère en plutieurs moindrese 

Ramifcarse , v. r, Se ramifier , re diviser 
en plusieurs Branches ou rameaux. 

Ramillete, 5, m. (ra-mi-elié-té ) Bou 
wet de fleurs. € Pyramide de fruits, 
le confitures ; etc. € Recueil, asseme 
blage de choses exquises en leur genre. 

Ramilletero, ra, #. (ra-mi-glié-té-ro ) 
Faiseur, vendeur de bouquets, 

Remilletero, s. m. Vate de bois doré ; 
garni de fleurs artificielles , qu'on met 
sur Les autels. 

Ramito, s. m. dim. de Ramo. 

Ramo, #.. m. Branche d'arbre, celle sur- 
tout'qui est coupée et détachée du troncs 
€ Branche d'une science, ete, € Ma 
ladie , défaut qui n'est pas bien décidé, 
Bien caractérisé. 

Ramon ; #. m. (ra-mone) Ramée, bran 
ches d'arbres pour nourrir Les bestiaux 
en hiver. 

Ramonear, v. ñ. (ra-mo-néar} Couper 
des branches d'arbre pour les bertiauxe 
+ Se dit des animaux qui brouttent les 
menues branches des arbres. 

Ramoso, sa, adj. ( ra-mo-ço ) Branchu , 
qui a beaucoup de branches. 

Rempa, 5. fm. Marc. Crampe. Voyeg 
Calmmbre. 

Rampante, adj. Blar. Rampant. 

Remplon, na, adj. (ram-plone } Se dit 

d'un pieu de fer dont les extrémités vont 

courbées ou eramponnéer , et , par exten= 
sion, + d'un gros sbulier, à semelle 

pi épainse 5 

ampojo, sm. Cast. vi. Rofle, où râpe 

PAT SN 7 

Fana ; 5 f. Grenonille. Rann marine, 
o Peseadora, galangs , grenouille pêe 
cheuse, pêcheur marin; poisson de mer. 

Ranacuajo, 5. m. V. Reénaçusjo, 
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Rancajada ,s. f. Cran-ka-ka-da) Déra- 
cinement d'une plante, 

Ranesjndo, da , adj. Cran-ka-ka-do ) 
Blessé d'une echarde. 

Rancajo, s. m. (ran-ka-ko) Echarde, 
petit éclat de bois, dpine , ete, qut entré 
dans La chair. 

Rancheria, subit. fém. (ren-iché-ri-a ) 
Cabane ; ete. où plusieurs pauvres gens 
font ménage ensemble. 

Rancheo , £ me. (ran-tebé-r0) Chef de 
eharb à 

ÆRancho, s. m. Cran-tcho) Chambrée. 
+ Passage libre ; que rien n'embarrasse, 
On dit Hagsn rancho, faites place. 
+ Société, assemblée de gens qui font 
Bande à part. Rancho de santa Ba:bura , 
Sainte. Barbe, chambre de La barre du 
gouvernail, | 

Rancio, cix, adj. Rance, qui commence 
à se plter, se dit du lard, ete. 
% Vicix, ancien , qu'on conserve de 
puis long-temps. k 

Rancio, # m. Rance, corruption eom- 
mencée du lard, etc. 

Rancioso, #1, adj. (ran-cio.ço) Voy. 
Rancio. + Qui a mauvais goût, qui 
pue comme de l'huile gôtée ; ete. 

Rancor, s. m. P Rencor. . 

Ronda y 5. f. Réseau , sorte de tistu à 
jour. 

Randai, s. m, Lecis , ouvrage de fil ou 
de soie en forme de reseau. 

Bangifero, s. m. (ran-ju-fé-10) Renne, 
quadrupède du nord. 

Rangua, 5. f. Cran-goua) Crepaudine, 
morçeau creux de metal , dans lequel 
entre un gond, un pivot, ete. 

Ranilla, sûbse. f Cra-niglis) Petite 
grenouille. + Fourchette du pied du 
Cheval, etc. + Maladie qui survient 
au talon des chevaux, mu'ets, etc. 

Raninas, sf. pl. Veines ranulaires, 
celles qui sont sous la langue. 

Ranquear, ». n. Voy. Renques 

Ranola, 8. f. (ra-nou-la) Ranule, tu- 
meur adémateute sous la langu 

Ronüduculo , #. masc. (ra-noun-kou-lo ) 
“Renoncule , fleur, 

Rapacejo , #.”m. ( 

Bord , galon uni 

Rapaceria, 8. f. (ra-pa-cé-ri-a) Enfan- 
tilloge  pudrilité. 

Bapacidad , s. f. Rapacité, penchant , 





























pa-cé-ko) Frange, 





avidité à voler. 
Ropacilla, 6. f. dim. de Rapaza. 
Rapadura ra-pa-dou-ra } Action 





: ( 
de raser! + Effet de cette action. 
pagon , # marc. Cra-pa-kone) Jeune 
Bargon qui n'a point encore de barbe. 
apar , ve a. Raser, couper le poil avec 
un rasoir. + Ramr, emporter de force le 
Bien d'autrui. 

Raprz, adj, Cra-pace) Rpace, enclin 
au vol, à La repine. 





RAP 








de pr 
# Rapista, sm. Barbier. 

Raposa, 5. f (ra-po-ça ) Renard, qua- 
drupède. 

Raposeria , s. f. Cra-po-cé-ri-a) Tour, 
finesse de renard. 

Räposo, s. m. Voy. Raposa. 

Raposo fe renard dont La peau est 
couleur de fer. 

Raposuno, na, adj. (ra-po-çou-no) De 
renard ÿ qui appartient au renard. 

Rapio, sm. Enlèvement , rapt. + Voy. 

xtrsis. + Erourdistement, évsnouis- 
sement causé par des vapeurs qui montent 
à la tête, 

Rapto, adj. mate. Movimiento raplo, 
mouvement diurne de la terre 

Raptor , s. m. Ravisseur, celui qui enlère 
une fille, 

Raqueta , sf: (ra-kéta) Sorte de jen 
de paume, + Raquette pour jouer à La 
paume. ï 

Raquitico , ca , adj. (ra ki-ti-ko } Richie 
tique | attaqué du rachitis. 

ice) Rochitis. 
mén-té) Rares 

















Raquitis , 5, f. (ra 

Raramente , dd». (ra 
ment, 

Rarefaccion, #. fém. (ra-ré-fak cione) 


Ra action. 
re Car faschrsé) Se 


Rareficense, 7. 
raréfier. 

Raridad y Rarezs , #. f Rareté , état d'un 
corps rare, peu compacte. + Roreté, 
qualité de ce qui ert rare; peu commune 

Raïo, ra, adject. Rare. [ Duns les accep= 

tions des deux Langues.) 

Ras,s. m (race) Surface unie, sant 
inégalités 

Rascon ras, 6 ras em ras, em équilibre, 
dans une égalité pa Ras con 135, 
se dit d'un corps qui en touche iégère- 
ment un autre en passant. 

Rasadura, #. f. (va-ça dou-ra ) Action 
de racler uné mesure de grain; ete 

Raïamente , adp. ( ra-ça-mén-té ) Claire- 
ment , ouvertement, sans détour. 

Rasar, y. a. (ra-çar} Racer Le dessus 
d'un boisseau de bé, etc. + Ruser, 
passer fort près, toucher legèrment. 

Rascador, subst, m. Racloire, grattoir, 
Aiguille de tête en diomans’, ete, 

Rascadura , s, f. Cras-ka-dou-ra ) fetion 
de gratter où de se gratter. + Marque 
qui reste après. 

Rascar, ». a. Gratter. + Voy. Arsüar. 

Ra sm, Cras-kone } Kèe de genêts 

roi des cailles, oiseau. ' 
































Rascoïiar, Rasguño. 
Rasguño. : 

Rasero , - subst, m. (ra-cé-ro) Racloire 
de mesureur de grain , radoire de mesureur 
de sel. + Egalité paf 

Rassado, da , adj. $e dit d'une fenêtre à 
un seul «hôssis qui s'ouvre tout d’une 
pièce. 

Rasgar, verb. aet. Déchirer de la toile, 
du papier, etc. + Arpéger ,fiapper suc- 
cessivement et rapidement Les divers sons 
un accord, En 6e sens on di au 
Rasguear. 

Rasço, 5. m. Cadeou, trait de plume 
hardi. € Trait ingénieux , pensée neuve , 
brillante, ete, + Trait de grandeur, 
de générosité ; action noble, etc. En ce 
sens, on se'sert sur-tout du pluriel 
Rasgos. 

Rasgon, 5. m. Cras-gone ) Déchirure à 
un habit, à du linge, etc. 

Rasguenr ,». n Civsghéar) Faire des 
cadeaux en 6 

Rosguñar, ». a, (ras-gou-guiar ) Egra- 
tigrer avec les ongles, ete, + Esquiser à 
eroquer un dessin 

Rasguño, s.m. (ras-gou-gnio) Egrati- 
ænure. V. Araño. + Esquisie, ébauche, 
éroquis. 

Rasilla, s. fém. (ra-ci-glia) Espèce de 
serge ou d’éramine en laine. 

Rasion , subsr. f. (ra-cinne ) Vo, Rasura 
+ Terme de chimie, Réduction d'un 
corps en petites parties, à l'aide de La 
râpe. 

Raso, s.m, Cra-ço) Satin, 
aso, sa, adject Ras, uni, denirrau , 
sans indgalité. 4 Simple, se dit d'un 
gentilhomme non titré, d'un soldat sans 
grude, ete. + Clair, serein , en parlant 
du eue. + Bali vasa , bulle qu'on met 
seule dans un fusil, balle sèche. + Cielo 
ao, plafond d'appartement. + Que- 
darse al rato, rester à ciel découvert. 
+ Salir à loraso , sortir en plain champ, 
en rase campagnes È 

Raspa,s. f Enveloppe d'un grain de blé, 
balle d'svoine. + Barbe d'épi. + Arête 
de poisson, ee sur-tout celle du milieu. 
+ Rale. + Grappe de raisin. 

Raspadilo, #. m. Cras-pa-di-glio ) Sorte 
de filouterie au jeu | 

Raspadura , s. f. (ras-pa-dou-ra) Action 
de racler , de ratisser, + Raclure, ratis 

, ce qu'on Ôte en raclant, ete. 

Raspar, v.a. Racler, ratisser. + Racler, 
gratter, pisoter le palais, se dit de 
Certains vins. + Voler , dérober. 

Rasquetes , 3. fe pl. ( ras-ke-tace ) Race 
ou gratloir de vaisreau. 

Rastillrr, va W. Rastii 

Basillo, sm V- Rasttillo. 

Rastra , 5. f Traîneau. + Actionde traîner. 
+ Chose quitrafne.+ Trace. V. Rastio. 
+ Personne qui est toujours aveé une 
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autre, et qui sert à la füire crnnaître. 

! + Ava. Chapeler de fiuies secs. Voye 

Sarta. © Suite d'une action qui oblige 

à réparer un dommage , ou à subir une 
peine. 

Rastrallar, », 4 (ras-tra-gliar) Faire 
claguer un fouet. 

Rastrar, v. a. Voy. Arrastrar, 

Rastrenr, y. 4. (ras-tréar) Chercher, 
suivre à La trace , à la piste, € S'enquéz 
rir, rechereher | faire des perquisitions. 

Rastrero, s. m, (ras-tré-10 ) fnspecteur 
des tuéries, V. Rastro. 

















Rastrillar, ». a. (ras-tri-gliar) Peigner 
le chanvre, le lin. + Nettoyer le grain 
sur l'aire avec Le ratcau. 

Rastillo, s. m. (ias-ti-glio) Peigne ou 
sérans ; instrument pour peigner le chan - 
vre. + Horse, grille qui ve lève et abat 
aux portes des villes de guerre. + Batteri 
d'arme à feu.+ Rateau.instrument d'agri- 
culture. + Rateau , gorniture ou gardes 
d'une serrure , et ouvertures de là clef 
qui y répondent 

Rasuo, s, m. Trace, vestige. + Trat= 
neau. V. Rastra, + Tuerie, lieu où l'on 
tue Les animaux de boucherie. € Indice, 
signe, marque. Rastro de la conte , res 
sûrt des alealdes de cour, 

Rastrojérs ,s. f. Cras-tro-ké-ra ) Jachère, 
terre labourable qu'on laisse reposer, 

Rastrojo , #. m. ( ras-tro } Chaume. 

Rasura , 5. fem. (ra-çou-ra ) Action de 
raser , où de se raser. + V. Racdura. 

Rasuras, pl. Lie de vin qui sert à blanchir 
la vaisselle d'argent ; etc. 

Rasnrar, y. der. (ra-çourar) Raser, 
couper La Barbe ou les cheveux. 

Rata, 5. f. Rat femelle. + Sorte de gros 
rat. + Quote-part , ce qui revient à 
chacun dans un partage. 

Rata por candidad , au prorata , à propor= 

on. 

Ratafia, s. f. Ratafia , sorte de liqueur: 

Ratear ; ÿ. ds (ra-téar } Diminuer, ra- 
battre an prorata. + Partager , distribuer 
proportionnellement. + Dérober des baga= 
tclles avec subtilité. + Se traîner ventre 
à terre, ramper, 

Rateo, sm. (racté-o ) Partage, distri 
bution au 

Ratena , 5. fém. é-ri-a ) Filouterie, 
volde choses de peu de valeur + Action 
de dérober adroitement. + Action baste 
pour des choses qui n'en valent pas la 

ei 

ARE as di (RAE0) Rampant, 
qui marche en se traînant, + Se dit des 
oiteaux qui volent fort près de terre. 
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+ Filou qui vole des bagatelles , ou dant 
des poches. € Vil, bas dans ses senti- 





confirmer. 

Ratihabicion , s. fm. ( ra-ti-a-bi-cione ) 
“Ratification ; approbation d'une chose 
faite en notre nom. 

f. Ratine, étoffe de laine à 


: Fr. Raton.+ Espace de temps 
n ce 
sens , Le mot Rato est toujours joint aux 
adjectifs bueno ou malo. + À ratos per- 
didos , dans des momens perdus. + De 
zato en rato , de temps en temps. + Rato 
ha, 6 ya ha rato, il y 4 déjà long-temps. 

Raton, #.m. (ra-tone) Rat, souris. 

Ratonar, ». a. Ronger en parlant des rats 

Ratonera, #. fe (ra-to-né-ra ) Ratière ; 
souricière, 

Faudal, sm. (raou-dal ) Torrent, cou 
rant d'eaurapide. € Torrent, se dit de 
certaines choses pour leur abondance, 
leur impétuosité. 

Rando, da, adject. (raou-do ) Rapide, 
violent , impétueux. 

Rauta [Coger, 6 tomar la ], prendre La 
soute, le chemin. 

Haya, 8. f. Raie, ligne tracée avec La 
plume, “etc. + Limite, confins d'un 
état, ête, + Borne , terme prescrit, au 
physique et au moral. + Raye, poisson 
de mer. € Tener à raya , contenir dans 
les bornes. +. Tres en raya, mérelle, 
ou marelle, jeu d'enfans. 

Reyano, na, adj, Limitrophe. 

Rayar, verbe a. Royer, faire des raies, 
+ Souligner. 

€ Payar, v.n. Exceller, briller, l'em- 
porier sur les autres. Rayar la lus, el 
dia, del alba , ommencer à poindre, 
en parlant du' jour. 

Rayo , s. m. Rayon de lumière. + Ligne 
droite qui indique la direction , ete. 
% Radius. V. Radio. + Rayon , rais 
d'une roue.+ Foudre, météore enflammé. 
€ Matheur imprévu. € Douleur aigue 
dans quelque partie du corps. 

Rayo ! interjection de douleur ou d'éton- 
nement, 

Rayos, pl. Rayons, lignes par lesquelles 
Les peintres , etc. représentent les rayons 
du soleil ‘etc, 

Rayo de luz,, 6 de especies, rayon de lu- 
mière qui paise à travers un, miroir 
diaphane. + — incidente , 6 de la inci- 
dencia , rayon incident , ou d'incidence, 
+ — éptco, rayon pisuel. + — prin- 
cipal terme de perspectire; ligne droite, 
tirée perpendiculairement de Pœil sur le 

plan du tableau. + — reflexo, rayon 
réfléchi, + — refracto , royon brisé par 
































RAY 





É Cra-ça) Race, lignée, ce 

mof, en parlant des hommes, ne 16 
prend guere qu’en mauvaise part. € Qua= 
lité d'une chose, celle sur-tout qu'elle 
contracte dans sa formation. + Rayon 
de lumière. 

Räzago, 5. m. (r-ça-go } Sorte de toile 
d'étoupe très-grousière. 

Razon, s. f (ra-çone ) Raison. | Dans 
Les acceptions du français. ] + Calcul, 
compte, supputation. + Ordre, mé- 
thode. + Parole, expression. 

à Razon de... à raison de... sur le 
pied de..+ Dar razon de si’, rendre 
raison de sa conduite. + En rain, 
quant à, à l'égard de... + Tomar là 
razon , prendre note purter en compte, 
coucher sur un livre; etc. 

Razonable , adj, ( ra-ço-na-blé) Raison- 
nable. 

Razomablemente , ad». (ra-ço-na-blé- 
mén-té) Raisonnablement. 

Razonamiento , s. m. (ra-ço-na-mién-to ) 
Raisonnement , faculté ; + action de 
raisonner. 

Razonar, ÿ.n, (ra-çonar) Raisonner, 
dircourir. + Parler. 

Re, (ré) part. réduplicatire qui entre 
dans la composition de plusieurs mots 
Espagnols 

Ro,s. m. Ré, seconde note de la gamme. 

Rexccion , s. f! ( ré-ak-cione ) Réaction , 
résistance du corps frappé à l'action 























de celui qui le frappe 

Refeio, cia, adj. (réa-cio) Rétif,têtu, 
opinibtre. 

Real, sm. (réal) Camp d'une armée, 


et sur- tout le quartier du roi ou du 

géncral.+ Corps entier d’armée.+ Réal , 

monnaie d'argent. Rerl de à ocho, 

monnaie qui vaut 20 réaux de veillon « 
c'est la piastre forte. + — de à quatros 
monnaie de la valeur de 10 réaux de veil- 

lon , c'est la demi piastre. + — de À 

dos, 6 peseta, monnaie qui vaut 

4 réaux de veillon, + Medio real de 

platn, vaut deux réaux de veillon. 

4 — de vellon, réal de veillon qui vaut 

34 maravédis. + — real de plata vicja ; 
monnaie de change , qui vaut un réal de 
veillon et 30 mararédis , ou 16 quartos. 
+= Sentar el real , camper. € Se fixer 
dans un endroit. 

Real , udj. Réel. + Royal.+ Royal, grands 
magnifique , somptueux. + Rat, 
noble, généreux. + Franc, sincès 
+ Réïle, principale galère du ro 

Realce, s.°m, (réakeé) Relief, orne- 
ment relevé en bosse. +-Coup ; effet, 
ou reflet de lumière dans les clairs d'urt 
tableau. € Lustre, éclat, tout ce quË 
seré à relever le prix d'une chose. 

Bordar 

















REA 
‘bordsr de Realce , broder en relief. 

Renlejo , subst, m. (réa-lé-xo) Orgue 
portatif. h 

Realengo , ga , adj. ( réa-lén-go) Royal, 

Realere , s. m. V. Dier y Ocheno. 

Reuleza , s.f. (réa-lé-ça) Mognificence, 
grandeur , générosité, 

Reslidad, #.”/. Crén-li-dad) Réalité, 
existence réclle ; effective. + Vérité, 
sincérité. 

Realmente, ad. (réal-mén-té) Réclle- 
ment. 

Reslzado , da, adj. Créat-qado) Tra- 
vaillé en relief, relevé en bosse. 

Realzar, y. a. (réal-gar) Rehauswer , 
vendre‘ plus haut, + Terme de peinture. 
Rehausser , faire ressortir par des coups 
de lumière. € Rehausser l'éclat , donner 

plus de lustre. 

Ressumir, v. «. (réa-çou-mis) Reprendre, 
prendre une seconde foi, 

Reéasuncion , s, fm. (réa-çoun-cione ) 
Action de reprendre. É 
6: . fém. (réa-ta) Corde, etc. qui 

attache plusieurs chevaux à'la queue 
Les uns des autres. + Cheval d'arbalète , 
troisième cheval attelé à une voiture à 
timon, Votar de reata, opiner du bonnet. 

Restadura , sm, (réa-ta-dou-ra ) Action 
d'attacher ou de rattacher. 

Reatar, ». 0. (rén-tar) Atacher des 
chevaux , ete. à La queue les uns des 
autres. € Suivre Le sentiment du premier 
qui parle , opiner du bonnet, 

Reato, sm, (rét-to) Etat de criminel, 
d'aceuté, 

Reaventar, y. a. (réa-vén-tar ) Jeter de 
nouveau la paille au vent, yanner une 
seconde fois. 

Rebalsa 5. f. ( ré-bal-sa ) Eau arrêtée, 
retenue dans 10n cours, mare , ete. 
+ Séjour , amas des humeurs dans quel- 

ue partie du corps. i 

Rebalsar, v.a. (ré-bal-çar) Arrêter le 
cours de l'eau , la rendre stagnante. 
€ Arrêter , empêcher le cours d'une af- 
faire , eti. Rebalsarse los humores, 
S'amaster | se fixer dans quelque partie 
du corps, ‘en parlant des humeurs. 

Rebanada ; s..f. (ré-ba-na-da ) Tranche 
de pain ; de melon , etc. 

Rebanadille , 4. fémin. dim. de Rebe- 
nada, 

Robanat, v. a, Couper en tranches , sur- 
tout le pain. + Couper en long , et 
d'un bout à l'autre. 

Rebañadera , 5..f. (ré-ba-gnia-dé-ra) 
Crochet pour retirer ce qui tombe dans 


Les puits, etc. “4 
dj. ( ré-ba-gnié-go) De 
bai 


bañego ; 
troupeau. V. Rebaño. 
Rebaño, s. m. (ré-ba-gnio) Troupeau de 
bêtes à Laine. + Amas de diverses choses. 
€ Troupeau , se dit des fidelles par 
repos leur pasteur. 
'ome I. 
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repousters € 
€ Parer, en term 
ce qui reste d'un capital , déduction faite 
des intérêts, du change, ete. 

Rebato , s. m. (ré-ba-to) Attaque im- 
prévue ; surprise, + Se die de tout ce quË 
survient inopinément, + Alarme , signal 
de courir aux armes. € Mouvement 
subit et impétueux d’une passion , trou 
ble, émotion, + Altération subite des 
Humeurs dans une maladie, 

) Rabais, 





Rebaxa , 5. fém. (ré-ba.j 


rabaissement , diminution. 





Rebaxar, p. a° (ré-ba-kar ) Rabaister 3 
mettre plus bas + Rabattre , diminuere 
+ AFaïblir , dégrader Les couleurs , Le 
lumière dans un tablea: 








bét-dé) Rétgre, 

€ + Résistance, obnti- 

nation. + Contumace , refus de compa = 
raftre en justice, 

en Rebeldia par contumace. È 

Rebelion, 3.f. (ré-bé-lione ) Rebellion à 
révoltes 

Rebellin, s.m. (ré-bé-gline) Rayeliné 
ouvrage de fortification. 

Rebelon, adi. (ré-bé-lone ) Se dit d'ur 

rétif, qui refuse d'aller sur les 

voltes , qui secoue La tête. 

Rebeneazo , s. m. Cré-bén-ka-ço) Coup 
de fouet. V. Reben 

Rebenque, #. m. (ré-bén-ké) Sorte de 














uet où d'ecourgée pour chôtier Les 
pat. 


Rebisabuelo , #. m. (ré. esaboué-lo) 






-ci-gnio) Sorte 


Rebollidara, 2. fém. (ré-bo-gli-dou-ra ) 
Chambre , défaut dans l'ame d'un canon 
fondu. 


Reboñar, 


de mantelet de femme. 








n. Cré-bo-goiar) S'arrêter 
par une trop grande abondance d'eau y 
en parlant d'un moulin, 
Rebosndura , #. fêm. ( ré-bo-ça-dou-ra) 
Débordement ; regorgement d'eau , etc. 
Rebosar , ve ne ( ré-bo-çar ) Regorger, 
déborder em parlant de l'eë , ete. 
€ Surabonder , rerorger de biens 
ar, 9. 6. { ré-bo-tar) Rech 
renvejer une balle de paume, + Salé: 
o 
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rer, s'affaiblir , se passer. + River un 
clou ; rabattre une pointe , ete. 

Retote , 5. m. Cré-bo-té) Rebondisse- 
ment ; second bond. 

de Rebote , du second bond , se dit 
€ d’une visite qu'on fait , parce qu'on 
n'a trouvé personne ailleurs 

Rebotica , #. f. (ré-bo tika) Arrière 
Boutique d'apothitaire. 

Rebotiga, 5. f: Arag. P. Tractienda. 

Rebotin ; sm. (ré-bo-une) Seconde 
feuille du mûrier 

Rébozar, v. a. W. Arebezar, 

Rebozo , s. m. W. Emboro. 

2 Rebramar, v. n. Biamer fréguemment 
ou sans cesse. V. Bramar. 

Rebudinr, v.u (ré-bou-diar) Grogner, 
€ parlant du sarglier. 

Rebucno, na, adj. (ré-boué-no) Fort 
bon, excellent. 

Rebujer , ». a. V. Arrebujar. 

Rebujo , #. m. ( ve-bou-ko) Aetion de se 
voiler, de se couvrir Le visage, en par- 
tant dés femmes. 

Rebullir, ver, (ré-bou-glir) S'émouroir, 
s'ogiter. 

# Réburojar , v. a. (ré-bou-rou-kar) 
Cacher , couvrir en mettant en paquet, 
en entortillunt. 

Reburojon, s. mase. ( ré-bou-rôu-kone ) 
Boule, pelote faite avec du papier, du 


s.f. (ié-bous-ka) Recherche. 

+-Action de grappiller aprèsla vendange. 

+ Ce qui rente d’un fuit, et, par ex- 

tension , de toute autre Chuse ; restes, 
rognures , etc. En ce sens, on dit aussi 
Rebusco. 

Rebusear, v, act. (ré-bous-kar) Grap- 

. Hiller après la vendange. + Glaner 
après la moisson, € Fureter, chercher 





















m. (ré-bouce-na-dor 


n° (ré-bouce-nar) Braire, 
âne. # Chanter mal. 
Rebuzno , s. m, (1é-bonce-no ) Cri de 
l'âne qui brait. L 
Recabar, #.n. (ré-kx-bar\, Obtenir une 
chose à force de prières, d'instances. 
Fecado, s. masc. Cré-ka-do) Message. 
+ Complimenc qu'on fait faire à quel- 
qu'un. + Présent qu’en envoie. + Pro- 
vision des choses nécessaires pour une 
entreprise. + Provisions journalières 
qu'on apporte du marché, + Tout ce 
ui est nécessaire pour faire une chose. 
x. Recado de escribir ; ce qui est 
nécessaire pour écrire. + Abondance; 
grande quantité. + Papier, pièce d'un 
procès. 
ä'buen Recado , 6 4 recado, à coup sfr. 
+ Hacer algun mal recado , faire une 
méchanceté ; jouer un mauvais tour. 
+ Sucar los recados , apporter les pa- 








REC 
Piers écettaires pour la proclamation 
des bancs de maitape. 

Reeser , »..n. (ré ka-èr) Retomber , 
tomber de nouveau, 1e dit sur - tout 
dans le sens moral. + Rétomber ma 
lade , faire une rechute. + Passer, 
retomber au pouvoir d'aurrui. + Re= 
passer entre les mains de quelqu'un , en 
parlant d'un emploi, d’un bien, ete. 
possédé par un autre 

Recaida , s. f. (ré-ka-i-da) Rechute 
sur-touf dans Le sens moral.+ Rechute, 
retour d'une maladie. 

Recalur, ». a. (réka-lar) Pénéerer, 
émbiber un corps, en parlant de l'i81, ete. 
+ Se dit du vent qui recommence à souf= 
fier après un calme, 

Recalcadamente , ady. Cré-kal-ka-da- 
mén:té) D'une manière serrée, pressée. 
€ # À divertes reprises, et toujours 

vec plus d'orgueil, de présomption. 

Recalcar , y. à. (ré-kal-kar) Serrer 
presser fortement. + Bourrer entasser, 
remplir en pressant. 

Recalcarse ? ». re Se répéter redire plu= 
sieurs fiis. 

Recalcarse el pie, se donner une entorse. 

Recalcitrar, ».n. (ré-kal-ci-trar) Re- 
euler, rétrograder, € Résister à ses su- 
péricurs, Etre récalcitrant. 

Recalzar , v. a. (ré-kal-çar) Piquer ou 
poneer un dessein. 

Recalzo , 5. masc. ( ré-kal-ço) Cr 
d'un mur dégradé par le bas. + 
Jante qu'on met aux roues pour tenir lieu 
de bande de fer. En ce sens , on dit aussi 
recalzon, 

Recämar, ». a. (ré-ké-mar) Broder en 
ronde bosse, en relief 

Recimara , sf. ( ma-ra) Garde 
robe , chambre voisine de celle où l'en 
souche , où sont les habits ,ete. + Equi- 
page de voyage. 

Recambiar , y. a. Cré-kam-biar) Chan= 
er , échanger de ncuvecu. + Ajouter 
En nouveau droit de change au premier, 
+ Briller. 

Recambio, s.m. C(1é-ksm-bio } Second 
change ou troc, + Rechange , second 
droit de change; en termes de com- 
merce. € Récompense qui impose une 
nouvelle reconnaissance, 

Recamo, s.m, (ré-ka-mo) Broderie en 
ronde ‘bosse , en relief. + Espèce de 
boutonnière en galon. 

Recancanille , #°f. (ré-kan-kn-ni-glia ) 
Manière de marcher des enfons, comme 
s'ils Boitaient. © Affectation dans le 
langage , paroles alambiquées ; détour ; 
tergi 

Reczhtacion, #. fêm. (ré-kan-ta-cione } 
Révactution publique, palinodie. 

Recanton, # m. Cré-kan-tone) Borne, 
pierre mise au coin des rues , etc 

Recapacitar, y. act, Cié-ka-pa-ci-tar) 
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Ripaster dans sa mémoire, se remettre 


dans Ll'espr 
0, #. m, Cré-ka-pio) Murc. Ce 
qui reste d’un jau de soie. 

Recpitalacion, s. f. (16-ka-pi-tou-la- 
cione ) Récapitulation. 

Recapitalar , v. a. Cré-ka-pi-ton-lar ) 
Kécapituler | résumer. 

sgar , ve a, ( ré-kar-gur ) Recharger , 
charger de nouveau. + Eharger d'un 
nonveau crime. + Recommander ; détenir 
üa prisonnier pour de nouvelles charges. 
+ Recargar la calentara , redoubler ; en 
parlant de la fièvre. 

Recargo , subst. me C1 80) Nouvelle 
charge , imputation d'un nouveau crime. 
+ Recommandation ; détention d’un 
prison’. pour de nouvelles charger. 
+ Redoublement de fièvre. 

Recata, subst. f. (ré-ka-ta) Action de 
goûter une seconde fois. 

Frcatadamente, adv. (ré ka-ta-da-mén- 























Recatarse , r. r. Craindre, douter, te 
défier du' succès 

Recatear ,». a V. Regatear. 

Recto, 3. m (ré-ka-to) Sagesse, pru- 
dencé, précaution , circonspestion. + Se- 
cret. + Pudeur , modestie. 

Recaton, s.m. Cré-ka-tone ) Talon ; fer 
dent est garni le bout d'une pique ÿ ce 
bout lui-même. + V. Re 











Recstonato, qubst. m. (1 

Coup donné avec le gros 
ique , ete. 

Réemdation , 2 f: (ré- 





u-da-cione } 
Recouvrement perception d'un impÜtyets. 
+ Bureau de recette. 

Reeaudador , subst. me ( ré-kaou-da-dor } 
Receveur, collecteur des tributs royaux. 





Recaudamiento, s.m. P. Recaudacion. 

Recaudar , y. d (ré-kaou-dar) Recou- 
vrer } percevoir les droits F 

Reeaudo , s. m. Voyex Recandacion ÿ 
Recado’ 

Recavar, v.0. (ré-ka-var) Recreurer, 
creuser de nouveau. à 

Recazar, va. (re-ka-çar) Se dit d'un 
Jaucon, etc., qui, aprés avoir volé 
un oiseau, Lesaisit et le ine. É 

Lecazo, s.m. (ré-ka-ço) Garde d'épée. 
+ Dos de couteau 

Lecentadura , +. f. Cré-cén-ta-dou-ra ) 
Portion de levain qu'on garde pour pétrir 
de noureau. . 

Lecental , adj. ( r6-cén-tal) Agneau qui 
Lette encore, 

Lecentar, » ré-cén-tar) Mestre Le 
Levain dans la pâte. 
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Reception , #. J. (ré-cépheione ) Récep= 
tion , action de recevoir. 

Receptäculo, 4. 


m. (té -cép-t#-kou-lo} 
Réceptacle 


lieu cù se rassemblent, où 

5e ramassent plusieurs Choses } sur-tout 
liquides, © Aile, refuge. 

Roctptador ; subit, m. ( ré-cép-ta-dor ) 
Recéleur, 

Receptar , ». a. (ré cép-tar) Recéler des 
dfets volés , où donner reaite au 
voleur. g 

Recptane, p.r. Se réfugier dans un 
eu. 

Recepto , #. m. (ré-cép-lo) Retrait 
atile ‘lieu de sureté, 

Receptor ; &. m. (ré-cép-tor ) Commissaire 
délégué pour examiner la c-nduite des 
personnes en charge, faire des enquê- 
tes , etc. + Receveur des amendes, etes 
dans des cours de jusiiie. VW. Tesorero. 

Receptoria , #, fl. ( 16 
ou + emploi de 
justice, ete, + Caisse dans un chapitre 
pour recevoir les fonds, ete. + Emploi 
de commissaire délégué ; + sa patente où 
commistion. * 

Receta , s. f. Cré-cé-ta) Reectte, ordon- 
nance de médecin. € Recette, "état de 
ce qui doit entrer dans la composition 
d'une chose, manière de la faire. # Mé- 
moire de choses demandé:s | ou dont on 
a besoin, + Recette, état de la remise 
des deniers d’un bureau à un autre. 

Recetar, v, act. (ré-cé tar) Foire une 
ordonnance de médecine. € Demander 
de vire voix ou par cri 























dans les hôpitaux. + Paquet , liast 
d'ordonnances qui n'ont point été payées, 
en termes d'apothieaire 

Recetor, s.m. V. Receptor. 

Rechazae, v. a. (ré-tcha-çar ) Repousten, 
4e dit d'un corps qui résiste à action , 
au mouvement d'un autre. + Repourter 
l'ennemi. € Rejeter, contredire , réfuter 
une propotition. 

Rechazo, s. m. (ré-teNa-ço ) Mouvement 
‘d'un corps repoussé par un autre. 

Rechinar ; ven. (ré-tchi-mar) Crier y ere 
parlant d'un essieu ; craquer , er parlant 
d'une poutre ; ete. € Rechigner, faire 
les chores de mauvaite grace. 

Rechino , sm. (ré-tchi-no) Bruit aigre 
de deux choses qui fiottent l'une contre 
l'autre, craquement , etc, 

Reciemente ,.adv. (ré-cia-mén-t6) For- 
tement ; vigoureusement ; avec violence, 

Recibidero , ra ; adject. ( ré-ci-bi-dé-10 ) 
Recevable , admitsible. 

Recibidor , subat. mase. (ré-ci-bi-dor) 
Recev PNA 

Recibimiento , #, me (ré-ci-bi-mién-to) 
Réception. + Bon accueil qu'on faie à 
un arrivent, + Sulle d'entrée anii- 
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chambre. + Tol. Reposoir dans Las pro- 
cesrions de la Fête- Dieu. 

cibir, v. act. Cré-ci-bir) Recevoir. 
LDans toutes les acceptions du français. | 
+ Taie de philosophie. Recevon., 1 
dit de La matière par rapport à la forme 
des corps. + Assurer avec du plâtre, etc. 
une porie ; une fenêtre. 

Rocibir à prucba , admettre à La preuve. 
Recibirse de abogado , se faire recevoir 
avocat. 

Recibo, 5. m. V. Recibimiento. + Reçu, 
acquit , quittance. Estar de retibo, se 
dit d'une dame parée pour recevoir der 
visites. + Estar, o ser de recibo, être 
de recette , recevable ; en parlant d’une 
marchandie. + Pieza de recibo , salle 
à recevoir. 

Recien , adr. (ré-ciéne ) employé seulement 
devant Les participes. Récemment. Voy. 
Recientemente. 

ente , adj. (ré-cién-té) Réeent , nou- 
veau , ‘nouvellement fait , etc. 

Recientemente , adv. (ré-cién-té-mén-té) 
Récemment nouvellement , depuis peu. 

Recinto, s.'m. (ré-cineto) Espace 
compris entre des bornes. déterminées , 
enceinte , etc. 

Recio, ci; adj. (ré-cio) Fort, vigoureux, 
robuste, + Gros , volumineux. + Dur, 
intraitable. 
io , adv. Fortement , vigoureusement , 
avec violence uu dureté. + Hablas recio, 
parler haut, : 

Récipe, #. m. ( ré-cipé ) Récipé , ordon- 


nance de médecin. 
Recipiente, s. m. (ré-ci-pién-té) Réci- 
Pient , vaisteau pour recevoir le produit 
des distillations. 
Recipiente, adj. Recerant , qui reçoit 
Reciprocamente ; adrerbe. (ré-cl-pro-ka- 
mén-té) Réciproquement. 
iprocar , ». ae (ré-ci-pro-kar) Faire 
que deux’ choses se correspondent réci- 
oquement. < 
Réciprocarse , y. r. Se correspondre réci- 
proguement. ; 
Reciproco, ca ; adj. (ré-ei-pro-ko ) Réci- 
proque ÿ mutuel, + Términos reciproces , 




















Lermes réciproques , qui ont la même | 


signification. + Verbo reciproco , verbe 

réciproque ; qui marque l'action d'un 

sujet sur lui-même, ; 
Recision, #, f. (ré-ci-cione) Rescision ; 





0, Ma, 

ion , # 

Récitation, 

Recitado, s. m. (ré-ci-ta-do) Récitotif 
de musiqui 

Recitar , ». a, (ré-ci-tar) Réciter , débiter 
un discours , ete. + Réciter ; raconter. 

Recitativo , va , adj. Se dit d'une son 
chant qui doit être débité , récit. 


Recjura, sf. V. Fortaleza y Rigors 





up. de Recio. 
… Cré-ci-ta-cione ) 
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Reclamacion , s. fém. ( ré:kla-ma-cione } 
éclamation action de réclamer , de 
revendiquer, etc. + Réclamation , oppo 
ition ; protestation. 
Reclamar , v.a. (ré-kla-mar) Réclamer ; 
"appeler les uns les autres , en parlant 
oiseaux. + Réclamer, rappeler un 
oiseau de: fauconnerie, + Appeler mm 
oiteau avec un appeau. + Réclamer, 
s'opposer, protester. + Amener la vergue 
prés des moufles. 
Reclumes , s. m. plur. (ré-kla-mèce) 
Moufles garnis de leurs poulies. 
Reclämo , 5. m. (ré-klé-mo ) Appeau où 
+ ip pour appeler d'autres oiseaux. 
+ Ÿ. Reclamacion. + Réclame , mot 
au dessous d'une page ; et qui est le 
premier de la page suivante. € Appèt, 
amorce. 
Recle , s#. m. (ré-klé) Wacances des 
chanoines 
Reclinar, ». act. C(ré-kli-nar) Penchers 
incliner , appuyer Le eorps pour Le reposer. 
Reclinatorio , s. m. (ré-kli-na-to-1io ) 
Accottoir, appui, soutien pour s'accotter , 
s'appuyer. 
Recloir, #. act, Créklouir) Reclure; 
renfermer dans un cloître. 
Reclusion, s.f. (ré-klou-cione ) Réclu- 























s.m. V. Reclusion, dans ts 

seconde acception 

Reduta , s Jém. (ré-klou-te } Recrue ; 
nouvelle levée de gens de guerre. + Soläst 
de recrue. € Remplacement d'une chose 
qui manque. 

Recluter, v. æ Cté-klou-tar ) Recruter, 
faire des recrues, € Remplacer ; supplée. 

Recobrar , v. a. ( ré-ko-brar ) Recouvrer, 
retrouver ; rentrer en possession , ete 

Recobrarse , v. r. Se remettre d'une perte 
rétablir ser affaires , ete, + Revenir à 
soi sreprendre 4es esprits. 

Recébro, s. m. (ré-k-bro) Resouvremens, 
action de recouvrer. 

Recocer, ». act. (ré-ko-cèr) Recuirr, 
cuire de nouveau. + Trop cuire, € Si 
dit des idées , des sentimens qu'on tarét 
à manifester 

Recocho, cha, adj. (ré-ko-tcho ) Ts? 
cuit. 

Recocido , de ; adj. (ré-Lo-ci-do) Expert, 
versé dans Les affaire 

Recodo , #,m. € 16-ko-do ) Coude , angle, 
sinuorité. 

Recogedero », # m. (1é-ko-jé-dé-r0) 
Endroit où l'on ramatte certaines chose. 
+ Instrument qui sert à lerremasser. 

Recogedor, # m. (ré-ko-ké-dor ) Cels 
qui reçoit , loge, donne retraite. 

Recoger, va. (ré-ko-rèr) Reprendre 
prendre une seconde fois. + Reeueillir 
ramaser ; rassembler, + Serrer ; resser 
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rer, presser. + Enfermer , mettre en lieu 
de sureté. + Amatter peu à peu , sur- 
tout de l'argent. + Recueillir, loger, 
donner un asile. + Suspendre l'usage, 
de cours d'une chose. + Recucillir, com= 
piler , rassembler dés passages d'auteurs. 
+ Recoger los frutos , faire La récolte 
+ - una proposicion ,"rétracter une pro 
position 
Recogerse , y. r. Se retirer, se réfugier 
dun: + Se retirer du commerce des 
hommes, + Réformer sa dépense, te 
restreindre. + $e recueillir pour vaquer 
à l'oraison , ei 
Recogido , da”, adj. ( ré-ko-xi-do ) Très- 
expérimenté, trés-habile. 
Recogimiento ; 5. m. (ré-ko-ki-mién-to ) 
Rama, amas , assemblage. + Retraite, 
refuge, abri. + V. Acogida. + Maison 
dérepenties.+ V. Reclusion. + Retraite, 
éloignement du commerce du monde.+ Re- 
eueillement , en termes de dévotio) 
Recoleccion , subst. f. { ré-ko-lék-cionc ) 
V. Recopilacion, Resümen, Compendio. 
2 Plus érolre observance d'une régle re. 
Ligieuse. + Maison, couvent où Von ob- 
serre la règle avec Le plus d'austérité. 
€ Maisonparticulière où l'on vit dansune 
rande retraite. + Terme de myttici 
collection , recucillement intérieur. 
Recoleto , ta adj.(ré-ko-lé-to/Récollet 
religieux réjormé de l'ordre de saint 
François. € Personne qui vit dans la 
retraite, dans Le recueillement. 
Recomendable , adj. (ré-ko-mé 
Recommandable ; estimable 
Recomendacion,t. f.(ré-ko-mé 
“Reconrmandatiun , action de recomman- 
der. + Recommandation , estime qu'on 
a pour le mérite, etc. + Ce qui rend 
ettimable , recommandable. 
Recomender, y. uet. Cré-ko-mén-dar) 
Recommander, charger , donner ordre. 
+ Recommander, prier, solliciter en 
faveur de quelqu'un. 
sa y Recompensacion , subst. f. 
Cré-kom-pén-ça ) Compensation ; dé= 
dommagement. + Récompense. 
Recempensar, . act, (ré-kom-pén-sar ) 
Compenser,dédommager.+ Récompenter. 
mcentrar ,». a6f. (ré-kon-cén-trar) 
emplyé ordinairement comme verbe ré: 
proque. Concentrer;faire entrer au dedans, 
réunir au centre, ete. + Dissimuler 
cacher ses peines, etce ; 
Reconcentrarse, ». r. Se fixer dans l'esprit, 
en parlant d’uns opinion ; dans Le cœur; 
en parlant d'une parsien ; dans le corps 
en parlant d'une hume ‘ 
Reconciliacion , s. f. (ré-kon-ci-lia-cione ) 
Réconciliation, raccommodement, + Ré 
conciliation, courte confession ensuite 
d'une plus étendue. a 
Reconciliador , s. me (ré-kon-ci-lia-dor) 
Récenciliateur. 
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Reconciliar, y. 4. ( ré-kon-ci-linr) Ré 

«raccommoder ; remettre d'ac= 
cord. + Réconcilier un pénitent , l'en- 
tendre de nouveau dans une courte con- 
fession. On dit du pénitent : Reconci- 
arse, te réconcilier. + Réconcilier une 
église profanée, La rebénir 

Reconcomerte , v. réc. (ré-kon-ko-mbr-s6) 
Se remuer , se frotter, se gratter ensuite 
de fréquentes démangeaisons. 

Reconcomio, #. m. Mouvement du dos 
et des épaules, provenant de déman- 
geaisons , ou + de plaisir , de cont 
fement. + Soupçon, défiant qui agit 
sur L'esprit. + Démangeaison, désir, 
envie, gole pour une chost 

Recéndito , ta ; adj. ( 1é-kün-di-to ) Très 
caché, tret-Secret. 

Reconduecion , s. f. ( ré-kon-douk-cione } 
Ruconductiun , renouvellement d'un bail 
expiré. 

Reconocedor , subst, m. ( ré-ko-no-cé-dor) 
Reviseur , ’examinateur. 

Reconocer , ». a. ( ré-ko-no-cèr) Revoir ; 
examiner ; vérifier. + Reconnaître l'au- 
torité, la juridiction, s'y soumettre. + Ree 
connaître un bienfait. + Considérer, con= 
templer.+ Connaître , comprendre, con 
cevoir, + Reconnaître , déclarer qu'une 
chose nous appartient. + Reconocer el 
campo , 6 terreno , reconnaître Le terrain, 
au propre et au figuré. 

Reconocido , da, adj. (ré-ko-no-ci-do } 
Reconnaissant. 

Reconocimiento ; subst. m. {ré-ko-no-ci- 
mién-to ) Reconnaissance, action de 
reconnaître, + Reconnaïscance , grati- 
titude. + Soumission , dépendance, ser= 
vitude. + Recherche, révision , examen , 
vérification. + Reconnaissance, aveu 
d'une dette , etc. 

Recontar , ». a. ( ré-kon-tar) Recompter j 
compter ne seconde fois. + Conter » 
raconter de nouveau. 

Reconvalecer , v.n. (ré-kon-va-lé-cèr) 
Se rétablir ; recouvrer La sant 

Reconvencion , s. f. (ré-kon-vén-cione } 
Argument Contre quelqu'un à qui on 
Pose de son propre fait , de ses propres 
paroles. + Réconvention, action, de- 
mande formée contre quelqu'un qui em 
a déjà formé une. 

Reconvenir, ». a. (ré-kon-vé-nir) Réfu= 
ter, convaincre quelqu'un par ses propres 
paroles, etc. + Reconvenir , demander 
en justice à celui qui demandait ; de dé- 
fendeur devenir demandeur. 

Recopilacion , s. f. ( ré-ko- one) 
Rcapitulation, sommaire, abrégé + Cols 
Lection , recueil , compilation. 

Recopilar, v. a. (ré-ko-pi-lar) Récapi- 
tuler, faire Le sommaire, l'extrait, + Com 
piler, faire un recueil. 

Recoquin , subrt, m. (ré-ko-kine) Petit 
homme gros ét trapu. 

Ge3 
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Recordacion, s. f. ( 
(émoire , souvent 

Recordar , ». a. (ré-kor-dar) Rappeler 
La mémoire , faire ressouvenir. 

Recordar, ven. S'éveiller. 

Recordarte , v. r. Se ressouvenir. 

Rocorrer , v.a. Cré-kor-rèr) Parcourir, 
voir ; regarder de toute part. + Parcou= 
nir , feuilleser un livre. + Raccommoder, 
répürer. + Recorrer la memotia, re! 
passer dans sa mémcire. 

Recortado, s. m. ( ré-kor-ta-do ) Décou- 
pure , papier découpé. 

Récortado , da, adj. Terme de peinture. 
Coupé , se dit des contours durs, ete. 

Recortar, #. aet, (1é-kor-tar ) Rogner 
couper , retrancher.-+ Découper, faire 
des désoupures. 

Recoser, v. a. (ré-ko-cèr) Recoudre, 
coudre de nouveau. 

Recostar , ». act. ( 1é-kos-tar) Employé 
ordinairement au passif. Incliner , pen- 
cher, mettre sur le côté. 

Recostarse , v. r. Se coucher pour doi- 
mir, ele. 

+ Recova , s. f (ré-ko-va ) Achar d'œufe, 
de poules, ‘ete. dans les villages , pour 
Les revendre. + Meute, troupe de chiens 
de chasse. + Ând. Espèce de toit, 
d'auvent en maçonnerie pour garantir 
dela pluie, ete. : 

Recoveco, 3. m. ( ré-ko-vé-ko) Détour 
sinuosité. € Ruse, détour pour arriver 
à ses fins, 

Recotero, subit, matc 
Coguetier. 

Recseacion , £. f. Cré-kréa-cione ) Ré- 
eréation ; divertissement, 

Reciear, verb, n. (1é-kréer) Employé 
plus souvent comme verbe réciproque , 
récréer, divertir. 

Recrecer, v. a. (ré-kré-cèr) Recroftre, 
croître denouveau. + Croître avec excès. 
+ Survenir. 


























Cré-ko-vé-r0) 








ci-mién-to) 

écroistement, augmentations 

Recrcido, da , adj: (ré-kré-i-do ) Se d 
dun oiteau "és fausonnerie rederenu in 
docile et sauvage. 

Recrementos metalinos, scories des métaux. 

Recreo , s. m. ( 16-ki6-0 ) Pr. Recréacion. 
+ Lieu 0ù l'on va 26 récréer. 

Rectamente, adp. (rék-ta-mén-té) Avec 
drviture + équitablement. 

Rectigalo, la, adj. (rék-tin-gou-lo ) 
Recrangle, qui a un ou plusieurs angles 
droits, 

Rectangalo , #. m. Rectangle, parallélo. 
grimme dont les angles sont droits. 
Rectificncion ; #. f. (1ék'ti-G-ka-cione ) 
Rectificution, epération chimique. + Ac- 

tion de rectifier , de corriger. 

Rectifcar, seb a. Rectifier, redresser, 
corriger. + Reciiher, distiller une bi: 
dueur une sreonde fe 
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Rectilineo, mea, adj. Crék-ti-li-nés) 
“Rectiligne , composé de lignes éroites. 

Rectitad , sf. (rek-ti-toud ) Distance 
en ligne droite d'un point à un autre. 
€ Rectitude , droiture , équité. + Exa 
titude duns es opérations, intégrité 
dans tes jugement, etc. 

Recto, ta, adj. Droit, qui n'est pat 
tort , courbe, te, # Droit, 56 dit * 
d'un angle formé par deux perpendieu- 
laires. € Droit à équitable, intégré. 

Rector ; #, m. Recteur, chef d'une univer- 
d'un collége. + Curé ; nous disons 

me dns quelques provinces, recteurs 

subst. m. Kectorat , charges 
élorat y 





















Rectora 
office, dignité de recteur. + 
temps qu'il est en place 

Rectoral , adj. Qui concerne le rectur. 

,w.n Parvenir au recicr 

38 J. Cure, direction de parointe 
+ V.'Rectorado. 

Réens , 3. J. (ré-koua) Troupe de His 
de somme. + Multitude de choses qui se 
suivent à la file. . 

Recudimiento, 5. m. (16-kon-di-mién-U 
Mandement donné à un fermer des deninrt 
royaux pour qu'il puisse les perceroir: 

Recadirs v+ a. Cré-kou-dir) Payer, 08 
assister quelqu'un sur ce qui lui revient 
de ses rentes, gagcs, été. 






















Recuento, subit. masc. Gal. Inventairs 
état, ete, V. lnventa 
Recuerdo , ‘5. m. (ré-kouèr-do } Seurt 


nir, mémoire, avis, obiervation ft 
une chose pasée. 

Recuero , aubst. mate. ( 16-koué-10) Ms- 
Letier. 

Recuesto , #. m. Cré-kouès-ro) Pentrs 
penchant d'une montagne, etes 

Recular, y. neut. (ré-kou-lar) Real, 
aller en arrière, € # Reculer , mellirs 
ne pas être ferme dans son opinion 44e 

Reculo, la, adj. (rékou-lo) Se dit 
d'une poule ou d'un poulet sans queue. 

Recuperable, adj. (ré-kou-pé-1a-blé) 
Recouvrable, qui se peut recouvrer. 

Recuperacion , #. f. ( ré-Mou-pé-ra-ciont ) 
Recouvrement. 

Recuperador , 5. m. ( ré-kou-pé 
Celui qui recouvre. 

Recups LR v. a. (ré-kou-pé-rar) Recou- 
vrer, rétruuver ce qui était perdue à 

Recuperarse, y. r. Se récupérer » 4616 
mettre de'ses pertes, ele à. 

Recura à 1e f. (ié-konra ) Scie de pds 























gnier, outil pour foire. les dents de 
peigne. 
Recurar, y, @e (ré-kou-rar) Refidrer 


füire les dents de peigne avec la scie. 
Récursir, v. ae (ré-kgur-rir) Recourirs 

avoir recours. 
,,5. m. Cré-kour-ço ) ecoute 
de recourir. + Retour d'une FO 
+ Recous, PP4 
eur au snpériaure 


Reeu 
aetil 
au lieu où elle étai 
d'un iribunal infe 
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Recusacion , s. fém, (ré-kou-ça-cione ) 
Récusation, 

Recusar, ». a. (ré-kou-çar) R:fuser, 
ne vouloir pat, + Récuser un juge. 
Red, s_f Filet de pêcheur , d'oiseleur, ete. 
+ Ouvrage en forme de filet. + Grille 
d'un parloir de religieuses, + Lieu où 
L'on vend du pain , du poitson , ete. qu'on 
livre à travers des grilles. + Réseau, 
sorte de tissu à jour. + Espèse de câge 
de fer où l’on met les malfaiteurs dans 
des villages, € Piége , stratagème , ruse, 


redera , fâlet à mailles serrées, 
ie poisson. +— de arañu, 





À Red barredera , en renversant , en em- 
portant tout ce qui se trouve sur son 
Passage. 

Rédada”, #. f. Cié-da-da) Coup de filet. 
CNombre de personnes, de choses qu'on 
prend toutes à la fois. 

Redaño, 5. m, (ré-da-gnio) Epiploon, 
enveloppe des intestins 

Redar, ve a Cré-dur) Jetèr Le filet. 

Redargacion , 8. f. (ré-dar-gou cione ) 
Rétorsion d’un argument. 
edarguir, v 4, Cré-dar-guir) Rétor- 
quer, employer eontre sun adversaire 
des preuves , Les argumens dont il se sert. 

Redecilla, s. fém. (ré-dé-ci-glia ) Perit 
filet. + Réeau ou petis filet pour serrer 
Les cheveux. 
ededor, 5. m. (ré-dé-dor ) Contour. 
V. Contorno. 

al Rededor , adv. Autour, à l'entour. 
Andar al Rédedor, tourner autour, 

Redemie, v. a. V: Redinir. 

Redencion , s. f. ( ré-dén-cione ) Rachat. 
+ Rédemption, rachat des captifr, 
et ur-tout rédemption du se his 





























par Notre-Seigneur. + Secours ; sou- 
lugement. 

Redentor, # m. (ré-déntor) Rédemp- 
teur , te die de Jesus-Christ, + Rel 
gieux -de la merci chargé du rachat 
des eapt 


Redéro, #, m. (ré-dé-ro) Faiteur de 
filets. 

Falcon Redero , faucon pris au filet. 

Redicion, 4. fém. ( ré-di-cionc ) Redite, 
répétition. : 

Rediezmo , #: me (ré-dièce-mo) Neuvième 
portion des fruits sur lesquels on a déjà 
‘pris La dixine, Ou tout autre portion 
qu'on perçoit outre la dixme vrdinaire. 

Redil, s, m. (ré-dit) Etable à brebis, 

» bercail. 

. a Cré-di-mir) Racheta 
acheter ce qui avais été vendu, + R 
cheter un Gaptif, payer sa rançon. 
+ Secourir ; tirer de danger. + Ra- 
Cheter une rente , s'en libérer. 

Redistfibucion ; subie. fém. (ré-dis-tri- 
bou-cione ) Seconds dissribution, 
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Rédito, #. mase. Revenu , rente, intérêt 
d'un ‘capital placé. 

Redituable , 6 Reditual , adj. ( ré-di- 
Le M) Qui rapporte des rentes, de 

LA 

Redituar, ». a. (ré 
rendre du revenu. 

Redoblado , da, adj. ( 1é-do-blu-do ) Sa 
dit d’un homme greset trapu , bien räblu. 

Réedoblamiento, subst. masc. ( 1é-do-bla- 
mién-t0) Redoublement , répetition. 

Redoblar, v. a. (ré-do-blar) Redcubier , 
augmenter au double. + River un lou, 
+ Toucher deux fois la même corde 
d'un umene. 

Redoble, #. m. ( ré-do-blé } Second coup 
qu'on ‘donne sur la corde d'un instru 
ment. + Ornement qu'on ajcute à un 
discours | raison dont on fortifie une 
preuve , ct. 

IRédoma ÿ 4 f. (ré-do-ma) Bouteille de 
verre, fiule, ete. 

Redomadiz0 , #. m. uugm. de Retomado. 

Kedomado ,” da, adj. (ré-do-ma-do) 
Fin , usé, mudié. 

Redomato, #. m. (ré-do-ma-ço) Coup 
d'une bouteille d'encre sur lexvisage. 

Redomilla , sf. dim. de Redoma 

Redondamente , adv. (16-don-da-rnén-té) 
Cireulairement , en rond. + Rondemet, 
franchemeut , sans détour. 

Rédondear , »:a. (ré-don-déar } Arrone 
dir , rendre rond. 

Redondearse , v, re Se déburraster de tout 
soin , de tout'embasras. 

Redondez ; s. f. (16-dondèce) Rondeur. 

Redonüilia, subst. f. (ré-don-di-glin) 
Stance de quatre vers Espagnols ; cha 
cun de huit syllabes. 

Redondo, s. m. Pièce de monnaie. 

Redondo, da, adj. Rond, de forme, 
ronde. € Se dit d'un gentilhomme noble 
de quatre quartiers. € Qui a tous ses 
biens libres, francs de drttes, qui n'a 
ni affaires ni soucis. € Irrépréhensible 
dans sa conduite. + Qui est sans armes, 
sans défense. 

letra Redonda , lettre ronde , espèce de 
caracière. 

À la Redonda , à La ronde, à l'entour. 
+ En redondo, en rond ou autour. 
Redondon , s. m. (r6-don-done) Grand 

cercle, grand rond. 

Redopelo , #, masc, (ré-do-pé-lo) Action 
de passer La main sur un drap à contre- 
cit. + Dispute } querelle, 

al Redopelo, à rebours, à rebroutse-poit. 
+ Traer al redopelo , maltraiter, traiter 





tour) Rapporter, 




















avec mépris , etc. 
Redor, 5: m (tf-dor) Naté de forme 
ronde. 


Redrojo , s.m. (ré-dro-ko) Petite grappe 
de raisin que laissent Les vendangeurs. 
+ Fleurs ou fruit tardif, ou que les 
Plantes repoussent , et quine vient puf 

ok 
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à maturité, € Enfant qui à dé la peine 
à croftre ÿ en ce sens on dit autsi: 
Redrojuelo. 

Redruga , 1. f. (ré-drou-gnia ) Main ou 
cbté gauche. 

Reduccion , subst. fém. (ré-douk-cione ) 
Réduction. { Dans les acetptions du 
français. ] + Réduetion | rétablisse- 
ment d'uñ mixte décomposé en son état 
naturel, + Conversion d'un syllogisme 
imparfait en un autre parfait. + Change, 
aroc d'une pièce de monnaie pour une 
autre. + Conversion des les, des 


















péshaure. + Peuplode d'Indiens convertis 
a 
Roducible, adj. (ré-dou-ci-blé) Rédue= 


tible ; qui peut tre réduit. 

Rodueir, y. a. Crédou-cir) Remettre 
en sa place en son premier état. + Ré- 

Dans Les acceptons dufiarçan } 
es ver, Se réduire réformer ra 
pense, son train, etc. + Etre obligés 

contraint, se résoudre forcément à... 

Reducto, 5. m. (ré-douk-to) Redoute, 
ouvrage de fotification. 

Redundancia , subs£.f. ( ré-doun-dan-eia } 
7 grande abondance, superfli 
+ Éxcs, en quelque genre que ce soit. 
+ Rédondance, superfluité de paroles. 

Rodundar, verbe neut, (ré-doun-dar ) 
Régurger, déborder, être trop plein. 
+ Toëmer au profit ou au préudiee. 

Beduglicacion , “fem ( ré-dou- 
Plika-cione”) 
ment. 














pétition, redouble- 


Reedificar, ». ae (ré-é-di-f-kar) Réé- 


difier | rebâtir. 
Reembolsar, ». a. Cré-ém-bol-sar ) Re- 
tirer l'argent qu'on avait déboursé où 


avancé. 

Reembolso , s. m. (ré-ém-bbl-10 ) Action 
de retirer sex avances , son déboursé. 

Reemplazur, verb. a. (ré-ém-pla-çar) 
Remplacer, suppléer à une chose par 
une ‘autre, 

Roemplazo , sm. (ré-ém-pla-ço) Rem- 
placement, 

Reencuentro, #. m. (ré-én-konén-tro ) 
Rencontre ; choc de deux corps. + Re 
contre, choc de deux armées, + Ren- 
eontre , Combat singulier entre, deux 
personnes. Vasos de rcencuentro ; y, 
seaux de rencontre, matras , cucurbites 
adaptées ensemble: 

Reengendrador, subit. me ( réén-kén- 
dra-der ) Celui qui régénre. V. Roen- 
gendrar. 

Reengendrar, »erb. &. (ré-én-jén-drar } 
“Régénérer ; engendrer de nouveau , 16 
dit aur-tout en termes de dévotion. 

Recendrane, ver, Naftres dériver. 
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Refiecion, 2. f. (ré-falceions) Réfée 
tion, repas modéré. + Restitution faite 
à un ecclésiastique des droits payés par 
lui, et dont il est exempt. | 

Refaliado , da sadj« Créfalesa-do C Fauxi 
Vompeus. 

Refecelon , subit, fêm. Réfection. Voyx 


Refaccion. 
£ . m. V, Refrendi 
Reorendario, 2, m. F, Rfedeie 


Referente, part. act, de Ref 
rén-té )"Qui se réfère , qui se rapporte. 
Referir, ». a. (ré-féxir) Rapport, 
raconter. à 
Referte 9. r Seréfrer, se rapport de 
+ Se rapporter à ce qu'on à dit prété- 
demment. ; 
Refgurar, ». 8. Cré-f-gon-rar )'Se figurer 
de nouveau, rappeler dans son esprit. 
Rebmders » 2 (rb: are) Pa 
rouleau pour La fabrication du chocolt. 
Refnado , de, adj. Cré-f-na-d0) Rafné, 
entendu, Nabile, et sur-1out fin ru. 
Refnador ; subst, m. Cré-f-na-dor ) 4 
neur , raffineur. 
Rendons, sde C r6-frna-deun) 
Affinage”, roffinage. 
Reflare op ace (-G-mar, Afin le 
métaux , raffiner le sucre, etc. 
Refino, na, adj. (1é-G-no) Trèrfit, 
très-pur. À sn 
Refno, subut. m Endroit où 1 vend à 
éville le cacao , le chocolat à 
Rebrmar, p. 8; Crér-mat ) sfermirs 
rendre plus ferme. A 
Reftolero, sm. (xé-f-to-lé-r0) Céhi 
qui a soin duréfctoire, dépyuir 0ù 
Reftorio , s. m. ( ré-B-to-ri 
salle où mangent les a dc. 














un corps opaque. 
Reflexa af Cible jen ) Ruse , fintstes 
vue cachée. € Réflexion, contidérs 
tion. V, Reflexion. Re 
Reflexion ; subse. f. ( ré-flék-stono ) Ré 
flexion , rejaillissement de La lumié® 
+ Reflet, réverbération de lumières 
en termes de peinture, € Réflexions 
somsidiration attentive, médiétin #7 
un objet. 
Rs » rh act, né st-au) 
éfléchir , penser attentivement 
Reflestvamente x dr. (ré-fékst-rte 
mén-té) Par res 
Reflexivo , va, adj. (ré-flek-st 
fléchissans, quiréfléchit. Verl 
verbe réfiéchi ou réciproque. . 
Reflexo, subst. m. (ré-flé-ko) Lumiëre 


réfléchie, reflet. x 

Reflexo, xa, adj. Réfléchi, par OPPe- 
sition à direct. “ Réfléchi, se dit d'un 
examen attentif. 

Reflorecer, verb. n. (ré-flo-ré-cèr) Re- 
fleurir, fleurir de nouveau. € Refleurirs 
reprendre son premier éclats 616. 
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Befluxe , s. m. (ré-flou-xo) Refiux de 
La mer. 








complaire. 

Refocilo, 5. m. V. Refocilacio. 
Reforma”, s. fém. ( ré-for-ma ) Réforme. 
(Dans les acceptions du français ] 
Relormacion , # Jem. (ié-for-ma-cione ) 
Réformation . action de réformer. +Ré- 

forme , rétablissement de V'ordre. 

Reformado , #, m. ( ré-for-ma-do) Offi- 
cier réformé. 

Reformador , 1. masc. (16-for-ma-dor ) 
Réformateur. 

Reformar, ». act. (ré-Cor-mar) Rendre 
à un curps ta première forme. + Ré- 
former. corriger ; rétablir dans l'ordre. 
+ Réformer , supprimer , réduire à un 
moindre nombre, + Destituer d'un em 
ploi. + Expliquer , adoucir une propo- 
sition ; La rendre mins choquante. 

Reformarse , v.r. Réformer ses mœurs. 
+ Etre modéré, reienu dans ses pro- 
pos, etc. 

formatorio , via, adj. (ré-for-ma-to-rio) 
Qui réforme , qui corrige. 

Retorme , s, m. W. Reforma. 

Reforzada , subit. f. (ré-for-ça-da) y 
Reforzado, s. m. "Ruban de soie Large 
d'un doigt. + Bourdon, plus grosse 
corde d'un instrument. 

Reforzado , de, adj. Pièce d'artillerie 
renforcée, # Saucisse très-mince. 

Reforzar, ». a, (ré-for-çar) Renforcer, 
rendre ‘plus fort. + Fortifier, réparer 
Ce qui menace ruine. 

Reforsarse , v.r. Se rétablir, se fortifier, 
reprendre'ses forces. 

foseto , s. m, V. Cuneta. 

Retraccion, s..f: ( ré-frak-cione Réfrac- 
tion, changement de direction d'un 
rayon de lumière, ete. 

Refiactario, ria, adj. Cré-frac-ta-rio) 
"Réfractaire, qui mangue à sa parole, 
à ses engagemens. 

Refracto , ta, adj. Cré-frak-to) Se dit 
d'un rayon ‘de lumière brisé par laré- 
fraction. 

Réfran , subit. m. (ré-frane) Proverbe. 
# Tener refranes , posséder toutes sortes 
de ruses. 

Refrancillo, s.m. ( 1é-frane-cj-glio) Le 
même que Refran, mais avec plus 
d'énergie. 

Refregamiento, s. m. ( ré-fré-ga-mién.to ) 
Frottement friction. 

Refiegar, v. act. Cré-fré-gar) Frotter 
une chose contre une autre. € Dire gn 
face quelque chose de choquant, 
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Refregarse, ver. Se frotter contre quel 
que chose de mal-propre. 

Refegon, s. m.(ré-fré-gone) Frottemene 
de deux corps. + Marque, empreinte 
qu’il laiste. € Plaisir ou chagrin pas- 
Sager qu’on éprouve avec quelqu'un. 

Refrenamiento, s.m.(ré-fré-na-mién-to ) 
Action de refiéner, de réprimer. 

Refrenar , v. a. (ré-fré-nar) Aisujettir, 
avec Le frein ; tenir en bride ; € refréners 
réprimer les’ passions , ete. 

Refrendar, r. 4. ( ré-frén-dar ) Contre 
signer, C'Refaire , recommencer, répéter. 

Refrendario , 5. m. (Cré-frén-da-rio) 
Officier qui contre-signe les dépêches,cte. 

Refrendata , 5. f. Cr da-ta) Contre- 
seing. ‘ 

Refrescador , s. m. ( ré-frès-ka-dor ) Celui 

ui rafrafchit. 

Refrescar, y. a. (ré-frès kar) Rafrai- 
chir , rendre frais. + Boire frais. € Re- 
commencer une ehose, € Renouveler les 
peines , les chagrine. + Prendre des 
forces, rpresre haleine, 

Refrescar Îa memoria , rofraichir le 
mémoire. 

Refescar, ». mn Serafrafchir, devenir 
frais, en parlant de l'air. 

Refiescarse, ver. Se rafiafchir, prendre 
Le frais, ou se délasser. 

Refresco , s. m. (ré-frès-ko) Rafrot- 
chissement , nourriture , repos qui donne 
de nouvelles forces. + Rafraichissement, 
collation. 

de Refresco , ady. De nouveau. 

Refriega , s. f. (ré- ) Contestation ; 
dispute, querelle. 

Refigerante , #. me (ré-fri-ké-ran-té) 
Réfrigérant , remède qui rafraîchit. 
+Réfrigérant, vaisseau plein d'eau avec 

ri its couvre Le haut d'un alambic. 

Refrigerante, sb. Réfrigérant , réfrigé- 


ratif, qui rafrafch 
rar) Rofrat- 





























Refrigerar, v. ae ( ré-fr 
chir, dimimur, tempérer la chaleur. 
+ Conforter , fortifier, 

Refrigerativo , va, adj ( ré-fri-ké. 
ti-vo) Kéfrigératif, propre à rafraîchir. 

Refrigeratorion s. m. Réfigérant d'alam… 











Refringir, ». a. (ré-frin-kir) Brirer ; 
changer La direction d'un rayon de lu= 
mière. Ce verbe est sur-tout employé 
comme réciproque. 

Refuerzo , s. m. (ré-foubr-ço) Renfort 
£ e sert à renforcer. + Aide, secours. 


lenfort d'un canon. 
Refugiar, v.æ. Cré-fou 
cheg s0f , donner aile. 
Refugianse", ve re Se réfugier. 


ar) Receycir 
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Refugio , #. m. (ré-fou-xio) Refüge 
retraite, avile. + Confiéries établies 
en diverses villes d'Espagne pour le 
service des pauvres. 

Refulgencia , # f.  ré-foul-kén-cia ) 
Ectat, lueur, ‘splendeur. 

Refulgente, ad}. (ré-foul-kén-té) Bril. 
lant, resplendisiant. 

Refundicion , 4: f. ( ré-foun-di-cione 
Refonte, action de refondre. 

Refandir, #. 4. Cré-foun-dir) Refondre, 
fondre de nouveau, € Enfermer , come 

. prendre , réunir. Danr cette dérnière 
acecption , Refundir ett souvent employé 
comme verbe réciproque. 

Refunfuñadura , 5. f. (16-foun-fou-pnis- 
dou-rz ) y Refunfaño, Refrognement 
ou espèce de grognement qu'on fait avec 
le ne, en signe de répugnance ou de 
mécontentement. 

Refunfuüar, » n. (ré-fonn-fou-gniar ) 
Grogner , murmurer, 1e refrogner. Voy. 
Refunfudadurs. 

Refutacion , #. fém. C 16-fou-ta-cione 
Réfatation 

Refuiur , we æ (ré-foutar) Réfuter, 
détruire ce qu'un autre 4 avancé 

a, 8. f (ré-ge-dé-ra } Arroroir 
de jardinier. + V_ Reg 

Resadio, #. m. V. Riego y Reprdur 

Regadizo, 22, adj. (ré-gn-di-ço ) Qui 
peut étre arrosé, arrosable. 

Regidor, sm. (ré-g2-dor) Outil pour 
tracer les dents des peignes. + Mure. 
Celui qui a dreit d'arrosage, 

Regadura , 5. fe (16-ga-dou-ra ) Arro- 
sement. 

Regal, 8m (ré-gnjal) Amus, le 
liquide formé par ce qu'on à vomi, par 
l'épanchement d'une liqueur , etc. 

Regsio, #. m. (ré-ga-ko) Amar d'eau 
sugnante , mare, ete 

Rogalada, #. f. C ré-ga-la-da ) Ecurie 
du roi où sont Les chevaux de parade ; 
+ les chevaux même qui l'occupent. 

Regaladamente , adverbe. ( ré-ya-la-di 
mén-té ) Délicieusement | abondam- 
ment , délicatement. 

Rexalado, da, adj. (ré-ga-la-do ) Dé. 
eat , doux, agréable. 

Rezalador , #.m. (ré-ga la-dor) Homme 
généreux , libéral, magnifique. + Mor- 
fau de bois recouvert d'une corde de 
jone , pour polir le dehors des outres. 

Regalar , v, a. ( ré-ga-lar ) Régaler, 
donner, faire un régal; + caresier | 
faire un bon accueil. + "Faire des pré- 
sens. + Récréer, divertir, réjouir 

Repslarse, ver. Se régaler, foire bonne 
chère. + Se fondre dissoudre. 

Rogalero, sm. (ré-ga-lé-ro ) Officier 
chargé, dans Les maisons royales, de 
porter les fiuits et les fleurs au roi, 
aux princes, ete. 

Rega! S Cé-ga-li-a) Droit , pré- 
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rogative attachée à la souveraineté d'u 
prince dans tes états, € Privilége, de 
quelque nature qu'il soit 

Regalici , Regaliz, 6 Regalian, # fe 

(église, V. Orozuz. : 

Regalillo , s. m. Cré-ga-li-glio) Petis 
présent. + Manchen de femme. 

Regalo, #,m. Cré-ga-lo) Présent, don. 
+ Régai , festin, grand repas.+ Rézl, 
grand plaisir qu'on a à faire une chose à 
+ aisés, commodités qu'on 1e procure. 
Caballo de regalo, eheval de parade. 

Regalon , a , adj, ( ré-ga-lone ) Friand, 
délicat, sensuel. + Enfant gâté 

Regrmiento , subit. m. (ré-ga-mién-to } 
Arrosement : 

Reg-ñado, da, adj. ( re-gn-gnis-do } 
orcé à donné avec répugnance ; à 
contre cœur. 

Regañada , fem. Se dit d'une espèce de 
prune qui s'ouvre jusqu'au noyau , et 
par extension , du pain qui s'ouvre au 
Jour. + And. Sorte de gâteau mince «& 
très-euit. 

Regañÿar, ve ne (ré-ga-gniar) Gronder, 
montrer Les dents, en parlant d’un chien 
en colère, + Témoigner son chagrin s 
sa mauvaise humeur, + Gronder ; crier 












































suns cesse dans La maison. 
regaña diemtes , en rechignant, de 
mauvaite grace. 


Regaño, sm. (ré-ga-gnio } Mine refro- 
gnée , air de mauvaise humeur. + Par- 
ie dé pain brûlée «t sans croûte, pour 
s'être ouverte au four. 

Regañon , Ga , adj. (1é-gu-gaione } Gron- 
deur ;"bourru , de mauvaise humeur. 
+ Vent du Nord. 

Regar, v. a, (régur) Arroner. 

f. Cré-ga-ta ) Rigole, petit 

rotement. 

Regate, sm, (1é-gu-té) Mouvement du 
corps pour esquiver un ceup. € Détour, 
faux-fuyant ; subrerfuge. X 

Regatear ; ven. (1é-ga téar) User dé 

ours ; de bis fugere | 

Rogstear, v. a. Marchander, disputer 
sur le prix. + Eluder. 

Regateria , s. f. V. Regatoneria. 

Regatero, 5. me Regrattier. V. Ree 

Reguton sem. (ré ga-tone ) Regrattier, 
revendeur en déruil et de la seconde main 
+ Celui qui marchande trop. + Talon 
de lance , etc. V. Recaton. 


















to-nésr } 
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<Upencia,s J. (ré-kéncis) Action de 
révir , ‘de ‘gouverner , administration. 
+ Régece, gouvernement d'un royaurne 
pendant une minorité. + Regence, 
charge , dignité de régent d'un royau- 
me , ou d'un collège. 

Regenerncion , 5. fi ( ré-ké-né-ra-cione) 
Régénération. 

Regenerar, ». a. (ré-ké-né-rar ) Régé- 
nérer, se dit au moral. 

Regentar , ». a. ( ré-kén-tar) Gourerner, 
régir. © Régenter, dominer, faire le 


maître. 

Regente, s. m. ( ré-xén-té ) Régent, 
celui qui gouverne l'étai dans une mi- 
norité ; etc. + Président d'une audience. 
+ Directeur des études dans certains 
ordres religieux. + Regent , professeur 
dans une université, etc. 

Regentes, plur. Offiiiers qui composent 
certains tribunaux. 

Regiamente , adyerbe. (1é-jia-mén-té 

wyalement, 

RegiBado , da, adj. (ré-Ki-ba-do) Forr 
Los. 

Regidor, # me ( ré-ki-dor ) Celui qui 
régit, gouverneur, recteur, adminis- 
trateur. + Consul, échevin, cjhcil 
municipal. 

Regidor, ra, adj. V. Regitivo. 

Rérimen, s.m. (ré-ki-méno) Munière 

uverner ou de se ouverner ; régrme 
ento, sm. ( ré-ki-mién-to) Ad 
ministration , Eolvernement ; régie de 
biens , etc. + Régime, ovdre ,réç'e de 
vie par rapport à La sancé, + Régince, 
personnes qui compos nt le gouvernement 
de certains états de l'Europe.+ Régence, 
censeil préporé au gouveinement d’une 
ville , eunseil municipl. + Echeriauge. 
+ Régiment , corps de troupes. 

Regio, gia, adj. (1é Kio) Royal, qui 
appartient au roi. € Royal, grand, 
pumpeux , magnifique. 

Région , #. f..(ré-kione ) Région, con. 
trée ; grande étendue de pays. + Région, 
espace qu'occupe chaque élément. À Ré= 
ion , 5e dit des diéretes portions du 
Éorps humain. 

Regir, ve a. (ré-kir) Régir , gouverner. 
+ Guider, conduire, + Régir, fe dit, 
en termes de grammaire , des verbes, «16 

































qui ont un régime. © "Avoir le vensre | 


libre. 

Registrador , subst. m. C ré-kis-tra-dor) 
Piviteur,'eclui qui vite, qui examine. 

+ Celui qui tient les registres publics. 
+ Commis aux portes pour visiter les 
marchandises ; etc 

Registrar, ea, Ç ré kisuar ) Voir, 
regarder, considérer ; vbrerver. + Viz 
siter, examiner, vérifier. + Porter au 
registre, faire enregistrer, + Registrer, 
enregistrer + Marquer avec untignet ete 
différens endroits d'un miss. 






REG 567 

Registrarie, v. re Se faire enregistrer, 
immatriculer. 

Registro, 5. m. ( ré-kisctio ) Visites 
recherche , examen +. Lieu d'ù l’on 
peut voir; observer, guérite, ec. 
+ Regisire où sunt écrits Les biens , les 
marchandises , ete. + Voy. Protocol. 
+ Bureau pour la visite et l'enregis- 
trement des marchandises. + Enregis= 
trement. + Rigisrre , livre publie cù 
l'on écrit les actes, ete, + Billet de 
décharge qui constate enregistrement. 
+ Signer, rubans liés ensemble pour 
marquer divers endroits d'un breviaire,etc. 
+ Registre , bütun qu'on tire pour faire 
jouer Les divers jeux d'un orgue. + Sa 
dit des d'fférens jeux de l'orgue. + Re 
gistre, pièce qui sert à ménager le sos 
d'un clavecin, + Régisire, ouverture 
d'un furneau de chimie , qu'on bouche 
ou débouche suivant les degrés de cha- 
leur. + Rgistre, correspondance entre 
Les lignes des deux pages d'un feuillet 
imprimé, + Tuble des ltires de late 
phabet servant de signature, qu'on met 
sait autrefois à La fin de chaque volume. 
+ Regisire , régülateur d'une horloge. 
+ Personne cwicure qui examine touts 
qui en tient registre. 

Regiter, ». ae Le même que Vomitar, 
‘en termes de fouconnerie. 

Regltivo, vas adj. (ré-xiti-vo) Qui 
régit, qui gouverne. 

Regla, 5 f'(ié-gla) Règle, [ Dans 
ieutes Les acc ptions du françui 

Regla cerchu. W, Cescha. + -— de com 
pañias , règle de compagnie ou de su- 
ciété. + — de tres, 6 de pioporcion , 
règle de trois , ou dé proportien. + — de 
trés coimpuesta , règle de trois com 
posée. + — lesbla, régle pliante qu'en 
Peut appliquer en fous sens eur les corps 
qu'en mesure. + — magnétics , boussule 
avec une ulidide garnie de ses pinnules 

À pour la levée ds plans, 

! Regladsmente , ady. ( ré-gla-da-mén-té ) 

Réglément , avec règle, d'une manière 


ll réglée. : 
| Reslado, da, adj. (ré-gla-do ) Réglé, 
m. Crégla-méncto ) 


sobre, frugal. 

Rolaneuto à & 
Règlement, instruction, ordre prescris 
par un supérieur. 

Reglur , a, (ré Régulier ; qui 
vit sous une règle religieuse. 

Reglar, ». ae (réglar) Régler, tirer 
des lignes avec La règle. + Régler, 
confrmer à la règle. 

Reglaise, ». r. Se ‘régler, ‘8e modérer, 
se réformer. 

Regnicolu , adjeet. ( régniko-la) e 
Ployé souvent comme substantif. Képni- 
éule, habitant naturel d'un réyaume. 

Regocijadaneuto , ad. ( ré a-das 
néncté) Gaiement , joYeurcimnt, 
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ocijar , v. æ. etr. ( ré-go-ci-kar ) 
ir, donner de La joie. 





contentement , alégress 
sance, démonstration de joie. + And., ete. 
Course de taureaux , du matin. 

Regodearse, verb.r. Cré-go-déar-5é) Se 
plaire, prendre plaisir , se délecter. 
+ Faire semblant de dédaïgner une chose 
qu'on désire,se faire prier pour l'aceepter. 
+ Plaisanter , railler, dire le mot pour 
vire. 

Regodeo, #. mase, ( ré-go-dé-o) Plaisir, 
satisfaction qu’on trouve à une chose. 
À Didainrefes affecté de ce qu'on désire. 
+ Plaisanterie , mos pour rire. 

Regoio, s. m. C(ré-g0-xo) Morceau de pain 

ê reste sur La table. + Enfant de petite 











» 1: m dim. de Regojo. 
C Custaëa ]. oyet au mot 


Regoldar , ». n. Cré-gol-dar) Roter , faire 
un rot: 

Regolfer, v.n. Cré-gol-far ) Refluer, 
remonter contre son courant, en parlant 
de l'eau. 

Regollo, r. m. (ré-gol-fo) Reflux , retour 
de l'eau vers sa source. + Golfe, mer qui 
entre dans les terres. 

Regons , 5. f. Cré-go-na } Canalou ravin 
profond. 

Repordete, ta, adj. ( ré-gor-dé-té ) Per- 
sonne petite et grarte , rondelette. 

Regordido , da , adj. (ré-gor-di-do ) Gros, 
reples bon 











où continuer une chose par plaisir ; ÿ 
prendre goût. 

Regosto , 5. m. (ré-gos-to) Plaisir, goût 
qu'on prend à une chose. 
Regresar, werb. n. Cré-gré-çar) Rentrer 
‘dans un bénéfice qu'on avait résigné 
Regreser, v. a, Résigner , se démettre d'un 
Bénéfice en faveur de quelqu'un. € Se 
vésigner , se soumettre & la volonté 
d'autrui, 

Regression , 5. f. (ré-gré-cione ) Retour, 
action de retourner ; de revenir sur £es 


a 
Re, sm. (ré-gré-ço) Retour au 
eu d'où on était parti, + Retrait lina- 
er, en termes de droit. + Regrès, action 
Qu'on exerce pourrentrer dans un bénéfice 
résigné. + Réignarion d'un bénéfice. 
Rerüeldo, 5. m. üél-do) Ro. 
Reguera , 3. f. (ré-ghé-ra ) Rigole, canal 
pour L'arrosement 
Reguero, s. m. (ré-ghé-ro) Petie ruis- 
seau.+ Traînée, trace que laisse l’écou- 
lement d'une 
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Regular, v.4. ( ré-gou-lar ) Mesure à 
ajuster, comparer. + Régler, ;n:-tre an 
ordre dans... . 

Regular, adj. (ré-gou-lar ) Régulier s 





Mage commune 
Regul 





eigneur 
Batilie. Voy. 
basilic où cœur 









Regurgitar , 
orger , déborder , s'épancher hors de ses 
ornes. 

Rehabilitacion , sf ( ré-a-bi-li-ta-cione) 


abilitation. 











Réhi 
Rehabi 


Recho, cha, adj. Cré-tcho) Homme de 
taille moyenne , mais gros ei robuste 


Rehen, 5 m. (ré-éne”) urité ordinaire= 
ment au pluriel Rebenes. Forteresse, etc. 
personne donnée m (usge pour sureté de 

l'exécution d'un traité etc. G 

Rebenchir , ». a. (ré-én-tchir) Remplir 
de nouveau. \ 

Rebendija, #. f. V. Rendiji. 

Reherir, v.a. (ré-é-rir) Wérifier, ou 
étalonner de nouveau les mesures d'une 
ville, etc. s Fe 

Rehervir, we me (ré-èr-vir ) Rebouillir 
bouillir de nouveau. € S'enflammer d'a- 
mour , de Gplère , etc. 

Rehervirse, ver. Fermenter, s'aigrir, en 

lan-dé-ra ) Moue 


parlant des consers 
Rehilandera ; 5. f. Cr 

linet de cartes que Les enfars font tourner 
au bout d'un bâton. 
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Rehilar, v. a. (ré-i-lar) Rstordre trop | Rejazo, 8. m. ( ré-ka-ço ) Coup de s0c de 
Le filen filant. charrue. < s 

Rebilar, ».n. Branler, vaciller. Rejo, s. m. (ré-xo) Pointe, aiguillon de 

Rehilete , s. m. Créci-lé-té) Sorte de| fer. + Aiguillon d'abeille, etc. + Clou 
volant fait d'un morceau de bois garni de |  fiché en terre, dans le jeu du Heron. 
plumes, + Petite flèche garnie de plumes | Voy. ce mot. + Ferrement qu'on met 
ou de papier , qu'on tire contre une| autour des portes. + Force , vigueur. 
porte, etc. Rejon , #. m. (ré-kone ) Barre de fer tran- 

Réhinchimiento , subit. m. (ré-in-tchi- | chante et pointue. + Espèce de demi. 
mién-10 ) Action de remplir de nouveau. | lance, ou de javelot pour les combats 

Rehollar, v.a. (ré-o-gliar ) Fouler aux | des taureaux. + Sorte de poignard. 
pieds. Rejonavo , s. m. (ré-jo-na-ço) Coup de 

Rehoyar, v. a. (ré-o-iar ) Recreuser une | la lance où du poignard appelé Rejon. 
fosse pour planter un ar Rejoneador , (ré-xo-néa- dor ) Celui 

ZX Rehoyo , #.m. Creux , foste profonde. | qui lance le rejon au taureau. 

Rebuida , sf. (ré-oui-da ) Fuite, retraite | Rejonear , v. a. Lancer Le rejon au taureau: 
préc . + Refuite, ruse d'un cerf qui | Rejoneo, s. m. (ré-xo-né-o ) Action de 
Chasie et qui fuit. combattre les taureaux avec Le rejoi 

f -koué-la) Petite 

















































‘ployé comme ac éloigner 
en iremblant ; +s'enfuir précipitamment, 
+ Se dit d'un cerf qui use de refuites. 
€ Rjcter, ccndamner , désapprouver. 
€ Refuser, s'excuser de 

Rehundir, v. 4. (ré-oun-dir ) Submerger 
précipiter au fond, + Refondre un métal. 
+ Dépenser sans savoir comment. 

# Rchundir. y. n. S'accroître, s'aug- 
menter , en parlant d'un profit | etc. 
Reburtado, da, adj. ( ré-our-ta-do ) 
Se dit d’un cerf , etc. qui use de refuites, 

ui revient sur #es pas. 

Rehusar , ». 2, ( ré-ou-çar) Refuser. 

Reible, adj. V. Rinble. 

éinicgracion , 5. f. (ré-in-W-gra-cione ) 
Rétablissement dans Lu possession , etc. , 
réintégrande. Reintegracion de la Îinea ; 
retour d'un majorat à La ligne qui en 
arait été exclue. 

Reintegrar, v. a. (ré-in-té-grar) Réin- 
tégrer, rétablir dans La possession. 

Reintegranse, v. r. Recouvrer ce qu'on 
avait perdu 

Reintegro , s. m. ( ré-i -gro) Rétablis- 
sement dans la possession. Voy. Reinte- 
gracion. 

Reir,v.n. etr. (ré-ir) Rire. + Avoir des 
mouvemens convulsifs semblables au rire. 

€ Alreir elalba, au point du joi 

Reiteracion , #. fém. ( réi-té-n 
Réitération. 





Rejuvenccer, ». ne (ré-jou-vé-né-cèr } 

ajeunir. : 

Relacion, #. f. (ré-la-cione ) Relation ; 
récit, narration. + Rapport d'un procès. 
+ Relation , rapport entre deux choses. 
+ Récit ou’plutbt exposition du sujet 
d'une pièce de théâtre. + Parenté éloignée. 
+ Relation; commerce , liaison ; corres. 
pondance. 

Relacionar, ».4. (ré-la-cio-nar) Ra 
conter. 

Relacionero , #. mac, ( ré-la-cio-né-ro } 
Faiseur où vendeur de relation en vers à 
de romances d'aveugles. 

Relamerse , v. r. (ré-la-mèr-sé) Se lécher 
Les lèvres: C Se farder avec excès , mettre 

des pommader, etc. € Raconter avec 
plaisir ce qu'on à fait, en tirer vanité, etes 

Relémpago ; sm. (ré-laun-pa-go) Eclair. 
CEclair ; lueur, chose prompte er parsa= 
gère, +Sorte déraie qu vient dans l'ail 

e 


lu 
Relamp 






































cione ) 








aux jeux de hasard, 
Reïterar, v. a. (réicté-rar) Réitérer , | de Relance, ady. Par hasard , casuel- 
re de nouveau , répéter. lement. 





Rcivindicacion, s. fèm. ( réi-vin-di-ka- 
di rendieation, 

Reivindiear, »erb. act. ( réi-vin-di-kar ) 
Revendiquer ; réclamer ce qui nous ap= 
partient, 

Reja , subst.f. (ré-ka ) Sorte de charrue. 

“4 Grille de fer qu'on met aux fenb- 
tres; etc. : 

Reindo, subit, me ( ré-ka-do ) Grille de 
fer ec. 

Roialgar, sf (ré-kal-gar) Réalgal ou 
réalgar ; ursenie rouge. 





Relapso , sa, adj, (ré-lnp-so) Relopss 
qui est'retombé duns l'hérésie , etc. 
Relatar, 3: ae (ré-la-tar ) Raconter. 
Relativo, va, adj. (ré-la-ti-vo) Relatif, 
+ Relatif, se dit d'un 
rapporte à ‘un nom , etc. 


x) Celui qui 
spporteur d'un 


1i-a ) Office de 














REL 


var) Laver de 


5go 

Rélavar ; 9. a. ( 
nouveau , rela 

Relaxacion , ja-cione) Rel- 
chement | extmiion ; dilatation d'un 
corps mou. + Relâchement des mœurs , 
de la discipline, etc. + Commutation ; 
absolution d'un vœu } d'un serment. 
% Repos , relche. + Remise que le juge 
ecclésiastique fait d'un criminel au juge 
séculier. 

Rélaxemiento , #.m. V. Relaxscion. 

Relaxar, v. a. Cré-la-kar ) Relächer, 
lâcher, détendre. € Causer ou tolérer le 
relächement des mœurs , de la disci- 
pline , etc. + Abroudre , relever d'un 
vœu, d'un serment. + Remettre un cri- 
minel au juge séculier. € Donner du 
relâche à l'esprit 

Relaxarse, v.r. Se relâcher, perdre sa 
tension natirelle. € Se relächer dans ses 
mœurs y ête. 

Reiente , s. m. (ié-lén-té) Ramollisse- 
ment d'un corps par la rotée, 

Réelentecer, ».n. (ré-lén.té-cèr ) y Relen- 
tecerse , v. r. Se ramollir à la rosée. 

Releracion ; sf. (ré-lé-va-cione } Relè- 
sement, action par laquelle on relève. 
+ Diminution de charge où d'impôt. 
+ Kémision , pardon. 

Relovante, adj! Cré-lé-van-té) Relevé, 

rand, ‘distingué, éminent. 

Relevar”, v. act. ('réclé-var } Relever, 
travailler en borse , enrelicf+ Décharger 
d'un fardeau , d’un impôt, ete. + Aider, 
subvenir, secourir.+ Absoudre, pardonner, 
excuter. € Relever , faire valoir ; louer, 
exalter. + Donner du relief aux figures 
d'un tableau, les faire ressortir 

Relex, sm (ré-léx) Retraite, dimi- 
ution d'épaisseur qu'on donne à un mur. 
+ Tartre qui s'amasse aur les lèvres , 
dans la Bouche. me 

Relexar, v. n. ( ré-lé-kr ) Diminuer 
d'épaisreur, en parlant d'un mur. 

Rolexe 4s m. (16-lé-xé ) Petite chambre, 
ouverture étroite au centre et au fond de 

e der anciens canons. 
0,5. m. (ré-li-ia-rio) Reliquaire 
m. Cré-liéf) Retif , ordre 
x qui à été absent pour 
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ms (ré-lié-vé) Relief, ouvrage 
eulpture, cte relevé en bosse: + Restes 

u'on dessert d'une tuble. 

igur , v. as Cré-li-gar ) Relier, lier de 




































Relief, 
qu'obtient un offic 










Religion, #. f. Cré-li-ionc) Religion. 
+ Religion , état des perronnes engagées 
par des vœux duns un ordre religieux 

Rehgionario ; 5. m. (ré-li-kio-na-1io ) 
Religionnaire | qui suit la resigion pré- 
tendue-réformee. 

ta,8.m etf. P. Religionario. 

samente , adverb. *( ré-li-xi0-ça- 

ré) Religreusement. 














REL 
Religiosidad , s. f. ( ré-li-io-ci-dad Y 
Pratique des vertur propres à un bon 
religieux. + Pieré, dévotion. 
50 , sa adj. (ré-li-kio-ço ) Reli= 
pieux. 
Réliochur, v. r (ré-lin-tchar) Hennir, 
en parlant du cheval. 
Relincho , #. m. Cré-lin-tcho) Hennis- 
sement, eri du cheval 
Relindo , da ; adj. (ré-lin-do ) Trèrbeau , 


très-joli. 

Rehquis, s° f (ré-li-kia) Reste d'un 
tout. + Rliques , ce qui reste d’un saint 
après sa mnt. € Reste, vestige, trace 

‘une chose passée. € Douleurs, infir- 
mitée qui restent d'une grande mcladi 

Rellaoer , ». a, (ré-glia-nur ) Aplanir de 
nouveau. 

Rellanasse , ». re S'aplanir , s'affaisser 
subaisser. 

Rellenar , v. a. (ré-slié-nar) Remplir 
une seconde fois. + Gorger de nourri- 
ture. En 6e âens ; on dit sur-tout Relle= 
narse, + Farcir une volaïile ; ete 

Relleno , sm. (réglié-no') Farces 
viandes hachés ce assartonnées, 

Rellente, 5. m. V. Relente. 

Rellentecer, v. m. V Re'entecer. 

Relox ; sm (ré-lek) Horloge. + Montre. 
Relox de agua ; horloge d'au, clepsydre, 
+ — de péndola , pendule. + — de re= 
flexion ; cadran solaire par réflexion. 
+ - de refraccion , cadran solaire par 
réfraction , ete. +'- de sol, 0 soier, 
cadran solaire. += equinoccial cadran 
équinoxial. + horizontal, cadran ho= 
riqontal. + — lunar, cadran lunaire. 
+ - meridiano , cadran méridional. 
+ = polar, cadran polaire. + — por= 
tätil , cudran portatif. + — vertical con 
declinscion , cadran vertical déctinant. 

Reloxe:o , #. m. ( 16-lo-ké-ro } Horloger. 

€ Reluchar , #. n. (1é-lou-tchar) Jutter, 
3e combattre mutuellement ; Être opposés 

Relucir , v, me ( ré-iou-cir ; R-iwire ,luire 
par réflexion. € Reluire, bilier, pa- 
raftre avec éclat, 

Relumbrar , v. ne (ré-loum-brar) Reluire, 
Braller. 

Relumbon , s.m. (ré-lourn-brone) Lueur, 
éclat, splendeur. € Chosa qui ne fait 
qu'une impression passagère. 

Remachado , da , part. p. de Remachar, 
Narices remrchadas, ‘nez épaté. 

Remachar, v. a. (ré-ma-tchar) River, 
un clou € Assurer, agfermir. € Remechnt 
el clavo, pour réparer une faute, en 
Jaire une plus grande. 

Rémador, 5. m. W. Remero. 

Remanecer , v. n. (ré-ma-né-cèr } Appa- 
raîre ; survenir tout à coup. + Rester, 
être de surplus 

Remaneme, 5. m, (ré-me-nén-té ) Reste, 
surplus , ‘ce qui reste d'un tout. 

Remangar, y. 4 V, Aremangar. 
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Remanto ; #. m. Eau dormante dant la 
coudes que forment une rivière. 

Remar ÿ ven (ré-mar) Ramer, tirer à 
La rame. © Ramer, prendre Beaucoup 
de peine. 

Rematsdamente , dy. ( ré-ma-ta-da- 
mén-té ) Entièrement ; absolument ; 


totalement 
Rematado, adj (ré-ma-ta-do) Se 
dit d'u i n'a plus de ressource. 
+ Rematado 4 galeras , o presidio , con- 
damné en dernier ressort aux galères , ete. 
Rematar, y. a. (ré-matar) finir, ter- 
miner ; achever. : 
Rematar”,v. n. Finir, se terminer.+ Adju- 
er au lus fran et dernier enchériseur. 
+ Tuer Le gibier roide mort sur la place. 
+ Arréterle fil d'une couture au moyen 
d’un nœud, ete. 
Rematarse, ver. Se perdre, se détruire, 
Péri. 
mate, °#, m, Ciéma-té) Fin, bout, 
extrénité , conclusion. + Adjudication 
au dernier e.chérisseur. +Ce qui termine 
un corps d'architecture , corniche , fr 
ton, éte. + Bouquet de fleurs artifi- 
cielles qu'on mer au haut des autels. 
de Remate , adverb. Entièrement, sans 
ressource à sans remède. 
Remecer , v. a. (ré-mé-cèr) Remuer, 
agiter continuellement de côté et d'autre, 
Remedar, werb. a. ( ré-mé-dar) Jmiter 
copier, + Suivre l'exemple , marcher sur 
Les traces. + Contrefsire quelqu'un. 
Remédiador , s. m. (ré-mé-dia-dor) Celui 





















qui remédi 
Remediar , y. a, (ré-mé-diar) Remédier , 
apporter remède. + Secourir dans un 





Besoin pressant. + Délivrer ; éloigner 
d'un danger. + Empécher qu'on ne fasse 
quelque chose de nuisible. 

emedio , #. m. (ré-mé-dio ) Remède. 

+ Correction, + Ressource , refuge. 

+ Action juridique, en termes de droit. 

ener remedio ; être indispensable ; 

inévitable. à 

Remedo , s.m. (ré-mé-do) Imitation , 
copie. 

Remendado, du , adj. (ré-mén-da-do) 
Se’ dit d'un animal dont la peau est 
tachetée, 5 

Remendar , ». & (ré-mén-dur) Rapiéier, 
rapetasser. +-Corriger. + Suppléer à ce 
qui manque dans une chose. 

Remendon , sm. ( ré-mén-done ) Ravau- 
deur, ractommodeur de vieux habits, etc. 

Remero, 5. m. (ré-mé-ro ) Rameur 

Remesa’, 5. f. ( 1é-mé-ça ) Remise, envoi 
d'argent. 

Remesar, va. ( ré-mé-gar ) Arracher Les 
chereux avec les mains. 

Remeson ; #. m. (ré-mé-çone) Poignée 
de cheveux ou de poils de la barbe drra- 
chés. + Action d'arrêter tout court un 
cheval qui galope ,ete, + Terme d'es- 
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rime, Engagemene du fer de l'adversune 
jusqu'à la garde. 

Remcter, v. 4. (ré-mé-tèr) Remetre, 
mettre de nouveau. + Mettre dedans. 

KRemiendo , sm. (ré-mién-do) Pièce 
qu'on mer à un habit déchiré, etc. + Chan= 
gement, addition, correction , au propre 
é1 au figuré. + Réparation légère quon 
fait à une chose. + Tache, marque sur 

la peau d'un animal. 4 Croix que portent 
sur l'habit et le manteau les chevaliers 
des ordres militaires. 

ä Remiendos ,par morceaux, à différentes 
reprises. € $er remiendo de ot'o paño, 
être d'une autre nature , d'une autre 
espèce , ete. 

Remilgarse | perb, r. Cré-mil-gar-sé ) 
Minauder”, affecter des mines, des 
manières pour plaire , etc. 

Remilgo , 5m. (ré-mil-go) Minauderie. 

Reminiscencia , # f. ( ré. 
Reminiscence, ressouvenir. 

Remirado , da, adj. ( ré-mi- 
Prudent avisé, circonspeet. 

Remirar, ».a ( ré-mi-rar) Regarder de 
nouvedu ; à divertes reprises. + Exumi- 
ner ; considérer de nouveau et avec soins 

Reinisamente, adv. (ré-mi-ça-mén-t6 ) 

lement , moliement , négligemment. 

Remisible, adj. (ré-mi-ci-blé ) Rémir- 
sible , pardonnable. 

Remision , s. f. ( ré-mi-cione) Renvoi, 
action de renvoyer. + Rémission , pe 























don. + Indolence , lenteur dans Les uj 
res. + Diminution , relâchement, ré= 
mission dans la fièvre , ete 

Remiso ,#2 , adj. (ré-mi-ço) Mou , lâche, 
paresseux , indolent. + Se dit d’une qua 
lité qui n'a pas toute l'intensité qu'elle 
devait avoir. 

Remisoria ; s, f. ( ré-mj-ço-ria ) Acte par 
lequel un Âge renvoie une cause ou ur 
prisonnier à un autre tribunal. 

Rémisorio , ria , adj. € ré-mi-ço-rio ) Qui 
a le pouvoir de remettre, de pardonner. 

Remitir, +, a. (ré-mi-tir) Romesre, 
envoyer renvoyer. + Remettre , par= 
donner. + Remettre , différer , renviyer. 
+ Renvoyer au premier juge une cause 
dont on avait appelé. 

Remitirse, v.a Serelbeher, s'affaiblir, 
perdre de 1a force, de tm a 
+ S'en remettre , s'en apporter à... 

Remo, s.m. ( ré-mo) me ; avi 
€ T'avail continuel et fatignant.+Echar 
alremo, condamner aux galères. 

Remocion’, #. f. ( ré-mo-cionc) Eloi- 
nement. 

Remojsdero , s. mate. (ré-mo-ka-dé-ro) 
Buquer où l'on met désremper, dessaler 
de la merluche, etc. 

Remojar , ». a, ('ré-mo-kar ) Détremper: 
4 Remojar la palabra, aller boire au 
cabaret. à 

Remojo, # m, (ré-mo-ko ) Aciion de 
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ubst. fém. Betterave. Voy. 


Betarraga: 
Remolear, v. a. (ré-mol-car ) Remorque 






eau. 
me, we re (ré-mo-li-nar-sé ) 
Tourner en rond , pirouetter ; faire le 
moulinet. € S’ameuter ,‘s'attrouper. 
Remolino ; s. m. (ré-mo-li-no) ourbillon 
de vent. + Entortillement de cheveux en 





supérieure du sanglier. 
Remolon, na, adj. Lâche, mou , paresseux. 
Remolonéarse, ve r. (16-mo-lo-néar-16 


Différer d'agir par lenteur , par pareste. 
Remelque ss. me Cré-mol-ké } Reorque. 
Remondar , 9. a. ( ré-mon-dar ) Emonder 

un arbre de nouveau. 

Remonta, 5, f. Cré-mon-ta) Remonte, 

+ fourniture où + achat de nouveaux che- 
vaux pour la cavalerie. 

Remontar, v.a. (ré-mon-tar) Effarou- 
cher, dpouvanter, faire fuir le gibier. 
€ Obliger quelqu'un à s'abrenter. + Re: 
monter, donner de nouveaux chevaux à 
la cavalerie. + Rembourrer de nouveau 
uneselle , un bôt. 

Remontrse , v. ré, S'élever , voler fort 
haut , en parlant des oiseaux. € Monter, 
s'élever. 

€ Remonte , s.m. Cré-mon-té ) Action 
de s'élever , de s'exhausser 

Remoquete ,s.m, ( ré-mo-ké-té) Coup de 
poing. € Mot piquant , brocard , lardun. 
# Inclination qu’on a pour une femme ; 
éour qu'on lui fat, 

Rémora, 5. f. Rémore ou rémora , petit 
poisson que les anciens croyaient pouvoir 
arrêter un vaisseau. € Rémora, obstacle, 
retardement. 

Remordedor , ra , adj, ( ré-mor-dé-dor ) 
Qui caute des remords ; rongei 

Remorder , ». a. Cré-mor-dèr) Remordre, 
mordre de nouveau. © Tourmenter inté- 
rieurement ; causer des remords. 

Remorderse ;” y. r. Témoigner au dehors 
ce qui se passe au dedans de nous 

Remordimiento, s. m. (ré-mor-di-mién-t0) 
Remords. 

Remostar ; v. a. (ré-mos-tar) Mettre 
du moût dans du vin vieux. 

Remostarse , v.r. S’écraser dans Le trans- 
Port, en parlant des raitins, et, par 
extension ; des autres fruits. + Devenir 
doux , prendre le goût du moût , en par- 
dans du vin. 

Remosto, sm. Cré-mos-10) Action de 
mêler du moût avec du vin vieux ; +de 
s'écraser , en parlant ues fruits qu'on 
#ansporie. 

















REM 


Remover , ». a. Cré-mo-vèr ) Remuer 
changer un corps de place. + Ecarter 
ou prévenir un obstacle. + Remuer 
mouvoir Les humeurs, 

Removimiento, #. m. (ré-mo-vi-mién-to) 
Remuement, déplacement d'un corps. 
+ Remuement des humeurs. € Trouble, 
émotion dant l'esprit ; remuement dans 
un état , ete, 








Remotar, ». a (ré-mo-çar) Rajeunir, 
faire devenir jeune. 

Rempujar , ». a. ( rém-pou-jar) Repour- 
ser, éearter. 


Rempujo, &. m. (tém<pou ko) Impulsion à 
“chose 4 Boussée d'une vobte. V Empajo. 

Rempujon , #. m. ( rém-pou-kone } Cor) 
qu'on denne avec le coude ; ete. à quel 
qu'un pour le déplacer. 

Remudar , ». a. (ré-mou-dar) Changer 
de nouveau, + Troquer, échanger. 

Remugar, v. a. Arag. V. Rumi 

Remuneracion , s. Pine ( ré-mou-né-ra- 
cione ) Rémunération , récompense. 

Remunerador , #. m. € ré-mou-né-ra-dor ) 
Rémunérateur , cel qui récompente 

Remunerar , va. Cré-mou-né-rar) Ré- 
munérer , récompenter. 

Remaneratorio, ria, adj. ( ré-mou-né- 

rio ) Rémunératoire , qui tieat 
lieu de récompense. 

X Remusgat , ». n. Soupçonner , entrer 
en défiance. 

Ren, sm. V. Rifion. < 

Renacer, ». a. (ré-na-cèr) Rénafire ; 
naître de nouveau ; € renaître, être 
répénéré par le baptéme. 

Renacimiento , # me ( ré-na-cl-mién-to) 
Renaissance. 

Renseuajo , #. marc, ( ré-na-kous-ko) 
Térard , nymphe ou ver de la grenouille. 
€ Petit homme mal-bôti et ennuyeux. 

Renal, adj, Cré-nal) Se dit d'une espèce 
de morve très-difficile à guéri 

Ren 8. fêm.( rén-ci-glia) Querelle 
dont on conserve la rancunt. 

Rencillowo , 4, adj. ( rén-ci-glio-ç0 ) 
Querelleur. 

Renco, ca, adj. (rénko } Erreinté , 
qui a les reins rompur, 

Rencor, s. m. (rén-kor) Rancune, haine 
invétérée, Ë 

Rencororo, y Rencorioso ; sa , adj. ( rén= 
ko-ro-ço) Rancunier , qui a de la ran- 
cune. 

Renda, s. fém. (rén-da ) Gal. Seconde 
façon donnée aux vignes en les binant. 

Rendajo , s. m. V. Arrendajo. 

Rendar , v. a. Crén-dar) Gal. Biner ; 
donner une teconde façon aux vignes. 
Rendicion , Cren-di-cione) Reddi- 
tion , action de rendre une place, ete. 
Rendidamente , dv. ( rén-di-da-mén-té } 
Humblement, d'une manière soumi 

Reudija , 
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Rendijn ,#. f. (réa-di-xa ) Petite fente 
qui de fait dus Les bois de Pere 
endimiento ; sm. ( rén-d 
Démistien d'une charge etc. + À 
de remettre une chose entre Les m 











w. W. Renta. 

ir) Soumett 
assujettir. + Livrer remettre au pouvi 
d'autrui , rendre une place , ete. + Ren- 
dre, rapporter , produire. 4 Céder à 12 
peine, au travail + Rendre, vomir ce 
qu'on a mangé. + Rendir gracias, 1e3- 
petos , veneraciones , remercier ; res- 
pecter, vénérer, etc. 

Réadirse , v+ rée. "Se rendre de lassitude, 
re 


Rendon, #:m, P Rondon. 

Renegado ; du, adject. Cré-né-ga-do ) 
Renégat. + Méchant, pervers, blasphé 
mateur , ete, + Se dit d'un jeu d'hombre 


Remegador | s. marc. (ré-né-ga-dor) 
Renépat celui qui à renié La religion 
Chrétienne. + Jureur, qui jure fiéquem- 
ment, 

Renegar , va. Cré-né-gar) Nier forte- 
ment. + Rnier, bLisphémer , jurer, 
Rénegar , v. n. Renier , renoncer à Dieu, 
à sa religion. + Abhorrer ; détester. 
Renglon , s. m. (réa-glone) Ligne, 
suite de mots en ligne droite € Partie 

de rente, de revenu, de bénéfice. 

Renglones, pl. Ecrits. . 

Renglonadura , 5. f. (rén-glo-na-dou 
Ligne tracée sur le papier. 

Rengo , ga D Crén-go) Ercinté, 
déhanché."  Hacerla de rengo , faire 
Le malade pour ne pas travaille 

Reniego , 5. m, (ré-nié-go) Reniement, 
action de renier. 

Renitencia ; Cré-ni-tén-cia ) Résis- 
tance , Opposition , répugnance 

Renitente, ad}: (ré-ni-tén-té ) Résistant, 
contraire , opposé. 

Renombre, s.m.(té-nom-b6) Nom de 
famille ou de maison. + Surnom , épi- 
thète sjoutée au nom d'une personne. 

Renovacion , s. fém. (ré-no-va-cionc ) 
Renouvellement, rénovation de vœux,etc. 
+ Changement, passage d'un état à un 
autre plus parfait. 

Renovador, 5.m. (ré-no-va-dor) Celui 
qui renouvelle. 

Renovar , ». a. ( ré-no-var ) Renouveler, 
rétablir , remettre en sun premier état. 
+ Renouveler , recommencer de nouveau. 
+ Renouveler , remplacer une chose par 
une autre de même espèce. + Nettoyer, 
pulir, redonner du lustre. + Renovar la 
memoria , renouveler Le souvenir ; rap 
peler à la mémoire, 

Rerovero, 5. m, (ré-no-vé-10) Fripier, 

Tome T, 
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{Rentilla, sf Crénet 
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revendeur, et aur-tout + wsurier, préteur 
sur gages. 

Renquerr , v. neut. (rén-kéar) Marcher 
comme si on étuit éreinté à clochers 
boiter. 

Renta, s. fém.(rén-ta) Rente, revenu. 
+Renta general droit qui se perçoit dans 
tout Le royaume. Ceux qui ne se lèvent 
que dans une province s'appellent Rente 
provincial, 

Rentar , v. aet, (rén-tar) Rapporter 
produire tant de revenu. 

ï i-a) Fonds 





7 pris à rente. : 

Rentero ; # m. (rén-té-ro) Célui qué 
arrente, fermier. + Fermier des impôts, 
partisan. 





a) Petite rente. 
+ Jeu de cartes dont le point gagnant 
est trente-un, + Jeu de la ferme avec 
six dés. 

Rentoy , 5. m. (rén-toi) Jeu de 

<ede triomphe. 

Renuencia , s. fém. ( ré-nouén-cin ) Ré- 
pugnance à agir; etc. ; manifestée par 
signes, etc. 

Renuevo', s. m. ( ré-noué-vo) Réjeton. 
+ Jeune plant d'arbre. + Pépinière. 
+ V. Renovacion 

Renuncia, s. f. ( ré -noun-cia ) Renoncias 
tion. + Cestion ; démission , abandon 
volontaire. 

Renunciable , adject. { ré-noun-cia-blé.) 
Ofcio renunciable ; emploi qu'on peut 
resigner à un autre. É 

Renunciacion , sf. Pr Renuncis. 

Renunciar , ». &, 

“ee 


cer, #e désister, se 
+ Refuser, rejeter, + 
donner. + Renoncer , jeter sur une carte 
jouée une carte d'une autre couleur. 

Renuncio , £. m. (ré-noun-cio ) Renonce 
uu jeu de caites. 

Reñido, da, adj. Cré-gni-do) Brouillé 
avec quelqu'un , faché contre lui. 

Reñir, y. n. (re-gnir )employé quelquefois 
dans Le sens actif. Querelier , disputer » 
contester. + Gronder , tancer, répri= 
mander, 

Reñir, v. a. Agiter une question. 

Reñon ,5.m P. Riñon. 

Ro; sm. (160) Coupuble, criminels 
+ Défendeur dans un procès. + Suite à 
continuité , enchaînement. + Epèce de 
truite saumonée. 

Repajo, # me (ré-pa-ko) Plquis firmé 
de haies. 

#Repantigarse, ve rde. (ré-pan-ti-gar-sé) 
S’étendre sur sa chaise, 

Rapapilarse, v. r. Cré-pa-pi-lar-sé) Se 
gorger d: nourriture, 

Repartble , adject. Cré-pa-ra-blé) Répa= 
rable. + Remarquable. . 

Reparacion , subst. f. Cré-pa-ra-cione ) 
“Réparation à rétabisstement, 


Pr 
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riter , «ban 
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Reparaciones , plur. Exercices des écolièrs 
entre eux; répétitions de leçons , argu- 
mentations et. 

Reparador , #..m. ( ré-pa-ra-dor) Répa- 
rateur, + Censeur, critique , qui ne 
laisse rien échapper. 

Reparamiento, s. m. W. Reparacion y 
Reparo. 

Reparar, v. aet. Cré-pasrer ) Réparer, 
rétablir. + Reparder , observer avec 
attention. + Considérer ; examiner. 
+ Réparer , corriger, remédier. + Parer 
un coup, Sen garantir. + Se précau- 
tionner , se prémunir. + Réparer ; mettre 
ta dernière main à une statue ; ête. qui 
sort du moule. 

Repararse , ver. Se contenir ,_ se modérer. 
Reparo, #. m. (ré-pa-vo ) Réparaïion 
rétablissement, + Observation, con: 

dération attentive. + Attention _ qu'on 
pporte à ce qu'en dit vu faic.+ Doute , 
Afeutié, cbitacle. + Cataplasme , ete. 
appliqué sur Lestomae pour Le fertfier. 

+ Chose qu'on emploie pour se garantir, 

pour se défendre. 

Reprrticion à 2. fm. (répnrti-clone ) 

Rep: 




















'épartition , division , distribution 
or, sm. (ré-par-ti-dor ) Celui 
qui vépartie, distributeur , ete 
Repatimiento”, s.m. ( té-par-ti-mién-to) 
partition à division distribution, 
+ Imjée, ecntritusion, Rôle de La 
répartition de la taille ; ete. 
Repartir, ve act. (ré-par-tir ) Répartir, 
diribuer, + Repartir un 


.f. Cré-pa-ça-dé-rs) Rabot 
de menuisier pour les grosses moulures 
Repasar, ve a. (ré-pa-çar) Repasser , 
passer de nouveau, + Examiner de rou- 
veau , revoir. + Présenter du linge au 

feu pour le faire sécher. 

Repasion , s. J (ré-pr-cione ) Réaction 

d'un corps ; ou plié l'e 
résction produit sur l'argent 

Repao , 5. mm. (ré-pa-ço) Action de 
repasser ; de relire. + Examen , révision 
d'un ouvrage. +Correction , réprimande, 

Repsstar, va. Cré-pes-tar) Faire paître 
une seconde fois. 

Repasto, 2. m. (ré-pes-to ) Augmentation 
de pâiure donrée aux bestiaux 

Repatriar, v. nm. (ré-pa-uiar) Retour- 
ner dant sa patrie, 

Repecho., #. m. ( ré-pe-tcho) Pente d'un 
terrain: 

Repelar, va. (ré-pélar) Arracher Le 
poil ; ‘er sur-tout les cheveux. + Faire 
fournir à un cheval une courte carrière. 
+ Prendre peu à peu, par petites portions. 
+ Couper ; brouter légèrement l'herbe 
par le haut. 

Repcler, ». act. Cré-pé-lèr) Repousrer ; 
rejeter! + Rejeter une proposition, 

Repelo , # me (ré-pé-lo) Petite partis 
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qui se dérache d'une chose et qui gêne. 
+ Files douloureux autour de l'ongle,en- 
vie, etc. + Contre-poil, € Querelle , 
démblé passager. 

Repelon , s. me. (ré-pé-lone) Action de 
irer s d'arrachr les chereux © Pet 
partie qu'on arrache d'une chese en t 
€ Courte carrière qu'en Jan frurn 
toute bride à un cheval. € Coup léger 
qu'on donne ou qu'on se donne en passant. 

4'Repelones, petit à petit, morceau par 
morceau, 4 De repelon , légérement , à 
la hôte ; en passant. 

Repeloso , sa , adj. ( ré-pé-lo-ço ) Se dit 
d'un bois qui se détache par fils lorsqu'on 
le travaille. € Difhcile, pointilleux ; 
querelieur. 

Repensar , ve a. (ré-pén-sar) Repenser, 
penser plusieurs fois , réfléchir. 

Repente , s. m. C16-pén-té } Mouvement y 
Ou + événement subit, imprev 

de Repente, W. Repentinemente. 

Repentin adv. ( ré-pén-ti-nae 

































cent , réper 
Cré-pèr-kou-cione ) 
éverbération 







'épereussion 

Repercusivo , vi 
Répereussif. 

Repereutir , ven, (ré-phr-kow-tir) Re- 
brouster én arrière ; en parlant d'un 
corps qui en choque un autre. + Voy. 
Resalrar y Reverberar 

Rercreutir, ». a. Répereuter les humeurs, 
Les faire rentrer en dedans. 

Repertorio, s, m. ( ré-pèr-to-rio ) Réper- 
toire. + °V. Calendar 

Repesar, v. act. (ré-pé-çar) Repersr, 
peser de nouveau. 

Repeso, s. m. (ré-pé-ço ) Action de 
repeser, + Lieu où l'on repère. 

Repeticion ; s. fém. (1é-p ne ) 

épétition. W. Repetir. + Répétition s 
sonnerie qui répète les heures. + Répé- 
tition , fours de rhétorique. 

Repetidamente, adv. ( 16-pé-ti-da-mén-té) 

'e nouveau , derechef, à plusieurs re- 
prises. 

Repetidor , #. m. ( ré-pé-ti-dor ) Celui qui 
répète. + Répétiteur , maître qui répêce 
dés écoliers.” 

Repetir, v. a. Répéter, redemander en 
Justice 4 Hépte, redire refaire 
+ Soutenir , pour être gradué , l'acte 
appelé Repcticion. 

Repicado , da, adj. (ré-pi-ka-do) Pou- 
pin, homme toujours Bien Ojusté , 646, 

qui a l'air content de Luis 646. 





































REP 
enieapunt [de] ; dr: (régi ha pou to) 
Artistement , dant La dernière perfection. 
Reoieur , ». "act. (ré-pi-kar) Couper, 


hacher menu, + Carrillonner sur les lo- | 


ehes, etc. + Faire repic au piquet. 
es am (épi ké ) Carritlon. 

pute, contestation pour peu de 
chose, + Repie au piquer. 

Repique , dem, Cud-pikt-té) Cur- 
ritfon sur les cloches avec un autre 
instrument que le battant, + Occasion, 
rencontre. + V. Lance y Reencuentro. 

% Repiquetesr , ». a. Carrillonner , son 
ner en catrillon. 

Repiquetearse , ». r. Se disputer, se dire 
des choses piquantes. 

Repisa , se f. Cré-pi-ça ) Modillon , cor- 
beau , console d'architecture. 

Repitear , Repitco. Voyex Pellisear, 
Pellizeo. 

















fr, ete 

# Replicon,na adj. Disputeur, qui réplique 
sans cesse , qui n'est d'uceord sur riens 

Bopollo , sm. Cré-po-glio) Chou cabur 
ou pommé. à 

Rec, da, adj. (ré-po-sliou-do ) 





Qui ressemble au chou cubus, se dit 
d'un homme gros et trapu 

Reponche , 5. m. ( ré-pon-tché) Raipons, 
sorte de petit navet. 

ÆReponer, ve a. (1é-po-nèr) Remettre, 
Teplacer. + Remettre , rétablir en son 
premier état. + Subroger , mettre en La 
place d'un homme décédé, ete. + Re- 
mettre la poule, au jeu de l'hombie , 
faire la remise. 

Reportacion, s. fém. (ré-por-ta-cione } 

fodération , retenue. 

Reportado , da , adject. ( ré-por-ta-do ) 

Re lodére, retenu. )R 

star,» 4, Cré-gor-tar) Réprimer, 
référer. + Représenter un asie , un 
décret, etc. avec la preuve quil a été 
exécuié. 

Reporrorio , s.m. W. Repertorio. 

Reposadamente, adverbe. (ré-po-ça-da - 
mén-té) Paisiblement , tranquillement , 
en report. 

Reposar , ven. (1 at) Sereporer, 
prendré du repos. + Repouer , dermir. 
+ Etre tranquille, en paix , en repos. 

Réposarse, ».r. Reposer, fe rasseuir , en 
parlant des liqueurs. # 

Reéposicion, #.f. (ré-po-cl-cione) Action 
de remettre ; de rétablir en son premier 
état, restitution. + Terme de chimie. 
Aition de mettre , de ecnserver les li- 


























REP 6,5 
queurs , etc. dans les vaisseaux con- 


venables. 
Reposo, s.m (ré-pé-ç0) Repos 








Keposterta ; #. f. (ré-pos-té-1f-a ) Office, 
Lieu où l'on garde la vaisselle , où l'of 
Jai les confitures , ete. 

Répostero, #2 m. (ré-pos-té-ro) Officier, 


chef d'éffce. + Couverture aux armes 
du maître, qui se mer sur les bêtes de 
charge. : 

Reprexunts , #. f. (ré-pré-goun-ta ) Nou- 
velle question où demande sur Le même 
sujet 

Remeganter, v. act. ( ré-pré-Boun-tar } 
Redemandit , demander de nouveau. 

Reprebrnder » ve. ace. (ré-pré-én-dèr) 

eprendre, blômer 








Reprebentible , adj. (1é-pré-én-si-blé ) 
Répréhensible. 
Revrehension , +. f (ré-pré-én-sione ) 






Repréhension , blême , réprimonde, 

Reprebensor ; sm. Cré-pré.én-sor) Celué 
qui reprend . qui réprimande, 

Represa , #..f. { ré-pré-ça ) Action d'ar- 
t$ter ; de retenir, se die sur-tout de l'eau 
dont on arrête le cours. 

# moler de Represa , parler jusqu'à étour- 
dir, après âroir dé forcé de garder le 
silence. 


















Representable , adj. (ré-pré-cén- 
Qui peut re représenter, se rendre visible. 
Repiesentacion, s. f. (1é-pré-cén-ta-cione) 
Représentation ; exhibition. + Représen 
tation d’une pièce de théâtre. + Repré- 
sentation , figure, image. + Représente 
tion,remontrance. + R: présentation droie 
qu'ont à bne sucerssion ceux qui repré- 
tentent l'héritier légitime. 
hombre de Representacion , homme de 
considération. 
Representador ; #. m, (ré-pré.cén-ta-dor } 
Voy. Ropré- 


blé) 











'elui qui représente, + 
séntanté. 
Representante , s. m. ( ré-pré-cen-tan-té } 
“Acteur de pièce de théâtre. 
Representar ; ». act. (ré-pré-cén-tar) 
présenter, exhiber , exprter devant 
les yeux. + Représenter, mettre dans 
L'esprit, dans l'idée, rendre présent. + Ri 
présenter , remontrer ; déclarer , rap= 
porter. + Représenter ; être l'image, 
avoir l'air, la ressemblance. + Repré- 
senter , jouer une pièce de thébire. + Re= 
un héritier , etc. , suecdder à 

















Representa. 

à l'esprit 

Ropresentativo , va , adj. (ré-pré-cén 

ta-ti-vo) Rorunieif. qui représentes 
p2 


vu r. Se présenter ; s'offrir 
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Reprimenda , s. f Réprimande. Voyet 
Reprehension. 

Reprimir , v. ae Cré-pri-mir) Réprimer, 
contenir , modérer. 

Reprobz im. Cré-pro 
Action de‘réprouver, de rejeter ; im= 
probation 

Reprobar, #. de ( ré-pro-bar ) Réprouver ; 
rejeter ; désapprouver. 

Réprobo, sm: Cré-pro-bo) Réprouvé, 
rejeté ct maudit de Dieu. 

Reproche  s. m. (1é-pro-tché ) Reproche 

Reproduccion, #.f. (ré-pro-douk-ci 
Reproduction. +. Nouvelle production 
ou allégation en juttice. 

Reproducir ; #. &. (ré-pro-dou-cir ) Re. 
produire, aire naître de nouveau. + Allé- 
Buer de nouveau ce qu'on a dit précé- 
demment en justice. 

Reptil , adj. Reptile , qui rampe. 

Republica , #, /. (ré-poû-blika) Répu- 
Blique. + Chose publique, bien public , 
eaure commune. 

Republicano , ne, adj. (1é-pou-blia-no) 















Républicain. 

Repüblico , s. m. Cré-poû bli-ko) Homme 
qélé peur le bien public. + Homme en 
état d'exercer des charges publiques. 

Repudiacion , #. fém. ( ré-pou-dia-cione ) 

'épudiation. 
Repudiar ; . @, (ré-pou-diar) Répudier, 





Repnesto à +. m. Provisions faites en cas 

le besoin. 

de Repuesto, Fr. de Prevencio 

Répasencin  s. Jom. (sé-pougroan-cia ) 
“Répugnance , dégoit. € Comtrariété, 
opposition entre deux choses. + Incom= 
paribiliré de deux qualités dans un même 
Fuite 

Ropugrante , pe p. de Repugnar. Térmi- 
os repueniets | Lermess PÉPunans ; 
contradictoires. 

Repognar , va. Cré-poug-nar) Répu- 
Qnes être oppoté, incompatible. + Ln- 
Gliquer contradiction. + Contredire, nier , 
Bonase der ralsoes astres À Avoir dé 
Te répugnance , faire S regret , à contre 
epule Cré-poul-gur) Ourler 

Repuléar, 9 2. (ré-poul-gar) Ourler de 
a toile, ete. Repalger la Boca , faire La 


petite bouche. 
ré-poul-go) Ourlet, 


» subst. mi, 
gaine qu'on fait au bord d'une 
un pété, à 


+ Bord qu'on fait 
une courte. 
Repullo ; 5. m. (ré-pou-glio) Efort, 
secousse pour Oter quelque chose de dessus 
pour l'éloigner , etc. + Sorte de 
Aèvhs ou de dard garni de plumes 
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€ 





ve a. (ré-poul.çar 

ipriser, + Refuser 

Repunta, 5. f. (ré-poan-ta) Pointe de 
terre; «ap ; promontoire. + Marque dé 
dépit , de colère, etc, € Querélle, débat, 
démble. 

Repuntar , y. n. ( ré-poun-tar ) Se dit de 
la mer qui commence à mont:r dans le 
reflux. 

Repuntanse, ». r. Tourner. 'aig 
parlant du vin, € Commencer 
(puter re picoter. 

Répurga , #° fêm. Cré-pour-ga) Seconde 
purgation ou médecine. 

Repurgar, v.a. (ré-pour-gar) Nett 
de nouveau, + Burger ne seconde Je 
un malade , repurger. 

Repatacion , #. fém. (ré-pou-ta-cionc) 

éputation. 

Reputar, v, a (1é-pou-tar) Réputer 
Juger estimer; tenir pour. + Essimer, 
priver, apprécier. 

Requebrador, subst. m. ( ré-ké-bra-dor } 

elui qui’ coutire ; qui cajole une 
femme. 

Réquebrar, y. a. (ré-kécbrar) Courti- 
ser, cajoler une femme , lui dire des 
douceurs. 

Requemado , da, adject. ( ré-ké-ma-do) 

xtrémement brun ; bruni , brûlé par Le 
soleil. + Se dut d'une sorte d'étoffe noire à 
sans lustre. 

Requemar, 2. a. Cré.ké-mar ) Bréler une 
seconde fois. + Brler , faire trop ci 

Requemañe, ». r. Se consumer intérieu= 
rement de douleur, ete, 





ir, en 
se dis- 




















Requesta , #. f. (ré-kouès-ta) Requête, 
lemande , prière, réquisition. 
Requestar, v. a. (ré-kouès-tar) Requérir, 





demander , s'enguérir. 

Requiebro , #. m. ( ré-kiébro) Déclara- 
tion d'amour , douceurs dites à une 
femme , ete. 

Requisito , subst. muse. (ré-ki-ci-to ) 
“Gérconttance à condition requise pou 
une chose. : 

Requisitorio , rie , adj. ( ré-ki 

Logatoire , 1e dit des commissions adr 
édes par un juge à un autre pour faire 
une procédure À etc. + On dit substanti- 
vement et au féminin Requisitoria , coms 
mission rogatvire. 
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Res, s. f. (rèce) Mouton, bœuf ou toute 
autre pièce de bétail. 

Resaber, y. n. (ré-ça-bèr) Faire trop le 
savant, fatiguer par l'étalage de son 
savoir. 

Resabiar, ». n. (réça-biar) Prendre un 
vice, une mauvaise habitude , sur-tout 
en parlant des chevaux. 

Resabiarse, v. r. Se fücher, se mettre en 
colère. + V.. Saborc 
Rerabio, subit.m. (ré-ça-bio) Retour , 
saveur désagréable, mauvais goût laissé 
à La bouche. + Vice, mauvaire habi- 

tude, 

Resaca, #. f. (ré-ça-ka) Ressac, mou- 
vement des vafues qui choquent la terre 
et s’en retournent avec impétuosité. 

ali, v, ne (ré.ç 
rancer ; déborder, 

Resaltar, ». neue. (ré-çal-tar) Rejaillir, 
rebondir. 4 Se détacher, se décoller ; 
#'écailler. + Saillir, avancer en dehors. 
€ Frappes les yeux par son éclat , etc. 
sauter aux yeux , Être sailtunt. 

Resale, s. m. (ré-çal-té) Saillie, avance 
hors du corps du bâtiment , ete. € Im- 
Pression vive et subite que fait un objet 
sur La vue. 

Resalto, subst. m. (ré-çal-to) Rebon- 
dissement d'un corps. + Suillie. Voyex 


Resalte. 
-lou- dar ) Rendre 


Resaludar, v. n (tr 
le salue. 

Resalutacion, s. f. (ré-ça-lou-ta-cione ) 
Salut qu'on rend. 

Resarcir, v. a. Cré-çar-cir) Récom- 
penser dédommager ; réparer une perte, 
un dommage cauié. 

Resbaladero ; subst. m (rès-ba-la-dé-ro ) 
Giissoire 
Ælissant , oceusien de chütr. 

Resbaladiro, za, adj. (rès-ba-la-di-ço) 
Giissant. 

Ro:baladars , sf ( 1è-ba-ln-dou-ra ) 
“Trace qui resté à l'endroit où l'on à 
£liné. 

Resbalar, v. n. Glisser , faire un faux 
pas. © Manquer à.es devoirs tomber 
en faute. 

Resbalon, #. m. (rès-ba-lone) Glirsade, 
faux pas. € Chute dans quelque faute. 

Rescaldar , v. a. V. Escaldar. 

v. a. Racheter , recouvrer à 

















dir) Sail 





, Pa 














cosrmpenter une partie par une autre. 


æéscuibir, v. a. Récrire, écrire de mou- 
peau. + Répondre à une lettre, 16e 


lieu, pas glissant. € Pas | 
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Rescripto, subst. m. Resrit des empe- 
reurs , êt6, 

Reseuentro , #. m. (rès-kouén-tro } Com- 
pensation d'une partie par une autre dans 
un compte. 

Resellar , v. @ (ré-cé-gliar) Frapper la 
monnaie à un nouveau coin. 

Resello, subst. m. Cré-cé-glio) Nouvelle 
empreinte donnée à La monnaie, etc. 

Resembrar, v. a. ( r6-cém-brar) Semer 
une seconde fois. 

Resentimiento , s.m. (ré-cén-ti-mién-to ) 

e, crevasse. © Ressentiment d'une 


injure, etc 
> Se fendre, 














Resentinse, ». r. (ré-cén-tir-sé 
s'entrouvrir. € Se ressentir, avoir où 
témoigner du réssentiment, 

Reseña, subst, f. (ré-cé-gnia ) Revue de 
gens ‘de guerre. 

Réserva, #. f. (ré-cbr-va ) Réserve , ete. 
+ Réserve; exerprion. € Réserve; dis- 
erétion , retenue. 

Reservacion , subst. f Cré-cèr-va-cione ) 
Réservation, action de réserver 

Reservado, da, adject. (ré-cèr-vs-do) 
Résrvé,'eirconspect ; cauteleux. 

Reservar, v. a. Cré-cèr-var) Réserwer, 

arder pour l'avenir. + Remettre, dif- 
Frs renvoyer. + Exempter , dispense 
+ Késerver, retenir, mettre à pars, 
+ Cucher, taire, dissimuler. 

Reservarse, y. r. Se réserver, se conser- 
ver pour une autre occasion. + Se 
garder, se défier. 

Resfindo, s. m. Rhume, transpiration 
arrêtée ÿ ete. 

Resfriamiento, subst. m. Voyey Enfriae 
mierto. 

Resfiiar ; v. a. Rafratchir , refroidir. 

Resfiiase, v. r. Se refroidir, s'enrhu=" 
mer, etc. © Se refroidir , 1e rallentir 
danf une entreprise, ctc. 

Resguardar  verb, act. (rès-douar-dar 

“Défendre , &arantir. 

Resguardarse , », re Se garder, se garantir, 
3e précautionner. 

Resguardo, s. m. ( rès-gouar-do ) Soin, 
attention pour la conservation ou Là 
sureté d'une chose, + Défense, abri, 
sureté, + Caution , garantie, sureté. 

Residencia , #. f. (ré-ci-dén-cia) Rés 
dence , demeure fixe ou ordinaire. + R 

À écur habituel d'un bénéficier 
dans 10n bénéfice ; etc. + Compte qu'on 
fait rendre à un juge, etc. de sa ger- 
tion. + Résidence; emploi d'un réident 
auprès d'un prince. V. Resid 

Residenciar, verg. 4 (1 ) 
Faire rendre compte à un juge, etc. de 
sa gestion. 

Residénte, 5. m. (réei-dénaé) Ré. 

espèce d'ambassadeur. 

ir, ven. ir) Réider, 
faire sa demeure. € Résider, être, en 

‘parlant des éhosss morales. 

Pp3 










































598 RES 
Residuo, sm. (ré-ci-dono » Réidu, 
reste , restant, 
Ress, £. f. Révignation d'un brefs. 
Résignacions 
Resignacion, r. fém. (ré-cig-ns-cione ) 
ifnation. + Résignation d'un b 
par. 
gnar, ». a, (ré-cig-ner) Rérigner, 
2e démrttre d'un office , d'un bénéfice en 
faveur de quelqu'un 
Rerignarse , ver. Se résigner, 
donner à la volonté de Dieu, etc. 
ina, se f. (ré-cinn) Résine. 
Resinoso ; 4, adj. (ré-ci-no-ço) Réti- 
mu, qui produit où contient de La 




























aubst, f. ( ré-cis-tén-cia ) 


Resistero, aubat. m. (ré-cis-téro) Temps 
où Le soleil est dans s1 plus grande 
Force, depuis midi jusqu'à deux heures. 
+ Chaleur cautée par La réverbéra 
du suleil. 

er, s. m. W. Resistero. . 

Resistir, v. neut. (ré-cis- Résister, 
s'oppoter à l'action ; à la violence , et. 
+ Repousser , réprimer ; contenir, 
À Tolérer | souffrir. ' 

Resme, s. f. Ramr de papier. 

Resol, s. m. Cré-çol) Réverbération du 
soleil. 

Resolano, s. masc, (ré-ço-la-no) Lieu 
exposé au soleil, à l'abri du vent. 

Resollar, ». de (ré-so-gliar) Souffle, 
respirer avec bruis. + Parler ; on dit 
sur-tout : No resollo, je ne souffle pat, 
je ne dis moe. + Respirer , avoir quelque 
reläche après de longs travaux , et 

Resolucion, subi { ré-ç0-lou-cione > 
Réoïution. + Hrdieue, franchite, 
liberte. V. Resolver 

Resolutamente , ad». V. Resueltamente. 

Resolutiva, va, adj. { ré-ço-lou-ti-vo ) 
Résolutif, propre à résoudre une tu- 
meur , etes 

Resolutivo, s. m. Dernière raison , règle 
ou principe sur quoi est fondée une chose. 

Resoluto, ta , adj, V. Rosuelto. 

Resoiver , ». a. (ré-çol-vèr) Résoudre, 
décider, déterminer. + Réduire à, ré 
sumer , récapituler. + Résoudre, décider 
ane question , une difficulté. +° Résou- 
dre , réduire” un corps en ses plus petites 
parties. 

Resolverse , v. r. Se résoudre, se déter- 
miner. + Se rérouire, se dissiper en 
vapeurs, ete. + Se résoudre , s'amollir , 
se dissiper, en parlant d'une tumeur. 
Se réduire à …, être renfermé à... con 
sister dans. 

Resonscion, #. f. (ré-ço-na-cione) Son 
réfléchi. 

Resousncia , subit. f. Vo. Resonacion, 
+ Terme poët. PC: nsonancia. 

Resonar, y, me (ré-ço-nar) Résonner, 


Résistance, 
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retenir; renvoyer Le son, + Réronner 
rendre un grand son , beaucoup de son. 

Resoplar, ». mn. (ré-ço-plar) Respirers 
souffler continuellement ou avec force. 

Resoplido, y Resoplo , . m. (1é-ço-pli-de) 
Respiration far Preguent. 

Respaldar , s. m. P. Éspaldar. 

Respaldar, verb. a. E, 
billet, d'une prom 
lettre de change; etc. 

ldarie, ve re Se renverser sur son 
siége, s'appuyer contre le dossier , ete. 
+ Se disloquer l'épaule ; en parlant d'un 
cheval. 

Respaldo , #. m. Revers d'une feuille de 
Papiers dos d'une lettre, eic., verto 
d'un feuillet. + Note, etc: mise au dot 
d'un billet , endossement d'une lettre de 
change , etc. + Dossier de chaie. 
V_ Éspald 











re dos d'un 
e, endosser une 








R 











qu à rapport | qui concerne. 5 

Respecto, 1. m, Repport relation. 

Respect, ad». Eu égard , en comparai- 
sun , à proportion. 

Respectable , adj. Crès-pék-ta-blé ) Res 
pectable. 

Respetr, v. « (rès-pé-tar) Respecur. 

Respeto, s. m. Respect , vénération. 
de Respeto , par ostentation. + Estar de 
sespeto, Être de compliment, de pure 
cérémonie. 

Respetosamenre, y Respetuosamente , ads. 
(rès-pé-to-ça-mén-te) Respectueusement. 

Respetoso, ÿ_Respeueso, sa. adj. ( res 
v 0) Respectable. + Respeciueux. 

Resnigaders , #. fêm. (1ès-pi- 
Gianuse. 

Respigsdor; #. m. Gluneur. : 
Respigar, ÿ. a. Glaner, ramatrer les épis 
Laistés par les moissonneurs. : 
Rerigon, s. m. (rèv-pivgone) Envie, 
filet douloureux qui 1e détache autour 

des ongles. 

Respingee, v. n. Regimber, en parlant 
d'un cheval, sur-tout si c'est en hen- 
aissant. € Regimber, résister, neveu 
loir pas obéir. ji 

Respingo, s. m. Action de regimber, 
ruude € Mavraise humeur, répugnanet 
qu'on témoigne à foire ce qui deplaît 

Respirscion, 5. fém. (rès-pi-ra-ciout } 

rspiration. 

Respiradero, # m. (. rès-pi-ra-dé-ro 

‘anal de ‘la respiration, conduit par 
où l'on respire. 

Respirar, ». n. Respirer. © Respirers 
prendre quelque relâche, sortir de L° 
pression | ete. € Se récrer ; se réjouir 
Dans ce sens, on dit touj 
con. € Repandre quriqu 
respirar, ne pas soufl 
+ Sin respirar 4.sun 16 
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Resplandecencia, s#. fém. Crès-plin-dé- 
cén-cia) Eclat, splendeur. CZ Gloire, 
réputation , renommée. à 
Resplandecer, v. mn. ( rès-plan-dé-cèr”) 
Luire, briller, jeter de la lumière. 
€ Briller, réfléchir la lumière avec 
éclat. € Resplendir, briller , l'emporter 
sur les autres. 

Resplandeciente, part. a. de Resplande- 
cer. ( rès-plan-dé-cién-té ) Resplen- 
dissant. 

Resplandor, s. m. Splendeur, éclat, au 
propre et au figuré. + Blanc dont Les 
femmes se fardéne, 

Responder, ». n. Répondre. [ Dans toutes 
Les acceptions des deux langues. ] 

Respondon, na, adj. € rès-pon-done ) 
Qui répond qui réplique toujours lors- 
qu'on lui commande quelque chose. 

Responsable, adj. (rèt-pon-sa-blé ) Res- 
ponsable , ‘qui ext garant , caution. 

Responso, 5. masc, Répons qu'on chante 
pour les morts. 

Responsorio, s. m. Répons qu'on chante 
à matin 

Respuesta, #. f. (rès-pouès-ta ) Réponse. 
€ Son réfléchi , renvoyé par un écho. 

dResquebratura, y Resquebrajndura , r. f. 
Crès-ké-bra-don-ra ) Fente , crevaste , 
ouverture. 

Resquebraiar ; ». a. W. Resquebrar. 

Resquebajo , #. m. P.. Resquebradur 

Resquebrar Crès-ké-brar ) Fendre 
entr'ouy: crever. 

Resquicio, 5: m. (rès.ki-cio) Ouverture, 
jour entre Le gond et lu porte, et + par 
extension, fente, ouverture quelconque. 
€ Ouverture, jour, moyen , expédient. 

Ress, sf. Rate. 

Restablecer, v. a, (rès-ta-blé-cèr ) Réta- 
blir , remettre en son premier état. 

Restiblecerse, v. r. Se rétablir, 1e re- 
mettre d'une maladie, d'une perte, ete. 

Resablecimiento , 5. me (rès-ta-blé-ci- 
mién-t0 y Rétublissement. 

Restallar, vn, (rès-ta-gliar) Claquer, 
en parlant d'un fouet, ete. 

Restañnr, v. a. (rès- ar) Etuncher, 
arrêter Le sang. + V. Extancar, 

Restaño , 5, m. Crès-ta-pnio) Sorte d'étoffe 
d'or où d'argent glacée. + V. Estauco. 

Restar, w. a Soustraire, retrancher un 
moindre nombre d'un plus grand. + Res- 
ter , être de reste, de surplus. 

Restauracion, #. f. (rès-taou-ra-cione 
Restauration , rétablissement. 

Restaurador, #. m. ( rès-taou-ra-dor ) 
Restaurateur, celui qui rétablit 

Restaurar, va: Crès-taou-rar) Restaurer, 
rétablir ; remettre en bon état. 

Restaurativo, va, adj, ( 
tisvo ) Propre à restaurer. On 

ubstantivement ; restaurant. 

Restitucion, subst, f." (rèsrii-tou-cione ) 
RKestitusion, 
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ti-toair) Restituer 
ete. + Ré- 





Restituir, y. a 
rendre Ce qu'en us 
tablir, remettre en usage, en vigueur, 
en son premier état. + Rendre les forces, 
donner une nouvelle vigueur. 

Restituinse , ». r. Retourner dans l'endroit 

on avait quitté. 

pro, ria, adject. C rès-ti-tons 

Qui comprend ou ordonne Læ 

restitution. 

Resto, s. m, Reste, ce qui demeure d'un 
cout. + Couehe, "argent qu'on met sur 






















friction ,” modification , limitation. 


Restricto ,ta . Restreint, resserré à 
limité, 

Restringir, ». a. C rès-tri ) Res- 

he; resserre, limit 

5». a, (rèetrignir) Retenir, 
arrêter, étancher. 

Resucitador, s. m. ( ré-çou-ci-ta-dor 3 
Ceiui qui ressuscite, qui redanne la vie. 

Resucitar, v. a. ( rè-çou-ci-tar) Ressus= 
citer, redonner la vie. € Ressusciter, 
renouveler , faire revivre. 

Resucitar, ». n. Ressusciter, retourner 
d la vie. © Ressusciter, revenir d'une 

# maladie mortelle. 


, 4 
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Resaltancia ; sf Pr Resulta, 

Resultar, ».n Cré-çoul-tar) Rejaillir, 
rebondir. + Résulter, s'ensuivre, + Res- 
ter à faire ; à arranger , ete. 

Resombruno, adj. m. ( ré-çoum-brou-00 
Se dit du pennage d'un faucon, entre le 
roux et Le noir. 

Resimen ; #. m. (ré-çoû-méne ) Résumé, 
sommaire , précis. 

Resumidamente, ady. ( ré-çou-mi-da- 

3) Sommairement , en abrécé. 

v. a. Cré-çou-mir) Rérumer, 

reprendre en peu de mots un avis, etc! 
+ V. Reducir, Coucluir, y Resolver. 
+ Répéter un syllogisme , un argument , 
avant d'y répondre. Ë 

Resuncion , s. f. (ré-çoun-cione) Répé- 
tition des premiers mots d'une phrase à 
après ane incise ; une ete 

P 























Réwurrection. 

Resu tir, ve. m. (ré-gour-tir) Rejaillir, 
rebondir. 

Retablo , #. m. (ré-ta-blo) Tableau re- 
présentant quelque événement , etc. 
+ Rétable , ornement d'architecture con. 
tre lequel est appuyé un autel. 

Retncar, v. a. (ré-ta-kar) Billarder , 
toucher sa bille deux fois 

Retaco, s. m. (ré-ta-ko) Sorte de fusil 
court” et léger. + Biatoquet, espèce de 
billard gros et court. € Homme trapu 
et courtaud. 

Retndor, s. À 
appelle un autre en duel 
Taccure de trahison. 

Rer 


érable, a. fe Cré-u-lle) File, longue 
quite de personnes, ete. 
Retainr, v. a Cré- ) Rogner , cou- 





(ré-ta-dor } Celui qui en 
ou + qui 












je 


per tout autour. + Tailler de nouveau 
Êne plume. + Circoncire. V. Circnn- 
cidar 





ar) Repousser , 
pousser de nouveaux jets, en parlant 
des plantes. 

Reullo,s.m W Pimpollo, y Rengevo. 

Retma, aubrt. f (ré-ta-ma) Genk, 
arbrisieaue 

Retamal, sm. Cré-ta-mal ) Lieu planté 
de genbis. 

Retmera , 5. m. (ré-ta-mé-ra) Lieu où 
on amatse le genêt. + V. Retaml. 
Retmero, 12, adj Cré-ta-mé-ro) Qui 

concerne Le penbt. 

Retr, v. a. (ré-tar) Accuser de trahi 
son ; ct P'enguger à 1outenir cette uceusa 
sation en champ-elus. + Appeler en 
duel , défier. 

Rermidacion, #. fém. (1é-tar-da-cionc ) 
“Retardement ; retard , délai 

Retardar, v. &. (ué-tar-dar) Retarder, 
différer. 

Retazo , 8. m. W. Pedzo y Retal. 

Retejar”, #. a. Cié-té-kar) Recouvrir un 
toit remplacer las tuiles qui minquent. 

mmoder Les habits de quelqu'un, 
ou le rhabiller, 
jo, s. mate. (ré-té-ko) Réparation 


Crétém-blar ) Avoir 
des tremblemens répétés 

Reten, £. me (ré-iéne ) Réserve, prori- 
sion pour le besoin , etc. 

Retenclon , #. f_ (16 1én-cione ) Réren- 
tion, acticn de retenir. + Action de 
conserver un emploi en passant à un 
autre, + Acte par lequel le r 

jun d'une bulle, jusqu'à ce qu’ 
ait écrit au pape. à +4 

Retencion de oriua , rétention d'urine hd 
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Retenedôr, s. me (ré-té-né-dor) Celui 


qui retient. 

Reteuer, ». a. (ré-té-nèr) Retenir ce 
qui appartient à autrui, + Garder, 
conserver. + Retenir , garder un emploi 
en passant à un auvre. + Suspendre 
l'exécution d'une bulle. 

Retenter, 9. act. (ré-tén-ter) Menaerr 
d'une rechute. en parlant d’une maladie. 

Retentiva, #. f_(ré-tén-ti-va ) Faculté 

r. + Prudence , circonspection. 
air, 9. a. (ré-té-gnir) Retcindre, 
teindre de nouveau. 

Reteñir, ». n. V. Retisir. € Reteñir ls 

dit d'un homme qui enterd 
se de désagréable , à qui lt 






















m. (ré-té-ça-miér-to) 





. 8 W. Atesar ÿ Endorecer.. 
Reticencia , 5. f. (ré-ti-cén-cin) Réi- 
cence , figure de 1 hétorique. 


Retinte , 5m: ( ré-tin-té) Seconde, ne 
velle teinture. + V. Retintin. 
Retintin, #. m. ( ré-tine-tine ) Tinte- 
ment, bourdonnement dans les oreilles. 
+ Ton de voix affecté, lur-tout 
signe de moquerie. 
Reiñir, vn. (ré ) Tinter 
sonner, en parlant d'un métal 
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Rerirada, #. J. (ré-ri 
Retraite : arile. 2 
r, ver, a. (rétirar) Raïtrr 
écarter, éloigner, Gter de sa plat: 
+ Retirer, Lier ‘de devant les qu. 
+ Chasser, obliger à se retirer. + Rai 
rer, cesser de donner un secours nécrt- 





a) Retraites 








retirer. + 
medre solicaire, 
ment du cômi 


+ Action de 
avec quelqu’ 





suspend | 













Reto, 5 m: 
hison qu’ 
champ - LUS 

Réloear , 407. 


) Accusation de, tra 
ngape à soutenir € 
Dane. à Minas 
Cré-lo kar) Retouche » 
ner " 
4». n, (yé-to-gaiar) 
parlant des plantes, étr 
F. des boutons , te. qui 1e 
D hnnent au visage; revenir , en poilu 
de la gaie , etc. 


RET 
Retoño , s. m. ( rè-to-gnio ) Nouveau jet 
d'une plante, g 
Rotoque , s.m. (ré-to-ké) Dernière main 

à qu'on met à un ouvrage. 

Retorcedura , s. . V. Retorcimiento. 
Retoicer, v-a, € ré-tor-cèr) Retordre, 
Zordre une seconde fois. + Retorquer un 
argument, 
Retorcido, s. m. (ré-trr-ci-do } Sorte de 
confiture faite de différens fruits. 
Rotorcimiento , s. m. ( ré-tor-ci-mién-t0 ) 
Action de returdre du fil, ete. 
Retérica , 5. f. (16-16-1-ka ) Rhésorique, 
art de bien dire. 
Retôricas, pl. Abondance de paroles, longs 
discours pour tromper quelqu'un , etc. 
Returico ; ca , adj. Cré-to-1i-ko) Qui 
appartient à la rhétorique, 
0, sm, Rhétori 
que. 

Retornar , v. n. (ré-tor-nar) Retourner 
dans un endr : 

Retornar , ». a. Retourner , tourner, faire 
router, ‘tordre. + Rendre la pareille, 
page de resour ; récompenser, 1. 

Rétornelo , sm. { ré-toi-né-lo) Ritour- 
nelle d'un air, refrain de Chanson , etc. 

Retorno , s.m. ( ré-tor-no) Retour dans 
ua endroir. 4 Retour, reconnaissance 
d'un bienfait , ete. + Retour d'une voi- 
ture à vide. + Troc , échange. 

Reïorta , s. Jém, (ré-tor-ta) Retorte, 
vatsseau dé chimil 

Retorteso , sm. (ré-tor-té-ro) Tour, 
“mouvement ‘en rond. On dit y sur-tout 
adverbialement : A1 retortero, autour. 
Andar , 6 traer al retortero ; fur 
ou mener fà et [à , de côté et d'autre. 

Retortiiar, ». a. V. Emsontijar. + Retordre. 

W. Ketorcer. 

Retortijon , s. m. ( ré-tor-ti-kone ) Action 
de returdre , reiordement de la soie, ete. 
+Retoitijon de tripas, tranchée, colique. 

Retozador , s, m. ( té-t0 ça-dor) Budin , 
folâire. V. Retozar. 

Rerozar ; y. n, (ré-to-çar) Jouer prier. 
sauter, bondir , se dit sur-tout du chien. 
+ Chatouiller pour faire rire. CRetorar 
eon el verde, &re gzi, content. $ — la 
visa , avoir envie 3 et tâcher de 
se retenir. é 

Retozo , 5. m. (ré:to-ço) Saut, Bond d'un 
animal en signe de joie, et, par exten- 
sion, marque de joie, de contentement. 
+ Cüresse, jeu, Badinage indécent. 

Retoxon , aïj. (ré-to-çone) Qui 
badine, qui foltre d'une manière indé- 
cente 


ZX Rétraber, va. Réveiller , renouveler 












» Qui sait la 



































Betraccion, #. f. "Cré-trak- cione) Aëti 
de retirer. 

Retractacion , 5. f. ( ré-trak-ta-cione } 
Rénactation ; desaveu, 

Retrecio, 6 Retrsto , 8. m( ré-trak-to) 








RET 601 








Retrait, action par laquelle on retire 
un héritage aliéné. 
Retraer, y'a. ( ré-tra-de) Retirer, tôrer 


vers soi, ou d'un licu dans un autre. 
4 Dissuuder , détourner d'un sentimenr. 
+ Reprocher de nouveau , repurler d'une 
chose oubliée. + Retracer , ress mbler à 
Duns ce sens, on dit aussi Retraerse. 
+ V. Escarnecer. + Retirer un hèitige 
aliéné a 

Retraëre, ».r. Se retirer, se réfugier. 
+ Se retirer, s'enfuir. 

Retmido, s. m. (ré-tisï-do) Homme 
réfugié dans une église, dans un lieu 
de franchise, 

Retraimiento , rm. (ré 
Retraite, refuge, asile. 

Retranca , subst f. (1é-trancka ) Large 
courroie qui sert de croupière aux bêtes 
de somme. 

Retratador, 5. m. ( ré-tra-ta-dor) Peintre 
en portraits. : 

Retratar, ». act. (ré-tra-tar) Peindre, 
faire le portrait de... + Imiter, copier 
+ Rétracter ce qu'on avait avancé. 

Retratarse , perb. rdc. (ré-tra-tar- 
Se rétracter, se dédire. 

Retrato , subst, m. (ré-tra-to) Portrai 
+ Portrait, description en vers des 
traits, du caractère; etc. € Portrait, 
figure, image , représentation. 

Rereta, s.f Cré-tré-ta) Retraite, signal 
donné aux soldats de seretirer au quaïtier. 

Retrete, s. me ( ré-tié-16 ) Cabinet secret, 
retirée 

Retribucion , subst. f. (ré-tri-bou-cione ) 
Rétribution, récompense d'une peine 
prise d'un service rendu 

Reiboir, ». a. (ré-tri-bonir) Donmr 
le salaire , la récompense, ete. 

Rerroceder , ».n. Cié-tro-cé-dèr) Rec 
Ler, retourner en arrière. € Reculer, se 
désister d’une entreprise. 

Retiocesion, subst, f. Cré-tro-cé-cione ) 
Action de reculer. 

Retrocoso , 5. m. W. Retrocesion.+ Action 
por laquelle les humeurs rentrent du 
dehors au dedans. 

Retrogradacion , subst. f. (ré-tro-gra-da= 
cione ) Rétrogradatinn d'une planète. 
Retrogradar, verb. n. ( ré-tro-gr 
Rétrograder , se dit d'une planète qui se 

meut contre l'ordre des signes. 

Retrügrado, da, adject. ( 1é-trégra-do ) 
Rétrograde, en parlant des plar 
% Qui marche em arrière, à reci 

Retronar , v. n. (xé-tro-nar) Recommen: 
à tonner. 

Retrotraccion , 5. f. Cré-tro-trak-cionc) 
Supposition qu'une chose «it antérieure 
au temps cù elle s'est pass 

Retrotraer, v. a, (1é-tro-tra-èr) Rappor- 
ter une chose à un temps aniérieu 
celui de s0a existence ÿ donner un d| 
r'étroacl 








i-miéa-to) 
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Retrovendendo [ contrato, à prcto de ] 
Réméré , rachat , recouvrement d'une 
chose vendue ; en en rendant Le pri 

Retrovender , v. act. ( ré-tro-vén-dèr ) 
Revendre au vendeur ce qu'on a acheté 
de lui , et pour Le même pri 

Retrovendicion , 5. f. ( ré-tro-vén-di- 
cione ) Action de revendre au vendeur, 
V.. Retrovender 

Retrucar , ». n. ( ré-trou-car ) Se die d'une 
bille qui , après avoir touché lu bande , 
vient frapper celle qui l'a mise en mou” 
vement. + Renvier, au jeu. 

Retruco, #.m, ( ré-trou-ko ) Contre-coup 
d’une bille, V. Retuca: 

Retruécano , #, m. ( ré-trou-é-ka-no ) Jeu 
de mots. 

Rotruque , #. m. ( ré-trou-ké } Renvi, 
ou + puroli au jeu. 

Retumbante , part. act. de Retumbar. 
Cré-toum-ban-té) Rerencissant. + Se 
dit, par extension, d'une voix tonvre 
éclatante ; + d’un styie pompeux. 

Retumbar ,v. a. Cré-toum-bar) Ketentir 
résonner. 

Retumbo , s. m. (ré-toum-bo ) Retentisse. 
ment à un rendu, renvoyé avce éclat, 

Reuna , se f. (réou-ma) Rhume. 

Reumatico ; <a ,_udj. ( réou-mä-ti-ko ) 
Qui apparuent au rhume où qui en est 
atteint 

Roumatismo, #. m. C réeu-m 
Rhumatisme. 

Reunion, £. f. ( réou-nione } Réunion 

Reunir, y. a. (réou-nir) Réunir, rejoindre, 

Revalidacion, s. f. (ré-va-li-da-cionc ) 
Ratification. 

Revalidar, », a. (ré-va-li-dar ) R 
confirmer ; donner une nouvelle force. 
Revalidarse”", v. r. Se faire recevoir 
où approuvec dans un tribunal supé- 
rieur, etc. l'étant déjà dans un inférieur. 

Revelacion , #. fém. ( ré-vé-la-cione ) 
Révélation , manifestation. 

Revelador, 5° m. (ré-vé-la-dor) Celui 
qui révèle 

Revelar, v. act. (ré-vé-lar) Révéler, 
découvrir, déclarer, manifester. 

Revendedor, 5. masc. (ré-vén-dé-dor ) 
Revendeur. 

Revender , v. a. (ré-vén-dèr) Revendre, 
vendre en détail ce qu'on a ucheté en pros. 

Revenirse, ver (ré-vé-nir-sé ) Se convu- 
mer peu à peu, se dessé:her, diminuer. 
+ S'aigrir , eu parlant des liqueurs, des 
confitures © Revenir d'une prévention , 
d'une opinion. 

Reventa ; #. fem. (ré-vén-ta) Revente, 
seconde vente 

Reventadero , #. m. (ré-vén-ta-dé-ro 
Apreté d'un terrain difficite à gravir, 
mauvais pas , ete, € Travail pénible. 

Reventar, ». mn. (ié-vén-tat) Urever, 
éclater, se fendre. + Travailler ovec 
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excès , ete. + Soillir, sorti 








€ Créver d'envie, de dépit, 
Reventar, v. act. Fatiguer ; molester à 
importuner. 


Reventon, s. m: ( ré-vén-tone ) Action de 
se fendre , de s'ouvrir. + Difficulté , 


danger ; mauvais pus , au physique et aë 
moral. + Efort qu'on Th pps qu'en 
1e donne. 


Cré-vèr ) Revoir ; examiner. 
8. f. (16 vèr-bé-ra-cione } 

Réverbération ; réflexion de !à lumière. 
+ Calcination'dens un fourneau de ré- 
verbère. + 

Reverbeïar, v. n.C ré-vèr-bé-rar) Révere 
bérer réfiéchir , se dit de la lumière. 


Reverdecer, v. n.( ré-vèr-dé-cèr ) Rever- 


dir, redevenir vert, C Reprendre de nou- 

veiles forces, une nouvelie vigueur. 

Reverencia , sf. (ré-vé-rén-cia) Respect, 
vénération, + Révérence, salut. + Ré- 
vérence , titre donné aux religieux. 

Reverenciador , s. m- ( ré-vé-rén-cia-dor ) 
Celui qui révère , qui respecte. A 

Reverencial , adj: ( tén-cial ) Qui 
marque du respect. Nous disons : Crainte 
révérencielle. ; 

Reverenciar , ». a, (ré-vé-rén-ciar ) Ré- 
vérer , Vénérer. 

Reverendo ; da , adj. (ré-vé-rén-do ) 
Révérend” titre d'honneur donné aux 
religieux ,'ete. ÿ_ Extêmement circons- 
peet ; d'une réserve, d'une gravité affec- 
tée, ete, 

Reverente , adj. (ré-vé-rén-té) Respes- 
tueux. 

Reversion, se fe ( 
reversion d'un fief 

Reverso, sm. (ré-vèr-s0 ) Revers de 
médaille, de monnaie. 

Reverter, y. n, (ré-vèr-tèr } Retourner » 
déborder | s’épuncher hors de tes bornes» 

Reves, sm. Uré-vèce ) Revers , second 
ebté, ce qui est au dos. + Revers, coup 
d'ariière-main, + Revers ; coup d'épée 
donné diagonalement sur le côié droit. 
€ Revers”, disgrace. € Changement 
d'humeur de caractère. 
al Reves, à del reves; de travers, à 
rebours ; à contre-tens. 

Revesado”, da , adj. ( ré-vé-ça-do ) 
Anquiet , revêche , indocile , en parlant 
du caractère. +" Embrouillé, obreur ; 
inintelligible. + Parto revesado , accou- 
chement laborieux. 

Revesar , v. a. Cré-vé-çar) Vomir, rendre 
ce qu'on 8 mangé. k 
Revesino, s.m. (ré-vé-ci-no) Reveni 
sorte de jeu de cartes Are 
Revestir, ». &. (ré-vès-tir) Revétir, vêci 
+ Revétir un bastion, eté., le couvrir, 

Le remparer de pierres ; etc. 

Revestirse , v.r. S'infatuer , s'entêter ; se 
laisser induire, persuader, € S'envr+ 
guciilir , tirer vanité d'un poste des 
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Revezar, ». n. ( ré-vé-çar) y Reveztrres 
v. r. Serelever, 1e succdaer tour à tour » 
travailler alternativement, etc. 

Revezo, 5. m. é-vé-ço) Action de se 
relver, etc. V. Reveraes 

Revision, sf. ( one ) Révision , 
action de revoir, d'examiner. 

Revisor, s. m. (re-vi-çor) Réviseur. 

Revista ;s. f (ré-vitcta) Revue ; examen, 
recherche:+ Revue de soldats. V. Reseñs. 
+ Révision d'un procès 

Revistar, v, a (ré-vis-tar) Revoir un 
procès ; l'examiner. 
sivir, verb, ne (ré 
ressusiter, 

Revocable , ‘adj. (16-vo-ka-blé) Révo- 
cabl 


Revocacion ; subst. f. ( ré-vo-ka-cione ) 
Révucution. 

Revocar, v. a, ( ré-vo-kar) Réroguer , 
déclarer nul'un ordre donné, une dona- 
tion faite , etc, + Reculer , retourner sur 
se par. 

Reveco , s. m. Renfort de genét qu'on met 
aux bannes destinées à porter du charbon 

Revolar, y, m (ré-vo-lar) Revoler, 
voler de nouveau. 

Revolcadero , s. masc. (ré-vol-ca-dé-ro) 
Endroit où l'on 1e autre, où l'on se 
roule. + Bauge de sanglier. € Bour- 
Bier, sentine de vices. 

Rovolearse, verb.r. (1é-vol-kar-sé ) Se 
vautrer , se rouler sur La terre, ete. € Se 
prévenir, s'emêter d'une opinion ; etc. 

Revolear , v. n. ( ré-vo-léar } Puler rapi- 
dement et en rond , comme les hirondel- 
les, etc. 

Revolereo , s. masc, ( ré-vo-lé-té-o) Vol 
rapide et en rond, 

Revolotear, v. n. ( ré-vo-lo-téar) Voy. 
Revoliear, € Voluger , 5e dis d'une 
plume qui tombe | ete 

Revoltillo, sm (ré-vol-ti-glio) Paquet 
de diveries choses sans ordre, + Corde 
de buyaux de mouton tressés. + Déior- 
dre; confusion 

Revolton , adj. ! 16-vol-tone ) Se dit d'un 
petit ver qui s'engendre et se roule dans 
Les feuilles de pampre, ete. 

Revolteso , sa , adj. ( 1é-vol-to-ço) Re- 
muant ; brouillon , séditieux. 

Revolucion , s. Jém. € ré-vo-lou-cione ) 
Action dé tourner où de te retournir. 
+ Révolution, retour d'un astre au point 
d'où il était part®, + Ticuble , tumuite , 
mouvement sédiieux. + Révolution ; 
mouvement , altération des humeurs. 
€ Jévolution , changement dans les 
affaires publiques, ere. 

Revoivedor , suse. mate. (16-vol-vé-dor) 
Bouillon, séditieux ; perturbateur du 
repcs public. 

Revoiver , verb. a. etréc. (ré-vol-vèr) 
Tourner, retourner ; rouler. + Faire 
volte-face ; tourner le visnge à l'enuené. 























vir) Revivre, 
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+ Examiner séparément en détail. 
+ Exciter des troubles; des séditions. 
+ Revolve: el cubalio, tourner un cheval, 
le changer de main , le faire aller à toutes 
mains, + — los buwowes , remuer Les 
humeurs. € Exciter des troubles, des 
séditions. 

Revolver, ».n. y Revolvene , y, réc. 
Rouler”, faire un tour entier, 

Revoque ; 5, m. (ré-vo-ké ) Couleur 
donnée extérieurement à un mur. 

Rovuelo, sm. ( ré-voué-lo ) Second essor 
que prend un viseau. + Aiiée et venue 
d'un oiseau, € Trouble , agitation à 
mouvement confus, 

de Revuelo , adv. Vitement , légèrement , 
rapidement. 

Rovuelto , ta, adj. (ré-vouél-to ) Estar 
tevuelto , se dit d'un chevul bien dressé , 
qui tourne légèrement à toutes maint. | 

Rovulsivo, va, y Revulsorio, rin, cdje 
(résvoul-si-vo } Se dit des remédes dont 
L'effec es d'attirer Le sang ou les humuurs 
dans une partie du corps 

Rey, sm Uréi) Roi. + Roi, principale 
Pidce des échecs. + Reine des abuiiles, 
+ Roi, principale carte de chaque eou= 
leur. + Koi du bal , de l'oiscau , ete. 

Rey de banda , perdreuu qui marche à la 
tête des autres. + — de cordonices , roi 
des cailles , visea 

Reyerta, #. fe ( ré 
relle, altreation. : 

Reyezuelo, s. m. (:6-ié-çoué-lo) Roï- 
telet ; petit roi. + Roitclct , ciscau. 

Reyne, sf. (néi-na) Reine. 

Reyaado , 5. m. (iéi-na-do) Règne, 
espace de temps que rèpne un roi, 

Reynar , va. (réi-nar) Régner, gou- 
verner en quelité de roi. € Régners 
dominer. € Régner , être en crédit ; en 
vogue, à la mode. 

Reyuo, 5. m. (réi-no) Royaume. + Dé- 
putés d'un royaume 

Rezado, s.m. Uffiec divin. V.Reo. 

Beziga, 5. f, dinére-garde. Voy. Reta= 
sourdia 

Rezsgar , v. a. (ré-ça-gar) plus souvent 
employé comme verbe réciproque. Laisser 
derrière jen arrière. 

Rexago , #. m. ( ré-ça-go ) Reste , résidu, 

Rerar ,». act. Cré-çar) Prier Dieu. 
+ Lire, réciter attentivement l'fice 
divin. + Réciter | par opposition à 
charter. 

Rexelador , r. m. ( ré-cé-la-dor } Etalon. 

Rexelar, #. a. (ré-cé-lar) Craindre , rcup= 
gonner , se déner. + Mener l'étalon à la 
jument pour La mettre en train. 

Rezciarse , v.r. 1yer ; Peffaroucher ; 
en parlant d'un cheval. 

Rezelo , 1m Cré-cé-lo) Crainte, soup- 
Gun, défiunce. Ke 

Rereloso ; sa , adj. (ré-cé-lo-ço) Craintif, 
sourçomeux ; défiant, 














ta) Débat, ques 
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Rezao , 5. m. ( rèce-no ) Insecte, espèce 
de grosse tique. 

Rero, s. m. (ré-ço) Prière, action de 
prier, de dirr l'office. + Office dis 

Rezong4dor y Rezongon, s. m. ( ré-çon- 
&-dor } Grondeur , grogneur. 

Rézosgar ; » a. (régon-gar) Grogner 
mururer ; gronder entre ses dents. 

Rezumarse, . récip. ( ré-çou-m 
Suinter, se dit d'une liqueur qui s'échappe 

ar Les pores d'un vaisseau etc. € Trans- 
5e découvrir , se divulguer. 

8. f. V. Reciu 

8 F mbouchure d'une 

huelo y Riatillo , s. m. dim. de Rio. 

Ribszo, sm, (ri ba-ço) Penchant d'une 
montagne ,'côteau, ete. 

Rüibera , 5. f. (ri-bé-ra) Bord, 
rivage, côte, 

Ribereño , fa , adj. ( ri bé-ré-gnio ) Qui 
appartient au rivage. 

Aüiberiego , ge, adj. (ri-bé 
dit des troupeaux qui pa 
rivage, du berger qui les conduit, 
riverain. 

Ribete (ri-bé-té) Bord , bordure, 
garniture qu'on met au bas d'un habitetc. 
+ Augmentation, surcroît. € Circons- 
tances ajoutées À un récit pour l'em- 
beilir, etc. 

Ribetear, v.act. (ri-bé-téar) Border, 
mettre des franges, des galons , etc. 

Ricahomb à , sf Tire, dignité des 
: Kicohombres. Ÿ, Ricohombre, 

Ricsmente, sdv. C1i ka-mén-té) Riche- 
ment , magnifiquement, + V.. Precios: 
menté, 



















































Rieazo, za , adj. augm. de Ricô. 
Riel, ad). $e dit d'un champ où le Hé 
repouste après avuir été coupé en herbe. 
Rico , ca , adj. Noble , illustre, de haute 
natssance , ete, + Riche , opulent. 
+ Riche, abondant , +Précieux, 
exquis excellent. + Parfait très 
Hon. 

Æicchombre , 6 Ricobome , s. m. Voy 
Gande. 

Ridieuiez, # f: (xi-di kou-lèce) Ridi- 
culité, ‘action , parole ridicule. 

Ridieulo , 1 {ai-di-kou-lo) Ridi 
cuie, digne de risée. + Vil ,méprisable. 
+ Etraupe égulier, qui mérite peu 
d'sime etc, + Se dit d'un homme 
bigarre susceptible, qui se choque de 
tout 

Ridiculoso, sa , adj, V. Ridiculo. 

Reco, sm. Arroseiment, 

Rai,s. m. Lingor d'or vu d'argent brut. 

Rieula, sf. (riéu-da) Rène, courroie 
de la bride d'un cheval. € Frein , modé- 
ration,reenue.+ À medix rienda,au petit 
galp.+ À rienda suclta, à bride battue, 
Bu propre et au figuré, d'une manière 
entièrement Libre , indépendante. CSoltar 
la senda, lôcher Ja bride à ses passions, 






































RIE 


mn. Contuur, disputer, 1e 


Tirer au sort 
Ki-dèce ) Rigidité , 








séiérité 
Rigido, da, adj. ( ri-kido) Rigide, 


austéité. 


sévère, austère. 

Rigor, #. m Rigueur, âpreté du froid. 
Se dit aussi d'un: chaleur extrême, ete. 
+ Rigueur, sévérité, dureté , austérité. 
+Rigueur, grande exactitude, + Roi- 
deur, tension extraordinaire des nerfi. 
+ Dernier terme où une chote peut ar- 
river. 

en Rigor en rigueur, à la rigueur , dans 
la dernière exactitude 

Riguroso , sa ; adj. (ri 
reux , rude”, 8p 








jou-ro-ço) Rigoue 
en parlant du froi 








+ Rigoweux, sévère. + Ausière à 
exact. 





f.(ri-ka) Fistule lacrymale. 
. Rime , uniformité de son dans 
la terminaisun des vers. + Amas de choses 
rangées par ordre les unes sur les autres. 
Rimar, y. a. Chercher avec soin , fouiiler, 
Jureter, + Rimer ; faire des vers. 
Rimbombar , ». a. Retenir, résonner. 
Rimbombo y Rimbombe , 5. m. Retentis- 
sement , bruit , son renvoyé avec éclat. 
Rimero, ‘5. m. (ri-mé-10) Monceuu de 
choses disposées pur ordre. 
Rincon, 5. m. (rin-kone) Coin, angle 
d'un mur, ete. + Coin, lieu retiré, 











étroit, +'Coun de terre; petit PAYS, en 
comparaison d'un plus grand. 
Rinconada , #. f. Angle que forment deux 





maisons , deux chemins , etc. 
Rinconcille, #, m. dim. de Rincon, 
inglere y #.f. Crin-glé-r ) Ligne files 








f. Cri-gnio-na-da) Eave- 
. + Endroit où ils sont 


grande abondance d'une liqueur 
Riostra ; #. f. Madrier posé obliquement 

pour assurer un pied-éroit , jumbe de 
Rhis ee Planche mince ; late dose. 
Rigiar, ». a. Garnir de blocage , de gra= 

vois ÿ te. . 
Ripio ,sm. Blocuge ; plâsras ; grayoiss 











RIP 


couper de pierres, ete. + Cheville 
dans un vers, 








qui fa 

£aines choses qui flattent et qui plaisent, 
Riseda , 5. f. Criça-da) Eclue de rire. 
Risco, s. m. Rocher escarpé, difficile à 






ra 








dy sf. (risei-bi-li-dad) Risi- 
bilité, faculté de rire. 
Risible, adj. (ri-ci-blé) Risible. 


Ristia, sf. Glane , chaîne d'oignons , ete. 
€ File, bande, rangée. 

Risire, subit. me (risué) Are de la 
lance. 

Risueño , fa , adj, ( ri-çoué-gnio) Riant, 
qui rit ou ‘temble rire, gracieux. € Se 
dit des choses dont Le mouvement plaît ; 
d'un fleuve qui conle doucement ; ete. 

Rito , 5. m. Rit , ordre preseris des céré- 
monies de l'église. + Coutume | munière. 

Ritwal, adj. (ai-toual) Se dit du rituel 

re contenant L'ordre des cérémonies + 

Rival , concurrent. 

, 8 fExtr. Ruisseau. V. Arroyo. 

fem, (ska) Rixe, dispuie, 


















quer lle. a 

Riaedor, ra, adj, P. Rixoso. 

Rixo, s. mas, (ri-ko) Démungeaison , 
mouvement de concupiscence. 

Rixoso, «a, adj, ( ri-ko-ço ) Querelleur. 
+ Lôrcif,, qui prend feu À là vue d'une 
femme, + Se dit d'un cheval que la vue 
d'une jument fait hemnir, ete. 

Riza, sf. (riça) Ce qui reste de la 
tige de l'urge vert, après qu'on l'a 
eoupé, et, par extension , ce que les 
chevaux laissent au ratelier, + Des- 
truction ; dégôt. 

Biarg v. 8. Ci-qar) Friser Le cheveux. 
+ 


lier Le linge à petits plis. 

Rire, sm. Cite) Fiisure des cheveux, 

+ Plissure du linge, ete. + Sorte de 

velours ras, 

Rio, za, adj, (si-ço) Naturellement 
frisé , crépu, 

Rosa, sf. V. Rodn. 

Roano, adj. Rouan, se dit des chevaux 
dont le poil est mêlé de blanc , de gris 
et de bai. 

Rob, subst, masc. Rob, sue dépuré des 
Jräits. . 

Robador, #. m. Voleur, brigand, cor- 
saire. V. Ladron. 

Robur» 9, 2, Ravir, prendre; enlever de 
force. + Voler, ‘dérober. + Ronger , 
emporter ‘ses bords, en parlant d'une 
rivière. € Dérober ; attirer à soi avec 
force le cœur , l'affection, ete. + Pren- 
dre au talon’ autant de cartes qu'on en 
aécartées. + Robar el color ; manger la 
couleur. 

Robezo, sm. W, Bicerra ÿ Sarrio, 
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Robin, subit. m. Rouille. Voyer Ouins 
Hertumbie. 

Roblar , v. a. V. Robrar. 

Roble, 3. m. (r0-blé ) Robre ou rouvre, 
espèce de chêne. © Chose #ès-aures 
très-solide. - 

Robledal ,#. m. Cro-blé-dal ) Licu planté 
de robrs. 

Roblito, za, adj. (ro-bli-ço) Dur, 
ferme”, solide, u 

Robo, # m+ Pol, action de prendre Le 
bien d'autrui, + Vol, chose volée, 








. f. Acte publie par lequel il 
conste de l'achat et. de la vente des 
marchandises portées à lu douane. 

Robrar, verb. act. Dresser l'acte appelé 
Robr 

Robrar, À 

Robre y ÿ. 

Robustémente , dy. ( ro-bous 
D'une manière robuste, 

Robustez , sf. (ro-bous-tèce) Force, 
vigueur, constitution robuste 

Robusto , ta, dj. ( ro-bous-t0 } Rebuste, 
fort, vigoureux. + Fort, svlide, qu 
résiste. 

Roca, s fém. Roc 
propre ét au fig 
Rocas , plur. Quartiers de roc qui for- 
ment des préipices au sommet d'une 

montagne. 

Rocadero , s, m. (ro-ka-dé-ro) Voyez 
Coroza , Cucurrucho. + Le haut d'une 
quenouille, où l'on entortille la filusse. 
+ Cornet de papier renversé qu'on met 
sur le haut d'une quenouille pour retenir 
la filasse, En ce sens, un dit aussi 







roche, rocher, ra 











qu'on donne en remède aux chevaux. 
€ Pluie, grêle de pierres y ete. € M. 
disance qui tombe sur plusieurs personnes 
à La fois, # Réprimande sévère à quel 
qu'un qu'on congédie, 

Rociador, s. m. Espèce de goupillon 
‘pour arroser Le linge. 

Roci v. n. Bruiner, tomber de la 
ratée, une pluie fine. 

Rats ve 8° Arr avec de Peau ets. 
ere par gouter, aperger. € Dapiries 
hasta eme le es Ne 

Rocin, #m. (rercine) Route, Bari 
delle à méchant cheval, + Routin à 
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cheval de labour , ete. © Homme lourd 
€ stupide. 

Rocinante, #. m. (ro-ei-nan-té) Rose, 
cheval qui n'a que la peau et les 08. 
Rocio, 5 m. Ruiée ; + petite pluie de 
peu de duré: ; + goutte d'eau qu'on 

épand avec un goupillun, ete, 

Rocio, s. marc. Roquelaure, espèce de 
manteau. 

Roda , r. fém. Rode de proue dans une 
galère, s'est l'érave duns un vaisteau 

Rodnballo , subre. 
Turbot ; p 

Rodada , s: f. Ornière, trace des roues 
sur le terrain 

Rodndero, rm, adj. (ri dé-r0) Qui 
tourne aisément , qui est de figure propre 
à rouler. 

Rodado, dn, adj. Se dit d'un cheval 
blanc moucheté de noir, pie 

Rodador , #. m. Chose qui roule ou qui 
trmbe en roulrnt. 

Rodadura , 5. fm ( ro-da-dou-ra ) Rou- 
lement action de rouler ; mouvement 
de ce qui roule. 

Rodajn, #. f (ro-da-ja) Peite roue. 
+ Roue de pouli 

Rodapeo, 5. m. W. Redopelo. 

Rodapie 4 s. m. (10 da-pié) Soubusse- 
ment de lit, + Sorte de tapis qui en- 
tourait les pieds d'une tuble + Lambris, 
peinture ; ete. à hauteur d'appui. 

Rodapluncba , s. f. (10 da-plan-tcha ) 
Sorte de garde de serrie, planche: 
c'est quand le panneton de ‘la clef est 
Fendu deais Le front urqu'à la tie 

Rodar, ». a. Rouler. + Router, cir- 
culer en ahondance , en parlant de l'an 
gent. © Se dit des événemens qui arri- 
vent comme par hasard 

€ Rodar in fo tuna, se dit d'un home 
à qui tout réussir, + — mundo, 6 por 
el mundo , rouler Le monde, voir beu- 
coup de pays 
Racer Redxr , faire rouler, 
au figuré. 

Rodendo , 42, adj. (ra-dén-do ) Se dit 
d'une chose dont l'exécution à été retar. 
dée, prolongée 

Rodear, v.n.’ ro-déar) Aller , tourner 
autour , faire le sour. + Mettre autour, 
ceindre ; entourer. + Tourner, faire 
mouvoir en rond. + Aller par un chemin 
plus long , faire des détours ; ete. € User 
4e circonlueutions € No podeise rodenr , 
être accablé d'affaires, ne savoir de 
quel côté se teurner. 

Rodela, 5. fém. Cro-dé-la) Rondache, 
bouclier rond. 

Rodelero, #. m. Cro-dé-lé-ro) Soldat 
armé d'une rondache + Jeune homme 
qui court la nuit armé d'une dpés et d'une 
rondache. : 

Rodeo, s. m.(ro-dé-o) Tour, circuit. 
4 Déour, chemin plus long'que l'urs 








de mer. 

















u propre et 
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dinaire. + Tours et derours qu'on faié 
qu s'échapper. + Endroit où sont les 
tes à cornes dans les foires , les mar 
chés. € Délai, remise, excuse, prés 
texte. € Faux-fuyant , dérour échap- 
patoire. 

Rodcon, 5. m. (ro-déone) Pirouette, 
four, mouvement en rond. 

Rodero, ra, adj. (ro-dé-10 ) Qui appar- 
tient ou sert aux roues. 

Redete, subst. m. (ro-dé-té ) Roue de 
moulin à eau. + Jantes de roue, pièce 
du train de devant d'un carronse.+ Garde 
de serrure, quand Le panneton de la 
clef est ouvert jusque vers le milieu, 
roet + Buurrelet que les femmes mettent 
sous un fardeau qu'elles portent sur la 
tête. + Bourrelet de cheveux au sommet 
de la tête. 

Rodezno, #. m. (10-dèce-no) Roue à 
aubes d'un moulin à ea 

Rodilla , subst. f. (ro-diglia) Genou. 
+ Torchon. + Partie de la jambe des 
animaux. W. Codilio. 
de Rodillas ; adv. À genoux. 

Rodillada, 5. f. (ro-di-glia-da } Génu< 
flexion. + P. Rodillazo. 

Rodillazo, 5. m. (ro-di-gl 
de genou, 

Rodilio, s. m. (ro-di-glio) Rouleau mis 
sous Les grosses masses pour en faciliter 
Le mouvement. + Rouleau de pierre pour 
aplanir les allées , ete. 

Rodomel, #. m. Miel rosat. 

Rodrigar , v. a Echalusser les vignet. 

Koërigon, 5 m. (ro-dri-gore ) Échalat 

Roedor , $. ms Rongeur. 

Rocdura, 5. m. (roë.dou-ra) Action de 
ronger. 

Roel, s.m. Blas Besant, tourtrau. 

Roer,». a (iv-èr) Ronger. + Rongers 
miner, consumer pets à pont. © Se 
dit d’üme chose qui Simiroduit peu à 
PLu dans une autre et qui l'endommage. 
€ Médire de queiqu'un © Ronger, 
inquiéter; tourmenter intérieurement. 

Roeïe, sim. (roé-t6) Sue de grenade 
f:menté. 

Rogrcion, s.f. (ro 

Roraciones, pl Rogations, processsions 
ec prières publiques dans les trois jours 
qui précédent l'Ascension. 

Rogsdor , sm. Celui qui pr 
cède; ‘intetcesseur, 

Rogar, v. a. Prier, supplier. 

Rogativa, 5. f. Pay. Ruego, Süplicns 
+ Prières publiques faites à Dieu dans 
un temps de calamité. 

Reïdo, da, adj. (roï-do) Se dit d'une 
chose de peu de valeur , ét donnée d'une 
façon mésquine. 

Roi, # m. Rôle, liste état, catalogue. 

Roldana, 5. f. Poulie de vaisseau. 

Rold m. (xol-dé) Cercle de per 
sonnes ; 616, 
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Roleo, s. m. {ro-lé-o) Volute, ornement 
d'architecture, 

Rolle, s. f ( ro-elia) Sorte de collier de 
cheval, de mule, etc. 

Rolliro, za, adject. (ro-gli-ço) Dur, 
ferme”, rond , en forme de rouleau. 
+ Fort, robuste, nerveux. 

Rollo, sm (10-glio) Rouleau. + Rou- 
Lea de natte, ete. + Gihit de pierre 
en forme de eolonne. + Caillou de ri 
vière, rond , liste et poli. 

Romedizane, ». r. S'enrhumer. Voyex 

. Arromadizarse, 

Romadizo, #. m. ( 10-ma-di-ço ) Rhume 
de cerveau. 

Romana, sf Romaine, peson , sorte 
de balance. + Hacer romanuêtre, mettre, 
où tenir en équilibre. + Venir à la 
romans , êire de poids. 

Romance, s. m. (10-mn-cé) Lungue 
espagnole vulgaire. + Romance , sorte 
de poésie. | 

Romacces , pl. Petites subiilisés', sub- 

















serfuges , rues, détours, + Hablar en 
romuce, s'expliquer clairement ; sans 
détour. 


Romincear, v. a (ro-man-céar) Tru 
duire en éspagnol. + Paraphraser un 
texte cipagnol , pour le traduire plus 
aisément en Latin. ; 

Romancero , 1a , adj. (ro-man-cé-10) 
Qui compose ; qui sait , qui chante 
beaucoup de romances. + Qui use de 
subrerfuges , de subtilités , etc. 

Romancere , #, m. Recueil d'anciennes 
rumances. 

Romancista , #. m. Celui qui écrit en lar- 
gue vulgotre ; sur. des matières ordi- 
nañement traitées en latin. + Etudiant 
en chirurgie, ete. qui ne sait pas le 
latin. 

Romanear, ». 4. (ro-ma-néar) Peser 
avec la romaine. 

Romanenr ; ». a. Peer plus d'un côté 
que de L'autre. ae 

Rogano , na, adj. Romain, ui concerne 
Rome ou les Romains. + Se dit d'un 
chat racheté de gris et de noir. 

Romanes, plur. Se dit d'une spèce de 
grosses payies jaunes. 

Romantar , v. a. V. Romanceir. 
Romuzon , sub#r. me ( ro-mun-çone) 
ance longue et ennuyeute. 

5. f. Cro-marça ) Espèce 















Rombo, s. m. Rhombe, losange figure 
de géométrie. 

Remboydes, subst. m. (rom-bo.i-dèce ) 
Rhombcide, figure de géométrie. 

Romeral , s. #1. ( 10-uu 
de romarin. 

Romeria, subst. f. (ro-mé-1i-a) Péle- 

inage. 

Romero, #. m. (ro-mé-r0) Romurin, 

arbusté aromatique. 
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Romero , ra, adj. Pélerin. + Petit 
poisson de [à mer des Indes , qui s'at- 
tache au siburon et ne le quitte pas. 

Romo ma, adj. Emousré. + Camus. 
+ Muler'ou mule née d'un cheval ct 
d'une ânese. 

Romgedor , # m. C rom-pé-dur ) Celui 
qui rompt, qui use; se dit sur - tout 
d'un homme qui use beaucoup d'habits, 








Rempre, briser, déchirer. 

enfoncer un batailion , etc, 

+ Défiicher un terrain, + Pire, 
euviir. € Commencer. € Rompre , ar 
têur, détourner | rompre le vent, le 
fil de l'eau ,ete_ € Interrompre , couper 
La parole. € Pousser, sortir, paraître. 
€ Transgrester la loi , vicler un pré. 
ecpte, manquer à un devoir. + Franchir 
des bornes, les limites. + Rompor la 
cabeza ; 0° los cascos , Messer à lu iête 
la fiacawer. € Kompre la tête , fatiguer, 
impertuner. + — un comino ,‘ourrir un 
chemin. 

Romperse , ve r. Se former; se dégourdir, 
prendre des manibies » 6. € Rémperse 
a cabeza , 6 los crscos, £e casser la 
tête, étudier avec excès ; sur-tout s'il 
en revient peu de profit. 

Rompido , da, adj. Se dit d'un pas en 
ayant dans là danse espagnole, 

Rompidos, pl Blus. Konpur. 

Rompiuieuto, sm. Rupture , fracture, 
+ Rupiure ; brouilierie ,” division. 
© Fente, crevasse , ouverture. + Terme 
de peinture, Enfoncement, ou + gloire, 
ciel ouvert. 

Roues  s. f. Bravade , rodomontade. 
+ Cri du chamois en rut, 

Roncador, s. m. Ronfleur. 

Roncamente ; ad». À ron-ka-mén-té ) 
Sottement ; lourdement , grossièrement, 

Roncar, v. n. Ronfler. + Rendre un sen 
sourd'et rauque se dit des instrumens 
à vent, de la mer, etc. ÿ Faire des 
menaces ; des bravades, + Se dit du 
cri des chamois en rut. 

Roncear, ».n. ( ron-céar ) User de 
remises, de délais , rechigner , faire de 
mauvaise frace, + Cajoler  flatter , 
amadouer. + Marcher lentement, en 
parlant d'un vaisseau 

Ronceria , s. f. Cron-cé-ri-a) Délai, 
remise; lenteur ; répugnance à dgir, à 
payer. + Cajolerie, fiatterie, caresses. 
+ Lenteur d'un vaisieau dans sa marche. 

Ronce:o, ra, ad). ( ron-cé-ro ) Tardif 
paresstux, lent à agir, ete. + Grondeur. 
Voy. Resañon. + Cajoleur, fat 
+ Mauvais voilier, en parlant d'un 
vaisseau. 

Roncha, subst. f. ( ron-tcha ) Ampoule , 
vessie sur La peau. € Escroquerte+ Arage 
Tranche mince et ronde. 

Ronchar, r.a, V. Ronzar. 
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Ronchon ; sm. ( ron-tchone ) Groste 
ampoule. Voy. Roncha. 

g Ronco, s. m. P. Ronquido. 

Ronco ; ca , adject. Énroué, qui a la voix 
rauque. + Rauque , re dit du son de eer- 
tains instrument jets 

Roncos, pl. Epitbète dunnée par Les astro- 
Logues aux signes du Belier, du Taureau, 
du Lion et du Cupricurne. 

Roncon, # m. (1ou-kone.) Bourdon de 
musetl 


















5. f. Ronde, visite qui se fait la 

Léna in camp à ces. 4 Rome troupe 
aui fait la rende. + Chemin des rondes , 
dans Les anciennes fortifications. 

Rondador, #. m, Crlur qui fait la ronde, 

Rondar , verb. act. Faire la ronde dansun 
camp, ete. + Courir Les rues pendant la 
nuit, passer et repasser sous Les fenêtres 
de sa mañtreise, etc. + Tournoyer, tour- 
ner autour de... Rôder sans cesse autour 
de quelgn 

Rondis, 6 Rondiz, s. m. Fond d'une pierre 
précieuse. 

Rondon [de] , ad». Iatrépidement , tête 
baissée 

Ronfea ,s. f: (ron-féa) Espadon, sorte 
d'épée. 

Ronquear , v. n. (ron-kéar) Etre enroué, 
avoir La voix rauque. 

Rorquedad, 5. f. Cron-ké-dad ) ÆEnroue- 
ment. 

Ronquers y Ronquez, #.f. (ron-ké-ra ) 
Enrouenent,embarras dans la voix causé 
par un rhume ; etc. 

Rénquido, sm. (ron-ki-do) Ronflement. 
+ Bruit ou son rauque. 

Ronzal, #. m. (roh-çal) Licol, licou, 
longe. 

Ronzsr, v. a. { ron-ça) Manger, mâcher 
avec bruit ; faire craquer sous la dent. 
Roûa, 5. f. Cro-guia ) Rogne, sorte de 
gale sèche sur-tout dans les bêtes à lainc. 
se, supercherie, € Crasse, 
attache aux habits , ete 


















Rogneux, 


qui a La rogne, + Sale, mal- propre, 





érasseux. + Fin, rusé, aur-tout pour | 


ses intérêts. + Avare, chiche, vilain: 
Ropa , subst. fém, Toute sorte de toile ou 
d'éroffe , pour l'usage et l'ameubiement 
d'une maison, tapis , tapissétie, ec. 
% Habit. + Tout ce qui sert à couvrir, 
à défendre du froid, ete. + Robe, habit 
de cérémonie ; que portent Les princes, les 
minatres , ere € Homm: de robe, juge , 
magistrat”, ete. +Roga blanca , linge à 
l'usage d'une persopne. + — de Camara , 
6 de levantar ; robe de chambre. C Buena 
ropa , se dit d'ane personne de comsidé- 
ration, d'un vin excellent , etc. + No 
tecar Aa rope, é al pelo de la top, 











ROP 


n'être pourrien dns une affaire, + Poca 
ropa , hnmme pauvre, mol-vêtu , ou de 
peu de mérite, peuvre cspè 

Ropage, 5. m. (10 pa-ké ) H-billement, 
hurde, se dit sur-tout d'une robe ou habit 
de cérémonie. 

Ropavejeria , #. fe (ro-pn-vé ké-ria) 
riperie, boutique de fripier 

Ropavejero, s. masc. (10-pa-vé-ké-r0) 
Fripier , revendeur de viciles hardes, 

Roperia , 5. f_(ro-pé-si-a) Métier de 
fripier. + Boutique où l'on vend des 
Babies tout fais. + Vrstiaire, endroit 
d'un couveñt où l'on tient Les habits. 

Ropero, £, m. (ro-pé-ro ) Fripier qui vend 
des habits tout faits , mais neufs. + Re- 
ligieux chargé du vestiaire. + Burger 
cherge de faire les fiomuges. 

Ropett, sf Cio-pécta ) Petit habit trop 
court’, ele. 

Ropilla, sf (ro-pi-glia ) Habillement, 
harde de peu de valeur, haillon. + Er- 
néce de pourpoint à doubles manchet, 
dont deux demeurent pendantes, 

Roatta , s. fém. Way. Ropeta. 

.. M. (ro-pone ) Robe de cérd- 


Roque, #.m. (ro-ké) Ros ou tour, pièst 
du jeu d'échecs. 

Rogrero , r& , adj. ( ro-ké-ro) Qui appar: 
aient aux roche fais de roche, ct. 
Roques ; adj. V. Halcon roques, faute 

noir. 

Roquete , # m, {ro-ké-té) Racher d'érte 
que, ete. + Blus. Cherron, figure rare 

uléires 

Roro, #. m. Enfant au maillot. 

Rosa , sf. (ro-ça ) Rose, fleur. € Roue 
eur. tache 1ouge qui vient sur la pesue 
+ Tout ce qui est en forme de rote 
+ Diamant en rose , en rosette. 

CRos, pl. Roses | plaitirs , douceurt ; 
par opposition à épines.+ Rosa de Jericé, 
rose de Jéricho, fleur. + -— näutica, © 
de los vientos ; fote des vents, £ompat 

le mer. 

Rosnd6 , da , adj. (ro-ça-do ) Decouler 
de rote, + Root , dans quoi il entre dis 
roses. 

Rosal , re ms (r0-çal ) Rosic 

Rosario , 5. mare. ( 10 
+ Pigeon de couleur minime ray 
+ Chapelet | machine pour élever l’ea 

Rosca,s. f. Vis ,une des machines simplets 
+ Chose entortillée en rond, et qui L 
un vide au milieu, + Pain ou bin: 
rond et vidé duns le milieu.+ Bourlet qui 
distingue habit des boursiers de college. 
+ Pis, replis d’un serpent,ctc f Hsceïse 
rosca }'#'uccroupir ; se meitre en peloton. 

Roscon, s. m. augm. de Roses, 

pe sea , adject. (ro-çé-o) De couleur. 

le ro 

Roseta , sf Petite rote, rorette. 

Roseton , 5: me ( ro-cé-tone } Grosse roter 

z A rosaté 

























































ROS 
+ rosatee ou roron , ornement d'aehitec 
ture en forme de rote. 

Rosicier, #. m. (10-si-klèr )} Incarnat, 
couleur. 

Roïmaro, #. m. Espèce de veau marin. 

Roso, sa ,adj. V. Roxo. 

Rosoli , #°m. (ro-ço-li ) Rossolis, sorte 
de liqueur. 

Rosquilla,_#. f. (ros-ki-glin) dimin. de 
Ro: Peut rond, peut bourlet, ete. 
+ Espèce de masscpain en forme de petit 
Bourler. 

Rostrado, da , adj. Fait, terminé en bec 
d'oiseau, en éperon de vaisseau. 

Rostrillo y Rostriño, #2 m ( ros-tri-glio } 
Sorte de coiffure de femme en perles ; qui 
Jaisaie Le tour du visage : on la’ met 
‘encore aujourd'hui autour de celui de la 
Vierge ; ete. + Semence de perles. 

Rostrituerto , fa, adj. (ros-tii-touèr-to } 
Refrogné,qui a l'air de mauvaise humeur. 

Rostio , sm, Be d'oiseau , et ; par 
extension tout ce qui en à'la forme. 
+ Face , visage. 

Restro à roro, füe à face. + À rostro 

rime, avec un. visage ferme, d'un air 
résolu. + Hacer rosuo, faire face à 
L'ennemi ; € supporter Courageusement 
un revers ; © accepter volontiers. 

Rota, s. fém Déroute, défaite d'une 
armée. + Route, rumb de vent. Voy. 
Derrota, + Rote , tribunat de Rome. 
+ Sorte de roseau d'Inde. 

Botacion , s.f. Cro-ta-cione ) Rotation, 
mouvement cireuläire. 

Rotamente ; ady. (ro-te-mén-té) D'une 
rnanîère débordée ; libertine , impudente. 

Roto, ta, adj. Débauché , libertin , im. 





























-f.! vo-tou-la 3 Rotule, os du 

genou. + Trochisque, V.Trocisco. 

Rotular ; ». der. (10-tou-lar ) Intituler, 
mettre un titre à un livre. 

Rétulo , #. m. (rô-tou-lo) Titre d'ün 
divre , ete, intitulé. + Piacard , affiche 
mise ou coin des rues. 

Rotundidad , s.f (ro-toun-di-dad) Ro- 
tondité , rondeur. V. Redondez. 

Kotundo ,'da ; «dj. V.Kedondo, 

Trotura , 's. f. V. Rompimiento. 

Roxear, vn.(1o-kéar) Rougir , devenir 
rouge! 

Roxo , za , adj. (ro-jo ) Rouge. + Roux, 
Jaune duré 

Royz. 5. fém. Murc. Charbon, maladie 
du bte. 

fm Ce-g) 


à 

















Action de sarcler ; 
Rozar. + Terrain 


té) Trafnant, 

majestueux , en parlant d'un habit long , 

d'une robe. € Brillant , éclatänt, ma 

gnifique. 

ozar, v. a. (ro-çar) Surler, éehar- 
entier, Guer les mauraises herbes , ess 
Tome T, è 





ROZ Gog 
+ Brouter l'herbe, en parlant des bei- 
tiauxa+ Racler ,ratinver. + Toucher, 
frotter légèrement , effleurer. 

Rozerse , ve r. Se couper, s'entre-tailler 
se donner une atteinte! € S'embrouiller 
en parlant , bépayrr , bredoniller. 

v.n. CGroce-ner) Manger avec 

faire craquer sous la dent , se dit 

des animaux , et # de l'homme. + Braire, 
V Rebuznar. 

Roznido, 5. m ( roce-ni-do) Bruit que 
Jair avec les dents un arimal qui manges 

Rozno , 5. m. ( roce-no } Anon. 

Rozo, subst. m, (ro-ço) Menu bois 3 
ctpeaux , ete. 

Y Ru, ous, sm. V. Zumaque, 

Run, 5. fém. (rova) Rue d'une villes 
+ Grand chemin. 

Raan, #.m, (rouane) Toile de Rouen. 

Raano , na; adj. ( roua-no ) Qui te pro 
mène dans les rues, se dit sur-tout deb 
cheveoux ÿ + qui fait le rond , qui est em 
rond. + Kouan , en partant d'un cheval. 
V. Rosno. x 

Ruante, part. a. de Ruar. ( rôuiañ-té ) 
Terme de blason. Rouant. 

Ruar , v.neut, (rou-ar) Rouler par lei 
rueë, en parlant d'uh Canôsse , etc. 
+ Courir lesrues pour faire sa cour aux 
dames, 

Rubcta, #. fm. (rou-bé-ta5 Grencuillé 
ou plutôt crupaud qui te tient duns les 
buissont. : 

Rubi, #,m, (rou-bi) Rubis, pierré pré 
icise à € source gui est d'un Peuu rouges 
les lèvres, etc. 

Rabin., s. f. (rou-bia) Garance, plantes 

Rabial, #.m. (rou-bial) Churmp remé 
de garance. 

Rubican , adj. Crou-bi-kane) Rubicen g 
se dit d'un chevol gui a des poilà blancs 
et rouges semés $à 6e Là 

Rabicundo , da, adj. (rou-bi-koun-do ÿ 
“Rubicond, roue. 

Rubificar, ». a. (rou-bi-f-kar ) Rougirs 
trindre n rouge. 

Aubin , #.m. P, Robin. 

Rabio , bia , adjeer. (1ou-bio) Blond 
duré, de couleur d'or. 

Rubion, adj. (rôu-biore ) Se dit d'ine 
sokte de fioment d’un Étond doré. 

Rubo, # m. Buisson. V. Zara. 

Rubor, s. m. (roù-bor ) Roigeur causé 
par la pudeur, etc. + Pudeur , modestie. 

Rübrica , £ fèm. (rôu-bri-ka') Margi 
rouge. + Paraphe. + Rubrique 
des livret de droit, autrefois écrit em 
rouge. + Rubriques , règles imprimées 
en rouge dans Le corps du brévidire , etc. 
Rübrica fabril, rubrique ; vorte de craie 
rouge à l'usage des charpentiers +—lem 
nia ; Lerte sigillée de Lemnes. + — sinôs 
pica. V. Minio y Bermellou. 

Rubriconte, pars. et. de Pubricir. (sou 
bri-kan-tt) Se die sur-trnt du dérnicé 


es 
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conseiller d'un tribunal chargé d'en 
parapher tous Les actes, décretP. ets. 

Robricar, v. a, (rou-bri-kar) Marquer 
en rouge. + Parapher , mettre son para- 
phe. + Sceller une déphche ; etc. 

Rubriquista , .m, (rou-bri-kis-ta } Rubri. 
caire ; homme qui sait bien Les rubriguer. 

Robro,”bre, adject. (rouvbro) Rouge. 
+ Blond roux, rourtltre. 

Ruc, Crouk ) Condor , oiseau de 
proie du Pérou. 

Rucio , cia, udj. ( rou-eio) Gris clair, 
en parlant du poil d'un cheval. ÿ Griron, 
dont les cheveux commencent à Hlanchir. 
Racio rodudo , gris-pommelé ; se dit des 
chevaux. 

ÆRucio , sm, Ane, 

Ruda ,'s. . ( rou-ds ) Rue , plante. Ruda 
de cabra , rue de chèvre. V. Gallepa. 
Rudumente adv. (rou-da-mén-té ) Gror- 

sièrement, 

Rudera, #. fém. (rou-dé-ra > Ruines, 
débris’, décombres d’un bâtiment. 

Rudez _Crou-dé-ça ) Gronièreté, 
rudesse de ‘mœurs etc, + Siupidité, 
pesanteur d'esprit. 

Raüdimentes , subst. m, pl. ( rou-di-mén- 
toce } Rudimens , premiers élémens d'une 
science. 

Rudo, da , adj. Crou-do) Rude, grousitr. 
+ Rude, 8pre, raboteux. + Grossier à 
imparfait peu régulier. + Grossier, 
lourd, stupide. 

Rueca subit. f. Croué-ka } Quenouit 
+ Se dit dé quelque chose de tortu , qui 
nest pas droit, Courbure, ete. 

Rueda , 5. f. ( roné-da ) Roue, + Cercle 
rond: + Poisson de mer. + Roue , queue 
du paon, etc. déployée enrond.+ Rouelle, 
tranche de citron , de saumon , ete. eou- 
pée en rond 

€ Rucda de la fortans, 


























oue de La fortune, 
des chôtes hu 


4. f. dimin. de Racda. 

Redo, subst: m. (roué-do) Action de 
rouler , roulement. + Bord mis autour, 
oue qu'on met au bas d'une robe, etc. 
+ Natre ronde qui sert de iége. 

4 todo Ruedo , à tout hasard, à tout 
événement. 

Racgo, # m. (roué-go) Prière, sup- 
plication. 

Ruejo de molino, s. m. Arag. Roue de 
moulins 

Raello , #. m, (roué-lio) Arag. Rouleau 
de pierre pour aplanir l'aire avant de 
battre le blé : on dit aussi Rucjo 

Rafan, sm. (rou-fiane) Maguereau , 
souteneur de mauvais lieux. 

Rufanar , v. a. P. Alcahuctear. 

Rufinneria , &. f. . Alcahucter 

Rufanesco”, ca, adj. ( rou-fiu-nès-ko) 
Qui appartient 'au maguereau , ou à son 
Enfame métier, 


















RUF 

Rufo, fa, adj. (ron-fo) Roux, rêuli 
seau.+ Qui a les Cheveux crépus rudes; 
bouclés. 

Rue , #. f. Ride. V. Arruga. 

Rugar, v. a. V. Armgar. 

Rugido , s. m. (1ou-ki-do) Rugistement, 
cri du lion. 





Rogirse , ». r. Se dit d'une chose dont en 
commence à parler , à murmurer ou- 
dement. 

Ragosidad, s. f. (rou-go-ci-dad ) Action 
de se rider, contraction 

Ragoso, sa, adj. ( rou-go-ç0 ) Ridé. 

Ruibarbo, 5, m. (roui-bar-bo) Rhubarbe 
plante. 

Ruido , #. m. (æoui-do) Bruit. [ Dant 
toutes Les acceptions des deux Cia ] 

Ruidosmente , ady. ( roui-do-ça-mén-té) 
Avec bruit , faste , ostentation 

Ruidoso , s2 , dj. ( roni-do-ço > Bruyant, 
qui fait du bruit. + Célèbre, fameux 
renommé. 

Rain , adject. (rouine) Wil, objet, 
méprisable. + De peu de valeur, dont 
on°ne fait point de cas. + Méchant, 
pervers. + Avare, chiche, vilain. + Mé- 
chant , vicieux ;'traître ; en parlant ds 
animaux. 

Ruin, s. f. Petit nerf que Les chats ont au 
Bout de la que : 
Roina,s.f. (roui-na) Ruine, dépérissee 

ment , destruction d'un Éésiment , ete. i 

€ Ruine, décadence, perte, € Cause dela 

ruine, de La chute de quelqu'un. Batiren 
ji battre en ruine. 

v.a. Voy. Aria : 
+ adj. (ioui-no-ço) Ruineuri 











Ruinoso', 
ui menace ruine. + Petit; mauvais; 
ont on ne peut tirer parti. 

Raindad, s. f. (romine-dad) Action viles 


infame ; bassesse , ete. + Petit 
de valeur. + Avarice, mesquinerie. 

Ruinmente , adr. ( rouine-mén-té ) Mi- 
chamment. 

Ruiponce, W. Reponche. 
Ruipontico , £. m. (roni-pon-ti-ko) Rapon 
tic, Rrande centaurée, plante. 
Ruiseñor, subst. mase,  roui-cé-gnior ) 

Rossignol , oiteau. 
3 Rular, ». a. Rouler. V. Rodar. 
Rulo, subse. m. ( ron-lo ) Grosse boules 
eorps propre à rouler 
Runibada vla. f. V. Arrumbadas. 
Rumbo , roum-bo ) Rumb , air de 
vent. + Chemin | route qu'on suit dans 
une affaire. + Pompe | faste, osun- 
tation. 
Rumbos, pl Blas. Rustres. Ë 
Rumbosamente,adr. (roun:- bo-ça-mén-té) 
Pompeusement , fastueusement, 





ep 








RUM 
Remboso , sa , adj. C roum-bo-ço ) Pom- 
peux , magnifique. 
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Ruquets, #. f. ( rou-ké-ta ) Roquerte, 
pante. 


Rumia , subste fe. Crou-mia) Action de | Rural, udj. ( rou-ral) Rural, qui con- 


ruminer. 

Ramiador, ra , adj. ( rou-mis-dor ) Ru- 
minant ; qui rumine : 

Rumiar, vs act, Crou-miar) Ruminer, 
rembcher, se dit du bœuf, etc. € Ru- 
miner , penser et repenser À une chose, 

Rumo, 5. m, (rou-mo ) Premier cerceau 
mis au haut d'un tonneau. 

Rumer ; #..m, (rou-mor ) Remeur, bruit 
qui se répand. + Bruit, murmure doux 
ét agréable. 

Rumorcillo, s, m. dim, de Rumor. 

Ranâx, s. f (roun-fla ) Quantité, mul 
titude. 

g Ruotun, s. m. V. Rumor. 

Ruëtr ; vs a. (rou-gniar ) Jabler Les douves 
d’un tonneau , pour arrêter les fonds. 

F"Cou-pi La-pra ) Cha- 














otura. 


cerne la campagne. 

Rusco, s.m. W. Brusco. 

rente , adp. ( roûs-ti-kasmén-té ) 

uement, 

Rasticidad, s. f. ( rous-ti-ci-dad ) Qua- 
litérde ce qui est rustique ; champbire, 
+ Rusticité, grossiéreté ; vudesse. 

Rüstico , ca , subit. « roûs-ti-ko) Paysan, 

Rüstico, ca, adj, Rusique , champêtre 
qui appartient aux champl 

Rustiquez y Rustiqueza , 4. f. Voyeg 
Rusticidad, 

Rustros, s. m. pl. Rustres. V. Rumbos. 

Ruta,, subse. f: (rou-ta) Route; chemir 
qu'on fait. + ltinéraire. 

Rutilante , adj. C routi-lan-té ) Brillant ÿ 
resplendisiant. 

Ratilo, la, ad). (ron-ti-lo) Doré | da 
couleur d'or. 

Ruxada, 5. f. Crou-ka-da) Arag. Ondée 
de plu 

Raxar,» 


























Crou-jar ) Arag: Arrosere 
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S , lettre éontonne, et la dix-neuvième 
de l'alphabet, L'S érait anciennement une 
Lettre rumérale qui valait sept. 

Säbado , sm. Sumedi , septième et dernier 
“jour de La semaine.Carne de säbado,: xtr 
imités, abatis issue des animaux qu'il est 
permis dans quelques endroits en Espagne 
de manger le samedi. 

Säbslo, sm, Aluse, poiston de mer. 

Säbana, s.f. Drap de lit. + Nappe d'autel. 





V. Sabanilla. f Pegarsele à alyuno las 
sébanas, être paresseux, avoir de ia peine 
à se lever. 


f. (sa-ban-di-ka) Duecte 


) dim. de 
je } MOU- 







, ce, adj: Subbatique. Ex. Año 
sabätico, année sabbatique , chaque sep- 
tième année chez les Juifs. | 
£.f Office du samedi , lorsqu'il 
a point de fête. + Sabbatine ; petite 
Héseque les écoliers soutennens Le samedi, 
Sabatino , nu, adj. Du sumedi , qui con 
cerne ou se fait le samedi. 
Sabatismo, 5: m, Repos, délassement après 
Le travail 





Saber, s. m. Savoir, science: 

Saber, v. act. Savoir. + Expérimenter; 
€ S'assujettir | se faire , s'accoutumers 
+ Se dit des Choses inanimées qui sont 
propres à une fin. + Avoir coutume, être 
en usage. En ee sens , on l'emploie plus 
souvent avec la particule négative No. 
Æx. No sabe mentir, dar una limosna , 
al ne sait pas mentir faire une fois Pau” 
mûre. + Etre fin, expérimenté sen savoir 
long. 

Saber ». ñ+ Avoir un gobt, une saveur 
sensible. € Plaire , flatter, être agréable. 
+ Saber de coro , savoir par cœur. + Es 
ésal ï aber, il faut savoir, 
il est bon de savoir + Hacer sabers 
faire savoir , informer, + No smber lo 
que se pesca, ne rien connaître aux of= 
foires que lon traite ; ne savoir ce qu'on 
PA 

Sabiamente, adv. (sa-bia-ménté) Sa 
vamment ÿ prudemment , sagement. 

Sabido, da , adj. Suvane ! docte , éclairé, 

Subidor, ra, s. Celui qui sais une chose. 
+ V. Sabio. 

Sabiduria , sf, (æa-bi-dou-ria) Sugerse 
prudence, discernement +Suvoir, doc- 
trine , érudision. + Asis, connuissance , 
notice. 

Sabine , s. f. Sabine, plante. 

Sabio, bia, s. Personne sage, prudente: 

Q432 

















6rz SAB 

Subio, bia , adj. Qui conduit , qui forme 
à la sagesse, qui est plein de ségesse. 

Sabiondo ; da , adj. Se dit d'un homme qui 
fait l'entendu , et qui ne sait rien. 

Sable, s. m. (sa-blé) Sabre, cimeterre. 

Sabogs y [ Arag. ] Suboca, sf. Espèce 
de petite alose. 

Sabor, s. m, Saveur, qualité du corps 
“sensible au goût. € Goût, déir, 
envie. 

à Sabor, 6 al sabor, ad. Au goût de... 
au gré de. 

Saboréar, ». a. ( sa-bo-réar) Assaisonner, 
donner du goût, de la saveur. 

Saboréarse , v. rs Savourer , golter avec 
attention ; avec plaiir. € Se éomplaire, 

rendre plaisir 
saboyans ! # fém. Sorte de pus jupe 
ouverte par devant. + Espèce de pbé. 

Sabrormente ; adv. (sa-bro-ça-méa-té ) 
Savoureusement. 

Sabroso , sa, adj. (sa-bro-ço)_ Sarou- 
reux , qui a bonne saveur, © Flatteur 
agréable. 

sabnesas 5 f. Chienne de chasse, Vayex 

a ba 

Sibueso , #. me (1a-boné-ço) Sorte de 
chien de chasse, clabaud. 

Sibulo , subst. mare. Cai-bou-lo) Gros 
sable. ‘ 

Sabuloro, sa, odject. (sn-bou-lo-ç0 ) 
Sablonneux; où il y & beaucoup de 
sable. 

Sacu, 5.f Traite, transport, exporta- 
ion de marchandites, + Espêee de grand 
sac. 

Sacabala , #. f. Tire-balle, instrument de 
chirurgie. 

Sacsblis, svbst. Instrument pour retirer 
Les balles d'un fusil, ets. 

Sacabocsdo, 6 Sncaboesdos, 1. m. Em- 
pote-pièce ; instrument propre à décou- 
per. € Chose qui emporte un morcsau 
Fond d'une autre , qui y fait une marque; 

une élevure circulaire. 

Sacabuche, subrt. m. ( sa-ka-bon-tcbé ) 

aquebute, instrument de musique à vent, 
sorie de trompette harmonique. Espèce 
de pompe marine. 
e10, 6 Sacadineros, s, m. (sa-kn- 
di-né-ro) Cohfichets , ete. qui frappent 
la vues qu'on paye plus cher qu'ils 
ne valent. 

Sacndura ; 4. f. (sa-ka-don-ra } Coup de 
citeaux”que Les tailleurs donnent à un 
kabit, pour quil ajuste mienx. 

Sacalién , sf (sa-ka-K-gnia) Espèce 
d'ancien dard. € Moyen, prétexte pour 
tirer d'un homme ce qu'iln'est pas obligé 
de donner. 

Sucrmiento , +. m. Action de tirer d'un 
Lieu pour porter dans un autre. 

Sucamuelas ; sm. (sa-ke-mové-lace ) 
Dentiste, arracheur de dents, € Tout 
ce qui fait tomber les dents, 





















































Sacapelotss , Sucabuche , Sac: 


Sacar, v. aet. Tirer, sortir. + 


S À G 


Saemnabo , sm. Crochet pour retirer la 
bombe du mortier. 





Personne ‘de la lie du pa 
en a les mœurs, les manières. 


Seça iles y Met muets, 1. m. Pal 
ie 


de comédie qui prépare Les choses nécess 
sairés pour La représentation. 
Tuer, 

produire, mettre au jour. + Fabriquer, 
Jaire suivant les râgles de l'art, + Ter, 
peindre, faire le portrait. + Tire, 
délivrer d'un péril, ete. + Découvrir, 
connaître ; veconnaître à quelque signe. 
+ Tirer , ôter de force. + Impatien- 
ter, irritér, mettre hors de soi, faire 
sortir hors des gonds, + Tirer ; déduire 
une conséquence. + Tirer au sort. + Ti 
rer, obtenir, + Excepter. + Couvrir 
de couleur , en termes de peinture, + Se 
dit des oiseaux qui couvent leurs œufr, 
aur-tout Lorsqu'ils sont prêts à ésue. 
+ Servir au jeu de paume. + Sac 
À bsylar, prendre quelqu'un pour dan- 
ser. + — À In vergüenza ; expoter un 
criminel à la honte publique. + à 
campo, défier, appeler sur le pré, en 
duel. — de entre les manos , dur, 
arracher d'entreles mains. € — de mb 
die, faire sortir hors des gonds, faire 
padre patience, € — de paales, tir 
de la misère. © — de su paso, faire 
sortir quelqu'un de son caractère, de 
son assiette naturelle. € — elalma,el 
corazon, las entrañas, las tripas ; et 
gruger ruiner peu à’ peu. On se 1 
Qussi de cette expression en menaçant 
quelqu'un de le tuer, de lui arrathe 
l'ame, ete. € — en Kmpio, 6 limpio 
liquider un compte. + — frato, obtenir 
ce qu'on désirait. Æ+ — mentiroso à otro 
faire mentir quelqu'un. + — por la piott, 
cornaître à quelque marque communt 
à la ressemblance, etc. 

Sacatrapos, s. m. Tire-bourre, instrument 
pour tirer la bourre d'un fusil. 

Sacerdocio, subst. m, Sucerdoce, pit: 
trise. 

Sacerdotal , adj. Sacerdotal appartenant 
au sacerdoce. 

Sacerdote, sm. (an-cèr-do-té) Prbre 
Sumo sacerdote ; souverain pontife. 

Sacerdotisa , subsr. fém. èr-do-ti-ça ) 
Prétresse chex Les paie 

Sachadura , £. fe (sa-tcha-dou-ra ) Ati 
de sarcler, ete 

Sachar, ». a. (sa-rchar) Sarcler, chars 
donner ; arracher Les mauvaises herbes 
d'un champ. ur 

Sacho, s. me (sa-teho) Särcloir ; outil 


ir ler. 
Pables adj. (aa-cia-blé) Qu'on pt 


Snciable , adj. 
rasusiee, 
Sueiar, ve as Rassasier , au propre Eh 
fiaurés 

















SAC 

Saciedad , subit. f. (sa-cié-dad) Satidté, 
rassasiement. 

Saco, subit. m. Sac. + Sac, habit de 
pénitene , et. + Saie, habit de guerre 
des Romains, € Chose qui en contient 
Ou parait en contenir plusieurs autres. 
+ Suc, pillage. V. Saqueo. + Terme 
de jeu de paume. V'. Saquo. 

€ cntrar à Saco., voler , piller, dérober. 
+ Noechurlo en saco roto, se dit d'une 
chose dite devant quelqu'un qui la relève, 
qui en profite, qui ne Le luisse pas 
tomber à terre. 

Sacramental, adj. (sa-kra-méa-tal ) Sa- 
cramental ou sacramentel, qui appartient 
au sacrement. 

Sacramentales., plur. Remède qu'emploie 
d'égiise pour purifier l'ame , Les indul- 
agences, Le jubilé, ete 

Sacramentalmente, ady. (sa-kra-mén-tal. 
mén-té) Sacramentalement, où sacra- 
mentellement, 

Sacramentar , v. act. (sa-kra-mén-tar) 
Donner , administrer les sucremens. 

Sacrasmeatarse , y. r. Sa transsubstantier, 
se changer au corps et au sang de J. C., 
en parlant du pain et du vin dans 
leucharintie. 

Sacrametario, adj. (sa-kra-mén-ta-rio) 
Sacramentaire , nom de certuins héré- 
tiques. 

Sacramente , ady. V. Sagradamente. 

Sacramento, aubst, m. (s2-kia-mén-10 ) 
Sacrement. + Serment, Sacramento de! 
aitar , saint sacrement de l'autel, de 
l'eucharistie. 

Sacre ,. 1. m. (sa-kré) Sacre, espèce de 
faucon, + Sacre, demi-canon, quart 
de coulevrine, 

Sacrificadero., #5. m. (sa-kri-fi-ka-dé-ro, 
Lieu destiné pour les sacrifices. 

Sacriicador, 5. m. Sacrificateur. 

Sacrifiear , v. a. (sa-ki r) Sacri- 
fier offrir en sacrifice. + Se dévouer à 







































quelqu'un, lui sacrifier sa volonté , ete. 
+ exposer à un danger évi- 
dent, etc. 

Sacriäcarse , v. récip. Se sacrifier, se 
dévouer à... 

Saeriicio, #.m. + Sacrifice de 





La messe. + Soumission, déférence 
même involontaire, cu sentiment d'autrui. 
€ Opération de chirurgie cruelle et 
dangereuse. Sacrificié del altar , sacrifice 
de l'autel, de La messe. 

Sacrilegamente, adv. ( sa-kti-lé-ga-mén- 
té) Sacritégement. 

Saciilegio, subst. marc. (sa-kri-lé.io) 
Sacrilége. € Mépris d'une chose respec- 
table. : 

Sacr:lego , ga ; adj. (sa-kri- 

ge, qui commet, un sacr 

sert à le commettre. 

Sicrisinoche , 6 Sacrismecho , subst. marc. 
(sa-kis-mo-tché) Homme vêtu denoir, 
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in, mais dont l'hubie 


est tout dégucgiilé. 

Satin ; 5 @ (4 

in. Es bravo sa an 
cristan, est un fin matois, + Sacrit= 

tan mayor, grand sacristain. 

Sacristans , #. f. Sacristine ; religieuse qué 
a soin de la sacritie. + Femme dé 
sacrinai 

Sacristania ; subst. fém. Emploi de sacrit- 
tain. 

Srevistia , subrt, f. Sacristie. + Voyex 
Sacristanis. 

Sicro, era, adj. Sacré. 

Sacras, pl f. Cartons qu'on met-sur l'autel 
pendant la messe. 

Sacro fuego ] , feu sacré , feu S. Antoine , 
muladie. 

Sacro lambar , subit, m. Muscle sacro- 

adj. Sacré, saint. 


lombaire. 

rosant0 

Sacudidu , #. f2 V. Sieudimiento. 

de Sacudida. W. de Results. 

Sacudido , da , adj. ( ss-kou-di.do) Durs 
sauvage y farouche , intraitable. 

Sacudider ; &. m..(s1kon-di-dor) Celuë 
qui bat, qui secoue, + Instrument. quË 
sert à secvuer , à battre. 

Sacudidura , subst. f. ( sa-kou-di-dou-ra } 
Action dé tceouer ; de battre , d'épour= 
seter un habit. 

sacudimiento , # me. ( 






















-kou-dj-mién-to} 





. tion de repouster ,. de rejeter, dédain 
mépris. 

Saendir ; v. a. (sa-kou-dir) Secouers 
remuer fortement. + Secouer , battre un 
habit, pour en Gier la poussière , etc. 
+ Chlttier , battre, + Jeter, repousser à 
éloigner de soi avec violence, re dit 
au physique et au moral, + Rejeter, 
chasser ; renvoyer. # Sacudir e] polvo 
épousseter , battre quelqu'un. € — el 
yogo, secouer le joug , s'afranchir de 
la domination. 

Sacudirse ,. v.r. Rejeter, repouster ,ren- 
voyer avec mépris , reprendre avec ai- 
greur , etc. 

Sacte , s.f. (saé-ta) Flèche, arme de 
1er. + Flèche, constellation boréale. 
Suetazo, subst. m. (saé-ta-ço) Coup da 

flèche. 

Sactear, y. a. W. Asactear. ; 

Sactera } #. fém. (saé-té-ra) Meurtrière 
ouverture” dans un mur pour ter à 
couvert, € Lucarne de prison, ete. 

Sactero , 5. m. Soldat armé dé flèches, 
archer, 

Snetia, #.f,(sab-ti-a) Saïque ; bâtiment 
de transport, + V. Sactera. 

Saetilla, #. f. dim. de Saer 

Saetin , s. m. (saé-tine ) Bieg, petit canal 
qui conduie les eaux sur La roue d'un 
moulin. + Cheyille de menuisier ; de cur 
donaier y etc 

Qas 
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Saeton, #.m. (saé-tone) Trait d'arba- 
lète fort long et armé d'un fer pointu. 

Saga, 4. f. Sorcière ; magicienne, 

Sagacidad , s.f. Finesse.de l'odorat dans 
un chien de chasse. + Anstinet de ani. 
maux à pressentir ce qui leur est nui- 
sb. , etc. € Sagacité, pénétration 
d'esprit ; perspicacité. 

Segapeno , 5. m. ( s: 
pehum ; gomme sagapin ; où gomme 
séraphique. 

Sagxz, ad. (sa-gace) Se dit d'un chien 
de chasse qui à l'odorat fin, des ani- 
maux qui pressentent ce qui leur est bon. 

un homme qui a de La sagacité. 

Sarazmente , adv. (sa-gace-mén-té) Avec 
sapaetté. 

Sagita, s.f (sa-kicta) Flèche, portion 
d'un axe, d’un diamèire , comprise entre 
Le sommet et ue vrdonnée. 

l, adj. ‘sa-ji-tal , Qui appartient ou 
ressemble à la lèche On dit ; en termes 
d'anatomie, suture sagittuble. 

Sagitario, sm Csa-ki ta-rio ) Archer 

qui tire de l'are. + Sagittaire , neuvième 

signe du yodiaque. 

Sagnn, 1.4, Mesure price sur une règle 
où sont marqués plusieurs membres d'ar- 
chitecture ‘tous ceux , par exemple, 
d'une corniche. 

Sago, sm. V. Sayo. 

Sagradamente , ady. (s2-gra-da-mén-té ) 

lc respect, vénération. 

Sagrido , da; adj. Sacré. + Maudit, 
exécrable. Sagrada yerba ; verveine, 
herbe sacrée. 

Sagsado, #. m. Auil 
nels dans les églises , 
rafuge , lieu de sureté. 

Sagraro , #. m, Endroit où l'on garde 
des reliques , Le S. Sacrement. + Cha- 
pelle qui sert de paroisse dans quelques 
églises cathédrales. 

Sigula , s.f. V. Sayuelo. 

Sshornarse , v. r. S’écorcher, s'excorier. 

Srhorno, #. m. Ecorchure ; excoriation. 

Sahumado , de , adj. (sa-ou-ma-do ) Qui 

à améliorer une chose , à en relever 
Le prix 

Sahumador , subst, m. Csn-ou-ma-dor ) 
Cassolette à brûler des parfums. 

#. Jém. (sa-ou. lou-ra } 
fumer. + Matière employée 
our cet effet, parfum. 

gabamer, veu (aa-ou-mar) Parfumer. 

Sahumerio y Sahumo , sub5t. m. ( sa-ou- 
mé-rio ). Fumée qui s'exève des parfums 
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ouvert aux crimi- 
etc. € Aile, 






























qu'on büe. 
Sain. sm. ‘sacine) Graisse d'animal 
Sainvr sv. a. Caa-i-nar) Engraisser Les 


animaut. 
Sais y Siedura , se f. (en-kà ) Incision, 
surf in No ne 
sa-jar) Aneiser, seurifier. 

fém, Sete € Sels raillerie fine, 









SAL 


ingénieuse. € Sel , tout ce qui relève à 
asiaisonne, rend agréable et piquant. S 
amonisca , sel ammoniac. + —eomun , 
sel commun ou marin. + — indica , sucre 
qui découle de lui-même des cannes et 











se durcit. + — prunela , médicament 
fait de nitre dissous au feu, et de fleur 
de soufre. Con su sal y pimienta , ès 








cher, à grands frais. € Echaren sal, 
garder ; “réserver, remettre à un autre 
temps , ete. 
Sala, sf. Salle de compagnie. + Salle 
d'audience, + Nombre de juges commis 
jour décider certaines affaires. + Tii- 
Funct des alcades de cour. + Festin, 
bal , assemblée, Sala de apelacion, 
tribunal de deux alcades de cour cù 
sont portées cevaines causes déjà jugées 
par Quelqu'autre alcade , ete. Hucer 
sala, s'assembler en nombre suffisant 
jour juger un procès, 
Saldar, 5. m. Terrain baigné et rendu 
stérile par les eaux de La mer. 
Saladero, 5. m. Csa-la-dé-r0) Lieu où 
L'on sale les viandes 
Selado , dr, adj. Gracieux , enjôut, 
lei de se. 





2. f. Salamandre, espèce de 

léçard qu'on eroyait pouvoir vivre dans 

le feu. € Chose qui brûle sans se con- 
sumer , homme qui brûle d'amour . ete. 

+ Alun de plume , en termes de Chimie. 

Salamandra aquâtiea ; ralamandre aqus- 

tique. 

Sulamanquers , s. f. W. Estelion. 

Salar, v. a. Saler. 

Salaria, ». a. W. Asalariar. 

Salario, #. m. Salaire, pages d’un do 
mestique , payement d'un Ouvrier ; cts. 

Salce , subst. m. (sal-cé) Saule. "Voy. 
Sauce. 

Saicedn, #. fém. (sal-cé-da ) Saussaie, 
lieu planté de saules. 

Salchicha , #. f. Cael-tehi-teha) Sau- 
cisse. + Fascine très-longue qui sert 

er les autres. 

Salchichon , #. mase, ( sal-tehi-tchone) 
Saucisson , groste saucisse, + Saucis- 
son, fagot de branches d'arbre qui sert 
à se couvrir , à faire des épaulemens. 

Saledizo , za ;'adj. (su-lé-di-ço) Sail- 
lant , qui avance ; qui sort en dehors. 

Sulero, #. m. (sa-lé-vo) Salière | pièe 
de vaisselle où l'on met le sel. + Endroit 
où l'on garde lesel. f Voy. Sslido. 

Salets, subse. fe (sa-lé ta) Petite salles 
+ Tr bunal des alcades de cour. Voyex 
Sala de apelacions 

Salgadn y Salgodera , sf. Pourpier dé 




















SAL 


mer , soutenelle , arroche en arbristeau ; 
arbuste. 
Sali Jim. Sortie, action de sortir. 
+ Sortie , issue , endroit par où l'on 
sort. € Raisons , moyens qu'on emploie 
pour résoudre une difficulté, pour sortir 
d'embarras ; etc. € lisue } événement, 
succès d'une affaire. +” Débouchés 
moyens de vendre, facitité de débit. 
+ Sortie, attaque de gent astidgés. 
iso , 2n, adj. V Salediroe 
do, da, adj. f, Se dit de La femelle de 

















Si 











certains animaux lorsqu'elle ést en cha- 
leur. 
Salina , #. f. Saline , lieu où se Jait lesel. 
Salinero, #. m. (sa-li-né-r0) Saunier, 





seur ou vendeur de sel. 
Salino, aa , adj. Sulin , qui contient du sel. 
Salir , v.'ace. Sortir, [ Dans toutes les 
accéptions du français. ] € Naître, en 
parlant de quelque production. + Rèus. 
sir dans un art, etc. venir à bout de 
Le savoir. + Se dégager, s'éloigner de. 
+ Dire ou faire quelque chose d'inat- 
tendu, ou Kors de propos. En ce sens , 
Salir ‘s'emploie avec La prépusition con. 
Æx. Ahora sale V. m, con eso. + S'of. 
Fair, se prétenter , se distinguer ,ve tirer 
de La foule. + Cofter , “evenir à tant... 
+ S'arranger , réussir comme on le dé- 
sirait, Salir à campaña , aller à la 
Œuerre, se mettre en campagne. + — à 
Batas , sortir à quatre pattes. € Se tirer 
avec peine de danger ; d'embarras. + — à 
Juz , naître , venir au monde ; paraître , 
être donné au publie, en parlant d'un 
Livres + — à plaza, se divulguer, devenir 
pub ic. + — caro, coûter cher. + — con 
suya , venir à bout de ce qu'on désire, 
L'emporter sur ses concurrens. + — de 
juicio , 6 de seso, perdre l'esprit, 
devenir fou. € Extravaguer de joie etc! 
€ — del barranco , se tirer du bourbier ; 
sortir d'embarras. + — de si, 6 fuera de 
si, sortir de son assiette naturelle. 
+ = de su paso , agir , parler contre sa 
coutume ses principes , ete. + — los 
colores al rostro , rougir de honte. Nous 
disons Le rouge monte au visage. +—por 
.ls puerta de los perros , s’enfüir avec 
«° précipitation | de peur du ehôtiment, 
© por la ven rtir d'une maison, 
après s'être brouillé avec le maître. 
Salirse, ».r. Rompre un traité ; un mar- 
ché , résilier un bail, ete. + Sortir, 
s'écouler , se répandre. Salirse con also, 
à con ello , réussir dans ses conjectures ; 
deviner juste. + — con la süya ; per 
sister dans son opinion , ne-vouloir point 
en démordre. + — de Ja religion , quitter 
l'ésat religieux , jeter le froc aux orties, 
Salinado da, adj, Compoté de salplre» 






































Salitral , : Salitroso. 
Salitral, eubst, masc. Mine de salpêtre , 
nirières 








tré) Nitre, sal- 

pêtre. Agua de salitre, eau rafratchie 

avec du salpêtre 

Salitrero , ra, adj. Csa-li-tré-ro) Sal 
pétrier”, ouvrier qui fait du salpêtre. 
+ Marchand qui le vend , le débite. 

Salitroso , sa , adj. (sa-li-tro-ço) Ni= 
treux , qui contient du nitre 

Saliva 5. f. Salive, € Tragar salive , se 
contenir , noter parler par respect, par 
crainte etc. 

Salivacion , s.f. (+a-Wi-va-cione } Sali- 
rasion , écoulement de la salive. 

Salival, adj. Qui appartient à la salive 
salivaire. 

Salivar , v. a. Saliver, jeter de lu salive, 

Salivoio , sa , adj. (sa-li-vo-ço) Qui 
rend beaucoup de salive. 

Sallar, v. a, (sa-ëliar) Burg. Sureler 
Le bé ou le mais. 

Salma , 8. f. V. Tonclada. 

Salmear | "6 Salmodiar ; v. aet. ( 

Palmodier ; Chanter, réciter 





























Salmiste , s. mare, Psalmiste , auteur de 
seaumes , se dit sur-tout du roi David. 

Salmo , s. m. Pseaume, sorte de canti- 
ue sacré. à 

Salmodia, s, f Péiaütier-, recueil des 
preaumes ‘dé David. + Piaimodie x 
Chant des préaumes. 

Srimon, sm. (sal-mone) Saumon. 

Salmonado , da , adj, Saumonné, qui æ 
La chair rouge come le saumon 

Salmoncte, 5. m.(sal-mo-né-té) Mulet, 

poisson de m 

Salmorejo, &m. (salmo-ré-jo) Sauce 
aux lapins faite de poivre , de se! , de 
vinaigre et d'épices. © Reproche amer 
verte réprimande , éte. 

Saimaera , 5.f. (sal-moué-ra } Saurure , 
mélangé d'eau et de sel pour conserver 
les olives, etc. + Saumure , eau que 
rendent la’yiande et Le poisson salès. 

galobral, ads. P. Salobreño. 

Salobre , adj. ( sa-lo-bré) Qui à natu= 
rellement Le goft du sel, saumbtre, 

Salobreño, fa » adj. 
dit d'une tepre qu con 

Saloma , 1.f. Chant des matelots pendant 
la manœuvre. 

Salomar, v. ñ. Se dit des matelots qui 
chantent tous à La fois en manœuvrant. 

Salon, sm, (sa-lone) Salon, grande 
salle. + Morceau de viande salée. 

Salonr, 4. f. Salpa ou sale, poirson de 
mer. 

Salpicadurs, 4 fém. (aal-pi ) 
Éclabougturs. Lu 

Sulpienr, veu. Eclabourter , faire rejaillir 
detn boue, etc. sur quelqu'un, € Sauter 
d'ane matière, d'un ehapitre à un autre, 
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« (satpickonc) Viande 
at'assaisonnée avec, du 
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poivre , du sel , etc. € Chose coupée en 
petits morceaux, + . Salpicadurs. 

Salpimentar , +. act. ( sal-pi-mén-tar ) 

'aupoudrer de sel et de poivre. € Dé- 
Æuiser sous des prétextes spécieux , at= 
Saisonner de raisons plausibles. € Dire 
des paroles dures et piquantes. 

Salpinga , 5. f. Serpent d'Afiique. 

Salp-gsar, ve a. (sal-pré-çar ) Suler une 
viande et la charger d’un poids pour 
u'eile prenne mieux le sel, 

Salpugz , 5.f. (sal-pou-gn ) And. Espèce 
de fourmi Venimeuse. 

Salsa, sf. Sauce, astaisonnement liquid 

Ÿ € Tout ce qui plait, flatte, éveille le 
gcût, cte, € Ornemens , charnies , gra- 
£es , agrémens. 

friagiass s.m. V.Saxlfragu. 

Sslseia , ‘5. f. { sal.sé-ra ) Saucière, vase 
où l'on mét la sauce, + V. Salsorilla. 

Salserera , 5, f. dim. de Salsera 

Salserilla”, 5. f (sal-sé-ri-glia ) Petit 

vudet à mettre des couleurs, 616. 

Salsero, #. m. V. Tomillo. 

6 Salsilragia, subst. f. Voy. 

Salsilla f, {säl-sglia) Petite sauce 
qui a’ peu de goût. 

Saitabenras” G'$lie on bencoe, 5. m 
Saliimbänque , charlatan , qui vend 
se1 drogues en place publique 

Saltabsidule: me V. Bardal. 

$ Saltabarrancos , s. m. Homme qui court 
de côte et d'autre sans objet. 

Saltacabras , 5. fêm. Acontias ou dard, 
espèce de serpent, 

Salticharquilios , s. masc. ( sal-ta-tchar- 
ki glioce ) Jeune humme qui marche sur 
la pointe du pied et en ssutillant. 

Saltacion , 5. f. (sal-ta-cione) Saut, 
action de sauter. + Durse. 

Saltidero , rm. (salta-dé-ro) Lieu 

© élevé d'où l'on peut sauter. + Jet d'éau 
€ Estar al saltadero, être sur Le point 
de changer de grade ; etc. 

Salado, du, adj. Suillant , se dit aur- 
tout des yeux qui sortent de lu tête. 

Salesdor, 5. m. Suuteur. 

Saltembatca , 5. f Sorte d'habit pour le 
enpie , over par derrière, 

Ssltaparedes , subst, mare, Voyet Salta- 
bardales. 

Saltir, ». n. Sauter. [ Dans toutes les 
asceptions du français. ] + Se présenter 
tout à coup à l'esprit à à la mémoire. 
# Si Jâcher , s'impatienter , sauter aux 
nues. € Parler , répondre hors de propos. 
€ Salrar à la cara, répondre uÿee cu- 
dère, ave insolence. € P— de la sarten 
Y dar ea las brasas ; fomber de fièvre en 
chaud mal. +— enticrra , débarquer ; 
descendre à terre, € Andar à la que 
salta , chercher ; saisir les occasions 
Fivorables, 

Seltaregla à fe (sal-tacré-gla) Saute- 
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relle graduée, récipiangle, pantomètre, 
instrument de géométrie. 

Saltaren , 5. marc. ( sal-ta-téne } Air 
guitare ; au son duquel on damait. 
% V. Saltoi 

Saltarin, na , #. (anl-ta-rine) Danseur, 
sauteur, €'Jeune homme inquiet, tur= 
bulent. 

Saltateranda te, 5. m. (tal-ta-té-ran-da-té) 
Æspèse de broderie à points larges &t 
croisés. 

Saltamiz, s. f. (sal-tactrice) Danseure 
de corde. + Femme qui danse d'une ma= 
nière indécente 

Salteador, s.masc. ( sal-téa-dor) Voleur 
de grand chemin. É 

Salteæmiento ; sm. Brigandage, pillage, 
vol de grand chemin. 

Saltear, v. a (sal-téar) Woler sur les 
grands chemins, détrousser les passans, 
© Surprendre ; eharmer les sens , ravir, 
+ Faire une chose à Fâtons rompur. 

Salico ,s. m. (sal-téo) Vol , brigundaee. 

on de surprendre , de ravir. Voye 

















Saltear. 





Sao, s. m. Saut, action de sauter, 
+ Éndroit qu'on ne peut franchir qu'en 
sautant ; «t ironiguement , rocher trèt- 
élevé, qu'on ne peut franchir. + Saut, 
éspacé d° terrain qu'on franchit en sau- 
tant. € Saut, passage d'une matière, 
d'un objet à un autre contre l'ordre 
naturel. + Talon de soutier, + Vol, 
rapine ; brigandage. Sal de corszon, 
palpitation de cœur. + — moral, sat 
Périlleux des danseurs de cordes, À saltons 
par sauts ct par bonds. + Dar saltos de 
alegria , 0 de contento , router de joie. 
+ De sito, subitement, tour à coup. 

Salton, sm! (sal-tone Ÿ Espèce de save 
terclie verte. 

3 Salubre , adj. V. Salndable, 

$ Salubridid, à. f. Satubrité. 

Salud, sf. Csa-loud) Santé. + Salut 
bien public ou particulier. 

Saludes , pl. Salut, actes, expressions 
de politesse. 

en sana Salud , en parfaite santé. € En 
bon état, 

Saludable, adj. Can-lon-da-blé) Salu- 
taire, salubre, utile à la santé. 

Saludsblomente ; adv. Csa-lou-da-blé- 
mén-té ) Salutairement ï 

Saludebor , #. m. (sa lon-da-bor) Celui 
qui salue. CHarlatan qui prétend guérit 
avec des prières , des cérémonies ; par 
ton voifle à 


Saladar ; ve a (ss-lou-dar) Saluer, 
“faire Ronneur ; civilité, + Fébicitér x 
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eomplimenter, + Saluer , proclamer em- 
pers etc. + Guérir par son scuffle, 
Par des prières, des cérémonies supers 
titiures. V. Saludador , ste. 

Saludo, # m. (an-lou-do) Saut, coups 
de canon tirés par honneur devant une 
place, ue. 

Salumbre, s.f. (sa-loum bré) Surte de 
moisissure rouge qui se forme sur le sel 
fleur de set. 

Salatacion , # f. (sa-lou-ta-cione) Sa- 
lutation ; salut, révérence. + Exurde 
d'un sermon, Salutacion Angelics , Sa- 
lutation Angelique ; Ave Maria. 

Srlutiferamente , adv. P. Ssiudnblemente. 

Salutifero, ra , dj. V. Saludable. 

Salva, s. f. Essai qu'on fait des mets 
du vin, ete. qu'on seri au roi, € 
+ Sale, décharge d'artillerie en signe 
d’houneur, ete, €Hacer la salva , porter 
des santés à la ronde, on demander la 
permission de parler ; de faire des repré 
Sentations 

Salvacioa, #. f. (sal-va-cione ) Salut, 

action de te sauver, d'échapper à un 
dungas + Saiut, félicité éternelle. 

Sulvadera , #. f. (snl-va-dé-ra) Pou- 
drier , boîte percée de petits trous ; eù l'on 
met là poudre peur l'écriture. 

Sulvado, 5m. Son, partie la plus gros- 
sière du blé moutu. 

Salvador, sm. Sauveur , celui qui sauve. 

Salvage ,” adj. ( sal-va-ké ) Sauvage. 
+ Gronier, stupide ; rustre , ignorant. 

Salvagetia , #. fem. (sal-va-ké-ti-a) Gros 
sièreté, rottite , action de rustre à etc. 

Selvagint ,#, f, (sal-va-kina) Bête sau- 
sage, Bête fauve. 

Salvsgina , ad). Se dit de la chair des 
animaux qui ont un goit de venaison , 
un goût sauvage 

Salvaruardis, # f. (sal-va-gouxr-dia 
Sauvegarde, garde, soldat envoyé par 
Le général peur garantir du pillage. 
+ Stargate à Placard aux armoiries 
du général, eté. mis sur la porte d'une 
maison ennémie ; ete. 

Salvamento , s. muse. ( s1l-va-méo-t0 ) 
Action de sauver ou de se sauver, + Port, 
asile , refuge. à 

X Salrante ,adr. Sauf, à l'exception, 

La réserve. 

Salvar, ». a. Suuver , délivrer ; garantir. 
+ Eviter un inconvénient , ete. + Evi 
ter de toucher une chose ; en passant pure 
dessus où à côté. + Renvoyer au bas 
d'un acte les additions, les raiures ; et 
Les parapher. 

Salvanse , v.r. Se sauver d'un danger ; ete. 

Salve, #. f. Csilvé) Suivé, prière en 
l'honneur de la Sainte- Vierge. 

Salvia, #. J. Sauge, plante. 

Salvitla, 4. f. (salevi-glia) Souccupe, 
assietée si laquelle on sert Les verres, ete. 
























































Salro, vas sééond puit. p. dé pivar. 
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À su salvo, en sureté, à son aise, 
sans rien craindre, 4 Ensalvo, en su 
reté. £ 

Saivo ; adv, Sauf, excepté, à la réserve. 

Salvocondato , s. m. (sal-vo-ken-dou-to ) 
Sauf-conduit. € Chore qui donne per= 
mission ; liberté , sureté. 

Sambenito , s. m. (sam-bé-ni-to ) Espèce 
de scapulaire de drap jaune, avec une 
ercix rouge en sautoir , dont sont revêtus 
par dinguisition, les pénitens qu'elle a 
réconcilies avec l'église, € Ecriteau ur= 
monté d'une eroix rouge en sautoir, quê 
contient Les noms de ceux que l'inquisi- 
tion a condamnés , leur punition , ete. 
€ Note d'infamie que laisse une mau- 
vaise action, 

Samblage, 5. m. V. Ensemblidura. 

Sambucs , s, f. ( sam-bou-ka) Ancien 
instrument dé musique à cordes. 

Sampsuchino, s. m. (sam-psou-tchi-no } 
Onguene qui a la marjolaine pour ba 

Sampsuco , sm. Marjolaine. V.Mejoran 

Samuga ,s. f. V. Xamues. . 

San, adj. V. Santo. On le mer soujours 
avuns les noms 

Sauable , adj. (sa-na-blé) Guérissable , 

. qu'on peut Buérir. 

Sanalotodo , ‘x. m. Sorte d'emplètre propre 
à tous maux, € Moyen, expédient 
quon emploie duns tuus ls cas , selle 

Huus chevaux, 

3 € Saaamente, adr. 
unimenc , s ins détour. 

Sanar, a. Guérir, rendre la santé; 
€ guérir, corriger d'un défaut, etc. 

Sanar, ven. Guérir , recouvrer la santé. 

Sancion f. { san-cione) Sanction, 
constitution ; établistement qui à force 
de loi. 

Sancochar, ». 4. (san-ko-tchar ) Frire 
où cuire à moitié, laisser à démi-crus 
sans assaisonnement. 

Sanctas , s. m. { sanc-touce ) Sanctuss 
paroles que dit le prêtre aprés la préface 
€ ayant Le canvn 

Saudalia, subse. fêm. Sandale, sorte de 
Chaussure. 

Sandalino, na, adj, Fait de sandul , où 
qui en à la couleur. 

Sindalo, s. m. Menthe d'Arabie, menthe 
sauvuge, plante. + Sandut, bois des 
Indes. 

Sandaraca , 5. f. Sundaraque , orpiment 
rouge. 

Sandez; sf (san-dèce) Folie, sonise, 
extraragance. 

Sandia., # f. Pr. Zandia. 

X Sändio , dia, adj. Fou, sot , im 
bécille, 

Sandix ; 4. m. (sindix ) Evpèce de 
chaux dé plomb , massicot rouge. 

Sareamientg,, sm. (sa-nés-mién-to) 
Cauticn , garanties : 

Sançars y. .aÿ-(saonéar ) Cautionner, 











Naturellement , 
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s€ rendre caution, répondre pour. 
+ Réparer, remédier. 
+ 2 f. (san-gro-dé-ra ) Lan- 
ectie de chirurgien. Voye Lancet. 
€ Saignée, ouverture faite a un canal,etc, 
Sangrador, 5. m. Chirurgie qui saigne. 
€ Saignée faite à an canal. V. San. 
grader. 
Sangradura , 
intérieur du 

















derr. 

ar, ve a. Saigner , ouvrir La veine. 
donner une saignée. € Saigner un 

fossé, un marais , une rivière. € Suigner, 
exiger , tirer de l'argent. 

Sangrar ; y. n. Saigner , répandre , jeter 
du sang. 

Sangrarse ; v. r. Etre saïgné , se faire 
saigner, 

Sangrara , +. fém, (san-eraça) Sang 
aqueux , plein de sérosité, 

Sangre , sf. (san-gré) Sang. € Sang, 
parenté | race, extraction, € Sang, 
travaux , peines ext aordin 

ns à 

Besrure 
au premier sang. 

+ Sangre de erpaldas , sang qui coule des 
veines hémorroïdales, flux hémorroidal 

parte , flux de sang chet 


Ê 
























le tirer de l'argent de quelqu'un | 
de voler une chose en détail, petit à 
petit. € Saïgnée , rigole pour tirer de 
eau d'un Canal , ete. 

Sangriento , ta, adj. n-grién-to ) 
Sanglant , taché , souillé de sang , 
+ qui cause effusion de sang; © de 
couleur de sang ; € cruel, sanguinaire. 

Sangual , subst. masc. Orfraie. Voyez 
Osifra, a 

Sanguaza ,5.f. Pr. Sangraza. 

Sanguifero , ra, adj. C san-ghi-fé-ro ) 
Qui contient du sang. 

Sangaïjuela , s. f. ( san-ghi-koué-la 
Sang-sme , inrecte qi 














de jaspe de couleur de sang” 
€ Sangainario , ria , ad). Sanguinoire 
inhumain , cruel: 





Sangainco nez , adj. ( San-ghi-néo ) 
Sanguin ; de couleur de sang. 

Sangaino na | adject. (san-ghi-no ) 
Sanguin , qui a bcausoup de, sang ; 
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+ qui en augmente la quantité , le 
volume. 

Sanguinolento , ta, adject. (san-ghi-no- 
lé Sanguinolent, sanglant. Voy. 

Sangriento. 

Sanguinoso , sa adj, € san-ghi-no-ç0 ) 

'esung. + Sanguinaire. V. Sangriento. 

Sangüis, 5. m. lat. (san-gouice ) Sang 
de J. C. sous Les espèces du vin 

Sanguisorva , s. fém. Csau-ghi-sor-va) 
Plante , espèce de pimprenclle. 

Senguies Pi pl Cale Sangiucs. Foy. 
Saaguijuels, 

ua, 8 fe(sa-ni-kou-le) Sanicle, 
plante. 

Sanidad, «. f. Santé, état de l'homme 
sain. € Sincérité, candeur. + Santé 
exemption de la contagion , de La perté 
dans Les lieux qué en sont infectés. 

Sano, na, udj. Sain, qui se porte bien. 
+ Exempt de risque , de péril, en 
sureté. À Sain, mlubre, Len pour la 

Lin, 


santé. +Sincère, de bonne fo 
Santainenie , ads. (san-ta-mén-té ) Sain- 


























parfait, entier ; sans défaut. 





s. m. Feu-Saint-Elme. Voy. 


Santexo , ra, 5. (san-té-ro  Perronne qui 
quête pour le saint d'un heritage, où 
qui en à soin 








San . Saint-Jacques , cri de 
guere des Espagnols, dans Leurs come 
ats contre les Maures, + Le combt, 


la bataille elle-même ; € attaque im 
prévue, surprise. + Sorte de toile. 

Sentiumen , 5. m. (san-tia-mêne ) Un 
moment un inttant. É 

en un Sentiamen , ady. En un clin d'ail, 

Santico, ca, 5.' Jeune ou petit saint, 
Petite image ou statue d'un saint. 
# Personne Rumble ; yertuuse ; où 
d'esprit doux , paiible. 

Santidad , #. f Sainteté. 

Santificacion, s. f. (san-ti-fi-ca-ciono) 

anctification, 

Santificador , s. m, Celui qui sanctifie. 
Santifcar , v. à. Sanctifier , rendre saint. 
+ Consucrer entièrement à Dieu, con 
server pur et sans tache, © Honorrs 
eansacrer par La présence d'un saint. 
+ Sanctifier , louer ; bénir , célébrer. 
À Santiguada ,'s. f. Action de faire le 

signe de La éroix. 

Santigusdora , 5. f. (asn-ti-eous-dé-na ) 
Action de faire des signes de croix sur 
un malade , ete, + V. Sa 

Santiguador, ra, #. ( san-ti-g 
Celui qui guérit par des signes de 
ervix , etes ñ 

Santiguar, v. a. ( san-ti-gouar) Faire 
Le signe de la croix ; dire des oraisons sur 
un malade. à : 

Sautigaarso, ver. Faire le signe de ls 
croix, 
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Santigio, sm. Ç(san-ti-gono) Action 
ou manière de faire le signe de la croix. 

Santisimo , ma , adj. sup de Santo. 
+ Trés-sainr. Titre d'honneur donné 
au pape. El sannsimo , Le saint-sa- 
crement. 

Santo, ta, adj. Saint. + Simple, peu 
avisé, bon homme, + utile salutaire, 
sur-tout en médecine. + Mot du guet. 
V. Nombre. + — éleo , Suinter- Huiles. 
+= Padre , Suint-Père, nom donné 
au pape. On dit ordinairement Pad.e 
Santo. + Santo y bueno, c'est bon , 
éela va à merveille. + Todos Santos 
Toussaint , fête de tous les Saints. 

Santon, 5. maic. (san-tonc \ Sagton, 

moine Mahométan. + Hypocrite. 

Santoral, sm. Recueil dé termons ou de 
vie de saints, 

Santaario , sm. (san-tona-rio) Sanc- 
tuaire, lieu le plus saint du temple des 
Juifs. € Eglise, chapelle eù sont les 
reliques d'un saint. + Temple, église. 

Santurron , na , 5. (san-tour-1one, Hypo- 
érite. +" Humme d'un extérieur austère 
et affecté. 

Saña, #. f (sagnin) Colère, füreur, 
emportement. © Effes de lu fureur , de 
de la colère. 

Sañoso , sa , adj. V. Sañado. 

Saäudamente , udv. (sa-gniou-da-mén-té) 
Avec colère, rage, fureur. 

Saüudo, da, adj, (sa gniuu-do) Furieux, 
colère ; emporté, € Furieux , se dit 

gate es inaninbes, de 

apillo , s. m. (sagi-glio ) Petit erapaui. 
+ Ranule. V. Ranula. jé 

Sapo, s. m. Crapaud. Voy. Escuerso. 
+ Personne bouffe de vanités outlente, 
tardive dans 1er opérations. Ojos de 
ae peux bou 6 chasticux, 

Saponsria , #. f. Saponnaire , plante. 

Saporifero, ra; adj. ( sap0-ri-fé-ro) 

avoureux , qui a de La saveur. 

Saque , 5. m. (sa-ké) Service, action 
de servir La balle au jeu de’ paume. 

+ + Joueur qui sert la balle, + Ligne 
d’où l'on sers la balle. 

Saquear, v. a. (sa-kéar) Succuger, 
piller une ville; € voler, enlever en 
£Ou où en partie, 

Saqueo, 5. m. (sa-ké-o) Sac, pillage 
































d'une ville. 
Saquera , s. f. (sa-Ké-ra) Arag. Aiguille 
à coudre des sacs, 








Saquiladn , 5. f. (sa-kila-de) Sac de 
Blé qu'on porte au moulin ei qui n'est 
pas plein. 

nillo, sm, dim. de Saco. 

arsguete, sm. (uacraghété) Petit 
Bal, paite assemblée | sur-tout entre 
pare! 

Ssrampion , #, mase, (sa-ram-pione 
Annals mai bread 


£arao, sm Bal, assemblée, 











SAR 

Sarein , 5. f. V. Carga y Fudage, 

Surillo, #, me Csar-ci-elio) Sarcloir 
en usage dans les montagnes de Burgos. 

Sareôcola , s. f Surcvcolle ou colle-chair ; 
sorte de ‘suc gommeux, 

Sarcofagos , sm. Pierre assienne, qui, 
selon Pline, avait la vertu de consumer 
les corps. “+ Sarcophage ; tombeau, 
cercueil. 

Sarcütico, ea, adj. Sarcotique, propre 
à répénérer es chairs. 

Sarda , 3. f. Sorte de petit poisson de mer 

Sardesco. ca, adj. Qui appartient aux 
petits ênes j'tels que ceux de Sardaigne ; 
# difficile , revêehe. 

Sardesco, sm. Petit âne. 

Sardina ; # f. Sardine , petit poison 
de mer. 

Sardina arenque. P. Arengue. 
estar como Sardina en bauasta , être 
comme des harengs en caque , cxtê- 
mement pressé , foulé. 

Sardinero } ra, #. (sar-di-né-ro) Mar- 
chand de sardines. d 
Sardineta , 5. f. C sar-di-né-ta ) Petite 
sardine + Morceau qu'on coupe d'un 

fromage en le faisant. 

Sardineras, pl. Coups que les enfans se 
donnent Les uns aux autres sur la main 
avec l'index ex Le doigt du milieu mouillés 
de leur salive. 

Sardio , 6 Sardo , sm. Cornaline, pierre 
précieuse. 

Sardonia ; #. f Herbe sardonique , renon- 
eule des marais , grenvuillerte d'eau, 
pied-pou. 
risa Sardonia , 6 sardunica 
ou sardonique , espèl 

Sardonix, r._f. (sar 
pierre préciqute. 

3.f. Serge, sorte d'étnffe. 

Sargenta , #. f. (sar-kén ta) Sœur con- 
verse de l’ordre de Saint. Jacques. 

Sargentesr ,9 n(sar-kén-téar) Exercer 
l'emploi de sergent dans un régiment, 464 
# Commander ; faire le maître. 
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ris sardonien 
re convulsif. 
x ) Sardoine 























Sargenteria ; s. fém, ( saï-kén-té-ri-a ) 
Emploi de sergent dans les troupes. 

Sargento, s. m. (sar-kén-to ) Sergent, 
Bus-officier d'infanterie. + Le plus an= 


cie alcade de cour aprèt deux qu 
forment Le tribunal appel, Saleta. 

Sargo, sm. Surgo, péisson de mer. 

Sargueta, sf Csaghéta ) Sergettes 
serge Légère et 1rés-ménce. 

sue, sf D Se, 

Sarmentador , # m. ( aar-mén-ta-dor } 
Celui qui ramasse les rarmins. 

Sarmentar , ÿ. a. (aar-ménctar ) Rae 
masser les sarment Joriqu'on taille La 
vigne, en faire des fagots. 

Sapentera à 4. fém, snr-mén-Uta ) 

adroit où l'on met les fagots de sarmense 

Snrmenticio , cia , adj. (sat-mén-ti-cio ) 

Épiciète que Les Baimnt donnaient aux 
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chrétiens qui se laissaient brôler à petit 
feu de sarment. 

Sarmiento, s, m. ( sar-mién-to) Sarment , 
bois de la’ vigne. 

Sara, sf. Gale, maladie de la peau. 
No lo falta sino sarna que rascar, sé 
die d'un homme qui à tout à souha 
et qui se plaint sans cesse, + Sar 
periuna , gale de chien , rogne, 

Sarnoso, sa ; adj. ( sar-no-ço) Galeux. 

Sarpullido , 5. m. Csar-pou-gli-do ) Ebul- 
lition , maladie dans laquelle il vient de 

etits boutons, des taches rouges sur 
La peau. € Pigires dé puces, marques 
© qu'elles laissent. 

Sarpallir, v. ne (sar-pou-glir) Piguer, 
en parlant des puces. 

Sarracina, se f. Combat , bataille, que- 
relle où il y a du sang répandu. 

Sur, a. f Sorte de Jhlet de jonc pour 
transporter la paille. 

Sarrillo , #, me iglio) Rôle, 
18iement d'un moribond, + V Yaro. 
Sarrio, s. m, Sorte de cherreuil qui a les cor- 
nesrécourbées en avant comme des crochets. 
Surro, sm. Crowe, tartre qui s'attache 
aux'vaisseaux , aux dents, cte. € Hu- 

eur qui s'umatse surela langue dans les 
lèvres ardentes , qui la rend rude etc. 

ana, s. f. Cordon de choses enfilées , 
chupelet; collier , ete, ; Cauite , liaison, 
enchaînement. 

Sutal , adj, V. Sata. , 

Sante, #. f. Csar-téne) Peêle , ustensile 
de cuisine, 

Sarteusda , # f. (sar-té-na-da) Ce qu'on 
met d'une seule fois dans la ptêle. 

Sartenazo , 2. me ( sar-té-na-ço ) Grand 
coup de‘puêle vu € de toute autre chose. 
€ Tiurs pièce jouée à quelqu'un. 

Suriorio, #. m. Muscle couturier , un de 
ceux de la jamb : ; 

Sastre ,s. m. (sas-tré ) Tailleur d'habits. 

Sastrecillo | 5. masc. (sas-tré-ci-alio ) 
Mauvais tailleur. 

Stanns ; #e me Satan y le diable. 
Satélite , # m, (sa-té-lité) Satellite, 
archer, ete, . Alguacil y Corchete. 
Satélites ; pl. Sotellites, petites planètes 
qui tournent autour d'une plus grande. 
Satira, s. f. Satires espèce de poème 
mordant, € Satire ; critique amère , mot 
piquant. + Femie vive ; mordante 

dans ses propos, ete. 

Sutirico, ea , adj. Satirique. 

Saurio, s. m Animal amphibie semblable 
à la loutre. On l'appelle aussi rat d'Inde 
ou rat d'eau. ù 

Satirion , # me (sa-ti-rione) Satyrion , 
archi, plante. É 

Satrizar, ve &. (sa-ti-riçar) Faire des 

iresj + attaquer, offenser par des 

traité tatiriques. g 
io, sm. Satyre, demi 

lé, moitié homme es m 


















































lieu de La 
é bouc. 





SAT 

Satisfoceien , #. f. ( sa-tis-frk-cione ÿ 
Sutisfñetion , action de satisfaire. + Sa= 
tisfacion , excute, réparation. + Pré- 
somption” , suffisence. + Confiance, 
sécurité. 4" Satisfaction , cententement. 
À satisfaccion, à La satisfaction, aw 
Bré de. Tomar satisfaccion, se vengers 
Liver vengeance. 

Satisfacer , #. a. Satisfaire , payer un 

éuncier. + Réparer, expier une faute. 
faire, contenter , etc. € Calmer 
sions, + Récompenser Les services, 
quelqu'un, 

Satisfacerse , ve r. Se payer de ses mains: 
+ Tirer” vengeance. + Sathfaire 
apairer sa faim , etc. + Se laiier con= 
vaincre, persuader, tomber | demeurer 
d'accord, 

Satisfecho , cha , adj. Csa-tis-fé-tcho } 
Satisfait de su personne , prévenu en 13, 








































faveur. 
Satisfactorio,, rie , adj. Satisfactoi 
propre à réparer, à expier les fauses , ex 
Sativo, va , adj, Qu'on sème , cukivé, 
Sato, sm. W. Sembrado 
Sätrapa, s. masc. Sarrape , gouverneus 





de prérince. che Les dneïens Perses, 

€ Homme fin, rusé, expérimenté. 

Saturacion , à, f. (sa-tou-ra-cione ) Res 
plétion d'alimens , satiété. + Saturas 
tion. F Saturar! 

Saturar, v. a, (sa-tou-rar) inusité dans son 
sens propre | soëler rassasier d'aliments, ] 
Signifie , en tirme de chimie, saturer 
une liqueur, ec. y laisser un corps en 
dissolution | jusqu'à ce qu'il ne sy en 
dissolye plus rie 

Satarnal | adj. C 
partient à Saturn 
Fetes saturnates, 

Saturnino ; na ; adj. ( sa-tour-vi-no } 
Suturaien ; mélancolique sombre ; 
tcituene, 

Satuino , 3. m. (sa-tour-no) Saturne, 
planète. + Plomb, en termes de chimies 

Sauce y Saur, 1, me Cssou-cé) Saule à. 
arbre. 

Saucedal , 5. m. Sausraie. V. Salccde. 

Sauce | aùbst. mase.(saou-ko } Sureauÿ 
arbre. 

Saudade , s. f. (saou-da-dé ) Désir ardent 
d'un bien dont on est privé; c'est un mot 
Portugais. 

Sauquille , #. m. (saou-ki-glio) Petit 
surcau 'yeble où hicble , plante. 

Sauserin, 5. f. Cauou-céi-a) Office de 
la maison du roi , dontle chef à la garde 
de la vaisselle et du linge de toble : Let 
officiers sont chargés de diswribuer les 
Piandese L 

Sauzgatillo , s.m 

Saxhfrax, V. Saxifrai 

Saxhtil, adj. Cssk-sail) Saxatille, qui 
se trouve ; qui croit parmi les pierrét. 

Saxifraçga y Saxifrogua, sf (suk-i-fia-ge) 














ctour-aal) Qui ap 
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Agnccasto. 

















SAY 
Saxifrage, plante. + Arbre des Indes 
qui ressemble au pin, et doñt l’écuree 
est bonne contre la maladie de la pierre. 
Saya, 5. f. Jupe de dessus , ou + robe de 
femme. + Somme que La reine donne à 
chocune de ses femmes qui se marie ou 
se fait religieuse, Saya de reyna, sorte 
d'étoffe de laine. + — entera, grande 
jupe à longue queue. + — inglesa, éroffe 
de soie de plusieurs conteurs. 
Sayal, subite m. Grosse étoffe de laine, 












sans Boutons ? c'est l’habit des payrans 
Espagnole. F Toute crpèce d'habit. Sayo 
bobo, habit des po de comédie : il 
ressemble d celui de Gilles dans nos fèr- 
ces. + — vaquero, espèce de jaquette 
d'enfant. 
à Su s2yo, de soi-même, de son propre 
mouvement. 

Sayon, #.m, (st-ione } Bourreau. Voyet 
+ + F: Alguncil. € Homme de 
taille gigantesque, laid et cruel. 
yonazo, subst. m. Voy. Sayon, dont 
augmente la force et L'énergie. 

Sayuelo , 2. m. (sa-ioué-lo) dim. de Sayo. 
À Sorte de corset de femme. 

Saz, subit. muse. Voy. Sauce. 

Sazon, sf. (sn-çone) Saison , temps de 
La maturité des fruits, etc. + Guit, 
saveur. + Saison , temps prepre, mo 
ment favorable. 

en Saxon , adverb. À propor. 

Sazonado , da, adj. (sa-ço-na-do ) Se 
dit d'une saillie piquante , d’un mot plein 
de ul. 

Satonar, ». a, (s-ç0-nar ) Arsaitonner. 
+ Mirir, mettre au point de maturité ; 
au propre et au figuré. 

Sazonnrie ; verbe ré. Môrir , devenir mûr. 

Se, (sé) pronom de La troisième personne. 
Se, soi. + Mis avant les autres pro- 
noms, me, te, le, il détermine l'action 
du verbe à la personne désignée par ces 
autres pronom. 
part, qui entre dans La composition de 
Plusieurs mots; Saparar , Seduccion etc, 


























SERB 


* Sebesten ; se m. Ç sé-bès-téne ) Jujubier, 


G2r 


arbre. 

{sebillo, sm, (æ-bi-glio) Graiste de 
chevreau, ete. pour adoucir la peau. 
+ Savon pour le même usage. 

Sebo , s. me ( sé-bo) Suif, graitre solide 
de certains animaux, + Toute espèce de 
graine. € Biens, richertes, 
mostiar el Sebo, se dit d'un vaisseau 
qui échappe à un autre qui lui donne 
la chasse. 

Seboso , sa, adject. (sé-bo-ço) Plein de 
suif. + Érotté avec du ruif. 

Seca ,s.f. (sé-ka ) Séchereste ; temps trop 
Long-temps see, + Hôtel der monnaies. 
+ Loupe, tumeur, glandes, écronellessete. 
+ Banc de s3ble découvert ; petite Île 
aride, À secas, tout sec , seulement sans 
autre chose. ÿ À secns y sin Îlover , se 
die d'une chose faite sans consulter ; sans 
en donner avis , contre Les règles. 

Seerdal , subit, marc. Voy. Sequedal. 

Sécamente , adv. ( sé-ka-mén-té ) Séche= 
ment, d'üne manière sèche, € En peu de 
mots , sans chercher beaucoup de facon. 
€ Séchement, d’une manière rude ; in- 
civile. 

Secano, s. me (sé-ka-no) Champ natu- 
rellement sec, qui n'eit arroté que pur 
Les pluies. € Chore extrémement sèche. 

Secante, #, f, Csé-kan-té) Huile destica= 
tive des printres, + Sécante, ligne qui 
coupe la circonférence du cercle. 

Secar, v. a. (sé-kar) Sécher, rendre secs 
+ Dissécher , consumer l'humidité des 
corps. 

Secarse, ve r. Sécher , devenir sec. + Se 
dessécher; tarir , en parlant des rivières. 
+ Se dessécher ; se faner, se flétrir, em 
parlant des plantes. € 8e dessécher, 
maigrir, perdre ton embonpoint. 

Secaral , subst. marc, Vey. Sequedad. 

Seccion , #, f. (sék-cione } Section ; erpèce 
de division d'un livre, ete. + Section, 
ligne qui marque les extrémités de Le 
division d'un cône, etc, + Profil d'un 
Bâtiment. + Scetion , copacire du Lit 
d'une rivière ; déterminée par un plan 
perpendiculaire au courant. + Plan in- 
terpusé entre l'objet et l'œil , qui coupe 
les rayons visuels, X Voy. Cortadura. 
Seccion comun ; commune section de 
deux plans qui se coupent, ête, 

# Seceno , ma ; adj. Qui appartient au 
nombre sx , 3e dit d'une sorte de drap 
grossier dont la trame est de six centsfilse 

Secluso , sa, adj. Csé-klou-ço) Éloigné, 
dcarté, séparé. 

Seco, ca, adjeet, Sec. € Peu abondunt , 
térile,, dénué des choses nécessaires à la 
vie. À palo seco, à see, à mâts et à 
cordes ; soutes Les voiles serréer, + En 
seco, à sec, hors de l'eau. + Sans 
raison ; sans motif. + Misa en sec0 
metie qui s6 die sans consacrer, + Pan 
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seco, pain sec , du pain tout seul. +Poner 
en seco , changer d'habits lorsqu'on est 
mouillé, se dit sur-tout d’un enfant qu'on 
remue , ‘qu'on change de langes, 

Secrecion , subst. fém. V. Apartamiento. 

Secrestacion , subse. fém. V. Seqüestro. 

Secrestador , subst.masc. V. Seqestrador 

Secrestar, ». a. (sé-krés-tar ) W. Seques- 
tar, + Séquestrer , séparer, mettre à 
part. 

Secresto , subst. masc. Voy. Següestro. 

Secreta , "sf. (sé-kié-ta ) Acte que sou- 
tient devant les docteurs seuls celui qui 
veut être reju licencié en droit canon. 
+ Latrines, privé, En ce sens on dit 
plus communément au pluriel Secrctas. 

Secretamente, adv. (se-kré-ta-inén-té ) 
Secrétement , en secret, 

Socretarin, 4 f. (aé-kré-ta-vin ) Femme 
à qui l'on confie un secret , où + qui fait 
l'office de secrétaire. 

Secretaria , #. f. (sé-kré-ta-ri-a) Secré… 
tariat , “emploi, fonction de secrétaire. 
+ Secrétariat , lieu où un secrétaire fait 
et délivre ses expéditior 

Secretario, s. m. (sé-kré-ta-rio) Homme 
à qui on confie un secret, confident. 
+ Secrétaire. celui qui est chargé 

écrire Les lettres d’un prince, etc. € Celui 

qui écrit sous la dictée d'un autre.+ Scribe, 
écrivain -public. 

Secretista , s. m. (sé-kré-tis-ta) Auteur 
qui traite des secrets de la nature, natu- 
raliste, etc, + Chuchoteur , qui a l'habi- 
tude de parler myérieusement à l'oreille. 

Secrero, ta , adject. ( 16-kré-t0) Secret, 
eaché, peu connu. 

Secreto, s.m. Secret.+ Procès en matière 
de foi qu'on juge secrètement à l'inauisi- 
tion. + Gousset en dedans de la ceinture 
de la culotte. + Secret, endroit caché 
d’un secrétaire, ete. pour enfermer ce 
qu'on a de précieux. + Procédé dans les 
arts, etc. , connu de peu de personnes. 
Secreto À voces ; secret con chirimias , 
secreto de anchuelos , secret de La comé- 
die, que tout le monde sait. 

‘de Sccreto, adv. En secret , secrètement. 
+ Sans formalité , sans cérémonie pu- 
blique. + En secreto. V. Secretamente. 

Secta, sf Secre, Rens qui font profession 
de suivre La même opinion La mbme 
doctrine. + Secte, doctrine erronée en 
matière de religion. 

Sectario , ris , adj. Sectaire , qui est d’une 
secte condamnée par l'éplite.+Sectateur, 
gui suit l'opinion d'un philosophe , etc 

Soctor , s. m. Secteur, partie de cercle 
comprise entre deux rayons et l'arc qu'ils 
renfrrment, Sector de esfera , secteur de 
sphère. 

















































Secutatrarlon , Secuestrar ; Secueitro. Fay. || Seduccio: 


Seqüestracion 
Secular, adjee: 
Seglar : à 


Seqüestrar , sequestro. 
(sé-kou-lur ) Séculier. 
est opposé à régulier ou 












SEC 


religieux. + Séculaire, qu 1e 
siècle en siècle. + Séculier , se dit d'u 
ecclétiastique non religieux. 

Secularidd, sf. (56 ko ad) 
Sécularité. < 

Secularizer, verb. a. (sé-kou-la-ri-ÿar ) 

rendre séculier. 

Secundario, ia, adj. (sé koun-da-rio ) 
Secundaire, accessoire, qui ne vient 
qu'en second. 

Securdariamente , ady. ( sé-ko v 
mén-té ) Secondement , en second lieu, 

Secandina , subst. fém_ ( sé-koun-di na } 
Secondines oy secondes , membranes qué 
enveloppent l'arrière-faix. 

Secura , subst. f. Sévheresse. V. Sequedad. 

Sed, s. f. Soif, désir, besoin de boires 
+ Suif, besoin qu'a une terre d'ltre 
arrosée. Soif, désir ardent. Hacer sed 4 
proroquer la soif. + Sed falsa, séche- 
reve de bouche ou de gosier , caisée par 
Les vapeurs de l'estomae. 

Seda , #. f. Csé-da) Soie , fil du ver à so 
+ Ætoffe de soie. + Soie, poil du san 

etc. 

18 f. (sé: sa ) Instrument 
pour préparer où affiner le chanvre. 

Sedal, 5. m. {sé-del) Ligne de pé:heur. 
+ Seton , fil passé dans Les chairs pour 
détourner une humeur, etc. 

Sede, s. f. (sé-dé) Siége, évêché et 14 
juridiction. + Santa sede . le saint-siége. 
+ Sede plena , siége uetuellement occupé 
par un diéque. + Sede vacante , siége 
vacant, 

Sedentario 


sf. (aé-dé-gnin ) Second brin à 
ce qu'on retire du chanvre après le pre- 
mier peignage. + Toile qui en est faite. 

Sedeño , üa, ad) io) Soyeuxs 
doux comme La soie. + Qui a.des soies à 
des poils. à 

Sederia, 5. f. (sé-dé-ri-a) Soierie ; toute 
sorte de marchandises de soie, + Endroit 
où l'on vend La foie. 

Sedero , s. m. ( sé- 
marchand de soie. 

Sedicion , s. f. ( sé-di-cione ) Sédition ; 
émition populaire, révoite, 

Sediciosamente ; adwerb. ( sé-di-cio-çai 
mén-té ) Séditieusement, 

Sedicioso, sa , adj. ( sé-di-cio-ço } Sédi- 
feux , qui éneu lepeuple. € Brouillon ; 

semeur de discorde. 

Sedientes [ Bienes] Immeubles. V. Bienes 

ices, au mt Raiz. 

Sediento, ta, adj. ( sé-dién-to) Alréré, 
qui a soif. € Altéré , se dit des champs 
qui demandent à être arrosés, € Quidésire 
ardemment. 

ubrt, fém. ( sé-douk-cione ) 
Séducti 


Seducir, v. get. (sé-dou-cir) Séduire» 
sromper, 



























a , adject (sé-dén-ta-rio ) 




















) Ouvrier en soie, 

















SE D 

Seductor ; 5. m. (sé-douk-tor ) Séducteur. 

le , adj. ( sé-ga-blé ) Qui est en état 
d'être fauché ou moistonné. 

Sogadera, subst. f. (sé-ga-dé-ra ) Faux , 
faucille, instrument pour faucher. 

Ségadero , ra, adjeet, Voy. Segable. 

Segador , 5. m. ( sé-ga-dor) Faucheur, 
moissonneur. 

Sesar,, ». a. (sé-par) Faucher l'herbe, 
moissonner Le blé. + Couper de quelque 
manière que ce soif, sur-tout ce qui 
domine. 

Segxzon, #. f. ( sé-ga-çone) Fauchage, 
moisson, action de faucher, de moïs- 
sonner. + Fauchaison | moisson , temps 
de faucher, de moisionn 

Seglar, adject. Csé-glar) Séculier, qui 
appartient au siècle, qui vit dans le 
siècle, + Séculier , laïque. 

Segmento , #. m. (ség-mén-t0) Segment, 
morceau coupé, portion retranchée. 
Segregacion , subit. f. (sé-gré-ga-cione ) 
Segrégation , action de séparer, de 

mettre à part. 

Segrerar, v. a. (sé-gré-gar) Séparer, 
meure "à part. 

Segri, sm. (sé-gri) Espèce de toffctas 
double façonné. 

Seguida , #. f. (sé-ghi-da) Suite 

de Seguida ; ad». De suite , consécutive. 
ment, sans interruption. 

Seguidilla, s. f. (sé-ghi-di-glia) Sorte 
de, poérie Eipagnole. 

Seguidills, pl. Sorte de danse Espagnole. 

Seguidillers ; £. fém. (sé-ghi-di-glié-ra ) 
Femme qui aime à chanter ou à danser 
des Sesuidillas. 

Seguido, da, adj. (sé-ghi-do) Suivi, 
continu , non interrompu. 

Seguidos , pl. Se dit , en termes de faiseurs 
de bas, des points qui vont en décrois- 
sant pour former le pied. 

Seguidor, sm. (sé. 

































Seguimiento, 
uite, poursuite 

Seguir ve a. (sé-ghir) Suivre. [ Dans 
Les aceeptions du français. ]C Poursuivre. 

Seguirse, v. r. S'enjuivre , être une suite , 
‘une conséquence. + Se'suivre , se suc 
céder. € Naÿtre ; procéder, tirer 10n 
origine. 

Segun , prép. (sé-goune ) Selon , suivant , 
À proportion. 

Segun y como , de la même manière, dans 
Le même étut que... 

Seguodar, verb.n. Csé-goun-dar) Voy. 
Asegundar, + Lire le second. 

Segundariamente, adyerb. Voy. Seeun- 
dariamente, . 

Segundario , ria, adj. V. Secunda 

Segnudillo, #. mac. (sé-goun-di-glio } 
Second morceau de pain, ou seconde 
‘ensrée qu'on sert aux religieux. + Demi- 
sen accidentel ; en termts de musique, 


Fe MAN6, 
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Sepunda , s. f. (sé-goun-da ) Intervalle de 
seconde ou d'un ten à un autre , en termes 
de musique. + Second tour , double tour 
d'une clef. 

Serandon , sm, (s6-goun-done ) Cudt 
second des enfans , Où même fous ceux 
qui viennent après l'ainé. s 

Segur, 5. f. (sé-gour) Hache, cognée, 
+ Huche entourée de faisceaux ghe les 
Licteurs portaient devant Les consuls Ro 
moins. + Voy. Hoz. 

Seguramente , ad. (sé-ou-ra-mén-té) 
Surement. 

v. a, V. Aseurar, 

£. fm. Csé-ou-ré-ka ) Pesire 


Seguridad, 5. f. (sé-gou-ri-dud ) Sureté 
exemprion de risque, de péril. + Sécu. 
rité, confiance. + Sureté, caution 
garantie. 

Seguro, ra, adj. (aé-gou-ro) Sür, en 
sureté , à l'abri de tout risque. + Sür 
anuré” certain. + Sûr, fermes rolide. 

buen seguro , certainement , indubita- 
Blement, + En'seguro , en sureté +Sobre 
seguro , hardiment ; ch toute aiurante à 

GP crainte. : 
guro, 5. m. (1é-gou-ro ) Sauf-condui à 
Passions, À dura à on ni 

GT ee) Se A 
is, s. m. (séice) Six, nombre cardinal. 

Scices, pl. (séi-cèce) Sixs free dar ad 
où sont marques six points. + Magistrats 
ou officiers municipaux, en Quelques 
endruits au nombre de vix. 

Seiscientor, tas , adj. (aéis-cién-toce ) 
Six cents. 

Seleccion , #. f. (sé-lék-cione) Choix ; 


triage. : 
Selecto, ta, adj. (sé-lék-to) Choisi ÿ 
part, tri 


























mis À 
Selenites 
Seleucide’, 

d'oiseau qui ma 
Sellador 




















ë 
3. f. Action de sceller, 
Sellar , ». a. (s6:gliar ) Sceller , meître 
apposer le sceau, + Émpreindre, im 
primer. + Finir, terminer, conclure. 
C S'attacher quelqu'un par sex bienfaits. 
€ Sellar los labios ; tenir bouche close 
GE dre mot, a A L 
ello, 5. masc. (sé-glio) Sceuu , cachet. 
Lieu où l'on seclles # Scea, emrelnse 
faite avec Le sceau. € Sello del estomagos 
Ge qu'on prend pour aider à la digestion. 
+ - de Salomon, sceau de Silomon . 
grenouilette plante. € Echar el selle; 
mettre le tceau, achever, ve À 
Sea 8e fe Fate bai, ner 
Selvätico , ca , adj, Terme poét. Dr forte. 
Seleatiquez  d f (sél-va-ti-kèce ) ge 
siéreté, rusticité. : 
Selvoso, sa, adjéct. (aél-vo-fo) Tirmg 
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prétique. De forêt, qui appartient aux 
Forêts. Fe 
Sémana, s.f. (sé-ma-na) Semaine, espace 
de sept jours. + Périnde septenaire de 
mois , d'années, ou même de siècles. 
Semaneris , £ f.{$é-ma-né-ri-a) Emploi 
cffice de”semainier. + Examen, vérifi 
éation que font les membres d'un conseil , 
Chacun pendant leur semaine , de toutes 
les dépêches, etc. 
Semanero, sm. (sé-ma-né-ro) Se 
} celui qui est de semaine pour 
F officier dans un chapitre, eic, 
Semexio, # m. (sé-ma-kio) Nom que 
lens” donnaient aux chrétiens dont 
urs étaient brôlés, attachés à 
Pessieu d'un char. 
Semblante , s. m. (sém-blan-té } Physio- 
momie, dir, mine, aspect. + Visage, 












Jace. © Dehors , ‘upparence extérieure | 


des choses : 

Sembradio, dia, adject. (sém-bra-di-0) 
Propre ou prêt à être ensemencé. 

Sembrado , s. masc, (sém-bra-do ) Terre 
‘ensemencée : on dit en quelques endroits, 
au féminin ; Sembrada 

Sembrador,s°m. ( sém- 
eclui qui sème 

Sembradura , s. fém. ( sém-bra-dou-ra } 
Action de semer, semailles. + Se dit 
sur-tout pour distinguer les terres Labou- 
rables des prairies « ete. 

Sembrar , reb. act. Csém-brar) Semer 
& Semer, répandre, jeter çà et là. 
€ Causer , occasioner ; semer la diseor- 
de ,etc. € Semer , répandre , publier ; di 
vulguer. © Faire une chose dent il doit 
revenir du profit , semer pour recuei 

f'Ciécméke ) Ressemblance 
janas + Signe, marque. indice. 
adj. Csé-mé-ja-blé ) Compa- 
peut se comparer. + Voyez 








ra-dor, Semeur 









Semejante. 
Semejante , adject. Csé-mé-jan-té) Sem- 

Blable , pareil. 
Semejantemente , adv. 


(a6-mé-jan-té- 
nt. 
éjan-çn) Res- 





mén-t6) Sembluble 

Semejausa , #. f. (sé- 
semblance. 

Semejar, v. n. (sé-mé-jar ) Ressembler, 
être remblable. 

Sémen, s. masc. (sé-méne) Semence, 
matière dont les animaux sont engendrés. 

Semencera , sf. V. Sementera. 

Semental , adj. (sé-mén-tal) Qui appar- 
tient aux semailles. 

Sementar, v. a (sé-mén-tar) Semer, 
ensemencer. 

Sementera , subst. fém. ( sé-mén-té-rn 
Semailles , action ,ou-+temps, saison de 
semer. + Terre ensemencée, € Semencc 
de discorde, pépinière de maux , etc. 

Sementero , s. m. (sé-mén-té-10) Semoir , 
sac où l'on met le blé qu'on sème. + Puy. 
Sementera 
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Sementino, na, adjcet. 
Qui concerne les semailles 
sur-toit d'une espèce de poire qui m 
dans le temps dee semailles. 

Semeste , dj. (sé-mès-tré) Qui duré 
ux mois. 

Senestre, 5. me Semertre , espace de six 
mois. 

Semi, (sé-mi ) mot latin employé dons la 
composition de quelques autres. Demi 
ou à demi. 

Semibreve , em. (sé-mi-bré-vé) Semi- 
bière, note de musique ; on l'appelle 
aujourd'hui ronde. 

Semicapro y Semicabron, s, m. Demi- 
out , surnom de pan 

Semicireulo, s. m. (sé-mi-cir-kou-lo } 
Demi -cerele. 

Semicorchen , #. fém. (sé-mi-lor-tché 
Double croche, note de musique qui 

ut La moitié d'une croche. 

Semicromätico, ea, adj. Csé-mi-kro= 
mat ko ) Se dit, en muvique , du Renré 
cempose du chromatique et du diatenique. 

Semideo ; s..m. Terme poër. Demi-dieus 
V. Semidios. 

Semidiameno | +. m. (sé-mi-dif-mé-tro ) 
Demi-diamètre , rayon de cercle. 

Semidizpzson , # m. (sé-mi-dia-pa-çone ) 

DE diminuée d'un se : 
jemidispente, sm. (sé-mi-dia-pén-té ) 
Quinte diminuée , fausse qui 

Semidiatessron ; #. m. ( s6-mi-di 
10ne) Quarte diminuée | fausse quart 

Semidoble, adj. (sé-mi-do-blé) Semi- 
double ; 3e dit des fêtes moins solennelles 
que les dcubles , ét plus que les simpier. 

Semidifuoto , ta ,'ady. { sé-mi-di-foun-1o) 
A denu-mort. 

Semidios, sm, (sé-n 
dieu du pagenirme. 

Semiditouo , 3. mate. (:6-mi-di-to-no) 
Tivree mineure , intervalle de musique. 

Semidormido, da , édj. (sé-mi-dor-mi-do } 
A moitié endormi 

Semidragon ; s. masc. (sé-mi-dre-pone ) 
Moiié dragon et moitié homme. 

Semigola, 3. f. (sé-mi-go-la) Demi- 
gorge ÿ'terme de fortificaior 

Semibombre, subst. m. (sé-mi-oim-bré) 
Demi-homme. 

Semiila , #. fém. (sé-mi-glia) Semence, 
graine des plantes ; etc. € Cause , pre 
mière origine ; semence de discorde , et6. 

Semillas, pl. En termes de labcureur, toute 
sorte de grains , à exception du BIE et dé 
l'orge, + Quantité de grain qu'on sème. 

Semilunie, sm. (sé-mi-lou-nio } De 
lunaison. 

Seminal , adj. Cré-mi-nal) Séminal, qui 
appartient à la semence des onimuux. 
Semunario, #..m. (sé-mi-na-tie } Pepi= 
ntère. © Séminaire, lien d'instruction 
pour les jeunes «eclésiestiques. € Pépi- 

nière ; source, Crigines 















































oce) Demi 
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Seminarista , s. mare, (sé-mi-na-rista ) | 


Séminariste, ecelériastique élevé dans 
un séminaire. 

Seminima , sf. (1é-mi-ni-ma» Note 
de. musique qui vaut la moitié d'une 
minime où d'une blanche : c'est aujour= 
d'hui la noire. + Se dit par alluion, 
d'une bagatelle | d'une minutie. 

Semioctava , #. fém. ( sé-mi-ok-ta-va ) 
Quatrain, mtancesde vers à rimes croirées 

Semiplens , adj. (té-mi-plé-na) Se dit 
d'une preuve imparfaite , d'une semi. 
preuve. 

Z Semipütrido da , adj. À demi-pourri. 

Semiracioual , adj. (sé-mi-ra-cio-nal ) 
Srupide, grossier , qui tient de la brute 
plus que de l'homme. 

Semirecto , adj. m. (sémi-réke-to ) Se dir 
d’un angle qui vaut la moitié d'un droit, 
ou 45 degrés. 

Semis, s.m. (sé-mice) Moitié de Pas 

main , six onccs. 

Semitono , 5. m. (sé-mi-to-no) Semi-ton, 
moitié d’un ton, en termes de mmsique. 
Semivibracion (sé-mi-vi-bia-cionc) 

Demi-vibration d’une pendule. 

Semivivo, va, adj. (té-mi-vi-vo) À 


demi-vivant. 

Semivocal, adj, (sé-ini-vo-kal) Demi- 
woyelle, se dit des contonnes dont la 
pranonciation commence par une voyelle. 

Semivulpa , £. f. (sé-mi-voul-pa) Sarigue 
,0u opposum ; quadrupède d'Amériq 

Sémola, s. f. (sé-mo-la) Bié de fioment 
mondé, + Froment eraié en forme de 
gruau., donc on Jaie en Espagne, une 

ouillie au safran et aux @ 

Semoviente, adj, ( sé-mo-vién-té) Qui 
se meut dé soi-même. 

Sempiterna, s. f. ( sém-pi-tèr-na ) Etoffe 
de laine ,'espèce de serge forte. 

Sempiternd, na, adject. Eterel, sèm- 
piternel. 

Sen, 6 Seoa, 5. f. (séne) Séné, arbris- 
seau du 

Sendo , s. m. (sé-aa-do) Sénat. € Assem- 
Btée de gens respectables. + Sénat, lieu 
où les sénateurs s'assemblent . 

or) Sénateur: 









































gages, une portion de terre ensemencée, 

Jenario, s. f. ( sé-na-rio) Nombre de 
six. + Vers latin de six pieds, ordinai- 
rement iambes. 

Senss, sf. pl. (sé-nace) Le six d'un 
dé ÿ eten icrmes de tricirac, sonne, 
deux fois six. 

Fcnatorio , ia , adj. ( sé-na-to-rio) Séna- 
torisl, de sénateur, 

ente , part. a. de Senctr. 












ieucitlamente , udy, (véu-ci-plis-mén-té)‘ 
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Simplement , sincèrement , avee candeur, 


ingénuité. 

Sencillez, s. f. Csén-ci-plièce) Qualité 

£ mince, peu épais, + Sim 

plicité , sincérité | candeur, ingénuité. 

+ Simplicité, niaïsrie, crédutité ex= 
trème , ete. 

encillo , Îla , adj. ( sén-ci-slio } Simple 












qui n'est point composé ; qui est sans 
mélange. + Mince, peu épais; qui a 
peu dé cmps. © Simple, niais, facile 





à tromper, etc, € Simple, Ingénu 
sans désuisiment ; sans malice, + Sin 
pie } sé die d’une pièce de monnaie com 
par de à celle qui a une valeur double. 

Sencillas , pl. Se dit des piècer d'artillerie 
qui om fuite l'épaisseur qu'il faut. 

Send, 5, f. (séu-da) Senster, chemin 
étroit ; € sentier, chemin de lavertu, ets 

Senderar , 6 Sendereur , ». 2: (sén-de-rar) 
Pratiquer ; ouvrir des sentiets, + Gui 
quelqun par un sentier ; Cle conduire 
à un but par des voies extraordinaires. 

Sendero , #. m. V. Senda. 

Séndos , das, adj. Un, une, chacun et 
particulier: » 

Senectad , sf. (sé-nék-toud ) Picillesses 

Senescal ; 5. m. € sénès-kal ) Grand 
maître de La maison du roi. + Séréchal's 
chef de la justice dans un certain ressorts 
et de la noblesse convoquée pour l'ar= 
rière-banc, 

als; 8 fém. (Hénès-caUà } 

Dignité 'eharge, «: ide sénéchäl. 

} 



















Senil”, adj. (sé-nil) Qui appartient à là 
vicillesse ou aux vieillards. + Epivhète 
que donnent Les astrolcgues au quauiemg 
Quartier du thème céleste, 

Senites , s. f. V. Seleniter: : 

Seno, #. m. (sé-no) Sein; partie dû 
corps où sont lef\mumelles, + Giron. 
Pay. Regazo. + Sein, purtie (à les 
femmes congoivent , où elles portent leur 
Puit. © Asie, refuge. + Phi, rpli 
d'une robe ; ete. + Creux , canté. 
+ Golfe. Seno persico , golfe plrsique. 
+ Concuvités interieuresdireor ps Aura 
+ Sinus, cavité, poche uu fond d'une 
plaie, etc. 

Senos, pl. Abymes ; te dit de l'enfer, du 
purgatoire et des limbes. É 

Seno fecto,, 6 primero de un arto, 6 de 
ue ngulo, sinus droir d'un are ou d’un 
angle. ; terme de Triponométrie. +—se- 
gundo de un arco , sinus de compiémenr, 
+— todo , 6 total ; sinus total le 
rayon du cercle. + 2 verso , sinus verse 
On lappete aus Ses 

Senogil , s. m. F. Cenoyi!. 

Sensacion , £, f. (sén-sa-cione) Sencation ÿ 
imprersion que regoie l'ame des vbjets par 


les sens, 
Senibilidad , s. fêm. (sén-si-bi-li-dad 
ibititée 


adj, ( s6n-si-Bié ) Sensible, qué 
He 
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fait impression sur Les sens. + Sensible, 
douloureux , fücheux. + Sensible , aisé 
à émouvoir. 

Sensible , s. m, Attribut qui d 
L'homme des êtres insensibles , sensibi 

Sensiblemezte, adv. { sén-si-blé-mé: 
Sensiblement , d'une manière sensible 
+ Sensiblement | d'une manière qui f- 
feete le cœur. 

Sémitivo, va, adj. Csén-si-ti-vo) Sen- 
sitif, qui a la faculté de sentir. + Qui 
appartient aux sens. 

Sensual, adj. ( sén-sonal ) Sensuel , atra- 
ché aux plaisirs des sens. + Luxwieux, 
impudique. 

Sensualidrd , s, fém. C sén-soua-li-dad ) 
Sensualité. 

Scurada ,«. f. V. Asentada. 

Sentadillas [à } , aav, Se dit de la ma 
d'aller à éheval assis , et Les deux jambes 
du même côté 

Seutado ; da , adj. (sen-ta-do) Tranquille, 
de sang fioid ; de sens rassis, € Eat 
bien sentado, être bien uffermi duns un 
emploi. + Puho sentado, pouls van 
quille 

Sentamiento , #. m. ( sén-ta-mién-to ) 
Assiette d'une pierre , d'un bâtiment. 
V. Asiento, 

Sentar, v. a. ( séa-tar) Woy. Asentar. 
+ Rabattre les coutures, en termes de 
tailleur. CSectar bien una cosa, plaire 
agréer ; faire plaisir. € — el créditos 
établir son crédit ; sa réputation. On dit 
dans le même sens : Tener el crédito 
sentado , avoir une répuration bien é1a- 
blie. + — bien la comida , la bedida , 
n'être” point incommodé de ce qu'on 
mange ; Le bien digérer. 


























Sentarso ; ». r. Voy. Asentarse. + En 
termes 'de joueur , rester au jeu, n'être 





pas tirée, en parlant de la poule. + Se 
placer d'une certaine façon déterminée 
Par un mot qu'on joint à ce verbe. Ex. 
Bentarse de rodillas, à cuclillas, etc. 
s'asseoir à La façon des tailleurs, + Pren- 
dre place ; sidger. : 

Sentarse el soi , se dit d'un soleil ardent qui 
Hâle; noircit. € — en la conclusion , 
s'opiniâtrer | demeurer firme dans s0n 
sentiment. 

Sentencia ; #. f. Csén-tén-cia } Sentence , 
jugement rendu dans un pracès ; € sen” 
tence, décision d'un arbitre, + Senti- 
ment”, avis, opinion. + Sentence , 
maxime , apophtegme. 

Semtenchado, da, part. pe de Sentenciar. 
star a jureado y sentenclado, Étre atsi- 

mé pour se voir juger et condamner. 

Shoes y 0. CEE rémeeiar) Rendre 
une sentence contre quelqu'un 3 + Pro- 
noncer une sentence; juger en matière 
civile. € Décider, donner son avis dans 
une dispute. + Destiner ; appliquer à 
une fin déterminée 
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Sentencisrio , s. marc. (sén-tén-cia-rio ) 
Recueil de sentences. 

Sentencion , #. m. Csén-tén-cione ) Sen- 
tence rigcureute 

Sentencioio , sa , .a4j. (sén-tén-cio-ço ) 
Sentencieux | qui contient des sentences, 
des maximes. 

Senticar, s.m. Csénaikar) Lieu plein 
d’épines , de buissons 
Sentido, da, udj. ( sén-ti-do ) Qui ren- 
‘ferme ‘ou exprime un sentiment ÿ + sen 
Hible , susceptible , qui s'offrase de 
tout à etc. Darse por sentido , témoigne 

son ressentimnt. 

Sentido, #. m. Sens. [ Dans toutes 
Les aecsptions du fianpais ] Rides d'ur 
visage de vieillard , en termes de pein- 
ture, + Sevtido comun , sens commun , 
Bon sens, £ Con todos sus cinco sentidos ; 
avec mûre délibération ; toute l'autention 
convenable. 

Santimiento , #. m. ( sén-ti-mién-to } 
“Sentiment ; perception des objets par le 
moyen des sens. + Sentiment , affection 
de l'ame. + Douleur, affliction, chagrin. 























YReseniment , sujet de plainte. +Sen- 
timent , avis y Gpinion. 

Sentina , £. f, Csén-ti-na ) Sentine , partie 
da plus basse d'un navire. € droit 





rempli d'infection , d'immondices. € En- 
droit vù se commettent toutes sortes de 
crimes , etc. , sentine de tous vices. 

Sentir, y a. Sentir , recevoir quelque 
impfession par Le moyen der sens. + Ouir, 
entendre. + Sentir, avoir Le cœur touche, 
l'ame émue. + Penser , juger, être d'avis. 
+ Sentir ce qu'on lit , ete. , Le lire avec 
l'expression , Les sons de voix convens- 
bles. + Sentir , prévoir, te dit sur-vout 
de l'instinct des animaux. + Sin sentir, 
sans connaissance ou Sans Sein , s2n5 
attention. + Sin sentilo la tiers , 
secrètement, sans bruit , à La sourdine. 

Sentirse , ve r. Se ressentir d'un affrontsete: 
+ Se fendre ; menacer ruine. 4Se sent, 
avoir quelque restentiment de douleur, 
+ Se sentir obligé à quelque chose. C Se 
sentir; se dit des choses inanimées. Ex. 
El vino se siente del pellejo , Le vin 1e 
sent de l'outre. Sentirse, 6 estar sentide, 
tefêler , étreftlé, et, par extension 
menacer ruine , en parlant d'un âtimen. 

£. m. Sentiment , action de senti; | 
+ sentiment , avis, opinion. W. Sent - 
mjeuto. 

Seña, se f.(sé-gnia) Signe, marque, 
indice. + Signe, geste, été. convens 
entre deux personnes pour s'entendre. 
“+ Mot du guet. Hacer sefas , faire des 
signes. + or señas , par signest; ca 
4° par indices, en ressemblant les cir- 
conttunets, En' ce dernier sens , on dit 
? erdinairement , por mas teñas, 

Señal, 5. fe (sè-pnisl) Signe, ma 
4 Borne, limite, + Murque, s 


















ques 
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indice ; preuve. + Signe ; symptôme 
d'une maladie. + Image , représentation 
d'une chose. + Signe, prodige, chose 
extraordinaire. + Arrhes d'un marché. 
Signal , signe qui sert d'avertisremen 
+ —"de la érur, signe de la croix. 
+- mortal , symptôme mortel ; € indice 
certain ; évident. Ni señal de'tal cosa , 
él n'en reste pas trace. + Señalque..…. 
signe ou preuve que... 

Señaladamente ; uv. ( sé-gni 
ménté) Exprertément, nommément , 
spécialement. 

Señalsmiento , s. m. ( sé-gnie-la-mién-to) 
Action de marquer l'heure ; le jour , assi- 
gnation, ete. 

Señalar, v. a. Csé-gnislar ) Marquer , 
mettre une marque. + Parapher un acte. 
+ Marquer, désigner; donner à co: 
nature. Dire en termes'exprès , formels. 
+ Marquer, assigner l'heure, Le jour 
d'un rendey-vous , ete. Balafrer, faire 
ane blessure au ‘visage. € Faire une 
fünte , sur-tout en termes d'escrime. 
+ Fire des signaux , donner avis par 
des signaux , signaler une flotte, etc. 
Scñalar con el dedo , montrer au doigt ; 
au propre et au figuré, 

Señalarse ,». r. Se signaler, se distinguer, 
se rendre célèbre. + Marquer au jeu les 
points qu'on gagne. 

ar) Arag. Faire des 























gnes. 
Señero sm. (s6-gnié-ro) Celui qui fait 





des signes , Qui fait connaître par 
signes, ete 
Señor, ta, subit. C sé-gnior) Maître, 








seigneur. + Seigneur , propriétaire d'une 
serre , grand d'un état , ete. + Monsieur, 
juge À politesse. + Mit par ppe! 
n à domestique ; + maître de ses 
actions , libre; indépendant. + V. Sue- 
Go. + Astre , planète dominante , en 
&ermes d'astrologie. + Titre d'honneur 
qu'on donne aux juges des cours souve- 
raines , etc. + Quedar señor del campo, 
demeurer maître du champ de bataille, 
au propre st au figuré. % Señer de n 
maître de soi, homme qui sait se po 











séder. b 
Señoreage, #. m. (sé-gnio-rés-ké) Sei- 
gneuriage ; droit que Le souverain prend 





sur La fabrication des monnaies. 
Señorear , v. a. (sé-gnio-réar) Maftriser, 
gouverner en maître. € Commander avec 
empire ; hauteur , faire Le maitre. + Se 
rendre maître, assujettir. En ce sens, 
ce verbe est souvent employé comme réei- 
proque. + Commander ; dominer , être 
Plus eleré, + Moiviser ses passions. 
Donner à quelqu'un letitre de seigneur, 
de seigneurie. 
Señorearse, ». ré. Affecter des airs de 
seigneur ; ete. , faire l'important, 
Señoria, sf. (sé-gaio-ri-a ) Seigneurie ; 
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titre d'honneur , de politètse. € Personne 

à qui on le donne. + Seigneurie, do= 

souveraineté de quelque république 

, adj. (sé-gnio-ril) Seigneurial » 

Qui appartient au seigneur. 

Señorio , s. m. €sé-gnio-ri-0) Seigneurie, 
demuine, puissance, autorité de seigneurs 
de maître. + Empire qu’un homme veut 
exercer sur les autres sans aucun titre. 
+ Seigneurie, terre, domaine d’un sei- 
gneur. € Air grave, imposant , air de 
Seigneur. + Empire sur ses passions. 
Lugar de sedono , terre seigneuriale. 

Seüorico, ca, #. (sé-gnio-ri-ko ) dim. 
de Scüor, Fils ou fille de grand seigneur, 
et, par extention , de toute personne dé 
marque. 

Seüorito, ta , #. V7. Seïorico. € Homme 
qui fait le maître, qui commande avec 
empire. 

Seüuelo, #, m. ( sé-gnioné-lo } Leurre 
morceau de cuir en forme d'oistau , pour 
rappeler, les oiseaux de  fauconnerie. 
© Actrait, charmes , appôt , amorce. 

# Seor, s. Señor. 

Sépades, (sé-pa-dèce) Mot irrégulier du 
verbe Saber, par lequel commençaient Les 
erdonnances ou provisions , sachez. Ce 
mot est employé comme substantif. 

Sepuracion , 1: fém. ( sé-pa-ra-cione ) 
Séparation. 

Separable , adj. ( sé. 
qui peut se séparer. 

Scparadamente, adv. 
Séparément 

Separador, # 





















À qui répare. +Chi- 

ien qui dissèque un.cadavre. 

ar; ve de (ré-pa-rar) Séparer ; détu= 

+ Séparer, mettre à part , choitire 

sséquer un cadavr 

parue , v.r. F. Dividirse, Apartarses 
+ Se détacher ; s'éloigner de... , renon= 
€er än. ; rompre aveérs. 

Sepedon, #. m. ( s6-pé-done ) Espèce de 


serpent. 

Sepia , £:.f. Pr. Xibin. 

Septenario ,s. m. (sép-té-na-rio) Nombre 
septenaire , nombre de sept. + Espace de 
sept jours ; et re dit de certains exercices 
de dévotion qui durent ce temps-là. 

Setenio, s. m. (sép-té-nio) Espuce de 
sept ant. 

Septentrion, (sép-tén-trione) Grande 
Ourse, constellation boréale. + Septen- 
wrion nord, partie de la sphère du côté 
du pôle arétique. 4 Nord , vent de 
nord. 

Septentrional , adject. C sép-tén-trio-nal > 
Seprentrional, 

Septiembre , subst. marc, ( sép-tiém-bré ) 

© Septembre. 

Sépima , s.f. Septième, flux de sept eartes 
au piquer. Séptima mayor, menor , 
sepuème majeure où mineure intervalle 
de musiques 

Rra 
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Séptimo 


SEP 


ma, odj. Septième , nombre 





» adj. (sép-toi 
na-rio ) Scptuagénaire; âgé 70 a 
Septusgésiina , 5. f. (sep-toua-ké-ci-ma 
eptuagésime , troisième dimanche avant 

Le premier de carême, 

Seprasgésimo,ma,cd. Soixante er dixième. 

Septuax, sm. (sép-rounk ) Monnaie du 
“poids de sept onces d'argent. + Mesure 
de meufonces et un tiers. 

Septuplo, pla, adj. (sép-tou-plo) Qui 
contient sept fois autant, 

Sepuleral , ady. (sé-poul Kral) Sépuleral , 
qui concerne Le sépulere. 

Sepu'cro , 5. m. ( se-poul-cro ) Sépulere , 
tombeau , sépuitures 

Sepaltar , y. 4. (sé-poul.tar) Enterrer , 
donner la sépulture. © Ensevelir dans 
l'oubli, 

Sepultura , s. f (sé-poul-tou-ra) Sépulture, 
Lieu où on enterre. + Sepuiture, inhu- 
mation ; aëtion d’enterrer. 

Sepulturero, #. m. C sé-poul-tou-ré-10 ) 
Fossoyeur , Celui qui fait les fosses pour 
enterrer. 

Sequaz , cdject. (sé-cousce) Sectateur, 
partisan d'une doctrine, etc. 

Sequedad , 3. f. ( sé-ké-dad ) Séchercsie, 

nalité de ce quiests-e. CSécheresse, 
rudesse de caractère, 6tce 
€ Sécheresse de style, manque d'élo- 
quence ; de fécondité. ©'Srcheresse , état 
de Vame privée de consolutions spi 
tuelles. 
Seqnedal y Sequeral, #. m. (sé-ké-dal ) 
errain sec, aride, stérile. 

# Seqiela , s. f. Action de suivre un parti, 
une opinion. + Suite, conséquence. 
Sequencia , # f. (sé-couén-cia) Prose 

qui se dir à la messe, 

Sequero , #. m. . Secano. 
de Sequero , adr. A sec. W. Enseco. 

Sequeroso , sa , adj. (s8-ké-ro-ço) See, 
qui manque d'aurnidité , de sue. 

Sequestracion , s. f. W. Sequestro. 

Sequest: C sé-kouès-trar ) 
Séquestrer , mettre en séquestre, 

Sequestio , s. m. (s-couès-tro) Séguestre , 
dépôt a'une chose contestée en main 
tierce. P Séquestre , celui entre les mains 
de qui on met en séquestre, + Aibine , 
médiuts 

Sequete, s. m. (sé-ké-té) Morceau de 
pain , de gâteau see. + Coup sec. 

€ Sécheresse, froideur , dureté dans ia 
manière d'acrullir , ete, 

Sequin, #. f.(sé-ki-a) Ÿ. Sequedad. Se 
dit turicut de la sécheresse de gosier 
caurée par la soif, et de celle de l'air 
loréqu'i n'a pas pla depuis long-term ps. 

Sequitio , 5. m. (se-ki-glio) Aaspain, 
Grequelin, gimbleste ; ete 





























Sequio , rm. P. 
Séquito , s. m. (sé. 
+ Louanges , app. 


Ser ; ». ancmal ct auxil. (sèt) 
[Dans les acuptions des deux langues. | 

Es quienes, se dit d'un homme qui agit 
conformément à son rang, à son caräe= 
1ère. Sea lo que faere , quoiqu'il en soit, 
qu'il en arrive tout ‘et qu'on voudra. 
+ Ser de alguno , être du parti de quel- 
qu'an. +Soy con V. m. , je suis à vCus, 

attendez un moment, 

Ser ,5.m. Etre, essence d'une chose. 

en Ser, en nature , en espèce, enentier. 

Sera, sf. (sé-ra) Grand cabss pour le 
eharbon , ete. 

Serado , s.m, W. Serage 

Serafico , ca, adj. (sé-14-6-ko) Séra- 
pique, qui apparent aux sé cphinr 
+ Séraphique, épithèe donnée à Ssrnt- 

‘ançois et à son ordre, € Hacer la serä= 

phica , faire l'hypocrite pour parvenir à 
ses 

Serafin, m. (sé-rs-fine ) Séraphin, 
esprit céleste de la première hiérarekie 
des anges. € Personne d'une beauté, 
d'ur caructère angélique. 

Sermbna , 5. f. Csé-ra fi-na) Etcffe de 
laine assez smbluble à la ratine 

Serage, 5m. (sé-raké) Assemblage de 
cubas , sur-tout de charbon 

Serapino , s. m. Sagapenvm. V. Sagspens, 

Serasquier, #. m, (sé 
quier ; général d'une armée Turque, 
cb: Sorbe, fruit du sorbier. 

Sexbal,, 5. m. Sorbier ou cornier , arbre. 

Serenar, v. a. (sé-1é-ner ) Rendre serein. 

€ Mettre de l'eau rafratchir au serein. 

€ Devenir serein , en parlant du temps 

caime , en parlant de la mer, € Apaiser, 

pacifier les troubles. € Se calmer prendre 


Ua air serein, 

Seranata , 5.f. ( sé-ré-na-ta) Sérénade. 

Sœsenero, #. m, (sé-ré-né-10) Espèce de 
coiffure pour se guranvir du serein. 

Serenidud , #. f. (sé-ré-ni-drd) Sérénité, 
état du'ciel serein. + Sérénité, titre 
d'honneur qu'on donne à quelques sou e- 
rains, + Sérénité , tranquillité de l'am. 

Sereuisimo, ma, adj. sup. de Sereni 
+ Sérénissime | titre qu'on donne à eer- 
tains princes ete. 

Sereno , s.m. (sé-ré-no ) Serein, vapeur 
qui retombe au coucher du soleil. 

Sereno , na, adj. Serein, clair; calme, 
en parlant de l'air, € Serein, doux, 

calme, tranquille 

al Sereno, adv. À découvert , à la belle 
étoile, 

Seriamente , adverb. ( sé-rin-mén-té } 
Séricusement. 

Serie, 5. f. (sé-rié) Série, suite, en 
cnainemient. 

Seriedad , 5. f (sé-rié-did ) Sérieux , 
gravité dans d'air, dune jet mantéress 

















































SER 
+ Air, ton , regard sévère. Sincérité , 
franchise. 
Sesiio y Serillo, s. m. (sé-ri-ko) Petit 
cabus pour Les figues ; les raisins secs, ete. 
Sexio , ria , adj. (sé-rio ) Sérieux , frav 
Sérieux , sévère; rude ,rébai but 
ieux , sincère 
Sermocinal, adj. Oratoire, qui appartient 
à l'orateur ; aux discours faits en publie. 
Sermon, subt. m (sèr-moée) Sermen ; 
diseeurs chrétien prononcé en chaire. 
€ Sermon , discours qui contient quelque 
remontrance, 2 Langue, langage. 
Secmonario , ia, adject. De sermon. 
Sermonario, 8. m, Sermonnaire, recueil 
de sermons. 
Ssrmonear , v. a. (sèr-mo-néar ) Sermon- 
ner ; faire des sermons ,des remontrantes 
Sermonizacion , s.f. (sèr-mo-ni-ça-cione ) 
Action de parler en publie, + Converse 
Non, entretien. 
Sesoja , s. f Csë-0-ja ) Feuille ou branche 
séché qui tombe des arbres , exe. 
Serou, 5. m. (sé-rone) Grand cabas à 
mettre sur une bête de somme. 
Seroidad , 5. f. ( se-ro-ci-dad ) Sérosité , 
humeur aqueuse mêiée dans le sang , etc. 
Seroso, 14, adject. ( sé-ro-ço) Séreux , 
aqueux. # Chargé de sésosités. 
Sea, sf. Provin, cep de vigne couché 
en terre pour provigner. 
Srpear, verb. act. ( sèr-péar } Serpenter. 
Scrpeatécia ; subst.f, Srpentaire, plante 


io) Ser- 



































Serpent 
Ses 


Ssrpentin, 5. m.(sbr-pén-tine ) Afarbre 
sérpentin vert et racheté de blanc. + Chien 
de fusil fait en serpent. + Serpentine, 
tuyaux tortueux pour La distillation des 
eaux de vie. + Serpentine ou coulevrine , 
pièce d'artillerie. 

> Sexpentinamente , adv. À La manière 
des serpens. 

Serpeutino , na , adj. ( sèr-pén-ti-no ) De 

serpent, qui appartient au serpent, + Se 

dit, en termes de pharmacie , de l'huile 
de verre de terre. 

rpenton, s. ms (sbr-pén-tone) Gros 

serpent ‘+ Serpent , ‘instrument de mu- 

sique à vent. 

Serpra, s, f. And. Espèce de gale qui se 
ferme autour du pied de la vi 

Sorpiente, #, f. Csbr-pién-té) Serpent, 
repile. 

Serpigo , +. m. Sorte d'apostème dartreux 























qui s'&end en long. 

Sépol, subre, marc. Serpolet, plante, | 

Serradiro, 22, adj. (sèr-ra-di-ço ) Qui 
peut seier,, ou qui l'est déja. 








Serrador , s. m, V. Aserrador, 
Sorraduras , subit, fém. pl Voy. Aser- 
radura! 











» subit. m. ( sèr 
ail, maison de plaisir et de dés 
bauche, 

Serranin, s. f. Pays de montagnes. 

Serrano na, adj. Montagnard , de mon= 
sage. 

Serrar, v. a. Scier. V. Aserrar. 

Serrato, ta , adj. Se dit d'un muscle deñ= 
tclé en forme de scie. 

Serrezuela , s. f. dimin. de Siorra. 

Sertin, sm. V, Aserraduras. | 

Serrador, #. m. Conservateur, shrnom de 
Jupiter. 

Seivible, adj. ( sèr-vi-blé } Qui peut ser 

, Propre, utile, convenable, + Qué 

peut se servir, être 80 

Serviciador, 5, m. Commis pour la levée 
du droit de passage sur les betiaux. 

1,5. m, Ciystère, lavement. 

Servicial , adj. Serviable, prompt , tél& 
à rendre service, 

Servicisments , ad. (sèr-vi-cial-mén.té} 
D'une manière serviable , officieuse. 

Serviciar, v. a. Lever, perecvoir Le droit 

ussage sur les bestiaux. 

Servicio, 5. m. Service, action de servir, 
+ Service; état, fonction de domess 
tique. + Service } bon office rendu , ete, 
+ Don gratuit fait au roi, + Utilisé, 
avantage qui revient à quelqu'un de ce 
qu'on fais pour tuis + Pot de chambres 

bain de chaise pereée. Servicio da 
mesa, service, vaisselle, linge, etc, 
qui sert à table. Evtar al servicio , être 
au service de... Expression de poli- 
tesse. + Hacer el servicio , faire son 
savice, en parlant d'un homme de 
guerre. : 

Servidero, ra, adj. (sèr-vi-dé-ro) Qui 
peut servir, bon, utile ; convenable, 
+ Se dit d'une chose qu'on ne peut exé= 
cuter que par soi-même, d'un emploi qu'il 
faut éxcreer en personne etc. 

Seivido, da, purt. p. de’ Servir. Donde 
Dios es servido, 1a où il plaire à Dieu. 
+ Ser sesvido; agréer , trouver bon 
+ Si Dios es servido ,'6 siendo Dios 
servido , s'il plate à Dieu. 

Servidor , ra, subtt: Serviteur , servante, 
domestique. + Celui qui fait sa cour 
à une femme. + Sersiteur, en termes 
de civilité , attaché, disporé à rendre 
service. + Bañtin de chaise percée. 

Servidumbre, 5. _f Csèr-vi-doum-bré ) 
Sirvise, condition de domestique. Ser= 
vitude esclavage, captivié. + Servi- 
tude, atrujettéssement imposé sur un 
fonds, une maison, ete, + Serviude, 
assujetissement , contrainte.+ Latriner, 









































 Ofcio servil , emploi 
as , profestion'abjecte. 





servile  mêtier 
Servilla ; subst, f. (sèr-vi-glia } Sort de 





re de marroquin , à uns seule 


Rr3 








Servilleta, s. fm. (sè-vi-glié-ta) Ser- 
viette ; "espèce de linge de table. 
ervilmente ; ady. Csèr-vil-mén-té ) Ser- 
vilement ;” d'une manière servile. 

Serviola, sf Bossoir, poutre en saillie 
au-dessus de l'éperun, pour soutenir 
l'ancre, etc. 

Servir, v. act, Servir. [ Dans les ac- 
ceptions du français. ] Courtiser une 
dame. + Faire ün dun gretuit au roi. 
+ Proeurer du plaiir, regaler d'une 
fête, ete. + Chauffe le four; en termes 
de boulanger. + Apprêter Les mets pour 
des servir. 

Para servir à V. m., pour vous servir, à | 
yotre service. Expression de civilité. 
+ Servir de pelillo , faire quelque chose 
de curieux , mais de’ peu d'importance. 

Serviise, » r. Agréer, wrouver bon + Se 
servir user, faire didge. Servirse, 0 
Hacerse servir, se bien faire servir, 1a- 
voir se faire obéir, cte. + Sirvase 

con todo ! Lu volonté de Dieu soit 
faire! 

Servitas , 6 Siervos de Maria, 5. m. pl. 
Servités, ordre religieux. 

# Servitor, s, m. PV. Servidor. 

3 Servitud'’, s. f. V. Servidumbre. 

Sesada ,s. f. ( sé-ça-da ) Friture de cer- 
velles. + And. Cervelle d'un animal. 

Sesear, v. n« (sé-céar) Grasseyer ; pro- 
noncer les © comme les s. 

) Seseli ; 


Sescli, subsr. mase, Csé-c 
plante. j 

Sesen , 5. m. ( sé-céne ) Monnaie d'Aragon 
qui valait six maravédi 

Scienta, 5. me (sé-sén-ta) Soixante. 

Sesenton , s. m. (sé-sén-tone ) Sexagé. 
naire, homme gé de soixante ans. 

Sesera sf. (sé-céra) Partie de la 
tête où est renfermée La cervelle, cer- 
veau. + Cervelle. 

Sesga, sf. V. Ne 

Sesxadura ; 8. f. (sès-ga-dou-ra } Coupure” 
faite obliquement. 

Sesgadsmente y Sesgamente , adv. {sès- 
ga-da-mén-té ) Obliquement , de b 

Seer, ». act. Couper. + Tourner 
biais, obliquement. 

Sesgo ,s. m, Biais, obliquité, € Biais, 
tournure, expédient qu’on prend dansune 
affaire. 

Sesgo , &a, adj. Oblique, coupé, placé, 
tourné de biais. + Serein , calme, tran- 
quille. € Grave, sérieux, sévére, qui 
regarde de travers. 

al Sesgo, adv. Obliquement, de biais, 
de travers. 

Sesion , #. f. (sé-sione ) Session , séance 
d'un concile. © Conférence , assemblée 
pour décider quelque chose. 

fesma, #. f. Sixième d'un iout, se dit 
aur-tout de la sixième partie de la vare. 























































Le 








Seso, #. m. (séç0) Cervelle. On dit plus 
souvent au pluriel, Sesos. € Corvette, 


SES 
fugement. + Pierre, brique , trépied sur 
quoi une murmite pose, 

Sesqui , un et demi, Ce mot, entièrement 
latin, n'est usité en Espagnol que pour 
en composer quelques autre 

Sesquialtero, 14, udj. (sès-ki-äl-té-co ) 
Sesquialtère, se dit du rapport de deux 
nombres qui sont entre eux comme trois 
est à deux. 

Sesquimodio , subst. m. ( sès-ki-mo-dio ) 
Mesure d'un boisseau et der 

Sesquipedal, adj. (sès-ki-pé-dal) D'un 
pied et démi de long. 

Sesquitreio , cia, adj. ( sès-ki-tèr-cio ) 
Se dit dé deux quantités dont l'une 
contient l'autre une fois et un tiers 

Sesteader y. Sesteador , 5. m. (sès-téz- 

o) Lieu frais et couvert où l'on 

. fait la méridienne, etc. 

Sestear, y. ne (sès-téar) Faire La sieste, 
la méridienne, dormir après midi. 

Sesudamente , adv. ( s -mén-té } 
Prudemment, avec r 3 

Sesudo, dn , adj. (sé-çou-do) Sage, 
prudent , judicicux 

Sete, 4. f! Csé-ta ) Soie , poil du cochon. 
+ Sorte de champignon. + Grosses 
lèvres suillantes, V.'Gera. + Cham 
pignon qui se forme autour de la mèche 
‘une chandelle. 

Sete, 5. m. (sé-té) Endroit où était Le 
sépeau sur lequel les ouvriers posuient 
leur tas ou pile dans l'ancienne fabrica- 
tion de la monnaie. 

Setecientos , tas, edj. (sé-té-ci 
Sept cents. 

Sctena, 5. f. ( sé-té-na ) Nombre , assem- 

blage de sq + Sept fois autant. 

Setenas, pl. Condamnation à payer sept 
fois autant qu'on a pri 

Scteno, na, adj. WP. Sépi 

Serenta, s. m. (sé-tén-ta) 
dix ,'septante.. 

Sctenton , na , adj. (sé-tén-tone ) Sepsus= 
génaire, Ügé de soixante ct dix ans. 
+ Extrémement vieux. 

Seto, 5. m. (sé-to) Clos, enclos, 

Severunente, adr. (sé-vé-ra-mén-té) 
Sévèrement. 

Severidad , s. f. (sé-vé-ri-dad ) Sévérité, 
rigueur, rigidité. + Gravité, sérieux 
mine sévère , etc. + Exactitude , ponc= 
tualité, observation rigide des Lois. 

Severizarse , »erb. r. (sé-vé-1i-çar-sé ) 
Prendre son sérieux , se dit sur - tout 
d'un homme qui se fâche d’une plai- 
santerie , ete. 

Severo, ra, adj. (sé-vé-ro) Sévère, 
rigoureux. "+ Éxaet, ponctuel , rigide 
observateur des lois. + Sérieux, graves 
composé. 
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Le 
Soixante et 


















Sexhgenario, ria , adj. (sék-s4-Ké-na 
Sexagénaire , Bgé de soixante ans. 


SE X 
Sexhgésime , subre. f. (aéke-st-jcé-si-ma ) 
Sexagésime , recond dimanche avant le 
premier de carême. 
Sexgésime , ma, adj. Soixantième. 
Sexcuns , 6 Sexcuncia , s. f. (séks-kounce ) 
Monnaie du poids d'une once et demie. 











Sexenio, s, m. (sék-sé-nio) Æspace de 
six ans. 
Sexma, sf. V. Séstula 
Sex, s 
entre le môle et la fémell 
su # fe Ur 
Les "Romains et les Juifs divisaient Le 


du poids de deux onces. 

Sextario, s. m. Mesure qui était la sixième 
partie du conge romain , setier. 

Sextercio, subite m.  Sesterce, monnaie 
d'argent che les Romains. 

Sextil', adj. Sextil , se dit de l'aspect de 
deux astres éloignés l'un de l'auire de 
soixante degrés. 

Sextilla ,subst. f. C(séks-ti-glia ) Sixain, 
stance, couplet de six vers. 

Sexto, ta, adj. Sixième. 

Sexto, #.'m. Sexte, recusit des dévré- 
sales et constitutions des papes. 

Séxtula , s. f. (séks-tou-la } Monnaie du 
poids ‘d'un _réul et cing maravédis. 

Si, ady, Affirmatif. Ou 

Si, conj. conditionnelle. Si, en eas que, 








de por Si, séparément, en particulier, 
chaque éhore à part. 

Si, subit, m. Si, reptième note de la 

ame. 

Sibil, #. m. Espèce de petit caveau creusé 
duns le roc pour faire rafrafchir l'eau 
et Le vinen été. 

Sibila, s. f. Sibylle. 

Sibiiante , adj. (ai-bi-lant6) Terme poét. 





Sibilino , ma, adj. Sibyllin , qui appartient 
aux sibylles, 
Siclo ; s. m. Sicle , monnaie des Hébreux. 
Sicofents, s. m, Sycophante, délateur, 
Calomniateur, 
se. 





SIC 63: 
Sicomäntlo , ea, adject. Qui prétend 
deviner, faire des opérariuns magiques 
avec dés feuilles de Jiguier, ou par 
extension à avec toute autre feuille. 
Sicemoio more, bre 
deuitis ; -tice | Pierre qui 
est comme partemée de petites taches 
de Jer. + Sidériis où crapaudine ; 
lunte. On l'appelle aussi Sidentide 
Sidéreo, ren, adj. (ai-dé-ré) Qui ap- 
partient aux astres , aux étviles. Sidérco 
año , révolution du soleil depuis un 
méridien où il 1e trouve avee une étoile 
fixe, jusqu'à «on retour au même méri- 
dien "avec la même étoile. 
; boisson 
ge) Moisson, récolte, 




















Siembra , subst. fêm. ( siém-bra ) Semail. 
action de semer. + Temps où l'on sème. 
+ V. Sembrado. É 

Siempre, adv. (sém-pré) Toujours. 
Siempre jamas, à jantuis. 

Siempreviva, subit. f. pré-vi-va ) 
Joubarbe , plante. + Immortefle , fleur. 

Sien, s. f. (siène) Tempe, pariie-dé 
La ‘tête entre l'orcille et le front. 

Sierpe, subst.f. Csièr-pé) Serpent. Voy. 
Serpiente , se dit sur-tout des serpens de 
petite espèce. 

Sierpecilla , # 





. dim. de Sierpe. 

Sierra, s. f Scie, instrument à scier du 
boir, + Scie sans dents peur Le marbre. 
+ Chaîne de montagnes escarpées. Sierra 
de agua, moulin & scier des planches. 

Siervo, va, dj Evclave. V. Esclavo. 
+ Terme de civilité. Serviteur attaché , 
disporé à rendre service. 

Siesta , sf Sieste, temps de La plus 
grande chaleur du jour. 

Siète, subre. me (siété) Sept, nombre 
cardinal. 

Sietedurmientes , subst. m. ( sié-té-do: 
mién-tèce) Se dis d'un homme qui dort 
Ecaucoup. 

Sieelevar, # m, Csié-té-lé-var) Sepe 
ete va, second paroli au pharacn , ete. 

Sietemesino , na, adj. (sié-té-mé-si-no) 
Né sept mois. 

Sieteñal, adj. (aié-té-gnlal) Agé de sept 
ans. 

Sigilacion , #, f. V. Impresion y Marca , 
marque tige. 
ludo da #4) Csi-Ki-l-do  Entaché 

de quelque défaut , atteint de quelque 

rmité 

Sigilar , v. a. (si-ki-lar) Cacher, taire 

 Sigilo, # m. Sceau. . Sello. + Secrer 
qu'on garde. 

Sigilesamente , adr. ( ai-Ki-lo-ça-mén-té) 
Secrètement. 

Sigiloso , sa, adj. Csi-ki-lo-ço) Secrets 
discreè. É 

Siglo, #:m. Siècle, espace de cent ans, 
+ Ages temps, durée de chaque chose. 
r4 
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+ Siècle à long espace de temps indéter- 
miné. + Siècle , état de La viemondaine. 
par oppoïition à la vie religieuse. Buen 
Siglo, éternité bienheureuse , vie éter= 
nelle: + Hombre de un siglo, homme 
célèbre; qui a illustré son siècle. 

Sigmatoydes 4 1 m. ( pi-dèce 
Sigmcide ; cavité comprise entre les 
apophyses drs os du coude, 

# Sigsiculo, sm. Secau où empreinte 
du sceau. 

Signar, v. a. Signer , mettre son seing au 
bas d'un acte, en parlant des notaires. 
V. Signo. 

Sigrar, 6 Signurse , faire Le signe de la 
ervix. 

Signatura ef. (si-gna-tou-ra) P. Seéal, 
Signo y Caracter, + Signature ; lettre 
Qu rignes qu'on met au bas de chaque 
fuille imprimée. 

Signifeo, ra, adj. (aig-ni-fé-ro) Qui 
porte un signe, une marque distine- 
tive, ete. 

Sigaificacion , subse. fém. (sig-ni-f-k 
cionc } Signification, l'action de signi- 
Jier. + Voy. Significado. 

Significado , 5. m. Objet, chote signifie. 

Significador, sa, adject. Qui signifie, 

Siguifcar , ». a. Signifier , dénoter, mar 

Ÿquer , être signe. + Signifier ; notifier ; 
faire ravoi | : 

Signifentivo , va, adj. Significatif, qui 
ignifie, qui exprime bon. 

Siguo, subate m. Signe, marque , indice. 

© + Signe , type, reprétentation. + For= 
anne, destinée ‘que l'astrologie fait dé= 
pendre de l'influence des astres, + Scing 
ên grand que Les notaires mettent au bas 
de leurs actes avec une eroix entre Les 
paroles en testimonio + de verdad. 
Signe, une der doute parties du 
+ jodiaque. 

Sigsos , p. Tone de La murique repréventés 
par es sept premières lestres de l'alphubet. 

Sigro ad  placitum , signe arbitraire. 
+ — natural, signe naturel, 4 — por 
ccitumbre, signé établi par l'age. 
+ — secvicio, nom qu'on donnait autre- 
fois au tiers-état. 

Siguiente, part. a-de Seguir. (si-ghién-té » 
Suivant, qui tuit. 

Silaba , suËs. fêm. Syllabe. 

Silibario , 5. m. Recueil , catalogue de 
syliabes 

Silbudor ; subst, mare. Siffcur. 

Silbar, 9. me Sifler. € SBLr ; se dit du 
bruit aîgu que fait le vent, ete. 

€ Silbar , v. a. Siffler , désapprouver avec 


Silbato , # m. Siflet. + Fente par où 

L'air passe, par où une liqueur s'écoule. 
Silbido , subst. m, Sifflement. Vay. Silbo. 
Silbido de oïdos , tintement d'oreill 
Silbo, s. m. Sufflemene ; bruit qu'on fait en 



























































SIL 
€ Sifflement , bruit aigu que fait 
le vent. 
Silenciado , ri , adject. V. Silenciore. 
Sileaciario ; s. m. (si-lén-cia rio) Celui 
ui fait garder Le silence. 
Sifenciero , ra , adj. Qui fait obuerver le 
silence ilenciario. 
Silencio, sub. m. (si ) Silener, 
Silenciosamente , adverb, ( si-lén-cio-çu- 
quen-té) En silence. 
Silencioso, sa, adject. (si-lén-cio-ço ) 
Silencieux | qui garde le silence. + Où 
ègne le silence, paisible. 
Silenos ; subst. me Csi-lé-noce) Silènes, 
spèce de satyres suivant Bacchus. 
Silépsis , subse. f. (si-lép-sice ) Sylepte à 
figure de grammaire. 
ilguero , subsr. masc. Voy. Xilguero 





























Sileria ,°. fm. Çsi-lé-ri-a) Endroit à 
sont les Caves à grains. V. Silo. 
Silero , subst mare. Puy. Silo. 


Silibo, s. m. Chardon de Notre-Daru. 

cio, 5. m. V. Cil 

Siligo , s. m. Petite graine noire qui croit 
parmi le fiument. 

Siliqua, s. fém. (si-li-kona ) Poidi da 
anciens qui pesait quatre grains. + Si- 
lique, Rousse, cosse, ete, 

Silla, #. fém. gha) Chaire à bass 
fauteuil. C Siége , évêché et sa juridic- 
tion ; saint-siège, siège apostolique, El, 
+ Selle de cheval. Siila de genita, telle 
à La genette. + — de manos, chaire 
porteurs, + — equina, selle, apophyit 
de l'es sphéroïde , fais en forme de selle 
de cheval. + — polisona , Bergère, soit 
de fauteuil. + — volante ; chaise 108 
dante, cabriolet, ete, + No ser pari 
silla ; ni para albarda , n'être bon à rien. 

Sillar "em. Csi-gliar ) Pierre saillée en 
carté qui sert d'ussise aux autres. 

Sillera , sf. (si-glié-ra ) Retranchements 
niche pratiquée pour une chaise à porteur. 

Silleria , s. f (s-glié-ri-a) Assemblage 
suite de chaises rangées autour d'u 
chambre, etc. + Formes , stalles auteur 
du chœur d'une église. + Boutique 6 
L'on fait, où l'on vend des chaises-+B$- 























siflaut, © Siflement des srpens , des | Silo, s, m. Espèce de cave ou de puit 





SIL 


pratiqué en terre, où l'on enfrrme Les 
. + Endroit souterrain, obseur , 


Silogismo, #. m. (si-lo-kis-mo) Syllo- 
gisme argument composé de rois pro. 
Positions. 

Silogutico , ca ; adj. (si-lo-jus-ti-ko) 
Syllogistique ‘qui appartient au sylio= 
gisme, k 

Silogienr , v.n. ( si-lo-Ki-çar ) Faire des 
giogimes, acgumenter par pllogivmet. 
ï m. Usi-lou-ro) Ésturgeon , 

p le mer, 

D'Silva, sf. V. Selva, + Silre, pièce 
de poésie composée dans un moment de 
fouge. + Collection de traités sur divers 


























1. Sylrains, dieux des 

bois du paganisme. 

Silveste , adj. (sil-vès-tré ) Sauvage, 
qui erofe naturellement sans culture. 
À Sauvage , rustre, grossier. 

Sims , #. fêm. Creux , caverne , fotse pro- 
fonde ; cachor noir. 

Simado , da, adj, And, Se dit des terres 
basses'et profondes, qui ont des creux ete. 

Simbolico y ca a. Symbolique ; qui sert 
de symbole qui explique par symboles. 
+ Aralogue , de mature semblable, qui 
peut aisément'se changer en un autre. 

Simbolizacion , sf. (sim-bo-li-ça-cione } 
Analogie , ressemblance , sympathie, 
conformité. u 

Simbolizar, y. n. (sim-bo-li-çar ) Sym- 
boliser, avoir du rapport, de la con 
fermité. + Expliquer par symbole. 

Simbolo ; dm. Symbole figure, image. 
+. Mor du guer. + Symbole; formu- 
aire qui contient Les principaux articles 
de foi. € Sentence , devise ; etc. qui 
distingue ; caractérise quelqu'un. 

Simbolo ; la Simbülico. 

Simetria 



















Guenon, V. Mona. 
i-mién-té) W. Semilla. 





. f. (si. 

nén-cia ) Figure de rhéthorique qui à 
dieu dans Les vers qui ont une même con- 
sonnance, 
Similitud, s. f. V. Semejauza. 
Simio , # m, Singe mâle. 
Simonia , s. f. Simonie, trafic illicite 

des choses spirituelles , des bénéfices , cte. 
Simonieco, ca, adj. Simoniague. 
Simpar, adj. Sans égal, sans pareil. 
Simpatia, 5. f. Symparhie, etc. 
mpancamente, or. V. Conformenente, 
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Simpético ; ca, adj. Sympathique. 

Simplazo ; # m. Csum-plago) Très 
simple , idio 

Simple ; adj. (sim-plé) Simple, q 

pas composé. € Simple, niaïs, idiot. 
+ Simple, seule, unique, en parlant 
es chotes qui peuvent être doubles. 
+ Simple sans déguiement , sant 
malice. + Fade, insipide , sans goût. 
+ Simple, se dit der noms es des verbes 
qui ne sont point composés. Reoun- 
ciacion simple ; renonciation pure et 
simple ; sans condition ; 10ns restrie- 
tion. + Voto simple, vœu simple. 

Simple, sm. Simple; toute herbe ou 
plante médicinales 

Simplecillo , sm. ( sim-plé-ci-glio) 
dimin. de Simple. Simple, niuis, etc. 

Simplemente , ady. € sim-plé-mén-té } 
Simplement”, bonnement , sans finesse. 

Simpleza , s. fêm. Csim-plé-ça ) Simpli= 
cité ; niaiserie, crédulité extrême , etc. 
+ Grosrièreté | rusticité, impolicesse. 

Simplicidad , 3. f, Simplicité, qualité de 
ce qui est simple , non compoté. + Woy. 
Simplezn. 

Simplicista , 6 Simplista , #. mafe, Auteur 

traite des simples , botaniste, 

Simplon, 6 Simplonazo , iubst. m. Voy, 
Simplazo. 

Simalscion , #. fém. (si-mou-la-cione } 
Simulation , deguisement. 

Simulacro , s.m, (si-mon-la-kro } Simu- 
lacre , image , itatue , idole , etc. 
+ Chimère ; fantôme de Pimagination. 

Simulédawwente ; adv.  (si-mou-la- da 
mén-té ) Avec feinte, déguisement. 

Simular, y. & (si-moualar) Simuler | 
fiindre. 

Simulcadencin , #. fém. (si-moul-ka- 
dénrcin ) Figère qui consiste employer 
des mots qui aient le même ton , la même 
cadence, ete. 

Simulcadente , adj. (si-monl-ka-dén-té } 

ui a Le même sn , la même cadence. 
Ce mot est quelquefois employé comme 
substantif. 

Simultad ÿ Simultaneïdad , subst. fém. 
Csi-monl-tad) Etat de ce qui est sie 
multanée ; union , concours. 

Simulténeo , ve , adj, (si-moal.n 
Simultanée , qui 1e fai 
Le même instant. 















































ado) 
qui a lieu dans 








Sin, prép. exclusive , (sine ) Suns. 
+ Sans, hormis, outre. 

Sinabafa , #.f. Tuile crue , qui n'a que 
#2 couleur naturelle. 






une seule dans deux mots consécutifs 
Sincategorema , s. Jém. Caun-ka 
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sé-ma ) Afor qui détermine la significa- 
tion d’un autre avec lequel on le joint 

Sincategoremätico, ea adj. (sin-ka 

0 } $: dit der termes qui 
n'ont de signification qu'avec d’autres 
donc ils dérerminent aussi Le sens. 

Sincel , Sincelar, P. Cincel , Cincelar 

Simsersmente , adv. (sin-cé-ra-imén-té ) 
Sin.èremen: 

Sincerar ; ve a. (sin-cé-rar ) Diseulper, 
excuser, justifier. 

Sinceridad , 5. f. (sin-sé-ri-dad) Sin 
cérité, candeur , franchise. 

Siacéro, ra , adj. (sin-cé-ro) Sineère 
franc, sans ariifice. 

Siaopa”, 4 f. Syncope , retranchement 
d'une lettre ou d'une syllabe au milieu 
d'un mot. + Syncope ; terme de musi- 
que. Prolongement sur un temps d'une 
note commencée sur une autre. 

Sincopal, adj. Se dit d'une fièvre aceom- 
pagnée de syncopes , de défaillance. 

Sincopal, #. m. V. Sincope. 

Sincopar”, v. act. Faire des syncopes, 
retrancher “des lettres ou des syllabes 
dans un mot, € Abreger , réduire, 

See à em, Coin-Ro.é) Symcope, 
défaillance manquement subit d'aprit. 

Sincopizar, v. a. et r. (sin-ko-pi-çar ) 
Cauter des syncopes ; des défaillances; 
où tomber en syneope. 

Sindéresis , #. fe (sin-dé-ré-cice) Syn- 
derèse. 

Sindicado , s. m. Tribunal pour le juge- 
ment de certains délits qu'on y dénonte. 
+ Sentence qui y tt prononcée. 

Sindicer , v. get, Déférer , dénoncer , 
accuter en juftice. 






























Sineresis , #4 f. (si-né-ré-cice ) Synerdre, 
contraction de deux syllabes en une dans 
Le mêne mor. 

. f. Symphonie , concert d'ins- 

elle ; instrument de mu- 





sique à roue. 

Sinfto m. Consoude. V. Consuelda, 

Singladura, s. f. (sin-gla-dou-ra) Cin- 
glage, chemin que fuit un vaisseau en 
24 heures. 

Singlones, #.m. pl. (sin-glo nèce) San- 
gions ou fourcats , pièces de bois four- 
éhues posées à l'extrémité de la quille. 

Singelar , adj. C sin-gou-lar} Singuiter. 
+ Singulier , se dit en grammaire du 
numbre qui désigne une seule chose. 

Singularidad , s, f. ( sin-gou-la-ri-dad } 
Singulurité, 
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Sisgularizar, y, @. (sin-sou-la-ri.çar) 
Distinguer , faire plus d'attention | exc. 
Singularizarse ; v. r, Se singulariner , 3€ 
distinguer dû commun 
Simgularmente , dy. ( sin-pou-lar-mén-té 
Singutièrement , particulèrement. + Sé= 
Parément , en particulier. 
gulto, 1. m. Sanglor. V. Sollero. 
Siniestra', 5. f. Main gauche, 
Simiestramenté , ady. (si-niès-tra-mén-té } 
Sintstrement’, cu + mal , méchammens, 
festro , tra, adj. Gauche, te dit du 
côté opposé au droit. Voyez lrquierdé. 
+ Méchant , pervers , mil-intentionné. 
+ Sinittre ; malheureux , funeste. 
ï ‘m, Employé ordinairement 
l. Vice, défaut ; mauvaise 


























Sinigual, adj Csi-ni-goual) Sans égal, 
uéomparable à unique en an genre. 
Siojusticia , r. f: Injustice. V. Injusticia 
Sinneurosis , 5. m, Csin-néou-ro-cice 
Synévrose ; symphyse ligamenteuse , A 

termes d'anatomie. 

Sinmimero, subit. m. (sin-noû-mé-10 } 
Quuntité innombrable. à 

Sino, partie. conditionnelle. Sinon.+ Mais 
lutôt. Ex. No es blanco, sino pardo, 
il n'est pas blune, mais plutôt gris. 
+ Sinon, excepté; si ce n'est. + Mais 
encore. Dans ce sens, sino eat toujours 
précédé de no solo, non - seulement. 
+ Seulement , et alors il est précédé 
de la particule négative, no. Ex. No 
espero sino que te vayas , J'attends seu 
lement que su sen ailes, + Sinon, au- 
trement. 

Sinoca, 5. f. Synogue, sorte de fièvre 
eontinue , sans redouVlement. 

Sinocal, adj. Qui concerne la synog 
Sinodal, adj. Synodal , qui appartient 
au synode. Ce mot est quelquefois subi- 
tantif, et signifie, décision synodale. 
Sinodätico, #°m., Contribution des ecelé- 
siastiques pour l'entretien de l'évêque. 
Sinodico, ca , adj. De synode , synodal , 
synodique. “+ Synodique , se dit du 
mouvement de la lune depuis une con- 

jonction jusqu'à l'autre. 

Sinodo m. Concile, où + synode ; 
assemblée de préiats ; de curés , utc. 
+ Conjonction de deux planètes’ dans 
Le même degré de Lécipui ue. Sinodo 
diocusano , synude diocésain. + — nt= 
cional, concile national.+- provincial ; 
concile provincial. 

Sinonimia , #. f. Emploi de deux mots 
syn 

Sivan no y Sinénomo, ma, adj. Syno- 
nyme , se dit des mots qui ont la même 
signification. A 

Sinrazon , s. fém. (sine-ra-çone) Turt, 
injustice, S 

Sinsabor | subit. m, Chagrin, tristesse, 
déplaiir. 
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Sinsonte , s. m. (sin-son-té) Oiseau 
d'Amérique ; que nous nommons viseau 
mogueur, 

Sintaxis, 5. f. (sin-tik-cice) Syntaxe, 
constrüction des mots, etc. selon les 
règles de La grammaire. + Ordonnance, 
arrangement, disposition. 

Sintesis, sf Csinté-cice } Synthèse, 
méshode ‘de composition ; en termes 
d'algèbre. 

Sintoma , 5. m. Symptôme. 

Sintomätico, ea ; adj. Symptomatique , 
qui appartient au symptôme. 

Sittemv es. . Récie abrépé de ce qui 
demanderait plus de détail,plus d'étendue. 











Sincoso , sa , adj. (si-nouo-ço ) Sinueux , 
tortucux. 

Sio, ü Sion , sm. Berle ou ache d'eau, 
plante. 


Sipedon , à Sipidon , r. m. (si-pé-dore) 
“Æspèse de serpent’ dont la morsure fait 
tomber les cheveux , les poils des sour- 

ils, etc. 

Sigoiera , adp. ( 
du moins. + Soit que. 

Sirascosis; eme (si-ras-Kô-cice) Sys- 








) Au moins, 





ere 

Sirène , monstre 
fabuleux. € Sirène, femme qui chante bien. 

Sirga , 5. f. Action de tirer, de remsrquer 
un Bdteau. + Corde pour tirer les filets | 

remorquer les bateaux , ec. 

, ve a. Remorguer un” bateau , um 

vaisseau. 

Sirgo,s.m. Soie torse, et + l'étoffe qui 
en est fuite. 

Sirguero, sm. V. Xilguero. 

Sirio, s.m. Sirius, étvile-de la cunstel- 
Lation du grand chien. 

Siroco , & Xaloque , s. m. Siroc ou siroco , 
nom qu'on donne sur La Méditerranée au 
sud-est. 

Sites, #. pl. (sir-tèce ) Syrres, bancs 
de sable très - dangereux. € Ecueils, 
dangers de la vie. 

Sirviente, part. p. de Servir, (sir-vién-té) 

+ Val 





















Sisar, v. a. (si-çar) Ferrer la mule, 
garäer une partie de ce qu'on achète, 
le compter plus qu'il ne coûte , et 
+ Rogner à cacher, retenir, + Dimis 
nuer les mesures à propertion dés impôts 
mis aur Les denrées: + Rogner, dla 
crer un habit pour l'ajuster. + Coucher 
d'assiette , mettre une première couche sur 
Le bois qu'on veut dorer. 

Siselis V. Seseli 

Sisimbrio, sm. (si-cim-brio) Rai 
aquatique, espèce de cresson. 
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Sison , #.m. Csi-çone ) Celui qui ferre 
souvent Lu mule. V. Sisar. + Oiseau, 
espèce de fanculin de couleur cendrée. 

Sistemn , s. f. Système, + Sistenve del uni 
verso; système du monde , ordre qu'on 
suppose entre toutes ses parties ; ele. 
+ = muüsico , systéme de musique. 

Sistole, sf {sis-to-le) Systole, mou- 
vement naturel du cœur; lorsqu'il se 
remerre. + Figure, ou plusbt licence 
pi étique ; par laquelle on fait brève une 
syllabe longue. 

Siso , sm. Sistre, instrument de mure 
que des anciens. 

Sitiada, s. f Aiag. Assemblée pour Les 
ofaives d'une communauté. 

Sitisdor , 5. m. Celui qui assiége une 
place assiégeunt. 

Sitial, 2. m. Siége au devant duquel est 
un priedieu avec un cousin ; etc, pour 
Les prinecs, ete. + Tabourét d'éstrade 

les femmes Sasseyent. 

acte Aidger, fre Le à 

d'une place. € Ouer tout mayen d'obte 
ce qu'on demande , de se tirer d'embar- 
ras, ete. + Enfermer quelqu'un de toutes 
parts. 

Sitibundo, da , adj. V. Sediento. 

Sitio, s. m. Lieu, place, espace qu'oc- 
up us corps, # Émplécenent, leu, 
tersain destiné pour une chose. + Sicge 
d'une ville, + Maison de plaisance. 

Situacion, 5. f. (si-toua-cioue) Situ 
tion , position, emplacement d'une 
son etc. € Awignation , désignation 
d'un fonds pour le payement d'une 
somme, 

Situado , #. m (si-tous-do) Revenu, 
payement assigné sur un fonds. 

Situar , ve. a. (vi-touer) Situer, placer. 
+ Assigner un fonds pour le payement 
d'une rénte , tés 

Simarse, w. v. Se placer , se procurer une 
place | un emploi , ete. 

Sitigia ds. f. (si-ci-kia ) Syyygie, oppo- 

ion et conjonction des plan 

So, prép. qui entre dans la composition 
de plutieurs mots dont quelques-uns re- 
tiennent Leur signification primitive 
comme Soterraño : dans d’autres, elle 
est affaiblie, comme dans Sousar , dt 
augmentée dans d’autres comme dans 
Sojuzsar , Sofrenar, + Sous , dessous. 
Voy. Debixo. 

So color, uév. Sous prétexte. 

So, interj. V. Cho. 

Soasar, y. act, (soa-çar ) Rôtir léeë- 
ment’, à demi. 

Soba, s. f. Action de manier , de pétrir ; ets 
Voy. Sobar. € Action de batme y de 
frapper. 

Sobaco , £. m. Aisselle 

Sobacuno , na , adj. ( s kou-no ) Qi 
appartient à l'aiselle. Olor sobacane ; 
odeur de gourset. V. Sobaguina 



































dessous du bras. 








636 


SOB 





", 

ment, froisser , gôter à foree de toucher 

Sobandx, #. f. Partie du tonneau La plus 
éloignée de celui qui y travaille ou Le 
regardes 

Sobaquera , s. f. (s0-ba-ké-ra ) Coupure , 
échanérure ; taidlade faite aux manches 
d'habi 

Sobaquine , #. f. (s0-ba-ki-na) Gousset, 
mauvaise odrur qui vient de l'aisselle. 

Sobar, ». a Manier , pétrir , amollir en 
maniant , te. + Chôtier, frapper 

. Batre, ©'Froisuer , chifonner , ôter 

SEE de toucher. 

a1ba,s. f. Afuserole, partie de La tétière 
du cheval. 

Sabarbada , s. f. Sacude , secousre violente 
qu'on donne à un cheval. € Perte répri- 
mande. 

Sobarcar , vs a. Porter , «past sous le 
hras. € Retrousser son habit rous le bras. 

Sobeo, #: m. And. Courroie qui atiache le 
timon de La charrue au joug. 

Sobersnamente , adverb. (s0-bé-ra-na- 
mén-té ) Souverainement. 

Sobernnia, #, f. Cs0-bé-ra-ni-a ) Souve- 

ane souveraine.-+ Orgueil, 

















raineté, pui 
hauteur, arrogance. 

Scberano , na ; ad}. (50-Hé-ra-no) Souve- 
rain suprême, très-excellent en son genre. 


wno , 8m. Souverain ; prince indé 
pendant. 

Soberbia, s. f. Orgueil, vanité, vaine 
gloire. + Présomption , estime outré: de 
Soi-même. + Magnificence, somptuosité 
excessive. + Transport de colère, empor- 
tement. 

Sobesbiamente, adv. (so-bè:-bia-mén-té) 
Superbement , orgueilleusement. 

Soberbio , bia ; adj. Superbe , orgueilleux, 
aitier , arrogant. + Superbe ; grand, 
éuevé ve dit des cheses inanimées. 

= # Superbe, plein de feu, fougueux, 
en parlant d'un cheval. 

Sobina , s. heville de bois. 

Sobuny Sobonazo, s. m. (so-bone) Homme 
fainéant , paresseux 

Sobornado , da pre 4 
£rop presié au four jet qui en a perdu sa 
fans. On dit aussi : Sobionado. 

Sobornadar , sm. Suborneur. 

Sebornal ; adj. Se dit de la surcharge qu'on 
met sur une bête. de somme , après l'avoir 
chargée. 

Sobomar ; v. a, Suborner , induire à agir 
contre le devoir. 

Soborno , #:m. Subornation. + Présent 
‘par lequel on suborne. € Ce qui séduit 
Ge qui aftire ; charme, attrait. 

Sobra ,s. f. Excès, superfluité , surabon- 
dance. 

Sobras, plur. Restes des viandes qu’on à 
aunics, etee 












Se dit d'un pain 
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de Sobra , adverb. Surabondemment , de 
reste, plus qu'il ne faut. É 
Sobradillo, s.m. (so-bra-di-glio ) Pere 
grenier. V. Sobrado. + Auvent , petit 
foit en saillie au dessus d'un balcon , ete. 
Sobrado, s: m. Grenier , plus haut étage 
d'une mairen. 
Sobrado, da , adject. Audacieux , hardis 
impudent, + Riche, oputent. 
er0 , adj. m. { so-bran-cé-10 } 
inéant ; désœuvré , batteur de pavé. 
+ Mure. Valet de labour surnuméraires 
de remplacement. 
Sobrar, v. a. Surpasser excéder. + Avoir 
au-delà de ce qu'il faut. # Etre de trop 
Sobrasar, v. a. (s0o-bia-çar) Dlestre de 
la braise sous la marmite, auprès du 

















préposit. Cso-bré) Sur, detsus. 

+ Sur, touchant , concernant. + De 
Plus, en outre.+ Un peu plus de..: + Au- 
Près, mais au-dessus , plus haut. + Sur, 
marque la supériorité , la domination ; 
l'avantage, + Entre duns la composition 
de plusieurs mots dont cute préposition 
augmente la signification , ou auvguels 
ellé ajoute la sienne. Sobre si , avec roin, 
attention ; préceut.on réserve. + Libre, 
indépendant. Estar sobre una pau, 
amièger une place. + Lr sobre algunos 
suivre de près, pourruivre ; courir sur ». 

Sobreabundantemente, adr. (so-bré-a-boune 
dan-té-mén-té  Surabondamment. 

Sobreabundar , v. a. (s0-bré-a-boun-dar) 
Surabonder: 

Sobreagudas, s. f. pl. (s0 bré-a-gou-dace ) 
Terrachorde des suraiguës , ajouté pat 
L'Aretin au système de musique des Grecs. 

Sobresgudo , #. m, Cs0-bré-a-gou-do ) Ton 
Le plus aigu de La musique. 

Sobiea'zar ; ». @. Cs0-bré-alqar) Su 
hausser , élever plus haut. 

Sobreañadir , v. a. Cs0-bré-a-gnia-dir } 
Ajouter par-devsus. 

Sobreasada, 5. (10-bré-a-ça-da ) Saucis- 
son de Murjoque qui 1e mange rôti, 

Sobieasur, v. a Cso-bré-a-çar) Remettie 
à La brache , faire vôtir de nouveau. 

ame, #. f.(so-bré-ka-ma ) Court 

ointe 

Sobrecaña , 5. f (s0-bré-ka-gñia } Suros , 
tumeur dure sur la jambe du cheval. 

Sobiecaiga , #. f. (so-bré-kar-ga ) Sure 
Charge, nouvelle charge ajoutée. € Sur- 
Charge; surcroît de pane , ere. + Corde 
aves laquelle on assure une charge. 

Sobiccargar, ve a: (so-bré-kar-gar) Sur< 
charger , charger avec excès. + Rubsttre 
Les ecutures ; faire une double couture. 

Sobrecurts ; #: J. (s0-bré kar-ta ) Enve- 
lopge de’letire. + Seconde lettre, ete. 
d'une cour souveraine à un juge inférieur, 
Lorsqu'il n'a pas exécuté ve qui iui écai 
presérie par la première. 

Sobiecartar, vab. act. (so bié-kar-tat D 



































SOB 


Donner des Lettres de jussion , réirérer un 
ordre, et 

Sobrecebaders , s. f. { s0-bré-cé-ba-dé-ra ) 
Voile du perroquet de beaupré. 

Sobreceja; #. f. (0-bré-cé ka ) Partie du 
front au-dessus des sourcils. 

Sobrecejo , 5. m. (so-bré-cé-xo) Fronce- 
ment des sourcils. 

Sobrecincho ; s. mas, (s0-bré-cin-tcho 
Surfaix , sangle pour anujatir La 
selle, 

Sobrecoger , s. a. Cs0-bré-ko-jèr) Sar- 
prendre, prendre à l'improviste. 

Sobrecruces, s. m. pl. ( s0-bré-krou-cèce) 
Quatre rayons en eroix , mis entre let 
quatre tréverses d'une roue à tirer de 

eau. 

Sobrecubierts ; 2. f. (s0-bré-kou-bièr-ta) 
Double enveloppe. 

Sobracuello , s. m. V. Collarin. 
Sobrediente, subst. m. Cso-bré-dién-té ) 
Surdent , dent qui vient sur une autre. 
Sebredorar”, v. a. (s0-bré-do-rar) Sur- 

rer doublement , à fond. 
3 v. a. (so-bré-és-cti-bir) 

; mettre La suvériprion à une 




















Tertre. 

Sobieescrito , #. m. ( s0-bré ès-crito ) 
Suscription , dessus , adresse d'une lettre. 
€ Physionomie, mine , air. 





Sobrefsz , #. f. (se-bré-ince) Surface, 
superficie. + Disiance entre l'angle exté: 
rieur d'un bastion et le flane prolongé. 

Sobrehaz , s. f. (s0-bié-ace) f°. Sobrefaz. 
+ Couverture, enveloppe. 

Sobrebueso, subst. m. (s0-bré-oné-ço ) 
Tumeur dure sur les os. € Tout ce qui 
fatigue , inquiète , chagrine. 

Sbbrelumano , na , udject. ( s0-bré-on- 
ma-no) Qui est au-dessus de l’homme , 
gui excède ce qui etc humain. 

Sobrelecho , 5. m. (s0-bré-lé-tcho) Surface 
inférieure d'une pierre qui repose sur le 
lit de celle qui est dessons. 

Sobrellave, sf. (so-bré-alin-vé ) Grosse 
clef ou mafiresse clef. + Officier du pa- 
Lais chargé de la maîtresse clef des appor- 
temens. 

Sobrelleno ; ma, adi. (so-bré-glié-no ) 
Trop. plein , qui regorge. 

Sobiellevar, ». act. ( s0-bré-glié-var ) 
Soulager: + Donner du travail peu à 
peu, de façon qu'il ne surcharge point. 
% Supporter , tolérer. 

Sobremanera, adv. ( so-bré-mu-né-ra ) 
Excesivement , outre mesine. 

Sobremesa , s. f (s0-bré-mé-ça ) Peux 

a met, en Espagne, en guise de nappe 

sur la table, 

de Sobremesa, adr. Aussitôt après le 
diner. 

Sobreniesanx , sf. ( 10-bré-mé-ça-nn ) 
Voile du perroquet de misaine. 








Sobremudonera , 4. f. (10-bré-mon-gnio- | 


né-ra) Sarkénde, fer en demi - carele 
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Gui retient le tuuri, 

l'encastrement de l'u, 
Sobienadar, ». a. (30-be 

nager; nager dessus. 

Sobrenatural , adj. (s0-bré-na-tou-ral } 
Surnaturel. 

Sobrenaturalmente, ady. (s0-bre- 
ral-mén-té) Surnarurellement. 

Sobrenombre ; 4. m ( s0-bré-nom-bré } 
Surnom, nom de La maison , de la famille 
dont on est. € Surrom ; sobriquet. 

Sobrepaño , £. mi. (s0-bié-pa-pnio ) Etoffe 
qu'on met par-dessus une autre 

Sobreparto, subit. m. ( s0-bré-par-t0 ) 
Temps ‘qui suit immédiatement Les 
couches. 

Sobrepelliz , 3. m. (s0-bré-pé- 
plis, vétement es cléianique 

Sobrepeyne ; s. m. W. au mot Peyne, 

Sobreponer , v. a. (s0-bré-po-nèt ) Mettre 

ar deSFUs. : 

Sdbreponerse, ve r. Se placer, s'élever 
au-dessus, 

Sobrepuesto , 12, adj. (s0-bré-pnes-to ) 
Rayon de” miel fait après que la ruche 
et pleine, et qui se trouve placé sur les 
autres. Bordar de sobrepuesto , appliquer 
sur un fond une broderie de rapport. 

Sobrepuinza , s. f. Cs0-bré-pou-kan-ça } 
Force, vigueur excessive. 

Sobrepujar, ». a. (s0-bré-pou-xar) Sur- 
paster , excéder, surmonter. 

Sobrequilla ,#. f. (so-bré-ki-glia ) Contre= 
quille on caringue de vaisseau. 

Sobreronda ; sub, fém. Vayet Contre- 
ron 

Sobreropa , #..f. Cso-bré-ro-pa ) Sur-tout à 
habie qui se met sur Les autres. 

Sobresaliente ; r. (s0-bré-ça-lién-té } Se 
dit d'un copitaine , d'un corps de troupe 
toujours prêt à marcher ; c'est à peu près 
Ge que nous nommons piquet. € Surnu- 
méraire ; personne destinée à remplacer 
Les abrens. 

Sobresalir, v. a. (s0-bré-ça-lir) Surpasser 
en grandeur. en hauteur, excéder, do-, 
miner. € Surpasser, exceller, l'em- 

OT. 

Sobresaltar , ». a. (10-b 

se jet 
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n du canon dans 












tou 





lice } Sur 




















sal-tar) Sauter, 
s'élancer sur . ., aïsaillir. 
ayer, troubler ; en parlant d'un 
événement imprévu, ete. + Frapper les 
Yeux, se die sur-tout d'un tableau dont 
Les figures semblene se détacher du frnd. 

Sobresaito, sm. (s0-bré-çal-to ) Sursaut, 

surprise , alarme subite. 
de Sobresalto, adv. En sursaut, à l 
roviste, 

Sobresanar, verb. act, ( s0-bré-ça-nar) 
Guérir superficiellement , pallier le mal. 
€ Puilier ; déguiser, dissimuler. 

Sobresano, adv. (s0-bré-ça-no ) Super- 
ficiellement , se dit d'ane fautse guérison 
qui ne fait 'que pallier le mal, € Avec 
diniimulation , déguitement: 
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Sobrescer ; ». n. Cso-bré-cé-èr ) Surseoir, 
suspendre, remettre. 

Sobreseguro ; ad. ( 10-bré-cé-gou-r0 ) En 
toute sureté, 

Sobrescimiento , subit. m. ( s0-bré-céi- 
miénto) Surréance délai, suspen- 





lo, subir. m. ( so-bré-cé-glio) 
Double sceau apposé à un ucte. 

Sobresembrar , a. a. ( 10-bré-cém-brar ) 
Sursemer, semer dans une terre déjà ensé- 
mencée. € Semer une nouvelle doctrine, 
de nouvelles divisions , #tc 





"2, Sobresolar, v. u. (so-bié-ço-lar) Mettre 


une semelle neuve sur une vieille, resse- 
mule. + Mettre un second Plancher sur 
Le premier. 

Sabrestants » sub. m, ( s0-brè-tan-té) 
Piqueur ,” celui qui tient Le rôle des ma 

ons , ete. qui veille sur leur ouvrage. 

Sobresueldo , s. muse. € 10-bré-çonél-do ) 

, haute-paÿe. 

een. Go-brécpaué-le) Second 

lancher qu'on mec sur le premier. 

Sobretsrde, sf (so-Bré-tar-dé) Le soir, 
7 l'entrée de la nuit. 

Sobretodo , . m, (so-bié-to-do) Surtout , 
aan 

Sobretodo + adverbe. Sur-tout , prince 
qimne. 

Sobrevenir, v. n. ( s0-bré-vé-nir) Sur- 
venir, arriver à l'improvis 

Scbreverterse sv r. Cro=b 
Conler, 1e vépandre par dentus à dé. 
Border; régorger. 

Sobrerenta, 4 À (a0-bré-vès-ta ) Sou- 
breveste. 

Sobrevidriera, s. f. (so-bré-v ra) 
Grillage de fil d'archal pour garantir 
les vitres. 

Sabrevienle , 2, m. (s0-bré-vién-to ) P'ene 
largue , qui souffle par Le travers du 
vaisseau , et qui donne dans toutes les 
voiles mites de biais. Estar, 0 poneise 
À scbreviento , être ou de mettre au 
dass du vent, & Er à sobrevienio , 
aller à la bouline. 

Sobrevista , #.f. (s0-bré-visste) Prisière 
de casque. 

Scbrinmente , adyerbe. (a6-bria-ménté) 
Sobrement. 

Sobrieded » sf: (sovbrié-dud) Sobridté. 

Sobrio , aa, subgte Neveu, nièce. 

Sobrio , adj. Sobre. 

Scbronsdo ( Pan | V. Sebornado. 

Socupa, os f, Précexte raison apparente. 

à Socopa, adv. Sous cape , en cachette, 
à la sourdine, 

Soearra s # . Action de flamber. Voy. 
Socnirar. + W Socarroneris. 

Socarrar, v. a. Flamber, parter par le 
fur ou per detus Le fes. 

sdarien sm. (40-Lar-rène) Subgronde, 
saillie d'un tois sur la rue. 


#'Socanins , #. fe V. Chamosquins. 
























SOC 


Socarron ; na, adj. (s0-kar-rone) Fiñs 
rusé , dissimulé. 

Socarionamente , ady. ( so-kar-ro-n2- 
mén-té ) Avec finesse , vue , disti- 
mulation. 

Socarroncria , 8. f. (s0-kar-ro-né-ri-a } 
Finesse; rase, fourberie , dissimulation. 

Socava , 5. f: Action de miner, de creuser 
par-dessous. + Fosse qu'on creuse autour 
d'un arbre pour arroser. 

Socevar , v. a. Creuser par = dessous, 
miner. 

Socavon , 5. m. ( so-ka-vone} Conduit 
souterrain scus une montagne, galerie 
de mine, ete. 

Socsyre, s. m. C s0-k: ré) Se dit du 
côté du vaisseau qui est sous le vent; 
et + d'un matelot qui se tient dan 
son branle, sans se meitre en print 
de la manœuvre. 

Sochantie, s. m. (so-tchan-tré) Sour- 
chantre de ‘chapitre. 

Sociabilidad , s: fém, Union , liaiwn, 
rapport de sociéié. 

Sociable , adj. (s0-cia-blé) Sociable. 

Sociedad", 5. f. ( 10-cié-dad ) Société, 
assemblage d'hommes ; commerce qu'ils 
ont entreux, ete. + Société, compa- 
gnie , arsemêtée de savons , ete, 

Socio, s. m. W. Compañero. 

Socolor ; #. m. Pretexie, raison appée 
rente, spécieure. 

Socorredor , ra, adj. ( s0-kor-ré-dor) 
Qui donne du secours , secvurables 
Socorrer, ». q. Secourir, aider. + Donner 
des à "comptes sur ee qu'on doit. . 
Socortido, da, adj. Qui pourvoi ai 
ment aux besoins d'autrui . secourable. 
+ Pourvus de choses nécessaires à la 
vie, en parlant d'un marché, ete. 
Soeorro, 5. m. Secours , aide, assistance. 
+ A’ compte qu'on” donne sur une 
dette | etc. + Secours , renfort de 
troupes , de vivres qu'on fait entr 

duns une ville ariépée. 

Socrorio, s. m. Emplètre de couleur de 
sajran. € Goût; plaisir, satisfaction. 

Soda, #. f. V. Sos: 

Sodomia , s. f. Sodomie. 

Sodomita , #. m. Sodomite. 

Sofaldar, verb. act. Lever , trousser sa 
robe , etc. € Lever ce qui est sur une 
chose pour la découvrir. 

Sofaldo , subst. m. Action de trousser 54 
robe ete. 

Sofsma , £. m. Sophisme. 

Sofista ,”s. m. Sophiste, nom qu'en don- 
nait autrefois aux philosophes ct eux 



































rhéteurs. + Sophiste, qui fait des s0- 
phismes. 
Sofisteria sf. (ao-fis-té-ri-n ) Fuurt 





subiilité dans le discours, dans Le rai- 
sonnement  sophirtiqueri 

Sofisticnmente av. (s9-hs-ti-ca-mér-1f) 
D'ung manière sophistique, 
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Sofmiear, p. a. Sophistiquer ; subtiliser 
aves exc : | 
Sofistico , ea , adj. Sophistique , captieux , 


trompeur 

Soflama , s. f. Flamme légère. + Réver- 
Bération du Jeu. + Fei , rouge qui 
monte au visage. € Paroles artificieuves, 
captieuses dant le destein de tromper, ete. 

Soflamer , v. a. Tromper , abuser par 
des discours captieux. © Faire rougir 
quelqu'un. 

€ Sofimero , #. m. (10-fle-mé-ro) Celui 
qui ure de propos captieux , trompour , 
enjôleur. 

Sofoesr, v. de W. Sufocar. 

Sofreir ; ». a. (s0-fré-1r) Frire légèrement. 

Sofrenada , =. f. (s0-fré-na-da) Sacade 
qu'on donne à un cheval. € Sévère 
réprimande. € Muladie ; afflietion , 
cdlamité qui nous fait rentrer en nous” 
mbmes , etc. 

Sofienar ; ». 4. ( +0-fré-nar } Dénner une 
sacade à un cheval. € Tüncer, répri- 
mander vertement. 

Sogn , s. f. Grosse corde de jonc, etc. 
€ Homme qui supporte tout patiemment 

pour parvenir à ses fins, + Mesure pour 
arpenter les terres chaîne d'arpenteur,cte. 
+ Portion de corde d'une longveur de- 
terminée, On dit, par exemple ; qu'une 
corde de puits a tant de Sogas. € Lievar, 
6 traer la soga arrastrando , traîner 52 
corde, 1e dit d'un coquin ; d'un fi 
pon, ‘ete, P. Tener soga de ahorcado 
avoir de La corde de pendu, être très 

Ge au jeu eee 
opt, inter). d'éloignement ou d’avérsion. 
LUE DS 

Sogaear ; v. a. (so-ghéer) Merurer avec 
une corde. 

Sopuero , subst. marculin. ( so-ghé-ro) 

STE à EN 
oguilla ÿ Soguita , sf Cso-ghi-glin 
Petite Yorde. + Tresse de cheveu: 

Soguillo, ». m. Murc. Tresse de cheveux, 
V. Soguilla $ 

X Sohez , adj. Vül, bas, abject, hon- 
feux , infame, X Méprisuble , quin'est 

'aueune valeur. 

Sciurgsdor , #, m. ( s0-Konce-ga-dor 

'elui qui subjugue. 6 

Sojuzgar, v. a. (so-xoneogar) Subju- 

ner, anrujettir. 

Set, 5m. Soleil, + Sol, cinquième note 
de là gamme. 

Soles, pl. Soleilr , re dit de deux beaux 
yeux. + Espece de dentelles représentant 
des soleils rayonnant. . 

+ De sol à sol, entre deux roléile, 
depuit le lever ‘du soleil, jurqu'à son 
coucher, + Meier à alguno donde no 
vea el sol, enfermer dans un cachot. 
+ No dexer 4 sol ni à sombra , être 
Sans cesse aux trountes de quelqu'un , 
ne pas lui laisser un moment de relâche, 


























SOL 6% 


+ Tomar el sol, se tenir, se promener 
au soil pour s'échaufe 
Solacear, v. a. P. 

Solado ; 5. m. Plancher carrelé. 

Solador , s. m. Curreleur, ouvrier qué 
carrèle. 

mente , adv. (s0-la-mén-té) Sue 

Jement. 

Solana, 2. f. Endroit où Le sotei! donne 
en plein. + Galerie à jour où les Ls= 
pagnols jouissent du soleil en An 

Solaar, Arag. Galerie exporée au 
soleil, V. Solana. 

# Solanszo, s. m. ( s-ia-na-ço) Pen 
d'Est très-chaud, trèv-incommode, 
Solano , s. m. Vent d'Est, + V. Yerba 

mor”, au moe Yerba. 

Solapa "2. f. Partie d’un habit qui croire 
sur l'estomac. € Vain prétexie , fauste 
couleur ; déguisement. 

Solapadamente ; adverb. ( s0. 
mén-té ) Avec feinte , ruse , 

lation. 























issue 






, da, adject, Rusé, fourbe, 

dissimulé. 

Solapar, v. a, Croiter, se dit d'une partie 
d'hatit qui se double sur une<autre. 
€ Courir, cacher, colorer d’un pré- 
texte, etc. 

Solape, s.m. W. Solapa. 

Solapo , s. m: Woy. Solapa. # V. Sopapo. 

À Solapo , adv. Furtivement, en cachette 
à la dérobée. 

Solar, s. m. Sol, place sur laquelle on 
bâtie, + Souche d'une maison noble. 
Solar, adject, Solaire, appartenant au 

soleit. 

Solar, verb. act. Carreler un plancher. 
+ Mettre une carrelure à des soulier 


les ressemeler. 

Solariego, ga ; adj. (s0-la-rié-go) Qu 

appartient à une maison noble, à 12 
souche, etc, + Se dit d'un fonds qui 
sppariens en toute propriété à so pers 
sésseur. Patrimonial , etc. + Nobles 
ancien. 

Solaz, #. m. (s0-lnce ) Soulagement de 
peine, plaiir, divertistemenrs 

À Solsz, adv. Avec joie, plaisir. 

Solazanse, ». r. (s0-la-çar-sé) Se ré= 
créer ; te réjouir, se divertir. 

Soldada”, ‘s. fm. Salaire, gage d'un do- 
mestique. 

Soldadado , 5. marc. Soldat qui n'a plue 
de solde, told réformé. 

Soldadesca! 4. f. Soldateique. € 
sement de personnes qui v'habillent en 
soldats, font ic 

Soldadesco ; ca , adj. 


















a 

Soldrdico , dillo, subite mate, dim. de 
Soldado” s 

Soldado, #. m. Soldat , homme de guerre. 
+ Simple soldat, En ce sens, von dit 
ordinairement , toldade raso. €'Soldut à 


6j, SOL 


homme de guerre , brave, vaillant, 
déterminé. 

sonde sm. Ouvrier qui soude. + Fer 

souder. 

Soldadura, #. f. (sol-da-dou-ra) Sou- 
dure , action de souder. + Soudure 
matière qui sert à souder. € Remède , 
corrections 

Soldan , #. m. Csol-dane) Soudan , prince 
mahométan. 

Soldar, v.a. Souder. € Corriger, remé- 
dier. 

Solecismo, s.m. (s0-lé-cis-mo) Solé- 
cisme , faute contre les règles de la 


rammaire. 

sofedud, s. Jém. (s0-lé-dud ) Solitude, 
€ Sorte de poëme élégiaque. 

Sol jar ) Lieu découvert, 
exposé au soleil. : 

Solemne , adj. C s0-iém-né ) Qui se célèbre 
d'année en année, eu égurd au cours 
du soleil; + solennel, célèbre, pom- 
peux , Qui se fait avec cérémenie. 
Grand , excessif en son genre. + Gai, 

joyeux. 

Solemnemente , adr. (s0-lém-né-mén-té ) 
Solennellement. 

Solemnidad , 5. f. (so-lém-ni-dad ) So- 
Lennité. 

Solemnizador, ra, s. (10-lém-ni-ça-dor ) 
Personne qui solo, qui cétlre, 

Solemnisar , y. act. (s0-lém-ni-çar ) 
Solenniser | célébrer avec cérémonie. 
+ Cétébrer, louer, exalter 

Soléo, s.m. (s0-léo) Muscle solaire qui 
fait mouvoir la plante des picdi. 

Soler n. Avoir coutume. 

Solers, s. f. (so-lé-ra ) Partie supé- 
rieure d'un mur sur laguelle portent Les 
poutres, + Pierre plate sur laquelle pose 
un pied droit. + Meule dormante d'un 
moulin à huile , ete, + And. Lie de vin. 

Solercia, s. Jém. ludustrie, adresse, 
habileté. 

Solero , s. m. And. Meule dormante. 
V. Solera. 

Soleta, 5. fi (so-lé-ta > Semelle qu'on 
met à un vieux bas. Aprctar, 6 picar 
de soleta, doubler Le pas , coutir. 

Soletar y Soletear , v. ue. C5 
Ressemeler des bas. 

Soletero , ra, #. (s0-lé-té-ro) Ouvrier 
qui resteméle les bus , roraudeur. 

Solevacion , s. f y Splevamiento , #. m. 
V. Sublevacion. 

Solevantar, v. a. (s0-lé-van-tar ) Sou- 
Lever quelque chose. + Débaucher , 
induire un ouvrier ; un domestique ; ete. 
à quitter son maître ; etc. 

Solevar ,v. a. V. Solevantar y Sublevar. 

Solfa. 5. f. Musique , science des cons. 
€ Éstar, 6 poner en solfa , re dit d’une 
chose faite méthodiquement, conformé- 
ment aux règles de Vart. 

Solfexdor ,5, m, (sol-féa-dor) Musicien, 





























ar) 





soi 


+ Matte de musique qui Bat Ia mere 
dons un concert. 








tador ; ra , #. Personne qui sollicite, 
sulliciteur de procès, etc. 

Solicitamente, adr. (se-li-ci-ta-mén-té) 

Avec roll 






empresté, dé 

Selicitud , s. f. (so-li-ci-toud ) Sulliti- 
tue ; souci, soin empressé. 

Sülidamente , adv. ( s6-li-de-mén-té ) 

Sotidement , au propre et au figuré. 

Solider, v. aet. Consolider , affirmi 
Cééppuer aur des preuves, des raisons 
solides. 

Solidéo, &. m. Catotte de prêtre ; ete. 

Solidez, s. f! ( so-li-dèce) Solidité, a 
repré eau figuré. 

solido, da, adj. Solide, capable de 
résistance, ete. € Solide, appuyé 5% 
des principes certains, ete, 

Solido, sr. m. Solide, corps qui a 8 
trois dimensions géométriques. 

Sélidosolido , 6 cuboeubo, sixiéme pui 
sance d'une quantité. 

Soliloquiar , ». n. (so-li-lo-kiar } Parler 
seul, faire un soliloqui 

Solilequio, s. m. (s0-li-o Kio ) Solitogue, 
monologue, discours d'un homme qui 
parle seul. . 

Solünen, sm. (s0-li-mane) Subliméi 

















. adj. Solitaire. 

p. Solitaio, mere de roche. 

Solituio, sm. Solitaire, jeu qui # 
joue avec une planche percée 6 di 
chevilles. : 

Solito, ta, adj, Accoutumé ordinaire. 

Sélito’, ta, adj. dim, de Solo, auguel it 
donne plus d'énergie. 

Soliviadars , sf À so-li-via-dou-ra } 
Soutèvem 

Soliviar, v. a. Aider à roulerer. € Ea- 
lever, voler ; dérober. 

Soliviarse, »r. Se soulever, se lever 
à demi 










m. Action de soulever. 
. Cso-li-vione) Action dé 
jolence , tout d'un cenpe 
Solla , s. f Gal. W. Suel ; 
Sollados 84 me ( s0-Glia-do ) Praniter 











SOL 


avr lequel on met le biscuit dans a toute 
au pain. 

Sallamar , v. a. (s0-glis-mar) Flamber, 
asser par le feu, ou par-dessus le feu. 

Sollastre, s.m.(so-glias-né } AMurmiton, 
garçon de cuisine. € Fripon Jin et ruré. 

Sollastria , s. f. (so-glias-tri-a ) Office 
de marmiton. 

Sollastron , s. m. Tiès-fin, très- rusé. 
V. Sollastro. 

Sollo , subst. mase. (so-glio) Brochet, 








y. n. Cso-glio-çar) Sanglotter. 
Sollozo ,"#. m. (s0-slio-ço). Sanglor. 
Solo, la, adj. Seul. 

a Sols, 6 à sus solas, dv. Tout seul, 
sans compagnie. k 
Solo, s. m. Solo, morceau .de musique 
joué par un seul instrument, chanté 
par une seule voix. + Celui qui, au 

jeu de l'hombre, joue seul ou ‘ans 
rendre. 
sos ady. Seulement. V. Solamente, 

Solomillo, #. m. C s-lo-imi-elio ) Échinée , 
morceau du dos d'un cochon. . 

Solomo, s. m. V. Solomillo. Se dit , 

par éxtensien ; d'une échinée de porc 
salée et arairennée. ! 

Solsticial, ad. Sotsicial, qui a rapport 
aux solstices, 

Solsticio, 5. mase. Solstice, plus grand 
éloignement du soleil de l'équateur. 

Soltadizo , za , udj. ( sol-ta-di-ço ) Lôs 
adroitement”, à dessein. D 

Soltador , subst, m. Celui qui détie, qui 
lâche, qui abandonne ce qu'ilienait , etc. 

Soltar ; v. a. Délier , détacher. + Lcher, 
Laisser aller. + M nifester par des signes 
extérieurs ce qui se passe au dedans de 
nous, éclaur derire fiadre en pleurs ect. 
Soitar la basa, gagner au jeu de cartes. 
+ — a cap, abandonner s0n manteau j 
€ se tirer d'un mauvais pas, en faisant 
quelque sacrifice, etc. € — la carga, 
secouer le fardeau , se dispenser d'un 
devoir pénible, etc, + — la deuda , 
remetiré une dette. + — la dificultad 
résoudre une diffi.ulté. + — la mano, 
se rompre lo main , s'exercer à faire une 
A + — la presa, lâcher 
La bonde d'un étang , lâcher prise, 
€ fondre en larmes. + — una especie , 
lâcher un mot, avancer une proposition 
Pour thter le terrain. 

€ Soltarse , ». r. Serumpre à un exercice, 
s'y rendre habile , ete, € S'abandonner 
au vive, à la débauche, etc. 

Soltero , ra, subst. (sol-te-ro ) Personne 
Libre { qui n'est point mariée. + V. Suelto 
y Libre. È 

Soitura , 5. f, (sol-tou-rn ) Action de 
délier , de lâcher , ete. V.. Soltar.-+ Elar- 
gissement d'un prisonnier. + Agilité 
souplesse, dextérité, etc.+ Dissolution , 
débuche. 

Tome I. 
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Solub'e , adj. {so-lou-bié) Soluble , qui 
se dissout aisément. 

Solucion , s. f. (s0-lou-cione ) Action de 
délier, de détacher. + Sulution d’une 








Solativo , va, adj, (40-lou-ti-vo) Dire 
sulvunt, qui a la vertu de dissoudre. 
Solvente , ‘y Solviente , part, a de Solver: 
Gsol-vénté) Celui qui à acquitté ses 
dettes, et qui est en état de payer celles 

qu'il contracter , solvable. 

Soma , s. f. Farine dont on a êté la fleuri 

Sombra, sf. Ombre ; obrcurité.+ Ombre à 
spectre ; fantéme. € Ombre, faveurs 
Protection, appui. + Ombre, apparence 
+ Onnbre couleur obreure employée dans 
un tubleau.+Sombra de hueso , noir fait 
avec des 05 de cochons calcinés. + — de 
viéjo , terre d'ombre. + — imputa , priva 
tion d'une partie de La lumière. + — 
ÿ tort, privationt total de la lumière 
dans une éclipse. € Hacer sombra , faire 
ombresse dit d'une personne quien éclipse 
une auire par son mérite ; d’un 
joins à de bonnes qualités, ete. + Ni 
porsombra, pas l'ombre , point du tout 
d'aucune manière. 

Sombrage , sm, (som-bra-ké ) Feuillée , 
couvert fait de branches d'arbre pour se 

















mettre à l'ombre. 

Sombrajos, 5. muse. pl. (som-bra-koce ) 
Ombre qu'on fait en se mettant devant 
la lumiere , en empêchant de voir. 

Sombrar, v. a. 

Sombre: 


V. Asombrar. 
» ve a. Csom-biéar) Ombrer ua 








20, s. m.(som-bré-ra-ço)Grand, 
énorme chapeau: + Coup de chapeau 
Sombrercra , sf. Csom-bré-16-ra ) Etuë 
de chapeau, + Pérafite , plante. 
Sombrererin , s, f.(som-bré-ré-ri-2) Bouti= 
que de chapelier.+ Fabrique dechapeuux. 
Sombrerero , subst. m. ( som-bié-ré-r0 ) 
Chapelier. 
Sombrerillo , rito, +. m. dim. de Sombre1o, 
Sombrero , 5. m. C(som-bré-ro ) Chapeau. 
+ Quitar el sombrero , Grer sun chapeau ; 
saluer. 





é-10 ) Superficiel. 

| pression; qui ne 

fait que glisser sur l'esprit. 

Someter , v. 4, (s0-mé-tèr) Soumettre; 
assujettire 

Someterse , ». r. Se soumettre, s'assujct- 
ir, #'humilier, 

Somneleneia , subst. f. ( som-no-l 
Assoupisiement, envie de dormi 

Somo , 5. m. Sommet , cime. 


Ss 
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Somonte ; #. m. ( so-mon-té) Grossier, 
brut , sans apprét. + Paño de somonte ; 
diap'grossier , bure. 

Somorguiador , 5. m. (so-mor-gou-Ka-dor) 
Nageur entre deux eaux , plongeur 

Somorgujar, ». act. ( so-mor-gou-kar ) 
longer, ‘nager entre deux eaux. 

Somorgujo, s. mare. ( 10-mor-gou-ko) 
Plongeon ; oiseau aquatique. + À lo 
somorguio”, entre deux eoux. € Secréte- 
ment ; en cachette, à la sourdine. 

Somorntujar , v. a. P. Somo:g 

Somormejo ÿ Somormujon , sm. Voy. 
Somorgujo. 

Sompesar , w. a (som-pé-çar } Soupeser, 
soulever un corps pour juger desen poids. 

Son, s. m. (sonc } Son, bruit.+À 507, au 
son de... € Baylar a] son que se toca, s'ac- 
commoder au temps , aux cireonstances à 

faire comme les autres. CBaylar à q 
quier son, céder à la première impression, 
Zourner à'tout venc. + En s0n , defaçon, 
de manière. + Sin ton y sin son , à tort 
€ à travers ; sans rime ni raison. 

Sonable , adj. V.. Sonoro y Ruidoro. 

Sonda 5. f Sunate. V. Sonata, 

Sonadera, 5. f. (so-na-dé-ra } Action de 
5e moucher. 

Sonadero, #. m. ( s0-ns-dé-ro) Mouchoir 
de poclie. + V. Sonaéera. 

Sonado , la, adject. Célèbre, fameux, 

Qui a fait du bruit, de l'éclat 

A 

m. Celui qui se mouche avec 

Houchoir à se moucher. 

Sonsia, #. f. Cso-na-ka ) Instrument de 
prrcuiion qui reemble au tambour de 

asgue, 

Sonsjero, +, m. (so-na-ké-r0) Sorte de 
jouet d'enfant qui fait du bruit ; on l'ap- 
pelle aussi Sonajiilas. 

Sona, v. n. Sunner, rendre un son. 

Sonar! verb. act. Jouer d'un instrument. 
€ Faire allusion, avoir rappors à... 

Sonarse , ve r. Se moncher, 

Sonarse ana cosa , se publier , se divulguer. 

Sonata , 5. fém. Sonate , pièce de musique 
instrémentale. 

Sonco , 5. m, Éndive , plante. V. Cerr 

Sonda”, sf. Sonde marine. 

Sondalesz , #.f. (son-da-lé-ça ) Ligne de 
sonde. 

Sondar ; 6 Sondear , ». a. Sonder, recon- 
naître par Le moyen &e La sonde. € Sonder, 

tâcher de découvrir la pensée, l'intention. 

Sonecillo , subst. m. (s0-né-ci-plio ) Son 
Léger , presque insensible. + Se dit sur- 
tout d'un son gai et vi 

Sonerato, #. mas. ( so-né-ta-ço) Grand 
sonne; £e dit ordinairement par ironie. 

Soneto , 3, m. (s0-né-to ) Sonnct ; ouvrage 
de podtie. 

Sonido , sm. Sons, 

Sonlocsdo , da , adj. Cast. Vi. Ætourdi, 
V. Aloçado. 



































Senoramente, ad. (30 














Sonoro , ra , adj. 


Son! 


Sonroxar, y. 


Sonsncar ; +, a. 


Sonssque 2. Pi Eure 
Sonsonetc, subst, m. (son. 





SON 


ra-mén-té } 





‘une manière sonore. 


Sonoridad , subst. f. Qualité de ce qui est 


sonore ; ‘harmonie ‘ete. 
Sonore, qui a un Bean 

son , un son agréable. 
tésir.sé) So 





s.m 


Sontosar , y Sonroiear , r. a. (son-ro-çar) 


Donner une couleur de rose. 


Sonrosenrse , ve réc. Rougir de honte, de 


pudeur, êtes 


Sonroseo, s. m. (son-ro-sé-o) Rouge 


qui monte au virage. 
« acts Caron. 
rougir de honte , etc, 





kar) Faire 


Sonroxo , s. m. (son-to-ko) Acriom de 


faire rougir ou de rougir, rouge qui 
monte au visage. € Reproche, etc. qui 
fait rougir. 


Sonsaca, s. f. Adresse, subtilité à tirer 


d'une personne ce que l'on désire. Veya 
Sonsacar. 


Sonsaeader , ra, subst. Enjôleur , qui tire 


adroitement de quelqu'un ce qu'il désire. 
oler ce qu'il y a dans un 
sacen le décousant par lcbas, € Tiræ 
adroitement quelque chose d'une personne, 
et sur-tout lui arracher son secret; las 
tirer les vers du me 





ist) Sea 
produit par de petits coups qu'on frappe 
Pneadehce eur an corps. € To de ete 
railleur, 
Soñador ; £. 





(s0-gnis-dor } Songeur ; 
qui fait des songes, ca 
des contes, des réveries. 

}  Cso-gniar) Songer, rérer 

‘faire un songe. © Réver ; dire des ex. 
traragances. 

Soñoliento, ta, adj. (s0-gnio-lién-te ) 
Accablé de sommeil , assoupi, endorri. 
€ Pareseux, qui se lève tarde 

Sopa, 2. f. Sonpe.+Sopa borracha ; svuze 
au vin, soupe à l'ivrogne , pain trempé 
dans du vin. f — de arroÿo , caillou 4e 
rivière. = de pato , soupe faite aves | 
de l'eau bouillie , du sel , un peu d'huit 
êt des aulx écraiés. + — de vino, fler | 
du ehardon+ Andar à la sopa , mendir 
son diné de porte en porte. + Héche uen 
s0pa de agua , frempé comme une scupes 
mouillé jusqu'à la chemise. P. Echar à 
uno mas alto que s0pat en queso, con 
&édier ; renvoyer durement. 

Sopalanda, s. f. Houppelande, mauvai 
casaque "d'écotier 

Sopape, subit. m. Coup sous Le menton, | 
+ Soupape de pompe, etc. 

Sopar, ». a. Tremper la soupe. 

Sopaypa ; 8. fe Espèce de Éigast cu miel, 
































SOoP 
Sôvenr, v. act. V. Sopa 
gourmander , maltraiter. 


€ Dominër ; 











Sopena ; adv. ( s0-pé-na ) Sous peine. 
Soperar, v. 2 V. Sompesar. 
Sopetenr, y. act. Cso-pé-téir) Saurer , 





tremper dant La sauce, € Gourmander ; 
maltrairers 

Sopeton , #. m. (s6-pé-tone ) dugm. de 
Sops, Soupe cpieute, + Se air sar-tout 
des rôties de pain qu'on trempe dans les 
cuves des moulins à huile. + Grand 
soufflet sur la joue. 

de Sopetôn ; adv. Subitement, à lim: 

… proviste. 

Sopilla , ita, s, f. dimin. de Spa. 

Sopista , sm. Ÿ. Sopon, 

Soplado, da, adj. Trop affecté dun ta 











et sur-tont sur Le net. 

Soplar ; v. n. et quelquefois act. Souffler. 
€ Souffler, enlever adroitement, € Souf- 
Fer, insphrer à suggérer. € Souffler une 
dame au jeu. € Boire beaucoup. C dscu- 
ser, dénoncer. CSoplar la fortana , être 
favorable , en parlant de la fortune, 

Soplar; interj. d'ésonnement , de surprise. 

Soplarse, ». rdc. S'ajuster, 3e parer avec 
soin. ÿ Soplarse las manos , 0 las ufas, 
demeurer déchu de ses prétentions , dé 
ses espérances. 

Boplillo , . m. (so-pli-glio ) Léger sonffe. 
+ Chose faible, délicate , légère. 

Soplo, subit. m. Souffle. € -Avis donné 
secrétement, € Délotion, dénonciation. 
€ Moment, instant. 

Soplon ; na , sbst. (so-plone) Délateur, 
accutateur , dénonciateur secret. 
Sopon, s: m. (so-pone) Pauvre qui va 

manger La soupe aux portes des couvent. 

À Haavre drudiant qui vit d'eumbnes. 
Sepencio, #. m. Chayrin d'avoir échoué 
. dans nn projet, etés 
Sopor, s. m. Anoupisiement , 
. ment de sommeil. 
Soporfero, ra, adject. (s0-po-ti 

Soporifère , soporifique ; soporati 
Soporoso , #2 ; adj. (30-po-10-ç0) Sopo- 

reux, qui asoupit. 

Soportable , adj. (s0-por-ta-blé ) Suppor- 
fable, qui se peut sou 

Soportai , +. m. Erpèee de v 
porche à l'entrée des muisons de campa- 

Re ; des hôtellerier: 

# Soportable , v. a. Supporter , soutenir, 
porter: € Supporter , rouffrir, endurer. 

Sor, 4. f. Sœur , en parlent d'une reli- 

eue, Sor Maria ; sœur Marie. 

Sor, 6 Sear, sm. P- Señor. 
Sorba , #. f. Sorbe. V Serba. 
Sorbedor, #. m. ( sor-bé-dor) Celui qui 

Hume. ‘V Sorber. 

Géiber, v. a, Hunur, boire, avaler en 








aceable- 
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retirant son haleine. € Abtorber, en- 
&loutir , emporter. ÿ Sorbérsele à alguno 
avaler quelqu'un ; être plus fort que Lui, 
le vainere, ee. 
Soibere , x: m. ( sor-bé-té) Sorber; sirop. 
Sorbeton, 3. m. augm. de Sorbo, 
Sorbible; adj, (sor-bi-blé) Qu'on peut 
humer, avaler. 
Sorbicion , 5. fém. Csor-bi-cione ) Action 











tement, sans brui 

Sordo, da, adj. Sourd. + Tranguille 
silencieux ; où l’on n'entend aucun bruieu 
€ Suurd y'se dit des choues inaniméers 
€ Sourd , inrensible aux remontran= 
ces j etc, # Dar müsica 4 un sordo, vous 
loir faire entendre raison à gni n'en ese, 
pas susceptible, - 

Sori, s. mate. Sory, espèce de terre où 
picrre vitriolique. 
Sora; s. f. Lenteur à agir, nonchalancez 
© Étegme , lenteur paresre affectées 
Sornaviron, subst. m. (soc 
Coup du revers de la main. 

Sorprehender, +. acr. ( s0r-pré-é 
Surprendre , prendre , astaquer à 
proviste. + Surprendre , étonner. 

Sorpresa , s. fém. ( sor-pré-ça ) Surprise 3 
prise attaque imprésues 

Sorra . s. fém. Gros sable qui sert de lestà 
+ Étanc du thon. 

Sorsegar , verb. neut. (sar-ré-gar ) Muréa 
Changer de lit ; en parlant d’une rivières 

Serrero , ra or1Ero. 

Sorriego', sm. Mure. Changement de lie 


d'une ri 2 
Soneudor: 2m. (or tét-dot) Celui que 
ttirer au sort, + Homme qui à 











a-vi-ron0 ) 













tire ou 
dans Les courses de taureau les attaqué 
à pied , en Leur présentant le manteau, etc. 

Sortear, ».a. (sor-téar) ürer , jeter ai 
sort. € Aitaquer le taureau le com 
battre à pid , etc. 

Sortéo, s. m. Action de jeter; de tirer 
au sort. : 

Sortero , sm, Pr. Adivino. 

Sontija à sf. (sor-ti-ka) Bague; an: au 

Ss a 
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non porte au doigt. + ‘Anneïu de 
cu ae. © Bousle de cheveux. 
Sortijas, pl. And. Cercles, cerecaux de 
euves, de tonneaux. V. Auo. 
courir La bague. 
Sortijon , s. me. dimi 
Bortilegio, sm. (0 
Sortilego m. (sor-t: 
qui devine par le suit 
subite mare (aor-toû ) Surtout. 













Kio) Sortilége. 
lé-go) Sorcier, 














Paisiblement , tranquillement. 
Sosegado , da , adj. (so-cé-ga-do) Calme, 
paisible, tranquille. 
Sosegar, ». act. (so-cé-gar ) Calmer, 









reposer , se délarter 1e 

ranguilliser. + Keposer, dormir. CS'u- 
Paisir, calmer sa colère » ete. 

Siege ,"s. me (so-cié-g0) Calme, repos , 
rranquillité. 

Soslaye (al, dde) adv. De biais , de 
travers ù 

Soie sa, adj. Cs0-ç0 ) Fade, insipide, 
au propre ci au figuré. + Indolent. 

soeur aubate ème Caos-pé-tehe ) 


EVE Csos-pé-tchar) 


Sospechar ; 
Soupçonner. 
Sosechossmente, ads. ( s08-pé-teho-53- 
mén-té) Avec soupron. 
Sospechoso, sa » adj: (s05-pé-tcho-ço ) 
Vipece , gui donne lieu aux soupçons. 
+ Soupronneux , défiant. 

Soiquin ,#. m. (a03-kine ) Coup donné de 
ébté et en traître. " 
Sosten ; #.m. (sos-iéne ) Soutien , appui. 
"M Equilibre d'un vaisseau bien lené. 
Sostenedor, sm. (sos-té-né-dor } Celui 
= ‘qui soutient. A 
Soñener, #. a. (sos-té-nèr) Soutenir , 
supporter. C Supporter, sou frir, endurer. 

MPBoutenir, fournir Les choses nécessaires 
À da subrisiance. : 
Sostenerse à ver. Se soutenir ; Être firme 
aur ses jambes, 
Sostenimiente ; sm. Cs05-0 
"Action de soutenir: 
Soétitair, ver. act. Pay. Substituir. 
Sosituto ” aubst. muse. Pay. Substituto. 
Sota , subst. fém. Valet , au jeu de cartes. 
Bot; prép. qui ctre dans La compusition 
des mots. Sous. Ex. Sorucaballeiizo , 








werb. act. 








mién-t0 ) 


On dit quelquefois 
EL sota 


ka-ba-glié- 





volée. 
Sotaçole , #. f. Croupière. V. Athaue, 


SOT 


Sotacémitre, subst. m. (s0-ta-kô-ml-tré) 
Sous-comite de galèr 

Sotalugo, # m. Cso-ta-lou-go) Second 
cerceau d'un tonneau ; qui seit à contenir 
les autres. 

Sotaministre , subst. m. V. Sotoministro. 

Sotamontero ; #. me (s0-ta-moa-té-10 ) 
Lieutenant du grand veneur. 

Sctana , sf Soutane, habit long d'eccté 
siastique. € Velée de coups de ion, etc. 

Sotanado , da , adj. V. Asotanado, part, 
p. de Asotamare 

Sotani, subst. masc. Sorte de cotillen 
court et sans pli. 

Sotanilla , 5. fém. (s9-ta-ni.glia) Soutse 
nelle, petite soutane. + Habit des bour< 
siers de céllége dans certaines villes. 

Sétano, substm. Cuve souterraine pour 
Le vin, été. 

Sotaventar , v. a. (s0-ta-vén-tar ) Mettre 
le vaisseau tous le vent. 

Sotavento, sm, ( s0-1a-vén-to ) Côté du 
vaisteau sous le vent, opposé à cdul 
d'où vient Le vent. 

Sotechado , #. m: (so-té-tcha-do) Lire 
couvert d'un toit, hangar , etc. 

Soterraneo , nea, y Sotérraño, fe, cd 
Souterrain. 

Soterrar ; ». a. Erterrer , mettre enterrei 
€ Enterrer, sngair , cacher avec stime 

Sotil, Souilera. Poy. Sutil, Sutilera. 

Soro / aubut, muse. Pois, bocage touÿie 

Soto, adverb, Sous, desivus. 

Sotoministro , 5. m. Sous-ministre ch4 
Les jésuites. 

Sotrozo , s.m. (so-tro-ço ) Este , cheville 
de fer mise au bout de l'essieu pour 
reténir la roue. 

















(sou) Son, 3% 






agréable, 

tranquille. fe Dou 
parlant du caractère, 

Suavemente , adrerb. ( soun-vé-mén-té) 
Avec suayité, douceur. 

Suavidad, 5, f! (soua-vi-dad) Suarité, 
douceur, agrément , ete. + Tranguillüé, 
douceur de caractère , etes 

Suavizar , », a. (soua-vi-çar ) Adoucir, 
rendre doux ; souple , ete. 

Subalterno ; ma’, adjeet. ( sou-bal-tèr-n0 ) 
souvent employé comme subscantif. Su 
Balterne ; subordonné , qui 65 sous ua 
autre. s 

Subcinericio , udject. (soub-ei-né-ri-cio ) 
cuit sous La cendre. 

Subclavio , via, adjeet. (soub-kla-vio) 
Sous-clavière, se dit de La veine situët 
sous les clavicules , etc. 

Subdelegacton , s.f. (soub-dé-lé-ga-clone) 
Subdelegation. 

Subdelegrco , da ; adj. (soub-dé-lé-gs-de) 
Subdélègué, perscone commise pour 
agir, els 6 
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Subdelegar , 9. a. ( soub-dé-lé-gar } Sub- 
| déléguer , commettre avec pouvoir d'agir, 
de négocier, etc. 

Subdinconado y Subdiacomato, subrt. m. 
Caoub-dia-ko-nx-do ) Sou-diaconat ; 
gemier des ordres sacrés. 

Subdiäcono , subst. m. ( soab-di-&-ko-no) 
Sous-diacre. . 

Sübdito, ta , adj. (soûb-di-to) Sujet, 
sourni 

Subdividér , rerb. act. Csoub-di-vi-dir } 
Subdiviter , diviser une partie d'un tout 
jà divisé. 

nm; 5. f. C soub-di 

 Subdivision. 

Subduplo , pla, adiect. Csoub-dou-plo ) 
Sous-double » qui est la moitié. 

Subida, bre. F. {sou-bi-da ) Aion de 
monter, + Montée, endroit qui va en 
montant, € Crue, accroissement , aug- 
mentatl 

Subidero, ra , adject. ( sou-bi-dé-ro ) 
ontant , qui monte, qui conduit à un 
lieu élevé. 

Subidero , subst. mare. Degré, marche, 
échelon, etc. 

Snbido , da, adj. € sou-bi-do) Le plus 
exquis , Le plus parfait, porté au plus 
haut degré, cte. 

Subidor, +. m. ( sou-bi-dor } Celui qui 
monte une chose de bis en hant. 

Sobilla, s. f. Alère. V. Alesn: 

Subintracion,, 5. f. ( sou-bia-tra-cione ) 
Entrée d'une chose à la suite d'une autre 
action de survenir en termes de médecin 

pe. a. de Subintrar. (sou-bin= 

drant , se die d'une fièvre 












-cione ) 

















dons un accès commence avant la jin du 
précédent. 
Subintrar , ». n. (sou-bin-trar } Entrer 





suecessivemunt entrer à la suite, ou + à 
La place d'un autre. 

Subir , v. n. (sou-bir) Monter, € Monter, 
s'élever, parvenir aux dignités , ete. 
+ Monter, se dit de la voix qui d'un 
son passe à'un autre plus élevé. 

Subir 4 caballo , monter à cheval. + —la 
mar , croltre , én parlant de La mer dans 
le-temps du flux. 

Sabir, verb. act. Monter un escalier , etc. 
+ Monter, élever, porter, mettre plu 
haut. + Elever , exhaurser un édifice. 
+ Lever, redresser la the, etc. © En 
chérir, augmenter le prix. Sabir el color, 
donner plus de vivacité aux couleurs. 
&- el estilo , relever son style, lui 
donner plus de force, ete, + Subirse à 
la cabeza , monter à la tête, en parlant 
des fumées du vin, ete, 

Sübitamente , ady. ( soù-bi-ta-mén-té ) 
Subitemene , soudain , tout à coup. 

Subitineo, nea , adject. ( sou-bi-ta-néo) 
Soudain , qui’arrive tont à coup. 

Subiro, ta, udject. (soù-bi-to) Subit, 
soudain , impiévu, 
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Sübito , 6 de sübito , adv. Subitement à 
soudain ; tout à coup. 

Subjugar à serb. act. Voy. Soïuz 

Subjuntivo ; subst. m. ( soub-Konn-ti- vo } 
Subjonctifun des modes des conjugaisons. 

Sublevacion, sf. ( sou-blé-va-cione } 
y Sublevamiento, s. m. Soutévement 
émotion populaire | sédition. 

Sublevar , v. &. (soublé-var ) Soulerer à 
exciter à la révolte. 

Sublimacion , 5. f. C sou-bli-ma-cione } 
Action d'élever, de placer plus haut. 
à Sublimation opération chimique. 

Sublimado , subrt. mate, Csou-bli-ma-do) 
Sublimé, parties volatiles du mercurejetc. 
élevées par le moyen du feu. 

Sublimars ra Cou: Bilmat) Élnrs 
mettre plus haut. + Sublimer , éiever lef 
parties volatiles d’on corps par le moyen 
du feu. s 

Sublinatorio , ria , adjcet. Csou-bli-m 

o) Qui appartient, qui sert à La 

sublimation. 

Sublime ; adject. ( sou-bli-mé) Sublime, 
haut , relevé. 

Sublimemente , adv, (sou-bli-mé-mén. té) 
Sublimement. k 

Sublimidud  aubst. f (sou-bli-mi-dad J 
Sublimité 

Sublunar, adj. ( sou-blou-nar ) Sublu- 
naire ; "qui est entre La terre et l'orbite 
de la lune. 

Subluxacion, #. f. (sou-blou-; 


r. 










































-Luxation , dislocation imparfa 
Subordivacion, s. f. (sou-bor-di-ns 

Subor dination. 
Subordinar , verb. act. ( sou-bor- di-nar 


Subordonner , assujettir ; soumeure à Le 
volonté ; ete. + Subordonner, rendre une 
chose dépendante d'une autre. 

Subpolar, adject. Csoub-po-lar) Qui ess 
sous Le' pôle. 

Subrepcion , s. f (son-brép-cione ) Action 
faire en cachrtte, à la dérobée. + Su- 
breption , surprise qui rend subreptice. 

Subrepticio , cia, adj. ( son-brép-ti-cio } 
Subreptice , obtenu par surprise, sur un 
faux exposé, + Füiten cacheite, à la 
dé:obée. 






Sous-brigadier, € 

Le brigadier, 

Subrogacion ; sf. (sou-bro- 
Subrogation. 

Subrogsr, v. 2. ( sou-bro-gar) Subroger, 
subsiêtuer, mettre en La place de quelgwune 

Subsanar , v. 4. (soub-sa-nar } Disculper, 
excuser, réparer une faute , un dommages 

Subscapalar ; adject, ( soub-ska-pou-lar) 
Sous-scapulaire , nom d'un muscle. 

Subseripeion sf, (soub-scrip-sione } 
Souscription , signature au-dessous d'u 
acte. 

Subseribir, ». @. (soul 
cire 
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Subserito , ta, part. p. de Subscribir: 

Subseguirse , y. réc. ( soub-sé-ghir-sé ) 
S'erisuivre. 


Subsegüente y ÿ Subseyente. W Subsi- 





o, tin, adj. (soub-si-dia-rio ) 
Subsidiaire, qui sert à fortifier, qui 
vient à l'appui, 

Subsidio, s. m. (soub-si-dio) Subride, 

Subsiguiente , part act. de Snbiegnirse. 

€ soub-si-ghién-té ). Subséquent , qui 
suit, qui vient après. 

Subsistencia, 5 fêm. (soub-sis-téa-cia ) 
Permanence , ‘stabilité, + Ce qui fait 
qu'une chose subsiste pur elle-même , ee 
ui caractérise la substance. 

Subsistir ; ven. (sonb-sis-ir) Subsister, 
continuer d'être. + Subrister , exister 
imlépendamment d'un sujet d'inhésion. 

Subsolano , # m. Vent d’e 

Substancia, s. f. (soubs-tan-cia) Substance 

{Dans les aeceptions des deux langues. | 
eu Substancia , en subsiunce , sommaire. 
ment ; en gros. 

Substancial s'adj. (soubs-tan-cial) Subs- 

 taneicl. 

Substauciar . v. 4et. ( soubs-tan-ciar ) 

© Abrèger, faire l'extrait , ne prendre que 
faubiares. + Vérifier asérer. tite 
truire un procès, 

Substanciosé , sa. adj. (soubs-tan-cio-ço 
Substantiel ; succulent , nourri 

Sübstantivar "+. 4. ( soubs-tan- 

Employer ün adjectif, un verbe comme 

j 





























icion , #..f. ( soubs-ti-ton-cione } 

de ‘substituer. + Subiticurion , 
disposition d'un testateur qui. subuique 
ou appelle un héritier au défaut d'un 
autre. 

Substicaidor, # m. ( soubs-ti-. 
Celui qui substitue. 

Substituir , v. a. ( soubs-ti-touir) Substi- 
tuer, mettre une chOSe , une personne 
à lu place d'une autre. 

Sabstituto , masc. ( soubs-ti-tou-to ) 
Substitut, 

Substraer, v. a. (seubs-tra-èr) Soustraire, 
Gers enlever , détourner. 

Substraerse , v. r. Se soustraire, s'éloigner, 

* se séparer. 

Subtender, ». a. (soub-tén-dèr) Mener 

une sous-tendunte à un arc, une ligne 
droite opposée à un angle. 

Subrerranco , nca , ud). (soub-tèr-r4-néo ) 
Souterrain. 

Suburbano , #. mas. (sou-bour-ba-no ) 
Faubourg , banlieue, 

Suburbano, na, adj. Sedit du terrain, 
ou d'un espace de terre qui ert autour 
d'une ville ou qui en est dépendant. 

Subversion , 5. fem. ( soub-vèr-cione 
Subversion, renversement , rai 

Subvestir, v.a. ( soub-vèr-tir ) Subvertir, 

Prenverur ; dérurs. ; 








toui-dor) 











SUC 


Suecino , #. mase. (souk-ci-n0 ) Sucein, 
ambre jaune. V. Amb 

Suecion, s. f. (souk-cione } Succion à 
action de sucer. 

Suceder , ». n. Csou-cé-dèr ) Succéder ; 
venir après, prendre la place de. 
+Succéd:r, hériter des biens d'un défunt, 
+ Survenir arriver inopinément, 

Sucesion , 5. f//(sou-cé-cione) Succession, 
procréation , génération , lignée. 

Sucesivamente } ad.  ( sou-cé-ci-va- 
mén-té ) Succersivement. 

Sucesivo , va, adj. ( san-cé-ci-vo ) 


















Succintement , en peu de mots. 
Sucinto, ta, adj. ( sou-cin-10) Ceinti 
sroussé , rélvé. + Succint , bref, concis 
Sucio , cia, adj. (sou-cio } Sale, male 
propre. + Souillé de crimes , ete. im- 
Pur.+ Sale, déshonnête , obscène, + Mal 

















honnêie , impoli, + Sôle, se dis d'un 
Bris , cte, brun ; sans éclat, ete: 
Suco , s. Sue. V. Xugo. 
Suconerveo , s. m.( sou-ko-nèr- véo ) Sue 
nerveux, liqueur qui coule dans les nerfs 
Sucopanereitico (sou-ko-pan-cré: 





ti-ku ) Suc pancréatique , liqueur qui 
sépare dans les glandes du pancréat, 

Sucoso , sa , adj. V. Xugoso 

Sücubo, adj. m. (soü-cou-bo) Sucube. 

Sud, s'm. (soud } Sud , midi , partie du 
monde opposé au nord. + Sud, vent 
du sud, 

Sudadero , s. m. (sou-da-dé-ro) Mouchoir 
pour essuyer La sueur. + Etuve de baim 
+ Gouttière, endroit par où l'eau filtre 
gout à goutte. 

Sudar, w. de ( sou-dar) Suer. € Donner 
à regret ; avec peine. € Suer , travailler 
Beaucoup, se donner beaucoup de peines 
© Suer , se dit des ardres , des plante ; 
des murs d'où transpire quelque hu- 
midité. . 

Sudario, s. m. (sou-da-rio) Mouchoir 
pour essuyer La sucur. + Suaire , linge 
dans lequel J. C. fut enseveli. + Linge 
dont on couvre Le visage d'un mort. 

Sudatorio , ria ; adj. (sou-da-to-rio) Sudo- 
rifique qui fait suer. 

Sudest, sm. ( sou-dèst ) Sud-Ent , vent 
entre de Sud et l'Est. 

Sudor , #. m. (sou-dor ) Sueur. € Sueurs ; 
peines travaux, € Liqueur qui découle 
des arbres, ete. 

Sudores, pl. Sueurs qu'on procure enmme 
remède dans les maladies vénériennes. 

Sudonfo , ra, adj. (sou-de-1t-fé-10 } 























SUD 


Sudorière + suderifique, V. Saderl- 


co 

Sadorifico , ea , adj. ( sou-do-ri-fi-ko ) 
souvent employé comme substuntif. Sudo= 
rifique , qui provoque la sueur. 

Sudouest, ‘5. masc. Csou-douèst ) Sud- 
Ouest. 

Suésadest, 3. me (soud-suu-dèst ) Sud- 
Sud-Est 





Sudsudouest, s. m. ( sond-sou-douèst ) 
Sud-Sud- Ouest 
Suducste , 3. m. Sud-Ouest. V. Sud- 


ouest. 

Suegsecita , +. m. dim. de Suegra. 

Suegro, gra, s. ( soué-gro ) Beau-père, 
belle-mère. 

Suegra , [ And ], extrémités par lesquelles 
ls pains se touchent. 

Suela, sf. Csoué-la) Semelle de soulier. 
+ Cuir de bœuf corroyé. + Sole, poisson 
de mer. € Sablière sur laquelle porteune 
cloison , un retranchement. 

Suelas, pl Chaussure de certains religieux, 
sandales. € De tres , o de quatro suclas ; 
fort à ferme , solide. 

Sneldo, m. ( souèl-do ) Sou d'or, 
ancienne monnais des Romains: eelui 
qui a evurs aujourd'hui dans l'Aragon 
vaut un demi-réal d'argent. + Solde, 
paye de soldat. + Appointemens , hono- 
rasres des ministres, © Guge, salaire 
de domestique. 

Suelo, 5. m. ( soué-lo) Sol , superficie de 
La sesre. € Surface inferieure, croûte de 
desious d'un pain , fond d'un pot, ete. 
+ Lie, marc, sédiment. + Sol d'un 
édifice. "+ Plancher ; ou + étage de mui- 
son. + Vin qu ue du foud de la 
cuve, etc. 

Suelos,” pl. Grains qui restent sur l'aire, 
et qu'on ramasse avec un balai, 4 Paille 
ou grain qui reste d'une année à l'autre 
d'ané La grange. dans Le grenber. 

dar en el Suelo con alguna cosa, jeter, 
Laisser tomber par terre, € Rainer, dé 
æruire. €Echarse por los suclos , s'Aumi- 
Lier profondément, + Sia suelo, sans 
fond , sans bornes. + Venisse al suelo, 
s'esrouler. 

Suelta , s. f. (souèl-ta ) Action de délier. 
+ Éntraves pour Les chevaux , et 
+ Bœufs de rechange , dereluis. + Lieu 
où ion dételle Les bœufs pour les faire 
pañtre. € Dar suelta, donner congé, 
permission de se promener , ete. 

Sueliamente , adv. ( souél-ta-mén-té. ) 
Libremens,, liceneieusement.+ Vitement, 
promptemint. 

Suelto , ta , adj. (souél-to Vite, prompt, 
léger. + Prompt, expéditif. + Libre 


indépendant , où qui 1e permet tout. 
% Oui parle avec fu 
Sueño, 5. m. ( oué-gnio ) Sommeil 


action # ou envie de dormir. + Songe”, 
rêve. Ç 











































Songe ; chose veine qui passe | Sugeur , vas. (sou. 
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rapidement, € Râve, vaine imagination, 
idée chimérique. 

ä Sueño suello, d'un profond sommeil: 
+ En sueños , 6 entre sueños, en songes 
+ Lntre sueños , en dormant. + Ni par 
sueño , pas même en songe. 

Suero, 5. m. (soué-10) Perir-lait. + Sé- 











: Suoros, 
(souèr-té) Sort, hatard, 
rune; fatalité, "4 Sorte, 

genre; espèce. + Sorte, façon, manière 
d'agir, et. + Coup heureux, eoup de 
foriune au jeu. + Astion d'attaquer, 
d'agacer un taureau en lni présentons 
son manteau, etc. + Champ séparé d'un 
autre par des limites. + Bilier de loterie. 
+ Race, lignde. + De suerte, de sorte, 
de fion que. + Echar suertes, tirer au 
sort ; et + provoquer Le tuureuu avec le 
manteau. u 

Sufciencia, 5, f. (sou-fi-cién-ciz) Suffi- 
sance, copacité, aptitude. 

4 Suñciencia , ady. Sutfisamment. 

Suñciente , adj. (sou-f-cién-té) Suffisant ; 
qui suffit. + Capable, apte. 

Suticientémente | udy. ( sou-f-cién-té- 
mén-t6) Suffisamment, a 

Sufocacion , s. f. (sou-fo-ka-cione) Sufo= 
cation ; dtoufement. 

Sufocador , adj. ( sou-fo-La-dor } Qui suf= 
foque , suffoquant. 

Sufocar; v. a, (sou-fo ker). Suffoquer, 
éuouffer , faire perdre là respiration, 
+ Louffer , éteindre Lefeu. € Arrêter, 
empêcher l'usage, l'effet, Le cours ; ete! 

Sufrsganeo , 2. m. ( sou-fra-gd-néo ) Suf= 
Jrazant,* évêque qui relève d'un métro= 
plitain. 

Sufragineo, nea, adj. Suffragant, qui 
dépend , quireève, 1e dit dés évêques, 
de leurs sièges ete. 

Sufragar , v, 0. (sou-fra-gar ) Aider, 
assister, favoriser, 
Sufragio , 2. muse. ( sou-fra-xio) Aide, 

svp; faveur, # Sufrage. 

ÿ Sufie 5. m V. Asufre. : 

Sufrible , adj. ( sou-fri-blé ) Supportable, 
toléable, 

Sufridero, ra , adj. V Sufrible, 

Sufrido, de , adj. C sou-fei-du } Patient ; 
résigné , qui souffre sans se plaindre, 
Sufridur ; s. m. C sou-fri-dor ) Homme 

patient, résigné. 
pirimiento , 5 m. ( sou-fii-mién-to ) 
Patience À’ supporter; rétignation, 

Sufrir , v. a. (sou-frir ) Soufrir , endurer y 
supporter patiemmens. + Supporter , soux 
tenir. + Souffrir, ne pas s'opposer 
permattre, + Essayer une porte , sup 
porter des frais , ec. 

Sufumigacion , #. f. ‘0 
SuFumigation , fumi 















































e-mi-ga-cione) 
an, 

sir) Suggérer 
Ss4 ? 


G:8 SUG 
insinuer ; faire entrer dans l'esprit ,ins- 
pirer, € 

Sugestion , s. f. (sou-Kès-tione) Supger- 
tion ; instigation , persuasion. + Sug- 
gestion , tentation du démon, 

Sageto , 5. m. ( sou-ké-to ) Personne 
indéterminée. Ex. Un sugeto, cierto 
sugeto, untel, quelqu'un. + Sujet, 
personnage distingué par ses talens ; etc 
+ Activité, force, vigueur. + Sujet, 
matière qu'on traite, + Sujet, subtancé 
dans Laquelle l'accident est rigu, etc. 
Sujet d'une proposition , terme auquel 
l'attribut convient, 

Sugo , #.m. Suc. V. Xugo. 

Sujecion , s. f. (sou-ké-cione ) Sujétion , 
assujettissement ; dépendance. + Ce qui 
assujeuit, joint, lie, empêche de re 
séparer. + Figure de rhétorique, chjec- 
tion qu'on re fait à soi-même. 

Sujetar , ». a. (sou-ké-tar ) Assmjettir, 
soumétire, + Assujesiir , arrêter , rendre 
fable. 

Suictarse , v.r. Etre reçu, ou continuer 
d'être dans le sujet; duns la substance, 
en parlant d'un accident. 

Sujeto, ta, adject. (sou-ké-to ) Sujet, 
soumis ; ete. + Sujet , expoté, as- 














treint , ete, 

Sulear , Sulco V. Surear , Sarco. 

Sulfoncte , subite mai. «( soul-fo-né-té } 
Allumette, 

Salfüreo , rea, adj. ( soul-fou-réo) Sul- 
Jureux , qui tient du souffre. 

, 3. m, Csoul-tane) Sultan. 

#. Jém. tacna ) Sultane, 
“femme du grand-seigneur. + Suitane ; 
vaisseau de guerre Turc. 

Suina ; #. féme (sou-ma } Somme , tout 
composé de quantité numériques. + Ai- 
semblage de plusieurs choses, somme d'ar- 
gent, eue, € Abrégé, récapitulation , 
Sommaire ; substance etc. 
en Some, adr. Eu somme , en un mot , 
pour conclution, 

Sumunente, cdr. (sou-ma-mén-té) Ext. 
memene, 

Samar, »+ a, Csou-mar ) Sommer, faire La 
somme , déitionner.+ Abréger, réduire, 

ire La somme de...» . » fe 


ria-mén-té) 



















le , adv. (sou-rm: 
Somm rirement en abrég 

Sumaris, # f. {sou 
verbal. Sumaria abie 
qui n'est pas ense.e sur 

Sumario , #. m. 
extrait, abrégé, ñ 

Sumario , ia ; adj. Sommaire , succinet , 
court à obrègé 

Suneuatt , ve a. (sou-mbr-kir) Submer- 
Res couvrir d'eau , noyer. € Plonger 
Gars le vie 

Sumersion, 8. f. Csou-n 
mur hiene 





) Procès 
procè-verbal 








1i0 ) Sommaire} 

















igne ) Sub- 
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Samidnd, sf. (sou-mi-dad ) Sommité , 


9 8. mase. ( sou-mi-dé-ro ) 
Egoüt, etc. pour faire écouler Les 
eaux. 

Sumido, da, 
duns le vice 

Sumiller , sm. C sou-uri-gl 
générique de divers grands offici 
maison du roi. 

Sumilleria ÿ s. fém. C sov-mi-glié-ri- 
Sommueillerie ; lieu où Le sommelier garde 
de linge, La lle ,ete. + Sommel- 
lene ; charge, fonction de sommelier 

Suministracion , sf. (sou-mi-nis-tra 

one) A-tion de fournir ture. 

Saministrador , s. ni. (vou-. ra-der) 
Fournisseur} pours cyet 

Suministtar, ». act. (sou-mi-nis-trar) 






adj. (aou-mi-do ) Plongé 

; duns l'embarras ; ete: 

ièr ) Nom 
iers de la 




















Prendre, I n'a 
usié que dans Le sacrifice de la messe. 
Sumirse, v. r. S'enfoncer, s'enterrer, + S'ef- 
facer ; en partant des traits du visage. 
Sunisavoce, adv. lat. ( sou-mi.ça-vo-cé) 

À voix baise. 

Sumision , subst, fém. ( sou-mi-cione ) 
Soumission. 

Sumiso , 51, adj. (sou-miço) Soumis. 

Summista’, "muse Csou-iis-ta) Auteur 
d'abrégés, de sommaires ; etc. + Celui 
qui n'a appris la morale que légèrement 
dans les abiépès , ete. 

Sumo , ina, adj. Csou-mo ) Le plus Haut, 
le plus élévé. + Le plus grand ; le pré 
mier en sun genre, 

à lo Sumo , au plus, tout au plus. 

Sumonte , ad. P. Somonte. 

Sumules ; sf. pl. (soû-mou-lace } Som- 
maire qui contient Les premiers élémens 
de la logique. 

Sumulista , “sm, (sou-mou-His-ta } Celui 
qui étudie les élémens de La logis 

Sumulstico , ca, adj. (sou-mon- co) 
Qui appartient aux elemens ubregés de 
La logique. 

Suncho de Ir bombr ; #. m. (soun-tcho) 
Cercle de fer qui embrasse Porifice de Li 
pompe , par cù passe le pisions 

Sanchos ,” pi. Lers ronds qu'on met aux 

s grandes vergues. 
ant 











































j. ( soun-toua-rio } Se 

qui réglent Li dépente , et 

, adverk. (soun-touo-ça- 

ue ) Somptr-utement. 

Sumicondad , s. fem: (soun-tono-ci-dad } 
Somptuosiie , grande et magnifique de- 
pente. 

Suntuoso , #2; adj. (soun-tono-ço ) Somp= 
tueux. 

Supediticion, _#. f. (sou-pé-di-ta- 
Actimm d'arsnieitir. V. Supeditar. 

Supeditar , verbe aer. € sou pé-dictar 
Assujcëtir à Opprimer ÿ MEUTE HUE We 
pins, 
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Superable , adject. ( sou-pé-ra-blé) Sur- 
montable. 5 
Superabundancia , subst. f. Csou-pé-r1- 
) Surabondance , ubon- 








Superabandantemente , adv. (sou-pé-ra- 
boun-dan-té-mén-té) Surabondamment. 

Superabendar , v. n. (sou-pé-ra-boun-dar) 
Surabonder: 

Saperadito , ta, adj. (sou-pé-ré-di-to) 
“Ajouté en sus, par dessus. 

Superano ; sm. Csou-pé-ra-no } Dessus, 
voix La plus haute dans la musique. 

Superar, v. a. (sou-pé-rar) Surpaster. 

Superchedia , ‘+. fa (sou-pér-tehé-tien ) 
Supercherie , tromperie, fraude. + Im- 
poiteste, mal-honnéteté, manque d'- 

ardt. 

Suberehero , re » adj, ( sou-gèr-tché-r0) 
Qui ue de supercherie. 

Supereroacion , #. fém. ( sou-pé-ré-ro- 
Ea-cione } Surérogation , ce qu'on Jait 
au-delà de son devoir. 

Saperfetacion , s. £ ( sou-pèr-fé-ta-cionc ) 
Superfétation , conception d'un fætus , 
Jorsqu'il y en à déjà un dans le ventre de 
La mère. 

Superbci 
perficiel. 

Superficialmente , adv. (sou-pèr-fi-cial= 
mén-té ) Superficiellement. 

Superficie , sf. (sou-pèr-fccié ) Super- 
cie ; surface. 

Superflaamento, adv. (sou-pèr-fluua-mén- 
té) D'une manière super flue. 

Superflaidad , 5. f: (sou-pèr-foui-dad } 
Superfuité: 

Superlluo, ua, adject. ( sou-pèr-flouo ) 
Superflu , de trop 

Supeihuneral , subit. m. Csou-pèr-ou- 
mé-ral) Ephod, un des vétemens du 
grand-prêtre des Juifs. 

Superintendencia , 3. f. ( son-pé-rin-tén- 
dén-cia } Surintendance. 

Superistendemte ; #:m. ( sou-pé-rin-tén 
én-té) Surintendant, directeur en chef. 

+ Surintendant des finances. 

Superior , adj. (sou-pé-rior) Supérieur. 
“+ Planetas suporiores , plunères supé- 
rieures ; Mars, Jupiter et Saturne. 

Superior". m. Supérieur, qui a com- 
mandement , autorité sur un autre. 

Superiorato , subr£, m, ( sou-pé-rio-ra to ) 

upériorité , emploi de supérieur d'un 
couvent et 4 Le tempr qu'il l'exerce. 

Suporioridad , #. f. (sou-pé-rio-ri-dad ) 
Supériorit 

Superiarmente ; ady. (sou-pé-rior-mén-té) 
Supérieurement. 

Superlativo, va , adj. C sou-pèr- 
Plas grand , plus excellent . ete. 

Buperhtivo , #. m. Superlatif, plus haut 
degré de comparaison. à 

Supernumerario , ria , adj. sou-pèr-nou- 
mé-se-sio) Dernwméraire 














», adj. (sou-pèr-fi-cial) Su- 
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Snnerpaciente , adj, Csou-pèr-pa-cién-té } 
Surpatient se dit d'une raison dont un 
terme contient l'autre une fois, ct en 
sus quelques - unes de ses parties ali- 
quotes 

Superparticular, adject. Csou-pèr-par-ti- 
kou-lar) $e'dit d'une raison dont un 
terme contient l'autre une fois, et en 
ras une de tes parties aliquoter. 

Supersôlide, sabot. m, (ane-phr=té-f-d0) 
sursolide , quatrième puissance d'un 

ee En 
upersticion , 5. fém. (sou-pèrs-ti-cione } 
Superstition , fausse opinion dela Di- 
vinité, etc. 

Supersticioramente, adv. (sou-pèrs-ti-cio- 
ga-mént6 ) Superstitiensement 

Supersticioso sa , adj: ( sou-pèts-ti-cio-co) 
Superititieux 

Sapersubstaneial , adj. (sou-pèr-s0vbs- 
tan-cial } Se dit du pain eucharistique. 

Supervencion , s. f. ( sou-pèr-vén-cione } 
Action par‘laguelle il survient un nou- 
Seru droits 

Supervenir 
Sobreverir. 

Supino , na 
La renver 
supinn , ignorance era 

Supino, #. m. Supin , une des parties du 
verbe latin. 

Suplentecion, #. f. (sou-plan-ta-cionc 

Écbifcution aan éeri. 

Suplantar , ». a. (son-plan-tar) Falrifier 
un derit, substituer d'autres mots à la 
place de ceux qu'on efface. 

# Supleraltas , sf. Csou-plé-fsl-taco » 

lomme qui ên remplace un autre, sans 
cbligarion ni droit ; suppléant. 

Suplemento , +. m° Csou-plé-mén-to ) 
Action de ‘suppléer. + Supplément, ce 
qu'on ajoute pour suppiéer. + Figure 
qui consiste à insérer duns une période , 
ün verbe où un nom d’un autre. + Action 
de suppléer ; au moyen du verbe anxi- 
diaire, à la partie d'un autre verbe qui 
mangue. 

Süplica , #. f (soû-pli-ka ) Supplication ; 
prière instante. + Supplique ; placer » 
requête. 

Supplicacion , s. fém. ( sou-pli-ka-cione } 
V. Süplica. + Requête civile pour la 
révision d'un procès 

Suplienciones ; pl. Espèces d'oublier len- 
uer et etroites. 

Suplicacionero ; ‘subr. m. ( sou-pli-ka- 
cio-né-10) Celui qui vend les oublies 
appelées Srpliesciones 

Suplicar, v.a. (sow-pli-kar) Supplier, 
prier. + Suplicar en revista , demander La 
révision d'un procès , se pourvoir par 
requête civile. ; 

Supliero , 5. mass. (rou-pli-cio) Supplicr: 
€ Lien où les criminels subissent kur 
suppuce, - 














verb. neut, Survenir. Voy. 


-n0) Couché à 
+ Ignorancia 
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Suplidor, #. m. (sou-pli-dor ) Celui qui 
supplée. a 

Suplir, + a. (sou-plir) Suppléer , ajouter 
Ge qui manque. + Suppléer . remplacer, 
agir pour un autre. + Suuffrir , dissi- 
rmuler , passer. 

Supanedor , 5. me (sou-po-né-dor } Celui 
qui suppose. 

Suponer, ». a. (sou-po-nèr } Supposer, 
poser pour établi, pour reçu , pour 
convenu. + Supposer, feindre , controu- 
ver, + Représenter, tenir un rang. 

Suposicion , subst. fe (1ou-po-ci-cione ) 
Supposition , propusition donnée comme 
vraie, comme établie. + Action de sup- 
poser: + Supposition , chose controuvée, 
faussrié, + Considération, rang, au- 
torité. + Terme de logique. Substi- 
tution d'un terine à un autre 

Supositar, ». «. Csou-po- 
de théologie. Unir La nature humai 
la personne divine, de manière qu'il ÿ 
ait deux natures et une suule personne, 

Supositorio, #. m. Suppositoire, V.. Cala 

Supraspina , £. f. (sou-pras-pi-na ) Creux 
qui est au haut de l'épaule. 

Supraspinato , 5. m. Csou-pras-pi-na-to) 
Muscle qui sert à lever le bras. 

Supreme , #. f. ( sou-pré-ma ). Conseil 
suprême de l'inquisition , présidé par Le 
grand inquisiteur. 

x Supremamente, ady, Jusqu'à la fin 

Supiemo, ma, adj. (sou-pré-mo) Su- 
préme ; au-dessus de tout en son genre. 
+ Le plus élevé, le dernier. 

Supicsion, #. fem. (sou-pré-cionc) Sup- 
pression. 

Supimir, y. a. (sou-pri-mir) Suppri- 
mer, arrêter, empêcher Le cours. € Sup- 
primer, abolir. + Supprimer ; cacher, 
Empécher de paraître. 

Supuesto , #. m. ( sou-pouès-to) Suppôt, 
individu. + Objet qui n'est point exprimé 
dans une propoiition ; mais qui lui sert 







































on y #. fém. (sou-pou-ra-cione ) 
ration } formation, écoulement 


Supurar, ». a. (sou-pou-rar) Distiper 
l'humidité d'un corps par le moyen du 
feu. © Divsiper, consumer. + Faire 
suppurer, faire venir à suppuration 

Supurativo, va, y Supmalorio, ria, 
adj. ( sou tivo ) Suppuratif , 
propre à faire suppurer. : 

Suputacion ; #. fm. (sou-peu-ta-cions ) 
Supputation ; caleul. 

Suputar, ». ae Csou-pou-tar) Supputer, 
cumptér ; coleuler, É 

Sur, sm (sour) Sud, vent du mi 

Sur, # fe Csoacra ) Os postérieur de 
La jambe, putit focile , os de l'éperon. 

Surales, udj. ple (sou-ra-lèce ) Se dit dis 
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vaisseaux qui se distribuent dars Le grai 
de jambe. 

Surcar, verb. a. Csour-kar) Sillonner , 
faire des sillons , faire des raies. € Site 
Lonner Les mers, naviguer. 

Surcir, v. a. V. Zureir. 

Sureo , s. m. (sour-ko) Sillon. € Raie 
que fait une chote en passant sur une 
autre. € Sillon, ri 

Swgidero , s. m. (sour-ki-dé-ro) Havre, 
port, rade , mouillage. 

Sumgir, v. æ (sour-kir) Surgir, abor= 
der mouiller.  Sourdie, jailir. Vey. 
Sartir. 

Surtida , subse. f. (sour-ti-da ) Poternes 
fausse porte ai bas de La couréine, etc. 
€ Porte dérobée.+ Sortie que les assiégés 
font sur les assiégeans. 

Suwtido, sm. Préparatif, et. Voyee 
Surtimiento. 

Surtidor , s. m. (sour-ti-dor) Pourvoyeur y 
fournisseur. © Jet d'eau. 

Sunimiento , s. masc. (sour-ti-miéu-t0) 
Action de "fournir; de pourvoir; four 
niture, + Préparatif, apprét , assvrii- 
ment. æ 

Sartir , we me (sour-tir ) Sourdre , jaillirs 
en parlant de l'eau. . 

Suntir, ». a. Fournir ; pourvoir. + Sue 
'efecto , sortir ou avoir son effet. 

Surtà, sm. V. Sorti. 

Sus , interj. (souce) Sur, bon, courage 

Suseitar , v. a. (sons-ci-ter )"Suscitér, 
faire naltre, exciter. © Resuscit 
faire revivre. 

So ads. En haut, ete. V. Arribes 

o! 
Suspecto, ta, adj. ( sous-pék-to) Sut- 

ect. W Sospechoso. 

Suspendedor , s. m. Celui qui suspend: 

Suspender, y. a. (sous-pén-dèr) Sur} 
dre, élever ; attacher, soutenir en l'a 
+ Suspendre, surseoir, différer. + Sur< 

rendre ; étonner , raisir. + Suspendres 

interdiréun ecelésiastique de ses fonctionts 
€ Suspender el juicio, suspendre sn 
jugement. 

Suspension, £, f. (sous-péa-cione) Surs 
pension, action de suspendre , d'artéter; 
surséonce , etc. + Doutt, irresolution. 
+ Etonnement, surprise + Suspense» 
censure qui déclare un prêtre, ete. su 
pans. + Tenue, point d'orgue , en ter< 
mes de musique. 

Suspensivo, va, adj. Çsous-pén-+ 

Suspensif, qui suspend, qui arr 
















































avec passion. 


Suspuo, subs. m, ( sous-pi-ro) Sopiri 


SUS 


- € Brait du vent, + Sorte de sucrerie. 
+ And. Espèce de fleur. Voye Ti- 
= 


ia. 

Sustenido , da , adj. (sous-té-ni-do) Se 
dit, en termes de musique, d'un son 
d'une corde qui est d'un demi-ton plus 
haut que La précédente, 

Sustentacion , £. f. ( sous-tén-ta-cione ) 
Action de”soutenir, de sustenter , etc. 
V. Sustentar. 

Sustentaculo, 5 m. (sous-tén-té-kou-lo) 
Soutien, appui, étaie, etc. 

Sasteurador , 5, m4 Celui qui soutient , ete, 
V. Sustentar. 

Sustentamiento, #. m. Aliment, nourri- 
ture, V, Susient 

Sustentante, 5. m. ( sout-tén-tan-té) Sou- 
tenant, celui qui soutient une thèse. 

Sasteatar, v. a. (sous-tén-tar ) Soutenir, 
porter, supporter. + Sustenter ,nourrir , 
alimenter. + Soutenir, défendre une 
opinion, 

Sustento, s. m. (sout-tén-to) Nourri- 
ture; aliment, subsistance, + Action 
de sustenter, étc, € Ce qui entretient, 
conserve, alimente quelque chose, 

Sustitucion, Sustituir. Voy. Sub 
Substituir. 

Susto, sm, (sous-to) Peur, crainte, 

ayeur. 
dor, s. masc. (sou-çour-1a-dor ) 
Qui murmure, 

Susurra ». nm. (sou-çour-rar) Mur- 
murer, parler bis, se piaindre sourde. 
ment, etc, € Murmurer, se dit du 
Bruie que fait un ruisseau ete. + Voy, 
Susurrarse, 














icion , 
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Susurrarse, v. r. Se répandre sourdement 
dans le public. 

Suwusro , s. m. Csou-çour-16) Murmure, 
© Murmure, bruit d'un ruisseau , etc, 

Sutil , adj. (outil) Subtil, di Ph 
menu. € Subtil , pénétrant, qui com- 
prend aitément, 

Sutileza, 5. f. (sou-ti-lé-ça) Subtilité 
qualité de ce qui est subtil. € Subrilité, 
Pénétration d'esprit , etc. + Subtilité, 
qualité des eurps glorieux. + Sutileza de 
manos, subtilité de main , adreste ex- 
trême à + adresse à filuurer. 

f. V. Sutiteza. 

Sutilizer/ v. a. (sou-ti-li-çar) Subrili- 
ser, rendre subtil; délié. © Limers 
polir ; mettre la dernière min. + Dis 
courir , raisonner avec subtilité. 

Sutilmente, udy. (sou-til-mén-té) Subti- 
lement , adroitement, finement, 

Sutiso, s. m.(sou-ti-10) And. Bourdon 
nement qu'on entend dans l'oreille , en 
appliquant la main dessui 

Sutorio , ria, adj. (sou-to-rio) Qué 
appartient au métier de cordonnier. 

Sutura , #, fém. ( sou-tou-ra) Suture, se 
dit ,'en anatomie, de la jointure de 
certains 05 

Suya , 5. f. Salirso con la suya , à Ilevar 
(a suya adelante, faire ss volonté , agir 
à sa fantaisie , venir à bout de. 

Suyo, ya, pronom posresif. (sou-io) 
Sien, sivane: 

Suyos, s,m, pl. Les siens, ses parent, 
$e8 amis , etc. 
de Sayo, ady. De soi-même , de son pro 
pre mouvement. 
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T , vingtième lettre de l'alphabet, et 
La' seiqième des consonnes, C'était an- 
ciennement une lettre numérale qui valait 
160 , et avec un trait déssus, 160,000. 

Ta, inter. par laquelle on avertit quel 
qu'un de discontinuer un discours com 
mencé, de changer de propos, ele. 
+ De se sauver promptement ; on dit 

auni Tate, 

Ta, ta, interi. qui fait connaître qu'on 
est au fait d’une chôse qu'oh arait igno- 
rée ou oubliée, 

Taba, s. fém. Osselet, petit os dans La 
Juinture d'un gigot de mouton. + Cüté 
convexe de l'osselet, + Juego de iaba, 
jeu des esselets, 

Tabaco, s. m. Tabac , plante. + Tabaco 
de barro , tabuc préparé avec errtaines 
Serres odoriférantes. + — de hoja, 1abaç 














T 


en feuilles , tabac à fumer, + — gros ; 
tabac grené, préparé avec des eaux de 
senseur. + — de palillos, tabae fair avec 
des côtes des feuilles, + — de somonte, 
6 sumonte, o tabaco habano, tabac 
qui n'est ni lavé ni préparé. +" rapé, 
tabac râpé. + Un polvo de tabaco; 
une prise de tabic. 

2% Tabalada ; 5. f. V. Tabanazo. + Coup 
qu'on se donne en tombant sur le derrière. 

Tabalear, ». a. (ta-ba-léar) Remuer, 
mouvoir de côté et d'autre. 

Tabalenr, v. a. Frapper sur une table 

avec le bout du doige, 

% Tabanazo, s. m. Coup donné avec la 
main, soufflet, ête, 

Tabanco, s. m. Petit étal ou boutique 

+ portative où l'on vend des pires au 
Goin dés rues, 
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Tébano, 4. m. Ton, sorte de grotte 
mouche, 

Tabaols , #. f. Bruit de plusieurs personnes 
ui parlent à la fois, tintamarre. 

Tabeque, subst. m. Ctu-bn-ké) Petit 
parier dans lequel Les Jemmes portent 
eur ouvrage, 

Tabaqués, PL Broquetes, parts dlous 


à u 

Tabaquera , +, fém. (ta-ba-ké-rn) An- 
cienne tabatière en forme de poire, avec 
un petit goulot et un ressort au bout. 
+ Fourneau de pipe, partie où l'on 
met Le tabac 

Tabaqueria, s. f. (tal 
où se vend Le tabac 

Tabaquero, # m. Cta-ba-ké-ro) Mar- 
chand de tabac, 

Taboquillo , #. m, (ta-ba-ki-glio) Petit 
panier à ouvrage. 

Tabaquista , #. m. et f. ( ta-ba-kis-ta ) 

ui prend beaucoup de tabac, ou qui 
4€ pique de le connaître. 

Tabardillo, y Tabardete, rm. (te-bar- 
“ratio }'Surte de fièvre maligne. 
abardo , 5. m. Casague de gros drap pour 
les gens de la campagne, ete. 

Tabelion, AL -bé-lione) Fabeltion , 











ri-a) Bureau 












 V. Éseribano! 
8. f. Taverne, cabaret. 

Taberadeulo, & me. Cta-bèr-nd-kou-lo 
Tubernacle. 

Tbenero, sm, (ta-bèr-né-ro) Ca- 
baretier. 

Tab, sm. Tubis, sorte de gros taÿitas 
ondé. 

Tabicur, v. a. Fermer avec une-eloison 
de briques. € Fermer, boucher ce qui 
devrait être euvert. 











Täbido, da, adj. Pourri , corrompu. 
Tabique, sm. (te loison de 
Briques 
abia, #. f. Planche, avis. + Table, 





Bureau ‘auiour duquel se placent Li 
juges, ete. + Tüble à manger. + Bu- 
reau ; comptoir de banquier. + Etal de 
boucher.+Carte géographique.+ Table, 
index d'un livre. + Liste, catalogue pur 
ordre. + Tableau sur pierre ou sur bois. 
+ Partie la plus large et la plus charnue 
de certains membres. Ex. Tabla del 
pecho, del muslo, etc. + Planche, 
déoris d'un vaisseau qui a fait naufrage 
+ Bureau où l'on perçoit Les droits 
d'entrée, ete. + Planche de jardin. 
+ Tableau en perspective. 

Tablas, p£. Planches, théâtre de comédie. 
+-Disposition , ou nombre égal de pièces, 
qui , au jeu de dames, font remettre La 
partie, La rendent nulle. + Tables astro- 
comiques , éphémérides , ete. + Jeu de 
grietrac, On l'appelle aussi, Tablas 
veales. 

Tabla de juego, table de jeu. + — de 
wunteles , nappe à eouyris la table. 
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+ = de rio, endroit où vne rivière 
s'étend, le plus, où elle coule le plus 
lentement. 

Tablas Alfonsinas , tables astronomiques 
dressées par ordre du roi Alphonse-le- 
Sage. + Dinoro en table, argent sur 
table, argent comptant. 

Tablschins ; sf, (ta-bla-tchi-na ) Sorte 
de bouclier de bois. 





faud. + Pluncher 

(x-bla-ké) Quantité de 

Planches qu'on tire d’un arbre ên Le sciant. 
+ Acadlmie, maison de jeu. + Gaia 
que fait sur les joueurs le maître d'une 
maison de jeu. 

Tablagerin, sf. (ta-bla-ké-ri-a) Vice, 
métier dé joueur ; habitude de hunter 
les brelans, cte.+ Ce que payent les 
jouenrs au maltre d'une muiton de jeu. 

Taklegero, #. m. (ta-bla-xé-ro) Cher- 
pentier qui dresse Les échafauds pour les 
courses de taureau. ete. + Entrepre- 
neur qui en fait Les frais, qui retire 
l'argent des places, ete. + Commis, 
receveur des deniers royaux. + Mattre 
d'une maison de jeu. + Boueher. 

Tablur, » m. Planche de jardin 

Tablazo, #. mare. Cta-ble-ço ) Coup de 
planche. + Etendue de mer , 

Tablazon, subit. m. (ta-bla-çone ) Amar 
de planches. 

F, ve as (tacbléar ) Diviser un 
jardin” par planches. 

Tablero, subit, m. (ta-blé-ro) Planche 

préparte ; en état d'être mise en œuvre. 
+ Pièce de bois propre à faire du 
lanches. + Sorte ae clou. + Für d'ar- 
alère. + Echiquier ; damier. + Cemp- 
toir de marchand, + Muison de jeu, 
académie  brelan. 

Tableu , sub fi Crarblé- 

































on marche, etc. 

Tableteur, v. m. (ta-blé-téar ) Remur 
avec bruit des planches, ou queique 
chose de semblable. 

Tableulla , # f. (ta-bléti-glia) Sons 
de massepain. V. Tablet 

Tablica, dim. de Tabli 

lila”, se f, Cua-bli-glia) W. Tablier. 

+ Eupèce d'oublie en forme de tablette. 

4 Sorte de marsepain. Vey. Tables. 

+ Petite planche où sont its les nomt 

des excommuniés publies.+ Eso es de 

blilla , cela est reçu, d'urage, avéré. 

Tablillss, pl. Béndes de billur 

Tablilla do mesun, énscigus d'aubergee 
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4 — de Santero, image que portent ceux 
qui quêtens pour une confrérie, etc. 
Tablillas neporianas , fables arithmé. 
de Nepper. + Por tablilla , par 

par ricochet, 

Téblon ; s. m. (ta-blone ) Grosse planche 
épaiste; madrier, ete. 

Tabloza ss, f, Palette de peintre. Voy. 
Palets” : 
Tabuco ; subst, m, (ta-boa-ko ) Petite 

chambre. : 

Tibuquito , subit. m, dimin. de Tabuco. 
Chambrette , bouge, ete. 

Taburete , sm. (ta-bon-té-té) Tabouret. 

Tabuscter, pl. Resranchemens en demi- 
écrcle en face du théâtre, garni de 
mégés à donier. 

Tobuictillo, s. m. dimin. de Taburete. 
Se dit sur-sout des tabourets d'emrade. 
Tacamaca, s. f. Résine tucamuque ou 
sacamahäca É 
Tacañoar , ven. (ta-ka-goiéar) Agir 

avec malice , tromperie , frauder. 

Tacañena, #. f. (ta-ka-gai 3 Rue, 
astuce, fourberie, + L'aquinerie, avarice 
sordide. 

Tacaño, Sa,adj. (ta-ka-guio) Rusé, fourbe. 
+ Taquin , d'une avarice sordide. 

, v.a: Tacher , faire une tache, 

Tata, #, f. Cta-céta) Vaisseau de 
cuivre rond es creux, capèce de sébile 
pour Les moulins à huile. 

Tacha, 8 f. (ra-tcha ) Tache, défaut. 
+ Sorte de petit clou. 

Tachar, ». aet, Ctctehar ) Tucher, 
ntachere + Effacer, raurer, € Bièmer, 
reprendre ; critiquer. 

Tachon ,aubst. m. (ta-tchone) Ruture. 
+ Galon qu'on met aur les habits , etc. 
À Clou à tête dorée. 

Tachonar , v. a. (ta-tého-nar) Mettre 
des galous sur un habis. + Garnir de 
clous dorés. 

Tachoneria, #. fém. (ta-icho-né-ri-a ) 
Garniture dé galons , + de clous dorés. 

Tachoio, sa , ad. (ta-tcho-ço ) Qui à 
quelque tache , défectueux. 

Tachuëla , # f. (ta-tchoutla ) Petit 
clou à tête ronde. 

Tacitamente, ady. ( ti-ci-ta-mén-té ) 
Tacitement.… 

Tacito, tu , adj. Tucite , sous-entendu , 
sans êure formellement exprimé. + Se- 







































Gret » caché, + Qui ne dit met, 
silencieux. 

Tacirurnidad, #. f_ (ta-ci-tour-ni-dad ) 
Tuciturnité. 





Tagitumo , na, adj. ( ta-ci-tour-no ) 
Taciurne, qui parle peu. + Triste, 
sombre, mélancolique, 

Taco, sm. Com , cheville de bois. 
4 Bourre ; ou + baguette d'arme à fu. 
À Queue de billard. + Petard que Les 
enfans font avec un morceau de sureuu 
vidé, etc Lrais, coups de vin bu 
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Lun sur l'autre. + Serment, jurement, 
+ Sorie de lance mousse pour eourir 
contre l'Estafermo. Voyeg ce mot. 

Tucon, s. m. (ta-kone) Taion de bois 
pour” les souliers. 

#Taconear, ven. (ta-ko-néar) Marcher 
sur les talons , les faire sonner ou cla- 
quer en marchant. 

Taconéo, s. m. (tu-ko-né-o ) Bruit que 
L'on fait avec les talons dans certains 
pas de dunse. 

Taciea , s. f. Tuctique | science des 
évolutions militaires. 

Taco, sm Tuct 

Tafallo, s. m. V. Chafallo. 

Tafetan”, sm. (ia-té-tane ) Taffetas. 

Tafetanes ; pl. Drapeaux à enseignes à 
étendaräs. 

Taflete, s. m. (ta-f-lé-té) Peau fine 
qu'on passe en mégie , et qui vient du 
royaume de Tafier. d 

Tafletear, v. a (ta-fi-lé-téar) Gurnir 
de petites peaux de tafilet , se dit sure 
tout des souliers. 

Tafurea, s. f. (ta-fou-réa ) Bâtiment 
plat pour lé transport des chevaux. 

nos, s:m. pl. Anciens maures qui 

vaient confondus avec les ehrétiens à 

dont ils parlaient là langue, ete, 
aminës, sf. pl. V. Cardillos. 

Tagarote, 3. me Cta-gu-ro-té ) Espèce 
de faucon d'Egypte. + Clerc de notaire, 
+ Pauvre gentilhomme qui vit de ce 
qu'un lui donne, + Humme de taille 
haute, élancée. 

arotear, v.n. (ta-ga-ro-téar) Ecrire 

avec vliesse et légèreté, en termes de 
notatre. 

Tahali,s. m. Baudrier de cuir. 

Taharal, s. m. Lieu planté de tamaris. 

Taheño, adj, m. (ta-é-grio) Qui a la 
barbe rouise. 

Tahona, 5. f. Mulin à blé, mu par 
des chevaux. 

Tahonero , subst. mate, (ta-o-né-r0 ) 
Meñnier. 

Tahulla, 5. f. Cta-on-glia) Mure. Espace 
de terrain qui est à peu près Le sixième 
d’une fanègue. 

Tabur, s. m. (ta-our) Joueur de pro- 
Session, brelandier. + Habile joueur. 
Ÿ Joucur qui triche , eseroc 

Tahureria , 3./. Çta-ou-ié-ri-a ) Maison 
de jeu , académie. + Filouterie au jeu. 

Taia”, sf. Cuaxa) Rio, Pière de bois 
en rocher, qu'on ojoute à un Lât pour 
porter la ‘charge. + Tuille, coupe; 
division. 

Tajada , subit. f. (ta-ka-da ) Tranche, 
morceau. € Hucer tajadus, couper par 
morceaux. Sorte de menace, de rodo- 
montade, 

Tajadera, 5. f. (ta-ka-dé-ra) Couteau 
en demi-cercle pour hacher la viande,etc. 
+ Paire ensaille. qu'ont ordinoiremens 
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Les écuelles de bois. + Arag. Edlute, 


vanne. . Compuerta. 
jadero, 8. m. 







Tajadilla , s. f (ta-ka-di-glia) dim. de 
Tajad.” Se dit aur-tout des morceaux 


ta-ka-do ) 
été. 





, #+m, [ta-ko ) Coupure ; taillade, 
ion, + Taille d'une plume, + Ligne 
que forment des moissonneurs , des pion- 
niers en travaillant. + Espace de terrain 
qu'ils s'engagent à moissonner où à 
Souir.+ Escarpementd’unrocher.+ Tail. 
dade , coup du tranchant de l'épée donné 
de droite à gauche. + Billot de cuisine. 

Tajon, s. m. (ta-xone) Gros billor de 
cuisine, + And. Voine de terre ou de 
pierre tendre dont on fait de la chaux. 
ajuela , #. f. (ta-xouê-la) y Tajuclo, 
s.m. Escabeau, escabelles 

Tai adj. Tel. + Tel, pareil , semblable. 
Æ'Tel, si grond, tie. + Tel, v'eme 
ploie pour donner une signification dé. 
terminée et précise, et, en ce sens, Îl 
se répète souvent pour plus d'énergie. 
Lx, Haciatales y tales cons. il atsair 
telles et telies choses. + Tel, indique 
Ja nature, l'état, les qualités , ete. 
+ Tel, quelqu'un indérerminément.+Con 
tal, à condition ; pourvu qu + No 
Hay tal, cela est faux , cela nest pas 
prai. 4 Tal por qual, tel quel, ausn 
mauvais que bon, de médiocre valeur, ete. 
 Tal qual, se dit d'une chore telle 
qu'elle est , avec ses bonnes ou mauvaises 
qualités. + Tai qual, peu, un petit 
nombre, une petite quantité, : 

Tala, sf. Coupe d'un bois. + Taille 
des” arbres. + Dégôt , ravage d'une 
armée en pays ennemi. + Juogo de tala , 
jeu du Monnet, : 

Talabnrte ; #. m. (ta-la-bar-té) Cein 
turon d'épée. À 

Talador, 5. m. Celui qui ravage , qui 
ruine y destructeur. 

Talodrar, v. a+ Percer avec une tarière. 
€ Faire sur l'oute une forte impression , 
en parlant d'un son aigu , ete. , briser li 
tympan. € Pénétrer comprendre quel. 
que chose d'obrcur , ‘e6s 























illoe de cuisine. Voyez 


Talamo , 5. m. 


Talanquéra , sf. (ta 





Talante , 5m € 
7 Go» volonté; perchan. 


Talar, #. a. Coi 












Talasomeli, sub, 


Taleso 


arni 
Talegon, «me dugm. de T4 
Talegvilh 

Talento, # 


Taliesro, 5. m. 
Talion, # ms (ta 


Talisman,s, m, (4 
Lalla, 5° f. Ce 


TAL 


Taladro, +. m. Turière. + Trou fait 


avre la tarière. 


Talamera , 5. f. ( ta-la-mé-ra ) Arbre 


préparé pour La chasie aux pigeons. 

Salle où Les nouveaut 
mariés reçoivent Leurs visites. + Lit 
nuptial. 





an-ké-ra } Bar- 
ère en planches, autour de la plat 
destinée aux courses de taureau , tir. 
€ Lieu de sureté, asile , rempart tt. 
€ sureté qu'on ÿ trou 

an-té ) Talent j 


manière ; art de faire les choses. + Mi 
prestance. + Etat, qualite des chou, 




















ntoso , #2, adj. (ta )Pi 
sible, doux , de donne humeur, ec. 
er un Bois Taille, 
ébranler les arbrés:.+* Ravager , 6- 
cager , dévaster. + Vole La farint 
dans les sacs. 





Talar, adj. Long ; trafnant , qui descend 


jusqu'aux talons. 


Talares, sm pl. Talonnières, ailes qu 


Mercure porte aux talons. 

m. ( ta-lo-ço-mé-li) 
Purgatif composé de miel, d'eau 
pluie et de mer par parties 6 
mêlées et exposées au soleil. 

s. Ji Cta-la-vé-ra) Fete 
de Talavera, 











Talco, 5. m. Tate, Lorte de pierre tant 
feu 


parenté et par feuilles. 


Talegn , sf. (ta-lésga ) Sae, bissacs 


besace. € Ce qu'on met dedans. +Bourt 
à cheveux. 


Talegazo ; 5. mi (ta-lé-ga-ço ) Coup d'ui 


sa6 où l'on a mis des pierres, etc. 

5. m. Cta-lé-go) Sue de toile. 
€ Homme sans grace ni maintien, 
mal-fait, tout d’une venue, f Tener 


lex, avoir Le gousret bie 











f. dim. de Tales 
, subit Jén-to } Talent ; 
monnaie des € alent, de 
de la nature, dispotition à aptituit 








naturelle. 
Talidad , s. f. Ce qui rend une cho 
telle, ce qui la caractérise, ete, 


alictron | plante. 
one) Talon; pui 
nition pareille à l'offense. 





Talionar, v. 4. Amposer la peine de 


talions 





-inacne) Talismans 
a ) Seulpture en re: 
dif, grévure , etc. + ‘Taille, surte 
d'impôe, + Somme offerte pour La'rançon 
d'un esclave , ete. , pour l'élargissement 
d'u prisonnier. # And. Varrsean de 
terre où l'on mec l'eau rafratchir au 
sercin.+ Media talla , bas-relief , der 
relief. ÇÂ media talla , à la hâte, 











TAL 


soin, sans artention. + Poner talla , 
mettre à prix la tête d’un crimin 
Tallado , da, p. p. de Tallar. (ta-glia-do 
Terme de blason. Tige. + Bien tallado , 
Bien taillé, bien fair; qui a bon air, 
Tallidura , #.f. V. Entalladura. 
Tallar , # ms (ta-gliar) Terre où les 
plantés commencent à pousser. 
Tallur, ». a. Lailler, couper.+Seulpter, 
















av 

TÉlacie, subst, m. (tglia-rine) Pâte 
d'Eealie coupée par petits morceaux , 
tailleri 


plante. é 
Talludo, da, adj. (ta-gliou-do) Qui a 
une gromse tige. € Grand , de haute 


taillé, se dit dus enfans qui grandis- 
sent en peu de temps. © Qui a con- 
œracié une vicille habitude, qui à pris 
son pli, € Vieux , suranné , passé de 
mode , etc. 

Talmud ,5. m, Ctal-moud) Talmud, 
livre qui contient la loi orale , la doc= 
trine , les traditions des juifs. 

Talmodista , sm. (tal-mon-dis-ta) Tul= 





mudiste , juif attaché aux opinions du 
talmud. 





de certaines semences. 

Tamandoz, s. m, Tamandua , tamanoir, 
ourraux fourmis, quadrupède d Amérique. 

Tamañito , ta, ad). (ta-ma-gni-to ) dim. 
de Tamaño. + Craintif , timide. 

Tamaüo , #. m. Cta-ma-gnio ) Grandeur, 
grosseur volume , étendue. € Hoinbre de 
Tamaño, homme de poids, de marque, 
de considération. 

Tamaño fin, adj. Si grand, austi grand ; 
+ Part , par ankiphrasts 
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Tâsmtras , & f pl. Trochet de, datier, 
+ Fagot de menuet branches. + Copears 

Tamarindos , #. m, pl Tamrins, fruits 
du tamarinier. 

Tamerizeo, y Tamarir, # me Tamaris 
ou tamarise , arbritseau. 

Tambalear , ven. (tum-ba-léar) y Tam- 
balearse , ve r. Vueiller, chaveeter, 
n'être pas ferme. 

Tambalco, sm. (tem-ba-lé-o) Waci 
Tatio 

Tambanillo , subst, m. (tam-ba-ni-glio 
Terme d'architecture. Avance; saillie 
accompagnéede 165 mouchettes peridanter. 

Tambarillo., se more. (tam-bacwi-glio) 
Pris coffre ; où boîte en rond ave son 
couvercle. 

Tambesco, subit. m Escarpolette, Voy. 
Columpio. 

Tambien, conj. (tem-biéne) Auni, 
Tambien } ady. Autti, pareillement, de 
même, 
Tambo, s. 

mot Indien. 

Tambor, 5. m. Tambour, caisse , instru 
ment militaire. + Tambour, celui qui 
bat la eaisse.+ T'ambor-mayor, étmbour 
major. 

Temboretes, 5. me pl. (tam-bo-ré-tèce » 
Chouguess, gros billots ronds qui servent 
à couvrir La fête des mâts ; ete. 

Tamboril , sub, mate. Tambourin pour 
danser, 

Tamborilada ,»_f. Coup qu'on se donne en 
tombant sur-vout sur Les fesses, + Coup 
donné avec la main aur la tête on sur Le 
dos. 

Tamborileto, 5, m V. Tamborilada. 

Tamborilear , . n. Ctam-bo-ri-léar) Jouer 
du tambourin , tambouriner, € Pôrer, 
vanter, louer avec exagération. + Ti 
quer, égaler les lettres d'une forme di 
Primerie , en frappant sur le taqueir. 

Tamborilero , 5. mate { tam-bo-rt-lé-r0 ) 
Tambourineur ; celui qui joue du tam 
buurin. 

Tamborilete ; sms Ctam-bo-ri-lé-té ) 
Tuquoir , petite planche sur laquelle on 
frappepourabaisser les lettres trop hautes 

orme d'imprimerie. 

lo, #. me dim. de Tamboril, 

Tamboriteur, Tamboritero , P. Tambo= 
tilear , Tamborilero. 

Tamiz,#.m. (tamice) Tumis, sas à 
passer des matières pulvérisées etc. 

Tamo , # me Bourre | duvet qui vort de (a 
oileet du drap gu'ontravaille. + Ordures 
qui restent sur l'aire après avoir ramasté 
Les grains. + Espèce de duvet qui sramasse 
sous les lite faute de balayer. 

Tamorlan , #2 m, (ta-mor-lane) Nom du 
grand kan des Tartares , par ailusien à 
tamerlan. $ Se dit irontquement d'un 
homme fier de sa noblesse ; ete. 

Tampocos adys négatif. Non plus. 























m. Logis, hôtellerie, Cest un 
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Tamoio , #. muse. (ta-mou-ko) Arbutte 
épineux dont les feuilles ressemblent à 
celles du buis, 

Tan, con), comparative, (tance) Aussi, 
autana. + Si, tant. 

Tan, 8m. Son'du tambour , etc. 

Tanveeto, s.m. (ta-na-cé-to) Tunaisie, 
lan: 

Tanda , 5. f. Tour, rang de chacun peur 
agir etc. + Tâche, travail d'un ouvrier 
pour ‘Chaque jour. 

Tanga sillas [en], adv. D'une manière 
chameelante ; peu solide. 

Tanganillo, s n dim. de Tängano. + Se 
dit sur-tour d'une étaie peu solide, mai 
assusée , le. 

Tänga no, s. m. Os ou picrre qui sert de but 
au prales. + Jeu de paler. ; 

Tangémte, p. a. de Tangir. + Se dit des 
eireonférences de cercles qui se touchent. 

Tangonte, sf. (tan-kén-té) Tangente, 
ligne droite qui touche une courbe en un 
point. 

Tangible, adj. (tan ki-blé) Qui peut se 
toucher, palpable. 

Tangidera, sf (tan 
gros câble. 

# Tangir, v. a. VW. Tocar. 

Tantasnten, sm. Coup rude et répété. 

Tantesidor, 5. m. Celui qui compte , qui 
calcule. + Celui qui marque au jeu les 
poin ts que chocun fais 

Tantenr, ». a, (tan-téar ) Mesurer, com- 
passtr, calculer, voir si une chose s'ajuste 
avec une autre + Marquer au jeu les 
points qu'on fait. + Retruire, retirer par 
droit de parenté , ete.smn héritage vendu. 
4 Prser examiner , réfléchir, + Ebau- 
eher y esquisser. 

Tantersse , y. r. S'engager à prendre une 
chose au prix qu'elle a coûté. + Se rédi- 
mer a?un rente ; el6, moyennant une cer- 
taine somme. 

Tantéo ; s. m. Mesure, dimension qu'on 
prend’, ealeul qu'on fait. + Nombre de 
points", de jetons qu'on gagne au jeu. 
À Convention , engagement de prendre 
une chose au prix qu'elle & coûté 
€ Examen , réflexion. + ÆEbauche, 
esquisse. ; 

Tantico , s. m. employé quelquefois comme 
adjectif. Tant soit peu. 

Tanto, 5. mase. Tant, nombre, somme, 
quantité déterminée. + Copie d'un écris. 
+ Coup. 

Tantos, pl. Jetons, etc. pour marquer les 
points qu'on fait au jeu. : 
Tanto, là , ad). qui marque une quantité , 
un nombre ; une proportion déterminée 
Tant, autant: c'est Le corrélatif de 
Quanto. + Si grand. + Exprime un 
acuroissemenc indéfini. Ex. Viente y 

tantos, vingt et tünt. 

Tanto, dv. Tant, si fort, de telle ma- 
nièré , à tel degré. + Long-temps, si 
































ki-dé-ra) Sorte de 
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Long-temps. + Autant , aussi, de même 
que. . + Joint avec les adverbes mas, 
1nenos ; mejor , peor, il exprime com 
paraison, D'autant plus, d'autant moins, 
d'autant mieux ; etc. 

Tanto de ello , beaucoup , abondamment , 
autant qu'on veut. + — mas quanto, plus 
ou moins. + — monts, autant vaut. 
+ portanto, aù même prix, sur le 
même pied. 
algun T'anto , tant soit peu. + Al tanto, 
qu même prix, aux mêmes conditions, 
En tanto, o entre tanto, tandis, pendant, 
dans le temps que. + Nitnio, nitan 
poco, ni tant , ri si peu ; ni trop ,nitrop 
peu. Por el tante, pour la même raison. 
“+ Por tanto, c'est pourquoi. + Tantos 
4 tantos, funt à tant, égaux en nom 
bre, etes 

T. ñcdor, s. mase. (ta-gnié-dor) Joucur 
d'instrument à cordes. 

Tsüer, >. a. (ta-gai 
1rument à cordes, 

Tañcr , v. imp. Importer. 

Tañdo, s. m.(ta-gni-do) Son d'un ins- 

ou + d’une cloche. 

Couvercle d'un coffre , d'une 

+ + Corne extérieure du sabot 
d'un cheval. + Bout, morceau de cuir 
qu'on met sous un talon de soulier. 

2 Tapa de Jos ses0s , partie supérieure du 
cône. 

Tapabocn,s. f. Coup du pla de lamaïn sur 
la bouche. + Coup du bouton du fleuret, 
en faisant des armes. € Propos , raison 
qui ferme la bouche à quelqu'un”, qui ie 

taire. ; 

Tapadera , 5. f. (ta-pa-dé-ra ) Couvercle 
de pot ; d'aiguière, etc. 

Tapadero, subit, m.' Tout ce qui sert à 
boucher, Bouchon , tampon, etc. 

Tapadill lo) Action 
de se cour ge uvec sa mante , de 
manière à n'être pus connu. 

Tapadi0, s. m. Subpronde. V. Cobentizo 

Tapador 'subit. m. Celui qui bouche, qui 
eouvre! Voy. Tapar. + Couvercle qui 
s’embolte, 

Tapafunda ; #. fe (ta-pa-foun-da ) Fonte, 
Rux-fourreau de pisrelet 

Tapanas ,subst, Jém. pl. Murc. V. Alca- 


pa: 

Tapa sm. V. Brial. 

Tapar, ve a. Boucher , fermer, convri 
+ Couvrr , pour déféndre du froid. 
€ Couvrir, cacher, dissimuler. + Tap: 
de medio ojo , se couvrir Le visage avec sa 
munte ; de manière à ne laister voir qu'un 
œil. 4° el caballo, se dit d'un cheval 
Qui croise Les pieds en marchant, + — rs 





3 Jouer d'un ins 






















































mauvais maçon. 
Tagctado , de, udject. (ta-pé-ta-do) De 
couleur 


TAP 


couleur sombre, obseure, noire, bleue; etc. 

Tapete, #. m. Cta-pété) Tapis. 

Tapia, s. f. Mur de torchis. + Mesure 
de cette sorte de mur , qui est communé- 
ment de 50 picds carrés. + Espace de 
£errain de même étendue que cette mesure, 
en termes de paveurs, + Tapia real, mur 
fait de terre mêlée avec de la chaux. 

Tapiador, s. m, Ouvrier qui fait des murs 
de torchis. 

Tapial, s.m. Moule ou forme pour élever 
Les murs detorchis.Ce sonc deux planches 
assurées par des trav 

Tapiar, ». a. Clorre des murs en torchis. 
€ Bo 















Tapinesis, s. f. (ta-pi-né-cice) Figure qui 
consiste à parler en termes bas de choses 
grandes ec relevées. . 

Âz , sm. (ta-pice) Tapisrerie de haute 
e.+ Tapis de table, etc. ÿ Arrancado 
de nn tapiz, figure de tapisserie , homme 
ridicule, ete. 

Tapizar, va. Tupiiser, V. Entap'zar, 
non, vba. m, (ta-pone j Hourhonde 
lidge, ac 

apsia, se f. Plante semblable à la férule. 

pujarse , v. r. (ta-pou-xar-sé ) S'en- 
velopper , se couvrir, mettre son manteau 

sur son neX , a munte sur ser yeux. 

Tapujo , #. m. (ta-pon-Ko) Ation de se 
couvrir le visage de «a mante , de son 
manteai 

Taqne, 5. m. Cts-ké ) Bruit d'une porte 
qu'on ferme à clef. #+ Celui que fait le 
heurtoir ; ter 

Tara, sf. Türe, diminution sur Le poid 
des’ marchandises, à raison de la caisse, 
de l'emballage, etc. + Petit bâton aur 
dequel on marque Le poids des marchan= 
dises qe achète, taille 

ménos la Tara, adv. Exprime qu'il faut 
toujours rabaitie quelque chose de ce 
qu'on dit, 

Maracea , Ouvrage en marqueterie 
peint de diverses couleurs ; etc. 

Taracear, v. a. (ta-ra-céar) Marqueter, 
bigarrer, prindre de différentes couleurs. 

Taragallo , s. m. (ta-re-gr-glio) Billet, 
Bâton qu'on met en travers au cou des 
chiens, etes 

Taragontia , subit. f. Serpentaire. Po. 
Dragontea 

Tarando, s. m, Tarande ou taranto, rennt, 
quadrnpède du nord, 

Tome 1, 
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X Taréngana, s, f. Boudin. V. Morcilla, 
Tarantela, sf (ta-san-té la) Air vif 
et animé qu'on danse à volrnté, 
Tarintula , 5. f (ta-ran-ton-la) Turentulez 
Brosse araignée ventmeuse. 
Tarantalado, da, adj. V. Atarantado. 
Tarasea , 5. fe Serpent ou drupon de carton 
u'on porté aux processions de la Fêtes 
eu. € Femme laide, méchante, effron 
tée, 
Tarascada, sf. Mrsure , coup de dent 
© Réponse dure, inurieuse 
Taraseur, v. a. ordre, blesser dvec lag 
denis, se dit des chiens. . 
Tarascon, s. m. V. Tarasca 
Taravilla, sf. Ciara. vi-gliu) Traguet, 
claquet de moubin.+ Sorte de peus toura 
niquet en bris pour fermer um: fenétre,etes 
Birloir, & Personne qui parie beuuceup y 
À tort ct à travers. € Bobil cuué, flux da 
parclis. 
Tary, sm. Tumaris. V. Tamariscos 
Tarazana 45, f. y Tararanal , s.m. Voys 
Ataraza 
Tarazar, .0. (ta-ra-çar) V, Atarazars 
€ Chagriner, inquiéter. 
Tarazon, sm, (ta-ra-çone) Tronçon ÿ 
morceau qu'on coupe,sur-tout du poissoms. 
Tarszoncillo, s m.dim. de Tarazon. 
Taibea, 8. J. (tar-be-a) Grande salle 
Tardador, “subit. masc. Homme lent, 
paresnux. 
Tisdano, na, adject, Rio. Turdi}, Voya 
ardio. 
Tardanra, #. J. Ctar-dan-ça) Retardea 
ment, délai, lenteur. 
Tarder, v. n Turder, demeurer longa 


temps, venir tard. 

Tarde, subst f. (tar-dé) Après - midi, 
+Arag Premières heures de la nuit, soirs 

Tarde, adv. Turd. 

De tarde en tarde , de Join en loin, de 
temps en temps. € Haber nacido tarde , 
murquer d'expérience, etc. + Hacerse 
tarde, 5e faire tard. + Mas vale tarde 

, que nunca , mieux vaut tard que jamait, 
+ Tarde ," mal ÿ munca , 4e dit d'une 
chose mal faite , et hors de propos 

Tardecitn, &. f./(tar-dé-ci-ta ) Soir, 
déclin du jour, 

Tardiamente , adverb. (tar-di-e-mén-té) 
Trop tard; après le temps prescrit à 
convenable. 

Tardio, dia ; adj, Tr 
qui mârissent après L ms 
gui tarde , qui vient trop rard. + Lents 
tardif, qui marche à pus comptés , ete 

Tärdo, da , adj. Tardif, lent, paresteux. 
+ Tardif, qui a La’ conecption lentes 
Se dit d’une planète dont le mourement 
diurne est moindre que le moyen, dont Le 
mourement est retardé. 

Tardon , na, ad). (tar-done) Trés-perant, 
1rés-lourd', très-stuptoe. 

Tarea, s.f.(ta-ré-a) Tite » obrrage à 











































se dit des fruits 
utres.+ Tor 
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faire dans un temps déterminé, € Pcine ; 
fatigue que cause un travail assidu 
argum, s. m. ( tar-goum ) Targum, 
commentaire chaldaïque du texte Hébreu 
de l'ancien testament, 

Tarifs, sf. Tarif , rôle qui marque le 
prix des denrées, les droits d'entrées, étc. 

Tama, s. f. Marche-pied, estrade } ete. 

Tarimilla, s,f. dim. de Tarina 

ü augm, de Tarima. 
ka) Monnaie Castiliane 
qui vaut le quart d'un réal de veillon, 

+ Taille, pui bôton fendu en deux 
parties sur lesquelles l'acheteur et le ven 
deur marquent Les marchandises livrées, 
+ Turgé, sorte d'ancien bouclier. 
arjer, 9. act. (tarkar) Marquer sur la 
taille ce qu'on prend à erédie. 

Taveta , 3 J. (tar-ké-ta ) Petit bouclier, 
celui sur-tout qu'en porte dant les courses 
de taureau. + Ornement en sculpture 
qu'on met autour du cadre d'un tobleau. 

Taiquin, sm. (tar-kine) Vase, limon 
qu'en tire d’un étang , d'un fossé, etc, 

Tarquinadn, & f. (tar-ki-na-da ) Viol, 
violence faite à une femme. 

Tarseñas , subst, f. pl. Cia niace ) 
Cliquettes ; morceaux de bois, etc. qu'on 
2e met entre les doigts, et qu'on fait 
battre l'un contre Pautre. 

Tarro, s. m. Pot de terre vernissée pour 
Les conserves. + Terrine pour traire les 
vaches, les brebis, e6c. 

Tata , 8. f. V. Tortadi y Tortera. 

Tävtago , 5. m. Catapuce ou épurge,plante. 
+ Malheur, infortune , perte des biens, 
de la santé. + Raïllerie piquante. 

Tartajear , ». n. (tar-ta-Kéar ) Bépayer. 

Tartajoso ; sa y adj. (tar-ta-jo-ço) Bégue, 
qui hégaye. à 

X Tartuiear, v.n. Waciller, chanceler 
eur ses pieds, trémousser sur son siége,cie, 
% Se troubler en parlant. 

Tattemado , da , adj. (tar-ta-mou-do ) 
Bégue. 

Tartimodear , v. n. (tar-ta-mou-déar ) 
Bégayer, balButier. 

Tarwns , À f. Turtane , sorte de barque 
à deux mâts. 

Tastäreo, rea, adj. (tar-tâ-réo) Terme 

étique, Qui appartient au tartare, 
infernal. 

Tartarirar, v. a. (tar-ta-ri-çar) Tarta- 
viser, préparer avec du tartre purifier 
avec du sel de tarte. 

Tästaro, sm. Terme poétique. Turtare , 





























enfer. + Tarte, deplr salin et terreux 
dans les tonneaux de vin. + Sal tartaro, 
sel de tarire. 





) Taruga où 
Turuca ; quadrupède d'Amérique. 
Tarugo, sm. Cheville de bois. 
Ts, fm, Tes, petite enclume d'orfé- 
vre, etes + Mos qui exprime un certuin 


TAS 


elaquement de mains , ete. dont Les nur 
rices sc servent pour amuser les enfans. 

Tisa, sf. (taiça) Taxe ou taux, prit 
mis aux denrées par la police ; ete. 
+ Régime, diète prescrite à un mala= 
de , ete. + Taux qu'on met aux bi 
jous , «te, + Taxe, tarif, rôle qui 
marque Le prix des denréci 

Tas:cion , subse. f. Cu me) Texe, 
règlement pour Le prix des denrées. 
4" Voy. Tasa. 

Tasadamente , ad. (ta-çu-da-ménete ) 
Modérément , sobrement , avec épargne. 

Tasador, subst. m. Cta- ça-dor } Celui qui 
taxe, qui met le toux , le prix. 

Tasajo, 5. m. (ta-ça-ko) Morceau de 
viande salée ‘un Jumée ; et, par cxten 
sion , morceau de toute espece de viande, 

Tosar, v. act. Cta-çar) Tuxer, régler 
Le prix des denrées, Le salaire d'un eu- 
wrier, etc. + Prescrire un régime , des 
règles de conduite, etc. 

Tasear, v.a. Espader, Eaitre Le chanvre 
avec l'espade, € Brouter , en partant des 
Bestiaux. +Tascar el fieno , ronger sn 
frein, se dit des chevaux, et € d'un 
homme qui n'ose pas faire éclater son 
dépit, sa colère. 

Tasco, #. m. Ce qui se détache du chanvre 
qu'on espude. 

Tasconio, s. m. P. Talque. 

Tasguera’, subit, f. (tas-ké-ra) Rixe, 

dispute, querelle. 

Tüstara, sf. Arag. Partie la plus gror. 
sière du on. 

Tastaz, sm. (tas-tace) Poudre faite 
de vieux ereusets qui seré à nettoyer la 
vaisselle. 

Tatarabuelo, In, s. Cta-ta-ra-boué-lo) 
Arisateut. 

Tataradendo , da, s. (ta-ta-ra-deon-do) 
Parent extiémement ôgé, ou ancêtre 
trés-éloigné ; très-ancien. 

Tataranieto , ta, s. Arrière-petit-fils, 
arrière-petite-fille. 

Tatas [andar à |. Ast. Se dit d'un enfent 

ui commence à marcher , qui n'est pat 
Pme te de it Por. Aatiré 
gatas, au mot Gata, 

Tate , interj. ( ta-té) We Ta. + S'emploie 
Lorsqu'on se rappelle quelque chose qu'ez 
avait oublide. Ah! ahl 

Tao, s, m. Toteu, quadrupède revêt 
d'un 1ét osteux au leu de peau. 

Tato, tt, adj. Begue, qui prononce ere 
et des s'comme ies te 

Tav, s. m. W. Tao. 

Taumaturgo , s. m. (taou-ma-tour-go ) 
Thaumaturge, faiseur de miractes. 
Tausete, s. m. Tuboure V. Taburcie, 
Tauro , 5. me (taou-10 ) Taureau, second 

signe dû judiaque. 
subst. f. (taou-to-lo-xi-a ) 
ge ; répetition inutile d'une 
méme idée en digférens termes. 
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Tauxia, sf V. Arauxia. 

Tavellado, da, adject. ( tu-vé-glia-do ) 
Marqué à La marque de La fabrique, en 
parlant d'un drap. 

Taxitivo , va, adj. (tak-sh-ti-vo) Qui 
fixe, qui limite ; qui circonserit, en 
termes de droit. 

Taxea , sf. Voy. Atarxez 

Z Taybique, s. m. V. Tabique. 

Taymado, da adj. (taï-ma-do ) Ruté, 
fourbe , dissimulé. 

Tayimonia, 5. f (.taï-mo-ni-n) Rue , 
malice ; fourberie 

Tayta (tai-ta) Papa, nom que 
Les en ent à leur pére. Ajo tayta, 
imanière de dire à quelqu'un qu'il fait 
L'enfant. - 











8. fe Cra-çn) Tasse, coupe pour 
boire. + Bassin de fontaine, 

Taraña, 5: f. (ta-ça-gma ) Serpent de 
carton , etc. V. Tarasca. C'est un terme 
de laboureur, 

Tazmia, sf. Crnce-mi-a) Porcion de 
grains que les dixmeurs emportent de 
Chaque battue, 

Tan, s. m. (te-çone ) Grande taste, 
et surtout grand bassin de fontaine. 

Te, #.m. (té) Thé, arbrisseau. 

Te, cas oblique du pronom de la seconde 
personne , Te. 

Tea, subit: f. (réa ) Morceau de pin qui 
sert de flambeau. 

Teas maritales , 0 nupclales , torches 
nuptales , celles qu'on portait devunt 
l'épouse ÿ "+ noces 

Tesme , sf. (té-mé ) Pierre d'Ethiopie 
qui repousse le fer. 

Teatinos , s. m. pl. (téa-ti-noce) Théa- 
cias , cleres réguliers. 

Teaual, adj. Ciéa-tral ) Théâtral. 

Teatro, subst. muse. (tea to ) Théâtre. 
+ Echafaud , amphichebtre dressé dans 
ane place pour voir une fête publique ete. 
+ Concours de spectateurs. + Salie 
d'université où se soutiennent les actes. 
€ Thédure, poste où l'on est exposé 
aux regards , à la censure publique. 
€ Teatro literario, cwrps des suvans , 
république des lettres. 

Techado, s. m. Toit. V. Techo. 
Techar, ve act, (té tchar ) Couviir une 
maison y mettre un Lot. : 
Techo,s-m. (té-tcho ) Toit d'un édifi 

€ Toit, maison. € Patrie. ; 

Techumbre. 5. f (té-tchoua-bré) Toit, 
Sur-Lout ri est Dbs-éleré. 

Tecla, #.f. Cté-kla ) Touche d'orgue ; de 
‘clavecin , ete. € Mauère épinewe , der. 
cate, qui exige de la circonspectionecc. 

Teclado, subst: m. (16 kla-do) Clavier 
d'orgue, de clavecin 

Teclear 4». act. C16-kléar) Toucher de 
d'orgue, du clavecin. + Kemuer des 


























PED Gi 
doigts , comme si on touchait de l'orgue. 
€ Tenter divers moyens pour parvenir 
à ses fins. 
ediar, veu. (té 
prendre en arersic 

Tedio , s.m. (té-dio } Dégoër, aversion, 
répuynance. + Ennui ‘chagrin. 

Teoso , sa , adj. (té-dio-ço) Énnuyeux, 
fastidieux. 

Téguai, sm. (té-goual) Sorte d'impée 
qu'on payait au rvi. 

Toiu , sf. (é-ka) Tuile.+ Partie concaye 

jumelle qui embrasse ua mêe. 

Tejxdiilo,, s. muse, (té. lio) Petie 
toit. V. Tejudo.+ Gouttière de carrosse. 
+ Saillie de la mante d'une femine su 
ne £ t. + Manière de tenir Les cartes 
en forme de toit, pour tricher en les dis= 
tribuant. 

Tejado, sm (té 
de tuiles. 

Tejar , sm. (16-kar) Tuilerie, lieu où 
l'on fait des tuiles. : 

Téjar, v. a. Couvrir un toit de tuiles. 

Téjaroz , aubst. m. Cté-ka-roce) Toit 
auvent , appentis, ete. cuuvert de tuile 

Toiazo, se me (16 kn-go) Cou de tuil 

Iciera, s. f. V. Teja 

Tejero, subse. masc (té-ké-ro) Tuilier, 
ouvrier qui fais des tuiles. sise 

Tejllo, s. m. dimin. de Tej 

Téjo, s. m. Tuileau , murseau de tuite 
cassée, ete. que les énfans arrondistens 
pour jouer au palst. + Jeu de pales. 
“+ Planche de mét.il épaisse ct circulaire 
+ Morceau d’or en masse. + 1f. Voyeg 
Texo. 

Téjoleta , sf. € té-ko-lé-ta ) Tüilear, 
16e, téssons , morceau de tuile , de pot 
cassé, 

Tejuela, s. f. dim, de Teja. + V. Tejo= 
lets. + Bois de l'arpon d'une selle. 

Tél , 5. Jém. Ch à Tissu de laine, de 
auic, défi, ete. + Se dit sur-tout d'un 
sissu d'ür ou d'argent. + Portion de toile 
ou d'étuffe qui est sur le métier. + En 
ceinte pour une fête, erc. + Toiles , fitete 
pour prendre des cerfs, etc. ; enceinte 
de toiles pour prendre des ”sangliers. 
+ Tunique, membrane, enveloppe de 

ridines parties du corps. + Pellicula 

qui se forme à la suface de quelques 

liqueurs. + Taie sur l'ail. € Piège, 
embüche.+ Tela bianca , toile Blanche et 
serrée dont on fuit ia toile ciree. + — de 
cebolla, pelicule entre lu char et la 
pelure de l'vignon. 

Telamones , subse, masc. plur, Atlantes. 
V. Atlantes. 

Tolar, sm. (lé-lar) Métier à tisser. 

Jém, (té-la-ra-gnia ) Toile 

à € Chuse futile ; qui à pet 

de consistance, € Pestt nuuge qu'on voit 

en l'air dus Les temps sereins. # Eso se 
eura con una telaraña , se dis d'un mal 
ra 





ar ) Avoir du dégoût 


























-do) Toit couvers 
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auquel il est avé de remédier. € Mrcer 
dos ojes telaraäas, se troubler , en par- 
Lant de la vue. €Tener telarañas en los 
oios, ne par Papercevoir de ce qui est 
devant nous. 

Meleño, #, m. (té-lé-fo) Telphium, 
plante. 

Telera sf (té-lé-re ) Coin de fer avec 
Lequel un assure le soc de la charrue, ete. 
+ And. Pain bis de forme plate et ronde 
pour les bergers, etc. + Petite sassoire 
Pièce de béis qui, croise le rimon d'un 

166 , etes , et joine Les deux armons, 

Teleras , pl. Éntretoires ; traverse assem- 
biées avee Les flasques d’un affüt de canon. 

Telescopio, s. m. (té-lès-co-pio) Téles- 
eopes - 

Melers, subst. f (té-lé-ta) Morceau de 
papier Érouillard qu'on met sur une page 
fraichement derite. + Tiilette, tamis de 
soie de sanglier placé à l'orifice des piles 
où est La pâte dont on fait le papier. 

Teleton , s. m_(té.lé-tone) Erofje de soie, 
espèce de gros de Tours. 

dim. de Tela. 


Telilla, sem (té 
-tout d'une étoffe de laine 











+ Se dir sus 
Plus mince que le camelot. + Dernière 
enveloppe de certains fruits , ete. Voy 
Canisa, 

MTelinas, #. f. pl. (té-li-nace) Téllines, 
sorte de cogullage bivalve 

Telimo, sm. {té-li-no ) Sorte d'onguent 
où de parfum fair d'huile nouvelle, de 
“miel, de méklot , ete. 

Telliz, s.m. Caparaçon de cheval. 

Teilive , sf. Cté-gli-ça) Courte-pointe, 
couverture de lit. 

Telorio, s. m. Cté-lo-nio) Bureau où 
l'on paye les droits ; douane , etc. 
Meme, #. m, (té-ma ) Thème, sujer 
d'un diseoues. + Entétement, opiniä- 
sreté, obitination. + Fantaisie, idée 
que les fous ont sens cesse présente à 
L'esprit. + Antipahie qui n'est fondée 
sur aucun motifraisonnable. +Tema ce- 
este, thème céleste, position des astres, 
au moment de La naissan 

Temätico, ea, adj. (té-mä-ti-ko) Qui 
est arrangé, fuit selon Le thème ou le 
sujet. + V. Temoso. 

Tewbladers ; subst. f. (tém-bla-dé-ra) 
Sorte de tasse à deux anses extrêmement 
mince. + Voyez Tembleque. + Voyez 
Torgedo. ï 

Temblador ; ra, #. et édj. Ctém-bla-dor) 
Trembleur , tremblant , qui tremble. 

Temblame , # m. V. Tembieque. 

Teriblar, v. n. (tém-blar ) Trembler. 
CTieñbler ; craindre. avoir grand peu 

Tembleque, sm. (tém-blé-ké) 
Hant , ornement de tête, aigrette , etc. 
qui tremble par son propre poids. 

Temblequear y Tembietear , v. n. ( tén 
blékear) Tiembioter. 

-Temblou, na, adject. ( tem-blone ) 




































TÉN 
Tremblant ; et aur-tout Æ peureux 
érainti 
Temblor, # m (tém-blor) Tremblement. 
Temblor”de tierra. V. Terremoto. 

# Temblow, sa, adject. Qui tremble 
souvent. #° Qui est attagré d'un trem- 
blement. 

Temede:o , ra ,. adjeet. ( té-mé-dé-10) 
Qui eut ‘à craindre ; redoutable. 

Temedor , ra, #. ( té-mé-dor } Celui qui 
eraint , craint 

Z Temedor, ra, adj. Redoutable ; for- 
midable. 

Temer , ». a. Cié-mèr) Craindre, re 
douter. + Craindre ; soupçonner , se 
défier ; se douter. 

Temerarinmente , 
ménté) T° 














adr. ( té-mé-ra-rise 

érairement, 

n , adj. Cté-mé-ra-rio ) 

Téméraire ; hardi avec excès , aves 
imprudence. + Téméraire, destitué de 
fondement , de preuve. 

Temeridad, s. f. ( té-mé-ri-dad) Témé. 
tité, hardiesse imprudente. + Jugement 
téméraire n sans fondem'nt 

Temeron , té-mé-rone } Rodo= 























1 adverb, ( té-mé-ro-ça 

mén-té ) Timidement, Pr 

Temeroso , sa , udj. (té-mé-ro-ço) Redou- 
table, formidable. + Craintif, timide, 
peureux. 

Temible , adjeer. (té-mi-blé) Terrible, 
redoutable , formidable. 

Temor , subri. m. (té-mor) Crainte, 
Jrayeur. + Crainte ; defianee , soupç:z. 

Temoso, sa , adj. (té-morço) Tex, 
opiniâtre, obstiné. « 

Témparo, & me Timbale, P. Timbal. 
+ Cochon dont on a Üté la tête et tt 
jambons. + Pécu tendue d’un tambour; 
et © partie d'une chose plate et unie, 
pièce de glace, ete. + Assemblage da 
douves d'ne cuve, etc. 

Temperamento, sm” (tém-pé-ra-mém-ts) 
Tempérament , constitution , complexien 
du corps.+ Température de l'air.+ Ter 
pérament ; expédient pour concilier la 
espritt, pour accemmoder les affaires. 

Temperancia , 6 Temperanza , s. f. Pey. 
Templanz 

Temperante , p. a. de Temperer. Ctér- 
pé-rancté ) Tempérant , se dit sur-tou 
des remèdes propres à tanpérer Les hi 
meurs. 

Temperar , ». a. Tempérer. V. Atempersr 

Temperrtata , 5. f. ( tém-pé-ra-tou-r ) 
Température de l'air. 

Temperie, 5. f. (tém-pé-rié ) Afélange, 
accord des quatre qualités éfémentais, 
tempérament. 

Tempero , sm. ( tém-pé-ro ) Temps 
saison | état ou qualité dé Lt terres 
relativement aux semences. 

Tempejtad , 5, f. (tém-pès-tad) Tem- 











TEM 
ptite ,orage. € Violence , impéruosité 
de caractère 
€ Temyestades, pl. Duretée, injures , 
paroles vutrageantes dites dané La colère. 
Ternpesuvidad , s. f. (tém-pès-ti-vi-dad) 
Saison , temps, conjoncture favorable. 
tivo, vas udj. (téin-pès-ti-vo 
Opportun , favurable , qui vient à pro- 
PUS, à tmp 
Teinpestuoso , sa , udj. (tém-pès-touo-ço) 
Qui excite des tempoies, des orages. 
Toupli, sf a-pla) Colle faite 

















avec dù Liane d'œuf délayé dans de l'eau | 


pour peindre en desrempe. 

Tenpladamente | adverb. ( tém-pla-da- 
mén-té } Mode: ément. 

Lempladico, ea, adj. (tém-pla-di-ko) 
Un peu modéré, tempéré, 

Tesplado, da , adj. (tém-pla-do) Tem- 
pérant, ‘sobre , retent. 

Templador, #. m. Ciém-pla-dor) Celui 
qui modère , qui tempère. + Accordoir ; 
Clef pour aceurder ua clavecin; 

Teimpladura , #. f. Ciem-pia-dou-ra 

Action de tempéré 

Téaplanzs , #. fe (tém-plan-ça ) Tem- 
pérance, vertu qui règle, qui modère 
Les désirs sensuels. + Modération , re- 
tenue. + Temperature, constitution de 
L'air; sur-tout s'il ess empéré.+ Ascord, 
harmonie des couleurs. dans un tailrc 
+ Trempe d'une épée, ete. V. Temple 

Tomplar, v.a. Ciém-olar) Lrmpérer, 
modérer , uduucir. € Te , calmer 
Lu colère, ec. + Tremper , donner la 
trempe aux métaux. + Préparer un 
faucon pour la chasse en le faisent 
jeûner là veille, ete, + Accorder un 
Énstrument, + Menre de l'accord dans 
Les couleurs d'un tabliau , ménager Les 
teintes, etc. + Régler Les voies sui- 
vant le vent, en termes de marine. 
+ Méler une chose avec une autre pour 
tempérer son activité. 

Template, v.r Se modérer, éviter 
excès. 

Tempie, sm, (tém-plé) Température 
de l'air. + Tenpérament des corps. 
+ Trempe qu'on donne aux metaux, 
à une épés , ete. © Trenspe d'espri 
caractère, géni d des instr 
mens, + Pintur » Peinture en 
détrempe. 

Templo , sm, (tém-plo) Temple. 

Témpora, 4. f. Les quatre-termps. 

Teumporada , 5, f. (téum-po-ra-da ) Espace 
de temps. . 

Teuporal , adj. (tém-po-ral) Temporel 
qui,poste ave le fempr  pabagers 
+ Temporel , séculier à par opposition 

à'ecclésiastique, 

Tempoual, 5. m. Température» consti- 
sution de l'air. Ex. Bueu, 0 maltem- 
poral, beau où mauvais temps. + Tem= 
Btes orage à ourugan, 
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Temporaler , pl. And. Journaliers qui se. 
Louent pour un certain temps de l'année 
On dit aussi Temporeros 

Temporalidad , # J. (tém-po-ra-li-dad ), 
Temporet , revenu d'un bénéfice. 

Tomporalizar, v. a. (téin-po-sa-li-çar } 
Kendre temporel &t périssuble, 

Temporañmene , adverb. C 1ém-po-ral- 
imén-t6 ) Pour un cempr 

Temnporäneo, ea , adj. ( tém-po-râ-n6o } 
Temporel , passager ; périssuble. 

Temiporario , rie , adf. (tém-po-ra-xio }} 
Qui ne dure qu'un temps limité. 













Teinporero , ra ; adj. V. Temporal. 
Temporizar, v.n. V, Contemporizar, 
mal ; adj. (tém-pra-nal) Hôtif 


soce, qui porte des fruits avant Le 

temp 

Tempranamen! 
méa-té } Ar. 
prématwément. 


4 T 








adverb. ( tém-pra-nae 
£ le temps, la saisons, 








+ avant Le temps. 
Cté-mou-lén-to } 






Ie, pris de vin. 

Teuscear , ».a. V. Atenacear, 

€ Tenacear, v. n.(16-na-céar ) Insiiter ;. 
s'oginiétrer dans sen sentiment. 

Tenacicas y Tenacillas, sf pl. Petites 
tenaillee ou pinces. + Moucheites 

Tenrcidad , sf. (16-na-ci-dad ) Téna- 
cité, diffeuité à 2e détacher, € Obsti- 
nation ; entétémens ; opinidiretée 

Tensllon, sm. (té-na-glion , Ténaillen 
cuvrage de forification. 

Tensz , udj. (té-nace) Tinace , visqueux , 
qui tient extrêmement. € Tenace, attaché 
opiniôtrément à ses idées. € Tenace, 
avare , trré, 

Tonsza ; s fm. (téna-ça) Ténaille. 
+ Dents; serres de certaine animaux. 

+ Extrémité de l'arbre du pressoir dans 
tes moulins à huile, À Timoille, dite 
position de deux cartes , telle qu'en voyant 
venir, on fait les duux levées. 

Tenarada ; 5. f. ( té-na-ça-dé ) Action 
de saisir avee des tenailles. + Bruit 
qu'elles font. + Morsure bien serrée. 

Tenazmente ; adv. C1é-nace-mén-té ) 
Fortement ÿ obitinément. 

Tenazo m. (té-na-çone) Coup de 
fusil tiré au hatard, pour faire sortir 
le gibier, ete, Paratde tenazon, améter 
un cheval tout eourt. 

Tonazuele, s. f. (1é-na-çoué-la) dim 
deTenaza. + Pincettes dont les femmes 
se servent pour s'arracher Les poils des 
sourcils, été. 

Tenca, 5. f. (tén-ka) Tanche, poisson 
d'eau douce. 

Tencion, 4, f. (tén-cionc) Action de. 


Leu 
Tes 
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Ten con ten, adr. Avec égalité, propor- 
«sion ; + peu à'peu , petit à petit, avec 
précaution 

Tenconten, sm, (téne-kon-téne) Modé. 
ration , prudence, retenue, 

Tendal,1. m, (tén-dal} Banne, grosre 
toile dont on couvre les bateaux, etc 
+ V.. Tendalero. 

Tendalero , y Tendedero , £. m. (tén+ 
Îé-o ) Atenduges endroie propre 
éiendré du linge, ete. 

Tendedor , sm Ctén-dé-dor } Celui qui 
tend, qui étend. 

Tendejon, s. m. ( tén-dé-Kone} Grande 
tente, fente de vivandier, ete. 

Tendel, 5. m. (tén-dél)” Cordeau de 


















+5. f. (tén-dén-cia) Tendance, 

action de tendre, de se diriger. 

Tendente, #_m, (tén-dén-tà) Tendant , 
qui tend , qui se dirige à une fin. 

r) Etendre, dé 
lier." + Etendre à terre, disperser ; 
éparpiller, + Tendre, étendre, alonger 
+ Tendre; aboutir, se rapporter à. 
Dans ce uns, ce verbe Cat neutre. 
“Tender la espada , présenter l'épée, se 
merire en garde, + = las vedes, tendre 
ou jeter Les fie: ; © prendre les mesures 
convenables pour réussir. € Tenderln s 
braver ; defi.r, provoquer au combat, ete. 

Tenderse, +. Fr. S'étendre, se coneher 
sout de son leng. € S'oublier, Sendor 
mir ; négliger une affsire. & Étaler son 
jeu sur la table. 

Tendercte, #4 m. ( tén-dé-ré-té ) Jeu de 
cartes qui ressemble à celui du come 
merce. + V. Tendalera 

Tendero, ra, #. ( tén-dé-ro) Personne 
qui tient boutique. se dit sur-tout des 
marchands en détail. 

Tendido, # m. Clén-di-do) Echafand 
pour voir les combats de taureaux. 
+ Portion de dentelles tendue sur le 
patron et le cousin. + Quantité de 
linge que chaque banchineute étend. 
“+ Penre d'un toit. + Nembre de pains 
rengés sur une plauche ee prêts à être 
mis au four, 

Tendor , # m. Ctén-done } Tendon , ex- 
trénasé d'un muscle 

Tésebisie , #. me (Lé-né-br 
ir iriagulaire pour L' 
aèlres. 

Tenebrosidad, sf (té-né-bro-ci-dad ) 
Obreurité, ténèbres. 

060 , sv, dj. ( té-né-bro-ço®) 
Lénébreux , sombre obreur. + Obséur, 
en parlant du style. 

Tencdor, s. me (16-né dor) Posresteur, 
+ Celui qui tient, qui possède au nom 
d'un autre. + Fourchette de table, êtes 
+ Cilui qui, au jeu de paume, arrête 

Les balles routantess + Teuedor de bastis 

mmentos ; POurPaYer. 
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Tenenefz, sf. (té-nén-cia) Possersion, 


+ Licutenance. « 

Tener, v. as (té-nèe) Tenir, avoir à 
la main. + Tenir, avoir, potséder. 
+ Tenir, soutenir. 4 Tenir, contenir. 
+ Tenir anêter ; retenir. + Tenir con = 
seil, une assemblée, “ete, + Tenir 
maiton , table. ouverte, etc. + Loger , 
recevoir chex soi. + Tener à cuestss , à 
sobre si, être chargé, uvoir le soir 
+= à su favor, avoir en sa faveur, 
Pour soi, de son côté. + — en mucho, 
6 en menos , faire braucoup ou peu de 
cat. + — lastima, verguenta, buenn 
volantad, avoir pitié, honte, bonne 
volonté, + — para si, tie d'avis, 
croire, se persuader, + — por, tenir 
ou réputer pour. . +, juger, estimer 
FTne, aboir à. Etre dans lb 
gation ou le dessein de... + No poderse 
tener , ne pouvoir se tenir, Être d'une 
faiblesse extrême, 

Tener, ». auxiliaire, avoir. V. Hber. 

Tenerse, v. r. Se tenir ferme pour ne 
pas tomber. + S'arrêter. + Résister, 
tenir tête. k 

Teneria, 8. f. Cté-né-ria) Tannerie, 
lieu où l'on tante les euirs. 

Teneumos ; subsr. masc. (té-nès-moce } 
Tenesme, sorte de maludie. 

Teniente ; #: m. ( té-n Jientenant. 

Tenor, #. m. (ténor) Téneur, suite, 
ordre, continuité. + Tulle, voix entre 
la basse et La huute-contre. + Musicien 
qui ehante La taille : 

Tentien, 5. f. (ién-cione) Tension de 
nerf, ter à 

Tentacion sf. tén-ta-cionc } Tenta- 
tion. Cuer en la tentacion , succomber 
à La tentation: 

Tontacioncilla , subst. f. dim. de Ten- 
tacion. 

Tentador, #. m. (tén-ta-dor) Tentateur, 
celui qui tente. Se dit sur-tout du démon. 

Tentar, v. a. (tén-tar ) Toucher, tôter. 
+ Tâter , tâtonner. + Tenter , solliciter 
au mal, etc.+ Tenter , essayer ; +épr 
ver, metre à l'epreuve. © Tâter le 
rerrain, aller en tâtonnant dans une 
affaire. On dit souvent : Andar tentando. 
+ Sonder une plaie. + Tentar el vado , 
sonder le gué, au propre et au figur. 

Tentativa , 5. f.(tén-ta-ti-va) Tentative, 
essai, + Téntavive ; premier acte qu'on 
soutient en thévlogie , etc. 

entebonere [ À , 6 hasta ] , adverbe. 
V. Boncte. 

Tentemozo , s. 
écançon app 

Tenusmente , adverb. (té-noua-mén-té) 
Petitement’, faiblement. 

Ténue, y Fenuo, nua, adj. (té-noné } 
Ténu, délié , peu compacte ; + faible, 
délicat ; + petit, de peu de valeur. 

Tenuidad, sf. (té-noui-cad) Tenuité ; 


















































Ctén-té-mo-ç0} Etaie, 
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% petitesse, délicatesse, chose de peu 
d'importance ou de valeur, bagatelle. 
Tenuta, #. f. Cté-nou-ta) Possession 
jouissance ‘des revenus d'un mojorat en 
icige 

Tenutatio, rin, adj, (té-nou-ta-rio ) 
Qui appartient à la posession, à la 
jvuissance provisionnelle d'un bien liti- 


Bieux. 

Teñir, v. a. (té-guir) Teindre. + Tir 
dre; tacher, se dit sur-tout du sang. 
€ Déguiser, donner une autre couleur, 
Présenter sous un autre jour, € Instruire, 
persuader d'une opinion , inspirer , insi 
nuer. + Afaiblir une teinte, en termes 
de peinture. 

Teologal, adj. Ctéo-lo-gal) Qui appar- 
tient à La théologie. + Virtudes teolo- 
gales, vertus théologales ; qui ont Dieu 
principalement pour objet. 

Teologal, s m. Théologal, chanoine 
chargé d'enseigner 11. théologie, ete. 
+ Théologale, qualité, dignité de 
Théologil. 

Teologia, subit. fm. ( téo-lo-ki-a ) 

-ka-mén- 

















Théologie. 

Teolugierimente , adv. (160. 
té) Thcologiquement. 

Teolopico , en, adjeet. C téo-l-xi-ko ) 
Théologique j qui concerne la théolopie. 

Teologizar, ve n. Ctéo-lo-ki-çar) Dis- 
courir , raisonner sur la théologie. 

Teülogo’, #. m, (té-6-lo-go) Théologie, 
qui sait, qué enseigne ou étudie la théo* 
logic. 

Tecloro , ga, adj. Théolopique, 

Teotems, 5, f. Ctéo-ré-ma) Théorbme, 
proposition d'une vérité spéculative, 

Téorica , y Teoria , subit. f. (té-6-ri-ks ) 
Théorie, connaisiunee purement spéeu- 
lutive, 

Tevrico , ea , adj. Théorique , qui appar- 
tient à la théorie. 

Teoso , sa, adj. Ctéo-ço) Se dit des bois 
résineux, propres à servir de flambeaux . 

Tepes sm, Gépé) Morceau de gaton 
qu'on coupe pour faire des murailles, etc. 

Torapeütiez , s, . ( té-ra-pé-ou-ti-ka ) 
Thérapeutique ; art de guérir ; de traiter 
Les maladies, 

Tercer, adj. V. Tercero : ile met avant 
Le substantif. 

Terceramente , adv. Cièr-cé-ra-mén-té ) 
Troisièmement, en troisième lieu. 

Terceria, s. f. Cèr-cé-ri-a ) Médiation 
entremüe d'un tiers, + Dreie, profit, 
avantage ; etc. qu'un tisrs retire de deux 
persuanes qui plaident, + Office, emploi 
du dépositaire des dixmer , jusqu'à le 
répartition entre les intéressi 

Tercerilla ÿ #. f. (tèr-cé-ri-glia ) Turcet, 
couplet, stance de trois vers. + Couplet 
en forme de cantique. LU 

Tercéro, ra, adj. (\èr-cé-r0 ) Troisième. 


+ Tiers , médiateur , emtremetteur, 





ki 




































TER 663 
+ Qui est du tiers-crdre, tierçaire,+ Qui 
recueille les dixmes , dixmeur, 

Tercera , #. Tierce , intervalle de musiques 
+ Troisième cor de d'une guitare. + Tier= 
ce, flux de srois cartes aû piquet. On dit 
autsi, Terceri: 

Tercero en discordia, fiers , troisième 
arbitre. 

Teicerol, s. m. (tèr-cé-rol) Ce qui, sur 
un vaisseau, est placé au troisième rang. 

Tescesola, #° f. (tèr-cé-ro-la ) Espèce 
de carabine courte. + Sorte de barril où 
de vaisseau de serre de moyenne grandeur. 

Terceto, 5. m. (tèr-cé-to) Téreet, sauce 
de trois vers. 

Tercis, s. f. Tiers, troisième partie 
gout en parlant de La vare.+ Tia ce 
des heures canonicales + Endroit où d'en 
met Les dixmes en dépôt. 

Terciss, pl. Les deux neuvièmes de toutes 
Les dixmts ecclésiastiques qu'on prélève 
pour le roi 

Terciado, s. m, Coutelas , sabre d'un ticre 
Plus court qu'il n'est porté par Les ordon- 
nances. + Sorte de ruban 

Torciana , 4. f. Fièvre tieree. 

Tercianario, #. m. Malade de la fièvre 
tierce, 

Tercianela , #. f. Ctèr-cia-né-la ) Espèce 
de taffetas double et très-lusiré. 

Terciano , ra ; adj. Qui arrive de deux fois 
% 

Terciar, v. a. Mettre en travers, en dia- 
genale. 

Térciar, ». n. Faire le nombre de tr 

+ Intervenir , s'entremettre dans un dif. 
féend, ete. + Intervenir pour un tiers 
dans une affaire. + Donner un troisième 
labour aux terres, + Terme de Blason. 
Diviser un éeu en trois parties égales. 
f srciar el baston , 6 déslo, droite 
fe Bâton sur quelqu'un, Le bBtonner en 
Plein. la eara , croiser Le visage d'un 
coup d'épée. + —la emga, diviser une 
charge en deux. + W. Tercio. + — una 
pleza , examiner une pièce d'artillerie. 

Terciarios,s.m.pl. Tiercerons ou tiercerets, 
ares qui dans les vobtes gothiques naïsrené 
des angles , et vont se joindre aux liernes, 

Tercio, cia ; adj. Troisième. W. Tercero. 

ï ers troisième partie d'un 
de la charge d'un muletetc, 

isée en deux ballots ; tte. + R 
d'infanterie. + Tiers d’une lame d'épée, 
de La carrière d'un cheval, d'un rosaire. 
+ Membre considéré quant à La grosseur, 
à lu force, Ex. Fulano tiene bucaos tor 
cios , un tel a les membres robuste 

Tercios , pl. Hauteur de la selle d'un che- 
val, que ls Espagnols , ee. divisent en 
trois parties 

Terciopelado, s. m. (1èr-cio-pé-la-do 
Epéce de velours ciselé à fond de satin, 

Terciopelero , 5. m. Cièr-cio-pé-lé-r0) 
Ouvrier qui fais le re 
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664? TER 
Terciopelo , subit. mass. C tèr-cio-pé-lo) 
clous. 

Tescs, ca, adj Téru , obstiné , opiniâtre 
+ Dur comine Le marbre . ete 

Terebintina, s. fém. té-ré-bincti-na ) 
Térébenthine, résine de térébinthe. 

Terebinto , s. m, (té-ré-bin-to) Téré- 
Binihe , arbre résineux. 








Te.eni mase. ( té-ré-nin-bine 
Te: éniabin , espèce de manne liquide qui 
vins de Perse, 

Torcte, adj. (uë-1é-té) Gros, gras, rond 


d'emSunpoint, d'une chair ferme. 
Tesgiversacion | 5. fém. (tèr-xi-vèr 
«) Tergiversation 








Juyans , ete. 


Teriaca 


LÉ Taériague. V. Trinen. 
mal tent 


Cré-ris-kal Thériacal , 


qui à La vertu de la théiague. 
Tesicia , sf. Jaunisse, V. lctericia. 
Terlie, s. me (tèr-lice ) Treit 
toile. 





5 , sorte de 











m, (tèr-mi-na-ko) 
as , barbare , etc. 
Qui finit, termine ; qui 
concerne Les bornes ; Les limite: 
Tenninaute, adj. (èr-mi-nan-té ) Se dit 
d'une loi ; d'un texte qui décide en termes 
Jormels un cas ; une question, + En pala- 
bras terminintes en termes formels. 
Terminar, » n. Terminer, être le turme, 
la fin, l'extrémi 
Teuninsr,» a. Terminer ; achever, finir. 
+ Terminer ; se dit de la désinenee des 
mois, d'une” crise qui décide une mala- 
die, ete. 
Terminativo, va, udj. Qui a rapport au 
terme } à l'objet d'une ation. 
Terminilio, s. m. dim de Tenmino. 
Técmino, ‘+. m. Terme, fin. + Borne, 
limite. + Façon de parler, s'agir , ete! 
+ Disuice , resort , territoire d'une 
ville, etc. + Lieu fixe, déterminé. 
+ Terme, temps préfix de payement,etc. 
+ Tiume, fin, but qu'on se propore 
+ Terme, mot technique , particulier à 
un art, etc. + Jour, heure, moment 
précis pour faire une chose. + Termes , 
état où est une affaire , etc. + Temps, 
époque critique dans une maladie. + Tere 
me de musique. V. Punto y Tono. 
Téninines , pur. Ttrmes d'un syllvgisme. 
+ Le mes d'une raison , d’une proportion 
an mathématiques. + Termes , limites 
dans lesquelles l'influence des plinètes est 
da plus forte, en trmes d'astrologie, + En 


T'rme 
Terminal, adj. 




















TER 


términos habiles, si Le chose ert possible) 
si cela se peut, + Medio término ; milieu 
qu'on prend dans une affaire. + Medios 
términos , détours , faux Juyans , snbter- 
fuge: 

Tévinote , s. me (tèr-miuo-té) Mot 
uffecté , ampoulé ou hors d'usage. 

Termometro, s. mas. (tèr-mo-mé-tro } 
Thermomètre. 

Terna , s. f. Proposition de trois personnes 
pour remplir un emploi. à 

Tenas. pl. Ternes, deux trois, au jeu 
de di 

Ternorio, vin, adj. employé quelquefois 
substantivement. Ternaire, nombre de 
trois. + Se dit en musique de la mesure 
à trois temps. 

Terncjon , 4. m. P. Terneron. 

Temero." ra, 5. Ctèr-né-ro ) Veau ou 
enisse. + Se dit ordinairement de La chair 
le ces animaux. 




















paroles , ete. 

Temeruelo, la ; adj. V. Temecico. 

Ternilla, subste Jéme (\èr-ni-glia, Car- 
tillage: 

Termilloso , sa, adj. C tèr-ni-elio-ço.) 
Cartilagineux", plein de eartillages. 

Toino, s. m. Nombre de trois choses de 
même espèce terne. + Crnement d'église 
composé de la chasuble et des deux dat 
matiques, etc. + Cahier de trois feuilles, 
en termes 








opiniâirete. € Dispute 
Personne ne veut céder. . 
Terrsdo, sm. Terrasse ; toit d'une maison 





re, outil 





pour faire des vis 

Terra, adj. Terral, vent de terr 

Terrapien , s. m. Ctèr-ra-pléne ) Terre 
plein , ouvrage de fortifications 

Terraplemar ,» a. (tèr-ra-plé-nar) Remplir 
de terre rapportée. + Construire , élever 
un terre-plein. 

Tesapleno , s. m. W. Terraple 

Terraqueo, quea, adj. (à: ouéo) 
Composé de terre et d'eau , se dit du gioke 
terrestre, 

Teriaza, s. f. (tèr-ra-ça) Grand vare 
de terre vernisté, à deux anses. 

Terrazgo , 5, m. Ctèr-race-go ) Champs 
pièce de terre labourable, + Rederance 
annuelle qu'un fumier paye au proprié- 
taire. 














TER 


Terreur, ven. (ibr-rénr) Etre clalr-semé, 
en parlant d'un champ. 

Terregoso, sa , ad). (tèr-ré-g0-ç0 ) Rem- 
pli de mottes de terre. 

Tériemoto, # me ( tèr-ré-mo-to ) Trem- 
dlement de terre. 

Terrenal , adj. (tèr-ré. 

2 qui appartient à La ter 

Terienidad ,#. f. (tèr-r6- 
nature, qualité d'une terre. 

Terreno, na, udj. (tèr-ré-no) Terrestre, 
qui aprartient à la terre, € Terrestre, 
se dit par opposition à spirituel, À 
éternel. 

Terreno, #.m. Terrain. 

Tenco, ren , adj. Cièr-réo ). De terre, 
“fait de terre. 

Terrera 1. fe (ièr-réra ) Morceau de 
terre escarpé. + Espèce d'alouette qui 
setient dans les terres labourë, 

Torrero , #. masc. Crèr-té-ro ) Térrane. 
V. Terrado. + Amas de terre qu'on ti 
d'une fuille , ete. + But , au propre et 
au figuné. F Face terrero ; courciser une 
dame de dessus une terrasse , d'une cour, 
d'une rue. 

sa, adj. (tèr-ré-ro) Terrestre 

est, qui va fort près deterre € Bas, 

le ,abject + Se dit d'un cheval qut 
lève peu les jambes en marchant. 

Terrestre, udj.{ 4 né) Terrestre, 
qui appartient à la terr 

Teirestidad , sf. Nature , qualité de la 
terre ; terroir. 

Tercetremo , s. m, Mure. V. Terremoto. 

Teriezuela , 1. fém. ( tbr-ré-çoné-la } 
Terrain dé peu d'étendue ; + de peu de 
valeur, de mauvaise qualité. 

Teribilidud , s. f. Quaiisé Qui rend ter- 
ie + Rudess jureté de caractère, 

férocité. 

Terdble , adj. ( tbrri-blé ) Terrible, 
effrayant. + Dur, féroce , intraitable. 

Terriblemente , adv. ( tèr-ri-blé-mén-té ) 





al) Terrestre, 







































nifico, ca, adj. Terrible, effrayant, 
épouvantable. 

Terrigeno , na, udj. (tèr-ri-ké-no) Né 
de la terre. 

Tertin, s.m. Compatricte, V'. Paisano. 

Tertino , na, adj. De terre, fais de terre, 

Tenitorio, s. m, Territuire, 

Terremonteso , s.m. (tèr-ro-mon-té-10 } 
Terre, chieau, monticule, 

Terion, s.m. (tèr-rone ) Motte de terre. 
+ Grumeuu formé de petites parties qui 
se réunissent. € Amas, assemblage de 
choses immatérielles. 

Terrones , pl. Biens de campagne, champs, 








‘m. dim. de Terron 
Terroutera } #. fi (tér-ron-té- 

escarpée ; précipice, etc. 
Teuor, sin. Larreur frayeur , efroi, 
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Terrosidad, s.f. P. Terrestridad. 
Tertoso, sa, adj. (tèr-10-ço ) Térreuxs 
mêlé de terre. 
Tevruño , sm. (ti 
X Tersar, v. 8. P 





m=gnio) Térroire 
, runir. 


Terso, sa, adj. Pol, luisant. € Pur, 
châtié , poli, en parlant du style. 
sf. (tèr-sou-ta) Pureté, net- 


Tenura 





que les autres. 

Teriuliano , na , y Tertulio, lia, adj. 
Ctèr-tou.lia-no Ÿ Celui quianiste aux 
tertalias où astemblée d'amis ; ets. 

Tesautizar, we act Thésauiser. Voys 
Atesorar. : 

Tesauro, 4, asc, ( té-çrou-ro ) Tréror s 
dictionnaire «n plusieurs langues. 

Tésera , ». f. (téeé-ra ). Morseau cubique 
de bots, d'os , ete. qui servait aux sol 
dats Romains de mot du guet , de billet 
pour leur paye ; etc. 

 Tesis, à f. Thèse. V. Conclusion. 

Teso, sa, adj. V. Tiero. 

Teso ss. m, (1é-ço ) Cime , sommet d'un 
côteau, d'une colline. 

Teson , 3m. (té çone) Fermeté, conse 
tance , inflexibilité. ù 
Tesoreria, sf. ( té-ço-té-ri-a ) Emploi, 
bénéfice de trésorier , trésorerie. + Tré- 

sorerie , maison , bureau du trésorier 

Tesorero”, s. marc, (té-so-vé-ro) Tré- 
soriere 

Tesoro , #. m. Ç té-ço-ro ) Trésor, € Tré- 
s0r recueil de choses remarquables , ete. 

Testa”, sf. Le haut de la tête, le front. 
+ Latéteentière. € Tète, jugement, 
capacité, intelligence. +Testa coronada, 
ét couronnée , roi, empereur ÿ etc. 

Tesdo, du, adj. Qui a testé avant de 
mourir. C'est un hispanisme. 

Testador , sm. Testateur. 

Testadura , #. f. Ctès-ta-dou-ra) Rature , 
cfaçure. 

Tértamentarin ; 9. f. (tès-ta-mén-ta-ri-a) 
Exécution tesramentaire. 

Tesamentario , s. m. (tèt-ta-mén-ta-rio) 
Exéeuteur testament 7 

Testamentarlo, sia, adj. Testamentaire s 
qui concerne Les testamen: 

Testamento, 4. masc, (tèr-ta-mén-to ) 
Testament 

Testar, va. Tester, faire un testament, 
+ Royer, raturer y effacer. 

Testarudo , da, adjece. (tèr-ta-rou-do } 
Tétu , entêté, opinibtre. 

Testera”, sf. ‘(ivte-ra ) Face, front, 
fasude. 4° Place du fond d'un éarrosser 
Celle du rebours s'appelle los eaballos. 
À Tétières partie de la bride. 
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Tosteradn 35 f (Ns-téra-du) Coup de 
tête. € Entétement , obstination. 
Testero, s. m. V. Testera 
Testiculo, s. m. (tès-ti-koi 











onial, adj. Téstimonial , qui rend 
oignage. 

Testimentales, pl. souvent employé comme 
substantif. Lettres tertimontales » eerti- 
cificat de vie et mœurs donné par un 
diêque, ete. 

Testimonto, 5. m, Témoignagi 
tation. + Acte pardevañt nota 
fair foi, ete. + Preuve de La vérité , 
certifieat, ete. 

Teston , s./m. (tès-tone ) Terton, an- 
cienne monnaie. 

Tesdo , s. me ( tèr-tou-do ) Türtue, 
espèce de toit que les Romains formaient 
aves leurs boucliers élevés et serrés les 
uns contre les autres. 

Testuz, s. m. (tès-touce ) Derrière de la 
tête; chignon. É 

Jesi sm CUÉ-got) Tran d'or ete. 

Cté-çou-rn } Dureed , fe 

med, solidité. € Gravité, sérieux affecté. 
5. f. Géta) Momelle | teton 

Ia téta , donner à teter à un enfant. 
Lasno , obliger un ingrat. 

nfant à la mamiell 
sorte de gros raisin. 

Nous le nommons raisin d'Éspagne, 

Tetar ,v.a. Allaiver. V. Aterai 

Tetern, 2 f. (té 
pour faire infaser le 1 

Torilla, sf. (té-ti-glia ) dim de Teta , 
se dit sur-tout des mamelles de l'homme. 
€ Dar por la tetilla , toucher duns 
l'endroit sensible , piquer au vif. 

Toto, s. me At, Ve Tota. 

Tetona , adj. f: (1é-u Qui a de gros 
tetons, beaucoup de orge 

Tetracordio , s. imac. À té-tra-kor-dio ) 
Tétrachorde. 

Tetraedro , sm. (té-traè-Ÿro) Tétraèdre, 
corgs régulier Compris sous quatre trian- 
gles égaux et équilatéraux. 

Tétrigono , 4. me ( té-trd-go-no ) Tétra- 
‘gone , figure rectiligne à quatre angles 
égaux. 

Tetragrématon, 5: m. (té tra-gré-ma-tone) 
Mot où nom composé de quatre lettres 
se div sur-tout du rom de Dieus 

Tetraren, #. me (té trar-ka) Tétrarque, 
prince du second ordres mmaltre dé la 


et 























a teta 































TET 


quatrième partie d’une monarchie, + Goa: 
verneur absolu d'une provinee ; etc. 

Tetrarquia, s. f. (té-trer-ki-a) Tévrar= 
chie , dignité de tétrarque. + Territoire 
soumis à sa juridiction. + Temps de son 

uvernement. 

ca , adj. Mélancolique, qui 4 

l'air sombre sérieux de mauvaise humeurs 

Tetuda , adj. f. (té ron-da) W. Tetona. 
+ And. Se dit d'une sorte d'olive faite 
en taton, 

Toucrio , #, m. Ciéou-krio ) Teucrium , 
sauge amère ou +germandrée en arbres 
plantes. 

Texodor ,ra, #. (té-ké-dor, Tiserand. 

Texedurn ; #, f. (té-ké-don-ra) Action 
de visser: + Tissue. Pr. Textara. 

Texer, ».a. (tékèr) Tisser, faire un 
tissu. € Disposer , arranger, mettre en 
ordre , composer un'discours, ete. € Our- 
dir, tramer, machiner un complot , ete. 
© “Entreméler artistement 166 pas en 
dansant , batme des entrechats } ete. 
€ Texer y destexer, varier, n'aroir 
puint a'idée fixe , de plan arrêté. 

Terido, sm: Tin, étcffe. V. Tele. 

Texo, 5. m. (té ko) Àf , arbre. 

Texon, sm. Cie-Kone) Blaireau , qua- 
drupéde. 

Texto,s. m, (téks-to ) Texte. 

Textorio, ria, adj. ( téks-t ) Qui 
gprarsientauméser de tsrerand , à L'art 

le tisser. Rayo textorio, navette de tis= 



























serand, 

Textual | adj. (téks-toual) Conforme au 
sens d'un texte ; ete, + Qui s'oppuie 
sur un texte. + Qui explique un iexte 
Par un autre. 

Textualista, 5. m: (téks-toua-lis-ta } 
Celui qui s'attache au texte, et néglige 
les gloses , etc. 

Textura, s.f2 (téks-tou-ra) Tissure d'une 
éofe, CÀ suite ordre , arrange= 
ment, texture d'un discours; tés 

Tez, s.f. Cièce ) Surface polie, luisante 
d’une chose ÿ et sur-tout + teint frais, 
délicat. 

Tezado, da, adj. ( té-ça-do) Très-noir. 

Ti, terminaison irrégulière du prorom ta 
dans Les eus obtiques. Dei , dti , de toi, 
à toi, etc. 

Tiara 
an 
















Tiare , ornement de tête des 
# Tibio, bin; adj. Tiède , qui est ent 
ibio , bin adj. Tiède, qui estentre 

le chaud ele froid C'Tièe, non- 
chalant , qui manque d’ardeur, d'acti= 
vité, dé ferveur. 

Tibiamente, adv. (ti-bia-mén-té) Tiè- 

dement , avec noñchalance. 

ibieza , #.f. (ui-bié-ça) Tiedeur. 

Tibor , sms Une de porcelaine. 

Tiborna, s. fém. Este. Sorte de soupe. 
V. Toston. 

Tiburon , s. m. (ti-bou-rons ) Tiburon 
Qu sibyrin, gros poisson de mer, 








TIE 


Tiempo, #. marc. Temps. [ Dans toutes 
les sceprions des deux langues. ] 
Tiempos ; p. Temps , 1e dit en grammaire 
des divertes infiexions des verbes dans 
chaque mode. + Andar con el tiempo, 
s'accommoder au temps. + À tiempo , à 
temps, à propos, + À un tiempo, à La 
Jois , en même temps. + Con tiempo, 
d'avance, de milleure heure. + De 
© Hiempo en’tlempo , de femps en temps. 
+ En tiempo, à propos. + Fuera de 

iempo , 0 sin tiempo, hors de propos ; 

à contre-temps, 

Tienda, 5. À énte, pavitlon. + Tente 
ou banne de galère, de bateau, de 
charrerte , ete. + Boutique. 

Tienta , subit. fém. Sonde de chirurgien. 
€ Aüresse qu'on emploie pour découvrir 
ln scéret , ête. 

Tiento, sm. Tuet, toucher, attouche- 
ment, täronnement. + Bâton d'areugle. 
€ Circonspection , réflexion , prudence. 
+ Contrepoids de danseur ‘de corde, 
+ Appui-main de peintre. + Prélude 
sur un instrument, + Pieu qui sert à 
tendre les tuiles ; les filets. + Coup. V. 
Golpe+ Andar âcieatss, aflerà râtons. 
+ À tientas , 4 tiento , 6 por el tiento ; 
& tôtons, en thtonnant , dans Vobseu- 
nié. € À tiomo, à tâtons, sans les 
Lumières les connaissances nécessaires. 
+ Dar ua tiento, essayer, éprouver ; 
tôter le terrain, au propre et au figuré. 

Tiernamente, adverb. (tièr-na-mén-té ) 
Tendrement, 

Tierno, na, adj. Tindre, + Tierno de ojos , 
qui a les yeux tendres, sujets à des 
Jiuxions , ete 

Tierra, subst. J. Terre. + Patrie, pays 
natal. + Tieria4 tierra , terre à terre, 
au propre et au figuré. + — chia, sorte 
de terre médicinale. + — de año ÿ vez, 
terre qui porte une année et se repose 
d'autre. + — firme, terre ferme, conti- 
nent. + — santa , terre sainte , Les saints 

* dieux ; et-en termes de chimie, antimoine 
préparé. € Poner tierra en medio, s’en- 
fair, prendre Le large, € Sin sentirlo la 

sa, avec un profond secret. + To- 
mar terra, prendre terre, aborder. 

Ticsamente, ‘ad. (tié-ça-mén-té ) For- 
tement, fermement. 

Tieso, sa, adjeet. (tié-ço) Dur, ferme, 
solide. + Robuste, bien portant, bien 
rétabli d’une maludie,+ Brave, vaillant , 
courageux. € Entêté, opiniètre, in= 
flexible. + Fort , ferme. Ex. Dar tieso, 
frapper fort ; visa tleso , marcher ferme. 
+ , d'un sérieux outré,  Teuér- 
selas titsas, tenir tête, ne point céder. 

Tieso, subst. muse, Durcté, solidité, 
fermeté. 

Tiesto, 5. m. Tôt, teston, morceau d'un 
pot de terre cassé, + Vase, pot à 
mattre des fl 


























feurs. 
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Tison, sm. (tj-çone ) Tiphon , trombes 
tourbillon de vent. Ÿ. Torbellino. 

Tigre, s.m. (ti-gré) Tigre, bête féroce. 

Tilder, ». a. Effacer rayer, iaturer. 
€ Noter, donner uné mauvaise note à 
quelqu'un. + Accentuer , metire des ac- 
cens sur Les lettres. : 

Tilde, subst. m. (til-dé) Accent, petité 
marque qu'on met sur une lettre. € ChOSe à 
quantité extrêmement petite ‘ 

Tildon , 3. m. augm. de Tilde. à 

Tilla,s.m, (ti.glia) Tilla: de vaisseaus 

Tilo s. m. Tilleul, arbre. e 

Timbal, s. m, Timbale. 

Timbalero, subse. masc. (tim-ba-lé-ro } 
T'imbslier. 

Timbre, subst. m. Ctim-bré) Timbre, 
cuique au-dessus d’un écu d'armoiries. 
€ Action gloricuse , éclatante. 

Timiama, sf. Sorte de parfum. + Vi 
Almez. 

Tünidamente, ady. (ti-mi-da-mén-: 
Timidement. 

Tinidez , 2. f: (ti-mi-dèce ) Timi 

Timido , ‘da, ad. Limide, craintif. 

Timon, s. m.(1-mone) Timon de navire, 
barre du gouvernail. + Timon de voiture. 
€ Pièce qui règle le mouvement d'une, 
machine , régulateur. € Timon, gou- 
vernement des affaires. 

Timonear , y. n, (ti-mo-néar) Tenir le 
timon ; ‘gouverner un navire. 

Timonel , s. m, Timonisr, celui qui tient 
Le timon, qui gouverne un vaisseau. 
Timonera }/s. f. ( ti-mo-né-ra ) Jaumière 4 

endroit du naÿire où est le timon. 

Timonero, #. m. Timonier. V. Timonel: 

Timoräto , ta , adj. Timoré , pénétré d'une 
crainte salutaire , de la crainte de Dieu. 

Timpanillo , s. m. (tim-pa-ni-glio ) dim. 
de Timpano.+ Petit tympan d'imprimeur. 

Timpano, s.m. W. Atabal. + Tympan ; 
espace du fronton compris entre les trois 
corniches qui l'environnent, + Tympan , 
membrane tendue dans l'oreille. + Tym= 
pan d'imprimerie, feuille de parchemin 
tendue sur un châssis. + Tour, une des 
machines simples. W. Exe. 

Tina, sf. V. Tinaja, + Chaudière de 
teinturier, etc. 

Tinada , 1 f. Pile, tas de bois à brûler, 

+ V. Tinado. , 

Tinxdo y or, s. m. Cabane pour 
mettre le bétail , ‘et sur-tout les Eœufs 
à couvert. 

Tinaja, sf. (ti-na-ja ) Sorte de grande 
éruche de terre. 

Tivajenis, s.f. (U-na-ké-ri-a ) And. Lieu 
où l'on met, vù l'on garde les cruches, 
Tinajero , s.'m, (ti-na-ké-ro) Ouvrier 
qui fait et vend des eruches. + Lieu 

cù on Les place, cù on les garde. 

Tinajilla, sf. dim. de Tinaja. 

Tinajon , subst. m. (ti-na-koue ) Tinette, 
sorte de petite cuves 
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Tinclero , ra, subst. Cti-né-lé-ro ) Per- 
sonne qui a'soin du tiuelo, qui fournit 
les provisions, ete. 

Tinelo , sm. (ti-né-lo) Sulle batse où 
mangent les officiers d'un prince, etc. 

Tingo , sm. (tin-ké ) Uiseau de proie, 
espèce de faucon de nuit. 

Tiniebla , subse. fêm. Plus usité 














€ Ténèbre , ignorance , aveuglement de 
l'eprits ete. 

Tino, s./m. Facilité acquise par l'habi- 

& tudé , routine. + Assurance, fermeté de 
la main , adresse à viser, C'Jugement, 

. prudence", discernement. € Sacar de tinos 
% de tient, éteurdir d'un coup. € Perder 
el tino, perdre la tête, ne plus savoir 
où l'on est. 

Tinta, sf. Teint, teinture. + Encre à 

. éerire; à imprimer. © Saber algo de 
buena tata, savoir une chose de bonne 
part. 

Tintar, verb. act, Teindre. V. Teñi 

Tinte ,/#. m, (tine-té ) Teinture , action 
de téindre.+ Tointure , liqueur avec quoi 
on tèint. X Boutique, maison de téin- 
turier. € Fausse couleur qu'on donne aux 
choses, déguisement; artifice. 

Tintero, aubse. m, (tine-té-ro) Encrier. 
€ Quédarse on el tintero , rester au bout 
de la plume, se dit d'une chuse qu'on 
oublie Lorsqu'on le fait à dessein, on 
dit : Dexar en el tintero. 

Tintillo , subst, m. (tine-ti-glio) Se die 
d'un vin clairet , médioerement couvert, 
€ Ldiot , imbécile, qui sert de jouet 

à rout le monde. 

Tintitiatin , subst_m. Son Ju clairon, ete, 

Tinto , ta , adj. Teint, + Se dit d'un gros 
vin rouge trés-couverte 

Tintor, sm. Teimurier. V. Tintorero. 

Tintoreria , subnt. fem. ( tine-to-16-ri-a } 
Boutique de teinturier. 

Tiatosero ra, #.(tine-to-ré-ro) Teinturier. 

Tintara, 5. f. (tine-tou-ra ) Teintube, 
action de icindre, +, Liqueur préparée 
pour cet effet. + Fard. + Teinture, 
connaissance superficielle d'un art, etc, 
+ Teinture , couleur d'un minéral ; d'un 
végétal , tirée à l'aide d’une liqueur. 

Tioturar, v. a. (tine-tou-rar) Teindre. 
V. Teñir. € Instruire en pros , donner 
une teinture. En ce sens, ce verbe s'em= 

ploie sur-tout comme réciproque. 

Tia Ciigoia) Teigne , gale sèche 
qui vient à la tête. 

Tiñoïo , sa , adj. (ti-gnio-ço ) Teigneux, 

ia la teigne. 

io, ta ; subst. Oncle, tante. # Personne 

d'un âge avancé. + Tio, tia carmal, 
oncle ; tante, frère ou sœur du père où 
de La mère. 

Tiorba , 5, f. T{orbe ou tuorbe ; instrument 
de musique ; espèce de luth. 

Hiplos sms (t-plé) Dessus , parsie la 












































TIP 


plus haute de I: musique. + Musicien 
qui chante le dessus. + Instrument de 
musique , espèce de guitare. 

8 Tiplisonante ; ad. À ti-ph-ço-nan-té ) 
Qui a une voix de dessus 

Tipo, subst, muse. Type , modèle figure 
originale 

Tipograita , subst, f. Typopraphie, art de 
l'imprimerie. V: Imprenta. ; 

Tipégrafo , 5, m. Imprimeur. V. lnpresors 

Tipsans ; eubse. fém. V Tisann. és 

# Tiquis miquis. Mos forge pour se me- 
quer des termes uffectés , des expressions 
recherchées des pindariseurs , ete. 

Tira ,8. f. Bande , bandilette de toile, ete. 

Tiras, Pl. Droits qu'on paye au griffe; 

les pièces d'un proces dont 









bra-gbé-10 } 


Tiraeuello y Tiracol , #. m. ( ti-ra -koné= 
glio) Suite de éaudrier ou de bandouitères 

Tirade , #. J devion de jeter , de tirer ÿ 
je , ciragé. + Traite, étendue de chemin 
d'un lieu à un autre + Long aspace de 
temps, + De una thvada, tout d'une wraite, 
sans £e reposer. 

Tiradera , # 





p Cti-ra-dé-ra } Surte de 
flèche des Indiens, + Corée, courroie 
pour bander un are, ete. 
Tirador , subst. m. Tireur, cel qui 
+ Tireur adroit. + Pressier, ouvrir. 
d'imprimerie qui travaille à la prete. 

+ Trader de oo 4 dire don 
Tisamirs , subst. f. Chaîne de montagnes. 
+ Chemin long ct écroit.+ Longue suite 
de choses qui viennent les unes après lez. 
autres, 
Tüsmollar ; verb. act. (ti 

















mo-gliar} 


Laiguer, ‘filer, lâcher une manœurre. 
Tiranémenté , adverb. (ti-1a-na-méu-té ) 
Tyranniquement 
Tirivia, subit, Jém, Tyrannie. 
Tuänicanente , ddr. (ti-rà ni-ka-mén-té) 
Tyranniguement. 


Ti 


co y ca, adjcet. Tyrannique. 

pillo, subsr. muse. Petit tyran. 
aa", ve ae ( eçar) Tyranni- 

ser traiter tyranriquement. € Tyrannisers. 

se dit des passions, € Vendre à un prix 
eessif, abuter du brsoin de l'acheteur. 

no, Ba, adject. Tyran. 

Tisante, par. act, de Tirai an-té) 
Tendu , roide, bindé. € Traer tener, 
à estar la euerda tirante , agir avec 4r0p 
de rigueur, de sévérité. 

Tirant, 3. m, Tirant, pièce de bois de 
charpente qui entre dans un toit. 

Tiranies , pl. Traits , longes de corde où. 
de cuir avec quoi Les chevaux tirens. 

Tirantez, s. fe Ctivran-tèce) Longueur 


d'une chose. 5 
Tiragie, sem. Gui-ra-pié) Tire-pied. 
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hear, ve a. Tirer. [ Dans toutes les ac- 
ceptions du français. ] Durer , se main- 
tenir dans ün même etat. + Viser à. 
tâcher de... , prendre Les moyens pour. 
€ Tirar la piedra y esconder la mano, 
nuire en cachette , sous main. + — largo, 
Btre long dans ses discours, ete., ou passer 
Les bornes, aller au-delà. + — por linea 
xecta, 6 de punta en blanco, tirer en 
Ligne’ droite, de but en bline. + Tira 
y 2floxa, jeu d'enfans , tire et lâche. € Se 
Ait de choses incompatibies qu’on ne peut 
faireen même temps. + À tra mas ti 
& qui tirera le plus fort, qui jettera Le 
(plus loin, + À todo tirar ; au plus, tout 
au plus. 

Tirela, subite f. (ti-ré-la ) Etoffe rayée. 

Vireta,s. f Arag. Aiguillette. V. Agueta. 

Tiricia, subit, fem, Jaunisse. V. lctenci 

Thilla , subite calia ) Bandelette, 
petite bande. + Col de chemise. 

Ticillo, sm. ( lio) Petite pièce 
d'artillerie. L 

Tiitaa , ef (uicrictagnin ) Tiretaine 

droguer. € Chose de peu de 

, bagatelle. 

Tiritar , »eb. neut, Trembler de froid. 

Tisitonx , subit. f. Tremblement , fuson 
affect $ 
iro y sm. Action de tirer, coup, etc. 
4 Impression, marque que fair un coup. 
Pièce d'artillerie, eanon, cto.-+ Coup ; 
charge d’un eanon ets. € Vol, larcin. 
€ Tôrt dommage mal physique ou moral. 
€ Niche qu'en fair tour qu'on joue.+ At- 
selage de chevaux de mules ordinairement 
de mème poil , ete. + Corde qui sert aux 
magens à élever les matériaux, + Trait 
de earrosse , ete. V. Tirante.+ Distunce 
d'ane épaule à l'autre ; pardevant , en 
termes de tailleur, de couturière, 

iros, pl. Pendant d'un ccinturon , etes 
ÆErrar el tro, manquer son coup, au 
propre et au figuré. On die, dune le 
sens contraire ; Lôgrar à acerter el tiro. 
Æ Hacertiro , lancer la barre de manière 
qu'elle tombe sur la pointe, + Ponerse 
à tiro, se méttre à La portée. Se dit 
d'une chore qui se dispose ; qui s'arrange 
conformément à nos vues, etc. + Tito 
de piedra , de escogetn , etc. , distance 
Jun jet de pierre, portée de fusil, ete. 

Tirocinio, s. m. Apprentissage, et plus 
communément noviciat dans un ordre. 

Tiron , s: m. (ti-rone ) Apprenti , novice. 
+ Action de tirer avec violences 5e- 
ccuse ete. + V. Estiron. + V. Ver. 

dos, à Tres irones , adverbe employé 
ordinairement avec la particule négu- 
tive no, exprime la dificulté d'une en 
treprise. : k 

#Tirria , sf Antipathie, grippe qu'on 
prend Contre quelqu'un, qui fais qu'on 
Fattacke à le con 

Tino, subit. mass. 
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TIS 


Tisann , sub. fém, (ti-ça- 
| Tisica, sf. Cti-ei-ka) 
de consomption. 
Tisico, ca, udj. Phthisique , malade de 

phihisie. 

Urisis, subse. fêm. Voy. Ti 
Tia, sm (tiçoû) Tinu, étofe de 
soie , d'or, d'argent à fleurs. 

Titere, subat, m. Cti-té-ré) Marionnette. 
€ Homme de petite mine, etc. € No 
quednr Titere con cara ‘6 eabezs , 
gaprime Le dégbt, le ravage qui vest 

ait. 

Tierero , ra, adject, V. Tiiritero. 

Tin, subst./mase. Sorte de peti 

Tüsilacion , subse, fém. Cti-ti 
Tüillation , ehatouillement. 

Titimalo , subst, mate, Tithymale, plantes 

Titintayna, sf. Bruit confus de flûtes, etc. 
€ Divertisiément où l'on fait beaucoup 

'ruit, de vacarme. 

téro, #..m. Joneur de marionnette. 

Tito , s. m. Espèce de haricot carré. + Pot 
de chambre, bassin de Chaise percée. 

Timbear, ”n Catos-hése) fécilhr : 
chanceler , n'être pas ferme. + Bégayer. 
€ Balancer, hédter, être en autpente 

Titular adj. (ti-tou-lar) Titulaire, qué 
a le titre ce Le droit d'une dignité , sans 
en avoir La possession. 

Titalar, ». a+ Intituler , mettre un titre, 

Titular, ». n. Obtenir un titre ; être fait 
marquis ; comte, ete. 

# Titallilo , #. m. dim: de Titalo. Andar 
en tuullilos, s'attacher à des bagatelles à 
à des mirutics. 

Tüalo, s. me Cti-tou-lo) Titre. [ Dans 
des acceptions du français. ] Titres , pro= 
visions d'un office, ëte. 

&Titulo, ads. À titre, en qualité, sous 
prétexte de, 

Tixera, 5. f. (ti-ké-ra) € Chose croisée 
en forme de ciseau. + Chevalet en 
sautoir pour scier du bois , etc. + Ton= 
deur de bêtes à laine. + Première penne 
de l'aile du faucon. + Saignée, rigole 
pour faire écouter l'eau d'un terrain hu 
mide. ©. Médisont ,  calomniateur. 
+ Courroies de puindage attachées en 
sautoir aux moutons 6 au coffre d'un 
carross 

Tixeras, pl. Ciseaux. + Poutres attachées 
ensemble, qu'on pose en travers sur une 
rivière pour arrêter les radeoux, ete 
# Buena Tixera , personne habile dans la 
coupe des éroÿes. € Gros mangeur. 
€ Echar la tixer , couper court” aux 
inconvéniens , les prévenir , ete, 

Tixerctada y Tixerada , s. fm (ti-ké- 
té-ta-da } Coup de cireaus 

Tixeetus 2 f PL (uié-rétace) Paire 
ciseaux. + Vriles, liens par lesquels 
la vigne s'attache aux corps voitin 

Tixeretear, ».n. (ti-k téar) Donner 
des coupé de ciseaux ; couper, € Tailler 
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trancher, disposer à son gré des affaires 
d'autrui, 

Tinna , sf. Cticena) Noir ; matière 
préparée pour noire 
four, ve a. (tice-nar) Noircir 
bouiller avec de la auie ete, € Noi 
dérigrer , ternir la réputation. 

Tisne ; s. m.etfém. Suite. Voy. Hollin , 
Tizne. 

Tisnon , sm. (tice-nonc) Tüche de 
noir , ête. 

Tivo sm. (ti-ço) Fumeron, charbon 
ui n'a pas été astex cuit ou brûlé dans 
1e fourneau. 

Tivon, sm. (ti-çone) Tison , morceau 
de bois à demi - brülé. + Blé niellé , 
charbonné, € Tache à l'honneur , à La 
réputation. 

Tisona , subse. f. (ti-ço-na ) Epée, par 
allusion à celle du cid. 

Tisonzo , se me (1i-ço-ni 
tiron. 

Tisoncillo , subit, me (ti-çone-ci-glio) 
Petit vison. + Blé charbonné. Voyey 
Tiron. 

Tivonera y #. f. (ti-ço-né-ra) Fourneau 
de charbons à demi-brlés. 

Tinésis ,# f. Ctmé-cice ) Se dit en poésie 
de La division d'un mot en deux. 

To! interj. pour appeler les chiens , taï! 

Tosja, y Toalla ; s. f. (toa-ka ) Essuie- 
main. + Tuye 

Toalleta , sf. (to 
main, + Sérriette, V. Servillet 

ob, se fém. Tu, pierre spongieuse ct 
lé + And. ‘Tige de Chardon. 
ÆCrasse , tartre qui s'attache aux 
dents. 

Tobaja , Toballa ; s. f. V. Toaja , Toalla. 

obelleta y Toballers ; 4. f. V. Toalleta. 

Tobera, 5. f. (t0-bé-1a) Trou par où 
‘entre Le bout du soufflet dans un fourneau 


Cro-bi-glio ) Os de la che- 
! Coiffe , Coiffure de femme. 








bar- 











-ç0) Coup de 

































d'orfévre. 









Les femmes portent sur La tb 

Tocado , da; part. p. de Tocar. € Est 
tocada alguou cos, commencer à 56 
ôter , à se pourrir. 

Técador, «. me Celui qui touche, etc. 
Voy. Tocar. + Mouchoir qu'on: met 
autour de la tête; en forme de bonnet 
de nuit, + Table ou coffre à toilette. 
+ Cabinet de toilette. +And. Accordoir. 
V. Templador. 

to , subit. maic, Attouchement, 
+ Contact. 

Tocante, adv. ( to-l 
concernant , quant 

Tocar, rerb, a. a n. 











nté) Touchant 
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toutes les acceptions du français. 

+ Peigner ; friser , coiffer. Ên Pt 
él est plus souvent émployé comme verbe 
réciproque. ÆTocar à deguello, sonner 
la charge. € Se die pour permettre à 
quelqu'un de faire une chose , d'achever 
Ge qu'il a commencé. + — de oço, 
rehausser quelques endroits avec de d'or. 

X Tocaise, ver. Se couvrir, mettre son 
chapeau ; son bonnet sur sa tête. 

Tocayo ; ya, adj. V. Colombroño. 

Tochedad , 5. f. (to-tché-dad ) Gros- 
sièreté , ignorance, bêtise. 

Tochar; y. a. (to-ichar) Arag. Fermer 
La porte avec uue barre, Barricader. 

Tocho, s.m. (to-tcho) Areg. Barre » 
pièce de bois ronde. 

Tocho, cha ; adj. Grossier, ignorant, 
stupide, 

Tocinero , ra , subst. C10-ci-né-ro ) Char- 
eutier , vendeur de chair dé porc. 

Tocino , s, m. Salé, chair de porc salée. 

Tocon ; s.m. (to-kone) Soucke, tronc, 
partie qui reste en terre d'un arbre 
abattu. + Doignon ; partie qui reste 
d'un bras d'une jambe coupée. 

Todavia , ‘adv. Toutefois , cependant, 
néanmoins. + Jusqu'à présent à enLOre » 
même encore, 

Todo, da, adj. Tout. 

Todo, sm. Fout, chose en son entier. 
+ Vole, au jeu de cartes. + Tout s 
quantité comparée à une de ses partie: 

à Todo, autant qu'il est possible. Ex. 
À todo correr , etc. + Con todo eso» 
avec, ou nonobstant tout cela. + Del 
todo , entièrement ; sans exeeptiun. 
+ En todo , y por todo , en entier, 
entièrement, tour à fait. + En un todo, 
absolument”, généralement. + Estar, © 
salir à todo; garantir ; prendre sur s0i 
tous les événemens. À Hacer à todo , 
fire propre à tout. + Prêt à tout rece- 
voir , à tout prendre. + Hallarse , à 
imeterse en todo , fourrer 40n ney par- 
tout,+ Ser el 1odo, être Le principal 
mobile d'une affaire. € Todo un Dios. 
Exprime la grande difficulré d'une chose. 

Todos la matamos ; nous La tuons tour. 
Expression pour reprendre celui qui 
condamne un défaut dans lequel il tombe 


lui-même, 

Toera , s. f. Toise. V. Hextpeda. 

Toën, #. f. Toge, robe des anciens Ro- 
mains. + Robe de magistrat. + Robe, 
magistrature. 

Togado ; da , adj. De robe, qui, par 
état, porte la robe, cte. 

Tolanos , 5. m. plur. Fève ou lamps , 
maladie des chevaux ; dont Le siege est 
dans la bouche. Ÿ Petits poils qui vien- 
nent sur le chignon. 

Toldudura , # f. (tol-da-deu-ra) Ri- 
deau , ete. pour affuiblir Le trop grand 
jour pour garantr de la chaleurs 























%ofdar, v. a. V. Entoldar 
Toldero , subst. m. (tol-dé-ro) And. 

Regrattier | celui qui vend du sel en 
détail. 

Toldilio, #. m, (tol-di-glio) Chaire à 
porteurs. 

Toldo, #.m. Tente, pavillon pour ga- 
rantir du soleil , et. + And. Boutique 
où l'on vend le sel en détail, + Pompe, 
ostentation , vanité. 

Tolerable, ad). (to-lé-ra-blé ) Tolérable, 
supportable. 

Tolerab'emente ; adv. ( to-lé-ra-blé- 
mén-té } D'une manière rolérable. 

Tolérancin , #. fem. (to-lé-tan-cia ) 
Patience à souffrir. + Tolérance , con- 
descendance , indulgences pour ce qu'on 
pourrait ou devrait empêcher. 

Tolerar , ». act. Cto-lé-rar) Soufrir, 
supporter avec patience. + Tolérer, ne 
pas empêcher ; dissimuler. 

Toletes, #. m. pl. (to-lé-tèce) Tiers, 
échomes, chevilles sur Le plat-bord d'une 

ulère , etc. pour retenir La rame. 

Toile, tolle (Lat,] (to- glié) Bruit, clameurs, 
cris d'indignation du peuple contre quel 
qu'un, Nous disons de même : erier tullé. 

Tollo , sm. (to-glio ) Squale, poisson 
de mer. + Fosse cù les chasseurs se met- 
tent en embuscade. + Bourbier , ete. 
Voyex Atollxdcro. 

Tolondio y Tolondron, s. m, Bose, 
enflure , élévation qui vient de contusion: 
+ Erourdi , imprudent. k 
4 tops Tolondro, aav. À l'étourdie , sans 
reflexion ; inconsidérément, 

Tolones , 5m. pl. And. Lampus. Voyez 
Tolnncs. 

Tolva , sf. Trémie de mulin. 

Tolvaner , 5. f. Ctol-va-né-ra) Tour- 
billon de poustière 

Toma y Tomada , 5. f. Aetion de prendre, 
de recevoir , prise, ete. + Prise d'une 
place assiégée. + Prise, ce qu’on prend 
en une fois de tabac, ete. + Ouverture 
faite à un canal pour faciliter l'arrose- 
ment. | 

Tormadero ,s. m. (to-ma-dé-ro) Endroit 
par où l'on prend une chose , prise, 
anse, euc. + V. Toma dans sa dernière 
aceeption. 

Tomado, sm. Espèce de falbala qu'on 
mettait autrefois sur les habits. 

Tomador , 3. m. Preneur ; celui qui 
prend. + Chien de chasse qui rapporte 
bien 

Tomadores , pl. Garcettes , cordes qui 
servent à férier les voiles, te. 

Tomadun , 8. f. (to-ma-dou-ra ) Prise, 
action de prendre ÿ es sur-tout + quan: 
tit qu'on prend , prise de tabac, ‘ete. 

Tomajou, na, uéj. (to-ma-kone) Qui 
aime à prendre, preneur indiseret , ete. 

Tomar, v. a. Prendre raisir avec La main. 
+ Prendre recevoir, acecpuer, € Pren- 
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dre bien ou mal , interpréter en bonne ow 
mauvaire pars , ete. + Lever , percevoir. 
+ Prendre ; ‘emporter d'assaut , etc, 
À Manger ou boire, prendre un repas. 
+ Prendre , acheter. + Couvrir, suil= 
ir, en parlant des animaux. + Et duns 
toutes Les autres acceptions du verbe 
français, prendre, au propre et au figuré. 

Tomar, joint à quelques noms , signifie 
La même chose que les verbes relatifs à 
ces noms. Ex. Tomar resolucion , des- 
canso , se résoudre , se reposer, ete. 
+ Joint aux noms de certains instru 
mens ; il exprime l’action à laquelle ces 
instrumens servent, Ex. Tomar la plu: 
prendre la plume, rire. Tomar la aguja, 
prendre l'aiguille, coudre. 

€ Tomer à Perhor. V. Pecho.+— 4 
pulso, soupeser. + — calor , prendre 
chaud | s'échauffer et © s'aimer, 
prendre feu, ete. + color , prendre 
couleur, se dit des fruits qui commen 
cent à mêrir ; et € d'une affaire en bon 
train, ete, + — cuentas , examiner un 
compte , ou € la conduite de quelqu'un. 
+ — el asiento , el lugar , 6 la derecha, 
prendre Le haut bout , Le pat, la dréite. 
+ —elcolor , prendre la couleur, en 
parlant des choses qu'on teint. + = el 
fresco, ayre , etc., prendre le frais, 
prendre l'air ; ete. + — el medio, 6 los 
mmedios , prendre les moyens convenables. 
+ —el trabajo, 6 tanto trabajo , prendre 
la peine, Le soin. + — el viento’, prendre 
le vent, en termes de marine et de 
chasse. + — Bgura , traza , prendre la 
figure , La forme de... + — la leccion, 
faire réciter à un écolier sa leçon. 
€ Prendre leçon de quelqu'un , profiter 
de son exemple ; etc. + — las armes, 
prendreles armes. ÿ — las de villadiego, 
£'enfüir, prendre La poudre d'escampetté 
+= leccion , prendre Iron. +. len 

v0z, 6 señas, prendre langue , 

s'informer. + — parecer , dictimen, à 
consejo, prendre avis ou conteil.+-pasos 
se meitre au pas, en parlant d'un cheval. 
+ — puerto , prendre port ; aborder ; € 
€ se mettre en lieu de sureté. + — tema, 
rabia | colera , prendre un caprice ; une 
manie contre quelqu'un , se mettre en co- 
lère, + — tiempo , prendre du temps, 
différer. + —vierra , prendre terre, 
acurder. + — un pas, v un portante ÿ 
marcher à la hôte , doubler Le pus.+To= 
mate esa , attrappe cela , se dit en don- 
nant un coup à quelqu'un. 

Toma, o Tome ! sorte d'interjection d'éten- 
nement , d'admiration, Vois donc ! 
+ Certes ! 

Tome, ».r. Se rouiller, se couvrir 
de rouille | de vert-de-gris. + Tomarse 
con alguno , se quereller ; avoir une prise 
avec quel qu'un +— dél'vino, se pren- 
dre de vin, s'enivrer. + — de la co 
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era, ete., se mettre en colère ; etc. 
+ ti » prendre permission , agir 


ec. 
16) Tomate, 














Tonner , 








de sa propre autorité 

Tomate , #. m. (10. 
plante. 

Tomento y Tomiento, £. m. (to-mén-to ) 
Etoupe, bourre. 

Tomillar, s. mare. (to-mi-gliar) Lieu 
planté de thym. 

Tomillo , sm. Cto-mi-glio) Thym, 
‘plante odoriférante. 

Tomia ,#.. me ( to-mine) Sorte de poids, 
c'est Hétiers de l'Adarme, et, peur l'or, 
un huitième du Castellano. V. Adarme 
et Castellano. 3 

Tomineio , 5, m. (to-mi-né-Ko) Oiseau 
mouche du Pérou. 

Tomiza, sf. (to-mi-ça) Petite corde 
de jonc. 

Tomo , s.m. Volume, grosseur d'un 
eorps. € Importance d'une chose.-+ Tome, 
Solume d'un ouvrage. 

Tomon, na, adj. P.Tomajon. 

Ton,s.m. (tone) W. Tono. + Motif, 
octation, etc, Ex. À que ton, 6 à que 
son viene eso ?. à quel propos , à propos 
de quoi cela ? ae 

Sin ton ni son, sans rime ni raison, où 
à tort et à travers. 

Tous , 5. f. Gal. Surface d'une liqueur. 

Tonada , s. f. Chanson. 

Touadico, s. f. dim. de Tonnda, 

Tonadilla”, sf. (to-na-di-glia ) Voyez 
Tomadiea. + Ariette , entr'acte qui se 
chante sur Les théâtres espagnols. 

Æonante, part. a. de Tonar. Tonnant , 
surnom de Jupiter. 

æ Tonar , v- a+ Terme poét. 
faire du tonnerre. 

Tondino, # m. Tondin, astragale qu'on 
met aubus d'une colonne. 

Tonel, #. m. Tonneau. 

Tonelada ; #. f. (to-né-la-da )} Espace 
que tiennent dans un navire deux ton- 
neaux du poids de 2000 livres. + Nom 
Bre de tonneaux que contient un navire. 

Toneleia 5: f. (to-né-lé-n-a) Tonnel- 
lerie | métier de tonnclier. 

Tonelero, #. m. (to-né-lé-r0) Tonnelier, 
ouvrier qui fait des tonneaux. 

Tonclete, sm. Cto-né-lé-té ) Tonnelet, 
partie basse d'un habit à la romaine. 

Tonga y Tongada , #. fém. V. Capa dans 
sa seconde acception. 

Toro, s.m Ton, inflexion de la voix. 
2 Ton, manière particulière d'agir etc. 
À Chanson de plusieurs ccuplets: 

Tono müsico, mode de musique V. Modo. 

Tonsura, s. f. (ton-çou-r3) Tonswe, 
cérémonie par laquelle on entre dans 
l'état ecclésiastique. 

Tonsurar , v. a. Ctou-çou-rar) Tonsi- 
rer , donner la tonsure. 

Tontada, s.f. Sostise, parole, action 
exirar ABANE, 


LTépico, ca, ad. Q: 


TON 


Tontear ; #. n. Cton-téar ), Dire ou faire. 
des sottises ; extravaguer. 

Tonteria y Tontedad , £. f (ton-té-ri-n } 
Sottise, ignorance , défaut de jugement 
ou de savoir. + Sotire. V. Tontada. 

Tontllo, sm. (ton-ti-glio) Panier de 
femme, vertugadin 

ta , adj. Sot, niais, idiot. 
f. Cio-gui-na ) And. Thom 














frais. 

Topa, sf. Moufle, poulie pour hisier 

ges oies. 5 
opacio , 5. m. Topage 

Topads sf. . opens. 

Topadizo, za, a ncontradizo, 

Topador ss. m. Qui choque , quirencentres 
Voye Topar + Se dit sur-tout des Be 

fc, qui se heurtent avre La tête. 
+ Joueur, ‘etc. qui tope sans réflexion 
à toute, les propositions qu'on jui fait. 

Topar, v. a. Choquer, heurter, + Ren- 
contrer par hasard. + Trouver ce qu'on 
cherche. + Toper, consentir au jeu à 
une proposition, fenir un pari, ctc« 

Toparquia , 5. f. (to-par-ki-a) Seigneurie, 
&ouvernement d'une contré 

Tope, s. m. (to-pé) Partie supérieure 
ou saillunte d'une chose par où elle heurte 
contre une autre. + Choc , heurt. € Point, 
nœud d'une difficulté à d'une effaire. 
+ Obstacle , embarras. + Éxtiémité 
supérieure des mêts où on arbore les 
flammes ; chouquet. + Rixe, querelle. 
+ Bouton qui empêche certains outils de 
pénétrer trop avant.4 Al tope, se dis, en 
termes d'orfévre , de deux pièces jo: 
ou soudées, sons qu'on en voie la jor 
tion. + Hasta el tope , entiérement. 
pleinement , jusqu'au bot 

Topetida , 5. f. (to-pé tu-da ) Cowp de 
tête que se donnent Les beliers, etc. + Coup 
qu'on te donne à La tête. 

Topetar , ». a. (to-pé-tar) Cosser, heurtæ 
de la tête, se die aur-tout des beliers, ct 
+ Rencontrer , se heurter , roncher. 
V. Encontrar , Tropezar. 

Topeton, sm. (to-pé-tone ) Choe , heurte 

Topetudo, da, adj. ( 10-pé tou-do) Qui 
donne des coups de tête ou de corne. 

ui appartient à un lies 

particulier ; local, Nous disons: Fièvre à 

remède 1opique. 


ppiere préieutes 






































Topineria, subst, fém. V. Télparia. 
Topo , 5. m. Taupe, € Homme qui bronche 
à chaque pas. + Esvace d'une lieue êe 








demie, parmi ba Indiens 

Topogralia ; subst. fém. Topographie 
description d'un lieu particulier 

Tororrahco , ea ; udject, Topographique. 

Topografo, subst, masc. Auteur de cartes 
topographiques. 

Toque ; sm. (to-ké) Tuer, attouche- 
ment, contact. + Sonnerie , actions 
manière de sonner Les cinches.+ Touche 
épreure de d'or ; etc. par la pierre 4e 

touches 


TO 
tonche, € Nœud d'une difieutté , poïnt 
capital d'une affaire. + Examen d'un 
candidat , ete. 

Toquero, 1. m.(to-ké.ro) Ouvrier qui 
Jair des, voiles de soie , de 1offetas pour 
Les coiffures de femme. 

Toquilla ; s. f. dim, de Toca. 

Tora, s. f. Famille juive. + Tribut que 
Les juifs payaient per famille. + Tau- 
reau d'osier rempli d'artifice. 

Torada, s. f. Troupeau de taureaux. 

Total ;'adj. Principal, qui a le plus de 
force, etc. + And. Se dit d'un pain de 
cire encore jaune. 

Torbellino , $. m. (tor-bé-gli-no) Tôur- 
Étllon de vent. € Personne extrêmement 
vive, écourdie. € Affuence , abondar 
de choses qui se présentent à la fois, 
courbillen. : 

Torcecuello , s. m. € tor-eé-koüé-glio ) 
Torcot ,:torcou où turcot ; oiseau. 

Torcedero, subst. muse. C tor-eé-dé-ro ) 
Instrument pour tordre. 

Torcedor ; s. m. (or-cé-dor) Celui qui 
tord , tordeur. © Chose qni chagrine, 
inquiète, tourmente. + ‘Fuseau pour 
tordre le fil. 

Torcedana , #. f Ctor-cé-dou-ra } Action 
de tordre. + Piquete, eau qu'on fait 
fermenter avec le marc du raisin presté. 

“Toreer, ve a. Tordre. + Plier, courber, 
ineliner. © Prendre du miuvais côté, 
donner une mauvaise interprétation. 
© Faire changer d'avis , amener à son 
sentiment. + Faire pencher a balance 
en fiveur d’une des parties , donner une 
entorse à la justice, €. Rétorquer un 
crgument. + Tordre du fil. + Torcer el 
pescuezo , tordre le cou; + se mourir, 
être près d'expirer. + —'la Loca, 6 ei 
1ostro , tordre la bouche, faire des gri- 
maces! € — las narices, rejeter une 
demande, etc. , rechigner. + — los ojos , 
tourner Les yeux de travers. 

Torcer, v. nl. Se détourner, s'écarter du 
droit chemin , au propre et au figuré. 
Torcene, ». r. Chunger d'uvis, manquer 
à sa parole , se dédire; se rétracter. + Se 
disloquer en parlant d'un membre. 
+ Tourner , Paigrir, en parlant du vin. 
Torcida , subst. f. Mèche de lampe, ete. 
+ And. Portion de viande qu'on donne 
journellement à celni qui moud Les olives 
Torcido, s. m. Sorte de confiture en forme 
de colunne torse ornée de feuillages. 
Torcidamente , «dv. (tor-ci-da-mén-té ) 

Obliquement , de biais , de travers. 

Torcidillo, #. m. Ctor-ei-di-glio) Soie 
retorte. 

Torcijon, 
tranchée. 

Torcimiento, #, m. Action de conrber, 
courbure. € Ecurt , égurement, abandün 
de la vertu, etc. + Périphrase, cir- 
<onlocution à détour. 

Tome 1. 






























m. Ctor-ci-jone) Colique, 
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orculado , +. m: € tor-kou-la-do ) Ecsow 
de vis. 

Türealo, 5. m. (tér-kou-lo) Petite presse. 
Tordillo, Il, adj. Ctor-di-glio) Gris= 
pommelé, en parlant d'un chevul. 
Tordo , aubst. mase. Grive, oiseau. 

Tordillo. 





Toreador, s. dor) Cavalier 
qui combat Les taureaux. 

Torear’, 7erb. neut, (to-réar) Combattre 
les toueaux dans les courses publiquer 
+ Dlener les vaches au taureaux € Se 
jouer de quelqu'un 

Torée, sable, mate. Combat, courte de 
taureaux. 

Toreo, him, (to-téero) Celui qui 
combat les taureaux à pied. 

Tores, 5. m. Cto-réce) Tore, gros 
anneau des Eases de colonnes. 

Torete , s. me (to-ré-té.) Jeune taureau 
fougueux Chose diflicil - à concevoir 
qui met l'esprit à la torture. 

Torga ; s. f. Sorte de bille: ou d'entrave 
qu'on met au ou des cochons , ete. 
Toril, s. m. Loge où l'on enferme les 

taureaux deninés aux courses. 

Torillo , #: m. (to-5i-glio ) Jeune taureaux 
+ Cheville qui nt deux jantes de roue. 
+ Périnée , espace entre l'anus et les 
parties naturelles. 

Torionda, adj. f. Se dit d’une vache en 
chaleur. 

Torloroto, subrt. marc. Erpèce de flûte 
champêtre. 

Tormenta , 5. f. (tor-mén-ta ) Tourmente, 
templte sur La mer.+ Ouragun sur terre: 
© Maiheur, adversité , disgrace. 

Tormentario, vin , adj. (tar-men- 
Qui concerne Partillerie, 

Tormentila , subst. féms ( tor-mén- 
Tormentile, plante. 

Tormentin , subse, masc. (tor-mén-tine } 
Tourmentin , perroquet de beaupr 

Tormento , sm. (1or-mén-to ) Action 
de tourmenter. + Tourment | grande, 
violente douleur corporelle € Tourment, 
peine d'esprit, et + ce qui en «st caute. 
+ Torture, question, + Canon à battre 
en brèche. 

Tormentoio, #1, dj. (tor-mén-to-ç0) 
Orageux ; an propre et au figuré. 

Tormo, s. m. Rocher isolé , détaché des 
autres. 

Torna, subst. f. Restitution. + Retour. 
+ Ousreure faite à un canal pour 
prendre l'eau nécessaire à l'arrosement 
d'un jardin. 

Tornss , pl. And. Débris de paille que 
laissent les bœufs, et qu'or donne aux 
autres unimeux. 

Tornsboda , #. f. Lendemain de noces. 
+ Festin qui se donne ce jour-là. 

Tormrdn , subst. fém. Retour d'un voyage. 

Tornadiro , za , adiect. (tor-a-di-çe ) 
Déserr a, Wansfige. 
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Tornadura , subsr. fêm. (tor--dou-ra ) 
Voy. Torna , Tornada, + Mesure qui 
contient dix pieds de terrain. 

Tornaguia } se f. (tor-nx-ghi-a ) Aequir 
qui jurtifie que les marchandises déclarées 
pour tel endroit y ont été détivrées. 

Tornar ; v. a. Reïourner au lieu a'où L'on 
vient. E È 

Tornar , v. a. Rendre, restituer. + Répé- 
ter, faire de nouveau. En ce sens on le 
joint avee l'infinitif des autres verbes. 

Tornasol , s. m. (tor-na-çol ) Tournesol, 
plante. + Couteur changeante d'une 
étofe, etc. : 

Tornssolado ; da ; adj, (tor-na-ço-la-do) 
De couleur changeante. 

œ Toimatil, adje Hour , fait au tour. 

Hormaviage, 1. mase. (tor-na-via-ké ) 
Retour d'un voyage. 

Tormaviton , subsf, marc. V. Torniscon. 
Tomesxdor, s. m. Tourneur. V. Tornero. 
+ Chevalier qu combat dans un tourno 
Tornear, verb.act. (tor-néar) Tourner, 
‘arrondir travailler au tour. + Tourner, 
se. mouvoir en rond. + Combattre duns 
un tournois. © Donner carrière à son 
imagination , 52 perde dans ses idées. 
Tornéo ; subit. m. Tournois ; sorte de fète 
militaire. + Danse en forme de tournois, 
avec des baguettes au lieu de lances, 

Toméra ; subst. fém. Tourière de couvent 

Tornero, s. m. (tor-né-10) Towneur, 
euvrier qui travaille au tour. + Anè 
Commissionrañe de religieuses qui s: 
tient au tour. 

Tornillero , subit. mase. Ctor-i 
Dérerteur d'un régiment. 
m. ( tor-s 
un aol 











10) 










) Clou à vis. 





Torno , subss, m. Tour , une des machines 
simples. V. Exe. + Tour, mouvement 
en rond. + Tour de couvent. + Tour 
à filer, à devider, ete.+ Retour ,regrès, 
dioit de rentrer en possession. 

Toro, s. m. Taureau. + Tore, sorte de 
moulure ronde, + Toro de campanille ; 
Saureau qui a le fanon trés-pendant. 
$ Ciertos son los toros, La chose est sûre: 
#l n'y a point de deute. + Correr los 
2or0$, combattre les taureaux dans les 
courses. € Estar, verse en los cuernos 
del toro, être, 5e voir dans un péril 





éminent. 
Torondon , subst. masc. V. Tolondro. 
Totonia, #:f. (to-von-ja > Sorte de citron, 









Moronjil, s, m. (to-ron-kil) Mélisse, 
citronnelle , plante. 

Moronjo , shirt. m. (to-rou-xo ) Sorte de 
citronnier. 

Torozon ; s. m. (to-ro-çone ) Tranchée, 
eolique des chevaux à ete. 

ITorpe, adjece. (tor-pé) Lourd , pesant, 
engourdi, Ç Lourd, Pesants stupides 





TOR 
© Déshonnéte , obicène. € Honteux 
ignominieux , déshonorant. 

Torpedad, s. f V. Torpeza. 

Torpedo ," 5. m. (tor-pé-do) Torpilles 
poisron de me 

Torpemente , adv. (tor-pé-mén-té > Len- 
tement ; pésamment. + Honte 

€ Torpess , s.J. “tor-pé-ça } Mu 














a 
| Espagne, 


5, #. a Ctor-réar) Ceindre, forti- 
fier avec des tours. 

Térrefaccion , s. fé fak-cione } 
Torréfaction application d'une chaleur 
violente à un corps. 

Torrejon , s. m. Ctor-ré-xone) Tourelle , 
petite tour. + Tour mal bâtie, 

Toniente, s. m. (tor-rén-té) Torrent, 
courant d'eau rapide. € Torrent, se dit 
de certaines choses par rapport à le 
abondance, à leur impétuosité. € Son 
de voix bien plein. 

Torreon, s. m (tor-réone ) Grosse tour. 

Torrezuada , subit. f. ( tor-rèce-na-da ) 
Friture dé morceaux de jambon. Voy. 
Torrezno. 

Torresnero, aubst. m. (tor-rèce-né-ro ) 
Jeune homme toujours au coin du feu, 
paresseux , etc. 

Tonezno, 5. m, (tor-rèce-no) Morceau 
de jambon ou de lard frit dans la poêle. 
Torride , da, adj. Torride, brûlant. On 
dit suretout, Zona tôrrida | Zone torride. 
Torrija, s, fém. (torri-ka ) Tranche de 
pain trempée dans du vin ; etc. , couverte 
d'œufs battus, et frite dans du beurre où 

de l'huile. 

Torrontero, subst. m.-(tor-ron-té-10 ) y 
L'And. } Torrontera , 5. fém. Coiline, 

éminence , tertre. 

Torrontes, &. f. ( tor-ron-tèce ) Sorte de 
raisin blanc, 

Tonta , 8. f: Tourte, ape de phtisserie, 

$ Tortas y Pan pintado. V. Pan. 

Tortada, #. f. Grande tourte de pigeons,ete: 

) Coche, peur 

fre le 
































TOR 
“Eortolico , lille, s.m, Tourtereau, petit 
de la tourterelle. € Homme innocent, 
simple; sans malice. 
Toroes, 5. m pl. Ctor-to-rèce ) Mor- 
ceaux ‘de câbles avec quoi on renforce 
Les côtés d'un vaisseau endommagé par 


La temple. 
Tortozon, 4 me (tor-to-çone) Æspèce 
) Tortue, 





de raisin, 

Tortuga, subit. f. (tor-tou- 
animal amphibie. 

Tortuosamente, ad. (tor-touo-ça-mén-té) 
Tortuewsement. 

Tostuoso , sa, adj. (tor-touo-ço) Tor- 
tueux. 

Tortara , 6. f. (tor-tou-ra) Obli 
courbure , tortuosité, + Torture 
tion. W. Tormento. 

Torvisco, subst. m, Thymelée, garou, 
trentanel ; plante. Lam 
Torvo, va, adj. Hurrible $- épor us 
table, terrible à voir. 1 
Torzal , subst. m. (tor-çal) Cordonnet. 
€ Assemblage de choses en forme de 

cordon. 
orz0n , 5. m. P. Torozon. 

Torzonido , da, adj. { tor-ço-na-do ) 
Qui a des tranchées , en parlant d'un 

cheval, ete. : 

Torruelo, adj. m. Halcon torzuelo, troi- 
sième faucon d'une nichée. 

Tos , #.f. Croce) Toux. 

Toscameate, adv. (tos-ka-mén-t6) Gros. 
siérement ÿ sans grace , ete. 

Totcano, sm. Ordre Toscan , en termes 
d'architecture. 

Toico, ca, adj. Grossier, brut, € Gros- 
vier ; ruttre, impoli ; etes 

Tosquedod . s. f. ( dad) Grosiè. 
rété, défaut de trava Ut, de grace 
dans un sage € Grossièreté, manque 
de politesse , d'éducati 

Tosecilla, #. fém. (to-cé-ci-glia )' Toux 
affectée par mignardise , etc, 

Toier, r. n. (to-cèr ) Toutrer. 

Tosidure, r. fCto-ci-don-ja ) Action 
de cousier, toux. 

Tosigar, v. 4. Empoironner. V. Atosigar. 

Tosigo, #. m. (tô-ci-go) Sue vénéneux 
de Lif. + Toute espèce de poison. 
€ Peine, chagrin, angoisse. 

Tosigoso » is, adj. ( to-ci-ge-$0 ) Em- 





üté, 
ques 























poisunné. 
Tostada, s. f. Rôtie, tranche depain rôtie. 








Tostado ; da, adj. Jaune doré trèr-foncé 
Tostador, sm. Celui qui rôtie. + Vase, 
instrument peur rôtir. 





Tostur , v. a. Rôtir ; faire rôtir. + ROtir 
£e dit d'une chaleur excessive. 
sion, #. m.  tos-tone ) Pois-chiche 
rôti. + Monnaie d'argent de Portugal. 
+ Espèce de soupe faite avec du pain 
#üti et de l'huile nouvelle. + Sorte de 
javelot fait d'un bâton brûlé par lu poi 
+ Chose trop rôtie ; brdlée, 








TOT 


Total, adj. Total , complet , entier. 

Total, subst. masc, Total ;'tout, somme 
totale, ete. 

3 8. f. Totalité, Le total, 

1e, ady. (to-tal-méa-té) To. 

talement. 

Totoyia, 4, f. Alouette huppée. Voyez 
Galerita 

Toucan , #, m. Toucan, oiseau du Brésil, 
+ Constellation nouvellement observée 
près du pôle antarctique. 

Toxo, 5. m. (to-ko) Arbuste iaüvage 
qui ne produit point de fauilles , mais 
des fleurs jaunes comme le genêt. 

open, em Sono Pan 

Toza, s: m. Arag. V. Tucon. 

Tozal, s. m, (to-çal) Arags Hauteir 
tertre , éminence, 

Tozolads , s. f. ( t0-ço-la- da ) y Tozolon, 
s. m. Coup sur le chignon, 

Torudo ; da, adj. (to-çou-do) Arag. 

tu} opiniâtre , entêté 

Tozuelo', s. m. (to-çoué-lo) Chignon, 
cou gras, charnu des animaux. 

Traba 5. f. Ce qui sert à unir, à assem: 
bler ; lien, ehuîne, ete. + Contrainte 
Pour le payement d'une dette. € Obs- 
facle, embarras , difficulté, + And. 
Traverse de la caitre dans laquelle 1e 
meut la meule d'un moulin à bras.+ And. 
Pieux qui sont à la tête des filets pour 
la chañe aux pigeons, 

Trabas, pl. Epautettes des scapulaires 
de religieux. + Sorte d'entrave qu'on 
mes à un cheval pour Le former au par. 

Trabacuenta, 5. fém, (tra-ba-kouênetu ) 

rreur de compte. € Dispute, débat, 
démêlé, 

Trabadero, s. m. (tra-ba-dé-r6 ) Partie 
du pied du cheval, etc, où s'uttachené 
Les entrav 
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bo; da, ddject. (tra:} 
Fatigué , accablé de chagrin , ete 

Trabajador, #. m. Ctra-ba-Xa-dor) Ty 
vailleur ;" journalier, ete, + Travail. 
leur, homme laborieux , appliqué, 

Tésbaar , ve (ura-ba-kar) Mravailler, 
faire une besogne, un ouvrage. + Tia 
vailler ; Wappliquer , donner tous 165 
soins à... s'uceuper de... € Faire un efforé 
pour vaincre un obstacle. + Faire une 
chose avec urdre et méthode. + Tra- 
vailler , se dit de La terre, en tans qu'elle 
concourt au développement des germess 
è l'accroissement des piantes, 4 Fra: 

va 


ka-do) 








6:6 TRA 
vailler, se dit d'une poutre trop chargée 
et qui se déjette , ce. 

€ Trabajar 4 verbe act, Travaitier, tour- 
merter, causer de la peine. 

Tech, se me dim. de Fiabiio, 

Trabsjo, #. m. (tra-ba-ko pass 
dubeur, péine, fatigue, € Difficulté, 
peine ÿ frais, dépense. © Travail, 
peine d'esprit, chagrin, malheur. 
+ Travail, ouvrage fait ‘ou à faire. 
+ Ecrit, cuvrage d'esprit. 

Trabajos, pl. Peines, chagrins, misères 
de la vie. 

Trabajosamente ; 
mén-té ) Péniblemene. 

Trabaioso, 13, adj..{ tia-ba-ko-ço) Pé- 
nible, fatigant, te. € imparfait ; 
défectueux. 

Trabal, adj. Se dit des clefs de poutre, 
des clous propres à joindre, à assembler 
les poutres, ete. 

Trabar, v. &. Joindre, lier, assembler, 
€ Disputer, se quereller. En ce sens, 
on die absolument ; Trabarse ou trabarse 
de palabra. + Se battre, en venir aux 
mains, + And. Prendre, saisir, em- 
poigner. + Entraver un cheval, mett 
Lesfersaux pieds d'un prisonnier «+ Epais- 
sir, condenter. En ce sens ; on dit plus 
souvent au passif : Estar trabado. 

Trabar exécncion , fai 
une saisie pour dette. + — 
£ourner les Yeux, regarder de travers, 
toucher, € Trabarse la lengua, perdre 
da parole , l'usage de La langue. 
butier. n 

Trabazon , 5. m. Ctra-ba-çone ) Li 
assemblage, union. € Liaison, con- 
nexion: 

Trabe, 5. f. (tra-bé) Poutre, 

Träbes, s. fém. (vrä-béa ) Robe longue 
des vois; des sénateurs ,: des prêtres 
paient, 

Tiabilla , s. Jém. Ctra-bi-glia) dim. de 
Traba. Petit lien, ete. + Maille échap 
pée dans un bas, 

Tsabon , sm. Ctra-bone) Anneau de 
fer qu'on met au pied d'un cheval, 

Tabuca , 8, f. Ctra-bou-ka ) Serpenteau, 
sorte de petite fusée. 

Trabucacion 5 f. ( tra-bou-ka-cione ) 
Confusion ; déssrdre , mélange confus. 
Trabucanté , patt, act. de Trabucar, 
Ctra-bou-kan-té) Trébuchant, se 

les monnaies qui sont de poids. 

Trabacar, v. a. (tra-bou-kar) Déran- 
Bers mêler, confondre, mettre ent 
Gessus dessous. € Tioubler, cfurquer, 
confondre. € Intérrompre uhe conversa= 
tion par dés choses hors de propos. 

Tnbucar, vif. Crébueher , faire un faux 
pas. + Trébucher, rompre l'équilibre, 
faire pencher la balañec. 

“inbucarse, ». r. Se tromper, faire une 
équivoque, dire une chose pour une autre. 

















ad. ( trä-ba-ko-ça- 
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Trabucaro, se m. (tra-bou-ka-ço) Corp 
de Trabuco. € Chagrin, accident y 
mlheur impréru. 

Trabuco , sm. Catapuke, machine de 
guerre des anciens, + Surte de monsquet 
d'un gros calibre, tromblon. + Mesure 
de Piémont de neuf pieds géométriques. 

Tricimundans , #. Fe (tra-ka-moun- 

nge ridicule, ou de 









entre Le nord et le nord-ouest. 
tee me Celui qui donne Le plan 

Das bâtiment , ete, € Fourbe qui eme 
ploie toutes sortes de moyens pour par- 
venir à ses fins, 

irracto, sem, Espace de temps, + Trait, 
verse qu'on chante à la messe entre Le 
gradue et l'évangi 

TÉdicion ; 8, f. Crra-di-cionc) Tradi- 
tion, doctrine , faits Historiques trans 
mis de main en main, qui ont passé 
d'âge en Bge. + Tradition, aetion de 

livrer ; en termes de jurisprudence 

Trsduccion , subst. fe Ctie-douk-cione } 
Traduction, version. + Interprétation, 
sens que les traducteurs, Les commen- 

2 sateurs donnent à un passage. + Képéti- 
tion du même mor en des sens diférens, 
métaphore. 

Traduire, 9. ae (tra-dou-cir) Traduire ; 
tourner d'une langue en une autrt. 
# Changer, convertir en... 

Traductors 42m. Cre-douk-tor) Tre- 


5 me Celui qui porte, apporte; 

















porteur 
Miser. v. a. Porter apporter, transporter. 
, + Transporter à conduire, + Aitirer. 
+ Cauver, oceasioner. En ce 
traër se joine à an adieu partici] 
Ex. Tracr inquieto, perfido, ete., cœutir 
de l'inquiétude , la pérte, etc. + Ma- 
nier, gouverner, etc. €. Apporter, 
alléger des raisons. + Obliger , forcer, 
contraindre. + Amener à son sentiment, 
attirer à son parti. + Avoir , traiter 
une affaire avec quelqu'un. +" Avoir, 
porter un habit , cte:+ Traer à la mano, 
rapporter, en parlant d'un chien de 
chatse. € — al ojo, ne pas perdre de vue, 
‘avoir toujours prérent , ne point oublier. 
+= à mal tracr, maltraiter. + — per- 
dido 4 alguno , causer la perte de quel 
qu'un , ou € le rendre éperdumens amoë- 
C3 
Traeise, ». r. Avoir bon ou mauvais air, 
étre bien où mal vêtu , ete. 
Tunfagar, ven. r. V. Traficar. 




















4 Courir le pays , aller çà et là , royager. 
Thfago 454 m. 1h eee + Sora 
spucis que causent Les affaires. 
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Trfagon, na, Cira-fa-gone ) Tra- 
fiquant, actif, soigneux , ete. + Sol 
liciteur , entremetteür , intrigant. 

Trafalmejo, ja , adj. (ura-fal-mé-ko ) 
Hardi, intrépide. 

Trafcacion , 5. fém. (tra-fi-ka-cione) 
Trafic, commerce. 

Traficar, ven. Trafiquer, commercer, 
négocier. 

Tisfcante, pure. a. de Trafcar , souvent 
employé comme substantif. Trefiquant , 
commerçant. 

Träfico , s. m, Trafis, commerce, négoce. 

Tragacanta , sf. Lragacanthe, plante. 

Trgacele , 5m. tra ga-céeté ) Arme de 
jet des anciens Maures. 

Tiagadeso, sm, Grophoge. Voye 
Esufago. + Gonffre , abyme etc. 

Tiagsdor ,ra, s. valeur, ét sur-tout 
£louton , gros mangeur. 

TAgador de lequas. P. Tragaleguus. 

# Tragaleguas , 5. m. (tra-ga lé-gouace ) 

rand marcheur. 

Tregalur , Ctra-ga-louce } Lucarne ; 
œil.de-fœuf ; ete. 

Tisgantda, s.f. Grand coup , autant 
qu'on peut avaler d'un trai 

Tragante, part. a, de Tiagar + And. 

Bieg d'un moulin à eau, 

X Tranganton, ua, s. Goinfre, goulu 
gouter. : 
Triganton, s. m, (tra-gan-tone ) Difi- 
euuté d'avaler. € Peine qu'on a à croire 

une chose. 

Tragantona, s. f. W. Comilitôna. 

Tiagar, va. Avaler. + Manger beau- 
coup et goulument. € Engloutir, se dit 
de laterrelorsqu'elles’entr'ouvre. € Gober, 
croire légèrement , sans examen. € Se 
persuader aisément ce qu'on détire. 

Tisgarse, ver. Dissimuler , feindre de ne 
pus enténdre , dévorer un afront , ete. 

Tiagszon,s. f. (tra-ga-çone) Gloutonnerie, 

Trage, s. m. (tra-ké) Manière de 5e 
metre , de s'habiller , costume. + Habit 
qu'on prend pour n'être pas connu, 
habit de masque. € Couleur ; prétexte | 
raison apparentes s 

Trageur, va. Ctra-kéar) Habiller guel= 
qu'un suivant s0n état. 

Tragedia, 5. f. (ura-ké-din ). Tragédie. 
€ Parir en tagedia , avoir une fin 
sragique. 

Tiagélaio, sm, Ctra-ké-la-fo) Tra 
laphe ; quadrupède du genre des cerfs 

Trägico , ca ,ad}. (trä-Ki-ko) Tropique, 
qui apparent à lu tragédie. € Tragique, 


Finese. 
Cjd-ka-ménité) 


icamente , adv. (tré 

Tragiquement. || 

Tragicomedia, 5, f. Ctra-ki-ko-mé.dia 
Tragicomédie, pièce de théâtre qui tient 
4: La tragédie et de la comédie. 

Tin , 52m. (tra-Kine) Voiture charroi, 
arauspore de marchandises. ï 







































































Traginnr, va (ta-kiem à 
transporter des marchandises , sur-tout 
à dos de mulet. € Aller d'un lieu à un 
autre , cour 

Traginero , 






Flinte. 
‘ago, 5. mate. Ruisin de mer, plante. 
+ Coup ; gorgée ; trait de vin, etc. 
€ Adversité, disgrace, calice amer. 
à Tragos , peu'à peu , tout doucement. 

Tiagon, na, adj. (tia-gone) Glouton, 
goulu. 

Tégonu , s. f. Gloutonnerie. 

Tragopans , 6 Tragopänade , #. f Oiseau 
sppclétragopan par Pine, casourd par 
quelques modernes, et calao-rhinocéros 
Par d'autres. È 

Trag E no ,s.m. Marum, plante. 

Traguillo , Tragaito , s. m. (ira-ph 
Pat nait, peut coup. Voy. Trago, 
pour lequel on l’emploie souvent , et dont 
il augmente l'énergie 

Traïcion, 5. . (tra-i-cione) Trahiso 
4 Traicion , en trahison , en traître, 
+ Alta traicion , érime de haute tra“ 
Hison , de lèe- majesté. 

Traida | 5. fém. ( 
d'un leu à un autre. 

Traido , da , p. p de Praer, + adj. Porté, 
usé, en parlant d'un habit, 

Traidor, 5. m. (irai dor) Traltre. 

Traidor» ra sad. Trafue » perhider 

Traidoramente , ads. ( traï-do-ra-mén-té ) 
Trafireusement , en trahison. 

Tiailla, sf (iraiglià) Laiste, corde 
dont on se sert pour menër Les chiens de 
chasse, +: Mèche , petite ficelle mise au 
bout d'un Jouer. + Sorte d'instrument 
traîné par des chevaux ; etc, pour apla= 
nir un rerrain, transporter desterres , ete. 

Tuaillar , vs. (trai-ghiar ) Aplanir ur 
terrain. 

Tiaiëu , sf. V. Boliche: 

fm. (uaïité) Lainage, opé. 

ration du laineur , action de Ghärdun= 
ner Les draps. 

Trama , 5, fm. rame , file parrés 
entre la chaîne d'une étoÿe, + Soie 
dont on se sert pour La trame. € Drame, 
complot. * 

Trimador , #,_m. Celui qui trame, au 
propre ev'au figuré. V. Tiamar. 

Tiamar , v.,6+ Tramer, paer La trame 
entre les fils dé la chaîne. € Tramur, 
machines , faire un complot” 

Trait, sm. (trami-té) entier: 

Tiamo, #.m. Pièce , morceau, ce su 
tout, + petit espace de terrain séparé a'un 
autre, + Rampe d'estalier, intervelle 
d'un palier à l'autre. 7 © 

Trumojo, sm. (tia-mo-ko.) Poignée de 
Bi qué Le moltsénneur Bent danr tx 

CES 


















) Tramport 
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mai en le coupant. + Lien qui attache 
les gerbes, etc. 

Tramontans , s.f. Tramontane , vent, où 
côté du Nord. € Orguil , vanité, 
présomption. € Perder la tramontana ; 
Perdre la tramontane, ne savoir plus ce 
qu'on dit ; ce qu'on fait. 

Tramontano , na ; éd). Ultramontain, 
de delà Les monts: 

Tramontar, y. n. Passer de l'autre côté 
des monts , se dit sur-tout du soleil 
Lorsqu'il se couche. 

Tramontar , ». a. Faciliter l'évasion, faire 
sauver , aider à fuir. On dit , sur-tout 
en ce sens ; Tramontarse , 1€ sauver, 
s'enfuir, 

Tramoya’, #. fém. Machine de théher 
€ Ruse”, arifice, machine qu'on fait 
Jouer pour tromper, etc. 

Tramoyista, s. m. Décorateur | machi- 
niste de théâtre, € Celui qui se sert de 
ruses , d'artifices pour tromper. 

Trampx, se fém. Piége, trape , trébue 
cher , ete. € Fourberie , arufice, piége 
qu'on tend. € Dette contractée de mau- 
Y'aîte foi , dont on élude le payement, ete, 
+ Tricherie au jeu. 

Trampal subit, m. Lieu marécageux | 
Bourbeux , ete. 

Trampantojo , #, m. Ctram-pan-to-jo ) 
Prestige, artifice pour faire illusivn, ete. 
rampazo , subst, m. ( tram-pa-ço ) 
Dernier tour de corde qu'on donne à La 
questions 
rampear , »+ nm, (tram-péar) Eseroquer | 
emprunter sans intention de rendre , ete! 
+ User de ruse ; d'artifice pour tromper! 

Trampilla, s. f: dim. de Trampa, 

Trampista ; 6m. Eseroc , chevalier d'in 
dustrie, 

Tramposo ; sa , adj, (trawrepo-ço) Foy 
Trampista, # Eseroc , filou au jeu. 
Tranca , s f. Barre pour fermer et assurer 

une porte ; etc, 

Trancada , 3... V, Tranco y (Arag.] 
Trancaro. É 

Trancahilo, s.m. Gros nœud qu'on fait 
à un fil, à une corde, 

Trancanil,, s. m. Courbes, pièces de bois 
gui , dans un vaisseau ; entretiennent Les 
Baux aves les vaigres. 

Tianenr , v. 8. Fermer avec une barre, 
Eurricader. V. Atrancar, 

Traucazo , #, m, (tran-ka-ço) Coup de 
barre. 

Trance; s.m. Ctran-cé) Péril, danger, 
moment critique d'ure affaire, etc.+ Der- 
nier instane de La vie. + Vente juridi= 
que des effets d'un débiteur pour payer 
les créaneiers. 
rancelin , #. m. W. Trancelli 

Tranchete, 5. m. (trap-tché 
cher, outil de cordonnier. 

Trenco , sm. Long.pus, enjambée qu'on 
fais en posant un picd en avant , 6t 
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Laissant l'autre en arrière. + Seuil d'un 
porte. 

à Trancos, à La hÂte , sans ordre , ets 
+. En dos‘trancos, 6 trancadas, en deux 
eniambées. 

Tranquera , sf. Ctran-ké-ra) Palistade, 
retranchement fait de pieux fichés en 
terre. 

Tranquero , s.m. (tran-ké-ro ) Jamboge 
ou linteau en pierre de taille d'une porte, 
d'une fenêtre. ; 
ra mente, ady.(tran-ki-In-mén-té) 
Trang 


Tranquilidad , £. fém. (tran-ki-li-dad) 
Tranquillité. # 

Tranquilizar , ». a. (tran-ki-liçar) Tree 
quilliser ; calmer , rendre tranquille. 
Tianquilla , s.f. Ctran-ki-glin) Petite 
Barre. Voy. Tranca. € Piége qu'en 

tend pour rracher un secret ; etc. 

Tranqalle »la, adj. (tran-ki-lo) Tran- 
quille. 

Trans ,prép. lat. Au-delà. Elle entre dant 
la compotition de plusieurs mots er. 
pagnols. 

‘ransaccion , #, fém. Ctran-sak-eiore) 
Transaction ; acte par lequel on tres 
tige , y aecommogde un différend. 

Transalpino, pa, adj. Transalp 
est au-delà des Alpes. 

Tigmicendencia; sf (jraos-cén-dén-cie) 
Transcendunce. + Pénétration d'esprit, 
facilité à concevoir, 

Transcendental, adj. (trans-cén-dér-tal) 

anscendan 

Transcender , v. neut. ( trans-cén-dèr ) 
Passer de ce cbté-ei à l'autre ; aller, 
et sur-tout monter au-delà. + Etre trant- 
cendane, + Exhaler une odeur qu 
embaume, 

Trantcribie , ». a. Transerire ; copieres 
écrit. 

Traniçurso, sm. (trans-kour-s0 ) Cou 
du tempre 

Transeunte , adj. (tran-séoun-té ) Qui de 
La cause puste où communique à Left 
+ Passager. V. Pasgero y Tu 
sitorio. 

Transfesir 
férer. + Transporter ua mot du proptt 
au figuré. + Terme d'escrime. Dép. 
gui la poime de l'épée et d'élever a 

lessus de celle de l'ennemi k 

Transfgurable , adj. (trans-6-gou-ra-blé) 
ui peut changer de figure. V. Trasr 
urarse, 

Transfignracion , sf. (trans-fi-gou-r2- 
cione ) Transformation. 

Se transformer, char- 







































Transfgurar: 
er de figuré ; se wansfigurer , en par: 
ne à d. C! Ce verbe s'emploie anni 
comme actif. 





Transfixion , 5. f. (trans-fik-sione ) Æcsis 
de transpfreer » de percer de pars € 
part, : 





sg, 


va. Ctrans-fé-rir) Trans | 
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Tramflorar, v. a. Copier un dessin à l'aide 
n traniparent. 
Transfloreat , 
Emailler , peindre sur L'or; ets. 
Transfollado , da ; adj. (trans-fo-plia-do) 
Se dit d’une tumeur qui traverse de part 
en part le jarret d’un cheval , ete. 
Tramsformacion , #. fém. Ctrans-for- 
ma-cione) Transformation , changement 
de forme , métamorphose. 
Transformador , #. m. Celui qui trans- 
forme. 
Transformar 
morphoser. 
Trunsformerse , v. r. Changer de mœurs , 
iabitudes ete. 
Transformativo , va ; adj. Qui a la vertu 














va. Transformer , méta- 














de transformer. 
Transfaga , y Tramfugo , #. m. (trans- 
fou-ga) Tranfuge, dése/teur. 





Tiansiundir , ». act. (trans-foun-dir ) 
Transwaser, verser d'un vase dans un 
autre. € Communiquer successivement à 
plusieurs, En ce sens, ce verbe est sur- 
tour employé comme réciproque. 

Tramfosion , sf. (trans-fou-cione 

ommunication des uns aux autres. 
+ Transfusion de la sangre , sransfision 
du sang, 

Transgred gré-dir) Trans. 
gresser ; enfr revenir 

Transgresion, s. fém. Ctrans-gré-cione) 
Transgression , contravention à La loi. 

Tisngresor , subit. me ( 





















Tiansicion , # fém. (tran 
Transition. 

Fransido, de , adj. Languisrant , débile , 
mourant d'inanition , ets. € Avare ladre, 
vila 

Transigir , rerb. act, Ctran 
siger. 

Translter, v.m Pasrer , traverser un 
pays, voyager. 
ransitivo, va ; adj. Qui passe de Pun à 
l'autre, transmissible. 

Trinsito, 5. m. Passage , action de pas 
ser. +'Glie , endroit” ou s'arrête un 
voyageur. + Passage, lieu par où on 
passe. + Passage d'un emploi à un autre: 
+ Passage à une meilleure vies mort 

des justes. 

Transitoriamente ; ady. ( tran-si-to-ri 
mén-t£) En passant, à La hôte, sanx 
attention, ete. 

Transitorio, ria , adj, Transitoire , parsa- 
ger } périsrable, de peu de duréc. 

Tianslacion , s. fém. (trans-la-cione ) 
Translation , transport d'un lieu dans un 
autre. + Traduction. + Métaphore ;fi- 
gure de rhétoriqui 

Translaticiamonte 
mén-té ) Métuphi 

Translaticio , cia , y 
Métophorique, 








ir) Tran- 















ide, (trans-la-ti-cia 


mer. À 
Ærantlaio , ta, adj. 
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Transmarino , na, adj. D'outre mer , de 
delà ia mi 
Transmigracion, s. f. (trans-mi-gra-clone) 
ransmigration , passage d’une nation 
d'un pays à un autre, + Transmigracion 
de las s1mas , transmigration des emes, 
métempsyeosr. 

Transmigear sv. n. Quitter un pays pour. 
ailer en habiter un autre. : 
Transmisible , adjeet, (trans-mi-ci-blé ) 

Tranrmissible. 
Traosmision, #. fém. (trans-mi-cione ) 








Tronnitir, v. act, Transmettre, céders 
faire patser ce qu'on possède à un autre, 

Tisnsmatable, adj. (trans-mou-ta-blé ) 
Transmutable. 

Transmotacion , s. f. (trans-mouta-cione) 
Transmutation, 

Transmutar, y. a. (trans-mou-tar) Trants 
muer ; changer ; transformer. 

Transmuiativo, va, y Travsmntatorio 4 
tia, adj. (trans-mou-ta-ti-vo) Qui à 
la vertu de transmuer. 

Transparencia ; 3, f. (trans-pa-tén-cia ) 
Transparence. 

Transpatentarse , perb, r. (trans-pa-réne 
tar-sé) Passer à travers un corps, en 
parlant de lu lumière. + Devenir ; ‘être 
transparent ; en parlant d'un corps. 

Transparente ; adject, (trans-pa-rén-té ) 
Transparent, diaphane. s 

Transparente, 5. m. Fenêtre vitrée derrière 





ransporter , porter 

d'un lieu en un autre, + Transposer , en 
termes de musique. 

Transportarse , ». r. Se laitser transporter 
par quelque passion vintente. 

Transporte , s. m. W. Transportacion, 

Transportin, s.m. (trans-por-tine) Petit 
matelas de laine fine qui se met sur lea 
autres. 

Transposicion , #. fe (trans-po-ci-cione 
Transposition , renversement de l'ordr 
naturel des mots. 

Transubstañciacion , s. f. (tran-soub-stanx 
cia-cioue} Transsubstontiation, chan< 
gement d'éne substance en une autre. 

Transubstancial,ad). (tran-soub-stan-ciaty 
Qui se convertit totalement d'une subs- 
tänce en une autre. 

Transubstanciar , v. a. (trar-soub-stan. 
ciar) Transrubstantier ; changer une 
substance en une autre. s 

Transvorsal, adj, Tianrgersal; qui tra 

v4 
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verse où coupe obliquement. + Colla- 
téral, parent qui ne descend pus en 
ligne directe, 

Tranza, s. fem. Aug. Vente de biens. 


V. Tiance, 
Tranzadera, 1. f. (tran-ça-dé-ra) Tresse. 
sser. V. Trenzar. 


Tranzar , ». a. 

Tiapa, 5. f. Bruit qu'on fait en frappant 
des pieds, où en criant à tu tête. 

Trapacear , v. a. (tra-pa-cear) Frauder, 
tromper dans un marché ; ete, 

Trapaceria, 8... PV. Trapara. 

Tisnacero y ra udj. V. apaciatas 

Trapaerte ; s.m. Ctra-pa cé-té ) Livre de 
banquier, de marchand , livre à parties 
doubles. 

cista , 5 ms Trompeur , qui fraude, 
qui use de dol duns les vent:é , etc. 
À Fourbe, qui cherche à tromper par 
des mensonges , ets 

iapajo , 5. me. Ctra-pa-ko ) Haillon , 
vieux morceau d'étoffe , cte. 

Trapaioso, sa, adject. (tra-pa-ko-ço ) 
Déchiré, déguenilié, couvert de huillons. 

Tiipala ,8.f.V. Trapa. 

Trapara ; 8: f. ura-pa-ça ) Fraude , dol, 
tromperie dans un marché. + Tiompe- 
rie , fourberie queleunque. 

Taprar y vente We Trspcesr. 

Trapazo 5. m. aug. de Trapo. 

Tiapè, se me (tr le de crin dont 
les tailleurs doublent Les plis des ha 

Traperia ! Ctra-pé-riea ) Rue de lu 
draperie. + Boutique de drapier.+ Amas 
de ckifons. + Endroit «à on les vend. 

Trapero, 12, adj. (tra-pé-10) Chiffon- 
nier, celui qui ramasse les chiffons pour 

“en faire du papier. 

Tiapezio , s f° (tra-pé-cio ) Trupège, 
figure irrégulière de quatre côtés. 

Trapiche m. (ta-pitché ) Perit 
moulin à sucre. 

Tuapillo ( tra-pi-glio } Vetirse de tra 
pilo, salir de medio trapillo, s'habiller, 
sortit en négligé. en habit du matin. 

Tinpo °s. me V. Paño. + Chifon, 
haillon , guenille. # Galant , maltresse 
de bas aloi. En ce sens, on dit plus 
souvent Trapillo. + Voilure, assemblage 
des voiles d'un vaisseau, À todo trapo , 
à toutes puiler. € Avec ioute l'ardeur | 

© soute l'activité possible. ÿ Poner como 
un trapo ; tuncer ; 1'éprimander durement, 

Traque, s. mm. (tra-ké ) Bruit d'une fasée 
qui crève, + Trainée : mèche de com- 
munication entre des pièces d'artifice, 

J Trachée-artère. Ÿ, Tra- 
quiart 


Tisquear , ve m ( tra-kéar) Bruire, cra- 
quer , crcver , écater as ec Bruit. + Mou- 
Voir, agiter , remuer de côté et d'autre , 
sur-tcuï une liqueur, 

Traqueo, sm. (tracké-oÿ Bruit centi- 
auel d'un feu d'arcifice qu'on tire. + Mou- 
vement, agitation, changement de places 
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2. J. Cuakianté-ria} 


artère. 
sm. (tra-ki-do) Bruit d'une 





Traquido 
arme à feu. 


Tuusy.prép. {uase) Après, + S'emploïe 
au lieu de Trans, dans La composition 
de plusieurs mots” espagnols. Ex. Tia 
pasar , Trastrocar, ele. 

Taas , adv. Derrière. V. Detras.+ Outre 

ue. 

à 0 andar tras alguna cos, courir après 
quelque chose , travailler à L'obtenir.+Ie 
© andar tras alguno , courir après quel- 

u'un. + No rener tras que parar ; être 
Lans La dernière mitere à ne savoir plus 
de quel bois faire flèche. 

Trasalpino , na , adj. 

Transticjo, ja s adj. Ve Ti 
dit aussi de ce qui a plus de trois 














8. f. Rio. Courroie de cuir. 

Tiascanton , sm, Ctras-kan-tone ) Borne 
qu'on met'au coin des rues. + Porte-faie 
Qui se tient au euin des ruté , en atten- 
dant qu'on l'emploics 

Traseartanse, v. r. Laisser un bonne carte 
aux jeux d'écart, et prendre la mauvaue. 

Tiascarton, sem. (uas-kar-tone ) Coup 
“par lequel, en écartant, on laisse La bonue 
carte peur prendre Le mauvaise. 

Trascender , v. n. V. Trarscender durs 
24 première et troisième aeccprion. 

€ Tascender, ». a. (tras-cén-dèr ) Dé 
couvrir, pénétrer , comprendre. 

Trascendido, da, adj. Ctras-cén-di-de) 
Qui a l'esprit vif, pénétrant. 

Trascoler, v. a. Filtrer une ligueur. Ce 
verbe est souvent employé comme 1é- 
ciproque. 

Trasconejanse ,.v. r. Ctras-ko-né-jar-sé ) 
Rester en mrière, se dit sur-tous des 
lapins qui, à la vue des chiens à st 
tapissnt pour Les Laser patter, € De 
meurer derrière , en urnière, 4 Se dit 
d'un furet qui ne peut plus sortir dx 
terrier , parce que Le lapin qu'il a té 
lui bouche le passage. 

Tiascordaise , ». r. Oublier , perdre le 
souvenir, l'idée. 

Trascoio , me Derrière du chœur d'use 


églire. 

Triscorral, #. m. Arière-bane-cour, 

Tinsdobladura, se f. (tras-do-bla-dou-r1) 
Action de tripler. 

Teasdoblar, va. Tripler. W. Tripliear. 

Taséoblo, sm. Tiple. V. Tiplice, 

tiplo, 

Trasegador , 1 m. (tra-cé-ga-dor ) Cehi 
qui transvase, V. Trasegar. 

Tiasqgar, va. (tra-cé-gar ) Tourner de 
haut en bas, retourner , mettre sens dessus 
dessvur. +'Transvaser , verser d'un vase 
dant un autre. 

Traseñalar ; » act, (tra-cé-pnia-lar) 
Changer la marque , en mestre une autre. 
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Traseras 8. f. (tra-céera ) Derrière d'une 
chose. 

Tiasero, ra, adj, (tra-cé-ro ) Qui est 
ou resie derrière, qui vient après. 

Tuaseio, 5. m. Le derrière 

Teasfogar, v. a: V. Trsshoja 

Trasfundicion , sf. Voy. Transfusion 

Trasgo, sm Lutin, esprit follet, € Lutin, 
enfant vif, pétulant. 

Trasguero , 5. m, C tras-ghé-ro ) Celui qui 
contrefait , imite le lutin , l'esprit folier. 

Trashognero , ra , ad). (tras-0-ghé-10 ) Se 
dit du euntre-cœur d'une cheminée , d'une 
grosse büche qu'on met derrière le feuvete. 
% Pareseux qui réste au coin du feu 
sans rien faire. 

Trashojar, ‘y. a. (trs 
un livre 

Tiashumante,g.a. de Trashumar (tras-ou- 
maté) Se dit des troupeaux voyageurs 
qu'on mène en été paître sur Les mon- 
tagner, etc. 

Trashumar , y. a. (tr 
Les troupeaux des plisd' 
dans Les montagnes, etc. 

Trariego, sem. (tra-cié-go) Transport, 
changement de place d'un licu à un autre. 
+ Action de transyaser une liqueur. 

Trasijado. da, adj. Ctra-ci-ka-do ) Mai- 
re, cfflanqué , cxténué de faim, etc. 

y Trasladacion ,5.f. Transla- 

Translation. 

4 sem. Celui qui transporte. 
rasladar. + Copie + Traducteur. 
Tasladar , v. a. Transporter d'un licu à 

un autre charger de place , ete. +Copicr, 

transcrire. + Traduire. + Donner à un 

















-kar) Feuilleter 











ur) Conduire 
er à ceux d'été 


















Voy. Traslaticio. 

Traslucido , da  adject. (tras-lou-ci-do) 
Clair, transparent , diaphane. 

Tsslaciente ; adjcet. Ctras-lou-cién-té } 
Transparent, + Qui paraît à travers. 

Traslucirse , v.r, (tras-lou-cir-s6) Etre 
£ransparent  diaphane. + Paratire à 
travers un corps transparent. € Se con- 
Jecturer, se deviner 86 conclure de de 
qui a précédé. 

Traslumbramiento, s. mate, ( tras-loun- 
bra-mié-to ) Éblouissement , au propre 
et au figuré. 

Traslembearse , ». r. (tras-loum-brar-sé) 
Eire ébloui , se dit de la vue qui s'obr= 
eurcit par trop de lumière. € Etre éblou 
interdit , saisi d'étonnement ,-d'adm 
ration, ete. + Disparaitre , s'éclipser. 

Trasluz, 5, m. C tras-lonce ) Lumière 
qui païse à travers un corps transparent. 
+ Célle que renvoie une étoffe, un tableau 
qu'on regarde de côté. 

Tiasmallo’, sm, (tras-ma-glio) Tramail , 
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sorte de filet de jéeteur. + Virole de fe 
à chaque bout a'hue masse demait, + Léve, 
sorte de cuiller à long manche pour jouer 
au mail. 

Trasmano, sm. Celui qui est Le second à 
jouer. 

4 Trasmano , hors du droit chemin, de 
lus “commun, de larèsle, € 

Trsswaijoa , sf (tras-ma-gnia-ns ) 
Après-demaia à surlendemuin. On dit 
ordinairement } despues de mañana 6 
pasado mañana, L 

Tiasminar , v. as Miner , creuser, se faire 
un chemin sous terre. 

Trasminar, verb. neut, Exhaler une odeur 
forte, pénétrante. 

Trasminarse, ver Pénétrer , perce à 
travers. 

smontar , ». a. Voy. Tramontar, 

Trasmosta , #. m. Rio. Piqu 

Trasmudar, y. a. (tras-mou-dar) Trant- 
porter , changer de place. + Transmuer. 
Voy. Trasmutar, € Corriger les maus 
vaises Habitudes , changer les goûts, etc. 
+ Arag. Voy. Trasegar. 

Trasnochada , 5, f. ( Uas-no-tcha-da } 
Nuit qui a précédé le jour présent , nuiz 
passée. + Veille, action de passer La nuit. 

Trasuochado , da, udj. (tras-no-tcha-do) 
Bléme , abettu , etc. pour avoir passé Le 
nuit saus dormir. + Fléri, fané, en 
parlunt des plantes. 

Trasnochar , v n. (tras-no-tchar) Passer 
la nuit sans dorm 

Tiasnombrar , v. a. Changer les noms , les 
transfer d'une chose à l'autre. 

Tiasuominacion , 4, f. ( 
cione ) Alérony mie ; figure de rhétori juc. 

Trasoir, ».u. (tra-ço-ir) Entendre mul, 
tout de travers. 

Trasojado , da, adj (tra-ço-ka-do ) Qué 
a les yeux caves, abattus, te. 

Trasodar, y. a. (tra-ço-gniar) Rêver, 
concevoir ; arranger Les choses comme 3 
on rérait. 

Traspalar, y. a. Remuer avec une pelle, 
se dit sur-tout des grains, + Remuer, 
transporter, changer de place , etc. 
+ And. Piocher la vign 

Traspapelarse, sr. (tras-pa-pé-lar-sé) 
Se mêler, se confondre avec d'autrts, 
en parlant d'un papier. | 

Traspasecion, 8. f Transport, cession. 

TS Traspaso. 

Traspesamieuto , subit. asc, Ctras-pa-çae 
mién-to } Passer ougre où au-delà , de 
d'autre 

“Traspasar , 5: a. (tras-paçar) Transporter, 
porter d'un licu à un autre, + Travers:r, 
passer de l'ausre côté. + Repasser, passer 
Une seconde fois. + Transpercer ; percer 
de part en part. © “Zranspercer le cœur 
transpercer pénétrer de douleur, € Trans: 
Rresser, enfreindre ; vicler une loi, «te 
€ Excédir, passer les bornes prescrits. 
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€ Transporter , céder ses droite , ete. 
© Pénétrer , saisir ; se dit du froid. 

CTrrspeso, 5e me (tr Trans- 
port : cession d’un droit , d’une propriété. 
€ Chagria , douleur, affliction, ou ce 

ui en est eaute, € Transgression d'une 
is + 

Traspecho , s, m. Ctras-pe-tcho ) Petit os 
placé au-dessus du fût de l'arbalète à 
L'endroit où La noix roule, 

Traspeynar, v. a. (tras-péi-nar) Repei- 
ner, peigner de nouveau. 

Traspie, 5. m. ( tras-pié } Croc-en-jambe. 
+ Faux pas, gl 

Traspillarse , »2 re liar-sé) S'a- 
maigrir, s'affaiblir ,s'exténuer , sur-tout 
faute de nourriture. 

Traspintar , v. a. Connaître à Leurs cou- 
leurs, ets. les cartes qu’on mêle. 

€ Traspintarse, ». r. Arriver tout autre- 
ment qu'on ne pensait. 

Tasphantar , ». a. Transplanter. 

Tisponedor, s. m. Celui qui transporte. 
Ve Trasponer. 

Trasponer, v» a. Transporter d'un lieu 
dans un autre. + Tourner, prendre un 
détour qui nous fasse perdre de vue. 
+ Cacher adroitement. + Voy. Tras- 
plantar. 

Trasponerse, ». r. S'endormir d'un ommeil 
léger, sommeiller, + Se coucher ; en 
parlant d'un atre. 

Traspuesta, s. f. (tras-pouès-ta) Trans- 
Port, changement de place. + Coude, 
enfoncement d'une montagne , ete. où l'on 
peut se cacher. + Fuite; retraite volon- 
toire. + Arrière-corps-de- logi 

Traiquarto, 5, m. ( tras-kouar-1o ) Appar- 
tement sur Le derrière d'une maison. 

Trasquero , subst. m. ( tras-ké-ro ) 
Faiseur ou vendeur de courroies. Voy. 
Trasca, 

Trasquilador, #. mate. (tras-ki-la-dor) 
Tondeur , ‘celui qui tond. 
Trasquiladura, subit, fém. Ct 
dou-ra ) Action de tondre, 

… brebis ,'ete, 

# Traskilimochn, cha , adj. (tras-ki- 
li-mo-tcho) Tondu, à qué on a coupé 
les cheveux ras. 

Trasquilat , we get. (tras-ki-lar) Tondre. 
© Rogner. 

Trasqailon, 5. m, (tras-ki-lone ) Portian 
de cheveux, ete. que les cisraux enlèvent 
d'un coup. + Coup de ciseaux, de ra- 
soir, etc. , coupure. € Somme d'ar- 
gent, ete. "qu'on enlève à quelqu'un. 
ä Trasquilones , se dit des cheveux coupés 
sans ordre , inégalement , etc. € De tout 
ce qui est mal fait 

Traste, sm. (tias-té) Touche de luth, 
de guitare. + And. Petite tasse de verre 
pour. goûter le vin. +. Voyez Trasto. 
+ Sin trastes, sans ordre nt méchod: 

Trasteado , 5, m. (tras-tea-do ) Nombre 
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des touches qui divisent Le manche d'un 
luth, ete. 

Trastesdor, s.m. Ctras-téa-dor) Homme 
toujours en mouvement, qui ne cesse de 
remuer , de déranger Les meubles, etc. 

Trasteante, part, a: de Trastear. ( tras- 
téan-té) Se die d'un habile joueur de 
luth , ete. 

Trastear, v. a. (tras-téar) Placer les 





touches sur le manche d'une guitare. 
+ Remuer,déranger Les meubles. + Pincer 
avec justesse de La guitare , etc. , mettre 


Les doiges justes sur Les touches. € Exereer 
son esprit ; son imagination sur un objer. 
Trastejador ? # muse, ( vrai-té-ka-dor } 
Couvreur, ouvrier qui couvre les 

Trastejaduta ; s. f. V. Trastejo. 

Trastejar, ve a Gras-téjar) Recouvrir un 
toit. € Raccommoder , rajutter , rapiéce?. 

Trastejo, s. m. (tras-té-xo) Acrion de 
recouvrir un toit 

Trastera , subst, f. Ctras-té-ra ) Garde= 
meuble. 

Tasteria, # f. (trs-té-ri-a) Amar de 
vieux meubles. € Action ridicule, insen= 
sée , etes 

Trastesado, da , adj. (tras-té-ça-do) Dur, 


endure 
f. Arrière-boutique, arrière 


Trastienda 
magasin, 

Trasto, em, Meuble , se dit sur-tout des 
vieux meubles relégués dans un gale- 
ts, cc. € Vieux meuble ; personne 
inutile, qui n'est bonne à rien, etc. 

Trastos, pl. Epée, dague, arme qu'en 
porte ur soi. 

Tiastomable , adj. Ctras-tor-na-blé) Mo- 
bile ; qui se tourne , te retourne aisément. 

€ Changeant , inconstant. 

Trastormador, 13 , #. Celui qui retourne, 
renverse. V. Trastornar, € Brouillon, 
remuant , qui se plaît dans le désordre. 

Trastornar, ». a. Retouraer, renverser, 
bouleverser, mettre sens dessus dessous. 
€ Renverter , troubler laraison. € Tour- 
rer l'esprit de quelqu'un , lui faire changer 
derésolution , ete. € Troubler, confondre, 
mettre en désordre. 

€ Trastormarse, v. r. S'endormir , perdre 



































iento , s. m. Changemunt d'or- 
dre, d’état.+ Troc, échange. 

Trastocar , y. 4. Changer l'ordre, l’état 
des choses, + Troquer, échanger. 

Trastraeco y Trastrueque , sem. W. Tras- 
trocsmiento. 

umbar, verb. act. (tras-tourm-bar ) 
Faire tomber ; eulbuter, renverser. 

> Trasudadamente , dv. Avec peine 
Sotigue. 
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Trasoder, vi a, (tra-çou-dur ) Suer, 
sur-tout si cette sueur est causée par quel” 
que inquiétude , etc. € Travailler avec 
ardeur. 

Trasudor , #, mate. (tra-çou-dor) Sueur 
causée par la crainte, l'inquiétude, ete, | 

Trasuatr, v. 4. (lra-çoun-tar ) Copier 

re. + Abréger, réduire. 

Trasuntivamente, ady, (tra-çoun-ti- 
mén-té) Pur cranseription, + Sommui 
remen ; en abrégé. 

Tiasunto, .m. ( tra-çoun-to) Copie d'un 
écrit. € Image, représentation , vrai 
portrait. 

Trasvonarse , ». r, (tras-vé-nar-sé) S'ex- 
travaser. V.Estravenarse. Se répandre. 

Trasventec, v. n. Regorger, déborder, 
verter par-dessus les bords, 

ï r. S'enfuir, en parlant 

joule du tonneau, € Se 

conjesturer , se deviner | se dit d'une 

chose que fait connaître , sans Le vouloir, 
celui qui cherchait à la casher. 

Trasvolar, ». n. Traverser en volant, 

Tratable adj. (tra-ta-blé) Maniable, 
en parlant des métaux, etc. ; traitabie, 
doux , en parlant de L'hume 

Tiatadiilo , 5. m, dim. de Tratado. 

Tratado, #.m. Trai 

Tratador, s.m. Négociateur, entremet- 
teur, médiateur. 

Tratamiento , 5. m. Traitement, bon où 
mauvais accueil. + Titre qu'on donne à 
quelqu'un, seigneurie, excellence, « 

Tratanto, s.m. (tra-tan-té) Marchand qui 
achète en gros pour revendre en détail. 

Tratar, ». a, Toucher, manier, + Traiter, 
agitet , discourir sur... + Traiter, 
négocier un accommodement | crc. 
+ Traiter avec quelqu'un. + Thaiter, 
commerçer , trafiquer. € Manier , con 
duire une affaire. + Traiter, en ogir, 
en user bieñ ou mal avec quelqu'un. 

Tratane, y. r. Se voir, 1e fréquenter, 
vivre ensemble. + Avoir soin où nen de 
sa pertonne , se nourrir bien ou mal , etc. 

Tratillo, sm. (ura-ti-glio) Petit com- 
merce ; qui rend peu ; ete. 

Trato, 5. m Mantère de se traiter, de se 
nourrir, ete. € Traitement , façon d'en 
user avec quelqu'un , bon ou mauvais ac- 
cuil , ete, € Liaiton , amitié. € Com 
merce illicite avee une femme. + Tia 
fic, négoce, commerce. + Titre qu'on 
donne à quelqu'un, honneur qu'on lui 
rend, ete. 

Traversas, # f. Cra-vèr-saco) Gelau- 
Bans, galabans ou galans , corduges 
qui prennent du haut des mêts, jusqu'aux 
Cbtés du vaisseau. 

Traves,s. m. (tra-vèce) Travers, biais, 
obliquité. € Traverse, disgrace, mal 
Heur. + Flane de bastion,” V. Flanco- 
+ De traves, 0 al traves, de Davers à 
en traverr, + raluraves, ce dir d'un 
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n'en plus revenir. 

Travesaño, subit. m. ( tra-ve- 
Traversée, pièce de bois mise en travers 
d'un côté à l'autre. 

Travesar, ». a. V. Atravera 

Travesear , ve ne (tra-vécéar ) Etre 
inquiet , tubulent , n'être jamais en 
repos ; &e dit des enfans, ete. € Dis- 
courir’ avec esprit, vivacité, plaisan= 
ter; etc. © Menèr une iglée » 
disiolue. 

Travesero, ra, adj. Ctra-vé-cé-ro ) Qui 
est de travers ; mis obliquement, +Flaata 
travesera , lle traversière. 

Travesero ,"# m. Traversin , chevet. 

Travesia , #. J. Ctra-vé-ci-a) Traverte, 
chemin de traverse, + Trajet. d'un 
endroit à un autre, traversée sur mer. 
+ Traverie, ouvrage de fontification. 
+ Vent largue qui touffle par Le travers 
du vaisseau, + Gain ou perte qui se 
fait au jeu: + Position oblique ; de 




































Travesura , #. f. (tra-vé-çou-ra) Viva- 
cité inquiète , “mouvement perpétuel , 
drourderie des "enfans. € Penétration y 
vivacité d'epris. € Action dévhonnête , 
obscénité. 

Traviesa , 5. f V. Travesin. + Pari 
de traverse au jeu , fait par d'autres 
que les joueurs. 

Travieso, sa, adj. (tra-vié-ço) Qui est 
desravers, + VA, inquiet, rent cet 
en mouvement , £e dit des enfuns , cte- 
€ Débauché ; libertin. € Ser de mesa 
traviesa , Être ancien dans un corps, 

Train, sf. (uraça ) Premier plan , 
ou dessin d'un édifice, etc., ébauche. 
€ Plan qu'on forme dans sa tête , 
prejet. + Arrangement, ordre , 9ymé 
rie, + Figure; apparence, manière 
d'être. 

Trazado, du, p. p. de Trazar. ( tra 
ça-do) Bien, 6 mal trazado, bien ou 
mal bôti, en parlant d'un homme, 

m. (tra-ça-dor} Celui qui 

donne le plan. V. Trazar. 

Trazar, 9. a, (tra-çar) Donner le plan, 
Le dessin d'un ouvrage. © Former un 
plan dans sa tte, projeter. 

Trazo, s. m. (ta-ço) Plan, dessin: 

Tiazos , pl. Plis des draperies ; en termes 
de peinture, 

Trazumarse , ver. V. Rezamars 

Trébedes ; subit. f. plur. ( tré-bé-dèce ) 
Trépied, sorte d'ustentile de cuisine à 


rois pied 
ko ) Jouet d'enfant. 


























Trebeio, 5, m. ( tré. 
+ Budinage, plaisanterie. 

Trebejos, plur.… Pièces du jeu d'écheeri 
+ Outils, instrumens d'un art, 

Trebelianica [quarta ], quarte trébellia- 
nique, terme de jurisprudence, 

Tiébol, sm, Tele, panne. 
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Ticce, 8 m Ché-cé) Truiçe, nombre. 

€ Estarse en sus trece , pers i 

ément dans une entreprise, e16 

10. na, ad). (tté-cé-n0) Ti 
vecemesino , na, adj. (tié-cé-mé-ci-n0 ) 

De treige mois. 

Ticcéshmo, ma, adj, ( tré-cé-ci-mo ) 
Trentième. 

Trechel, s. m. (mé-tchél) Sorte de bé 
noirêire , Blé noir. 

Tiecho , 8 m. C né-tcho ) Espace de 
temps ‘ou de lieu. 

ä Trechos, par intervalles, de temps en 
remps, de distance en distance. 

Tricientos , tas ; udj. ( tié-cin-toce ) 
lois cents. 

Ticie, adject. ( mé-fé) Mince, léger, 
flexible, aisé à plier. + Se dit quel 
qu'fois d'une monnaie de mauvais ali. 
+ Phshisique. V. Tuico. 

Tiefedad, s. f. Phthisie. V. Tisi 

Tieçua , goua) Tiève, sus- 
pension d'armes. € Repos, relâche , in- 
srruption de travail. 

Trcinta, adj. Trente, nombre. + Trente, 
jeu dé cartes semblable au vingt-un 

Ticintanario, s. m., V. Tientenmio. 

Tieinteno , ‘na adject. ( tréin-té-no ) 

entième, 

Treintèna, s.f. Trentième | la trentième 
partie. 

Tieja sf (té-ka) Bricole au jeu 
de Billurd. 

Tremebundo, da , adj. (tié mé-boun-do ) 
Terrible, redoutable | épouvantable. 
Tiemedal, 5. (Ctré-mé-dal ) Tirrain 

marécageux , tremblant. 

Tiemendo, da , adject. ( tré-mén-do ) 
Térrible , redoutable. + Digne de res- 
pect y de vénération. + Grand, excessif 

son genre. 

Trementina ; 4. f. (tré-mén ti-ma ) Téré- 
benchine ; résine du térébinthe. 

Tremec, v.n. Trembler. V. Tiemblar 

diemés, 6 Tremeñno, na , adj. Ctré- 
mèce ) De trois moi 

Tremielga , s. f. Torpille. V. Torpedo. 

Tiemolante, part. a. de Tiemolar. (tié- 
me-lan-té) Agité, flctiane au gré du 
vent. 

Tremolar, ». a. (tré-mo-lar) Arborer , 
déployer, faire flctter un dispeau, un 
eteudérd , ‘ete. 

Tiemolina , sf Ctré-mo-li-na) Mou- 
vement impétueux de L'air, vent, tem- 
péte. € Bruit, tintamarre ; yacarme. 

Æiewor, s. me W. Ticwblor. S: dit 
sur-tout du commencement du féisson. 

rémulamente , adverbe. -Ciré-mon-| 
imén-té ) D'une manière tremblunte. 

Tiematante y. Tremulento , ta, adjcct. 
Y. Tiémalo. 

Tiémulo, la, adj. Ctré-mou-lo) Trem- 
blant. € Se dit di La lumière, 

Tan, #9 m (uno) Train, équipage 
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TRE 
de voyage ; etc. + Train, suite, cor= 
tége «te. 

Tiens, 5. fe (tré-na) Echarpe de gens 
de guerre. + Aag. Petit pain en forme 
de fesses 

Tieado, da , adj. (tré-na-do) Fait en 
forme de réseuu ou de tresse. 

Tiencas ; 1. f. pl. (trén-kece) Rose 
misen travers dins une ruche , qui mur 
guens jusqu'où ilfaue chôtrer. # Meter: 

asta las trencas, s'embourber ; € s'en- 























ou d'argent qu'on attache avec une 
boucte auteur du chapeau , bourdalouc. 

Tieneo, sm. V. Trineo. 

Tiens , pl. (tié-noce ) Plaintes , lamen- 
ratio! &. 

Tienque, 4. me (trén-ké) Mure. Digue, 
Hatardiaus 

Tientenario, subit. m. (trén-ié-na-rio) 

. Traaes nome de sq, 
venza , 5. f. (uén-ça ) Tresse. 

Tientadeis Paubrt. f Vay. Tranuderz. 
+ Ars. Ruban de fil. 

Trenzsde, 5m, (trén-ça-do ) Tresse de 
Cheveux, 

Trenzar, v. act. ( tén-çar ) Tresser, 
mutire en treste. 

Tieo, 5. m. (ttéo) Tiéon, voile carrée 
que les galères, les rartanes, etc. por= 
tent dans Les gros temps x 

Ticpa , s. J. (üté-pa ) Action de grimper. 
+ Ésyéve de falbala qu'on met aux 
habits. 

Tiepidor , sm. (tré-pa-der) Volrigeur, 
danscur de corde. + Endroit par où l'en 
grise. 

Titpanar, ve ae Cré-ps-nar ) Trépaner, 
faire l'épération du trépan. 

Trépano, s.m. Trépan , instrument pour 
percer le crâne. j 
Tiépanie, adj. (ué-pan-té) Rusé, adroit, 

malin. 

Tiépar ; v. m, Ctrépar) Grimper, gra- 
vir. + Grimper ; se dit de quelques 
plantes, du lierre , ete. 

> Tiepidacion, #. f. Crainte, far s 
+ Tiépidation ; sorte de tremblement 
de Éatencement ; en termes d'astron. 

Tiépido , da , udj. W, Trémulo. 

Tres, 5. m. (nèce) Trois. + Un ds 
Lois magistrats qui gouvernaient la vitlez 
lorsqu'il y en avais x, on les nommait 
Seises. 

Tiesañejo, ja » adject. (tré 
Qui à trois ans. 

roséoblar, ve a. Tripler, Fr. Triglicar. 

Tiesdoble ,'s. me (1rès-do.blé) Triple, 
ticis fois autant. 2 

Tucta , 5, f. (tré-ta) Boite d'escrime , 
moyen qu'on emploie ; sois pour atta 
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que , soit pour parer. € Ruse, artifice, 
Stratagèm: pour parvenir à ses fins. 

Triaca , Tériaque, sorte de compo 
sition médicinale. € Préservatif, anti- 
dote; remède à un mal imprévu , te. 

Triangulado , da , adj. (tri-an-gou-la-do) 
Fuit en triongle. 

Triangolar, adj. (tri-an-gou-lar) Trian- 
&ulaire ; qui a trois angles. 
“iangularmente, ads, (tri-an-gou-lar- 
mén-té) Triangulairement , en triangle. 
“iéngalo , s. mac. ( trian-gou-lo 
Triangle, figure qui à trois angles et 
zrois côtés. + Tridngulo acutévgulo , à 
oxigouio , triangle acutangle. + aus- 
tal, boreal , triangle austral , boréal, 
constellation. + — cquilätero , triangle 
équilatère, + — cscaleno triangle sca- 
dêne, + — esférico , triangle sphéri 
+= isosceles , triangle isocèle. +— obli- 
quäingnlo , triangle obliquangle. + — ob- 
tusdngalo’, 5 ambligonio, triangle obtu- 
sangle. + — plano, triangle pla 
+ = quadrantal , triahgle sphérique. 
+ — rectängulo , ü ortogonio , triangle 
rectangle. 

x iisoralo, a sadj. Triangutaire, Voy. 


m Ctrio-kéro) Vendeur 
Nous disions autrefois 























Tiiarios, 5m pl. Triaires , soldats qui 
formaient le troisième corps de la légion 
romaine, 

“Tribaqaio , #.m. Ctri-ba-kio ) Tribaque, 
ied de vers composé de trois brèves. 
Tribon, sm. (ti-bone) Instrument de 

Sorme triangulaire, monté de cordes de 
Laiton et qui sesuuche avec des poinçons 
de fer ; espèce de psaitérion. 
nb, 4. metf. (tri-bou) Thibu une 
des parties dont un peuple é5t composé. 

Tribulacion , s. f. ( tri-bon-la-cione ) 
Tribulation , affliction 

Tribular, v.a. W, Atrit 

Tibulo ; s. m, (tri-bou-lo) Tribule, 
Plante. + Condoléance , compliment de 
condoleunee. + Plaintes, gémisremens, 

Tribunn, s.f. (tri-bou-na) Tribune aux 
harangues, cheq les Grecs ét les Ro- 
mains. + Tribune d'éslise, 

Tribanrdo, 5. m, (tri-bou-na-do } Tri- 
bunat, charge de tribun 

Tribunal , sm. Ciéi-bon-mal) TiiBunt, 
sidge du juge, dû magistrat. 

Trbunico, ca; Tribunicio, ia ; adj. 
Cri-bou-ni-ko ) De tribun | qui appare 
fient au tribun | au tribunat. 

Tribano , sm. (rri-bou-no) Tribun, 
magistrat du peuple chex les Romains. 
Tribatseion , sf. ( Ui-bou-ta-cioné ) 
V. Tributo. + Arag. Reconnaissance 

des limites fixées à lu Meita. 

Tributar , ». a. Ctri-bou-tar ) Payer 
anbut, + Rendre à quelqu'un le respect 
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Les hommages qui lui sont dus. + Arsr. 
Fixer les limites du terrain accordé à La 
Mest 

Tiibutario , tin , adj. (tri-bou-ta-rio 
Tributaire , qui paye tribut. 

Tributo , 5. m. (ti-bou-to ) Tiibue. 

Tricésimo , ma, adj. Trentième, Foy. 

Trigésimo. 

Triclinio, #. marc. Salle à monger des 
anciens. + Table entourée de lits de 
trois côtés, qui était dans cette salle. 

Tricorne ; adj. (tri-kor-né). Qui a trois 
cornes. 

Tridente ; adj. (ui-déa-té ) Qui a trois 

lents. 

Tridente, #. m, Trident. + And, Harpon 
pour la pêche. V. Fisg: 

Tienal , adj. Triennal, qui dure trois ane. 

Tsienio , s. m, Espace de trois ans. 

Trifauce, cdj. (tri-laou-cé ) Tirme poét. 
Qui a’ trois gueules , se dit sur-tour de 
Cerbère. 

Tiifido, da, adj. Terme poét. 
divisé en trois, 

Trifolio, s. m. Trefle. V. Trébol. 

Triforme ; adj. ( tri-for-mé ) Qui a trois 


adj. f. Cnii-gu-ça) Se dit de 

le courte et menue du bic. 

Triresimo , ma, adj. ( tri-ké-ci-mo .) 
Trentième. 

Trigl sf. Mulet, poisson de mer. 

W. Salmonete. # 

Tiglilo, s. masc. Triglyphe, ornement 
d'architecture dans La frise dorique. 

Triro, s.m. Dlé, froment. 

Tiigos, pl. Blé, grains qui sont sur 
Pied. Trigo de las Indias, $:é d'Inde ;. 
maïs. 

Tigonp , s.m. Trine aspect 
d'astrolog: 














Fendu, 














en termes 

+ + Trigone , instrument de 

gnomonique. “ 

Trironometrin , £. f. (ni-0-n0-mé-tri-n) 

iRonométrie. 

Trigoñométrico ; ca , adj. Trigonomé- 
rique. 

Tiigueño, fa ; adj. (tri-goué-pnio ) Qui 
a le teint basuné , cliväre. 

Triguera , 5. f..Plente. V. Alpiste. : 

Triguero , ra, adj. (tri-ghé-ro ) Qui crote 
dans Les blés. + Se ditd’an Petit oiseau 
Qui se tient dans les blér. : 

Taguero, s, m. Rio. Crible, + Marchand 
de bé. 

Trilisgñe, adj. (i-lin-goné ) Qui a 
et sur-fout + qui sait, Qui parie rois 








langues, 
Tailla, sf. Ctricglia) Muler, poisson 
de mer. Ÿ. Salmonete. + P. Tiillos 


+ Action de battre le bé, 


“Tuillidera ,1.f. V. Trillo. 


Tiillado , da adj. (tri-glin-do) Rebattu , 
commun , trivial. + Camino trillde » 
chemin Battu. € Usage commun, que 
tous le monde suit, ete S 
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Taillador , #2 m. (tri-slia-dor ) Celui qui 
bat Le blé , batteur cn grange: 

Tüller, ve æ, Cari-eliar ) Battre le blé. 
+ Fréquenter un chemin, suivre une 
route , au propre et au figure. € Battre, 
maltraiter. 

Trillo, sm, (ti 
battre Le blé. 
Trimestre, 5. 

espace de trois mois. 
inado , #. m, Cadence , fedon. 

Trinar, y. n. Faire dés cadenees, des 

fredons , ete. 

Thinea, #. f. Asremblage de trois per- 
sonnes de même état , de trois choses de 
même nature + Triacas del baupres, sai: 
sine de beaupré, ou liure, tours de 
corde qui lient Le mêt de beaupré à l'ai- 
guille de l'éperon. 

TAnenËe ; 8.4. Tour ou nœud des bastards 
autour des racagts. 

© Trincapidgues ; #. m. (trn-ka-pi-gnio- 





8lio) Instrument à 





Curi-mès-tré) Trimestre, 











nèce ) Jeune éourdi sans conduite , sans | 


jugement. 
rinear ,/», a. Brirer, casser ; fracauser. 
Ars. Sauter, gambader. + Trincarla 
mao, bouiiner } aller à La bouline.+-los 
cabos , serrer les amartes 

Trinclante, part. a. de Trinchar. ( tin. 
tchau-té ) Écuyer tranchant, + Instru- 
ment tranchant. 

Trinchar , va. (téin-tchar) Trancher, 
couper ; dépecer, se dit aur-sout des 

DR EP Déeh 
inchen , #. f V. Trinchera, 

Z'Trinchear, v.a. Retrancher. Voyez 
Auincherar. 

Trinchera, #. f. (trinetehé-ra) Tranchée. 
+ Tour ce qui sert de défense, retran- 
chement , ete. 

Trincherar, ve a. Retrancher, V. Atri 
cherar. 

Trincheo y Trinchero , #. m. (trin-tché-o) 
Tranchoir , plateau de bois sur lequel on 
tranche La viande. : 

Tiincheron, 3. mate. (trin-tebé-rone ) 
Retranchément très-fort étendu. 
Trinchete , subse, mase. Lrancher, Voy. 

Tranchele. 

Trineo , s. mi. (tri-né-o ) Trafneau , sorte 
de poiture sans roues. 

Tunidad, sf. Trinité 
Arois personnes, + Er 

















un seul Dieu en 
inité, ordre reli- 
















gieux ee | 
Trinitaño , vis adj. Trinitaire religieux 
de l'ordré de latrinité. 
Trinitaria , sf Pensée, fleur. 





Tiiro, na, adj: Qui contient en roi trois 
choses distinctes. + Trin où trine , se 
dit de l'aspect de deux planètes éloignées 
l'une de l'autre dn tiers du odiaques 

Tino, sm. V. Trinado. 

Trinomio , sem. Tiinome, quantité algé- 
brique, composée de trois termes. 

Tanquotadn , 1 (trin-ké-tu-da ) Navi 
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gation avec la seule trinquette; voilé 
triangulaire à l'avant du vaisseau. 
tinquete, 5. m. (trin-ké-té) Mûs de 
misaine dans les gros vaisseaux jtrinquet 
ou second mt duns les galères.-+ Tripor, 
jen de paume. + À cada trinquete, à 
chaque pas , à tout moment, 

Triones, sm: Grande Ourse, constellu- 
tion. + Nord, septentrior 

Tripa, #.f. Tripe, boyau, 

© Tripas ; pl. Dedans de certains fruits ; 
comme des melons ; etc. € Substance 
intérieure d'une chose , ete. 

Tripa del cagalar , boyau eulier, colun. 

Tripartir ,v.a. Diviier, partager en trois. 

Tripaitito ÿ ta , adj. Divisé « partagé 
en trois. 

Tripastos , #.m. Mouffle à trois poulies. 
ripe, sm. Ctri-pé) Tripe, étoffe de 
laine travaillée comme Le velours. 




















Tipeua ss. fe (tri-péria) Téiperie 
Heu où Lan Sen Les vibes + ditos de 





le ventre pour le tenir el 

Trigicallers re» 8; Cui-pi-karaliér0 ) 

ipier s Vendeur de tripes. 

Tüpilla ; 8, f. (i-pi-glia) Intestin grêle. 

Tüplicar, va. Tripler , multiplier par 
trois, + Arag. Répondre à une réplique à 
en terme de pratiqu 

Triplice , adj. (tri-plicé) Triple. 

Triplicidad , sf. Trine aspect, en termes 
d'astrologie. 

















Ode ,'#. f. Table, vase, 

pieds”, ét surerout Le trépied 

du temple de Delphes. 

Tripolio, sm. Tupolium , espèce d'aster 
marin, plante. 

Tiigon, na, adj. Wenträ. V. Tripudo. 

Triptongo ; . m. Union de trois voyelles 
en une seule syilabe. 

Tüpndo, da ; dj. Ctri-pou-do) Ventru , 
qui à un gros ventre. 

Tripnlacion, s. fém. (tri: 
Équipement 





pou-la-cione 
d'un “vaisseau , mts, 





après ste. 

Tripolar, +. a, (tri-pou-lar ) Equiper un 
vaisteau. + V. Interpolar y Mezclur. 

Triquete [4 cadu}, “as Va. À cads 

queté y au mot Trinqueie. 

traque , 5m. (tri ké ) Bruit 

plusieurs coups répétés, eliquetis , 
eric , crac. 

x'Titeme, sm. Galère à trois rangs 
de rames. 

Tüis, sm. (urice) Bruit du verre quand 
ile casse, etc. +Éstar en untris, être sor 
le point à au moment de. , surtout s'il 
s'agit de quelque chose de facheuxe 

True, se f. Aou. V, Säbalo. 
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Trisagio, sm. (tri-ça 
séraphins, dans lequel ils répêtent trois 
Jois Le mot Saint. € Fête qui aure trois 
jours. 
sea, sf. Bruit qu'on fait en marchant 
sur des coquilles de noix ; ete. 

Triscador , subst. m. Bruyant , turbulent, 
remuant. 

Trier, ve n. Faire du bruit avec les 
pieds.” + Etre inquiet, turbulent, ne 
Chercher qu'à faire des niches, cte. 

Tisecar, r. a. (tti-cé-kar) Diviser en 

is parties égales, 

Triseccion , #. f.{ rri-cék-cione ) Trisec- 
tion , division d'un angle en trois parties 
égales. 

Trislabo, ba, adject. ( Ja-bo 
Trisyllabe , qui est de trois syllabes. 

Tiinte, adj. (iristé) Tste, chagrin , 
affligé. + Triste, facheux , éhagrinant. 

Tristemenie , adverb. (uis-té-mén-t6 ) 
Tristement. 

Tristeza , 5, f. (uristéça) Tristesse, 
chagrin. è 

Tasulco, ea, adj. (ti-çoul-ko) Qui 
a trois” pointes. 

Triton, 5. m. Ctri-tone) Triton, dieu 
marin , moitié homme et moitié poison. 

Triton , se m Triton , accord dissonant , 
composé de trois tons entiers. 

î ubse. f. (tri-tou-ra-cione ) 


Téiturar, v, a. (tri-toucrar) Triturer, 
broyer , réduire en parties très-menues , 
en poudre. 

Triunfadot , subit, asc, Ctri-oun-fa-dor) 
Triomphateur. 

Triunfal, adj. (ti-oun-fal) Triomphat, 
appartenant au triomphe, 



























Triunfante, part, a. de Trianfar, (tri- 
oun- Triomphant , qui triomphe ; 
victorieux. 


Triunfar, ».n. (tri-oun-far ) Triompher. 
€ Triompher de. .., l'emporter sur. 
€ Triompher de ses passions, les vaincre. 
€ Faire parade de ses richesses , étaler 

faste, etc, + Jouer une carte 
ymphe , faire à-tout. 

Triunfo , subst, masc, (iri-oun-fo ) 
Triomphe. + Triomphe, à-tout, au 
jeu de cartes, + Triomphe, surte de 
jeu de ears 

Thvial , adj. Battu , fréquenté, en parlant 
d'un chemin.+ Trivial, commun, uié, 
rebattu. 

Trivialidad, Triviolité, qualité de 
ce qui est trivial. + Trivialué, chose 
triviale. : 

Trivialmente , adverb. ( tri. 
Trivialement. : : 

Trivio, s. m. Place où aboutissent trois 
rues , trois chemins. 

Triza ; subst. J. (uri-ça ) Petit morceau 
parcelle d'un corps, miette, etc.+ Driss 
Gordage qui sers à amener la rergue, et6. 























I-mén-té) 
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Trocable , adj. (tro-ka-blé } Qui se peut 
troquer. 

ä la Trocada , à Ja troczdilla, adv. Au 
contraire, tout'au contraire, à rebours,etc 

Trocador ,'ra , subie, Tiogueur. 

Tiocar, verb aet. Troquer , échanger: 
+ Voir, rendre ce qu'on a mangé. 

Tiocarse, verb. r. Changer de caruetère y 
d'humeur; de genre de vie , etc.+ Chan= 
ger de place avec quelqu'un. 

X Trocatinte, subst. me Troc, échange 
ridicule, 

Trocayco, adj. Trochaïque , se dit d'une 
espèce de vers latin. 

Trocha ; s.f. (tro-tcha) Sentier, chemin 
de traverse. 

Trochemoche , ad. ( tro-tché-mo-tché ) 
A l'ésouraie , sans réfle 

Tiocisco, subst. m. Tio“hiques , sortes de 
médicament secs et solides. 

Troco, s. m. Espèce de poisson. Voyez 
Rued à 

Trofeo, subst. mase. ( tro-fé-o) Trophée, 

Tiofeos, pl. Trophées d'armes, en peinture. 

Troglodita , #. m. Homme féroce et bar- 
bare, par alluion aux Troglodyte 
aheiens peuples d'Afrique. + Gros ma 
geur, glouton. 

Trompa, 8. f, Trompe , instrument, espèce 
de cor. À Lrompe d'éléphant. + Sorte 
de grosse toupie qui en renferme d'autres. 

Tiompa marina; trompetté marine, inr- 
trument de musique à une seule écide, 

# À trompa ÿ talega, sans ordie, sans 
réflexion, à tort ct à travers. 

Tiompato | 5. m, (trom-pa-ço ) Coup de 
toupie , et, par extension , coup viclent. 

Trompero, 5. m, (trom-pé-ro ) Faiseur 
de toupies. € Trompeur. 

Trompeta , 5, fém. (trom-pé-ta ) Troma 
perte , insrument de guerre. 

Trompeta ; subst. m Trompette, celui 
qui sonne de La trompette. 

# Trompetear, verb. n. (trom-pé-téar) 
Sunntr de la trompette. 

Trompetero , subst. m. (trom-pé-té-ro ) 
Trompette, celui qui sonne de La trompette. 

Trompetilla , subst. f. ( trom-pé-ti-glia } 
Petite srompette, 4 Corne acoustique 
pour les sourds. + Trompe de mouche- 
ron , de cousin. 

Tioinpicar, verb. neut. Broncher souvene 
ou beaucoup. : 
Trompicar, y. a. Supplanter quelqu'un, 

s'emparer de son emploi. 

Trompico , subre, mate. P. Trompo. 

Trompieon , subit. mac. V. Tropezon: 

Trompillar, verb. neut. Pr. Trompicar. 

Trompo , sm. Toupie , ou-#sabot , jouer 
d'enfanr. € Ponerse como un trompo 
3e gorger de nourriture , manger à crever. 

Tromipon , subst, masc. augm. de Troinpo. 
À trompon , 6 de trompon , sans ordre; 
sans règle à tort et à travers. 

Ton, sem, (tone) Bruit du canon, ere. 
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Tromads , s. f. Tempête accompagnée de 
tonnerres. 

Tronador , 18, adject, Tonnant. 

Tionar , v. n. Tonner , füire du tonnerre. 
+ Tonner ; se dit du bruit du canon. 
€ Por lo que pudiere tronur, pour ce 
qu'il peut en avriver. 

Troncal, adj. Qui appartient au trone , 
à la souche, te dit souvent en termes 
de droit. 

Trenear, v. a. Tronquer , retrancher ; et 
sur-vout + couper la tête, un membre. 
€ Tronquer un texte , etc. P, Truncar. 

Tronchar, ». a. (tron-tchar ) Couper par 
La tige à se dit des herbes potagères , et, 
par extension, de ee qu'on coupe uvec 
violence. 

Tronchs19, #. m. au?ment. de Troncho. 

Troncho, s. m. Ctron-tchp) Tige d'une 
plante potagère; ee, 

Tionchudo, da , ‘adj. Ctron-tchon-do ) 
Qui a une grosse tige. 

Tronc, sm (tron-ko) Tione, tige 
d'un arbre. # Tronc , souche, en fermes 
de généalogie. + Tione ; corps humoin 
sans tête ni membres. € Souche , homme 
stupide , qui wesc bon à rien, cte, 

Tronco , ca ; adj. Tronqué. 

Troncon, 5. m, (tron kone } Gres tronc 
d'arbre + Gros morceau d’un tronc. 
Tiorera, 5. f. (tro-né-rn ) Embrasure 
pour le eancn , meurtrière pur le fu- 
sil, etc. + Lusorne, œil de bœuf, etc. 
€ Etourdi, tête sans cervelle, + Pe- 
tard que font Les enfans avec de la 

poudre. 

Tsoneras, pl. Blouser de billerd, 

Tronido "£. m. Tonnerre, V. Trueno. 

# Tronitoso , #1, adj. (tro-ni-to-ço 
Bruyant comme le onnerre. 

“Trono, s. m, Trône. 

Tronof, pl. Tiônes , septième chœur dé 
la hiérarchie céleste. 
ronzar, Ÿ. act. Ctron-çar) Rompre, 
brisers mettre en pièces. + Froncer) 
plisrer une jupe, ete. 

Tionto, 22, adj. (tron-ço ) Se dit d'un 
vieux cheval à qui on à coupé une ou 
les deux oreilies 

Trops ; subit. f. Troupes, gens de guerre. 
+ T'onpe ; multitude de gens assemblés. 
© Multitude , quantité. 

en Tropa, en troupe, en foule. 

Trogel, sm. Bruit qu'on füit avec Les 
pieds. + Celui d'une chose qui se meut 
rapidement, € Précipitetion. € Amas 
confus. 

de Tropel , ad. À la hâte , précipitam- 
ment ; en troupe, rans ordre. 

Tiopelin , sf. (tro-pé-h-a ) Préci 
sion accompagné: de désordre , de confu= 
sion.+ Vexation , oppression, violence. 

Tropezadero , s. m. Ctro-pé-ça-dé-10 ) 
Mauvais chemin, rue mat payée, cn 
droit où l'on risque de tomber. 


























TRO 


Tiopezado , de, p. p. de Tropezrr, Cone 
serva topezrda , conterve de fouitt 
coupés en três-petits morceaux. 
ropezar , y. ne Cixo-pé-çar) Bronvher, 
Juire un faux pas. € Être arrêté pat 
un obstacie. € Bioneher , tomber dans 
quelque faute. © Trouver ; rencontrer 
quelqu'un sur ses pas, sans le chercher 
€ Contredire ; se disputer. 

Tropezarse, y. r. S’entrecouper , s'entre- 
tailler ; en parlant d'un cheval 

Tioperon ; na , adj. Ctro-pé-çonr ) Qui 
Bronche souvent, sur-tout en purlant 
d'un cheval. 








Tropezon , 4m. W. Tropiero. 
à Troperoncs ; adr. Avec beaucoup 
d'obstacles. 


Tiopezoso , sa , adj. (tro-pé-ço-ç0 ) Qui 
bronche | qui arrête , à cause des 08: 
tacles , ete. 

Tiopico ; 3. m. Tropique, petit cercle de 
la sphère. 

TTropico, ea adj. Figuré , en parlant du 
style. 

Tiopiezo, subit. m. (tre-pié-ço) Hurt, 
Bronchade , faux pas. + Obstacle contre 
lequel on se heurie, qui fait broncher. 
€ Eaux pas. faute durs laquelle on 
tombe, € Obsucle, défficuité, em- 
barras. 

Tiopilla, s, f. dim. de Tropa. 





À Tropo, 1. m. Diope, emploi d'une ex- 


pression en sns figuré. 
Tiopologia , sr. f. (1ro-po-lo-ki-a ) Aïiéa 
de tendante à La réformation 





ea , adj. (tro-po- 6 

Tropulogique y dhiégurique et merat. 
roque , sm. Pr. Tiueque. 

Tioqueo, 5. mare. (tro-ké-0o) Trochées 

© pied de vers composé d'une Longue ct 
a'une brève. 

Tiotar, v.n. Trotter, aller le trot.+ Troie 
ter ; marcher beaucoup à pied. 

Tite, 5m. (tro-té) Trot, allure du 
chesal entre le pas et le aiop. 

al Trot, adv. Ln courant à dla Eôte, 
pré-ipitamment, 

Tiotillo, s. m. dim. de Trote, 

Tioton nn, adj. (tro-tone) Trotteur, 
qui va Le trot 

Trotoneria ; 5, f. Ciro-to-né-ri- ) Action 
de rrotter continuellement , srot continn. 

Trova , aubnt, f. Pièse de pobrie faite à 
Timibation dune aure, Ÿ, Trovar- 

Trovador , ra, adject. Celui qui trouves 
# Trouveur , trouverre, pote 

Trovar, va. Arag. Trouver par harard. 
+ Versifier , faire des vers. + Com 
poser un poëme à l'imitation d'un autre; 
mais sur un sujet diférent. € Donner à 
une chose un sens différent de celui dans 
leguel elle à été due. 

rovista , V. Trovador. L 

Tiox, 6 Tioxe, 8. fs (trox) Grenier 

Tout 

















TRO 


Pour serrer les grains. € L'église ; comme 
contenant l'assembiée des fidelles. 

MTroxa , y Troxada, subit. f. (tro-ja ) 
Havresac de soldat. 

Troxado, da, udj. (tro-ka-do) En- 
fermé dûns un havretac. 

Tioxe, sf. V. Trox. 
roxecillo, sm. (ro-xé-ei-glio ) Lit de 
planches des religieux de S. François. 
Tiozn,s. f. (tro ça) Drosse de racage , 

de la pergue de misaine 

Trezso, 8m. (tro-cé-0) Drisse eu drosse 
de ratage, cordage qui serre le racage 
ges vergués. 

Treo, 5° m. (tro-ço) Tronçon , pièce ; 
morceau, fragment. + Régiment dé 
euvalerie, 

Trécar, ven, (trou-kar) Ouvrir le jeu, 
proposer la première vade au jeu du 
éruque. 

Trucha, s. f. Ctrou-teha) Truite, poisson 
d'eau douce. + V. Crbris. 

Truchuela, 5. f. (trou-tchoué-la } Petite 
merluche sèche 

Truco , 5. m. (tiou-ko) Coup du jeu de 
Billaïd , lorsqu'on fait une bille : on dit 
atcrs Trnco baxo ; et Truco allo, si 
on La fait sauter 

Tiucos, pl. Jeu de 

Truculento , ta, adj ù kou-lén-to } 
Cruel , atroce, sanguinaire. ÿ 

Trué, sm, (uou-é ) Espèce de tuile 

ne. 

Trucco, s. m. (troué-ko ) Troc , échange. 
â Trueco , pourvu que. + À trueco, o 
en trueco , en tro6, en échunge , en 
récompense. 

Trueno ; subit. m. (troué-no) Tonnerre. 
+ Tonnerre, bruit du canon , ete. 

Tiueque , s.m. True. V. Trueco 
ä Trueque, 6 en trueque. W. À trueco, 
en, trueco. 

Trufa , subst. f. (trou-fa) Bourde , men- 
song , conte. 

Trufaldin, ms adj. (trou-fal-dine) Dan 
seur, acteur, forceur de thedtre. Voy 
Baylarin , Representante. 

Truhan, sm. (teou-ane ) Boufon. 

Trahanesr,». ». (trou-a-néar) Boufon- 
ner, faire le bouffon. 

Truhane: J.(urou-atné-ri-a) Bouf. 
Sonnerie. g 
Truhanillo, s. m. (trou-a-ni-glio) Pit, 

méprisable bouffon. 

Trujal, sm, Chou jsl) Rio. Moulin à 
huile. + Chaudière où on prépare la 
soude pour Le sav 

Trujaman, 5. m. (trou > Truche- 
man , interprète, € Courtier, agent de 
change. 

Trujamanear , y. n. ( trou-ja-ma-néat ) 
Zncerpréter, servir de irucheman, d'in- 
terprète ; et plus communément + tro- 
quer, échanger ; ou + servir de cour= 
dier. 

Tome T. 


















































TRU  G8 


Truiamanta , enbse. f. (tron-ka-ma-ni-à) 
Courtage ; office de courtier. 

Trulla, sf (trou-glia) Bruit, vacarme, 
tintamarre, + Truclle de maçon. Vry. 
Llana 

Trullo, s. m. Cercelle ou sareelle ; sorte 
de camard aguatique. 

Truncadamene ,  ady. C tronn-ka-di 
mmén-té ) Se dit d'un texte, etc. qu'on 
a tronqué. V. Traucar. 

Truncuniento , 5. m. (troun-ka-mién-to 
Action de tronquer. 

Truncsr, v. a. (troun-kar ) Tronquer. 
V. Troncar. € Tiunquer un texte, un 
pausege, ete. , en retrancher quelque 
mots. 

Tranco, ea , adj. Tronqué. V. Tronco. 

Traque, sm. (trou-ké) Sorre de jeu de 
cartes à vades et à ren 

Tinquero , s. m. (tiou-ké-ro) Maftre de 
billard. 

Tü, Croù ) 
pérsonne. 

Tü, pronom possesif. Ton, ta. 

à Tü por Tü, ad». Sans égard, sans 
respect , se dit des gens qui se disputent 
qui saceablent d'injures , etc. + Salt 
tü , ÿ dimela té, jeu d'enfans semblable 
àéclui de cache cache, mitoulas. 

Tuautem , #.m, lat, (tou-aou-téme ) Tu- 
autem point essentiel , nœud , difficulté 
d'une sffüire. + Personnage principal 
ou moteur d'une affaire. 

Tubo, 5. m. (tou-bo ) Tube, tuyau. 

Tudel', 5. m. (ton-dél) Tuyau de métal 
d'un baston , efc. 

Tudesco , s. m. W. Capote. 

Tuer, #. f. Ctoué-ra) Fruit de la 
eoloquinte. 

Tuerca, #..f Ctoudr-kn) Ecrou de vis. 

Tuero ,'r. m. Ctoué-ro) Menu bois sec pour 
allumer Le feu. : 

Tuerto, ta, udject. (touèr.to) Borgne. 
+ Louche. 

© Tuerto ,#e m. Tort , lésion, dommage, 
injuttice, 

Tuertos , 6 Entuentos, pl.  Tranché 
douleurs qui suivent l'enfantement. 

# à Tuertas, de travers suu à rebour 

ä Tuerto y à derecho, à tort où avse 
raison , sans réflexion 

Tuétano, #. m. (toué-ta-no } Melle. 

Tufarads, 5. f. (tou-fa-ra-du ) Exhalai= 
son , odeur forte ; pénétrante qui s'exhale 
d'un corps. 

Tofo, s. m. (tou-fo) Vapeur qui v'élève 
de la terre, ete. & Vapeur, exhalaison 

du charbon mal alu né, ete 

Tufos ,pl. Boucles de .heveux qui couvrent 
Les oreilles. © Orgucil, vanité, pré= 
somption. 

Taicion , subst, f. (toul-clone ) Définre, 
appui; protection. 

Tuitivo, va, adj. (toui-ti-vo) Qui dé- 
fend à" qui proiége. 


























ggon- singulier de La seconde 
u. 
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TUL 


li-pa } Petite tulipe 
i-pane) Züuipe, 





Tullirse , y. 7. 
en paralysie. 

Tumba , #. f. (tomn-ba ) Représentation 
forme de cercueil couvert d'un drap 
mortuaire, ete. +. Impériale de ear- 
rosse, etc, + V. Tunibo. 

Tambadillo, s. m1. ( teum-ba-di-gllo } 
Ouverture’ duns le chäteau de poupe, 
de bas-bird à stribord , pour le jeu du 
gouvernail. 

Tumbade, da, 
Bombe | voi 

Tambaga”, s. J. (ionm-ba-ga) Tombac, 
sorte de cuivre très-fin qui vient de 
la Chine. + Bague dé ce métal. 

Tumbzgon , s.m. (toum-ba-gone) augm. 
de Tumbaga , se die sur-tout d'un bras 
selet de tomba: parni de pierrerics. 

Tumbar, v. a. (tomn-bar) Faire tom- 
Der, abastre, jeter par terre, € Railler, 
piquer, rendre confus , honteux. € Étour- 
dir; enivrer, en parlant du vin; ete. 

Tumbar, v. neut. Tomber en roulant, 
eulbuter. 

Tumbo, subit. m. (toum-bo) Culbute, 
chute’en roulant. 

Tumbon, sm. ( tour 
coffre ete. dont l'imp 
ge est onde F 

Tümido, da, adj. (toü-mi-do) ÆEnflé, 
V. Hinchudo. € EE embout 
dit du style. 

Tumor, subst. m, (tou-mor) Tumeur. 
© Vanité, orgucil , présomption. 

Tämulo, s. m Ctousmou-lo) Tombeau, 
mauso'ée. + Catufaique, 

Tomulto, s. m. (tou-moul-to) Tumulte 
sédition , ‘émeute populaire, + Multi. 
tude de gens qui causent du trouble, 
du désordre. 

Tumultuar, y, m. (tou-moul-touar) y 
Tumaltunrse , v. r. Cauter du tumulte, 
exciter des troubles , etc. 

Tumaltanrinmente , ÿ Tumultuosamente , 
ad. (tou-moul-toua-ria-mén-té ) Tu- 
multueusement , en tumulte. 

Tamultoatio ,ria , y Tumaltuoso, sa , adj, 
Con-moul-tous- . Fumultueux, qui 
se fuit avec tur , Cu + qui en 
cause. 

Tam, s. f. Ctou-na) Tuna, espèce de 
figuier du Mexique. + Fruit de cet 
arbre. + Vie fainéante, errante, va- 
gabonde. 

Tunante ; part. a, de Tunar. ( tou-nan-té) 


venir perclus ; tomber 


adject. (toum-ba-do ) 

















one) Carrose, 
le , le couver- 


























TUN 


Vagabond, fainéant. ÿ Roué, kommt 
san mœurs, 

Tama, Ve me (lou-nar ) Vivre en ragas 
Bond, en fainéant 

Tanda ; sf. (ioun-d 
des draps ; opératie 
és de coups de ton. 

Tandente, p. a. de Tundir. (toun-dén-té) 
Contondant qu blesse ranspercer ni couper. 

Tundicion s se f. P. Tunda 

Tundidor , s. m. (toun-di-dor) Tondeur 
de draps. 

Tandidara, af. (toun-di-dou-ra ) Action 
de tondre, tonte. 

Tandir ; "4, ( tous-dir ) Tondre Le 
draps” $ Châtier à coups de bâton, 
de fut, te. 

Tandlino/s m. (ieun-dice-no) Bourre 
qu'on Ge du drap en Le tondant. 

Tüniea, sf Ctou-nika) Tunique, 
sorte de vêtement des anciens ; ou+ de 
religiux, + Tunique, enveloppe, et 
termes de botanique. + Tunique, mem- 
Branc, pellicule qui enveloppe Certaines 
parties du corps. + Habit long d'ecclé- 
Fiastique , etc 

Tunicels , 8 f Ciou-ni-cé-la ) P. Tünies, 
+ Tunique, Habillement des évéues 
sous leur chasuble. 

Tapas eubtJ, Lton-pa) Action d'entat- 
dre ete. Ve Tape # Ranatiement. 
F. Hartsso. 

Tan, #e me Ciou-pé) Touper, tone dé 
cheveux sur le front. 

Tunis v. ae (tou-pir) Entaster , serrer 

C'Tupitse, v. r. Se gorger de nourriture. 

ZX Turar,v.n. V. Durar. 

Tuba #. fe Ctour-ba ) Foule, multitude 
confie. Nour disions auireféts, Tourbe. 
+ Tourbe, motte de terre bitumineust 
Propre à Hriler, 

Thbréion, sf (iour- 

Tarbadamente ; ady. (tour. 
vec trouble, confusion, ete : 

Turbsdor, ra; #. (tour-ba-dor) Celui 
qui cause du trouble, perturbateur. 

Térbamalts , subre. f. Crour-bu-moul-t } 
Cohue , multitude confuse. 

Tabonte, 1. 8e Ciurbanté) Turbn, 

ve des 


> Tonte ou tonture 
durendeur. € Vo- 






































trouble. 

Turbativo, va, adj. (tour-ba-ti-vo } En 
termes de pratique , qui trouble dans lé 
posesrion d'une Chose dom om jouit 
paisiblement. 

Tarbino, #. me (tour-bi-no) Zurbith em 
poudre, ou cette racine préparée pour 
quelque’ médicament. 

Tubio, bia , adj. Ctour-bio) Tieuble, 


TUR 


aui n'et pas clair. € Fâcheux ; mal- 
heureux , contraire. € Obieut, em 
Brouilié: 

Tarbion , s. m. (tour-bione) Lavaste, pluie 
impétueuse qui entraîne Les terres, etes 
€ Towbillon de vent , ete. qui en 
cé qu'il rencontre. € Foule de disgraces 
qui surviennent tout 

Tasbit, sb, m. Ciombite) 
plante o8 racire de l'île de Ceylan. 

Tarbon , s. m. V. Turbion. 

Turbulencia , 5. f. (tour-bou-lén-cia ) 
Qualité dé ce qui est trouble, défaut 
de transparence eausd par quelque mé- 
Lange, etc. € Turbulence. 

Tarbulentemente, ady. (tour-bou-lén-t= 
ménté) Turbulemment. 

Tosbulento, ta, adj. (tour-bon-lén-to ) 
Trouble. V.Tubio € Turbulent, porté 
à faire du bruit , à eauver du trouble. 

Turco, ea, adj. (tour-ko) Qui appar- 
cient ou Qui est propre aux Turcs, 
la Turquie. 

Tardiga, sf. (tour-di-gs ) Longe de 
cuir pour fre les Abarcas. Voyez 
ce met. 

Targencis, r. f. (tour-Kén-cia) Enflure, 
tumear. V. Hinchazon. 

Turgente, adj. (tour-kencté) Se dit d'une 
“humeur qui cause une enflure , une in 
flammation. 

Taribalo , subst, mures Encensoir. Voy. 
{ncensario. 

Tariferario , subit. m. (ton-ri-fé-ra-rio ) 
Thuriféraire , clerc qui porte l'encensoir, 

Î encens. 

#. f. Testieule, V. Testiculo, 

dilla. 

de tierra , eruffes. Voyez Cris- 

























Turnar, 9. n. Ctour-mar) Alterner, faire 
“ton, se relever dans un em 


io) Loucke 

Qui a Le regard révére. 

Turno , subst, m. (ionr-no) Tour, rang 
succesaif, alternatif. 

Turon, 5. me Crou-rone) Mulet , rat des 
champs, 








TUR Gor 


Torpian, #. mase. (tour-piane ) Oiseau 
d'Amérique , espèce de cardinal. 

Turquesa, 5. f. Erour-ké-çu ) Moule de 
jalets d'arbalète | ete Ce mot se prend 
auui au figuré, moule. + Turquoise, 
pierre précieuse. 

Turquesade, da, adj. ( tour-ké-ça-do ) 
De couleur de turquoise, 

Turqni , adj. Ctou-ki) Bleu turquin, 
foncé, couvert. 

Tunar; v. a. Rôtir. V. Tostar, 

Turron , subit. m. (tout-rone) Sorte de 
gâteau fait d'amandes , de pigeons; etc. 
$ Pierre. V. Piedra. 

Turromero , 1m. ( tour-ro-né-r0 ) Celui 
qui fait on vend du Turron. 

Turumbon , s. mate. Bose, etc. Voy: 
Tolondron. ; 

Tus, 6 Tuso, (tonce ) interj. pour 
appeler Les chiens. 

Tusilago, sm, (lou-ci-la-go ) Tussie 
lage, plante, V. Fartara. 
ason, sm. (tou-çone) Toison , laine 
des moutons , des Drebis. + And! Pone 
lain au-dessous de deux ans, + Orden 
de eaballeria del tuson 6 toyson de o10, 
ordre de chevalerie de La toison d'or 

Tags, #. J. (iou-so-n) Femme pu- 
î 


m. Moclle. V. Tuétano, 
Crou-téar ) Tutoyrr. 
É € té-la ) Tütelle s 










V. Atutis. 

r ) Tuteur, personne 
nemmée pour avoir soin de la personne 
et des biens d'un mineur. € Defonseur, 
prorecteur. 

Tutos, s.f. Tutelle, V. Tutela. 

Totiz, 8. f.(tou-trice) Tutrice, femme 
chargée de La tutelle d'un pupitle. 

Tuyo, ya, Ciou-io) pron. porrestif de 
da séconde personne. Tien , tienne. 

Tuyos, pl. Les tiens, tes porens, tes 
partisans ; etc 















U 


U, vingt-unième lettre de l'alphabet, et | Ubérrimo, ma, adj: ( ou-bér-ri-mo) 


da dernière des voyelles. Elle sert quel- 
quefois de conjonction disjonctive à La 
Place de l'O , sur-tout lorsque cette con- 
Jonction duit suivre un müt terminé par 
Un 0 , où en précéder un qui commence 
par la méme lettre. 


Ubi 


Tiès abondant , très-fertile 
4 m Cou-bi) Le lieu, l'espace 
qu'un corps oscupe 
Ubicacion ; subsi 
Terme d'école. Existence actuelle d'un 
corps dans un lieu déterminé. 
Xxa 











69  UBI 


Ubicarse, v. r. Cou-bi-kar-sé) Terme 
d'école. Etre dans un lieu déterminé. 

Ubio, s. m. And, Joug. Pr Yuo. 

Ubiquidad , «_ f.'( ou-bi-ki-dnd ) Terme 
d'école. Présence actuelle de Dieu en 
tout lieu 

Ubie, 5. m. (ou-bré) Graisre dure des 
mumelles des animaux. 

Ubrera , s. fém. Cou-bré-ra) Aphte qui 
vient dans La bouche des enfans qui 
tettent. 

Uct , s.m. VW Vuesamerced 

Ucencia , r. f: V. Vuecelen 

Ufanamente | adv. ( ou-fa-ua-mén-té ) 
Avec faste, arrogance, fierté. 

v. r. (ou sé) Se vanter, 

vanité , s'enorgueilir: 

» 8..f. Cou fa-m1.a) Vaine gloire, 

té, arrogance. + Joie, plaisir, 

satisféction 

U'fano, na, udj. (.oû-fa-no) Fier, arro- 
gant, présompiueux, + Joyux ,satis- 
fuit j'euntenc, 

#'Ufo [à], adv. De son chef, se dit 
d'un homme qui s'invite de lui-même 
à un répas . ete. 

Ugier, sm, Huissier. V. Uxier 

era; aubrt. f (oul-cé-ra) Ulcère, 

plaie ‘causé par la corrosion, l'âcreté 

des humeurs. 

subst. f. Coul-cé. 
Ulcération , formation d’ulcère, 

Ulcerar, ». "à. (oul-cé-rar) Ulcérer, 
causer un ulcère. 

Ulceroso , sn, adj. (oul-cé-ro-ço } Cou- 
vert d'ulcères. 

Ulierior, adj. (oul-té-rior) Utérieur, 
qui est'au-deià. + Ulrérieur , se dit des 
demandes qui se font après les premières 


ropositions. 
Uhinndamente , adverbe. eye U'li- 
























tirer 

















cione } 





Ulceraci 






















ado, da, adj. (oul-ti-ma-do) Se 

dit, en” terms de philosophie, de la 
fin ; de La cause dernière. 

U'himemente, ady. (oûl-ti-ma-mén-té ) 
Finalement }.en dernier lieu. 

Ultimar, ». a. (oul-ti-mar) Achever, 

nr , Lerminer, 

U'himo, ma, adj. ( oùl-ti-mo ) Der- 
nier. À Se dit de l'endroit le plus éloigné 
ou Le plus retiré, le plus secrct-d’un 
appartement, etc. + Dernier, extrême, 
#e dit d'un moyen qu'on emploie sprès 
avoir épuisé tous Les autres. + Le plus 
parfait le plus excellent en ren genre 
+ Dernier , se dit de la fin à Liquelle 
se rapportent tous nos désirs, toutes 
nos espérances, ete, 

Ultimas, f: pl. Finales, dernières syllabes 
des mots. + Estar à lo ültimo , o à los 
ultimes ; être à l'extrémie, toucher à 
sa dernière heure. + Por ultimo , fina- 
clement , enfin. 

Ulua, ad. lat, Goultra) Outre, de 











ULT 
sus, Ce mot entre dans la 
on de plusieurs mots espagnols 
jamiguto , 8, m. (oul-tra-ka-iuièn-10) 
Action d'outrager ; outrage. 

Uluaiar, y. a. Coul-tra-ker) Outrager. 

+ Mépriver, traiter avec dédain, 
Ultisie, 4m. (oul-tra-ké) Outrages 

injure atroce. 

Ultisjoso, sm , adj. Coul-tra-ko-ço ) Os- 
tragrant , injurieux. 

Ultramar ,'ad). V. Ultrams 

Ulamur, 5m. Coul-u 
d'outre-mer. + Outremer , couleur Best 
faite avec le lapis pulydrisé. 

Uisamarino, na, adj. ( oul-tra 




























si-no) D'ourremer , qui est au-del 
la mer. + Término Ultramatino, 
terme accordé pour faire une preuve, # 


proportionné à La distance où on est da 
lieux. 

Ultramarino, y Ultramaro, 5. m Bis 
d'eutremer. V. Ülramar. 

Ultiainontano, na , adj. (oul-tra-mo: 
ta-no) Ditramontain , qui est au-del 
des monts, 

Uitiüneo , nez ; adj. (oul-trô-néo) Qui 
s'offre, qui se présente de soi-même, 
sans qu'on le cherche. 

Ulula ; £, fém. Coù-lou-la) Cheveche, 

Autillo. 

. m. Hlurlement , eri lames 


1, adj. (oum-bi-li-kal) O- 
qui appartient à l'ombilie , 2 














nombril. 
Umbral, sm, (oum-bral) Pas, seit 


d'une porte. € Ennée, premier 
quon fait dans une science, et6. + 
£eau de porte ou de fenêtre 
Umbralar, v+ a Coumebra-lar) Pose 
un lintecu au-dessus de l'ouverture d'use 
porte ; d'une fenêtre. 
X Umbrätico, es, adj. Qui appartien 
à l'ombre , tu qui la aute, 
Umbria, #./f (oum-bri-a ) Endroit à 
il y a de l'ombre, ombrage. 
Umbro , bria ; udj. Sombre. V. Sombne. 
Umbroso, sa, adj. (oum-bro-ço, Où 
7 à de lombre au + gui en fie. 
Un , adj. (oune} Un. V. Uno. Il se met 
toujours devant les noms. + Il s'emplae 
quelquefois avee certains verbes , pie 
donner plus de force à l'expression. 
Unäaine , adj. (ou-né-ni-mé ) Vaanime, 
d’une commune voix. 
Unanimidad, s. f. (ou-na-ni-mi-dad ) 
Unanimité. € 
5 (aun-cfa) Ancienne mon- 
ace, duutième partie de l'&s 





















Uncia, 5. 
naie. 
Fomain. 

Uncion , 3. fém. (oum-cionc ) Oncticn, 
action d'oindre. + Onction , sucre des 
rois ,. des évêques. ; 

{Unciones , pl. Frictions mercurielles. 

Uncionanio , ria 4 uéj. (oun-éio-ha-1io } 

















UNC 
Malade à qui on fait, ou à qui on a 
Sais des frictions mercurieles, + Se dit 
de L'endroit où on les fait. 
Uncir, y. à. (oun-cir ) Aiteler, mettre 
au joug. 
Undecägono , #. m. (oun-dé-k4-po-n0) 
Oadécagone , figure de onte côt 
Undécimo, ma; adj. ( oun-dé-cimo } 
Ontième 
Undisono, na, adj. (oun-di-ço-no) Terme 
ique. Bruyant , en parlant des flots. 
-do-ço) Ondoyant, 













a; 4. f. (oan-ga-ti-na ) Sorte de 
easaque à La hongroise. V. Anguarins. 
Uogido, 5. m. (oun ki-do ) Oint, oint 

du Séigneur. 

Urgir, va. (ouñ-kir) Oindre, frotter 
d'huile, etc. + Oindre les rois, les 
évêques dans leur sacre. 

Ungentario , ria ; adj. (oun-gouén ta-rio) 

ui fait des onpuens, cu + des par- 
fums 3 parfumeur. + Qui concerne ou 
contient Les vnguens , les parfums. 

Ungücntario, 1m. (oun- gouér ) 

Endroit où les apothicaires fiennent les 
onguens. 

Unguento, 5 m, ( oun-gocén-to ) Un- 
guent. L Onguent , drogues aromati- 

pour cmbaumer les “corps morts. 
€ Chose qui attire, qui gagne , qui adou- 
cit. € # Ungüerto de méxico, argent, 
# —amarillo, espèces d'or. # = blanco, 
espèces d'argent 

U'sicamente ; ad. (oùû-ni-ka-méa-té ) 























corne ; unicoe , animal qui n’a qu'une 

écrne au milieu du front. + Unicorne, 
où minéral 

Cou-ni-dad » Unité 

dité de ce qui est un, indivisibie. + Unité, 
























principe des nombres , opposé en ce tens 

à pluralité. + Colonne des unités, la 

première à droite d'un nombre. + Union , 
ete. 


conformité de sentimens 

Unidamente , ads. ( 01 
Conjointement , ‘unan 
mément , ec, 

Unificar, ».a. (ou-ni-G-kar) Arsembler, 
unir, réunir en um. 

Uniformar ; ». a. (ou-ni-for-mar) Ren- 
dre uniforme. 

Uniforme , adj. (ou-ni-for-mé) Uniforme, 
tout pareil , tout semblable, 

Unifo.me , subst. marc. (ou-ni.for-mé ) 
Vnifirme ; habit uniforme d'un régi- 
ment ; te. 
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Uniformemente ; adv. ( ou-ni-for-iné- 
mén-té } Unifo 

Uniformidad , 5. f. i-for-mi-dad ) 
Uniformité, rapport , ressemblance par- 
faite. + Uniformité de sentiment, ete. 

Unigénito ; adj. (ou-ni-ké-ni-to) Fis 
unique. 

Union, # f. (ou-nione ) Union, [ Dans 
toutes les acceptions du français.) + Cor- 
respondance ; conformité. + Ressem= 
blance d'une perle avec une autre, en 
termes de Inpidaires , jui appellent aussi 
Les perles Uniones. + Mélange , com- 
portion pharmaceutique , ets. + Union, 
réunion de bénéfices.+ Contiguité. Union 
hypostatiea , union hyporratique. 

Unir, v. act. ( onnirs Unir pondre. 
+ Méler , incorporer. + Joindre, at= 
tacher , au physique et au moral. + Réue 

ir , approcher, faire toucher. + Unirs 
un bénéfics. + Réunir les lèvres 
d'une plaie, + Unir, réunir les esprits. 

15e, 9. r. Samir allier, s'associer y 

dérer, + Convenir, s'accorder 

prendre des arrang:mens en iemble, + Sa 
lier, s'accorder ; en parlant de deux 
qualivés qui semblens opposées. + Se 

Joindre , ‘se toucher , être très-près L'un 

de l'autre. + Se joindre à une compa= 


























one ) Unisson , 
accord de deux voix à ete. qué ne font 
entendre qu'un 10m. 

Unisonancia ; 4 f. (ou-ni-go-nan-cia ) 
Accord de deux voix , etc. à l'unisson. 
+ Monotonie , déclamation sur un même 
ton. 

Unisono, na, déj. (ou-ni-ço-no) Qui 
est à l'unisson. 

Uuisono, # m. Unisson. V. Unison. 

Unitivo, va, udj. (ou-ni-ti-vo) Qui a 

\ La vertu d'ünir. 

Uuitoso y Unituoso , se , adj. Terme de 
chimie. W, U 











“Universal, adj, (ou-ni-vèr-sal) Uni 


verset. 
Universalidad , s. f. (ou-ni-vèr-sa-li-dad) 
Universalité, généralité. + Universa= 
lité de connatssances, + Terme de logi= 
iversalité, qualité des univer= 
saux, d'une proposition umverselle. 
Universahsimo, ma , adj. ( o-ui-vèr- 
sa-li-ci-mo ) ‘sup. de Universal , se dit 
en logique, du genre suprême. 
(Universalmente , adv. ( ou-ni-vèr-sal- 
méncté ) Universellement, pénérstement. 
Universidad , 5. f. (ou-ni-vèr-si-dad } 
Assemblage de toutes les choses ereécs. 
+ Collection ; assemblage de toutes Les 
choses de même eapèce “+ Umversité, 
corps de proferreurse: d'écoliers.+ Corps, 
communuute de personnes de même pro 
fession , etc. 
Universidades , pl. Villes, villages unis, 
vonfédéres, 
Xx3 
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Univeno, # m. ( ou-ni-vèr-50 ) Uni- 
vers, le monde entier. 

Unive/so, sa, adj. Universel. V.Universal. 

Univocacion, s,J. (ou-ni ï 
Univocation , ‘earactère de ce qui ef 
_univoque 








+ rée. 
Esre univoque. 
Univoco, ca, adj. (ou-ni-vo-ko) Uni- 
vogue, se dit en lopique, d’un nom qui 
s'applique dans le même sens à plusieurs 
choses. + Semblable ou uni, qui ne 

fait qu'un. + Unanime. 

Uno, #. m. (ou-no) Un, premier de 
sous les nombres. + Un', chifre qui 
marque l' + Un, unindividu de 
quelque espèce. 

Uno, na, adj. Un, une, confondu, qui 
ne fait qu'un. + Un, par fañement sen- 
bläble. + Se dit de ‘deux amis intime- 
ment liés, + Un , le même. + Un, seul, 
unique. + L'un, se dit dans certaines 
phrases distibutives | par opposition à 
d'outre. + Quelqu'un, en parlant d'une 
personne indéterminée. 

Uno à otro , l'un l’autre, mutuellement 
réciproquement. + — à uno , un à une 
On dit aussi : Uno por uno. + — tras 
cotro , l'un après l'autre ; sucesstivement. 
+—"yotro, l'un et l'autre, tous deux. 
aa con, une chote , quelque chote, 
+ por una, en tout cas ; Ou certes, 
certainement. "+ Exactem 
À Una ensemble , tout à la fcis. + Andar 
À una, aller de compagnie. + En uno, 
conjointement. € Ir à una , agir de con” 
cert. € Ser para co uno , ne faire qu'un 
n'avoir qu'une même volonté , etc. 
+ Tode es uno, é'est tout un. 

Untador, sm. (oun-ta-dor) Celui qui 
cint, + Chirurgien qui fait des fric- 

tions mercurielles, 

Untaduia , s..f (oun-ta-dou-ra ) Onc- 
tion, action d'oindre, + Chote avce 
quoi l'on vint, 

Untamiento, sm. V. Union 

Unur, s. 4; (oun-tar) Oindre. V. Ungi 
# Untar las manos , graister La pate. 
# Üntar el carro, proewer à force de 

présens l'expédition d'une affaire. # — el 
casco, o los cascos ; flatter , être com. 
plaisant, aduliteur outré. On dit dans 
le même sens, Untar las manos. 

Uutare, verb. r. Se graisser, se tacher 
€ Retenir une portion de Pargent qui 

nous est confié , ferrer la mule. 

Untaza , sf. (oun-ta-ga) Graisse. Voy. 
Enxundia y Goidurn. 

Unto, s. masc. Coun-to) Toute matière 
rasse. + Graisse des animaux, + Ve 
Jngüento , sur-tout duns le sens figuré. 
# Ünto de rana , argent employé à au- 

Borner un juge , été. 

LUntoso , ÿ Untäoss , sa } adj. (oun-t9-ç0) 
Onctucux ; gras à ulleux ; te, 































































UNT 


Untuosidad , 5. fém Coun-toue-ci-dsd 
Onctuosité, qualité de ce qui est one 





sf. Coun-tou-ra) V. Oncion 
+ Mauëre avec laquelle cs 


Uña , 5. f. (ou-gnia ) Ongle. + Ongle, 
arife des animaux. + Corne du pi 
d'un cheval, ete. + Pointe recourbée & 

ins instrumens , épine ervchue ; de 

certaines plantes, + Partie du tronc d'u 

arbre coupé , qui tient à la racine. +Sorte 

de croûte dure qui se forme sur Les endroit 
où Les animaux ont éte biessés. + Ex- 
croissance , tumeur dure qui se form 
re. € Penchant ou adreue 

on dit plus souvni 
au pluriel. Uüas,grifes.+Uüa de caballs 
pes d'ûne, tussuuge, plante. V. Fu 
fara, + —'olorosa ; ongle durant, co 
iliage de La mer rouge. + Ufas abus. 

Mérme d'escrime. Quarte. + — arcs 
gierce, en termes d'escrime, € Comess 
Las uñas,se ronger Les ongles de dépit 
eu réfléchir prefendément , etc. ÿ Ex 
la ufa , sur longle, facilement, prea- 
tement: CHincar 0 meter la aôa , exigr 
Plus qu'il n'est dé, escroquer une part 
de ce qu'on nous confie , ete. € Mostr 
las vüas , se montrer peu Waitsbe, 
montrer les dents. € Sacar las uñns, 
employer tout sun savoir ; ete. ; meer 
toutes ses ressources. € Tener en la 
savoir sur l'ongle, sur le bout du dr. 
€ Tener uürs, se dit d'une affaire = 
neuse difficile , embrouillée. 

Uñads ,/s. f. (ou-gnia-da ; Coup d'ong, 
imprenion de l'ongle sur quelque ch 
+ V. Unarade. 

ra-da) Ege 


Una pes # cos 
tignure faite avec l'on 

Uies #. masc. Cou 10) Sorte # 
tumeur ; d'abcès qui tent à La racine ds 
ongles. + Ongle qui entre dans la ch 

Uñeta , 5. f. ('ou-gnié-te ) Jeu d'en, 
qui consiste à pousser à coup d'engle £: 























































Upa, sf. F. Au 

Upar, ».n. (ou-par) Faire effort peu 
s'élever pour monte 

Uracho, 5. m. (ou-ra-teho ) Ouragæ 
canal par où Le fætus rend sun urine. 

Uraio , adj. V. Huraño. à 
ibanamente , adv. (our-ba-na-més-t) 
Civilement; polirgent , honnêtement. 

Urbanidad , 5. f. ( our-ba-ni-dad ) Uri 
nité, politesse. 

Uibano, na, adj. ( cur-ba-no) Poi, 

+ honnête, + Le ia ville, qui apyir. 

tient à La ville , qui y demeure, 

Uiea, 5. f. (out-ka ) Hourgue , rortede 
vaisteau Holisdais. + Oique | gr 
poisson de mes Pr Oicas 

















URC 


Uree, s. m. V. Brezo. 

Urchille , sf. Cour-tchi-glia) Couleur 
viulerte qu'on tire de certaines plantes 
Urdidera, 5. f. ( our-di-dé-ra } Ourdis- 
seuse. Voy. Uididora, + Oudissoir, 

atrument de tisserand , ete. 
Urdidor , ra, subst. ( our-di-dor ) Our- 
disseur, ourdisseu 
Urdidor, s. m Ourdistoir. V. Urdidera. 
Uididura , 5. f. (our di-dou-ra ) Ourdis= 
suge , action d'ourdir . 

Uidiembre, 6 Urdimbre, s. m. ( our- 
diém-bré) Chaine, fi!s étendus en long 
sur Le métier. 


























Uidir. ». a. Cour-dir) Ourdir , disposer * 


des fils pour faire La toile, etc. € Ourdir, 
muchiner un complot , une trahison , etc. 
Urétera , s. fém. ( ou- ra) Urère, 
canat de La verge, pur où surt l'urine. 
Uréteres , s mare, pl. (ou-1é-té-rèce ) 
Uretères, canaux qui portent l'urine des 
reins à La vessie. 
Urgencia , our-kén-cia) Nécersi 














obligation indispensable. + Oéligation | 


d'accomplir un précepte, d'obéir à la loi. 
+ Besoin urgent , pressant , urgence. 

Urgir , verb. neut. ( our-kir ) Etre urgent, 
presser, solliciter ; contraindre. + Se 
dit de l'obligation qu'impote une loï,tte. 

Urims, sf. Urine V. O 

Urinario, ri, ad). (où 
appartient à l'urine. 

Urna , #. f. {our-na } Urne. + Boîte ou 
caisse de verre où l'on met des enfans Jesus 
de cire. 

Urnica, s. f. dim. de Urna. 

Urnicion , 5. f. (our. 
de vaisseau. V. Barraganetes. 

Uro, 5. m. (ou-10) Aurochs, sorte de 
taureau sauvage. 

Urraca , sf. (our-ra-ka ) Pie, oiseau. 

Usa, 5. f. Ourse, V, Osa 

Usadsmente , ady. (ou-ça-da-méa-té) 
Suivant l'usage , la coutume. 

Usado, da , ad). (ou-ça-do ) Usé, gâté 
par l'urage. 4 Expéimenté, versé dans 
Lune sciençe } #16. 

al Usado , ad. À usanee. Terme de ban- 
quier , en matière de lettres de change. 

Usaxe 5 m. Usage, coutume. V. Uro. 

Usagre , 5. m. Cou-ça-gté ) Sorte de gale 
qui ronge les chairs. 

Usanta ,#. fém. Conçan-ça ) Uiage, 
mode ; eouume. W. Üso. 

Usar, va. (ou-çar) User, faire urage, 
se servir. + Mettre en usage, + Faire 
une choe par habitude. + Éxercer un 

















emploi. + Avoir coutume ; être en urage | 





ver, Etre en urage. 
Usencia, s. f: (ou-cén-cia ) Syncope de 
Vuestra roverencia , votre réyérence , en 
parlant à un religieux. 
Useñoria , una, usisia, # fém. (ou-cé. 
guio-n-2) Syncope de Vuesua Sexost 


Usai 











cionc) Alonges | Ui 








Us . PV. 
| Ustado } da, adj. (oui-ta-de) Vi 
Dans toutes 


qui «st em usage. 
| Uso, s. m. (on-ço ) Usage 
Les acceptions du français. | + Emploi , 
maniement trop fréquent qui ute, qui pâte 
D AN PSS M RE 
à Üso , 6 al uso, selon lussge. + Andar 
al uso, d'accomméer au temps, se confor= 
mer aux circonstances. + Uso de 1a20n à 
usage de ia rairon. 
(ous-ta-ga ) Moufle où 












fu mât de hune. 

Terme de eiviité. 
Vacsa Merecd. 

Ustion , 5. f! { ous-tione } Us 
de brüler , en termes de 
chimie. 

Unual , adj. (ou-çoual) Uruel, dont om 

| se sers vrdinairement.+ Doux ;'sociable, 

d'un commerce aisé ; ets. + AGo usual ; 
année courante , année commune. 

Usuuio, ri , adj. (ou-çoue-rio ) Qué 
n'a que Pusuge ; la jouissance sans La 
propriété. 

Usuc:pion , s. f. ( ou-çou-ka-pione) Usu- 
capion , acquisition par prescripéton. 
Usatapirs pe ve (ou gén kacpir ) dequérir 
da propriété par la possession non inter- 

rompue ; par la prescription. 


Syncope de 


n , action 
ugie et de 

















î| Usufructo, # m. (ou-çou-frouk-to} Uru= 


Vraie. 
Usufuetuat, va. (ou-çou-frouk-touar } 
Avoir l'usufruit. + V. Eructifiear. 
| Usufuctuario, ris , udj. (ou-çou-frouk. 
toua-rio ). Urufruitier ; qui à l'urufruit: 
sara, s. f, (ou-çou-ra ) Usure, intérée 
illicite qu'on tire de l'argent. € Gain, 
| profit. 
Usurar, 6 Usuresr, v. n. ('on-çou-rar ) 
Donner ou prendre à usure. + Gagner ; 
in 




















ris, edject. (ou-gou-ra-rio) 

Uuraire, où &l y a de l'usure. + Voye 

Usurero, 

| Usurero , #. m. Cou-çou-ré-ro) Ururier, 
qui prête à: usure, 

Usureïo, ra, af. Usuraire. Voy. Usu- 
rare 

| Usarpacion, 


f. (on-çour-pa-cione ) 
Usurpat 











Ummrpador , +. mate. ( ou-çour-pa-dor ) 
Usurpateur. 

Usurpar, ». a, (ou- 
s'emparer injuste: 
Bloi , des fonctions 


our-par) Usurper 
1 du bien, de l'em- 
‘autrui, + Se servir 






















4 Viciino, na, adject. (on-té-rl-ne) Qii 
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concerne la matrice. Fasoruterino, fureur 
wtérine. 

Uterinos ; pl. Utérin , ve dit des frères ou 
sœurs de même mère et non de même 





re. 
Uero, s,m. (où-té-ro ) Matrice, 
Uil Coù-til) Utile. + Utile, se 








dit en pratique , des jours comptés 
Les délais arcordés par la loi. 
U'il, s. m. Ule, ee qui est wtile. + Voy 
Utilidat 
Utilidad, 5, m. (ou d) Uritité , 
4 Uulité , qualité de ce qui peut 


jans 











te, ady. (ou-til-mén-té) Uiile- 





ve a (Cou-ti-li-gar) Etre utile, 

rapporter du profit. 

Utilizurse, v. récip. Retirer du profit, de 
l'avantage. 

Unrero, 4e me ( ou- 


ans. 
Uva,s. f. (ou-va) Raisin, fruit de la 


vigne. + Grappe ; ou + graia de raisin. 








10) Bœufi de trois 





U VA 

CArogne. + Sorte de petites serraes qui 

viennent aux paupièresen ferme degrappe. 

Uva de gato, joubarbe ; plante. + — de 

raposa,sorte demorclle,plante.+ —espinss 
© crespa ; groscillier épineux. + — pasa 





rétine + = minia , riaphiraÿgre 
+ lupine, tue - loup, 'aconit. Vey 
Acénito. 








JS. (ou-v: ) Abondance de 
raisins. 4 And. Mesure de terrain con- 

tenant trente-six fan 
Uvaguemsestre , 5m. (0 














tuniques de l'œil. 
, sm. Cou-véro) Marchand de 


Uviila, sf. dimin. de U 





Uxier,"s. m. Cou-Kibr) Huissier, officier 
chargé d'ouvrir ; de fermer la porte de ia 
chambre du roi, etc. 





V 


V, vingt-deuxième lettre de l'alphabet. 
C'est une lettre numérale qui vaut cinq, 
<t anciennement avec uñ petit trait 
dessus , elle valait 5,000. 


Vi gomme abréviation signifie vuesra, 
fucitra merced } 


sûre. Exemp. Vi me 
vuestra majestad. . 
Vaca 5. f. Vache. + Chair de vache, ou 
même de bœuf, qu'on vend à La boucherie. 
+ Aud. Argent que deux personnes met. 
tent en société au jeu. + Vacas de San 
Anton, punaises rouges de jardin. 
Vacacion, subst f. Cva.ka-cione ) usité 
communément Au pluriel. Vacations | 
vacances des tribunaux, + V. Vacante! 
f. Troupeaux de benfs , de 
vaches. 


Vaeancia , sf. V. Vacante 

Nacsnte , sf, (va-kan-té) Vacance d'un 
benéfice d'un emploi, etc. 

Vacar,». n. Paquer, se dit des tribunaux, 
lorsqu'ils cessent leurs séances , ete. 
+ Vaquer sêtre vacant ;en parlant d’un 
emples , et. + Vaquer , s'appliquer, 
s'adonner à 

Vacatura, # 

Vacia, sf. Ve Bacia, 

Vaciadero , 1. m. ( va-cia-dé-ro ) Conduit 
per où s'écoulent Les eaux; les immon- 

ists, ete. égout, etc. 

iadizo , 22» adjeet, (vi ço) 

Creux , vide moulé , jeté au moule, 























PV. Vacante. 











Vaciador , sm. Celui qui vide. + Instroe 
ment propre à vider. 
iciamiento, subit. m. Action de vider, 










,%. a. Vider, rendre vide, Gter ee 

qui est didans.+ Débarrasser un lieu. Ex 

Ge sens, Vaciar est ordinairement employé 

avec la particule negative. Ex. No se 

vacis la iglesia de gente, l'église ne 
désemplie pas. + Mouler , jeter en moule. 

+ Creuter, faire en creux ; en termes 

d'architecture. + Décharger ses eaux 
dans la mer, em parlant d'une rivière. 
+ Décrofire, baisser em parlant des 
eaux, © Ne par bien remplir, bien «m- 
ployer son temps. € Expliquer; traiter 
à fond épuiser la matière. € Vaciar el 
conel ; dire tout ce qu'on a sur le cœur. 
+.— el vientre, décharger son ventre. 

Vaciarso, verbs réc, Se vider, everser, 
'épaneher. 

Vaciero, sm. Cva-cié-ro ) Berger d'un 
troupeau de brebis dont aucune n'ait 
pleine. 

Vacilacion , subit. f. (va-ci-l 
Vucillution. 

Vacilar , ». m. Vaciller, branler, chan= 
celer, n'être pas ferme. € Vaciller, être 
incertain , irrése 

Väcin, &'m. y Vaciniea, s. f. Voy. 
Bain y Bacinier, 

Vaio, Gin, adj. Vide. [Dans toutes les 




















-cione } 




















VAC 

acceptions du françzis. ] + Se dit d'une 

b ete, qui n'est pas pleine, + Ce à 

quui il manque quelque partie nécessaire. 

€ Vain, présomptueux , inconsideré, 

tête vide. € désœuvré, sans 06 

cupation, € Qui ne fait aucune bonne 
œuvre. € Qui n'apporte ouun présent , 
ou ne reçoit aucune récompense j qui 
vient ou 1'en va les mains vides. 

Vacio ,5. m. Vide, creux , cavité, con- 
cavité. + Voy. Vacuo. 

+de Vacio, se dit d'une yoi- 

+ qui ne contient personne ; etc, 
io, à vide , se dit d'une corde 
qu’on touche sans y appuyer 
gt 

Vaco,ca, adj. Va 
poste , d'un emp 

Vacuidad , s. f. (va-koui-dad ) Wacuité, 
état d'une chose vide. 

Vacuno , na , adj. (va-kou-no ) De bœuf 
ou de vache. 

Vaeuo, s. m. (va-kouo) ide, espace 
où il’ n'y a absolument aucune matière. 

Vade y Vademecum, subit. m. (va-dé ) 
Porie-feuille d'écolier 

“Vadeable, adject. (va-déa-blé) Guéable. 
€ Qu'on peut vaincre, surmonter; en 
purlant d'un obstacle. 

Vadenr, verb. act. (va-déar) Guéer une 
rivière, ete. © Vaincre , surmonter une 
difficulté. € Sonder le gué, pressentir 
Les dispositions d'une personne, faire 
quelque tentative duns une affaire. 
ndera, s. fêm. ( va-dé ra) Gué, celui 
sur-tout où passent les charrettes à etc. 

Vado,s.m. Gué, endroit d'unerivière,ete, 

2 où L'on peut pasrer sans nager, rans sème 
bourber. € Moyen sûr de réusiir. € Ex- 
pédient, ressource. € Tentar el vado , 

order le gué. V. Vadear. 

doso, sa, adj. ( va-do-ço) Se dit d'un 

Parage , etc. plein de bas-fonds qui ren- 
dent" La navigation dangereuse, 

Vale, subit. ‘m. (vale) And. Coup 
hardi. : 

Vagabundo, da, adj. (va-ga-boun-do ) 
Vagabond. 

Varsimente, ady. ( va-ga-mén-té) Va 
Rnement ,‘indéterminément. 

Z'Vagamandear , verb. n. ( va-ga-moun- 
déar) Courir ;” errer çà et là, mener 
une vie vagabonde. 

Vagamundo ? da , adj. (va- 

+ Vagabundo. + Qui 
meure fixe. 

. verbe neut. Vaguer , errer çà et là. 

+ Marcher à travers Champ ou dans un 

désert, sans chemin frayé. + Battre le 

pavé} vivre dans le désæuvrement. 

+ Flotter, voltige; en parlant des 

cheveux, etc. + Avoir Le temps , le Loisir 

Mécessaire pour une chose. C'S'égurer 

dans ses idées , dans ses discours, donner 

arrière à son imagination. 


















2, en parlant d'un 





























a-moun-do) 
à point de de- 
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Vagar, sm. Loisir, manque d'oucupa- 
tion. + Lenteur, nonchalance, 

Vagaroso, ta , adj. ( va-ga-10-ç0 ) Terme 
poét. Érrant. 

Vagazo , aubst. m. (va-ga-ço) Marc de 
raisins ou d'olives. 

Vagido, 5. m.( va-id-do) Vagissement ÿ 
ris des enfans au berceau. 

Vigo, ga, adj. Esrant, qui n'a point de 
demeure” fixe. + inquiet, leger, in= 
ennstant. € Vague , se dit des diseours à 
des promesses ; ete. qui n'ont rien de 
Jixe, de déterminé. 

en Vago ;en l'air , sans appui, en danger 
de 10mber.+ Sans sujet précis, sans objet 
déterminé. € Vairemi inutilement. 

Vagueacion , s. f. (va-ghéa-cione) Inquié= 
tude , inconsiance , écart d'ime gination. 

Vaguear, ». n. 

Vaguedad , 5. f. ( va-ghé-dad ) Inconse 
tance, variation, légèreté. 

Väruido, s. fém. (va-gbi-do) Vertige. 
tournoïement de tête, € Risque, danger 
de se perdre, de péri È 

Vaguido , da, "adj. Qui a des vertiges. 

Vabanero , ra', adj. (va ro) Mure 
Fainéont , paresseux , vagabond, 

v. ne V. Vahear. 

Souffe ; haleine. 

Vaharers, Cva-a-ié-ra) Pustule qué 
vient à la bouche des enfans à la mu 
melle, + Extr. Melon qu n’est pas mûr. 

Vabear, v. mn. Cva-éar) Exhaler une 
vapeur. 

Vaho, s.m. Vapeur , sorte de fumée quE 
s'exhale des corps ehauds, humides etes 

Vakuno, ad). V. Babano. 

Vaida , 3. f. ( vaï-da ) Voûte en hémicycla 
ou demi-cercle. 

Vaido, s.m. Vagistement. V. Vaguido] 

Val, sm. Vallée, vellon. C'est une 
syncope de Valle, guientre fiéquemmenc 
dans la composition des mots. + Mure. 
Ægout , canal qui reçoit les immondices 
d'une ville. 
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68 VAL VAL 


Valentisimo , ma ; adj, (va-len-ti-ci-mo)[ activité, + Vaillamment, + Excei: 
sup. de Valiente. + Très-hubile ;très- | vemeut. + Avec chaleur , avec feu. 
versé dans une matière Valimiento , s, m. Usage ;" emploi qu'on 

Valenton, 4. m. (va-lén-tone) Rodo-| fait d'une chose, utilité qu'on en 
mont , fier-à-bras, ire, etc. + Contribution , don gratuie 

Valentonada , 5, f. Cva-lén-to-na-da ) | fait au roi dans un besoin urgent. +Cré= 
Bravade, fanfaronnade , redomontade. | ‘dit, faveur auprès d'un prince, ete. 

Valer, vin. Valoir. [ Dans Les accep= | + Faveur, protection, appui. 
fions du français. ] + Tenir licu. En ce | Valiza , s. f'(va-li-ça ) Balise, tonneau 
sens, Valer cst toujours joint à La par- | flottant au dessus d'un banc de subie, 
tieule Por. + Pouvoir, avoir la force , | d'un passage dangereux , ete. 
la vertu de... Valla, £. f(va-lia ; Rerranchement , 

Valer, verb. uet. Favoriser, protéger, |  palissade ; + enceinte faite avec des 
défendre. Pieux, des planches fichées en terre. 
Valga lo que valiere , vaille que vaille, | Vslladar, 5. m. Gal. Retranchéments 
tout coup vaille, à tout hasard. + Val- | V. Vallado. 
gate, sorte d'interjection d'étonnement , | Valladear, », a". Vallar. 
de colère , etc. Ce mot est ordinairement | Vallado, 5. m. (va-glia-do) Rrtranche- 
joint à quelques noms ou werbes.+Menos | ment , palissade , enceinte, clôture. 
valer ; note d'infamie, déshonneur. On | Valiar, y. act, ( va-glisr) Entourer de 
dit ordinairement , Caso de menos valer. |  retranchemens , de palissades, ic. 
+ Menos valer, mépris, peu de cas. | fortifier. 













































































+ No poderse valer, ne pouvoir remé- | Valle, 5. m, (va-glié) Vallée, esp. 

dier à un mal. entre deux. montagnes. + Nombre de 
Valense , y. r. Se servir, faire usage| villages, de hameaux dans une même 

de. S'appuyer du ‘crédit, de La | vallée , et soumis à La même juridiction. 





protection de quelqu'un. + Se servir 


Vallecico, illo, Vallejo, s. m. dim. de 
dans un cas pressant du bien , des revenus 


Valle. 





d'autrui, Valona,, s. f. Sorte de large rabat encore 
Valeriana, (va-lé-ria-na) Walé-| en usage parmi les payians, ete. 
riane , plan Välones sm, pl. Espéce de eulostes à 





suisse, 

Valor, s.m. Valeur , prix, ce que vaut 
une chose, + Valeur, bravoure , vil 
lance. + Validité d'un acte. + Force, 
vertu, efficacité. + Valeur, revenus 
Produit d'une terre, etc. + Vaieur, 
prix équivalant d'une chose , se dit sur=. 
tout des monnaier. 

Valorar y Valoiear, v. act. Evaluer, 
estimer selon son 

vale, subat. fe P 
mation, 

Valur, 5. f. Mure. V. Valia. 

Valuacion, #. f (va-lona-cione ) Eva 
luation, 

Valuat, y. act. Cva-louar) Evaluer, 
priser, estimer. 

Välvala, sf. (väl-vou-la ) Valvule 

membrane qui fait les fonctions de sou 

pape dans les vaisseaux du corps.+Sou- 
pape dans les machines hydrauliques. 

doria , s. f. Vaine gloirg. 
loriarse, v. r Se vanter, se gle- 
rifier ; tirer vanité de... 

Vanagloriosamente, ad. (va-n2-glo- 
rio-sa-mén-té) Avec vanité, estenta- 
tion , ete. Le 

orioio, sa , adject. .( va-na-glo- 

so) Vain, glorieux, plin de 

vanité. À 

Vanamente, adp. ( ya-na-mén-té) Va 
nement , en vain, inutilement + Supers- 

titieusement, + Sans fondement, sane 

moif, ete, + Aves vanité, Préompions 


Valerosamente , adverb. Cva-lé-ro-ça- 
mén-té ) Valeureusement. 

Valeroso, sa, adj. (va-lé-ro-so) Va- 
deureux”, brave, vaillant. + Fort, 
actif, efficace. 

Valetudinario, 1! j. (va-lé-tou-di- 
paie) Vatéudinairs, matadfs 

Mala, s.f. Prix, valeur, + Crédit, 
feveur, V. Valiniento. +" Faction 
Parti. 

Ales Valias , au plus haut prix des 
denrées dans le courant de l'année. 
Validscion 

Validation. Terme de droit. 

Vélidamente ; ar. (vä-li-da-mén-t6 } 
Validement. 

Valider, v. a. Valider, faire valoir, 
rendre” valide. 

Välido, da, adj. Qui se sert, qui se 
prévaut, Cest un hispanisme, + Qui 








oyex Valor y Esti- 





subst. f. (v da-cione) 





















reux ; robuste. + 
rageux. + Utile , e] 
+ Grand, excess 
Valiente, subst, mas 
Valenton 
Valientemente , adv. Cva-lién-té-mén-té) 
Puisssmmens, ViEvureWemEnt , GP66 





Rodemont. Voyet 
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IVanear , verb. neut, (va-néar) Dire des 
fadiises, des riens 

Vanguardia , subst. f. (van-gouar-dia) 
Ayant-garde d'une armée. 

Vanidad, s. f. Vanité, inutilité, peu 
de solidié. +. Vanité, présomption 
À Pompe; vaine osentation , Parade. 
+ Parole ‘inutile, vide de sens , ete. 
+ Vide. © Illusion, fantôme, vaine 
imagination. + Hacer vanidad , tirer 
vanité. 

Vanidoso, sa ; adj. (wa-ni. 
Faniteux | présomptueux, 

Vano, na} adject. Vain, frivole , sans 
réalité, etc. + Vide, creux, qui m'a 
point de solidité, + Vain, inutile. 
“+ Vain, présomptueux. + Vain, fra- 
gile, pérusable, passager. + Vins 
Emaginaire, chimérique, qui n'a point 
de fondement. + En vano, en vain, 
vainement , inutilement ; ou sans cause | 
sans motif, sans nécessité. 

Vapor, s. mas. Vapeur qui s'élève de 
L'estomae , ete. 4 Haleine, respiration. 
+ Humidité qui s'attache aux vaisseaux 
de verre. € Vapeur, chose qui roub.e 
et cfuique la raison. 

Vaporablo , adject. (va-po-ra-blé) Qui 
exhale des väpeurs ; où qui peut s'éva- 
gore 

Vagoracion , £. f. Evaporation. Voyez 
Evaporacion. 

Vaporar, Vaporear , Vaporitar, ». a. 

. Evaporar. 

Vaporoso , sa , adj. (va-po-ro-ço) Qui 
exhale des vapeurs où qui en cauie, 
vaporeux. 

Vapulacion, s. fm. ( va-pou-la-cione ) 
y £ Vapulamiento, sub. m. Foutt, 
detion de fouetter. 

# Vapalar ,v. a. ( 

upper. 

Vaquear, verb. act, (va-kéar) Suillir, 
couvrir souvent les vaches, en parlant 
des taureaux 

Vaqueria, 5. f. (va-ké-ria) Troupeau 
de bœufs , 4e vaches. V. Vacada. 

Vaquerizo , 29 , adj. (va-ké-1iço) De 
vache, qui concerne les vaches. 

Vaauero', 5. mase. (va-ké-ro) Vacher, 
celui qui garde les vaches. 

Vaquero, 12, adject. Qui concerne les 
vurehers, 

Vaquera, s. f (va-ké-ta ) Cuir de bœuf 
ou de vache corroyé. + V Baquet 

Vaquilla, y Vaquit, s. f. (va-ki-glia) 
Genisse . jeune vu petite vache. 

Varna, 8. f: Branche mince d’un arbre, 
verge ; Baguitte , gaule. + Colonne d'un 
dais portatif, ete. + Verge, baguctte 
que portent les huissiers , les alcades, ete. 
€ Juridietion dont la verge est la marque, 
aficier de jusile qui le pores aie 
+ Vare, mesure espagnole de" trois 
Bivds de longe + Porion de tite, 














do-ço) Pain, 
































gou-lar) Fouetter, 























VAR Go 


d'étoffe de la longueur d'une vare, € 
timent , gouvernement rigoureux , verge 
de fer, + Perche de fauconneries Voy. 
Alcandura. 

Varas, pl Brancards d'un carrosse, 
Vara de josé , tubéreuse , fleur, + 
Long bâion ürmé d'un’ aiguillon pour 
piquer Les bœufs.+ Vaas de luz , échup= 
Péss de lumière, & travers un nuage , ete» 
+ Poner una vara ; piquer les Eœufr , Les 
taureaux. 

Varaderos , s. m. pl. (va-ra-dé-roce 3 
Planches qu'on met en dehors des bor- 
duges d'un vaisseau , pour empécher que 
les fardeaux qu'en monte ou descend ne 
les endommagent. 

Varal, #. m. Perche; long bôton. € Per= 

onne grande, sèche et maigre. 

Varapalo, sm. Longue perche, + Coup 
de perche, de gaule. € Peine , ehagrin. 

Varar, Y. à. Lancer un vaisteuu à l'eau. 

Varar”, verb, neut. Echouer. V. Barar. 

€ Echouer, en parlant d'un projet ÿ 

être arrêté , en parlant d'ane cffaire. eve. 

Varéseeto, sem. (va-ras-cé-1o) Trrilluge 
de jardin. 

Vara10 , 5. m. ( va-ra-ço) Coup de gaule. 

Varchilla, sf. Cvarstehi-glia » Mesure 
de grain, qui et Le tiers de la fanègue. 

Vardasca , # fém. Baguette, vérge très 
mince; housrine. 

Vardscazo, subst, m. ( var-das-ka-ço ) 
Coup de Roursine. 

Vareador 8. m. Celui qui gaule un arbre 
des noix. V. Varear. 

Varcage, # m (va-réa-jé ) Action de 
mesurer , de vendre à la vare. 

Varoar, Ÿ. a. (va-réar) Gaule, se- 
couer, abattre avc une perche. + Don- 
ner dés coups de gaule. + Piguer les 
bœufs, Les taureaux , ete. + Mesurer 
ou vendre à la vare. £ 

, ve rdc Maigrir, s'afai- 





























Varejon , &. m, Cv 
longue perche. 
Varengs , 5.f. Cva-rén-ga) Varengue, 
membre d'un navire qui se pose le pre” 
mier sur La quille. 
Vareta, 5. f. Cva-téta) Petite verge 
ou baguette, + Gluau , petite branche 
frotte de glu pour prendre Les oiseaux. 
+ Raie d'une étoffe d'une autre couleur 
que le fond. € Détour. V. Indirecta. 
pe a. Cva-ré-téar ) Fabriquer 
ffe avec des raies. 
Variable , adj. Cva-ria-blé ) Wuriable, 
sujet à varier , inconstant ; éte. + Qu'on 
peut varier ;‘divernfier. 
Vatincion , &.f. 





té-xone) Grosse ct 


















one ) Action 

, changement. 

Euja ; variation à dé 
lé. 








Vasiamente 
Diversments 
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Variante , part, a. de Variar, Testig 
variante ; témoin qui varie dans ses 
dépositiont. 

Vasiar, wa. Varier, changer , diver- 

er. 

Vaiar, ».n, Varie, changer ; être ou 
devenir différent. + Varier ; décliner ; 
en parlant de la bounole, 

Värice, 5. f. Cvä-ri-cé) Warice ; veine 
exirémement dilatée. 

Varicoso, sa , adj. ( va-ri-ko-ço) Qui 
a des varices, variqueux. 

Variedad , dad) Variété, 
diversité. + Manière de varier les cho= 
448. + Variété, inconstaace , instabilité. 
+ Changement dans la substance ou 
duns l'emploi d'une chore, + Voyex 

























Cva-ri. ) Petite verge, 
petite baguette , houssine. + Tiingle de 
lie, ete, + Pointe déliée ; aigué- 

Varillas, pl. Os des machoires. + Châssis 
sur lequel on pose le tamis pour passer 
la farin 

Vario, 








RAS 2 out 

axios pl. Quelques-urs , divers. 

Vacon 27m. Coa-ione) Mélee du rexe 
masculin , se dit des hommes. + Homme 
fait. qui a atteint l’âge de ririlis 
+ Homme de considération , grand pe 
sonnuge. € Baron. V. Baron. + Va- 
rones del timon , bouts de corde qui 
assurent le gouvernail. 

Varonia , 5. À Ligne masculine, + Ba- 
ronnie. V. Baro 


y 









; qui appartient à 
mêle, ferme, co 





: va-ro-nil-méncté) 
Virilement ;'avec vigueur, courage, etc. 
Varrsquear | verb, nent, Voyex Vera 


quear. 

Vasslla m. (yasça-slia-ké) Var 

selage., "état, condition de vassal. 

riétion , ‘dépendance d'une chose 

à l'égard d'une autre. + Vantelage, 
tribut dû par le vassal au seigneur. 

Vasallo , sm. Cva-ça-glio) Passat, 
celui oi relève d'un seigneur à cause 

‘un 


€ 











gible, 

Vase, 1. f Coacéra) Voy. Vasre 
+ Armoire. buffet d'metere des water 
table de nuit | etc. + Waerrier , sorte 





VAS 


de panier cù l'on met les verres, let 
curafes. 

Vasiiu, 1 f. (va-ciju) Vase, vai 
seau, bouteille à mettre des liqu 
+ Asiemblage de tonneaux, etc. , rai 
selle de cave. 

Vasillo, ito, 5 m. dim. de Vaso. 

Vaio, 5. m° (va-ço) Vase, vaisseau 
à mertre des liqueurs. + Capacité d'un 
vaisseau , d'un navire ; € le vaisseau 
lui-même. + Vaisseau , ce qui peut 
contenir quelque chose en soi. + Coupe, 
constellation méridionale, + Sabot du 
cheval, 

Vasos, pl. Bassins de garde-robe, pote 
de chambre , ete. + Vaisseaux , veines, 
artères , conduits des Humcurs, 

Vastago 5. m. Rejeton d'arbre. 

Vastedad, s.f. (vas-té-dad ) Grandeur, 
varte étendu 

Vasto, ta, adj. Vaste, très-étendu, au 
propre «fau figuré. + V. Brsto. 

Vate, 5. m. ( va-té) Terme poétique. 
Devin , ou + Poëte. 

Vaticinador , # m. Prophète , devin, 
pronostiquenr. 

Vaticinar, y. a. Deviner , prédire, pro 
nostiquer. 

icinio, 5. m. Prophétie, prédiction » 
pronostie 

Vaxilla, sf. Cva-xicelia) Vaiselle de 
table, etc. 






































ee 

Vayven, sm, (vaï-vére) Branlement, 
bulancement. € Instabilité , inconstance 
vidiinude. € Risque, der. 

Vecero , s. m. (vé-cé-r0 ) Celui qui doit 
agir à son tour. 

Vecinamente , adv. (vé-ci. 
Immédiatement , tout proche. ; 

Vecindad , #. f. (vé-cin-dad  Habitans 
d'une ville. + Foirinage ; proximi 
+ Domicile, séjour, habitation + Voi 
tinage de deux maisons contigues , etç« 
€ Proximité, affinité, rapport. C Res- 
semblance. Se 

Vecindurio | subst. m. (vé-cin-dé-rio ) 
Nombre des hobitans d'une ville, popu- 
lation. + Rôte des habitans d'un lieu 
pour la répartition des impôts. + Voy. 

‘ecindad, 

Vecino, na , adjeet. ( vé-ci-no) Voisin. 
+ Habitant, bourges ‘une ville, ete. 
+ Domicilié, établi dans un lieu. € Sem- 
Bable ; qui a de affinité , du rapport. 

Veda, #2 f. (vé-da ) Defense, prohibition. 

Vedado, s. m. ( vé-da-do Endroit dont 


mén-té ) 


























VED 


T'entrée est défendue , bois où il nest pas 
permis de chasser, ete. : 
Vedamiento , subse! m. ( vé-da-mién-to ) 
-Prohibition. V. Piohbicion. =: 
Vedar, v. a. (vé-dar) Défendre, prohi- 
Ber. + Empêcher . émbarratser , mettre 
obstacle. Ÿ Interdire , suspendre d'un 
office , etc, 
Vedegambre, sabst. m. Ellébore. Voy. 
Eléboro. 
Vedina , &. f. Cvé-di-xa ) Flocon de laine 
grasse ou erue. + Poil embrouillé qui 
Grofr en quelque partie du corps. + Che- 
veux qu'on a paire à peipner ; à déméler. 














“Vedijns, pl. Bourses des testieules, serctum 

Vedijils , sem. dims de Vedija. 

Vediudo , da , y Vedijoso , #8 ; adject. 
Cvé-di-xou-do) Qui à le poil, les 





chereux embrouilles 

Vedriado, da, udj. V. Vidriado. 

Ved s. m. (vé-dou-| ) Espèce, 
qualité des vignes où des raisins. 

Véedor, #. m.( véé-dor) Éspion, cen- 
seur des actions d'autrui. + Contrôleur , 
inspecteur, + Sorte d'intendunt dans Les 
grandes maisons, + Inspecteur des trou- 
Pes. + Chef des écuries du roi ; après Le 
Premier écuyer. 

Mésdunia ; sf. Cvéé-dou-ri-a ) Charge, 
emploi ‘d'in Veedor. 











+ Bureau oi 





das Vegadas, 
Vesctable , adj. (v4 
qui peut végéter, 
Vesctil, adj: (vé-jé-ul) Végéal, qui 
végèt 
Vesctarse ,v.r. (vé-ké-tar-sé) Végéter, 
croître, pousser par le moyen des racines. 
Vepstativo, va à adj. € véké-ta-tl vo) 
ésétanf, qui a la facuhé de végéter. 
Webemencia , subst. fém. ( vé-é-mén-cia) 
V'éhémence. 
Vehemente , adj. ( vé-6-mén.té) Véhe. 
ment, impétueux , viulent, + Véhément, 
ace , persuasif. € F'éhément; 
impétueux ; se dit des passions , ete. 
Vehementemente , adverb. ( vé-é-mé. 
méa-té ) Avec véhémence , et ,en termes 
de palais , véhémenteme 
Vehiculo, s. m. (vé-i-kou-lo) Véhicule , 
re Le sang , etc. 


paisteau qui sert à cond 
+ Véhicule, médicament qui sers à en 
conduire ; à en faire passer un autre. 
Veinte, 5m; (véinste) Vinge , nombre. 
Veintens , sf. (véin-té-na) | Vingtième 
partie d'une chose.+ Vingtaine , nombre 
de vingt, 
Veintenar, s. m. P. Veiatena, 
Veinteno } na , adj. numér, ( véin-té-no) 
Vingtième. L 
Veintidbseno , na adj. (véin 
Qui appartient au nombre 



































VEI mor 


qui Le contient etc. ; se dit sur-tout d’une 
espèce de drap où il entre 2200 fils 

Veintiquatrono, na , adj. ( véin-ti-koua- 
tré-no) Quieoncerne ou renferme Le 
nombre vingt-quatre, 1e dit d'un drap 
où il entre 2400 fils. 

Veiutiquatrie , 5, f. (véin-ti-koua-tri-a) 
Office , emploi de Veintiquatro. Voye 
ce mot 

Veintiquetro, s. me (véin-t 
Consul, échevit 











daleusie : ils sont au nombre de 24. 
W. Regidor. 
Vin 3 ma ; adj. (véin-té-si-mo ) 





Vingtième, V.'Veinteno. 

Vejeie, s.m. { vé-xé-té) Vicillard ridi 
cute , tel que ceux de comédie, 

Véiez ; 1 fém. ( vé-xète ) Vici 
+ Flibleie , incommodité de la vieil 
Lesse. + Chose que tout le monde sait 
depuis Long-temps. 

Vésuela ; 5. fe Cvé-ké-goué-la) Peité 
vicille. 

# Vojible, adj, W. Vicjo. 

# Véiote subie. m. (vé-xo-t4 ) augm de 
Yicio. Picilior, qui commence à vieillir. 

Vel, sf. (vé-la) Veille ; cemps de Li 
nuit qu'on passe à veillir.+ Veille, partie 
de la nuit, Les anciens divisaient La nuit 
en quatre veilles, + Ville, privation 
du sommeil de La auie, € Villes, grande, 
tongue upplication qu'on donne à l'étude, 
aux afaires. + Sentineile. + Temps que 
chaque religicux , ete. passe à son tour 
devant le Saint Sacrement, + Veille, 
srarail des artisans bien avant dans Là 
nuit, + Pélerinage. V Romeria.+Chan- 
delle_ou bougie. + Voile de navire. 
€ Voile, vaisseeu. + Oreille d'un che= 
val, d'un mulet.+ Vela encapillada,roile 
que le vent jette sur La vergue ou sur 
l'étai. + — svbre el perchamento , voile 
dans laquelle le vent dorne en ‘plein. 
+ À la vela , à la voile, C Avec toutes 
Les précautions ; tous les nréparaif nd. 
cestaires pour réussir. + À velus enas 
6 tendidas , à pleines voiles € De toutes 
sua forces ,'avée ardeur ou succès. + En 
vel, sans durmir. € Recoger vel 
6 las veus, plier les voiles, finir , 
miner un discours , etc. + Tender vela 
à les velas , déployer les voiles. € Pro 
iter de l'occasion , suitir Le moment fav. 
rable ; ou s'étendre dans un discours , etc. 

Velacho, s..m. ( vé-la-teho) Aisuine ; 
voile du mdt de misain 







































Velige, 5. m. V. Velamen. 


m2 VEL 

Velambres , subse. fèm. pl. Epoutailles. 
V_ Velnciones. 

Velamen , 5. m (vé-la-méêne) Woilure, 
toutes Les voiles d'un vaisteau 

Velar, v.n. (vé-lar) Veiller, ne point 
dormir + Veiller , faire la garde, être 
en sentinelle, € Observer attentivement. 
€ Veiller, prendre garde , Etre attentif. 
+ Veiller {prolonger son travail dans la 
muit. + Épouser, donner La bénédiction 
nupriale. 

Velarne 
drap tri 

Veleidad, % f. (vé-léi-dad) Velléité, 
roionté faible, imparfait , sans effet. 
© Inconstance dans ses desseins ete, 

Veleiar , v. n. (vé-lé-kar) Faire voile, 
naviguer. 

Velerit, 5. f. Cvé: 
chandelier. 

Velero , # m (vé-lé-ro) Chandelier, 
celui qui fait et vend dés chandelles. 
Velero ; ra ; adj. Bon voilier ; se dit d'un 

vaimeau qui va rlte 

Velesa, sf (vé-le ça) Espèce de plante 
semblable au panais sauvage. 

Veleta , 5. f. ( vé lé ta ) Girouette. C Gi- 
rouette ; personne légère, incenstante. 
elec, sm (vé-lé-te) Voile très-fin qui 

sent de coiffure ; etc. aux femmi 

Velicacion ; subst. fêm. ( ve-li-ka-cione ) 
Lritation , pieourment des humeurs. 

Velicar, v. a. ( vé-li-kar ) Picoter ; se die 
des humeurs Âcres. 

Velilla , s. fe ivé-li-glis) Petite chandelle. 

Velo ; sm. Petite voile, Voy. Velo. 
+ Sorte de gate brochée ; pariemée de 
fleurs en argent. 

Vellecillo, 3. m. dim. de Velo. 

“Vellido, da, adiect. Wry. Velloso. 

Vello, #. m° (vé-glio) Poil folle qui 
croît sur la peau. + Poil qui vient aux 
endroits du sorps où il ny na par ordi- 
nairement.+ Poil des animaux + Coton, 
duvet qui vient sur errtains fruits , ete. 

Vellocino, s. m. ( vé-glio-ci-no) Peau de 
mouton ; de brebis avec La laine, et, par 
extension , La toison seule. 

Vllon, s.m (vé-glione } Toison.+ Peau 
de mouton avec La laine. + Billon ,mon- 
naie de cuivre, + Flocon de laine grasse. 

Vellora, s.f. Cvé-glio-1a ) And. Nœud 
qui se forme sur Le drap en le tisant, 

Veilori o Veilorin , sm. (vé-gho ri) 
Svrte de drap de moyenne qual 

Nellorita , subit. fém. (vé-glio-ti-ta ) 
Primerdre , fleur: à 

Veilosilla , subst. fém. ( vé-glio-ci-glia ) 
Piloselie , plante. 





m. (vé-lar-té ) Sorte d'ancien 

















i-a ) Boutique de 






















































méloro , s2 ; ad. (vé-plioso) Peu, 
ui a du poil par-tout Le corps. 

Velludo V. Velloso. 

Velludo , ou-do) Panne, 





VEL 


Ouvrier en soie, et sur-tout en velourt 3 
en panne, etc. 

Velo , subit. m. (vé-lo } Voile, pièce de 
toile, etc. destinée à cacher quelque chose, 
+ Voile de femme de religieuse.+ Voile, 
tout ce qui est obseur, qui sert à ca- 
cher, ete © Voile ; prétexte, couleur 
spécieute. € Confurion d'idées. CCe qui 

léguire ou cache une chose, ce qui em= 
pêèhe de la connaître. 

Velocidad, s.f. C vé-lo-ei-dnd) Wélocité 
vitesse, rapidité. + Facilité, promptie 
tude à agir , à conctpoir. 

Velon, sm. ( vé-lone) 
à pied et à plusieurs mèches 

Velovers ; #. f. { vé-lo-né-ra } Espèce de 
plaque composée de deux planches arsem- 
blécs à angle droit } dont l'une se cloue 
cortre Le mur , et autre sert de support 
à une lampe, etc. 

Velonero , s.m. Cvé-lo-né-ro) Ouvrier 
qui fait des lampes. V. Velo.‘ 
Veioz, adj. (vé-loce) Prompt, léger; 
qui va vite. + Vif, actif, expédisif. 
Vélozmente ,adv. (vé-loce-mén-té) Avec 
vélocité , vltetse , promptement , vives 

“ment, 

Vera, #.f. (vé-nu) eine, € Fibre des 
plantes par où elles pompent Les sucs, etc. 
€ Cavité souterraine, + Veine d'uné 
mine, d'un terrains + Vaine d'eau, 
petite source qui court sous terre. € Veine, 
verve , génie poétique. 

Venas , pl. Vines marques qui vont en 
serpentant dans Le bois, dans le mar- 
bre, ete. 

Vesablo 
arme d'hast pour la chasi 
€ Echar venablos ; s'emporter, dire des 
injures , ete. 

Venadero , sm. ( vé-ns-dé-r0) Lien où 
Les bêtes sauvages ont eoutume de se re- 
tirer ; fort; glee, ete. 

Verde» sm. (vé-na-do) Espèce de 
caf. 

Vensje,s. me (vé-na-ké ) Courant d'eau, 
fil de l'eau, 

Venal, adj. ( vé-nal) Qui appartient aux 
veines. + Wénal, qui se vend, qui se 
peut vendre. € Vénal , qui se laisse 
eorrompre pour de l'argent. 

Vemalidad , #. f. (véna-lt-dad ) Qualité 
de ce qui peut se vendre ; de 6e qui 
est énal à vénalité : 

Venätico, eu, adj. ( vé-né-ti-ko) Qui 

n de folie «des idées extrava- 
gantes ; etc. lunatique. 

Venatorio , ria , adj ( vé-na-to-rio) Qué 
appartient à la chasse. 

Vencedor , ra, #. et adj. ( vén-cé-dor ) 
Vainqueur. 

Vencejo, s. m. (vén-cé-ko) Lien, sur— 
tout pour attacher les gerbes. + Mar- 
tinet noir ; oiseau de passage. 

Vençer, ra. (vén-cèr) Vaincre. [ Dans 








rte de lampe 






































VEN 


toutes les aceeptionr du français. J€ Pré- 
valoir; avoir le dessus, en partant des 


choses immatérielles. © Surmenter , 
franchir une montagne , ete. € Venir 
à bout d'une entreprise ; gagner un pro- 
cr, rte. 

Vincorse , ver. Se vaincre, réprimer ses 
Passions , ses désirs. 

Vencido, da, adj. (vén-ei-do) Echu, 
payable , dû 

Vencida, 5. f. 





Victoire. V. Victoria, 





entu. 


Vencible , adj. ( vén-ei-blé } Qui se peut 





IVencimiento , sm. ( vén-ci-mién-t0 ) 
Action de vaincre, de se vaine, vie- 
toire, € Aetion de courber, de plier. 
+ Echéance d'une lettre de change ; etc. 

Venda Cvén-da } Bande ,“bande- 









commission , de courtage pour la vente 
des marchandises. 

Vendar, v. a. (vén-dur) Bander, lier, 
serrer avec une bande. € Aveugler, of- 
fusquer l'esprit, empécher de juger sai- 
nement. 

Vendaval , # m (vénda-val ) Vent 
d'aval, vent fort qui vient du Sud, 
et un peu de l'Ouest. 

IVendedera , sf ( vén-dé-dé-ra) Pen- 
deuse , fèmme qui vend en place pu- 
blique ; ete. 

Vendedor , 1. m.( vén-dé-dor )_ Vendeur. 

Vendeja ; 5. f. (vén-dé-ja) Vence pu- 
blique. 

Vonder, v. a (vén-dèr) Vendre, au 
propre et au figuré. € Vender alguna 
noticia , 6 nueva , débiter une nouvelle 
La donner à prix d'emplette. € — 
vida , vendre bien cher sa vie, la bic 
défendre , faire périr beaucoup é’en- 
nemis. © = palabras, donner de belles 
paroles sans réalité. 

€ Vendense, ». r. Se vanter de talens, 
‘de qualités qu'on n'a pas. € Se dévouer 
au service de quelqu'un, être à lui à 
vendre et à dépendre. € Venderse caro, 
se faire désirer ; rechercher. 

JVendible , adj. ( vén-di-blé } Qui veut 
se vendre. + Qui est à vendre, de 


ven 

Vendicion , £. f. ( vén-di-cione ) Wente, 
action de vendre. 

Vendimia, #_f: ( vén-di-mia ) Vendanges 
€ Gain , profit considérable. 

Vendimiador , 5. m. ( vén-di-min-dor ) 
Vendungeur. 

Vendimiar 
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Venéfice , en, adj. V. Venenoso. + Sor— 
cier, ete. V. Hechicero 

Veneoar, verb. act. Émporsonner, Voy. 

Venenar. 

Voneno, se musc. (vé-ne-no ) Poison, 
venin! + Poison , chose nuisible à la 
santé. + Couleur, drogue pour Lu pein- 
ture. + Fard pour les femmes € Trans 
port de colère ; désir de vengiance à 
rancune , etc, 

Venenosidad , s. fém. ( vé-né-no-ci-dad ) 
Venin , qualité de ce qui est vénéneux , 
venimeux, 

Venenoso , sa , adj. (vé-né-no-ç0) éré- 
neux j qui à du venin. + Epithète que 
les astrologues donnent au signe du 
Scorpion. 

Venera , s. fêm. Cvé-né-ra ) Pélerine, 
peigne, petoncle ; coquille de Sainte 
Jacques. +Croix ou médaille que portent 

la poitrine les chevaliers des ordres 
ires.+ V. Venero, 

Venerable, adj. (vé-nécra-blé) Wéné- 
rable. 

Venerablemente ; ady. ( vé-né-ra-blé- 
mén-té) Avec ; énération. 

Veneracion , #.f. (vé-né-ra-cione) Jé- 
né ation. 

Venerador, 1. m. ( vé-né-ra-dor) Celui 
qui vénère, 

Venerando, da, adj. Vénérable. Voy. 
Venerable. 

Vencrar ; v. a. Cvé-né-rar) Wénérer, 
porter honneur , réverer. + Rendre à 
Dieu , aux saints Le culte qui leur est dd, 

Venéreo, rca, adj. (vé-né-iéo) Pénéz 
rien, qui appartient à Vénus , aux 
plaitirs de l'amour, 

Venero, s.m.(vé-né-ro) Mine, veine 
de métal , etc. + Veine ou source d'eau. 
+ Ligne horaire d'un cadran solaire, 

Vengador , ra, s. (vén-ga-dor) Pen- 
Reur ; vengeresse. 

Vengala , #2 fém. (vén-ga-la) Sorte de 
voile où de crêpe très-clair. + Petite 
baguette à pomme d'argent que portaient 
Les capitaines. 

Vengancilla, sf. dim. de Venganzs. 

Venganza, 5 Jém. (vén-gan-ça) Ven- 
geance. 

Vengar, ». act. (vén-gar) Venger ; tirer 
raison ; tirer satisfaction, 

Vensativo, va ; ad). (véi vo) Vin- 
dicatif, enclin à La vengeance. 

Venis, #f. Cvé-nia) Pardon: + Per= 
mission qu'on demande. + Salut , in 
linasion de èt. + Permission accbrdée 

un mineur d'administrer par lui-m 

Venial , adj. (vé-nial) Pénie! Fe 

pesé 14 L ; 
enialidad , 5. f. (vé-nit-li-dsd) Qu 
lité d'un "péché Ê de 

Je ‘péché véniel , d'une Jaute 
enialmente , adp,  vé-nial-ménuié 
ne à cd. € vénil-méoué ) 
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Venida, #. fén. ( v 
arrivée, + Retour au lieu d'eù l'on était 
partis + Crue d'eau. F. Avenida, +4. 
taque, assaut , en termes d'escrime. 
€ Impétuosité ÿ emportement ; promp- 
titude. 

Venidero, ra , adj. (vé-ni-dé-r0) Futur, 
qui doit arriver. 














Venideros , s. m. pl. Nos descendans, La 
postérit 

Venilla, # f. dim. de Vena. 

Venino ? 5. masc. (vé-nino) Furoncle, 






s'témeur maligne. 
y. ne (véenir) Venir. [Dans Les ac. 
cepeions du français.]+ Arriver;surrenir. 
+ Se déduire, s'ensuivre de... + Pas- 










ser à.…., dans les maint de... , en par- 
Lane d'un domaine , d'une propriété. 
+ Comparattre en justice. + Etre porté 





à un tribunal, sur-tout par appel , en 
parlant d'un procès. © Tomber d'uc- 
cord, convenir, se rendre au sentiment 
d'autrui. + Convenir , être convenable , 
venir où être à propos. + Tomber ; on 
dit Venirse à tiersa. # Purvenir ; at- 
teindre le point de perfection convenable. 
+ Changer d'état, de caractère, ete. 
devenir, + Monter”, se monter, en ter- 
mes de calcul, + Etre du parti , de l'avis 
de quelqu'un. + S'empluie comme verbe 
impersonnel pour marquer l'action de 
prendre de La main d'un autre, de de- 

mander , d'appeler. Ex. Venga xabon , 

Maria } Marie, donne-moi du savon. 

+ Se joint, comme serbe auxiliaire, 

aux gérondifi des verbes, dont il exprime 

l'action actuelle. Ex. Venir baylando , 

danser. 
ir, suivi de la partieule À , et d'un 

des temps de quelques verbes ; à la même 
signification que ce verbe, mais avec 
doute , soupçon , incertitude. Ex. Venia 
à cstar alojado , il pensait À venir 
camper. +Joint à la même particule À, 
et à quelques noms , il indique dispoti- 
tion prochaine à faire ce que ces noms 
sigaifient, Ex. Venir à cuentas , venir 
à compte, être prêt à compter. Venir 
al viento”, prendre vent devant , en 
termes de marine, + — en conoci- 
miento , parvenir à connaître une chuse. 
+ Venga lo que veniese , arrive ce qui 
pourra. 

Veuinse , ».r. S'emplois souvent et avec 
La même signifisation , au lieu de Venir. 
+ Parvenir à l'état reguis par le moyen 
de La fermentation, se die du pain, êle. 
+ Eire sur le point ; ou risquer di 
ÆEn ce sens, Vonirse est toujui 
































vi 
d'un gérondif Ex. Venirs< dormiendo , 
cayendo, ete. © Venirse à las manos , 
se dit d'une chose qu'on obtient sans 
_ peine ; qui vient sans qu'on y pense. 


Venoso 


Veineux, 
qui a de: 





5 adj. ( vé-no-60 } 





ni-da ) Venue , 1 Vents; s. 


VEN 

fm. Cvén-ta ) Vente, aliéne- 

tion à prix d'argent, + Action de ven- 
dre. + Hôtellerie | cabaret isolé pour 
Les voyageurs. € Maison déserte, ex- 
posée aux injures du temps , etc. 

Ventaja ; sf (vén-ta-xa }' Avantages 
supériorité ; ce qui rend préférabit. 
+ Avantage ; meilleur parti, plus for 
salaire , cc. + Avantage qu'un joueur 
plus fort fait à un autre. 

Ventajosaniente , adv. (véa-ta-ko-ça- 
mén-té ) Arañtageutement 

Ventajoso , sa ; ad). (vén-ta-Ko-ç0) Avan- 
tagux, qui apporte. qui contient quelque 
avantage. + Qui a l'avantage , qui l'em- 
porte , qui excelle. 

Veutalla , s. f. Soupape. V. Välvala. 

Ventalle ; #. m. W, Abauico. 

Ventana } s, fém. ( véu-ta-va) Fenêtre, 
+ Châssis, vêtres , voler de fenêtre. 
+ Narine © Echar, 6 arrojar, porla 
ventana , jeter par la fenêtre; prodi- 
guer , dissiper. 

Véentanage, 5. m. ( véncta-na-ké ) Fent 
trage, toutes Les fenêtres d'une maisons 

Ventinazo, sm. (vén-ts-na-ço) Coup 
qu'on donne en fermant une fenêtre ; sur= 
tout en signe dé colère , de mépris. 

Ventanera  #. fe ( vén-ta-né-ra ) Se dit 
d'une femme qui est toujours à la fenè- 
tre. 

Ventanero, £.m, (vén-ta-né-ro ) Menui- 
sier qui fais des châssis, des voies de 
fenêire. Ÿ Homme qui lorgne les femmes 
qui son aux fenêtres. 

Ventänica , illa , subir. fém. dim. de 
Ventuns! 

Ventanico , ill, #. me ( vén-ta-ni-ko) 
Paris volet de fenêtre. 

Ventear y Ventar, ve neut. Cvén-téar) 
Venter , faire du vent. + Flairer , se dit 
des chiens de chasse qui prennent le vent. 
€ S'enquérir , s'informer ; chercher à dé- 
couvrir, + Éxposer au vent. 

Ventearse , ». récip. S'emplir de vent, 
s'enfler jetc. + LAcher unvent, peter. 

Ventero ,'ra, # (ven-té-ro) Aubergiste. 

. Vent 

Ventilacion ; #. f. ( véa-ti. la-cione } Mou- 
vement ; circulation , agitation de l'air. 
€ Discussion , débat sur une matière. 

Veutilar , voa: ( véaiti-lar ) Agiter , 
mouvoir, en parlant de action du ven 
+ Secouer en plein air pour Oter La peui 
sière , ete, + Discuter, ugiter une 
question. 

Ventillar ; v.n. y Ventilarse , ».r. 
uler ‘se dit du vent delai, des bu 
meurs 

Venise , #. f. Cvén-tis-ka ) Bourrasque ; 
vent accompagné de neige ; et. 

Ventiscar ,. ne ( ven-tis kar) Faire un 
87.3 vent accompagné de neige. 

Ventisquero, #. m. (vén-tis-ké-r0 } En- 
droit où le vent amoncelle la neige, Fe 

elle 





































































VEN 


dlle 1e conserve long-temps. + Voyer 





Ventisex. 
Ventalera , #. f. ( vén-to-lé-ra ) Bouffée 
de vent. € Orgueil , vunité, présomp- 


don. 

Ventor, #. m. ! vén-tor ) Chien de quête, 
qui chosre à La piste. 

Ventorrillo y Ventono, 5. m..dim. de 
Venta. 

Ventoss , #. f. (vén-toça) Ventoi 
instrument de churgie. + Soupirail ; 
cuversure pour donner de l'air à un 
conduit souterrain, ete. 

Ventosear; y n. ( véa-to-céar ) et plus 
souvent; Ventosease , y. r. Lücher 
des vents, peter L 

Ventosidad }'s. f. ( vén-to-ci-dod ) Ven- 
tosité, amas de vents dans le corps. 
+ Vent, pet. 

Ventoso , sa , adj. (vén:to-ço ) Venteux, 
sujet aux vents, + Venteux, qui cause 
des vents. + V Ventor. 

Ven‘iads ; 5. f. V. Ventrepad 

, adj. (vén-tral) Qui concerne 

Le ventre, se dit sur-tout desceintures,ete. 

qu'on met sur le ventre. 

Ventiegide , s f. (vénetié-ga-du) Ven- 
trée ; portée. © Muftitude de choses 
qui viennent toutes à la fois. 

Ventre, 3. f. (vén-tréra) Ceinture 
qu'on met sur le ventre. + Partie de 
L'armure qui couvre Le ventre. 

Vent: lo, #. m. ( vén-tri-kon-lo) Esto- 
mac. En parlant de quelques animaux , 
on dit: Ventrieute.+ Ventricule,re dit de 
certaines capacités du eervrau et du cœur. 

Ventrudo , da ,adj. (vén-trou-do) Vennu, 
qui æ un gros ventre. . 

Ventura , #2 J. (vén-tou-ra ) Evénement 
heureux , aventure, bonne fortun 
+ Voy. Felicidad, et Dicha.+ Forean 
hasard. + À ventara , o aa venturs , à 
L'aventure , au hasard Buena veniur. 
bonne aventure, prédiction des bok 
miens ; etc. Por ventura ; par aventure, 
par hasard. + Probar ventata , tenter 
l'aventure , essayer. 

Venture 0, ra, adject. ( vén-tou-16-10 ) 
Casuel ; fortuie, + Voy. Aventarero. 
+ Aventurier, homme sans emploi ni 
fortune ; qui en cherche où il peut.+ Voy. 
Venturos0. 

Venturina , 5: f. (vén-tou-1i-nx ) Ayen- 
turine ; 3orte de pierre précieuse. 

Venturo, ra, adj. ( vén-tou-ro) Futur, 
qui est à Venir. 

Venturon , 5. m. augm. de Ventura 

Venturosimente ; ady. ( vén-lou-10-5 
mén-té ) Heureusement. 

Ventaroso , sa ; udject. ( vén-tou-r0-ç0 ) 
Heureux’, fortuné. 

Veau, s. f. (vé-nouce } Vénus , une des 
sept planètes. € Vénus, belle femme. 
+ Vénus , Le suivre, en termes de chi- 
mie. + Plaisir, acte charnel. 

Tome I, 






























































VEN roi 

Venustidad, 1: f. (vé- nous-ti-dud) Beauté 
accomplie, bonne grace, te. 

Vénusto, ta', adj. Cvé-nous-to ) Beau , 
piein de grace, d'agrément, 

Ver, v. a Voir, spiréevoir, connaître 
par Les yeux. + Pair, obnerver Les phé= 
nomênes , Les curiosités de la nature etc. 
+ Voir: faire vitite à quelqu'un.+ OB= 
server, examiner avec attention, agir 
avec circontpection, + V'uir, éprouver, 
extérimenter. + Trouver. C Connaître à 
Juger, découvrir par le raisonnemente 
+ Aniner à l'andience, aurapport d'un 
proces, + Voir, ccnulier, examiner un 
passage qu'on cite.+ Ver mundo , vuir le 

















monde, voyager, courir Le pays.+” venir, 
» 





venir , attendre Pissue , Le succès. 

mas Ver ; jusqu'au revoir. + À mi ver, 

à mon avis, + À ver, voyons, montrege 
+ Es de ver, o para ver , la chose mé 
rite aitention: + Estar por ver, être dou= 
teux ; incertain, + No ver, avoir la vue 
basse’, n'y pas voir ; ne pas faire teen 
tion ce qu on fair. "€ Eso no tiene nada 
que ver, cela n'a aucun rapport. 

Vers, ».r. Se voir, Eire en vue. + Se 
voir, se trouver, être dans telétat, se 
voir pauvre, ete. + Se voir, s'uboucher 
avec queïqu'un.+Se montrer clairement , 
5e donner à connaître. + Se voir, 6 
trouver dans un ensrois + Voir sonjeu 
examiner ses cartes. 4 Ya se ve, la Chose 
«st elaire ; évidente. + Certainement. 

Ver», 8. me Apparence des choses, + Sens 
dela vue. 

Vera ; subst. fém. Extr. Bord , extrémité. 
V. Ouiila. 

Veras, plur. (vé-race) Vérité, réalité, 
sincérité. + Ardeur , chaleur, activité. 
de Veras, adv. En'vérité, ou tout de 
bon , sérieusement. + Hombie de veras , 

homme vrai, frane , verid'que. 

Veracidad , 5. f, (vé-raci-dud) Péracité. 

Veranada #.f. ( vé-ra-na-da) Temps 
d'été, où les troupeaux vont pañire sur 
les montagnes. 

Veranar ÿ, Veranear, ». n, Cv 
Passer d'été quelque part, 

Veraneio ÿ Verdneo , #. m. ( vé-ra-né-ro) 
Enarou cù Les besitaux passent L'ét 

Veranico, lo, 5. m. dimin. de Veiano. 
Verauico de San Martin, éce de La Sains- 
Martin. 

Veraniego , ge, adject. ( vé-ra-nié-go} 
D'aé , qui concerne l'été. € Personne 
que l'été abat, rend malade. € Imparfait, 
défectueux. 

Verauo , subit. mase. 

Vera, adj. (vé-race) Vén 
qui ne ment point. 

Verbal , adj. Verbat , qui n'est que de vive 
voix, + Terme de grammaire. Verbal : 
que tiene du verbe , qui en est dérivé, 

Vérbalmente , adverb.( vèr-bale-mén-té } 
Vrbalement, de vive voix. 

Yy 
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Vesbnsco , subst. mase. V. Gordolobo. 

Verbena ,'s. f. (vèr-bé-na) Verveine, 
plante: 

€ coger la Verbena , #6 lever de grand 
matin pour se promener. 

Verberacion , aubst. f. ( vèr-bé-ra-cione } 
ction de’ l'eau , du vent qui frappe 
quelque part, vérbératien de l'air. 

“Verberar, v. a. (vèr-bé-rar) Fouetter, 
frapper, batre, en parlant du ven 
des eaux. tu 

Verbigracia (Lat.], par exemple, 

Verbo, subst. m. % , armes À Verbe 
seconde personne de la sainte Trir 
+ Vabe, une des parties de l'oraison. 

Verbos, plur. Juremens, injures, On ne 
L'empioie que dans la phrase, Echar 




















engagemen: 
he 0] 








HE que... , Ou c’est La 


ié. + Hombre de 


é, la pure » 

verdid, homme 

rdad ; la pure vérité. 
la vériré offen 

verdad , en vérité , très. 

+ Siva à decir "vordad , s'il 

faut dire la vérité, + Trarar verdad , 
Btre frane , sincère, de bonne foi. + Ver: 
dad os que , 6 es verdad que, la rérité 
est que. 

Veraaderamente ; adverb. (vèr-da-dé- 

nén-té) Véritablement , vraiment , 
certainement, + A la vérité. 

Verdadere , ra, adjeet. (vèr-da-dé-ro) 
Vrai, franc’, sincère. 

Vecdil, adj. Se dit d'une sorte de prune 
verdâtre. 

Verdarea ; subst. fém. Arag. V. Vardasca. 

Verde, #° me (vèr-dé) Vart, coule 
verte. + Vode , rert-de-gris V. Car 
denilio. + Vert résulrant d'un mélange 
de bleu et de jaune, On dit ordinaire- 
ment : Verde forando. + Wert , avidité 
d'un vin qui n'est pas bien mér.+ Vos, 
herbes qu'un Jait manger verter aux 
chevaux 

€ Darse un Verde, se donner du bon 
temps se divertir. 

Voice «dy. Vert, qu est de couleur verte, 





































VER 


© Vent , se dit de la première jeunente, 

d'un jeune homme fort, vigoureux , etc! 

C Var, qui n'a par encore La maturité 

requise. 

Verde, 3. f. (vèr-dé.a) Verdée, sorte 
de petit vin blanc de Toscane. 

Verdear , verb. neut. ( vèr-déar ) Verdir, 
devenir vert. 

Verdeceledon 
Vert céladon. 

Vedecer, v. n. Cyèr-dé-cèr) Verdir, 
devenir vert ; se dit des arbres, etc. 

Verdecillo, subse. mase. ( vèr-di 
Verdier ; oiseau, 

Verderay 38m, Cyèr-dé-ui) Vert gai, 











. me (vèr-dé-cé-lé-done } 











Veidemontaña , subsr, m. (vèr-dé-mon- 








ia) Wert de montagne, couleur 
minérale. 

Verderol, s. m. ( vèr-dé-rol) Sorte de 
coquillage. 


Verderon , subit. mase. V. Verdecill 

Veidete, subst, m Werdet, vert-de. 
V. Cardenilio. 

Verdevexiga , sm. (vèr-dé-vé. jige) 
Vers de vessie, pôte dure préparée 
avec le fruit d'une cspèce de nerprun: 

Verdin , 3m (vèr-dine )y Verdina , 

Verdeur ; défaut de maturité. 

60", gi, adj. ( vèr-di-né-gro) 
D'un vert brun', foncé. 

Verdino D'un beau vert, d'un 
vert ï - 

Verdiseco, ca, adject. (vèr-di-cé-ko) 
À moitié see. 























“Verdolaga , subst, fêm. Pourpier , plante. 


Verdor, sm. Verdure, coutrur verte des 

arbres, etc. € Verdeur , force, vigueur. 

de l'âge , 

Verdoso, sa, ad). ( vi 
tre, qui tire sur le vert, 

Verdoyo, aubst. mase. Mousse verdätre 

ui crofe sur les pierres qui sont dans 
Peau, etc. 

Verdugado , subst. m. ( vèr-dou-ga-de) 
Vertugadin ; ancien panier de jemme. 

Verdugo , s. m. ( vèr-dou-g0) Sciun , jet, 
1éjeion d'arbre. + Sorte de lame é’epée 
siés-déliée, + Scion, marque , impres 
sion que laissent Les coups de Jouer sur la 
peau. + Bourreau  exécuteur de La haute 
Justice, € Bourreau, cruel, inhumain. 
© Chose qui tourmente, remords de 
ennscience | etc. 

Verdugon , sm. augm. de Verdugo , dant 
Le sens de marque de coups de Jouer sur 
la peau. + Grand réjetun d'arbre. 

Verduguillo, #. me (vèr-don-ghi-glio ) 
Peut rjeton d'arbre. € Petit tubercule 
qui se Pense ds fut À Mao 
euoit. 

Verdulero, 1a, subit, ( ver-dou-lé-ro) 









VER 


Vendeur d'herbes. Nous disons au flmi- 
nin : Herbière. 

Verdura, sf. (vèr-dou-ra ) Verdure, etc. 
V. Verdor. + Herbes potagères , ‘hor- 
tolage. : 

Verduras, plur. Verdures , tapisteries de 
verdure, 

Vereda, 5. f. (vé-ré-da ) “Sentier ; petit 
chemin de traverse, + Ordre ou avis 
donné à plusieurs villes ou villages voi- 
sins, 

Veredero, s. m. (vé-ré-dé-ro) Porteur 
d'un ordre ou avis à plusieurs villes, 
villages, etc. 

Wercdilla ; subit. fm. Voy. Vereda. 

Veren, sf. Vergue, antenne de vaisseab. 
+ Pere; membre viril. + Nerf ou corde 


, subit, m. (vèr-ga-ko) Membre 
énitai du taureau et autres quadrupèdes. 
Versel, sm. (vèr-kél) Verger, ct sur. 
tout “# parterre, jardin où l'on cultive 
des fleurs. € Chose agréable à voir, ete. 
, subst, fm. Voy. Vi 
ado, adj. mate. (vèr-Ké-téa-do ) 
trme de blason. Vergaté. 
Vergonrante, adject. Voy. Vergonzoso. 
Verponimamente , adv. (vèr-gon-6o-ça- 
éu-té ) Honteutement. 
2030 , 12, adj. (vèr-gon-ço-ço 
onteux, quia de la honte, timide, 
embarrasré, + Honteux , qui cause de la 
honte. + Partes vergonrons, parties 
honués , celles de Lu générasien. 
Verpuear, v. a. (vèr ghéar) Secouer 
battre quelque chose avec une buguet 
Vergüenza , sf (vèr-gouén-ça ) ont 
confusion ÿ + pudeur ; + timidité, € 
barras, + Action honteuse. + Honte, 
opprobre , ‘infamie. + Point d'honneur: 
Vergüenzas , plur. parties honteuses. 
Verguer, 6 Verguero , 5. m. (vèr-thèr ) 
Ang. Huinier à verge. 
Versuéta , subst. f. (vèr-ghéta) Petite 
Buguerte , housiinie, ete 
“Vericueto ,'subsr, maté, ( vé-ri-koué-to 
Lieu , chemin âpre ; raboteux , de diffi- 
cile accès , ete. 
icuetôs , plur. Détours , circonlo- 


cutions. 
Veridico, ea, adj. Cvé-ri-di-ko) Véri- 
dique , "sincère 3 + vrai, véritable. 
Verificaëion ; #. fém. Cvé-ni-f-ka-cionc ) 
Vérification. 
Verifiear, verb. a. Vérifier, faire voir la 
s examiner 














d'arbaiète. 

























































vérité d'une chose. + Véri 
si une chose et vraie. 
Verifcané, v, r. Se vérifier, d'accomplir, 
en parlant d'une prédiction , ete. 
Verifcativo, va ; adj. Qui sert à vérifier. 
Vérificativo: em. Objet dont l'existence 
ou la réalité rendent unè proposition 











ferisimil , adj. C vé-ti-ci-mil) Vrairem- 
blable ;" qui paraît y 





VER 
Verisimilitad , &. f (ré-ri Ë 
vraisemblance ; apparence de vérité. 
Veria, sf. (vèr-ka) Tieillis , barreau, 
grille de fer ou de bois. 
Vérmiculer ; adj. ( vèr-mi-kou-lar) Qui 
a des vers, ou qui les engendre. 
'enninodo , sa, adject: ( vèr-mi-no-ço 
Voy. Vermiculur. En médecine, nous 
disons : Vermineux. 

Vernal, adj. Vernal, qui est du prin- 
temps, 

Verbniea , 4. f. Image de la füce de N.S, 
peinte su un mouchoir. # Véronique, 
Plante. 

Veros, s m£E Vair, un des émaux, 
et une des deux fourrures du blason, 
Verosimil, Verusimilitud WP. Vensimil, 

Verisimilitad. 

Verraco, sm. Werrat, pourceau mâle, 

Verraquear , ». n. (vèr-ra-kéar) Grogner ÿ 

donner des marques de colère, ete. 

Verriondez, . f. (vèr-ri-on-dèce) Chaleur 
des verrats , des truies , etc. en amour. 
€ Se dit des herbes flétries, fandes ou 
mal euites. 

Veriondo, da, adj, Se dit du verrat et 
des autres animaux en chaleur. € Flétri, 
fané, ou mal cuit, der, en parlant 
des herbe: 

Verrocal m. V. Berroe: 

Verracaria, subat. f. (vèr-rou-ka-tin) 
Herbe aux verrues 

Venueco , s. m. V. Berrueco. 

Verraga , 5. Jém. (vèr-rou-es) Verre 
poireau , sorte d'excroissance. 

Verugoso, sa, adj. V. Verruguiento. 

Vertuguiento, ta, ud), (vér-rou-ghi-én-to) 
Qui a des verrues 

.r. S'exercer, devenir habile, 

2 ence , ete. 

adj. Qui tourne aisément, Nous 
disons au moral : Versatile, 

Vessicula ,5. f. Cvèr-si-kou-la ) Lieu où 
don ferme Les livres de chœur. 

Versiculario, 5. f. Cvèr-si-kou-la-rio ) 
Celui qui à soin des livres de chœur. 
+ Qui chante les versets. 

Versiculo, s. m.(vèr-si-kon-lo) Verser, 

Venificar, ». neut. Warsifier, faire des 
vers. 

Vensillo, s. m. dim. de Vers. 

Version , subst. f. (vèr-sione) Version, 
interprétation ; traduction. 

Vessista , subit. m, Faiteur de petits vers 
détachès | versificateur. 4 

+ Sorte d’ancienne 

petit calibre, 



































































Verso; sm. Ven 
coulevrine d’un 

Vertebra , #. f. Cvèr-té-bra) Vertébre. 

Vestedero , s. m. (vèr-té-dé-to) Lieu où 
L'on jette , Ou par où s'écoulent les eaux ; 
Les immondiees, ete 

Vertedor, s. m. Cvèrté-dor) Canal, 
tuyau d'écoulement, gouttière, épaut, ete. 
+ Ecope de vaistéau. V. Achicidor. 

Vestellos, subst. m. pl. ( vèr-té-glioce } 

ya 
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Rucage, boules enfilées l'une à l'autre 
qui facilitent Le mourement des vergues. 

Veuer, ve a. Verser, répandre. + Vider, 
jeter par les fenêtres etc, les immon- 
dices d’une maison. + Tiuduire d'une 
langue en une autre, € Répandre dar, 
le public, divulguer. € Abonder , avoi 
en abondance, 

Veibilidad ; £ f. Facilité à se mouvoir 
en tout sens, Ou en rond. 

Vertible , adj."( vèr-ti-blé ) Aisé à mou 
voir en tout sens, Ou en rond. + Chun- 
Beant, inconstant , versatile. 

Verticale, adj: Vertical, perpendiculaire. 

Veitice, #. me (vès-ti-cé ) Sommet de La 
tête, + Sommet d'un triangle, d'une 
courbe, etc. ; point culminant. 

Vericidsd , 1/f. Faculté, puissance de 
se mouroir en tout sens Ou en rond, 
Veniente, p. a. de Verter, Aguas ver- 

‘ tieutes , eaux tombantes. 

Vertiente, 5. m, ( vèrtién-té) Chute 
d'eau , pente d'une conduite d'eau , etc. 

Vertiginoso, 13, adj. (vèr- n0-ç0 ) 
Qui a des vertiges. 

Vétigo, s. m. Vertige, tournoïement de 

tête, 

Véspero, 5. m. (.vès-pé-ro) Etoile du 
svir , étoile du berger. 

Vspertino, na, adj: Du soir. + Se dit 
d’un astre qui se couche après le soleil 

Vestidillo, s. m. (vès-ti-di glio) Petit, 
et sur-tout méchant habit. 

Vestido, 5. m. Habit, vêtement, + Ha- 
billement complet. € Tout ce qui sert à 
embellir ; à ecuvrir, à cacher les dé- 






































fauts. 
Vestidura, s. f. (vès-ti-dou-ra ) Voyez 
“Vestido. + Se dit sur-rout des vêremens 


sacerdmiaux. + Habit de distinction, 
de gala; et, 3 

Vestigio, # m. (vès-ti-kio) Prestige. 

Vestiglo” 5. m. Monstre horrible, épou- 
vantable, spectre, etc. 

Vestir ,». a. Vêtir ; habiller. + Revêtir, 
orner de tapisseries, etc. + Revêu 
couvrir, reparer, garnir extéricurement 
+ S'habiller, se mettre bien où mal ; 
et, par extension, se dit, pour les 
animaux et les planter, de la peau, 
de l'écorce qui Les couvre. + Habiller, 
faire des habts pour quelqu'un , se dit 
des tailleurs. + Revêtir un mur de 
plâtre , ete.+ Vestir las amss 

Vestirse , y. r. Se revbtir de feuilles, de 
verdure, en parlant des arbres, etc. 
€ S'énorgucillir d'un emploi , ete! € Se 
couvrir de nuages, en parlant du ciel, etc. 

Vestuario , 5. m. Cvès-toua-rio ) Assem= 
blage des ‘choses nécessaires pour se 
vêsir, habillement compler, + Reves- 
tiaire, lieu où les prêtres se revétent 
des ornemens sacerdotaux. + Vestiaire, 
somme annuelle qu'on. donne dans les 
cathédrales pour se fournir d'habits de 
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chœur. + Endroit où les comédiens 
s'habillent , mag. 

Vestuaios, pl. Diacre et sous-diacre 
qui assistent Le prêtre à l'autel. 

Veta, sf. Cvé-ta ) Viine de métal dans 
une’ mine, + Wine du bois, du mar= 
bre, etc. V. Vena. + Raie d'une 
étofe. + Rüban, cordon. € Descu= 
brir la veta, pénétrer Le euracière, 
les intentions de quelqu'ut 

Veudo, da, adj. (vé-te-do ) Veiné, 
en parlant du bois, des pierres. 

Veterano ; aj. m. (vé-té ra-no) Vétéran. 

Veullu, se fi dimin. de Vols. 

Vexacion, 52 f ( vé-Ka-cione) Vexation. 

Vexamen, sm, (vé-ka-méne) Lardon, 
brueard , raillerie piquante. + Discours 
Budin et critique, cà l'on relève les fautes 
des pcêtes , ete, qui ont conesuru pour 
un prix , ét. 

Vesaminista, sm. Cvé-ja-mi-nis-ta ) 
Personne Chargée de faire la. critique 
des auteurs qui ént concouru pourun prix, 

Vert r ve 0 (véckar) Wexe y Jours 
mentér ; persécuter. + Critiquer les ue 
vrages qui ont concouru pour un pr 
V. Vexamen. 

Vexigu ss. f, (véktpa) Vesie + Vee 
sieule du fil. + Vessie, petite am- 
poule sur la peau. 

Vexigas, pl. Vessigon , tumeur molle qui 
vient au jarret des chevaux. + Grains 
de petite vérole, 

Vexigatorio, ria , adj. (vé-ki-ga-to-rio } 

ésieatoire ; 6e dit d'un emplôtre qu 

fait venir dés vessies. Ce mot use sèu« 
vent employé comme subitantif. 

Vexigazo , #. me ( vé-ki-ga-ço) Coup de 
vessie enflée. 

Venigüela , guilla , 5. f. dim. de Vexiga, 

Vez, s.f.( vèce ) Fois , marque la quan 
sité , Le temps des choses dont on parle. 
+ Arermative, retour, vicistitude 
succession. + Temps, époque , circonte 
tance déterminée où on fait une chore. 
+ Tour, rang suecesiif, alermatif 
À Coup ; quantité de Vin, ct. QU'A 
boit en une fois. + Troupcau de cochons 
qui appartient à La communauté. 

Véces, pl. Lieu, place , se dit lorsqu'on 
ait les fonctions d'un autre. 
la Ver, 6 por ver, succersivement. 
HA veces, cour à Biur, Ÿ À reces à 
6 las veces, par fois, quelquefe 
+ De uns vez, d'une seule fois, d'un 
seul coup. + En vez, en place , au licu 
de... + Talvez, par hatard', peut- 
&ire. + Tal vez, 0 tal y tal vez, à 
tal qual vez ; quelquefois , de fis à 
autre. + Todas las veces que, routes 
les fois que... + Una vez, une fois. 

Vezar, v. a Voyet Ac 

Via, ‘fem. Chemin. Voy. 
+ Voie, muyen dent on 4 4, ete 
© Pie, canal, entremisé d'une per= 
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sonne. + Voie, conduits qui reçoivent 
Les alimens, intestins, et6. + Voie, 
état de l'ame, en termes de mysticité } 
voie purgative, etc. + Voie, manière, 
de justice. + Etat, pro 

 fesi émbrasse. + Route des 
courriers. 4 Via lactea , voie lactée, che- 
min de Saint. Jacque 

Viadera, 5. f. (via-dé-ra) Porte-lisses , 
ou porte - lames ; pièce du métier de 

serand. 

dor, subst. m. Terme de my 
Voyageur, homme qui vit sur la terre, 

Viare, 5m! (via-ké) Voyage. + Che 

















min, route d'un voyageur. + ÆEloigne- 
ment de la ligne droite , en termes 
d'architecture, + Pas, manière d'aller, 
sur-tout quand on marche vite. + Petite 
Portion 


course d’un lieu à un autre. + 
d'eau qui, du réservo 
répartit dans chaque conduit pa 
Ces conduits sont aussi appel 
jador y Viagero , #. m. (via-ka-dor) 
AREUT. 
Viaier, ven, (via-jar) Voyageur. 
Vial; adj. Qui appartient aux voyages, 

























argent qu'on dunne pour un voya, 
+" Viatique, sacrement de l'eucha: 
administré aux malades en péril de 

M Se 5 
ibora , s. f. Vipère, serpent vivipare. 

Vire da Pau Pe Nboneanes 

Viboriezno, subtt. m. (vi-bor-rèce-no ) 
Vipéreau", petit de La vipère. L 

Vibracion , #. f ( vi-bra-cione) Action 
de brandir , de lancer , ete. Ve Vibrar. 
+ Vibretion, 

Vibrar, v. a Brandir, agiter, branler 
en sa main une pique, un épieu, ete. 
+ Lancer , darder , jeter avec force. 

Vibrar, v. n. Faire des vibrations, en 
parlant d'un pendule , ete. 

Viearia, 2 f. Vieaire ; vicariat , fonction, 
emploi de vicaire. + Lieu où il se tient , 
où il exerce son ministère, ete. 

Vicaris , sf. Keligieuse que vienc immé- 

tement après [3 supérieure. 
















Vicariato , #. m. Wicariat, fonction, 
emploi de vicaire. + Territoire soumis 
à 1 juridiction. 


Vicario, sm. Wicaire. 

Vicstio, ras adj. Qui remplace, qui 
téene la plase d'un autre. 

Vice. (vi-cé } Mor employé dans la 
composition d'autres mots pour indi- 
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quer qu'un homme tient [a place d'un 





Vicecanciller, s. m. (vi-cé-kan-ci-glièr) 
Vice-chancelier. 

Vicedios , 5. m. ( vi-cé-dioce } Nom qu'on 
donne au pape, aux rois, comme tenant 
la place de Dieu. 

Viceprcpésito, #2 m. ( pré-pô-si-to) 
Celui qui tient La place, qui fait Les 
Jonctions de prévôt. + Sous - principal 
de collège. 

Viceprovincia , s.f. (vi-cé-pro. a) 
Nombre de maisons religieuses non en- 
core érigées en province ÿ mais regardées 
comme telles. 

Viceprovincial , #. m. Wice-provincial. 

Vicerector , sm. ( vi-cé-rek-tor } Ceiuë 
qui tient ‘la place de recteur. 

Vicesimerio , ria , udj. ( vi-cé.ci-ma-rio 
Qui contient où concerne le nombre de 

















0, ma, adj. Vingtième. Voy. 

mo. 

Vice versa ; adv. ( vi-cé-vèr-sa * Au cone 
traire. Ce sont deux muts latins, 

Viciar. v. a. Gâter, corrompre. + Aliérer, 
filsifier des denrées, des drogues. + Fal? 
sifier un écrit, + Annuler, rendre nul. 
+ Corrompre ; pervertir les mœurs, 

Viciaise , ver. Se pervertir , se corrompre. 
+ Se gûter. + S'offectionner trop à quel= 
que chose. 

Vido, s. m. Vice. [ Dans toutes les 
asceptions du français. ] + Courbure 
dans ce qui devrait être dioit. + Force, 
vigueur, se dit sur-tout des blés trop 
épais, ete. + Caprice, fantaisie des 
enfans gûtés. Dans l'Aropon , ce mot 
n'est usité en ee sens qu'au pluriel. 
de Vicio, par habitude, sans betoin, 
sans motif ,. etc. 

Viciosamente , adv. ( vi-cio-çn-mén-té ) 
Vicieusement. 

Vicioso, sa, adj. ( vi-cio-ço) Picieux, 
qui à quelque défaut. + Vicieux 
enclin , porté au mal. + Fort | vigo 
reux , sur-tout en parlant des plantes. 

Vicisiud , sf (vi-ci-êi-toud) Vi 
situde révolution réglée , retour au 
cessif. 

Vicisitudinaro , ris, adj. (vi-c 
di-ma-rio) Qui arrive alternativement 
successivement 

Victima , # f. Victime. 

dmario ; #.m. Victimaire, celui qui 
fournissait les victimes, qui faisait les 
uppréts du saen 








































incerjection de joié er 
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Vivat, bravo. On dit plus ordinaire 
ment : Vitor. + Fête en l'honneur de 
quelqu'un , où il reçoit les applaudisse- 
mens publics. + Ecriteau aur lequel 
on inscrit le nom et les grandes actions 
d'une personne , et qu'on expose publi- 
quement en son honneur, 

Victorear , et plus souvent Vitorear , v. a 
Applaudir, battre des moins, Grier 3 
Bravo, vivat 

Victocin ; es plus souvent, Vitoria, #. f. 
Victoire. 

Victoria ; interj. Victoire, cri de joie 
Lorsqu'on est vainqueur. 

Victoricsamente, adverb, ( vik-to-rio-ça- 
mén-té) Victorieutement, 

torioso y Vitorioso ,sa ; adj. ( vik-to- 

mo-ço) Pretorieux. 

Vicuña , sf. (vi-kou-gnia) Pigogne, 
scrte de chèvre sauvage du Pérou. 

Vif Cride) Vigne, plante qui 
porte le raisin. + Cordon ombilical, 
par lequel le fatus tient à l'arrière 
aix. + Vid salvage | vigne sauvage, 
lambrusque. 

Vida, sf. Vie. [ Dans toutes les aceep= 
sions des deux langues.} Vida de persos 
vie de chien, passée duns La peine; 
dans le travail. + Agua de la vida liqueur 
tivde de divers ingrédiens , et excillente 
dans” plusieurs maladies  élixir de vie. 
€ Das mala vida, rendre la vie dure, 
maltraiter, etc. € Darse buena vida, 
sc donner du bon temps, mener joyeuse 
aie. € Se ranger, réformer sa conduite, 
mener une vie régulière. + Deber la 
vida, devoir la vie , avoir une obligation 
extrême. + De por vida, pour Là vie, 
toujours. + En mi vida } a en la vida, 
de lu vie, jomais. + En vida, pen 
dant la vie: + Escapar la vida , sauver 
sa vie , &e tirer d'un danger pressant. 
+ Gustarla vida, passer la vie. + Por 
vide » rte de prière de supplication 
ou de menace + Por vida tuya que bagas 
esto, fuis-le, je t'en conjure. + Per 
vida, o por vida mia , sur mo vie, 
surte de serment affir mati 

Vidente, p. act. de Ver, ( vi-dén-té ) 
Voyant. Autrefis , on appelait ainsi 
Les prophètes 

ado, #. m. Poterie vernisiée. 

3 v. a. Vernisser de la poterie. 
ac los ojos , ‘se dit des yeux d'un 
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Vidriera , sf. ( a) Vitrage,ete. 
+ Verre au Lie 
cenciado vidriera ; homme qui affecte 
une délicatesse extib mA 

Vidrier É Verrérie, 
lieu où'se fait, où se vend le verre, 





+ Boutique de vitrier. 
Vidriero, 5m. (vi-drié-ro ) Perrier, 

ouvrier qui fait du verre. + Visiiers 
‘ouvrier qui travaille en vitres, 








VID 


Vidrio, 2: m. Vare, corps transparent 

et fragile. + Vaitreau de verre, € Terme 
poér. L'eau , le cristal degeaux. CChore 
fragile comme du verre. € Personne 
susceptible, qui se fche de tour. 

Vidriosa , sa ; adj. ( vi-drio-ço ) De verre, 
fragitey Jacite à se couter: € Glissant » 
je dit d'un pavé couvert de verglas. € Se 
dit des choses délicates à manier. 

Vidual, adj. Cvi-doual) Qui appartient 
au veuvage, à la viduité. 

Viduño y Vidueno, aubst, masc, Voyez 
Veduño. 

Visio , ja , adj. ( vié-xo) Pieux. +Cuento 
d , conte de vieilles , fable ridi- 

viejo que le saïna , que 

el repelon, que préstame un quarto , se 
dis d'une chose trés-ancienne qu'on nous 
donne pour nouvelle, # Perro viejo » 
homme exttémement fin 1 ruté vies 
matuis. € Viejo vede , vieillard encore 
vert , qui fait Le jeune homme; etc. 

Vicldo , s. m. P. Bieldo. 

Vicntecillo, 5. m. dim de Viento. | 

Viento , 4. m. Vent, air agité. + L'airs 
ou l'espace qu'il occupe. + Vent , odeurs 
sentiment qu'une bête Laisse sur son pas- 














cule. # 




















decturer, présumer. 
viento ,instrumens de musique à vent. 
€ Lise con el viento que core, suivre 
Le sorrent ; Le panti le plus fort} ete. 
Vientro , 5. m. (vién-ué) Ventre, cupae 
cité du corps cà sont les intesuns. 
+, Grossesse d'une femme, cu l'enfant 
qu'elle porte. + Tatestins, issues des 
animaux de boucherie. + Vente, esto- 
mac. € Ventre, creux, capacité, + Ven- 
tre, partie renflde d'une bouteille, ere. 
Desde ei vienire de su madre , dès Le 
ventre de 10 mère ; dès sa naïsianee, 
+ Reses de vientre, brebis , vaches qué 
portent souvent. L 
Vientrecillo, #. masc. Ventricule. Voy. 
Ventncul 
s. m. Cvièr-nèce) Vendredi, 
jour de la semaine, + Jour 
'abstinence. # Cara de 
, visage maigre, pôle, abattu. 
Viga 2. f. Poutre, Vies de laear, arbre 
le pressoir. Ca 
Vigéiime, mes adj. (viié-ci-mo ) 
f 
Visil a) Vigi- 
lance, attention , soin exact. 
Vigilante , adj, (vi-xilen té) Vigilant, 
auensif, soigneux, 
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VIG 
n. Cvi-jicler) Veiller sur 
en prendre soin, etc. 

{ ia) Veille, action 
le veiller, + Villes, grande , longue 
aprhicaton à l'étude, LP. Viper, 
sur-tout au figuré. + Veille d'une fête, 
vigile. + Ville, privation de sommeil 
péndant la nuit. 4 Veille, espace de 
temps pendant la nuit. 


Visiler , v. 
Une cho, 
Vigilia, 























Vigor, m. Wigucur, 
Visorar, v. act. Donner de la vigueur, 
fortifier. 
Vigorosamente, ade. (ri-go-r-ça-mén-té) 
igoureusement. 
Vigorosidad , #. fm. ( vi-go-10-ci-dad ) 





igueur , force , fermeté. 
igoroso , "sa , adject. ( vi-go-r0-ç0 ) 

igoureux. 

Vigotas , subrt, J. pl. Vigots.ou bigots, 
pièces de bois percées de trous pur Les- 
quels passe Le batard pour La composition 
du racage. 

Vigueria , 3. f. (vi-ehé-ri-a ) Charpente, 
assemblage des pousres ; des solives d'un 

en de Vi 
igueta, £. f. dim. de Mise. 

Vibuclas sf. Guitare. V. Gui 

Vikuelisia 5m. V. Guitariste. 

Vil , adj. Vit, bas abjecs. + Vil, se di 
dés actions déshonorantes. + Vil, 1e 
dit des profersions mécaniques. + Ingrat. 

Vilano, 5, m Coton de la fleur du Char- 
don. 

Vileza, 2.f (i-lé-ça) Qualité de ce qui ent 
D É  Brse ad aton ré sde. 
+ Se dit des états 

Vilipendiar, v. a. ( vi-li-pén-diar ) 
lipender ; déprimer traiter avec mépris. 

Vilipendio, sem, (vi-li-pén-dio) Mépris, 
dédain. à 

.f. (vielle ) Bourg , peti 

+ Magistrats qui lu gouvernent. 

Villge, s. m. (vi-alia-k 

Villauage ; #.m. ( ni 
peuple des villages ;. le paysan. + Ro- 
furé , par oppotition à noblesse 




































villantkn, Abe. m, Cvicelisactchone) L 
Vinsgrillo , #e in 


Ruutre, Brossier, Tèrme de mépris. 
villancico® sm (Mrellan-cirhe ) Sorte 
de cantique, d'ode sacrée, ete, qui se 
chante à L'église Les.jours defêtencèhete. 
€ Villancicos , pl. Paroles , réponses fri- 
voles , excuies répliées piusieurs fois. 
On dif en ce sens : Andar on villancicos. 
Villanciguers ,2.m. Cvi-glian-ci-ghé-ro ) 
Chansonnier, faiseur de cantiques. 
Villaoeria , subus, fm. Voye Villania 








ÿ Villansge. 

Villanesco , ca , adj. ( vi-glia-nès-ko) 
Villageoir, de village 

Villon, &°f (vi-ela-nia) Bassrse 





de naissance , rotute , etc. + Action. 


base, honteise ; où À grossière ; im= 


vise, nou 64ÿ (ulilione) Reçu 


VIL tx 


rier. + Personne du commun, de basso 
naissance. + Villageois, habitant de 
village. + Rustre, grossier , impolis 
46 dit aussi des actions. + Bas, abject,. 
honteux. 

Villano , subyt, m. La paysanne , dante 





rustique. 
Vilar, sm (vi-glier) Village. Voyc: 
Village. + Surtc de jeu de billard 


Villazgo, # m. (vi-gliace-go) Qualité ,. 
Drivilége de bourg, ete. Voya Villa 
+ Impôe sur Les bourgs. 

Villers, aubst. fême (vi. 
bourge 

Villete. s.m. Billet. V. Billete. 

Vilivina, &'f (vice! 
toile. 

Villoria , sf. (vi-glio- 
firme maison de campagne 

Villorin , s. me (vi-glio-rine) Sorte de. 
gros drap: 

Villorrio , #2 m. ( vi-glior-sio ) Hameau, 
5e dit par mépris , d'ane petite ville mat 


reuplée, ete. 
fe Cvil-méaté D'une 


Vilusate *, ad, 
manière vile. 

Vilo Cen],, adv. En l'air, € En l'air, 
avec peu'de solidité , de consistance » 
de sureté, ete. 

Vilordo, da, adj. Lourd, pesant ; lent 
parenteux. 

Vilorta ; s, {. Anneau fait d'une branche 
d'arbre verte et flexible. + Sorte de jeu: 
de paume usité dans les villages de la. 
vieille Canille, 

Vimbre, sm. Oier.. V. Mimbre.. 

Vinagera, se f. (vi-na-jé-ra) are où 
lon sert Le vin, € sur-tout + burette 
pour La messe. 

Vinagre, s.m. ( vi-na-gré ) Pinaigre.. 
+ Acidité des fruits encore verts. 

© Homme d'un earactére dur, difficile 

insociable. 






























grier, marchand de 





naïigre faible. + Sorte de vinaigre rosat,. 
avec lequel on prépare ke 1abic, + Le 
tabac ainsi préparé. 

Vinagroso 





-Dr0-ç0 ) Qui 
de 





Vigneron. 
Vinateo , 52m. (vi-na-té-r0) Murehand- 
de vin. + Celui qui Le transporte pour Le 





Vincaperviaca ,.2 f. Pervenche. Voyet 
Clemitide. 

Vinculable , adj, ( vin-kou-la-blé) Qui 
eut se sûbitituer. V. Viucular. 

Viseular, ». a. Cvin-kou-lar ) Substituer 
des biens , les grever de subituien. 


€ Eonder, appuyer te € Pirpéuus y 
F4 
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rendre durable. En ce sens, ce verbe est 
sur-tout employé comme réciproque. 
Vineulo, 5. m. ( vin-kon-lo) Lien, su- 
féut au figuré, + Substitution des biens 
d'une famille aux ainés , etc. + Servi. 
tude , redevance « etc. dont on charge 


nds. 

Vindicacion , s. f. ( vin-di-ka-cione) 
Vengeance , satisfaction qu’on tire d’une 
injure. © Action par laguelle on rend à 
chacun ce qui lui apparti 

Vindi a. Venger une i 
yendiquer son bien: + Défendre, 5 
tout par éerit, un homme attaqué in- 

justement. 

indicativo , va, adj. indicatif Voy. 

Vengativo. + Apologétique , qui défend, 

qui excuse 

Vindicta , s f Wengrance. V. Venranta. 

© + Vindicta püblica, »indicte publique , 
poursuite d'un crime. 

Viniebla, #. f. (vi-oié-bla) Longue de 
chien, 'cynogloste , plante. 

Vino, 5m. Vin. € Chose qui trouble 
la raison. 

3 8 f. Cvi-no-lén-cia) Iyro- 






























Vi 





Vinolenci 
rie. 

Vinolento ; ta , adject. ( vi-no-lén-to ) 
Lvregne ; où ‘iv 

“Vinosidad .s. 
propriété du vin. 

Vineso, sa ; adject. ( vi-no-ço) Vineux , 
qui Gent du vin ; qui en à le goût, 
l'odeur ; etc. + Qui boit beaucoup de 
vin, qui s'enivre, 

Visa so &f Cvisnia) Vignoble, terrain 
lanté de vignes. 

Visadero , #, m. (vi-gnis-dé-ro) Paysan 
qui gar de les vignes, messier 

Viñador, #. mate. (‘vi-gnia-dor) Vi- 
greron « 

Vifedo , #. m. (vi-goié-do) Vignoble, 
étcndue de pays planté de vignes. 

,.8. m. Cvi-gniéro) Celui qui a 











Éno-ci-dad ) Qualité, 



























son Bien en vignes 
Viola , sf Vièle instrument de mu- 
sique à cordes. + Violette. V. Violet. 


+ Arag. Girofiée. V. Albeli. 
Violaceo, cea , adj. (wio-la-cé-0) Piolet. 
Violacion , subse. f. ( vio-la-ciono ) Vio_ 

lation. 

Violado, da, adj. Violet. + Violat, se 
dit du sirop; du miel où il entre des 
violettes. 

Violsdor, s. m. Violateur. 

‘Violar, v. a. Wioler, enfreindre les lois. 
+ Violer, fire riolente à une fimme. 
+ Pre fanér une égiise, + Glter , ternir. 

Violencia ; subst. "fém. ( vio-lén-cia ) 
Violence, 

Violentamente , adv. ( vio-lén-ta-mén-té) 
Viulemment. 

“Violentar, », a. (vio-lén-tar) Vioïenter, 
contraindre, faire faire par force. € Fuire 
violence à un texte, ets. lui donner un 























VIO 


sens forcé. € Force, ouvrir par force 3 
entrer malgré le maître, ete. 

Violento, ta , adj. (vio-lén-to ) Piolent , 
impetueux ‘+ Hors de son état , de sa 
situution naturelle. + Forcé ; qui te 
fait contre le gvût, la volonté. € Vio- 
lent, fugueux, colère, emporté. € Forcé 
en prlant d’un sens peu naturel donné à 
un passage. € Contraire à La raison, à 
l'équité. 

Vioieta  subst. f: (vio-lé-ta) Violette, 
Petite Peur. 

Violin, s.m. (vio-line) Püolon, ins- 
trument de musique à cordes. + Violon 
celui qui joue du violon. Ô 

Violinista, #. m. Habile violon. + Celui 
qui l'est par état. 

Violon, sm. ( vio-lone ) Violoncelle, 
Basse de violon. + Celui qui 

Violoncillo ; # m. € 
Pesie violon, poche. + Mauvais joueur 
de violon, racleur. 

Viperino, ma, adj. ( vi-pé-ri-no) De 
vipèr 

Viquitortes ; sm. pl. (vi-ki-tor-tèce) 
Courbes qui servent à former les jardins 
ou balcons d'un vaisseuu 

Vira , s. fém. Sorte de trait ou de flèche 
mince ei trés-aiguë. + Trépoint ou tré- 
pointe de soulier. 

Viraton, s. m. Sorte de javelor. Veyrt 
Virote. 

Viteo, s. m. 


































jo 
) Vice-roi. 
Cvi-téi-na) Vice-reine, 








LAS Ë 
to) Vice-royauté, dignité de vice 
roi. + Durée dé son administration. 








V. Virginal. 
i-ni-dad ) Pürgi- 
nité, état dé via 
Virgo, s.m. La Vi 
t'diaque. + P. 

Vugola”, sf Cvi 
baguette, houssine. + 

Virauhlla sf (vi 
gule. 

Visgulto, sm, (vir-goul-to) Arbuste, 
arbrisseau. 

Viril, sm. Verre blanc, glace qu'on met 
devant une estampe,cte. # Sorte de hefte à 
deux glaces qui renferme l’hostie qu'on met 
dans un soleil. 

Viril , adj. Viril , quiconvient, qui appa: 


VIR 


tient à l’homme. + Epithète donnée par 
Les astrolugues au troisième carré du 
thème céleste. s 

Virilidad , subre fm. Virilité, âge viril. 
+ Force , vigueur , activité. 

Villa, 1.f D. Birills, 

Viil adr. Virilement. V. Varo- 





i'mes 

io, s. m. Verdier, 

“Viriporente, adj. ( vi-r 
Le, en parlant d'une file. 

Virolento, ta, adj. (vi-ro-lén-to) Qui 
a la petite vérole, ou qui en est marqué. 

Virotazo, s. m. Coup de javelor. Voyex 
Virote, : 

Virote, 5. m. (vi-ro-té) Sorte de javelot, 
de dérd ou de flèche + Jeune désœuvré, 
batteur de pavé, spadassin, + Niche 
qu'on fait en carnaval aux passans , en 
roulant Le bout de leur manteau , ét le 
faisant passer à travers un anneau de 
paille, etc. + Long fer qui fait partie 
du carcan qu'on met au cou des esclaves 
dont on eraint la fuite. + And. Cep de 
vigne de trois ans. 

ual, adj. (vir-toual) Vireuel , qui est 
seulement en puissance. + Qui , en vertu, 
en force, en activité, équivaut à un 
autre 

Virtualidad , s. fc (vir-toun-li-dad ) Vir- 
tualité, caractère, qualité de ce qui est 
virtuel, 

Virtaalmente, adv. Virtuellement. 

Vintod, sf. (oi Veriu, faculté, 

+ Vert. qua- 

e d'une chose 
+ Force, vigueur, courage. + Ac- 
tion _vertueuse , conduite irréprochable. 
+ Vertu, droiture , probité.+ Force avec 
laquelle Certaines choses résistent à une 
force contraire. + Force motrice, en 
termes de méeanique. 

Virtudes, pl. Versus, cinquième chœur 
des anges, 

en Virtud en vertu de... + Varita de 
vistudes , baguette de joueur de gobelets, 
Baguette du petit jucob. 

“Virtuosamente , adverb. ( vir-touo-ça- 
ménté) Wertueurement. 

Virtuoso, sa, adj. (vir-touo-ço) Ver 
tueux. + Puissant, efficace , en parlant 


d'un reméd 

Virueles + pl. (vi-roué-lace) Petite 
vérole. € Petites tumeurs, petits grains 
qui se forment sur la superficie des plantes, 
du papier, ete. Viruelas locus, petite 
verole volante. 

Wirulencia , subst. f. Cviron-lén-cia ) 
Virus, venin ; pus virulene ; cie, 

Virulente, ta; adject. (vi 
Virulent, qui a du virus. 

Viruta, 5.°f. (vi-tou-ta ) Copeau qu'on 
enlève. avec Le rabot. 

Visage, s, m. (vi-ça-é) Mine, gri- 
Free) 





iscau, : 
-tén-té ) Nubi. 





























a-to } 








VIS m3 
Visagra , sf V. Bisagen. 
Vis f pl.Cviscé-race) Viseères, 







corite. 

Viscoso, sa , adj, (vis-ko-ço) Wisqueux 
gluant, 

Visers , s. fêm. (vi-cé-ra) Visière de 
casque. Æ Sorte de guérite d'où l'on 

observe Les mouvemens des 












Visiblemente, adverb. (vi-ci-blé-mén-té) 
Visiblement , d'une manine visible. 
+ Visiblement ; manifestement 

Vision, sf. (vicione) Psion, action 

+ Vision , chose que Dieu fait 

n esprit, ee. + Voy. Piofecin. 

+ Objet qu'on voit, sur-tout s'il est 
ridicule, ifrayant, + Vision, chimère, 
idée fantauique. 

Visionario, rja , adject. ( vi cio-na-rio ) 


Visionnaire. 

ïr, subst. m, Cvi-cir) Viqir, grand 

witir , premier ministre de l'empire 
Onidit ordinairement : Gran 


Ouoman, 
ta, 5. f. Cvi-ci-ta ) Visite, + Visita 
de cärcel , visite que les magistrats font 
duns les Prisons. 
on, s. f. (vi-ci- 
de visiter. + V. Vista, + Visitation 
de la Vierge, fête de La visitation 
Visirador, s. m. (vi-ci-ta-dor ) Celui quê 
fait de fréquentes visites. + Visiteur, 
inspecteur. 
























ione). Action 





i-tar) Wisiter.+ Visiter 
rés, faire une station à chaque 


Visitarse, v. r. Se visiter, se faire visite. 
+ S'instruire, en parlant du procès d'un 
prisonnier dont on examine l'affaire dons 
La visite qu'on lui faie en prison.+ Se dit 
d'un chanoine qui te fait Jispenser d'assi 
ter au chœur ; à condition de ne point 
sortir. 

Visivo, va, adj. (vi-ci-vo) Qui peu 
voir. : 

Vislumbrar, ». a. (vis-loum-brar) En- 
trevoir , voir obscurément , dans le ivin= 
tainsetc. Ce verbe est plus souvent employé 
comme réciproque. € Connaître impar= 
faitement , conjeciurer » entrevoir 

Vislumbre, oum-bré) Faux 
jour, lumière incertaine, lueur passa= 
Bree © Conjecture, soupron ; indices 
€ Connaissance douteuse, umparfaite. 
€ Ce qui dumine sur une chnie mais 
gu'on a prine à distinguer du’ reste. 
€ Ombre , apparence, ressemblance Jai 
bie et légère. 












LE VIs$ 


Viso, s,.m. (vi-ço) Hauteur ; lieu élevé 
d'à L'on voit au loin, + Surface lisse, 
polie, luisante, + Reflet de lumièr 
changement de couleur dans une dtoffè 
changeante, ete. € Couleur, prétexte, 
apparence. € it de vue sous lequel on 
envisage une chose.+ À dos visos , à deux 
Jins , avec une double intention. + Pi 

bleau à deux faces 














Viso) 
Vis 


je , Bisoño. 

e Cri-çosrio) Pisuel 

ui appartient, qui sert à la vue, 

owey , sm. Ve Virey. 

Vispera ; sf (vic-pécra) Ville, jour 
d'raparavant. € Chose qui en précède, 
qui en annonce une autre, avant-coure 
€ Veille, se dit de ce qui est près d'a 
river. 

Vispe: . Une des parties du jour, 
suivant la n des anciens Rom 
+ Wäpres , une des heures canonicales. 
+ Ea vispesas , à La veille, sur le point 

le. 


Vista, &. f. Vue, L Dans toutes Les aceep= 
tions du français. ] + Coup d'ail , regard 
donné en passant. + Connaissance qu'un 
juge prend d'une affaire, en première 
instance, + Vu d'un ant, d'une sen- 
tence ; pièces, etc. qui y font énoncées 
avant le dispositif. + Opinion ; juge= 
ment qu'on porte des choses. + Emploi 
de visiteur dans les douanes. 
Visas, pl Entrevue, assemblée de plu- 
ieurs personnes pour une affaire. + Vues, 
jours , fenêtres d'un édifice. + Balcons , 
galrics, fenêtres qui donnent sur la 
Que, sur-tout en parlant des couvens de 
religieuses. 

4 Vista, à la vue , en présence de. 
+ Dans la vue, dans l'objet de! .! 
+ Auprès, en comparaison de. + À 
vista, 6 4la vista, en face, auprès, 
en vue, à portée d'être vu ; + à vue, sans 
perdre de vue.+ À la vista ; sur le champ, 
sans délai. Nous disons de même : Puya- 
ble à vue. + À media vista , légèrement , 
en pastant. + À vistas, en vue. € Co- 
mer, 6 tragar con la vista, regarder de 
travers, d'un œil inité, menagay 
+ Conoeer de vista, connaître de vu 
bar la vista, jeter Les yeux sur. 
choisir de préfârénce. + En vista, eu 
égard à... + Pederse de vista ; se perdre 
fe vue, disparaître. + Poner la vista, 
avoir en vue ; se proposer spécialement. 
+ Toner à la vista, avoir sous Les 


x. 

vhälles, + f pl. Cvisci-allace) Lieu 
élevé d’où l'on découvre au loin, 

Visto, ta, adj. Vu, mot qui se meten 
Espagne à la marge d'une requête, ete 
pour marquer qu'elle à été prétenté 
examinée, et rejetée. + À excala visu, 

























































VIS 
à découvert. + Visio es, cela est clair ; 
évident ; incontestable. 
Viniosméente , eds. (vis to-çe-mén-té 








Beau, 


erbe, etc. 





À, qui appartient à la v 

Vitalicio , cia ; adj. employé quelquefois 
comme aubstantif. Qui est à vie ; qui dure 

dant La vie, 

idad, 4. f. ie, mouvement , force 

vitale. , 

Vitando , de, adj. Qu'on doit éviter , fuir. 

Vitela, sf (vi-té-la) Génine, jeune 
vache. + Cuir de veau, de génisse, 

Vitelina , adj. f. Cvicté-li-na ) Se' die, 
en médecine ; de la bile qui est d’un jaune 
foncé 

Vitor , Vitorear, Vitoria , Vitorioso. W. 
Victor, Victoreur, Victoria, Vicrotioso. 

Vitreo, tea, adjeet, (vi-tréo) Fait de 
verre, où qui en a les propriétés. 

Vitrifcacion, s. f. (vi-tri-8-kacione ) 
Vitrificatior 

Vitrificar, v act, Witrifier, changer en 




















m. Vitriol, coupe-rore. Foy. 





Vitualla, #.f Cvistous-glia) Victuailles, 
vivres, Ÿ Abondance de mets, et sure 
tout de soupes , d'hortolages. 

Viruallsdo , da, adj. (vi-toux-lia-do } 
Pourvu de va 

Vitapersble , adject. ( vi-tou-pé-ra-blé } 
Blamable , répréhensible. 

Vifareracion, # Je (vi-ton-pé--clone ) 

1F e 
Vituperador , sm (wi-ton-pé-ra-dor 


Celui qui Slème. 
Vituperar, ». a. (vi-tou-pé-rar) Blômer, 
reprendre. ne 
Vitaperio , #. m. ( vi-tou-pé-rio ) Bidme, 
reproche outrageane , etc.-+ Action hon= 
méchante action. 


rossmeute , adv. ( vi-tou-pé-rie- 
én-té) Honteutement, ignomi- 


0, #2, adj. (vi-tou-pé-ro-ç9 ) 

Imjurieux , outrageant. 

Viuda, sf. (viou-da) Veuve, femme 
qui a perdu son mari. 

Viudedad, 5. f. (vion-dé-dad ) Veurage, 
viduité. + Alimens qu'on astigne à ünë 
veuve pendant son veuvage. + AIRE. 
Uiufruit que celui des deux conjoints qui 
survit, a de droit sur Les biens du défune. 

Viudez, #, fém. (viou-dèce) Viduité, 
veuvage 

# Viudita, subst, f, (wiou-di-ta) Jeune 
veuve, Re 

Viudo, #. m. Cviou-de) Veuf, mari qué 
a perdu. sa femme. 4 

Vide das adj. Pouf, ee dit, par ex= 
















VIV 


tension , d'une tourterelle qui à perdu ta 

compagne ; etc, 
ae,se me Bivouac , bivac. 

,.5. f. Vigueur, force vitale. 

Vivacité ; activité 

Vivamente , adr. (vi mén-té) Vive- 
ment. + Au naturel , d'une manière 

arfäitement ressemblante , etc. 

Vivandero , s. m. (vi lé-ro ) Vivan- 
dier ; marchand qui suit l'armée pour 
pendre des vivres. ÿ 

Vivaque, sm. (vi-va-ké) Petit corps- 
de-arde pour les soldats qui font la ronde 
la nuit. 

Vivar, sm. Parc où l'on nourrit des bêtes 
fauves, etc. + Garenne, terrier de laÿ 

# Vivaracho, cha, adj. (vi-va-ra-tcho ) 
Extrémement vif, bouillant , etc. 

Vivaz, adj. (vi-vace) Vivace, quiaen 
soiles principes d'une longue vie.+ Fort, 
vigoureux , au propre et au figuré. 
+ Qui a l'esprit vif, pergant, plein de 

























feu 
Vivéra, sf. y Vivéro, sm. V. Vivar. 
+ And. Petit marais ou marécage. 
Viseres , 





m. pi Cvi-vé-rèce) Vivres, 
de 


ouch 
Vivez, a) Vivacité, 
vigueur efficacité. + Vivacité, 
activité, promptitude à agir. + Viv 
cité ; force , énergie d'expression .+ 
vacité, pénétration d'esprit. + Saillie, 
repartie vive , ingénieuse. + Ri 
Blance exacte ët parfaite. + Vivacité, 
éclat des couleurs , ete, + Action ou pa- 
role inconsidérée. 
Vividero, ra, adj. (vi-vi-dé-ro) Habi- 
table , où l'on peut habiter. 
Vividor, sm. Qui vit long-temps , vi- 
vace. + Homme qui prend suin de ses 
affaires , qui ménage ton bien , etc. 
for , adj. Qui dure , qui subsiste long 
temps 
Vivienda, s. f. ( vi-vién-da) Demeure, 
Logis ; appartement. 
lente , part. a. de Vivir. ( vi-viénté) 
Vivant, attribut des substances animées, 
s de philosophi 
“Vivificacion , #. f. Cvi-vi-fi-ka-cione ) 
Vivification. 
Vivificador 


ropisi 
















































m, Celui qui vivifie. 
ivifier ; donner ou en- 


ifier ; donner de La 
igueur, de la force. 
jivificati  Confortatif. Voy. 


Vivifico, ca, adject. Vivifique, qui a la 
ropridté de vi 
Viviparo, ru 








Vivipare , te dit des 

animuux qui font leurs petits vivans. 

v. 4. Vivre, être en vie. + Durer, 

ter. + Avoir les moyens nécessaires 
our vivre. + Vivre. paster 10 vie agréa. 

Élément à cie. + Vlres habuer à des 

meurer, + Ayoir soin de soi, éviter ce 
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qui peutnuire, ete. + Vivre Him ou mal , 
avoir une bonne ou une mauvaise conduite. 
On ajoute les adverbes bien ou mal. 
€ Vivre dans la postérité , transmettre 
sa mémoire ; ete. + Vivre, s'accom= 


moder au temps } aux cireunstances | aux 
mœurs, ete.+ Vivir 4 cueuta, 6 voluntad 





d'obligation , etc. + Al vivo, au naturel, 

avec une ressemblance parfaite. + Guerra 

viva, guerre vive, animée, + À viva 

fuerra , de vive force, + Cal v 

chaux vive, qui n'a point &té éteinte, 

+ Carne vi hair vive , sensible. 

“+ Estar en carnes vivas, être tout nu. 

© Dar, 6 tocar en lo vivo à algano, 

éll ä lo vivo, toucher, piquer uu 

vif , faire une fente sensible. + En 
vivo, en vie, 1e dit des pourceuux 
qu’on achete vivans et au poids. + Mas 
muerto que vivo , plus mort que vif. 
+ Oios vivos , yeux vifs, Brillanse 
+ Peña viva ; 6 piedra viva , roche 
vive, qui à Ses racines profondes en 
terre ; ete. + Viva vOz , vive voix, 

Vive, # m. Partie Le plus grosse, la 
plus solide, la plusrésistante. + Partie 
saillante d'un bâtiment , sur-sout si ellé 
forme un angle. + Gale des animaux , 
et sur-tous du chi 

Vitcacha , s. f. Cvice-ka-tcha ) Sorte de 
lièvre des Indes. 

Vicondado , 5. m. ( vice-kou-da-do) 
Vicomté. 

Vizconde , 5, m. ( vice-kon-dé) Vicomte. 

Vixcondesa  subst, f. ( vice-kon-dé-ça } 
Wicomtesse, 

Vonce , sm. Syncope de V. m. ou de 
Usted. Fous. 

Vocablo, s. m. Mot , terme , parole. 

Vocabülario, 5: m. ( vo-ka-bou-la-rio > 
Vocabulaire. 

Votacion ; sf. (vo-ka-cione) Voca= 
tion.+ Haber errado la vocacion , avoir 
manqué sa vocation. 

Vocal, adj. Vocal, qui ‘énonce , qui 
s'exprime par la voix , + qui appartient 
































Voyelle ; letire qui a un son 
lemême, 

m. Celui qui a droit de suffrage 
dans une élection, Nous disons, VOcaux, 
au pluriel. 
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Vocalmente , adr. ( vo-kal-mén-té) 
D: vive voix. 

Vocativo, s. m. Vocatif, cinquième cas 
des déclinaisons, 

Voceador, #.m, (vo-céa-dor) Celui qui 
crie, erteur ; eriailleur. 

Vocexr, ». ne (vo-céar) Crier, élever 
la voix, pousrer des cris, 4 Crier, 
annoncer publier. + Appeler à haute 
voix, + Crier , faire des acclamations ; 
pousser des cris d'alégrere. + Crier, 
ge dit des choses inanimées qui font du 
uit. 

Voceria, sf. (vo-cé 
ciumeurs ; cris confus. 

Vociferacion, s. f. ( vo ra-rione 
Aütion de prôner , de publier avé éclat 
€t ostentation , efc. 

Vocif-rador ; 5. me. ( vo-ci-fé-ra-dor } 
Prôneur , qui publie avec éclat , etc. 
F. Vociferar. 

Vociferar, va: (vo ci-fé-rar ) Piôaer, 
vanter publier avec éclat et ostento” 
tion, etc. 

Vocingleria, s. fm. ( vo-cin-glé-ri-a ) 
Criaillerie, vacarme , Bruit de plusieurs 
Personnes qui crient à la fois. + Bubil, 
caquet. 

Vocinglero, rm , adj. (vo-cin-glé-ro) 
Ciailieur, braëllard. + Babillard. 

Voladera , 5. f. (vo-la-dé-ra) Aileron 
ou volet d’une roue de moulin. 

Voladero, ra, adj. ( vo-la-dé-ro } Qui 
a la faculté de voler , volant. € Qui 
pañié , s'éranouit promptement , pas- 
suger. 

Voladero, s. m. Précipice. ; 

Volado , y Bolado, s. m. W. Esponjado, 

Volador , ra, adject. Volant, qui vole. 
+ Qui 5e meut , qui voltige au grè 
du vent. + Volant, se dit de certaines 











} Criaillerie 




















fusées , ete. + Qui cour erés-vite. 
Volador”, sm. Gal, Dameret , petit- 
maîtres Voyex Pisavcide. + Poisson 
votant. « 





Len ] ady. En l'air. 

dero ; ra ; adject. ( vo-lnn-dé-r0) 
Jéger , qui peut voler et être mü dans 
l'air, + Caiuel , foreuie , dans les 
affaires , dans les emplois. + Passager, 
qui n'a point d'anêt. 

Volandera, #. f. Meule coïrante d'un 
moulin à huile. + Galés d'mprimeur. | 

Volante , adj. (vo-lan-té) Eirant, qui 
cout à et là. + Volant , se dit de 
certains météores; dragon volant , ete. 
“Ciervo volante , cerf-volant ; sorte de 
scarabée. + Papel volante , feuille vo- 
lante. + Pez volante , poisson volaut. 

Volante, 5. m. Sorte de coiffe à barbes 
tombantes. + Piaque de metal qu'on 
met devant une lampe, garde - vue. 
+ Volant , pièce d'une horloge qui en 
rétorde la” sonnerie. © Hattément du 
pouls. + Laquais , coureur. # Volans, 
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morceau de bois, de liége , ete. garni 
de plumes + Espèce de Calèche, 

Volanton, sm. (vo-lan-tone) Uisrau prêt 
à sortir du nid , asreg fort pour voler. 

Volar , ,v. n. Voter, se mouvoir ; se 
soutenir dans l'air avec des ailes.+ Voler, 
voltiger àu gré du vent + Voier, cowir 
extrémement vite, + Disparaitre subite- 
ment , s'évanouir. + Voier , se dit d'une 















pierre , ete. , lancée avec force. € Agir 
avec ne promptitude à une légèreté 
extrême. € Fate des progrés rapides 
dans les sciences, êtes 

Volar, v. a. Faire lever le gibier y en 
parlant d'un chien de chasse. € Éuire 


voler en l'air ; faire sauter, en parlant 
d'une mine, etc. + Voler, se d'un 
faucon qui chasse , qui poursuit un 
autre oiseau. + À volapie, le pied en 
l'air.-+ Como volar manière d'ex- 
primer l'extrême diffi.ulté d'une chose. 

Volaterta , 5. f. (vo-la-té-ri-a) Chasse 
avec les'oïseaux de fauconnerie. + Vo- 
lutille, volaille. € Munière de saisir 
à La vulée, de trouver par aventure ; &e. 
Ce mot , en ce sens , n'est guère em- 
ployé qu'odverbialement, € Diseours en 
L'air , vague, sans fondement. € Lées 
vaputs , confuses | etc. 

Volätil , adj. Qui vole ou peut voler, 
volant, + Qui se meut , qui voltige 
au gré des vents. + Volatil , se dit 
en. chimie; des substances que le fu 
fait élever et dissiper. 

Volatili Volatitité , qualité de 
ce qui est Volait 

Volatia; #.m. (vo-la-tine) Danseur de 
corde, 

Volatizsr , ». a. (vo-lati-çar) Fols- 
tiliser , rendre volatit. 

# Volaverunt, © Lot. ] les ois 
dénichés, il n'y a plus personne 

Volcan , m: (vol-kane) Wolcan, 
gouffre , montagne qui vomit du fes. 
© Feu ardent , Chaleur excessive, 
€ Passion violente. 

Volear, v. a. Tourner , retourner , bo 
leverser renverser. À Etourdir ; faire 
toner Là tête. 

Volear , v. a. (vo-léar) Pousser , jeur 
en l'air ; et sur-tout ; + prendre ve 
balle de’volée, 

Voleo, sm. (vo-lé-o) Folée , ere 
qu'on dérne à une balle , etc. lorsqu'ele 
ét en l'air, + De un velo , © à 
primer volco, d'un coup, du premir 
ceup: 

Volicion, #. f. (vo-li-cione) Polition, 
détermination de la volonté. 

Volitivo , va, adj, Se dit des actes par 
lesquels la volonté veut, se détermine. 

Volquearse ; verb, récipr. Voyez Revol- 
ea! 























ux sont 



























ad, 5: f. Jaconstance ; légèreté, 
inétobRité. 
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Voltario ;, in, adj. Inconstant, léger, 

changeant. 

Volteidor m. Cvol-téa-dor ) Celui 
qui voltige: et sur-tout + voltigeur 
danseur de corde. 

Voltear , va. (vol-téar) Faire tourner 
ou rouler. + Tourner , renv:rser , chan- 
ger de sens, mettre sens dessus dessous. 
+ Changer l'ordre , l'ai des choses. 

Voltezr, v.n. Voitiger. 

Volegear , v. a. ( volté-késr) Voyez 
Voltear, Volver. + Würer de bord, 
faire changer de route à un vaissecu. 

Volteta y Voltereta , sf. ( vol-té-ta ) 
Saut, cabriole en l'air. + Action de 
retourner la carte qui doit servir de 
triomphe. 

Volubilidad , #. f. ( vo-lou-bi-li-dad » 

olubilité, facilité de se mouvoir ; ou 
d'être mû en rond. C‘Inenstane , 
instabilité. 

Voluble, adject. Cvo-lou-blé) Aisé à 
mouvoir en rond , à tourner. © Chan- 
gcant , inconstant. 

Volumen , 5. m. (vo-lou-méne ) Volume, 
détendue , grosseur d'un corps. + Vo- 
lume, livre. Ê 

Volaminoso, 52 adj. (vo-lou-mi-50 ço) 
Volumineux , étendu. 

Voluntaé , z.f. (vo-loun-tad) Polonté 
faculté, puissance de vouloir. + Vi 
lonté, acte de cette faculté. + Libre 
abitre. + Vülonté , intention , dessein. 
+ Amour , afectien | bienveillance 
+ Envie, désir, bonne volonté. + Plai- 
sir, complaisance. + Volonté ordre, 
commandement. € Voluntades vida, faire 
ses volontés est le bonheur de la vie. 
+ De volantad, 6 de Euens voluntad 
de bon cœur, de plein gré, + Gauar 
Ja voluntad, gagner l'affection , les 
Bonnes gracer 

Voluotatismente , ads. ( vo-loun-ta 
mén-té ) Volontairement , de bon gré , 
sans contrainte. + Suns autre motifque 
sa volonté. 

Voluntariedad , s. f. (vo-lous-ta-rié-dad) 
Qualité qui fi, que les choses sont 
volontaires. Voluntario, + Déter- 
mination sans autre motif que 34 vo 
Lonté. : : k 

Voluntariô , ri; adj. ( vo-loan-ta-rio 
Volontaire , qui se fait sans contrainte; 
où + sans autre motif que sa volonté. 

Volantario, #. m. Volontaire , homme 
de guerre qui sert sans obligation ct sans 
solde. 

Voluntariosamente ;_abv. ( vo-loun-ti- 
rio-gn-mén-té ) Ÿ. Voluntarinmente, 
+ Bar opiniätreié , par pur caprice. 

Voluntarioso , sa, udject. ( vo-loun- 
rio-ço ) Volontaire ; qui ne veut suivre 
que sa volonté, 

Volaptuoso, sa , adj, (vo-loup-touo-ç0 ) 
Voluptucuxs 
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Voluta , #. f. Volute, V. Roleo 

Volver, v. & Tourner, faire tourner, 
mouvvir en rond. + Diriger, cunéuire, 
acheminer , au propre et ‘au figuré. 
+ Touner , mettre d'un autre sens, 
+ Resiituer , rendre, + Remettre , 
rétablir en son premier état. + Faire 
qu'une chose change d'état ou d'appa 
rence. En ce sen, on dit surtout 
Volverse. + Changer, convertir une 
chose en une autre. + Retourner, ren- 
verser y mettre sens dessus dessous. 
+ Vomir. © Faire changer d'avis, 
de sentiment : ce verbe , en ce nn, 
«st plus souvent employé comme réci. 
prosue. "4 Dunner üu retour dans un 
marché. + Renvoyer là balle, au jeu 
ae paume, + Réfléchir , renvoyer ‘le 
son, tes + Renvoyer y refuser un 
présent. + Volver la éabeza , retourner 
la tête. € — à uno loco, confondre 
troubler par la quantité d'objets qu 
présente à La fois ; ou faire tourner La 
têe, füire perdre l'esprit, += la puertas 
fermér la porte. 

Volver, v. n. Retourner au Liu d'à 
L'on était parti, + Tourner , former un 
détour , en parlant d'un chemin. 
+ Rezourner, recommencer à... En ce 
sens, MAS est res su F de La 
particule à et d'un autre verbe, + Prendre 
la défense de. On dit, en ce semis 
Voiver por. + Reprendre le fil ‘un 
discours , ere. + Revenir à soi , reprendre 
ses sens, 

Volverse, ». r… Tourner, s'aigrir, en 
parlant du vin + Se reccurner vers 
quelqu'un en lui adressant la parole, 

Volvible, adject. { vol-vi-blé } Airé à 
cour 

# Vôlvimiento ; #. mi Action de 4e 
tourner , de se retourner. 

Volvo y "Volvulo , sm 
miséréré. V. Miserere. 

Vomico, ta ; adj Qui provoque le vo- 
mmistement , 1e dit sur-tout de la noix 
vomique. 

Vomitado , da, adj. 
défaire. 

Vomiador , ra, odj. Qui voit , qui 
eue hors den, 0e @ en 

Vomitar, ». a. Pomir. € Découvrir ce 
gui était caché, € Restituer ou payer, 
sur-tout fi de aves peine. 

Vomitive , adj. employé plus souvent 
comme rübrant fe Peritif, remêde qui 
fait vomir. 

Vomito , 3. mm. Womissement, action de 
vomir. + Ce ju'on a vomi. 

Vomiton, na, adj, ( vo-mi-tone) Nom 
que Les nuurtisses donnent aux enfans qui 
rendent le lait qu'ils ont teté. 

Vomitorio , udj. F. Vomitivo. 

Voracidad , 5 f. Voracité , avidié à 
manger. ‘€ E: violence d'une pas 


























Colique de 


Muaigre, pâle, 
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sion, déréglement excessif. € Activité 
du feu , ete. 
ue”, #. f. (vo-ra-ki-né ) Gouffre , 
abyme. 

Vorsginoso , sa, 
Où il y a des gouffre 

Voraz, adj. Co-race) Vorace , 
dévore ; qui mange avec avidité, € Se 
dit d'un homme excessivement dérèglé. 
€ Actif, dévornt , fe dit du feu , etc, 

Vonice , ‘3. mate.” Tourbillon. *Voy. 
Remolino. 

Vürtiice aéreo , trombe. Voy. Bomba 
marins. ÿ 

Vortiginoso, sa, adj. ( vor ço 
Tournoyant ; qui se meut en tourbillon. 

Vos, s. m. pron, (voce) W. Vosotro: 
+" Vous ; 1e dit en parlant à des pa 
sunnet fort au-dessus , ou + au-dessous 
de nout: entre égaux, c'est un terme 
de mépris. 

Vosotros , tras, pron. ( 
Vous , se dit en parlant à plu 

Votador , s, m. Votant, qui donne sa 
voix. + Grand jureur. 

Votante , part. act. de Votar. Votant. 

Vouar , ven. Vouer , faire un vau , pro- 
mettre par vœu. + Voter, donner sa 
voix, son suffrage. + Chaster ; pousser 
dehors. V. Bourse k 

Votivo , va ; adj. Votif, qui appartient 
au vœu, qui a été voué, ête. 

Voto, s'm. Vœu , promene faite à 
Dieu, ec. + Vau que fait un rel 
gieux, + Voix, sufiage. + Avis, 
Opinion. +. Prière, demande faite à 

ieu. + Ex-voto ;” ofrande en 
mémoire d'une grace reçue. + Jurement 

Blasphème. © Personne qui donne 0 

is Vaœu , souhait , désir. + Voto 

de calidad, voix prépondérante, déci- 

sive. + Dar su voto, donnér 54 voix. 
€ Parler de chores qu'on n'entend pa: 

+ Toner , 6 ser voto , avoir roix dans 

une astemblée. € Etre en état de décider 

sur une matière. 

02, #. fêm. (voce) Voix. + Son que 

rendens certaines choses frappées par le 

vent. + Cri. En ce sens 4 on 5e sert sur- 
tout du pluriel. + Mot d'une langue ; 

+ voix , chanteur, chanteuse. + Voix, 

se dit de la qualité, de l'étendue de la 

voix humaine, + Crédit, autorité que 
donne aux choies l'opinion publique. 

+ Pouvoir de parler au nom d'un autre. 

+ Ton de La gamme. + Voix, ins 

tion divine. + Voix , suffrage. + Voix, 

droit de suffrage dans une assemblée. 

€ Voix , sentiment | qpinion, bruit , etc. 

+ Gal. V Vida. n re ser soupent de 

ce moten matière d’emphytéose.+ À media 

voz, à demi-voix , ou uvec une légère 
insinuation , etc. + À uux vor, tout 
d'une voix, d'un cominun accord. + À vez 
en eito, à héue voix , À grands cris 











(vo-ra-ki-no-ço ) 





















































voz 


À voces , à grands cris. + Dar uns 
vor, appeler quelqu'un qui est éloigré. 
oznar , ». a. ( voce-nar) Crier ; en par- 
lant du cygne ; ete. V. Gratnar. 

Vuecelencit, s. fém. (voué-cé-lén-cia) 
Syncope de Vuestra excellencia, votre 
exceilence. 

Vuelco, s. m.( vouël-ko) Tour, mous 
vement en rond. € Dar un vuelco el co- 
raton, avoir quelque prestentimenc de 
ce qui doit nous arriver. 

Vuelo, s. m. (voué-lo) Vol, mouvement 
d'un ‘oiseau qui vole. € Pol, essor que 
prend esprit dans un discours, etc. ; 
“+ étendue, durée du sol. + Plumes de 
l'aile qui érvens à voler ; ou l'aile elle- 
méme. En ce sens , ce mot est ordinaire 
ment emplo: pluriel. + Saillie d'un 
toit , d'un buleon sur Larue. + Ampleur 
d'un habit dans Les parties qui flottent , 
qui ne collent pas au corps. + 
des manches d'un habit + Manchette 
sur-tout de femmes. + Vol de théâtre. 
+ Vol, oiseaux de proie dressés à chasser 
d'autres oistaux , etc. € À vuelo, o al 
vuelo , vite, promptement , à La”volée. 
+ Coger a! vuelo, prendre à La volée; 
au propre et au figuré. € Coger 5 temat 
vuelo, faire dés progrès. + Cortar los 
yuelos, cruper les ailes ; au propre etau 
figuré. "+ De un vuelo , 6 en ua vue, 
Piomptement, tout d'un trait. + Tint 
al vuelo, tirer un oiseau au vol, à La 
volée. + Tocar, 6 echar à vuelo las 
€ampanas , sonner à toute volée, meurt 
les cloches tout-à-foit en branle, 

Vaclta, sf. Cvouélta) Tour, mouve- 
inent” en rond. + Détour , circuit d'en 
chemin , ete. + Courbure , arc d'une 
voûte. + Tour d'une corde, etc. autour 
d'un corps qu'elle serre. + Partie d’un 
écrps qui se replie sur l'autre. + Retour 
au lieu d'où l'on était parti + Restitutien 
de ce qu'on avait pris. + Retour, récom- 
pente d’un service rendu, etc. € Répéii- 
tion, €. Lecture plus ou moins répétée 
qu'en fait d'un ouvrage, Ex. De primer 
Vuelta , à lu première lecture , etc. + Fo 
V. Vez + Envers d'une étoffe, revers 
d'ühe médaille , ete. + Courbure , incli- 
naison, + Tour d’une clef dans la serrure. 

Manchette. + Tour, nombre de maitles 
formant la circonférence d'un bas tricoué. 
+ Retour , supplément de prix qu'on 
donne dans un échange, etc. + Rondesu 
d'un air ; refrain d'une chanson 






































inter. de mécontentement. Encore une 
Jois T'toujours la même faute ! + À la 
vaelta , au retour, On se sert auri de ce 
mot pour refuser : Nous verrons. + Andar 
4 las vueltas , suivre Les pas de quelqu'un, 
épier es actions , ete. Andar à vucltas ; 
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se quereller, se disputer. © Andar en 
yueltas, user de détours , de subter- 
Juges, ete. + À vueka, 6 à vuelt 

Vers Autour à aux environs de. , À 
peu, près. + Énsemble , conjointement. 
+ vuelta, 6de vuelta, au retour.+Dar 
nas vuelt, faire un'tour, un petit 
voyage dans ün endroit j + faire un tour 
dans sa maison , examiner ii tout ent en 
ordre, etc. ; C'donner un 
sxaminer par soi même. + D 





















rbder , chercher p. 
+ La'vuelt ver 
+ Media vuelta', demi-tour; € soin, 





attention légère , superficielle, 
Vucramerced”, s! J. ( voué-ça-mèr-céd ) 
syncupe de Vuesira merceds 
Vacseñorix , #. fém. syncope de Vuestra 
Señc 


Yueso , sa, adj V. Vuestro. 

Vuestro, tra, adj. ( vouès-tro ) pronom 
possesiif de la seconde peronne. Votre. 
+ Votre, s'emploieentre inférieurs et su- 
périeurs ; et jamais entre égaux. 

Valgacho) 8. m. ( Voul-ga-tcho) Lie du 
peuple. 








adj. Ç voul-gar » Vulgair 

md, 5 fème Cveulée dad ) 

Qualité, caraciére du peuple , ou de ce 

qui lui appartient. + Discours vulgaire , 
l. 


Vaeuÿrur , ve act. ( voul. 














di-çar ) 


VUL 719 

Divulguer, répandre, publier. + Trè- 
duire tn langue vulgaire. 

Valgarirarse , ‘», r. Se familiariser avec 
Les gens du commun , 8e rapprocher des 
manières du peuple. 

Valgarmente ; ady, (voul-gar-mén-té ) 

Ulgairement , communément. 

Valeuts, 5. f. (voul-gata) Vulgate, 
version latine de l'écriture sainte, 

Valgo, s. m. (voul-go) Vulgaire, le 
Peuple ; Le mena peuple. + Manière de 
Penser ; de raisonner du vulgaire. + Le 
commun , Le grand nombre des individus 
d'une espèce. 

Valneracion , s. f. C voul-né-racione ) 
Activn de blesser; blessure, 

Valnerar, ». a. (voul-né-rar) inusité 
dans Le sens propre [ Blesser ], signifie, 
€ enfreindre une loi, un précépie! 
€ Blesser l'honneur , La réputatlon 

Vulnerario, rie, adj. (voul-né-ra-rio) 
Vulnéraire , propre à guérir les Plaies. 

Vulpéja , 1. f. Renard. V. Zorras, 

Vulto ; #. marc. ( voul-to) Volume, 
masse, ete. V, Bulto. + Visage. 

Valturno, 5. m, (voul-tourne } Pont qui 
suit Le cours du soleil | qui se lève et se 
couche avec lui, 

Valva, sf. Cvonl-va ) Vulée, matrice 
de la femme. 

Vusted , subit. m. W. Unted , Vueitra 
Merced. 























ns 
X 





X + vingt-troisième lettre de l'alphabet, 
et'la dix-huitième des cononnes,” C’est 
une Lettre numérale qui vaut 10, et, avec 
Un trait au-dessus , 10000. 

Xabalconar , 6 Xabalonar, ». a. (Ka-bale 
ko-nar) Drester un t0ie; ÿ poner la 
charpente pour le couvrir. 

Xabalon, 6 Xabalcon , s. m, (Ka-ba-lone } 
Bois employé pour former La pente d'un 
toit, 

Xabardillo, £ m. W. Jabardillo. 

Xabeba , 6 Xabege, 5. f: ( Kä-bé-ba ) 
Sorte de fllte muresque. 

Xabega, 0 Xabéca , 5. fém (ka-bé-pa ) 
Grand filet de pécheur , tramail , êtes 
Aemblage de files joints entemble. 

Xabegueco , ra, adj, ( xa-bé-ghé-10 ) 

Qui concerne La pêche. 

Xabeguero, 5, m. And. Pécheur avec la 
xabege, 

Xabeque, 5. masc. ( ka-bé-ké ) Chebek 
ou chabék ; surte de bâtiment à voiles 
et à ram 

Xubte, sm, (ka-blé) Jable , raiaure 





















faite au douves des tonneaux pour arré- 
ter Les pièces de fond. 
Xabon, 5. m. (ja-bone) Savon, 
€ Dar un xabou , suvonner , Laver la tête, 
“faire une verte éprimande, ete, 
Xabomde , s. m. ) ka-bo-ns-do ) Savon 
nage, nettoyement , blanchissage par le 
saÿone + Linge qu'on donne à savoner, 
qui l'est déjà. 
Xabonadura , ‘3. f. ( ka-bo-na-dou-ra } 
Savonnage , blanchissage par le savon. 
nadutas , pl. Eau, ou'écume de savo: 
Xaboncillo , Kabonete , 6 Xaboncte de 
olor bon-ci-glio) Sayonneste 















) Saponaire 





ou saronnière , 

Xaboneria ; s. f” (ja: bo-né-ri 
nerie, fabrique de savon. 

Xabohero , s. m, ( xa-bo-né-ro ) Fabricant 
ou marchand de savon. 

Xétara , 5, f. (jd-ca-re) Pièce de poésie 
espagnole , sorte de romance. + Air de 
la Ncara, qui se chante et se danse en 


a) Savon- 
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même temps ; + surte de danse sur l'air 
de la Xäcaws. + Troupe de jeunes gent 
qui courent les rues pendant La nuié en 
chantant des Xicaras, + Fable, men- 
son, 

Xaciear, ven (a-ks-résr) Chanter des 
Xäcaras. + Courir Les rues en chantant, 
en faisant du bruit. 

Xacarero, 5. m. (ka-ka-ré-ro) Celui qui 
court les rues en chantant des Xäcayas. 
+ Gai, joyeux, de bonne humeur. 

Xicaro, 5 m. ('id-ea-ro ) Babillard, 
vantaid , fanfaron. + À lo xäcaro , 
avec osténiation | feste, vanterie. 

Xacena , #.f. Cxacé-na }'Poutre de tra= 
verse sur laguele Les solives sont assires 

Kaco , se ms (ja-ko } Saie, sorte de vête- 
ment des anciens soldats. 


























Xads, sf. Ars. Houe, Ve Atade 

Xadiar, ve a. 5 )'Arag. Fouir 
avèc la houe. 

Xe ,s f. Plaie. V. La. 





Xagus , & fe (xa-goun) Xugua, fruit 
d'un arbre de te de Cuba. . 
Xalapa , 5. f. (xa-la-pa) Jalap , racine 
purgative d'Amérique ; 
Xalear , 9e us (ka-léar) Animer de la voix 

Les chiens de chasse. 

Xallalo, sem ( a-gliou-lo } And. Sorte 
de pain ou de gâteau qu'on fair cuire sur 
da braise, 

Xalma, #. f. V. Evxalma. 

Xaleque ,s.m. .Sioco 

Xalxacotil, sm. (xal-xa-ko-til ) Gua; 
vier , goyavier ; poirier des Jades, arl 

Xsmacuco ,5. m, And. V, Zamacuco, 

Kamer, va. Appeler. V. Llamar. 

Enxambra 






















anciennement en us0g: 

Xamugs , 0 Xemugas , 5 f. (ka 
Scle de cheval pour femme. | 

Xamasear, ve a. V. Chamuscar, 

Xanable, #. m. V. Xemsbe. ù 

Xändalo, in, adj. ( xan-da-lo } Se dit 
de la démaréhe, du Langage affccté des 
habitans de L'Andilousie. 

Xantio, 5 m. ( xau-tio ) Glaiteron , 
petit Zlouteron ; petite bardanne , grap= 
pelles, plante. = 

Xäntoline, 5. f. (kan-to-li-né) Xanto- 

line; poudré aux vers ; témencine , 

barbotine , plante, 























Xapelete, sm P. Chapeletc. 

Xapoypa , #. f. CKa-poi-pa) Sorte de 
ignets pluts et larges ; en forme 
'omelette. 





Xaque , sm, (ka-ké ) Voy. Xeque. 
4 Echecs. Tirme du jeu de échecs , 
Lorsqu'on atiaque Le roi. + Avis donné 
à quelqu'un de se retirer ? Alleç-vous- 
ane On dit souvent: Xaque de aqui. 
+ Poche de besace. En ce sens ; un 
dit auii : Xeque. 

XKaque ymmate , échec et mat. 











XAQ 

Xaquear, v. a. {ki-kear) Donner échec; 

ee au roi, ets. 

Xaqueca, sf. Cke-kéka) Migraine, 
sorte de douleur de tête. 

Xaqueta , s. ft ( ka-ké-ta ) Jaquette, 
sorte d’habiliement qui vient jusqu'aux 
genoux. 

Xaauctills, 5, f dim. de Xaquetn. 

Xaqueton, 5. m.( xa-ké-tone } Grande, 
iarge jaquette. V. Xaqueta. + Fanfs 
ron, rodumont. 

sf. (xa-ki-ma) Licou où 

e de corde pour atiucher les che- 

vaux, ete. 

Xaquimazo , s. m.(ja-ki-ma-ço ) Coup 
de Lieou. "© Chagrin , déplawsir qu'on 
eaute , mauvais tour qu'on joue. 

Kara, sf. (ka-in) Leaum , lede , espèce 
de ciste que donne le lidanum ou labd. 
num. + Sorte de fièche ou de dar 
dont on uiguise la pointe. + Xara 
cerval, sorte de ciste à feuilles rondes 
et sans résine. : 

abe, #. m. (ku-ra-bé ) Sirop. € Toute 
liqueur extrêmement douce, À 

Xarabeane, ». r. (ka-ra-béar-s6 ) Boire 
du sirop pour se préparer à une médecine. 
+ On dit aussi à l'actif: Xatabeat, 
ordonner des sirop 

Xaral, sm, (Ka-ral) Lieu planté de 
cistes et autres arbrisseaux  hailier. 
€ Chose extiémement embroutitéc. 

Xaramago , sn. (ka-ra-ma-go) Sorte 

RGO ne vu nd de ra for tu age 
aiameño, Ga; adj. (Ka-ra-mé goio ) 
Se die des taureaux ours durs À 

environs de Lz rivière de Xa' aus 
amugo , sm. ( Ka-ra-miou-go ) Pet 

poisson dunt des pêcheurs arment Leurs 
hamegonse 















































v. 0. Amg. y Aod. y. 


apoleo , 5. m. Arag y And. Woy. 

Xaroçeo 

Xarays,s. m, V. Lagsr. 

Xarcia , 5. fém. { kar-cia ) Peque de 
diverses choses. + nas confus. + Après 
d'un vaisseau. En ce sens, cé moi cit 
ordinairement employéau pluriel. + Aiti- 
rail pour la péche 

Xarcta ,5 f. (ka-ré-ta) Gaine V. Jaiers. 
+ Gurde-corps , nattes cu tivise de 
cordages qui couvrent les s0lda58 d'un 
vaissrau péndunt le combat, 

Xarife sm. V. Xeufe. 

Xanifo, fa , adj. ( je 
Bien mir, et 

Xaropar, à Xaropear , v. a. ( Ka-ro-par) 
Foire prendre beaucoup de sir.ps , dt 
juleps , de putions. Ce verbe est souvent 
employé cumme réciproque. € Donaer 
une liqueur en forme de julep 

Xarope, r. m. (ja-ro-pé) Julep , scrte 
de potion inédicinale. € Dreurage amer, 
de mauyuis goûte 
















fo ) Paré , ajusté, 











Xatco , 





XAT 
Xateo ; ten, adj. (xa-té-o) Se dit d’un 


m. Css Veau. Voy. 
Dans ce mot, l'x à une pro- 
douce. 

) Mot dont on se sert pour 
les taureaux , etc: 

f. Cxiaou-rita ) Meute, nombre 












Xauria 


; chiens dressés pour la chasse. 





ZX Xsuto,ta, Arsg. Fade, inripide. 

Karl, 5. f Cxacci-glin) Trace, ves- 
tige, empreinte laissée sur latene, 

Xea,s. f. (kéa) Ancien droit d'entrée 
sur les marchandises venant d'Afrique. 








Xecra, 6 Xere, #. Je Cxé-éra) Marais 
desséché. 

XKefe, sem, (é-f8) Chef. ; 

Xemal, adj. De la longueur d'un demi- 
pied. V. Xeme. 


Xeme, sm. (jé-mé) Distance depuis 
Le bout du pouce, jusqu'à l'extrémité 
de Lindex de Lay main bien ouverte x 





Homme 


gonrranr d'une province. + Poche de 

esuce, V. Kaque. 

Xera, sf. (xé-ra ) Extr, Espace de ter- 
rain qu'une paire de bæufs peut labourer 
en un jour. 


Xerapellin: 

















ubst. f. Cké-ra-pé-gli-na ) 


Vieux habit déchiré, qui tombe en 
lambeaux. 


) Toute espèce d'é- 
Gerigonzse + Voy. 





de l'une et de l'autre. 
m. (ké-ri-fé) Chérif, prince 


Kéringn, sf. (ké-rin-ge) Seringue, 
sorte de petite pompe. + Seringue À 
donner Les lavemens. € Instances , soi- 
licitations poursuite fuigante ÿ im- 











Xero, #e m. (Kéto 
froftée de miel. 
Tome 1. 
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Kia 3 subst.f. (jia) V. Chia. + Aïsg: 
Marque de la magistrature. 

Xibia, s.f. (Ki-bia } Sèche, poisson de 
mer. + W. Xibion. 

Xibion , subst. mac. ( i-bione } Os de 
sèche! 

Xicars, subit. f (ji-kacra ) Tuste à 
prendre du chocolat. ; 

Xifa, sf. (ki-fa ) Ce qu'on jette der 
animaux lorsqu'on les dépèce dans lee 
boucherie: 

Xiferada , s. f. (xi-fé-ra-dn ) Coup d'un 
couteau de boucher, ete. V. Xifero. 
Xiferia, #. f. (Ki-fé-ri-a) Métier de 
fé-ro ) Qui appar= 


boucher. 

Xifero, ra, adj. ( 

. ient ‘au Boucher , à #a profession, etc. 
€ Sale, mal-propre. 

Xiforo, #! m. Couteau de boucher , cou=< 
peret , ete. + Boucher. 

Xilguero , 5. m (Kil-ghé-r9) Charden- 
neret, oiseau. 

Xilobälsame , sm. ( ki-lo-bâl-s1-mo ) 
Xylobalsame , bois de l'arbre appelé 
baume de Judée. 

Ximenzar, v. act. (st-mén-çar) Arag. 
Détacher à coups de pierre ou de bâton 
m du chanvre ou du lin. 

Ximio, mia, #, Singe, guenon. V. Simio, 
Mona. 

Xiride, subit. fe (ji-ri-dé) Espatule, 
glaïeul puant , plant 

Xisca, sf. (jiska) Ârag. Espèce de 
roceau sauvag: lurcie, on dit : 


Cisca ou Sis 
Xitar, ». a. (ki-tar) Arag. Jeter, chas= 
3 diar) Lieu 


ser dchor 
-slio) Arbrisseau à 


















































Xixallar , subst. m. ( 
planté de xixallos 

Xixallo, s. (ia- 
espèce de cytise. 

Xo, interj. (30) We Cho. L'x, dans ce 
mot, d'une Prononciation douce. 

120, 8. m. (Kous-gar-ço ) Arbris= 

seau dpineux à feuilles très-petites  quë 
erofe sur les montagnes. 

Xubete , s. m. (kou-bé-té) Sorte d'an- 
cienne armure. 

Xugo, s. m. (xou-go) Suc, substance 
liquide des plantes ete, €. Suc, ce qu'il 
y a de plus substantiel , de plus impor- 
tant , de plus utile , ete. 

Xugosidad, s. f. ( xou-go-ci-dad) Dis- 
position ; qualité du suc d’une chose. 
Xugoso, sa , udj. (xou-go-ço } Plein de 

suc , sueeulent. € Utile, avantageux. 

Xugue”, s. m. (xou-ghé) Graïsse , crasse à 
saleté humide. 

Xulo, s. m. ( Kou-lo ) Belier , taureau quê 
marche à la tête d'un troupeau. Voye 
Manso. 

Xurel, 5. m. (kon-rél) Poisson de mer 
semblable au gardon. 

Xuta, subst. f. (xou-ta) Nutar, espécà 
dut des Tdés oriental. : 

z 
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vingt- quatrième lettre de l'alphabet. 
lle est voyelle dans les mots dérivés 
du grec ét du latin, et consonne lors- 
qu'elle est suivie ou précédée d'une 
voyelle, comme dans Yermo, désert, 
Mayo, m 
X éais anciennement une Lattre numérale 
valant 150, et avec un trait au-desius, 
150,000, 
M , particule conjonctive ; et lorsque Le mot 
suivant commence par un À, on se sert de 
Ex. Pedro y Francisco, Juan 
Agnacio. + Mis au commencement de 
da phrave, sert de particule 
sive pour réfuter ; réplique tu 
no haces los mismo ? Êe toi, ne fais- 
au pas de même ? + Sert à marquer 
de peu de cas qu'on fait, ete. Ex 
Y que tœnemos con 630 7 Eh bien ! 
. que nous importe ? + Sert à donner 























Plus de poids, plus de force à une 
réponse, ete. "Exemp. He cometido 
alçan défecto ? y muy grande, Ai 

commis quelque faute À oui, une très- 


grande. 
, adv. Déjà + Maintenant, à pré- 

- sent. + Une autre fois, dans un autre 
temps, dans une autre occarion. + En- 
fins finalement. + Tout à l'heure, tout 
de suite, sons délai. C'est ainsi qu'on 

répond À ceux qui nous appelient : Ya 
voi , j'y vai 

particule 














feule distributiye. Tamtbr, 
Ma, intæjection qui marque qu'on re sou- 
vient d'une chose qu'on nous rappel 
On dit ordinairement : Ya , ya. Ex. Ys, 












ya, me acuerdo, oui, oui, je m'en | 


souviens. + Exprime Le peu de cas ou 
Le refus qu'on fait d'une chose, 
de foi qu'on y ajoute , eic, On dit soi 
vent en ce sens: Ya va, ya So ve, ya 
te veo. 

Ya entiendo, ya se ve, j'entends, voilà 
qui est clair. + Ya que, puisque, vu 
que, attendu que. + Ya que, © ya 
di, lorsque, quand, si, dans le cas 
où + Ya, ya, bien, bien, cet en- 
tendu. 

Macente , part. a. de Yacer. (i-céa-té ) 
Couché, gisrant. + Herencia yacente, 
Hoirie vacante, d 

Yacer, v. n. (ia-cèr) Ætre couché, 
étendu, reposer sur un lit , ete. Se 
dit sur-tout des morts dans Le tombeau. 
+ Etre situé, placé. 

Macias 5, /. Cas 














chka) Lit, ete, var P 


Y 


quoi om em couché. + Sépultare 
dombeas. Fee 

Yacturs, tubrt. f Cisk-tousra) Perte, 
dommage. 

Yambo, s. m. lambe, pied de vers com- 
voté d'une Longue: et-d'une Brève. 
Yambico, adj. Iambique, composé d'iambe 
Yambar, s. m. Mets, aliment, nourri 
ture. C'est un vieux mot conservé dass 

quelques endroits. + Contribution que 
payaiene les villes où le roi s'arrétait 
en voyage, pour les frais de sa table 
W. Comer. 
veau, 
da) 


















lante. 

ierte ; plants 

panté. 

8. f. Cié-gous) Jument , cavale, 
femelle du cheval 

Yeguada, 1. f. Cié-goua-da) Tronpe de 
umens en pôtis. 
egüero , 6 Yeçüerizo , s. m. ( ié-goué-ro) 
Celui qui garde les jumens. 

Yelmo ,'s. m. Héaume, caique. 

Yélo, 5. m. (ié-lo ) Gelée. + Ezn 
congelée, glare. € Froideur, indiffé- 
rente, etc. 

Yema ,'s. fe (ié-ma) Bouton , bourgeon 
des arbres. + Jaune d'œuf. € Mües 
d'une chose , ou ce qu'elle a de meilleur, 
de plus parfait + Yema del dedo, 
Jout du doigt, dans la partie oppose 


à l'ongle 
de Xe. (Héa-t6) Allane, 


Yente, pas 
f. Herbe. + Tache dans uns 
+ Plante venimeuse , poison. 
Yerbas, pl Habages ; etc. + Herbages, 
prés où l'on met des bœufi, des vaches 
r les entgraister. 
menthe, plante. +— cs0s , 
seneçon. +'enrella | queue de sour 
lante. + mors , ‘moelle, + — pie 
1.6 piojenta , herbe aux poux , ss 
igre. P Oiras yerbns, se mer à 
dé_ plusieurs épithètes données 
à un homme, ete. + Queso de yerba, 
fromage fait de lait caillé avec la fleur 
du chardon. 
Year, verb, neut. Dépeupler , rendre 
désert. 
Yermo, s. m. Désre, sofitude, 
Yermo, ma, adj. Désert, solitaire, in. 
habité. 
Yernecillo, subst, mr. dim. de Yerno. 
Yerno, sm. Gendre ; bean-fits , mari dé 
da fille, # Ciega emo, choses qui n'ont 





























YER 


* guime vaine apparence , attrape lour- 
laud. 

Yerro, s. m. Erreur, faute, manque- 
ment. € Erreur, méprise. + Fer. Voy. 


Hierio. 
Yeros, pl. Fautts, défsuts répréhen- 
sibles dans un gentilhomme , et qui ne 
Le seraient pas dans un homme du peuple. 
Yerio de cuënts , erreur de ealeul.+— de 





Piè- 


jeu où 





extrêmement sèche, sèche comme amadou. 
Yesera, sf. V. Yesal. : 
Yeserta cérin) Fabrique, 

construction d'un ouvrage en plâtre, 
“Yesero, s. m. (ié-césro) Plâtrier. 
Yeso, 5. m. (ié-ço) Piâtre. Yeso mate, 

plâtre fin at trèr-bianc. 

, 8m. (ié-gone) Plâtras. 

m. (ièce-go ) Hièble ou yèble, 

petit sureau, plante 
Yo,.pron, de la 

moi-mêm, 














miere personne, Jé, 

“Manitre dont vigne 

de roi d'Espssne. Yo el rey } moi le roi. 

# Vogar, 6 Voauir, v. me Se divertir, 

+ et surtout + avoir commerce avec une 
femme. + S'arréter, séjourner dans un 
endroits 





oi 
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Yuen, 1. f. (ivu-ka) Sorte de battate 
d'Amérique dont on fait du pain. 

Yugtda, 5. f. (iougndn) Espace de 
Lerrain qu'on peut lubourer en un jour 
avec une paire de Éœufs. 

Yugo, sm. Cicu-go) Joug , pièce de 
bois avec laquelle les bæufs sont atrelés. 
€ Joug, lien du mariage. € Joug, 
servitude, sujétion. € Joug, chose Qu 
gêne, asservie , difficile à supporter , été. 
+ Pièce de boit qui s'atsemble "avec 
Les extrémités des courbes d'urcasse. 

Yuguero, s° m. (.ico-ghé-ro) alert de 
eharrue. 

Yugalar, adj, (iou-go 
se dit des veinés du cou. 

Yunque, # m. (ioun-que ) Enclume de 
cerrurier, ete. © Constance, fermeté 
dans les’revers. € Estar sl yunque, 
être sur l'enclume , essuyer de fatigantés 
impottunités , des revers fâcheux, et8. 

Yanta, 2 f. (iounta) Couple y pairé s 
attelage de Eœnfr, éte, 

Yumeris. s. f. (ioun-té-ri-a) Assemi- 
blage d'aticlages de charrue. + Lieu cà 
ils 5e retirent; érable, éeuri 

Yunio, ta, adjecte (jou 








1) Jugulairés 








commandement, 

Yuxteposicion , #. Ciouks-ta-po-ci- 
cine) Juxta-position , augmentation 
de volume, etc. par ure addition 
extérieure de matière. 

Yuyaba, sf. Jujube, V. Arufayfe. 





a 
Z 


Z., aanière terre de l'alphabet. C'était 4 Zabucir, +. a. (ça-bou-kar ) Remüetÿ 


anciennement une lettre numérale 
Tant 2000, et, avec Un trait au- 
sus , 2,060,000. 

Za, (ça) mor pour épouvanter, et faire 

fuir Les chiens 

Zäbidn, 6 Zäibile, subsr. f. (çd-bi-da) 
Aloès, planté médicinale. 

Zabordu', 5. f. ÿ Zabordamiento, 5. m. 
V. Znbordo. 

Zabordar, ».n. (çu-bét-dar) Echoner, 
s'engraÿer ; fouéher la terre, re dit d'un 
navire, 

Zabordo, s. m. (ça-bor-do) Echoue- 
ment d'ün vaisseau sur le sable, etc, 
Voy. Zabord é 

Zabra, 
drigansin en usuge sur les mers, 








es 














agiter , surtout une liqueur, + Remuer 
ébranter , secouer ; renverser. 








Zabullida, subrt, fan. Voya. Zam- 
buil Ve 
Zabullidurs , #. f. (ga-bou-gli-dou-rs ) 





Action de plonger ; de e plonger dans 
l'eau ; immersion , submersion, 

Zabullir, y. &. (ça-bon-glir) Plonger, 
enfoncer “dans Veau avec violence, 
submerger: 

€ Zabulline, perd. récip. Se mettre, 
s'enfoncer , #6 cathér dans quelque 
endroit. 

Zacapelu y Zaespella, #. f. Cça-kaepé-18) 
Querelle, dispute bruyante. 





{u-brs) Sorte de frégate ou de |'Zaeatin, euber..m. (sæka-tine) Aré, 
Bains Prute pluser 


Zza 


m2 
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Zacear, v. a. Cça-céar) Epouvonter; 
faire fair les chiens , en leur cris: 

Zafa, sf. And. y Mure. V. Aljofay: 

Zafadu , 5. f. Cça-fa-da ) Fuite. + Action 
d'alléger un vaisseau. V. Zafar. 

Zafar, verb. a. Cga-far) Parcr, orner, 
embellir, + Ailéger un vaisseau , le dé- 
charger de ce qui peut l'emburraster dans 
un combat, ets. 

YZafarse, werb. 1. S'enfuir , s'échapper. 
€ Eviter, se dispenser, refuser de faire 
une chose. 

Zafareche, #. maic. Arag. Etang. Voy. 






meau, + Ferme , métairie. | 

zafedad, #. f. (ça-fé-dud ) Grossièreté, 
barbarie dans les mœurs , dans le langage. 

Zaño, Ga, adj. (ça-Go) Rustre, gros 
sier”, ignorant 

sfr 6 Zafiro, s m. (ça-fir) Saphir, 
pierre précieuse de couleur bleue. + Terme 
poétique, Le ciel, la vodte aqurée. 

Zafuino, na, adj. (ça-brino) De 
“couleur de saphir, bleu. 

Zafo, fa, ad). (ça/fo ) Se dit d'un vait- 
seau vide, qu'on a déchargé, ete. 
€ Libre, quitte. ete. 

Zaïon, sm. V. Zabon. 

Law, Cga-gs) Charge qu'on met 
Le derrière d'une vciture. + Dui- 
ride, partie du derrière d'une chorc. 

Zasa, sm, Celui qui est le dernier à 
jouer. 

I'No ir, 6 quedarse en zaga,, n'être 
pas inférieur à un autre, ne lui céder 

en. 























reste en arrière, dernier 
Zabareño , fa, adj. (çaa-vé-pnio ) He- 
ard , sé die d'un faucon, etc, dificile 
Darren. € Dédaigneux , farouche, 













or, #. mate, (ça 

i reproche un bienfait 

Zaherimiento, 5, m, (ça 
Raproche, 


CR 
ri-mién-10 ) 











-ri-dor } Celui | Z: 


ZAH 

Zaberir, vi a. (gs-érir) Reprecher mm 
bienfait, un service rendu. + Faire des 
reproches ; réprimander. 

Zahinas, # f. pl. ( ça-i-mace ) And. 
Bouillie claire. 

Zahon, s. m. (ça-one ) Sorte de lerges 

te se pe d) B 
ahonado , da , adj (ça-o-ns-do) Brun. 

Zahondar: ve (end) Hire 
ercuser La terre. V. Abondar, + En 














foncer les pieds dans La terre. 

Zahori, sm (ga-o-1i) Personne qu'on 
suppose avoir La vertu de découvrir tout 
ce qui est caché, même sous terre, pourvu 
qu'il n'y ait point de tapis bleu par= 
denus, 


#. fm. Last de navire. Voy. 





Zshumar , Zabumerio. Woy. Sabumar 
Sahumerio. 

Zahuida, s, fém. (ça-our-da ) Etable à 
evchons. € Endroit sale , mal-propre. 

Zalsgarda, 5. f. Cça-la-par-da ) Embns= 
code, + Aitaque imprévue, surpr 
€ Piége qu'on tend aux animaux. € E; 
büche, piége qu'on tend , caresses insi= 
dieuves. € Tapage, vacarme, querelle 
simulée dans Le dessein d'attirer les ferme 
mes aux fenêtres , etc. 

Zalamerin, y Zalama, sf. (ça-la-mé- 
sa) Flaiterie, adulation outrée. 

Zalamero, ra, adj, (ça-la-mé-ro) Flat- 
teur ; adulateur. 

Zales © 5. f. (ça-lé-a) Peau de mouton 
préparée sans êuer la laine. 

Zalear, v. a. (gça-lésr) Trainer, re- 
muer; secouer de côté et d'autre. + Voy. 
Zaceur. ; 

Zalema, sf. Cça-lé-ma) Révérence, 
salut respectueux. 

Zale m. Cça-lé-o ) Peau de mouton 

à rangé par les loups. + Action 

de seconer , ete. V. 


























se à 
chien, d'un loup qui tient sa proie à 
la gueule. € Secouer , tirailler traîner, 
faire marcher par force. € Poster, 
presser vivement dans une dispute. 

Zamarrico, s. m. (ça-mi i-ko) dimin: 
de Zamarro. + Pannetière de peau de 
mouion avec sa laine. 

Zamanilla, subit, f ( ça-mar-ticslis ) 
Petite peau de mouton. + Pouliot de 














montagne ; plante, 

amano, se mate. (ça-mar-ro) Pelitre, 
fourrure de peaux ‘d'agneaux. + Peau 
d’agneaux. € Homme lourd, grossier, 
stupide, 











ZAM 


“Zamarron ; sm. augm. de Zamatroi 
Zambareo, 5. m. (Cçam-bar-ko) Bande 





de cuir sur Le poitrail d'une mule ; pour | 


empëcher que les traies ne blesient. 
Zimbo , sm. Animal sauvage es diforme 
d'Amérique. 
Zambo 
qui a les jambes courbées en dehors. 
‘Zambos , 5. f. (çam-boa ) Sorte de coing 
enté, doux et sueculent. + V. Toronja. 
# Zamborotudo 
ma, adj. (çam-bo-ro-tou-do } Gr 
mal fait, mal-bâti, + Lourdaud , mu 
adroït , gros butoi 
Zambombr , s. f. (çam-boml 
de tambour champêtre. 
Zambombo , #, m. Rustre, lourdaud. 
Zambra , sf. {çam-bra) Fête mores- 
que accompagnée de danses bruyantes,etc. 
Air propre à ces danses. + Bruit con. 
Jus de gens qui se réjouissent. 

















a, adj. (çam-bo) Cagneux | 


da, y Zamborondon , ! 
1F 





| Zancajo , 5. m. ( 6 
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depuis La patte jusqu'à la jointure de lé 
cuis. € Jambe longue et grêle € Laneas 
denrsûs, faux-fayans ; détours, sub= 
térfages } tergivertations. 

Zaneada , +. fe Cgan-ka-da ) Enjambée, 
us alongés 

Zancsdille, #.f. (gan-ka-di-glia } Croce 
en-jumbs” au propre et au fiquré. 

Zancado, da, adj. (çun-Ki-do) Fades 
insipide ; se die d'un saumon qui a perd 

sa saveur en re frottant contre les rochers. 

Zancajesr , v. ust. Cçanka-kéar) 

Courir Les ruët , 3e router les talons. 

Zanesjera , 5. f.”" çan lea-ké-ra ) Bot 
marche-picd pour monter en voiture, 

Zanesjiento, ta, adj. V. Zeueaioro. 

ko) Or du talen à 
ou le talon lui-même. + Quartier da 
souticr , talon de bas, tur-tôut Pit est 
roue. À Petit homme mal-bôti. + Igno= 
rant , mal-adrott. 








# Zambuearse, v.r. (çam-bohkar-sé ) | Zaneajoso , sa , adj. (çan-ka-ko-ço) 


Se cacher ; se dérober à La vue. On dit 
aussi à l'aaif. Zambacar. + Cacher son 


jeu, brouiller, mettre ses cartes sous Le | 


talon, 

Zambuco , s. m. (çam-bou-ko } Action 
de se cacher, et sur-tout + de mettre 
sun jeu sous Le talon, V. Zambucar, 

Zawbullida, s. fêm. Cçrm-bou-gli-d ) 
Action de plonger, d'enfoncer dans l'eau, 
de submerger. + Botte d'escrime qu'on 
porte duns le sein de s0n ennemi. 

Zambullirse , » r. (gam-bou-elir-sé ) 
S'enfoncer dans l'eau. V. Zaballir 
ampar, v. 4. (çam-par } Cacher promp= 
tement , adroitement une chose parmi 
d'autres. + Manger goulument, 
amparse , » r. Entrer, 1e jeter prompte- 
ment dans un endroit pour n'être pas vu. 

Zampalimosnas ; subie. m. ( çum-pa-li- 
mos-nace ) Gueux, qui va mendier de 
porte en porte; qui harcèle les pas- 
sans , ête. 

patoitas Bodigos ; ete. s. m. ( çam-pa- 

tor-tace ) Glouion , goinfie.+ Grossier, 
s0t, stupide , mal-élevé, ete. 

Zampoñs, s. f. ( çam-po-gnis ) Inrtru- 
ment champêtre ; sorte de cormemuse. 
€ Nom que les poëtes donnent modes= 
sement à leur. verre poétique ; sur-tout 
en peclent de leurs poésies pastorales. 
+ Pauvres d'hôpital. C'est ainsi que Les 
appellent les enfans à Madrid. À Sut- 
dise , impertinenc 

Zaimpuzar, ». a. (ça 
Ber , enfoncer dans 
dérobrr à la vue. “. 

Zampuzo, s.m. ( çam-pou-ço) Immer- 
sion, action de plonger ‘dans l'eau, 
€ Action de cacher. 

Zanaharis, s.f. (ça-na-o-ria ) Punais , 
pastenade , plante poragère. 5 Fausses 
caresses ; latterie, cajuieries. 

Zança 5 f (san-ka) Jaube d'oitçau, 


























gou-çar ) Plon- 
eau. € Cacher, 














Cogneux , qui a les jembes tortues 

Æ'Éue, mal propre, tujuurs érottés 
€ Gauche, mal-adsoir. 

Zancuron, # m. (çan-kar-rone) Os du 
tulon, + Os dépuuillé de sa chair. 
C Viciliard maigre, décharné, mal- 
propre etc. € Professeur , maître peu 
versé dans la science où l'art qu'if 


enseignes : 
(gan-ko) Echâise. 





Zanco, s. m. 
Zancos, pl Danseurs avec des échôsser. 
Zaneudo , da, adj. (çan-kou-do) Qui 
de‘longs pieds , de longues jambes 

















hes. 

Zandalis, Zändalo , Voy. Sandalia à 
Sändalo. 

Zandia 4 8.f. (xan-di-a) Melon d'eau. 

Lancia ; sf. V. Cenefa. 

Zanga, 5. f: Soie de jeu d'hombre à quatres 

Zamgsa à 2 f. (çan-ga-la) Bougren 
toile forte £e gore 

Zängano, # m. (çän-pa-no ) Bourdon à 

rosse mouche-guêpe qui se mêle avee 
Fe abeilles. © Baiemtux qui vit du 
travail d'autrui 

Zanganear , 4m (çan-ganéer) Erree 
fà et a tans rien faire. 

Zangaritla, sf. Cçan-ga-ri-glia ) Extra 
Sorte dé moulin à blé qu'on constiuig 
en été sur les rivières. 

Zangarillejs , 6. f. Cçan-ga-ri-glié-xa} 
“Fille mal-propre dans le manger et dan& 

habits. 

Zavgarrear ; ». a, Cgan-gar-réar ) Racle 

de La guitare. 

Zangarnians , sf. Cçan-gar-ria-na } 
























faire, 
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Zangolor 
Touéar) Remur 








X Zangunuga , 5 f. Maladie fiinte pour 
se dispenter de sravailler ; maladie de 

ne fre mal 

acer la Zanguangs ; faire le malade. 

À Zamguryo , 5. m. Grand fainéant qui 
fair Pidiot, ou le malade. 

Lans: 1 féme (gandes Fou; fon. 
+ Fondation d'un édifice, € Base, 
Jondement d'une chose. 

Zanjar ; sm. Creux ; vide d'une fasse 

à ouverte. 

va. Cçan-kar) Ouvrirunfoué, 
es Jondemens , ete. € Fonder | 










Zanjon , s. m. augm. de Zanii 
Zanjoncillo , . dim. de Zanji 
Zanqueador’, ra , subrt. (ça 
Lelui qui marche les jambes écarquil- 
dées ec. Voy. Lanquear. + Grond 
marcheur ; qui marche beaucoup 
Zanqueamiento , 5. m. (çan-kéa-mién-10 ) 
Action d'écarguiller les jambes , ‘de 
trotter , etc. F. Zanquear. 
Zanquear , ».n. (çan-kéar) Ecurquiller, 
tortiller Les jambes en marchant.+ Frot- 
ter ; marcher vête , courir, 
Zanquilargo, ga, adj. (çan-ki-lar-go 
Qui a de L db 
Zsog 
































Qui a es Jambes longues 6 sans mollets, 
faut sur jambes. 







à la zape, aller à La fape. 
Cea-pa-dor ) Sapeur , 
celui qui travaille à la sape. 
Bapars v. 8. (ça-par } Super , travailler 
à détruire Les fondemens dlun bastion, ete. 
Zaparrada , sf. V. Zapparazo. 
Laparasrar , ve aeut Cça-par-rastrar ) 
il ner balayer les rues avec 
etc, On dit ordinairement : 1r 
strando. 





















Zapar 
Wo-ço )} Celui do: 
crotiés ete, + G: 
gromidrement. 

Zarsrmzo , 5. m. (ça-par-va-ço) Bruit 
guon £a, coup qu'on se donne en ton- 

ant d'un lieu élevé. € Chute ; désastre ; 
malheur, € Maladie soudaine, . 








ZAP 

Zapata ; s. fêm. (çn-pa-ta ) Morceau de 
euir, de vieux soulier qu'on met dans 
ls villages sous les gonds de porte. 
+ Console pour soutenir une poutre, ete. 
4 Sorte de bottine qui ne va qu'à mi= 
jambe. 

Zapatato, sm (ei 
soulier } 2e di sur-tout lorrqu'on frappe 
du pied avec force. € Chute, et le bruit 
qu'elle fait. € Coup bruyant donné avec 

_ quoi que ce soit. € Bruit que font lee 
chevaux en posant le pisd à terre Lors. 
qu'ils viennent à glisser. 








-ta-ço) Coup de 








Zapatendo , s, m. (ça- pa- téa-do ) Sorte 
E at à coup de 
savate, ou sur La semelle des souliers. 


Zapateador , subst. m. ( ça-pa-téa-dor ) 
'anseur qui bat la mesure sur La semelle 








de ses souliers en dansan 
Zapstear, ga-pa-téar } Frapper à 
eoup de'soulier. € Malraiter. + Terme 


d'escrime, Porter plusieurs bottes sans 
en recevoir aucune. + Battre, en dan= 
sant , la mesure alternativement avec Le 
mains , et sur La semelle de ses souliers 
+ Se dit des coups que le lapin donne 
avec ses pattes lorsqu'il sent Le chasseur 
ou Les chiens.+ S’entretailler , se donner 
des atteintes, en parlant des chevaux. 

€ Zapstearse ; verb. ré. Resister, tenie 


58: f. G-parté-ra) Cordonnière 
ive Rôtée , dévenue noire dans La 





sf. Cça-pa-té-ri-s) Boutique 
és corn Pete 
quartier où il y à beaucoup de cordon” 
niers, + Cordonnerie ; métier de cor- 
donnier.+ Zapaleria de viejo, savaterie » 
à l'on vend de vieux souliers. 
lo , subrt. m. ( ça-pa-té-si-glio } 
fauvais 'eurdonnies 
Zapatero , s. m. Cça-pasté-ro ) Cordon 
nier, + Zapatero de viejo, savetier. 
#'Zapatcte , 5. f. Cça-patéta) Coup 
qu'on donne du plat de la main sur son 
soulier en sautant de joie. 
Zapatico , illo , subt. mase. dimin. de 


Cenpa-ti-glin) Petie 
ir qu'on met au chien d'un 
fusil. + Escarpin , sur-tout pour femme. 
On dit plus souvent au pluriel : Zapa— 
tüilas. + Bouton mis au bout d'un fleu- 
re2. + Ongle, corne des animaux à pied 
fourchu. 
Zapatill 
ordonn 
souliers 





































faire ses ajfaires à la sourdine, en teere 
€ No llegar à la sucla del 22pt0, Lire 





ZAP 


très-inférieur , ne pas aller à la cheville 
du pird. # Ser mas necio , mas ruin que 
su zapato, étre Le plus 50 , le plus vil 
des hommes, 

subat, m. (ça-pa-tone) Gros 














Zapatudo , da , adj. ( 
porte de gros d 
morceau de euir. + Se dit d'un animal 
qui a les ongles longs er foris , lu carne 
dure, etc. 

Zape, (ç2-pé) Mot pour chasser Les chats. 
+ Coucou , terme du jeu de ce nom, par 
Lequelon refuse de changer avec 10n voisin 
La carte qu'on à lorsque c'est un roi. Les 
Espagnols se servent encore de ce terme 
au médiateur, lorsque celui qué a Le roi 
appelé , Le donne au jousur qui demande. 

inter. Dieu mous en présrve. | 

(ça-péar ) Chasser un chat 










Zapito, sm. 
Les vaches. 
Zapote, 5. m: (ça-po-té) Sapotillier , 
arbre d'Amérique. + Sapoulle, fruit de 

* arbre. 

Zaporar, y act. V, Chapurar y Zam- 
puatr. 

Zaque , se m. ( ça-ké) Petite outre à mettre 
du vin. € Ivrogne , sac à vin, 

Zaquesr, v. a. (ça-kéar) Transvaser , 
vider d'une outre dans une autre. 

Zaquizui, sm: Cça-ki-sa-mi) Galetas, 
grenier. € Petite maison ; nu appart 
ment mal-propre , mal meublé, galets. 

Zar m. (çar ) Ctar ; empereur de 


f. (ça-ra) Blé d'Inde , maïs 


f. (ça-ra-ban-ds) Sara- 
ce de danse; et + l'air sur 
dequel on la danse. € Chose qui fait du 
bruit , du vacar: 
‘Zarabuteco, ra 
stErO, 
Zaradion y Zaradique, 5. me (ça: 
done). Reméde qu'on donna autrefous 
chiens. 


te de bois pour traire 



































aux pucer. 
Zacagoci, adj. ( ç: 
espèce de prun 
Zraguel mpl. (ça-va-goué-glièce ) 
Sorte d'anciennes culottes plissées. $ Cu- 
Lattes mal faites , trop lar 
Zaramago, subst. m, Gal, Ÿ. Xaramsgo 
ZLaramagullon ; subst. m (ça-ra-ma-gou 

one} Plongeon ; oiseau aquatique 
ms (ça-cam-bé-ké) Air 

4 dunte fort gaie der nègres 

X Zaramallo , subie. m. {ntrigant , qui se 
fourre par-tout. 
Laranda 

Zarsndador, 0 Z. 
da-dor ) Cribleur, 



















ZAR 


3 8 {pl ( ça-ran-da-jeuc: 
choses de peu de valeur, gue 
vielleries, ete. + Restes d'u 
Avantages qu'on fait à quelqu'ur 


727. 
) 












Zarandali, adj. Cça-ran-da-li) And, Se 

d'un pigeon tucheté de noi 

ndary Zarandeur, ». a. (ça-ren-dar) 

rider Le pren. CRomsec une stone, 

légéreréete. € Séparer Le bon du mauvais 

Zarandillo , 5. m. Cçu-ran-di-glio) Petit 
crible. € Homme toujours en mouvement, 
Qui ne saurait resteren place. On dit: 
Andar como un zarandi)lo. 

4 Zarspallon , s, m. Homme sale, mal= 
propre , taut déguenillé. 

Zarapatel, s. m. Ragoñt , sorte d'Albo- 
roma. Ÿ. ce mots 

% Zarapeto, 2. m« Intrigant, qui se mêle 
de tout , rte. 

Zarapito , subat, rm. (ça-raspi-to) Oiseau 
marécageux qui ne vit que d'intectes. 

Zaratn , 8m. Cça-ratane) Cancer au 
sein d'une femmi 

Zarsu, 8: f. (gi } Toile de coton. 

à fond blane, partemé de fleurs : elle 
vient de la Chine. 

Laraus, pl. Pâte composé de verre pilés 
d'arsenie , etc. pour empoisonner Les 
rate, tee 

Zarcour , verb. a ( çar-çéar) Nertnyer 
un conduit , un tuyau avec des. roncer. 
€ Passer 64 repasser plusieurs fois par 
le même endroit, 

Zarcero, ra , adjegt. ( gar-cé-ro) Se dit 
de l'espèce de chien que nous nommons 
bastet ; propre à chasser duns les buis- 
sons , etc. 

Zarceta , 4. fém. (çarcésta) Foulque, 

employé 


poule d'eau. 
" 
vu l'oreille. 


Zarcillo , à me. Cçar-ci- 

ordinairementau pluriel. 
+ Filets, liens par lesquels les plantes 
s'attachent aux corps voisins , vrilles de 
la vigne ; ete. + Atag. Corceau de cuve, 
de tonneau. 

Zarco , ea; ad). (çar-ko) Bleu clair, 
tirant aur le blanc. 4 Se dit des yeux 
d'un bleu clair. 

Zarevix , 5, m. (çarré-vitce ) Cyaresitt, 
fils aîné du eqar, 

Zargatona , 5. fi V. Harmpatone. 

siano, na ; adj. (ça-ria-no) 

tient au cçar. Nous disons : 
cqariennes 

Zaritza , subst. fém. ( ça-ri 

urice de Runie, 

Zarja , s. f. (çar-ka ) Rourt à devider et 
à cordre La soie, 

Zaxpa , £, f. (çar-pa) Croite, boue qui 
s'attache au ‘bas des habits, + Grifie 
d'un animal. 

Zarpar, ve a. (çar-par) Serper , lever 
l'ancre , la retirer dans le waisseau. 

Zarpast060, 42, adj. V. Zanapastroses 

Z14 









































ui appar- 
mené 





sa ) Carine, 
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Zarpazo ,s. m. (çar-pa-ço ) Coup et bruit 
“Bane hote quote hace 
(Zarposo , sa , adj. (çar-po-ço ) Crorté 
Zarracatin ÿ sm. ( çar-sa-kactine ) 
levendeur , brocanteur qui achète à bon 
marché pour revendre cher. 
Zarrapastra, £.f. V. Zarpa, Cazcanria, 
Zarrapastron +, 5. m. ( çar-ra-pas-trone Ÿ 
lomme eouvert de haïllou, crotté jusqu'à 
l'échine , etc. 
Zarrapustroso, sa, adj, (çar-ra-pas-tro-ç0) 
Déguenille, mal-propre, crotté, ete. 
Zuris , 2. fém. V. Car 
Zarriento , ta ; adj. (çar-rién-to ) Crotté. 
Zauio, s!m. And. Voy. Charro, 
Laura js. fm. Cçar-ça ) Ronée, plane 
épineuse, 
Zarragan , 1m. (çar-ça-gane) Want de 
bise, froid sans tre fort. 
Zarzagavillo , s. m. (çur-ça-ga-vi-plio) 
Vent de bise vrageux. 
Zartaban , 5, m (çar-çaane) Sorte 
d'etoffe dé sole rayée. 
Zarzaïidea , 5. fèm. Voy. Frambueso. 
Zarzal, s°m. (çat-çal) Lieu eouvert de 
ronces, + 
Zarismora , #. f. (çar-ça-mo-ra) Müre 
sauvage ou de renard , fruit des ronces. 
Zavrapartille , 5. f. (çar-ga-par-ti-glia } 
lsepareille , plante. 
Zarraparrillar , 5, m, (çar-ça-par-ri-gliar) 
Liewabondant en salsepareill 
Zarsaperana, 2 f. Eplantier. Ve Eie- 
ram 
Zarzarosas s.f. (çar-ça-ro-ça ) Eglantine, 
fleur de l'églantier. ; 
Zarto , #. mac, (çar-ço ) Cluie de 
roseaux , etc. 
arrosé , 32 ; adj. (çar-ço-ço) Rempli 
de ronces. ù 
Zarauela, 6. f. (çat-çoué-la) Sorte de 
comédie en deux actes. 
Zas, Cgnce ) Bruit que fait un coup , ou 
+ Le coup lui-même, 
Lascandil, # m. (ças-kan-dil) Aecident 
, incpiné. + Homme udroi 
‘fo matois , ercamoteur ;: flot 
+ Homme de bas aloi qui fait limpor- 
tant , ci 
Zara y 
* Radeau 


















































ta, subit, fm. (ça-ta-ra ) 


ké-r0) Panetier , 





Zaydas 
cu de petite grue. 

Zaynoy na, adj. (çaï-no) Zain , se dit 
d'un eheyal tout noir ou tout bai, sans 
aveune marque de blanc. + Vicieux, 
qui a quelque vice ou défout , en parlant 
a'un cheval , etc. € Trattre, fourbe. 

Zavosa y Zarouo , sa, 9). Ÿ' Ceceoso. 

Zea , 5. fem. Epcautre. V. Ce: 

Lcbra , 5 Jém. Zèbre. Voy. Ccbra. 

da, sf. (cé-da } Pronducimion du Ze 























ZED 

Zedilla, #. f. ( cédi-glia ) la lettre C 
avec une cédille [ Ç ] qui se prononçait 
«comme Le Z, et qu'on a retranché de 
l'alphabet vastilan. 

Zedoaria , s.f. ( ce-dou-ria ) Zédoaire, 
racine aromatique. 

ZLelador m. (ré-la-dor) Zélateuwr, 
celui sgie avec qéle pour la reli- 
gion j'ete. “+ Membre d'une confré- 
fie, ee. , chargé de faire observer Les 
statuts. 

Lelar, v. a. (cé-lar ) Weiller avec qêle, 
avec soin au maintien des lois, ete. 
+ Observer, épier la conduite , les 
actions de quelqu'un, + Veiller à. 
avoir soin de..….+ Etre jaloux. + eye 
Celar, 

Zeïo , sm. (cé-lo ) Zèle , soin , attention 
à faire observer les lois , etc. + Zéle, 
ardeur, paision pour la gloire de Dieu,ete. 
+ Chaleur, désir de s'accoupler , en 
parlant des animaux. 

ZLelés , pl. Jalousie. € Cruinte qu'on ne 
manque aux égards ; aux aftenticns 

u'on doit avoir. 

















Zeloso , sa, adj. (cé-lo-ço) Jaloux, 
envieux. + Jaloux , qui craint un riv. 
+ Jaloux de. .., passionné pour. 





+ Se die d'un vaisseau mal lenté, qu 
penche de ebté et d'autre. 
Zelotipia, 5. f. ( pia ) Jalousie. 
eme (eécnito) Zenith. Voye 


; na , adj. ( çén-ça-li-no ) Qui 
appartient au cousin, V. Lentalo. 

Zenrale , subst. m, (céa-ça-lo ) Cousin, 
insecte volant. 

Zequi , subit. m. (céki) Monnaie d'er 















ment de musique , sorte d° 
3 Lipirape , 8. m. (ci-pl-ça-pé ) Querelle 






Dot qui expriment des coups 
8, et Le bruit qu'ils fons : pan, 
pan. 
Zitara, 5. f. V. Acita 
Ziraëa, 5. f.( gi-ça-gais ) Iyraie, mar 
aise graine qui éroit parmi le blé. € Zi- 
tanie , diseurde , division. € Vice quise 
mêle aux vertus | aux bonnes actions. 
© Chose nuisible ; préudiciable. | 
GC Zizañero , ra , adj. (ci-ça-gnié-ro) 
Qui sème la zitanie , la discorde. 
Zücslo , s. m. ( ç0-ka-lo ) Socle, membre 
carré d'architecture , qu sert de base au 
piédestal. é 
l'Zocuto, 1, adj, (go-ka-to) Se dis des 

















ñ 
| 
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ZOC 


mélongènes , des concombres ; ete: qui 
jaunissent } qui w’enflent par trop de 
maturité. 

m. Voy. Zueco. + Socle, Voy. 








Zoco 
Zocalo. . 

Zocoba ; 5. f. (ço-ko-ba ) Plante des 
Andes ; efficace contre le poison. + Arbre 
de la nouvelle Espagne. 

Zoclo, s. m. Voy- Zuecio, Chanclo. 






































Zodiaco , #. m. (go-di-a-ko) Zodiaque, 

grand cercle de ia sphère ; dans lejuel les 
Planètes se meuvent. 

Zofra , subst, f. ( ço-fra) Sorte de tapis 
morésque. 

Zollipar , ». m (ço-gli-per ) Sangloter, 
pousser des sanglots, 5 

Zollipo , s.m. (ço-gli-po) Sanglot, soupir 
redoublé, ete. 

# Zolocho, cha , adjeet. ( ço-lo-tcho) 
Simple , niais idiot. 

Zoma, sf. V.'Soma. 

Zompo, pa, adj. V. Zope. 

Zona. tubs:. f. (ço-na) Bande, raie. 

= + Zone, chacune des cing parties du 
globe comprises eñtre les pôle 

Zonceria, #. f. (çon-cé-ri-a) rpidité, 
Sadeur , défaut de maturité. € Soitise, 
niaïserie, ineptie. 

Zozo, ta', adj. (çon-ço) Fade, in 
pide: € So, ridicule, sans grace et sans 
sel. 

Zensoriion , s. m. augm de Zonto. 

Zopisa, s. f. (ço-pi-ça) Zopissa, goudron 
qu'on détache des navires au retour d'un 
long voyape. + Poix, résine qui découle 
du pin, mêlée avec de la cire. 

Zope, pa, adj. (ço-po ) Estropié des pieds 
ou des mains g 

€ Zopo, o Zempo, 
stupide, mal-adroit 

Zoquete ;”#. m. ( ç0- 
bois qui reste de celui qu'on a travaille. 
€ Morceau de pain, € Betis homme male 
Bâu , bout d'homme. € Homme stupide , 
dent à concevoir , tête dure. 

Zoquetero, ra, adj, (ço-ké-té-ro) Gueux 
de profs : 

‘Zoquetudo , da, adj. ( ço-ké-tou-do ) Qui 
n'est pas poli, brut, etc. 

Zorita paloma’] , pigeon sauvage. 

Zorra, 5. f. (çor-ra) Renard, quadru- 
pide. € Prostituée ; femme de mauvaise 
vie. © Homme fin et rusé, vieux renard, 
Cisresse. + 

& Tener zorra ; ‘avoir mal à la tête, La 
migraine, te. 





# Zorrastron, subst. m. (çor-ras-trone ) | 


Homme trés -fin, très-ruté, vieux 
renard. 

Zorrato , s. m, ( çor-ra- Gros renard. 
€ Homme extrêmement fin et rusé 

Zortera . sf. (çor-ré-ra ) Renurdière 
sanière du renard, € Cuisine, chambre 
où il fume beaucoup. € Mal de tête ou 
acigissement profond. : 
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Cgot-ré-ri-a ) Finesse du 





Zorreria , 
€ 





Zonilla, s. fèm( ço-ti-glia) Petit re- 
nard ete. V. > au propre et an 
figuré. + Sorte d'onguent fart avec du 
#din-doux , du sublimé, étc. 

Zouillo , sm. ( çor-ri-glio) Renardeau , 
petit renard. 

Zorro, 1. mase. (çor-ro) Renard mâle. 
+ Homme qui fait le niais, l'idiot pour 
se dispenser de travailler, + W. Zonero. 

Zorros, pl. Queues de renard pour épour- 
serer les meubles, ete.+ Peaux de renard 

our des manchons, des fourrures. +Estar 
Éééko un tomo , Bre profondément 
assoupi , accablé de sommeil ; etc. 

Zeriocloco , #. m.({ çor-ro-klo-Ko) Mure. 
et Manch, Sorte de nougat en forme cylin- 
drique.+ Homme qui fait le niairl'idiot, 
mais qui entend bien $es intérêts. ÿ Voye 
Arramaco, : 

Zorranglon , na ; adj. ( çor-ron-glonc ) 
Lent ; paresseux , qui fais Les choses em 
rechignant , etc 

Zorallo, s. m. W. Zurallo. 

Zorruno, ve , adj. ( çor-rou-no ) De 
renard. 

Zornl, 8m, Cçor-çal) Grive, oiseau. 

Zorzalega , adj. f. ( ço soie} And. 
Se dit d'une sorte d'olive très-petite done 
Les grives sont friandes. 

Zoster, s. f. (ços-tèr } Espèée de herpe 
ou d'inflammation corrosive autaur de La 
ceinture. 

Zote, s. m. (ço-té) Sos, ignorant, qui 
a là conce;tion lente , etc. 

Zoylo, sm. (çoï-lo)'Zoile, critiques 
envieux , etc, 

Zoobra, 5. f. ( ço-ço-bra) Inguiétude , 
chagrin qui ne donne aucun relächee 
+ Coup de dés hasardeux , contraire. 

Zerobrar, v.n. Cço-ço-brar) Etre en 
péril, battu par les vents contraires , em 
parlant d'un vaisseau. + Faire naufrege, 
couler à fond. € Courir risque, être en 
Zangar de ve perdre. € S'afliger, Pine 
quieter, se chagriner. 

Zua ; à Zoda , 1. f. Vey. Arada. 

Zabis rs f. Caen Be) Lieu par où coulent 
ou s'artétent ler eaux de divers endroits. 

Znciedad , Zucio, P. Sucicdad , Sucio. 

fZueco, s. m. (çoué-ko) Saber, chaus- 
sure de bois. + Galoshe ; soulier de cuir 
à semelle de bois. € Poésie d'un styia 
simple, peu élevé. 

Zuhñe, # m. Soufre. F. Arufie. 

Zufrir, , va. V. Sufir, 2 

Zuiza , sf. (çoni-ça) Compagnie , régi- 
ment que forment des jeunes gens dans une 
Sac rubiques à d'imitation des wevres 
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militaires. € Qurelle, dispute où l'on} 


en vient aux mains. 

Zuison, 5. m. W. Chnzo y Chuzon. 

Zulaque, s.m. sou-la-ke) Sorte de bi- 
tune faite avec de La chaux , de l'huile ; 
des étouper , ete. 

Zulla ; s.f (çon-glia) Suinfoin d'Espa- 
ne, plante. 

Zumacal, 6 Zumacar , s. m, (çou-ma-kal) 

é de sumac. 

Cçou-ma-kar ) Apprêter 










Zumba, s, f. (çoum-be } Sonnaille, clo- 
chette attachée au cou des bestiaux ; ete. 
© Lurdon, brocurd. € Badinage, plai- 
santerie. 





presque, + 

CZumbarse, ». r. Badiner, plaisante , 
ne pas parler sérieurement. 

# Zumbel , s. m. Cçoum-bél) Air, mine 
refrognée. + Aud. Ficelle qu'on: roule 
autour de la toupie. 

Zumbido y Zambo, s, m. (çoum-bi-do) 
Bourdonnement , bruit sourd. 

€ Zumbon , na, adj. ( çonm-bone ) Plai- 
sant, badin , qui à toujours Je mor pour 
rire | 

Zumbon , s. m. And. Pigeon qui 4 lg jubot 
trés-petie et près du bee. 

Zumientp, ta, adj. (çou-mién-t9 ) Suc- 
culent, qui à besucoup de sug. 

Zuwillo’, s. m. Cçoa-mi-glie } Plante, 
espèce de serpentaire, à 

Zumo , sm. ( çou-mo) Sue, liqueur qui 
s'exprime des plantes. + Suc , certaines 
diqueurs qui 5e trouve dans le corps des 
animaux, dans la terre. € Profit, uri- 
lité qu'on tire d'une chote. # Zumo de 
cepas, 6 paris, jus dela treille , vin. 

Zumoso', sa , adj, ( çou-mo-ço) Plein de 
suc 

Zuño, #. m. Voy. Ceño. 

Zupia’, subit. f. (çou-pia) Vin tourné, 
dventé, ete. + Liqueur de mauvais goûs, 
de mauvaise couleur ete. € Ce qu'il y a 

de plus mauvais , de'plus inutile, rebut. 

e Voy. Zorita. 

fe Voy. Zuicidor: 

or, ‘ra, #. Rentrayeur, V. Zurir. 

€ Zurcidor, 5. m. Voy. Aleahuete, 

Zurcidura , 4. f. Rentraiture, 

Zurcir , verb. a. (çour-cir ) Rentraire, 
coudre, joindre bord eontre bord, en sorté 
que La couture ne paraisse point, € Joindre, 
unir, asrembler, % Coudre à la hôte, à 


















ZUR 
grands points. € Menir , entagier men 
donges sur mensonges. 
Zardillo , subre masc, ( çour-di-glio ) 
Un peu gaucher. + Se dit d'un enfars 
gauche. + Pour donner plus d'énergie 
Zurdo. 
Zurdo , da ; adj. (çour-do) Gaucher, qui 
se sert de la main gauche, au licu de La 




















droite. + Gauche, se dit de la main 
auche, de ce qui y a ra) t. ce 
arte pi maté goueis Éditer: 
Zurita À  Zorits. 
Zuiu usrelle, ae. Ve Zvisa. 
Z adj. Voy. Zenit 
Lars, 22 f À goutcra ) Couroi, fajon 
+ Euuet, 





ue cor: nyeur denne aux ei 

astonnade , châtiment. € Continuation 
de travail eë sur-tout de lecture, d'étude. 
€ Dispute, querelle, débat. € Sévère 
réprimande. 

Zurrs , inter), de chagrin et d'impatience 
Lorsqu'un fâcheux nous astomme , ete. 
dor ) Corroyeur« 
chôtie , qui cor- 


Leurs 

35", mal-proprement. 

Zurapoio, sn, y Zurrapiento, ta ; adj. 
Ccour-sa-po-ço ) Plein de lie, bour= 



















LÉ: dim: de Zurrape , (çor 

ra-pi Se dit ; au pluriel , lorsqu' 

Y a peu de lie, de mare dans une 

Tigueur: 

urrar, ». 0: (çour-rar) Corroyer les peaux« 
+ CHôtier À coups de four, de bâton , etc. 
€ Presser, pousser à bout dans une di: 
pute, ete. + Terme d'écolier. Faire faire 
son Ehème par un autre 

Zurrarse , v.r. Lâcher ses excrémens sans 
le vouloir, se salir. 

Zurriaga, sf. (çour-ria-ga ) Fouctavec 
Lequel Les enfins font sourner leur sabot. 
+ Housine de cavalier. + Calandre. 
Voy. Caland 

Zurriger, ve a C çour. 
des coups de fouers 

Zurtiagazo , rm. ( çe) Coup 
de fouet , de houssine , etc, © Mauvatr 
succès , mauvais traitement, sur-tout il 
«st imprévu. 

Zurriano, subie. me (çour-rin-go) Fouet 
gour chstier Les enfans » ee. + Poyex 


r, ven. Bourdonner, faire un 
huit sourd. + Parier trés-haut, avec 
emportement , en n'articulant qu'à de- 
mi, ete. 

Zuribands , #.f. ( çour-ri-ban-da ) Ché- 
simsnt à coups rédoubiés, + Quréile , 























w) Donner 
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dispute bruyante, où l'on en vient aux 
mains, : 
Æ'Zarribuni , sm. Homme de bas aloi, 








de péant mblée de vauriens , ete. 
Zarrido y Zurrio m. Cçour-ri-do ) 
Bourdonnement ‘bruit sourd. + Son de 


voix rauque + Bruit confus de plusieurs 
personnes qui parlent à La fit. 
Zartir, verb. n. Cçour-rir) Bourdonner ; 
inter, corner; en parlant des oreilles 
Zurron, #. m. ( çour-1one ). Pannetière 
‘de berger: + Pellicule, première enrelop- 
pe mine de catsins fuit. X Enveloppe 
Me grains de blé, baile d'avoine, ets. 
+ Amnios, enveloppe du fætus.+ Poche 
fon trouve dans Le corps de 
ne d'une matière épais, 
de vert. 






na ) Femme qui 





ss amans , ete 
Zurroncillo, subs, masc. dim. de Zurron. 


ZUR  yäi 


Cçour-ron-ci-glio ) Se dit sur - tour_en 
parlant des poches ou bourres qui se for= 
ment dans Le corps des animaux , ete. 

Zurusearse , ver. {çour-rous-kaisté, Se 
salir , IB-er ses eXcrémens 1Our 30i ; aur= 
tout avec bruit. 

#'Zurruseo , 1, m. (çour-tons ko) Tranche 
de pain trop rbtie, grillée. 

Zurumbet roum-bète } Grand 

identales. 


























m. 
a sen sert par mépris. 
Zatano, na, & Cçourt-no) TU, tele, 
personne indéterminée ou inconnue , où 
guon ne veux pas nommer, 4 Falano y 
zutano, un tel et un tel. 

Zurar, va. V. Atuar. 
Zuxo ; (çou-ço) sorte d'interjection pour 
appeler un chien, pour l'animer , etc. 
Æuson , #. m. ( gou-çone) Plante, espèce 

d'espatule. 





a ——— 








VOCABULAIRE GÉOGRAPHIQUE. 


ESPAGNOL- 


FRANÇAIS. 
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Aie » Aack , petite rivière d'Aïle- 
mugne! 

Asca, Auch ou Achs , petite ville d'Al- 
lemgne. 

Aada , Aude ou Aa , rivière du Brabant. 

Aahus, Aahus où ‘Ahaus , petite ville 
d'Allemagne 

Aurburso à Arburgo, Aarbourg où Ar- 
bourg , petite ville de Suine, au can- 
ton de Rrrme. 

Asrovio , Aruw ou Arau , ville de Suisse. 

Abancayo, Aboneay ; rivière et bour- 
gude du Perou, dans la province de 
Lima. 

Abanvivar,, Abunwiwar ; contrée de La 
haute Hongrie. 

Abaque, Abach , petite ville de la basse 
Bavière. 

Abascia, Abascie, contrée d'Asie, qui 
fait partie de La Géorgie. 

Abascia , Abascie, rivière d'Asie. 

Abela, Abela, Abèle ou Abri, nom de 
plusieurs villes de la Terre-Shinte. 

Abela, Abella, petite rivière de Pologne. 

Abenoju , Abeñoja | petite nvidre d'Es- 
gere , dans la Castille- Neuve. 

Abenspergue , Aensperg , petite ville dans 
de cercle et guchéde Bayer. 

Aberdona, Aberdon où Aberdeen , ville 
maritime de L'Ecosse septentrionale. 

Abeskun, Abescoun , Île d'Asie, dans la 
mer Cuspienne 

Abevila, Abbeville, ville de France dans 
la basse Picardie. 

Abisinia, Abisiinie , grand royaume de 
La partie orientale de L'Aÿr di 

Aboys, Aboy ou Aihboy , petite ville 
d'hlande. 

Abiakbamia . Abrucbania où Abrobania , 
ville de Transylvanie. 

Abruzo, Abrujge, contrée du royaume de 
Naples. 

Abutica, Abutich , Abouhibe ou Aboutige, 
petite ville d'Egypte 

Acad, Acadie ; grande presqu'île de 
L'éinérique septentrionale, 

Acaïig, Aearai, petite vi 
rique méridionsie, 














de l'Amé- 





Acayo, ya ; adj. D'Achaie, né dans 
PAchale, ‘ae. 

Acemeson ; Ascension , Île de l'Amérique 
méridionale. 

Acerenta, Acérenga ou Cirenga, ville du 
royaume de Naples. 

Aclrra, Æschecher, petite ville de Turquie. 

Acgs, Aegs, ville de France dans ls 








Adamz , Ademuq. petite ville d'Espagne, 
dans Le nouvelle Castille vers le ee 

Aderburgo, Aderbourg , pétite ville d'Al- 
lemagne. 

Admirante , Îles de l'Amirante , iles 
d'Afrique ; entre la gne et Pile de 
Madagascar. 

Adorlo , Adorf , petite ville "Allemagne. 

Adra, Adra , petite ville du royaume de 
Grenade. 

Adur ; Adour ; rivière de France dans ls 
Gascogne. 

Adur de Bodean , Adour de Bodéan , ri- 
vière de la Gascogne. Ë 

Africn , Afrique, l'une def quatre parties 


du monde. 
Afi adj. Africain, d'Afrique. 
ou Agaga , royaume d'A- 





Agen ou Pagan , Île 

"Archipel de Saint- Leqare. 

Agarenos, Agaréniens, peuples de l'Arabie 
heureu 

Aude. Agde ; ville de France dans le 
“Lungurdoc. 

Agen, Agen, ville de France. 

Agencis, Agenois, province de Frence, 
dans la Gaine. 

Agero Agera, Ager, petite ville d'Es- 
pagne, en Catalogne. 

Auol, Agol, ville d'Afrique, dans la 
haute Ethiopie. 

Agoto , Aout , rivière de France ; dens 
Le haut Lauguids, 











AGR 


Ariamonte, Agramont , petite 
d'Espagne , dans la Catalogne. 

Agreda, Apreda , ville d'Espagne, dans 
La Ile Castille. 

Aguabeln, Aigucbelle, petite ville de 
Savoie- 


Agus-Muerta, Aigue- Morte, ville de 


ville 








“France ; dans le Bas Languedoc 
Agua - Por, Aigue - Pi de 
France , dans là baie 





Aputdas Agucda, rivière d'Espagne , 
dans l’Estramadoure. 

Aguiln, Aigle, ville de France, dans 
La haute Normandie. 

Agauilar del Campo, Aguilar del Cam) 
petite ville d'Espagne, dans La vi 
Es Aigurande, vil 

Agsranda, Agurande ou Aigurande, ville 
de France à dans le BE 

Agusta | Agoyta, ville de Sicile. 

Agysimba, Agysumbo , ville du royaume 
de Congo. 

Abuuza, Ahuut, ville de Porse. 

Abun, Ahun, petite ville de France, 
dans la haute March 

Aÿjnrs, Adia{{e, Ajac 

de ne a 
jazs à Ajames Petit golfe de la mer 
Méienne À 

Aïchstet , Aichstat , Aichstett, Aichtaedt, 
E ville d'Alemagne. 

io, bourg du royaume 











le 














, Ajatgo , ville 








; Ain , rivière de France. 

Ainza, Ainta, petite ville du royaume 
d'Aragon. 

Akerbuys ; Akerhuis, petite ville de la 
Norwège. 

Akersunda, Akersund, petite Île de la 
Norwèpe. 

Akil , Akil ou. Achill, petite ile d'Ir- 
Lande. 

Aladuli, Aladule ou Aladulie, province 
de la Natolie. 

Alagon, Alagon , ville d'Espagne , dans 
Le royaume d'Aragon. 

Alagon , Alagon, rivière d’Espagne, dans 
La province d'Estramudoure. 

Alanda, Atand , fle de La mer Baltique, 

Alarcon, Alareon , petite ville d'Espugne, 
dans La nouvelle Castille. 

Alaschehir, Alascheir , ville de la Nato 

Alava ; Alava où Alaba , province d' Es 
pagnes autrefois de Le Navarre, puis 

ea Biseuye, et à grésent de La Castille 








s2, adj. Né dant la province 
va. 


d'Aiuva. 
Alnuta, Alault ou Alt, rivière de la 
urquie. 


Alba , Albe, ville d'Tralie , dans le Mont- 
ferrae. 


Alba, 6 Alba de tormes, Albe, ville 
d'Espagne, dans le royaume de Léon. 
Alba, Ai, partie du duchéde Wirtemberg. 
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Albs-Agosta, Albi, ville archiépiscopale 
de Fianee. 

Albaves , à Albano , na , adj. D'Albanie 
natif d'Albanie : 
Albania , Albanie , partie de la Turquie, 

en Europe 
Albano ; ü Monte Albano, Albano , petite 
yille du royaume de Naples. 
Albanopolis, Atbanopoli , ville d'Albanie. 
Albarazin , Albarayin , ville du royaume 
d'Aragon. 
Alba-Rea 











Albe-Royale on Stulweissem= 
lle de la basse Hongrie. 





rique septentrionale, 

Alberche, Aiberche, peiite rivière d'Es- 

ugne, dans la Castille neuve. 

Albige , Albigcois , province de France ; 
dans le hoët Languedoc. 

Alboiga ; Albourg ; Aalbourg , ville de 
Danemarck. 

Albrete, Aibret, ville de France, en 

asenpne. à 

Alburquerque , A/burquerque , ville d’Es= 
pugne, dans l'Estramadoure. 

Alcala de Guadaira , Aicala de Guadaira, 
ville d'Espagne en Andalousie. 

Aleala de Herares, Alcala de Henarts 
ville et université d'Espagne , dans là 
nouvelle Castille. 

Alcaladie, province du royau- 






Alcala-la-Reale, petite 
spagne , dans l'Andaloutie. 
Alcalaino, na ; adj. Natif d’Alealu de 

Henant. 

Aleañizis, Alegnit, ville d'Espagne, 
en Aragon. 

Alcantara”, Alcantara , ville d'Espagne, 
dans l'EÉstramadoure. 

Alcarsceño, na, adj. Natif d’Alcaraz, 

Alcaraz, Aicarat ; ville d'Espagne , dans 
La Minche, 

Alcartia , une contrée qui est peuplée de 
petits lieux où hameaux, et de petiucs 
fermes ou centes. 

Aleandete, Alcaudete , ville d'Andalourie. 

Alemar, Alemaer ou "Alkmaar ville de 
Hollande. 

Aicolen , Aicoles , petite ville d'Anda- 
lousies 

Aldenburgo , Aldembourg , petite ville du 
ducké de Holtein, en ‘Allemegne. 

Alem , Alien, petite ville de West- 

halle. 

Alemania, Allemagne, partie de l'Eu- 
r0pe, avec titre d Empire. 

Aleman, na, adject. Allemand, natif 
d'Alémagne. ‘ 
Alena, Alfem , petite ville d'Allemagne. 
Alenca , Alenches ; petite ville de France y 

dant la haute Auvergne. 

Alendoifo, Alendorf , petite ville d'At- 
lemagnes 5 
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Alenton, Alençon, ville de France, én 


Normandie. 


Alepo , Alep , ville de la Turquie; dans 


la Syrie 
Aria, Alais, ville de France, dans le 
bas suedoe. 
Alesal 
du royaume de Naples 
Aleso, Alesso y rivière d'Italie, dans le 
royaume de Naples. 
Aleta, Alet, ville de France, dans le 


bas” Eangutdoc | 
EE Pleidnarie, ville d Egypte. 
andrin Alexandrie ou Alexandrie 
de le-Pallle, ville d'Italie. 
Aféxandiin , Alexandrie ou Alexandrow , 
 pètite ville de Pologne 
Alessgdrino, ne, dj. Natif a Alesandri. 
Algarbes, Algarve, petit royaume, pro- 
vince de Portugal. 














ville d'Espagne, 
Grenade. F 





re. 

Alifa, Aliphe, petite ville du reyaume. 
de Nopla 7 

Alinguesa ; Alingséer , petite ville de 
Suéde. 

Aliole, Alole, fle d'Afrique 

Aljucen | Aljucen, rivière d'Espagne , 
dans lEstramadoure, 

Alle, Alla , rivière de Pologne. 

ra, Allatur, ville dé Mosovie. 

Almazsrén, Almafaren, petite ville du 
royaume de 

Almagro , Aimagro , petite ville d'Espa- 
gne, dans la Manche. 

Almaguer, Ælmaquer, ville de l'Améri- 
que. méridionale. 

Almeliga , Aimalig, ville de Perse. 

Almanzora , Aimungora , rivière du 
royaume de Grenade. 

Almaraz ; Almaraz, ville de la province 
d'Esträmadoure 

Almazan, Amaqan , ville d'Espagne, 
dans la vieille Castille. 

Almeria, Almerie, ville d'Espagne, sur 
Les «ôter de Grenade. 

Almisa, Almissa , petite ville de Dal- 
mante. 

Aimodobar del Campo, Aliodévar, petite 
ville de la nouvelle Crsttlle. 

Almoute , #imonte, rivière d'Espagne, 
en Estramadourt. , 



















, Alesans ou Aletsaneo ; ville 
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Almuhetar, Aimuneçar , petite ville du 
reyaume de Grenade. 

Aloste , Alost, comté et ville de Flandres, 
fur la rivière de Dendre- 

Alpes ;-Aiges j chaîne de montagnes qi 
séparent llealie dela France “a l'a 
lemagnes 

Alpheo , Alphée, rivière de La More, 

Alpujaras , Aipujaras ; momiagnes da 
royaume de Grenade. 

Alsatia , Alsace, province de Frances 

Alsona à Alsone , priite ville de Frans, 
duns Le bas Languedoc. 

Alu, Alt, petite rivière d'Angleterre. 

Altamaurt", Aitamura, petite viile du 
royaume de Naples. 

Âlten, o Altenbote, Alten ou Atrenbotem , 
rivière et golfe de Nurmège 

Altenburgo,Auénbourg vilie d'Aliemagne. 

Alteabntgo, Alrenbourg, pete vilie dt 
La basse Hongrie. 

Aliocla Altorf, petite ville du cercle de 
Frunconie. 

Altorfa, Aliorf , ville de Suiste. 

Alta ; dire, ville de France , dans la 

















Gascogne. 
Alvanga, Alvangen, petite ville di 
Livoni 
Aiverche, Aiverche , rivière de La nou 





velle Castille. 

Aa, Alu » petite rivière du duché. de 

wière. 

Ainaco , Amach , petite Île de La mer 
Baltique 

Amacora , Amaëcre ; rivière de lAmerique 
meridionale, 

Amadabatka ; Amedabad , vible d'Atie. 

Aimangucio, Amanguci , ville du Japon. 

Anvatia ; Amasie, ‘ville de Turquie, 

la Nav 

Auasia, Amasie ; provinee de l'Asie 
mineure, 

Aumatica ; Amatique , pertes villé de Le 
nouvelle Espagne , dans la province de 
Hondurai 

Amatituco, Amatitue, rivière de l'Amé- 
rique , duns la nouvelle Espagne. 

Amato , Amatho , petite rivière du royau- 
me de Naples. 

Amaya , Amüya , petite ville du royaume 
de Léon. 

Amberes, Anvers, ville de Brabant. 

Ambergs, Amberg , ville d'Allemagne. 

Ambierta , AÆmbierte, ville de France, 
dans ie Forey. 

Ambletosa ;, Ambleteuse, petite ville ms 
rime dé France, en Picard 

Âmbieva, Amblère, rivière des Pays- 
Bas , dans le duciré de Euxembourg. 

Amboina , Amboine , Île de l'An, L'une 
des Moluques, 

Amboisa. Amboue , ville de France, en 

“ourraine : ge 

Aniboin, Ambonié, contrée de l'e de 

Madegasarr ; 




















AMB 


Armbrun, Embrun , ville de France,‘ Andernaque , Andernach , 


dans le Dauphine. 
Anbranes, Embrunois , petit pays de 
France, ‘dans le haut Dauphine. 
Amburnaÿ, Ambournoy , petite ville de 
s Le Bugey. 
Imedewat , ville d'Asie, 
Ameland , petite Île des 








America , Amérique ; une des quane 
parties du monde. Ë < 

Americeno, nt, adj. Américain, natif 
d'Amérique, 

Amersforte , Amersfort, ville de Hol- 
Lande 

Amara, Amhara, royaume de l'Abysinie. 

Amid, Amid ; ville de Turquie, dans la 
Natolie. 

Aid , Aid, ville d'Asie 5 

Amiens, Amiens, ville de France, capi- 
sale de la Picardie. 

Amonda, Amonde , rivière d'Ecoste. 

Amorbaca, Amorbach , petite ville d'Al- 
Lemagne! 

Amparias, Ampuriar, petite ville et port 
d'Espagne dans la Catalogne 

Amstrater , Amstrutter Ou Anstruters , 
petite ville d'Ecorre. 

Amur, Amur ou Amoer , rivière de la 
grande Tartarie, à 

Annguskaya ; Anagarikuye | ville des 

scovites ; duns ia grande Tartarie. 
Agnani, ville d'htalie. 

Anapuia, Anapuia , province de l'Amé- 
rique méridionale, 

Anatagana , Anatajan ou ile St Joachim, 

ne des Îles Mariannes. 

Anatolix, Natolie, ancienne proyince de 
L'Atie mineure, 

Aumbar, Ambar 

Ancenis’, Aaceni 
en Bretagne. 

Anchediva', Anchedive ; petite fle de 
d'Asie. 

Anclam, Anclam , ville d'Allemagne. 

Ancona', Ancone, ville d'Ivalie. 

Anconitano , na , adj. Natif d'Ancone. 

Ancudia, Ancud , province de l'Amérique 
méridionale. 

















ville de Perse. 
+ petite rille de France, 














Ancyakrich , rivière de 





Ans: Andatestes provihes d'Ese 
pagne, avec titre de royaume. 

Andaluz, 12, udj. Andalous, d'Anda- 
Lou 

Andance, Andonce, petite ville de France, 
dans lé haut Vivarais 

Andela, Andelle, rivière de France, en 
Normandie. Ê 

Andeloto , Andelot , petite ville de 
"France dans La Champagne. 

Andely, Andely , ville de France dans 
La Rurmandie. i 

Andenes ; Andenne: à petite Îke de 
Nerwièe 














la 
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le d'Alte- 

inagne ; dans le diocèse de Cologne. 

Andriuopla , Andrinople , ville de la 
Turquie en Europe, 

Andusa , Anduge | ville de Fratés, durs 
deb: Langudse, 

Anduxar , Anduxur , ville d'Espagus 
en Andalousie. 

Anevolandann , Anewolanduns , petite ile 
de la mer des Indes 

Anfa, Anfe; ville d'Afrique. 

Angasmaio, AngasmayO, 8fédel'Ame- 
rique méridionale. LT 

Angeles ; 0 la Pügbla de TOR Actes , 
ville de LAméit, Seprent ivnale ; dans 
la nouvelle Espagne. 

Angerburso , Age QU » petite Ville de 
là Prusie ducale, £ 

Angermania ; Angérmentaset Angérman= 
land , province duroyaume de Suède. 

Avecrmunds , Angermund@ipèite sille 
de l'électorat de Brandebo 

Angers, Angers, ville de Fi. 
tule du duché d'Anjou. 

Angervilla, Angerville, petite ville de 
France ,” dansla Beauce, 

Angla , Angles ,-petite ville de France, 
dans la province du Postou. 

Anglura , Anglure , petite ville de France, 
dons ts Champagne 

Angota ; Angot , royaume d'Afrique. 

Anguien , Eñghien, petite ville des Payr- 
Has , dans Le comté de Haina 

Augulema | Angoulème ; ville 
de l'Angoumois, en France 

Angumoss ; Angoumois | province de 

RE 3 ” 
nguty, Angoury ou Angora, ville d'Asie 
dantle Natalie À : 

Angusin , Angus, province d'Ecosse. 

Auhalle , Anhalt , principauté d’- 
magne, en Saxe. 

Anbolto ; Anholt , petite ville des Pro- 
vinées- Unies. 

Anju, Anjou , province de France. 

Ananberga, Annaberg , petite ville d'Al 
lemagne en Saxe. 

Aanandala, Annandule , petite province 
d'Bcoue. 

Annecy, Annecy, ville du duché de Savoie. 

Annonay, AniGnay , ville de France 
dans le Vivarais. 

Anosia ; Anosi , province d'Afiique. 

Anotia , Anot, petite ville de France, 
dans les montagnes de Provence. 

Anotia , Anotk , petite Île d'Angleterre. 

Anw, Anse où Ance , ville de France, 
duns Le Lyonnais, 

Anseatiens , villes anséatiques | villes 
alliées pour le commerce. 

Antartico , Le pôle antarctique. 

Anté, Ante, pétite rivière de Normardie. 

Antedona ; Antedune, patite ville de Grèce 

Énteguog, Aareqiyhs, ville du royaume 
de Grenndes 























8, éapi- 








leu 
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Antibin, Autiser, ville de France, en 
“Provence. 

Amticyre s Anticyre , ile de L'Archipel , 
dans de pnife de Lritun. 

Antlas ; "Autres, C'et un grand amar 
dites de l'Agériques a 

dopin » Antiopie , ville ancienne de la 





















Afioquia , Aatiocke , ville dela Turquie, 
dans la 

Autiparis zysfleide la Grèce, 
dans 

Antipalffen] Antipattiées Ville de Turquie, 
entr 


Antrene fra, PÉHÉILLe de France, 










Antsfaii Province de l'ile 
de Ma 

Anvella, Awelÿpetitéwilled Allemagne, 
- rs Le basse Alsace 

Anuto , Angie (Pétitéfle du royaume de 
D'nemareke 

Auzato ; Anqate » ribière d'Afiique. 

Aoïxo , Abuxe , rivière d'Afrique. 

Aosta ; AOite , ville de Piémon 

Apamatueo , Apamatuck , tir 
L'Amérique septentrionale. 











de 











Apanis , Apamée où Apami, ville de Le 
Bithynie, 

Apanto, Apante , province de l’Amé- 
rique. 


Apencels, Appençel , ville de Suiste. 

Apenrada , Apenradi , pelite ville de 
Danemarek. 

Aperigua , Aperonage , rivière de l'Amé- 
rique méridionale. m1tS 

Aphlom-Carasar , Aphiem-Karachissart , 
ville de la Nutoire. Tr 

Apodosia , Aphrodiscés ou Apisidia, ville 
de Turquie. a 

Apt, Ape s ville de France, en Provence, 

Apallu, Pouille, pays duns le reyaume 
de Naples. £ 

Apurvaca , Apurwsea ou Pirague rivière 
Ve l'Amérique méridionale 

Anuileneaquilée, »ille ruinée d'iclie , 
dans le Frioni, 

Aquisgran y Aix-la-Chapelle, ville libre 
Ve impériale je la base Allemagne. 

aine ; province de France. 
région d'Asie. 
Aratie déserte 











Aragon, Aragon , royaume d'Espagne 


Aragones à 52» adj. Aragonais ; natif 


d'Aragon. 

Anais, Aras où Araxe , grand fleuve de 
l'Arménier 

Assndu de Duero, Arende de Duero, 
ville d'Espagne, dans Lavisille Castille! 

Aranjuez ; Arotjuez; mation royale des 
rois d'Espagne. 

Aiberge , Abe» » 








de Suisses 





ARB 


Atboer, Arbsie , petite ville de Frante, 
dans le vamuié de Born gogne 

Aiburgo , Arbourg ; ville de Suisse, 

Arcade ,'o Acadio, dia , qd. Areadien ; 
d'Aréadie. 








Aeadia, Areadie, vrlle de la Morée. 
Atcndin, Arcadie, ancienne province du 
Pélepünnése. 


Archiduna , Archidona , paite ville 
d'Espagne ; en Andaloutie. 

Archipiéfago, Archipel. 

Aucis , Arcis-sur- dube , petite ville de 
France , en Champagne. 

Arclos, Arcklo ou Aikow , petite ville 
d'hlände. 

Aco, Arc, rividie de Savoie. 

Auco, rc, petits rivière de Provence. 

Aucus, Arcos, petite ville de l'andalousies 

Arcos, Arcor , petite ville d'Espagne, 
dans la vicille Lastiile. 

Ardug , Ardugh, paite ville d'Irlande. 

Arden', Ardée ; petite rivière de La basse 
Normandie. 

Ardenburgo , Ardenbourg , petite ville de 
Ælandres, 

Aidenas , Ardennes, grande forêt du duché 
de Luxembourge 

Ardes , Ardes , petite vil 
l'Auvergne: 

Ardesea , clrdesche , rivière de France. 

Audila ; Ardila , rinère de d'Andatou 

Aïdmanota, Ardmanuih , provinee d'E- 

















Le de France, dans 








Ardres, petite ville de France, 
en Picardie. 

Arevalo, Arevalo, petite ville d'Espagne, 
dans La vieille Cast 

Angel, Alger j répaume le d'Afrique. 

Aigclino , na , adj. Algérien, d'Alger. 

Awensa ; Argente ; rivière de Provence. 

Aigentca , Argentac , petite ville de 
Lrance, dans Le J'imousir 

Argentan, Argentan à 
en Normandie. 

Argentiers , Argentière | petite ville du 
Languedoc. 

Argentiera, “Argentière , fle de l'Archipei. 

Atgeutioa. P. Éstrasbuigo. 

Argenton, drgenton, ville de France, 
dans Le duché de Bey, 

Argila , drgile , province du royoume 
d'Écosse. 

Argisca, Argisch, petite ville de le Vala- 
chie, frontière de Transivanie. 

Ago Ag, petite rivière d'Allemagne, 
en Souabe. 

Arguenon , clrguenun , rivière de France , 












le de France , 








ja, Ariège à rivière du Languedoc. 

Atimathia , Arimathie , ville de la Judée. 

Arjona , Arjona, petite ville de l'An- 
dalousie. 

Arhonza , Arlanta , rivière d'Espagne. 

Ares , Arles, ville de France, en Pio- 


sente 
ps Arles s 

















ART 


Arles, Ailes, patite ville du comté de 


Roussillon. 
Armadsbata, Armadabath, ville d'Avie 
Armagnrea | Armagnæ , Province à. 








France, dans la haute one. 
nago, Armagh , ville d'Ulivnie ; en 
Liunde 
Arimanson, Armanion, rivière du duché 
de Bourgogne 
Armes Arménie 
Armenio; mia, ad). 
ménie. 
Arminaca 
la Nat 
Armot 
cogne. 
Armads ,  Armuyden ou Arnemuyden , 
ville des Prowinées- Unies des Pays-Bas 
Arnay-el-Duque, Arnai-le-Dus , ville du 
duché de Bourgogne. 
Arnebargo, Arnebourg , ville d'Allemagne, 
sur la rivière d'Elbr. 

Arnosboka , Arnos- Hock, petite ville du 
duché de Holmein, en Allemagne. 
Arastadio, Arnstadt , ville d'Allemugne 

dans La" Turin, 

Arnsteÿn, Arnitein , petite ville de Tu- 
ringe, dans le comté de Minsfeid. 
Arousen, Arahausen , ville d'Allemagne , 

dans Li Poméranie uliérieure. 
Aroe, Aroy, rivière de l'Amérique mé- 


dionale. 
Le de Morcovie. 
ière de l'état ecclé- 





A 






province d'Aiie. 
Arménien, d'Ar- 





Arminacha , petite ville de 


Armot ; île de la mer de Gas- 






















Arroio, Arroux, rivière 
Bourgrpne. 

Arsa, Ars, petite rivière de Ga 

Anscote, Aricot, Arschot ou Aerschot , 
ville des Pays-Bas , dans le Brabant. 

Asigan, Arsichan, ville de Turquie, 
en Natlia 

Arsufo, Arufo, Île de la mer Médi- 
£erranés ; 

Auteuay, Arténay, petite ville de France. 

Anico , Pôle arctique ou septentrional. 

Autois, Atos, province ec comté de 
France, dus” les Pays-Bas. 

Arvangue, Hrwangen, petite ville de 





Ave, Ave, rivière de Savoie. 
Arveiler, Arveiler , petite ville de l'élec- 
torat de Cologne. 
Arilla, Anile, ville du royaume de Fey, 
en Afrique. : 
Ascerada , Areéradé , petite ville de Li- 
vonie 
schafenbargo, Aschufenbourg , ville de 
ranconie . 
Aschbarata, Archbarat, ville de Perse. 
Ascherne, Aschern, ville d'Irlande, 
Ada, Ale, une dés quaire parifs du 
monde. 


Tome I, 






































sünda K 
Aimer Aimer, ville 
l'empire du Grand-Dll 
âne, Aige, patite 
Vutence. 
Aspera à pere 
Hoitanes 
Aupres, Apres , bourg 
Asencheuta , Asanchif, ville d'4 
Ains, Asiéme, ville maritime de 
nemurck 
Asera, Auera, ville de Targnie, em 















m, petite rivière d'Ecorte. 

Ainia , Aninie, royaume situe tous la 
tone torride. 

Ass, Auite 
ecclériantique. 

Asumcion , Assomption , ville de l'Amé= 
rique meridionale. 

Aout, Awsur, ville de la Terre-Ssinte. 

Auta, Arr , rivière d’Espagne ; dans 


L'Aiturie. 


Antorgi , Antorga, ville du royaume de 
Tee (4 Jaume 


ille d'Italie, dans l'état 









Asturias, Asturies, province d'Erpagne: 


Ats Ath, ville des Pays-Bas, au comté 


lainaut. 
Athalonx 
















le d'Espagne , dans la 





Arhlone , ville d'Irlande. 

Athenus ,” Athènes ; ville de la Turquie 3 
en Europe, Elle'est en Grèce. 

Aïienza , Atienqa , ville d'Espagne , dans 
la vieille Castille. 

Attendorne ; Aendorn , petite ville du 
duché de Westphalie. 

Avalon, Avallon, province de l'Amé- 
rique septentrionule. 

Avälon , Aralon , ville du duché de Bour= 
gogne. 

Avalos ; Avallor, province de l'Amérique 
teptentrionale dans La nouvelle Êt 
pagne. 

Auba, Aube, rivière de Champagne. 

Aubsün, Aubagne , petite ville de Pro 
vence. 

Aubenton, Aubenton , petite ville de Pé= 
crdie 

Aubenas, Aubenas, ville de Languedoc. 

Aucers , "Auxerre, ville de Frante, aù 
duché de Bourgogne. 

Auds, Aude, rivière du bas Languedve, 

Avenas, Avesnes , ville des Pays-Bas 
dans ‘le comté de Hainaut : 

Avenay ; Avenoy , ville de Champagne. 

Avena, Averte ; ville du royaume de 
Naples. 

Avila, Avila, » 

ille Cost 

Aviñon , Avignon , ville de France, dans 
La Prorence, et long-tempr tous là 
dofnatien du Pape. 






Aaa 










BAB 
B 


si | 

Aug Auney , petite ville de France, | Bañ1LONtTA, Babylone, ville capitale 
Pot du royaume des Aisyriens. 

+ Arogasse, province d'Asie. | Bacaraco, Buccarach, rille d'Allemagne, 

le, paiite rivière de la bawe | située sur le Rhin. 

die. } Bucarate, Buccarate, ville de Lorraine, 

luth, ville d'Allemagne, | dans le diocèse de Meg. J 
VEA Bacho, Bayeux, ville de France, en 

Wopetite vilie du duché | Normandie. 

Bacovia, Buckon , ville de la Moldavie. 

adajos » Badeyoq , ville d'Espagne ; dant 










Ré Bretagne 
vranches, Avranches, ville de France , 
en basse Normandie. 

Avieax, Aurègne rivière de Picardie. 
Aurike, Aurick, petite ville du cercle de 

Westphalie 
Auillaque, Aurillac ; ville de France, 

dans la haute Auvergne. 

Aurlola , Auriole ; royaume de lu pénin- ancienne ville d'Italie , ex 
sule de l'Inde, sur La côte de Malabar. | reÿaume de Naples, pès Pouxy 
Avron, Ayron, petite rivière du duché | Balaguer, Baluguer, petite ville d'Esps- 
de Beni. gne, en Cataingne. 
go, Augibourg , ville libre impé- | Balarsgun , Buiaqugun ou Balasgun , vile 
le d'Allemagne. et euntrde d’Aïie. 
Ausco, Aurch , ville de Gascogne. Balusin, Balais, rivière du royew 
Ausig, Aunig, petite ville du royaume | d'Alger. 

de Bohême. Balbastro , Bulbastro, ville d'Ætpagnes 
Austerlits, Austerliny, petite ville du | ou rryunme d'Aragon. 

royaume de Bohême. Balbeca', Buiberk , ville d'A 
Austrasin, Austrasie , autrefois province | Balco, Balch, ville de Pers 

de France, avec titre de royaume, | Bowera, Balsera, Balsora, Bassora os 

qu'on appelle à prétent la Lorraine, |. Basrah, ancienne ville d'Aiie. 
Austria, Autriche, pays d'Allemagne , | Baltico , Baltique , la mer d'Allemagne, 

arec tre d'archiduche. renferme entre Les côtes d'Allemagne, 
Autuns, Autun, ville de France, dans] dela Pologne, de L: Suède et du D'ane= 
le duché de Bourgogne. marek, 
Auven-mora; Auven-more , rivière d'Ir- + ville du duché de W'eu- 

























o Alvernia, Auvergne, pro- 
vince de France. 
Auvilar, Auvillard , petite ville de Gus-| libre. 

cogne! Bamberga , Bamberg, petite ville à 
uxona , Auxonne ; royaume de Bok 
Bourgogne. Bamfa , Bunf, sille d'Ecosre. 
Auxi-elreastillo , Auxi-le-chôteau, petite | Bandar-Abasio’, Bander- Abassi , ville ét 

ville de France, dans l'Artoie. Perse. 
Auzon, Auton, petite ville de La basse | Banjanuco, Banialueh, 

Auvergne. ville de Borne. 
Axime ; Axim , reyaume d'Afrique. Bsnna ñ 
Axona , Aisne, rivière de France. Bañeres, Bagnères, petite ville de France, 
Ays Ay ou Aï, petite ville de France, | en Gascogne. 

dans la Champagne. Bañolas, Bagnolar, ou Bannoles , petitt 
Ayamente , Ayamvnte , ville de l'Andu-| ville de Catalogne. 

Lousie. Bañols , Bagnols, petite ville de France, 
Aymargues ; Aymargues , petite ville du | duns ‘le 'angucdoe, 

bar Languedoc. Bapoma , Bapaume , ville de France , :: 
Ayora , Ayora, petite ville du royaume | Comté d'Artois 

de Valence. Bar, Bar, duché de Lorraine : Bai 
Ayr, Apr, rivière de France. Due en est la capitale. 

zafian, Açafran, rivière de la Barbarie, | Bar, Bar, rivière de Champagne. 

dans le royaume d'Alger. Barompur, Barempour, ville d' Arie. 
Aziors, Atioth , ville a' Egypte Baranyvar, Bar %. Province de 13 
Aziutha, Agiuth, ville à Egypte. busse Hongrie ; avce titre de 

Agores , Ële de la mer Aifantique À une petite ville de même nom, 


Bai, royaume d'Afrique. 
Bamberg , ville impériale 





ille du ducñé de 

























BAR 
Barbade , île de l'Amérique, 
des Antillei 









Eubato ; Ba fato » rivière d'Andalousi. 

arlezieu, Barbéçieux, ville de France, 

: en Sainionges 

Barcelona, Barcelone, ville d'Espagne , 
capitale de la Catalogne. 

Barckshira , Burckshire, province d'An- 
gleterre. 

Baide, Bardt. petite ville d'Ailemagne. 

Bardescya , Bardsey, où Barduy , 

. pate ile d'Angleterre. 

Baihete, Barcith, ville du cercle de Fran. 
conie en All:magne, 

Barjols,. Barjols, ville de Provence. 

Bariquicimero, Bariquicémero, province 

. de l'Amérique méridionale. 

Bar-le-Duque , Bur-le: Duc, ville capitale 
du duche de Dar. 

Bariete , Burlette, ville du royaume de 
Naples 

Baïlingr ; Barlenga , petite fle de Portu- 
gal, vers La côte de l'Estramadure 









Barroz, Barraux, place forte du Dau- 
phiné , aux confins de ia Savoie. 
Ban, Parrou, rivière d'Irlande. 






3 Burs, petite ville de la haute 
Hon, 





Barsod , petite ville de lu haute 
“Hongrie. 

Bar-sur-Obe, Bar-sur. Aubeville de France, 
en Champagne. 
-sur-Sene, Bar-sur-Seine, ville du 

uché de Bourgogne. 

Barvick, Barwich , ville du comté de 
Northumberland , en Angleterre. 

Baruto, Buruth, ville de Turquie, en 
SDrie. 

Bar, Bar, petite Île de La mer de Breta- 

Bla, Hôle, ville de Suine. 

Basuica, Baslicate , province du royaume 
de Napier. 

Basques, Basques, contrée de France, 
sé dans la Garecgne. 

2 Bara, ville de Perse, 

Basso, Bartano , ville de Lombardie, 

Haies 0 la Vases, Hasrée ou la Banée, 
petite vilie des Pays-bas Français, au 
comté de Flandre. 

Baseuio . Bassento, rivière du royaume 
de Naples 

ny 


Bauvra. V. Bale 
Basoën, Bastrgne , ville des Pays-Bas, 
le duché de Luxembourg. 

, Basseriile, ville de core 
utgo, Batenbourg , petite ville des 
Pays-Bas, dans 1 Ghtére Holun- 
daite. 








rnvince de France. 


















BÉAUT 
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Baths, Bath, ville épiseopaled Anglercrre. 


Batiesion,  Barieala | ville des nues, 
capitale du royaume de même nèm. 
Bavez, Bras sille de France, dans 















le comté de Hainaut, 
Bauge, Baugé, petite ville deMEance, 
dans la province d'Anjou 
Bougency | Baugenei (lé MP rante , 
dans le duché d'Orléans à 
Biviera, Bavière, paye @Allémeene , 
avec titre de duché ua. 
Bauska, Bus . peritemmilleide Livonie 


Baxioss Banes de sable dans Lu 

aya de Mar, Baie, rade, golfe de mer. 

Bayon, Rayon, plie vil de Lorraine. 

Baÿona, Bayonne, ville de France; en 
ascogne. 





lle du royaume de Grenade. 

Bagur, ville de France, en Guienne. 

n , province de France, avec 

re de principauté. 

Barnes, Béarnuis ; né en Béurn. 

Bebre , Bebe, ou Chabre, rivièr, de France, 
dans la province de Bourbonnais. 

Bedforte, Bedforte , ville d'Angleterre. 

Becorri, Bigorre, pays de France , en 
Gascogne. 

Bejar, Bexar ; ville de Portugal, dans 
la province d'Alentéjo 

Bella-lsla, Belle-Lie , ile de France ; sur 
la côte'de Hreragne. 

Bellaco , Hellac , ville de France, dans 
la Marche. 

Belano, Bellano, petite ville d'Italie. 

Belay, Belley ville épiscopale de France, 
capitale du’ Bugey. 

Belem , Betklé m ; p:tite ville de la Judée, 
à deux lieues de Jérusalem. 

Belgarda, Héllegarde, petite ville de 
France, duns À Kousrilien 

Belgarte ,”Belgard , petite viile de Pomé- 
ranie. 

Belgito, Belchite , petite ville d'Espagne, 
dans Îe royaume d'Aragon. 

Belgrado , Belgrade, vilie capitale de la 
province de Servie. 

Beligrez, Beligrats, petite ville d'Alle- 
mogne! 

Beliozons , Bellintone, vil 
près des Alpes, en Lulie 

Beite, Bel, détroit célèbre de l'Europe, 
divisé en grand et petit Bit. 

Beluno, B'Uuno, ville d’lialie, dans la 
neue Aa ia dé 
elzeli elelingen , petite ville 
dans Le sante dr 

lle d'Er- 


Benarorri, peti 
pagne ,'en A:agon. 
Benavente, Bénévent ; ville d'Italie. 
rente, Héravente, petite ville du 
ruyaume de Ldun. 
Benfelda , Henfeld , petite ville d'Aliace. 
Bembreul , Benibuchul , ville du réyaume 
























le de Suisse, 


















de Fey. 
Dans, Linche villedu Hainaut Autrichiens 
Aaaa 
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ville de France, 


740 ) 
Beccaria ;. Beaucaire, 





dans Le bas Languedoc. 
Beoce , 


ee, provinee de France. 
Beaufort , ville de France, 
jou. 





dans LAr 


Beojoloes , Beaujolais , contrée de France, 
dans le goivernement général de Lyon- 





en G 
Bergersque . 
dant Le 








euen , Bergen , ville d'Allemagne. 
Esruen Bastien, ville rique de 

Noruège. | 
Berques ; Bergen, ville capitale de la 

Norwège. à 
Bergnestiate, Bergstrass , petit pays en- 


lavé dant le Palatinat du Rhin. 

Berlanga , Berlanga , petite ville d'Espa- 
gne, dans la vieille Castille. ; 

Bling , Berlingue, ou Barlingue, petite 
le d'Espagne ; sur la côte de Portugal. 

Beumadas, Bermudes, ble de lAmerrque 
septentrionale. |. 

Bernay , Bermay , petite viile de France, 
en Normandie. 

Berncburgo, Bernbourg, ville d'Allema- 
gne, dons la haute Saxe. 

Bernstate , Bernitadt, petite ville de la 
Sitésie, 

Berra, Berre, petite ville de France, en 
‘Provence: | 
Baselo, Berselle ou Bresello, ville 

d'Ite 
Bersuira , Bersuire , ville de France , dans 
Le bus Poitou. 
Be na os 
rtarie ; en 
Bery. Berry, province et duché de France. 
Baslu, Beralu , petite ville d'Espogne, 
dans la Catalogne. Ë 
Besanzon , Besançon, ville capitale de 
la Franche-comté. 
Bosihaim, Bénghcin , petite ville du 
ecrcle de Snuate 
Beruebta, Besarabie, province de la 
Turquie. 














ville de la grande 











lice, 
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Betbuna, Béthune, ville de France, au 
comié d'Artois. 

Belveandia, Béréland , ville de la pra 
vince de ‘Zélande. \ 
Beveronda, Bévérunden , petite ville du 
cercle de Westphali À 
Beuthen, Beuthen, petite ville de Silésie. 
Besieres, Béqiers , ville de France , dns 

Le Languedoc. 











Biafara , Biafar , ville d'Afrique , capitale 
du royaume de même nom. 

Bislacerkia , Biulager-kiew, ville de 
Pologn 





Bislegrédoco > Bralegrodko , ville de Po- 

ogne. 

Bialla, Biala, ville de Lithuanie. | 

Bialogreda , Biulogsod , ville de Turquie ÿ 
en Europe. 

Biberaque , Biberach, ville libre et impé= 
riale de la Soudbe. 

Bicari, Biceuri, petite ville de Sicile. 

Bidacia, Bidache. ptite ville de France, 
dans la basse Navarre. 

Bidsssoa ; idaroa , rivière de France, 
qui La sépare de l'Espagne. 

Bidurla , Bidourle, rivière de France, 

ie Languedoc. nds pi 
iecin, Bicex, petite ville de Pologne. 

Biel , ‘Biel, petite ville du royaume 
d'Aragon 

Biclensis, Bicllois , province du Piémont: 

Bielqui , Bixlki, province de Moscovies 
avec titre de principauté. 

Bielsco, Bielsko , ville capitale de La Po 
laquie, province de Pologne. 

Bienna ,” Bienne, ville de Suisse, près 
du Lie de même nom. 

Bievre, Bièvre , petite de l'ile de 
Fiance. 

Bigorrà , Bigorre, contrée de la Gascogne, 
uvec titre de comté. 

Biguen, 6 Bigen, Bigem, vile du 
Japon. 

Bihuz, Bihaey où W'ihatsch , ville forte 
de la Croatie Turque. 

Bilbao, Bilbao, ville d'Espagne, dans 
3 Biscaye. 

Bilefelte, Bilefeldt, ville du cercle de 
Wesiphali 

Bingnen, Bingen , ville de l'électorat de 
Mayence. 

ville de 


Biomeburgo ; 

Suède. 

Bickonfeld, Bükenfeld, petite ville du 
cercle du Khin. 

Birviesca, Birviesea ville d'Espagne, 
dans là vieille Castille. 

Bie, Birsen ou Binge, ville de Lie 
thuanies 

Hisagia , Biscecia , ville du royaume dé 
Naples. 

Biscrta, Biterte, ville du royaume de 

unis. 

















Biomebourg , 





Betanzos, Betangos, petite ville dé Ge] » Bisigneno, ville du royaume 


de Nogls 


BIS 


Bigriez, Bistriky, petite ville de La haute 

longrie. 

Biteto, Bitctto, ville épiscopale du royaume 
de Nuples. 

Bithinia, Bithynie, 
d'Asie. 

Bitnte ;_Bitonto 
royaume de Naple 

Bitterfeide , Birterfcldt , petite ville du 
cercle de La haute Suxe! 

Biscaya , Biscaye , province d'Espagne, 

Biscaino, na, adj. Biscoyen , de Biscaye. 

Blackborna ; Blackburn ville d'Angle- 
terre. 

Blanco, Le Blanc , ville de France , dans 
Ja province de Berri, 

Bünos, Blunos , petite ville d'Espagne, 
en Catalogne. 

Blangucnbetgue , Blanchenberg , petite 
ville de la Flandre Autrichienne. 

Blenquenbergue , Dinckenberg » petite 
ville du cercle de Westphalie. 

Blansaca, Blanae, petite ville de Francs, 
dans L'Angoumois. 

Blavete, Biaves ou Port-Louis ; wie de 
France, en Bretagne. 

Blekingac , Blcckingen ou Blekingie , pro. 
vince de Suède 

Biesois , Blairois , province de France. 

Bieicrens, Bierrerans , bourg de France, 
en Franche-Comté. 

Biois. Blois, ville de France, capitale 
du Blaisois, 

Bobie , Bubbio , ville et pays duns le Mli- 
Lonès. 

Bodenverder, Bodenwerder , petite ville 
de la barte Saxe. 

Bodroga , Bodragh , ville de La haute 
Hongrie. 

Badroso,, Bodrogh 
Hongrie. 

Bofnguen , Boffinguen , ville libre es im- 
périale du cercle de Souabe. 

Boguslao , Bogulaw , petite ville de Po- 
logne. 

Bokémia, Bohème, royaume de l'Europe , 
ee preinier élecsorat d'Allemagne. 

Bojano, Boiano, ville épiscopale âu royau- 
me de Naples 

Bolckenhaim, Blocknhayn, petite ville 
de Silésie. 
Boduque , Boldue ou Bois-le- Duc , ville 
‘au Brabant Hollsaduis , avec dsêché. 
Bolenx , Bolène, petite ville de Provence. 
Boleske, Bolecsk , grande ville de Mos- 
eovie. 

Belesao, Boleslau, Bolestaff ou Buntx- 
luu , ville de Silésie. 

Boloña, Boulogne, ville capitale du Bou- 
Las, ce Diède 

Bolonis } Bo ogne ; ville d'Ralire 

B ludy , Boludy , rivière du royaume de 
Grenide. 

Bolzen, Rolçuno ou Bolçen , ville du comté 
dé Tirut, 








ancien royaume 





ville épiscopale du 


















rivière de La haute 
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Boma , Beuume ou Baume-les-Nones y 
petite ville du comté de Bowgogne. 

Bomel, Bommel , ville de la Gucldre 
Hollandaise. 

Bomena , Bommen , petite ville de Le 
Hoïlande. 

Bomon ; Beaumont , petite ville de 
Champagne. 

Boon, Beaumont , ville de l'ile de 

Trance. 

Bomon, Beaumont , ville de la province 
de Hainaut. 

Bona, Bonn, ville 
l'électorat de Colugr 

Bonestable, Bonestable , petite ville de 
France 'dens le Maine. 

Bomval , Bouneyul , ville de France , 
dans la Beauce. 

Bonnevilla, Boune-ville , ville de Savoie, 
- dans le Faucigny, 

Bonucvilla, Bonne-ville , petite ville de 
Suisse. 

Boow, Boot, fle d'Ecosse. 

Boparte , Boppart , ville d'Allemagne. 

Boquehalte ; Bockols, petite ville d'Allen 
magne , en Westphalie. 

Borbun , Bourbon , ville du Bourbonnais , 
en France. 

Bosbona , Bourbonne, petite ville de Cham= 
pagnes 

Borbouces , Bouronnais , province de 
France. 

Borchlcen , BorcKoen , patite ville du 
pays de Liége. 

Boides, Bord, ville de France, en Li- 
mousin. 

Bordisholma ; Borditholm , petite ville 
d'Allemagne, dans le duché de Holstein, 

Borgo San Sepulchto , Borgo-San-Sepol= 

gs il de Toscane. 
orgoñs | Bourgogne ; province du 

Bora, Bora à Berie ve de 





l'Allemagne ; dans 








le France. 
Espagne, 












orissov ristow , ville du duché de 
Lithuanie. 

Boristene, Boristhène , grand fleuve de 

oseov; 

Bormia, Birmia, rivière d'Lulie. 

osnin | Bosnie | province de Turquie, 

D Ep 5 
hais , Bothnie ; province du royaume 
de Suëte. dE 

Bov 





, Beauvais, ville de Fiance, capi- 

tale du Beauvoinis. 

Bovesis, Beuuvoisis, province de France. 

Bevina ; Bouvines ou Pont-à- Bourines ; 
peiite”ville du comté de Namur. 

Boyne, Biyne, rivière d'Irlande. 

Bozolo,  Hoyolo ; ville capitale d'une 
principauté de ce nom , en Italie. 
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Braga , Brague , ville archidpiscopale de 
Poriugal. 

Braganza, Bragance , ville et duché de 
Portugal. 

Broidalbain, Braid-Albainsou Albanie, 
Province septentrionale d'Ecoste. 
sancion , Hrancion , petite ville de 
Bourgogne. 

Brandeburgo , Brandebourg , ville de 
Pologne. 

Brandebargo, Brandebourg , ville de La 
barre Suxe. 

Brandeburgo ; Brandebourg + marquisat 
et septième électorat de l'Empire. 

Brandeburgo ; Brandebourg , ville de 
l'électorat de Brandebourg 

Brandons , Brandons , ville de Bourgngne. 

Biasil, Brésil, grande contrée de D'Âmé- 
rique méidionale. 

Brasiao, Braduw , ville de Pologne. 

Hessuo: Brasrau ou Cronttadt , ville de 
Transilyan e 

Braubaca, Braubach, petite ville d'Al- 
lemagne sur le Rhin. 

Brmuvo , Braunow , ville de la basse 
Buvidre. 

Braunsbérgx , Braunsberg , ville de la 
Prusse royale. 

Braza, Bratta , Île du golfe de Vinire. 

Bicqua, Bregna, rivière d'Italie. 

Brema, Brème , ‘duché dans le cercle de 
la basse Saxe , en Allemagne. 

Biema, Dième , ville du duché de Brème, 
en Allemagne. 

Bremerfarda  Bremerfurt ou Bremerwède, 
ritite ville de la basse Saxe. 

Biemgarta , Bremgarten , petite ville de 
Sursse. 

Bremta*, Brempt , petite ville de l'élec- 
torat de Trèves. 

Brendols, Brendolo , petite ville de la 
république de Venise. 

Brencko , Brenock , petite ville d'An- 
gleterre. 

Bresano  Bressan, province d'Italie, ap- 
partenant aux Vénitiens. 

Breso, o Brescia , Bresse ou Brescia à 
villé capitale du 'Bressan. 

Biclau, Brelaw, ville de la Si 

Bressa Bresse, province de France 

Breste; Brest, ville et port de France, 




















dans'ta Breagne. 
Breraña (ln Grande), la Grande Bretagne , 
île de l'Oiéan, qui cuntient le royaume 


d'Angleterre et d'Ecouse. 
Breuñe, Bretagne, province de France. 
Breysique. Bey , pate ville du duché 

de 





provinee de France. 
zon, Bricnçon, ville du haut Dau- 
hiné. 
Bars, Briare, ville de France mr la 
rivière de Loire. 
eus , Brienne , ville de la province de 
Champagne. 
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Buiescia, Briescie, ville de Pologne: 

Bail , La Bille , petite ville de La Hole 
lande. 

Brin, Brinn ou Brunn, ville forte de 
Moravie. 

Briñoles | Brignoles, ville de Provence. 

Briñon , "Brignon , ville de Champogne. 

Le vieux Brirach , ville capitale 

guw, en Souabe. 

Le neuf Brisach , ville de France, 

lsace. 

, Brissae, ville de France, en 

mous / 

Brio, Brisgaw , province d'Allemagne, 
en Souabe. 

Bristol, Bristol, ville d'Angleterre. 

Briva ; Brive ou Brive- la. Gaillarde 
ville’ de France, dans la province &e 
Limoutin. 

Briuda, Brioude, ville de France, dans 
la basse Auvergne. 

Brujas, Bruges, 
Fiandre. 

Drunsberga , Brunsherg , ville de Pologne. 

Brunsvique , Brunswick , ville de la baut 
Suxe. 

Brunsvique, Brunswick, duché et pro 
vince de La basse Suxe. 

Brusclas, Bruxelles, vüle capitale du 
duché de Brabant ,'aux Pays-Bas. 

Bruvershavia, Brouvershaven ; ville de 
Zélande. 

Buchan ; province d'Ecosse. 

; Bueconqa , ville de Hongrie. 
, Buchau’, ville impériale 
d'Allemagne, 

Bochoinia, Buchora, ville impériale. 

Buda , Bude ou Offer, ville capitale de 
la basse Hongrie. 

Budeveis ; Bud 

Budisen , Bi 





















lle épiscopale de 











ille d'Allemagne. 
le d'Aiemagee. 





Bulgaria , Bulgarie , pays de la Turquie, 
en Europe. 

Ballon, Bouillon , ville capitale du duché 
de Bouillon. 

Buntelso , -Buntglaw , petite ville du 
royaume de Bohème. - 

Buquingrn ; Buckingham , ville capitale 
du comté de ce rom , en Angleterre. 

Bura , Buren , ville du duché de Gueidres. 

Burburgo, Bourbourg , petite sille e 
France, dans la Étindree 

Burcaim , Burcken où Bureheim , ville 
d'Allemagne dans le Brisgaw 

Buicausen ; Burkausen , vil de Bavière. 

Burdetces, Dourdelais, province de France. 

Burdeos , Bourdeaux ; ville capitale de ls 
Guienre. 











BUR 


Bureha , Burba , contrée d'Espagne 
dus RE vieile Castille 

BP } Burg , petiue ville des Provineet- 
Unie 








Bei” Burgaw , ville capitale d'un 
maine de ce nom , dans le cercle 
de” Souabe. 

Büréés, Bourges, ville capitale du Beny, 


ên France 
Burgo. Bourg , ville de Guienne 
Büro San Andeol, Bourg-Sunt- Andéot , 
ville du Languedo 
BurgoenBressa , Bourg-en-Bresse , ville 
de France , capitale de La province 
de Bress 











Burgo de Oisans, Hourg-d'Oisuns , bourg 
de France, dans le haut Dauphin 





Burgodorfo, Burgdorf, ville de Suisse, 
Busos , Burgos , ville archiépiscopale 
le Castille. 





Busseta Boussette , petite ville de 
Lombardie. 
Buta, Bouta, petite ville de la Prusse 


royale. 
pyale. c 


Cacenes , Cuacères , ville d'Espagne, 
dans l'Éstramadure. 

Cidiques, Cudagues, ville de Catalogne. 

Cadiar, Cadiar, rivière du royaume de 

rrenude. 

Cadiz, Cadix , ville épiscopale et port 

- de mer d'Espagne, dans l'Andatourie. 

Caen, Caen , ville capitale de La basse 
Normandie 

Cafalonia , Céphalonie ; île et ville de la 
mer Jonienne. 

Cshorla, Cahorle ou Caorle, petite Île 
du golfe de Venise, avec une ville 
de même nom. 

Cahois, Cahcrs , ville capitale de la 
province de Quercy , en Frunce. 

Cher, Cuiquess Dei de L'Amérique wep- 
tentrionale. 

Cairoan , Cairevan, Ksirovan ou Kair- 
van, Ville d'Afrique. 

Caiacia , Cajaÿto , ville épiscopale du 
royaume de Naples. 

Calabria, Calabre, province du royaume 
de Naples 

Calnhorra,, Calahorra , ville d'Espagne, 
dans La vieille Castille. 

Calata-Belota , Calatu- Belota , ville de 
Sicile. 

Calata-Girona , Culata Girone ; ville de 
Sicile. 

Calatayud, Calataiud , ville du royaume 
d'Aragon 

Calatrava , Calatraya, ville d’Espagne, 
duns la nouvelle Castilie. 

Caïdéa , Chaidée , ancienne contrée d'Aiie. 

Cleculo , Calécus eu Calicut , ville des 
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Indes , capitale du royaume de nême 

Calenbergue, Calenberg , ville capitate 
de lu principauté de Caieaberg durs 
la basse Saxe. 








Cl Calais , ville de Picardie, avee 
un Bon port 
Californis , Californie. grande presqu'ile 





de l'Amérique septentrionale. 

Calor, Calurs, rivière du reyaum: de 
Naples. 

Calories Calvaire » montagne de la 
udée 

Camsrais , Cumarata , petite ville de 
Caalogne. 

Cambalui , Combalu , grande ville 
d'Asie, la même que Pekin. : 
Camboya', Camboye où Camboge , ville 

dec des 





Cambray ; ville capitale du 
Cambrésis 





Cambresis , 
France, dans les Pays-Bas 
ville épiscopale, 


provinee de 








Campaña, Cara 





Canarias, Can: 
proche l'Afrique. 

Canavosa ; Canuveg ou Crnavais, pros 
vince des étuts du due de Savoie, 

Canche , Canche , rivière de Picardie. 

Candalor , Candelor, ville de Turquie; 
en Asie 

Candia , Candie, Île de lu mer Médi- 
terranée, 

Candia , Candie, ville capitale de l'île 
de ce no 

Canea , lu Canée, ville de l'ile de Candie. 

Caviza', Conischa ska ou Canisa ; 
ville forte de la Hongrie. 

Canststo, Canstat où Canstadt, petite 
ville d'Allemagne. 

Cantabria , Contabrie 3 

















anciennement 


c'était la Biscaye et les Asturies 
Capacio , Cuppaccio ou Capace , ville du 
Voyaure de À 


ples. 
C'appadoce ; ancienne pro- 


ère du royaume 





Carela, Capelle, petite ville d'Allema= 
gne y dans l'archeréché de Trèves, 

Capela , la Capelle, pete ville de 
France, en Picardie 

Capitanato , Copitanate à province du 
royaume de Naples. 

Capitolio, Capitole ; une des sept mon- 
tagnes de Rome. 

Capiea , Capraia ou Caprée, fle d'Italie, 
dans la mer de Toscane. 

Aaa% 
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Capri, Caprée où Capri, Île de la mer 
édicerrande ; eu royaume de Nuples, 
Sa capitale est Capi. 

Crpua , Capoue , ville d'Italie, 

Caïaca”, Coricas , Caracos , les Caragues 
ou Soint-Jean de Léon, ville de l'Amié- 
rique méridionale 

Carsmania , Caramanie , province de la 
Turquie en Asie. 

Caravaca } Carcvaca ou Sunta-Crug de 
Caravaca , petite ville d'Espagne, au 
royaume de Murcie. 

Carcatona , Curcassonne , ville épiscopale, 
en Langutdoe. 

Cardifa , Cardiff, Cuerdiffou Glumorgan, 
ptite ville d'Angleterre. 

Cardona , Cardont , ville de Catalogne. 

Carelia , Caré'ie , province de Finlande. 

Carelicsonx , Carelseroon ou Carhéroon, 
ville de Suède. 

Curentan, Carentan , ville de la base 

'orman die, 

Cr Carignan , ville de Piémont. 

Carinthin , Carinthie ; province et duché 
d'Allemagne. 

Culila , Curlille, ville épiscopale et 
capitale du comté de Cumberland , en 
Angleterre. 

Carlingfordia, Carlingfor1, ville d'Irlande. 

Carlostato, 6 Carlovitz , Caricstad ou 
Carloritg , ville de Hongrie. 

Caïlovila, Charleville, ville de France. 

Carmañois, Carmagnole, ville d'Italie, 





























Carmarden, Carmarthen villed" Angleterre, 

Carmel, Carmel, haute mantagne de la 
Palestine. 

Carminaca , Carminach , ville de la 
‘grande Tartarie. 

Carmons , Carmone , petite ville de 
l'Andatousie. 

Carniola, Carniole, duché et province 
d'Allemagne. 

Carpeatras ; Carpentras, ville capitale 
du eomtat Venaissin, dans la Proyence. 

Carvio + Carpio., petite ville d'Anda- 
doutie", sur Le Guadalquivir. 

Carrion ; Carrion ; rivière du royaume de 








on. 

Cartrgena, Carthapène, ville et port de 
mer du royaume de Murcie. 

Cartagena, Carthagène , grande ville de 

Amérique méridionale 

Cartago, Carthage, amrefois ville capitale 
de toute l'Afrique 

Cascala , Cascale , ville de l'Estramadure, 
pronince d'Espagn : 

Casorin ; Cassrte, ville épiscopale, dans 
te royaume de Naples. 

Casan, Cassand , Île et forteresse de la 
Flandre Hollauduise. 

Casandria, Cassandria , ville et port de 
mer de la Turquie. 

Casano, Cassano , ville épiscopale du 
royaume de Naples. 
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Casel, Cassel, ville capitale du Lnd- 
graviat de Hesse-Cusiel , en Allemagne. 
Casel, à Monte-Cosel, Cassel où Mont- 
arret ; ville de la province de Flandre. 
Casian + Cachan où Caran, ville de 
rie 





; Casiovie ville de la haute 

Hongrie. 

Casubia , Cossubie , duché dans le cercle 
de la haute Saxe , en Allemagne. 





Castelamaro , Custelamare, ville épisco= 
pale du royaume de Naple 
Castelblanco , Cartel-Blanco ; ville de 








rtugal. 

Castellsno, Castillan , de Castille 

Castellaneta, Castellannete , ville épis 
copale du royaume de Naples. 

Castellon de la Plana, Castelton de la Pla- 
na, ville du royaume de Valence. 

Castelnao , Castelnau, petite ville de Gar- 
cogne. 

Castélnaodari , Custelraudari , ville de 
haut Languédoc. | 
Castiglione, Casriglion- Mantuano ; petite 

ville d'Iral 
Castilla lo vieja, La vieille Castille, pro 
vince d'Espagne , avec titre de royaume. 
Castella la nueva, La Castille neuve , ou la 
nouvelle Castille, où Le royaume de To- 
lède, provinee d'Espagne. 
Castillo d Toures ; Château des sept 

















Tours ; c'est la prison- d'état de Cens- 
tantinople. 
Castillo de San-Angel , Château Saint- 


Ange de la ville de Rome. 

Castillun, Castillon , ville de France, dans 
la Guisnne. 

Castillo-Thiarri , Château. Thierry , ville 
de Champagne: 

Castres, Casires , ville épiscopale de Lan- 
gucdoes 

Crialan , na, adj. Catalan, de Catalogne. 

Cataluéa', Catalogne , province et princi- 
pauté d'Espagne. 

Catania, Catane ou Catanée, ville épis- 
copale de Sici! 

Ctreneleboswen + Caujenelienkcgen on 
Katçnelinbogen , ville capitale d'un 
comté de même nom , en Allemagne 

Caudebeca, Cuudebes, »ille de Norman: 

Caudere, "Caudete, ‘rivière d'Espagne ; 
dans la nouvelle Castille. 

aya, Cuye, rivière de l'Ertramadure. 

Caÿro, Le Caire , grande vilte d'Afrique, 
capitale de l'Expre. 

Cazorla, Cayorla ; ville de l'Andalousie. 

Cea, rivicre du royaume de Léon. 

Éedonia, Uedegha, ville épiscopale du 
royaume de Napli 

Cefalonia , Céphalonie, ville épiscopale, 
et ile de la mer Jonienne. 

Celes, Celles, ville de la province de Berry. 

Cerdeha, Sardaigne, grande fle de La 
mer Méditerranée. 

Cervera, Cerrera, ville de Catslognée 
































CES 

Cester, Chester , ville épiscopale d'An- 
gleterre 

Chsbles, Chablais , province de Savoie. 

Chalon , Châtans-sur- Murne, ville épisco- 
pale de Champagne 

Chalon , Chôlons-sur-Saône , ville épis- 
topale , dans le duché de Bourgogne. 

Chamber, Chambéry, ville capitale de 
la Savoie 

Chambo , Chamb ou Cham, ville du 
cercle de lu basse Bavière. 

Champaña, Champagne, province de 
France. 

Cbarento, Charente, rivière de France. 

Charlebargo, Charlebourg , ville d'Au- 
triche, sur le Danube. 

Charlemon, Charlemont , ville du comté 
de Namur. 

Charlerco , Charleroi ; ville du comté de 
Namur. 

Charoles, Charolles , petite 
France, cupitale du Charoluis, en 
Bourgogne. ‘ 

Chartres, Chartres, ville épiscopale, et 
capitale de la Beauce, en France. 














Chaselete, Chasseler, petite ville des 
Pays-Bi , sur la Sambre. 
Chatillon, Ckétillon , ville de France, 





en Champagne 
Chatillon de Medoe , Chätillon-de- Médoc, 
Garonne, en Guienne, 
lon de Michaille, Châtillon-de- 
fichaille , petite ville de France, dans 
Bugey. 
Chatillon-snr-Cher, Châtillon-eur-Cher , 
ville du Berry. 
Chatillon-sur-Indre , Châtillon-sur-Indre, 
ville en Touraine, sur la rivière d'Indre. 
Chatillon-sur- Loing, Chôtitlon-sur- Loing, 
petite ville du Gâtinoi 
Chatillon sobre la Loera, Châtillon-sur- 
Loire, ville de France, en Berry. 
Chatillon sobre la Sena', Chüitton-sur- 
© Seine, ville de France. 
Chatillon sobre la Saona, Chüxilion-sur- 
Saône, ville de Bourgogne. 
Chegue, Chege, ville de la haute Hongrie, 
Chelma, Chem, ville épiscopale de 
Potogne. 
Chemniz  Chemnit, ville de la Mimie. 
Cher, Chèr , rivière de Fronce. 
Cherburgo , Cherbourg , ville maritime de 
France , en Normand 
Chevrosa , Chevreuse , petite ville de l'ile 
de France. 
China , Chine , grand royaume de l'Atie. 
Chincheu, Ching-Chieu, ville de la 
Chine. 
Chinchiila , Chinchilla ; ville d'Espagne, 
au ruyaurne de Murcie. 
chon, Chinchon , ville d'Espagne , 
dans la nouvelle Castille. 
Chino , na, ud). Chinois, de La Chine. 
Chinon, Chinon ; ville de France , dans 
la Touraine. 
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Chio, Chiosou Scio , ville capitale d'une 
des principales Îles de l'Archipel. 
Chiort, Chiogua ou Chioggia ville 

cpicopale de l'état de Venise, 
Chhey, Chisey , ville du haut Poitou. 
GCholul? , Chutla , ville d'Amérique, 
dant La nouvelle Espagne, 
Chomon, Chaumont , ville de Champagne. 
Chovigi, Chauvigni , ville de France, 
en Poitou. : 
Christianestad , Christianstad , ville forte 
de Suède 
Christianopla , 








Christianople, ville et 

port de mer de Suède. 

Chiistoburgo, Christbourg, ville de La 
Prusse royale. 

Chur, Chur- Wlden, petite ville des 

risons. 

Ciley, Cilley ou Cilly, vitle d'Allemagne. 

Ginca, Cineu rivière du royaume d'Aragon: 

Cinco-lslesias, Cing Eglises, ville de 
Hongrie. 

Cintron, o Santron , Saint- Tron ou Saint- 
Truyen . ville du pays de Liège. 

Cipre, Chypre, grande fie de la mer 
Méditerranée. 

Cira, Siran , ville de Languedoc. 

Circulo, Cercle, nom qu'on donne aux 
dix grandes provinces qui composent 
l'empire d'Allemagne. 
Ciudad del Castillo, Cita de Castillo, 
ville et comté de l'état ecclésiastique. 
Ciudad Real, Ciudad-Résl, ville d'Es- 
pagne , dans La nouvelle Costille. 

Rodrigo, Ciudad Rodrigo , ville 

opale du royaume de Léon. 

Civita Castelana , Civira. Castellans, 

Le épiscopale de l'état ceclériantique. 

ita Ducal, Civita Dcule , ville épis 

“copale du réyaume de Naples 

Civita nova , nuova, ville d'Italie. 

Civits de Feon, Civita di Penna , ville 
d'Iralie. 

Civita Veqnin , Civita- Vecchia , ville de 
l'état ecclésiastique. 

Ciutate, Le Ciotat, ville de Provence. 

Claguenfurto, Clagenfurt, ville d'Alle- 
magne. 

Clamecy, Clamecy, ville de France, 
duns Le Nivernais. 

Cisye a, Chiavennes, ville du pays des 

risons 
Cleraco, Clérac ; ville de La provinee de 
uienne 

Cleimon , Clermont ou Clermont- Ferrand, 
ville capitale de l'Auvergae , province 
de France. 

Clermon , Clermont , ville du bas Lan- 
guedoc. 

Clouelorte | Clonford , ville 4 
de l'Irlonde. 

Clopenburgo , Cloppenbourg , petite ville 
et bailliage de l'évêché de Munster. 

Closmburgo, Cluusembuurg, ville de 
Transilvanie. 
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Cludesdulis ,  Ciydesdale | province de | Corara, Corace , rivièie du royaume- de 


l'Ecusse. méridionale. 

Clusoni, Clusoni , petite ville de l'etat 
de Venire. 

Coblens, Coblentx, ville d'Allemagne. 

Coburgo, Cobourg, ville d'Allemagne, 
en Franconie. 

Coca, Cocu, petite ville de la Castille 
vitille. 

Cochiachino, Cochinchine , royaume des 
nds. 

Coesféldia, Cocsfeld, ville d'Allemagne. 

Cointbra | Coimbre ‘ville de Portugal. 

Coité, 6 Curia, Coire , ville de Suisse, 
éapitale des Grisons. 

Colberga , Colberg , ville d'Allemägne. 

Celdinguen ; Coliing, ville de Dunemarck. 
#lliurs , Collioure, ville du comté de 

us 

Colmar, Colmar, ville capitale de la 
haute Alsace. 

Colmars, Colmars , petite ville de Provence. 

Colmenses , Colmensée , ville de Pologne. 

Colnia, Con , rivière d'Angleterre. 

Colonia , Cologne, archevéché ct électorat. 

Colonia , Cologne , ville archiépiscopale 
d'Allemagne, sur le Rhi 

Colzuma , Colqum , ville d'Egypte. 

Coma ; Côme, ville du duché de Milan. 

Comaquio, Comachio , ville d'Iralis 

Comerci , Commercy, petite ville du 
duché de Bar. 

Comidia , Comidie ,: ville de Turquie, 

Compiesa , Compiègne, ville de l'Ile- 
de-France. 

Compostela, Compostelle , le archié- 
piscopale, et capitale de Galice, en 
Espagne, 
macis, Connatie, Connaugée ou Con- 
naire, une des quatre parties de l'Irlande, 

Coñaco, Cognac, ville de France, duns 
L'Angoumois, 

Conca, Conca, rivière d'Italie, dans 
l'état Ecclésiastique. 

Concepcion, La Conception, ville épis- 
gopale de l'Amérique méridionale , dans 
le Chi 

Concepcion, Conception, ville de l'Amé. 
rique septentrionale, dans le Mexique. 

Condé, Condé , ville du Hainaut. 

Condom, Condom, ville épiscopale de 
Gascogne. 

Condora, Condora où Condinski, pro= 
vince de Moscovie. 

Conserans, le Consérans ou Consérans : 
petit pays de France, en Gescogne. 

Constanza , Constance, ville libre impée 
riale du cercle de Souabe , em Allemagne. 

Constantina , Constantine, ville d'Afrique. 

Cénstantinopla , Constantinrple, ville de 

L'Europe, capitale de la Turquie. 

Consuegra ; Consuegra , ville d'Espagne, 
dans la Custille neuve. 

Copenags, Copenhague, ville capitils 
du royaume de Dansmarck, 










































Naples. 

Coïbaca, Corbach, petite ville d'Alle- 
magne, capitale de la principauté de 
Wake é ee 

Coubella , Corbeil, ville de l'Ile-de- Frances 

Corbi, Corbie; ville de France, en 
Picardie. 

Corcega , Curse , fle de [x Méditerranée. 

Corco, Curek, ville d'hlande, capitale 
d'un comté de ce nom. 

Cordova, Cordoue, grande ville d'Es- 
pagne, dans lAndalousie. 

Coufu , Corfou , ville capitale Je l'ile de 
même nom dans la mer Méditerranée. 

Coria, Coria, ville épiscopale d'Esps- 
gne, dans l'Estramadure. 

Cornualla , Cornouaille , province d'An- 
gleterre avec titre de duché. 

Coinualla, Cornouailles, contrée de France, 
en Breiogn:. 

Coninto, 6 Coriotia , Corinthe , ville 

iscopale de là Grèce. ; 

Courtrai , ville dans la province 














ville maritime 





gagne, en Galice 
Coromandel, {4 côte de Coromandel ; 
grand pays de l'Inde. 
Cotona , Cotrone ou Crotons, ville épis= 
- copale du royaume de Naples. 
Éoventra, Covenrry, ville 
d'Angleterre. 
la, Cracovie, ville épiscopale de 
Pologn 


Crainburgo, Crainbourg , ville du cercle 
d'Autriche , dans La Carniole. 

Ciemineqne, Cieminietg , ville de Pelogne. 

Crema, Crème, vil'e épiscopale de La 
république de Venu 

Cremons . Crémone , ville d'Italie. 

Ciespy , Crespy, ville de France, capitale 
du duché de Valois. 

Creuse, Creuty, ville du royaume de 

longrie. 

Creutsenaque, Creutznaeh , ville du cercle 
du haut Rhin, en Allemagne. 

Cioacia , Croatie, province du royaume 
ds Hungrie 

Cronaco , Cronach , ville du cercle de 
Franconie. 

Cronemburgo , Cronembourg , ville forte 
de Danemarek. 

Cioustato, Cronstat, ville de Hongrie. 

Ciosa , Ciouse , rivière de France. 

Crocnx , Crone ou Koroncw , ville de 
Pologne. 

Ciosen , Crusen , ville capitale du duché 
de ce nom , dans La Sitésie. 

Crum'ao, Crumlaw , Crumau où Kiumlow, 
salle de Morarie. 

Cuco , Couco , ville du royaume d'Alger , 
cupitale, de la province de même nom. 

Cuença , à Cuenca, Cuenca, ville épis= 
copale de la Castille neuve en Espsgne. 


épiscopale 

















CUJ 


Cuiavia , Cujavie, province de Pologne. 

Culembaque, Culembach où Culmbach , 
ville capitale d'un marquisat de même 
nom ; dans le cercie de Franconie. 

Culemburgo , Culemburg, ville du duché 
de Gueldrer. 

Calma , Culm, ville dela Pruvse royale. 

Culmesea, Cuimsée, ville de Pologne. 

Cumbe-landa , Cumbnlañd , province 
d'Angltere, avec titre de duché. 

Cuningim, Cuningham, province d'Ecusse. 

Cura, Cure , rivière du duché de Bour- 
RORNe. 

Cuiarso, Curaçao où Corosol, Île de 
l'Amérique ; ‘sur la côte de Vencquela. 

Curin. V. Coira. 

Curianda , Curlunde ou Courlinde, pays 
avec titre de dushé, dans la Pologne. 

Cu'anza, Coutances ; ville épiscopale de 
Normandie, 

Cuzco, Cusco , ville épiscopale du Pérou. 


D 





Dacru, Dace ou Dacie, grand pays 
de l'Europe , qui comprenait ancien- 
nement une partie de la haute Hongrie. 

Dalis, Dulie, province du royaume de 
Suède. 

Dalmatia , Dalmatie , province d'Europe. 





Dam, Dam ou Damme , ville forte de | 


la Flandre Autrichienne. 
Dimasco, Damas, ville de Syrie. 
Dammieta ; Damiette , d'Egypte. 
Darnsa , Damsey , Île d'Econe. 
Damborgue, D'nnrberg , ville capitale 
éumté de ce nom , dans le cercle de la 
basse Saxe. 
Danubio , Danube , grand fleuve de 
L'Europe. 
Duozig, Dantiig , ville anséatique de la 
"Pologne. 
Dardanelns , Dardanelles ; ce sont deux 
châteaux sur Le détroit de Gallipoli, l'un 
en Europe , et l'autre en Asie. 




















Darmestte ÿ Darmstadt ?, ville d'Alle- 
magne. 

Daroca ; Duroca , ville du royaume 
d'Aragon. 


Darvento, Darvent, rivière d’ Angleterre. 

Dix, Dax ou Arqe, ville épiscopale de 
La Gascogne. 

Deu, Déc , rivière d'Angleterre. 

Debrecin , Débrerqen, ville de Hongrie. 

Delphinado ; Dauphiné » province de 
France. 

Delfe, Delfi, ville de la province de 
“Hottände 

Delmenhorste, Délmenhorst , ville d'AI- 
Lemagne. 

Delphes, Datphee, vile ancienne de la 

rèses 

Demia , Demmin , ville de la Poméranie 
citérieure. 

Demitrofa , Demitriof, ville de Moscoyic. 
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Denis, Dénis, ville et port de mer du 
royaume de Valence. 

Depte, Derpr, ville de la Livonie, 

Dessguadero, Desaguadère, grande rivière 
de l'Amérique méridionalr 

Desna o Jens, Deine ou Jene , ville de 
la haute Hongrie. 

Dessau , Dessuw, ville capitale de la 
principauté d'Anhalt , dans le cerle de 
la haute Saxe 

Deva,  Deva, rivière de Biscaie. 

Die, Die. ville du Dauphiné. 

Diepa , Dieppe, ville et purt de mer, 
en Normandie 

Diepholte , Dépholt , ville capitale d'un 
comté de même nom, dans le cercle de 
Westphalie. 

Deus , Dieuse , ville du duché de 
Lorraine. 

Dirna, Digne, ville épiscopale de Pro- 
vence 

Dion, Dijon , ville capitale du duché de 
Bourgogne. 

Dila , 14 Dile à rivière du Brabant. 

Dilivque ,. Dillingue où Dilirgen , 
ville de Souabe. 

Dinsmarea , Danemark , 

d'Europe. 

Dinamarques , 6 Danes , Danois, de 
Danemarck. 

Dinen ; Dinant , ville de l'évêché de 
Lidge. 

Dismuda , Dixmude , ville des Poys- 
Bus , dans la Flandre. 

Diva, Dive, rivière de Normandie. 

Diva  Dive , rivière de France en Puitous 

Dola ; Dole, ville épicopale de Fiances 
en Bictagne. 

Dola , Dole , viile de France, en Franche- 
Comié. 5 

Dombes, Dombes ; ancienne principauté 
souveraine dans la France. 

Donaverte, Donawert , ville d'Allemagne. 

Donchery; Donchery , ville de France à 
en Champagne. 

Donzy, Donty , ville de France, dans 
le Nivernais, 

Dordonia , Dordogne ; grande rivière de 
France! dans la Guienne 

Doria , Doire eu Doria , rivière d'Italie ÿ 
dans le Piémont. 

Dornoko ; Dornock , ville d' Ecoute. 

Dornstete , Dornstet, ville de Souabe. 

Dorseria }/Dorser . province d'Angleterre. 

Dorte, Doert où Dordrecht ville de La 
prevince de Hotiand-. 

Dos-Puentes, Deux- Ponts, ville capitale 
d'un duché de ce nom, en Allemagne. 

Dmco, Drae , rivière du Dauphine. 

Draguiñan , Draguignan , ville de Pro 




















royaume 





























vence. 

Diana , lu Drane, fleuve qui sc décharge 
dans le Danube, 

Drente, la Drente, province de le répu= 
blique de Hollande. 
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Diesde , Dresde, ville eapitale de la 
province de Misnie 

Dieux, Dreux , ville de l'ile de France. 

Dioma', Drome, rivière du bas Dau- 
phiné. 

Drop, Dror, rivière de Guienne, 

Dusÿ ; Douay, grande ville des Pays- 
Bus, dans la Flandre française. 

Dueñas, Duegnas , ville du royaume de 
Léon, en Espagne. 

Duëro, Duero, frande rivière d'Espagne. 

, Dwina , province de Moscoyie. 
Dulba , Dwina”, grande rivière de Mos- 


ie. 

Déisbargo, Duisbourg, ville d'Allemagne. 

Dulens, Doulens où Dourlens , ville de 
France, en Picardie. 

Dundalko, Dundalke, ville at port de 
mer d'Irlande, 

Dundea , Dundée, ville d’Ecoste. 

Dunkelda, Dunkel , ville épiscopale 
d'Ecosse. 

Dunkerque , Dunkerque , ville de France, 
dans Le comté de Flandre 

Dunes , La Durance, grande rivière de 

France. 

Durango, Durango, ville de Biscaie. 

Duras, Duras, ville de France, dans 
l'Agénois , avec titre de duché. 

Duruque, Dourlach , ville capitale du 
marquisat de Bude-Donriach , en Alle- 
magne. 

Duseldorpe, Dusseldorfe , ville capitale 
du duehé de Berg, dans le eerele de 
Westphalie. 

Duvre, Dourrss , 
mer du comté de 








“tite ville et port de 
ent, en Angleterre. 


E 


Esenseenca , Ebérsperg , ville de la haute 
"Auriche, 

Œbre , grande rivière d'Espagne 

Ecia où Exju, ville épinopale 

de l Andalousie, ! 

Efimburgo, Édimbourg, ville cupitale 
du royaume d'Écoue. 

Eye, ge , rivière d'Espagne, dans la 

province d'Alava. 

Eguillon, Aiguillon, petite ville de France, 
dant DC de Af 
Exypto, Egypte, grand pay rique. 
Entedie  Ekfenford, ville & port 

de mer de Danemarck. 

Ets, Etke, le d'liale, aur La côte de 
Toscane. k 

Elba à Elbe , grande rivière d'Allemagne. 

Elbiogue , Elbing , ville anséttique de la 
Prusse royale. 

gléboguen , Ælienbogen , Elnbogen ou Lo- 
et, ville forte de Bohème. 

Eicreus, Éléréna s ville de À Etramadure 
de Ldon s sur Les frontières de l'Anda+ 
lousies k 

Ella, ÊUy, vie épiscopale d'Angleterre, 




















Ephesio 


Epinal, 
En 


ELM 


Elmadine , Elmedin, ville du royaume 
de Maroc 

Elna , Elne, ville du comté de Roussillon. 

Elsenor, Eïseneure , Elsenore ou Helsin- 


gor, ville et port de mer du royaume 
de Danemarek. ; 
Elvanga 





Ellwangen , ville 4 Allemagne. 
Émañs ; ville de la Palestine. 
<y Emmeley, ville épiscopale d'Ir- 











que, Emmérik, ville du cercle de 
Westphalie, en Allemagne. 

Emma, Emmen, rivière de Suis. 

Enchaise, ÆEnchuire, ville de Nort= 
‘Hollande 

Enclura, l'Eclure ou Sluis, ville 
“Pays- Bar hollandais 

Endu, Ende, lle d'Atie, dons la mer 
des! Indes. 





des 





Eadings , Ending . ville de Souobe 

Entre-Duero , y Minho , Entre - Doure- 
y Minho, province de Portugal. 

Entrevaux , Entrevaux , ville de Provence. 

Eperin, Éperies, ville de La haute 
"Hongrie. 

Enemy à Epernay ou Espernay, ville 
de Char gne. 






hôte, aujourd'hui Aiasolouk, 
ville de l'Atie mineure. 

Epinal, ville de Lorraine. 
en. Eppingen, ville d'Allemagne 
Epirio, Épire, province de la Grèce. 
Epts ,” Épte, rivière de France , dans la 














haute Normandie. 

Eres o 3, Aire, ville des Pays-Bas, 
dans l'Artois. 

Escsma, ÆEresma, rivière de la vieille 
Castille. 

Erforta , 





haute 


Eriso, Érisso, ville et port de mer de 


ta Turquie. 

Enmelanda , Ermeland ou Warmie, paye 
de la Prusse royale. 

Escalamura , Scalémure, ville épiscopale, 
dans la province de Natolie en Asie- 

Escalholte, Schalholte, ville épiscopale 

le de l'He d'Éstande. 

'candinavie, grande région de 

pe, qui renfirme les trois royaumes 

du nord, le Danemuk , la Norwige et 

la Suède. 

mia, Seanie ou Sehonen, province 

de Suède. 

Escape , Searpe, rivière des Pays-Bas. 
hafuse, Schiffhouse, ville de Suisse. 

nga, Séharding , ville de la 
Bavière. 

Eschiedam , Schiendam ,. vitle de La pro 
vince de Hollande. 

Eschlestato, Schelestat , ville de France ; 
duns la hüute Alsace. 

Eschuvarsburgo, Schwarçbourg , ville ca- 
pitale d'un comté de mêté ROM dans 
Ja haute Saxe, 
























ESC 


Eschuveinforto, Scheweinfort ou SeAwein- 
furt , ville d'Allemagni 
&, Schwsidnitg où Séhuenit, 
ville d'Allemagne. h 
Eschuvinburgo ,  SéAwinbourg , ville de 
Danemarck. 
Eciglio, Sciglio, ville du royaume de 
laples. È 
Eciro , Sciro , ville épiscopale et capitale 
d'une fle de ce nom , dans l'Archipel. 
Escluvonia, Esclavonie, grand pays de 
l'Europe. 

Esclusa, l'Ecluse ou Sluis, ville des 
Pays-Bas “ollandais, 
icocia, Écosse, royaume de l'Europe , 
dans Êile de La Grande-Bretagne, 
eodra , Seutari ou Jscodar, ville épis 
copale de la province d'Albanie. 

Scupre ou Uncopia , grande ville 

de la Turquie européenne. 

Escorndorfo , Schorndorft, ville de Suabe. 

Escouven , Sehowen , Île de Zélande, 
province de la Hollande. 
scrivia , Scrivia , rivière du duché de 
Milan, 

Es 


ail, Ercurial, monastère de religieux 


hiérenimites , à sept lieues de Madrid. 

Eieute, Schut, grande île du Danube, 
en Hongrie : 

se, Aix, ville de France , capitale de 
La Provenc F 

Eur, fix, ville de Savoie, près du lac 


de Bourge < 
Ecko, Eteck, ville de Hongri 
Esekebe, Esrequibo , rivière de l'Amé- 
rique méridionale. 
Æusen , ville de Westphalie. 
Escaut , grande rivière des 


Esgueva , rivière de Castille 
, qui paie par Valladolid. 
Eshennoo , Shanon , rivière la plus grande 
de l'Irlande. 
Esla, Esla, rivière d'Espagne, dans les 
Asturies. 
Eslewike ; Slenwick, ville e 
duché de ce nom , ‘en Danemarck 
Eslinga, Eslingen , ou Esslingen , ville 
de Suabe. 


el, Smihel, ville de la Targ 
Esmiraa , Smyrne, ville de la Turquie. 
Espa, Spa, bourg de l'évêché de Liège, 
célébré par ses eaux minérales. 
Espalato à Espalatro , Spalato ou Spala- 
éopale et port de mer 
, dans li Dalmatie. 
ÆEspugne , grande et belle région 
de l'Éurope. 
Espandovia , Spandaw , ville forte d'Alle- 
magne. 


Español , la ; adj. Espagnol , d'Espagne, 


ESP 
Esparta | Sparte ou L'acédémone , an] 
ville de Grèce 
Spy où Sp 
Esseray S Spesia, vill 
eza , Speqte on Specis, ville à 
de mr, dans l'état de Gênes 

Espira , Spire, ville capitale de l'A 
de même nom, cn Alkmogne, 

irita Santo, "Spiritu-Santo, vil 
Imérique septentrionale, 

iritu Santo, à Puente del Spititu 
int-Esprit ou Pont-Saint- Es 

ville du Languedoc. 

Espoleto, Spoletie, ville dans l'étal 

église. 

Espicha ; la Sprée , rivière d''Allema, 

Esquillaïa , Squillace, ville du roy 
de Naples. 

Esreusbuiy, 
terre. 

Estaden, Staden, Stade ou Stada , ville 
du duché de Brème, en Allemagne. 

Estado eclesiastico, Ætat de l'église, 
partie de l'Italie. 

Estsfordia , Sruford , ville capitale d'un 
comté de même nom, en Angleterr 

Estalimena , Sralimène eu Lernos , ville 
capitale d'une île de même nom dans 
l'Archipel, 

Esampalia , Stampalie , ville d'une île 
de méme nom, dans l'Archipel. 

ampes ; Estampes , ville du Gâtinois 
en France. 

Estergar , Stargard, ville du du:hé de 
Meklembourg , dans Le cercle de Là base 
Suxe, 

Estargar la nueva, Sturgard la nouvelle, 
ville capitale dela Pemeranie dueale à 
dans lex états de Brandebourg. 

Estaro Rusa, Sraro Russe, ville de la 
Moscorie, é $ s 

aguer , Stavanger ou Stafanger , 

Bpisctpale de Nusmege pe 

ieu ; Siavéren , ville des Provinces= 
nies, dune La Frte. 

Estella, Enellu, ville de la Navarre 
espagnole, 

Esten , Esthen, province de Suède. 

Estenaÿ , Siensy, ville forte de France, 
au duché de Ba 

Estepa , Estepa, ville de l'Andalousies 

Esterlinga, Sterling , ville d'Ecesre 

Ésternebergue , Sternberg , ville cupitale 
d'un duché de même nom, dans les états 
du marquis de Hrandcbourg 

Æutctin, Siérin, ville forte er anséatique , 
capitale de là Poméranie. 

Esievay, Estevay, ville de Suisse 

Éstevensverte ,  Stewenswurt , Îles des 
Poys-Bur, dans la Gu'ldre. 

Esteyr, Steyr , ville de la haute Autriche, 
ticowick, Steenwick, petite ville de 
la province d'Ovérisiel. 

Entirfa, Siyrie , duché et province du 
cercle d'duiriche, en Allemagne. 


hrewsbury ; ville d'Angle- 









HIS 
ofen, Selhoffn , ville forte du 
a de on en Seule 
, store ; ville du royaune di Alger. 
marie ; contrée du duéhé 
Len Allemepne. 

Monia, o Grana, Sir'panie ou Gran , 
piscopale de Hmprie, 
Sirastherne, province d' Ecosse. 

lsunda , Srralsund, ville de la Po- 
banie royale 
burgo , Strosbourg , grande ville de 
amer, capitale de toute l'Alace. 
ath Nivernia ; Serath- Navern, pro= 
inee d' Ecosse 
aubingue, Straubing,rille d'Allemagne. 
emadura ; Ertremadure où Ettrama- 
dure espagnole | province d'Espagne. 
Ty a em Portugal une province de 
mbme nom , appsiée Entramadure por- 
tugaise 
Estremeño , Ga , adj. d'Estramadure, 
Etreñes, Stregnes ; ville épiscopale de 
La Sudermanie, en Suëde. 
Estromberque, Siromberg , ville d'Alle- 
magne. 
Estrongoly , Strongoli, ville du royaume 
de Naplei 
Estrumeta , Strumeta , ville de la Natolie. 
Enugsrde, Stutgard'ou Sioutgurd, ville 
d'Allemagne. 
Estura, Stoure , rivière d'Angletrre. 
Euuen, Siure, rivière de Piémont. 
Estyris, Stirie, duehé et province du 
ecrele' d'Autriche , en Allemagne. 
= , Ethiopie, pays de l'Afrique. 
Étbna, Æthna ou Mont-Gibel, montagne 
de Sicile. 
Euchlanda, Etrehland ou Quartier de 
l'Adige , contrée du Ti 
Eu, Eu, ville de Norman 
ivière d'Espagne, qui sépare 
la Galice der Asrurier. 
andin, Euland, Île de Suède, 
phrates, Euphrate , grande rivière 
d'A 
Eura , Eure rivière de France, qui sépare 
l'ile de France de la Normandie. 
Europa, Europe, La premuère des quatre 
parties de la terre. 
Europeo , ea , ad). Européen, d'Eurcpe. 
Eurox, Evreux, ville de France, dans 
la haute Normandie. 
Eysensque , Egrenach , ville capitale du 
uchd de cé nom à dant le cercle de 
























la haute Sax. 
Eyioco, Eyrock , rivière du Tirol. 


F 


Falerne , territuire d'Italie. 
Falaise , ville de La basse Nor- 











Kenberg, ville de Siléiie, 
gouste où Afagosa, ville 
pale de l'ile da Chypre. 





FEL 

Santa-Fe , Sainte- Foi, ville archiépi: 
copale du nouveau royaume de Grenade, 
aux Indes occidentaler 

Feldekircay Feldkireh, ville d'Allemagne, 
aux frontières de la Suisre. 

Feletin, Felletin, vilie de France, dans 
la Marche, 

Fenestrela , Fonestrelle, petite place de 
La vallée des Vaudois, sur Le Cluson. 

Fera, La Fère, ville de Picardie. 

Feientin , Ferentino ou Fiorentino , ville 
épiscupale d'Italie 

Fe°o, islas de Feso, Féro, Fare, Faroou 
Faroer , les iles de Féro | les de l'Océan 
septentrional 

Ferrara , Ferrore , ville épiscopale de 
l'état de L'Eplite. 

Fenol. Ferro , ville de Galice. 

Feute Âles, (la) Ja Ferté Alais ; ville 
de France dans le Ga noi 

Ferte Bernardo, (ln) La Ferté Bernard, 
ville de France, dans la province du 
Maine. 

Fete Milon , (la). La Ferté Milon, 
ville de l'ile de France. 

Fete sous Jouarre, (la) La Ferté 1 
Jruarre, ville dé France , dans La Br 
champeñoise. 

Fete sobre Aube, (la) Ta Ferté sur 
Aube, ville de France dans la Cham- 
pagne. 

Fesan, J'e des Faïrans, dans la rivière 
de Bidanca. 

Fesepe ; Fercamp, ville de Nor- 
mandie : 

Feurs, Feurs , ville de France, eopitaie 
du haut Foret 

Fiauona , Frunone, ville et port de mer, 

ste Venise. LE 

Fifa, Fif., grande provinee d'Écosse. 

Figesco Files ville de France, dans 
le Querci. Û 

Fileck, Fitleck , sille de la haute Hongrie. 

Finen 6 Fionia ; Fume, Funenou Fionie, 
rande Île de Danemarck, dans da mer 

Balique. 























terre ; cup de la Gitice. 
Finlande ," pays de Suède, 
5 provinecs. 


lle d'lra- 


isnds , k 
somprend plu 

pifemuele Fires qu 

[r escane. 

Fluide, province des Pays 

avec tre de comté 

Feu, La Fdshe, vite de France, à 
extrémité de l'Anjeue 

Flensburgo, Flenshourg, ville du duché 
de Steiwieh , en Danemarck. 

Flesiogs, Firsingue, ville de Zétande à 
ane des nepe Prosinces. Unies 

Finte, Flat, vile d'Anglaierre , au 
pays de Galles. 

Florence à Fivrence , ville capitale de 
la Toscane. PSS 
Florencs, Plorennes , petite ville de l'érê= 

ché de Liéges 





















FLO 






Florenzuela, Florenquola , ville d'Iialie. 1 pe 


Floresta negra , Forêt noire , grande forêt 
dans le cercle de Souube. 
Fiotida, Floride, grande région de l'Amé- 
rique septentrional 
Flavix, Fluvia, rivière de Catalogne. 
ney ; ville de Franche- 


, Louguemont , petite ville du 

duché de Limbourg. 

Focs, Foix, ville capitale d'un «omté dé 
même nem , en Frunce, 

Foxin , Foggia, ville du royaume de 
Naples. : 
Foliit, Fuligni, ville épiscopale d'Italie, 

dans l'Ombre. 
Fontene, Fontenay-le-Comte, ville eapi- 
tale du bas Poitou , en France. 
Fonteneblo, Fontainebleau, ville de France. 
Forcalquier , Forealquier, ville de Pro- 
vence. 
Forez, Foret, 
Foy, Forh, 
de l'Eglise. 
Formosa, Formore, Île de l'Asie. 
Forquians Forchain, Forcheim où For- 
chrein , vill: d'Allemagne, en Franconie. 
Forte, Forth , grande rivière de l'Écosse 
méridionule. 
Fortora, Fortore, 
Naples. 
Fos di Novo, For-di-Nuovo, ville de’ 
ta Toseane. 








ince de France. 
le épiscopale de l'état 








fère du royaume de 


petite ville de l'évêché 





sano , ville épiscopale d'Ita- 
lie, en Piémont. 

Fosiñy, Faucigny, province de Suvoi 

Fosembrons , Fostombrone , ville d'Italie, 

Fraga, ville duroyaume d'Aragon. 

Francia , France, grande région de l'Eu- 
rope. 

Frances,» , adj. Français, de France. 

Francofoite, Franefrt , ville impériale 
d'Allemagne. 

Francoforte sobre el Oder , Francfort 
sur l'Oder, ville d'Allemagne. 

Francoli, Froncoli rivière de Catalogne, 

Franconia, Franconte, ur des neufs cercles 














Ecclériamique. 
Fravenburgo ; Frawenbourg , ville de la 
Prusse ruya'e. 
enfelda, Frawenfeld, v 
Ficjus, Frqur , ville épiscopale de Pro- 
vence. sa 
Fribergue , Fridberg ou Fridebeg , ville 
d’Ailemagn 
Fiibargo , Éréhourg , ville capitale du 
canton de ce rem, en Suitse. 

















Friderisburgo, Fridérichsbourg, forteresse 
ea Zélande; province de Dancmarek, 


FRI 


une des sept Pr 





TR! 

ualars Éritglur, ville d'Allemdl 
Finl, Le Frioul , province de là 

btique de Vinise- 
Fiontifen , Frontignan | ville d 

Jangurdoc. 
Fuenterabia | Fontarabie fa 

La province de Guispusena , en B 
Fogeres ;. Fougères, ville de Un 
Fune, Funen , ile du royaume de 

marek. 

G 


Gasarero, Gabaret, ville de 
eng 
Gsbian 










Gubian , ville du bas Lois 





D ou Gaete, ville du reyaume 
unes 
Gales, Gulles , province d'Angleterre. 
Galir, La Gaule, qu'on appelle aujour- 
d'hut la France. 
Galicia , Galice ; province d'Espagne. 
Galiles, Galilée , contrée de ia Palestine. 
Galipoli, Gallipoli, ville du royaume de 
Naples. 
Gslipoli, Gallipol 
Galitz, Galissch, 
Gallego, Gallé ière d'Aragon. 
Gallego , gr, adj. Gulicien , de Galice, 








ville de ta Turquie. 
lle de Russie. 





Î Galtova , Galloway , province du royaume 


d'Ec 

Galuva, Galway ou Gallowsy , ville ca 
pitale d'un comté de même nom, en 
Irlande, 


Gansto, G. 





; ville de France, dans 





Gandis ; Gandie, petite ville duroyaume 
de Valence. 

Gate, Gand , ville capitale du comté 
de Flandre. 


Gaço, Gap, ville de France, en Dou- 


Fhiné. 
Garda, La Garde, patite viile de l'état 
de Venise, 


Garellino, Le Garillan,rivière du royaume 
de Naples. ‘ 
Gare, Garet , province du royaume de 
Gras 3 Garnache, ville du bas Poitou. 
Garona , Garonne | grande rivière de 
France. 
Gascua, 
France. 
Gatnoes , Gât 
Gaza, Got 
lu Baleine. 
Gelnusa, Gelnhausen , ville d'Allemagne. 
Gencpe, Gencp ou Gennep , ville d'Aile- 
magne. 
Geneina , Gnesne, ville archiépiscopale 
de la bawe Pologne , ut primatie du 
royaurti 


Gascngne , grande pror 












ncienne ville d'Asie, dens 










GEN 


. Genevois , provinee de Savoie. 
ner, ville capitale de la répu- 








ue de Gênes 

ia , Gé reie, grande province d’ Aie. 

; Garberoy , petite ville de l'Île 
detrance 

Gétuain, Germanie, l'Allemagne comme 
lle érait ancienmement, 

Gé, Gers ; rivière de Gascogne. 

Gesbici stricie , province de Suède. 

crgue, Gertruidenberg , ville des 

a Brabant Huliandai 

Gévaia , Gévalie, Gayle ou Gevek, ville 
füpioale de la province de Gestriciey 
En Suède 

Gibraltar Gibraltar , ville d'Andaloutie, 

Gien , Gien, ville de France , sbr ll 
confins de P'Oriéinaiss ë 

Giesen, Giessen , ville du Landgrariat 
de Here. 

Gimon , Gimont , ville de Gascogne. 

Ginebra ; Genève, ville et république 

ibre. 

Giovenszo, Gicvenayto, ville épiscopale 
du royaume de Naples. 

Girazo,Girace ville épiscopale du royaume 
de Naples. 

Girona , Girone , ville épiscopale , dans la 
principauté de Catalogne 

Güors, Gisors , ville de Normandie. 

Givete, Givet, petite ville du comté de 
Namur. 

Giulapa, Giulupe, rivière d'Asie 

Givodan, Le Gévaudan , province de 
“France en Languedoc. 

Giustandil , Giustandilou Ochrida, 
de la Turquie , en Europe. 

Glandevas, Glandève , vilie épiscopale 
de France en Provence. 

Glasco, Giascow , ville archiépiseopale 
d'Econe 

Glogu, Glopaw 3 ville capitale d'un 
duché'de même nom , en Bohème. 

Glukestate, Giuckstut , ville forte d'Al- 
lemagne. 

Gols, Gole, grande rivière de l'ile de 
Corse. 

Golconda , Goleonde , ville capitale du 
royaume de ce num 

Goldinguen, Goldingen, ville du duché 
de Courlande. 

Golnovia , Goinow où Golnau , ville de 
14 Poméranie ultérieure. 

Gomorrha,, Gomorrhe, ville de la Pa- 
lesine. 

Gorcom, Gyreum ,,Guikum, Gorichem 
au Gornichem , ville de: La province de 
Hilunde, 

Gordis, Gordium ou Gordie, ancienne 
ville de l'Asie mineure. 

le de lu Ill 


Gore, Gorée, petite 
Lunde. 

Gorea, Île de Gorée , sur la ete d'A 
fiique. 

Goiza, Gorice , Guert{ ou Goritg, ville 

































ville 























GOT 


capltale du comté de même nom , dans 
le Frioul Autrichien 


Gotemburgo , Getenbourg ou Gother- 
ur vitle forte et purt de mer de 
Su: 





Gotiha, Gothie où Goluud, grande 
contrée de la Suède. 

Gotinguen, Guutingen, Goettingen ou Got 
tingue , ville du duché de Brunswick. 
Gotorpo, Gotorp , ville forte du duché 

de Slesviek. 
Grabovisa , Grabow, ville de Pologne 
Gimon , | petite ville , province de La 
39 Flandre ; dans le comté d' Alost. 
Grana o Estr Gran ou Surigonie, 
ville de Hongri 
Granada , Grenade, royaume d'Espagne. 
Granada | Grenade, ville arçhiépiscopale 
capitale du royaume de Grenade. 
no , de Grenade 
Granoble , Grenoële , ville u Dauphiné, 
Granvilla’, Granville, ville de La bave 
Normand 
sa, Gratte, ville de Provence. 
Grava , Grave, ville du duché de Brabznt. 
Gravelingas, Gravelines, ville dela Flan: 
dre Française. 
Gey, Gray, ville du comté de Beur- 

















Grèce s pays de l'Europe. 
Grein, rille de la haute Au- 





«adj. Grec, de Grèce. 
Grigaan , petite ville de Pro 





vence. 

Gripsuvaldin, Griprwald, ville et port 
mer de la Poméranie Suédvise. 

Greenlsadia , Groenland , pays dans le 

Grol, Groll, petite ville des Provinces= 
Unies. 

Groscto, Groneto , ville épiscopale de 
Toscane. 

Gialkavia ; Grotkaw , prtite sille de Bo 
ê: 











Grubeuhague, Grabenhagen , principauté 
d'Allemagne, 
Giunsfelda”, Grunsfeld , petite ville du 
Franconie, 


Grunstad , ville du Palati- 





nat du Khi 

Gruyeres, Gruyères , ville de Suisse. 

Gralecalon, Gaadarahon , rivière dE: 
pagne. 

Gusdniata ; Guudajara , rivière d'An- 
dalourie. 

Gurdajos ; Guadscx , rivière d'Anda- 
lousie. 

Guadalajara, Guadalojara , ou Guada= 
daxura ; ville d'Espagne dans la nou- 
velle Castille 

; Guadalariar ; rivière du 
royaume de Valence. 

Guadslbollon, Guadulbollen, rivière d' An 


dulousigs 
s Guadalcanal, 








GUA 


Endaleanal, Guadatcanal , rivière d'Añe 
dalousie et de la Sierra Morena. 

Guadalentin , Guadulentin , rivière du 
royaume de Grenade, 

Gusdalete, Guadulète, rivière d'Anda- 
lourie. 

Guidalbonmn, Guadalhorse, rivière du 
royaume de Grenade, 

Guadalimar, Guadalimar, rivière de la 
nouvelle Castille et de l'Andalousie 

Gurdalmanzor, Guadalmantor, rivière du 
royaume de Grenade. 

Guidilquivir, Guadalquivir, grande ri- 
vière d'Espagne, 

Guadalupe, Guudaloupe , ville d'Espas 

dans l'Estramadure. 

Guadalupe, La Guadaloupe ot Guade 
Loupe ; ile de l'Amérique , l'une des An 
tilles Françaises. 

Guadalupejo, Guidalupéjo , rivière de 
la nouvelle Castille. 

Guadarrame, Guidurrama , rivière de la 
nouvelle Castille. 

Guadirramn , Guudarrame , montagne 
qui sépare Les deux Castille 

Goadaxaraz, Guudaxurat , rivière de la 
nouvelle Castille. 

Guadiamar , Gusdiamar , rivière de l'An- 

crie à ; “ 
uadiana , Guadiana, fleuve d'Espagne. 

Guadiaro | Guadiuro , rivière du royaume 
de Grenade. 

Guudicla , Guadiela , rivière de la nouvelle 
Castille, 

Guadiguela, Guadiguela , rivière de La 
nouvelle Castille. 

Guvdibalbar , Guadil-balbar , grande ri- 
vière 4 que, 

Guadix, Guadix , ville épiscopale du 
royaume de Grenade. 

Guastala, Guastalle ou Guastalla, ville 
ee duehé d'Iralie. 

Guaxateca, Guaxatecas, province de la 
nouvelte "Espagne. < 

Gnda, Gouda où Tergrw , ville de la 
province d: Hollande. 

Guecar, Guécar , rivière de la nouvelle 
Castille. . 
Guemunds , Guémunde où Gemunde , ville 

impériale dans la Souabe. k 
Gueranda , Guérande, ville de Bretagne 
Guaereto, Guéret, ville de France, capitale 

de La haute March 
Guerva, Guersa + 

d'Aragon. . 
Guacaln , Gueule, rivière de le province 

de Fiandre. 
Gaiena , Guienne , province de France. 
Guinea, Guinée, grand pays d'Afrique. 


























ère du royaume 








mpo, Guingamp , petite ville de 
"Bretugne, : 
Guiola , La Guiolle, petite ville de 





France, dans la province de Rouergue. 
Je Guipuscoa , prorince 








GUI 


Gaise, Lure » ville de France, dans 
icardie. 

Guntsburgo ; Guntqbourg ; petite ville 
d'Allemagne. # 

Gu.ca, Guix ; rivière d''Ablemagne , dans 
la Carniote. 

Gurco, Gurty, ville d'Allemagne. 

Guicsfeldia | Gureksfaldt , vilie d'Alles 
magne. u 

Guidon, Gourdon , ville de France, dans 
de Quercy. 

Gurnaÿ, Gournay , ville de Normandies 

Gurmy”, Gourney , petite ville delle de 
France. 

Gustro , Gustrow , ville capitale dù 
auché'de Meckelbourg- Gustrow. 

Guyer, Guyer , rivière du Dauphiné. 

Gyihoruia ; Gyfhorn , ville d'Allemagne, 


H 











Hanprwcronra, Haddingtos, ville 
d'Ecostes 

Hrei, Hag, petite ville de Bavière, 

Hyguenao , Huguenqu , ville d’Alsaces 

Haigerlochia , Huigerloch , pete ville de 


nie Ho 
al, le, ville impériale ; dans le 
cerele de Souabe. nr are 





Hal en Saxonia , Halle en Saxe, y 
de la Misnie , dans le cerele de là 
haute Saxe. 

Hal, Holle ou Notre-Dame-de-Halle y 
Petite ville des Pays-Bas Autrichiens 
dans le Hainaut. 

Halanda pjEaliaid » Province du royaume 


de Suède. 
Halbersuate , Falberstadt , ville du cercle 
de La bune Saxe. 
Halda , Halde , ville de Norwèges 
Ham, Ham, ville de France , en Pin 
cardie. 
ma, Humah , ville de Spie. 
Hamametha , Hamamee , ville d'Afrique. 
Hamburgo , ‘Hambourg ; ville libre d'Al 
Hamel , Hamdb ite ville 
amelburgo ; Hamelbourg , petite ville du 
geste du Rhin d PRESS 
amon [amont etite ville du cercle 
de Wah 
anao, Hunau , ville capitale d’un comté 
de même nom, en Allem 2 
Hanover, Hannovre , ville du duché de 
“Brunswick. 
Hante, Hunt , comté et province d'Ann 
gletèrre, É 
Hapsel, Hapral , ville de La Livonie. 








Harbatgo, Harbourg , ville du duché je 
uncbourg. 
Hardervi 






Harderwick , ville dr, Pro. 

: 

ur, ville de Nor 

arford , ville cap qe 
lterre, 

Bleterres 


Hard, À le, 
comté dé trême hom , en Ar” 





Harkco, Hurleck , ville 


Bbh 












HAR 


Hurlinguen, Hurlingen , ville de la pro= 
vince de Frise. 

Jinsbata , Hasbat, province du roy. de Fe. 

Hiscie, Hasselt ; ville forte de La province 
aOvéryssel, 

Hasclte, Hasselt, pétite ville de l'évêché 
de Liege. 

Hatem, Hattem , petite ville du duché de 
Guldres. ÿ 

Hatinguen , Hattingen ou Attengen, petite 
ville du verte de Westphalie. 

Havana, La Havane, ville capitale de 
l'ile de Cuba. 

Havelbergn . Huvelberg, ville du mar- 
quisat de Brandcbourg en Allemagne. 
Havre de Gracia | Havre-de- Grace, ville 

et port de mer , en Normandie. 

Haya, La Haye, ville de Hollande, 

Hedin, Hesdin , ville forte des Pays-Bas 
Français, au comté d'Artois 

Hciltpergue”, Héïliperg , ville de la Prusse 
royale. 

Helbron, Haïtbron ou Heitbronn , ille 
impériale d'Allemagne. 

Helmonte, Hélmont | ville de La province 
de Brabant. 

Helmstede ou Halmstade , Helmitadt , 
ville capitale de la province de Halland, 
en. Suède. Hi 
elsinburgo, fe/simbourg, ville et port 

NA L 

Helsingis , Hclsingie , province de Suéde. 

Henso, Plainaut | province et comté des 
Poys-Bas. 

Henaies, Hénares , rivière de I vieille 
Castille: 

Hercynia , Hercynie, grande forêt d'Alle- 


magne. 

Hercfordin , Héreford on Hertfort, ville 
d'Angleterre. 

Herfordia, Herford , Herforden, Herwer- 
den ou “Hervorden , ville anséatique | 
en Allemagne. 

Herison , Hériston , ville de France, en 
Bourbonnai 

Hermanstate , Hermanstad , ville capitale 
de la Transilvanie, 

Hernosanda , Hernosand , petite ville de 
Suède. 

Herregovina à el Ducado de San Saba, 
Hergegovine ou le duché de Saint-Saba, 
partie de la Dalmatie. 5 

meydelberque. Héidelberg ; ville capitale 

lu bas Pulatinat , en Ailemagne. 

Heyliguenstate , * Heiligenstade , 
d'Allemagne. 

MHürcanis , Hpreanie , 
grande contrée d'Asie. 

Hirschfelte, Jlirschfeld , ville capitale 
d'une principauté dans Le cerele du haut 
Rhin. 

Hispabam, Zspahan, grande ville d'Asie. 

Hülandia , Hitland , fles de l'Océan 
septentrional , qui dépendent du royaume 
d'Écosse. fé 




















ville 


ancien nom d'une 





HOA 


Hoang 6 Rio Amarillo, Hoing, Hoemho, 
Hoangso ou Rivière jaune”, grande 
rivière de la Chine. 

Hofia, Hof, ville d'Allemagne, 

Hohenbergn ; Hokenberg , ville et comté 
d'Allemagne. 

Hoheazolerue | Hkençollern , comté dens 
le cercle de Souabe 

Hoio, Hoyo , grande 
septentrionale. 

Holan , Holiand, ville de La Prusse ducalei 

Holanda, Hultande, une des sept Pro 
vinces-Unies des Pays-Bas. 

Helandes , aa, odj. Élollandais , né en 
Hollande. ‘ 

Holstebro, Holtekroë ou Holostoboé, 
ville de’ Dunemarck, 

Homburgo, Hombourg , ville forte da 
duché de Deux Ponts, dans le ctreie 
du bas Rhin. 

Homburgo, Hombourg , ville ou châteas 
de Suisse. 

Hombur;o Ander-Hoc, Hombourg - Anäer+ 
Hoe, ville de la principauté de Hesse, 

Honflor ; Honfleur ; ville et port de m:* 
de Normandie, 

Horne , Horn ou Horne , ville dels 
Nort- Hollande ; une des sept Provinces 
Unies. 

Hortiga, Hortiga rivière de l'Estramadure. 

Huesea”, Aueses , ville espiscopale ds 
royaume d'Aragon. 

Hal, Hull ou Kinston- Uponbal, ville 
et'poit de mer du comté d'Yorck, es 
Anglaerre. 

Huiste, Hulst, petite ville forse des Puy 

ps Polnieis .. 
ungaro, ra, ad). Hongrait, né en Hongrie: 

Hougris, longrie, royaume de l'Eulope. 

Huningue , Huningue , ville forte de 
France | dans la haute Alsace. 

Hunquan ?,  Hunguang où Houguenan , 
septième province de La Chine. 

Hunsente , Hundr-Ruek , contrée du cercle 
électoral du Rhin. 

Hatenburgo, Hutembourg, petite ville du 
ecrcle de Westphalie. 

Huyüa, Huigne, rivière de France, dans 
de Perche et le Maine. 


1 


IBavCavAL , Jbaïsaval , rivière de ls 
biscaye. 

Iberin ; Jhérie, ancien nom d'une grande 
cvtrée de l'Asie, entre La mer Noire 
et La mer Caspienn 

Iberia, Jhérie, ancien nom de l'Espagne. 

Lelao , Jelaw, ville du royaume de Bohème, 
dans la Moravie. 

11, UL, rivière de France, qui trovase 
d'Alice, 

Teca , lee, ville de Barbari 

Illeseas, Jleseas , petite ville de La nou: 
velle Castille. 

Lu 6 ns, Inn ou las , rivière d'Allemagne; 











ère de l'Amérique 




















IND 


Inde , Inde , Sinde ou Indus , grand fleuve 
d'Aiie. 

Indemn , Judéman , fle de l'Inde , duns 
Le golfe de Bengale. 

Andix , Inde, grand pays de l'Atie. 

Indias occidentales; ndes oceidentales 
es le nom que Von donne à l'Amérique, 

Jndias orientales Indes orientaler. 

Andio , a, adj. Indien , de l'Inde. 

Inernesa ;Janernese où ‘Inverners , ville 
et port’ de mer d'Ecorte 

Jorlstern , Angleterre ; un des royaumes 
de l'Europe. 

Jokles, a, adj. Angl 

Imgolstid , Ingolitadt, ville de Bavière 
en Allemagne. 

Aogris, Jngrie, province de l'empire Russe. 

Trouladislou ; Inouladislow , ville de La 
grande Pologne. 

Apres Ypres 











lle épiscopale de la 





Flandre autrieienne, 
Ansvike, Jpswich ; ville capitale du comté 

de Suffoleh , 
And, Lan 


rovince d'Angleterre, 
Fa lune des Îles britan- 





sel, Jisel où Yssel , rivière du comté de 

ollande. 

Iselmunda , Isselmonde , Île et ville de 
Hollande. 

Ielstein, Helstein , petite ville de Hol- 
lande. 

Zanes à Isny, Jine où Teny, ville impé- 
riale du cercle de Souabe. 

Jsori , Jssoire, ville de la barre Auvergne. 

Jsola ," Inola | petite ville épiscopale du 
royaume de Naples. 

Isodun, lssoudun, ville de France, en 
Berry. 

ia ; Litrie, province de l’état de Venise. 

; Cabo’de Istria , Juria ,. Cabo 

Istria, ville capitale de l'Isrie. 

, Jéalie, grande région de l'Europe. 

Trxliano , na , adj. Jtalien. 

Æthaca ,'Jthaque , Île de Grèce. 

Trzchow, Ltjéhoe ville du duché de Hols- 
sein, ‘en Allemagne. 


J 





Jaca, Jacea, ville épit:opale du royaume 
d'Arangun: 22 

Jaen laen, ville épiscopale . 
Lane. PAniletonee C2 En 

Jiffa, ville de la Syrie , dans la 

erre Saint. 

Jamaica ; Jamaïque , grande tlède l'Amé- 
rique septentrionale” 

Japar, Jupare, ville des Indes orientales , 
dans l'ile de Java. 





Javer, Jawer, ville de 


Joinvi 


Jor 





JAR 


755 
la Jarreta , grande rivièr 


ière de 





Sici 


Jaroslao, Jaroslaw, ville de Pologne, 


Jarou , ville d'Angleterre. 
ilésie ; capitale 
d'un duché de même nom. 





u, 


Jeker, Jecker, rivière du pays de Liège. 
Jengan, 
Jenisey., Jéniteskoi 





le de la Chine. 
Jeniscéa ou Jéniseik à 


Jen-gan 








la Palestine, en A 
3 Joigny . ville de la Champagne. 
la , Joinville, ville de Cham- 
pagne. 





Jonia , Jonie, ancienne contrée de l'Asie 


mineure. 
in, Jourdain , rivière de La Palestine, 
Are. 

. Joyosa, petite ville du royaume 
Valence. 








j° 
Foy 
de 





Joyosa  Joyeute , petite ville de-France 
Mans be Vindrais. * 
Jurnogorod , Iwanogorcd , fort de Russie, 
dé 


L'Ingries 
Judée. pays de l'Asie. 
Julières, Juliers , capital du duché de 
ee nom , duns le cercle d. Westphalie. 
Junsn , Junnam ou Younnam , ville de la 
Chine. 

Jungninge , Jungning , ville de la Chine. 

Jura, el Monte Jura, Le Mont : Jura, 
grande chaîne de montagnes , qui s'étird 
depuis Le Rhin , près de Basle, jusqu'au 
Rhône. 

Jutlanda, Jutland, grande province du 
royaume de Danemarck. 


K 





KacnsmiRa } Cachemire grande ville 
d'Asie. 

Knisersbergue, Kaisersberg, ville de la 
haute Alice, 

Kalenberga ; Kalenberg , chaîne de mon 
tagneé, dans le cercle d'Autriche. 

Kalisque, Kulisch, ville forte de Pologne 
capitale du Palatinat de même nom. 

Kamiñeque, Kaminiech , ville épiscopale 
de Pologne ; capitale de Lx haute 
Podolie. 


+ 





Keiserslautre , Kayrerslauter . Kayter= 


lautern ou Caseloutre, ville d'Allemagne. 

Keïsersverte, Kayserwerd , ville d'Alle= 
magne, dans le duehé de Berg. 

Kel, Kit , fore vis-à-vis de Snasbourg, 
de l'autre eôté du Rhin. 

Keles, Kelles, ville épiscopale de l'Ie= 
lande. 

Kente, Kent, province d'Angleterre. 

gomen, Kerment, ville de La basse 


Hongrie. 
longrie. aUbE 


756 KES 
Kermarcketes Kesmarek , ville de La haute 
ohérie. 

Kexhoïma, Kexkolm ou Careligorod ; 
sille de l'empire Russe. 

Kilkeny. Kilk:nny , ville d'Irlande. 

Killa, Kill, rivière du cercle électoral 
du Rhin 

Killalo, Killalow , ville épiscopale d'fr- 





lle forte d'Irlande. 
ière de Sonabe. 
ipitale de l'Ukraine, 


Xingtale , 

Kinting= 
vie, ville 
en Bol gne. 

Kitkual, Kirkwat, ville d'Esorse, capitale 
des îles Oreades. 

Kirkubrive , Kirkubrighe , petite ville 
d’Ecosse. 

Kollingue , Kolding , sille de Danemark. 

Komora, Komore où Komare, ville forte 
de H'ngrie 

Konisepol , Konicepol , ville de Pologne. 

Koninsbergue, Konizsberg , ville capitale 
de la Prusse ducsie. 

Konimeke ; Konigteck ; comté d'Alle- 











Kouno, Kowno , 3 
Kursvike, Kursvisck, ville de Pologne, 
Kiylovin, Krylow, ville de Pologne, 

Kulpa , Kuipe ou Kulf, rivière de Croatie, 


Kupferberga, Kupferberg, ville de Buhème. 
Kyle, Ryle, province d'Ecorte. 
Kyla, Kyle, rivicre de la province de 





même nom. 
L 


Lasur, Tierra de Labur, Térre de Labour, 
province du royaume de Naples. 

Lacedemonia , Lacédémone ou Sparte, 
vitre espitéle de la province de Laconie, 
F Morée. On l'appelle aujourd'hui ; 


tra, 

Ladike, Ladik, ville de La Turquie, en 
Asie. 

Lsginia , Leinster, uns des quatre provinces 
di l'Irlande. 

Exchlyn, Lagbyn où Loughlem , ile 
d'Irlande. 

Labolme, Loholm, ville et port de mer 
de Suède. 

Laÿuzo , Lajayge , ville dela Turquie en 
“Ai 

Lombala , Lamballe , ville de France, en 
“Bretagne. 

Lambeses , Lambeie , ville dela Provence. 

Lamon, Lame, ville d'Afrique. 

Lampisco , Lampraque , anciemne ville de 
d'Aris mineure 

Lancastro, Lancastre , rille capitale d'un 
duché de même nom ÿ en Angleterre. 

Landro, Landau , vite d'Alruce. 

Landas de Burdeos , Landes de Bourdçaux, 
contrée de La Gascogne, 





LAN 


Lanërecï , Landresir on Landrecy, villa 
de France daus le Haineut. 

Landsbegs, Lamsbug, où Landihrg, 
paiite ville de Bavicre. 

Landskron , Landskroon ; ville de la pro 
vince de Scanie, en Suéde. 

Langelandia , Langeland , fle du Da- 
nemarcke 

Lavgres, Langres , ville épiscopale de 

ampagne ; em France, 
ville de Vite de France. 
de France , en Picadie, 
grande région au nord 










Laredo, Larédo , ville et port de mer de la 
Biscaye. 

Larisa, Laritie , ville archiépiscopale de 
la Thesalie. 

Lari 





Lavan-Minde , 6 Lavan-Munda , Layant- 
Mynd ou Lava-Munde , ville épiscopale 
de la Carinthie, en Allemagne. 

Lavaur, Lavaur, ville épiscopale du Lan 

uedoc. 

Laubake, Laubach , ville épiscopale et 
capitale de la Curniole, en Allemagne. 

Laufenbourgo , Lauffenbourg , ville de ia 
Souabe , en" Ailemagne. 

Laumelina , la Laumélline , province du 
duché de’ Milan. 

Laudiol, Lawiol, bourg de France, en 
Dauphiné. 

Lausana , Lausanne, ville de Suisse. 

Lawenburgo, Lawenbourg , ville d'Alle- 
magnes LATE 

Lebiixe, Lébrixa, petite ville d'Anda- 
lousie. 

Lebussa , Lébus ou Tébuss , petite ville du 
marquirae de Brandebourg. 

Lecn, Leek , vivière .des 





Provinces- 


nes. 

Lei, Leree, ville du royaume de Nc 
bless 

Leco, Lech, rivière d'Allemagne. 

Leetura, Léctoure , ville épicopale & 
France , dans La Gascogne. 

Leerdamo, Leerdam , vilie de Hcliunde , 
avec titre de comi. 

Leida, Lqdeou Lodin, ville des Pro 
vinces-Unies, 

Leipsique , Léiptig , ville de la Misnie, 
dans le cercle de La haute Saxe. 

Leisia , Léria, ville épiscopale de l'Estrae 
madure, 

Lelou, Lelow , ville de la haute Pologne. 

Lembergue, Lemburgo, Lulou 6 Léopold ; 
Lemberg, Lembourg, Lutow où Lécpoiss 
villa dé Pologne, 














LEM 


Lenitou; Jemgow , ville antéatique du 
cercle estphalie, À 
Lens , Léna , grand fleuve de la Sibérie, 
Lenguedoque , ” Languedoc ; province de 

rance, 
Lens, Lens, petite ville de France, en 

Artois, 
Leon, Léon , ville épiscopale et capitale 
d'un royaume de même nom,en Espagne 











Leon, Lyon , ville de France, capitale 
du ‘Lyonn. 
Leogoliduto ;  Léopolditadt , ville de 
longrie 
Lepanto, Lépante, ville archiépiscopale 
de Grèce. 


Lerida, Lerida, ville épiscopale de Cata- 
Logne , en Espagne 

Lerma,! Lerme, ville d'Espagne, dans la 
ieille Castille , avec ritre de duché. 
Lers, rivière du haut Langu:do 

Lescar, Lésear on Luscar ; ville épisco- 
pale de Gascogne , province de France. 

Leten,, Letien, province de Suèle. 

Letomeriz , Leutméritg , ville épiscopale 
de Bohème. 

Loitera, Lettere, ville du royaume de 


Naples. 
Leucadia, Leucadie, fle de Grèce. 
Leuchtemberg , land- 








Leuchetembergus , 
graviat enclavé dans la Bavière. 

Leuss, Leuse, ville du Hainaut Autrichien. 

Leunke, Leutsch, ville de la haute 
Hongrie. 

Leutkirke, Leutkireh ; vile libre et impé- 
riale, én Souabe. 

Leuvaida, Lewarde, ville eapitate de la 
province de. Fri 

Lenvenite, Lewentq, ville de la haute 
Hongrie. 

Lcuvissa, Lewie , île d'Ecorse. 

Leyta, Done, rivière d'Allemagne, 

Libans, Liban, montagne céiébre d'Atie , 
aux eonfins de La Syrie et de lu Palestine. 

Libia, Lybie, province de l'Af iqu 

Liburüx , Libourne , ville de la prorince 
de Guienne. 

Licata ; Lieate, ville de Sicile. 

Lichfeldta , Lich- Field , ville épiscopale 
d'Angltérre. 

pidudaii, Lidlesdale, provincg Ecoute. 
idkopinge idkoping ou ikæping ; 
rille de Suôde. À 7 

Licbenvaldo , Lidbenvald , petite ville 
d'Allemagne. 
ieia, Liège , ville épiscopale ct espitale 

ché de même nom, en Allemagne. 

», Lière ou Lire, ville du Brabant 
Autrichiens Lu 

Litniz, Lignite, ville forte et principauté 
de Sitéue. 

Lignoa ; Lignon, rivière de. France. 

Lis, Lite, ville capiale de la Flandre 


Lie, Lille, 
Guicnne, 



























ivière de France dans la 
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Lilo, Lilo, forterene du Brabant ; sur 
l'Eseaut. 

Limeta , Limat , rivière de Suite. 

Limburgo, Limbourg , ville capitale du 
duché de même nont, en Allemagne. 

Limerike, Limérich'ou Limrick, ville 
épiscopale et capitale d'un comté de ce 
Hum , en Irlande. 

Limoges, Limoges , ville épircopale et 
capitale du Limoutin ; province de 
France, 

Limosin ; Limourin , province de France. 

Lincolna , Lincoln , ville épiscopale et 
capitale d'un comté de même nom ; en 
Angleterre 

Lincopin, Linceping ou Lindkoping , ville 
épiscopale de Suède. 

Lindro , Lindaw , ville d'Allemagne , dans 
la Souabe. F 

Lioguen , Lingen , ville capitale d'un 
comté de ce nom, dans le esrele de 
Westphalie. 

Lip, Lipe ou Lippstadt, ville d'Alle- 
magne , capitale du comté de la Lip 

äpa, Lip, ilte de la haute Hongrid 

nga Lie , ville de lu Chine. 
da Lis, rivière des Pays- Bus françe 

Lisboa , Lisbonne , ville archiépiscopale et 
eupitale du royaume de Portugal. 

Litieu \eLisieux ; vills épiscopale de la 
province de Normandie, en France. 

Liraunis , Lithuanie, grande province de 
Pologne. 

Livadia ,… Livadie, province de l'empire 
Ortoman ,. dans la Grèce. 

Livadia, Livadie , ville capitale de la 
province de même nom. | 

Livonie, Livonie ; province de l'empire 
Ru : 

Livorna, Livourne, ville maritime d'Italie, 
dans la Toscane. 

Lino, Lewes} ville du Brabans. 

Lobregate, Lobrégat , ririète de Cata- 
logne. 

Loches, Loches, ville de France, en 


Touraine. : 
Lodeve , Lodere, ville épiscopale du Lan= 
Loire, rivière de France. 


guedoe , en France. 

Loera , 

Logroño, Logrogne, ville de La vieille 

astille en Espagne. 

Loja o Loxa , Loja ou Loxa, ville du 

royaume de Grenañe. 

3 Loing , rivière de France, 

Lombardia , Lombardie, partie de l'Italie. 

Lombers , ‘Éombez , ville épiscopale du 
comté de Cominges , dans La Gascogne. 

Æordres , Jandres , ville épiscopale et 
capitale de tout le royaume d'Angle- 
terre 

Lopp 
o1ca 
Murcie. 

Lorena , Lorraine , province de France. 

Loreto , Loreste, vie taiecpale de ta pros 




































, Loppie, province de Motcovie, 
Lorcu , ville du royaume de 


758 LOR 
vince d'Ancone, dans l'état Erclésias= 
tique. 

Lorgues , Lorgues , ville de France, dans 
la Provence. 

Lorns , Lorne , province d'Ecoste. 

Loris, Loris, ville de France | dans 
l'Oriéanais. 

Lost, rivière de Gascogne. 

a , Lothiane , province d'Écosse. 

Louvain , ville du Brabant 

Autrichien. 

Lubeke, Lubeck, ville du cercle de la 
basse Saxe, en Allemagne. 

Luca, Lueques , ville capitale de La répu- 
blique de ce nom , en ialie. 

Lucsyas , Lueayes , îles de l'Amérique 
septentrionale, 

Lucemburgo', Luxembourg , ville capitale 
du duché de ce nom , danses Pays Bus. 

Lucons , Lucéna , ville d’ Andalousie. 

Lucera de los Paganos, Lucéra delli Pa- 
æani ou Nucéra , ville du royaume de 
Naples. 

Luca, Lucerne , ville capitale d'un 
comté de même nom , dans le Piémont. 

Lucerna, Lucerne, ville capitale du canton 
de ce nom en Suisse. 


Luco, Luck, Luko ou Luxk, ville de Po- 














ie, province de l'em- 
"Russe , en Atiee 





pire 

Luda, Lude , ville de France en Anjou. 

Ludersburgo , Ludersbourg , ville du cercle 
de La baise Saxe. 

Lodun, Loudun ; ville de France , en 
Poitou. 

Lugo, Lugo ville épiscopale d'Espagne, 


duns la Galice. 

Luneburgo, Lunebourg, ville d'Allemagne. 

Lunevilla ; Luneville, ville de Lorraine. 

Lonon ; Lougnon , rivière de Franche- 
Comté. 

Lusacie ; Lusace, province d'Allemagne, 
dans Là Saxe. 

Lusiñan , Lusignan , ville de France en 
Poitou, 

Luvato, Louvat , rivière de Moscovie. 

Luviers , Louviers ; ville de la haute 
Normandie. 

Luxeuil, Luxeuil ou Luxeux, ville de 
Franche-Comté. ù 

Lydia , Lydie, ancienne province de l'Asie 
mineure, EA 


Macepowta, Macédoine, province 
de la Turquie Européenne. 

Micheca ; Muchecou, ville eapisule du 
duehé de Rert , en Bretagne. 

Madern , Mudère', ile de l'Océan Atlan- 


tique. 

Madnd , Madrid, ville capitale de l'Es- 
pagne , dans la nouvelle Castill 

Magallaues, Mugellan, dévroit célèbre de 
d'Améique méridioncte, 








MAG 


Magleburgo, Magdcbourg ; ville eapitaté 
du duché de même nom ‘dans le cercle 
de la basse Saxe. 

Magnesia 6 Manisso , Magnésie ou Mana 
chie , ville épiscopale de La Natolie en 

ie 

Magnesia,ô Mangresia, Magnésie ou Man= 
grésie, ville de la Notolie, en Asie. 

Mag s Magny, ville de France, au 

exin Français. 

Mahmora , Mahmore , ville forte du 
royaume de ex, en Afrique. 

Mahometo, Muhomete où Hemame, ville 
du royaume de Tunis, avecunportdemer. 

Majsguène, Mujaguine, Île de l'Amérique 
septentrionale , et une des Lucayes. 

Malnga, Malaga , ville épiscopale ds 
royaume de Grenade. 

Malasais, Mulassays, royaume d'Afrique: 

Malicuto, Malicut ; ile des Indes. 

Malinas Malines à ville capitale de la 
seigneurie de ce nûm ; oux Pays-Bas. 

Malincornn , Malicorne, »ille de France 
dans La province du Maine. 

Mallorca | Majorque , ville épiscopale & 
capialé de lle de ce nom ; ve la ma 

féditerranéc. 












Malte ; ville épiscopale et capitale 
Le de ce nom ; sur la Méditerranée. 
Manzanates, Manganarer , rivière de la 

nouvelle Castille ; qui passe près de 
Mdrid. 

Manchs, Manche , province d'Espagne, 

dans la nouvelle Castille. 

Manchego, de lt Manche. 

Mangresia, Mangresie. Voy. Magnesia. 
Manila , Manille, ville arehiépiscopale et 

capitale des Îles Philippines. 

Manosca , Manosque, ville de France, 

en Provence. 

Manresa, Manrèse , ville de Catalogne 
Mans, Le Mane , ville de France, capi= 

tale du duché du Maine 
Manta, Mante , ville de l'ile de France. 
Mantu, Mantoue , ville capitale du dachè 
de même nom , en Halie. 
Maon , Muhon, ville et 
L'ile‘ de Minorque. 

Mar, Mer. 

Mar Adriätico, fer Adriatique, partie 

de la mer Méditerranée. 

Mar Atläntico 6 Occidents , lt mer A! 

tique où Occidentale. 

Mar Austral, Mer Australe, partie del 

mer Pacifique 














port de mer de 
















Mar Baltico , Âler Baltique. 

Mar Bermejo , Lu 14 ee. 

Mar Blanco, Li mer Hianche , partie de 
nu septentrional. 

Mar C: ÿ 


M: 


Mar Hel 
Mail 


MAR 


Mar Magellanico, La mer Mugellanique : 
c'est une partie considérable de La mer ; 
dans l'Amérique méridionai 

Mar Medirerraneo , mer Mediterranée. 

El mar Muerto, la mer Murie. 

Ma: Negro , La mer Noire. 

Mar Oceano , mer Océane. 

El Oceano Ailintice, l'Occan Atlantique. 

El mar Oriental , la mer Orientale, 

El mar Pacifico , La mer Pacifique. 

El mar Septentrional , La mer Septen- 

trionale. ue 
an , Muragnan , province de l'Amé- 
rique méridionéle au Brésil. 
dans à Marans , ville de France, au 
pays d'Aunis. 

Marcha ; La Marche ; province de France. 

Murcha, Marche ; ‘ville de La province 

. de Luxembourg. 

Marcha de Ancona , Marche d'Ancone , 
province d'Italie , dans l'état de l'église, 

Märcha de Brandemburgo , Marche de 
Brandcbourg , province d'Allemagne. 

archa Travisana, Marche Trévisune, 
province de Vérat de Venise. 

Marchena | Marchéna, ville d'Andalourie. 
Margarita? La Marguerite, le Espagnole 
de l'Amérique, près la Terre ferme, 
Margoiesto ; Margosest , ville de la 

Valachie. 

Mariba, Marib, ville de l'Arabie haurcuse. 

Marienburgo | Marienbrarg , ville capi- 
tale du Palanat de ce nem, dans la 
Pruse. 

Masienburgo ; Marienbourg , ville des 
Pays-Bas Français , dans le Hainaut. 

Mais, La Marék , province du cercle 
de Westphalie. 

Masmara , el mar de Marmara; Marmara, 
da mer de Marmara où mer Blanche. 

Maine, La Marne ,rivière de France. 

Marpurgo, Marpurg , Murpourg où Mur- 
bourg , ville d'Allemagne ; 

Marre, art, province maritime d' Ec 

Marrnccos, à Marnecos , Maroc, ville 
capitale du royaume de ce nom , en 


























Afique. 
Moisella, Marseille , ville et port de 
mer de Provence , en France. 





Marsonoviz , Marsonovitt , grande Île 
de La mer de Moscovie. 

Msstel, Martel, ville de France, dans 
Le Quercy. 

Martigues, Martigues , villede Provence, 
en France. 

Mastinica, La Murtinique , Île de l'Amé- 
rique, 

Maries » Martos, petite ville d'Andaloutie. 

Misa, Massa où Massa - Carréra , ville 
et principauté d'ILalie en Toscane. 

Masbata , Musbat , êle de l'Océan criental 
ct une des Philippines 

Mascalata, Mascalat, ville de l'Arabie 
heureute”, copitale d'une principauté de 
même nom. 
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Marcon ; Mécon ,_ ville épiscopale de 
France , dans La Bourgogne. 

Maseke , Museych ou Mueseck Le de 
l'évêché de Le re. 








Maserano, Massérano , ville capitale de 
la principautéde ce nom,dans le Piémont. 

Masovia, V. Mazovi 

Mastique, Mastriche , ville forte des 
Pays. Bas. 

Matalona , Mutaloni , ville du royaume 
de Naples. 

Maries, Matique , province de l'Ainéri= 
que méridionale, 

Mauriaco, Mauriac , ville de Frances 
dans la haute Auvergne. 

Mauritania, Mauritanie , autrefois grande 
région d'Afrique. 

Mayena , Mayenne , ville de la province 
du Maine, en France. 

Mazovia, Mugovie, grande province du 
royaume de Pologne. 

Mecque ; ville de l'Arabie 








heureuse, 

Medellin, Médellin , ville d'Espagne; 
dans L’Éstrama lure. 

Medelpadia | Médelpadie , province mas 

me de Suède. 

ablike , Médemblick, vüle de La 

Non-Hullande, 

Medis | Médie » anciennement royaume 

le llries 

Medina-Celi, Médina-Céli, ville eupitale 
d'un duché de ce nom , duns la vieille 
Castille. 

Médina del Campo , Médina del Campo ÿ 
yille d'Étpagne ; dans le 16yaume de 
Léon. 

Medina de los Torres, Médina de las 
Tarres, ville d'Espagne ; dans l'Enra- 
madun 

Medina del Rio seco, Médina del Rio 
sec0 , ville d’Espagne, dans le royaume 
de Léon 

Medina Siconia, Medina Sidonia , ville 
d'Espagne , dans l'Andaluusie | avec 
titre de duché. 

Medina Talnabi , Alédine | ville de 
L'Arabie heureuses 

Medoco, Médoc, petit pays de la Guienne, 
en France. 

Mega, Meggen ou Moghen, petite ville 
dans la province de Brabant. 

Melañs, Méhuigne ; rivière des Pays. 

Les, 
Meininguen , Meiningen ou Meinungen 


pille d'Allemagne. 
Mekelburso, Meckelbourg , duché dans te 
ceréle de La barre Saxe jen Allemagne. 
Melila, Mlille , ville du royaume de 
Fa ,'en Barbar 
Melun, Meur, 
dans le Hurepoi 
Memel ; Memmel , ville de La Prusse 
AIS ; 
lenuningue , Memmingue, ville imgée 
Bbb4 























de Pile de France , 
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riale dans le cersle de Souabe , en Alle- 

magne, 

, Le Maine 

€ titre de duc} 

Menda, Mende ville épiscopale de France, 
capitale du Gévaudun. 

Mento à Meno , Mfénéo ou Méno, ville 


Meiutheit , Menteith , province d'Ecoste. 

Mentesili ; Mentesilé , contrée d'Atie, 
dans la Nuatulie. 

Meos, Meaux, ville épirenpale de la 
province de Brie , en France. 

Mepen , Meppen s ville d'Allemagne , en 

etphalie 

Mequinenza ; Méquinente , petite ville 
du royaume d'Aragon. 

Merida , Mérida , ville de l'Ertramadure, 
en Espagne. à 

Mersbargo , Merthoürg , ville de la 
Misnie , ‘capitale du duché de Mers 
bourg , dans le cercle de La haute Saxe, 

Merve, Mrwe ou Meruwe, branche de 
la Meuse. 
Mesopotamia | Mésopotamie ; province 
d'Ane , enure l'Euphrate et le Tigre. 
Menin;. Messin ; pays encluvé dans La 
Lorraine. 

Messina ; Messie ; rille erchiépiscopale 
de Sicile. 

Metliogue, Metling ou Moetling, ville 
de lu Carniole , en Allemagne. 

Metz, Me, ville épiscopale et capitale 
du pays Mein. 

Meulan, Meulan ; ville de l'ile de France. 

Mexato, Mexat ou Mexat-4ly , grande 
ville de Perse. 

Mexico , Mexique, ville archiépiseopale 
ct capitale de la Nouvelle-Éspagne, 


en Amérique. 

Meyonfelde, Meyenfeld, ville des Grisons. 

Mezicres , Meyières , ville de Prance ; en 
Champagne. 

Mesuna , Métune , ville du royaume 
d'Aige 

Miari, Miary , grande ri 

Micislio, Midslaw , 





province de France, 






























le. 

» Milly, ville de France, da: 

Gâtinois. 

Millo, Milo , ville épisecpale et capitale 
d'une ile de mêmencm, dans l'Archipel. 

Mio. Minho , rivière considérable de 
la Galice, en Espague. 

Minorta ; Mfinorque , Île de la mer Mé- 
terranée. 

Miasko, Minsk ou Minski , ville forte 
de la Lithuunie, 


le 








MIR 
Miranda de Ebro , Miranda de Eros 
lle de La vieille Castille. 

Mirandols, La Mirandole ; ville capitale 
‘un duché de même nom, en ltalie. 
Mirapoix ; Mirepoix , ville épiscopale du 

haut Languedoc , en France. 
Mixeur , Mirecouit , ville de Lorraine. : 
Misque , ville du Pérou. 
Misisipi, Minimipi, grand fleuve de La 
nouvelle France dans l'Amérique 














Miinis , Afimnie, province dans le cercle 
de la haute Saxe, en Allemagne. 

Moboche , Maubeuge, ville des Payi= 
Bas Françait , aans le Hainaut. 

Modena | Modène, ville d'Italie. 

Mogol_( el unperlo del) L'empire du 
Mogol , dans Les Indes. 

Moguncia', Mayence, ville archiépiscopale 
et capitale de L’électorat de ce nom. 

Moienvique, Moyenvic , petite ville de 
France , au pays Mein. 

ï Moissac , ville de Frances 
dans le Quercy. 

Moldavia , à Valsquia grande, Moldavie 
ou. Valaquie sup ; Principauté 
tributaire du Tare. 

Molfeta , Molferro , ville du royaume de 
Naples. 

Molina , Aulina, ville d'Espagne , dana 
La nouvelle Castille, 

Molinos , Moulins ville eapitale du Bour= 
bonnais y province de France. 

Moliss , le cumté de Molise 
d'Italie , au royaume de Nap 

Molucas ; Moluques, fes d'Asie , dans 
La mer des Indes. 

Momonia , Momonie , province d'Irlande. 

Monaco, o Munique, Munich , wille capi= 
tale du duché de Bavière, 

Monbar, Montburd , ville de France à 
en Bourgogne. 

Monbaza } Monbae ou Monbaça , ile de 
la mer des Indes , sur Les côtes d'Afrique. 

Monbason, Montbuson, petite ville de 
France, en Touraine. 

Monbellardo ; Mortbeillard , ville copi= 
tale d'une principauté de même nom à 
en Allemagne 








contrée 








Monbrison,, Montbrison , ville de France, 
cupitaie du Fe 
Monzon , 









Morges 
on. à . 
r, Mont- Didier, ville de France, 
en Picardie, 

Mondoñedo, Mondonéde , ville épiscopale 
de la Galice, en Espagne. 

Monferrato, Méntferrat, Province d'Iialits 
avec titré de duché. 

Monfocon ; Monfaucen ou Montfaucon: 
ville de France , dans le Berri. 

Menez, Montgaty , forteresse dans la 
haute Hongrie, 


, ville du royaume 





Miguenez , Miquenes , ville du royaume | Mongibelo, Mont-Gibel ou Etna, men« 


de Fax sen Barbaries 


sogne de Sicile ; qui brûle toujours 





MON 


Montemery , Montgomery, comté en 
Normandie. 

Moaluzon ,; Montluçon , ville de France, 
dant le Bourbonnais 

Monmedy ,_Montmédi , ville de France, 
dans le Luxembour 

Monmeliau, Montmélian , ville de Savoie, 
avec uns bonne citadelle 

Mosmorillon ; Monemorillon, ville de 

. France , en Poitou 

Moamat, Montmeuh , ville capitale du 
comté de même nom, en Angleterre. 

Monpelier, Montpellier, ville épiscopale 
du bas Languedos. 

Moapensier, Montpensier , ville de France, 
dans la basse Auve 

Monre.l, Afont-Réai 
au royaume d’A:az0n. 

Montreal, Mont-Rcal, ville de France, 
dns le Languedoc. 

Monreal, Mont-Réal, fle et ville de 
l'Amérique septentrionale. 

Moanlvi, Montalry, ville d'Auvergne. 

Momsernate, Mont-Serrat, ile de l'Amé- 
rique septentrionale. 

Monserrate, Mont-Serrat , grande mon- 
tagne de Catalogne. 








le d'Espagne , 














Montalvan , Montalban , ville du royaume 
d'Aragon. 

Montargis ; Montargis , ville de France, 
dans l'Orlémmais. 





Monte Agudo, Montaigu , bourg de 
sance, en Poitou; il y en a un autre 
de même nom , en Normandie. 

Monte Alcino, Montalcino , ville épis- 
cupale de Toscane. 

Monte de San Angelo, Monte-San- 
Angelo, ville archiépiscopale de la 
Cuapitanate, au royaume de Niples. 

Monte Carmelo , Mont Carmel , montagne 
de la Terre sainte. 

Moute-Cassel, Mont- Cassel, ville de 
Flandre. 

Monte-Libano, Mont- Liban, montagne 
de La Syri 
Montélimar , ville de France, 

duns le bas Dauphiné. 

Monte - Luis, Mont- Louis, ville de 
France, sur les fontières de Catalogne 
et du Rousiillon 

Monte Marsan, Mont de Marsan, ville 
de. Gasgogne. 

Monte des Olivas ,: Mont des Olives, 
montagne de Judée, 

Monte Regio, Afontreuil, ville de la 

ronde Bisordie em France. 
joute Regio, Montrauil , ville de France, 
en Anjou 

Monte Ricardo, Afont- Richard , ville de 
France, en Touraine. 

Moutes de Oca, Monts d'Oca , grandes 
montagnes entre Burgos et Soint- Domi. 
nique de La Caiyada. 

_Montifaque , Montignac , petite ville de 
France , dans le Périgord, 















MON m6t 


Montoban ; Montauban , ville épiscopal 
de France, dans le Querci. 

Montoira ; Afontoire, ville de France, 

; Morat , ville de Suisse. 

via, Muravie, grande province du 

royaume de Bohème. 

Moïea , Morée, partie de la Grèce. 

Moriews , Maurienne , contree de le 
Sav. 

Morlaquis, AMurluguie, partie de La 
Croatie. 

Moïlex , Morlaix , ville de La bass Bre= 
tagne: 

Motte, Montagne, ville de La province 
du Perche, en France. 

Morviedio , Morvédro , ville du royeume 
de Vaince sur la rivière de même nom. 

Mosa, Meuse, grande rivière qui a sa 
source dans la Champagne. 

Mosambique, Moçambique , ville capitale 

ile de ce nom, en Afiique. 

Mosbac, Mosbach, ville d'Allemagne, 
dans le bas Palatinat. 

Mosburgo, Mosbourg, petite ville de 
Bavière, 

Miscou, Moscow, ville capitale de La 

Moscovie. 

via à la grande Russia, Aoscovie 

ou la grande Rusie, grand pays de 
l'Europe. 

Moscovita, ad), Moscovite, de la Morcovi 

Moscla; Moselle ; grande rivière d'Al 
lemagne, 

Mucidan, Musidan, ville de France, 
dans le haut Pés d. 

Mul, Mull, ête d'Écone. 

Mulda, Muide , rivière de la haute Saxe. 

Muldso, Muldaw , rivière de Hchème. 

Muldon”, M:udon’, ville de Suisse, 

Mullon ; Afullon, rivière des Asturies. 

Muoicke", Munich ; ville capitale du duché 
de Bavière 

Montterbeiga , Munsterberg , de 
Sitésie 

Munster-Eisfel , Mlunster-Eifel , ville du 
Duché de Juliers. 

Murbaca , Murback, ville de la haute 
Alsace ; en Allemagne. 

Murcia, Murcie, ville capitale d'un 
royaume de même nom ; en Espagne. 

Marciano, na , adj. de Murcie, 

Murta, La Meurte, rivière de Lorrain 

Muster, Moutter ; province d'Irlande. 

Mticres ; Moutier ou Moustier ; ville de 
Savoi 

Muson, Mousson, ville de Champagne 

Mysia ; Mjsie, ancienne province d'Asie. 


N 


Nacasis , Naxos, ville capitale d'une ile 
de même nom, dans l'Archipel. 

Nagera, Nagera ou Nexera, ville d'Es- 
pagne, dans la viçille Castille, avis 
titre de duché. 





































ville 
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Nagolda , Nagold , ville d'Allemagne , 
dans La Sousbe. 

Nakasivan, Naksivan , ville archidpis- 
copale de la province d'Erivan, dans 
ia Perse. 

Nancango } Nanchan , ville de la Chine. 

Nanci, Nanci, ville capitale du duché 
de Lorrain. 

Nangin, Nangang , ville de La Chine. 

Namgarsqui, Numgaracki, grande ville 
du Japon, dans l'ile Ximo- Fisen. 

Nanhuinga, Nanhuing ou Nanhiung, 
ville de la Chine. 

Nanainga , Nanning , grande ville de la 

note Nank Ki 
anquin, Nankin ou Kiangning , grande 
ville de Le Chine, RE 

Nantes, Nantes, ville épiscopale de Bre- 





tagne , en France. 
Nanyanga, Nanyang , grande ville de 
la Chine. 





Nrioles, “Naples, ville capitale du 
_Ajaume de ce nom, en Italie. 

Napoli de Romania , Napoli de Romane, 
ville de la Morée, en Grèc 

Napolitano , na, adj. Napolitain. 

Norbona , Narbonne, ville archiépiteo= 
pale dû Languedoc, en France. 

Nerda, Narde, ville de la province de 
Hollande. 

Nardo, Nrdo, ville épiscopale de la 
province d'Otrante | dans le rcyaume 
de Napies. 

Narco, Nurew , rivière de Pologne. 

Naninga, Narsingue , ou Nartingapatan, 
ville des Indes, capitale du royaume 
de même nom. 

Nano, Natu , ville et comté d’Alle- 
magne, dans le cercle du haut Rhin. 

Natolis, Natolic, anciennement Aie 














, Navareint , ville de France, 
dans Le Béarn. 

Navarra, Navarre, peuume d'Europe, 
entre Le France et l'Espagne. 

Navarro, ra, adj. de la Navarre. 

Navas de Tolosa, Nuvas de Tolora, 
montagnes d'Espagne , entre la nouvelle 
Castille et i' Andalousie. 

Naugracuro, Naugracut, ville de l'em- 
pire du Grand- Mogol. 

Naunburo, Naumbourg , ville capitale 
d'un duché de ce nom , dans le cercle 
de la haute Saxe. 

Necastro , Nicastro , ville épiscopale du 
royaume de Naples. 

Negroponte , Négrepont, ville capitale 
d'une Île de même nom , dans l'Archipel. 

Neis, Ncisie, ville d'Allemagne, dans 
la basse Silésie. 

Nelenbergue , Nellenbourg , ville et land- 
graviat d'Allemagne , dans le cercle de 
1a Souabe. 

Nemurs, Nemours, ville de France, 
duns le Güuinois. 








NER 

Nérac, ville capitale du duc 

et , en Gascogne. 

Nericia, Néricie, province de Suède, 

Nervio, Nervio , rivière de la Bitcaie: 

Neubargo, Neubourg , ville capitale du 
duché de ce nom, en Allemagne. 

Neucastel, Neufehätcl, ville” capitale 
d’un comté de même nom, en Suirie. 

Neucastele ; Neweastle, ville copitate 
du comté de Northumberland , en An- 
gleterre.. 

Nevers, Nevers, ville capitale du Ni- 

Ne PT pos j 

eustat, Neustudt, petite ville du royaume 
de Bin é 

Nevstat, Neustadt, ville du cercle de 
Westphalie. 

Neustat, Neustadt , petite ville du cerele 
de Franconie. 

Neydingue, Neyding, petite ville du 
cercle de Souabe. 

Nicea, Nicée, Linie où Jinich, ville 
arehiépiscopale de la Natolie , en Arie. 

Nicommedia , Nicomédie, Nicomédiat , 
Comédia ; Tsnikmid, ville archiépis- 
copale d'Asie. 

Nicosia, Nicotie, ville archiépi 
et capitale de l'êle de Chypre. 

Nigricia, Nigritie, grande région d'A- 

ique. 

Nilo, Nil, grand fleuve d'Afrique , qui 
paigne l'Exypte. 

Nimegx , Nimègue , ville des Pays-Bas é 
cuptale de la Gueldre Hollandais 

Nimes, Nimes, ville de France, e 
Langucdee. 

Nious, Nyons, ville de Dauphiné. 

Nioporte, Nieuport, ville et port de mer. 
de la Flandre Autrichienne. 

Niort, Niort , ville de France, dans le 
bus Poitou. 

Nisibin, Niribe ou Nesbin, ville d’As 
dans le Diarbeck 

Nisinovogrodo , Nisinorogrod, ville de 
La Mescovie. 

Nitha, Nith, rivière d'Ecorse. 

Nithesdalia, Nithisdale, province ma- 

time d'Escosse, 

Nivela, Nivelle, petite ville du Brabant 
Autrichien. 

Nivernoes 6 durado de Nevers, Nivernais 
ou duché de Nevers , province de France. 

Nira, Nice, ville épiscepale et capitale 
du font de ce noms cure La France 
et l'Italie. 

Nogen le Rotra, Nogent le Rotren à 
ville de France dans le Perche. 

Noguern, Noguéra, rivière de 
_logne. 

Nola, Nole, ville épiscopale de la terre 
de Labour, au royaume de Naples. 
Nomeny, Nomény ; de France, 
dans l'évêché de Mert. 
Norjutlanda , Norjutland, grande pr 

vince de Danemarek. 











opale 

















Cata- 








NOR 

Norfolle ; *Norfolck , province maritime 
d'Angleterre. 

Norkopin , Norkoping, ville de Suède 

Normandia, Normandie, province de 
France, avec titre de duché. 

Nortampton , Northumpron , ville capi- 
tale du cumté de même nom, en An- 
gleterre. 

Northumberlanda , Northumberland  pro- 
vince d'Angleterre. 

Norvega, Norwège , royaume d'Europe , 
dans le Nord. 

Norvich, Norwich, ville capitale du 
comté de Norfolk, en Angleterre. 

Noteburso, Netembourg , ville capitale 
de l'Ingrie ; provinee ‘de Suède. 

Notingun, Nottingham , ville capitale 
d'un comté de même nom ; en Angléterre. 

Novera , Novare, ville épiscopale du 
duché de Milan. 

Novibazar , Novi-Basar ou Geni-Basar ; 
ville de la Turquie Européenne. 

Novigrado, Novigrad , ville de Dalmati 








Novogrodeke, Novogrodek , ville eup 
tale d'ure province de même nom, en 
Lithuanie. 


Novogrodo Sevierski, Novogrod Sewietski, 
ville capitale d’un duché de ce nom 
en Moscoyie, 

Novoxrodo Vehki, Norogrod Wéliki , 
ville capitale d’une principauté de même 
nom , en, Morcovie 

Noyers, Niyers, ville de Bourgogne. 


Noyon» Noyon ; ville épicupale & L'ile 
le France 
Nubia, Nubie, royaume d'Afrique. 





Numance, ancienne ville 


“d'Espagne 

Numidia,  Numidie, ancien royaume 
d'Afrique, 

Nurembe ga , Nuremberg, ville libre 
impériale du cercle de Franconie, en 
Allemugn:. 

Nilandia , Nylund , province de Suide. 


o 


Oaxrs 6 el Oker, Oakre, on l'Ocker, 
rivière de la batse Saxe. 
Quxa, Ouxe, rivière de l'ile de Candie. 
Obciléubaca , Oberlaubach , ville de Li 
Carmule. 
Ober-Vesel, Ober-Wesel, ville de l'ar- 
cheséché de Trèves , en Allemagne. 
Obraco, Obrach , ville de là Service: 
Ocs , Ücu , rivière de la vieille Castille. 
Ocaïña, Ocana, ville d'Espagne, dans 
la nouvelle Castille. 
Ocrano , Océan : c'est la grande mer qui 
environne La terre, 
Ocrids, Ochrida ou Giustandile, ville 
arehiépiscopale de la Macédoine. 
Odenten, Odensée, ville épiscopale de 
Danemarck, duns l'ile de Funen, 
Odiel 6 Odier, Odiel ou Odier; petite 

























Oldensel , 


Ofimpia , 


Ombria , 


Omelinas 


Oro, One, ri 
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rivière d'Espagne, dans l' Andalousie. 
Octinga , Oering où Oestingsn, ville et 

principauté de Souabe. 
Olenburgo , Ofenbourg, ville impériale 
du curéle de Souate, en Allemugne. 
Oisa, Oise, grande rivière de Fran 





Olo, Oiuw, Oitau où Oinou, petite 


ville de Silésie. 

Oldenburso , Ofdembourg , ville capitale 
du comté de ce nan , dans le esrele de 
Westphalie. 





Oléenbutgo , Oldembourg , forteresse de 


ta Westphaie. 

Oldenburgo , Üléembourg , ville du duché 
de Hlstein, dans Le cercle de La basie 
Saxe. i 

Oidensel , ville de la probince 

a'Over Issel. 

Oleron, Uléron, vilie épiscopale de La 
province de Béarn, en France. 

Oiympie "ancienne ville ds 

l'Arcudie, en Grèce. 


Olimpo , Olympe , montagne de la Thes« 


salie, en Grèce. 


Olinda, Oiinde ou Pernambueo , ville 


épiscopale du Brésil. 

Ombrie, province de l'état 

Ecclésiastique ; en Lualie, 

Ommélende, contrée. des 

Provinces. Unies, dans la suigneurie de 
Groningur. 

Ouniabi ; Ommirabi, rivière de Burbarie. 

Opa , l'Oppe , rivière de Stésie. 

One. Opraw, ile de la haute Silésie. 

Oveien . Oppélen , ville de Sidsie. 

Openheim , Oppenhcim, ville d'Al 
mugne , dans Le bas Palatinat du Rhi 

Orange, Orunge, ville capitaie de la 
principauté de 6e nom; unie au Dau= 
phiné. 

Oibe, le Globe, la terre entidre. 

Oibe”, Orbe, rivière de France dant le 
Langucdoc! 

Orbeso, Orbigo , rivière du royaume de 
Léon. 

Oxbitelo , Orbitetlo , ville de la Toscane. 

Oicudas, Orcades ; iles d'Econe, sur 
l'Océin reprentricnat, 

Oiehies, Orchies, petite ville des Pays- 
Bas, dans la Flandre Française. 

Oidinarda , Oudenarde, viile de la Flandre 
Autrichienne. 1 

Ordingue , Ordingen , ou Uräingen, ville 
de l'électorat de Cologne. 

Orduna , Orduna , ville d'Espagne, dans 
la Histaye. | 

Oueia , Oieja,, ville de l'Estramadure: 

Ouence, Orente , ville d'Éspogne , dans 
la Galice. 

Origueln 6 Ofluela , Origuéla ou 
Orihuéla , ville épiscopale du royaume 
de Valence 

Ouillaque, Aurillac, ville de Frances 
en Auvergne 
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Orisrañt , Qristugni, ville arehidpi 
pale de Sardaigne! 
Oileans , Orléans; ville épiscopale et 
capitale de l'Oridanais, en France. 
Orcpesa, ville d'Espagne 
nouvelle Castille. 
uso,  Ortenbourg , ville de la 
Carinthie 
Outuns, Ortone, vüle épiscopale du 
reyaume de Naples. 
ta, Orvieue, ville de l'état de 
l'Eglise, en Iealie. 

Oima, Osma, petite ville épiscopale 
d'Espagne , dans la vieille Castille. 
Osnabrogne ; Ounabruck , ville épisco= 
æ et capitale de l'évêché de ce nom 















en Allemagne. 
Osnlico, Ostalrie, petite ville de Ca- 
talogne 
Ostia, Oitie, ville de Pétat Eccléias- 
ue; en Italie. 





Oniuca’, Oustioug, ville de Mos- 
cos: 
Ostioga , Ostrog . vite forte de la haute 


Wélhènie , en Pologne. 
Ostrogethia , Ostrogothi 
la Goshie 
Ostro - Gotbls 

grande 
Oum, 


province de 
rande région de Suède, 
ia, Otro - Gothland , 
rovince de Suède, 

stune où Ossuna , ville d'Es- 














P 


Panexsowa ,  Paderborn , ville épireo- 
pale et capitale de l'evéche de ce nom, 
en Werphalie. 

Pada, Padoue, ville épiscopale de la 
république de Venise, 

Paduano, Padouon , proriñce de la répu- 
blique de Vrnite. 

Pais-Baxo, Pays-Bas, grand pays de 
lBurcpe,, entre L'Allemagne. & la 
Franc 

Palamos ; Palamos , ville maritime d'Es- 
pagne ; dans la Catalogne. 

Palatisado, Palatinat , principauté d'At- 
lemagne ; divisée en haute et basse. 

Paleneïa, Palencia , ville épiscopale du 
royaume de Léon ,'en Espagne. 

Palermo, Palerme , ville arehiépiscopale 
de Sicile, 

Puiestina Palestine, pays des Philis- 
uns, en Aile. 

Palestins,  Paiestrine, ville épiscopale 
dela campagne de Rème , en ralie. 



























PAL 


Paliacate , ville des Indet 
île d'Afrique, et une 


Pamiers, Pamiers, ville épiscopale du 
comté de Foix, en France. u 
Pawuphilia, Pamphylie , ancienne province 

de l'Asie mineure. 

Pamplons , Pampelune, ville capitale du 

me "de Navarre. 

Panary , ile d'Italie. 

Panonia , Pannomie, ancien x paye qui rene 
fermait la partie orientale de d'Autriche; 
de la Styrie et de la Carniole, ave 
la basse Hongrie et l'Ésclavoni 

Paokinga, Packing, ville de la Chine. 

Pagminre y Paoning , grande ville de la 
Chine. 

Pagenhoim , Pappenheim , ville et comté 
d'Allemagne, dans la Franconie. 
Papblagonia , / Paphlagenie , ancienne 
province de l'Asie mineure, 
Parenso, Parengo , ville épiscopale avtc 
un port de mer, dans l'etat de Venise. 
Paria 0 Andaiuria la nueva, Paris où 
nouvelle Andalousie, grand pays de 

l'Amérique méridionale. 

Paris, Paris, ville capitale de France. 
Parma, Parme , ville épiscopale et ca- 
pitale du duché de e: nom ÿ en Italie. 
Parma , Parme , rivière de Lombardi 
Parmaso, Parnasse, grande montogne dé 
la Gréce , dédiée à Apolion et aux n 
uses, x 
Parti, Parthie, ancienne provinee d'Asie. 
Pasuo ü Posa, Passaw, ville épiscopale 
Let capitale de l'évêché de même noms 
dans La base Bavi 
Pasarvan, Passarvan , ville des Indes, 
dans l'Île de Java. 3 
Patana; Patane, ville des Indes orien= 

tales. 

Patsy, Patay, ville de France , dans La 

eauce. 

Pathmés , V. Palmosa. : 

Patrimonio de San Pedro , Patrimoine de 
Saint-Pierre, province d'Aalie. 

Pau, Pau, ville de France , capitale de 
la° principauté de Bé. 

Pavia, Povie, ville épiscopale du duché 
de Milan 

Peena, Pécne, rivière d’ Allemagne. 

Pembroke, Pembrock, ville au pays de 
Galles en Angleterre. à 

Penea, Penée, grand fleuve de la Grèce. 

Peñsfel, Pégnafiel ou Pernofiel, ville 
d'Espagne, dans La vieile Castille. 

Peñou de Veluz, Pennon de Velètes 
ville et port de mer du royaume de it 

Pequin , Pékin , ville capitale de la Chine. 

Percha, le Perche, province de France. 

Perecopo , Précop ou Précopia, ville de 

rquie, dans la Servie. 

Pereslso, Péreslaw ou Péresiaw-Soleskeyr 
ville de Moscovie, 















































' PER 


Pergemo , Pergame, ville de la Turquie, | Fisa, Pise 


en Ai. 

Perigueu , Périgumux, ville épiscopale 
de Frañee. capitale du Péripeld. 
erigordo, Périgurd , province de France, 

Pesineos "à Pyereos, Pyrénées, hautet 
montagnes qui séparent la France de 
L'Espagne. 

Perma, Perme ou Permiki, ville de 
Mescovie. 

Pernau, Pernaw, ville de Livonie. 

Perona, Péronne, ville de France, en 
Picardie. 

m, Perpignan, ville de France, 
capitale du Roussillon. 

Persia, Perte, grand pays de l'Arie, 

Feru, Pérou, grand pays de l'Amérique 
méridionele, 

Porusa , Pérowe, ville dpiscopale de 
l'état de l'église, capitale du Pérugin. 

Posquiers, Péschiera ou Pesquaire, pétite 
ville du Véronais, province de l'état de 
Venise, 

Petersborugo, Pérersboroug, ville épisco= 
pale du comté de Norfhampton, en 
Anglercrre. 














Pévonas, Péçenss , ville de France, en | 


Langutdoe. 
Pfulendorf, Pfuliendorf, ville impériale 
du cerele de Souabe. 
Phaltbargo, Phaltybourg , ville du duché 
de Lorraine. 
Phenicin, P! 
pa 


en 

Philadelphia, Pita delphi ou Allachar 
ville épiscopale de la Natolie. 

Philadelghin , Philadelphie, ville de 
L'Amérique" septentrionale 'eapitale de 
le Pemylyanie, 

Philippe- Villa, PAllipperille , ville de 

dagé le Hainaut, 
nes à Sles d'A 

Boupolt, ville are 

piscopale omanie. | 

Pbilipsburgo, Philipsbourg ou Philisbourg, 
ville d'Allemagne. 

Philipstadio, Philipstade, ville de Suède. 

Ph: Bhrygie, contrée de l'Asie 
mineure, 

Piave, Piave, rivière d'Italie, 

Picudia, 


, ville de Sicile. 
jardie , Province de France. 
Picighitona , Pichiton , Piqtichitone ou 
Pigigitone, paite ville du duché de 
bilan. 
Piemonte , Piémont , province des états 
de Savoie. 
Pillao, Pillaw , forteresse et port de mer 
dans la Prusse ducale, 
Pilün, Pilten ou Pylin, ville de Po- 
dogne , en Curlande, 
Pioneborgue , Pianeber, 


bourg 8 domi de 
la $tromartie. 


Pigerola, Pignerol, ville dé Piémont 





ie, partie de la Syrie, 
























ou Pinnenberg, 
anemarck, duns 





| 


l 


| 
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ille urehiépiscopale et capi- 
tale du in, dans la seane. 

s, Pisidie; ancienne province de l'Asie 
oya, Pistoic, ville épiscopale de La 
plis, rer 

uergs , Pisuerga, grande rivière de L& 

sicitle Cauillee ï 
Pitha , Pithea , grande rivière de Suède. 
Placencia, Pluisance, ville d'ltulie. 
Plszencia , Plencia , ville épiscopale de 

L'Ertramadure. 

Plszeucio. Plugeneia de la Bireaye. 

Pleskou, Pleskow cu Pskow, ville capitale 
s’un duché de même nom , en Mescovies 

Plimuth, Plimouth, ville du comté de 

D. en Angleterre. 

oermel , ville de France ÿ en 





















PI 


uvicrs, 


ï ou Politio, ville de Sicile. 
ogne, grand royaume d'E 





pee 

Polozko , Poloctk ou Polocski, ville capi= 
tale d’un palatinat de même nom, en 
Lithuanie. 

Pomerania 
cle de la haute Saxe. 


Poméranie , province du cer= 





» Pomérélie ou petite Poméranies 

vince de Polugne. 

Pomesanie, Pomésanie , contrée de la 

ruste ducale, 

Pouferrada, Ponfirrada , ville du royaume 
de Léon. 

Pons, Pons, ville de France, en Sain- 
tonge. 

Pont- on ; Pont-à-Mourson , ville 
du duché de Lorraine. 

Pontarlier, Pontarlier , ville du comté 
4e Bourgogne. 

Pnteredre y Bontevedra, ville de Galice, 

Ponthieu, Poméhicu , contrée de la Pie 

perd D di $ 
ontoesR ; ie, ville de Pile de 
Front Ÿ 

Pantorson ,Pontorson , ville de la busse 
Normandie: 

Porentra, Porentru ou Bruntout, pile 
cupitale de l'évêché de Basle , en Suisses 

Portaton , Portotére, rivière de la Cam 
pagne de Rome, 

Lo. Longon , :Bortolngone , forteresse 
nec un pers de mer , dans l'ile d'Elbr, 
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Parto-Mabon ; Porc Mhon , 
de mer de l'ile de Minorgt 

Portimuth , Portsmouth , ville et port de 
mer ; en Angleterre. 

Portugsl, Portugal, royaume d'Europe. 

Portugues, 52, adj. Portugais, 

Posnan, 6 Posnanis , Posnanie , ou Posen, 
ville épisecpale et Capiiale d'un palatinat 
de même nom , en Pologne. 

Praga, Prague, ville archiépiscopale ct 
capitale du royawme de Bohème. 

Precope, Piécope, ville de la petite 
Tartarie, 

Premishao ; Prémislaw, ville de Pologne. 

Pienslou , Prenttlow ou Prenslox , ville du 
marquitat de Brandcbourg. 

Freiburg, Preubourg , ville de la haute 

fongrie. 

Prevesä , la Prévesa, ville de la baste 
Albanie 

Paincipado citerior, Principauté eitérieure, 
province du royaume de Naples 

















Principado ulterior, Principauté ultérieure, 
provinse du royaume de Noples. 
Pasrendi, Prisren ou Prisdene , ville de la 


Turquie Européenne. * 

Privas, Privos, ville de France, dans 
le Vivarais. 

Procupia , Procupie, ville de la Sersi 

Arovadia, Promod , ville de Turquie, 
dans la Bulgarie orientale. 

Provenza, Provence, province de France, 
avec titre de comté. 

Provenciss- Uunidos del Pais-Baxo, Pro- 
vinces- Unies des Pays-Bas 

Provins, Provins, ville de France, dans 
la Brie. 

Pruke-Ander-Muer, Pruck- Ander- Muer ; 
viile d'Allema, 

Prussia , Prusse royzume d'Europe. 

Prussiano, na, adj. Prussien, de Pruste, 

Pare: Pranysiar ou Prémisla, ville 
épiscopais de Poirgne. 

Puente de: A1zebispo, Puente del Argobispo, 
ville d'Espagne dans l'Estramadure. 
Puente del Obispo, Pont-l'Erêque, ville 

de Normandie. 

BPuente de la Reina, Puente de La Reina, 

; vulle de la haute Navarre. 

Puerte de Euxino, Poni- Euxin. V. Mar 
Negro. 

Puente sobre Sera , Pont sur-Seine , ville 
de France, dans la Champagne. 

Puerto de San Adrian ; Afent Saint-An- 
drien, montagne de la, Bixccie , dans 
les Pyrénées. | ‘ 

Puerto de Santa Marin, Port Suinte- 
“Marie, paite ville et port de mer, cn 
Andéloutie. 

Puicerda, Puycerda , ville capitale du 
comté de Cerdugne ; en Catalugne 

Palla, Pouille, contrée du royaume de 
Naples 

Pumaron , Poumaron, ripière de l'Amé- 
rique méridionale, 














PUR 

Parifieseion (la) Ja Purifiestion, r 
de l'Amérique septentricnaie ; dant 14 
nouvelle Espagne, 

Purmerende ; Purmérend , ville de La pro- 
vince de Hollande. 

Puy, Le Puy, vüle épiscopale du Lan- 
gucdoc. 

Purolo ; Pougot , - Poussot | Poxjuolo 
Puxtuolo , ville épiscopale! dans 14 
since de Labour au royaume de Nop 

Pyrineos, Pyrénées. V. Peineos. 


Qe 


Quarcunu, Quarzcheu cu Quanten, 
ville de La Chine. 

Quanrpink » Qüangping , ville de 

hine. 

Quengsia , Quangsi, province de la Chine. 

Quansinga, Quengsing, ville de la Chine 

Quantungu, Quanturg , province de la 
Chine, 














Quebeca, Québec, ville épiscopale de 
l'Amérique septentrionale. 

Qücdelinburgo , Quédlinbourg , ville de la 
haute Saxe. 

Quecnestuns ; Queen'stown , ville d'Ir- 
Lundi 

Queiyanga , Queiyang ; ville de La Chine. 

Quenoe, Le Quesnoy , ville de France, 
dans le Hainaut. 

Querasque, Quérasque, ville du Piémont. 

Quercy, Query , province de France. 

Quieri, G rs, où Chieri, ville d'Isolie, 
dans le Piémont. 

Quicsa, Chiere , rivière d'Italie. 

Quicti, Chieti, ville du royaume de 
Napies. 

Quilmansi , Quitmancy, ville d'Afiique. 

Quimper à Quimper Coreutino , Quimper 
ou Quimper. Coremin , ville épiscopale 
de France, duns la Bretagne. 

Quiatin, Quintin, ville de France, en 
Bretagne. 

R 














È 





Rasarus, Rabath, ville du royaume 
de Fax. 

Rackiespurgo, Racklesburg ou Rachehas- 
Bourg, ville d'All-magne. 

Radoma', Radom , ville de Polvgne. 

Ragus , Reguse , ville capitale d’une ré 
pullique de ce nom , en Daimatie, 

Rokouike ,: Rakonick, ville de Bohème. 

Rambervilless, Rambersilliers , ville de 





Lorraine. 


ls Ropatlo vie dela république de 

Gérer. 

Rapersvilla , Raperswil , ville de Suisse. 

Kapolsiein ? Kapoletein où Rikaupiene 
ville de France , dans lu haute Alsace. 

Rascia ; Rascie ; comté de la Servie 

Hatishona, Rztisbonne, ville impériale 
d'Allemagne, 

Rutzbuigo , Ratgefourg , ville capitale de 











RAV 


te principauté de même nom, ‘dans le 
cerele de lu baste Saxe, 

Ravens, Ravenne , ville archiépiscopale 
et capitale de la Romagne. 

Raveniberque, Rovenberg, province du 
vrele de Wesphalies 
miburgo , Ravembourg , ville impé- 

Siale du cercle de Souabe. 

Rectnati, Réccanati , ville de l'état 
Ecclériartique, 

Roxio, Reggio, ville d'Iralie. 

RAR, RER » ville du royaume de 

aples 

His, Riche , ville de France, copi- 

> tale de La Champagne. 

Reinfelden, Rhenfeld ou Rhinfeld , ville 
d'Allemagne, 

Homiremons, Rémiremond ; ville de Lor- 
vaine. 

Rennes, Rennes, ville capitale du duché 
de Bretagne, cn Frances 

Reno 6 Kbin , Rhin, fleuve d'Allemagne 

Remtburgo, Rensbourg où Rheintbourg ; 
Ville du duché de Holstein, dans le cerêlé 
de la basse Saxe, 

Remi, Renti , petite ville de France, 
em Artois. 

Reson à Rercow , ville capitale d'un 
duché ‘de mmenom, en Moscovie. 

Rem, Re, contrée de la Bretagne, 

Reyes, Royer, V. Lima. 

Rhetel, Riétel ou Réthel, ville de France, 
en Champagne. 


Rbinbergue, Rhinberg, ville du divcèse 




















de Cologni 

Rlingno  Rkingaw , contrée de l'électorat 
de Maïence, 

Ribagorza , Ribagorce, contrée du royaume 
d'Aragon. 


Richelieu , Richelieu , petite ville de 
France, dant le bas Poitou. 

Rieu, Rieux, ville épiscopale du Lan- 
guédoc , en France. 

Riéz. Rirt, ville épiscopale de France, 

m Provence. 

Rila , Rille, rivière de Normandie. 

Rio Mayor, Rio Mupor , rivière de Galice. 

Rio de Oca, Rio de Okca, rivière de 
La vieille Castille. 

Rio de Olcena, Rio de Oltena , rivière 
de Sardaigne. ÿ 

Rio de las Amazonvs, rivière des Ama- 
xoncs ,… dans L'Amérique. méridionale 

Rio de San Lorenzo , rifière de Saint- 
Laurent : c'est la-plus Brande rivière di 
l'Amérique, dunrla nouvelle France. - 

Riom , Riom , ville dela bjne Auvergne. 

Rioxa, Rioxa, petite province a Espagne, 
dant la vieille Castille, 

Ripa Transons, Ripa-Transone , ville 
cpiseopale de l'état de l'église dans la 

Marche d'Ancone. 

Rüsenbergue, Risenberg, la plus haute 
montagne de la Silésie. 

Rivadavia, Ribadayia, ville de Galice. 
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Rivadeo, Ribadeo, ville de Galice. 

Ro 6 Roeu, Raux , petite ville de La 
province de Hainaut. 

Rosans , Rouane ou Roanne, ville de 
France, dans la province du Forex. 
Roca, Roche, ville du comte de Chiny- 
Rachéfor, Rochfert, ill du. comté de 

“hiny. 

Rochefor, Rochefort, ville de France, 
au pays d'Aunis. 

Rocbela, La Rochelle, ville épiscopale 
de France, avec un port de mer. 

Rocroe, Rocroy, vilie de France, duns 
la Champagne 

Rodas, Rhodes , ville archiépiscopale 
et capitale d'une Île de même nom, 
sur ls mer Méditerranée, 

Rodez, Rodez, ville capitale de la pro- 
vince de Rouergue, en Fran 

Rohaczovia , Rohacyow , ville 
d'un grand tèrritoire de Lithuanie, 

Roma, Rome, ville d'Italie. 

Romañs , Romagne ÿ province de l'état 
Ecclériastique. 

Romania , omanie ; anciennement la 
Thrace ; province de La Turquie Euro= 
péenne. 

Romans, Romans, ville de France, en 
Dauphiné. 

Romoramtin ,  Romrantin ; ile 
France ; dans la Sologne. 

Rodsno , Rhône, grand fleuve de France, 

Roncesvalles , Roncevaux , vallée de 
Navarre ; en Espagne. 

Ronciglione , Renciglione, »ille de l'état 
Ecclésistique. 

Ronda , Ronda, ville du royaume de 
Grenade. 

Roque-Maura , Rogue-Maure , ville du 
bas Languedoc, 

Rosa, Roses, 
Caélogne. 

Roschilde, Roschilde, ville épiscopale du 
Danemarck. 

















de 


ville et port.de mer de 





mgitie ; en Polngne. 

Rossa, Rosie, ville d'Irlande. 

Rossi, Ross”, grande province d'Ecoste. 

illon v Rosellon, Roussilion ,. pro- 
vince de France. 

Rostoko ; Rostoek, ville ‘du duché ce 
Meckelbourg ; dans le cercle'de La basse 
Saxe. 

Rostou ; 
ét capitale 
en Hoscovie. 

Rotenburgo , Rotenbourg ; ville impériale 
de la Franconie, 

Rotevilla , Rorweil ou Rotwil , ville d'Al- 








Restpw , fille archiépiscopalé 
un duché de même non, 








lemagné ; dans la Suabe. 
Rouergae Rouergue ; province de France: 
Royr, À 

*'éardte, 


oye , ville de France en Pi: 
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Ruan , Rouen , ville archiépiscopale et 
capitale de la Normandie, en France. 
Rudolfverde , Rudulfwerd', vite de ta 
Carniole. 

Rufaco , Rufuc , ville de France, en 
Alsace. 

Rura, Rour:, rivière du pays de Juliers. 

Kuromonda , Ruremonde , ville épiscopale 
des Pays-us , dans là Gueidre Autri- 
chienne. 

Bus, Le Russ , rivière de Suiste. 

Rusa, Rusre, rivière de Pologne. 

Rosie, Hassle, grand'empire, partie en 
Asie et parueer Europe. 











Ruso, sa , ad). Russe, né eg Rosie. 
Rusziuen ; Rasqiuch , ville de la Bulgarie, 
prés du” Danube. 


$ 


Sauna , Saadan ; ville de l'Arabie heu- 
reuse. 

Sarabia, Sabarie ; ville de la Hongrie. 

Sabina , Subine , province de l'état 
Ecclésiastique. 

Sabioneta | Sabionetta , ville d'Italie, 
avec titre de duché. 

ville ds France, dans le 








Scania, Srcanie, province de Grèce, 
dans la Mor 

Sacay , Saccai , grande ville du Japon, 
dans l'ile de Niphon. 

Sacila, Sucilé, ville de la république de 
Venite. 

Salamanca , Sulamanque , ville épiscopale 
du royaume de Léon en Espagne. 
Salaodrela ; Sulandrella ; rivière du royau- 

me de Naples. 
Salerna , Salerne , ville du royaume de 





en À) 
Salinas 
pes 
Sallaod , Sallnds , enntrée de La province 
d'Over-luel, en Hoilande, 
Saloico , Salnick , rivière d'Albunie. 
Salona , Salune, ville épiscop. le de Grèce, 
dans la Livadi 
Salonica , Salonicki , Salonique ou Thes- 
salonique , ville archiépiseopale et port 
de mer , en Grèce. ï 
Salsas , Salses, forteresse du comté de 
Roussillon. 2 aa 
Sakburgo , Sultgbourg , pille archiépis= 
pas ‘d'Alleragne | au cerelé de 
avières 
sa ierra , Salvatierra , ville de La pro- 
vince d'Alaya , en Espagne. à 
Salvatierrs , Salruierra ; ville de Galice, 
Salusa , Saluces , ville de Piémont. 
Samarcandns Samrcande , ville de La 
‘grande Tastarie, en Aties " 
Saharia , Suidrie » ancienne ville de 

















À 





SAM 


Palestine, capitale d'un royaume dt 
mème nom. 

Samba, La Sambre, rivière de Frante 
aux Pays-Bas. 

Sao, Samor, ville épiscopale d'une île 
de même nom , dans l'Arehipel. 

Samogicia, Samogitie, province de Pologne, 

San Andres, Saint-André, ville arc 
piscopale et capitale du comté de Fes 
en Écosse, 

Saa Bert:an de Cominges, Saint. Bertrand 
de Cominges , ville égiscopale de la 
Garegne. : 

San Briu, Saint-Bricu , ville épiscopale 
de la Bretagne, en Frances 

Sancerro , Sancerre ; ville avec titre de 
comté, dans Le duché de Berri, en France. 

San Chumondo ; Saiat-Chamond , villé 
de France, dans le Lyonnais. ; 

San Christoval , Saint-Christophe, ville 
de France dans là Tourraine. : 

San, Christoval de I4 Laguna , Sui 
Christophe de la Laguna ; ville des ile 
Canaries ; capitale de l'ile de Tenérifr. 

Sen, Claudio , Saini-Cluude , ville de 
France, en Franche-Comté. 

Sandeke 'Sundeck où Sandecs, ville à 























, Saint-Denis-le- Gast , bourg 
de Normandie 
San Denis 
l'ile de 





Saint-Denis , petite ville de 

rance. 

Sand , île d'Econe. 

, Saiat-Dié , ville de Lorraine. 

San Divier , Saint-Diqier , ville de 
Campagne. 

San Estevan ; Saint-Etienne , ville de 
France, dans le Foret. 

San Felice de Quixols, Saint-Félies de 
Quixols , vilie de Catalogne. 

San Fiorentino ; Saint- Fiorentin , ville 
de Champagne. 

San Fiur, Suint-Flour, ville épiseopale 
de France, en Anvergne. 

San, Frique , Saint-Frique , ville de la 
Guienne. 

San Gal 
de la 





Saint. Gat , ville et répubtique 
uitse. 


San. Galmier, Saint-Galmier , ville de 
France 


dancte Fort. 

n en Laya , Saint-Germain 

iye, ville de l'fls de Frunce 

San, Gitons , Suint- Girons , ville de 
France, en Gascogne, 

San Godur ; Saint-Gothard , partie des 
Alpes , près des cantons Suisses. 
San Guillen , Saint-Guilluin , petite 

vütle du Hainaut Autrichien. 

San Juan de Luz, Suint-Jeun-de- Ju, 
ville de France, en Gascogne 

San Juan de Moriena , Saint-Jean de 
Maurienne , viile de Savoie, 

San Juan de pie de Pue:to, Saint-Jeañ- 
pied-de- Port , ville de France, eopitals 
dela basïe Navarre, 

Sa 

































SAN 


San Junn de Puerto Rico, Saint-Jean 
de Porto Rico, ville ‘épiscopale et 
capitale d'une Île de même nom, dans 
da mer du Mexique. 

San Janian, Suint-Junien, ville de France, 
dans la Marche. 

San Licer, Saint- Licier, ville de Guienne. 

San Lo, Saint-Lo, ville de la basse 

formandie. 

San Lücar de Barrameda , San Lucar de 
Barrameda , ville et port de mer, en 
Andalousie” ‘ 

San Lücar, la Mayor, San Lucar la 

© Mayor, ville de l'Andaloutie, aÿec 
titre dé duché. 

San Mal , Saint-Malo, ville épiscopale 
‘ de Bretagne. 

San Maximino, Saint-Maximin , petite 
ville de Provenc 

San Miguel Archangel, Saint - Michel 
Archange, villéet port de mer, en 
Moscovie. 

San Pablo, Saint-Paul, ville capitale 
d'un comté de même nom , dans La pro= 
vince d'Artois. ” 

San Pablo, Saint-Paul, ville du Bréil. 

San Pablo de Leon, Saint-Paul de Léon; 
ville épiscopale de France , en Bretagne. 

San Pablo de Tres Castillos ; Saint-Paul 
Trois-Châteaux , ville épiscopale du bas 
Dauphiné. CRE 

San Papal, Svint-Papoul , ville épisco= 
pale du Languedoc, en France. 

San Phelipe, Saint-Philippe, ville du 
royaume de Valence. 

San Polten , Saint-Polten, Saint-Poëlten, 
ou Soint- Hippolyte , ville de la basse 
Autriche, 

San Pons de Tomièrer, Saint-Pons de 
Tomières, ville épiscopaledu Languedoc, 
en France. À 

San Quintin, Saint-Quentin, ville de 
France , en Picardie. 

San Sebastian, Saint-Sébastien , ville et 
port de mer de Bi 














épicopale dû Bréil. 

SusSevurs Saint-Séver, ville de France, 
en Gurcogne 

Santa Fe, Suinte- Foi, ville de France, 
dans Agénot 

Sans Fén Sante Fé, peite ville du 
royaume de Grenade. : 

Santeman à Sainte Amand, ville de 
Flandre. 

Sante Maura , Sainte-Maure, ville ar- 
Chiépiscopale et capitale d'une Île de 
même nom, dans le golfe de Venise, 

Santa Menchulde , Sainte- Menehould , 

le de Champagne. 

Santañan, Suint- Aignan, ville de France, 
dans Le Berry. 

Santander, Sentander, ville et pore de 
mer de la Biscaye. 

San Angelo de Lombardia , San Angélo 

Tome Fe 














SAN 
de Lombardie ; ville épiscopal 
royaume de Naples. PrPele du 

Santiago de Chile, Santiago de Chili, 
ville épiscopale du royaume de Chili » 
en Amérique. 
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a , Suint-Jacques-de- 

Compostelle, capitale de la Galice. 

Santillana, Suntillane, ville capitale de 
L'Asturié de Santillane , en Espagne. 

Santo Domingo à Saime- D. 

Saint- Dominique ville archiépiscnpate 
et capitale de l'ile de Saint-Domingue, 
en Amérique. 

Santo Domingo, é isla de Santo Domingo , 
Saine = Dingue ou le de Saint 
mingue , L'une des quabe grandes les 
Cnil. ET 

Santo Domingo de le Calrads , Suiat- 
Domingue de la Calude , ville d'Et. 
pagnes dans La Rioja. 

Santomer , Saint-Omer ; ville épiscopale 
de France, dans l'Artois, 

Santonges , Saintonges ou Xaintonges , 
‘province de France. 

san Tron é Contron , Saint- Tron ou 
Saint-Troyen, ville de l'évêché, de Liéce. 

San Tropez, Suint- Tropeg, ville de Pres 
sense 

San Vale , Suint-Valey , ville d. 
Picardie. 

San Valicr, Saint- Valier, ville du bas 
Dauphiné. 

San Véite  Saint-Vait , ville de La 
Carinthie, en Allemagne. 

San Vicente Saint-Vincent , ville ct 
part de mur”, dans le Brési 

Sabma , Saône, grande rivière de France, 

Sara , Sarre , rivière d'Allemagne. 

Suragoza, Suragotse, ville arehiéniseo- 
pale et'capitale du royaume d'Aragon. 

Sarbrique d Sarburgo, Sarbrich on Sur- 
bourg, ville de P'Éleéorat de Trèves 

Smbruke, Sarbruck , Surbourg où Sare= 
bruche , ville et comté de Lorraine. 

Sarcela,Surcelle,ville du royaume d'Alger, 

Sarlato”, Sarlat , ville épiscopale de 
France, en Périgord. 

Sar-Luis , Sar-Louis, ville forte de 
France , en Lorraine. 

Sarrian s” Sarian: , 
d'Avignon. 

Sarsina , Sursine , ville épiscopale de 
l'état Ecclésiastique. 

Sante Sante rivière de Funce 

Srvie , Sarwg j rivière de la bave 
ER D 

Sarzana , Sarçane , ville épiscopale de la 
république de Gênes. à 

Satalin, Satalie , ville archiépiscopate 
ee port de mer de la Natolie, en 4e 

Savas Save, grande rivière de Honaiie. 

Saverna , Saverne , ville dé La basse 
Alsace. 

Ssalieu, Sautieu , ville de France , ça 
Bourgogne, 

Cce 


\ 





















ville du comtat 
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Saulva, Sautve, ville du bas Languedoc. 

Saumur, Saumur , vilie de France , en 
Anjou. 

Savons, Savone, ville épiscopale de La 
république de Gênes. 

Savoya, Savoie , duché souverain de 
l'Europe, 

Saxônia , Suxe , duché d'Allemagne , 
avec titre d'électorut, 

Sazo de Gante, Sas de Gand, ville forte 
de la Flandre Holtandaise. 


Sedan, Sedan, ville de France, dans la | 


Champagne. 
Seez, Set, ville épiscopale de la Nor- 
die. 

* Srgovie, ville épiscopale de la 

vide Calle” Fa De 

Segra , Scgre, grande rivière de Catalogne. 

Sctoe it HS ehin + ville forte de la Fr 
Hengrie. 

Sesuelmesz, Ségelmessa , ville d'Afrique. 

Seguesvar à Ségeswart où Scheibourg ; 
ville et com: de la Transilvanie. 

Segura, Ségura, petite ville d' Andalousie. 

Seuca, Segura , rivière d'Espagne. 

Seisel , Seisel, ville de France, dans 

le Bugey. 5 
Selanda, Sélande ou Zéande, lle de 

Danemarck, , 

Seleucia, Séleucie, ancienne ville épis 

copale de la Syrie. R 
Selibrea , Sélivrée, ville archiépiscopale 











de la Turquil 
Semigalis , Sémigalle , province de Po- 
Logne. 
Semoya , Sémoy, rivière du duché de 
Luxembourg. 


Semurs, Sémur en Auxois , ville du 
duché'de Bourgogne. 7. 

Seon , La Seine, grande rivière de 
France. 

Seuas Stine, rivière des Pays: Bas. 

Sende , Send, province du royaume de 
Perte. 

Seuez, Séney, ville de France, dans la 
Provence. . 

Senlis, Senlis , ville épiscopale dans l'ile 
de France É 

Sens, Sens , ville ‘archiépiscopale de 
Frénce, en Champagne. 

Serra, Serre, ravière de Picardie. 

Servis, Sérvie» province dela Turquie, 
en Éurope. 

Sein, Scie, ville épircopale, avec titre 
de'duche, dans Le royaume de Naples. 
Sevennes, "Sé.ennes ou Cévennes, mon- 
tugnes de France, au bas Languedoc. 
Sevenvolden, Sevrawolden ; contrée de 

Li province de Fnue. 
Sever, Srwr, rivière d'Irlande. 
Sevilia , Séville, ville urchiépiscopale 
d'Espagne, capitale de l'Andatous 
40, Siangiang , vite de la Chine, 
Sibérie, grande province de 
a dans la Tarturie déserte, 



























SIC 


Sicilia, Sicile, la plus grande Île de la 


.mer Méditerranée, avec titre de royaume. 
Siena, Sienne, ville de Toseane , 
Jalie. 


Sigen, Siegen, ville capitale de la prin- 
Gipauté de Nasau-Siégen, en Ale 









Silisnie, ville archiépiscopole 
Turquie, la Bulenies 
Simay, Chimay, ville de La province de 

4 Pi 


Syros, île de l'Archipel 

Siracuss , Syracuse, ville et port de ma 
de Sicile. 

Siradia, Siradie , ville capitale d'un 
palatinat de mêine nom , dans la bautt 
Polvgne. 

Sisteron , Sisteron , ville épiscopale & 
France, en Provence. 

Sobrarba , Sobrarbe, contrée du royaunt 
d'Aragon: 

Sodoma , Sodome , ville de la Judée. 

Scese, Soest, Soust ou Zoest, ville 
d'Allemagne, dans le comté de L Marék. 

Soisons, Soissons , ville épiscopale de 

ce et Capitale du Soissonnait. 

Soltania, Svlranie, ville de Perse. 

Solura , Soleure, ville capitale d'un canton 
de même nom ; en Suisse, 

Sounersete , Sommerset , contrée et pro- 
vince d'Angleterre. 

Somuna, La Somme, rivière de Franct, 
dans la Picardie 

Sommieres, Sommières, ville de Frances 
en Languedoc. 

Sophua , Sophie ou Soffe, ville archi 
piscopale de la province de Bulgarie 
en Turquie. 

Sonu, Sorew, ville d'Allemagne, dat 

da basse Lusoce. 

Soria, Si ville d'Espagne , dans la 























Sorlingas , Sorlingues , fles de la mer de 
Bretagne ; sur Les côtes d'Angleterre, 
d'Irlande "et de France. 

Soroca ; Sorock. ville de la Moldavie. 

Stein" Srerin. Ÿ. Estetin. 

Stolpa”, Srolpe ou Siolpen , ville d'Allee 
magne, dans La. Poméranie 

Stongs , Siong , rivière de Suède. 

Strasburgo, P. Estrasburgo. 

Subiss, Soubise, petite vile de France, 
avec titre de duché. 

Sucadagg, Succadana , ville des Indes 
uricutales. 

Suezau , Suchyow. V. Soczova. 

Sudermania , Sudermanie ou Sudermon 
dund , prorince de Suède, 








SUE 


Soebir, Souabe au Suabe , grande pro- 

“vince d'Allemagne. 

Suecin, Suède , grand royaume de l'Eu- 
rope , dans le Nord. 

Sueco ; ca , adi, Suédois, né en Suède, 

Safolke , Sufolck, comté et province 
d'Angleterre, 

Suize , Suis, pays de l'Europe, qui 
consiste en tréte cantons, et leurs alliés, 

Suizo, za. adj. Suisse, nd en Suisse, 

Sulli, Sully ‘ville de France. 

Sünds, Sund, fameux détroit qui joint 
la mer d'Allemagne avec la Baltique. 

Sunderburgo, Sunderbourg , ville de Da- 
nemarck, avec tivre de duché 

Sungavia 6 el condado de Ferreta , 
Suntgaw ou le comté de Ferrete, contrée 
d'Allemagne. 

Sungkiango, Sungkiang , ville de la Chine, 

Suornica, Swornick, ville de la Bosnie. 

Sura , Sour, rivière du duché de Luxem- 
bourg. 

Surata, Surate, ville d'Asie, dans le 
royaume de Guqarate. 

Suria, Sourie, grand pays de la Turquie, 
connu autrefois sous le nom de Syrie. 

Suromgusts_, Surongouste , ville de Li 
grande Türtarie. 

Suia , Sure, ville capitale d'un marquirat 
de même nom , dans le Piémont. 

Susex , Sussex,” province d'Angleterre. 

Susteren, Sustéren , ville du cercle de 
Westphalie ; dans le duché de Juliers. 

Sutherlanda } Souterland , province 
d'Ecose. 

Suverin, Swérin ou Schwérin, ville du 
duché de Meckelbourg ; danse cercle 
de la basse Saxe. 

Suvigi, Souvigay, ville de France dans 
Le Pris s 

Syria 6 Siria , Syrie ou Sourie, province 
Ve Turquie. # 

















Tacaso, Tucage , rivière d'Afrique. 
Tafiléte, Tafilet , ville d'Afrique, cepi- 
tale du royaume de même nom. 
Tao, Tage, grande rivière d'Espagne. 
Tvipinga, Thiping , ville de La Chine. 
Taitungs”, Toitung , ville de la Chine. 
l Irajuna ; rivière de la nouvelle 
le. 
alavera de la Reyna, Tulavera’ de la 
Réina , ville forte d'Espagne ; dans la 
nouvelle Castille. 
Talmon , Talmont , ville et principauté 
de France, dans la Saintonge 

















Tamsie, Tamar, rivière de Galice. 
Timberge; Tarbes; vile d'Allemagne 
dans 


archevêché de Salaboug 
Taminga, Toming, ville de la Chine. 
Tamisa, Tamise ; grande rivière d'An- 
fie. s 
Tapreuazu , Topagtu roy ÉnGe 
is manie à 








TAR m7r 
Tarantess, Tarantaise, contrée de Savoie, 
Tarascon } Turascon , ville de Provence: 
Tarascon, ville du Languedoc, 
Tarbes , Tarbes, ville capitale du Bigorre, 
en Gascogne. 
Tinou, Lorme, UE épeipéle eu 
royaume de Napl 
Targovieiko , Targoyüko ou Tarvis à 
le capitale de la Valachie. 
Taïifa, Tarif, ville d’Andolouti 
Tames, Turn, rivière de France, 
Tarragona , Türragone, ville archiépie- 
copale de Catalogne , avec un Port 
de mer, $ 
Turse ville archiépiscopale de 




















; ie, grand pays divisé 

en grande et petite Tartarie. 

tas, Tartas, ville de Gascogne. 

udan , Turudant , ville du royaume 

de Maroc. 

Tech, Le Teck , rivière du comté de 
Roussilion. 

Tekelenburgo, Terklinbourg , comté et 
ville d'Allemagne, au cercle de W'est- 
phalie. 

Temesvar, Témerwar, ville capitale du 
comté de même nom , dans La haute 
Hongrie, 

Tenedo, Ténédos , ville capitale d'une 
Île de même nom, dans l'Arehipel. 
Tenerife, Ténériffe, Île principale des 

Canar EPA 

Tenez, Teneys , ville ique , au 
rgaine de Marec. : 

Ter, Ter, rivière de Catalogne, 

Train, Térain , rivière de lle de Frances 

Terasa, Terassa, ville de la Turquie, 




















en Aie. : 

Tereera ; Tercere , Île de La mer du Nord , 
la principale des Agores. 

Terceras 0 Azores, Tercères ou Açores , 
Îles d'Afrique. 

Termove } Térnova , ville archiépircopale 
de la Bulgarie. 

Ternoss , Térnute , ville de la Flandre 
Hollandaise. 

Terracioa , Térracine , ville épiscopale 
de l'état Eccléiastique. 

Teramunda, Termonde ville de Flandre. 

nova ; Terre-neuve , grande Île dé 

"Amérique septentrionale. 

Teruel, Teruel, ville épiscopale du 
royaume d'Aragon 

Terviske, Terwick, ville de la Moldavie. 

Tesino, érin, rivière du duché de Milan 

Tevot, Tewof , rivière d'Jicoste. 

Teusxr, Téuqur, 3ille d'Afrique. 

Thebas, Thébes, ancienne ville d'Egypte, 

Thebas”, Thèbes ou 
ville de Grèce. : 

Thesalia, Thessalie , aujourd'hui Janna ÿ 
contrée de la Gièee. 

Thiers, Thiws, vile de Francs, en 
Auvergne. 














Thine , ancienne 





Ceca 
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Thionvilla, Thionville, ville de France, 
dans Le Luxembourg. 

Thonon, Thnon., ville capitale du duché 
de Chablais, en Savoie. 

Thuars, Thouars , ville du haut Poitou, 
avee titre de duché, 

Tburinga ; Thuringe, province d'Alle- 
magne ÿ dans le cercle de la haute 
Saxe. 

Tianea, Tianée , ville archiépiscopale 
de la” Natolie, en Asie. 

Tierra-Firme , Terve- Ferme, vaste ré- 
gion de l'Amérique méridionale. 

Tierra-Santa , Terre - Sainte ou Judée, 
province de la Syrie. 

Tina, Tine, rivière d'Angleterre. 

Tina”, Tiné, Île de la Grèce, dans 
L'Arehipel, 

Tiron , Tiron , rivière de la vieille 
Castille 

Tocata, Tocat , ville capitale de la pro- 
vince du même nom. 

Toledo, Tolède ; ville archiépiseopale 
d'Espagne , la’seconde de la nouvelle 
Castille. 

Toïentino ,  Tolentin ; 
Ecclésiastique, 

Tolos, Tolosa, ville d'Espagne, dans 
la Biseaye 

Tolosa ; Toulouse, ville archiépiscopale 
et capitale du Languedoc. 

Tombuto , Tombut , ville d'Afrique , 
cupitale ‘du royaume, de même nom. 

Tomi 0 Tomiswar ,. Teminwar , ville de 
la Turquie, en Europe. 

Tosere , Tonnerre; ville de la Cham- 
pagne. 

Tongre, Tongres ; ville de l'évéché de 

iége. 

Toninguen , Tonningen , ville du duché 
de Sleswisk, en Danemarek. 

Toretorkan , Topétorken , ville archiépis- 
copale de‘ la Turtarie. 

Topia, Topiu, province de la nouvelle 
Espagni 

Tordesiil 
de Léon. 

Torgau , Torgaw , ville de l'électorat de 
axe. 

Toimes, Tormes, rivière d’Espagne. 

Toma, Torne , ville et port de mer de 
Suède. 

Torna, Torne , rivière de Suède. 

Tormayacas , Tornavacas , montagnes 
de l'Estramadure , sur Les confins du 
Portugal. 

Tomy, Tournay , ville épiscopale de 
{a Flandre Autrichienne. 

Tôro, Toro, ville du royaume de Léon. 

Torçuemada ; Torquemada , ville de la 
vieille Castille. 

Tortona ; Tortone , ville du duché de 
Alilan! 

Tontosa , Tortote ville épiscopale de 
Cutologne. 








ville de l'état 























, Tordillas , ville du royaume 








TOS 


Toscann , Toscane , grande eontée 
d'Icalie ; avec titre de grand duché. 

, Thrace, région de l'Europe, 
entre l'Archipel et la Bulgarie : on 
l'appelle présentement la Romanie. 
Traasilyanie, principauté 


re de Lombardie. 











Tiebisonda, Trébisonde , ville arehiépis- 
cupale de la Natolie , ‘en Asie. 

Tieguier, Tréguier ; ville épiscopale & 
port de mer, dans la Bretagne. 

Tienta , Trent, rivière d'Angleterre. 

Trento, Trente, ville épiscopale d'Lialie. 

Tretymirovia , "Trechymirow ou Tech 
mirow , ville de la basse Volhini 

Tréveris”, Trèves , ville archi 
pale et capitale de l'archevËché du mme 
nom, en_ Allemagne. 

Treviso, Trévigno , ville d'Espagui 
dans la province d'Alava. 

Trevoux, Trévoux , ville de_ Fran 
capitale de la principauté de Domba, 

Trimulla , Trimouille eu Trémouille ; 
ville de France, en Poitou. ; 

Trinidad, La Trinité, ile de l'Amérique 
mé 

Trinidai 
rique méridionale ; au nouveau royaume 
de Grenade. 

Tiinquimala , Trinquemale , ville des 
Indes orientales , capitale du royaunt 
de même nom. 

Troada , Troade | ancienne centrée de 
l'Asie mineure. 

Trolheta , Trolhete, rivière de Suède. 

Tiovis, Trowis , rivière d'Irlande. 

Fe » Troye , ancienne ville de lo 

prete Aie a 
royes , ‘Troyes , ville épiscopale de 
Fans capaals de la Chan pagne, 

Tiuxillo, Truxillo, petite ville d'Es- 
pagne ; dans l'Ettramadure. 

Tudela , Tudela , ville du royaume dt 
Navarre. 

Tuerto , Tuerto, rivière du royaume de 
Léon! 

Tul,, Tout, ville épiscopale de Frntei 
enclace dans la Lorraine. 

Tulla, Tulle ; ville épiscopale de France, 
dans le bas Limousin. 

Tulon, Toulon, ville et port de mer de 
France, en Provence. ; 
Tanchango , Tunchang, ville dela Chine 

Tungin, Tünging, ville de la Chine. 



























Tunez ; Tunis , ville capitale di 
royaume de même nom , en Barbarie. 
Turcomania, Turcomanie , province de 





la Turquie, en Aiie. 

Turena , Touraine, province de France, 
avec fitre de comté. : 

Targau, Turgaw ou Thouwrgaw , contét 
dé la” Suisses, 


TUR 


Turnon, Tournon , ville de France; en j 


Languedoc. 
Turnus , Tournus , ville du duché de 
Bourgogne. 
Tarquis , Turquie; empire du Grand- 
urc. 
Turs, Tours, ville archiépiscopale de 
rance et capitale de La Touraines 
Tuveda, Twede, rivière d'Écosse. 
Tuvedal, Twedale , province d'Ecosse, 
Tuver, Twer , ville arehiépitcopale et 
capitale d'un duché de même nom, en 
Hoscovie. 
Tuy, Tuy, ville d'Espagne, dans la 
Gälice. 
Tyrnau , Tyrnaw , ville forte de la haute 
“Hongrie. 
V,U 


Vaznes , Wabres , ville épiscopale de 
France, dans le Rouergue. 

Vocaza, Vacara , ville et royaume du 
Lapon, 

Vaxo, Vap, grande 

Vaïson , Vairon , ville épiscopale 
comtat Venuissain. 

Vajusa,, Vajusra , rivière de Turquie, 
dans Ÿ Albani 

Vahquia, Falaquieou Vulachie, grand 
poys. dé l'Europe, entre la Hlémgrie, 
a Transilvanie et la Russie noire. 

Valburgo , Vaibourg ; Etat du cercle 
de Souabe, 

Valcovar , Walcowart , petite ville de 
Hongrie: 

Valeur, Walcourt ou Valencourt, ville 
des Pays-Bas , au comté de Namur, 
Valdarava, Vaïduräve, rivière du royau- 

me de Léon 

Valencia, Valence , ville archiépiseo- 
pale et capitile d'un royaume de même 
rom , en Éspagne. 

Valencia ; Valence, ville épiscopale et 
capitale du Vulentinois , entrée du 
Dauphiné, 

Valencia, Valence, ville du duché de 

Milan. 

Valenciana , 
Pays-Bas , 
Français. 

Valenciano ; na , adj. Vulencien, né dans 
Le royaume ou dans la ville de Valence. 

Valentinces, Valentinois, duché du bas 
Dauphiné, en France. 

Valesa , Valais, république entre Le 
Suisse ; le Milaneg et la Savoie, 

Valeta, La Valette, nouvelle ville de 
l'île de Matte. 

Valkenburgo , Valkenbourg , ville eapi- 
tale d'une contrée du duché de Limbourg. 

Valladolid, Valladolid , ville épisco- 
pale d'Espagne ; dans la vieille 
Castille. 

Valladolid, Falladolid, ville de La nou- 
velie Espugne. 








ère de Hongrie. 
du 








Wulencienne , ville des 
capitale du Hainaut 
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Valoos, Valois, pays de l'ile de France, 
avec titre de duché 

Valons ; Valone , ville de la Grèce. 

Valoñes, Julognes , ville de France, dans 
La basse Normandie. 

vais, Vais, bourg de France, dans le 
bas Vivarais. 

Valtclina, Walteline, contrée des Gri- 
sons. À 

Vandalia, Vundalie, contrée de 12 Po- 
méranie , avec titre de duché, 

Vaudome ; Vendôme | ville de France à 
avec titre de duché ; dans La Beauce. 

Vangen , JPangen , ville impériale, dens 
Le cercle de Sousbe, en Allemagne. 

Vannes , Pannes , ville épiscopale de 
France, dans la'basse Bretagne. 

Var, Var, rivière de la Provence , en 
Frances 

Varadin , Gran Varadin , Varadin, 
Grand ‘Waredin , ville épiscopale de 
La haute Hongr 

Varasdin, Harasdin, ville capitale d'un 
comté de même nom , en Hongrie. 

Virburgo , Jarbourg , petite ville de 
Wisphalie, dans i'éréché de Pader- 














Born 

Varénas , Varennes , ville de France ; 
duns le Bourbonnais. 

Voina ,  Varne ; ville arehiépiscopale 
de 14 Turquie Européenne ; dans la 
Bulgarie. 

Varsovia, Wursovie, ville capitale de 

la province de Mugovie, en Polgne. 

Vaita , Warte, rivière de Pologne. 

Vanenberga. artemberg , pétité ville 
de la Silésie. 

Vaivike, Warwick , ville capitale d'un 
comte de même nom , en Angleterre. 

Vasibgorodo , Vasiligorod ; ville de 
Moscovic. À 

Vaterfod, Waraford , ville épiscopale 
ce spirale d'un comié de même nom, 
en L'landr, 











Vatezen ; Wien , ville épiscopale de La 
Hongrie 
Ubeda Ubéda, ville de l'Andalousie ÿ 


en Éipagne 
Udevater , Oudevater, ville de la pro- 
nce de Hollande. 
Udina, Udine, ville d'Italie, 
du Erioul, 
Vectis , ight, Île d'Angleterre, dans 
la Manche, 
Veimar ;, Weimar , ville capitale d'un 
duché de même nom , dans La Thu= 
nge. 
Veirémberes ,, Fcisemberg , ville de 
Suède, dans la Livonie. 
Veisenburgo ,  Wissembourg , 
épiscopale de la Transilvani 
Veisenburgo , Weissenbourg , ville d'AL- 
suce. 
Velerri, Velletri ou Wélitri, ville épis: 
copalé de létas Ecelésiasiiques 


capitale 


ville 
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Venafro, Pinafe vil éplscopale du 
royaume de Naples, dans la provinee 
_de Labour. 

Vems , Vence , ville épiscopale de 
France , en Provence. 

Venecia ” Venise , ville capitale de la 
république de ce nom , en Jialie. 

Venesin , Le Comtat Vénaissin, enclaré 
dans la Provence. 

Ventimilla , Ventimille ; ville épisco- 
pale et pure de mer de La république de 
Gênes. " 

Vera, Vira, petite ville du royaume de 
Grenade 

Vera de Placencia, Vera de Placencia , 
petit pays de l'Estramadure. 

Vercel, Verccil , ville épiscopale de 
Piémont. 

Vercotur, Wercotour , grande ville de 
Moseovie. 

Verdon, Verdon , rivière de Provence. 

Verdun”, Verdun , ville du duché de 
Bourgogne, 

Verdun , Verdun , ville épiscopale du 
duché de Lorraine. 

Vermandoes , Wermandois ; contrée de 
Ja province de Picardie, 

Vermelanda , Wermeland , province de 
Suède. 

Vernolio ; Verneuit, ville de France, 
n Normandie. 

Vernon, Vernon, ville de France , en 
Normandie. 

Verona , Vérone ; ville épiscopale et 
capitale du Véronais ; province de 
l'état de Venise. 

Verones , Véronais ou Wéronère, pro. 
vince d'Italie. 

Îles, Versailles, ville de l'Ile de 

France ; où le roi de France tenait 
sa Cour: 

Verua, Vérue, ville du comté d'Anti, 
danse Piégont. 

Verviers, Verviers, ville d'Allemagne, 
dans le pays de Liège. 

Vervins, Vervins, ville de France, en 
Picardie. 

Vesel, Wéel, ville du cercle de Weit- 
phalie. 

Veser, Wéter, grande rivière d'Alle- 
magne. 

Vestphalin, Westphalie, duché qui donne 
son nom à ua grand pays et à un cercle 
d'Allemagne 

Ves-Frisa 0 Holanda septentrional, West- 
Frise ou Hollande septentrionale , 
contrée de la Hollande. 

Vesle, Pesle, rivière de France. 

Vesmenis, #estmanie, province de Suède. 

Vesmenstér , Hestminter ; ville d'An- 
gleterre. 

Versmorlanda ; JPettmorland, province 
d'Angleterre. 
Vesprim , Hespri 

da basse Hongri 























» ville épircopale de 


VES 
Vestervile, estervick , ville et port de 
mer de Suède. 
Vesioras ; Westeras , ville épiscopale de 
Suède ; capitale de Wesimunie. 
Vestrogothia ; Wertrogothie , grand pays 
de. 






rovinlce à Alle- 
E'kaut Rhin. 
dar, ville 





comté d'irlande. 

Vexin , Vexin, contrée de la France. 

Vexio | JFexio y ville épiscopale de Suède 

Vesers, Véçère , rivière du Limourin. 

Veshy”, Pegclay , ville de Frances 
dant le Nivernais. 

Viana, Viane ou Wianden, ville capitale 
d'un comté de même nom ; dans le 
duché de Luxembourg. 

Vinna, Viana , petite ville de la haute 
Navarre. 








wibourg 





capitale du 
l'état de Venise. 

Vichy, Vichy, ville de France , dans 
Le Bourbonnair. 

Vielun , #irlun , ville de Pologne. 

Viens Vienne, ville arehiépiscupale et 

tale de la Basse Autriche. 

, Vienne ; ville orchiépiscopale du 
Duuphiné. 

Vier, Pier, une des les Oreudes. 

Vierron , Pierson , ville de France, en 











d'Urrecht. 
Vike, Pick, ville d'Ecorre. ; 
Vildeshusen”, H'ildeshusen cu IPildre 
hausen , ville d'Allemagne. 
Vilemshte, Hillematadé, ville du Bra- 


bant Holland. $ 
Villadiego , Villadiége , ville d'Et- 


age. 
Vhlérama , Villefranche à ville ds. 
comté de Routillon. L 
Villafranca , Villfranche , ville et port 
de mer, dans le comté de Nice. 
Vilafranca de Ruergue , P'ullefranche dé 











vIL. 


Row ‘gue, ville de France ; dans le 
Roucrpue È S 
Villa-bermoss, Wülla-hermosa , petite 
ville avec titre de duché, dansle royaume 

de Valence, en Espagne. 

Villko, Vilace, ville de la haute 
Carinchie. . 

Ville, Villena, petite ville du ro- 
yaume'de Murcies É 

Vilna, H'ilna, ville épiscopale es capi- 
tale du duché de Lithuan 

Vilte, Wie, province d'Angleterre , avec 
titre de comte. * 

Vimpfen, Wimpfen, ville libre dans le 
cercle de Souube, en Allemagne. 

Vinchester, Winchester, ville épiseu- 
pale et capitale du comté de Hant , en 
Angleterre. 

Vindémarca, Windimmarck , province 
d'Allemagne , dans les pays hérédi- 
taires de La maison d'Autriche, 

Vimsheim, Winsheim, ville libre du 
cercle de Franconie , en Allemagne. 

sor, Windsur, ville d'Angicterre. 

e, Vich-d'Ossone ou Vic, ville 

épiscopale de Catalogne. 


















Vire, Vire, ville de la bane Nor- 
mandie, 
Vire, Vire, rivière de la basse Nor- 






mañdie. 

a, Virginie, grande région de 

Imérique scprentrionale. 

Virtembergue, Würcemberg ou Wurtem- 
Berg , duché dans le cercle de Souabe. 

Vütburgo, Wirighourg, où Wurrtbourg, 
ville capitale de l'évêché de même nom, 
dans le cercle de Franconie, en Alle” 
magne. 

“Viskfor # Visapur, Visapor ou Visapour, 
ville capisale du royaume de même nom, 

vi Sr lle de Sud 
isby, Wisby , ville de Suède, eapi- 
vais de l'ile de Goihlande. 

Vislicre, Wisicya ou pluôt Willca, 
ville de Pologne. 

Visloca , Vislovk ; rivière de Pologne. 

Vismar, Wismar, ville es port de mer 
du duché de Meklbourg, en Allemagne. 

Visa, Wisna , ville de la Moscovie, 
en Pologne. : 

Visegrado, Vissegrad ou Plindembourg, 
ville de’la basse Hongrie. 

Vistova, Wisova, ville de la Turquie, 
dans la Bulgarie. 

Visula, La Vinule, grande rivière de 

ologne. k 

Vital, Withéal, palais des rois d'An- 
gleterre , à Londres. u 

Viebiko ,” Witebsko ou Witebiki, ville 
du duché de Lithuanie. 

Vitenbergue, Wirtemberg , ville de la 
haute Saxe et capitale du duché de 
Saxe, en Allemagne. 

Viterba, be rille de l'étas Eclé- 
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Vitherns, Withern, ville épiscopale et 
capitale du comté de Galloyay, en 
Ecoise 
Vitry, Vitré, ville de France, en Bre- 
tagne. 1 
Vitry, Vivi-le- Français, ville de 
France , en Champagne. 
Victoria , Vivtoria, ville d’Espagne ,duns 
la Biscuye. 
Vivarces, Virarais, contrée du Lan- 
guedoc ; en Frances 
Viviers, ville de 
Vivarais. 
+ Vite ville de la Turquie, duns 
la Romunie, avec un archeyêché Grec. 
Ukraine , province de Moscovie. 
Ukraine, province de Polugne. 
Uladislaw , ville épiscopale 
et capitale de la Cujarie , province de 
Pologne 
Ulla , Ulla, rivière de Galice, 
Ulms , Ulm, ville impériale dans le 
cercle de Souabe, en Allemagne. 
Ultonia ; Uitonie ou Üister ? province 
d'L. lande. 
Undervardo ; Underwald , un des treige 
canions de La Suisse, : 
Voigtlandia, Voigtland, contrée de la 
province de Mismie dans la haute Saxe, 
Volao, Woluw , ville de La Silésie. 
Volchova , Wolchow, rivière de Mos- 
covie. 
Volfenbutel ;  Wolfnbutel , 
duché d: Brunswick. 
Vol, Wolga, grand fleuve de Russir. 
Volastia, Wolgust, ville capitale d'une 
seigneurie de même num , dans la Po- 
méranie Suédoi 
inia, Volhinie, palatinat de Poe 


France 












ville du 








Wolkovisca , ville de la 

Lithuanie ; en Pologne. 

Vollis, Wollin, ville de la Poméranie 
Prussienne, 

Volodimir, : Wolodimir , ville capitale 
d’un duché de même nom , en Moscovies 

Vologda , Wologda, ville archiépiscus 
pale et capitale d'un duché de même 
nom ; en Moscovie. 

Voltena, Volterra ou Wolterre, ville 
épiscopale de la Toscane , en ralie. 

Vorchester, Worchester, ville  épiscos 
pale et capitale d'un cumté de même 
nom , en Angleterre. 

Vormes , Vurms, ville libre et impé- 
ra d'Allemagne, au Palatinat du 








Vorotin, Vorotink, ville de Moscovie. 
Uplandia , Uplande ; province de Suède. 
Upsalia,  Upsul, ville archiépiseopal 
de Suède, dans l'Uplande. 
Uibino, Urbin, mule dans l'Etat de 
Une get 4 
el, Urgel, vie épiscopale de Cu- 
tHognes g 


776 URO 
Uroseauko, Uroscquk ville de La -Tur- 
quie Européenne , dans la Butgarie. 
Unta, Ourt , rivière dy duché de Luxem- 
bourg, =! ‘ 
Urreques Uirédite ville des Provinees- 

nies. à 
Unes, Uye, ville épiscopale du Ian- 


æguedoc, en France 
se x 
Xaca, Xacea ou Saci ville de la 





Vallée de Mazare en Sicile. 
Xalapa, Xalappa , ville re du 
Mexique , dans la province de Tlaseala 
Xalon, Xalon, rivière de la nouvelle 
Castille, en Espagne. 
Xanthes , intes ville 
épiscopale de France, capitale de la 
aintenge. 
Xantonre, Saintonge ou  Xaintonge 
province de France. 
Xaohinga ; Xaching , ville de La Chine. 
Xarama, Narama, rivière de La nouvelle 
still. à 
Xätiva, Xativa. WT San-Phelipe. 
Xenil, Xénil, rivière, du royaume de 
Grenade. 
Xerez de los Cavalleros 
Cavalleror, ville de Î' 
en Espagne. 1) 
Xerez de la Frontera, Xérey de la Fron- 
tera , ville d'Andalousie , en Espagne. 
Xe} Xerte, rivière du royaume de 
épne 
Xersfe, Xétofe, gros village à deux lieues 
“ge Madrid, cn "Espagne. 
iloca, 











Xérex de los 
stramadure , 








Xiloca, rivière du royaume 
à" Ara 
Xuesr, Nacar , grande rivière d'Espagne. 


Xusiinga, Xurking, vllle de La 
Y 


RA, Yare , rivière d'Angleterre. 
mob, Varmouth, ville d'Angleterre. 
34 de ou Ÿ, golfe qui sépare la Hol- 
är is méridionale de la septentrionale. 
Yep, ville d'Espagne dans La 
avette Castille. 
rne à rivière 


hine, 











du duché de 






, ville avec titré de duché, 







richienne.. : 
Si, province de la Turquie, 


une des êles de Majorque, 


Lu. teragés. 





YU G 

Yohal, Youghäl ou Youghit, sil 
d'Hlañde. 

Yura, Youre , rivière d'Angleterre. 

Yes d ar”, Jxar, petite vile dé 
royaume d'Aragon. 


Z 


Zanra à Zaharn, Zaara, Zehara où 
Suhara, pays considérable de l'Afrique. 

Zacatécas , Zacatéeas , province de 
L'Amérique septentrionale , dans La nou- 
velle Espagne. 

Zaconia , Zaconie, province de la Morée. 

Zagrabia, Zagreb ou Agram, ville 
épiscopale de Hongrie. 

Zaïra , le Zaire, rante LÉsière d'Afrique. 

Zambesa, Zambee , grande re d'A 
fiique dans l'Ethiopie. 

àamora rueva, Zamora la neuve, ville 

de l'Amérique méridionale. 

Zamora, Zamora, ville épiscopale ‘d& 
royaume de Léon, en Espagne. 

Zaragoza. V. Saragoza. 

Zarnate, Zarnate, ville de la Morée. 

‘Zaverna. V. Saverna. 

Zavichosto, Zawichost, ville de Pologne. 

Zeiton, Zeithon, ville de la Turquie 
Européenne, dans la Janna. 

Zel, Zell, ville du cercle de la Bane 
Saxe, en Allemagne. 

Zelanda, Zélande où Sélande, Île du 
royaume de Danemarek 

Zelanda , Zélande, une des sept Pio- 
vinces- Unies, avec titre de comté. 

Zemblin, Zemblyn, ville de La haute 
“Hongrie 

Zermaüs, Zérmagna ; rivière de Hongrie. 

Lervesta, Zerbest, ville de la principanté 
d'Anhalt , dans le cercle de la haute 
Saxe. 

Zibito, Zibie, ville de l'Arabie heureus 
capitaie du royaume de même nom. 
Zichna , Zichne , ville de Macédoine. | 

Ziricnen, Ziricqée, ville de la provinee 
de Zélande. 

Zitao, Zittaw ou Sittan, ville d'Ale- | 
magrie dans La haute Lurace. 

Zolncke, Zolnoch, ville de la haute 
"Hongrie. 

Zuick: Zuickaw, ville de la pro- 
since de Miicet capitale du Voigtland. 

Zuvol, Zwol, ville de la province 
d'Overissel, 

Zuide-Bevelanda , Zuyd-Bévélande , une 
des quatre Îles principales de la pro 
vince de Zélande. 

Zuydersée, Zuidery 
la mer du Nord, 























grand golfe de 


Fin du Tome premier. 
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SITUATION.| PROVINCES. CAPITALES, 
NORD... (x Pampelune. 
-] Royaume d'Aragon. Saragoce. 
Catalogne. . . . « Barcelone. 
Royaume de Léon. . Léon. - 
- Estramadoure . . Badajoz, 
CENTRE.. Castille vieille. Burgos. 
Castille nouvelle. . Madrid. ES 
Royaume de Valence. Valence. 
Andalousie . à Séville, 
SUD. : . À Royaume de Grenade. Grenade. 
Royaume de Murcie, Murcie. * € 








Les Romains divisaient l'Espagne en trois parties, Tarragonaise, Bétique 
Lusitanie. La province Lurragonaise comprenait toute l'Espagne ‘actuelle 
excepté le royaume de Grenade êt l'Andalousis ; elle avait pour capitslé 
Tanagone. La Bétique comprenait le royaume de Grenade et l'Andalsbnr > 
elle prenait sou nom du fleuve B& (aujourd'hui le Guadalquivir) à que 
d'arme. La Lunanie comprenie le Porugal, qui fait aujourd'hui un ét 

articulier. 

P'Les prineipales rivières do l'Espagne sout. lo Douero , qui 4e jette dans 

l'Océan Atlantique, au-dessous de Porto ; le Tage , qui so rend dau” ln mére 

mer s au-dossour de Lisboune ; la Guadiana , qui se jette dans la mêmio me > 

entre Castro-Marin ct Ayamoate ; le Guadalquivir, qui va a0 pordre dar” 

go de Cali à nf, Pb, qui se rend dans 1 Méditerranée au desous 
le Tortose, 
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Ms PRINCIPALES DE CHACUNE D'ELLE 





PROVINCES. 








Jacques de Compostelle } Curuña: Ferrol , 
Vigo, Lugo, Ribadéo , Poutevedra, Tuy 
Orène ; Salvatierra , Mondonedu , Betauz0s. 





SaxriaGO ; ou Compostela» (que nôûé appclois 
GALLCIA « « : { 


ASTURIAS. . . {OVIEDO, Santander, Aviles, Villaviciosa, San- 
. tillaua, San-Vicente ; Castropol.. R 


Bimag x San-Sebastan Fueterabie », Vitoria, 
‘ alvatierra a Mondragon , PI ia, 
VISCAYAS . 4. À Mons Laredo, Castro de Urdisles, Durango! 
: 0 Ù orduña , Guetata, Déva, jApeytia. 





NAVARRA : . { PLAMPLONA ; Tudela ; Sanguesa, Qbies Tafallai 
Viana, Éstella. 


" 4 ZARAGOZA , Huesca , Balbastro , Calatayud, 

ARAGON. ,.. Jaca , Fraga , Terruel , Hxar, Albarazin, 
: Venañqué , "Alagons Borja { Tarazona, 

a : (BAROELONA :; + Tarrngona.y Tortosa , Girana, 

CATALUNA,,, Lerida, Urgel, ste » Matarô, Balaguer, 
D S F Solsonn , :Rosas-; Cardonæ à < 


fLson, Astorga, Salamänca, Zamora, Toro, 
LEON. . «. . « . À Palencia, Medina -del- Campo, Medina-de- 
V Kioseco” Benavente , Miraudé, ” 


| (Banasoz y: Alcintara  Flicencia, Mérida ; 
ESTREMADURA. À .Trunlo, Xerez de ler cavaleru, Guralupe: 
Li lerena. = 





LA-VIEJA. Ÿ BurGos, "Valladolid, Calahorr, Segovia, Soriz, 
CASTILLALACVE a. | Raeras Calzada, Avila, Frias, Omna, Peaiele 
fn, Télé; Guadilaara ,” Gjudal-Real , 


CASTILLA-LA-NUEVAŸ Aranguez , Cuenca , Sigüenta . Calatrava » 
Ù Alal, Almanza, Molina, Ocaña, Escalona 





VALENCIA , Alicante, Peniscola , Segorbe, Mo- 
VALENCIA. . « À rella, Xativa , Murviedro, Gandia, Denis . 
San-Felipe, Xicona , Alzira. 
SEVILLA , cree ro Are Jaen, 
ù ‘Ayamonte , Xerez, Tarifs, Medina Sidonia : 
ANDALUCIA « . À Prenode Sauta- Maria, Carmaua , San-l car: 
Arcos, San-Roque, Ecija ; Palos, 





Mälaga ,  Antequera Pat 
elez-Malaga , Guadix, baza, Huesar 





GRANADA 
GRANADA, .. a 


MURCIA . . ,.. Murcia, Cartagena, Orihuela, Lorca. 








| | Ces mêmes provinces se subdivisent presque toutes en plusieurs autres. 
Jai cru, pour évitertoute équivoque , devuir couserver dans ce dernier tableau, 
es uns en espagnol ; j'en ai usé de même dans La partie espagnule et fran aise 
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